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ÖZET 

 

BAYRAM,  Asuman. Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i (İnceleme-Metin-Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlük), Doktora Tezi, Ankara, 2017. 

 

Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn’inin  XVI. yüzyıl Osmanlı sahası mesnevi edebiyatı içinde 

yapılmış  bir tercümesi de Firâkî Abdurrahman Çelebi’ye aittir. Çalışmamızda tek nüsha 

olan eserin, şekil ve muhteva incelemesi yapılmış, çeviri yazılı metninin yanı sıra bağlamlı 

dizini ve işlevsel sözlüğü hazırlanmıştır.  Tezimiz giriş ve onu takip eden dört bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde tercüme, nazire ve metinlerarasılık kavramları üzerine genel 

bir değerlendirme yapılmış, yanı sıra  Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’ine gelinceye kadar 

yazılmış Husrev ü Şîrîn’ler hakkında bilgi verilmiştir. Firâkî ve Husrev ü Şîrîn’inin genel 

hatlarıyla tanıtıldığı birinci bölümden sonra ikinci bölümde eserin incelemesi yapılmıştır. 

Öncelikle hikâyenin özeti verilmiş, ardından mesnevide kullanılan anlatım metotları, 

kahramanlar, mekân, zaman, bakış açısı ve anlatıcı türleri gibi tahkiye unsurlarının eserdeki 

kullanılış biçimleri ele alınmıştır. Motifler ve masal unsurlarının eserde ne şekilde  işlendiği 

ve iki kahramanlı aşk hikâyelerinde ortak olarak kullanılan duygu unsurlarının Firâkî’nin 

eserinde ne şekilde ele alındığı   mesnevinin iç yapı  incelemesi içinde yer verilen diğer 

başlıklardır. Mesnevinin dış yapısı nazım şekilleri, vezin, kafiye, aliterasyon, asonans, 

yinelemelerin eserdeki kullanım şekilleri, dil ve üslup özellikleri yönünden ele alınmıştır. 

Üçüncü bölümde Firâkî’nin eserinin Şeyhî ve Nizâmî’nin eserleriyle ortak ve farklı yönleri 

ortaya konmaya çalışılmıştır. Dördüncü bölümde eserin çeviri yazısına yer verilmiştir.   

Mesnevinin iç yapı ve dış yapı incelemesinin ardından  bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük 

bölümlerine yer verilmiştir 
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ABSTRACT 

BAYRAM Asuman. Firakî’s Husrev ü Şîrîn (Thesis Text, Context, Index and  

Functional Dictionary ), Doctoral Dissertation,  Ankara 2017. 

 

Nizâmî’s Husrev ü Şîrîn’s transliteration made in the mesnevi literature of the 16th 

century belongs to Firâkî Abdurrahman Çelebi. In our work we have made a single copy 

of the work, form and content examination, prepared  the translated text and  the 

contextual index and functional dictionary.  Our thesis consists of introduction and 

following four parts.  A general evaluation has been made on the concepts of translation 

and intertextuality in the entrance section as well as information has given about Husrev 

ü Şîrîn’s which was written before Firâkî and Husrev ü  Şîrîn. After the first part which 

Firâkî and Husrev ü  Şîrîn was introduced in general terms the work analysed  in the 

second part. Firstly the summary of the story was given then the usages of elements of 

arbitration like narrative   methods, heroes, place, time, perpective, narrative types were 

handled. How motifs and fairy tales are treated in the work and how feelings that are 

commonly used in two heroic love stories are handled in Firâkî’s work are the other 

titles that given place in the mesnevi’s internal pattern  analyse. Mesnevi’s   external   

pattern  analyse  was handled with verse forms,prosody, rhyme, alliteration, assonance 

usages of repetitions at work , language and stylistic figures. At the third part Firâkî’s 

work’s common and different aspects tried to put forth with Şeyhî and Nizamî’s works. 

At the fourth part translation text  has given place. After mesnevi’s internal and external 

pattern study; context index and functional dictionary  parts have given place. 

 

 

Keywords 

Classical Turkish Literature , Mesnevi, Husrev ü Şîrîn, Translation, Firâkî, Contextual 

index, Functional dictionary 
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ÖNSÖZ 

Husrev ü Şîrîn mesnevileri, yenidenyazımlarının sayısı ve yüzyıllarca devam eden 

bir yenidenyazım geleneğini oluşturmaları açısından değerlendirildiğinde  

Osmanlı klasik edebiyatı mesnevi sahası  şairleri arasında en çok rağbet gören çift 

kahramanlı aşk hikâyelerinin başında gelir. Kaynak metin Nizâmî’nin Husrev ü 

Şîrîn’i olmakla birlikte Türk dili ile  ilk Husrev ü Şîrîn, Altınordu sahasında 

Kıpçak Türkçesi ile XIV. yüzyılda kaleme alınmıştır. Batı Türkçesi ile Anadolu 

sahasında yazılmış ilk Husrev ü Şîrîn, yine aynı yüzyılda Aydınoğlu İsa Bey için 

Fahrî isimli şair tarafından yazılmıştır. Fahrî’nin eserini kaleme aldığı XIV. yüzyıl 

ortasından elde bulunan son Husrev ü Şîrîn mesnevisi olan Sâlim Efendinin XIX. 

yüzyıl  başında kaleme aldığı Husrev ü Şîrîn mesnevisine kadar geçen üç buçuk 

asır içinde Anadolu sahasında Fahrî,  Şeyhî, Ahmed Rıdvan, Âhî, Celîlî, Âzerî 

İbrahim Çelebi, Lami’î Çelebi, Rûmî, Sâlim tarafından yazılmış Husrev ü Şîrîn 

mesnevileri üzerinde araştırmacılar tarafından çalışılmıştır. Tezkirelerde Husrev ü 

Şîrîn yazdığı bildirilen kimi şairlerin eserleri ise bugün için kayıptır. Osmanlı 

edebiyatı mesnevi sahasında Husrev ü Şîrîn yazma geleneğinin en revaçta olduğu 

yüzyıl XVI. yüzyıl olarak görünmektedir; en azından isimlerini bilebildiğimiz, 

müellifi belli olan dokuz Husrev ü Şîrîn metninden beşinin (Ahî’nin, Lami’î’nin, 

Ahmed Rıdvan’ın, Hamidîzâde Celîlî, Âzerî İbrahim Çelebi nin  Husrev ü Şîrîn’leri) 

XVI. yüzyılda kaleme alındığı, eserler üzerinde çalışan araştırmacılar tarafından 

ortaya konmuştur. 

XVI. yüzyılda yazılmış bir başka Husrev ü Şîrîn metni de Firâkî Abdurrahmân Çelebi’ye 

aittir.  

Firâkî Abdurrahmân Çelebi’nin adı XVI. yüzyıl tezkirelerinin tamamında yer almasına 

karşın eseri Husrev ü Şîrîn’in varlığından  hiçbir kaynakta bahsedilmemektedir.  
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Macaristan Bilimler Akademisi Kütüphanesi  Türkçe El Yazmaları Kataloğu’nda adına 

rastladığımız eser TÖRÖK O.254 numarada Husrev-nâme-i Firâkî ismiyle kayıtlıdır. Eser 

1+98+1 varak, 2817 beyitten oluşmaktadır. Tezimizde Husrev ü Şîrîn’in çeviri yazılı 

metninin ortaya konulması, eserin iç ve dış yapı incelemesinin yapılması, özellikle 

Anadolu sahası Husrev ü Şîrîn’leri için kaynak metin durumundaki Şeyhî’nin Husrev ü 

Şîrîn’i ve bu hikâyeyi ilk kez kaleme alan Nizâmî’nin eseri ile geniş bir karşılaştırmasının 

yapılması, üç eser arasındaki benzer ve farklı yanların ortaya konulması amaçlanmıştır. 

Eserin işlevsel sözlüğünün hazırlanması ve eser içindeki söz varlığının tamamının bağlam 

içindeki kullanımını ortaya koyan bir dizin oluşturulması tez çalışmamızın diğer 

bölümünü oluşturmaktadır. 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i üzerine yaptığımız bu çalışma, giriş bölümünü takip eden dört 

bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümü; tercüme, nazire ve metinlerarasılık kavramları 

üzerine genel  bir değerlendirmenin yapıldığı ve Firâkî’nin eserine gelene kadar Osmanlı 

sahasında yazılmış olan Husrev ü Şîrîn mesnevilerinin  ana hatlarıyla tanıtıldığı iki 

bölümden oluşmaktadır. 

Mesnevinin incelemesi içinde yer alan birinci bölümde Firâkî’nin hayatı, tezkireler başta 

olmak üzere şairden bahseden kaynakların ve şair üzerinde çalışmış araştırmacıların 

tespitleri ile şairin kendi eserleri içinde verdiği bilgilerden yola çıkarak ele alınmıştır. Bu 

bölümde ayrıca şairin sanatı hakkındaki değerlendirmelere değinilmiş ve eserleri 

hakkında bilgi verilmiştir.  

İkinci bölümde mesnevinin incelemesine geçilmiştir. Dış yapı ve iç yapı incelemesi 

olmak üzere planladığımız bu bölümde eserin ilk olarak dış yapı incelemesine yer 

verilmiştir. Dış yapı incelemesi içinde ilk olarak mesnevide yer alan tevhid, na’t, münacat 

gibi diğer nazım şekilleri incelenmiş; hikâye bölümünü oluşturan başlıklar sıralanmıştır. 

Ahenk unsurlarından vezin, kafiye, aliterasyon, asonans, yinelemelerin eserdeki kullanım 

şekilleri incelenmiş, eserin dil ve üslup özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. 
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Eserin iç yapısının incelendiği bölüm içinde ise sırasıyla mesnevideki olay örgüsü ve 

hikâyenin özeti, mesnevide kullanılan anlatım metotları, kahramanlar, mekân, zaman, 

bakış açısı ve anlatıcı türleri gibi tahkiye unsurlarının eserdeki kullanılış biçimleri ele 

alınmıştır. 

Motifler ve masal ögeleri ile iki kahramanlı aşk hikâyelerinde ortak olarak kullanılan 

duygu unsurlarının Firâkî’nin eserinde ne şekilde ele alındığı   mesnevinin iç yapı  

incelemesi içinde yer verilen diğer hususları oluşturmaktadır. Eserde yer alan dua 

cümleleri, ayet ve hadislerin tespiti ve bunlar üzerine yaptığımız değerlendirmeler iç yapı 

incelemesi içindeki son başlığı oluşturmaktadır. 

Üçüncü bölümde Firâkî’nin eserinin Şeyhî ve Nizâmî’nin eserleriyle ölçü, nazım şekilleri, 

şahıs kadrosu giriş, asıl konunun işlendiği bölüm ve bitiş bölümleri bakımından  

karşılaştırılması yapılmıştır. 

Dördüncü bölümde eserin çeviri yazısı için kullanılan tek nüshanın tanıtımı yapılmış, 

çeviri yazılı metin oluşturulurken göz önünde bulundurulan hususlar ve takip edilen 

yöntem belirtilmiş, ardından Husrev ü Şîrîn’in çeviri yazılı metni verilmiştir. 

Son olarak eserin işlevsel sözlüğünün ardından,  bağlamlı dizinine yer verilmiş böylelikle 

Husrev ü Şîrîn’i oluşturan söz varlığının eserde bağlam içindeki kullanılış biçimleri 

tanıklarıyla birlikte ortaya konulmuştur. 

Klasik edebiyat içinde var olan Husrev ü Şîrîn yazma geleneğinin XVI. yüzyıla ait bir 

parçası durumundaki Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i üzerine yaptığımız tez çalışmasında 

eserin metni en doğru şekilde ortaya konmaya ve incelenmeye çalışılmıştır. Hazırlanan 

sözlük ve dizin ile metni oluşturan söz varlığı,  anlam ve bağlam açısından en doğru 

şekilde ele alınmaya ve yorumlanmaya çalışılmıştır. Çalışmamızda elbette eksiklik  ve 

yanlışlar  bulunacaktır; fakat bunlar değerli katkılarla ve  dile getirilen   yapıcı eleştiriler 

ışığında tamamlanacaktır.   
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GİRİŞ 

OSMANLI EDEBÎ GELENEĞİ AÇISINDAN TERCÜME, NAZİRE VE 

METİNLERARASILIK KAVRAMLARINA GENEL BİR BAKIŞ 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i Nizâmî’nin aynı adlı eserinin XVI. yüzyılda yapılmış bir 

tercümesidir. Nizâmî’nin Penc-Genc adıyla meşhur hamsesi içinde yer alan Husrev ü 

Şîrîn mesnevisi, hamseyi oluşturan diğer mesneviler gibi Osmanlı sahası Türk Edebiyatı 

şairleri tarafından oldukça ilgi görmüş ve Türkçe ilk Husrev ü Şîrîn tercümesinin 

yapıldığı XIV. yüzyıldan son Husrev ü Şîrîn tercümesinin yapıldığı XIX. yüzyıl başlarına 

kadar yüzyıllarca tercüme ve tanzir edilmiştir.1 

 Osmanlı edebî geleneğinin tesis edilmeye başlandığı XIV.yüzyıldan yerini yeni bir 

edebiyat anlayışına bıraktığı XIX. yüzyıla kadar tercüme, Osmanlı klasik edebiyatı içinde 

oldukça önemli bir edebî üretim yolu olarak görülmüştür. Bu yolla üretilmiş eser sayısının 

çokluğu tercüme eserlerin bu edebiyat içindeki yerini ve önemini açıkça ortaya 

koymaktadır. 

Anadolu Selçuklu Devleti’nin dağıldığı XIII. asrın ilk yarısından sonra Anadoludaki 

Türkmen Beylerinin Selçuklular ile bağlarını yavaş yavaş kopartarak Anadolu’da 

kurdukları irili ufaklı devletler, Anadolu Beylikleri olarak adlandırılmış ve Osmanlı 

Beyliğinin egemen güç olarak diğer beylikler arasından sıyrılıp hâkimiyet alanını 

genişletmesine kadar geçen bir asırlık süre Beylikler Dönemi adını almıştır.  Beylikler 

Dönemi, yazılı eserlerini XIII. yüzyıl’dan daha geriye götüremediğimiz Eski Anadolu 

Türkçesinin Arapça ve Farsça karşısında öncelikli olarak tercih edildiği ve dolayısıyla 

Türkçe eser sayısının bir önceki yüzyıla nazaran yüzlerle ifade edildiği, Türkçenin yazı 

dili olma açısından gerçek manada gelişme imkânını bulduğu bir dönem olma 

özelliğindedir.  Selçuklu ve Anadolu Selçuklu hâkimiyeti döneminde şair ve yazarlar 

                                                           
1 Türk Edebiyatında Nizâmî’nin hamsesine nazire yazan şairler ve Türk şairler üzerindeki Nizâmî etkisi için bkz. 

Dilberîpur, 1999,  s. 205-238.  
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tarafından Arapça ve Farsçanın yazı dili olarak tercih edilen diller olması geleneği 

Beylikler Döneminde Türkçeden yana yön değiştirmiştir. Beyliklerin başındaki beylerin 

edebî hamiliği altında eser veren şair ve yazarlar Arapça, Farsça eser vermenin yanında 

Türkçeden başka dil bilmeyen beylerin teşvikleriyle Arap ve Fars dillerinde yazılmış bu 

iki kültüre ait önemli eserleri Türkçeye tercüme etmişler, bu yolla Kur’an tefsirleri, 

satırarası Kur’an tercümeleri, ahlak, siyaset, felsefe, coğrafya, tıp, astronomi, astroloji gibi 

değişik alanlara ait eserler bu dönemde Türkçeye kazandırılmıştır. Farklı alanlara ait 

eserlerin Türkçeye kazandırılmasını sağlayan bu tercüme çalışmaları, Türkçenin bir yazı 

dili olarak  gelişme seyri içindeki ilk ve en önemli temel faaliyetleri de oluşturmaktadır. 

Yukarıda sıralanan değişik alanlara ait eserlerin Arapça ve Farsçadan tercüme edilmesi 

Türkçeye yazı dili olarak işlerlik kazandırmış ve ifade imkânlarının genişlemesine olanak 

sağlayan bir zemin görevi üstlenmişti. Bu tercüme çalışmalarının da katkılarıyla Türkçe 

artık bir yazı dili olarak daha farklı ve karmaşık dil kullanımlarını gerektiren, dil içinde 

bir üst dil olarak da tanımlanabilecek olan edebiyat dili olma koşullarını haiz bir duruma 

ve yapıya kavuşmuştu. Arapça ve Farsça gibi kendisinden çok daha eski iki yazı ve 

edebiyat dili ile en çetin karşılaşmasının aslında tam da bu alanda- edebiyat sahasında- 

gerçekleştiğini söyleyebileceğimiz Türkçe yazı dilinin, Arap ve Fars kaynaklı metinlerin 

tercümeleri ile gelişimine ayrı bir yön ve boyut da eklenmiş oldu. Kimi şair ve yazarlar 

Türkçenin ifade olanaklarının darlığından ve kısıtlılığından dem vururken bazıları da 

Türkçeye tercüme etmenin çetin ve zor koşullarından eserlerinde açıkça söz etmekteydi.2 

Çünkü edebî olarak nitelenen Arap ve Fars kaynaklı eserlerin Türkçeye tercümesi diğer 

alanlara ait eserlerin tercümesinden çok daha farklı bir tercüme eylemini ifade 

etmekteydi. 

                                                           
2 Âşık Paşa’nın 1330’da  yazdığı Garîbnâme’de yer alan şu mısralar Türkçenin yazı dili olarak kullanımı hakkında 

fikir verir mahiyettedir: “Türk diline kimseler bakmaz idi/Türklere hergiz gönül akmaz idi//Türk dahi bilmez idi bu 

dilleri/İnce yolu ol ulu menzilleri (Şentürk-Kartal, 2007, s. ; Cem Dilçin, Süheyl ü Nev-Bahâr (İnceleme-Metin-

Sözlük) isimli çalışmasında Şeyhoğlu Mustafa’dan ve   Hoca Mesèud’dan  mısralara yer   vererek her iki şairin 

Türkçenin ifade gücünün darlığından yakındığını dile getirir:  Ki Türk’üñ dili nâ-maèlum dildür/ èİbaretden neden 

mahrum dildür//Kuru vü sulb ü serddür Türk’e beñzer/Ter ü nâzük dil andan ürke benzer (Ayan, 1979, s. 12’den 

aktaran Dilçin,  1991, s. 19). Bu arada èözrüm hemin yeng durur/ Ki Türk’üñ dili giñ degül teng durur (Dilçin, 1991, 

s. 19). 
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Bu aşamada, Osmanlı edebiyatı içinde edebî eserlerin tercümesinde takip edilen yolu 

anlayabilmek için çeviri bilimi içinde çevirinin nasıl bir edim olarak tanımlandığını ve 

Osmanlı klasik sahası içinde yapılan edebî eserlere ait tercüme eyleminin modern 

anlamda çeviri faaliyetiyle farklılığını ortaya koymak yerinde olacaktır. 

 Genel anlamıyla tercüme, bugünkü anlamda çeviri sözcüğü ile anlamdaş olarak 

kullanılırsa bu iki anlamdaş kavramın tanımı için şu şekilde bir açıklama yapmak yeterli 

olacaktır:  

Bir dildeki belli bir parçada, yani dilcede bulunan anlamın, başka bir dildeki belli bir dilcede 

yeniden kurulmasını sağlayacak biçimde girişilen dilsel aktarma işlemi. Kendisinden aktarma 

yapılan dil ile kendisine aktarma yapılan dil arasında her zaman tam bir uyum 

olmayabileceğinden söz konusu aktarma işlemi yapılırken çevirinin üç türü arasında seçim 

yapılabilir: 

a) Çeviri: Gerçek çeviri olarak da adlandırılan bu tür aktarmada tümcelerdeki anlamın bire bir 

ve elden geldiğince eksiksiz aktarılması amaçlanır ve gerçek çeviri budur. 

b) Uyarlama: Anlamın erek dilde daha iyi kavranması için çeviri sırasında yapılan eklemeler, 

çıkarmalar ve değiştirmeler sonucunda ortaya çıkan türdür. 

c) Yine-yazma: Kaynak dildeki anlamın tümce, tümce ve tıpatıp çevrilmesi yerine, genel 

anlamı ile ve bir bütün olarak aktarılması, yani yeniden yazılması sonucunda gerçekleşen 

türdür (Başkan, 1978, s. 27-28). 

Görüldüğü gibi bugün teknik anlamda çeviriden anlaşılan erek metnin kaynak metne 

olabildiğince yaklaştığı ve kaynak metnin taşıdığı dilsel ögelerin bire bir erek dilde 

karşılığını bulduğu bir aktarım faaliyeti olduğudur. 

Agâh Sırrı Levend’in, Türk Edebiyatı Tarihi isimli eserindeki Tercüme başlığı altında yer 

verdiği “Eski edebiyatımızda “terceme” bugünkü “çeviri”yi aşan geniş bir anlam taşır.” 

(1973, s. 80) cümlesi, aslında “eski edebiyat geleneğindeki tercüme faaliyetinin bugünkü 

manada çeviri ile kullanım açısından bambaşka eylemlere işaret ettiğini hatırlatan çok 

kapsamlı bir giriş mahiyetindedir” (Paker, 2014, s. 41-42).  

Levend’in tercüme biçimlerini sıralarken ilk grupta yer verdiği aslını bozmamak için 

kelime kelime yapılan çeviriler –ki bugünkü anlamda çeviri bu ilk gruptaki çeviri 

faaliyetini hatırlatmaktadır- en eski Kur’an çevirilerinde kullanılmış, sonraki dönemlerde 
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bu çeviri türünden vazgeçilerek aslına sadık kalınarak yapılan çeviri yöntemi Kur’an-ı 

Kerim ve hadislerin Türkçeye tercümesi sırasında izlenen tercüme metodu olması dışında 

edebi çeviri geleneği içinde kullanım sahası bulamamıştır.  

Osmanlı edebî geleneği içinde muteber olan tercüme yolu ise Levend’in dördüncü grupta 

yer verdiği “genişletilerek yapılan çeviriler” adı altındaki tercüme biçimidir. Levend’in bu 

tercüme yöntemi ile ilgili olarak yaptığı açıklama ve verdiği bilgiler son derece aydınlatıcı 

ve Osmanlı edebî geleneğinin edebiyat otoriteleri olarak  nitelenen tezkire yazarlarının ve 

klasik dönem sanatçılarının da üzerinde ittifak ettikleri kabulleri ortaya koyar niteliktedir. 

Levend, bu grupta yer alan tercümelerin özellikleriyle ilgili olarak şu açıklamalara yer 

verir: “Dördüncü biçim daha çok edebî eserlerde görülür. Şair, kaynak olarak aldığı eseri, 

olduğu gibi çevirmeyi asla düşünmez. Kendini asıl esere bağlı saymaz. Kimi parçaları, 

aktarma yoluyla alır. Kimi yerleri olduğu gibi çevirir. Ama asıl önemli bulduğu yerleri 

genişleterek aktarır; kendi düşüncelerini, duygularını da bu parçalara ekler. O hâle getirir 

ki artık ona çeviri demek asla doğru olmaz.” 

Agâh Sırrı Levend, genişletilerek yapılan çeviriler olarak adlandırdığı ve çeviri olarak 

nitelenemeyeceğini belirttiği bu gruptaki eserlere örnekler verir. “Gülşehrî’nin Attar’dan 

çevirdiği Mantıku’t-Tayr, Kutb’un Nizâmî’den çevirdiği Husrev ü Şîrîn, Seyf-i Serâyî’nin 

Sa’dî’den çevirdiği Gülistan tam bir tercüme değildir” (Levend, 1973, s. 81). 

Faruk Kadri Timurtaş, Şeyhî’nin XV. asrın ilk çeyreğinde Nizâmî’den tercüme ettiği 

Husrev ü Şîrîn için Levend’in genişletilerek yapılan çeviriler grubunda değerlendirdiği 

eserleri sınıflandırırken kullandığı ölçütleri kullanır ve Şeyhî’nin esere kendi şahsiyetini 

koyabildiğini vurgulayarak eserin bir tercümeden ziyade nakil olarak adlandırılması 

gerektiği sonucuna varır (Timurtaş, 1980, s. 139). 

 Şeyhî’nin eseri döneminde de tezkire yazarları tarafından beğeniyle karşılanmış ve 

tezkirelerde eserden ve şairi Şeyhî’den övgüyle söz edilmiştir. Latîfî, Şeyhî’nin Husrev ü 
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Şîrîn’i ile ilgili yorum ve eleştirisini “(…) Hakikate nazar olunsa kıssa-ı Husrev zebân-ı 

Türkî’de andan bir üslûb-ı nevdür (Gerçeğe bakılacak olursa Hüsrev hikâyesi Türk 

dilinde onunla yeni bir üsluba kavuşmuştur)” sözleriyle ortaya koyar (Toska, 2000, s. 

298).  Hakikaten, Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’i, XV. yüzyıldan Osmanlı klasik sahasında 

son Husrev ü Şîrîn’in kaleme alındığı XIX. yüzyıl başına kadar tanzir edilen eser olma 

özelliğini korumuştur. Husrev ü Şîrîn’i yeniden yazan tüm şairler Nizâmî ile birlikte 

Şeyhî’nin de adını zikretmekten geri durmamış hatta pek çok Husrev ü Şîrîn’de 

Nizâmî’den çok Şeyhî etkisi ön plana geçmiştir. 

Osmanlı klasik metinleri içinde kaynak metnin, Arapça ve Farsça olması durumunda 

yenidenyazım, tercüme olarak adlandırılmaktaydı; eğer herhangi bir Osmanlı şairine ya 

da yazarına ait bir metin yeniden yazılmışsa yani dil içi yenidenyazımlarda adlandırma 

nazire şeklindeydi. Aslında ilki tercüme etmek ikincisi tanzir etmek olarak iki ayrı 

yenidenyazım biçimi gibi gösterilen bu iki faaliyet çok önemli bir ortak eylemi 

karşılamakta ve aralarında bu açıdan bakıldığında bir fark görünmemektedir. Çünkü, bir 

Farsça metni Osmanlı Türkçesine aktaran şairin amacı da kaynak metni yenidenyazımla 

yeni bir biçime ve biçeme kavuşturmak bu yolla esere başka bir var oluş imkânı 

kazandırmak iken; Osmanlı sahasında eser veren bir şairin eserini yeniden yazan şairin 

amacı da kaynak metni yeni bir biçim ve biçem içinde tekrar üretmedir.  

Zehra Toska, genişletilerek yapılan çeviri ya da nakil gibi terimlerle ifade edilen 

tercümeler için de Osmanlı klasik edebiyatı literatürü içinde yenidenyazım için 

yüzyıllardır kullanılagelen bir terim olan nazire teriminin kullanılmasının yerinde 

olacağını ifade etmektedir (Toska, 2000, s. 299). Kanaatimizce de nazire teriminin bu 

amaçla kullanımı literatürdeki kavram karışıklığını giderme açısından yerinde bir 

yaklaşımdır. 

Osmanlı edebiyatı aslında bir nazire (Köksal, 2003, s. 216-217) edebiyatıdır. Geleneğin 

belirlediği normlar ve formlar içinde sınırları belli bir çerçevede eser veren şair, 
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herşeyden önce kendi kimliği ve benliği üzerinde geleneği hazır olarak bulur. Her 

Osmanlı şairi şiir meşkine özellikle Hâfız, Sa’dî gibi şairlerin şiirlerini ezberlemekle, söz 

konusu klasik şairlere öykünerek başlar. Taklit, Osmanlı şairi için şairlik eğitiminde takip 

edilen ilk ve en başta gelen yöntemdir. Şiir meşkine taklitle başlayan genç şairin amacı 

zamanla, beğendiği ve kendisine öykündüğü şair seviyesine çıkmak, hatta o şairin önüne 

geçmek şekline dönüştüğünde artık bu amaçla söylenen şiirler de nazire adıyla ifade 

edilen yenidenyazımlar olarak nitelenir.  “Osmanlı şair okulu” (Kurnaz, 2003, s. 403) 

olarak da ifade edilen nazirecilik, Osmanlı klasik şiirinin başlangıcından devrini 

tamamladığı XIX. yüzyılın ilk çeyreğine kadar Osmanlı şairlerinin şairliklerini 

sergilemele imkânı buldukları hem bir meydan okuma ve kapışma sahası hem de şairler 

arası samimi bir paylaşım alanı  olma özelliğini devam ettirmiştir. 

Osmanlı klasik edebiyatına ait yenidenyazımların orijinalliği ya da özgünlüğü üzerinde en 

çok durulan meselelerden biridir.3 Ancak nazirelerin özgünlüğünü sorgularken nazireyi 

sadece kaynak metnin kökeni ile ilişkilendirerek eleştirmenin söz konusu sorgulamayı 

yüzeyselleştirdiği ve Osmanlı edebî geleneğinin varoluş dinamikleriyle çelişen bir 

yaklaşım olduğu unutulmamalıdır. 

Osmanlı klasik sahası ürünleri için –nazireler odağında- kaynak metnin dilinin Osmanlıca 

ya da Arapça veya Farsça oluşundan yola çıkarak ortaya çıkan yenidenyazım –nazire- ile 

ilgili olarak bir özgünlük sorgulamasına girişmek ve buradan hareketle erek metnin ya da 

yenidenyazımı -nazire- orijinal, telif, taklit gibi ölçütlerle değerlendirmeye çalışmak, 

Osmanlı edebî geleneğinin varoluş dinamikleriyle çelişen bir yaklaşım olduğu gibi 

günümüz yazınının da reddettiği bir sorgulama ölçütüdür. Çünkü kaynak metnin başka bir 

dilde yazılmış olması yenidenyazımın orijinalliği için bir engel teşkil etmediği gibi dil içi 

yani aynı dil ile verilmiş iki ürün arasında üretilen yenidenyazımlardan ilkini unutturacak 

                                                           
3 Saliha Paker,  “ Terceme, teèlîf ve özgünlük meselesi”  başlıklı makalesinde Osmanlı edebî geleneği  tercüme ve 

nazire sahası içinde özgünlük ya da orijinallik konusunu geniş bir bakış açısıyla ve derinlemesine ele almaktadır. Adı 

geçen makale, Osmanlı edebî geleneği  tercüme ve nazire sahası içinde özgünlük ya da orijinallik konusunu bu 

bölümde  ele alırken yararlandığımız temel kaynaklardan biridir. 
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kadar başarılı yenidenyazımların varlığı kadar tanzir edilen metnin çok gerisinde ve 

sadece sıradan bir nazire olma seviyesinde kalanlar da çoktur. 

Osmanlı klasik edebiyatı, dayandığı çok kültürlü ve çok dilli yapı gereği zaten her üç 

kültürün ve dilin iç içe geçtiği bir alan görüntüsündedir. Böyle bir alan içinde eser veren 

sanatçı için kaynakları sonuna kadar sahiplenmek ve geleneğin sunduğu imkânlar 

nispetinde “özgürce” kullanmak çok doğal ve olması gereken bir yaklaşımdır. Walter G. 

Andrews, konuyla ilgili olarak nazireyi “kültürler arası bir alanda metinlerarası üretimde 

bulunan Osmanlı şairlerinin yaratıcı aktarımı” olarak niteler ve “15. Yüzyıl başlarından 

itibaren Fars-Osmanlı episteme’sinin, çok dilli bir şiir imparatorluğunda” gelişiminin, 

yüzyıllar içindeki aktarımının ve yayılımının doğrudan nazire kavramı ve nazirecilik 

anlayışı üzerinden gerçekleştiği”4 yorumunu yapar. 

 Fuzûlî, Leylâ vü Mecnûn’unda bir Arap halk hikâyesini işlemiş; ancak üslubuyla 

kendisinden önce ve kendisinden sonra gerek Arap, gerek Fars, gerekse Osmanlı klasik 

sahası içinde eser veren şairler içinde aşılmaz bir zirveye oturmuş ve aynı ortak hikâyeyi 

işleyen şairler içinde erişilmez bir şair olarak ölümsüzleşmiştir.5 

Osmanlı klasik sahası mesnevi edebiyatının son önemli şairi olarak kabul edilen Şeyh 

Gâlib Hüsn ü Aşk’ın en başında “Esrârını Mesnevîden çaldım / Çaldımsa mîri malı 

çaldım” diyerek eserine Mevlânâ’nın meşhur Mesnevî’sinin kaynaklık ettiğini açıkça 

ifade eder, ancak; bir başka eserden esinlenerek yazdığını belirttiği Hüsn ü Aşk, Şeyh 

Gâlib’in üstün şairlik kudreti ve üslubu ile ölümsüz ve orijinal bir eser olma seviyesine 

yükselir, bir zirve eser kimliğine kavuşur. 

Osmanlı edebiyatı daha önce ifade edildiği gibi doğası ve işleyişi gereği bir nazire 

edebiyatı olarak tanımlanır. Bu edebiyat içinde eser veren şairin metin üretimi sırasında 

                                                           
4 Starting Over Again: Some Suggestions for Rethinking Ottoman Divan Poety in the Context of Translation and 

Transmission”, 2002, s. 16-17. 
5 Leylâ ve Mecnûn hikâyesinin Arap, Fars ve Türk edebiyatlarındaki yeniden yazımlarını geniş bir inceleme ile ve 

karşılaştırmalı olarak ele aldığı eseri için bkz. Levend , 1959. 
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zorunlu olarak takip etmesi gereken yol olarak belirlenen, öncelikli olarak benzer olanı 

söyleyebilme - taklit ya da tahvil vb. adlandırmaların işaret ettiği, temelde tanzir etme 

olarak ifade edilmesi gereken eylem-  bir sonraki basamakta ise benzerliklerden sıyrılıp 

biricik ya da şaire özgü ya da özgün veya orijinal söyleyebilme basamaklarının iç içeliği 

Osmanlı klasik edebiyatının bir nazire edebiyatı oluşunu açıkça ortaya koymaktadır.  

Osmanlı edebî geleneğinde taklit ya da kopya etmek –belli ölçüler dâhilinde, serîkat-i 

şi’riyye6 ya da intihal söz konusu olmadığı sürece- asla olumsuz olarak eleştirilmez, 

önemli olan, yenidenyazımın kaynak metnin ya da taklit edilenin veya kopyalananın 

dönüştürülmesi yani şairin nazireye farklı bir ses, renk getirmesi var ettiği yenidenyazımla 

kaynak metne ikinci bir diriltici nefes üfleyebilmesidir. Bunu başarabilen şairler beğenilir, 

kaynak metinde herhangi bir fark yaratamayan yenidenyazımlar vasat düzeyinde 

değerlendirilir,  kullandıkları kaynak metnin seviyesinin altında kalan yenidenyazımlar ise 

olumsuz olarak eleştirilir.7 

Osmanlı edebiyat geleneği açısından sorgulamaya çalıştığımız özgünlük ve özgün olanın 

değerlendirilmesi ölçütleri konularına  karşılaştırmaya dayalı bir inceleme zemini 

oluşturması amacıyla  Klasik Batı edebiyatı açısından da  değinmenin bu aşamada  

yerinde olacağı kanaatindeyiz. 

Bu amaçla ilk olarak, Osmanlı edebiyat geleneğindeki temel metin üretim yolu olan 

yenidenyazım faaliyetinin Klasik Batı edebiyatında nasıl gerçekleştiği konusuna 

değinmek gerekir düşüncesindeyiz. Kubilay Aktulum’dan alıntıladığımız şu örnek, Klasik 

Batı edebiyatında yenidenyazım konusunu ana hatlarıyla açık bir biçimde ortaya 

koymaktadır: 

                                                           
6 Söz konusu kavramlar hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Saraç, 2000,  s. 232-235. 
7 Tolasa,  1983’ten  aktaran  Toska, 2000 , s. 297. 
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“Batı edebiyatının en eski metinleri olarak bilinen İlyada ve Odyssea Truva savaşı 

çevresinde oluşmuş olan sözlü efsanelerden bölümlerin yenidenyazımıdır. Batı klasik 

edebiyatı içinde yazılan ilk yapıtlar çoğu zaman sözlü metinlerin yenidenyazımı ya da 

başka dilde yazılmış olan yapıtların çevirisidir” ( 2011, s. 152). 

Osmanlı edebî geleneğinde şairin ilk olarak kat etmesi gereken aşama olan hazır 

malzemeyi kullanabilmesi, benzer olanı benzer biçimde söyleyebilmesi, bunun için de 

evvela kendinden önce söylenmiş olanları öğrenmesi ve kendine mal etmesi amacıyla 

verilen eğitim, aşağıdaki ifadelerde açıkça belirtildiği gibi klasik Batı edebiyatının da 

birebir kullandığı eğitim metodudur: 

Taklit kuramı eski dönemlerde yazınsal kurumun temel bir parçasıydı. İsa’dan önce IV. 

yüzyıldan beri geleceğin sözbilimcileri örnek aldıkları eski dönem yazarlarının metinleriyle 

içli dışlı olarak eğitiliyorlardı. Eğitim sözkonusu olunca büyük klasikler bir ilk örnek değeri 

taşırlar, onların dışında başvurulabilecek kaynak yoktur: Klasik ilk örnekler okunur, 

yorumlanır, anımsanır, geliştirilir; kısacası taklit edilirler. Romalıların yinelediği ve 

yetkinleştirdiği bu türden bir eğitim biçimi Yeniden doğuş döneminde hümanist yazarların 

okullarında, ardından Latince ve Yunanca yazılmış metinlere başköşeyi veren liselerde 

yeniden karşımıza çıkar. (Aktulum,  2011, s. 152). 

 

Metin üretimi öncelikle bir başka metni türün gereklerine uygun olarak ya da onun 

temel özelliklerini gerek çeviri, gerek alıntı gerekse anıştırma yollarından birisiyle 

olsun kopyalamaya dayanmaktaydı” (Aktulum, 2011, s. 153). 

Rönesansta klasik Antik dönem yine temel bir model konumundadır. Romalılar, 

Yunan yazarları çokça taklit etmişlerdir, Romalılar nasıl Yunan yazarlara bağımlı 

idiyseler Fransız yazarlar da Yeniden doğuş döneminde Latin yazarlara bağlı 

kalarak onlardan esinlenerek yapıtlar ortaya koymuşlardır (Aktulum, 2011, s. 

154). 

Edebiyat eserinin özgünlüğünün hangi şartlara bağlı olduğu ve özgünlüğü değerlendirme 

ölçütlerinin ne olduğu konuları yukarıdaki açıklamalar ışığında değerlendirildiğinde 

Osmanlı edebiyat geleneğinin meseleye yaklaşımı ile  Klasik Batı Edebiyatının  

değerlendirme biçiminin aynı olduğu her iki edebiyat geleneğinde de  aynı  anlayışın 

hâkim olduğu ve benzer ölçütlerin kullanıldığı görülür. 

Osmanlı ve Batı klasik edebiyatının kabullerinin ve estetik değerlerinin aynılığını 

göstermesi açısından önemli bulduğumuz her ikisi de XVI. yüzyılda eser vermiş iki ayrı 
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isme ait şu iki örnek karşılaştırıldığında aynı olgunun ayrı klasik edebiyatlarda aynı 

yorumla karşılandığını görürüz: “Shakespeare, çağdaşı yazarlardan kimi sahneleri 

aşırmakla suçlandığında: ‘Genç bir kızı kötü bir ortamdan kurtarıp iyi bir ortam içerisine 

soktum. cevabı ile savunmasını yapar (Aktulum, 2011, s. 276). Bu cevap, Osmanlı klasik 

edebiyatında tezkire yazarlarının, şairlerin dil ve üslup konusundaki yeterlikleri ile ilgili 

olarak fikir beyan ederken kullandıkları mana güzeli istiaresini hatırlatır. Bu güzel kimi 

zaman Fârisî came ile gezinirken üslup sahibi bir şairin elinde Türkî libas giymiş olarak 

çıkar karşımıza ya da üstünde eski kıyafetlerle gezinen mana güzeli, hüner sahibi bir 

şairin dokunuşlarıyla gösterişli, albenili, zamanına yakışır kıyafetler içinde bulur kendini. 

Görüldüğü gibi Romantik döneme gelinene kadar Klasik Osmanlı ve Klasik Batı 

edebiyatı aynı estetik ve etik kabuller üzerine yükselmektedir. 

Klişelerle, imgelerle, imajlarla hazır söyleyiş kalıplarından kurulu, sınırları belli bir dünya 

içinde Osmanlı şairinin yapacağı ilk iş, kendisinden yüzlerce yıl önce yaşamış şairlerin ya 

da çağdaşı şairlerin yaptığı gibi klişeleri, imajları, deyimler, atasözleri gibi dilin sunduğu 

diğer ifade olanaklarını olduğu gibi kullanmaktır; “fakat bu noktada sanatçıyı bekleyen en 

önemli tehlike, klişelerin çemberi içinde sıkışıp kalmaktır; “…kullanmak zorunda olduğu 

hazır klişelerin gizlediği tehlikelerin farkına varmaksızın cazibesine kapılarak silinip 

gidecek yahut bu mücadele sonunda eşsiz bir zevk inceliğine ulaşacaktır” (Ayvazoğlu, 

2000, s. 98). 

Divan şairinin yenilik arayışı içindeyken aslında ne denli zorlu bir meydanda at 

sürdüğünü daha iyi anlamak için bütün bir Türk şiirinin en önde gelen ölümsüz  ismi 

Fuzûlî’nin Farsça Divanı’nın önsözündeki ifadelerine kulak verelim: 

 “Fuzûlî, kendisinden önce şiir alanında eser vermiş sanatçıların yüksek düşünceli ve 

engin anlayışlı insanlar olduklarını ifade edip gazel üslubu içinde kullanılabilecek en 
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güzel sözleri söylediklerini, en ince mazmunları kullandıklarını, sonradan geleceklere 

hiçbir şey bırakmadıklarını söyler ve şöyle devam eder” (Ayvazoğlu, 2000, s. 98). 

Bir insan onların bütün yazdıklarını bilmeli ki çalışıp vücuda getirdiği eserde, 

kendisinden evvel söylenen manalar bulunmasın. Öyle zamanlar olmuştur ki 

sabahlara kadar uyanıklık zehrini tatmış ve bağrım kanaya kanaya bir mazmun 

bulup yazmışım. Sabah olunca diğer şairlerle tevarüde düştüğümü görüp 

yazdıklarımı çizmişimdir. Öyle zamanlar olmuştur ki gündüz akşama kadar 

düşünce deryasına dalıp şiir elması ile kimse tarafından söylenmemiş bir inci 

delmişim; bunu görenler: ‘Bu mazmun anlaşılmıyor, bu söz erbabı arasında 

kullanılmaz ve hoş görülmez.’ der demez o mazmun gözümden düşmüş, hatta 

kalemi elime alıp onu kâğıda dahi geçirmek istememişimdir. Ne tuhaf haldir bu! 

Söylenmiş bir şey evvelce söylenmiştir diye, söylenmemiş bir şey evvelce 

söylenmemiştir diye yazılmıyor. (Tarlan,  1950, s. 6’dan aktaran Ayvazoğlu, 

2000, s. 98). 

 

Yeniyi yaratma sancısı, tekrarlar içinde tekrarlanmamış olanı söyleyebilme gayreti, kalıcı 

ve yeni olabilmek için şairin söz söyleme kudretinin ne derece güçlü olması gerektiği 

üstat şairin dilinden samimi bir şekilde dile getiriliyor. Dikkati çeken nokta ise söylenmişi 

tekrar etmenin eleştirildiği gibi söylenmemişi söylemenin de şairi eleştiri oklarının hedefi 

olmaktan kurtaramaması; çünkü geleneğin yanında yer almak da geleneğe başkaldırmak 

da şairin ötekilerin arasında sesini duyurmadan silinip gitmesine sebep teşkil ediyor. Peki 

beş asır klişeleri, hazır ifade olanakları, kesin ve taviz vermeyen eleştiri ölçütleriyle 

varlığını devam ettirmiş bir saha içinde bugün ölümsüz şairler olarak adlandırdığımız ve 

silinip giden yüzlerce diğerinin arasından sıyrılmayı başarmış olanların diğerlerinden farkı 

neydi? Bu sorunun cevabı hiç şüphesiz geleneğin sunduğu klişelerin, hazır malzemenin 

cazibesine kapılıp bunları olduğu gibi kullanma konusunda aceleci davranan ve tekrarlar 

içinde başka bir tekrar olmaktan kendini kurtaramayan şaire karşılık elindeki hazır 

malzemenin cazibesine kapılmayıp  zekâsının inceliğini kullanmaktan, Ayvazoğlunun 

deyişi ile ‘bağlı kalmak zorunda olduğu kaidelerin kendisi için nasıl bir tuzak olduğunu 

farkedip’ hazır klişelere dehasını ekleyebilen şair olmaktan geçer (Ayvazoğlu, 2000, s. 

99). Herşey daha önce söylenmiştir; ancak zekâsını devreye sokan bir şair için 

yapılabilecek olan, hazır klişeleri binlerce değişik kompozisyonla bir araya getirme 
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olanağına var gücüyle sarılmaktır. Çünkü özelliklerini daha evvel sıraladığımız Osmanlı 

klasik şiiri içinde orijinal olanı söylemek demek hazır klişeleri bambaşka 

kompozisyonlarla biraraya getirmek demektir. Böyle bir yapı içinde şiir sanatının 

kontrollü bir şekilde ve nüans kazanarak ilerilemesi şeklinde özetlenebilecek olan gelişim 

seyri divan şiirinin bir edebî teşekkül olarak varlığını sürdürdüğü XIX. yüzyıla kadar 

devam eder. “Geleneğin sınırları ve ölçüleri son derece keskin ve katı eleştiri anlayışı, 

şairi hazır imkânlar ve klişeler dairesinde kalmaya mecbur kılarken diğer yandan elindeki 

imkânları en iyi şekilde kullanmaya zorlar” (Ayvazoğlu, 2000, s. 99). Yani şair sürekli 

olarak kompozisyonu ve söyleyişini orijinalleştirme çabasını yineler. 

Kendinden öncekilerin ne söylediğine öykünerek benzer nitelikli şiirler söylemek 

biçiminde başlayan ama daha sonra kendi şiirini ölümsüz kılmanın, söyleyişini ve 

kompozisyonunu mükemmelleştirme ile gerçekleşebileceğinin bilincinde olarak verilen 

eserler birbirine eklenen metin halkalarını oluşturur.  

“Romantiklerin özgürlük, özgünlük ve fanteziden yana sergiledikleri tavır, geleneğe 

başkaldırı, artık taklit edilecek olanın gelenek değil doğanın kendisi olduğu görüşü”nün 

(Aktulum, 2011, s. 157) geleneğin belirlediği klasik edebiyatları ve onların dayandığı 

temel ilkeleri kökten sarstığı XIX. asrın ilk çeyreğine kadar Osmanlı şiir geleneğinde 

metin üretimi yukarıda açıklanan biçimde ve anlayışta gerçekleşir. 

XX. yüzyılın metinlerarasılık adıyla ortaya koyduğu anlayış, yazınsal üretimin karmaşık 

bir ilişkiler bütünü içinde ele alınması gerekliliği, yazın alanında özgürlük ve özgünlüğün 

diğer metinlerden ayrı düşünülemeyeceği fikri üzerine temellendirilmiştir. Bu kuramı 

sistemli bir biçimde ilk kez ortaya koyan kişi olan Baktin’in ileri sürdüğü gibi yazın, 

dillerin bir söyleşimidir, bir çok seslilik alanı, bir metinlerarasılık yeridir. Bitmiş, kendi 

üzerine kapalı bir metin anlayışı söz konusu olamayacağından; her metnin alıntılardan 

kurulu olduğu, bir metnin başka metinleri özümleyip dönüştürmekten başka bir şey 
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olmadığı; yazmanın yeniden yazmak olduğu görüşü (Aktulum, 2011, s. 337) modern 

metin tanımlamalarında öne çıkmalıdır. 

  Fuzûlî’nin “Her şey daha önce başka şairler tarafından söylendi.” ifadesi aslında 

metinlerarasılığın da yola çıkış tümcesi olarak kullanılan “Her şey daha önce 

söylenmiştir.” ifadesinin ortaya koyduğu anlayışın bu kuramın ortaya çıkışından dört asır 

önce Osmanlı şiir geleneğinin, metne bakışı ve orijinali yorumlama biçimi açısından söz 

konusu kuramla aynı anlayışı paylaştığını açıkça ortaya koymaktadır. 

Konu ve düşüncede orijinallik çabasının beyhude olduğunun her defa altının çizildiği bu 

anlayış Osmanlı klasik şiirinin orijinali konuda değil ama mutlaka ve sadece 

kompozisyonda, söyleyiş biçiminde ve üslupta arama temel prensibini de aynı şekilde 

temel kabullerinden bir olarak ortaya koyar. Tekrar, metinlerarasılık literatüründeki adıyla 

yenidenyazım Osmanlı şiirinin temel metin üretim yolunu oluşturmakta idi. Tekrarın 

bulunmadığı bir yenidenyazım var olmamıştır, olmayacaktır görüşü Osmanlı şiirinde daha 

genel bir ifade ile klasik edebiyatlarda metin üretiminin koşulsuz olarak ilk ve temel 

şartını oluşturmaktadır. 

Görüldüğü gibi her şiirin diğerine iç içe geçmiş sonsuz halkalar biçiminde eklendiği bir 

alan görüntüsündeki Osmanlı klasik şiiri, yapısı itibarı ile metinlerarasılık anlayışı için 

hem doğrudan bir inceleme zemini oluşturmakta hem de bu anlayışın temel kabulleri, 

Osmanlı Divan şiiri geleneğinin şairi ve şiiri özgünlük açısından değerlendirirken 

kullandığı ölçütlerle de bire bir örtüşmektedir. 

O hâlde Osmanlı Divan şiirini özgünlük, orijinallik ekseninde eleştirirken en doğru 

yaklaşım, geleneğin içinde zaten var olan değerlendirme ölçütlerinin kullanılmasıdır. 
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TÜRK EDEBİYATINDA FİRÂKÎ’NİN HUSREV Ü ŞîRîN’İNE GELENE 

KADAR YAZILMIŞ OLAN HUSREV Ü ŞîRîNLER ÜZERİNE GENEL 

BİR DEĞERLENDİRME 

KUTB’UN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ 

Türk dili ile yapılan en eski Husrev ü Şîrîn tercümesi Altın Ordu Sahasında yaşamış 

olan Kutub mahlaslı bir şaire aittir. Ancak bugün Kutub’un Husrev ü Şîrîn’inin eldeki 

tek nüshası eserin Kutub tarafından kaleme alındığı 1341 yılından 42 yıl sonra 1383 

yılında Berke Fakıh isimli bir Kıpçak fakıhı tarafından İskenderiye’de istinsah edilmiş 

olan nüshasıdır. 

Faruk Kadri Timurtaş’ın verdiği bilgiye göre “Altın Ordu sahasında yazıldığı bilinen ilk 

edebi eser olan Kutub’un Husrev ü Şîrîn’i Türk Edebiyatında yazıldığı tesbit edilen 21 

Husrev ü Şîrîn veya Ferhâd ü Şîrîn mesnevisinin ilkidir.”8 

XIII. ve XV. yüzyıllarda gerek Altın Ordu’da gerekse Mısır’da yazılan eserler 

daha çok sözlük ve dini bilgiler veren eserler mahiyetinde iken Kutub’un Husrev 

ü Şîrîn’i ise hem Nizâmî’nin meşhur bir mesnevisini Türkçeye nakletmesi hem de 

alışılagemiş konuların dışına çıkarak  hissi ve aşkî bir efsaneyi işlemiş olması 

bakımından pek mühimdir. Çünki böyle duygu hayatına ait ve İran edebiyatında 

bilhassa Nizâmî’nin eserlerinde çok titizlikle işlenmiş aşk konusunu  Türkçe ifade 

etmek, o devir Türkçesinin bütün imkanlarını ortaya koyarak dilin hazinesinde 

bulunup da henüz yazı diline geçmemiş birçok Türkçe sözleri edebi dile 

kazandırmak demektir  (Hacıeminoğlu, 2000, s.  X). 

Kutub’un Husrev ü Şîrîn’inin  dil hususiyetlerini ayrıntılarıyla açıklayan Prof. Dr. 

Necmettin Hacıeminoğlu, eserin Türk şivelerinden hangisine dahil edilmesi gerektiği 

sorusuna da Kutub’un Husrev ü Şîrîn’inin hem Harezm yazı dilinin hem de 

Çağatayca’nın hususiyetlerini taşıdığı cevabını vermektedir.  

                                                           
8 Kutb hakkındaki bilgiler şu kaynaklardan alınmıştır: İnan, 1950, s. 5-28 ; Timurtaş, 1952,  Zajaczkowski, 1957, s. 

159-164 ;  Levend, 1973; Hacıeminoğlu, 2000. 
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Eser, başlığı bulunmayan 13 beyitlik bir münâcât  bölümü ile başlar. “Allahu Ta‘ÀlÀnıng  

Tevòidin Ayur” başlıklı  tevhid bölümü (14-46), “EflÀk òarekÀtınıng sözi (47-82), 

“tengri ta‘ÀlÀnıng münÀcÀtı” (83-119), “resÿl èaleyhi’s-selÀm naètı” başlıklı naat 

bölümü (120-151), Dört hâlifenin övgüsünün yapıldığı ve “resÿl èaleyhi’s-selÀmnıng 

tört yÀri ögdüsi” başlığını içeren 152.-168.beyitler arasını,  Kutb’un eseri sunduğu Altın 

Ordu hükümdarı Tini- Bek Han için yazılmış olan  ve “şeh-zÀde tini bek óan medhi” 

başlığını taşıyan 169-207. beyitler arasındaki medhiye bölümü ve  eşi Melike Hatun için 

yazılmış olan ve “melike-i meròÿme óÀn melik medhi raòmetu’llÀh” başlığını taşıyan  

208-235. beyitler arasını içeren ikinci medhiye bölümü  takip eder.  Eserin yazılma 

sebebinin açıklandığı “kitÀb naôm úılmaúúa sebeb beyÀn ayur” başlıklı bölüm 236.-270. 

beyitler arasını içerir.  

Mesnevinin giriş bölümünü oluşturan yukarıda sıraladığımız başlıklardan sonra ise 

mesnevinin hikâye bölümüne geçilir. Kutub’un mesnevisinin hikâye kısmı sırasıyla: 

“óusrav şìrìn òikÀyetining evveli”, “hürmüz òusravnı yazuúlaàanı”, “óusrav atasınàa 

uluàlarnı şefa‘atke kiltürgeni”, “óusrav tüşinde uluà atası nÿşırevÀnnı tüşde körgeni”, 

“şÀvur şirin hikÀyetin óusravúa aytu-birgeni”, “şÀvur óusravúa òikÀyetin úılàan şÿreti”, 

“şÀvur kühistanúa barıp òìle úılàanın Àyur”, “şÀvÿr şìrìnge óusrav ãÿratın körgüzgenin 

ayur”,  “şÀvur şìringe ikinç úatla óusrav ãÿratın körgüzgeni”, “şÀvur óusravnıng ãÿratın 

şìrìnge üçünçi körgüzgeni”, “şirin óusravnıng ãÿratın körüp Àşıú bolàan ãÿratı”, “şÀvur 

óusrav òikÀyetin şìringe beyÀn úılàanı”, “şÀvur şìringe óusravnıng körkin ãıfat úılàan 

ãÿratı”, “şÀvur óusravnıng yüzikin şìringe birgen ãÿreti”, “muhìn bÀnÿdın şìrìn úaçıp 

medÀyinúa baràan ãÿratı”, “óusrav hürmüzdin úaçıp ermenge barurda çeşmede şìringe 

yoluúúanı”,  “şirin óusravdın ayrılıp medÀyinge kilgen sözi turur”, “şirin üçün úarşı 

úopartıp şirin úarşıúa baràanı”,  “óusrav atası hürmüzdin úaçıp muhìn bÀnÿ úatınàa 

kelgeni”, “óusrav işret úılurda öz nökerleri şÀvÿr kelgen ãıfatı”, “şÀvÿr şìrinni 

medÀyınúa isteyü baràan ãıfatın beyan úılur”, “óusravnıng atası vefÀtın óusravúa peyk 

óabar keltürgeni”, “óusrav mühìn bÀnÿ úatındın kitip taótınàa olturup ‘adl úılàanı”, 



16 

 

“şÀvÿr şìrinni medÀyinge mühìn bÀnÿ úatınàa kiltürgeni sözi”,  “ óusrav behmen çuri 

birle uruşup óusrav bulardın úaçúanı”,  “behrÀmdın úaçıp iranúa barurda şìringe 

yoluúúanı”,  “mühin bÀnÿ şìringe pend birgeni şirin óusravdın özin saúlaràanı”,  “şirin 

birle óusrav irtesi cem‘iyyet úılàanıng sözi”,  “óusrav u şirin yaz vaútında baàlarda işret 

úılàanı”, “óusrav meclisde arslan öltürgeni ãıfatın beyÀn úılur” “óusrav şirin úatında on 

úız olturup efsÀne aymışın beyÀn eder”,  “ol on úız olturup efsÀne úılmışları”, “şirindin 

óusrav murÀd tilemişin beyÀn úılur”,  “şirin óusravúa cevÀb ayàanın beyÀn úılur üstÀd”,  

“óusrav rÿmàa barıp úaysardın çerig alıp behrÀm çubin birle uruşúanı”,  “óusrav 

behramnı úaçırıp atası taótın alıp sultanlıú úılàanı”,  “óusrav şìringe öfkelep  

kitmişindin song şìrin óusrav fıraúından zÀrı úılmışı”,  “mehìn bÀnÿ óasta bolup 

ölgening sözi bu turur”,  “şirin mehìn bÀnÿnıng taótınàa olturàanı sözi”,  “óusrav 

sulùanlıúnıng ãıfatı yime behrÀm ölümin óusrav işitgeni”,  “óusrav şirin üçün meryemge 

şefÀ‘at úılàan sözi”,  “şÀvÿrnı óusrav şirin ündeyü barmışında şirin efkelegeni ”,  

“óusrav şÀvÿrnı şìringe ıêàanında şirin şÀvÿr sözinge àaøab úılàanı”, “şÀvÿr ferhÀdnı 

şirin úatınga keltürgeni taúı ferhÀd şìringe ‘Àşıú bolàanı”, “ferhÀd şìrìn ‘ışúındın 

taàlaràa tüşgenleri ãıfatı”, “óusrav ferhÀdnıng şìringe ‘Àşıú bolàan óabarın işitgeni”, 

“óusrav ferhÀd birle münaôara úılıp ferhÀd taà úazmaúlıúı sözi”, “ferhÀd taànı úazarda 

şìrìn ãÿretinge úarşu zÀrı úılàanı”, “şìrìn ferhÀdnı bìsitün taàınga ferhÀdnı körmekke 

baràanı”, “óusrav fitneler úılàanı taúı ferhÀd vefÀtı sebebin beyÀn úılar”, “ferhÀd 

vefÀtıdın song óusrÀv efsÿs birle şìringe ta‘ziyetnÀme ıêàanı” , “şirin óusrav namesinge 

cevÀb ıêàanı efsÿs birle meryem vefÀtı üçün”,  “şìrìnning nÀmesin óusrav oúıp şìrìn 

işinge ‘Àciz bolàanı”, “óusravnıng bÀrgÀhınıng söz iyime öz bigleri birle ‘işret úılurda 

söz aygeni”, “óusrav ıãfÀhanúa şeker çengini alàan sözi”, “şìrìn şÀvurdın yalàuz úalıp 

tengrige celle celÀluhuúa münacat úılàanı”, “óusrav avúa aùlanıp şìrìn úatınga baràanı” 

“óusrav şìrìn sözinge cevÀb ayàan beyÀn úılur üstÀd”, “ şìrìn óusrav sözinge cevÀb 

ayàan ãıfatın beyÀn úılur”, “şìrìndin óusrav tanglap şìrìnge cevÀb úaytaràanı”, “şìrìn 

óusrav sözinge úopup óusravúa cevÀblar ayàanı”, “óusrav şìrìn sözinge cevÀb ayàan 

ãıfatın beyÀn úılur”, “şìrìn óusrav sözinge cevÀbúaytaràanıng sözi”, “şìrìndin óusrav 
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şÀvÿrúa şikÀyet úılıp şÀvÿr óusravúa ‘özür úılàanı”, “şìrìn tilindin nikìsÀ neirse 

ayàanınıng sözi”, “bÀrìd óusrav tilindin neirse ayıtàanı”, “nikìsÀ şìrìn tilindin ikinci 

neirse ayàanı sözi”, “bÀrìd óusrav tilindin ikinci neirse ayıtàanı”, “nikìsÀ şìrìn tilindin 

üçünçi şi‘r ayàanın aytur”,  “óusravnıng tilindin bÀrìd üçünçi kez neirse ayàanı”şìrìn özi 

olturàan çadırdın çıúıp óusrav úatınga kilip körüşgeni”, “óusrav şìrìnni úaãrındın 

ündetip medÀyınúa kiltürgeni”, “óusrav şìrìn birle turup kirtekke kirgenin beyÀn úılur”, 

“şìrìn óusravúa ‘adl u dÀd úılàuúa  pend birgenining sözleri”, “şìrìn birle óusrav olturup 

óusrav büzürg ümiddin su’aller úılur”, “òusrav oàlı şìrviye hikÀyetin beyÀn úılur üstÀd”, 

“şìrviye òusravnı şìrìn üçün öltürgeni beyÀnı ayur”, “òusrav  mülki òarab bolmaúınıng 

sebebin beyÀn úılur”, “resÿl èaleyhı’s-selÀm òusravúa daèvet úılıp nÀme idgeni” 

başlıklarını taşıyan 78 bölümden oluşur. 

Mesnevinin hatime bölümü ise “niçe söz òÀtimet kitÀbda aytur üstÀd” başlığını taşıyan 

27 beyitlik tek bölümden oluşmaktadır.  

Kutb’un Husrev ü Şîrîn’i ve Dil Hususiyetleri isimli çalışma içinde verilen metin 

bölümü  4694 beyittir. Eser, konu ve bölüm başlıkları açısından  Nizâmî’nin eseriyle 

karşılaştırıldığında Nizâmî’nin eserine sadık kalınarak yapılmış bir tercüme olduğu 

görülmektedir. Faruk Kadri Timurtaş da eserin “Nizâmî’den aynı şekil ve vezin ile 

Türkçeye çevrildiğini belirtmekte, aynen tercüme olmakla birlikte, şairin yer yer kendi 

şahsiyetinin ve muhitinin tesirlerini de belli ettiği açıklamasını eklemektedir” (Timurtaş, 

1959, s. 72). 
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FAHRÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ9 

Fahrî, Husrev ü Şìrìn mesnevisini Aydınoğlu İsa Bey adına 1367 yılında Nizâmî’nin 

eserinden tercüme etmiştir. Nizâmî’nin eseriyle aynı vezinde hezec bahrinin mefÀìlün 

mefÀìlün feÿlün kalıbıyla yazılan eser, Anadolu sahasında yazılan Husrev ü Şîrîn 

mesnevilerinin ilki olması açısından ayrı bir önem taşımaktadır. 

Eserine 13 beyitlik bir besmele bölümü ile başlayan Fahrî, bu bölümde Allah’a 

kendisine rahmet ve inayette bulunması için yalvarmakta, ilk 13 beyit bu açıdan  

münâcât bölümü özelliği taşımaktadır. 

İlk 13 beyiti takip eden ve naét  bölümüne kadar devam eden 76 beyitlik bölümün 26. 

beyte kadar olan kısmında felek, yıldızlar ve anâsır-ı erbaa gibi yaratılışa ait bazı 

açıklamalar yer alırken özellikle 26. beyitten na’t bölümüne kadarki kısım başlık 

konmamış olsa da içerik açısından münâcât olarak değerlendirilmelidir. 

Fahrî na’t bölümü için  ayrı bir başlık koymamış olsa da; 

Muòammed kim cihÀn faòridur ol şÀh 

Kemìne kul aña Faòrìdur ol şah    

dizeleri ile  eserin  92-127. beyitler arasını kapsayan na’t bölümüne geçildiğini 

haber vermektedir.  

Fahrî, na’t bölümünün ardından  eseri yazma sebebini belirtir. Fahrî’nin burada 

belirttiğine göre şair, Aydınoğlu Beyi İsa Bey’in isteği üzerine Husrev ü Şîrîn 

tercümesini kaleme almıştır, Aydınoğlu Beyi tercümeyi çok beğenir ve şaire bolca 

ihsanda bulunur.  

                                                           
9 Fahrî’nin eseri hakkında yapılan açıklamalar ve verilen bilgiler için  Barbara Flemming’in (1974) çalışmasından 

yararlanılmıştır. 
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Mesnevinin giriş kısmını oluşturan son bölüm “Medó-i Fahru’d-dìn” başlığını 

taşımaktadır.  Kaside nazım şekli ile yazılmış bu bölüm 213-277. beyitler arasını 

kapsamaktadır ve Aydınoğlu Beyinin övgüsünde kaleme alınmıştır. 

Mesnevinin hikâye kısmını oluşturan ilk bölüm 278.-327.beyitler arasını kapsayan  

“ÁàÀz-i dÀstÀn” başlığıdır. Bu başlığı sırasıyla: “Òusrev şÀd avdan gelüp köy úavmi 

incindügin eydür”, “Hürmüz ŞÀhdan ulular Òusrevüñ sucin diledüklerin eydür”, “ŞÀvur 

naúúaş Òusrev şÀha Şìrìnüñ vaãfın edüp Òusrev Àşıú olduàın eydür”, “ŞÀvur naúúaş 

Òusrevüñ ãÿretin aàaça yapışdurup Şìrìn görüp sevdügin eydür”, “Naúúaş ŞÀvur ãÿret 

aóvÀlin Şìrìne bildürdigin eydür”, “Òusrev Şìrìni yuni dururken gördügin eydür”, 

“Òusrev úaçup Güstehm ve Bendÿyi zindÀna úoyduàın eydür”, “Áyìnguşesb BehrÀm 

Çÿbìne gönilüp yolda dilendügi…,  “Òusrev meclisinde otururken naúúaş gelüp Şìrìn 

óikÀyetin eyitdügin eydür”, “Òusrev úaçup Güstehm ve Bendÿyi zindÀna úoyduàın 

eydür”, “Òaber firistÀden-i pÀdişÀhrÀ…”, “Òusrev ve BehrÀm yerine çeriyile gelüp”, 

“Òusrev ve BehrÀm yerlü yerine çeriyile gelüp yüz be-yüz olup…”, “Òusrev begleriyle 

ùanışduàın eydür”, “Òusrev atası óuzur çadırında òalvet otururken Bendÿy…”, “Çÿbìn 

meydÀna girüp BehrÀm çoúal giyüp Çÿbìni öldürmek…”, “Òusrev úaçduàı yerdür”, 

“Òusrev Şìrìn ãaórÀda ãoóbet…”, “Òusrev Şìrìni vü naúúaşı oúudup èayş ü èişret etdügi 

yerdür”, “äıfat-ı Şeb, Úayser-i Rÿm bÀnÿyı Güstehem(!) alup úızı Meryem úatına 

iledüp”, “Òusrev Meryemi alup Úayser-i Rÿm begine gönderür…”, “Úayser-i Rÿm 

Òusreve òilèat veriyüp …”, “Òusrev giyüp taòta…”, “Şìrìn Òusrevden ayrı düşüp 

feryÀd úılduàı yerdür”, “Òayret-i ŞìrìnrÀ…”, “Şìrìn seyrÀna çıúduàı yerdür”, “BehrÀm 

Çÿbìn úaçup Çìne varduàın eydür”, “Òusrev èatebe geçüp otururken peyk gelüp”, 

“äıfat-i Şeb,Òusrev naúúÀş göndürüp gelüp Şìrìn alup Òusrevi gitdügi…”, “äıfat-i Şeb, 

Òusrev naúúaş göndürüp gelüp Şìrìn alup Òusrevi gitdügi…”, “FerhÀd süti úayadan 

getürüp Şìrìne…”, “FerhÀd sü… getürdi FerhÀd görüp”, “DergÀh-i PÀdişÀhrÀ bÀ 

eyvÀn...”, “Òusrev FerhÀdı getürüp úayadan ãu getürüp..”, “FerhÀd …üp úaya üzerine 

Şìrìn…”, “Şìrìn varup úayada … varup görüp FerhÀda piyÀle…”, “FerhÀd ölüp gelüp 
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Òusreve òaber verüp Òusrev”, “Şìrìn geğe òalvetinde oturur melÿl àamnÀk…”, “Òusrev 

Şìrìn odasına gelüp Şìrìn òÀãã òalÀyıúına…”, “Òusrev gelüp Şìrìnle serÀyında úapu 

baàlu iken”, “Òusrev gine Şìrìne úapuyı açar gireyüm ãoóbet…”, “İkisi Òusrev ü Şìrìn 

serÀyında ãoóbet edüp buluşdı…”, “Gine Òusrev ü Şìrìn ãoóbet etdükleri úapu…”, 

“Òusrev ile Şìrìn ãoóbet ederken Òusrev ya(?) úapuyı…”, “Şìrìn Òusreve yanup ardına 

düşüp Òusrev..”, ve Òusrev úatında ceng çalınduàı yerdür”, “Şìrìn gelüp Òusrevüñ 

odaàında otururken Şìrìn ayru odada…”, “Odada òilèat alup Şìrìn gelüp Òusrev ile 

ãoóbet…”, “ÓikÀyet-i úari”, “Òusrev seróoş gelüp Şìrìn úayın anasın verdügi…”, 

“Òusrev òublara buyurup gelüp òilèat verdügi yerdür”, “Òusrevi dutup götürüp 

hemìn…”, “Òusrev öldügi yer durur”, “NÀme nüvìsten-i PeyàÀmber be- Òusrev” 

başlıkları takip eder.  

Mesnevinin hatime bölümü ise “Òatm-i kitÀb” başlığını taşıyan tek bölümden 

oluşmaktadır.  

 Toplam 4683 beyit tutarındaki Husrev ü Şîrîn metninin hikâye bölümüne kadarki giriş 

bölümü 277 beyittir. Hikâye bölümünü iki kısma ayıran Fahrî,  birinci kısma “ŞÀpÿr u 

Şìrìn”, ikinci kısma ise “Şìrìn ü FerhÀd” ismini vermiştir. Birinci kısım 2642, ikinci 

kısım 1732 beyittir.  Şâirin “Hatm-i kitab” adını verdiği son bölüm ise 36 beyitten 

oluşmaktadır. 

Barbara FLEMMİNG, Fahrî’ye ait Husrev ü Şîrîn tercümesinin çeviri metnini, 

tıpkıbasımını  ve incelemesini yayımladığı çalışmasında Fahrî’nin Husrev ü Şîrîn’ini 

Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile Firdevsî’nin Şehnâme’sinden yararlanarak 

oluşturduğunu; Nizâmî’nin eserinde çok kısa anlattığı Behrâm Çûbîn hikâyesini, ya da 

hiç bahsetmediği Husrev’in Bizans’taki sürgünü gibi konuları Fahrî’nin Şehnâme’den 

aldığı parçaları metnin içine sokarak boşlukları doldurmaya çalıştığını ifade eder. 

Kartal’a göre (2000) Serbest tercüme olarak adlandırılabilecek bir tercüme yöntemine 

başvuran Fahrî’nin Nizâmî ve Firdevsî’nin bazı beyitlerini kelime kelime bazılarını ise 
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mealen ya da 3-4 beyti ise tek beyit olarak tercüme ettiği görülmektedir. “Şeker gibi bu 

Türkî dilce düzdük / Senüñçün úıããa-yi Pervìz ü Şìrìn” mısralarından anlaşıldığı gibi 

Türkçe ile eser yazmanın pek de muteber olmadığı bir dönemde Fahrî, eserini 

Aydınoğlu İsa Bey’in isteği üzerine bilinçli bir tavırla Türkçe olarak yazdığını belirtir. 

Yaptığı tercümede de hemen hemen bütün Arapça ve Farsça sözcüklerin Türkçelerine 

yer vermiş olması bu idrakin bilinçli bir tezahürü olarak kendini göstermektedir. Bölüm 

başlıklarının Türkçe olarak verilmiş olması da ayrıca üzerinde durulması gereken bir 

diğer husus olarak dikkat çekmektedir (s. 360-383).    

ŞEYHÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ10 

Şeyhî, Germiyanlıdır. Aynı zamanda hekim olan şair, Germiyan Bey’i Yakup Bey’e 

intisap etmiş; Osmanlı sultanlarından Çelebi Sultan Mehmed ve II. Murad’ın sarayında 

da bulunmuştur. Şeyhî, Husrev ü Şîrîn’i 1421-1430 yılları arasında  II. Murad adına 

yazmıştır. 6944 beyitlik mesnevinin 775 beyitlik giriş bölümünü on bir bölümden 

oluşan hikâye bölümü takip eder. Şeyhî’nin ölümüyle yarım kalan eseri şairin yeğeni 

Cemâlî, biri Şeyhî’nin vefatı hakkında diğeri Sultan II. Murad’a övgü olmak üzere iki 

zeyl yazarak tamamlar. Eserin 1979 beyitlik bölümü Nizâmî’den aynen tercüme kalan 

beyitler ise tamamen şaire aittir. Timurtaş, Şeyhî ve Nizâmî’nin eserini konu ve üslup 

bakımından karşılaştırır ve üslup bakımından Şeyhî’nin bütün kudretine rağmen, 

Nizâmî’nin dilinde ve üslubundaki mükemmeliyete erişemediğini belirtir ve bu durumu 

henüz inkişaf etmekte olan ve aruz vezniyle kaynaşamamış  XV. yüzyıl Osmanlı nazım 

diline bağlar. Eserin tercüme olup olmadığı meselesine de değinen Timurtaş bu 

husustaki görüşünü şu cümlelerle ortaya koyar:  

“Husrev ü Şîrîn, Nizâmî’den aynen yapılmış basit bir tercüme değildir. Şair, ayrıca birçok İran 

şair ve mutasavvıfından, muhtelif tarihçilerden de faydalanmıştır. Eser, bir tercümeden ziyade 

                                                           
10 Şeyhî ve Husrev ü Şîrîn’i ile ilgili verilen  bilgiler konusunda yararlanılan  kaynaklar: Timurtaş, 1958,  s. 84-89; 

Timurtaş, 1980;  Tansel, 1950, s. 263-282;  Dilberîpûr, 1999, s. 216-18. 
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bir nakil mahiyetindedir; Husrev ü Şîrîn çok başarılı bir nakil (adaptasyon)dur. Şeyhî, esere 

kendi şahsiyetini koyabilmiştir. Şairin en mühim ve en kuvvetli eseri olan Husrev ü Şîrîn, Türk 

edebiyatında bu konuda yazılmış mesnevilerin en değerlisidir. Husrev ü Şîrîn hikâyesini 

edebiyatımızda Şeyhî’den daha güzel yazmış kimse yoktur” (Timurtaş, 1960, s. 25-34).   

Şeyhî, Fuzuli, Nedim, Bâkî gibi büyük şairleri etkilediği gibi Osmanlı sahası Türk 

edebiyatı içinde kendisinden sonra Husrev ü Şîrîn yazan bütün şairlerin Şeyhî’nin 

takipçisi olduğu açıkça görülmektedir. Kısacası Şeyhî, Husrev ü Şîrîn yazma 

geleneğinin sona erdiği XIX. asır başına kadar üç buçuk asrı aşan bir süre Türk şairleri 

üzerinde Nizâmî kadar hatta Nizâmî’den de fazla etki bırakmış ve üslubuyla Türk 

mesnevi edebiyatını bambaşka bir noktaya taşımış güçlü bir şairdir.11   

ÂHÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ12 

Osmanlı sahası Türk edebiyatı içinde Husrev ü Şîrîn yazmış bir başka şair de Benli 

Hasan lakaplı Âhî Çelebi’dir (ö. 1523). Tamamlanmamış bir eser olmakla birlikte 

devrinin tezkire yazarları tarafından övgüyle bahsedilen Âhî’nin Husrev ü Şîrîn’inin 

yarım bırakılma sebebi olarak devrin tezkirelerinde eseri gören Nakşibendî Şeyhî 

Mahmûd Çelebi’nin Hz. Muhammed’in mektubunu yırtan bir hükümdarın hikâyesini 

yazmanın caiz olmayacağını söylemesi üzerine Âhî’nin eseri tamamlamadığı 

açıklamasına yer verilir. Tezkire yazarlarının üzerinde ittifak ettikleri bu açıklamaya 

karşılık sadece Sehi Bey, eserin yarım bırakılma sebebini Âhî’nin ihmalkârlığına bağlar. 

Fatih Köksal’ın yaptığı saptamaya göre Âhî, Husrev ü Şîrîn’de yer alan 37 beyiti daha 

sonra yazdığı Hüsn ü Dil’de de kullanmıştır. Âhî, Husrev ü Şîrîn’i Şeyhî’nin Husrev ü 

Şîrîn’i ile aynı beyitte “me fâ èî lün me fâ èî lün fe èû lün” vezninde yazmıştır. 

Köksal’ın (1998) iki nüshayı karşılaştırarak hazırladığı çeviriyazı metninde beyit sayısı 

                                                           
11 Tezimize konu olan Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde de Şeyhî etkisi açıkça görülmektedir. Firâkî, Husrev ü Şîrîn’i 

yazmaya yola çıktığında iki ismi; Nizâmî ve Şeyhî’yi üstat olarak kabul ettiğini eserde açıkça belirtmekle birlikte üç 

eserin karşılaştırması neticesinde vardığımız sonuç Firâkî üzerinde Şeyhî etkisinin Nizâmî’ye göre daha güçlü olduğu 

doğrultusundadır.  
12 Âhî’nin Hüsrev ü Şîrîn’i ile ilgili verilen bilgiler için Köksal, 1998, s. 209-253’ten yararlanılmıştır 
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622 olarak tespit edilmiştir. Tamamlanmamış olması nedeniyle klasik bir mesnevinin 

sahip olması gereken giriş kısmından yoksun olduğu görülen Husrev ü Şîrîn’de 45 

beyitlik bir tevhîd bölümünden sonra konunun işlendiği bölüme geçilir. Eser, konu 

bakımından Nizâmî ve Şeyhî’nin eseriyle karşılaştırıldığında tamamen bu iki esere 

nazire olarak yazıldığı görülmektedir. Konu bakımından karşılaştırıldığında Husrev ü 

Şîrîn’inde  tamamen söz konusu iki eseri takip ettiği görülen Âhî’nin Şeyhî’nin eseri ile 

kıyaslandığında tamamen farklı bir üslupla eserini kaleme aldığı fark edilir. Özellikle 

tasvirler ve tahliller hususunda Şeyhî’den bambaşka bir  yol izleyen Âhî’nin üslubuyla 

fark yarattığı ortadır. Zaten  tamamlanmamış olmasına rağmen devrinde esere gösterilen 

ilgi de şairin üslubunun beğenildiğinin kanıtı gibidir. 

CELÎLÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ13 

Celîlî, Husrev ü Şîrîn tercümesini 1512’de tamamlamıştır. 2019 beyitten oluşan eserin 

giriş kısmının “Sıfat-ı lafzatu’llÀh” adını taşıyan ve ilk 26 beyiti kapsayan ilk 

bölümünde şair, Allah lafzını oluşturan her harfin neye dalalet ettiğinden ve her işe 

başlarken bu kelime ile başlamanın gereğinden söz ettikten sonra 27-55. beyitler 

arasında tevhid bölümüne, 56-70. beyitler arasında münâcât bölümüne, 70-98.beyitler 

arasında ise na’t  bölümüne yer vermektedir. Na’t başlığı içinde Hz. Peygamberin 

övgüsü dışında, miraç ve dört halifenin övgüsü de yer almaktadır. “Sebeb-i Nazm” 

başlığı içinde I. Selim’in övgüsünün ardından eserini I. Selim’e sunduğunu belirten 

Celîlî, I. Selim’in cülusuna aynı bölüm içinde 146-148. beyitler arasındaki Farsça bir 

tarih kıtası içinde yer vermiştir.  

Mesnevi başlığı altında esere geçtikten sonra hikâye bölümüne girmeden evvel eseri 

yazma sebebini açıklayan şair, 173-197. beyitler arasını  “Hasb-i Hâl” başlığı altında 

kaderden şikâyet ettiği ve  mutsuzluğunu dile getirdiği bir bölüm olarak tanzim etmiş bu 

                                                           
13 Celîlî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile ilgili olarak yararlanılan kaynaklar için  bkz. Timurtaş, 1952, s. 567-573; Levend, 

1965,  s. 103-127 ;  Kazan, 1997; Kazan, 2000, s. 233-249;  Kazan, 2003, s. 181-191.  
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bölümün ardından kırk beş başlık altında hikâye bölümünü tanzim etmiştir. 1967-2012. 

beyitler arasını kapsayan bitiş bölümünde şair, eserini sunduğu I. Selim’e dualarla 

eserini tamamlar. 

Eserini oluştururken özellikle Şeyhî’yi takip ettiğini ifade eden şair plân bakımından 

Şeyhî’yi izlemiş Şeyhî’de bulunmayan kısımları Nizâmî’den, Nizâmî’de olmayanları da 

Şeyhî’den almıştır. Celîlî, eserinin hacminden de anlaşılabileceği gibi Şeyhî ya da 

Nizâmî gibi konuyu anlatmaya başlamadan evvel uzun girişlere yere vermemiş 

doğrudan hikâyeye girmiştir. Celîlî, esas hikâyenin içine konuları yerleştirme 

bakımından Şeyhî’den ayrılır. Şeyhî’nin eserinde uzun uzun müstakil bir bölüm hâlinde 

sonuna kadar anlattığı Behrâm meselesi Celîlî’de Husrev’in Behrâm’ı yenip tahta 

oturması biçiminde oldukça kısa bir biçimde işlenmiştir. Yine Celîlî’de bölüm 

başlıklarının birkaç konuyu kapsayacak şekilde düzenlendiği görülmektedir.  

AHMED RIDVAN’IN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ14 

XVI. yüzyıl Osmanlı sahasında kaleme alınmış bir başka  Husrev ü Şîrîn tercümesi de 

Ahmed Rıdvan’a aittir. Aruzun mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ÿlün kalıbıyla yazılan eser, 

geleneksel mesnevi tertibine uygun olarak 26 beyitlik bir Tevhid bölümü ile başlar. 

Tevhid’i takip eden 34 beyitlik münâcât bölümünün ardından 25 beyitlik bir na’t 

bölümü yer alır. Na’tın ardından “Der-du’â-yı pâdişâh-ı İslâm” başlığını taşıyan 40 

beyitlik bölümde  Sultan II. Bayezid’e dua ve övgü yanında şairliğinin ve eserinin de 

övgüsü yer alır. Ahmed Rıdvan eseri yazma sebebinin dünyada kalıcı bir eser bırakma 

düşüncesi olduğunu, “CihÀn içre úalaydı yÀdgÀrum / Anıñla òoş geçeydi rÿzgÀrum”  

dizeleriyle açıkladıktan sonra 241.beyitten itibaren “ÁgÀz-ı dÀstÀn” ile başlayan 89 

bölüm başlığı içinde hikâyeyi işleyen şair, metin içine serpiştirdiği mesnevi 

                                                           
14 Ahmed Rıdvan’ın Husrev ü Şîrîn’i ile ilgili olarak verilen bilgiler için Orhan Kemal Tavukçu’nun (2000) 

çalışmasından yararlanılmıştır.   
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kahramanlarının ağzından söylenmiş dokuz gazel, biri terci-i bend, biri de Sultan II. 

Bayezid’e medhiye olan 11 şiir parçasıyla akıştaki yeknesaklığı  da kırmaya çalışmıştır. 

4914 beyitlik metin, “Der-òatm-i kitÀb gÿyed” başlığını takip eden “Der-medó-i SulùÀn 

BÀyezìd Òan ebbede’llÀhu devletehu ilÀ-inúırÀõ-øi’d-devrÀn” başlığını taşıyan Sultan II. 

Bayezid hakkında yazılmış bir kaside ile son bulur.  

Faruk Kadri Timurtaş’ın bildirdiğine göre; Sultan II. Bayezid devri şairlerinden Muîdî, 

Sadrî’ Hayâtî nin; Kanuni Sultan Süleyman devri şairlerinden Ârif Çelebi, İmamzâde 

Ahmed, Halîfe ve Mahvî’nin Husrev ü Şîrîn kaleme aldığı kaynaklarda belirtilmekte 

(1959, s. 73-79) fakat söz konusu eserler bugün için elde bulunmamaktadır.  

Sultan II. Bayezid’in oğlu olan ve Harîmî mahlasını kullanan Şehzade Korkut’un  

Ferhâd ü Şîrîn’i ile Kanuni Sultan Süleyman devri şairleri içinde  Ferhâd ü Şîrîn 

nazmettiği bilinen tek isim olan Kastamonulu Şânî’nin eseri de bugün elde 

bulunmamaktadır. 

RÛMÎ’NİN ŞÎRÎN Ü PERVÎZ’İ15 

XVI. yüzyıl Osmanlı sahasının Husrev ü Şîrîn tercümesi kaleme alan bir diğer şairi de 

Rûmî’dir. Şairin, Şîrîn ü Şîrûye (Şîrîn ü Pervîz) adıyla kaleme aldığı eser  Husrev ü 

Şîrîn hikâyesinin tam bir tercümesi olmayıp Şeyhî’nin  Husrev ü Şîrîn tercümesinin 

yarım kalmış bölümü olan Şîrûye vak’asının aynı vezinle Nizâmî’den yaptığı 

tercümesidir. Kanunî Sultan Süleyman adına yaptığı bu tercüme içinde bir de kasideye 

yer veren Rûmî’nin eseri toplam 935 beyittir. Giriş kısmını oluşturan tevhid (1-25. 

beyitler), münâcât (26-104. beyitler), üç na’t (105-182. beyitler), dört halife için 

                                                           
15 Rûmî’nin Şîrîn ü Şîrûye (Şîrîn ü Pervîz) isimli eseri hakkında verilen bilgiler için Doğan-Korkmaz, 2009’dan 

yararlanılmıştır. 
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methiye (183-192. beyitler), padişaha methiye (193-230. beyitler) bölümleri giriş 

kısmını oluşturmaktadır. 

230-294. beyitler arasında “Matla”, “Duèâ ber-Rûh-ı Şeyhî Güfte Şod” ve “Güftâr ender 

ahvâl-i Şeyhî rahmetullahi-èaleyh” başlıkları altında Şeyhî’den ve eserinden bahseden 

şairin 295-325. beyitlerde “MünÀcÀt-ı Rÿmì ender èacz-i nefs-i óod” başlığı altında 

kaleme aldığı bir başka münâcât bölümü daha bulunmaktadır. 326. beyitten itibaren 

Şîrûye vak’asının tercümesine başlayan şair, bu bölümde sırasıyla: “Sıfat-ı şeb ve 

küşten-i Şîrûye Peder-i hod-râ der-în şeb” (394-417.beyitler),  “Sıfat-ı subh” (418-

454.beyitler), “Cevâb-dâden-i Şîrîn be-Şîrûye” (455-514. beyitler), “Defin-kerden-i 

Pervîz ve Katl-kerden-i Şîrîn hod-râ der-mezâr-ı Pervîz” (515-560.beyitler), “Duèâ-

hâsten-i Rûmî ez ehl-i Kirâm” (561-734.beyitler),  “Matlaè-ı dâsitân-ı berây-ı pend-i 

Şîrûye der-bezm-i bıtrîkân” (735-770. beyitler), “Mesnevî: Nasîhat-ı rebâb” (788-800. 

beyitler), “Nasîhat-ı def ü ney” (801-816. beyitler), “Matlaè-ı dâstân-ı nübüvvet-i 

Hazret-i Resûl èaleyhi’s-salâtü ve’s-selâm” (817-833. beyitler), “Güftâr-ender ahvâl-i 

Nizâmî” (834-899. beyitler), “Cevâb-ı Pervîz be-nâme-i Nebî èaleyhi’s-selâm” (900-

935. beyitler) başlıklarına yer verir. 

 Mesnevide beyt ve şièr başlığıyla yazılmış altı gazel; biri yirmi beş, diğeri yirmi dört 

beyitlik iki de terciibent vardır.  

ALÎ ŞÎR NEVÂÎ’NİN FERHÂD U ŞÎRÎN’İ16 

Yalnız mensup olduğu Çağatay şivesinin değil, bütün Türk edebiyatının en büyük 

şairlerinden sayılan Mir Alî Şîr Nevâî, Sultan Hüseyn-i Baykara’nın yakınlarından ve 

divan beylerinden idi. Hamsesi içinde bulunan Ferhâd ü Şîrîn’in taklit olmayıp orijinal 

bir eser olduğunu özellikle vurgulayan Faruk Kadri Timurtaş, eserin Nizâmî’nin Husrev 

                                                           
16 Faruk Kadri Timurtaş (1952), “Husrev ü Şîrîn” ve “Ferhâd u Şîrîn” Yazan Şairlerimiz”, TD, Ankara, 1(10), s. 567-

573; Faruk Kadri Timurtaş (1959), “Türk Edebiyatında Husrev ü Şîrîn ve Ferhâd u Şîrîn Hikâyesi”, İÜ Edebiyat 

Fakültesi TDE Dergisi, 9, s. 72-73. 

 



27 

 

ü Şîrîn’inden tamamıyla farklı olup olay akışı açısından daha hareketli olduğunu ayıca 

belirtir. Timurtaş’a göre Nevayî’nin eseri Nizâmî’ninkinin tamamen başka bir versiyonu 

sayılmalıdır. 

Ali Şir Nevâyî’nin Ferhâd u Şîrîn’inin Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile şekil ve 

hikâyelerin muhtevaları bakımından karşılaştırıldığında farklılıkların şunlar olduğu 

görülür: 

Mukaddime bölümü: İlk beyiti tevhid ve münâcât bölümleri takip eder. “Mi’rac ve 

Kalemin Tarifi”  başlıklı manzumelere de yer verilen mukaddime içinde yer alan 

“Kalemin Tarifi” başlıklı manzumede şair, Nizâmî ve Emir Husrev’i anar ve Tanrı’dan 

onlar için af ve mağfiret diler. Bu iki manzumeyi Mevlânâ Câmî için yazılmış medhiye 

bölümü takip eder. Sonraki bölüm sebeb-i te’lif’tir. Mukaddimenin son kısmını Sultan 

Hüseyn-i Baykara ile şehzade Bedi-üz-Zaman’a ithaf edilmiş bölümler takip eder. 

Hikâye bölümü: İki eser konu bakımından karşılaştırıldığında şu farklılıklarla 

karşılaşılmaktadır: 

Nevâî, kahramanların adlarını,  unvanlarını ve hikâyelerin konularını İran edebiyatından 

almış, olayların aktarılmasında ise kendi üslubunu ortaya koymuştur. Gönül Alpay 

Tekin (1994) hikâye etme tekniği bakımından Nevâî’nin Nizâmî’yi geride bıraktığı 

görüşündedir. Nizâmî’nin hikâyeyi daha çok kestiği ve olay hakkındaki fikirlerini 

felsefi ve nasihat-amiz bir hava içinde dile getirdiğini belirten Tekin, Nevâî’de bu 

durumun Nizâmî’ye nisbetle çok azaldığının altını çizer (Tekin, 1994, s. 58). 

Nevâî, tarihî destanlara ve halk efsanelerine yönelerek hikâyenin ilk kısmına ayrı bir tat 

katmış, ikinci bölümde Ferhâd’ın binlerce irfani renk ve kokuya sahip aşkını işlemiştir. 

Nevâî, Ferhâd ü Şîrîn’de Nizâmî’nin eserinde Husrev’in gölgesinde kalmış olan 

Ferhâd’ı eserin tam merkezine yerleştirir. Nevâî’de Ferhâd bir savaşçı, adil ve vefalı bir 
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kişilik olarak tasvir edilmektedir. Dilberîpûr’un ifadesiyle Nevâî’nin Ferhâd’a ilgisi o 

kadar fazladır ki ölümünden sonra mezar taşını Ferhâd gibi bir sanatçının yontmasını 

vasiyet eder. Dilberipur, eserin adıyla ilgili olarak da  Nevâî’yi eserin adını değitirmeye 

yöneltenin de Ferhâd’a duyduğu aynı ilgi olduğu yorumunu yapar (Dilberîpûr, 1999, s. 

218).   

Nevâî’de,  Ferhâd Nizâmî’deki gibi sıradan bir taş ustası değildir; Çin hakanının 

oğludur ve Ferhâd’ın macerası Husrev’in Nizâmî’nin eserindeki  sergüzeştine paralel bir 

görüntü arz eder (Dilberîpûr, 1999, s. 219). Tekin’e göre; Ferhâd’ın babası da Allah’tan 

bir oğul dilemekte bunun için büyük adaklarda bulunmaktadır, nihayet Allah, Çin 

hakanına bir oğul verir; ancak şair, Ferhâd’ı doğumundan itibaren  daha hüzünlü ve 

kederli bir atmosferin içine sokarak onun trajik sonuna giden çizgiyi eserin en başından 

itibaren hazırlamaya başlar ve böylelikle Ferhâd’ı, Husrev’in ikbal çizgisinden de 

uzaklaştırmış olur. Nitekim Ferhâd öteki çocuklar gibi neşeli değildir, devamlı hüzünlü 

ve durgun bir hâli vardır. Nitekim şaire göre Ferhâd; ayrılık, gözyaşı, dert ve kederden 

oluşmuş biridir (Tekin, 1994, s. 37). 

Nevâî’deki millî duygu ve Türk tavrının onun kahramanlarında açık bir biçimde 

görüldüğünü söyleyen Asgar Dilberîpûr Nevâî’nin Ferhâd ü Şîrîn’de de aynı anlayışı 

sürdürdüğünü ve Türklerin özelliklerini resmettiğini belirtir (Dilberîpûr, 1999, s. 219).  

Dilberîpûr bu görüşüne koşut olarak E. E. Bertels’in “Alî Şîr Nevâî’nin Ferhâd u Şîrîn’i 

adlı makalesindeki ( 1957, s. 115-130) görüşlerinin de kendisinin tespiti ile örtüştüğüne 

dikkat çeker. Dilberîpûr’a göre Bertels söz konusu makalede, Nevâî’nin eserinde 

Ferhâd’ı Çin hakanının oğlu yaptığına, burada Çin’le kastedilenin Çin Türkistan’ı 

olduğuna dikkat çeker. Nevâî’nin hükümdara Türk hükümdarları için kullanılan hakan 

unvanını verişinin bu savı destekler nitelikte olduğunu belirtir; eğer Nevâî’nin kastettiği 

Çin hükümdarı olsaydı fağfur unvanını kullanması gerektiği açıklamasını ilave eder ve  

“Ferhâd bir dereceye kadar müellifin milletindendi.” tespiti ile savını ortaya koyar 

(Bertels, 1957, s. 127). 
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Dilberîpûr, Nevâî ve Nizaminin eserindeki kahraman kadrosunu karşılaştırması 

neticesindeki tespitlerini ise şöyle ifade eder: Nevâî’nin kahramanları Nizâmî’nin 

kahramanlarına benzemez. Nevâî’de Husrev Nizâmî’de olmadığı kadar gaddar, hilekar 

ve kan dökücüdür. Şâvûr Nizâmî’de Husrev’in nedimi iken Nevâî’de Ferhâd’ın vefalı 

dostudur. Nevâî’de Şîrîn sadece Husrev’i düşünen bir kadın olarak tanıtılır; Nizâmî’de 

ise Şîrîn, iyiliksever, hürriyetine düşkün, güzel, vefalı, sağduyulu bir kahraman olarak 

çizilir. Nevâî’de Şîrîn, Husrev’in değil Ferhâd’ın naaşı üzerinde ölür ( Dilberîpûr, 1999, 

s. 219).   

Üslup açısından iki eseri karşılaştıran Tekin’e göre Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn’inde 

çoğu kere Husrev ve Şîrîn’in birlikte eğlendikleri klasik şark bahçeleri eski edebiyatta 

bir minyatürü hatırlatan tabiat tasvirleri gibi çok canlı bazen de çok uzayan sanatkarane 

bir üslupla anlatılmıştır (Tekin, 1994, s. 59).  Nizâmî’deki bu klasik tasvirlere karşılık 

olarak Nevâî’nin tasvirlerinde tabiatın hayret ve korku uyandıran bir tarafı okurun 

önüne serilirken bu dünyaya; hayalî varlıkların, yerlerin anlatımı yapılırken de hayalî bir 

dünyaya sürüklenilir; hayal ve gerçek arasında iniş ve çıkışlar yapılır. Nizâmî’de bütün 

incelikleri ile anlatılan musıki ile igili malzeme de Nevâî’de hemen hemen yok gibidir 

(Tekin, 1994, s. 59). 

Nevâî’nin eserinde Husrev ve Şîrîn’in izdivaçları gerçekleşmez. Nizâmî’nin sık 

sık hikâye akışını keserek öğüt vermeye girişmesine Nevâî’de rastlanmaz. Bu 

durum, Nevâî’nin hikâye etmedeki ustalık açısından Nizâmî’yi geride bırakması 

olarak da yorumlanabilir (Tekin, 1994, s. 58). 

 Nizâmîde bulunmayan olay halkalarıyla ve bambaşka motiflerle hikâyeyi 

kurgulayan Nevâî’de Nizâmî’nin eserinde daha pasif, silik ve arka planda kalıp 

yeterince işlenmeyen kahraman görüntüsündeki Ferhâd’ın esas kahraman olarak 

işlenmesi, Şîrîn’in de Nizâmî’nin eserinde  verilmeye çalışılan idealize kadın 

görüntüsüne, esas olarak Nevâî’nin eserinde ulaşmış olması iki eserin ortak 
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kahramanları arasındaki temel karakter farklılıklarını oluşturmaktadır. Bu 

farklılığın nedeni Nizâmî’de Husrev’in eksik yanlarını, zayıflıklarını görmesine 

rağmen Husrev’den vazgeçemeyen Şîrîn’in,  Nevâî’nin eserinde, bilinçli, 

tamamen olup bitenleri ölçüp tarttıktan sonra Ferhâd’ı seçen, aslında Ferhâd’la 

beraber gerçek aşkı seçen; Husrev’e hiçbir biçimde yanaşmayan ya da Husrev’in 

en ufak bir beklentiye girmesine yol açacak bir davranış sergilemeyen hatta  

Husrev’in tam karşısında bir duruş sergileyen Şîrîn karakterine ulaşması şeklinde 

açıklanabilir. 

LÂMİ’Î ÇELEBİ’NİN FERHÂD U ŞÎRÎN’İ17 

Lâmi’î Çelebi’nin 1512 yılında yazdığı Ferhâd ü Şîrîn adındaki mesnevisi 5095 beyitten 

oluşmaktadır. Şair, eserini şu sıra içinde tertib etmiştir: Münâcât, tevhid, kaside 

şeklindeki bir tevhid, tevhid niteliğindeki tasavvufî bir manzume, bir münacaat, daha 

sonra na’t, mi’raciye, sebeb-i telif, dönemin padişahı I. Selim için yazılmış ikisi 

mesnevi, biri kaside tarzında üç manzume. Şehzade Süleyman için yazılmış bir 

manzumenin ardından  hikâye bölümü başlamaktadır. Şair, “sebeb-i telif” bölümünde 

eserini yazma sebebini açıklarken Bursa’ya vali olarak gelen Fenârî Cemâleddin 

Mehmet Şah’ın Alî Şîr Nevâî’nin Hamsesi’ni beğenerek hamsenin Anadolu Türkçesine 

çevrilmesini kendisinden istediğini kendisinin de bu ısrara dayanamayarak teklifi kabul 

ettiğini ve bu amaçla Ferhâd ü Şîrîn’i kaleme aldığını belirtir (Levend, 1964, s. 87). 

Lâmi’î, Alî Şîr Nevâî’nin eserini olayların sırası bakımından olduğu gibi izlemekle 

beraber üslubunu değiştirerek hikâyeyi yeni baştan kaleme almıştır. Lâmi’î, Nevâî’deki 

olayları, olayların sırasını ve motifleri değiştirmeden aynen kullanmakla birlikte 

Nevâî’nin Ferhâd ü Şîrîn’ini yeni baştan kaleme almış, kendi düşüncelerini eklemiştir 

(Levend, 1964, s. 110). 

                                                           
17 Lâmi’î Çelebi’nin Ferhâd ü Şîrîn’i ile ilgili verilen bilgiler için Levend, 1964, s. 87-110’dan yararlanılmıştır. 
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Agâh Sırrı Levend, Lâmi’î’nin motifler ve hikâye kurgusu üzerinde yaptığı başlıca 

değiştirme ve eklemeleri şöyle sıralar: 

Mihin Bânû’nun Ferhâd’a çektiği ziyafette Şîrîn, Ferhâd’ın söylediği yanık gazele 

dayanamayarak bir kadeh getirip Ferhâd’ın aşkına içmesini söyler Ferhâd, bu 

kadehi kaldırarak bir terci’-i bend okur. 

Nevaî’de sevgililer karşılıklı olarak içerler. Terci’-i bend bölümü Nevaî’de 

yoktur. 

Husrev, Ferhâd’ın asılmasını emredip onu darağacına gönderdikten sonra 

birdenbire baygınlık geçirir. Bunun bir uğursuzluk işareti olduğun düşünen 

Husrev Ferhâd’ı astırmaktan vazgeçer. Nevaî’de Ferhâd’ın halkla kaynaşması 

üzerine Husrev, halkın tepkisinden çekindiği için Husrev’i astırmaktan vazgeçer. 

Para ile tutulmuş kocakarı Şîrîn’in Ferhâd’la seviştiğini ve ikisinin evleneceğini 

söyler. Bunun üzerine Husrev, yanıp yakıldıktan sonra yere düşüp ölür. Nevaî’de 

Şîrîn’in kendini öldürdüğünü söyler. 

Behrâm’ın kim olduğu Lâmi’î’de belirsizdir, iyice açıklanmamıştır. Nevaî’de ise 

Behrâm’ın kimliği ayrıntılı olarak açıklanır. 

Behrâm Ermen’e gelince Şâvûr’ı Şîrûye’ye göndererek Husrev’in yaptığı zararın 

ödenmesini ister.  

Nevaî’de Behrâm, Şîrûye’yi huzuruna çağırır. Şîrûye Behrâm’ın yanına gitmeye 

korkar, Husrev’in açtığı zararı ödeyerek Behrâm’ın izniyle Medayin’e döner. 

Behrâm, Şâvûr’u Ermen’e vali yapar. Nevaî’de Behrâm Mihin Bânû’nun 

ailesinden birini Ermen’e padişah olarak seçer. 

Behrâm, inzivaya çekilip rahip Şemun’a mürit olur.  Ona uykuda gördüğü düşünü 

anlatır. Eser, bu düşün yorumuyla sona erer.  

Nevaî’de Behrâm, Ferhâd’ın kabrine gider, Şâvûr’la birlikte ona mücavir olur 

(Levend, 1964, s. 110-111). 

ÂZERÎ İBRAHİM ÇELEBİ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ18 

 Kaynaklarda varlığından söz edilmeyen bir başka Husrev ü Şîrîn mesnevisi de XVI. 

yüzyıl şairi Âzerî İbrahim Çelebi’ye aittir. Ülkü Çetinkaya tarafından Macar Bilimler 

Akademisi Kütüphanesi  Török O.427 numarada kayıtlı olduğu tespit edilen Husrev ü 

Şîrîn mesnevisi üzerinde Çetinkaya tarafından çalışılmış ve eser, kitap olarak 

yayımlanmıştır. Çetinkaya’nın verdiği bilgiye göre eserin yazılış tarihi kesin olarak belli 

değildir. mefèÿlü mefÀèilün faèÿlün kalıbıyla yazılan eser, klasik mesnevi düzenine 

uygun olarak tertip edilmiştir.  Giriş bölümünde sırasıyla tevhid, tahmid, münâcât, na’t, 

                                                           
18 Âzerî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile ilgili verilen bilgiler için bkz. Çetinkaya, 

academia.edu/11902946/HUSREV_U_ŞİRİN_BY_AZERİ HUSREV U ŞİRİN BY AZERİ|Ülkü Çetinkaya-

Academia.edu 
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mi’raciyye, medh-i çehar-yâr, sebeb-i telif ve Sultan III. Murad için övgü ve dua 

bölümleri bulunur.  

Asıl konunun işlendiği bölüm (Âgâz-ı dâstân) 276-1637. beyitler arasını kapsar. 1638-

1685. beyitler arasını kapsayan hatime bölümü içinde yer alan Hâtimet-i Kitâb ve 

Şikâyet-i Rûzgâr başlıklı iki  bölümün ardından 10 beyitlik bir münâcât ile eser sona 

erer. 

Kurgu açısından diğerleriyle önemli bir farklılığın bulunmadığını belirten ve şairin 

eserin bölümlerini kesin adlandırmalarla birbirinden ayırmayışının dikkat çekici 

olduğunu vurgulayan  Çetinkaya,  Âzerî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile ilgili olarak ayrıca,  

eserin hacim olarak diğer Husrev ü Şîrîn metinlerinden çok daha az hacimli  olmakla 

birlikte aynı adlı diğer mesneviler ile karşılaştırıldığında   dil ve üslup açısından başarılı  

olduğu görüşünü ifade etmektedir. 

FİRÂKÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde kaleme alınmıştır. Tezimizin 

konusunu oluşturan bu eser, çalışmamızın ilerleyen bölümlerinde ayrıntılı olarak ele 

alınıp incelenecektir. 
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1.BÖLÜM 

FİRÂKÎ’NİN HAYATI 

1.1. FİRÂKÎ ABDURRAHMÂN  ÇELEBİ’NİN  HAYATI  VE  ESERLERİ 

1.1.1. Hayatı 

Firâkî, Sehî Tezkiresi dışında, XVI. yüzyıl tezkirecileri Latîfî (Canım, 2000, s. 423-

424), Âşık Çelebi (Kılıç, 2010, s. 1153-1158), Hasan Çelebi (Sungurhan, 2009, s. 157-

158) Ahdî (Solmaz, 2005, s. 468-469), Beyânî (Sungurhan, 2008, s. 143-144), 

Gelibolulu Âlî (İsen, 1994, s. 253);  XVII. yüzyıl tezkirecilerinden Kafzâde Fâizî 

(Kayabaşı, 1994, s. 438) ve Riyâzî’nin eserlerinde ve Bursalı Mehmed Tâhir’in Osmanlı 

Müellifleri’nde (Bursalı Mehmet Tâhir, 1971, s. 110-111)  ismi kaydedilmiş  önemli bir 

şairdir. 

Latîfî (Canım, 2000, s. 423), Âşık Çelebi (Kılıç, 2010, s. 1153), Hasan Çelebi 

(Sungurhan, 2009, s. 157), Ahdî (Solmaz, 2005, s. 468) Beyânî (Sungurhan, 2008, s. 

143) Âlî (İsen, 1994, s. 253), Riyâzî, Bursalı Mehmed Tâhir (1971, s. 110) ve Evliyâ 

Çelebi, Seyahâtnâmesinde Firâkî’nin Kütahyalı olduğunu yazar. Kaynaklar Firâkî’nin 

doğum tarihi hakkında herhangi bir bilgi vermemektedir. Kaynaklardan sadece Riyâzî, 

şairin asıl adının Abdurrahmân Çelebi olduğunu yazmaktadır. Âşık Çelebi (Kılıç, 2010, 

s. 1153) Firâkî’nin bir şeyh-zade, Hasan Çelebi (Sungurhan, 2009, s. 157) tarikat 

şeyhlerinden bir şeyhin oğlu; Âlî (İsen, 1994, s. 253) bir Acemzâde olup Kütahya’da 

yerleşmiş olduğunu;  Bursalı Mehmet Tâhir (1971, s. 110) Zeyniye tarikatı şeyhlerinden 

Kütahyalı bir zatın oğlu olduğunu yazar. Bu bilgiler ışığında Firâkî’nin ailesinin Acem 

coğrafyasından gelip Kütahya’ya yerleşmiş olması muhtemel görünmektedir. 

Seyahatnâme’sinin 9. cildinde memleketi Kütahya’yı anlattığı bölümün başında 

Firâkî’nin kendi amcası olduğu, İstanbul’a göç ederken evlerini Firâkî’ye 
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bıraktıklarından söz eden Evliyâ Çelebi, Firâkî’nin mezarının da Saray Camii haziresi 

olduğunu açıklar (Evliyâ Çelebi’den aktaran Er, 2013, s.15). Evliyâ Çelebi’nin bu 

açıklamaları kaynakların Firâkî hakkında verdiği bilgileri kuvvetlendirmekle birlikte  

Firâkî, Şerhü’l Fıkhi’l Ekber isimli kitabının mukaddimesinde kendisi ile ilgili olarak şu 

bilgileri verir:  

“Emmâ ba’d: El-hamdü ve’s-senâ ve eserü’s-salevâtü ve’d-du’â, yekûlü’l-abdü’l-

hakîrü’l-fakîr Abdurrahmân bin Şeyh Acem Muhyiddîn, eş-şehîru bi’l-Firâkî 

‘ufiye an-hümü’l-Bâkî’ unfüvân-ı şebâbetimde tarik-ı ilme gidüp ve ulemâ 

hizmetinde bir mikdâr ilm tahsil edüp bi’l-âhare sarf u izâfetden ferâgat ve âlem-i 

ferâgate kanâ’at ihtiyâr eyleyüp  mevlidimde mütevattın, a’nâ Kütâhiyye’de sâkin 

olmışdum”(Er, 2013, s. 15). 

 

Bu açıklamasından da anlaşıldığı gibi Firâkî’nin asıl adı Abdurrahmân’dır. Babası  

Muhyiddîn isimli bir zattır. Şeyh Acem ifadesinden anlaşıldığı gibi Acem 

coğrafyasından Kütahya’ya göç etmiş bir şeyhtir. Firâkî ise Kütahya’da doğmuştur; bir 

süre ilim tahsili için başka yerlerde bulunmuş, arkasından doğum yeri olan Kütahya’ya 

yerleşmiştir. 

1.1.2. Eğitimi ve Mesleği 

Firâkî’nin mesleği ve aldığı eğitimle ilgili olarak Latîfî, Firâkî’nin şeyhler silsilesinden, 

muhaddis, müfessir olduğu, mesleğinin vaizlik olduğu, geçimini de bu yolla sağladığı 

açıklamasına yer verir. Latîfî aynı zamanda şairin, vaazlarıyla yolunu şaşırmış ve 

karanlıkta kalmışları hidayet nuruyla buluşturduğundan, sözünün ve ikna kabiliyetinin 

gücünden de söz eder (Canım, 2000, s. 423). 

Âşık Çelebi’nin verdiği bilgiye göre, Firâkî ilim yolunda ilerleme niyetiyle ilim 

tahsiline başlayarak sahn medresesine kadar gelmesine karşın şeyh-zadeliğinin ağır 

basmasıyla ilim tahsilini bırakır ve babasının yolunu takip ederek tarikat ve tasavvuf ile 

meşgul olur; geçimini de Kütahya’da on beş akçelik vaizlik yevmiyesiyle kazanır. Vaaz 

kürsüsünde güçlü bir vaizdir (Kılıç, 2010, s. 1153). Âşık Çelebi, Firâkî’yi anlattığı 
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maddenin sonunda şairin tahsili ve mesleği ile ilgili açıklamada bulunurken Firâkî’nin 

Bursa’da Şeyh Abdü’l-mü’min zaviyesinde sufilik yolunda tasavvuf ve tarikat terbiyesi 

ile meşgulken şeyhi ile aralarının bozulduğuna dair  de bir malumat vermektedir (Kılıç, 

2010, s. 1158)  

Hasan Çelebi de Firâkî’nin ilim tahsiline girişip niyeti ilim tahsilini tamamlamak olduğu 

hâlde takdir-i İlâhî’nin Firâkî’yi ilim yolundan çevirip babasının yoluna yani tarikat ve 

tasavvuf yoluna sevk ettiğini anlattıktan sonra Firâkî’nin vaaz ve nasihat işiyle meşgul 

olduğundan söz eder ve onun vaizliğini över. Firâkî’nin nasihatlarıyla birçoklarını irşad 

ettiğinden, vaaz ederken renkli, canlı bir hikâye etme üslubu kullandığından  bahseder 

(Sungurhan, 2009, s. 157). 

Ahdî ise Firâkî’nin ömrünü hadis, tefsir, Kur’an ilmi yanında vaizlikle geçirdiğini 

açıkladıktan sonra diğer tezkire sahiplerinden farklı olarak Firâkî’nin Mesnevî-i Mânevî 

okuduğunu Mesnevî’nin feyzinden nasiplenmiş gönül ehli, kâmil bir kimse olduğunu 

belirtir (Solmaz, 2005, s. 468). 

Beyânî diğer tezkireciler kadar geniş bir malumat vermeden kısaca Firâkî’nin vaaz 

yolunda, tarikat ehli, zahid bir kimse olduğundan söz eder (Sungurhan, 2008, s. 143). 

Âlî, Firâkî’nin hırs ve tamahtan uzak, vaaz, nasihat ve ibadetle meşgul olduğundan söz 

eder. Firâkî ile ilgili açıklamalarına  Firâkî’nin  Lâmi’î şakirdi geçindiğine dair 

yorumunu da ekler (İsen, 1994, s. 253). 

Firâkî’nin tahsili ve mesleği üzerine bilgi veren bütün tezkirecilerin Firâkî’nin 

vaizliğine dair atlamadıkları bir nokta da Firâkî’nin vaazları esnasında arasının bozuk 

olduğu ya da kızdığı kişileri vaaz kürsüsünden eleştirmesidir. Kimi zaman öfkelendiği 

kimseleri kâfirlikle suçlayacak kadar ölçüyü kaçırdığı da bütün tezkirecilerin Firâkî’ye 

dair anlattıkları arasındadır. 
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Tezkire yazarları içinde Firâkî’nin bu tavrını en sert eleştiren Gelibolulu Âlî’dir.  Âlî’ye 

göre halkı vaaz kürsüsünden dedikoduculuğa karşı kesin bir dille uyaran ve onları 

gıybetten men eden Firâkî eline vaaz kürsüsünde fırsat geçtiği anda dedikoduculuktan 

ve başkalarını alaya alıp yermekten geri durmaz. 

Firâkî’nin hayatı ile ilgili bilgi veren kaynakların üzerinde durdukları diğer bir konu da 

onun Şehzade Bayezid ile olan yakınlığıdır. Bilindiği gibi Şehzade Bayezid, Rüstem 

Paşa’nın ikinci kez veziriazamlığa getirildiği 1555-1558 yılları arasında Kütahya’da 

sancak beyliği yapmıştır. Âşık Çelebi’nin bildirdiğine göre Şehzade Bayezid’in 

Kütahya’ya gelişi üzerine Firâkî, bir gazel yazıp göndermiştir. Beyânî de Şehzade 

Bayezid’in Kütahya’da bulunduğu dönemde  pek çok kere Firâkî’nin vaazını dinlemeye 

geldiğinden söz eder. Hatta bir keresinde Şehzade Bayezid’in vaazını dinlemek için 

içeri girdiğini gören Firâkî irticalen şu beyiti okur: 

Úamu şehzÀdelerden fÀéiú eyle 

Aùası devletine lÀyıú eyle  

 

Firâkî, bu davranışıyla Şehzade’nin gönlünü kazanır ve hemen o esnada hatırı sayılır 

miktarda caizenin de sahibi olur. Şehzade Bayezid’in Kütahya’da bulunduğu yıllarda 

sarayı etrafında bir şiir ve kültür muhiti de oluşur. Kendisi de şair olan ve Şâhî mahlası 

ile şiirler yazan Şehzade Bayezid, muhitindeki şairleri kollar, onlara bolca ihsanda 

bulunmaktan kaçınmazdı.19 Kütahya’da bulunduğu yıllarda Şehzade’nin muhitinde 

bulunan şairlerin başlıcaları Gubarî Abdurrahman Çelebi, İşretî, Câferzâde Muhlis, 

Firâkî, Rahimî Bey ve Emre’dir. Şehzade’nin Kütahya’da bulunduğu yıllarda Şehzade 

Bayezid’e intisap eden Firâkî, Ahlâk-ı Muhsinî tercümesini Şehzade Bayezid’e 

sunmuştur. Mehmet Avçin, söz konusu tercümenin Şehzade Bayezid’in isteği üzerine 

yapıldığına dair bir açıklama ya da bilgi bulunmasa da eserin yazılma sebebinin 

Şehzade’nin Câmiü’l-hikâyât’ı Celalzâde Salih Çelebi’den tercüme etmesini istemesi ve 

                                                           
19 Şehzade Bayezid’in hayatı ve edebi kişiliği ile Kütahya’da oluşturduğu edebî muhit ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.  

Kılıç, 2000; İsen-Bilkan, 1997, s. 33-34. Şehzade Bayezid’in Kütahya Sarayındaki edebî muhiti ile ilgili olarak ayrıca 

bkz. İpekten, 1996,  s. 210-12; Uzunçarşılı, 1932, s. 263-265. 
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tercümeyi çok beğenmesi üzerine Salih Çelebi’ye hatırı sayılır ihsanda bulunduğunu 

gören Firâkî’nin Şehzade’nin bu tür eserlere olan ilgisini fark etmesi olarak da 

düşünülebileceğini ifade eder (Avçin, 2011, s. 96). 

Firâkî’nin Şehzade Selim ile giriştiği taht kavgasını kaybeden ve katledilen Şehzade 

Bayezid’in20 ölümüne duyduğu üzüntüsünü dile getirdiği kıta, Hasan Çelebi’nin 

tezkiresinde  belirttiğine göre (Sungurhan, 2009, s. 158) halk arasında meşhur olmuştur: 

Çün be-óükm-i ÚÀdir ü ÚahhÀr sulùÀn-ı ezel 

Taòt ile tÀ taòta-i tÀbÿtı taúsìm itdiler 

 

Baòtı gör kim taòta-i tÀbÿta bindi BÀyezìd 

Taòtı bir şÀh-ı Selìmü’ù-ùabèa teslim itdiler 

 

Firâkî’nin ölüm yılı ile ilgili olarak kaynaklarda farklı açıklamalara yer verilmiştir: 

Hasan Çelebi H. 988/M. 1580, Gelibolulu Âlî H. 990/M. 1582, Riyâzî H.988/M. 1580, 

                                                           
20 Bayezid (doğ.1526/27-ölm.1562) Kanuni Sultan Süleyman’ın şehzadelerindendir. Kanuni’nin sekiz şehzadesinden 

biridir. Annesi Hurrem Sultan’dır. Yedi kardeşinden üçü küçük yaşta ölmüş, Kanuni’nin kendisinden sonra varis 

olarak gördüğü ağabeyi Şehzade Mehmed genç yaşta vefat etmiş; Kanuni’nin en büyük oğlu Şehzade Mustafa’nın 

1553’te öldürülmesi ve sonrasında bu olaya çok üzülen Şehzade Cihangir‘in de vefatıyla taht mücadelesinde ağabeyi 

Şehzade Selim’le baş başa kalmıştır. 1546’da Karaman Sancak beyliği ile Konya’ya gönderilen Bayezid Şehzade 

Mustafa’nın öldürülmesinden sonra baş gösteren Düzmece Mustafa ayaklanmasını bastırması için Kanuni tarafından 

görevlendirilmiş; ancak Bayezid’in bu ayaklanmaya müdahalede ağır kanlı davranması isyanın Bayezid tarafından 

düzenlendiği rivayetinin yayılmasına yol açıp bu olaydaki tutumu Kanuni’nin Bayezid’e olan güvenini sarsmıştır.  

Bayezid’in Kanuni tarafından cezalandırılmasına annesi Hurrem Sultan engel olmuştur. Hurrem Sultan’ın ölümüyle 

en büyük hâmisini kaybeden Bayezid, bundan sonra asker toplamaya başlar. Oğullarını birbirinden uzaklaştırmaya 

çalışan Kanuni Bayezid’i Kütahya sancağından Amasya’ya Selim’i de Konya’ya nakleder. Ancak Kanuni’nin bu 

tavrı mücadeleyi sakinleştirmeye yetmediği gibi Bayezid Amasya’ya naklinin kendisini payitahttan uzaklaştırılmak 

için yapılmış bir hareket olduğunu düşünüp Kütahya sancağından ayrılmama konusunda babasına ricalarda bulunur; 

ancak Kanuni’nin kesin emri üzerine Kütahya’dan ayrılmak zorunda kalır. Bayezid’in topladığı askeri dağıtmadığını 

gören Kanuni, Selim’e de asker toplamasını emreder, sadrazam Sokullu Mehmet Paşa ve bazı devlet adamlarını 

kuvvetleri ile birlikte Selim’e yardıma gönderir. Bu arada dönemin Şeyhülislamı Ebussuud Efendi tarafından verilen 

fetvalarda Bayezid padişaha asi olmakla suçlanmış ve katlinin vacip olduğuna dair fetvalar alınmıştır. Amasya’dan 

Ankara’ya gelmiş olan  Bayezid durumu öğrenince Konya önlerine varır. İki gün süren çetin mücadele Bayezid’in 

yenilgisiyle sonuçlanır. Yenilgiden sonra Amasya’ya dönen Bayezid, babasından af dilemek için Müfti Muhyiddin 

Cürcani’yi payitahta gönderir; ancak Bayezid’in isyan ettiğini ve affa layık olmadığını düşünen Kanuni, oğlunun 

derhal yakalanmasını emreder. Babası tarafından affedilmeyen Bayezid, dört oğlunu da alarak İran Şahı Tahmasb’a 

sığınır. Beş yıl süren esaret dönemi içinde Bayezid, babasına Tahmasb aracılığı ile sürekli affını isteyen mektuplar 

yazsa da bu arzusu kabul edilmez ve Bayezid ile oğullarını isteklerinin yerine getirilmesi için siyasi bir koz olarak 

kullanan Tahmasb istediklerinin teminin Osmanlı tarafından taahhüt edilmesinden sonra  Bayezid ve oğullarını 

Şehzade Selim’e teslim eder. Kazvin’e ulaşan Şehzade Selim’in çavuşbaşısı Ali Ağa’nın Kazvin’e ulaşmasıyla  

boynuna kement geçirilmek suretiyle derhal öldürülen Bayezid’in esir tutulan oğulları da aynı akıbete uğrar. Şehzade 

Bayezid vakasından bahseden kaynaklar için bkz. Kılıç, 2000, s. 7-22.;  Turan, 1984. 
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Fâizî H. 993/M. 1585, Şemseddîn Sâmî H. 970/M.1562, Bursalı Mehmed Tâhir 

H.983/M. 1575.  

Firâkî’nin vefat ettiği yer ile ilgili olarak Evliya Çelebi, Seyahatnâmesi’nin 9. cildinde 

yer alan Şehr-i Kütâhiyye’nin Derûn u Bîrûnunda Âsûde Olan Kibâr-ı Kümmelîni 

Beyân Eder başlıklı kısımda “Serây Câmii Mezâristânında sultân-ı şuèarâ Monla Firâkî 

Efendi meskat-ı re’si olan hâk-i anber-pâkde medfûndur. Bu hakîrin akrabalarındandır. 

Peder merhumun Kütâhiyye’de olan hânesinde sâkin idi. Hâlâ ol hâne kabza-i 

tasarrufumuzdadır. Kapımız önünde mezâristânda  âsûde olanlar cümle akraba ve 

te’allukâtlarımızdandır.” (Evliyâ Çelebi Seyâhatnâmesi (9. Kitap), 2000, s. 17-19’dan 

aktaran Er, 2013, s.14) açıklaması ile Firâkî’nin yaşamını sürdürdüğü Kütahya’da vefat 

ettiğini kesin bir dille ortaya koymaktadır. 

1.2. FİRÂKÎ’NİN SANATI 

1.2.1. Kaynaklarda Yer Alan Değerlendirmeler 

Ahdî, Firâkî’nin şairliği ile ilgili olarak âşıkâne bir gazelini aldığı Firâkî’nin bu şiirinin 

“eşèÀr-ı abdÀrından ve güftÀr-ı şeker-bÀrından” olduğunu söylemekle yetinir (Solmaz, 

2005, s. 468) 

Âşık Çelebi, Firâkî’nin vaiz olmakla birlikte yaratılışındaki güzel söz söyleme 

kabiliyetinin yönlendirmesiyle şiirden hiçbir vakit el çekmediğini açıklarken kürsüde 

güçlü bir vaiz olmasının yanında şairliğini de ünlü Arap şairi Asmaî ve ünlü İran klasik 

şairi Hâfız’a benzetir. Firâkî’nin “…bülend mesnevileri, beğenilen kasideleri, muhayyel 

ve musannaè kıtèaları, hoş-Àyende ve matbÿè letÀ’ifi yanında şìrìnter hezli ile şiirin her 

kısmında mahir ve her türünde kudret sahibi” (Kılıç, 2010, s. 1154)   olduğunu söyler. 

Hasan Çelebi, “Meclis-i vaèôında süòanÀn-ı şìrìn ve kelimÀt-ı rengìn ve çoú leùÀyif ü 

ôerÀ’if ìrÀd iderdi”(Sungurhan, 2009, s. 157) sözleriyle Firâkî’nin vaaz üslubunu 
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beğense de  nazmını da vaaz üslubuna yakın bularak “vasat-makÿlesi” olarak 

değerlendirir. 

Gelibolulu Âlî de Hasan Çelebi gibi Firâkî’nin şairliğini beğenmez. “Óüsn-i edadan ibÀ 

idüp mücerred sÀdece naôma raàbet kılur muhaşşal hem-vâr eşèÀrı nÀdirdür” (İsen, 

1994, s. 253)  sözleriyle Firâkî’nin şiirlerinin edadan ve güzel söyleyişten uzak sade bir 

üslupla söylenmiş olduğunu belirten Âlî, Firâkî’nin şiiri hakkındaki olumsuz eleştirisini 

güzel söylenmiş şiirinin oldukça nadir olduğu vurgusuyla tamamlar. 

1.2.2. Eserleri 

Latîfî, tezkiresinin Firâkî maddesinde  “…zÀyidü’1-vaãf-ı eşèÀr ve úaãÀyidden dìvÀn-ı 

òüsniyyÀt-ı manôÿmÀt ve menåÿrÀtdan niçe pÀre te’lìfÀtı maóall-i taósìnde òÿb ebyÀtı 

vÀúiè olmışdur” (Canım,  s. 423) ifadesiyle şairin  kasidelerinden ve çeşitli şiirlerinden 

oluşan bir divanının bulunduğuna işaret etmekte yanı sıra mensur ve manzum çok 

sayıda eser sahibi olduğuna da dikkat çekmektedir. 

Âşık Çelebi de “… şièrüñ her úısmında mÀhir ve naômuñ envÀèına úÀdirdür. áazelleri 

vardur. Bülend meånevìleri dil-pesend úaãìdeleri muóayyel ü muãannaè úıùèaları òoş-

Àyende ve maùbÿè leùÀ éifi  şìrìnter hezli vardur” (Kılıç, 2010, s. 1154) sözleriyle 

Firâkî’nin şiirin her türünde eser  verdiğinden, leta’if ve hezl türünde te’lifinin 

bulunduğundan söz etmektedir. Âşık Çelebi’nin özellikle gazel, kaside, kıta gibi farklı 

nazım şekillerinden bir arada söz etmesi Firâkî’nin bir divan sahibi olduğunu 

düşündürmektedir. 

Evliyâ Çelebi, Seyahatnâmesinde, memleketi Kütahya’yı da anlattığı 9. Cildin 

başlarında ve “Şehr-i Kûtâhiyye’nin Derûn u Bîrûnunda Âsûde Olan Kibâr-ı Kümmelîni 

Beyân Eder” başlıklı bölümde Firâkî ile ile ilgili olarak “Ammimiz merhum Firâkî 

Efendi, lisân-ı erbeèada fasîhu’l-lisân ve belîgu’l-beyân kimesne idi. Dîvânından mâ-
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ada kırk üç pâre müdevven kitâb te’lîfâtları vardır”( Evliyâ Çelebi Seyâhatnâmesi (9. 

Kitap), 2000, s. 17-19’dan aktaran Er, 2013, s. 22). derken Latîfî ve Âşık Çelebi’nin 

Firâkî’nin bir divan sahibi olduğuna dair yaptıkları açıklamayı kuvvetlendirmenin 

yanında divanı dışında şairin sahip olduğu te’lif sayısını kırk üç parça te’lifinin 

bulunduğu açıklamasıyla kesin bir dille ortaya koymaktadır. Kaynakların velut bir 

müellif oluşu üzerinde ittifak ettikleri Firâkî’nin divanı henüz bulunamadığı gibi pek 

çok kaynakta ismi zikredilen ve hayatı ile şairliği hakkında bilgi bulunan şairin çok 

sayıda eser kaleme aldığı bilinmekle birlikte eserlerinin isimlerinin kaynaklarda açık bir 

dille zikredilmeyişi  dikkati çekmektedir. 

Firâkî’nin eserlerinden kaynaklarda en fazla adı geçeni Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsinî’dir. 

Osmanlı Müelliflerinde Mehmed Tâhir, Süleymaniye kütüphanesindeki Kırk Su’âl 

ismindeki matbu eserin mukaddime kısmındaki ibareye dayanarak Firâkî’ye nisbet 

edildiğini yazmaktadır (Özen-Yavuz, 2010, s. 111).  

Kadir Güler, Firâkî ve Bilinmeyen Şiirleri başlıklı makalede tezkirelerde, mecmuèalarda 

ve cönklerde Firâkî’ye ait olduğunu tespit ettiği 20 gazel, 1 musammat, 1 müseddes, 2 

tercî-i bend, 1 kıt’a, 6 matla ve 1 müfred metninin çeviri yazısını yayımlamıştır (Güler, 

2010, s. 1037-1066).  

Şaban Er (2013), kaynaklarda adı geçmemekle birlikte Firâkî’ye ait olduğunu tespit 

ettiği Seèâdetnâme isimli eserin çeviri yazısını yayımladığı çalışmasında tezkirelerde, 

mecmuèalarda ve cönklerde Firâkî adına kayıtlı olan 20 kadar şiirin de çeviri yazısına 

yer vermiştir. Er, bu çalışmasında ayrıca kaynaklarda adı geçmeyen Firâkî’nin Şerhu’l-

Fıkhı’l Ekber Tercemesi  ve Hılkat-ı Kelb Risâlesi’ başlıklı iki eserini tanıtmış,  

Şerhu’l-Fıkhı’l Ekber Tercemesi’nden seçtiği  2 varaklık bölümün; Hılkat-ı Kelb 

Risâlesi’nin ise tamamının çeviri yazılı metnini vermiştir. Adı geçen bu eserler dışında 
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Firâkî’nin Sûretnâme isimli bir manzum mektubu ve Şehzâde Bayezid’e ithafen 

yazılmış olan Kalem kasidesi bulunmaktadır. Her iki eser de yayımlanmıştır. 

Doktora tezimize konu olan Husrev ü Şîrîn ise kaynaklarda adı geçmeyen ve Firâkî ve 

eserleri ile ilgili olarak yapılan hiçbir çalışmada adı zikredilmeyen bir eserdir. 

1.2.2.1.Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsinî 

Eser, Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin aynı adlı eserinin tercümesidir. Eser bir inceleme bölümü 

ile birlikte Mehmet Avçin tarafından yayımlanmıştır (2011). Avçin’in belirttiğine göre 

1550 yılına ait olan Firâkî’nin tercümesi Anadolu’da aynı adla yapılan tercümelerin 

ilkidir. Firâkî, Ahlâk-ı Muhsinî tercümesini sancakbeyi olarak Kütahya’da bulunan 

Şehzade Bayezid için  yapmıştır. Firâkî’nin Ahlâk-ı Muhsinî tercümesinin genişletilerek 

yapılmış bir tercüme olduğunu belirten Mehmet Avçin eserde kullanılan tercüme 

metodunu şöyle açıklar:  

(…) ancak buradaki genişletme çok geniş kapsamlı değildir. Örneğin sehâvet ve ihsân 

konusu anlatılırken bölüm aynen tercüme edilmekte, sadece bölümün sonunda kısa bir 

şekilde Şehzade Bayezid’in cömert oluşundan bahsedilmektedir. Firâkî’nin eseri bir başka 

genişletme şekli ise esere eklemiş olduğu kasidelerdir. Bu kasidelerden  birincisi eserin 

başındadır ve Şehzade Bayezid’e yazılmıştır. Diğeri ise eserin sonunda yer alan Kalem 

Kasidesidir. Firâkî’nin eserin aslı üzerindeki bir diğer belirgin tasarrufu ise asıl metinde yer 

alan kıyafetnâme yerine Hamdullah Hamdi’nin kıyafetnâmesini almasıdır (Avçin, 2011, s. 

96-97). 

1.2.2.2.Kalem Kasidesi 

Kaside-i Kalem, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’’nin sonunda bulunmaktadır. Şehzade 

Bayezid için yazılmıştır. 35 beyitten oluşan kaside, transkripsiyonlu metin, metindeki 

yazım özelliklerini içeren açıklamalar ve metnin sözlüğü ile birlikte Halil Ersoylu 

tarafından yayımlanmıştır (Ersoylu, 1995, s. 147-167). 
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1.2.2.3.Kırk Su’âl 

Tezkirelerde adı geçmemesine rağmen Türkiye kütüphanelerinde 40 kadarı Kütahyalı 

Firâkî Abdurrahman Çelebi adına istinsah edilmiş elliden fazla yazması olan Kırk Suéal 

kitabı hakkında Şaban Er, şu yorumda bulunur:  

 (…) zannımızca da vaiz olmasından ötürü, vaazları esnasında ya bizzat kendisinin 

vaazlarında kullandığı notlarından tasnif ettiği veya vaazlarından başkaları tarafından 

terkib ve tasnif edilmiş olmalıdır. Lisanı yazıldığı devrin lisanına göre sade olup  Eski 

Anadolu Türkçesine has “arkaik” yani devrine mahsus isimler, fiiller, fiilimsiler, zarf 

fiillerle ve sade nesre numune olacak bir tarzda ve ilmî seviyesi yüksek olmayanların 

seviyesine göre yazılmış olması da zannımızı te’yid etmektedir  (Er, 2013, s. 48). 

Kırk Su’âl üzerine Mehmetrahim Sait (1990) ve Yücel Önen (2009) tarafından iki 

yüksek lisans tezi çalışması yapılmıştır. 

Kitap, Hz. Peygamber’in Medine’ye hicret ettiği günlerde Abdullah bin Selam’ın 

etrafında toplanan Yahudilerin Abdullah bin Selam’ın tavsiyesine göre hazırladıkları 40 

suali Hz. Peygamber’e sormaları ve her birine aldıkları cevablarla Abdullah bin Selam 

başta olmak üzere İslamiyeti kabullerini konu alır. 

1.2.2.4. Şerhu’l-Fıkhı’l Ekber Tercemesi 

Şaban Er’in verdiği bilgiye göre eserin tek nüshası Konya Bölge Yazma Eserler 

Kütüphanesi, 5754 numarada kayıtlıdır. Eser 21 satırlı 29 varaktan müteşekkil olup 

istinsah tarihi ve müstensihi belli değildir. Firâkî bu eseri Diyarbekir Beylerbeyliğinden 

Anadolu Beylerbeyliğine tayin edilen Ali Paşa için yazmış ve Kütahya’ya gelişinde 

takdim etmiştir. 

Fıkhı’l Ekber, İmam-ı Aèzam Ebû Hanîfe tarafından kaleme alınmış bir akaid kitabıdır. 

Firâkî’nin Şerhu’l-Fıkhı’l Ekber Tercemesi Şeyh İshak’ın Fıkhı’l Ekber’e yazdığı 

Arapça şerhin Türkçe istihsarı yani özetidir (Er, 2013, s. 42). 
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1.2.2.5. Seg-nâme ya da Hılkat-ı Kelb Risâlesi 

Şaban Er’in verdiği bilgiye göre tek nüshası Ankara Millî Kütüphane’de 3821/1 

numarada kayıtlı şiir mecmuasının 13 a-b ve 21a-b sayfalarında yazılı  risalenin yazım 

yeri ve tarihi ile ilgili bilgi bulunmamaktadır. Aynı risale ile ilgili olarak  Millet 

Kütüphanesi Ali Emirî, Manzum 665’te kayıtlı bir şiir mecmuasında Firâkî’nin  Seg-

nâme ismiyle kayıtlı mensur bir risalesi olduğunu belirten Ersen Ersoy risalenin içeriği 

ile ilgili şu açıklamayı yapar: “Bu küçük risale  iki bab ve bir fasıldan meydana gelir. 

Birinci babda  köpeğin aslî fıtratı ve yaratılışını beyan eder. İkinci babda ise köpeğin 

sîretini açıklar. Fasılda da  kaplan ve benzeri hayvanların niçin köpeğe benzediği  

anlatılır. Eserde içinde köpek kelimesi geçen atasözlerine yer verildiği görülür. Ayrıca 

insan nefsi it olarak değerlendirilip onun terbiye edilmesi gerektiği anlatılır” (Ersoy, 

2007, s. 128). Risalenin tıpkıbasımı ve çeviri yazısı Şaban Er tarafından yayımlanmıştır 

(Er, 2013, s. 55). 

1.2.2.6. Seèâdet-nâme 

Müellif nüshası bulunamadığı için eldeki İstanbul Büyükşehir Belediyesi, A Kitaplığı 

Nadir Eserler, Muallim Cevdet Yazmaları, Nu. 92’de kayıtlı bulunan ve 59-108. 

varaklar arasında yer alan tek nüsha üzerindeki “Temmet Fî Mâhi Recebi’l-Mürecceb Fî 

Sene Erbeéun ve Sebèîne ve Elf, an yedi ed’afi’l-ibâd İbrâhîm bin İbrâhîm rahımallâhü 

lî ve li-vâlideyye. Ve ahsin ileyhimâ ve ileyh (…)” ibaresinden hareketle eserin 1664 

yılında İbrâhîm oğlu İbrâhîm isimli bir kişi tarafından istinsah edildiğini ve kesin olarak 

1527’den sonra yazıldığını belirten Şaban Er (2013, s. 65) eserin Kanuni Sultan 

Süleyman’a ithafen yazıldığını  ifade eder.    

Yavuz Sultan Selim’in tahta çıktığı 1512 yılından tahtı oğluna devr ettiği 1526 yılına ve 

Kanuni Sultan Süleyman’ın  aynı yıl içindeki Mohaç zaferi ve  Budin’i de fethi ile 

birlikte İstanbul’a dönüşüne kadarki 14 senelik dönem pek çok Selimnâme ve 
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Süleymannâme’nin de konusunu oluşturmaktadır. Şaban Er, söz konusu dönemi 

ayrıntısıyla işleyen devrin ünlü Osmanlı tarihleri ile Firâkî’nin eseri kıyaslandığında 

Firâkî’nin eserinde yer alan tarihî vakaların zaman, şahıs ve mekânların tarihî 

kaynaklarla tam olarak uyuştuğuna dolayısıyla SeèÀdetname’nin verdiği bilgiler 

açısından da güvenilir bir kaynak oluşuna dikkati çeker (Er, 2013, s. 68-69). 

Eser iki bölümden oluşmaktadır. II. Bayezid’in tahtı II. Selim’e bırakmasıyla II. 

Selim’in tahta çıktığı 1512 yılından 1520 yılında ölümüne kadarki sekiz yıllık dönem 

eserin ilk kısmını; Kanuni Sultan Süleyman’ın tahta çıktığı 1520 yılından Mohaç 

Zaferi’nin kazanılmasından sonra Budin’in feth edilip İstanbul’a döndüğü 1526 yılına 

kadarki altı yıllık dönem eserin ikinci bölümünü oluşturmaktadır. 

Seèâdetnâme’de en ayrıntılı olarak anlatılan vakèa Şah İsmail fitnesidir. Yavuz Sultan 

Selim’in Şah İsmail’le olan mücadelesi Çaldıran Ovasında Şah İsmail’e karşı kazanılan 

zafer de dahil olmak ehl-i sünnete olan hizmetleri Firâkî tarafından tafsilatlı biçimde 

anlatılır. 

Şaban Er tarafından 4994 beyit olarak tespit edilen eserde 5 (beş) kaside, 15 (on beş) 

mesnevi ve 6 (altı) gazel yer almaktadır. Eser üzerine bir yüksek lisans tez çalışması 

(Çelik, 2011) yapılmıştır. Şaban Er, bir inceleme bölümü de ilave ederek 

Seèâdetnâme’nin çeviri yazılı metnini yayımlamıştır. 

1.2.2.7. Sûret-i nâme-i Firâkî 

 Tek nüshası İstanbul’da Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde kayıtlı 4968 

numaralı yazmanın 97b-99a varakları arasında yer almaktadır. Sûret-i nâme-i Firâkî ile 

ilgili olarak Ersen Ersoy, eserin isminin yukarıda belirtilen kütüphane kaydında 

yanlışlıkla Sûret-nâme-i Firâkî şeklinde kaydedildiğini belirtir. Ersoy ayrıca   Firâkî’nin 

bu mektubu şairin Kütahya dışında sadece Bursa’da bulunduğu kabulünden yola çıkarak 
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Bursa’dan yazmış olabileceği ihtimali üzerinde durmaktadır. Kaside şeklinde yazılan 

mektupta Kütahya eşrafının isimleri hakkında da bilgi edinilebilmektedir. Mektupta 

dönemin Kütahya valisi Süleyman Paşa’dan şehrin hekimi Mahmut Efendi’ye, 

Firâkî’nin hocası ve üstadı Vâcidzâde’ye kadar kırka yakın isim zikredilmektedir.  

Sûret-i nâme-i Firâkî’nin transkribe metni Ersen Ersoy; çeviri yazısı Şaban Er 

tarafından yayımlanmıştır.21 

1.2.2.8. Husrev ü Şîrîn 

Tezimize konu olan Husrev ü Şîrîn, Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesi’ndeki 

Türkçe El Yazmaları Kataloğu’nda TÖRÖK, O.254 demirbaş numarasıyla ve Husrev-

nâme-i Firâkî adıyla kayıtlıdır. 

Yapılan katalog ve kütüphane çalışmalarında eserin başka nüshasına rastlanmamıştır. 

Doktora tez çalışmamızın konusu olan bu nüsha, nüsha tavsifi bölümünde ayrıntılı 

olarak tanıtılacaktır. 

                                                           
21Sûret-i name-i Firâkî hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ersoy , 2007,  s. 121-134;  Er, 2013, s.60-64. 
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2. BÖLÜM 

HUSREV Ü ŞîRîN MESNEVİSİNİN İNCELENMESİ 

2.1. MESNEVİNİN DIŞ YAPISI 

2.1.1. Nazım Şekli 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i  mesnevî nazım şekli ile yazılmıştır. İçinde 37 (otuz yedi) 

başlık bölümü bulunan eserde başka bir nazım şekli yer almamaktadır. 

2.1.1.1. Mesnevi22 

Sözlük anlamıyla  “ikişer, ikişerlik” demek olan mesnevi aslı Arapça olduğu hâlde 

Arapça’da kullanılmayan bir kelimedir. Edebiyatta aynı vezinde ve her beyti kendi 

arasında ayrı ayrı kafiyeli nazım şekillerine mesnevi adı verilmiştir.  

Mesnevi, nazım biçimi olarak İran edebiyatının malıdır. Arap ve Türk edebiyatına 

İranlılardan geçmiştir. Araplar mesneviye, iki dize birbiriyle uyaklı olarak birleştiği için 

müzdevice adını verirler. 

İki beyitten başlayarak 20-30 beyte kadar olan kısa mesneviler yazıldığı gibi, mesnevi 

şekliyle binlerce beyit süren uzun hikâyeler, kitaplar da yazılmıştır. Mesnevide 

beyitlerin ayrı ayrı kafiyeli olması yanında, her beytin anlamının kendi içinde 

tamamlanması ve öteki beyitlere geçmemesi de zorunludur. Beyitler arasında yalnızca 

konu birliğine dikkat edilmiştir. 

Mesneviler daha çok feèilâtün feèilâtün feèilün, fâèilâtün fâèilâtün fâèilün, , mefâèîlün 

mefâèîlün feèûlün, faèûlün faèûlün faèûlün faèûl gibi kısa vezinlerle yazılırlar (İpekten, 

                                                           
22 Mesnevi nazım şekli ve mesnevinin bölümleri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ünver, 1986; Ateş, 1997; 

Çelebioğlu 1999; Kartal, 2001; Dilçin; 2009; İpekten, 2011. 
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2011, s. 59). Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i de hezec bahrinin müseddes kalıbı mefâèîlün 

mefâèîlün feèûlün kalıbı ile yazılmıştır.  

İsmail Ünver (1986) belli bir konuyu işleyen bağımsız bir kitap olarak yazılmış 

mesnevîlerin plânlarının genellikle birbirine benzediğini, mesnevîlerde benzer biçimde 

kullanılan bu plânın  A. Giriş B. Konunun işlendiği bölüm C. Bitiş  olmak üzere üç 

bölümden oluştuğunu  belirtir.  

Ünver, söz konusu plânın yapısını da şöyle açıklar: 

Giriş Bölümü 

Bu bölümde en çok tevhîd, münâcât, na’t, padişaha övgü ve sebeb-i te’lif ya da sebeb-i 

terceme konularında yazılmış parçaların bulunduğunu bildiren Ünver, giriş bölümünde 

yer aldığı görülen başlıkların,  

1. Besmele 

2. Tevhîd 

3. Münâcât 

4.Na’t 

5.Mi’râc 

6.Mu’cizât 

7.Medh-i Çehâr-yâr 

8.Padişah için övgü 

9.Devlet büyüğüne övgü 

10.Sebeb-i te’lif ya da Sebeb-i Nazm-ı Kitab 

 

biçiminde sıralanabileceğini bildirir (1986, s. 432-434). Cem Dilçin ise giriş 

bölümündeki ilk başlığın mensur ya da manzum dîbâce olduğunu belirtir (2009, s. 168). 

İsmail Ünver de mesnevilerin kimi zaman kaleme hitab, sözün yüceliği gibi bölümlerle 

başladığını, besmele bölümünün de geleneğe uygun olarak mesnevinin ilk beyitini 

oluşturan bir beyit biçiminde kurulabileceği gibi  müstakil olarak besmeleye ayrılmış bir 
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şiirin ilk bölümü oluşturabileceğini ya da başında besmele bulunan parçanın tevhîd ya 

da münâcât olabileceğini açıklar (1986, s. 434).  

Firâkî’nin  Husrev ü Şîrîn’i de mesnevî nazım şekli ile yazılmış eserlerin plânlarına 

uygun olarak; Giriş bölümü, Konunun işlendiği bölüm ve Bitiş bölümünden 

oluşmaktadır. Giriş bölümü içinde sırasıyla:  

Münâcât: Eserin ilk 54 beyiti münâcât başlığını taşımasa da içerik itibarı ile Allah’ın 

gücü ve büyüklüğü karşısında kendi zavallılığının idrakinde olan samimi bir mü’minin  

yalvarışı ve yakarışı temi etrafında oluşturulduğu için münâcât olarak 

değerlendirilmelidir.  

Tevhîd : Tevóìd-i ÒudÀvend-i TaèÀla ve Taúaddes başlığı içine giren 55-89. beyitler 

arası  başlıktan da anlaşılabileceği gibi giriş bölümü içindeki tevhid bölümünü 

oluşturmaktadır.  

Güçlü bir medrese öğrenimi görerek doğu kültürü ile beslenen, Arapça ve Farsçayı ana 

dillerinden iyi bilen klasik şairlerimizin beslendikleri temel kaynakların başında Kur’an 

ve Hadis çevirileri ile tefsirleri, fıkıh, kelam, akaid, tasavvuf, evliya ve enbiya kıssaları, 

tabakat ve menakıp kitapları gelmektedir (Levend, 1972, s. 35). Agah Sırrı Levend’in 

deyimiyle “ümmet çağı edebiyatımız” yukarıda sıraladığımız temel kaynaklar üzerine 

inşa edilmiştir ve divan şairi, kaleme aldığı eserin türü ne olursa olsun söz konusu temel 

kaynakları bolca kullanır ve divan geleneği içinde kaleme alınmış hiçbir eserde bu temel 

kaynakların belirlediği temel anlayışlara zıt ya da muhâlif bir söylem üretil[e]mez. 

 “Dinî Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri” başlıklı makalesinde Levend, edebî nitelik 

taşıyan dinî eserleri önce dinî-şer’î ve dinî-tasavvufî olmak üzere iki ana gruba ayırır; 

tevhid, münâcât ve na’tları ilk grubun başta gelen eserleri olarak değerlendirir. 



49 

 

“Tevhid ve münâcâtların konusu Allah’tır ve divan şairi hangi konuyu ele alırsa alsın, 

eserine besmele ile başlamayı, önce Allah’ın birliğini belirtmeyi, kendini ve bütün 

âlemleri yaratan Allah’a şükretmeyi görev bilir”(Levend, 1972, s. 37). 

Tevhid’de esas düşünce Allah’ın birliğidir. Şair, bu fikri Allah’ın tek gerçek varlık 

olduğu, tek ve gerçek güç sahibinin Allah olduğunu Allah’ın esma ve sıfatlarını sayarak 

açıklar ve yaratılışı anlatır. 

Husrev ü Şîrîn şairi Firâkî’nin de eser içinde Tevóìd-i ÒudÀvend TaèÀla ve Taúaddes, 

başlığını taşıyan tevhid  bölümünü Agâh Sırrı Levend’in belirttiği sıralamaya ve 

zihniyete uygun bir biçimde ele aldığı görülür. Bu bölümde şairin ilk olarak ele aldığı 

bahsin yaratılış olduğu görülür ve şair, yaratılışı  tasavvufî anlayış içinde yorumlar. 

“Tekvin” yani yaratma   “küntü kenz” remzi üzerinden açıklanmaktadır. “Vücud-ı 

mutlak aynı zamanda (Kemal-i Mutlak) ve (Cemal-i Mutlak)tır. Onun şanı kendini izhar 

etmektir. İşte Cenab-ı Hakk’ın (aşk-ı zâtî) sebebiyle kendini görmek ve göstermek 

istemesi tekvine sebep olmuştur ”(Levend, 1984, s. 14).  

Şühÿd-ı õÀtı içün vÀcibü’õ-õÀt 

Vücÿd-ı mümkinÀtı úıldı miréÀt 

 

èAvÀlim oldı efèÀline maôhar 

 äıfÀtın itdi iòfÀ peykin iôhar 

 

Temevvüc úıldı çün deryÀ-yı lÀhÿt 

Ôuhÿr itdi úamu emvÀc-ı nÀsÿt 

 

Óaúìúatden óaúÀyıú oldı peydÀ 

Ki geldi mebdeé-i vaódetden eşyÀ (61-64)23 

 

Tevóìd-i ÒudÀvend-i TaèÀla ve Taúaddes başlığını taşıyan bölümden alınan yukarıdaki 

mısralar Firâkî’nin tarikat mensubu olması hasebiyle  tasavvuftan  beslenen yanını öne 

                                                           
23 İnceleme bölümünde parantez içerisinde verilen sayılar konuyla ilgili beyitlerin hazırladığımız metin içindeki sıra 

numarasını göstermektedir. 
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çıkararak tekvinin yani yaratmanın sırrını  tasavvufun temel anlayışlarından biri olan 

vahdet-i vücut nazariyesi üzerine temellendirerek açıkladığını göstermektedir. Bu 

nazariyeye göre bir tek vücut vardır ve bu tek varlık Vücud-ı Mutlak olarak ifade edilen 

yegâne varlık Allah’tır. Kainatta gördüğümüz hiçbir varlık hakikî ve müstakil bir 

mevcudiyete sahip değildir. Bunların tamamı Vücud-ı Mutlakın yani Allah’ın birer 

suretle tecellisinden ibarettir. Bir başka ifade ile varlık olarak müşahade ettiğimiz bütün 

mevcudat Allah’ın muhtelif tecellisinden ibarettir. 

Allah’ın varlığının, birliğinin ve ululuğunun anlatıldığı bölümün ardından ikinci bir 

münâcât bölümüne geçilir. 

 Münâcât: èArø-ı ÓÀcÀt ü MünÀcÀt be-DergÀh-ı Refìèüéd-DerecÀt başlığı içine giren 90-

152. beyitler arası eserin içindeki ikinci münâcât bölümünü oluşturur. Kulluk  ve 

ibadetteki yetersizliğinden ve bu iki husustaki keyfî yaklaşımından, günahının 

çokluğundan ötürü pişmanlık ve korku içinde olan şair,  kurtuluşun ancak Yaratan’ın 

affediciliğinin neticesi gerçekleşebileceğine olan şüphesiz inancından ötürü tek çareyi 

Hakk’ın kendisine acıması ve rahmet etmesi olarak görür.  Münâcât bölümü, acziyetinin 

ve zavallılığının idrakinde olan Firâkî’nin  işte bu duygu ve düşünceler etrafında 

Allah’a samimi yalvarış ve yakarışlarını dile getirmek için oluşturduğu bir manzume 

olma niteliğini taşır. 

Na’t: Lügatde vasf demektir. Divan edebiyatında bilhassa Hazret-i Peygamber ve Çâr 

Yâr Hazarâtı  ile Cenâb-i Alî vasfında yazılan manzumelerdir (Olgun, 1973, s. 113).  

Firâkî’nin Husrev Şîrîn’inde de Der-Naèt-ı Faòr-i KÀyinÀt èAleyhi EfêÀliéã-äalavÀt 

başlığı altında yazılan na’t bölümü, Allah’ın “Muhammedî” nura yönelttiği muhabbet,  

kâinatın yaratılışının da  sırrını oluşturur düşüncesi temelinde oluşturulmuş ve bu görüş,  

bazı ayet ve hadislerle de desteklenmiştir. Eserin 153-215. beyitler arasını kapsayan na’t 

bölümünün 153-208. beyitler arası Hazret-i Peygamber’in vasfında kaleme alınmıştır. 
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Firâkî, kıyamet gününde günahkârların bağışlanması için Hz. Peygamber’in şefaatçi 

olacağını, Hz. Peygamber’in bütün peygamberlerin en hayırlısı olduğunu vurgulayarak 

giriş yaptığı na’t bölümüne İslam Peygamber’inin Mekke’de doğduğuna işaret ile Hz. 

Peygamber için Mekke’nin emsalsiz incisi,  sultanı ve peygamberlik ülkesinin padişahı 

ifadelerini de ekler. Tasavvuf anlayışı içinde Hz. Muhammed’in bütün peygamberler 

içinde apayrı bir yere sahip olduğu sıkça dile getirilir ve tasavvuf neşvesi taşıyan şairler 

bu özel konumu ifade etmek için de başka hiçbir peygamber için kullanılmayan sadece 

Hz. Muhammed’e atfedilen özel remizlere başvururlar.  Firâkî’nin de na’t içinde yer 

verdiği  “Le Amrük” ve “Levlâk” ifadeleri bu kullanımların en bilinenlerindendir. 

“Hicr” suresi içinde geçen “Le Amrük” ayetinde Allah’ın hiçbir peygamber üzerine 

yemin etmezken Hz. Muhammed’in hayatı üzerine yemin etmesi onun bütün inananlar 

için ilk örnek alınması gereken kul ve peygamber oluşunun Allah tarafından ifadesidir. 

Peygamber’in vahiy sahibi olduğu ifade edildikten sonra  “Levlâk” ifadesi ile de 

Allah’ın  kâinatı Hz. Muhammed’in yüzü suyu hürmetine yarattığı yani eğer Hz. 

Muhammed olmasaydı kâinatın yaratılmayacağı anlamındaki hadise gönderme yapılır.  

Tekvini yani yaratmayı aşk temeli üzerine oturtan tasavvufî anlayışın çok kullandığı iki 

söylemden “Le amrük” ve “levlâk” ifadelerinin bir arada kullanımı ile kâinatın 

yaratılışının temelinde Allah’ın Hz. Muhammed’e duyduğu muhabbet olduğu 

vurgulanmaktadır. Na’t metninde Hz. Peygamber’in  özellikle “miraç” mucizesine  

geniş bir yer ayrılır. Miraç hadisesi esnasında Hz. Peygamber’in bir kulun ulaşabileceği 

en son mertebeye çıkışı, “kÀbe-kavseyn” remzi ile işaret edilmekte; Allah’la arasında 

“iki yay aralığı kadar kısa” bir mesafe bulunduğu, “Sidretü’l müntehâ” adı verilen bu 

noktaya  Allah tarafından yaratılmış cismani ya da ruhani hiçbir varlığın  yükselemediği 

dile getirilirken  bu mucizenin sahibinin sadece Hz. Peygamber olduğu  vurgulanır.  Hz. 

Peygamber’i diğer peygamberlerle kıyaslayan Firâkî, önce Hz. Süleyman’ın yüzüğü ile 

rüzgâra hükmettiğine telmihte bulunur; buna karşın  kendisi dışındaki bütün 

peygamberlerin peygamberlik görevlerinin belli bir zaman ve mekânla sınırlı kaldığı 

hâlde Hz. Muhammed’in gönderilişinden kıyamete kadar bütün zaman ve mekânları 
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idare etmeye memur kılındığının altını çizer. Ardından Hz. Musa’nın Nil’i asasıyla 

ikiye bölmesi mucizesine karşılık Hz. Muhammed’in parmağıyla ayı işaret ettiğinde 

ayın ikiye bölündüğü hatırlatılır; Hz. Musa’ya Allah tarafından vahyedilen Tevrat’a 

karşılık Hz. Muhammed’e Kur’an mucizesinin vahyedildiği belirtilir. Yine Hz. İsa’nın 

Kudüs’e giderken binek hayvanı olan eşeğe karşılık Miraç’ta Hz. Peygamber’e binek 

olarak Burak adında bir bineğin verildiği ve Hz.Peygamber’in Mescid-i Haram ve 

Mescid-i Aksa arasındaki yolculuğu bu şimşekten daha hızlı binek üzerinde 

gerçekleştirdiği hatırlatılatılır. Hz. İbrahim’in Kabe’deki putları kırışı “Azer” isimli 

putun adına yer verilerek hatırlatılırken Hz. Muhammed zamanında Kabe’nin tamamen 

putlardan temizlendiği dile getirilir. Yine Miraç mucizesi sırasında Hz. Peygamber’in 

göğün dördüncü katına ulaşmasıyla bütün peygamberleri arkasında bıraktığı, Hz. İsa ve 

Musa’nın ise Hz. Peygamber’in gelişini birbirlerine müjdeledikleri  ifade edilir. Bütün 

bu anlatılanlarla Hz. Muhammed’in yaşadığı süre içinde sergilediği mucizelerin 

kendinden önceki  peygamberlerin sergilediklerinden daha mucizevî olduğu dolayısıyla 

Hz. Muhammed’in son peygamber olarak bütün peygamberlerin en üstünü olduğuna 

işaret edilmiştir.  

209-215. beyitler arası  ise “Çâr Yâr-ı Güzîn” adıyla anılan ilk hâlife Hazret-i Ebubekir, 

ikinci hâlife Hazret-i Ömer, üçüncü Halife Hazret-i Osman ve Hazret-i Ali’nin vasfında 

kaleme alınmıştır. 

Sebeb-i te’lif: Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i GirÀmì: 

(Bu saygıdeğer armağanın yazılmasının gereği ve bu meşhur eserin yazılmasının sebebi) 

başlığı içine giren 216-246. beyitler arasında şair Firâkî, eserini kaleme alışını şairane 

bir üslup ile şöyle açıklar:  Gönlü kırılmış, perişan, umutsuz bir ruh hâli içindeki Firâkî, 

zamanın kendisine sürekli eziyet ve acı çektirdiği düşüncesindedir. Öyle ki gözünün 

yaşı hiç dinmemekte, mahzun gönlü mutluluktan bir türlü nasiplenememektedir. Diğer 

taraftan da düşmanları ve kendisini çekemeyenler, bir türlü şaire göz açtırmamakta, 
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şairlik kudretini aşağılamakta ve hak ettiğinin tersine onu sürekli küçümsemektedirler. 

Şairin gönlü zamanın kendisine  hak ettiği değeri asla göstermeyeceğine inandığından 

beklenti ve umutlarını yitirmiş ve kurtuluşu  uzlet köşesine çekilmekte bulmuştur.   

Akıl, gönüle bu küskün tavrına bir son vermesi, söz incilerini şairlik denizinden 

çıkarmaktan vazgeçmemesi yolunda telkinde bulunmasına karşın, gönül yakut 

değerindeki sözleriyle mermer taşının farkını göremeyen, cevher değerindeki sözlerine 

çanak çömlek kıymeti biçen, kuyumcu ile seyyar satıcı arasındaki farkı takdir edemeyen 

zihniyetin şiir söyleme şevkini ve arzusunu körelttiğini ve kendisine bezginlik ve 

bıkkınlık yaşattığını ve bütün huzurunu kaçırdığını izah eder. Akıl, gönülün öfke içinde 

söylediği sözlerin hiçbirinin gerçeklik payı taşımadığını çünkü zamanın sultanının 

Sultan Süleyman olduğunu ve karıncanın da söz söyleme kabiliyetine sahip kuşun -

murg-i sühandan-  da sahibinin Sultan Süleyman olduğunu ateşli bir dille izah eder. 

Özetlemek gerekirse Firâkî bu bölümde devrinde şairlik gücünün ve şiirlerinin hak ettiği 

değeri görmediğini; ama eseriyle padişah Kanuni Sultan Süleyman’ın dikkatini 

cezbedebilir ve beğenisini kazanabilirse makus talihinin değişeceğine  olan inancını dile 

getirmektedir. Gelenek gereği önce padişahın adını zikretmektedir, çünkü dünya 

evindeki lutuf ve ihsan kapısının esas sahibi padişahtır, devlet kademesindeki konumu 

her ne olursa olsun diğer yöneticiler padişahın kuludur.  Şair bu kabulden hareketle  

beklentisini karşılayacağı kişi olarak önce Sultan Süleyman’ın adını zikretse de eserini 

sunmak istediği kişinin  sadrazam İbrahim Paşa olduğunu, 

EmìrÀ ÁãafÀ èÀlem-penÀhÀ 

Vüóÿş u  ins ü cÀn Àdem-penÀhÀ 

 

Teraóóum úıl teraóóum kıl teraóóum 

Firaúì derdmend eyler taôallum (328-329) 

 

KelÀmum dÿn olup olmaz müşerref 

Naôar úılmazsa ger lutf ile Áãaf (350) 

 

beyitleriyle açıkça dile getirmektedir.  
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Padişah Kanuni Sultan Süleyman ve veziriazam İbrahim Paşa için övgü:  

Firâkî, Padişah Kanuni Sultan Süleyman ve veziriazam İbrahim Paşa’nın övgüsü için 

ayrı bir başlık açmamış;  Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i 

GirÀmì  başlığını taşıyan bölümün 247-275.  beyitler arası Sultan Süleyman’ın 

övgüsüne ayrılmıştır. Firâkî, 276-290.  beyitler arasını  da Kanuni Sultan Süleyman için 

dua bölümü olarak tanzim etmiştir. 290-307. beyitler arasında Kanuni karşısında 

kendisinin bir karınca kadar aciz olduğunu anlatırken karıncanın Hazreti Süleyman’a 

hediyesinin bir parça çekirge bacağı olması gibi kendisinin de naçizane eserini  Sultan 

Süleyman’a sunmasının edepsizlik olacağından dem vurur; buradan hareketle de  

vaziyetini bildirmek ve hediyesini takdim etmek için başka bir adil kapı bulması 

gerektiğini bunun için de en uygun adresin veziriazam24 İbrahim Paşa olduğunu belirtir 

ve 309-321. beyitler arasını veziriazam İbrahim Paşa’nın övgüsüne ayırır.  

                                                           
24 Bugünkü Yunanistan sınırları içinde bulunan Parga yakınlarında bir köyde doğduğu ve altı yaşındayken Türk 

korsanlar tarfından kaçırılarak Manisalı dul bir hanıma köle olarak satıldığı rivayet edilen Pargalı İbrahim Paşa’nın 

Kanuni ile tanışması Sultan’ın sancak beyi olarak bulunduğu Manisa’da gerçekleşir. Kaynakların bu tanışma ile ilgili 

rivayeti  şöyledir: Şehzade Süleyman  av sırasında  keman ya da kemençe sesi duyar ve icracısını merak eder. 

Şehzade’nin huzuruna çıkarılan Pargalı bu ilk karşılaşmanın ardından sık sık Manisa Sarayı’na davet edilir. Hatta 

kaynakların bildirdiğine göre Pargalı’yı satın alan kadın Pargalı’nın sık sık saraya davet edilmesi üzerine onu azat 

eder. Azat edilen Pargalı İbrahim artık Şehzade Süleyman’ın meclisinin en başta gelen nedimidir ve ikili arasındaki 

dostluk Şehzade Süleyman tahta çıktıktan sonra da artarak devam eder. İbrahim Paşa, Sultan Süleyman’ın has 

odabaşısı iken 1522 yılında veziriazam olarak tayin edilir. İdam edildiği 1536 yılına kadar bu görevde kalan Pargalı 

İbrahim Paşa 1524’te Padişah’ın kız kardeşi Hatice Sultan’la evlendirilir. Bu evliliğin ardından iyice güçlenen 

İbrahim Paşa halk arasında “makbul İbrahim Paşa” olarak da anılır.  Padişah tarafından 1528 ya da 1529 yılında 

verilen seraskerlik beratıyla İbrahim Paşa’nın kudreti doruk noktasına ulaşmıştır. Padişah üzerindeki nüfuzu 

tartışılmaz bir boyutta olan İbrahim Paşa, Osmanlı Devleti’nin özellikle Batı ile olan ilişkilerinde de neredeyse 

belirleyici bir rol oynar. Paşa’nın iyi bir müzisyen oluşu yanında şiirle bizzat uğraşması, tarih ve coğrafyaya olan 

merakı, ana dili Rumca dışında Türkçe, İtalyanca, Arapça, Farsça’yı bilmesi, Doğu ve Batı sanatları üzerinde  

zamanında yaşayan ortalama bir bürokratın sahip olabileceğinin üzerinde bir görgü, kültür ve birikime  sahip oluşu 

Padişahın ilgi ve sevgisine sonuna kadar mazhar olan İbrahim Paşa’nın Kanuni’nin nazarındaki  değerini yorumlayan 

yerli ve yabancı kaynakların üzerinde ittifak ettikleri bir nokta olarak ön plana çıkmaktadır.  

Kaynaklarda İbrahim Paşa’nın edebî hâmiliğinden de söz edilmektedir. Veziriazamlığı süresince çok sayıda şairin 

hâmisi olarak kendisinden söz edilen İbrahim Paşa’nın himaye ettiği şairler arasında Hayâlî Bey, Hayretî, Deli 

Birader namıyla şöhret bulmuş olan Gazâlî, Yahyâ Bey, Latîfî, Figânî gibi dönemin ünlü şairlerinin adı geçmektedir. 

Firâkî’den bahseden kaynaklarda şairin İbrahim Paşa tarafından himaye edildiğine dair bir açıklama yer almadığı gibi 

İbrahim Paşa’nın sanat hamiliğinin ayrıntısıyla işlendiği Lâtîfî tarafından kaleme alınmış Enîsü’l-fusaha ve Evsâf-ı 

İbrahim Pâşâ başlıklı iki risâlede de İbrahim Paşa’nın himaye ettiği şairler arasında Firâkî’nin ismi geçmemektedir. 

Bu iki eser ve İbrahim Paşa’nın yaşamı ve sanat hâmiliği hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Tezcan, 2004; Kanuni 

Sultan Süleyman Dönemi sanat hamiliği hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. İnalcık, 2003.  
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Firâkî aynı zamanda mesnevinin hatime bölümü içinde yer alan Be-PayÀn-Resìden-i Ìn 

Şeb-i Úadr-i èAnber-feşÀn ve ber-Ámeden-i äubó-ı SaèÀdet ez Maùlaè-ı Ümìd-vÀr-ı 

Òuceste-ZebÀn başlıklı son bölümde eğer İbrahim Paşa’ya sunduğu Husrev ü Şîrîn, 

Paşa’dan beklediği ilgi ve takdiri görürse bir  Şehnâme ile birlikte  Nizâmî’nin 

hamsesini de kaleme almak istediğini ifade etmektedir. 

Felekten şikâyet ve eserin kabulü için dua bölümü: ŞikÀyet ez-AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş 

İltimÀs-ı Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş başlığını taşıyan ve  328-365. beyitler arasını içeren 

bölüm Husrev ü Şîrîn’in giriş bölümü içindeki son başlıktır. Bu bölümün ardından 

gelişme bölümüne yani hikâyeye geçilir. 

ŞikÀyet ez-AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş başlıklı bu 

bölümün 328-350. beyitler arası tamamen şairin veziriazam İbrahim Paşa’ya hitabı 

biçiminde kaleme alınmıştır. Şair, söz konusu beyitlerde önce İbrahim Paşa’yı över, 

daha sonra içinde bulunduğu müşkül vaziyeti arz eder. Ardından zamanın ve kendisine 

düşmanlık besleyen kimselerin zulümlerinden kendisini kurtarabilecek tek kişinin 

İbrahim Paşa olduğunu ve ancak onun eserine lutuf nazarı ile bakması sayesinde 

eserinin değer ve anlam kazanacağını belirtir. Şair, 351.-356. beyitlerde ise bir gül 

bahçesi olarak nitelediği eserinin neşv ü nema bulması ve dikenleri, kötü rüzgârları vb. 

kötü niyetlileri bu bahçeden uzak eylemesi için Allah’a yakarır. 357-364. beyitler 

arasını ise Sultan Süleyman ve veziriazam İbrahim Paşa için dua bölümleri olarak 

düzenler. 

Asıl Konunun İşlendiği (Gelişme) Bölüm: Mesnevînin gelişme bölümü olarak ifade 

edilen hikâye bölümünün başlangıcı Maùlaè-ı DÀstÀn-ı Òusrev u Şìrìn başlığını taşır ve 

hikâye, 381-2745. beyitler arasını kapsar. Hikâye; 

İrüp emr-i İlÀhì nÀ-gehÀnì 

Çü dürdi defter-i Nÿşìn-revÀnı  (381) 
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beytiyle başlar ve 

Nedür dünyÀ denì vü dÿn u murdÀr 

Aña meyl eylemek Àdem zihì èÀr  (2745) 

 

beytiyle sona erer. 

Hikâye bölümünü oluşturan 30 bölümün de başlığı klasik mesnevi tertibine uygun 

olarak Farsça’dır. Söz konusu bölüm başlıkları ve her başlığın içerdiği beyit sayısı şu 

şekilde sıralanmıştır: 

Maùlaè-ı DÀstÀn-ı Òusrev ü Şìrìn (366-438), PervÀz Kerden-i Pervìz MÀnend-i Şeh-bÀz 

be-Áheng-i  äayd (439-467), SiyÀset Kerden-i Pervìz be-áulÀm-ı ÒVìş (468-499), 

GüşÀden-i Hürmüz Dürc-i Pend Rev-i Müzeyyen Saòten-i Gÿş-ı Ferzend-rÀ (500-540), 

ÇÀşnì sÀòten-i ŞÀbÿr Şeker-Şìrìn Şÿr-engiz-rÀ ve ÇeşÀnìden ez-Án Şeh-zÀde-i Pervìz-rÀ 

(541-631), NişÀnìden-i ŞÀbÿr NihÀl-i Muóabbet Òusrev-rÀ der-Dil-i Şìrìn (632-700), 

NigÀşten-i ŞÀbÿr äÿret-i Áfet-engìz Şìrìn der-Levóa-yı Dil-i Endÿh-gìr-i Òusrev (701-

737), ŞikÀr Reften-i Án Şìr-ZÀde-i Bìşe-i ŞecÀèat ve Resìden be-Án Ùurfe Müşgìn 

áazÀl-i äaórÀ-yı MelÀóat (738 - 806), Resìden-i Án Dürr-i YegÀne be-äadef-i Zevraú-ı 

HilÀl ez-KÀr (807-935), FürÿzÀn-Kerden-i Òusrev Áteş-i SÿzÀn-ı Kìne-rÀ ve HìmevÀr-ı 

Sÿòten-i BehrÀm-ı Çÿpìne-rÀ (936 -1017), NÀme Nüvişten-i Şìrìn-i Şÿr-engìz der-VefÀt-

ı Peder-i Pervìz (1018 -1063), Resìden-i Taèvìõ-i BÀzÿ-yı MurÀd be-Dest-i Òusrev-i 

Ferìdÿn-nihÀd ve PervÀz Kerden-i Úumrì-i NÀlÀn be-Sÿy-ı Án Sehì Serv-i ÒıramÀn 

(1064 -1157), Dÿòter-i Mehìn BÀnÿ Òilèat-ı FÀòir-i Mestÿrì rÀ be-EndÀze-i ÚÀmet-i 

ÚıyÀmet-i Án Serv-i Sehì-BÀlÀ (1158-1234), FütÀden-i Murà-i Dil-i FerhÀd-ı Miskìn 

be-DÀm-ı Zülf-i èAnber-BÀr-ı Şìrìn (1235-1263), ÜstÀd Ùaleb-Kerden-i Şìrìn BerÀy-ı 

Ámeden-i Şìr (1264 -1291), Kÿh Kenden-i FerhÀd-ı Endÿh-gìn be-nÀòun Tìşe-i ElmÀs-

Pìşe Rÿy-ı Gerd-Álÿd-ı Zemìn-RÀ Dicle-i Òÿn Saòten ez-Dìde-i ÒunÀbe-FeşÀn-ı Cÿy-ı 

Şìrìn-rÀ (1292-1354), Be-MünÀøara Kerden-i Òusrev be-Án Muètekif-i Künc-i äabÿrì 

ve GiriftÀr Şoden-i Án Yÿsuf-äıfat-ı ZelìòÀ-NÀ-dìde be-Meşaúúat-i TengnÀ-yı ÇÀh-ı 
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Dÿrì (1355 -1458), Ber-Ámeden-i ÁftÀb-ı ÙÀliè Án Tire-i Şeb ve ÒalÀã YÀften-i Ez ÇÀh 

(1459-1607), Kÿh Kenden-i  FerhÀd-ı áamgìn ü NÀ-şÀd Kÿh-ı Bìsütÿn rÀ be Tìşe-i 

PÿlÀd (1608-1671), TÀze sÀòten-i Án SeóÀb-ı Mekremet GiyÀh-ı Pejmürde-i Bìsütÿn-rÀ 

ve FeşÀnden-i ber-Àn äadef-i Muóabbet ÚaùarÀt-ı Dürr-i Meknÿn-rÀ (1672-1788), 

Şikesten-i Şìşe-i èÖmr-i FerhÀd-ı Maózÿn ez-ÒÀrhÀ-yı ÒÀristÀn-ı Bì-Sütÿn (1789-1951), 

NÀme Nüvişten-i Òusrev be-Ùarìú-i Serzeniş der-VefÀt-ı FerhÀd be-Án Serv-i  NÀ-şÀd 

(1952-2002), Resìden-i NÀme-i ŞehryÀr be-Şìrìn-i Şeker-GüftÀr (2003-2011), CevÀb 

Nüvìşten-i Şìrìn NÀme-i Pervìz-rÀ ve ResÀnìden-i be CÀmeş-i Án CüllÀb-ı Zehr-Àmìz-rÀ 

(2012-2049), Reften-i Nesìm-i Seóerì be-CÀnib-i Çemengeh (2050-2140), Resìden-i 

Şeh-bÀz-ı ÙÿbÀ-ŞikÀr be-CevlÀngÀh-ı Án ZìbÀ-yı Teõerv-i Òoş-reftÀr (2141-2222), BÀz-

geşten-i Án Òusrev-i İskender-óaşmet-i Teşne-leb Çeşme-i ZindegÀnì ve PervÀz-

Kerden-i ÙuùìvÀr be-CÀnib-i ŞekeristÀn-ı SipÀhÀnì (2223-2301), Pejmürde-Şoden-i Án 

TÀze Gül-i BÿstÀn-ı ZìbÀ-yı Án Bì-iètidÀlì-yi Semÿmì VÀdì-yi NÀ-ŞekìbÀyì (2302-

2374), ÚırÀn Kerden-i MÀh-ı ÁsmÀn-ı SaèÀdet be-Zühre-i Òuceste-Ùulÿè-ı Sipihr-i 

LeùÀfet  (2375-2516), Berk-rìzÀn-ı Án Dü TÀze-NihÀl-i BÿstÀn-ı CivÀnì ez Tünd-i BÀd-ı 

Ecel der-Mevsim-i Bì-İètidÀl-i äarãar-ı ÒazÀnì (2517-2605), PeydÀ Şoden-i MuècizÀt-ı 

Nebì der- HelÀk-ı Mülk-i Òusrev-i áabì (2606-2745). 

Hâtime (Bitiş): Mesnevinin hâtime bölümü MünÀcÀt Be-DergÀh-ı ÚÀêìél-ÒÀcÀt (2746-

2761) Be-PayÀn-Resìden-i Ìn Şeb-i Úadr-i èAnber-feşÀn ve ber-Ámeden-i äubó-ı 

SaèÀdet ez Maùlaè-ı Ümìd-vÀr-ı Òuceste-ZebÀn (2762-2817) başlıklarından oluşur. 

2.1.2. Ahenk Unsurları 

Tahir OLGUN, Edebiyat Lügatı adını taşıyan eserinde ahenk sözcüğünü “Manzum, 

mensur bir sözün kulağa güzel ve pürüzsüz gelmesi, adeta hafif tertip bir musiki tesiri 

yapmasıdır” şeklinde tanımlar (Olgun, 1973, s. 17).  
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Sözün ahenkli oluşunu ifade için tezkireler ve divan dibacelerinde elfâz, edâ, mevzun, 

selis, selâset gibi kavramlar kullanılırken şiirde akıcılığın anlamla bütünleşen âhenkle 

sağlandığının altı çizilmiş, sözü musiki etkisi yaratacak kadar akıcı söyleyebilme 

anlamında kullanılan “selâset” terimi klasik şiir eleştirisinde iyi şairliğin temel  

hükümlerinin en başta gelenlerinden  biri olarak kabul edilmiştir (Macit, 2002, s. 172). 

“Eski Şiir” ve “Eski Şairleri Okurken” başlıklı iki makalesinde divan şiirinin özellikle 

ses yönü üzerinde duran Ahmet Hamdi Tanpınar, eski şiir geleneğimizde sözün ses ile 

olan ilişkisini değerlendirirken şöyle der:  

Eski şairlerin en büyük meziyetleri şiirin dilden çıktığını, onun mucizeli bir imkânı 

olduğunu bilmeleri, heyecanlarını sözün manasına değil, mısraın sesine ve bir mısraa 

sıkıştırdıkları o harikulâde harekete emanet etmeleriydi(Tanpınar, 1998, s. 177). 

Eski şairlerin büyük tarafları bilerek veya bilmeyerek kendilerini sese emanet etmeleridir; 

bütün o oyunlar, mazmunlar hepsi bu sesi yüklenen, taşıyan vasıtalardır. Bu cinsten bir 

sanat anlayışında hâkim olan esas, söylenilen şey değil, söyleyiş tarzıdır. Onun içindir ki 

eski şairler şiir yazmazlar, söylerlerdi (Tanpınar, 1998, s. 180).  

Tanpınar’ın da divan şiirindeki ses ve söyleyişe verilen öneme ve bu şiirin esas güçlü 

tarafını oluşturanın ses unsuru oluşuna işaret ettiği yukarıdaki cümlelerin ardından 

ahenk yönünün oldukça güçlü olduğunu düşündüğümüz Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i 

taşıdığı ahenk unsurları açısından yani “Ritm, Vezin, Kafiye, Redif, Yinelemeler, 

Armoni ve söyleyişle ilgili söz sanatlarının” metindeki kullanılış biçim ve özellikleri 

açısından ele alınacaktır. 

2.1.2.1. Ritm 

Hecelerin belli sayıda öbekleşmeleriyle, vurgulu ve vurgusuz, uzun ya da kısa hecelerin 

düzenli dizilişiyle şiirde ritim sağlanır (Aksan, 1995, s. 233). Şiirde ritm unsurları vezin 

ve kafiyedir.  
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2.1.2.1.1. Vezin 

Divan şiirinde aruz başlıca ritm aracı olmaktadır (Aksan, 1995, s. 238).  “Çadırın 

ortasına destek olarak dikilen direk anlamına gelen aruz Arap, Fars ve Türk 

edebiyatlarında “Hecelerin uzunluk ve kısalıkları temeline dayanan nazım ölçüsü 

anlamında kullanılır” (Dilçin, 2009, s.  3). Arap edebiyatına ait bir ölçü türü olan aruz 

önce İran edebiyatına,  İran edebiyatından Türk edebiyatına geçmiştir. Arap dilinin 

özellikleri temelinde oluşturulmuş aruz, Türk şairleri tarafından başlangıçta 

yadırganmış; Türk şairleri, Arap aruzu yerine İranlılar tarafından pek çok değişikliğe 

uğratılarak yeniden düzenlenmiş olan İran aruzunu kullanmayı tercih etmişlerdir. Klasik 

Türk şiirinin kuruluş dönemi olarak da ifade edilen XIV. ve XV. yüzyıllarda özellikle 

Türkçede uzun ünlü bulunmayışı aruz ölçüsünün uygulanmasında en büyük güçlüğü 

doğurmuştur.  Türk dilinin yapısına bu çok yabancı ölçü Türkçe sözcükleri neredeyse 

tanınmaz hâle sokan uzatma ve kısaltmalarla pek çok hatalar, zorlamalarla uygulanmaya 

çalışılmıştır. Geçen yüzyıllar içinde Türk kültürünün İran ve Arap kültürleri ile 

yakınlaşması neticesinde Türk dili de bu yakınlaşmadan etkilenmiş; bu yakınlaşma, en 

önemli karakteristiği  sayı bakımından Türkçe sözcüklerin Arapça ve Farsçaya oranla 

daha az  yer tutması ve özellikle Farsçaya ait gramer kaidelerinin işlek olarak 

kullanılması olarak sıralanabilecek özellikleriyle klasik Osmanlıcanın  Türkçenin XVI. 

yüzyıldan itibaren yazı diline hâkim olması sonucunu doğurmuştur. Klasik şiirin dili 

Osmanlıcanın taşıdığı bu özellikler, aruzu kullanmada Türk şairlerinin işini büyük 

oranda kolaylaştırmıştır (İpekten, 2011, s. 141). 

Bir XVI. yüzyıl klasik eseri olan Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde tabii olarak kullanılan 

ölçü aruz ölçüsüdür. Aruzun Hezec bahrinin Mefâèîlün mefâèîlün feèûlün kalıbı ile 

yazılmış olan eserde şair, eserin tamamında aynı kalıbı kullanmış, farklı bir kalıp 

denememiştir. Bu müseddes kalıp kısalığı ve işlekliği nedeniyle daha çok mesnevi 

biçimindeki uzun hikâyelerde kullanılmıştır (İpekten, 2011, s. 176). Firâkî’nin Husrev ü 

Şîrîn’ini tercüme ettiği XVI. yüzyılda her ne kadar klasik Osmanlı Türkçesi tam 
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anlamıyla yazı diline hâkim olmuş, Türkçe eserlerde Arapça ve Farsça sözcük kullanımı 

artmış olsa da bu yüzyılda eser vermiş pek çok şairde rastladığımız ve aruz kusurları 

olarak ifade edilen kullanımlara Firâkî’nin metninde de rastlanmaktadır. Eser içindeki 

aruz kusurları şu şekilde sıralanabilir: 

2.1.2.1.1.1. Vasl (Ulama) 

Vasl  “bağlayış, ulama” demektir. Sonu ünsüzle biten bir sözcüğü, ondan sonra gelen 

sözcüğün ünlü harfine bağlamaktır. Ulama, ölçüde yan yana iki açık hece gerektiği 

zaman yapılır (Dilçin, 2009, s. 12).  

Eski şairler (a, e, i, o, ü) ile başlayan kelimelerde vaslı caiz görürler, fakat “ayın” ve “h” 

harflerine yapılan vaslı kusur sayarlardı (Olgun, 1973, s. 179).  

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i üzerinde hikâye bölümü içindeki 1000 beyit üzerinde 

yaptığımız (366-1366. beyitler arası) çalışmada 726 beyitte ulama yapıldığını tespit 

ettik.  /a/ ve /e/ sesleri başta olmak üzere diğer ünlülere de vasl yapıldığı görülmektedir. 

Vasl yapılan beyit sayısının 1000 beyit üzerinden oranlandığında %72,6 oranında vasla 

başvurması Firâkî’nin vaslı âhengi sağlamada çok önemli bir araç olarak kullandığını 

göstermektedir. Firâkî atıf vavı /u/ /ü/ seslerini bir önceki hecenin ünsüzüne dâhil 

etmek, izafet kesrelerinin bir çoğunu bir önceki ünsüze bağlamak için de vasla 

başvurmuştur. Metindeki kullanım sıklığı sebebiyle /it-/ /eyle-/ /ol-/ yardımcı 

eylemlerine  /ol/  ve /an/ işaret sıfatlarına yapılan vasl sayısı dikkat çekmektedir.  

Ayn’a vasl yapmak çok rastlanmamakla birlikte pek çok klasik şair gibi Firâkî’nin de 

kullandığı bir yoldur: 

Ùoludur gevher èışúıyile gÿşı 

Benüm gibi ider cÿş u òurÿşı  (827) 
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Didi anuñ raúìbinden ãaúın hÀ 

Eyitd’èÀşıúa sengden ne pervÀ  (1383) 

 

äabÀ gibi yetişdi bÿstÀna 

Yüzin sürdi ol èÀlì ÀstÀna  (1501) 

 

Aşağıdaki beyitte ise atıf vavlarının tamamının üzerine vasl yapılması ulamanın başarılı 

kullanımlarından birine örnek tekil etmektedir.  Mısranın akıcılığı ulamalarla 

sağlanmıştır: 

Gidüp tÀc u serìr ü baòt u raòtum 

Bugün bir pÀre taòta oldı taòtum  (856) 

 

Aşağıdaki beyitin ilk mısrasında arka arkaya tekrarlanan arkun sözcükleriyle takip eden 

iki sözcüğünün vaslla bağlanması mısraya beklenen selaseti veremediği gibi neredeyse 

tenafür olarak nitelenebilecek zor bir söyleyişin ortaya çıkmasına neden olmuştur. 

İrişdi arúun arúun iki èummÀn 

Úarışdı birbirine oldı cÿşÀn  (945) 

 

Aşağıdaki beyitin ilk mısrasında izafet kesreleri ve ol- yardımcı eylemi üzerine yapılan 

vasl mısranın bir sonraki mısrayla ahenkli bir bütün oluşturmasına yaramış yerinde bir 

müdahale olarak görünmektedir. 

ÇerÀà-ı bezm-i eflÀk oldı mürde 

Úamu pervÀne-i encüm füsürde  (1084) 

 

Vezin gereği olarak yapılan iki sözcük arasındaki  hece düşmeli ulamalara Divan 

şiirinin her döneminde yazılmış eserlerde rastlamak mümkündür. Cem Dilçin (1991), bu 

tür ulamaların bir vezin kusuru sayılmadığı gibi bir ustalık olarak görüldüğü 

düşüncesindedir. Dilçin’e göre şairlerin dizede bulunan doldurma bir sözcüğü atma 

olanakları varken bunu yapmamaları ustalık göstergesi olarak değerlendirilmelidir. Bu 

ulamalar:  Ki bağlacıyla yapılanlar ve biri ünlüyle bitip diğeri ünlüyle başlayan herhangi 

iki sözcük arasında yapılanlar olmak üzere iki türlüdür. 
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Ki bağlacıyla yapılan hece düşmeli ulamada ki bağlacından sonra ünlü ile başlayan bir 

sözcük gelince bağlacın –i ünlüsü düşmektedir.  

İkinci durum ise biri ünlüyle bitip öteki ünlüyle başlayan herhangi iki sözcük arasında 

görülmektedir. İlk sözcüğün sonundaki ünlü düşerek iki sözcük birbirine ulanarak 

okunmaktadır (Dilçin, 1991, s. 139). 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde 366-1366. beyitler arasındaki 77 beyitte   hece düşmeli 

ulama yapılmıştır. Hece  düşmeli ulamalara metinden örnekler: 

Şürÿè idüp seòÀ vü èadl ü dÀda 

Úılurd’ÀbÀ vü ceddinden ziyÀde  (383) 

 

Ne şehdür k’estire iki yañada 

Ùoludur sÀèidinden sìm sÀde  (586) 

 

Úomış her cÀnibind’üstÀd-ı revzen 

äanasın her biri bir çeşm-i rÿşen  (649) 

 

İdüp segler zebÿn Àhÿ-yı Çìni 

äoyarlard’arúasından pÿstını (766) 

 

SeóÀb-ı çeşmüm idüp gevher-efşÀn 

Dür ü laèl  il’idem deryÀ yüzin kÀn  (825) 

 

Egerç’olmışdı bunlara şeb ü rÿz 

Şeb-i Úadr ü BerÀt u èìd-i Nev-rÿz  (914) 

 

Didi Pervìze k’ey àamgìn ü nÀ-şÀd 

Atañuñ aldı èömri òırmenin bÀd  (919) 

 

MübÀdirler ãafına varduàınc’oò 

Gögüs tutup aña dirlerdi oò oò    (949) 

 

Nice maèmÿr ola k’olmaya vìrÀn 

Nice mesrÿr ola k’olmaya giryÀn  (1872) 
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2.1.2.1.1.2. İmale (Uzatma) 

“Çekme” demektir. Ölçüde, kapalı hece gereken yerlerde açık heceyi biraz uzatarak 

okumaktır. İmale, aruzda bir kusur sayılır. Arapça ve Farsça sözcüklerdeki kısa 

hecelerde yapılamaz. Daha çok Türkçe sözcüklerdeki kısa heceli eklerde ve Farsça 

tamlamalardaki izafet kesrelerinde yapılır. Aruzda iki türlü imâle yapılmıştır; 

A. İmâle-i maksûr (Kısa uzatma) 

Buna illet (hastalık) ya da İstihlâf (yerine geçme) da denir. İmâle-i maksûr Türkçe 

kelimelerde yapılan uzatmadır. Türkçede uzun sesli bulunmadığı için kısa okunması 

gereken hecelerin uzun okunmasına imâle denir ve aruzda büyük hata sayılır.  Aruz 

hatası sayılmasına rağmen klasik şiirimizin her döneminde  bütün şairler tarafından 

yapılan imâleyi bazı usta şairlerin şiirlerindeki âhengi artırmak için ustaca ve bilerek 

yaptıkları da bilinmektedir. 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde imâle-i maksûr hemen hemen her mısrada kullanıldığı 

görülen bir aruz tasarrufudur. Ele aldığımız 366-1366. beyitler arasında Türkçe yapılar 

üzerinde görülen imaleleri kendi içinde Türkçe sözcükler üzerinde ve Türkçe ek 

düzeyindeki yapılar üzerinde rastladığımız imaleler olmak üzere iki ana gruba ayırıp 

Türkçe sözcükler üzerinde yapılan imaleler içinde ile ve gibi edatları yanında i- 

yardımcı eylemi için de üzerindeki imale sıklığı nedeniyle ayrı bir grup oluşturduk. 

Türkçe olmayan yapılardan izafet kesresi ve atıf vav’ları üzerinde yapılan imaleleri de 

ayrı bir grup altında ele aldık. 

Türkçe sözcükler üzerinde med: Türkçe kelimelerde, özelikle kelime ortasında ve i 

ünlüsü dışındaki ünlülerde yapılanlar hoş karşılanmamakla (Saraç, 2007, s. 211) birlikte 

Firâkî’nin Türkçe kelimeler üzerinde imaleye sıkça başvururken pek de ses ayrımı 

gözetmediği görülmektedir. 366-1366. beyitler arasında 658 beyitte Türkçe sözcükler 
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üzerinde imale yapılmış olması şairin bu tavrını açıkça ortaya koymaktadır . Hatta bir 

beyit üzerinde birden çok Türkçe sözcük üzerinde imaleye rastlamak sıkça karşılaşılan 

bir durumdur. Türkçe sözcükler içinde ac, aña, ol-, var, yir, tag, ur- imaleli kullanımına 

en sık rastlanılan sözcüklerdir. 

Aşağıdaki beyitte imale tamamen Türkçe sözcükler ve ekler üzerinde yapılmıştır. 

Úıàırdı↑ y↑anın↑a ol gül bud↑aàın 

Yepüp arú↑asın öpd’↑iki↑ yañ↑aàın  (502) 

 

Aşağıdaki beyitte de imaleli kullanılan yapıların tamamı Türkçe sözcük ve eklerden 

oluşmaktadır. Beyitin muhtevasına hâkim olan ölüm atmosferinin paralel biçimde 

kullanıldığı görülen imaleli yapılarla pekiştirildiği ve beyit üzerinde iyiden iyiye ağır bir 

hava yaratıldığı görülmektedir. 

Ecel peyki↑ yilerdi↑ a↑ra yirde 

Yaturdı↑ aú bedenler úa↑ra yirde  (963) 

 

Gibi ve ile edatlarının imaleli kullanımı da oldukça sık rastlanan bir durumdur. 366-

1366. beyitler arasında 55 beyitte gibi edatının imaleli kullanımına rastlanmaktadır. İle 

edatı ise söz konusu beyitler içinde 102 beyitte imaleli olarak kullanılmıştır. 

Aşağıdaki beyitlerde her iki mısrada da gibi edatlarının imaleli söylenişi beyitlerde 

zaten güçlü olan paralelizmin aynı yerlerde tekrar edilen uzun seslerle daha da 

pekiştirilmesine yaramıştır. 

İçüme dÀà urduñ lÀle gi↑bi↑ 

Gözüm yaşını ãaçduñ jÀle gi↑bi↑ (620) 

 

Çıúalum serv gi↑bi↑ her kenÀra 

Aúalum ãu gibi↑ ol òoş diyÀre  (1095) 

 

İki gevher gibi↑ bir dürc içinde 

İki aòter gibi↑ bir burc içinde  (1147) 
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Gehì óÿr i↑le èişret úılurdı 

Gehì èàılmÀn ile↑ ãoóbet úılurdı  (436) 

 

Ùurup BÀnÿ hezerÀn şevket ↑ile↑ 

Òoş istiúbÀle çıúdı óurmet ↑ile↑  (1121) 

 

Türkçe eklerin imaleli kullanımları: 

İyelik eki (-I, -sI) nin imaleli kullanımı: Sık kullanıldığı görülen bir başka ek türü de 

iyelik ekidir. 366-1366. beyitler arasında 238 beyitte kullanılmıştır. 

Aşağıdaki beyitte iyelik eklerinin tamamı imaleli kullanılmıştır. İyelik eklerinin uzun 

okunuşu beyitin müzikalitesini en üste taşımış ve beyitte anlam olarak vurgulanmaya 

çalışılan iki insanın birbirinin güzelliğini seyrederken duydukları hayranlık  karşısında 

donup kalışı uzun sesler sayesinde yaratılan ağırlaştırılmış havayla okura duyurulmuş 

ve şaşkınlık hissi pekiştirilerek okurun muhayyilesinde resim görüntüsünde imajlar  

yaratılmıştır: 

Bu anuñ ol bunuñ óüsni↑ne óayrÀn 

İderlerdi biri↑ biri↑ni seyrÀn  (879) 

 

Biri↑ şimşÀd ü biri↑ serv-i ÀzÀd 

Biri↑ Òurşìd ü biri↑si↑ FeraòşÀd (883) 

 

Biri↑nüñ gülleri↑ ser-sebz ü òandÀn 

Biri↑ sünbüllerin itmiş perìşÀn (885) 

Görülen (bilinen)  geçmiş zaman ekinin imaleli kullanımı: Görülen geçmiş zaman eki -

dI eserde imaleli kullanımına en sık rastlanan Türkçe ek yapısıdır. 366-1366. beyitler 

arasında 318 beyitte görülen geçmiş zaman eki -dI  üzerinde imale yapılmıştır. 

Aşağıdaki beyitte bütün görülen geçmiş zaman eklerinin imaleli kullanıldığı 

görülmektedir. 
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Müheyy’olmış idi↑ esbÀb-ı èişret 

Buyurdı↑lar açıldı↑ bÀb-ı èişret (1135) 

 

Aşağdaki iki beyitte mısraların ilk sözcüklerine getirilen görülen geçmiş zaman 

eklerinin imaleli kullanımı beyitlerde var olan paralelizmi güçlendirmeye yardımcı bir 

unsur olarak yorumlanabilir: 

Çekerdi↑ lÀle cÀm-ı eràavÀnì 

Giyerdi↑ gül libÀs-ı şÀdmÀnì  (448) 

 

 Bilemezdi↑ bu derdüñ çÀresini 

Yıgamazdı↑ dil-i ÀvÀresini  (1260) 

 

Yönelme durumu eki -A metinde imaleli olarak kullanılan bir başka önemli Türkçe 

ektir. 366-1366. beyitler arasında 204 beyit içinde yönelme durumu ekinin imaleli 

kullanıldığı görülür. Tabii -A sesinin imaleli kullanımı hoş karşılanmamakla birlikte 

âhenge katkı açısından da bu seslerin -i ünlüsünün yarattığı müzikaliteyi sağlayamadığı 

hatta ahengi kesintiye uğrattığı görülür. Aşağıda yer alan beyitler, -A sesinin imaleli 

kullanımının beyit içindeki ahengi nasıl   kesintiye uğrattığını örnekler niteliktedir:  

İdüp úurbÀn özine leşkerini 

Úaçup gitdi ele↑ alup serini  (987) 

 

ÒudÀya↑ yoà idi hìç istinÀdı 

İderdi úuvvetine↑ iètimÀdı  (989) 

 

Görüp taèôìm ü tekrìme↑ sezÀ-var 

Ayaàına↑ cevÀhir itdi ìåÀr (1342) 

 

NigÀruñ göz yüzine↑ baúdı úaldı 

Tecellì nÿrına↑ müstaàriú oldı (1349) 

 

-I ve -dA hâl eki imaleli kullanılan diğer Türkçe ek yapılarıdır:  366.-1366. beyitler 

arasında 73 beyitte belirtme durumu eki -I’nin imaleli kullanımı mevcutken sözkonusu 

beyitler arasında bulunma durumu eki -dA’nin imaleli kullanıldığı beyit sayısı 74’tür. 
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èUùarid gördi destinde↑ úalem var 

Kimi baàlandı òıdmetde↑ úalem-var  (431) 

 

MedÀyin yöresinde↑ vardı bir ùaà 

Zemìnüñ sìnesinde↑ bir úara daà  (748) 

 

Yüzi yirde vü alçaúlar maúÀmı 

Benüm gibi anuñ da telò kÀmı  (828) 

 

Yukarıda sıralanmış olan ve imaleli kullanımına sık rastlandığı belirtilen ek türleri 

dışında daha seyrek olmakla birlikte imaleli kullanıldığı tespit edilen diğer Türkçe ek 

türleri şunlardır: 

Şart eki: Şart eki -sA 366.-1366. beyitler arasında 43 beyitte imaleli olarak 

kullanılmıştır.  

Soru yapısı: -mI soru yapısı 15 beyitte imaleli kullanılmıştır. 

Olumsuzluk eki: Olumsuzluk eki -mA: 31 beyitte imaleli olarak kullanılmıştır. 

Aşağıdaki beyitler anlamca birbirini tamamlamakla birlikte  paralel biçimde dizilmiş 

olan soru, olumsuzluk ve şart eklerinin her üç beyitte de imaleli kullanımı imalelerin 

beyitlerin ses yönünü desteklemek amaçlı gerçekleştirildiğini düşündürmektedir. Bu 

durum anlamın da daha belirgin biçimde ortaya çıkmasına  hizmet etmektedir: 

Dıraòtuñ ger budanma↑saydı ùalı 

 Bitürür miydi  hìç tÀze nihÀli 

 

Dökülme↑se↑ şükÿfe şÀòdan hìç 

Úaçan bitseydi mìve ir eger giç  

 

Ekinci dÀnesin úılma↑sa der-òÀk 

Neden óÀãıl olaydı gendüm-i pÀk  
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NihÀn olma↑sa ger òurşìd-i òÀver 

Olur mıydı meh-i tÀbÀn münevver  (1056-1059) 

 

İmaleli kullanılan bir başka Türkçe sözcük türü de İ- yardımcı eylemidir. 1000 beyit 

içinde 56 beyitte İ- yardımcı eyleminin imaleli kullanıldığı görülür. 

Aşağıdaki iki beyitte i- fiili paralel biçimde imaleli kullanılmıştır: 

Seferler itmiş i↑di baór ü berre 

DÀyim ùÿş olmış i↑di nefè ü øarra (554) 

 

Gehì boynına ùomar i↑dinürdi 

Özine maòrem ü yÀr i↑dinürdi  (682) 

 

Aşağıdaki beyitte hem i- yardımcı eylemi hem de şart eki –sA imaleli kullanılmıştır: 

Buyur her ne dilerseñ öyle olsun 

MurÀduñ her neyi↑se↑ söyle olsun 

 

İzafet kesresinde imale: İzafet kesresinde imale, Firâkî’nin metninde en sık rastlanan 

imale türlerindendir. 366-1366. beyitler arasında 310 beyit üzerinde izafet kesresine 

imale yapıldığı görülmektedir. Bu tür imale özellikle ahengi sağlamada kullanılan çok 

önemli bir araç olarak görülmektedir ve klasik şairler her dönemde izafet kesresi üzerine 

yapılan imaleden şiirin ses yönünü artırmada yararlanmışlardır.   

Virürdi derd-i ser ancaú cihÀna 

ÒumÀr-ı↑ bÀde-i↑ laèl-i↑ şebÀne  (389) 

 

èArÿs-ı↑ şÀòsÀruñ gonçe-i↑ ter 

GirìbÀnında ãankim tügme-i↑ zer  (446) 

Aşağıdaki iki beyitte izafet kesresine yapılan imalelerin beyit içine yerleştirilmesinde 

gözetilen paralelizmin de müzikaliteyi üst seviyeye taşıdığı kanaatindeyiz: 

Òad-i↑ gül-gÿnı mÀh-ı↑èÀlem-ÀrÀ 

Úad-i↑ mevzÿnı reşk-i↑ şÀò-ı tÿbÀ (583) 
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DevÀ-yı↑ àuããa-yı↑ FerhÀd-ı àamgìn 

ŞifÀ-yı↑ òaste-yi↑ èışú aèn-ı Şìrìn (1677) 

 

Atıf vavı’na imale: Firâkî’nin metninde 366-1366. beyitler arasında atıf vavı’na imale 

yapılan beyit sayısı 136’dır. Atıf vavının neredeyse daima imaleli olarak kullanıldığı da 

göze çarpan diğer bir husustur. 

İdindi kendünüñ cümle èulÿmı 

LüàÀt ü↑ manùıú u↑ ùıbb u↑ nücÿmı  (420) 

 

Aşağıdaki beyitlerde de beyit içine paralel biçimde yerleştirilen  izafet kesrelerinin ve 

atıf vavlarının üzerine imale yapılması söz konusu imaleli kullanımların ahengi 

artırmada temel araç işlevini üstlendiğini gösterir: 

Kemend-i↑ èanberìn ü↑ óalúa-yı òÀl 

Gehì ùavú-ı↑ àazÀl ü↑ gÀh òalòÀl (755) 

 

NihÀl-i↑ bÀà-ı óüsn ü↑ mìve-i nÀz 

áazÀl-i ↑èişve-sÀz u↑ şìve-perdÀz (1674) 

 

2.1.2.1.1.3. Zihâf (Kısaltma) 

İmâlenin tersi olan zihâf, Türkçe kelimelerde uzun ünlü olmadığı için sadece yabancı 

kelimelerde söz konusudur. Kelimenin kalıbını değiştirerek uzun heceleri kısa okumak; 

böylece kelimenin aslını ve alışılmış ahengini bozmak, kulağa hoş gelmediği gibi 

dinleyiciyi rahatsız ettiği için zihaf imaleye göre büyük yanlışlık sayılmıştır. Bu yüzden 

şairler ellerinden geldiğince bunu yapmamağa çalışmışlardır. Zihaf iki türlü 

yapılmaktadır: 

1. Aslında uzun olan heceyi kısa okumak asıl zihaf budur ve büyük kusur sayılmıştır. 

2. İmâle-i memdûde yapılacak yerde yapmamak ilkine göre daha küçük bir yanlışlık 

sayılır (İpekten, 2007, s. 156). 
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Firâkî, imaleye oranla daha az zihaf yapmıştır. 366-1366. beyitler arasında zihaf yapılan 

beyit sayısı 30 civarındadır. Zihaf yapılan sözcüklerin genelde aynı sözcükler oluşu 

dikkati çekmektedir.  Hemìn, Teymÿr, Rÿmì, Cünÿn, , Şìrìn, hìç, Àhÿ, òÀlì, BehrÀm, 

hÿy, cÀdÿ, Àzÿrde, Zemìn, teéòìr, emìr, òÿr, yaènì, Mehìn, şeftÀlÿ, òÿnì, arzÿ, bì-çÀre, 

vÀdì. Bu sözcüklerden tamamına yakını aslında bugün de kısaltılarak telaffuz edilen 

sözcüklerdir; dolayısıyla bunlar kulağı tırmalamayan yerinde yapılmış zihaflar olarak 

değerlendirilmelidir.    

2.1.2.1.1.4. Med  

Med, iki kapalı hece arasında bir açık hece bulunması gerektiğinde, sonu bir uzun ünlü 

ve bir ünsüzle biten birinci heceyi imaleden biraz daha uzun okumaktır. İmale, bir ölçü 

kusuru sayılırken med bir ses sanatıdır ve şiirde iç uyumu yaratan en önemli ögelerden 

biridir (Dilçin 2009, s. 14). Yapılmaması zihaf yani aruz kusuru kabul edilir ve aruzdaki 

ahenk vasıtalarından sayılır. Ancak n sesi ile biten uzun heceler bu kuralın dışında 

tutulur (Aymutlu, 1976, s. 18’den aktaran Kutlar, 2005, s. 66). Arapça ve Farsça 

kelimelerde bir uzun heceyi ya da sonu iki sessiz harfle veya hemze ile biten bir heceyi 

bir uzun bir kısa olmak üzere iki hece olarak okumak anlamına gelen İmâle-i memdûde 

veya medd  şairlerin ahengi artırmak için özellikle başvurdukları yollardan biridir. 

İmâle-i memdûde türleri: 

1. Uzun sesli hecede İmâle-i memdûde 

2. İki sessiz harfle biten hecede  İmâle-i memdûde (İpekten, 2011, s. 150). 

Firâkî’nin eserinde de çok sayıda med’li hece örneği bulunmaktadır. Firâkî’nin özellikle 

n sesi ile biten uzun hecelere med yapmama hususunda son derece dikkatli davrandığı 

görülmektedir. Nitekim sonu n sesi ile biten hiçbir med’li hece örneğine 

rastlanmamaktadır. CihÀn, hemÀn gibi sözcükler metnin pek çok yerinde 
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tekrarlanmasına karşın bu sözcüklerin hiçbir yerde med’li kullanımına 

rastlanmamaktadır: 

Benüm óÀlümden olmamaú òaber-dÀr 

CihÀn òalúına ne illÀ saña èÀr (1103) 

 

Metin içinde pek çok med’li hece kullanımına rastlanmaktadır: 

 

Sütÿn-ı nÿr↑dur gÿyÀ ki sÀúı 

Olur muókem anuñla óüsn↑ ùÀúı  (581) 

 

Beni Àşüfte iden yÀr↑dur bu 

Beni bülbül úılan gülzÀr↑dur bu (1756) 

 

Ve ger maóbÿbsañ maàrÿr↑ olma 

Bu fÀnì óüsn ile mesrÿr↑ olma  (1894) 

                                                                                                                        

2.1.2.1.1.5. Vezin Gereği Ses Türemesi   

Şairlerin mısrayı aruz kalıbına uydurmada zorlandıkları durumlarda sözcükleri 

kullanırken bazı  tasarruflara başvurdukları bilinmektedir. Bunlar sözcüklerdeki bazı 

seslerin yer değiştirmesi, sözcüğe bazı seslerin ilave edilmesi ya da bazı seslerin 

düşürülmesi biçiminde sıralanabilir. Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde vezin gereği ses 

türemesi özellikle Arapça ve Farsça kaynaklı ve iki sessizin yan yana bulunduğu hüsn, 

vasl, rezm, bezm, mihr gibi sözcüklerde iki sessiz arasına bir ünlü getirilmesiyle yapılır. 

Metinde sık başvurulmadığı görülen vezin gereği ses türemesine ait sınırlı sayıda örnek 

aşağıda sıralanmıştır: 
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Mih[i]rsin mÀh gibi olma òìre 

äaúın baòt-ı sefìdüñ itme tire  (1168) 

 

Bez[i]mde cümlesi şemè-i dil-efrÿz 

Rez[i]mde ãanuñ Àteş-i ciger-sÿz  (1208) 

 

Didi neylersin ol künc içre her bÀr 

 Eyitdi arzÿ-yı vaã[ı]l-ı dil-dÀr  (1372) 

 

Óüs[ü]n oldur ki Ànı ola Ànı 

Göñül alup ide Àşüfte cÀnı  (2293) 

 

Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzÿn 

 VÀy aña kim şehirden çıúa bìrÿn  (2408) 

 

Meh[i]r hengÀmesini gün gibi germ 

İdüp her mÀh-ruòsÀr u pür-Àzerm  (2413) 

2.1.2.1.2. Kafiye 

Uyak (kafiye), en az iki dize sonunda, anlamca ayrı sesçe birbirine uyan iki sözcük 

arasındaki ses benzerliğidir. 

İki sözcük arasındaki ses benzerliğinin uyak sayılabilmesi için, bu sözcüklerin anlamca 

ve sesçe bir olmamaları gerekir. Uyaklı sözcükler arasında bulunması gereken ses ve 

anlam ayrılığı üç türlüdür: 

1. Hem anlam hem ses bakımından ayrılık, 

2. Yalnız ses bakımından ayrılık, 

3. Yalnız anlam bakımından ayrılık. 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde metni oluşturan 2817 beyitten 26 tanesi kafiyesizdir. 

Kafiyesiz beyitler şunlardır: 75, 216, 393, 397, 679, 706, 845, 859, 909, 1181, 1241, 
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1253, 1357, 1364, 1406,1548, 1551, 1679, 1763, 2009, 2195, 2321, 2337,  2484, 2567, 

2655.  

Sıralanan beyitlerden üçünde ( 393, 2337,  2484) redif de kullanılmamıştır: 

Ne dihúÀn kim úılurdı dÀne-i dür  

áınÀ toòmın iderdi cümle óÀãıl (393) 

 

Çün oldı şem ile perdÀz-ı Àteş 

äarardı şemè gibi ol şeker-leb  (2337) 

 

Dil ü cÀn úaãrı olsun diyü rÿşen 

LeèÀl kÀnına gÿyÀ urdı tìşe  (2484) 

 

Firâkî’nin eserinde kafiyenin her türüne rastlanmaktadır. Yarım kafiye,  kafiye türleri 

içinde en seyrek kullanılanıdır ve daha çok Türkçe sözcüklerle ve çekimli eylemlerle 

yapılmıştır.  

Eserde kafiyenin ağırlıklı olarak Arapça ve Farsça sözcükler arasında yapıldığı dikkati 

çekmektedir. Mücerred kafiyelerin en çok Türkçe sözcükler arasında yapıldığı 

görülmektedir. Eski edebiyat geleneğinde kafiyenin kurallarından olan aynı türden 

(isim-isim ya da fiil-fiil) sözcükler arasında kafiye yapılması kuralına Firâkî’nin büyük 

ölçüde uyduğu görülür. 

Kafiye sözcükleri arasında sıkça tekrara düştüğü görülen şairin  en sık kullandığı kafiye 

türü cinas sanatının da her çeşidine örnek teşkil eden cinaslı kafiyelerdir.  

Ses benzerliğinden çok harf benzerliğine dayanan göz kafiyesi de  şairin zaman zaman 

kullandığı bir kafiye türüdür : 

              İdüp her ãanèatını ÀşkÀr ol 

Úomış èÀlemde bir òoş yÀdgÀr ol (1320) 
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              Didi ol mÀhuñ eyle mihrini terk  

  Eyitdi cÀn içinde ãaúlaram berg  (1384) 

 

Klasik edebiyat geleneği içinde revileri aynı mahrecden olmayan fakat birbirine yakın 

bulunan harflerle biten kelimelerden kafiye yapmak anlamına gelen ikfâ kafiyenin 

kusurlarındandır (Olgun, 1973, s. 60). Kafiyenin göz için değil, kulak için olduğu 

görüşüne de birer örnek teşkil eden ikfâlı kullanımlar sayıca çok olmasa da Firâkî’nin 

metninde gördüğümüz kafiye kusurlarındandır. Bu tür kullanımların daha çok nispet î’si 

almış sözcüklerle  belirtme ya da iyelik ekli sözcükler arasında yapıldığı görülmektedir: 

Olursa úullaruñ ger cümle èÀãì 

Bulurlar luùfuñ irdükde òalÀãı (131) 

 

Ne söz kim terbiyetden ola èÀrì 

Güher olsa da yoúdur iètibÀrı  (238) 

 

LibÀs-ı şerè ü taúvÀnuñ ùırÀzı 

Mübìn-i dìn-i Aómed ŞÀh-ı áÀzì  (250) 

 

Çıúar maóbesden anı gÀh gÀhì 

DiyÀr-ı Rÿm olsun cilvegÀhı  (322) 

 

Şeker acum ala dirken müdÀmì 

Şehüñ daòi beter telò oldı kÀmı (2275) 

İkfâ örneklerinin bir kısmının da Arap harfleriyle yazılışları ayrı fakat Türkçede  benzer 

şekilde telaffuz edilen sesler arasında yapıldığı görülür:  

Bu úaãruñ k’itdüm esbÀbını óÀøır 

 Aña mièmÀr-ı luùfuñ eyle nÀôır  (28) 

 

Degül ebr-i sefìd ol gün hüveydÀ 

ÓevÀ üzre perÀkend’olan emtÀ  (846) 

 

Muóibb-i mÀl olursañ ùÀlib-i cÀh 

Saña ol mÀl mÀr u cÀh olur çÀh  (2727) 
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Çü meyveñ úopmadı ve ãatmadı şÀh 

Saña lÀyıú mı dimek bize küstÀò  (2199) 

 

İderd’iştiyÀú ile Àh u zÀrı 

Gözi yollarda çeküp intiôÀrı  (2143) 

 

İdüp àavvÀãlıú şÀm u seóerler 

Çıúardum baór-i ùabèumdan güherler  (344) 

 

Aàız aàızda güller söyleşür  hep 

äunarlar àonçeler birbirine leb  (464) 

 

Firâkî’nin sadece Türkçe, sadece Arapça ya da sadece Farsça sözcüklerle kafiye yaptığı 

çok sayıda beyit bulunmaktadır.  

Firâkî, her üç dile ait sözcüklerle de mücerred kafiye yapmıştır. Bu tür kafiyeler Türkçe-

Türkçe; Türkçe-Farsça/Arapça; Arapça-Arapça/Farsça; Farsça-Farsça/Arapça ya da 

Türkçe biçiminde karşımıza çıkmaktadır. 

Metinden seçtiğimiz mücerred kafiye örnekleri: 

 HemÀn-dem cÀn atup aña irişdi 

Gözinüñ yaşı ol baóre úarışdı  (803)  (Türkçe sözcükler arasında) 

 

 Ya zaòm-ı sìne-i ãaórÀyı görmiş 

Ùabìb-i óÀõıú aña penbe urmış  (1316) (Türkçe sözcükler arasında) 

  

           Çıkarsa sìb içinden óaú senüñdür 

Ve illÀ bu òaùÀ mutlaú senüñdür  (480) ( Arapça  sözcükler arasında) 

 

 Úayurma kim muôaffersin muôaffer 

Getürsün úuvveti bÀzÿya èasker  (980) (Arapça  sözcükler arasında) 

 

 İki Àhÿları şÀhìne beñzer 

Siyeh müjgÀnı olmış aña şehper  (573)  (Türkçe-Farsça  sözcükler arasında) 

 

 Baúup Pervìz şÀha  pÀy-tÀ-farú 

Taóayyür baórin’ oldı ol güher àarú  (873)  (Arapça  sözcükler arasında) 
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Pes aldı destine bir şÀò-ı èar èar 

èAãÀ-yı muèciz-i MÿsÀya beñzer  (1023) ( Arapça-Türkçe sözcükler arasında) 

 

Zengin kafiye de şairin sık kullandığı kafiye türlerindendir ve her üç dilden sözcük 

arasında yapılan örnekleri eserde mevcuttur; ancak bu kafiye türü için şair ağırlıklı 

olarak Arapça ve Farsça sözcükleri tercih etmektedir. 

Türkçe-Türkçe 

 Velì göñli virürdi kim ùanuúluú 

Ola òvÀn-ı viãÀl ile konuúluú  (1277) 

 

Arapça -Arapça 

 Bu naúşuñ verd-i raènÀ surò u zerdi 

Benefşe olmış idi lÀciverdi  (443) 

 

Farsça-Farsça 

 CemÀl ü mÀl ü èizz ü pÀdşÀhì 

Naãìb olmış idi ol mÀha gÀhì  (433) 

 

Arapça-Farsça 

 Oyuncaà  olmaàa ãankim æüreyyÀ 

Dizilmiş mehde boncuú gibi gÿyÀ  (411) 

 

Firâkî’nin kafiye sözcüklerinin kimini sık sık tekrarladığı görülür. Bunlardan bazıları: 

Pervìz/ tìz (1541,1583,1603, 1747,1961, 2138, 2252, 2352, 2455, 2540….). 

Tìz/ rìz (2023, 2060, 2082, 2358, 2653….). 

Çeng/âheng,  fâyık/lâyık,  Ferhâd/feryâd metinde tekrarlanan kafiye sözcüklerinden 

bazılarıdır. 
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Sonuç olarak Firâkî’nin metninde kafiyenin titizlikle işlendiği  ve kafiyenin her türünü 

kulak için kafiye esas olmak üzere başarıyla kullandığı söylenebilir. Şairin kafiye 

konusunda belki de en önemli zayıflığı yukarıda açıklandığı üzere bazı kafiye 

sözcüklerinde tekrara düşmesidir. 

2.1.2.2. Armoni 

Bir veya birkaç mısradaki seslerin birbirine uymasına, birbirleriyle veya bir manaya 

göre düzenlenmesine armoni (âheng-i selâset) denir.  Şiirde armoniyi sağlayan unsurlar, 

aliterasyon ve asonans olmak üzere iki alt başlık altında incelenebilir (Macit, 1996, s.  

69-71).  

2.1.2.2.1. Aliterasyon 

Bir mısra veya ifadede aynı ünsüzü içeren kelimelerin kullanılmasına aliterasyon (ünsüz 

tekrarı) denir. Aliterasyon çoğunlukla aynı ünsüzle başlayan veya aynı ünsüzü içeren 

kelime ve eklerin birarada kullanılmasıyla yapılır (Abrams 1993, s. 7’den aktaran 

Coşkun, 2001 ). Menderes Coşkun, Batı retoriğinde yer verilmesine rağmen bizdeki 

klasik belâgat kitaplarında bu sanatın yer almadığını ve divan şairlerinin bu sanatı 

bilmeden yaptıklarını açıklar. Muhsin Macit de ses tekrarlarının her zaman anlamla 

örtüştüğünü söylemenin zor olduğunu, kimi zaman şairlerin sadece şiirde musikîyi 

artırmak için belli sesleri tekrarladıklarını belirtmekle birlikte kimi zaman belli seslerin 

yoğun olarak kullanılmasının âhengi sağlama kaygısının ötesinde bir amaca hizmet 

ettiğini nitekim klasik belagat açısından tasvip edilmese de şairlerin  bazı sesleri 

tenafüre varacak bir yoğunlukta kullanmalarının bilinçli bir tercihin tezahürü olarak 

yorumlanması gerektiğinin de altını çizer (Macit, 1996, s. 72). Tunca Kortantamer, 

şiirde ses düzenlemelerinde ünlü ünsüz ilişkileri, çeşitli kafiye tipleri, redif, 

paralellikler, vezin, ritim gibi ses araçlarından yararlanırken sesin anlamdan ayrı 

düşünülmemesi bir başka deyişle sesin anlam ile ilişkisinin unutulmaması gereğini 
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vurgular ve ses düzenlemeleri ile  ilgili değişik araçlar kullanılırken kullanılan vasıtanın 

çeşidi ne olursa olsun önemli olanın şiirin bütününü kavrayan sese başka bir deyişle 

şiirin musikisine ulaşabilmek olduğunun altını çizer (Kortantamer, 1993, s. 277-279). 

Herhâlde klasik şairlerimizin de şiirin ses örgüsünü kurarken anlam ile ilişkisini güçlü 

tutup her ikisinin de üzerinde bir musiki yaratmak temel kaygılarından olagelmiştir. 

Çünkü Kortantamer’in belirttiği gibi sadece kulağa hoş gelen ama anlam ile bağı zayıf 

olan sesin etkisi bir dereceye kadardır; kalıcı ve okuyanı derinliği ile etkileyen şiirler ise 

mutlaka sesin ve anlamın meczedildiği ve birini  diğerinden bağımsız 

düşünemeyeceğimiz yapılara sahip olan eserlerdir (Kortantamer, 1993, s. 278-279). 

Ahenk yönünün oldukça güçlü olduğunu düşündüğümüz Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde 

şairin sesin düzenlenmesinde temel araçlar olarak kullandığı paralelizm, tekrarlar 

kafiye, vezin, vezin kullanımı ile ilgili değişik tasarrufları metinde sesin anlam ile olan 

ilişkisini destekler niteliktedir. Bu araçlar dışında metinde aliterasyon ve asonansın çok 

sayıda başarılı kullanımının bulunuşu da şairin metindeki anlam ve ses bütünlüğünü 

sağlamak ve korumak yanında  metnin müzikalitesini güçlendirmek yönündeki 

çabalarının ve düzenlemelerinin bir parçası olarak değerlendirilmelidir.  Bu 

kullanımlara ait örnekler aşağıda sıralanmıştır:   

Metinden aliterasyon örnekleri: 

(Aşağıdaki beyitte n ve h sesleri beyite hâkim ses birimler olarak dikkati çeker. Bu 

seslerin yarattığı ağır ve baskın hava, beyitte hâkim duygu olan sitemin, okur açısından  

daha güçlü duyulmasını sağlıyor.) 

Niçün òavf eylemezsin Óakdan ey şÀh 

Nedür bu ôulm ben maôlÿma her gÀh (1739) 

 

Aşağıdaki beyitte r ünsüzünün beyite hâkim ses olduğu görülür. Sızıcı yani sürekli bir 

ünsüz olan r sesi bir yandan beyitte akıcılığı sağlarken diğer yandan içinde yer aldığı 
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anlam birimlerin taşıdığı anlam değerlerinin okur açısından daha vurgulu şekilde 

duyulmasına imkân kazandırmıştır.) 

Dir idi ey nigÀr-ı dil-sitÀnum 

ÚarÀr u ãabr-ı dil-ÀrÀm-ı cÀnum (1761) 

 

K ve r seslerinin u ve ü ünlüleriyle birlikte kullanımı beyitte ses hâkimiyetini 

artırmış akıcılık açısından beyite adeta bir tekerleme havası katmıştır: 

Úurımış úarımış dönmiş ügüye 

Çürütmiş èömrini siór ü büyüye (1818) 

 

N ve d sesleri ile aliterasyon: Aşağıdaki beyitte bu iki ünsüzün ağırlığı durgun bir 

atmosfer yaratmaya yardım etmiştir. Zaten anlam açısından bakıldığında sevgilisinin 

öldüğünü erkek kahramana haber veren acuze, karşı taraf üzerinde yıkıcı bir etki 

yaratmayı planlamakta bunun için de hiç acele etmeden soğukkanlı bir tavır içinde ölüm 

haberini vermekte, sözlerinin  karşı tarafı ağır ağır etkilemesini beklemektedir:   

Nedendür diri èÀlemde úarÀruñ 

Bozuldı gitdi çün naúş-ı nigÀruñ  (1848) 

 

Aşağıdaki beyitte u ünlüsü ile birlikte r ünsüzünün ağırlığı dikkati çekmektedir 

Úanı Buúraù u CÀlìnÿs u LuúmÀn 

Úamusın loúma loúma yidi devrÀn (1891) 

 

Aşağıdaki beyitin ilk mısrasında b ve d ünsüzleri ikinci mısrasında ise g ünsüzü ile 

aliterasyon sözkonusudur: 

BelÀ üzre belÀ vü derd-ber-derd 

Yıàıldı àam àabarı gerd-ber-gerd (1930) 

 

G sesi aşağıdaki beyitin hâkim sesi durumundadır. 
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Gehì şÀdì vü geh àam gÀh àuããa 

Bulardan irgürür her cÀna óiããe  (1933) 

 

Aşağıdaki beyitte n ve s ünsüzleri beyitin hâkim sesleridir: 

Senüñ gibi serüñ bil ãad hezÀrÀn 

äaúalına gülüpdür iş bu devrÀn  (1945) 

Aşağıdaki beyitte l, m ve s ünsüzleri ile aliterasyon yapılmıştır: 

Ol oldı raómet-i RaómÀna vÀãıl 

Saña bilseñ bu mÀtemden ne óÀãıl  (1967) 

 

Aşağıdaki beyitte kullanım sıklığı açısından r ve n sesleri öne çıkmış olsa da ilk 

mısranın başlangıç ve son iki sözcüğünün ön sesi olan ç ünsüzünün de beyitteki 

müzikaliteyi sağlamadaki etkisi dikkati çekmektedir:  

Çalar sÀzendeler çeng ü çeàÀne 

İder muùribler Àheng ü terÀne  (2425) 

L ve d sesleri aşağıdaki beyitte kullanım sıklığı açısından öndedir: 

GülistÀndan dürüldi defter-i gül 

Kesildi nÀle vü efàÀn-ı bülbül  (2532) 

 

Aşağıdaki beyitte en çok kullanılan ünsüz durumundaki  m sesinin ahengi sağlamadaki 

katkısı diğer ünsüzlerin çok üzerindedir. Diğer yandan iyelik eki görevi ile kullanılan bu 

sesin anlam açısından “benim” anlamını karşılaması, sahiplenme ve sevgilinin âşığa 

duyduğu yakınlık hissini okura duyurmakta  ve sevgilinin (âşık açısından bakıldığında 

benim olanın) kaybedilmesinin yarattığı yalnızlık hissi  m sesinin baskın kullanımı  ile 

beyitte öne çıkan duygu olmaktadır:  

áam alsun göñlümi kim gitdi yÀrum 

  Enìsüm mÿnisüm hem àam-güsÀrum        
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2.1.2.2.2. Asonans 

Şiirde teşekkül bakımından benzeşen ünlülerin bir mısradaki kelimelerin bünyesinde  

veya önceki yahut sonraki mısraların hecelerinde ahenk oluşturacak şekilde arka arkaya 

tekrarlandığı da olur. Buna asonans denir (Macit, 1996, s. 179). 

Divan şiirinin ölçüsü olan aruzda özellikle uzun ünlülerin ağırlıklı olarak 

kullanılmasındaki temel neden bu tür ünlülerin adeta beyitlerin soluk alma imkanını 

genişleten yapılar olmasından kaynaklanmaktadır. Tabii bu uzun ünlülerin müzikaliteye 

katkısı da tartışılmaz boyuttadır. Dolayısıyla uzun ünlüler  divan şairleri için ahengin 

sağlanmasındaki en temel yapı taşları olarak bolca kullanılmış, bu tür ünlülerin beyit 

içine düzenli şekilde dağıtılmasıyla da müzikalitesi son derece yüksek şiirlere 

ulaşılmıştır. Bunun yanında genel olarak ünlülerin ses karakteri açısından  geniş ve açık 

ses birimler oluşu dolayısıyla da ifadeyi genişleten karakterleri nedeniyle  Firâkî’nin de 

başta  uzun seslerin  genel olarak da ünlülerin sunduğu bu imkanı elverdiğince 

kullanmaya çalıştığı ortadadır. Metinde bu yolla yapılmış asonans örnekleri:  

CihÀndan kÀm u nÀ-kÀm u diger-gÿn 

RevÀn oldı melÿl u zÀr u maózÿn  (1954) 

 

Dirìà ol úÀmet-i bÀlÀ dirìàÀ 

Dirìà ol ùalèat-ı zìbÀ dirìàÀ  (2696) 

 

İlÀhÀ ÚÀdirÀ PerverdigÀrÀ 

ÒudÀvendÀ RaóìmÀ KirdgÀrÀ (2746) 

2.1.2.3. Yineleme 

Şiir dilini hem ses hem de anlam yönüyle kuvvetlendiren unsurlardan bir diğeri de  

yinelemelerdir. Şiir dilindeki belli seslerin yanı sıra birtakım ses öbeklerinin 

oluşturduğu biçim birimlerin, sözcük ve sözcük öbeklerinin kimi zaman bütün bir 

dizenin yinelenmesi okurda bir yandan şiire ait bir ses imgesi oluştururken  diğer 
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yandan bu seslerle kurulan sözcüklere ait kavramlarla ilgili imajların da okurun 

zihninde pekiştirilmesi sağlanır (Aksan, 1995, s. 218).  

 Yinelemeler konusunda yapılan sınıflandırmada ve açıklamalarda Ünsal Özünlü’nün 

Edebiyatta Dil Kullanımları (2001) isimli çalışması esas alınmıştır. 

2.1.2.3.1. Biçimbirimsel Yinelemeler 

Türkçe yapı bakımından sondan eklemeli bir dildir. Dilimizde sözcüklere yeni anlamlar 

ya da dilbilgisel işlevler yüklenmek istendiğinde eklere yani biçimbirimlere başvurmak 

bir zorunluluktur. İşte bu yapısal zorunluluk   biçimbirimsel yinelemelerin şiir dilinde 

de kullanımını zorunlu kılarken diğer yandan Türkçenin kurallı tümce yapısının 

özellikle şiir dilinde bozulabilmesi ve hatta devrik ya da kuralsız olarak nitelenen bu 

tümce yapısının kimi zaman anlamı ve anlatımı daha etkili hâle getirmesi şairlerin 

sözcelere bağladıkları biçimbirimlerin tümcenin farklı yerlerinde kullanabilmesi 

imkânını da beraberinde getirmiştir. Biçimbirimlerin şiir dilindeki kullanılış biçimleri şu 

şekilde sıralanabilir: 

2.1.2.3.1.1. Bağlaç Yinelemesi 

“Gerek aynı gerek farklı türden bağlaçların aynı mısra ya da beyit içinde dikkat çekecek 

kadar yoğun şekilde kullanılması”(Özünlü, 2001, s. 117) biçiminde tanımlanabilecek  

bağlaç yinelemesinin Husrev ü Şîrîn’de özellikle atıf vavı u, ü, vü yapılarının tekrarı 

biçiminde karşımıza çıkmaktadır.  

Aşağıdaki beyitin ilk mısrasında bir hükümdarın sahip olması gereken,  bir başka 

deyişle hükümdarın sahip olduğu gücün göstergesi olan taht, kaftan, taç gibi unsurlar 

yan yana atıf vavı u kullanılarak sıralanmış, bu tekrarlı yapı, hükümdarın sahip olduğu 

gücün büyüklüğünün yoğun biçimde ifadesine yaramış, ikinci mısrada ama bağlacı 

kullanılarak bu ihtişamlı görüntünün zayıflaması yönünde ilk adım atılıp ikinci aşamada 
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aç ve muhtaç gibi yoksunluk ve zavallılık anlamını taşıyan iki sözcüğün atıf vavı u 

kullanılarak bir grup biçiminde mısra içine yerleştirilmesi beyit içinde birbirine zıt iki 

tablonun aynı yapı içine sokulmasına imkân tanımıştır. Kısacası ilk mısrada atıf vavı 

u’nun  tekrarı ihtişamın yoğunluğunu duymamızı sağlarken ikinci mısrada ise zavallılığı 

duyumsamamıza neden olmuştur.  

MüheyyÀ-baòt u taòt u òilèat u tÀc 

Oàul balına ammÀ Àc u muótÀc  (396) 

 

Aşağıdaki iki beyitte Perviz’in aldığı eğitimden söz edilirken ikinci mısralarda farklı 

ilim dallarına ait kelimelerin atıf vavı ü kullanılarak sıralanması Perviz’in ne derece 

güçlü bir eğitim süreci geçirdiğini ve bu eğitim sonunda ulaştığı kemal noktasını okura 

telkin etmek amacını taşır. 

Pes az müddetde taóãìl itdi èÀlì 

KemÀl-i óüsn ü òulú u èadl ü celì  (418) 

 

İdindi kendünüñ cümle èulÿmı 

LüàÀt ü manùıú u ùıbb u nücÿmı  (420) 

 

Aşağıdaki beyitte yine Perviz hakkında bilgi verirken kullanılan güzellik, mal, yücelik 

ve padişahlık vasıflarına sahip oluşunu ifade eden sözcüklerin ü bağlacı ile sıralanması 

Perviz’in sıradan biri olmadığını, hem yaratılıştan getirdiği hem de sonradan edindiği 

özellikleriyle güç ve güzellik sahibi olduğunu vurgulamak amaçlıdır: 

CemÀl ü mÀl ü èizz ü pÀdşÀhì 

Naãìb olmışdı ol mÀha gÀhì (433) 

 

Aşağıdaki beyitte Ferhâd’dan bahsedilirken seçilen ve tümü acziyet ve zavallılık ifadesi 

taşıyan kelimelerin ü bağlacı ile biraraya getirilmesi biçiminde oluşturulan yapı 

sayesinde Ferhâd’ın içler acısı hâlini güçlü şekilde hissetmekteyiz:  
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Øaìf ü òaste vü miskìn ü pÀ-mÀl 

Şikeste-òÀùır ü Àşüfte-aóvÀl  (1428) 

 

Aşağıdaki beyitin ikinci mısrasında bahar (mutluluk) mevsimine ait olan bir bahçe 

tasvirinin asıl unsurlarından olan gül, bülbül ve gülistan kelimelerinin olumsuzluk 

ifadesi taşıyan ne…..ne bağlaç yapısı içinde kullanımı fanilik anlamını 

yoğunlaştırmakta ve beyitin hâkim düşüncesi hâline getirmektedir: 

Geçer ãu gibi çaà çaà işbu devrÀn 

Ne gül úala ne bülbül ne gülistÀn (1876) 

 

Metinde bağlaç yinelemesinin  kullanıldığı diğer beyitler şunlardır: 

517, 575, 655, 913,1404, 1891, 2134, 2733, 2789, 2810. 

2.1.2.3.1.2. Ön Yineleme 

“Birbiri peşi sıra gelen tümcelerin baş tarafındaki sözcük ya da sözcük gruplarının 

yinelenmesi”(Özünlü, 2001, s. 118) ön yinelemeyi tanımlamaktadır. Özge Öztekin, ön 

yinelemelerin, divan şiirindeki tekrir sanatıyla aynı bağlamda değerlendirilebileceğini 

belirtir (Öztekin, 2001, s. 27). 

Bu tekrar çeşidi de beyitin hem ses hem de anlam yönünü güçlendirmeye yarayan bir 

yapıya işaret eder: 

Aşağıdaki beyitte kamu sözcüğünün yinelenmesi baştan çıkarıcı güzellik unsurlarının 

istisnası olmadan,  baştan başa  mecliste bulunan bütün güzelleri kapsadığı anlamını 

vurgulamaktadır: 

Úamu şÀò-ı gül ü serv-i úabÀ-pÿş 

Úamu Àşÿb-èaúl u Àfet-i hÿş  (1681) 
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Aşağıdaki beyitte yinelenen niçün sözcüğü sevgilisinin ilgisizliğinin nedenini 

anlamaya çalışan âşığın tereddüt içindeki ve çaresiz durumunu okura 

duyurmaktadır: 

Niçün gelmez baña geh geh selÀmuñ 

Niçün úaùè eyledüñ benden peyÀmuñ  (1736) 

 

Aşağıdaki beyitte yinelenen nice sözcükleri çaresizlik ifadesini güçlendirmektedir: 

Nice men ideyin yÀ Rab ben anı 

Nice yaúam firÀú odına cÀnı  (2094) 

 

Geh sözcüklerinin tekrarı günlerini işret ve eğlence ile geçiren Perviz’in bu vaziyetinin 

devamlılığını duyurur gibidir: 

Geh öper elde zülf-i èanberìn-fÀm 

Geh öper sìb-i gül-gÿn gÀh bÀdÀm  (2453) 

 

Aşağıdaki iki beyitte ön yineleme, beyite kattığı ses değeri açısından bakıldığında âşığın 

ağlama ve inlemesini, gözyaşlarıyla karışık hıçkırık sesini ifade için seçilmiş sözcükler 

olarak değerlendirilebilir anlam açısından ise sevgilisini yitiren ve artık onu tekrar 

hayata döndürmeye gücü yetmeyen ve tamamen çaresizlik içindeki kişinin içinde 

bulunduğu durum karşısında elinden gelebilecek tek şeyin feryat etmek olduğu 

düşüncesinin eyleme dökülüşünü ifade eder: 

Dirìà ey serv-úadd ü gül-èizÀrum 

Dirìà ey èıyd-ı Nev-rÿz u bahÀrum 

 

DirìàÀ àamze-i òun-rìz óayfÀ 

DirìàÀ Òusrev-i Pervìz óayfÀ  (2701-2702) 
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2.1.2.3.1.3. Art Yineleme 

“Bu yineleme, birbiri peşi sıra gelen tümce sonundaki sözcüklerin ya da sözcük 

gruplarının yinelenmesiyle yapılır. Yalnızca ritm için değil, tümce sonundaki sözcüğün 

anlamını pekiştirmek ve vurgulamak  için de kullanılır”(Özünlü, 2001, s. 118). 

Metinden art yineleme örnekleri şöyledir: 

Redifin tek sözcükten oluştuğu art yineleme örnekleri: 

Dedükçe bÀàbÀn hÀy alma alma 

Úoparur  nuúl içün bir iki alma  (472) 

 

Çıkarsa sìb içinden óaú senüñdür 

Ve illÀ bu òaùÀ mutlaú senüñdür  (480) 

 

Çü taòta giçesin sulùÀnum oàul 

Úoma zinhÀr èadli cÀnum oàul  (504) 

 

Ùutup meydÀnda kÀh eyvÀn-ı èadli 

  CihÀna èarãa    úıl dìvÀn-ı èadli  (525) 

 

İçüme dÀà urduñ lÀle gibi 

Gözüm yaşını ãaçduñ jÀle gibi  (619) 

 

Sen itdüñ yine sen tedbìrin eyle   

Delü oldum baña zencìr eyle  (621) 

 

Ya göñlüm yaàmalayan úanı kimdür 

Benüm bu derdümüñ dermÀnı kimdür  (688) 

 

Didi ki umaram ey dÀye senden 

SerÀy-ı fikrete pìrÀye senden  (816) 

 

Buyur her ne dilerseñ öyle olsun 

MurÀduñ her neyise söyle olsun (823)  

 

Çü Şìrìn sözine gÿş oldı dÀye 

Deñizler gibi pür-cÿş oldı dÀye  (831) 
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Redifin iki sözcükten oluştuğu art yineleme örnekleri: Yineleme türleri içinde  beyitin 

ses yönünü güçlendirme, müzikalitesini artırma bakımından ; anlam açısından da 

beyitteki hâkim anlamı iyice ön plana çıkarma yönlerinden diğer yineleme türlerine 

göre daha etkili olduğunu düşündüğümüz bu yineleme türünün metinde oldukça fazla 

kullanıldığını görmekteyiz. Metinden bu yineleme türüne ait olarak seçtiğimiz örnekler: 

Bu mevcÿdÀt cümle hìçdür hìç 

Vücÿd-ı Óaúúa nisbet hìçdür hìç  (75) 

 

Beni maàbÿn iden raènÀ budur bu 

Beni Mecnÿn iden LeylÀ budur bu  (1757) 

 

Niçe bì-ùÀlièem èÀlemde yÀ Rab 

CihÀn şÀdìde vü ben àamda yÀ Rab  (1778) 

 

Marìø-i renc-i mÀtem oldı tekrÀr 

Esìr-i èuúde-i àam oldı tekrÀr  (1926) 

 

Diken gitdiyise nesrìn ãaà olsun 

Kim acır aña tek Şìrìn ãaà olsun  (1997) 

 

Bu àanì óüsne maàrÿr olma zinhÀr 

VefÀ vü mihrden dÿr olma zinhar  (2208) 

 

Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme 

Úılursın nÀle vü bu resme  (2321) 

 

èAceb ey èÀrıø-ı meh-tÀb n’olduñ 

Ùolunduñ mihr-i èÀlem-tÀb  n’olduñ  (2703) 
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Metinde art yinelemenin kullanıldığı diğer beyit numaraları aşağıdaki gibi 

sıralanmıştır: 

3, 7, 26, 27, 96, 120, 214, 216, 230, 276, 277, 281, 339, 341, 359, 364, 377, 

409,412, 424, 436, 437, 440, 465, 480, 481, 498, 515, 525, 600, 619, 620, 621 

625, 682, 688 698, 704, 705, 706, 728, 733, 778, 831, 844, 859, 871, 925, 1020, 

1041, 1046, 1053, 1061,1091, 1098, 1135, 1143, 1150, 1245, 1249,1251, 1253, 

1275, 1278, 1282, 1301, 1313, 1320, 1334, 1336, 1357, 1363,1372, 1373, 1404, 

1448, 1467, 1487, 1521, 1551,1566, 1580,1585, 1601, 1612, 1623, 1631, 1644, 

1655, 1662, 1664, 1666, 1667, 1668, 1670, 1679, 1703, 1717, 1723, 1755, 1756, 

1757, 1767, 1773,1775, 1778, 1783, 1793, 1805, 1840, 1841,1913, 1924, 1926, 

1927, 1964,1965,1997, 2001, 2007, 2009, 2020, 2038, 2097, 2236, 2274, 2286, 

2308, 2321, 2343, 2400, 2412, 2434, 2435, 2472, 2473, 2494, 2534, 2537,2561, 

2568, 2603, 2606, 2607, 2608, 2609, 2618, 2619, 2621, 2626, 2632, 2633, 2649, 

2650, 2665, 2700, 2702, 2703, 2705, 2707, 2715, 2733, 2748, 2749, 2750, 2751, 

2752, 2753, 2754, 2755, 2756, 2757, 2759, 2763, 2768, 2784, 2790, 2798, 2812, 

2813, 2815. 

Ek+Sözcük Biçimindeki Redifler: 

20, 103, 179, 341, 481, 504, 600, 619, 622, 669, 684, 713, 872, 896, 931, 1004, 

1109, 1162, 1204,  1251, 1419,1432, 1545, 1563, 1609,1631, 1644, 1655, 1663, 

1668, 1670, 1755, 1756, 1757, 1778, 1801, 1830, 1835, 1846, 1865, 1964, 2007, 

2038, 2097, 2112, 2214, 2286, 2472, 2494, 2537, 2568, 2601, 2607, 2618, 2619, 

2621, 2633, 2650, 2665, 2705, 2715, 2749, 2751, 2752, 2753, 2763, 2768, 2784, 

2807, 2815. 
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Ek Biçimindeki Redifler: 

124, 126, 133, 134, 136, 137,138, 141, 143, 145, 150, 151,152, 155, 160, 161, 

167, 168,170,172,173, 183, 192, 194, 197,199,201,202,203, 207, 220, 224, 226, 

229,232, 235, 236,237,239, 242, 257, 258, 261, 265, 271, 272, 275, 280, 284, 288, 

293, 294, 295, 296,307, 309, 311, 316, 319, 323, 325, 331, 337, 342, 344, 

355,356,358, 371, 374, 376, 380, 385, 387, 414, 416,420, 422, 425, 426, 427, 428, 

429, 441, 443, 455, 456, 457,462, 463, 470, 471, 474, 488,491,493, 499, 502, 512, 

517, 526, 529,538,539, 540,548,554, 563, 568, 570,571, 575, 587, 594, 595, 602, 

603, 611, 616, 617, 626, 628, 633, , 635, 636, 640, 642, 646, 651, 655, 658, 671, 

681, 683, 686,  687, 695, 696, 697, 711,712,  722, 730, 734, 739, ,740, 741, 750, 

751,754, 757, 769, 779, 792, 803, 813, 814, 815, 820, 824,  827, 830, 834, 855, 

856, 877, 878, 887, 890, 893, 895, 897, 900,903, 908, 923, 929, 946, 956, 957, 

959, 961, 971, 972, 981, 986, 987, 996,997, 1001, 1012,1016, 1034, 1035, 1045, 

1048, 1049, 1050, 1055, 1064, 1065, 1067, 1072, 1080,1094, 1099, 1113,1114, 

1126, 1127, 1130, 1137, 1153, 1154, 1158, 1161, 1163, 1165, 1167, 1169, 1170, 

1173, 1175,1176, 1179, 1184, 1186, 1187,1188,1189, 1190, 1194, 1207, 

1212,1213, 1221, 1243, 1256, 1260, 1262, 1283,1286,1315,1316, 1317, 1331, 

1341, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1359, 1361, 1369, 1378, 1379, 1387, 1390, 

1392, 1398, 1399, 1406,1421, 1423, 1430, 1433,1434,1435,1438, 1443, 1449, 

1450, 1451, 1457, 1458, 1461, 1468, 1473, 1480,  1482,1485,1490, 1497, 1501, 

1505, 1507, 1509, 1520, 1523, 1525, 1527, 1530,1533, 1534, 1541, 1543, 

1560,1567, 1569, 1570, 1581,1590, 1592, 1593,1600,1606, 1615, 1625, 

1635,1636, 1637, 1638, 1639, 1641, 1643, 1645, 1649, 1651, 1652, 1656, 1658, 

1659, 1672, 1676, 1683, 1697, 1698, 1702, 1704, 1708, 1710, 1714, 1720, 1724, 

1725, 1727, 1729, 1736, 1738, 1744, 1746, 1749, 1761, 1765, 1766, 1768, 1769, 

1770, 1771, 1786, 1790, 1796, 1807, 1813, 1816, 

1818,1819,1820,1821,1822,1823,1824, 1825, 1826, 1827, 1828, 1829, 1838, 
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1843, 1847, 1848, 1849, 1853, 1854, 1857, 1864, 1867, 1871, 1884, 1888, 

1893,1903, 1907, 1910,1911,1912, 1920, 1925, 1928, 1931, 1940, 1950, 1955, 

1958, 1962, 1963,1973,1977,1978, 1988, 1989, 1993, 1994, 2000, 2012, 2036, 

2044, 2047, 2051, 2072, 2084, 2085, 2096, 2098, 2099, 2104, 2108, 2109, 2110, 

2116, 2132, 2136, 2137, 2143, 2144, 2146, 2149, 2158, 2160, 2164, 2175, 2176, 

2177, 2183, 2190, 2192, 2198, 2200, 2201, 2212, 2216, 2217, 2218, 2219, 2226, 

2233, 2237, 2238, 2239, 2240, 2246, 2256, 2270, 2272, 2273, 2277, 2278, 2280, 

2282, 2288, 2293, 2297, 2304, 2311, 2312, 2313, 2314, 2316, 2319, 2324, 2330, 

2331, 2340, 2341, 2345, 2361, 2362, 2365, 2366, 2370, 2373, 2376, 2377, 2384, 

2387, 2394, 2403, 2406, 2409, 2414, 2415, 2417, 2418, 2420, 2422, 2423, 2428, 

2444, 2476, 2477, 2478, 2482, 2491, 2495, 2501, 2508, 2513, 2530, 2555, 2560, 

2563, 2566, 2570, 2584, 2585, 2587, 2589, 2597, 2614, 2615, 2616, 2623, 2625, 

2627, 2628, 2631, 2634, 2636, 2648, 2651, 2654, 2658, 2659, 2663, 2666, 2669, 

2670, 2680, 2681, 2683, 2684, 2686, 2690, 2691, 2692, 2697, 2698, 2701, 2704, 

2708, 2711, 2713, 2728, 2732, 2746, 2747, 2758, 2760, 2769, 2770, 2773, 2778, 

2782, 2783, 2785, 2793, 2795, 2800, 2801, 2806, 2808, 2810. 

2.1.2.3.1.4.  Kıvrımlı Yineleme 

“Bu yineleme, bir tümcedeki son sözcüğün daha sonra gelen tümcenin başında 

yinelenmesiyle yapılır” (Özünlü, 2001, s. 120). Divan şiirindeki iade sanatına karşılık 

gelen bu yineleme türü  “Bir mısra veya cümledeki son sözcüğün bir sonraki mısra veya 

cümlenin başında tekrar edilmesi” (Coşkun, 2001, s. 279) şeklinde tanımlanmaktadır.  
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Diğer yineleme türlerine nazaran daha az kullanılan kıvrımlı yinelemeye ait 

kullanımlar: 

TaèÀla õÀtuhu èammÀ fehemnÀ  

FehemnÀ mÀ fehemnÀ mÀ fehemnÀ  (88) 

 

Şol aú tenler ki sükkerden àıdÀ yir 

Yir Àòir anları işbu úara yir  (934) 

 

Benüm yolumda çekdüñ çoú belÀ sen 

Seni óÀşÀ ki maórÿm eyleyem ben  (1748) 

 

Olup şÀhìn ü şeh-bÀz-ı şikÀrì 

ŞikÀr itdüñ bu kebk-i şìve-kÀrı  (2804) 

 

HidÀyet nÀme-i èayn-ı èinÀyet 

èİnÀyet nÀme-i maóø-i hidÀyet  (2536) 

2.1.2.3.1.5. Çok Ekli Yineleme 

“Aynı kökten türemiş sözcüklerle yapılan”(Özünlü, 2001, s. 121) bu yineleme türünün 

divan şiirinde de sıkça kullanıldığı görülmektedir. Özge Öztekin, divan şiirinin dilinin 

Osmanlıca olduğunu Osmanlıcanın da Türkçe yanında Arapça ve Farsça’yı da 

bünyesinde barındırdığını buradan hareketle divan şiirinde çok ekli yineleme örneklerini 

değerlendirirken her dilin yapı özelliği göz önünde bulundurularak bir 

değerlendirilmeye gidilmesi gerektiğini belirtir. Örneğin  “aynı kökten türemiş en az iki 

sözcüğü bir dize ya da beyit içinde kullanmak”(Dilçin 1995, s. 483) olarak tanımlanan 

iştikak sanatının yalnızca Arapça sözcüklerdeki üçlü köklere ve kelime vezinlerine bağlı 

olarak düşünülebileceği açıklamasını getiren Öztekin, Türkçe sözcüklerin bu söz sanatı 

dairesi içinde değerlendirilemeyeceğini vurgular (Öztekin, 2010, s. 67). 

İştikak sanatı söz sanatları bölümünde ayrıca ele alınacağından burada sadece Türkçe 

sözcükler ile yapılan çok ekli yineleme örneklerine yer verilecektir. Çok ekli 

yinelemenin Türkçe sözcükler içinde özellikle ol- ve it- yardımcı  eylemleri üzerindeki 
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kullanımı sıklık açısından başı çekmektedir. Ol- ve it- yardımcı eylemleri dışındaki 

Türkçe sözcüklerin çok ekli yinelemeye ait örnekleri şu şekilde sıralanmıştır: 

Budur her cÀn u dil mülkinde sulùÀn      

SipÀh-ı şirk olur bundan gürìzÀn  (17) 

 

Velì deryÀ-yı cÿduñ olsa mevvÀc 

Ola her bir meges ùÿùì vü dürrÀc  (46) 

 

äuÿd  itdükçe çeróe  ùop-ı úahrı 

Geçe yirden yire küffÀr şehri  (284) 

 

O bütden yaña geldügince işbu 

Gele rÿóum deyü varurdı úarşu  (906) 

 

Götüri eylesünler kim hücÿmı 

Götüreler aradan kavm-i şÿmı  (980) 

 

Olur èÀlemde elbette mükÀfÀt 

Eyüye eylük ü yavuza ÀfÀt  (993) 

 

Biri birin ol iki mest ü ser-òoş 

İderler sarmaşıú gibi der-Ààÿş  (1152) 

 

Olayın òidmetüñd’ey şÀh-ı fÀyıú 

Olursam ger úaravaşlıàa lÀyıú  (1230) 

 

Çün olduú buncadan zaómet size biz 

N’ola raómetler olsañuz  bize  siz  (1223) 

 

Ne var almazsa şÀhìnüñ şikÀrın 

Kebÿter alur eùfÀlüñ úarÀrın  (1569) 

 

Şehen-şÀh ile añup şarù u èahdüñ 

ZiyÀde eyle günden güne cehdüñ  (1749) 

 

Ùutalum niçe biñ yıl olasın ãaà 

Girü Àòir olursın toz u ùopraà  (1947) 

 

Olacaú olur Àòir ir eger gic 

Úuluñ MevlÀ işinde daòli yoú hìç  (1951) 
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Olaldan èÀşıú-ı FerhÀd-ı àam-òÀvr  

Gözi gibi ol Àhÿ oldı bìmÀr  (1959) 

 

Ölen ardınca ölmiş yoú muúarrer 

Ne bunca àam çekersin ey gül-i ter  (1968) 

 

Şu kim yüz çevire senden temÀmet 

Sen anuñ üstine düşmek melÀmet  (2243) 

 

VisÀl-i yÀr ile göñlün idüp òoş 

İder hicrÀn àamın küllì ferÀmÿş  (2450) 

 

MemÀlikde anı úılmışdı vÀlì 

Anuñ óükminde idi ol óavÀlì  (2509) 

2.1.2.3.1.6. Düz Yineleme, İkizleme 

“Şiirde ve nesirde ahenk oluşturmak ve bir manayı vurgulamak için bir kelime veya 

sözü ardı ardına aynı anlamıyla yinelemeye düz yineleme veya ardı ardına  aynı 

anlamıyla yinelemeye düz yineleme veya ardı adına yineleme adını verebiliriz.” 

(Coşkun, 2001, s. 269). Özünlü, düz yinelemeyi “Tümce içinde aynı sözcüğün bağlaçla 

ya da bağlaçsız olarak yinelenmesi” (Özünlü, 2001, s. 121) biçiminde açıklar ve düz 

yineleme terimine karşılık ikizleme terimini kullanır. Husrev ü Şîrîn’de oldukça fazla 

kullanılan bu yineleme türüne ait olmak üzere seçtiğimiz örnekler şunlardır: 

LetÀfetden sürüp yüzine àÀze 

Görinsün ehl-i èışúa tÀze tÀze  (36) 

 

Ne küstÀòam ki ben óÀşÀ vü óÀşÀ 

Úılam óamd ü åenÀñuñ óaúúın icrÀ (116) 

 

ŞefÀèat yÀ nebiyyuéllÀh şefÀèat 

FirÀúì derdmende eyle şefúat  ( 205) 

 

Felek dÿlÀbı devr itdükçe úat úat 

Bula gülzÀr-ı iúbÀli ùarÀvet  (278) 
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Teúarrüb  naùèına tÀ kim sürem at 

Bu sulùÀnlıú baña heyhÀt heyhÀt  (298) 

 

Teraóóum úıl teraóóum kıl teraóóum 

Firaúì derdmend eyler taôallum  (329) 

 

Úılıç çekmişdi yaènì kim zemÀne 

İçe úanını òalúuñ úana úana  (469) 

 

Eli bir deste güldür penbeden aú 

Gül-i zanbaú gibi barmaú barmaú  (579) 

 

Dü èÀlem èışúla bünyÀd olupdur 

Kimi Şìrìn kimi FerhÀd olupdur  (698) 

 

Kim itmişsin òayÀlÀt u muóÀlÀt 

Müyesser ola mı heyhÀt heyhÀt  (639) 

 

Melekdür biri gÿyÀ kim biri òÿr 

Biri nÿr u biri nÿr’un-èalÀ-nÿr  (888) 

 

Çü dünyÀ úahbedür murdÀr murdÀr 

Er olan aña meyl itmek zihì èÀr  (1009) 

 

Virürler mÀl ü esbÀb aña yük yük 

K’ola şer işde şeyùÀn gibi çÀbük  (1833) 

 

Yaraşuúdur güzelde èişve vü nÀz 

CefÀ vü mihri çoú çoú cevri az az  (2298) 

2.1.2.3.1.7. Ek Yinelemesi 

Aynı yapım ya da çekim ekinin başka başka sözcüklerle kullanılmasıyla yapılan 

yineleme türüdür (Özünlü, 2001, s. 122). Özge Öztekin, kafiye türleri içinde şiir içinde 

bir uyağın aynı anlamda yinelenmesi olarak tanımlanan îtânın  Arapça, Farsça ve 

Türkçe sözcüklerin sonuna gelen aynı görevdeki eklerin pek belli biçimde yinelenmesi  

şeklinde yapılan türü olan îtâ-yı celîyi de ek yinelemesi türü olarak değerlendirir 

(Öztekin, 2010, s. 63). Îtâ-yı celî’yi de içine alan ek yinelemesinin metinde pek çok 
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örneği bulunmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde bu yineleme türünün kullanımı söz 

konusudur: 

Egerçi óÀtemisin enbiyÀnuñ 

 Velìkin evvelìsin dü cihÀnuñ (170) 

 

Úamu maúãÿduñ oldı óÀãıl Ànda 

MurÀduñ úalmadı iki cihÀnda  (203) 

 

PerìşÀn olmasun èÀlemde cemèi 

Uyansun salùanat bezminde şemèi  (282) 

 

Reh-i baòtum siyÀh u ùÀlièüm dÿn 

Dilüm maózÿn ahvÀlüm dìger-gÿn  (334) 

 

Yüzi şol óadde gelmiş kim sipihrüñ 

Açılmış úalmış aàzı mÀh u mihrüñ  (456) 

 

Aluram cÀnuñı cÀnı yirine 

Dökerem úanuñı úanı yirine  (481) 

 

Düzerler gözyaşından óavø u bÀàı 

Yaúarlar Àh odından çerÀàı  (493) 

 

Dögüp def gibi gögsin oldı nÀlÀn 

Delüp ney gibi baàrın itdi efàÀn  (614) 

 

Neyüñ feryÀdı vü muùrib nevÀsı 

Meyüñ óÀlÀtı sÀúìnüñ ãafÀsı  (1154) 

 

Benüm rÿó-ı revÀnum yÀr-ı cÀnum 

İki èÀlemde varum òÀnmÀnum  (1221) 

 

äıàadı úolların aldı külüngin 

               äınadı úuvvetin ãaldı külüngin  (1607) 

 

Olaldan meskenüm vÀdì-yi pür-úahr 

Olupdur yidügüm derd içdügüm zehr  (1640) 

 

Aradum gerçi Şìrìni Şekerde 

Velì bulmadum ol şemsi úamerde  (2288) 
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2.1.2.3.1.8. Metinde Tespit Edilen Diğer Yineleme Türleri 

2.1.2.3.1.8.1.   Ön Yineleme+Art Yineleme: 

Ne ãaà ola kim Àòir òaste olmaz 

Ne dem-sÀz ola kim dem-beste olmaz 

 

Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz 

Ne zindedür ki Àòir mürde olmaz           (1871-1872) 

2.1.2.3.1.8.2. Ön Yineleme+ İkizleme+Ek Yinelemesi+ Art Yineleme: 

İki sultÀn u iki bende-i èışú 

İki ser-keş iki efkende-i èışú 

 

 İki şemè ü iki pervÀne-i èışú 

İki èÀúil iki dìvÀne-i èışú 

 

 İki tÀze iki pejmürde-i èışú 

İki zinde vü iki mürde-i èışú  (880-882) 

2.1.2.3.1.8.3.  Ön Yineleme+Art Yineleme+İkizleme+Bağlaç Yinelemesi: 

 İki gevher gibi bir dürc içinde 

İki aòter gibi bir burc içinde  (1147) 

 

DirìàÀ vü dirìà ol şÀò-ı serve 

DirìàÀ vü dirìà ol òoş-teõerve  (2699) 

2.1.2.3.1.8.4. Ön Yineleme+İkizleme+Bağlaç Yinelemesi+Ek yinelemesi 

DirìàÀ vü dirìà ol şÀò-ı serve 

DirìàÀ vü dirìà ol òoş-teõerve  (2699) 
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2.1.2.3.1.8.5. Ön Yineleme+Ek Yinelemesi 

Niçün gelmez baña geh geh selÀmuñ 

Niçün úaùè eyledüñ benden peyÀmuñ  (1736) 

2.1.2.3.1.8.6. İkizleme+Art Yineleme 

èAceb mi dirse yana yana BÀnÿ 

 Hem ataydı aña hem ana BÀnÿ  (1927) 

2.1.2.3.1.8.7. İkizleme+Ek Yinelemesi 

DirìàÀ vü dirìàÀ görmedi hìç 

Bularuñ hìç birine irmedi hìç  (1913) 

 

äaàular ãaàdı çoú çoú aàladı 

HemÀn-dem kendü kendin aàuladı  (2711) 

2.1.2.3.1.8.8. Ek Yinelemesi+İkizleme+ Bağlaç Yinelemesi 

Çeküp yol zaómetin bì-òadd ü pÀyÀn 

Geçüp neçe neçe kÿh u beyÀbÀn 

 

Görüldüğü gibi Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn metni yinelemelerin sayısı ve kullanım 

şekli yönünden oldukça  zengindir. Metinde, şairin farklı yineleme türlerini 

değişik kompozisyonlarla aynı beyit içinde bir arada kullandığı çok sayıda örnek 

bulunmaktadır. Yinelemelerin farklı türlerinin bu denli yoğun kullanımı ve zengin 

bir kompozisyonla metnin tamamına yayılması Husrev ü Şîrîn metnini hem anlam 

hem de ahenk yönünden renkli ve akıcı bir eser hâline getirmektedir. 

2.1.2.4. Paralelizm 

“Paralelizm, şiir dilinde beyti oluşturan mısralar arasındaki benzer dil birliklerinin ve 

mütevâzin kelimelerin anlamla bütünleşen sesin eşliğinde paralel sıralanışını ifade eden 
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bir terimdir. Paralelizmin söz tekrarlarından ayrılan yanı aynı kelimelerin beytin her iki 

mısraında belli bir düzenle tekrarlanmasından ziyade ses, anlam ve vezin itibariyle 

benzer kelimelerin tekrarlanmasıdır” (Macit, 1996, s. 59). 

Divan şiirinde hem sentaks hem de semantik aynılığın  göstergesi olan pek çok koşut 

yapı (Öztekin, 2010, s. 74) “dizelerdeki sözcükleri, sayı, ölçü ve uyak bakımından 

birbirine denk getirmek demek olan tarsi sanatı”(Dilçin, 1995, s. 488) ile paralelizm 

arasındaki direkt ilişkiyi ortaya koymaktadır. 

Cem Dilçin, dizeler arasındaki paralelliklerin anlamı pekiştirdiği gibi aynı söyleyiş 

kalıbının arka arkaya tekrarının da beyte ritmik bir akıcılık kazandırdığının (Dilçin, 

2004, s. 57) altını çizmektedir  

Şiir dilindeki koşutluklar şiirlerin kolay anımsanmalarına yardımcı olduğu gibi şiire 

yalınlık ve bağlaşıklığı da verebilmektedir (Özünlü, 2001, s. 75). 

Husrev ü Şîrîn’de paralel söyleyiş içeren çok sayıda beyit bulunmaktadır. Her biri tarsi 

olarak da ifade edilebilen koşut söyleyişleri içeren beyitlere örnekler şunlardır: 

Biri şimşÀd ü biri serv-i ÀzÀd 

Biri Òurşìd ü birisi FeraòşÀd  (883) 

 

Çıúalum serv gibi her kenÀra 

Aúalum ãu gibi ol òoş diyÀra  (1095) 

 

İki gevher gibi bir dürc içinde 

İki aòter gibi bir burc içinde  (1147) 

 

Eger ol dürr ise biz laèl-i nÀbuz 

Eger ol mÀh ise biz ÀftÀbuz  (1187) 

 

Ciger tìà-i úaderden yÀre yÀre 

Yürek tìr-i úaøÀdan pÀre pÀre  (1429) 

 



99 

 

Bu óÀletden èaceb óayretdeyem ben 

Bu óayretden èaceb óÀletdeyem ben  (1432) 

 

äıàadı úolların aldı külüngin 

äınadı úuvvetin ãaldı külüngin (1609) 

 

Beni maàbÿn iden raènÀ budur bu 

Beni Mecnÿn iden LeylÀ budur bu  (1757) 

 

Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz 

Ne zindedür ki Àòir mürde olmaz  (1874)  

 

Marìø-i renc-i mÀtem oldı tekrÀr 

Esìr-i èuúde-i àam oldı tekrÀr  (1926) 

 

CihÀn şehler gedÀlar çoú görüpdür 

ZamÀn begler aàalar çoú görüpdür  (2038) 

 

Ne ol muràem ki ÀsÀn ola ãaydum 

Ne şol ãaydem ki düşvÀr ola úaydum  (2175) 

 

Başumda derd-i bì-dermÀn-ı Yaèúÿb 

Dilümde vird-i Yÿnus ãabr-ı Eyyÿb  (2191) 

 

èAcÀyib luèbeti vardur cihÀnuñ 

áarÀyib sürèati vardur zamÀnuñ  (2217) 

 

Gözüm Şekkerde [vü] Şìrìnde göñlüm 

Tenüm gülşende vü nesrìnde gönlüm  (2286) 

 

Ùalep úıldum hemÀn maùlÿba irdüm 

Muóib oldum bugün maóbÿba irdüm  (2494) 

 

HidÀyet nÀme-i èayn-ı èinÀyet 

èİnÀyet nÀme-i maóø-i hidÀyet               (2536) 
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2.1.3. Üslup 

2.1.3.1. Dil ve Söyleyiş 

Sanatçının ortak malzeme durumundaki dili, kendine has kullanım biçimi üslubu 

oluştururur. Bir başka deyişle ortak malzeme üzerine sanatçının vurduğu şahsi damga 

sanatçının üslubudur. Dili kullanmadaki farkı ve şahsiliği sanatçının üslubunun 

şahsiliğini ve özgünlüğünü doğurur. Firâkî Abdurrahman Çelebi’nin iyi bir vaiz olduğu, 

vaaz kürsüsünde mizah, hiciv latifelerle renkli bir dil kullandığı kendisinden bahseden 

bütün kaynakların verdiği bir bilgidir. Vaaz kürsüsünde kalabalığa hitap edebilen bir 

hatip belli bir ölçüde dili etkili kullanma yeteneğine ve becerisine de sahip demektir. En 

azından  konuşma dilini etkili biçimde kullandığı ortadadır. 

Firâkî’nin hayatı boyunca sürdürdüğü vaizlik mesleği şairin eserlerinde kullandığı 

üsluba da etki etmiş olacağından, bu durum şairin eserlerinde  konuşma dilinin hâkim 

oluşunun temel nedeni olarak da yorumlanabilir. Husrev ü Şîrîn’de söyleyiş özelliği 

olarak en belirgin dil kullanımı, konuşma diline ait unsurların yazı diline aktarılmış 

oluşudur. 

Bu üslup özelliği, Firâkî’nin metnine  akıcılık ve canlılık katmakta,  esere konuşma 

dilinin sıcaklığını vermekte bu durum rahat ve samimi söyleyişi beraberinde 

getirmektedir. Firâkî’nin dil kullanımı konusundaki temel tasarrufu olduğunu tespit 

ettiğimiz, metinde de  ilk öne çıkan ve metnin tümüne yayılmış olan konuşma dilini 

kullanmadaki becerisi tespitimizin yanı sıra  sanatçının üslubu üzerine söz 

söyleyebilmek için şairin kelime, tamlama ve cümle düzeyindeki dil kullanımı 

tercihlerini  de  ayrıntılı biçimde ortaya koymak gerekmektedir.  Bu bölümde şairin dil 

kullanımı söz konusu açılardan  incelenecek ve şairin üslubu hakkında genel bir 

değerlendirilmeye gidilecektir. 
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2.1.3.1.1. Deyimler 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i deyimlerin çokluğu ve çeşitliliği açısından dikkat 

çekmektedir. Bu durum aslında Firâkî’nin şiirine konuşma dilinin hâkim olduğunun çok 

önemli bir göstergesidir de. Çünkü deyimler sözlü kültür geleneği içinde anlamın 

damıtılarak yoğunlaştırıldığı dil birlikleridir. “Az sözle geniş ve derin anlamları 

ifade”nin en kısa yolu olan deyim kullanımına başvurma Firâkî’nin dil kullanımına 

ilişkin olarak altını çizdiğimiz konuşma dilinin ya da günlük dilin imkânlarını kullanma 

konusunda yetkin oluşunun çok açık bir tezahürüdür. 

 Şairin kullandığı deyimler, söz varlığı açısından incelendiğinde deyimlerin kimilerinde 

Türkçe ve Farsça ya da Türkçe ve Arapça sözcüklerin bir arada kullanılıyor oluşu 

dikkati çekmektedir. Türkçe deyimlerin diğer iki dilden sözcüklerle bir arada  ifadesi 

deyimlere ait diğer söyleyiş özelliğidir.  

Metinde yer alan deyimler şu şekilde sıralanmıştır:  

Acılık ile ver- (997) 

Adı ile hem-dem ol- (1521) 

Adını ağzına al- (1591) 

Adını anma- (1597, 1644) 

Ağız ağızda söyleş- (464) 

Ağız eğ- (2245) 

Ağzı açık kal- (456) 

Ağzı sulan- (1143) 

Ahd ü peyman kıl- (1780) 

Ahd ü peymanı gözet- (1598) 

Ahde vefa eyle- (1600) 

Ahde vefa et- (1774) 

Aklı başından git- (922) 

Aklından çıkar- (1561) 

Aklını al- (616, 899) 

Aklını dağıt- (1655) 

Göz açıp kapayıncaya kadar (1281) 

Göz çıkarıp baş  yar- (2608) 

Göz eyle- (465) 

Göz ucuyla nezare et- (2777) 

Gözünden gitme- (107) 

Gözünü aç- (1877) 

Gözünü ırma- (1348) 

Gözünü karart- (478) 

Gücü yetme- (1594) 

Gülin òÀr eylemek (992) 

Haddinden tecavüz  et- (305) 

Hâk ile yeksan ol- (2689) 

Hâlinden agâh olma- (1654) 

Hatır yık- (2046) 

Hayret ağzıyla engüşt ısır- (1042) 

Hayretten parmağını ağzına sok- (1616) 
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Aklını nesh et- (892) 

Aklını yitir- (641, 1353) 

Alem çek- (962) 

Allah saklasın (1982) 

Allah’a sal- (1663) 

Aman istemek(426) 

Aman verme- (428) 

Ar et- (1533) 

Ardınca vah vah et- (1899) 

Arkasını yep- (502) 

Askeri kırıl- (991) 

Aşkın oduna mum ol- (1164) 

Atalık hakkı (2611) 

Attığı taş başa dokun- (1006) 

Ayağa düş- (512,1196, 1576) 

Ayağına yüz ur- (2314) 

Ayağını al- (1867) 

Ayak bas- (1224, 2064) 

Ayakla- (343) 

Ayan et- (366) 

Aynı buluttan nem kap- (1987) 

Azab gör- (1884) 

Azad ol- (1909) 

Bâda ver- (460) 

Bağrı başı dopdolu ol- (139) 

Bağrına bas- (1442) 

Bağrını del- (1240) 

Bağrının yağını erit- (2666) 

Baht çerâğını söyündür- (2666) 

Bâr-ı mezalim-i boynuna al- (2503) 

Baş  eğ- (1191, 2790) 

Baş ayağa düş- (109) 

Baş ile candan geç- (2708) 

Baş u candan geç- (1378) 

Başı başa çatıl- (464) 

Başı feragat dâmenine çek- (224) 

Başı göğe er- (1727) 

Heba et- (2808) 

Hem ata hem ana ol- (1927) 

Hisse al- (1555) 

Hurûş u cûşa gel- (843) 

Hûşu (Aklı) başına gel- (1543) 

Hükmü tut- (270) 

İbret gözünü aç- (534,1574) 

İflah olma- (1453) 

İki arada kal- (1396) 

İtimat etmek(1606) 

İtiraf kılmak(115) 

İyi adı anıl- (1534) 

Kadem bas- (1295) 

Kalbini harap et- (2649) 

Kâmeti lâm ol- (1660) 

Kan dök- (957, 1592,1603) 

Kana gir- (2612) 

Kana boğıl- (776) 

Kanı cûş et- (140, 725, 1368) 

Kan iç- (729) 

Kanını iç- (469) 

Kanlı yaş akıt- ( 

Kanzil ol- (2070) 

Kara çullara gir- (2653) 

Kara gönüllü (1841) 

Kararı elden git- (1656) 

Kararı esen yel gibi ol- (628) 

Kararı olma- (1931) 

Karşıda zânû çök- (1134) 

Kaygı çek- (1914) 

Kazaya razı ol- (1950) 

Kem azar ol- (506) 

Kenare çık- (2221) 

Kendi eli ile mezarını düz- (1625) 

Kendi kendine et- (387) 

Kendin yitir- (121) 

Kendini yere vur- (2651) 
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Başı üzre ol- (1074) 

Başına hâk saç- (2303, 2673) 

Başına kıyamet kopar- (2145) 

Başına taş vur- (2657) 

Başını taşa döğ- (1252) 

Başını aşağı sal- (1304) 

Bed ü nîk-i cihanı bil- (1575) 

Bela çek- (1748) 

Belaya tutaş ol- (1243) 

Benzi sarar- (1639) 

Bî-had serzenişler et- (1541) 

Bir içim su (974) 

Birini bin et-  

Bir úılını kem úıl- (362) 

Burnundan gel- (1005) 

Bühtân et- (478) 

Can al- (481)  

Can at- (803, 2073) 

Can bedenden çık- (764) 

Can bedenden git- (2047) 

Can çıkmadan (2344) 

Can erit- (1319) 

Can ver-, baş terk et- (2709) 

Can ver-, murada er- (2715) 

Candan bîzâr ol- (2035) 

Candan usan- (1378) 

Canı gönülden işe giriş- (1299) 

Canına kâr et- (801) 

Ciğer kanını iç- (219) 

Cihana ayan et- (2795) 

Cihana ilen-, çerhe söğ- (2658) 

Cihandan bez- (2663) 

Cihandan el çek- (1010) 

Cihanı terk et- (2706) 

Cihanı tut- (351) 

Cûşa gel- (2627) 

Dağ ur- (103) 

Kılına dokun- (529) 

Kocal- (1942) 

Koluna kuvvet (1336) 

Kulağı çınla- (141) 

Kulak tut- (2472) 

Kulakdan âşık ol- (900) 

Laf ur- (2356) 

Mat et- (765) 

Mat eyle- (1661) 

Matem tut- (1989) 

Melamet taşını başa vur- (618) 

Merhem vur- (2798) 

Muradı el ver- (2501) 

Muradını aksine dönder- (2665) 

Müptela ol- (1448) 

Namus arından kenara çık- (613) 

Namus şişesini taşa vur- (729) 

Nazar kıl- (350) 

NihÀn ol- (2660) 

Oyun geçmek(1938) 

Öç al- (1904) 

Ölçüp dök- (691) 

Ölürse gam yeme- (1626) 

Ömrünü çürüt- (1638) 

Özinden usan- (2663) 

Pâye-i âlâya çıkar- (512) 

Pâyına yüz sür- (1049) 

Pâyine düş- (778, 903) 

Peymânını sı- (1600) 

Püşti pâ ur- (188) 

Rahmet-i Rahman’a vasıl ol- (1967) 

Saçını yol- (2659) 

Safa sür- (1738) 

Sağ ol- (1947) 

Sahibini yerde koyma- (1527) 

Sakalına gül- (1945) 

Selamet ceybin pâre pâre et- (613) 
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Dağ üstüne dağ ol- (1929) 

Dâmenin bekit- (1608) 

Dava kıl- (114) 

Defteri dürül- (381) 

Dem vur- (242, 2798) 

Derdi nihayet bul- (1464) 

Deri kemik kal- (1820) 

Ders ver- (1932) 

Dil derdini şerh it- (1304) 

Dilden çıkar- (2745) 

Diriliğinde kabre gir- (1423) 

Dokuz çerhi yere geçir- (76) 

Dostluk hakkını yerine getir-(1988) 

Edepsizlik et- (122) 

Efsane ol- (438) 

El alıp görüş- (908) 

El çek- (1387, 1775) 

El irgür- (1902) 

El sunmak(1575, 1727) 

El uzadana ser eğ- (2173) 

El uzat- (269) 

Elden çıkar- (1172,1242) 

Elden utanma- (1979) 

Eli altında ol- (1228) 

Elinden aciz kal- (1480) 

Elini yüzüne tut- (591) 

Emrine râm ol- (318) 

Esrar cihana şayi ol- (1517) 

Eteğine yapış- (1443) 

Eyüye eylük ü yavuza ÀfÀt (993) 

Fırsat bul- (1419) 

Figan et- (287) 

Fitne uyan- (2512) 

Gam gabarı yığıl- (1930) 

Gayret kuşağını kuşan- (624) 

Gazabdan tas-ı pür-hun ol-  

Giribanın pâre pâre kıl- (2107) 

Selâmet yakasına çık- (867) 

SevdÀya düş- (1655) 

Sırrın hikmetini peyda eyle-(1524) 

Sırrını ifşa et- (1650) 

Sim ü zerden geç- (1533) 

Sözü geç- (2246) 

Sözünden dön- (1598) 

Şad et- (2667) 

Şeker ve şîr birbirine karış- (1159) 

Şerbetini zehr et- (992) 

Tahta otur- (940) 

Talihi günden münìr ol- (364) 

Tekellüf perdesini ref et- (1150) 

Terazi çekeme- (1318) 

Teselli bul- (1051) 

Toprağa ruh sür- (113) 

Toprak ol- (1947) 

Ümit ver- (1595) 

Üstüne düş- (2243) 

Vaadinde dur- (1602) 

Vaat et- (1602) 

Vakt-i fırsat gözle- (1498) 

Varlığını feramuş kıl- (1653) 

Vebali boynunda kal- (1885) 

Vücudun ber-dâr eyle- (508) 

Yabana at- (2659) 

Yakasını çak et- (853, 1925) 

Yakasını yırt- (1861) 

Yana yana ah et- (1460,1462,1485) 

Yaralı dile tuz saç- (2011, 2036) 

Yaraya merhem ol- (1799) 

Yas tut- (1920, 2716, 2718) 

Yavaşlanmayı ko- (2169) 

Yaver ol- (175) 

Yavuz gözlerden sakın-(1928) 

Yavuz ol- (2169) 

Yediği dert içtiği zehir ol- (1640) 
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Giribanını çak et- (1956, 2224) 

Gittiği yol yol olma- (713) 

Göğe ağ- (102) 

Göğsünü döğ- (614) 

Göğüs geçir- (2717) 

Göğüs ger- (1083) 

Gönül derdine çare ol- (1647) 

Gönül kap- (2650) 

Gönül ver- (934, 1940) 

Gönül yap- (2650) 

Göz açdırma- (428) 

Yele ver- (229, 487, 1916, 1977) 

Yer öp- (560, 1074, 2002, 2051) 

Yerden yere geç- (284) 

Yıkıp yer et- (333) 

Yol bul- (354) 

Yol kes- (1696) 

Yol ver- (2090) 

Yoldaş ol- (1646) 

Yolunda kurban ol- (821) 

Yüksek uç- (51) 

Yüz çevir- (2243) 

Yüz karalığı (1003) 

Yüz karası ol- (105) 

Yüz sür- (1501) 

Yerden ır(124) 

Yüzü üzere hizmette dur- (2099) 

Yüzü yerde ol- (828) 

Yüzüne gözüne sür- (681) 

Yüzüne gül- (1170) 

Yüzünü Hak’dan dön- (1835) 

Zebân gibi her dehâna düş- (1520) 

Zerreye dağ yükle- (2032) 

Çok sayıda deyimin kullanıldığı Husrev ü Şîrîn mesnevisindeki deyimleri içeren 

beyitlerden örnekler aşağıdaki gibi sıralanmıştır. Bazı beyitlerde birden çok 

deyimin kullanıldığı da görülmektedir:  
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 El üstünde tutulmak, ayağa düşmek: 

            Ùutılurken el üzre sìb-i òandÀn 

Düşer ayaàa irse zaòm-ı dendÀn  (1196) 

 

Gözünü karartmak, yok yere iftira atmak: 

 ŞehÀ uş göz úarardup iş bu dihúÀn 

İder ben úuluña yoú yire bühtÀn  (478) 

 

Ömrünü çürütmek, cana kıymak: 

 èAceb úıydum èaceb cÀn ile başa 

Çürütdüm naúd-i èömrüm ùaà u ùaşa (1638) 

 

Üstüne düşmek, yüz çevirmek 

Şu kim yüz çevire senden temÀmet 

Sen anuñ üstine düşmek melÀmet  (2243) 

 

Aşağıdaki beyitler ise bir beyitte tek bir deyimin kullanıldığı örneklerdir: 

 Adını ağzına almak: 

            Dile alınca Şìrìn adını ÿ 

áaøabdan oldı şeh bir úaùre aàu  (1591) 

 

Benzi sararmak: 

 äarardı hicr ile gün gibi çehrem 

ViãÀl-i yÀrdan yoú zerre behrem   (1639) 

 

Başı göğe ermek: 

 Òoş olduñ dest -res ben òÀk-pÀye 

İrerdüñ úadr ile başum semÀya  (1727) 

 

Can ve başdan geçmek, candan usanmak: 

 Didi geçdüñ mi yoúsa baş u cÀndan 

Eyitdi çoúdan uãandum ben andan  (1378) 
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Dünyadan (cihandan) el çekmek: 

 Gele bir dem olasın fÀriàü’l-bÀl 

CihÀndan el çeküp Àsÿde-aóvÀl (1011) 

 

Dağ üstüne dağ olmak: 

 N’ola Şìrìn eritse şemèveş yaà 

Bu derd oldı aña dÀà üstine dÀà  (1929) 

 

Defterini dürmek: 

 İrüp emr-i İlÀhì nÀ-gehÀnì 

Çü dürdi defter-i Nÿşìn-revÀnı   (381) 

 

Göğüs germek: 

 Gögüs gerdügi içün rÿzgÀre 

Mehüñ cismi olupdur úare úare  (1083) 

 

Göz açdırmak: 

 Göz açdurmazdı òançer   çekse cÀna 

AmÀn virmezdi hergiz ErdevÀna  (428) 

 

Kanı cuş etmek: 

 İçildi çün şarÀb-ı eràuvÀnì 

Úamu bezm ehlinüñ cÿş itdi úanı  (725) 

2.1.3.1.2. Atasözleri 

Firâkînin metninde atasözü kullanımı deyim kullanımına göre daha sınırlıysa da klasik 

şiir metinlerinde atasözü kullanımına deyimlerden daha az yer verildiği bilinen bir 

durumdur. Firâkî’nin metninde atasözünden ziyade kelâm-ı kibâr olarak adlandırılan 

özdeyiş niteliğindeki sözlerin kullanımı dikkat çekmektedir. Metindeki kelâm-ı kibâr 

kullanımı ile ilgili tespitlere söz sanatları başlığı içinde yer alan irsâl-i mesel sanatı 

içinde değinilmiştir.  
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Metinde tespit ettiğimiz atasözleri şunlardır: 

Dikensiz gül olmaz (1173) 

Eden bulur (692) 

Ölenle ölünmez (1968,1992) 

Ölüme çare bulunmaz (1948) 

Yalnız taş duvar olmaz (816) 

2.1.3.1.3. İkilemeler 

Dillerin çoğunda görülmeyen fakat Türkçede çok kullanılan ilk örnekleri Türkçenin ilk 

yazılı belgelerine kadar inen bir yineleme türü olan ikilemeyi Vecihe Hatiboğlu, 

“anlatım gücünü artırmak, anlamı pekiştirmek, kavramı zenginleştirmek amacıyla, aynı 

sözcüğün tekrar edilmesi veya anlamları birbirine yakın yahut karşıt olan ya da sesleri 

birbirini andıran iki sözcüğün yan yana kullanılması” olarak tanımlar (Hatiboğlu, 1971, 

s. 9’dan aktaran Özünlü, 2001, s. 127). 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde ikilemelerin kullanımı oldukça geniş yer 

tutmaktadır. 

Metinde yer alan ikilemeler ile ilgili tespitlerimiz şunlardır:   

Türkçe sözcüklerle kurulmuş ikilemelerin kimileri yansıma sözcüklerle 

yapılmıştır.  

Aşağıdaki üç beyitte kah kah , güm güm, siñ siñ  gibi yansıma sözcüklerinin 

kullanımıyla müzikal bir ahenk de sağlanmıştır: 

Eger óÀlümden olmaz iseñ ÀgÀh 

Güler düşmen ãurÀóì gibi úah úah  (336) 
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Be-àÀyet òavfı var idi pelengüñ 

Seg-i dìvÀneveş  siñlerdi  siñ siñ  (768) 

 

Úaya kesdükçe ol àamnÀk merdüm 

 Öterdi vÀdì vü kÿhsÀr güm güm  (1619) 

 

Bazı ikilemeler metin içinde değişik beyitlerde tekrar edilmektedir. Türkçe 

ikilemeleri içeren beyitlerden seçtiğimiz aşağıdaki  örneklerin bazılarında bu 

durum görülmektedir:  

Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var 

Bu çeròüñ èaúsine cünbüşleri var  (341) 

 

Gel imdi eyle taórìr ile taúrìr 

BeyÀn it mÀ-cerÀ-yı èışúı bir bir (379, 637,1952) 

 

Úılıç çekmişdi yaènì kim zemÀne 

İçe úanını òalúuñ úana úana  (469) 

 

Görürdi ùÀliè-i Pervìzi úat úat  (978,1661,1858,2325) 

Gözedürdi dem-À-dem vaút-i furãat 

 

Dem-À-dem müşt ile gögsin dögerdi 

Anuñçün sìnesi gök gök gögerdi  (1256) 

 

Diyüp dil-dÀre óÀlin yana yana  (1741,1927,1960) 

Getürdi derd-i pinhÀnın èayÀna 

 

Metinde Türkçe sözcüklerle yapılan ikilemeler yanında Arapça ya da Farsça sözcüklerle  

yapılan ikilemelere de rastlanmaktadır. PÀre pÀre, cev cev, óÀşÀk óÀşÀk bu grupta yer 

alan ikilemelerin metin içinde en fazla tekrar edilenlerindendir.  

Arapça ya da Farsça sözcüklerle  yapılan ikilemelere örnek olarak seçtiğimiz 

beyitler şöyledir: 

Kim itmişsin òayÀlÀt u muóÀlÀt 

Müyesser ola mı heyhÀt heyhÀt  (639) 
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Dir idi zÀr zÀr ey çerò-i bed-kìş 

èAceb n’itdüm saña ben zÀr u dil-rìş  (854) 

 

Çü dünyÀ úahbedür murdÀr murdÀr 

Er olan aña meyl itmek zihì èÀr  (1009) 

 

Müõehheb çenberi var gÿne gÿne  (1132, 1842) 

Olur úavs-i úuzaó andan nümÿne 

 

DirìàÀ óasr tÀ feryÀd feryÀd 

Ne mümkin kim ide Şìrìne FerhÀd  (1252) 

Úılup derd-i derÿnın ÀşkÀre 

GirìbÀnın iderdi pÀre pÀre (479,1258, 1303,1385,1586,1758, 2285, 2605, 

2662) 

 

Varup FerhÀda tÀ kim ide Àh Àh 

Kim atdan düşdi Şìrìn öldi nÀ-gÀh  (1809) 

 

 

Úılup nergislere geh geh nigÀhı 

äorardı şìve-i çeşm-i siyÀhı  (2313) 

2.1.3.1.4. Somutlaştırma 

Soyut kavramların daha canlı, daha somut anlatılabilmesi için onların somut nesnelerle 

bağdaştırılarak tamlamalar oluşturulması olarak açıklanabilecek aktarma yöntemi 

(Aksan, 1995, s. 139) Firâkî’nin de çok sık kullandığı bir bağdaştırma yoludur ve 

somutlaştırma adı altında alışılmamış bağdaştırma türleri içinde  ifade edilen bu 

aktarmaların tamamı, somut varlığın özelliklerinin soyut olana aktarılmasına yani 

temelde benzetme ilgisine dayanmaktadır. 

Modern  retoriğin somutlaştırma olarak ifade ettiği söz konusu yapıların eski edebiyat 

literatüründeki karşılığı izâfet-i itibâriyye adını taşıyan isim tamlaması yapılarıdır. 

Faruk Kadri Timurtaş, bu isim tamlamasının özellikleri  ile ilgili şu açıklamayı yapar:  

“İzâfet-i itibâriyye adını taşıyan isim tamlamalarında tamlanan ile tamlayan arasındaki 
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nisbet ve münasebet itibârîdir ve bu itibârîlik söyleyen tarafından ortaya konmuştur. 

İtibârî isim tamlamalarında müşahhas ve mücerred mefhumlar uzak ve yakın 

münâsebetler göz önünde tutularak birbirine  izafe edilebilmektedirler. Bu itibârî isim 

tamlamaları, Sebk-i Hindî denilen bir edebî ifade tarzının başlıca unsurlarındandır” 

(Timurtaş, 2005, s. 263). 

Somutlaştırmalar, ifadenin gücünü artırmakla da kalmayıp şairaneliği de destekleyen 

kullanımlardır. Firâkî’nin eserinde oldukça fazla kullanıldığını tespit ettiğimiz 

somutlaştırma diğer adıyla izâfet-i itibâriyye örnekleri şöyle sıralanmıştır: 

èummÀn-ı dil (2768) 

àam àabarı (1930) 

àam gerdeni (1985) 

àam gerdi( 2663) 

ãarãar-ı úahr (861, 992) 

Àh kemendi(1451) 

Àteş-i èÀr (1366) 

Àteş-i èışú (1620) 

ãubó-ı ümmìd(1313) 

bÀd-ı àayret (1365) 

bÀd-ı miónet (337) 

baór-i àayret (2250) 

baór-i dil (2762) 

baòt çerÀàı (2666) 

bÀr-ı meôÀlim (2503) 

berk-i Àh (1698, 1915) 

beúÀ mülki (1863) 

cÀm-ı èafv (111) 

deryÀ-yı ãafÀ(1349) 

kÿhsÀr-ı miónet (1735) 

kÿşe-i àam (1371)  

MaèÀnì şehri (29) 

maèden-i kÀn-ı úabÀóat (1830) 

maèrifet gevherleri(4) 

Mey-i àaflet(140) 

Muóabbet Àteşi(1289) 

Muóabbet baóri (2372) 

muòabbet sÀàarı (1729) 

Muóabbet úaãrı (2160) 

Muóìù-i baór-i feyø(26) 

murÀd kebki (50) 

murÀd úalèası (27) 

murg-i maúãÿd (48) 

nÀr-ı àayret (337) 

naúd-i èömr (1638) 

nesìm-i luùf (5) 

Óaúìúat ÀftÀbı (18, 56) 

ÒazÀn cÀmı (2520) 
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deryÀ-yı cehl(5) 

dest-i úudret (228) 

dil cÀmı (2786) 

dil murài(2265) 

dil şişesi(340) 

Dil ü can mülki (1162) 

DiyÀr-ı şehr-i óüsn (1676) 

DuèÀ tìri (2646) 

DuòÀn-ı Àh (1917, 2685) 

Duòan-ı nÀr-ı Àh (1652) 

DükÀn-ı dil (367) 

Dür-i pend (1165) 

èışk çerÀàı (9) 

Ecel şÀhìni  

Ecel yili (537) 

èışú cevheri (1667) 

èışú deryÀsı (807) 

èİlim   gencìnesi (4) 

èÖmür sermÀyesi (370) 

èummÀn-ı úabÀóat (1830) 

èuzlet evi (224) 

FerÀàat kÿşesin (2512) 

FirÀú odı (2347) 

fitne èummÀnı (2627) 

gencìne-i dil (2791) 

giyÀh-ı derd ü miónet (1711) 

Göñül gözi(26) 

Göñül miréÀtı (339, 2675) 

óüsn bÀàı (2477, 2691) 

óüsn ili (1111) 

Óüsün gencìnesi(1469) 

pÀy-ı àayret (228) 

pìr-i èışú (1238) 

Reh-i èışú (1646) 

SaèÀdet mülketi (3, 1672) 

sÀúì-i devrÀn (218) 

Seg-i nefs (149) 

SelÀmet cübbesi (1247) 

ser-óalúa-yı zencìr-i èışú (1238) 

SipÀh-ı şirk (17) 

söz baóri (6) 

Süòan dürci (2793) 

ŞarÀb-ı àuããa (1722) 

ŞarÀb-ı èışú (1653, 2070, 2489) 

ŞarÀb-ı merg (953) 

ŞarÀb-ı şevú (1730) 

şeh-bÀz-ı murÀd (237) 

şemşìr-i èadÀlet (384) 

tÀc-ı hidÀyet (13) 

Tekellüm şerbeti (1288) 

tìà-i èışú-ı bì-dÀd (1240) 

tìà-i úader (1429) 

tìr-i úaøÀ (1429) 

hengÀme-i ãabr (1246) 

úaãr-ı cÀn (14) 

Úader zencìri (143) 
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Göñüller yaresi(2798) 

gülzÀr-ı iúbÀl (278) 

himmet külüngi (325) 

kÀn-ı cÀn(325) 

kÀn-ı dil (2768)  

künc-i àuããa (1371) 

 

dÀmen-i ãabr (2192) 

vÀdì-yi óasret (1654) 

VefÀ úaãrı (2486) 

zencìr-i èadl (2507) 

ZülÀl-i fikr (8) 

Bir XVI. yüzyıl metni olan Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde Eski Anadolu Türkçesine ait 

sözcükler de dikkati çekmektedir. Zaten dil tarihi içinde  yüzyıl itibarıyla Eski Anadolu 

Türkçesi ile klasik Osmanlıca arasındaki bir dönemi işgal eden XVI. yüzyıl 

metinlerinde Eski Anadolu Türkçesine ait sözcüklerin divan şiirine ait metinler içine 

serpiştirilerek kullanımı oldukça karakteristik bir dil kullanımı özelliğidir. 

Metinde Eski Anadolu Türkçesinin söz varlığına  ait sözcüklerden seçtiğimiz örnekler 

şunlardır:  

Alda- , Bekit- , Çap- , Degzin- , Düriş- , Düzet- , Eyit- , Geyür- , Günel- , İrgür- ,  Úıàır- 

äaàal- , äı- , äıy- , Siñle-, Söyündür- , Ùarıú- ,  Ùuruş- , Ur- , Urın- , Urış- , Ütil- , 

Yarlıàa- , Yep- , Yıg- ,  Yile- ,  Yören- , Yügür-, Yavaşlanmaú.     

 Yalıncaú,  al, ùapu,  birle,  úanúı,  uşda,  ırmaà,  şol,  oñat,    yavuz,    kimesne,  şadılıà,   

ùaru,  uş,  ikin,   gezend,   gözgü,   eñsüz,  umac, bunar,  arúun,  eyü,   yavuz,  od,   aããı, 

başmaú,  úarañu,  aldanàuç,  belekçe,  emcek,  úaúırdaú,  öküş  àabar, úaravaş, 

úavurmaç, ùolaà, girü, yaraşuú, yil, kendü, úapu.  

2.1.3.1.5. Metni Oluşturan Cümlelerin Anlam ve Yapı Özellikleri Üzerine Tespitler 

Mesnevinin dil özelliklerini anlayabilmek için beyitler içindeki cümlelerin de dilbilgisel 

açıdan yorumlanması gerekmektedir. 
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Mesnevideki beyitler cümle türleri açısından değerlendirildiğinde şu sonuçlara 

ulaşılmaktadır: 

Mesnevideki beyitler yükleminin türüne göre değerlendirildiğinde beyitleri oluşturan 

cümlelerin büyük bölümünün eylem cümlesi olduğu görülmektedir. Eylem cümlelerinin 

yüklemi durumundaki sözcükler ağırlıklı olarak eylemlerden oluştuğu gibi özellikle 

Arapça, Farsça sözcüklerle Türkçe et-/eyle-/ol- /kıl- yardımcı eylemlerinin 

birleşmesinden  oluşmuştur; birleşik fiillerin çokluğu  cümle yapısında dikkati çeken bir 

husustur.  

Beyitler cümle yapısı açısından değerlendirildiğinde her cümlenin bir dizede 

tamamlanması dolayısıyla her beyitte iki cümlenin mevcudiyeti metnin büyük bir 

bölümüne hâkim olan yapı özelliği biçiminde karşımıza çıkar. Her mısranın tek 

cümleden oluştuğu bu hâkim yapının dışında  -Up zarf fiil eki ile yapılmış ulaçlar 

yanında -sA şart ekiyle yapılmış  yan cümlelerin varlığı ve bu tür yan cümlelerle 

kurulmuş birleşik cümleler de metnin cümle yapısının diğer bir yönünü oluşturmaktadır. 

Ki’li birleşik cümleler de sayıca oldukça fazla kullanılmış yapılardır. 

Mesnevideki cümleler, kip kullanımı açısından değerlendirildiğinde şu sonuçlara 

ulaşılmaktadır: 

Tahkiyeli eserlerin tamamında görülen, anlatıya hâkim zamanın görülen geçmiş zaman 

oluşu Husrev ü Şîrîn’de de gördüğümüz ortak bir yöndür. Bu kip, okurda ve dinleyende 

anlatılanların gerçek olduğu hissini uyandırması bakımından tahkiyede en fazla tercih 

edilen zamandır. Bu kipin kullanımıyla şair, bir bakıma okurun şahit olmadığı ama 

kendisinin gördüğü olayı okurla en inandırıcı şekilde  paylaşmaktadır; fakat Husrev ü 

Şîrîn’de görülen geçmiş zaman tek başına anlatıya yön veren kip türü değildir; şair, 

geniş zaman ve emir kiplerini de en az görülen geçmiş zaman kipi kadar sık 
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kullanmıştır. Tasvir ve tavsif söz konusu ise geniş zaman, hareketin yani olayın anlatımı 

söz konusu ise görülen geçmiş zaman; şairin okura nasihatı anlatıya hâkim ise emir kipi 

tercih edilen kip kullanımları olmaktadır. 

Beyitleri oluşturan cümleler anlam açısından değerlendirildiğinde ise metni oluşturan 

cümlelerin ağırlıklı olarak olumlu cümle özelliği gösterdiği anlatının tamamına hâkim 

olan tahkiyenin de gereği olan bu anlatım şeklinin özellikle anlatmanın yerini 

göstermeye bıraktığı bölümlerde yani mesnevi kahramanlarının karşılıklı konuşma 

sahnelerinde  anlatının genelinde kullanılan ve geniş zamanın hikâyesi biçiminde 

karşımıza çıkan anlatım biçiminin değiştiği; olumlu ya da olumsuz soru cümlelerinin 

anlatının ritminin hızının arttırılmak istendiği bölümlerde  anlatıya hâkim olduğu 

görülmektedir. Söz konusu bölümlere hâkim olan olumlu ve olumsuz soru cümleleri 

kurulurken soru anlamının soru yapısı mI yerine daha çok niçün, nice, nice, ne, kanı 

…vb. soru sözcükleri ile sağlandığı dikkati çekmektedir. 

Aşağıdaki beyitlerde soru anlamı bu yolla sağlanmıştır: 

Úanı İskender ü DÀrÀ vü Rüstem 

Úanı dÀrÀt-ı KÀvus u Key ü Cem   

 Úanı Teymÿr úanı Faàfÿr u ëaóóÀk 

Ecel yili úamusın eyledi òÀk  (536-537) 

 

ÒayÀl ü fikr-i bÀùıl cümle naúlüñ 

Niçün kendüñ yitürdüñ úanı èaúluñ (641) 

 

 

Ne gencüñ dirdi esrÀrısın ey naúş      

Ne maènÀnuñ  nümÿ-dÀrısın ey naúş 

 

Ne şehrüñ pÀdşÀhì ãÿretisin 

Ne burcuñ mihr ü mÀhì-heyéetisin 

 

Ne yirdendür gelişüñ bu diyÀra 

Ne iúlìme giderdüñ yÀ  şikÀra 
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Ya kimüñ nÀmesisin söyle nÀmın 

Òaber vir bilelüm bÀri maúÀmın  (684-687) 

 

 Anlatıya hâkim olan bir başka cümle türü de emir cümleleridir. Özellikle şairin 

anlatıdaki olaylar üzerine okurla söyleşmek ya da okura nasihat etmek veya başka bir 

kahramanın arkasına gizlenerek kendi düşüncesini kahraman üzerinden okura duyurmak 

istediği bölümlerde emir cümlelerinin yoğunluğu dikkati çekmektedir. 

Mehin Banu’nun Şîrîn’e iffetine sahip çıkması yolundaki uyarılarını içeren aşağıdaki üç 

beyit içinde öğütlerin emir yapılı cümleler içine yerleştirildiği görülmektedir:  

Saña benden emÀnetdür ki her bÀr 

Oturma şÀh ile òalvetde zinhÀr 

 

Eger tenhÀda bir söz söylese şÀh 

CevÀbın vir anuñ òalú içre her gÀh 

 

İşÀret úılsa itme aña ìmÀ 

MebÀdÀ töhmet ide saña aèdÀ  (1197-1199) 

 

Şairin, okura nasihatta bulunduğu aşağıdaki  beyitler içine  paralel şekilde yerleştirilmiş 

emir cümleleri dikkati çekmektedir: 

Gel ey èahd eyleyen eyle vefÀyı 

äıyup peymÀnuñı úılma cefÀyı  (1600) 

 

 Ya vaède itme yÀòud vaèdeñe ùur 

Olasın tÀ ki ùoàruluúla meşhÿr  (1602) 

 

 Eger var ise èilmüñ òoş èamel úıl 

Eyü cÀh umuban ùÿl-i emel úıl  (1889) 

 

 Ve ger maóbÿbsañ maàrÿr olma 

Bu fÀnì óüsn ile mesrÿr olma  (1894) 
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Devrik yapılar şiir dilinde sık kullanılan bir yapı özelliği olmakla birlikte Firâkî’nin 

Husrev ü Şîrîn’inde dikkati çekecek derecede yoğun olarak kullanılmaktadır. 

Devrikleme yoluyla öncelemenin devriklenen unsurun niteliğine göre farklı türleri 

olmakla birlikte en sık kullanılanı yüklemin devriklenmesi yoluyla önceleme türüdür. 

Aşağıdaki beyitler söz diziminde yüklemin ilk öge olarak kullanımıyla yapılmış devrik 

cümle örnekleridir: 

Gel ey àavvÀã -ı  deryÀ-yı meèÀnì 

èAyÀn it èÀleme dürr-i nihÀnı  (366) 

 

Gel imdi eyle taórìr ile taúrìr 

BeyÀn it mÀ-cerÀ-yı èışúı bir bir  (379) 

 

İderdi òalú-ı èÀlem òoş-óuøÿrı 

GümÀn idi gören devrinde zÿrı  (385) 

 

Aşağıdaki iki beyitte de  yan cümleye ait bağ fiil yapıları devrikleme yoluyla 

öncelenmiştir: 

Yazup tefsìr-i nev bu köhne ãuófa 

İletgil Áãaf-ı devrÀna tuófe  (378) 

 

İrüp emr-i İlÀhì nÀ-gehÀnì 

Çü dürdi defter-i Nÿşìn-revÀnı  (381) 

 

2.1.3.1.6.  Metnin Kelime Grupları Açısından Değerlendirilmesi 

XVI. yüzyıl, Osmanlı Türkçesinin,  bir önceki yüzyılda kuruluş aşamasını tamamlayan 

ve artık klasik olarak nitelenen Osmanlı edebiyatına koşut olarak klasik Osmanlıca 

adıyla ifade edilen dönemidir. Bu yüzyıl  Osmanlı Türkçesinin  bir önceki yüzyılla 

kıyaslandığında en önemli farklarından biri söz varlığı içine dâhil olan Arapça ve Farsça 

sözcük sayısındaki  artıştır. Dilde yaşanan bu değişim, bu yüzyıl metinlerinin hemen 

hepsinde söz varlığı düzeyinde gözlemlenebilmektedir.  
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XVI.yüzyılın ilk çeyreğinde yazılmış bir eser olarak Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i de bu 

açıdan değerlendirildiğinde sözcük düzeyinde  her üç dile ait söz varlığının birbirine 

yakın oranlarda kullanıldığı görülmektedir.  

Devrine göre oldukça sade bir dili olan hatta halk söyleyişine yaklaşan ifadelerin 

çokluğu ile dikkat çeken eserde dörtlü ve daha fazla kelimeden oluşan izafet 

tamlamasına rastlamadığımız gibi üç sözcükten oluşan izafet tamlamaları ise münâcât, 

tevhid ve nat bölümlerinde çok seyrek olarak kullanıldığını gördüğümüz tamlama 

yapılarıdır. Hikâye bölümünü oluşturan 381-2745. beyitler arasında üç sözcükten oluşan 

izafet tamlamasının kullanıldığı tek bölüm Hz. Peygamber’in Husrev’i İslamiyet’e 

davet edişinin anlatıldığı 2535-2578. beyitler arasıdır. Metindeki en külfetli tamlama 

yapıları olma özelliği gösteren bu yapılardan birkaçı şöyledir: 

 Gelür bir peyk-i dür- yek ùurfetü’l- èayn 

Elinde nÀme-i sulùÀn-ı kevneyn 

 

 HidÀyet nÀme-i èayn-ı èinÀyet 

èİnÀyet nÀme-i maóø-i hidÀyet 

 

 Ne nÀme àonçe-i bÀà-ı şehÀdet 

Ya Àb-ı ãÀf-ırmaà-ı şehÀdet  (2535-2537) 

 

Sözcüklerinin hemen hemen tamamı Türkçe olan beyitlere de rastladığımız eserde bu 

yapı özelliği de yukarıdaki külfetli söyleyişler kadar az yer tutmaktadır. Bu yapılara 

şunlar örnek verilebilir: 

 Aluram cÀnuñı cÀnı yirine 

Dökerem úanuñı úanı yirine  (481) 

 

 Vü ger bir bÀàdan alsa úoruàı 

Úılurven başın ol bÀàuñ oyuàı  (488) 

 

 Baña idenleri AllÀha ãaldum 

Bulam yarınki gün dergÀha ãaldum  (1663) 
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Vasıf terkiplerinin bolca kullanıldığı metinde, vasıf terkipleriyle isimlerin bağlanması 

yoluyla kurulmuş tamlamalar da oldukça sık rastlanan yapılardır. Bu yapılara şunlar 

örnek verilebilir: 

 Úurıldı zer-nişÀn taòt-ı muraããaè 

Oturdı Òusrev-i èÀlem-murabbaè  (720) 

 

 Óarìf-i òorde-bìn ü kÀr-dìde (552) 

 

Egerçi ãÿretÀ mektÿb-ı dil-dÀr 

Velìkin bir zebÀn-ı ùaèn-güftÀr  (2022) 

 

Söz varlığının çoğunu Arapça ve Farsça sözcüklerin oluşturduğu ancak yapı açısından 

Türkçe tamlama yapısına uygun olarak kurulmuş belirtili, belirtisiz isim tamlaması, sıfat 

tamlaması ya da karma tamlama özelliği gösteren tamlama yapıları da metinde sıkça 

rastladığımız tamlama yapısı türlerindendir.  

Belirtili isim tamlaması kuruluşundaki tamlama yapılarına şu örnekler verilebilir: 

 Ne var almazsa şÀhìnüñ şikÀrın 

Kebÿter alur eùfÀlüñ úarÀrın  (1569) 

 

 ŞikÀyet rÿzgÀruñ dÀd elinden 

Baña ôulm idenüñ feryÀd elinden  (1662) 

 

 Mih[i]r germiyyetinden úaçup encüm 

Zemìnüñ sÀyesinde oldılar güm  (2065) 

 

 

Türkçe sözcüklerin izafet tamlamalarının sıfatı oluşu metinde oldukça sık kullanılan bir 

tamlama yapısı özelliğidir.  

Aşağıdaki beyitin her iki mısrasında da ol(o) işaret sıfatının belirtme sıfatı olarak 

kullanıldığı Türkçe sıfat tamlaması yapıları vardır: 
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İrince Òusreve ol nÀfe-i müşk 

DimÀà-ı cÀnın ol dem eyledi òüşú  (2053). 

 

2.1.3.2. Edebî Sanatlar 

2.1.3.2.1. Mecazla İlgili Sanatlar  

Mecazı “Bir kavramın kendisiyle herhangi bir bakımdan ilişkili olduğu başka bir 

kavramın adıyla ifade edilmesi” olarak tanımlayan Menderes Coşkun, mecaz için 

aktarma kelimesinin uygun düştüğünü söyler ve mecaz ile ilgili olarak “mecaz bir 

kavramın adının ve belli bir özelliğinin başka bir kavrama aktarılması veya başka bir 

kavram için geçici olarak kullanılması sanatıdır” açıklamasını yapar (Coşkun, 2012, s. 

40). 

2.1.3.2.1.1. Teşbih 

Menderes Coşkun,  “Bir kavramın herhangi bir özellik bakımından kendisinden daha 

üstün veya daha meşhur başka bir kavrama benzetilmesine benzetme veya teşbih denir.” 

tanımının arkasından  teşbihin  İslam belagatinde ve Batı retoriğinde daima aktarmaların 

(mecazların) içinde yer aldığını söyler ve teşbihin bir yarı mecaz veya yarı aktarım 

sanatı olduğunu belirtir. Cem Dilçin ise teşbihin bir mecaz sanatı olup olmadığı 

konusunda benzetmenin bir mecaz sanatı olmadığını çünkü benzetmede sözcüklerin 

gerçek anlamlarıyla kullanıldığı görüşüne yer verir(Dilçin, 2009, s.  405). 

İncelememize konu olan Husrev ü Şîrîn metninde teşbih en çok kullanılan 

sanatlardandır ve aynı beyit içinde birden çok benzetmenin kullanımı metinde sıkça 

rastladığımız bir durumdur:  
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Aşağıdaki beyitte halk koyuna, yöneticiler kurda padişah da çobana benzetilmiştir: 

Raèiyyet  gÿsfend ü gürg èammÀl 

äaúın çÿpÀnlıàuñda itme ihmÀl  (509) 

 

Aşağıdaki beyitte Şîrîn’in dudağı nar çiçeğine, taze hünnapa ve gül tatlısına 

benzetmektedir: 

Lebi gül-nÀr ü yÀ èunnÀb-ı terdür 

Ya günde óÀãıl olmış gül-şekerdür  (568) 

 

Aşağıdaki beyitte Şîrîn’in eli pamuktan daha beyaz bir deste güle parmakları da 

şekil olarak zanbağa benzetilmiştir: 

Eli bir deste güldür penbeden aú 

Gül-i zanbaú gibi barmaú barmaú 

 

Aşağıdaki iki beyit, benzetmenin dört unsurunun da kullanılması yönüyle ayrıntılı 

teşbih türüne birer örnek teşkil etmektedir: 

Husrev’in, sevgilisinden ayrı düştüğünde çektiği acı aynı beyit içindeki  iki ayrı ayrıntılı 

teşbihle somutlaştırılmıştır. Husrev tef gibi göğsünü döğüp ağlar; ney gibi bağrını delip 

feryat eder: 

Dögüp def gibi gögsin oldı nÀlÀn 

Delüp ney gibi baàrın itdi efàÀn (613) 

 

Aşağıdaki beyitte Şîrîn’in çıktığı deniz yolculuğu sırasında denizin dalgalanışı ayrıntılı 

teşbih yoluyla ifade edilmiştir. Deniz burada kinlenip ağzından köpükler saçan bir 

deveye benzetilmiştir. Burada deniz benzeyen, deve kendisine benzetilen, gibi benzetme 

edatı, köpük saçma da benzetme yönünü oluşturur: 

İdüp üştur gibi ol bahr kìne 

Köpük ãaçardı eflÀküñ yüzine  (846) 
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Aşağıdaki beyitte tef şekli yönüyle kulağında halka bulunan bir köleye benzetilmiştir: 

Def olmışdı àulÀm-ı óalúa der-gÿş 

Uyarurd’ uyusa ãoóbetde ser-òoş (1139) 

 

Aşağıdaki beyitte Şîrîn’in kınalı parmakları rengi(kırmızılığı) yönünden kana boyanmış 

kamış oka benzetilmiştir: 

 

Degül destümde engüşt-i muóannÀ 

Úamış oú úana boyanmış hemÀnÀ  (2182) 

Aşağıdaki beyitte Husrev için yas tutan Şîrîn’in tırnaklarıyla yanaklarında açtığı 

yaralardan bahsedilirken yanağı için kamer, tırnak yaraları için de hilal benzetmesi 

yapılmış; aynı beyit içinde iki ayrı beliğ teşbih yapılmıştır: 

Rÿòında zaòm-ı nÀòun pÀre pÀre 

Úamer üzre hilÀl old’ ÀşkÀre    (2662) 

2.1.3.2.1.2. İstiare 

 “İstiarede benzetme amacının bulunması, onun benzetme sanatının özel bir durumu 

olduğunu gösterir. Buna göre, istiare benzetmenin temel iki ögesinin yani benzetilen ile 

benzetmeliğin, birinden birinin söylenmemesiyle yapılır” (Dilçin, 2009, s. 412).  

Açık İstiare 

Benzetme unsurlarından sadece kendisine benzetilenin söylenmesiyle yapılan istiare 

türüdür. Metinde istiare için kullanılan ögeler büyük oranda Şîrîn’i işaret etmek için 

kullanılmaktadır. Bunların tamamına yakını divan şiirinin klişe mecazlarından 

oluşmaktadır: 
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Aşağıdaki beyitte nergis göz, serv-i  revan Şîrîn yerine kullanılmıştır. 

äula nergislerüñle gülsitÀnuñ 

Úala reftÀrdan serv-i revÀnuñ  (1011) 

 

Aşağıdaki beyitte Hilâl-i èîd yani bayram hilali ifadesi Şîrîn için kullanılmaktadır:  

HilÀl-i èıyd gibi behcet-engìz 

Görindüñ gic gitdüñ Àh kim tìz  (1760) 

 

Aşağıdaki beyitte üç açık istiare örneği birden kullanılmıştır: 

Güneş gerdanlı ay Şîrîn’i, parlak ay ya da dolunay Şîrîn’in yüzünü, yıldız ise Şîrîn’in 

gözlerinden yüzüne (yanağına) doğru akan gözyaşlarını ifade etmektedir. 

Birez vaút ol meh-i òurşìd-àebàeb 

Meh-i tÀbÀn üzre ãaçdı kevkeb  (1914) 

2.1.3.2.1.3. Mecaz-ı Mürsel 

Doğan Aksan, mecaz-ı mürseli “Bir kavramın doğrudan doğruya onu gösteren 

göstergeyle değil, benzerlik ilgisi dışında başka herhangi bir ilgi ile  bağlantılı olduğu 

bir başka göstergeyle dile getirilmesi” olarak tanımlar (Aksan, 1995, s. 144).   

Gümiş elden alup altun ayaàın (Gümüş el: Saki) 

Öper bezm ehli sÀúìnüñ yañaàın  (734) 

 

Şu deñlü nÿş olundı cÀm-ı gül-gÿn (Gül renkli kadeh: Şarap) 

Ki óadden oldı devr-i bÀde bìrÿn  (735) 

 

Eger Àh ise bir zengì-i rüsvÀ  (Cihan: Dünya halkı) 

İder cümle cihÀna sırrum ifşÀ  (1650) 

 

Şeker-lebler çıúup Şìrìne úarşu (Şeker dudaklar: Şeker dudaklı güzeller) 

Bu güller varur ol Şìrìne úarşu    (2412) 
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2.1.3.2.1.4. Kinaye 

Belli bir sebebe dayalı olarak bir sözün hem gerçek hem de mecaz anlamıyla 

kullanılması sanatıdır (Aksoyak, 2002, s. 269). 

Metinde özellikle deyimlerin kinayeli kullanımı karşımıza çıkmaktadır: 

Şu resm’ururdı ùaşa tìşe FerhÀd 

İderdi ùaş baàırlu ùaà feryÀd  (1292) 

 

Zemìn ol ãanèatuñ olup esìri 

Alup baàrına baãdı cÿy-ı şìri  (1306) 

 

Çıúarsa şÀl eyninden gedÀnuñ 

Düşer hem tÀcı başdan pÀdşÀnuñ  (2044) 

 

Gider elbette Àòir cÀn bedenden 

Kimesne olmasun Àzurde senden  (2047) 

 

 

Gümüş bileklü her bir óüsn bÀàı 

Yürütdiler hemÀn altun ayÀàı  (2158) 

 

Olup üzrede Şìrìn itdi vermem 

Elüñ kendüñde ùut ey şÀh-ı epsem  (2172) 

2.1.3.2.1.5. Teşhis  

“Teşhis, insan dışındaki canlı ve cansız varlıkları, düşünen, duyan ve hareket eden bir 

insan kişiliğinde göstermek kişileştirmektir. Bu sanat yapılırken, teşbih, istiare gibi 

öteki mecaz sanatlarından da yararlanılır”(Dilçin, 2009, s. 419). 

Husrev ü Şîrîn’de teşhis örneklerine sıkça rastlanmaktadır. Metinden seçtiğimiz teşhis 

örnekleri şunlardır: 



125 

 

äanasın acıyup FerhÀda ol ùaà 

Gözinden úanlu yaşın úıldı ırmaà  (1477) 

 

Õeminden ditreyüp mÀnend-i yapraà 

äaçardı Bìsütÿn başına ùopraà  (1618) 

 

Çeküp ãarãardan ol dem òavf-ı vÀfir 

ÇenÀruñ elleri ditrerdi dir dir  (2523) 

 

Bu derde eràavÀn idüp taóammül 

Úara giyüp ùutardı mÀtem-i gül    

 

Gidüp gül úaldıàiçün òÀr ile òas 

Kör oldı aàlamaúdan çeşm-i nergis  (2526-2527) 

2.1.3.2.2. Anlamla İlgili Sanatlar 

2.1.3.2.2.1. Tevriye 

Tevriye en az iki manası olan bir sözün uzak anlamı kastedilerek kullanılması sanatıdır. 

Bu sanatta kelimenin birden fazla anlamı da ifadeye uygun düşürülerek kullanılır.  

Aşağıdaki iki beyitte Şîrîn sözcüğü tevriyeli kullanılmıştır. Yakın anlamı ya da temel 

anlamı tatlı olan sözcüğün uzak anlamı ise özel isim, Husrev ü Şîrîn hikâyesinin kadın 

kahramanının adıdır. Aşağıdaki iki beyitte Şîrîn sözcüğü her iki anlama da uygun 

düşecek biçimde kullanılmıştır fakat kastedilen anlam ikincisi olmaktadır: 

Çü Şìrìnden úonupdı anda mÀye 

Virürdi şìr-i şìrìn aña dÀye  (413) 

 

Ezelden oldı çün Şìrìn àıdÀsı 

èAceb mi Àòìr olsa mübtelÀsı  (414) 

 

 äabÀyise yiler bir yirde ùurmaz 

 Ùurup peyàÀmumı dil-dÀre virmez  (1649) 
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2.1.3.2.2.2.  Îham 

“İki ya da ikiden artık anlamı olan bir sözcüğü bir dize ya da beyit içinde bütün 

anlamlarını kastederek kullanmaktır ” (Dilçin, 2009, s. 421).  

Aşağıdaki beyitte mecnun kelimesi hem cünuna tutulmuş, deli, çılgın hem de 

Leyla’ya olan aşkı ile meşhur aşk kahramanı Kays’ın lakabı anlamlarını 

kapsayacak şekilde kullanılmıştır: 

Olup bir nergis-i fettÀne meftÿn 

Be-nÀgeh èÀúil iken oldı Mecnÿn (1259) 

2.1.3.2.2.3. Tenasüb 

Edebiyatta anlam güzelliği ve bütünlüğü oluşturmak için birbiriyle ilişkili ve uyumlu 

sözleri bir arada kullanmaya tenasüp adı verilir; ancak bu sözcükler arasında karşıtlık 

ilgisi bulunmamalıdır (Dilçin 2009:431). Cem Dilçin’in  divan  şairleri için şiirde 

sözcükler arası anlam ilişkileri ve uyumun ne derece  önemli olduğunu açıklayan şu  

cümleleri  tenasübün divan şairleri için bir sanattan çok klasik şiirin üslup ve yapı 

özelliği ilişkisini ortaya koyması açısından önemlidir: “Divan şiirinin sanat anlayışına ve 

estetik kurallarına uygun olarak seçilen, beytin söz varlığındaki kelimeler arasında sıkı bir 

anlam ilişkisi vardır. Bu ilişki çok yönlü ve girişiktir. Yüzlerce beyitte çoğu zaman ilk bakışta 

kavranamayan bu durum, bu dış ve iç düzen, geometrik bir yapı görünümündedir. Benim 

geometrik yapı dediğim, divan şiirinin uyumlu ve dengeli bu düzenini Ali Nihat Tarlan iç 

hendese terimiyle anlatmaktadır” (Dilçin, 1995, s. 157). 

İşte divan şairleri için  bu derece önemli olan şiirdeki sözcükler arasındaki uyum ve bu 

uyumun sağlanması konusuna Husrev ü Şîrîn metni incelendiğinde Firâkî’nin de özel 

bir önem gösterdiği kolayca anlaşılmaktadır.  Hem tenasüpün hem de tenasüplü 

sözcüklerin belli bir düzene göre sıralanmasıyla oluşturulan leffüneşir sanatının çok 
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sayıda örneğini gördüğümüz Firâkî’nin Husrev Şîrîn metni, şairin şiirdeki iç uyumu 

sağlama konusundaki dikkat ve özenini de ortaya koymaktadır. 

Metinden tenasüp ve leffüneşir örnekleri: 

Aşağıdaki beyitte ağlayış ve inleme ilgili sözcükler bir arada kullanılmıştır: 

Çü óadden aşdı hicr ü intiôÀrı 

Gidüp  ÀrÀm u ãabr u iòtiyÀrı   (813) 

 

Delüp baàrını tìà-i èışú-ı bì-dÀd 

İderdi ney gibi efàÀn u feryÀd  (1240) 

 

Didi yirüñ maúÀmuñ eyle úıããa 

Eyitdi kÿşe-i àam künc-i àuããa  (1371) 

 

Naóìf ü òaste vü zÀr ü dil-efkÀr 

Gider surÀò-ı çÀha nitekìm mÀr  (1415)  

 

Degülsin çerò aóvÀline vÀúıf 

ZemÀnuñ óìle vü alına vÀúıf  (1092) 

 

Aşağıdaki beyitte musiki terimleri birbiriyle ilişkili kullanılmıştır: 

Çalup sÀzendeler çeng ü rebÀbı 

Eserdüp dönderürlerdi kebÀbı  (1137) 

 

 

İşitdükde muàannìlerden ÀvÀz 

İderdi cismden cÀn muràı pervÀz  (1141) 

 

Aşağıdaki dört beyitte doğa unsurları ile ilgili sözcükler bir araya getirilmiştir: 

Güneşsin her diyÀrı eyle rÿşen 

 CihÀn nÿruñdan olsun bÀà u gülşen  (1225) 

 

Dıraòtuñ ger budanmasaydı ùalı 

 Bitürür miydi  hìç tÀze nihÀli    (1056) 
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Bulutlar gibi èazm idüp şitÀbÀn 

SeóÀb-ı dìdesinden dökdi bÀrÀn  (1279)  

 

Güzellik tÀzelik terlik letÀfet 

Aúar ãu gibidür kim ide sürèat  (1897) 

2.1.3.2.2.4. Leffü Neşir, Sıralı Tenasüp 

“Genellikle bir beyit içinde, birinci dizede en az iki şeyi söyleyip ikinci dizede bunlarla 

ilgili benzerlik ve karşılıkları vermektir” (Dilçin, 2009, s. 437). Leffüneşir için sıralı 

tenasüp ifadesi de uygun düşmektedir. Ancak birbiriyle ilgili kelimeler bazen düzgün 

sıralanmayabilir. 

Leffüneşir sanatı düzenli ve düzensiz olmak üzere ikiye ayrılır. Birinci ve ikinci mısra 

veya ifadedeki tenasüplü kavramlar biribirine paralel olarak düzenli bir şekilde 

sıralanmışsa sanata düzenli veya mürettep leffüneşir; ilgili kavramlar çaprazlı veya 

düzensiz bir şekilde sıralanmışsa , sanata düzensiz, gayr-i mürettep veya müşevveş 

leffüneşir adı verilir” (Coşkun, 2012, s. 143). 

Firâkî’nin metni özellikle düzenli leffüneşir örneklerinin çokluğu ile dikkati 

çekmektedir. Düzenli leffüneşirin kullanıldığı beyitlerden bazıları aşağıya sıralanmıştır: 

Kemend-i èanberìn ü óalúa-yı òÀl 

Gehì ùavú-ı àazÀl u gÀh òalòÀl  (755) 

 

 

Perì-peykerler ü óÿrì-likÀlar 

Melekler gibi òÿb u dil-rübÀlar  (1114) 

 

Úulaà olup aña ãarrÀf-ı mÀhir 

Sözinden aldı çoú dürr ü cevÀhir  (1346) 

 

Øaìf ü òaste vü miskìn ü pÀ-mÀl 

Şikeste-òÀùır ü Àşüfte-aóvÀl 
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Ciger tìà-i úaderden yare yare 

Yürek tìr-i úaøÀdan pÀre pÀre  (1428-1429) 

 

Ùutuşdum Àteş-i èışú ile yandum 

Duòan-ı nÀr-ı Àhumla boyandum  (1652) 

 

Úara ùaş içre her laèl-i BedeòşÀn 

Úaragu gicede necm-i dıraòşÀn  (1479) 

 

Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz 

Ne zindedür ki Àòir mürde olmaz  (1874)  

2.1.3.2.2.5. Mübalâğa 

“Bir sözün etkisini güçlendirmek amacıyla bir şeyi ya olamayacağı  bir biçimde 

anlatmak ya da olduğundan pek çok ve pek az göstermektir” (Dilçin, 2009, s. 447).  

Özellikle yaz ve kış tasvirlerinde, Şîrîn’in sarayının tasvirinde ve Ferhâd olayının 

anlatıldığı bölümde mübalağanın kullanımı belirgin biçimde öne çıkmaktadır:           

Eåer úalmadı øaèìfle tenümden 

Sürükler her úarınca dÀmenümden  (1430) 

 

 Derÿn-ı dilden Àh itse o maôlÿm 

Erirdi seng-òÀre nitekim mÿm  (1472) 

 

Şîrîn’in sarayının tasvir edildiği bölümden seçtiğimiz aşağıdaki iki beyitte anlam, 

mübalağa temelinde şekillenmiştir: 

Yüce dìvÀrı rifèatde felek-res 

äanasın sebzezÀrı çerò-i aùlas 

 

KevÀkib gÿyiyÀ ezhÀrı anuñ 

Meh-i nev raòne-i dìvÀrı anuñ (2111-2112) 
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2.1.3.2.2.6. Tezat, Tıbak 

“Anlam, anlam çerçevesi veya mesaj bakımından birbirinin zıddı olan kelime veya 

kelamın, ifadeyi etkili ve güzel kılmak maksadıyla bir arada ve birbiriyle ilişkili olarak 

söylenmesine tezat veya tıbak adı verilir” (Coşkun, 2012, s. 147). 

Metinde tezat sanatının kullanıldığı beyitlerden seçtiğimiz örnekler şöyledir: 

 Şol aú tenler ki sükkerden àıdÀ yir  

 Yir Àòir anları işbu úara yir  (934) 

 

İdenler telò ôulm ile ciòÀnı 

Virür acıluà ile ùatlu cÀnı  (997) 

 

Çü FerhÀd itdi rÀzın èÀleme fÀş 

MelÀmet ùaşına úarşu tutup baş  (1355) 

 

Úamu òalú-ı cihÀn gül gibi òandÀn 

Benem ebr-i bahÀrì gibi giryÀn  (1427) 

 

Úayada úaldum uş başum úayudur 

Bu dirlikde baña ölmek eyüdür  (1636) 

 

áam-ı Şìrìn ile Şekkerde zehri 

Görüp oldı ziyÀde derd ü úahrı  (2277) 

2.1.3.2.2.7. İstifham, Taaccüp 

“Bir şeyi öğrenmek ve cevap almak maksadıyla muhataba soru sormak sanat değildir. 

Ancak ifadeyi güzelleştirmek, bir fikri vurgulamak, söze nezaket ve doğallık ve içtenlik 

katmak, dikkat çekmek, bir fikrin muhatap tarafından düşünülmesini ve kabul 

edilmesini sağlamak gibi sebeplerle soru sormak bir sanattır. Bu sanata istifham veya 

taaccüp adı verilmiştir.” (Coşkun, 2012, s. 195). 
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Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde en sık başvurduğu anlam sanatlarından biri de 

istifhamdır. Metinde anlatımın gücünü ve etkisini  en çok artıran sanatların başında 

gelen istifhamın pek çok başarılı kullanımını görmekteyiz. Özellikle mesnevi 

kahramanlarının kendi kendileriyle konuşma bölümleri olan iç monolog ve iç diyalog 

bölümlerinde kullanıldığını gördüğümüz istifham sanatı ile  ilgili seçtiğimiz örnekler 

şöyledir: 

Ne şehrüñ pÀdşÀhì ãÿretisin 

Ne burcuñ mihr ü mÀhì-heyéetisin 

 

Ne yirdendür gelişüñ bu diyÀra 

Ne iúlìme giderdüñ yÀ  şikÀra 

 

Ya kimüñ nÀmesisin söyle nÀmın 

Òaber vir bilelüm bÀri maúÀmın  (685-687) 

 

Beni kÿhsÀr-ı miónetde ferÀmÿş  

Niçün itdüñ eyÀ serv-i úabÀ-pÿş 

 

Niçün gelmez baña geh geh selÀmuñ 

Niçün úaùè eyledüñ benden peyÀmuñ 

 

Neden kim úılmayasın bendeñi yÀd 

Elüñden pÀdşÀhum dÀd feryÀd  (1735-1737) 

 

Girü görem mi ey meh gün yüzüñi 

İşidem mi èaceb şìrìn sözüñi 

 

Úarìb olup bisÀù-ı úurbetüñe 

İrişem mi ki èömrüm vuãlatuña 

 

YÀòud úalam mı derd ü miónet ile 

BelÀ-yı cÀvidÀn-ı firúat ile 

 

èAceb èahde vefÀ ide mi Pervìz 

ÒilÀf idüp ola mı yoòsa òun-rìz 

 

Úıla mı şarù ile yÀ Rab èamel ol 

Çeke mi cÀn-ı Şìrìnümden el ol 
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Virüp endÿh-ı hicrÀndan nevÀle 

İde mi girü bir ùaàa óavÀle 

 

Geçer èömrüm egerçi kÀm u nÀ-kÀm 

Velì bilmem n’olacaúdur ser-encÀm  (1771-1777) 

2.1.3.2.2.8. Tecahül-i Arif 

“Nükte için bir şeyi bilmezlikten gelmek veya bilmez görünmek sanatıdır. İstifhama 

başvurulmasının sebebi, bir şeyi “bilmezlikten gelme” ise tecahül-i arif sanatı ortaya 

çıkar. Tecahül-i ârif sanatı, soru sorma (istifham) ile sınırlandırılamaz” (Coşkun, 2012, 

s. 197). 

Özellikle mesnevi kahramanlarının karşı karşıya kaldıkları bazı gelişmeleri ifadede 

zorlandıkları durumlarda bu sanat beyite hâkim anlamı vermektedir. Bu sanat da 

özellikle iç monolog bölümlerinde kahramanın ruh halini ve duygu dünyasını 

aralamamızda çok önemli bir işlevi olan anlam sanatlarındandır. Metinde çok sayıda 

başarılı kullanımı bulunan tecahül-i arif sanatı için seçtiğimiz örnekler şöyledir: 

Baúup FerhÀd úaldı añu yañu 

Didi yÀ Rab òayÀlüm mi ola bu 

 

Perì mi ola yÀ bu Àdemì zÀd  (1753-1754) 

Melek mi óÿr u yÀ servì ya şimşÀd 

 

Ùurup iderdi kim ey lÀle-i bÀà 

Kimüñ èışúınadur baàruñdaàı dÀà 

 

Gehì úumrıya dirdi k’ey şeàebnÀk 

GirìbÀnuñ kim itdi gül gibi çÀk  (2317-2318) 
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2.1.3.2.2.9. Sual-Cevap, Müracaa 

“Sorulu cevaplı anlatım tarzı (diyalog) divan ve halk şiirinde ifadeye canlılık ve 

doğallık katmak ve muhatabın dikkatini çekmek gibi sebeplerle kullanılır”(Coşkun, 

2012, s. 200).  

Metindeki Be-MünÀôarÀ Kerden-i Òusrev be-Án Muèteúif-i Künc-i äabÿrì ve GiriftÀr-

Şoden-i Án Yÿsuf-äıfat-ı ZelìóÀ nÀ-dìde be-Meşaúúat-i TengnÀ-yı Çah-ı Dÿrì  başlıklı 

bölümün içinde yer alan 1370-1388. beyitler arası müracaa örneğidir. Bu bölüm metnin 

içinde duraklamaya gidilmeden soruyu cevabın takip etmesi biçiminde 

düzenlendiğinden bu bölüm anlatı içinde ritmin en hızlı olduğu bu açıdan da okuru 

rahatça içine çeken bölümlerden biridir. Aşağıdaki beyitler bu bölümden alınmıştır: 

Didi kimsin saña kim dirler ey dÿn 

Eyitdi èÀşıú-ı àam-òvÀr u maózÿn 

 

Didi yirüñ maúÀmuñ eyle úıããa 

Eyitdi kÿşe-i àam künc-i àuããa 

 

Didi neylersin ol künc içre her bÀr 

Eyitdi arzÿ-yı vaã[ı]l-ı dil-dÀr 

 

Didi bilür misin dil-dÀr kimdür 

Eyitdi andan özge var kimdür 

 

Didi Şìrìni hìç eyler misin yÀd 

Eyitdi olmuşam anuñla muètÀd 

 

Didi èışú u muóabbetden beyÀn it 

Eyitdi açma bu sırrı nihÀn it  (1370-1375) 
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2.1.3.2.2.10. Hüsn-i Talil 

Cem Dilçin hüsn-i ta’lil için “Herhangi bir gerçek olayın meydana gelmesini , hayali ve 

güzel bir nedene bağlamak”(Dilçin, 2009, s. 443) tanımını yapar. Öne sürülen nedenin 

kesin bir yargıya dayanması gerektiğinin altını çizen Dilçin, hüsn-i talil ve tecahül-i arif 

sanatları arasındaki temel farkın da buradan kaynaklandığını açıklar. Çünkü tecahül-i 

arifte gerçek nedeni bilmezlikten gelme gibi bir durum varken hüsn-i talil’de gerçek 

nedenden doğan sonuç kesin bir dille hayali bir nedene bağlanır.  

Firâkî’nin metninde bu sanatın çok sayıda ve başarılı kullanımı mevcuttur. Özellikle kış, 

yaz, hazan tasvirleri içinde hâkim söz sanatı olarak kullanıldığını gördüğümüz hüsn-i 

talil sanatına ait örnekler şöyledir: 

Meger Şìrìn laèlin eyledi nÿş 

Anuñçün oldı deryÀ mest ü medhÿş  (850) 

 

äulu şeftÀlÿ yemekden dem-À-dem 

äulanur idi cÀmuñ aàzı her-dem  (1143) 

 

Meger aàlardı ùıfl-ı eşk-i FerhÀd 

Anuñçün cÿy-ı şìr eylerdi bünyÀd  (1296) 

 

ÒÀm idüp úÀmetin derd eylemiş çeng   

Ùutardı ùaà u taş Àhına Àheng  (1255) 

 

Güneş ıssısını úılmaàa tebrìd 

Atardı ãuya kendin sÀye-i bìd  (2061) Söğüt gölgesinin suya aksi, 

sıcaktan bunalan söğüdün kendini suya atması biçiminde yorumlanmış. 

Mih[i]r germiyyetinden úaçup encüm 

Zemìnüñ sÀyesinde oldılar güm 

 

Degüldi görünen gice kevÀkib 

Felek yüzine ãu saçmışdı àÀlib  (2065-2066) 
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Olup Àşüfte vü şeydÀ o bÀàa 

Baúar ÙÿbÀ yuúarudan aşaàa  (2115) 

 

Aceb mi zerd-ruòsÀr olsa nÀrenc 

ÒazÀn cÀmından içdi cürèa-i renc  (2520) Narenciyenin sarı rengine  

  

neden olarak sonbahar şarabından içmesi gösterilmiş. 

 

Çeküp ãarãardan ol dem òavf-ı vÀfir 

ÇenÀruñ elleri ditrerdi dir dir  (2523) Rüzgâr nedeniyle çınarın  

yapraklarının sallanmasına neden olarak çınarın fırtınadan korkması gösterilmiş. 

2.1.3.2.2.11. Tecrit 

“Söz içinde bir kişi veya kavramın kendi kimliğinden soyutlanarak ifade edilmesine 

tecrit (soyutlama) denir. Şairlerin kendilerinden başka birisiymiş gibi bahsetmeleri tecrit 

sanatının en yaygın örneklerini oluşturur ”(Coşkun, 2012, s.  202).  

Aşağıdaki beyitler, Firâkî’nin sanki kendisinden başka birine hitap ediyormuş gibi 

bahsettiği tecrid örnekleridir: 

Gel ey àavvÀã-ı  deryÀ-yı meèÀnì 

èAyÀn it èÀleme dürr-i nihÀnı  (366) 

 

Dilerseñ úalasın èÀlemde bÀúì 

Úoma èışú işini elden FirÀúì  (700) 

 

FirÀúì-i faúìr-i müstemendi 

HevÀ-yı nefs esìri derdmendi  (2758) 

 

FirÀúì epsem ol çoà urma lÀfı 

Suòan dürcine dürc itme güzÀfı  (2793) 
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2.1.3.2.2.12. Nida, İltifat 

“Söze doğallık ve güzellik katmak için birisine/birilerine hitap etmeye nida denir. Divan 

şairleri mahlaslarının sonuna ey anlamına gelen Farsça -â ekini getirerek kendilerine 

hitap ederler. Söz arasında bir varlığı öne çıkarıp ona hitap etmeye iltifat denilmiştir ” 

(Coşkun, 2012, s. 206). 

Mesnevi kahramanlarının özellikle çaresizlik ve yalnızlık anlarında söz konusu 

seslenme ifadelerini sıkça kullandıkları görülür: 

EmìrÀ ÁãafÀ èÀlem-penÀhÀ  

Vüóÿş u ins ü cÀn Àdem-penÀhÀ  (328) 

 

Ne gencüñ dirdi esrÀrısın ey naúş      

Ne maènÀnuñ  nümÿ-dÀrısın ey naúş  (684) 

 

Didi Àh ey zamÀne işlerüñden 

FiàÀn ey devr-i dÿn cünbüşlerüñden  (923) 

 

Utan Óakdan gel ey Óaúdan utanmaz 

Özine ôulm kılmakdan utanmaz  (1004) 

 

Gezerdi gice vÀdìlerde tehnÀ 

Dir idi KirdgÀrÀ PÀdşÀhÀ 

 

 

Ne diyem saña óÀøırsın ÒudÀyÀ 

Úamu óÀlüme nÀôırsın ÒudÀyÀ 

 

áarìbem bì-kes ü àamgìn ü nÀ-şÀd 

Yaluñuzluúdan ey Óaú dÀd u feryÀd  (1630-1632) 

 

Eger rÀm olmaz iseñ ÒusrevÀ sen 

Olursın ehl-i küfre pìşvÀ sen  (2577) 
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2.1.3.2.2.13. Telmih, Gönderme 

“İfade içinde tarihî, dinî, menkıbevi, ilmî, edebî veya kültürel bir olay veya bilginin 

tamamını çağrıştıracak bir kelime kullanmaya telmih adı verilir” (Coşkun, 2012, s. 133). 

Klasik şiir geleneği içinde telmih (gönderme) bir başka adlandırma ile anıştırmanın 

gelenekten beslenen bu şiirin kaynakları ile (İslam dini ve İslam uygarlığının yaratıcısı 

durumundaki üç kültüre, yanı sıra bu kültürlerin İslamiyet öncesi kaynakları 

durumundaki mitolojilere hatta antik Yunan, Çin ve Hint gelenek ve mitolojilerine ait 

unsurlarla) direkt bağlantı kurma yolunu okura sunması açısından hem geleneğin 

sürekliliğinin klasik edebiyatı besleyen temel kaynak oluşunu hatırlatması hem de 

metne kazandırdğı zengin çağrışım olanakları ile metni anlam açısından beslemesi 

nedeniyle klasik şairlerin her metin türünde imkânlarından bolca yararlandıkları bir 

kaynaklar arası ilişki kurma yolu olduğu da açıktır. 

Metinde, 

a)Dinî kişiliklere ve olaylara yapılan göndermeler: Hz. Muhammed’e ve ona ait 

mucizelere yapılan göndermeler na’t bölümü içinde ayrıntısıyla açıklandığı için Hz. 

Muhammed ile ilgili telmih unsurlarına tekrar değinilmemiştir. Yine diğer 

peygamberler ve dört halife ile ilgili telmih ögeleri na’t bölümü içinde açıklandığından 

tekrara düşmemek açısından burada sadece eserin hikâye bölümü içindeki diğer dinî 

kişiliklere ait telmih unsurlarına yer verilmiştir.  

Hikâye bölümü içindeki dinî kişiliklere ve olaylara ait telmih unsurları şöyle 

sıralanabilir: 

Hz. Süleyman’ın karınca ile kıssası ve Seba melikesi Belkıs (292)  

Sihirle uğraştıkları için Babil kuyusunda baş aşağı asılan Harut ile Marut (320, 1558) 
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Hz. Yusuf’un kuyuya atılması ve Mısır’a sultan oluşu (321) 

Hüdhüd, Seba Ülkesi, Belkıs’ın tahtı ve Hz. Süleyman (376-377) 

Hz. Musa’nın Tur dağında Allah ile konuşması  (1716) 

Hz. İsa’nın ölüleri diriltmesi   (1717) 

Hz. Yusuf kıssasına (1898) 

Hz. Yakub’un oğlu Yusuf’un öldüğü haberini almasından sonra çektiği oğul hasretiyle 

ağlamaktan gözlerini kaybedişine, Hz. Yunus’un balığın karnındayken okuduğu 

dualarla hayatta kalışına ve Hz. Eyub’un uğradığı türlü belalara karşın Allah’a asi 

olmayışı sonrası Allah tarafından eski sağlığına kavuşturularak mükaâfatlandırılışına 

aynı beyit içinde (2191) gönderme yapılmaktadır.  

b)Tarihî ve Efsanevi Kişiliklere Yapılan Göndermeler: 

İran’ın efsanevi hükümdarı, şarabın mucidi Cem’in kadehi (267) 

İskender ve bütün dünyayı oradan seyrettiğine inanılan mucizevi aynası(330) 

mesnevide kullanılan telmih unsurlarındandır. 

Cömertliği ile meşhur Hatem-i Tayy (259), İran’ın efsanevi kahramanları Behram-ı Gur 

(432), Dahhâk (537), Rüstem, Dârâ, Keykâvus, Cem (536); Timur Devletinin kurucusu 

Teymur (537); 

Antik Yunan’ın meşhur hekimi Bukrat, Ortaçağın ünlü bilginlerinden Câlînûs, hem 

hekim hem peygamber olduğu rivayet edilen Loúman (1891), ölümsüz aşk kahramanları 

olarak kendilerinden söz edilen Leyla ve Mecnun, Hz. Peygamber’in amcası olan fakat 
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İslam’ı kabul etmediği gibi müslümanlara yaptığı eziyetlerle bilinen Ebu Leheb (2550) 

metinde adı geçen diğer tarihî ve efsanevi isimler olarak sıralabilir. 

2.1.3.2.2.14. İrsal-i Mesel, Örneklendirme 

“Bir fikir veya mesajı anlaşılabilir kılmak ve muhatabı ikna etmek için doğruluğu 

herkesçe kabul edilen veya kabul edilebilecek olan bir örnek vermeye İrsal-i mesel veya 

İrad-ı mesel denir. İrsal-i mesel sanatı atasözü kullanımıyla sınırlandırılamaz. Şairin 

tabiattan, günlük hayattan, edebiyattan veya tarihten aldığı bir bilgiyi mesel hâline 

getirmesi, onun atasözü kullanmasından daha makbuldür.” (Coşkun, 2012, s. 170). 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’indeki atasözü kullanımları Dil ve Üslup başlığı içinde 

verildiğinden bu bölümde metindeki özdeyiş ya da kelâm-ı kibar olarak nitelenebilecek 

kullanımlara ait örnekler sıralanmıştır. Husrev ü Şîrîn’de ders verici yönü ağır basan, 

üslup açısından değerlendirildiğinde bir yandan konuşma dilinin rahatlığı ile söylenmiş 

izlenimi veren fakat diğer yandan da edebî açıdan hiç de küçümsenmeyecek derecede 

güzel ve sanatlı söyleyişleri barındıran kelâm-ı kibar olarak nitelenebilecek çok sayıda 

ifade bulunmaktadır.   Özellikle ahlakî ve dinî hususlarda iyi insanın taşıması gereken 

özellikleri okura anlatmaya çalıştığı bölümlerde  şairin sık sık kullandığı özdeyiş 

niteliğindeki sözlerden örnek olarak seçtiklerimiz   şunlardır: 

Oğul dirliği ata sıhhatidir (2631) 

Atasız oğula hiç hürmet olmaz (2632) 

Aşağılık, soysuz kimseyi üst makamlara çıkarma (512) 

Eninde sonunda sahip olduğun her şey yok olur; (işte o zaman) kefen kaftan, tabut 

tahtın olur: 

Gider öñ ãoñ cemìè-i baòt u raòtuñ 

Kefen òilèat olur tÀbÿt taòtuñ  (1016)  
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Kanaat eyle, açgözlü olma zira açgözlülük akıllı adama kazanç (kâr) getirmez: 

ÚanÀèat eyleyüp olma ùamaèkÀr 

Kim olmaz èÀúil olana ùamaè kÀr  (1008) 

 

Dünyada art niyetsiz sevgili bulunmaz; dünya bahçesinde dikensiz gül bitmez: 

Bulunmaz èÀlem içre bì-àaraø yÀr 

CihÀn bÀàında bitmez  verd-i bì-òÀr  (1174) 

 

Sanat sahibi olan ölümsüzdür  (ölse de) her zaman adı iyilikle anılır: 

Hünermend olan ölmez hìç cihÀnda 

Eyü adı añılur her zemÀnda  (1534) 

 

Padişah ile dilencinin denk olmasına şaşılır mı? Ata ve ana bir kardeştirler: 

  èAceb mi olsa şÀh ile gedÀ bir 

Biraderlerdür ata vü ana bir  (1566) 

 

Yakut ile kaya bir değildir lakin her biri başka işe yarar: 

Egerçi bir degüldür laèl ü òÀre 

Yarar her biri lìkin özge kÀre (1567) 

 

Öyle işler vardır ki zararlı ya da kayıp olarak nitelersin; fakat (senin göremediğin) ne 

faydalar o işte saklıdır: 

Çoà işler var ki dirsin bu ziyÀndur 

Niçe aããılar ol işde nihÀndur  (1055) 

 

Güzellerin verdiği sözün aslı esası, dayanağı yoktur; güzellere güvenilmez. 

Ki zìrÀ bu meåel èÀlemde çoúdur 

Güzeller èahdinüñ bünyÀdı yoúdur  (1781) 
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Güzellik, gençlik, tazelik hızla akan su gibidir (akarsu gibi hızla akar). 

Güzellik tÀzelik terlik letÀfet 

Aúar ãu gibidür kim ide sürèat  (1897) 

 

Az da ömür sürsen çok da yaşasan sonunda hiç dünyaya gelmemiş, hiç yaşamamış gibi 

yok olursun. 

Ne deñlü èömr sürseñ az eger çoú 

Olursın Àòir olmaduú gibi yoú  (1946) 

 

Er ya da geç olacak olur (Kadere karşı durulmaz);  Mevla’nın işlerinde kulların hiçbir 

etkisi  yoktur (İnsanın elinden gelen tek şey kaderi ve kazayı olduğu gibi 

kabullenmektir.) 

Olacaú olur Àòir ir eger gic 

Úuluñ MevlÀ işinde daòli yoú hìç  (1951) 

2.1.3.2.2.15. İktibas, Alıntı 

Başkasına ait bir ifadeyi kısmen veya tamamen söz içinde kullanmaya iktibas veya 

alıntı denir. Eski belagatçiler, iktibası ayet ve hadislerden yapılan alıntılarla 

sınırlandırmışlardır. İktibas, lafız ve mana iktibası olarak ikiye ayrılabilir (Coşkun, 

2012, s. 175). Farsça ve Arapça’dan alınan  deyim ve atasözleri de iktibas sanatı içinde 

değerlendirilir. 

Eserde Nizâmî’den iki beyit, bir Arapça bir atasözü ve Hâfız-ı Şîrâzî’den bir mısra 

alıntılanmıştır.  
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Nizâmî’nin beyiti: 

Ve ger nì men hemÀn òÀkem ki hestem25 

       Nice yüksek uçam àÀyetde nìstem  (51) 

 

 Eger ãad-sÀl mÀnì -ver yekì rÿz26 

Be-bÀyed reft ez ìn kÀò-ı dil-efrÿz  (2740) 

 

Arapça atasözü: 

 

Meåeldür bu ki el-cins ü maèel-cins27 

Perì bÀ-perriyÀn ü ins bÀ-ins (1552) 

 

Hâfız’dan bir mısra: 

 

 Ne òoş dimişdür üstÀd-ı süòanver 

        Naborrad  èışú rÀ cuz  èışú-ı dìger28  (2249) 

 

Arapça ayet, hadis ve bunları hatırlatan sözlerin metindeki kullanımlarını gösteren 

örnekler  aşağıda sıralanmıştır: 

MidÀdum Selsebìlin eyle Kevåer 

DevÀtum olsun ol ãahbÀya   sÀàar  (31) 

 

İnsan, 76/18. èAynen fîhâ tusemmâ selsebîlâ(n)Orada bir pınar ki ona “selsebil” adı 

verilir. 

Kevser, 108/1. İnnâ a’taynâke-l kevåer(a)Şüphesiz biz sana Kevser’i verdik. 

Yine èacz ile úıldı iètirÀfı 

Ki lÀ aóãÀ åenÀen didi şÀfì   (115) 

                                                           
25 Ve eğer ben yoksam toprağa denksem varım; nasıl yüksekten uçayım ki son tahlilde yokum.  
26 İster yüz sene ister tek bir gün kalıyorsun. 

(Sonunda) yürek yandıran, gönül aydınlatan bu mekândan gitmek zorundasın. 
27 Atasözü budur ki her cins kendi cinsiyle; peri, perilerle insan, insanlarla(dır.) 
28 Aşkı yalnız başka aşk kesebilir. 
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lÀ aóãÀ åenÀen aleyk, ente kemÀ esneyte alÀ nefsike: “Senin zatını senÀ ettiğin (övdüğün, 

methettiğin) ölçüde seni senÀ etmeye gücüm yetmez.” Allah’ı övmek, “Rabbini tekbîr et 

(O’nun büyüklüğünü an.) Müddesir 74/3 ayetinin belirlediği gibi Allah’ın büyüklüğünü 

anlamaktır. Hz. Peygamber, Allah hakkındaki övgüleri sayamayacağını ifade eder, şöyle 

buyurur: “Senin hakkındaki övgüleri sayamam, sen kendini övdüğün gibisin.” 

Le-èamrük  tÀc u òilèat saña levlÀk  

Eñ ednÀ pÀye-i taòtuñdur eflÀk  (159) 

Hicr, 15/72 Le-èamrük: (Ey Resÿlüm)senin ömrüne andolsun.) 

Çekilmiş  nergisüñe   kuól-ı mÀ-zÀà 

TaèÀla’llÀh óümÀ vü beççe-i zÀà  (162) 

Necm, 53/17. Mâ zâġa-l basaru vemâ taġâ (Muhammed’in gözü şaşmadı.) 

 Şeb-i EsrÀki esbüñ úıldı teècìl 

         Melekce  varmadı   peyk-i Cibrìl (164) 

İsrâ, 17/ 1.  “Subhânellezî esrâ biabdihî leylem minel mescidil harâmi ilel mescidil 

agsallezî bâraknâ havlehû linuriyehû min âyâtinâ, innehû huves semîul basîr.” 

(Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed'i) bir gece 

Mescid-i Haram'dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa'ya götüren Allah'ın 

şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.)  

    Ne mülke kim vire óükm-i hümÀyÿn 

            Ola İnnÀ fetaónÀ  aña maømÿn  (285) 

Fetih 48/1. İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ(n)(Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih 

verdik.” 
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 KerìmÀ bÀb-ı luùfuñdan dem-À-dem 

         Budur meséÿl olan vaéllÀhu  aèlem (365) 

(Ál-i İmrÀn, 3/36; NisÀ, 4/25; MÀide, 5/6; En’Àm, 6/58; Yÿsuf, 12/77…). En iyi bilen 

Allah’tır. 

MaèÀõa’llÀh didi óÀşÀ ve kellÀ 

Ne bÀàa girdüm ü ne aldum elmÀ  (477) 

 

Yÿsuf, 12/23   َذََع ََ   َّ   .Allah’a sığınırım ِۖه

óÀşa (Yÿsuf 31/51.)   

KellÀ Hayır “Allah korusun, asla, hiçbir vakit uzak olsun.” (Bu söz daha çok herhangi 

bir görüşü kabul etmeme, tenzih etme durumunda kullanılır. Kur’an’da yaklaşık otuz üç 

defa geçer. Meryem/79, Mü’minûn/100  , Şu’arâ/15  Me’âric/15  Müddessir/16, 32, 53, 

54, KıyÀme 11, 2026 vd.) 

Oúur  óaúúında anuñ çerò-i pür-zehr 

SelÀmun hiye óattÀ maùlaèi’-l fecr  (544) 

Kadir, 97/5. Selâmun hiye hattâ matla’i-lfecr(i)O gece, tan yerinin ağarmasına kadar bir 

esenliktir.  

Sirişkinden o sÀóil zeyn oldı 

äanasın Mecmeèa’l-baóreyn oldı  (803) 

Kehf, 18/60. mecmeèa-l bahrayni: İki denizin birleştiği yere. 

İlÀhì Ádem ü ÓavvÀ óaúıçün 

İlahì tÀc-ı kerremnÀ óaúıçün  (2739) 

http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=19&ayet=79
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=23&ayet=100
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=23&ayet=100
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=26&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=26&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=70&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=70&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=74&ayet=16
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=74&ayet=16
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İsrâ, 17/70. kerremnÀ : Biz yücelttik, şereflendirdik, kerim kıldık) (Ve lekad kerremnâ 

benî âdeme ve hamelnâhum fîl berri vel bahri ve razaknâhum minet tayyibâti ve 

faddalnâhum alâ kesîrin mimmen hâlaknâ tafdîlâ (tafdîlen). Andolsun, biz insanoğlunu 

şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden 

rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık. 

Eger ol Áõeri itdiyse tÀrÀc 

Sen itdüñ Kaèbeden aãnÀmı iòrÀc  (182) 

Ázer: Enâm 6/74. “Ve iz gâle ibrâhîmu liebîhi âzera etettehızu asnâmen âliheh, innî 

erâke ve gavmeke fî dalâlim mubîn.”   

Hani İbrahim, babası Âzer'e, "Sen putları ilâh mı ediniyorsun? Şüphesiz, ben seni de, 

kavmini de apaçık bir sapıklık içinde görüyorum." 

 Çü gitdi  küntü kenzüñ ióticÀbı 

        èAyÀn oldı óaúìúat ÀftÀbı  (56) 

Küntü Kenz: “Gizli Hazine” Bu sözü ünlü hadis bilginleri (İbn-i Teymiye, Zerkeşî, ibn-i 

Hacer, Suyûtî…)uydurma hadisler arasında gösterirler. Aliyyü’l-Kârî, “Ben cinleri ve 

insanları, ancak bana kulluk etsinler (beni bilsinler) diye yarattım.” (Zariyât, 51/56) 

ayetine dayanarak manasının doğru olduğunu iddia eder. 

“Ben bilinmeyen bir hazîne idim, bilinmeyi diledim, birtakım kimseleri yarattım, onlara 

kendimi bildirdim ve onlar da beni bildiler.”  

(Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/132; Ahmet Serdaroğlu, Mevzûât-i Aliyyü’l-Kârî Tercemesi, 

1966, s. 92.) sözü daha çok mutasavvıfların dilinde yaygındır. Onlar buna inanır ve 

esaslarını bunun üzerine kurarlar.) 
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 TaèÀla õÀtuhu èammÀ fehemnÀ  

FehemnÀ mÀ fehemnÀ mÀ fehemnÀ (88) 

  

CihÀn óayretde niçe fehm ü idrÀk 

       Ulu bildükleri dir mÀ èarafnÀk  (89) 

 

Onun zatı yücedir,  bunu biz anladık. 

Anlamadık, anlamadık. 

  “Seni bilmedik.” “ MÀ èarafnÀke hakka maèrifetik.” (YÀ Rab seni zatına yakışır şekilde 

bilmedik şeklinde rivÀyet edilen ve sofilerce hadis kabul edilen bir sözden alınmadır.) 

Buyurduñ Àl ü aãóÀb içün encüm 

Bieyhim ıútedeytüm ihtedeytüm  (208) 

AãòÀbı keen nücÿmi bieyyihim ıútedeytüm, ihtedeytüm (Ashabım yıldızlar gibidir. 

Hangisine uyarsanız hidayeti bulursunuz.) Beyhaki, Ebu Cafer Ukayli, Ebu Hatim Razi, 

Nesai, Ebÿ Neim gibi hadis âlimleri bu hadisin zayıflığı konusunda müttefiktir.  

2.1.3.2.3. Sözle İlgili Sanatlar 

2.1.3.2.3.1. Cinas 

“Anlam bakımından farklı, yazılış ve telaffuz bakımından aynı veya benzer olan 

kelimelerin bir ifade içinde kullanılmasına cinas adı verilir. Cinas hem anlam hem de 

ahenkle ilgili bir sanattır. Divan ve halk şiirinde birçok beyit ve dörtlük güzelliğini, 

nüktesini ve hatta yazılış sebebini cinasa borçludur ” (Coşkun, 2012, s. 252). 

Cinaslı sözcük sayısı oldukça fazla olan Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde cinasın her 

türüne rastlanmaktadır:  
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Cinas çeşitleri 

Cinas-ı Tam: Harflerin(seslerin) cinsi, harflerin sayısı, harflerin hey’eti ve harflerin 

sıralanışı bakımından birbirine uyan kelimelerin oluşturduğu cinaslara tam cinas adı 

verilir. 

Tam cinas örnekleri cinaslı kelimelerin türü esas alınarak iki gruba ayrılmıştır: 

a)Mümasil Cinas: Cinaslı kelimeler aynı türden ise yani her iki kelime de isim veya fiil 

ise mümasil cinas adını alır. Metinde birçok beyitte karşımıza çıkan bu cinas türüne ait  

örnekler şöyledir: 

ÒuãÿãÀ göz yaşından ki ãaúın key 

Ùuruşamaz   anuñla leşker-i key  (531) 

 

KelÀmı ùatlu vü peyàÀmı şìrìn 

Dil-ÀrÀmı cihÀnuñ nÀmı Şìrìn  (600) 

 

Muúayyed olmayup hìç ùaèn-ı òalúa 

İderdüm gözlerüm bÀbına óalúa  (1447) 

 

Eger biñ yıl oúursañ nÀm-ı Şìrìn 

Olamaz telò-i kÀmuñ kÀm-ı şìrìn  (1545) 

 

Yaraşmaz saña kim ey luèbet-i Çìn 

Úılasın kaşlaruñ òışm ile pür-çìn  (2210) 

 

Ne iècÀz ol MesìhÀdan dem urmış 

Göñüller yaresine merhem urmış  (2798) 

 

b) Müstevfa Cinas: Cinaslı kelimeler farklı türden ise, yani mesela birisi isim diğeri fiil 

ise müstevfa cinas ortaya çıkar.  Çok sayıda kullanımını gördüğümüz bu cinas türüne ait 

örnekler şöyledir: 

Dimez ümmet ki kÿyuñda senüñ òvÀr 

GedÀ-yı bì-kes ü miskìn ü àam-òv Àr  (206) 
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Dedükçe bÀàbÀn hÀy alma alma 

Úoparur  nuúl içün bir iki alma  (472) 

 

Şol aú tenler ki sükkerden àıdÀ yir 

Yir Àòir anları işbu úara yir  (934) 

 

ÚanÀèat eyleyüp olma ùamaèkÀr 

Kim olmaz èÀúil olana ùamaè kÀr  (1007) 

 

Úamu dÿşìze úızlar Meryem-Àyìn 

Ne er yüzini görmişler ne k’Àyìn  (1204) 

 

1875 Gel ey maàrÿr àafletden gözüñ aç 

Olursın èÀúıbet òod yalın u aç  (1877) 

 

Baúup yüzine dir ey serv-i dil-cÿy 

Gözüm yaşını àuããañ eyledi cÿy  (2694) 

 

Cinaslı sözcükler yapı bakımından basit ve mürekkep olmak üzere iki gruba ayrılır. 

Metinde her iki gruba ait çok sayıda cinaslı sözcük bulunmaktadır. Basit cinas örnekleri 

şöyledir: 

 Degülsin maàz ancaú pÿstsın pÿst 

  Olursañ cÀnuña úaãd idene dÿst  (2731) 

 

 Niçe óÿrì maèÀnì- zÀde-i fikr 

Úamu Meryem gibi dÿşìze vü bikr  (2767) 

 

Cinaslı kelimelerden her ikisi veya yalnızca birisi birden fazla kelimeden oluşmuşsa 

mürekkep cinas ortaya çıkar. Mürekkep cinas da kendi içinde üçe ayrılır: 

Müteşabih Cinas: Cinaslı kelimeler imla bakımından aynı ise müteşabih cinas adını alır. 

Metinden seçtiğimiz bu cinas türüne ait örnekler şöyledir: 

Benem şol èÀãì vü mücrim günehkÀr 

K’olupdur baña èiãyÀn u güneh kÀr  (93) 
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   Baña mihmÀnmışsın Òusre vÀ óayf 

  DirìàÀ bilmedüm vÀ-óayf vÀ-óayf  (2700) 

Merfu Cinas: Mürekkep cinası oluşturan kelimelerden birisi tam diğeri de başka bir 

kelime grubunun parçası ise merfu cinas ortaya çıkar. Az sayıda kullanılan bu cinas 

türüne ait örnek şöyledir: 

GünÀh içinde gerçi nÀ-bedìdem 

Velìkin èöõr-òÀhumdur dü didem 

Cinas-ı Gayr-ı Tam: Tam olmayan cinaslar da kendi içinde nakıs, mükerrer, mütekarip, 

muharref, kalp, hattî ve darbî gibi alt gruplara ayrılmıştır. 

Cinas-ı Nâkıs : Cinaslı kelimelerden birisinde harf fazlalığı varsa cinasa nakıs cinas 

denir. Fazla sesin kelimenin nerede bulunduğuna göre  nakıs cinaslar  kendi içinde üçe 

ayrılmıştır: 

Mutarraf Cinas: Fazla ses, kelimenin başında ise bu tür cinasa mutarraf cinas denir. 

Metinde en çok kullanılan iki cinas türünden biri olan mutarraf cinasa ait örnekler 

şöyledir: 

SaèÀdet ÀstÀnında mülÀzım 

Özine baòt u devlet farô lÀzım  (312) 

 

Geçince bir iki müddet aradan 

Aña bir tıfl virdi kim Yaradan  (405) 

 

Görüp iş bu yesaàı cümle ôÀlim 

Gidüp úalmadı èÀlemde meôÀlim  (489) 

 

Şeh öñinden meger bir Àhÿ-yı şÿò 

Çıúup gitdi nitekim yaydan uò  (777) 

 

İçüp şerbet geyersin eåveb-i fÀòir 

Gelür hep bilmiş ol burnuñdan Àòir  (1005) 
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Bu menzilde görindüñ baña ey mÀh 

Yine hercÀyìÀt itdüñ gidüp Àh  (1764)  

 

Hem Ànı ola hem Şìrìn-şemÀyil 

Dil-i dìvÀne olur aña mÀyil  (2294) 

 

Görüp bÀd-ı òazÀndan acı aàrı 

Anaruñ ùobùolu úan oldı baàrı  (2522) 

 

Zer ü sìm ile olma òalúa úÀòir 

Girürsin bÿte-i úabre çü Àòir  (2736) 

 

Metinde mutarraf cinasın kullanıldığı beyitler aşağıda sıralanmıştır: 

(19, 54, 69, 87, 105, 183, 188, 189, 222, 234, 244, 254, 307, 387, 405, 416, 422, 

463, 474, 482, 516, 533, 540, 543, 610, 616, 641, 667, 678, 683, 828, 830, 857, 

858, 866, 870, 890, 937, 968, 970, 996, 1031, 1034, 1073, 1105, 1144, 1151, 

1175, 1182, 1219, 1299, 1307, 1310, 1315, 1368, 1378, 1387, 1394, 1395, 1399, 

1400, 1405, 1416, 1422, 1425, 1462, 1473, 1531, 1575, 1616, 1627, 1633, 1635, 

1654, 1741, 1745, 1764, 1770, 1785, 1786, 1789, 1809, 1811, 1818, 1824, 1832, 

1836, 1855, 1858, 1886, 1904, 1919, 1927, 1978, 2045, 2068, 2090, 2094, 2149, 

2161, 2207, 2215, 2235, 2238, 2241, 2259, 2293, 2294, 2298, 2305, 2314, 2326, 

2331, 2339, 2387, 2403, 2418, 2436, 2454, 2456, 2479, 2509, 2511, 2520, 2525, 

2547, 2549, 2570, 2589, 2604, 2629, 2648, 2668, 2690, 2722, 2732, 2736, 2737, 

2738, 2743, 2799, 2804, 2806) 

Müşevveş Cinas:  Cinaslı kelimelerden birinin ortasında fazla bir harf bulunan 

cinas türüdür. Metinde  fazla kullanılmayan bu cinas türüne ait örnekler şöyledir: 

 Be-nÀ-geh nÀz ile ol serv-úÀmet 

Úopardı başına şÀhuñ úıyÀmet  (2145) 

 

 İder aàyÀre luùf ile niyÀz ol 

İder èuşşÀúa úahr u kibr ü nÀz ol  (2230) 
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Cinas-ı Mükerrer: Cinası oluşturan kelimelerden birisi diğerinin içinde ise veya cinaslı 

kelimeler arasında harf fazlalığı birden fazla ise ve bu fazlalık birisinin başında ise  bu 

sanata cinas-ı mükerrer denir. Cinas-ı mutarraf ile birlikte metinde en çok kullanılan 

cinas türü olan mükerrer cinas için seçtiğimiz örnekler şöyledir: 

Úılup nÿrına maôhar ÀftÀbı 

Virür ruòsÀr-ı mÀha fer ü tÀbı  (69) 

 

Dil oldı çünki èaúluñ emrine rÀm 

Dönüp úıldı baña ilóÀó ü ibrÀm  (318) 

 

RevÀúında yazılar òaùù-ı èÀlì 

Òaù-ı sÀúì-yi meh-rÿnuñ miåÀli  (648) 

 

Buluşdılar çün iki şÀh-ı ferruò 

Biri biri öñinde úodılar ruò (907) 

 

ÒazÀnın nevbahÀruñ eyleyüp yÀd  

İderseñ n’ola bülbül gibi feryÀd  (1013, 1066, 1737, 2055, 2309) 

 

Bu üslÿb ile úırú gün şÀh-ı pìrÿz 

NigÀrìn ile èayş itdi şeb ü rÿz  (1219) 

 

Ola her siór-pìşe saña muótÀc 

Ayaàuñ ùopraàı başlarına tÀc  (1333) 

 

HemÀn bì-iòtiyÀr ol bülbül-i zÀr 

Úafesden çıúup itdi èazm-i gülzÀr  (1500) 

 

Dikeldi deste óayretden ol işe 

äoúardı barmaàın aàzına tìşe  (1616) 

 

Nice meh ÀftÀb-ı èÀlem-efrÿz 

BahÀr-ı óüsn ü bÀà u rÀà-ı Nev-rÿz  (2447, 2740) 
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Metinde mükerrer cinasın kullanıldığı beyitler: 

(77, 162, 203, 251, 256, 263, 298, 318, 351, 385, 394, 396, 432, 458, 459, 467, 

514, 528, 530, 537, 541, 555, 562, 566, 579, 616, 648, 693, 697, 710, 746, 755, 

788, 800, 805, 855, 893, 904, 907, 932, 970, 983, 993, 1009, 1013, 1015, 1066, 

1102, 1105, 1110, 1119, 1124, 1177, 1190, 1219, 1234, 1276, 1286, 1315, 1333, 

1338, 1339, 1354, 1410, 1413, 1414, 1425, 1442, 1485, 1488, 1500, 1507, 1518, 

1541, 1561, 1576, 1580, 1591, 1633, 1652, 1665, 1720, 1723, 1737, 1775, 1793, 

1799, 1802, 1817, 1852, 1874, 1888, 1999, 2010, 2031, 2034, 2083, 2087, 2088, 

2097, 2100, 2143, 2144, 2163, 2214, 2225, 2240, 2276, 2280, 2309, 2319, 2329, 

2338, 2399, 2430, 2439, 2447, 2459, 2478, 2488, 2509, 2510, 2511, 2513, 2518, 

2520, 2529, 2538, 2547, 2555, 2562, 2566, 2586, 2608, 2616, 2663, 2677, 2683, 

2685, 2720, 2730, 2738, 2743, 2745, 2769, 2791, 2806) 

Cinas-ı Mütekarip:  Cinaslı kelimelerde bir veya iki ses farklıysa mütekarip cinas ortaya 

çıkar. Farklı seslerin mahreç bakımından birbirine yakınlığına göre mütekarib cinas 

ikiye ayrılır.  

Müzari Cinas: Farklı sesler mahreç bakımından birbirine yakın ise müzari cinas 

meydana gelir. Bu cinas türüne metinden örnekler şöyledir: 

Muúayyed olmayup hìç ùaèn-ı òalúa 

İderdüm gözlerüm bÀbına óalúa  (1447) 

 

Görüp cÀn gerdeninde bunca bendi 

Dil-i èaúl-ı mükemmel virdi pendi  (226) 

 

ŞarÀb-ı nÀzdan maòmÿr u ser-mest 

Birinüñ çeşmi biri cürèaveş pest  (884) 

 

Nice úarı hemÀn uècÿbe-yi dehr 

Özi aàu aàacından sözi zehr  (1815) 
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NihÀn oldı úaralar içre dil-dÀr 

Nitekim rÿz-ı rÿşen der- şeb-i tÀr  (2660) 

 

Ùutup mÀtem cevÀn-ı tÀze vü pìr 

İderler mihr ü mÀhuñ menzilin bir  (2719) 

 

Muóibb-i mÀl olursañ ùÀlib-i cÀh 

Saña ol mÀl mÀr u cÀh olur çÀh  (2727) 

 

Lâhık Cinas: Farklı sesler mahreç bakımından birbirine uzak ise lâhık cinas meydana 

gelir. Metinde çok sayıda kullanımını gördüğümüz bu cinas türüne ait örnekler şöyledir: 

KemÀn olup siñe siñě iki úÀt 

İderdi vaóş ü ùuyrı àÀfil-i mÀt  (765) 

 

HemÀn-dem açup ol keştì per ü bÀl 

RevÀn oldı deñiz yüzine fi’l-óÀl  (837) 

 

Şeker-leb ney-şekerden düzdi òÀme 

èAzÀ-yı mÀtemiçün yazdı nÀme  (1027) 

 

Girüp oturdılar şÀh ile BÀnÿ 

Gelüp úarşuda Şìrìn çökdi  zÀnÿ  (1134) 

 

Kef-i destin dem-À-dem ol úavì-çeng 

äapan idüp atardı her yaña seng  (1628) 

 

Ne deñlü èömr sürseñ az eger çoú 

Olursın Àòir olmaduú gibi yoú  (1946) 

 

Dökünce óasretüñle gözlerüm yaş 

Yek ol kim cÀn virüp terk eyleyem baş (2709) 

Muharref Cinas: Cinaslı kelimelerin Arapça olarak yazılışları aynı fakat harekeleri 

(okunuşları veya ünlüleri) farklı ise muharref cinas ortaya çıkar. Metinde seyrek olarak 

kullanılan bu cinas türüne örnekler şöyledir: 

Dilinde vird ü ezkÀr-ı mesÀvì 

Yanında òayr u şer cümle müsÀvì  (2506) 
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Vire tÀ ol duèÀ Pervìze kesrì 

Düşe başından anuñ tÀc-ı kisrÀ  (2600) 

 

Sözüm gevherleri ger Hinde vara 

İdine Òusrev anı gÿş-vÀre  (2792) 

 

Cinas-ı hat: Arap harflerine göre cinaslı sözcüklerde yazılışta yalnız nokta değişikliği 

olan cinas türüdür (Dilçin, 2009, s. 479). Metinde seyrek kullanılan bu cinas türüne 

örnekler şöyledir: 

Göñül miréÀtı àamdan jeng olupdur 

Dü èÀlem gözlerüme teng olupdur  (339) 

 

èArÿs-ı şÀòsÀruñ gonçe-i ter 

GirìbÀnında ãankim tügme-i zer  (446) 

2.1.3.2.3.2. İştikak 

Aynı kökten türetilmiş kelimelerin (yani müştakların) bir ifade içinde kullanılmasına 

iştikak (kökteşlik) denir. Aynı kökten türetilmiş kelimeler  bir mısra veya cümlede 

kullanılırsa iştikak sanatı ortaya çıkar  (Coşkun, 2012, s. 247). Metinde sıklıkla 

karşılaştığımız bu sanata ilişkin seçtiğimiz örnekler şöyledir:  

èAvÀlim oldı efèÀline maôhar 

äıfÀtın itdi iòfÀ peykin iôhar  (62) 

 

GümÀn ü şübheden èÀrì muóaúúaú 

Senüñ zÀt-ı şerìfüñ maôhar-ı Óaú  (196) 

 

Gidüpdür òalú-ı èÀlemden meôÀlim 

Meger kim àamze-i yÀr ola ôÀlim  (266) 

 

SaèÀdet ÀstÀnında mülÀzım 

Özine baòt u devlet farô lÀzım  (312) 
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Naôìri yoú iken bì-miål maóbÿb 

Ne yirin medó idem kim cümle òÿb (598) 

  

KemÀlüñ eyledük fiél-cümle idrÀk 

KemÀhì irmez aña èaúl-ı derrÀk  (1337) 

 

Ne deñlü çüst ü çÀlÀk olsa vaããÀf 

              Yazamaz tÀ úıyÀmet aña evãÀf  (1831) 

 

Söze şol veche virdüm intiôÀmı 

Pesend iderdi görse ger NiôÀmì  (2764) 

2.1.3.2.3.3. Tarsi, Koşutluk 

“Yapı bakımından aynı olan kelime, ibare ve cümlelerin birbiriyle ilişkili olarak ardı 

ardına kullanılmasına koşutluk (paralelizm) denir.  

 Aynı cümle yapısına sahip iki ifadede geçen kelimelerin tamamını veya bir kısmını 

yapı (vezin) ve ses benzerliği (kafiye) bakımından birbirine uygun düşürmeye tarsi 

denir. Tarsi, koşutluğun (paralelizmin) daha gelişmiş şeklini oluşturur. Kelimeler arası 

ahenk (kafiye) paralelizmde aranmaz, tarside ise aranır ” (Coşkun, 2012, s.  240). 

Aşağıdaki beyitte kelimelerin tamamı hem vezin hem de kafiye bakımından tam bir 

uyum içindedir: 

Bu óÀletden èaceb óayretdeyem ben 

Bu óayretden èaceb óÀletdeyem ben  (1432) 
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2.2.MESNEVİNİN İÇ YAPISI 

2.2.1. Mesnevideki Olay örgüsü  

I. Bölüm: (Hikâyenin Başlangıcı) Husrev’in Doğumu, Yetişmesi.  

 Hikâye, Hürmüz Şah’ın sultan olması ile başlar. Adaletli yönetimi sebebiyle halkı  

tarafından çok sevilen Hürmüz Şah’ın tek eksiği bir oğuldur.  Bir süre sonra Hürmüz 

Şah’ın en büyük arzusu gerçekleşir ve oğlu dünyaya gelir. Hürmüz Şah, oğlundaki akıl 

ve anlayışı fark edince  Husrev adını verdiği oğlunu daha iki üç yaşlarındayken 

Büzürgümmid adındaki hakim ve bilge bir muallimin tedrisine verir. On dört yaşına 

kadar Büzürgümmid’in tedrisi altında eğitim gören Husrev on dört yaşından itibaren 

cengâverlikte de ustalığını kanıtlamaya başlar. Artık civanmerd bir şehzade olan Husrev 

maiyetiyle birlikte av meclisleri düzenler, bol bol yabani hayvan avlar ve  işret 

meclisleri düzenler.  

II. Bölüm: Husrev’in Kölesini Cezalandırması ve Adaleti, Şîrîn ve Husrev’in 

Birbirlerinin Resmini Görerek Âşık Olması 

Bu meclislerden birinde Husrev’in gulamlarından biri bir köylünün bahçesine girer ve 

ağaçlardan birinden bir iki elma alır. Bu durumdan şikâyetçi olan köylü, Husrev’in 

huzuruna çıkar ve gulamı şikâyet eder. Husrev, köylüye kölenin karnını yardırdığı 

takdirde içinden elma çıkarsa köleye ait bütün malı mülkü kendisine vereceğini eğer 

kölenin içinden elma çıkmazsa kanını döktüğü kölenin yerine köylünün canını alacağını 

söyler; köylü buna razı olur. Yapılan tetkik neticesinde köylünün haklı olduğu anlaşılır. 

Bunun üzerine Husrev köleye ait at, at takımı ve daha nesi varsa hepsini köylüye 

tazminat olarak verir. Husrev, yaşanan bu olayın ardından bir başkasının malına, 

mülküne, canına tecavüz eden kimse olursa misli ile karşılığını bulacağını  günlerce İran 

sokaklarında dolaşan tellallar aracılığı ile  halkına duyurur. Oğlunun gulam vakasında 
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sergilediği adil tavrı haber alan Hürmüz Şah’ın oğluna güveni daha da artar ve oğluna 

türlü iltifat ve övgülerde bulunur. 

 Her gece bir işret meclisi düzenleyen ve bu meclislerinde musahiblerine eski yeni 

hikâyeler anlattıran Husrev, yine  bu  meclislerin birinde musahiblerinden ve dünyayı 

dolaşmış olan Şâvûr ismindeki nediminden işittiği rivayetlerden  nakletmesini ister. 

Şâvûr, Şah’ın bu isteği üzerine Ermenistan havalisinde rastladığı bir güzeli tavsif 

etmeğe başlar. Şîrîn adındaki güzellik ülkesi sultanının vasıflarını dinleyen Husrev, 

Şâvûr sözünü tamamladığında dertle bir ah çeker ve ilk kez adını duyduğu bu güzele  

sanki ezelden beri bu güzeli tanıyormuşçasına güçlü bir hisle âşık olur. Şîrîn’e olan 

aşkını dizginleyemeyen ve neredeyse kendinden geçen Husrev, Şâvûr’dan  

Ermenistan’a gitmesini ve Şîrîn adındaki güzelin resmini mutlaka kendisine getirmesini 

ister. Şâvûr, Şah’ın bu arzusunu yerine getirmek üzere derhâl yola çıkar ve Husrev ile 

Şîrîn’in resmini yaptığı kağıdı kazara elinden kaçırmasıyla Şîrîn’in gönlünde de  

Husrev’in aşkı başlar.  

Rüzgârla penceresine konan resimdeki suretin kime ait olduğunu merak ederken bir 

taraftan da günlerini nereden geldiğini bilemediği bu suretle dertleşerek geçirmeye 

çalışan Şîrîn’in gönlündeki aşk ateşi günden güne alevlenmekte ve Şîrîn aşk derdi ile 

kıvranmaktadır.  Şîrîn bu vaziyette iken çok iyi bir ressam olan Şâvûr,  diğer taraftan da 

Şîrîn’in resmini  bir kağıda temsilî olarak çizer ve bu resim ile Husrev’in huzuruna 

çıkar. Şâvûr’un getirdiği resim Husrev’i bir nebze teskin etse de gözünden devamlı 

surette bulutlar gibi yaş dökmekte, mum gibi günden güne erimekte ve ateşli ahları 

bedenini tutuşturmaktadır. 

III. Bölüm: Âşıkların Birbirini Tanıması 

Kendini yakıp kavuran aşk derdinden Şah’ı  biraz olsun uzaklaştırmaya çalışan yakınları 

işret meclisleri düzenlemekte bu meclislerde şarabın etkisiyle kendinden geçip derdini 
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biraz olsun unutan Husrev kendini işret ve av meclislerine vermektedir.  Yine bir gün 

bir av meclisi düzenleyen Husrev sayısız kaplan ve aslan avladıktan sonra bir ceylanın 

peşine takılır. Ceylanın peşine düşen Husrev kendini hiç bilmediği bir diyarda bulur. 

İçine düştüğü sahradan kurtulmaya çalışan ve Şebdiz’in sırtında  uzun zaman yol alan 

ve yorgunluk içinde kendinden geçen Şah, karşıdan gördüğü bir sahil kıyısına kendisini  

atar ve karşı koyamadığı bir uykuya teslim olur. Husrev bunları yaşarken gözü yaşlı 

Şîrîn de kendisini yakıp kavuran aşk derdinden uzaklaşabileceği ve gönlünü az da olsa 

teskin edebileceği tek yer olarak denizi görür ve dadısıyla birlikte bir deniz yolculuğuna 

çıkar. Çok meşakkatli bir deniz yolculuğunun ardından  Husrev’in dalgın olarak 

uyuduğu sahile ulaşan Şîrîn, gördüğü ay yüzlünün kim olduğunu merak ederken Husrev 

daldığı uykudan uyanır ve gözlerini birbirinden alamayan iki âşık  bir süre bu şekilde 

bakıştıktan sonra Şîrîn, dadısından karşısındaki ay yüzlünün kim olduğunu öğrenmesi 

konusunda yardım ister . Şîrîn’in dadısına aşk derdini, kendisini  bu derde düşüren Şîrîn 

adındaki güzeli ve Şâvûr’un kendisini aşka düşüren hikâyesini anlatan Husrev’in 

sözlerini Şîrîn’e nakleden dadısının anlattıklarını dinleyen Şîrîn, derhâl Husrev’in 

ayaklarına kapanır ve iki âşık bu şekilde günlerce birbirlerine aşklarını ve özürlerini 

sıraladıkları sohbetler ile günlerini geçirir.  

IV. Bölüm: Husrev’in Babasının Ölümü, Behrâm ile Olan Mücadelesi  

İki âşığın birbirleriyle ve safa içinde geçirdikleri günlerden sonra bir gün Husrev’e 

babasının ölüm haberi ulaşır. Babasının ölümü üzerine  Behrâm Çupin adındaki 

kumandanın isyan ettiği haberini de alan Husrev, hemen bir ordu toplayarak asi Behrâm 

Çupin üzerine yürür; Behrâm Çupin ve askerlerini mağlup eden Husrev, İran tahtına 

oturur. Şîrîn’den aldığı taziye mektubu ile Şîrîn’e olan iştiyakı iyice hararetlenen 

Husrev, Şâvûr’a derhâl Ermen ülkesine sefer etmek istediğini ve hazırlıklara 

başlanmasını buyruk verir. Şah’ı hava şartlarının olumsuzluğu konusunda uyarıp seferin 

bahara ertelenmesi gerektiğini açıklamaya çalışsa da Şâvûr, Şah’ı kararından 

caydıramaz ve Husrev maiyetiyle birlikte Ermen’e doğru yola çıkar. Husrev’in Ermen’e 
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ulaştığı haberini alan Ermen ülkesinin melikesi Mehin Bânû, Şah’ı şahlara yakışır 

şekilde karşıladıktan sonra   Şah Husrev’i  ve maiyetini en iyi şekilde ağırlar.  

V. Mehin Bânû’nun Şîrîn’e Vasiyeti 

Bu arada Husrev’in Şîrîn’e olan meylini farkeden Mehin Bânû Şîrîn’e iffetini koruması 

hususunda  nasihat eder ve nikah akdi olmadan asla Husrev’le beraber olmaması 

konusunda söz verdirip yemin ettirir. Ermen ülkesinde zevk ve neşe içinde  günlerini 

geçiren Husrev, Şîrîn’e Medayin’de misafiri olması için davette bulunur. Husrev’in 

davetini kabul eden Şîrîn, maiyetiyle birlikte Medayin’e gelir ve Husrev’e konuk olur. 

VI. Ferhâd’ın Şîrîn’e Âşık Olması 

 Bu arada devrinde usta bir mimar olan Ferhâd adındaki  kişi Şîrîn’i bir vesileyle görür 

ve görür görmez gönlünü Şîrîn’e teslim eder. Şîrîn’in aşkıyla kendini kaybeden Ferhâd, 

adeta ikinci bir Mecnun hâline gelir. Diğer taraftan Şîrîn’in, Şâvûr’a köşkünün 

karşısında bir süt havuzu olmasını arzu ettiğini böylece istediği an taze süt içebileceğini 

söylemesi üzerine Şâvûr, adamlarını usta mimar Ferhâd’ın yanına gönderir; adamlar 

Ferhâd’ı alarak Şîrîn’in katına çıkarırlar. Şîrîn, Ferhâd’tan sarayının karşısına bir havuz 

inşa etmesini böylelikle otlaktaki taze sütü canı istedikçe bu havuzdan içebileceğini 

söyler. Şîrîn ile konuşma şerefine ulaşan Ferhâd, adeta sarhoş olur, bütün varlığını  

Şîrîn’in isteğini gerçekleştirmek için harcayan, bunun için dişini tırnağına takan Ferhâd 

kısa zamanda süt ırmağını kazar ve süt havuzunun inşasını tamamlar. Bunun üzerine 

Şîrîn, Ferhâd’a bolca övgü dolu sözle mukabele eder. Gönlünü daha ilk görüşte Şîrîn’e 

kaptırmış olan Ferhâd sevgiliden duyduğu sözler karşısında iyice aşk belasına müptela 

olur ve adeta kendini unutup başka bir âlemde kaybolur. Ferhâd içindeki sırrı âleme 

duyurup gece gündüz aşkını dağa taşa yakına uzağa dosta düşmana haykırınca 

gammazlar Ferhâd’ın bütün sözlerini Perviz’e yetiştirip durumdan haberdar eder. 

Duydukları karşısında hayli öfkelenen Husrev, adamlarına Ferhâd’ı huzuruna 
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çıkarmalarını emreder. Husrev, muhatabını aşağılama ve iğneleme niyetiyle sorduğu her 

soruya içinde hikmet saklı bir cevap alınca soru sormaktan vazgeçer ve Ferhâd’tan 

kurtulmak için başka bir çare düşünür; adamlarına Ferhâd’ı bir kuyuya kapatmalarını 

emreder. Günler ve gecelerce hapsolunduğu kuyudan kurtulmak için ah ve feryat eden 

Ferhâd’ın eli ansızın bir kazmaya dokunur.  Kazmayla dağı kazarken bulduğu yakut 

madeni zavallı Ferhâd’ın yolunu aydınlatır. Büyük acılardan sonra aydınlığa ulaşan ve 

hapsedildiği kuyudan çıkmayı başaran Ferhâd, çıkar çıkmaz soluğu Şîrîn’in katında alır. 

Bu arada kuyuda bulduğu yakutları da yer yüzüne çıkaran Ferhâd gece olduğunda tekrar 

kuyuya saklanmakta ve herkes her sabah yeryüzüne çıkan  mücevherin sırrını merak 

etmektedir. Husrev de bu vaziyeti Şâvûr’a danışır ve mücevheri çıkaranın Ferhâd 

olduğunu öğrenir. Ferhâd’ı derhâl katına çağıran Husrev, türlü azarlardan sonra 

Ferhâd’tan hemen Şîrîn’e olan sevdasından vazgeçmesini çünkü Şîrîn’in asla Ferhâd 

gibi bir miskine yâr olmayı kabul etmeyeceğini çünkü cihanda her nesnenin dengiyle 

beraber olduğunu aşk işinde de bu kuralın bozulmayacağını türlü misallerle dile getirir. 

Ferhâd’ı aşkından vazgeçiremeyeceğini anlayan Husrev, Ferhâd’ı tuzağa düşürerek 

ortadan  kaldırmaya karar verir.  Ferhâd’a daima yolunu kesen bir dağın varlığından 

bahseden Husrev, Ferhâd gibi bir mimarın Bîsütûn adındaki bu dağdan yol geçirmeye 

mutlak muvaffak olacağını söyler. Ferhâd, Husrev’in Şîrîn’den vazgeçmesi  şartıyla  

Bîsütûn adındaki dağdan yol geçireceğine söz verir. Husrev, Ferhâd’ın sözlerine  

öfkelenmesine rağmen içten içe yaptığı sinsi planın neticesini, Ferhâd’ı asla 

çıkamayacağı bir deliğe hapsettiğini, Bîsütûn’dan yol geçirmenin  insan gücünü aşan bir 

iş olduğunu, Ferhâd’ın ömrünün sonuna dek sadece Şîrîn’in hayaliyle avunmasından 

kimseye bir zarar gelmeceğini düşünerek öfkesini belli etmez. Ferhâd, Husrev’den 

aldığı sözün verdiği iştiyakla Bîsütûn dağına gidip dağı kazmaya başlar, aşkla gece 

gündüz çalışır. Bir taraftan da sevgilisi Şîrîn’in kendisini unuttuğunu düşünüp acı 

çekmektedir. Ferhâd, bir taraftan dağla  diğer taraftan sevgilisinin özlemiyle baş etmeye 

çalışırken bir gün Şîrîn, maiyetindekilerle birlikte Bîsütûn’a Ferhâd’ı ziyarete gider. 

Şîrîn’i karşısında görünce âdeta vecde gelen Ferhâd’ın hâlini ve dağı neredeyse un ufak 
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ettiğini ve bütün bunları sadece kendisine olan aşkı için yaptığını iyiden iyiye farkeden 

Şîrîn, Ferhâd’a dağa günden güne daha da şevkle yüklenmesi yolunda telkinde bulunur. 

Husrev’le girdiği iddiayı hatırlatır ve bu iddianın kazananı olduğu takdirde Ferhâd’ı 

visaliyle şereflendireceği sözünü verir. Şîrîn’in sözleri Ferhâd’ı iyiden iyiye  mest 

etmiştir; fakat bir yandan da Husrev’in sözünde durup durmayacağından endişe 

duymaktadır. Diğer yandan gammazlar yine boş durmaz ve Şîrîn’in Ferhâd’a yaptığı 

ziyareti derhâl Husrev’e yetiştirirler. Husrev öfkeden deliye döner ve Ferhâd’ı tamamen 

ortadan kaldırmak için çare arayışına girer. İmdadına nedimlerinden biri yetişir ve eğer 

yaşlı bir kadın Bîsütûna gider ve Şîrîn’in attan düşerek öldüğünü Ferhâd’a söylerse 

Ferhâd’ın mutlaka bu haberle yıkılacağını ve hayatına son vermesinin kaçınılmaz 

olacağını beyan eder. Bu fikir, Husrev’in de hoşuna gider ve plan uygulamaya konur.  

Husrev’in adamları tarafından Bîsütûn’a gönderilen yaşlı bir kadın yalandan ah vah 

ederek Ferhâd’a Şîrîn’in attan düşerek öldüğü yalanını söyler. Bu haberi duyunca 

yakasını bağrını yırtan Ferhâd, sadece bir kere ah Şîrîn diyebilmiş ve o saatte can 

vermiştir. Ferhâd’ın ölüm haberini alan Şîrîn, Bîsütûn’a gelir ve Ferhâd için gözyaşı 

döker, Ferhâd’ı defneder, matemini tutar.  Ferhâd’ın yasını tutmaktayken Şîrîn’e bir de 

Mehin Bânû’nun ölüm haberi ulaşır.  

VII. İki Âşığın Tariz Yollu Mektuplaşmaları 

Şîrîn, bir yandan Ferhâd’ın bir yandan Mehin Bânû’nun yasını tutarken gammazlar 

Husrev’e  Şîrîn’in Ferhâd’ın yasını tutmaktan iğne ipliğe döndüğünü haber verir.   

Şîrîn’in Ferhâd’ın yasını tuttuğunu öğrenen ve Şîrîn’e kırılan Husrev bir mektup 

yazdırır ve sevgilisine yollar. Husrev’in  “Ölenle ölünmez, Ferhâd av olmayı kendisi 

seçti, avın sonu avcıya yem olmaktır.” mealindeki mektubunu okuyan ve Husrev’in 

sözlerine kırılan Şîrîn,  kırgınlığını duyuran ve dünya saltanatının geçiciliğini, kalp 

kırmanın kötülüğünü açıklayan bir mektupla Husrev’e cevap verir.  
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VIII. Husrev’in Şîrîn’i Ziyareti ve Gönlünün Şîrîn Tarafından İncitilmesi 

Perviz Şah’ın sevgilisine duyduğu özlem, aldığı mektupla iyice dayanılmaz bir hâl alır 

ve çareyi sevgilisine bir an evvel kavuşmak için maiyetiyle Ermen’e doğru yola 

çıkmakta bulur. Şah’ın Ermen’e ulaştığını haber alan Şîrîn, Husrev’in hasret ateşiyle 

yandığını ve aklının pek de başında olmadığını bildiğinden adamlarına Şah’ı 

karşılamalarını kendisinin  de  başka bir yoldan Şah’ı karşılamak için yola çıktığını 

Perviz Şah’a iletmelerini ister. Şahlara layık şekilde karşılanan ve ağırlanan Husrev, 

dinlenip kendine geldikten sonra Şîrîn, Husrev’in huzuruna çıkar. İşret meclisinde baş 

başa kaldığı Şîrîn’le birlikte olmayı arzulayan Husrev’in uygunsuz tavırlarından 

rahatsızlık duyan ve kendisinin kolay yenecek lokma olmadığını, Şah’ın küstahlıklarına 

son vermesi gerektiğini söyleyen Şîrîn, meclisi terk eder.  

IX. Husrev’in Şeker İle Macerası ve Şîrîn’e İştiyakının Artması 

Şîrîn’in kendisini yüzüstü bıraktığını ve aşkına karşılık bulamadığını düşünen Husrev, 

başka bir sevgili arayışı içine girer. Bu sırada İsfahan’da yaşayan Şeker adındaki bir 

cariyenin methini işiten Husrev,  Şeker’in bulunduğu İsfahan’a doğru yola çıkar. 

Şeker’le gönül eğlendiren Husrev aradığı aşkı Şeker’de bulamaz ve kalbinin Şîrîn’e ait 

olduğunun bir kez daha idrakine varır.  

XI. Husrev İle Şîrîn’in İzdivacı 

Husrev’in hasretiyle yanıp tutuşan Şîrîn ise hastalanır, yatağa düşer ve Şâvûr’dan 

selamını Şah’a iletmesini ister. Şâvûr’un anlattıklarını dinleyen ve Şîrîn’in selamını alan 

Husrev derhâl İsfahan’dan ve Şeker’den ayrılır ve Şîrîn’i nikahına almak üzere harekete 

geçer. İki sevgili nikahın ardından sultanlara yaraşır bir düğünle evlenir.  
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XII. Husrev’in Hz.Peygamberin Mektubunu Yırtması 

Yönetimle ilgili bütün işlerini ve sorumluluklarını vezirine bırakan Husrev, vezirinin 

yaptığı zulüm ve adaletsizliklerden habersiz Şîrîn’le günlerini zevk ve neşe içinde 

geçirmektedir. Bir gün bir elçi Husrev’e Hazreti Peygamber’in mektubunu iletir. 

Mektupta Resulullah, Husrev’i İslam’a davet etmektedir. Yazılanları okurken öfkeden 

deliye dönen Husrev mektubu yırtar, elçiye de Hazreti Muhammed için sarfettiği 

hakaretamiz sözleri olduğu gibi iletmesini tembihler.   

XIII. Hikâyenin Sonu: (Şîrûye Vakası Ve Husrev İle Şîrîn’in Ölümü) 

Husrev’in Meryem’den doğma Şîrûye adında bir oğlu vardır. Akli dengesi yerinde 

olmayan Şîrûye aynı zamanda Şîrîn’e aşıktır. Husrev’e düşman olanlar tahtı Husrev’den 

alabilmek için Şîrûye’yi kullanır ve onu Husrev’e karşı kışkırtırlar. Tahta ve Şîrîn’e 

sahip olma arzusundaki Şîrûye, Husrev’i bir gece uykudayken öldürür. Husrev’in 

cenazesi başında yas tutan Şîrîn de yüzüğünde sakladığı zehiri içerek oracıkta can verir.  

2.2.2. Mesnevide  Entrik Yapı ve Aksiyon 

Entrika, belirli bir durumdan hareketle ve belirli güçlerin tesiriyle, hareket ve değişme 

kavramlarına dayanır. Genel olarak bu dinamik unsura entrikanın gücü olarak bakılır 

(Bourneur-Quellet, 1992, s. 37). 

Romanesk yapının vazgeçilmez unsuru entrikalar hikâye içinde türlü aksiyonları 

doğurur. Entrika ve aksiyon arasındaki ilişki Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i üzerinden 

irdelenecek olursa bu eserde entrikanın tamamen “aşk ve kıskançlık oyunları” ile 

yapılandırılmış olduğu görülür. Metindeki aksiyon yani entrikanın sonucunda ortaya 

çıkan değişim aşk ve kıskançlık oyunlarının sonucunu okura duyurmaya yarar: Husrev, 

bu metnin asıl kıskanç kişisidir. Kıskançtır  aynı zamanda bir dereceye kadar da âşıktır. 

İşte metindeki entrikanın esas faili yani entrikanın gücünü esasen ortaya koyan kişi 
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tutkulu ve hırslı ama hepsinin üzerinde kıskanç olan Husrev’dir. Husrev’in Şîrîn’i 

mutlaka elde etmesi gereken bir obje olarak görmesi ve tatmin olma hırsı, aksiyonu 

doğuran temel yaklaşımdır. Tabii ki aşk ve kıskançlık beraberinde mutlaka eserin 

tümüne yayılmış, hikâyenin başından itibaren var olan hikâye geliştikçe de derecesi 

artan ve entrikanın gücü kendisini gösterene kadar  yani aksiyonu doğurana kadar 

devam eden bir gerilim unsuru ile var olacaktır. Ele aldığımız metni bu aşk ve 

kıskançlık oyunları ve bu oyunların daimi dekoru durumunda olan gerginlik açısından 

inceleyecek olursak şöyle bir dramatik eğri ile karşılaşabiliriz: Husrev Şîrîn’in kendisini 

görmeden resmine bakarak âşık olur ve mutlaka resimdeki bu güzele ulaşmak 

arzusundadır.  Buradan başlayarak Şîrîn’le evlenmesine kadar süren Husrev’deki elde 

etme hırsı bu kahramanı devamlı gergin ve huzursuz bir ruh hâli içine sokar. Hırs 

temelli bu gerginlik Husrev’i kıskançlık oyunlarının temel faili hâline getiririr ve her 

biri birer entrika olarak nitelenebilecek bu oyunlar hikâyedeki aksiyonun temel 

tetikleyicisi olarak da nitelenebilir. Husrev âşıktır, hırslıdır, ele geçirme arzusundadır, 

bu arzunun neticesi olarak ortaya çıkan aksiyon:  Şîrîn’in ülkesine gitme, Şîrîn’i tatmin 

olma aracı olarak kullanmaya teşebbüs etme, Ferhâd’ı kandırma, öldürme, gerektiğinde 

başka sevgililerle birlikte olabilme, elde etmenin tek yolunun nikah olduğu anlaşılınca 

nikâh kıyma olarak özetlenebilir. Şîrîn’in hikâyenin tamamına yayılmış olan aşk ve 

kıskançlık oyunları tablosu içindeki yeri de şöyle özetlenebilir: Şîrîn resmi görür âşık 

olur; neticesinde ortaya çıkan hareket Şîrîn’in bir deniz yolculuğuna çıkmasıdır. Şîrîn, 

bir taraftan da Ferhâd’a meyillidir yani aşk oyununun temel objesi Şîrîn, bu oyunu iki 

âşıkla birlikte oynamaktadır. Onun bu tavrı, seven konumundaki iki kahramanda iç 

gerginliği tırmandıran temel tavırdır. Kadın oyuncunun bu tavrı -bunu hikâyenin çok 

temel entrikalarından biri olarak değerlendirmek gerekir- çok ciddi aksiyonlar doğurur: 

Husrev’in kıskançlığı ve ele geçirme arzusu tırmanır ve neticede Ferhâd öldürülür, 

Ferhâd da Şîrîn tarafından kendisine verilen vaadin gerçekleşebileceği hayali içinde 

koca dağı kazmaya girişir ve neredeyse bunu başarır. Ferhâd’ın ölümüyle kahraman 

sayısı azalan hikâyede iki kahraman arasında sular yine durulmaz ve kahramanların iç 
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gerginliği nikâh akdine kadar sükun bulmaz. Ferhâd’ın ölümü de Husrev’i Şîrîn’e 

ulaştırmaya yetmez. Husrev’in aynı zamanda eserin temel entrik unsurları içinde de 

değerlendirilebilecek olan öfkesinin ve kazanma hırsının derecesi, kahramanı bu hırsı 

tatmin etmek için Şeker adındaki başka bir cariyeyi kullanmaya kadar götürür. 

Husrev’in sahnelediği bu aşk oyunu Şîrîn’i harekete geçirmeye yeter yani Husrev 

amacına ve Şîrîn’in ilgisine tekrar ulaşır. Kıskançlık neticesi yataklara düşen Şîrîn, geri 

adım atar ve Şeker’den vazgeçmesi ve varlığını tekrar hatırlaması için nedimi 

vasıtasıyla Husrev’e yalvarır. Şeker olayı Şîrîn’in “aklını başına getirdiyse de” aşk 

oyunlarından vazgeçmez, kendisiyle beraberlik yaşaması lütfunu Husrev’den nikâh 

akdine kadar esirger; hatta nikâh kıyıldıktan sonra da kendisine çok benzeyen bir 

cariyeyi Husrev’in odasına sokarak Husrev’i kandırır. Bütün bu oyunlar Husrev’in 

kıskançlığını tetiklediği gibi Şîrîn’e sahip olma hırsını da kamçılamıştır ve bunların 

tamamı entrikanın gücü olarak hikâye yapısında yerini almış ve aksiyon bu entrikalar 

sonucu doğmuştur. Şîrîn’in Husrev, Ferhâd ve Şîrûye adındaki kahramanlar tarafından 

arzu edilen, istenen temel obje oluşu hikâyedeki aksiyonun sürekli canlı tutulmasının ve 

entrikaların temel tetikleyicisi olmasının temel unsurudur; nitekim hikâyede en hırslı 

kahramanı alt etmek için kısa bir süreliğine, hikâyenin sonunda hikâye kadrosuna alınan 

Şîrûye ismindeki yarı deli kahramanın da bu temel objeyi elde etme hırsı ile –entrikanın 

gücü- Husrev’i katletmesi tesadüf eseri ortaya çıkan bir aksiyon değildir. Hikâyedeki 

aksiyonların tamamı saydığımız erkek kahramanların temel objeyi elde etme hırsı ile 

bütünleşmektedir.     

2.2.2.1. Mesnevide Başlangıç ve Sonuç 

Hikâye, Husrev’in doğumu ile başlar. Bu yaklaşım manidardır çünkü Husrev bu 

hikâyenin esas aksiyonel, aktif kahramanıdır. Kurguda yaşanan ne varsa tamamı 

Husrev’le ve onun aksiyonları ya da entrikaları ile ilişkilidir. Hikâyenin başında da 

ortasında da sonuç bölümünde de merkez Husrev’dir ve nitekim Husrev’in ölümüyle 

Şîrîn de canına kıyar ve hikâye sona erer. Hikâyenin başı ve sonu arasında çok belirgin 
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ve yüzeysel bir sebep-sonuç ilişkisi vardır. Tercüme bir eser konumundaki bu eserde de 

şair klasik ikili aşk mesnevileri olarak tabir edilen mesnevilerdeki temel yaklaşımı 

değiştirmemiştir. Hikâye asıl kahramanın doğumu ile başlar, ölümü ile sona erer.  

2.2.3. Kahramanlar 

Geleneksel mesnevi formu içinde kaleme alınan bütün Husrev ü Şîrîn adını taşıyan 

hikâyelerdeki gibi Firâkî’nin metninde de hikâyeyi Husrev’in merkezinde 

değerlendirmek gerekir. Diğer önemli kahramanlar olan Şîrîn ve Ferhâd’ın varlığı bile 

Husrev’in iradesine bağlıdır. Şîrîn, Husrev kendisine âşık olduğu ve ulaşılmak istenen 

obje konumunda bulunduğu için hikâyede vardır; nitekim daha önce de ifade edildiği 

gibi Husrev’in ölümüyle Şîrîn’in de hikâyedeki rolü tamamlanır ve hikâye içindeki 

işlevi sona erer. Ferhâd’ın   hikâyedeki varlığı bile Husrev’e bağlıdır ve Husrev 

varlığını Şîrîn’e ulaşmada bir tehdit olarak algıladığı anda Ferhâd da hikâye içindeki 

işlevini tamamlar ve hikâye dışında bırakılır. 

Tiyatro kahramanları gibi roman kahramanları, romancının yarattığı “fiktif” dünyada 

çeşitli fonksiyonlar yüklenir. Roman kahramanı sırasıyla, romanda hem objektif 

eleman, hem aksiyonun faili, hem yazarın sözcüsü ve hem de başkalarını ve gerçek 

dünyayı idrak edebilme, hissedebilme ve yaşayabilme tarzları ile “fiktif” dünyanın bir 

insanı olabilmaktedir (Bourneur-Quellet, 1992, s. 143). 

Anlatma esasına bağlı eser türleri içinde yer alan mesnevileri de mutlaka 

kahramanlarının yüklendiği farklı fonksiyonlar açısından ele almak gerekli ve 

yerindedir görüşünden hareketle  incelediğimiz mesnevideki kahramanlar yüklendikleri 

farklı fonksiyonlar açısından değerlendirilmeye çalışılmıştır. 
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2.2.3.1. Mesnevinin Dekoratif Elemanı Olarak Mesnevi Kahramanları 

“Aksiyon için gereksiz görülen  veya özel anlamı olmayan” (Bourneur-Quellet, 1992, s. 

150) kişi ya da kişiler olarak tarif edilebilecek olan dekoratif elemanlar eserde farklı 

tablolar içinde karşımıza çıkar. Şîrîn’in emrindeki güzel kızlar ve Husrev’in emrindeki 

güzel cariyeler ve gulamlar eserdeki dekoratif elemanların ilk akla gelenleridir. Bunların 

sadece güzelliğinden, yakışıklılığından ve ne derece muti olduklarından söz edilir. 

Sayılarının çokluğu da sık sık vurgulanan bu cariyeler ve gulamlar hakkında başka 

herhangi bir açıklama da yapılmaz. Söz konusu bu figürlerin eserdeki varlık amacı esas 

kahramanların yer aldığı tabloların zeminini ve fonunu renklendirerek  esas 

kahramanların daha da belirgin ve parlak görünmesine yardım etmektir. Bu dekoratif 

elemanlarla ilgili olarak metinden seçtiğimiz parçalar şu şekilde sıralanabilir: 

Her biri birbirinden güzel ve yakışıklı cariyeler ve gulamlar Husrev’in gücünün ve 

zenginliğinin tamamlayıcısı olarak Husrev’in tabii ki merkezde bulunduğu bütün 

tablolarda tabloyu renklendiren süslü ve parlak figürler olma görevini yerine getirirler.  

Aşağıdaki beyitlerle de Husrev’in Ermen iline yaptığı yolculuk sırasında  maiyetindeki 

gulam ve cariyelerle renklendirilmiş canlı tablolardan biri tasvir edilmektedir:   

Şehüñ yanınca her sermÀye-i nÀz 

Göñül yaàmalayıcı Türk ü ùannÀz 

 

KülÀhın kej urınmış her sipÀhì 

Ne ispeh óüsn ilinüñ pÀdşÀhı 

 

Giyüp zer-beft ü dìbÀlar muraããaè 

Olup dürr ü cevÀhirle mülemmaè 

 

Úılup òandÀn u òurrem güllerini 

äalup serv üstine sünbüllerini 

  

Perì-peykerler ü óÿrì-likÀlar 
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Melekler gibi òÿb u dil-rübÀlar 

 

İder sünbülleri eùrÀfı müşgìn 

Ki her biri àazÀl-i Çìn ü Maçìn 

 

Ten-i sìmìnleri sincÀb içinde 

äanasın èaks-i mehdür Àb içinde 

 

İdüp úÀúum libÀsın her nigÀrìn 

NihÀl üzre açılmış verd-i nesrìn 

 

Úamunuñ tÀcı beñzerdi teõerve 

Diyeydüñ kim úonupdur şÀò-ı serve 

 

Bu Àyìn ile kim ol şÀh-ı èÀşıú 

Giderd’ Ermen zemìne key yaraşıú (1110-1119) 

 

Aşağıdaki beyitlerde Şîrîn’in maiyetindeki güzellerle oturduğu ve eğlendiği bir işret 

meclisi tablolaştırılmıştır. Bu tabloda ağırlık Şîrîn’in meclisinde oturan kızların fiziki 

özelliklerinin tasvirine ayrılmıştır; burada şairin maksadı bir taraftan o meclisteki 

kusursuz güzellerle renkli bir tablo çizmek iken bunun da ötesinde bu güzeller aracılığı 

ile Şîrîn’in eşsiz güzelliğini vurgulamaktır. Aşağıdaki beyitler şairin bu amaca yönelik 

olarak oluşturduğu başarılı tasvir beyitleri olarak dikkat çekmektedir:  

DevÀ-yı àuããa-yı FerhÀd-ı àamgìn 

ŞifÀ-yı òaste-yi èışú aèn-ı Şìrìn 

 

Oturup àonçelerle gül gibi şÀd 

İderdi cÀm u bÀdeyle dil-ÀbÀd 

 

Dıraòt-ı serv üzre her perìşÀn 

Úılurdı sünbül-i Hindÿ perìşÀn 

 

Döküp her àonçe gül-berge külÀle 

İderdi lÀleye nesrìn óavÀle 

 

Úamu şÀò-ı gül ü serv-i úabÀ-pÿş 

Úamu Àşÿb-èaúl u Àfet-i hÿş 
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Úamu şekker-leb ü şìrìn-tebessüm 

Úamu àonçe-fem ü ùÿtì-tekellüm 

 

Dirilüp bir araya dil-rübÀlar 

Úamu óÿrì-nijÀd u meh-liúÀlar 

 

Dür-i nÀ-sufte vü laèl-i yegÀne 

Úamu óüsn ü cemÀliyle fesÀne 

 

Açup nergis olur her mest-i maòmÿr 

CihÀna nÀôır u ÀfÀúa manôÿr 

 

Göz açduàınca her serv-i gül-endÀm 

Açılurdı gül-i raènÀ-yı bÀdÀm 

 

Bu cemèiyetde Şìrìn idi sulùÀn 

Bu aòterler içinde mÀh-ı tÀbÀn  (1677-1687) 

 

Yine Husrev’in Behrâm ile olan mücadelesinin anlatıldığı tabloda,  Husrev’in 

ordusundaki askerler de bu savaş sahnesinin renklendirilmesinde başarılı biçimde 

kullanılmış figüratif elemanlar olarak göze çarpar. 

Aşağıdaki beyitlerde savaşçılarla oluşturulmuş renkli bir tablo çizilmektedir: 

Şu deñlü dirdi leşker kim şehen-şÀh 

Bilür ancaú óesÀbın anuñ AllÀh 

 

Ne èasker her biri bir gürg-i òun-rìz 

Úaàan aãlan gibi hep vaóşet-engìz 

 

Ùutup úarşuda BehrÀm leşkeri ãaf 

äaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef 

 

İrişdi arúun arúun iki èummÀn 

Úarışdı birbirine oldı cÿşÀn 

 

Dil-Àverler iderler óarb ü êarbı 

Çalınur her ùarafdan ùabl-ı óarbì 
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Siper olup terÀzÿ-yı belÀ-senc 

Ùurup ùartardı derd ü miónet ü renc 

 

Úılıc olmışdı yaluñ yüzlü maóbÿb 

Çekerlerdi anı pehlÿya key òÿb 

 

MübÀdirler ãafına varduàınc’oò 

Gögüs tutup aña dirlerdi oò oò 

 

Olup gürz-i girÀn arada ser-kÿb 

äalardı gülleler maàzına Àşÿb 

 

SeóÀb-ı mürgdür ãan gerd-i meydÀn 

Kim anda tìà berú ü tìr bÀrÀn  (942-951) 

2.2.3.2 Aksiyonun Faili Olarak Mesnevi Kahramanları 

Bir eserde biribirine zıt veya aynı hedefe yönelik güçlerin oyununu anlatının aksiyonu 

olarak tarif etmek mümkündür. Aksiyona bağlı olarak oluşan her ortamda 

kahramanların birbirlerini izlediği, birbirleriyle anlaştığı ya da karşı karşıya gelip 

çatıştıkları görülür. Dramatik aksiyon konusunda Etienne Souriaux’nun yazdıklarının, 

anlatı roman -bizim açımızdan mesnevi- sahasına da kesin olarak uygulama imkânı 

vardır (Bourneur-Quellet, 1992, s. 153). 

“Dramatik ortam olarak aksiyona bağlı herhangi bir zamanda güçler sisteminin,- 

yani tiyatro eserinin merkezi sayılan ve microcosme denilen en küçük alemdeki 

güçler sisteminin oluşturduğu bir yapı biçimi demektir; aksiyonun bu anında, 

başlıca kahramanların canlandırdığı, yaşadığı veya canlılık verdiği bir güçler 

sistemi söz konusudur. Güçler sistemi demek, itici ve çekici güçler, ahlaki şok 

karşısında aynı hedefe yönelme veya yıkıcı infial, birlik-beraberlik veya 

birbirine düşman bölünmeler sistemi demektir…” 

Souriau, dramatik bir ortamda, bulunmaya elverişli güçleri veya fonksiyonları altı 

gruba ayırır (Bourneur-Quellet, 1992, s. 153). 

Başkahraman  

Hasım kahraman 
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İstenilen veya istenilmeyen obje 

Verici kahraman 

Alıcı kahraman 

Yardımcı kahraman 

2.2.3.2.1. Başkahramanlar 

Her aksiyon, “ilk dinamik atılımını” oyun kurucu denilen bir kahramandan alır ve E. 

Souriau bu kahramana “tematik güç” adını verir. Başkahramana bağlı aksiyon, arzuya, 

ihtiyaca ya da aksine korkuya bağlı olarak ortaya çıkar; mesela bütün yönleriyle sevme 

sevilme arzusu (hayranlık, kıskançlık, kin…) kendini ispatlayıp kabul ettirme, başka 

şeyleri ispatlayıp kabul ettirme, ölüm korkusu vb. (Bourneur-Quellet, 1992, s. 153). 

İncelediğimiz mesnevide başkahraman daha evvel de belirtildiği gibi şüphesiz 

Husrev’dir. Zaten mesnevideki hikâyenin başlangıcı ve bitişi bize asıl kahramanın 

varlığını da haber verir nitelikte kurgulanmıştır. Hikâye, başkahramanın yani Husrev’in 

doğumuyla başlar, ölümüyle de sona erer. Husrev, sıradan bir bireyden farklı özellikler 

taşır. Doğumunun bir rüya ile babasına müjdelenişi ile yazar doğacak kahramanın 

seçilmiş ve idealize bir tip olduğunu daha metnin başında okura fark ettirmek ister. Bu 

idealize tip görünüşündeki güzellik ve yakışıklılıkla, zekasındaki parlaklıkla, 

cengâverlikte sınır tanımayışı ile okurun gözünde somutlaştırılmaya çalışılır; ancak okur 

Husrev’i tam anlamıyla Şîrîn’in kurguya dâhil edilmesiyle tanıma fırsatı bulur. Şîrîn’e 

âşık olmasıyla birlikte okur kıskanç, hedefe ulaşmak için her yolu mübah sayacak kadar 

hırslı ve mutlaka arzu ettiğini kazanma iddiası ve gayreti olan Husrev’i tanır. Husrev, 

Husrev ü Şîrîn adını taşıyan  bütün metinlerde ve tabii ki bu metin zincirinin bir halkası 

konumundaki elimizdeki tercüme mesnevide de aksiyonun esas failidir. Yani metinde 

yaşanan bütün değişim ve dönüşümleri Husrev’in yarattığı değişiklikler olarak 

yorumlamak gerekir. Husrev âşık olur, elde etmek ister; onun Şîrîn’e olan ve sınır 

tanımayan arzusu metin içindeki türlü aşk oyunlarına sebep teşkil eder. Husrev’in, 
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sorgusuz sualsiz alma isteği Şîrîn ile çatışmasına, Şîrîn’e bir başkasının -Ferhâd’ın- âşık 

olması kıskançlığının sınır tanımaz bir hâl alışına; bu kıskançlığın Ferhâd’la çatışmasına 

yol açtığı gibi  istenmeyen şahıs -Ferhâd’ın- katlini azmettirecek kadar büyümesine 

sebep olur. Daima kazanır, istediğini her durumda elde eder, Şîrîn’in belli bir dereceye 

kadar direnmesi Husrev’i çileden çıkarır ve arzu nesnesine kavuşamasa da başka bir 

teselli kaynağı -Şeker adlı cariye- ile gönlünü avutmayı seçmesi onun âşıklığı 

konusunda şüphe uyandıran çok somut bir örnek teşkil eder. Yine Şîrîn’le sürekli olarak 

tensel bir ilişki kurmak istemesi de Husrev’i  “klasik edebiyat geleneği içinde var olan 

“idealize âşık” tipinden uzaklaştırırken onu daha kanlı canlı ve somut bir birey olarak 

algılamamıza yarar. Çünkü Husrev’in sıraladığımız zaafları, iç dünyasındaki gelgitleri, 

yeri geldiğinde yalan söyleyebilmesi, sözünde durmayışı vb. zayıflıklarının Şîrîn ve 

Ferhat ile olan ilişkilerinde son derece görünür bir hâl alırken Husrev’i aslında metnin 

en canlı, somut  kahramanı hâle getirmekte ve tip boyutundan neredeyse karakter 

çizgisine yaklaştırmaktadır.   

2.2.3.2.2. Hasım Kahramanlar 

Çatışma olabilmesi, aksiyonun sonuçlanabilmesi bakımından, tematik güç kahramanının 

hareketini engelleyen ve hasım denilen bir kahramanın ortaya çıkması gerekli görülür.  

Bu tür kahramana karşı güç denir. 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn mesnevisi bu açıdan mesnevinin asıl başkahramanı Husrev’e 

hasım olanlar ve Şîrîn’e hasım olanlar şeklinde bir sınıflandırma içinde 

değerlendirilmelidir. 

2.2.3.2.2.1. Òusrev’e Hasım Olanlar 

Eser içinde Husrev’in hasımlarından ilk olarak Behrâm ile karşılaşmaktayız. Behrâm 

Hürmüz’ün başkumandanı iken Hürmüz’ün ölümüyle boşalan İran tahtına sahip olmak 
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ister. Kendisine ait olan tahtı tabii ki Behrâm’a kaptırmak istemeyen Husrev, 

düşmanıyla savaşır ve yönetim erkine sahip olur.  

Husrev’in diğer önemli hasmı Ferhâd’dır. Ferhâd Şîrîn’e âşık olarak diğer bir ifadeyle 

Husrev’in sahip olmayı en çok arzuladığı kadına gönlünü kaptırarak  Husrev’in 

şimşeklerini üzerine çeker ve Ferhâd ortadan kaldırılana kadar bu husumet sürer. 

Husrev’in diğer bir hasmı da esere son bölümde katılan Husrev’in Meryemden doğan 

Şîrûye adlı oğludur. Şîrûye Husrev’in elindeki iki önemli arzu nesnesine hem Şîrîn’e 

hem de yönetim erkine sahip olmak ister. Bu yüzden Husrev’in hasmı olarak 

değerlendirilmelidir. 

 2.2.3.2.2.2. Şîrîn’e Hasım Olanlar 

Firâkî’nin metninde Şîrîn’in iki hasmından biri   Husrev’in geçici bir süreliğine sadece 

bir eğlence vasıtası olarak görüp sarayına getirttiği güzel Şeker; diğeri  kendisine âşık 

olan Husrev’in oğlu Şîrûye’dir. Şîrîn’in bu hasımlarından Şeker’e duyduğu kıskançlık   

neredeyse kendisine zarar verme boyutuna ulaşmışken kıskançlık ve ihtiras karışımı bir 

duygu durumunu Şîrîn’e tek yaşatan kişi de söz konusu cariye Şeker’dir. Şîrîn, bu hasım 

sayesinde ilk kez metin içinde adeta gerçek bir kadın kimliğine bürünür ve kendisine 

metin boyunca giydirilmiş olan idealize sevgili gömleğinin yakasını yırtmayı başarır ve 

somut, ihtirasları, kıskançlıkları ve arzuları olan bir kahraman görüntüsüne kavuşur. 

2.2.3.2.2.3. İstenilen Veya İstenilmeyen Obje 

Değerli olanı takdim diye adlandırılan bu cezbedici güç, hedeflenen amacın kendisini ya 

da korkuya sebep olan objenin kendisini gösterir (Bourneur-Quellet, 1992, s. 153). 

Husrev ve Ferhâd çatışmasında Şîrîn her ikisi içinde istenen obje  konumundadır. Yine 

Husrev ve Behrâm çatışmasında taht her ikisi için istenen obje konumundadır. Şîrîn ve 
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Şeker çatışmasında istenen obje Husrev iken Husrev ve Şîrûye çatışmasının isteneni 

Şîrîn’dir.               

2.2.3.2.2.4. Verici Kahraman 

Bir vericinin(en geniş anlamda objenin hedefi ile ilgili olarak etki yaratmaya kurulu her 

kahraman) yani aksiyonu yönlendiren ve hikâyenin sonunda dengeyi bir taraftan diğer 

tarafa kaydıran ve bir çeşit hakem rolü oynayan bir kahramanın müdahaleleri sayesinde, 

var olan problemli durum çözüme kavuşmuş olur. 

Mesnevi metni bu tanım çerçevesinde  değerlendirildiğinde Şâvûr adlı kahramanın tam 

anlamıyla verici kahraman rolünü oynadığı anlaşılmaktadır. Şâvûr özellikle sağduyulu, 

objektif ve bilge tavrıyla Husrev ve Şîrîn arasındaki dengeleri düzenlemede ve kurmada,  

isabetli müdahaleleri ile ikili arasındaki problemleri çözüme kavuşturmada ustaca bir 

tavır sergilemektedir. Örneğin eserin başında Husrev’in resmini Şîrîn’e Şîrîn’in resmini 

de Husrev’e gösteren Şâvûr dengeli biçimde aksiyonu başlatır. Aşk duygusunu her iki 

kahramanda da eşit şekilde uyandırır. Yine Husrev’e yeryüzüne çıkan yakutların sırrını 

soran Şîrîn’e de cevap Şâvûr’dan nakille verilir. Şeker adlı cariyeye olan 

kıskançlığından ve aşkın yakıcı ihtirasından yataklara düşen Şîrîn’in durumunu 

Husrev’e ileterek iki âşığın tekrar bir araya gelmelerini de sağlayan yine Şâvûr’dan 

başkası değildir. Bu sayede hikâyede denge tekrar yakalanır ve Husrev’le Şîrîn arasında 

zaten fazlalık olarak bulunan Şeker de Şîrîn’deki kıskançlık duygusunu ayyuka çıkarma 

görevini icra ettikten sonra sahneden çekilir ve Husrev asıl sevdiğinin Şîrîn olduğunu 

tam olarak anlar ve yeteri kadar uzamış olan aşk ve kıskançlık oyunlarıyla iyiden iyiye 

huzursuz ve gergin olan âşıkların yerini nikâh akdiyle huzur ve sükûnet bulan kalpler 

alır.  

Ferhâd da gerçek âşık olmanın gereğini yerine getirerek “şirin can”ından vazgeçmesi 

yönüyle verici kahraman olarak değerlendirilebilir; çünkü bu sayede bir aşk ilişkisinin 
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ancak iki kişi arasında yaşanabileceği ve üçüncü kişinin mutlak bir biçimde sahneden 

çekilmesi gerektiği kabulü kurguda yürürlüğe sokulur ve Husrev ve Şîrîn arasındaki 

ilişki tekrar Ferhâd’ın hikâyeye dahil olmasından önceki  görüntüye kavuşur. Bir 

anlamda iki âşık arasındaki ilişki tekrar sadece iki kişiyi içine alabilecek genişlikteki aşk 

oyunları zeminine dönüşür. 

2.2.3.2.2.5. Alıcı Kahraman 

Her zaman başkahraman, aksiyondan en çok kâr sağlayan, korku verici veya cezbedici 

objeyi elde eden kişi demek değildir, çünkü insan kendisi için olduğu kadar başkası için 

de arzu edebilir ya da korkabilir. Mesnevi kahramanları bu yaklaşım çerçevesinde 

değerlendirildiğinde Şîrîn’in alıcı kahraman işlevi içinde değerlendirilmesi mümkündür. 

Çünkü; Şîrîn’i canından çok seven Ferhâd, şirin canını Şîrîn için feda eder. Çünkü 

Ferhâd tarafından aşk yolunda Şîrîn için adanmış şirin can yine Şîrîn için, Şîrîn’e feda 

edilir.  

Şîrîn’in Husrev’in ölümü üzerine yüzüğüne sakladığı zehri içerek şirin canından 

vazgeçmesi olayında ise alıcı kahraman Husrev’dir. Çünkü Şîrîn, şirin canını Husrev 

için Husrev’e vermiştir. 

2.2.3.2.2.6. Yardımcı Kahraman  

Anlatıda yardımcı ve itici güç rolüne sahip kahraman olarak değerlendirilebilecek olan 

bu kahraman türüne incelediğimiz eserde pek çok isim saymak mümkündür. Bunlardan 

ilki Husrev’in babası Hürmüz’dür. Hürmüz nasihatleri ile oğlunun sürekli olarak yol 

göstericisidir. Şâvûr hem Husrev’e hem de Şîrîn’e yardımcı olan kahraman 

konumundadır. Bu bakımdan Şâvûr’u hem verici hem de yardımcı kahraman olarak 

değerlendirmek son derece yerindedir. Şâvûr, bilge kişiliği, Husrev’in psikolojisine 

daima hakkı ve doğruyu telkin etmesi ile öne çıkan, olayları objektif bir gözle Husrev’e 
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seyrettirme çabası içinde olan, sakin, soğukkanlı, aklıselim tabiatı ile devamlı surette 

Husrev’i teskin etme gayreti içinde olan ve Husrev’in hudutsuz bir kazanma ihtirası ve 

tutkusu ile kaybettiği iç huzurunu ona sürekli yeniden kazandırmaya çalışan sakin, 

edindiği tecrübeleri aktararak Husrev’i moral açısından sürekli destekleyen ve 

Husrev’in sürekli yanında ve yakınında olduğunu ve daima Şaha sadık olduğunu 

Husrev’e her fırsatta hissettirmesi ve bildirmesiyle Husrev’i moral açısından sürekli 

destekleyen Şah’ın en güvendiği nedimi ve aslında pek çok durumda fikri ve bilgisine 

başvurduğu bilirkişisidir.  

2.2.3.3. Sözcü Olarak Mesnevi Kahramanı 

Yazarın zaman zaman kahramanların arkasına gizlenerek fikirlerini okura açıklamada 

kahramanı aracı olarak kullanması anlatı türü içine giren metinlerde sıkça rastlananan 

bir durumdur. Firâkî de Husrev ü Şîrîn’inde zaman zaman bu yönteme başvurmuştur. 

Metinde Hürmüz’ün oğlu Husrev’e ülke yönetiminde adaleti elden bırakmaması ve adil 

olması yönündeki telkinlerini sıraladığı bölümde  konuşan Hürmüz gibi görünse de  asıl 

konuşan şair Firâkî  daha doğrusu bu bölümdeki  tavrı ile vaiz Firâkî’dir.  İslamın adalet 

anlayışına ait olan ve yöneticinin kimsesizin, dulun, yetimin, fakirin hakkını koruması  

ve  mutlaka yüreğinde Allah korkusu taşıması bütün fiillerinde bir gün Allah’a hesap 

vereceğini unutmaması gerektiği gibi  kabullere yer verilen bu bölümde duyulan sesin 

vaiz Firâkî’ye ait olduğu açıktır. Bu bölümden seçtiğimiz beyitler: 

Çıúarma pÀye-i ÀèlÀya dÿnı 

Gözet ayaúlara düşmüş zebÿnı 

 

Yürürken ãad-hezÀrÀn bìve èüryÀn 

Geyürme úullara altunlu úaftÀn 

 

Gezerken der-be-der  eytÀm-ı muótÀc 

Urınmasun vezìrüñ cevherì tÀc 
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Óaõer úıl bedduèÀdan iótirÀz it 

Bu èizz ü nÀzı úo Óaúúa niyÀz it 

 

CihÀn mülkinde èadl ile çıúar ad 

Disün aduñ işiden Àferìn yÀd 

 

Dilerseñ k’añılasın tÀ úıyÀme 

Öküş iósÀn u luùf it òÀãã u èÀma 

 

Düriş idin seóÀ vü èadli pìşe 

İşüñ èÀlemde cÿd olsun hemìşe 

 

SaòÀvet bir ãıfatdur Óaúúa lÀyıú   

Çalış nefsüñ anuñla eyle fÀyıú  (512-519) 

 

ÒudÀdan var ise fiél-cümle bìmüñ 

Ùoúunma úılına  hergiz yetìmüñ 

 

áarìbüñ Àóına olma muúÀbil 

Söyündürme çerÀà-ı baòtuñı bil 

 

ÒuãÿãÀ göz yaşından ki ãaúın key 

              Ùuruşamaz   anuñla leşker-i key  (529-531) 

 

Firâkî’nin kendisine sözcü olarak seçtiği diğer  kahraman ise metinde baştan sona kadar 

bilge kişi rolünü yüklenmiş olan Şâvûr’ dur.  

Aşağıdaki beyitler vaiz Firâkî’nin ağzından konuşan Şâvûr’un sözlerini yansıtmaktadır: 

Hüner yirde úomaz hìç ãÀhibini 

MurÀda irgürür her ùÀlibini 

 

İdüpdür fetó-i úufl-i rızúa FettÀó 

Hüner ehlinüñ engüştini miftÀó 

 

Dilerseñ kéolasın èÀlemde meşhÿr 

Hüner kesb it hüner ey merd-i maàrÿr 

 

Hüner kesbinden ol el kim ıraúdur 

Dıraòt-ı tende bir úurı budaúdur 
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Hünersüzlükden ol kim ola bì-èÀr 

Degül insÀn óayvÀn-ı èalef-òVÀr   (1527-1531) 

2.2.3.4. Mesnevi Kahramanlarını Tanıtma Yöntemi 

(Anlatı) kahramanını üç şekilde tanıtmak mümkündür:  

1) Anlatı kahramanının kendi kendini tanıtması 

2) Anlatı kahramanının başka bir kahraman tarafından tanıtılması 

3) Olay dışından bir anlatıcı tarafından mesnevi kahramanının tanıtılması 

2.2.3.4.1. Mesnevi Kahramanının Kendi Kendini Tanıtması ve Anlatması 

 Anlatmaya dayalı edebî eserlerde müellif, kahramanlarına hayat vermek için Aristoteles’in 

doğrudan (aktörler aracılığı ile olayın gözönünde canlandırılması) veya anlatmaya dayalı 

(olayın bir anlatıcı aracılığı ile anlatılması) şeklinde ayırt ettiği iki tarz edebî taklid 

(mimesis) yöntemi ileri sürer ve bunları fiilen kullanır. Asla açıklama yapmadan sadece 

kahramanın davranışları üzerinde durmak ve kahramanın davranışlarını okura seyrettirmek 

şeklinde kendini gösteren sahne yöntemi sayesinde tasvir edilen olaylar, dramatik eğrinin 

en yüksek ve en şiddetli anına tekabül eden, belirli, göstermeye dayalı bir karakter kazanır: 

En önemli olay burada olur; kahramanlar burada kendilerini gösterir; güçlü duygular ve 

çatışmalar göstermesi burada patlak verir. (Bourneur-Quellet, 1992, s. 52). 

Mesnevi kahramanlarının kendi kendini tanıtması ve anlatması için kullanılan temel 

yöntemler sahneleme ve göstermedir. Sahneleme, Romandaki öykülemenin “görünen 

yaşantı” şeklindeki temelini oluşturan ve ‘karşılıklı konuşma (diyalog)’ ‘tasvir’ ve 

‘ayrıntılı eylem’leri kapsayan yöntemdir (Sazyek, 1994, s. 105). Sahneleme ve gösterme 

yöntemlerinin  birbirinin yerine kullanılabilen iki aynı yöntem olarak 

değerlendirildiğine dikkati çeken Hakan Sazyek,  bu iki yöntemden sahnelemenin 

görülebilen yaşantıyı; göstermenin ise görünmeyen yaşantıyı aktarmada kullanılan iki 

ayrı yöntem olduğunun altını çizer (Sazyek, 1994, s. 105). Firâkî’nin metninde 

sahnelemenin  en sık kullanıldığı yerler metindeki diyalog bölümleridir. 



179 

 

Mesnevi kahramanlarının kendi kendisini anlattığı ya da okura kendini tanıttığı 

bölümlerde  temel anlatım yöntemleri olarak Bilinç akışı,  iç monolog ve iç diyalog 

teknikleri kullanılır. Metinde bu tekniklerin kullanıldığı bölümler oldukça fazladır.  

2.2.3.4.1.1. Bilinç Akışı 

 Tahkiyeli eserlerde kahramanın zihnini aracısız olarak okura seyrettirdiği bölümler 

olarak da açıklanabilecek olan bu tekniğin özellikle aşk acısı çeken mesnevi 

kahramanlarının bu acının dayanılmaz bir seviyeye ulaştığı anlarda çareyi aşk derdini 

dağa taşa canlı cansız varlıklara duyurmaya çalıştıkları anlarda kullanımı dikkati 

çekmektedir. 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde bilinç akışının kullanımına en güzel örneklerinden biri 

Ferhâd’ın Şîrîn’in aşkını âleme duyurmasından sonra Husrev tarafından kuyuya 

hapsedildiği ve Bîsütûn dağını aşkı için delmeye çalıştığı bölümlerde; diğeri de Şîrîn’in 

Husrev’i kendisinden uzaklaştırdıktan sonra Husrev’in hasretine dayanamayıp sarayının 

bahçesinde gönlündeki aşk derdini bahçedeki bülbüle güle anlattığı bölümdedir. 

2.2.3.4.1.2.  İç Monolog ve İç Diyalog 

Tahkiyeli eserlerde yazarın kahramanı okuyucuyla baş başa bırakma amacı ile aradan 

çekildiği ve bu sayede okurun kahramanla baş başa kalabildiği ve kahramanın iç 

dünyasını doğrudan onun ağzından tanıma fırsatını yakaladığı bir teknik olan iç 

monolog yöntemi sayesinde  kahraman serbestçe ama mantıki bir bağ ve sıralama içinde 

iç dünyasını okura açar ve arada bir aracı olmadan  okura doğrudan kendini dinleme 

fırsatı verir. 
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İç Monolog Tekniğinin Eserde Kullanımı 

Firâkî söz konusu tekniği eserin tamamına yayılacak biçimde bolca kullanmıştır. Okuru 

metne en çok bağlayan ve kahramanla okuru yakınlaştıran iç monolog bölümleri 

özellikle kahramanların çaresiz kaldığı, duygusallığın ve lirizmin üst seviyelere  çıktığı 

bölümler olarak kendisini gösterir.  Söz konusu  tekniğin  kullanımına Ferhâd’ın 

Bisütun dağındaki çaresizliğini ve Husrev’in verdiği söze sadık kalıp kalmayacağı 

hususundaki endişesini dile getirdiği aşağıdaki beyitler örnek verilebilir: 

MelÀl altında oldı úÀmetüm lÀm 

HilÀl itdi beni àuããayile eyyÀm 

 

Bu naùè-ı kÀyinÀt içinde úat úat 

Beni àam beydaúı mÀt eyledi mÀt 

 

ŞikÀyet rÿzgÀruñ dÀd elinden 

Baña ôulm idenüñ feryÀd elinden 

 

Baña idenleri AllÀha ãaldum 

Bulam yarınki gün dergÀha ãaldum  (1660-1663) 

 

èAceb èahde vefÀ ide mi Pervìz 

ÒilÀf idüp ola mı yoòsa òun-rìz 

 

Úıla mı şarù ile yÀ Rab èamel ol 

Çeke mi cÀn-ı Şìrìnümden el ol 

 

Virüp endÿh-ı hicrÀndan nevÀle 

İde mi girü bir ùaàa óavÀle 

 

Geçer èömrüm egerçi kÀm u nÀ-kÀm 

Velì bilmem nolacaúdur ser-encÀm 

 

Niçe bì-ùÀlièem èÀlemde yÀ Rab 

CihÀn şÀdìde vü ben àamda yÀ Rab 

 

ViãÀl-i yÀrdan meéyÿs oldum 

Úara ùaàlarda úara pus oldum 
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Egerçi úıldı yÀrüm èahd ü peymÀn 

Bilürven girü olmışdur peşìmÀn  (1774-1780) 

 

Husrev’in taşkın davranışları nedeniyle Şîrîn’in meclisi terketmesi üzerine 

Husrev’in Şîrîn’e sitemini ve kendisine haksız yere öfkelendiğini düşündüğü için 

kırgınlığını dile getirdiği iç konuşma cümleleri aşağıda sıralanmıştır:  

İder aàyÀre luùf ile niyÀz ol 

İder èuşşÀúa úahr u kibr ü nÀz ol 

 

Úoyup èÀşıúlarını zÀr u bìmÀr 

İder ol cÀn ùabìbi ãanma tìmÀr 

 

Niçe aldanup ol èahd-i yalana 

Bu bì-pÀyÀn yola olam revÀne 

 

Niçe çekem bu derd-i bì-kerÀnı 

Niçe Àzürde idem cism ü cÀnı 

 

Niçe bir baña teşnìè ide ÀfÀú 

Niçe bir ùÀúatümi eyleyem ùÀú 

 

Çün olmadı baña ol yÀr u dil-dÀr 

Güc ile üstine düşmek zihì èÀr 

 

Meger bir àayriye dil-dÀr olupdur 

Anuñçün benden ol bìzÀr olupdur 

 

Eger anuñ baña olsaydı meyli 

İdermiydi cefÀ vü cevr òayli 

 

İder dÀyim benümle ol sitìzi 

Deger boynumda her-dem tìà-i tizi  (2230-2238) 

 

Ferhâd’ın matemini tuttuğu esnada Şîrîn’in Ferhâd ile ilgili olarak ağzından 

dökülen sözler de iç monolog tekniğine örnek teşkil edecek niteliktedir. Bu 

ifadelerden seçtiğimiz örnekler şöyledir: 
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CihÀn mülkinde rÀóat olmadı hìç 

Úamu aóvÀli zülfüm gibidür pìç 

 

Olup bend-i àam-ı hicrÀndan ÀõÀd  

Sürÿr-ı visÀl il’olmadı dil-şÀd 

 

äalınmadı ser[i]v tek bÀàlarda 

äanavber gibi geçdi ùaàlarda 

 

Ne bÀà-ı óüsnümüñ sünbüllerinden 

Ne vaãlum gülsitÀnı güllerinden 

 

Ne àonçe leblerümüñ òandesinden 

Ne şeftÀlülerüm turvendesinden 

 

DirìàÀ vü dirìàÀ görmedi hìç 

Bularuñ hìç birine irmedi hìç  (1908-1913) 

 

İç Diyalog:  

 Husrev’in resmi eline geçtiğinde Şîrîn’in aklındaki soru işaretlerini elindeki 

resimle paylaştığı aşağıdaki mısralar bu tekniğin metinde yerinde ve etkili 

kullanıldığı bölümlerdendir: 

Ne şehrüñ pÀdişÀhì ãÿretisin 

Ne burcuñ mihr ü mÀhì-heyéetisin 

 

Ne yirdendür gelişüñ bu diyÀra 

Ne iúlìme giderdüñ yÀ  şikÀra 

 

Ya kimüñ nÀmesisin söyle nÀmın 

Òaber vir bilelüm bÀri maúÀmın 

 

Ya göñlüm yaàmalayan úanı kimdür 

Benüm bu derdimüñ dermÀnı kimdür 

 

Ne siór itdüñ beni dìvÀne úılduñ 

Dil ü cÀndan úamu bìgÀne úılduñ  (685-689) 
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Şîrîn’in resmi eline geçtiğinde Husrev’in resimle olan konuşması da iç diyaloğun 

güzel örneklerinden biridir: 

Dimezün kim yüzüñ göster düşümde 

Ne var bir kerre görinseñ düşümde 

 

Degül òaddüm senüñl’olmaú hem-Ààÿş 

Tek-i kÿyuñ yiterd’itsem der-Ààÿş 

 

Saña çeng ü çeàÀne cÀm-ı gül-gÿn 

Baña efàÀn u zÀr u çeşm-i pür-òÿn 

 

Benüm cÀnum firÀkuñda muèaõõeb 

Senüñ göñlüñ kimüñ vaãlında YÀ Rab   

 

Şîrîn’in kendisini Bîsütûn dağında ziyaretinin ardından bir anda tekrar yalnız ve 

kimsesiz kalan  Ferhâd’ın  Şîrîn’in hayaliyle olan konuşmasını yansıtan aşağıdaki 

beyitler iç diyaloğun çok başarılı kullanıldığı, bu sayede   lirizmin doruğa ulaştığı 

parçalardandır: 

HilÀl-i èìd gibi behcet-engìz 

Görindüñ gic gitdüñ Àh kim tìz 

 

CemÀlüñ gerçi virdi çeşmüme nÿr 

Girü fi’l-óÀl mestÿr itdüñ ey nÿr 

 

Bu menzilde görindüñ baña ey mÀh 

Yine hercÀyìÀt itdüñ gidüp Àh  

 

Úoduñ tenhÀ beni vÀdì-yi àamda 

             èAõÀb u óasret ü derd ü elemde 

  

Egerçi baña hem-demdür òayÀlüñ 

ViãÀlüñ gibi olmaya viãÀlüñ 

 

Taãavvur úanda vü taãdìú úanda 

CemÀèat úanda vü tefrìú úanda 
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Úara zülfüñ gibi ãabr u úarÀrum 

Be-küllì gitdi elden iótiyÀrum  (1762-1768) 

2.2.3.4.2. Kahramanın Başkası Tarafından Tanıtılması 

Kahramanlar, başkaları ile ilgili tanıtma bilgilerini vermede, yöntem olarak kendi 

kendine konuşma ve kendi kendilerine yönelik bakış tarzını kullanmazlar, ancak 

bizi başkalarına bağlayan ilişkileri, başkalarının davranışları ve sözlerini yöntem 

olarak kullanırlar. Başkası nazarında varolma ve başkasına karşı davranma tarzı 

ile her roman kahramanı, kendisi hakkında olduğu kadar başkası hakkında da bize 

bilgi verir. Her tür davranış, bir başkasının yansıttığı imaja karşılık olarak tezahür 

eder. 

Ancak, sadece kahramanla ilgili doğrudan bilgileri verebilen yöntem diyalog 

yöntemidir, çünkü hareket gibi söz de, başkasına yönelik olarak yansıtılan imaja 

karşılık sayılır. (Bourneur-Quellet, 1992, s. 185). 

2.2.3.4.2.1. Diyalog 

Olayın parçası durumunda olmayan anlatıcıyı -gözlemci konumunda bile olsa- 

bütünüyle silikleştirerek okuyucuyla figür merkezli içeriği doğrudan karşı karşıya 

getirmek ve böylece içeriğin uyandıracağı gerçeklik izlenimini pekiştirmek için 

kullanılan bu yöntemde figür, duygu ve düşünce evrenini kendi tarafından 

dolaysız bir şekilde sergileme olanağı bulur.  

Husrev ü Şîrîn’de de sıkça kullanılan bu yöntem sayesinde okur mesnevi 

kahramanlarını, onların duygu ve düşünce evrenini aracısız şekilde tanıyabilir. 

Mesnevi içinde diyalog yönteminin kullanıldığı söz konusu bölümler okurun 

kahramanlara en çok yaklaşma imkânı bulabildiği eseri de teknik açıdan roman 

türüne en çok yaklaştıran parçalar olarak da nitelenebilir: 
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Husrev’in Şîrîn’le nikâhsız olarak birlikte olmak istemesinin arkasından ikilinin 

konuşmalarına yer verilen aşağıdaki bölümde Şîrîn’in kendine olan güveninin ve 

Husrev karşısındaki kendinden emin ve asla tavizkâr davranmayacağının, son 

derece nahif görüntüsünün altında kendini savunma durumunda kalırsa kendinden 

beklenmeyecek kadar  yırtıcı davranabileceğinin de ifadesi durumundaki sözleri 

(2174-2193), Husrev’in Şîrîn’e yaklaşma arzusuna karşı duramayışının yanında 

gururunu da bir kenara bırakamayışının ve Şîrîn’e olan siteminin rahatlıkla 

anlaşılabildiği konuşmaları (2194-2216) ile bir bütünlük göstermekte ve her iki 

kahramanın da meseleye dair  farklı algıları ve karakter özellikleri okur tarafından 

rahatlıkla fark edilebilmektedir: 

CihÀn mülki nedür kim cÀn bahÀyam 

Beni ãanma ki bir erzÀn bahÀyam 

 

Ne ol muràem ki ÀsÀn ola ãaydum 

Ne şol ãaydem ki düşvÀr ola úaydum 

 

Ben ol müşgìn àazÀl ü nÀzenìnem 

KemìngÀh-ı cihÀnda Şìrìnem 

 

Teõerv-i bÀà u kebk-i kÿhsÀrem 

èUúÀb-ı tünd ü şÀhìn-i şikÀrem 

 

Ne dem kim ben olam òışm ile sÀyir 

Döker bÀl ü perini nesr-i ùÀyir  (2174-2178) 

(…) 

Şeh incinmedi bu sözlerden aãlÀ 

Ùamaè úatè itmedi bir laóôa úatèÀ 

 

Güher dürcinden alup úufl-i mercÀn 

Açıldı girü nic’itsün o mercÀn 

 

Didi ey kÀfir-i gÀret-ker-i dìn 

Bu nice resmdür bu nice Àyìn 

 

SaèÀdet òÀnuña bir gice mihmÀn 

Olana böyle mi idersin andan 
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Neñ alduú ey melÀóÀt bÿstÀnı 

K’urasın bize taàrìr lisÀnı (2194-2198) 

(…) 

Ùutuldumsa düşüp dÀmuña nÀ-gÀh 

Yüzüme ùoàru baúmazsın nidem Àh 

 

CihÀndur bu nigÀrÀ böyle olmaz 

ZamÀndur devr döner şöyle kalmaz  (2215-2216) 

 

Firâkî’nin başarıyla ve oldukça da fazla sayıda kullandığı  diyalog bölümleri metnin son 

derece akıcı ve kahramanların iç dünyalarını, ruhsal kimliklerini çok somut ve yalın 

biçimde gösteren bölümler olması açısından ayrıca önem taşımaktadır. Kahramanların 

iç dünyaları ile ilgili açığa kavuşmamış ayrıntılar söz konusu diyalog bölümleri 

sayesinde okur tarafından kolayca çözümlenebilmektedir.  

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde, Be-MünÀôarÀ Kerden-i Òusrev be-Án Muèteúif-i Künc-i 

äabÿrì ve GiriftÀr-Şoden-i Án Yÿsuf-äıfat-ı ZelìóÀ nÀ-dìde Be-Meşaúúat-i TengnÀ-yı 

ÇÀh-ı Dÿrì başlıklı bölümdeki 1359-1378.beyitler arası tamamen Husrev’in ve 

Ferhâd’ın  Şîrîn hakkındaki münarazalarını içeren bir diyalog bölümüdür. Bu bölüm 

okuyucuya Husrev’in ve Ferhâd’ın iç dünyalarını metnin daha önceki hiçbir bölümünün 

sunmadığı kadar geniş ve açık biçimde bu iki kahramanı değerlendirme ve yorumlama 

imkânı sunar. Husrev’in kazanma hırsıyla dolu, öfkeli ve çabuk alevlenen zaman zaman 

“zorba”lığa varan kaba  kişiliği ile okur ilk kez bu diyalog bölümlerinde tanışır, arzu 

nesnesi olarak gördüğü Şîrîn’e ne derecede ihtiras ve tutku ile bağlı olduğunu anlar; 

yine metnin şahıs kadrosuna henüz dahil edilen Ferhâd’ın “divan edebiyatındaki sadık 

ve gerçek âşık tipi”ni simgelediğini, aşk belasının müptelası olduğunu  dünya heva ve 

hevesinden arınmış  gönül aynasının temizliğini yine bu diyaloglardaki hikmetamiz ve 

arifane sözleriyle idrak ederiz. 

Aynı işleve sahip bir başka diyalog bölümü de söz konusu başlığın sonundaki 1572-

1595. beyitler arasıdır. Söz konusu bölüm sayesinde okur, bir taraftan Husrev’in daha 

önce bilmediği kurnazlık, yalancılık, ahde vefasız olma gibi özelliklerini tanırken diğer 



187 

 

taraftan da Ferhâd’ın saflığına, sözünün eri, temiz bir gönül adamı olduğuna da şüphesiz 

ikna olmaktadır. 

Diğer önemli diyalog bölümleri ise; Şîrîn’in Ferhâd’ın aşkının temizliğini ve onun 

kendisine olan aşkı yoluna başını koyabilecek kadar gerçek aşk adamı oluşunu 

anlamasıyla birlikte Ferhâd’a visalini ve aşkını vadettiği 1722-1737. beyitler arasını 

içeren bu bölüm metnin önemli dönüşüm bölümlerinden biridir; çünkü bu diyalog 

bölümüyle metin içinde denge Ferhâd’dan yana kayar ve eserde bu diyalog bölümüne 

gelene kadar yerleşik biçimde devam ettiği görülen Husrev ü Şîrîn aşkı bundan sonra 

Ferhâd ve Şîrîn olarak değişir. Bu durum metin içinde heyecanı ve gerilimi de 

tırmadıran dönüştürücü bir öge işlevine de sahiptir; çünkü Şîrîn’in Ferhâd’a aşkını 

vadetmesi Husrev’in de artık öfkesinin ve kıskançlığının zaptedilemeyecek bir hâl 

alışına da sebep teşkil eder. Bu diyalog bölümünün Ferhâd’ın ve Şîrîn’in kişiliklerini 

çözümlemede de çok önemli bir payı bulunmaktadır. Ferhâd bu diyalog içinde klasik 

âşık tavrını devam ettirmektedir; ama bu tavır içinde belki de o ana kadar Ferhâd’dan 

beklenmeyen bir cesaretle Şîrîn’e aşkını tüm yalınlığı ile ve güçlü biçimde ifade eder. 

Bu diyalog anına kadar Ferhâd Şîrîn’e hep hayranlık duymuş Şîrîn’in kapısında kul 

olduğunu daima Şîrîn’in kendisinden beklediklerini eksiksiz biçimde yerine getirmiş; 

ama hiçbir zaman Şîrîn’e aşkını açıkça sözlere dökerek ifade etmemiştir, bu bir ilktir. 

Şîrîn’in kişiliği ile ilgili olarak önemli  bir çözümleme imkânı sunan bu diyalog 

bölümünde Şîrîn de en az Ferhâd kadar okuru beklenmedik aşk vaadiyle şaşırtır. Metin 

içinde Şîrîn’in pasif âşık kadın tipi olarak süregiden işlevi söz konusu diyalogdaki 

Ferhâd’a dönük beklenmedik yakınlaşmasıyla sekteye uğrar; pasif kadın kahraman 

sadece kendine ait bilinçli bir tercihte bulunur ve Ferhâd’ı seçer. Yani bu dönüştürücü 

ögenin yaşanmasına sebep Şîrîn’in yaptığı seçimdir ve bu seçim metin içindeki 

aksiyonun farklı boyutlara taşınmasına sebep teşkil edecek itici bir güç değerindedir. 

 Eserdeki önemli diyalog bölümlerinden bir diğeri de 2160-2208. beyitler arasında yer 

verilen Husrev ve Şîrîn arasındaki diyalog bölümüdür. Husrev’in beraber bulundukları 
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meclisteki rahat ve küstah tavırlarından ötürü Şîrîn meclisi terkeder. Bu diyalog bölümü 

Husrev’in Şîrîn’le tensel temas kurmaya çalışmasıyla başlayıp Şîrîn’in meclisi 

terketmesine kadar süren bölümü içine alır. Bu diyalog bölümü de yine Şîrîn’in gerçek 

bir kadın -neredeyse- karakterine büründüğü pasif kimliğinden sıyrılıp seçim yapan, 

iradeli ve güçlü kadın imajına yaklaştığı bir bölümdür. Şîrîn’in son derece kararlı bir dik 

duruşla Husrev’e başkaldırması yine okurun Şîrîn ile ilgili daha önce görmeye alışık 

olduğu zayıf ve pasif görüntünün sarsılmasına imkân tanır. 

2.2.3.4.3. Olay Dışından Bir Anlatıcı Tarafından Mesnevi Kahramanının Tanıtılması 

Bizzat anlatıcı tarafından kahramanların daha çok geçmişteki durumlarıyla ve yaşantı 

biçimleriyle sunulması biçiminde gerçekleştirilen bu yöntemle okur, kahramanlar 

hakkında daha en baştan belirgin düzeyde bilgiye, fikre ya da izlenime sahip olur. 

Dolayısıyla bu tarz kişi tanıtımları sonucunda figür(ler)e yönelik sempatiler, kabuller ya 

da redler okuyucuya yazar tafından hazır olarak verilmiş olur. Bir başka deyişle 

okuyucu figürü tanıma ve/ya daha ileri bir adımda ona karşı bir tavır belirleme 

noktalarında yazar tarafından yönlendirilir (Sazyek, 1994, s. 109). 

Mesnevinin başkahramanı Husrev’in mesnevi içinde varlığından okurun ilk haberdar 

edildiği kısım aşağıdaki beyitlerdir. Aşağıdaki ifadeler anlatıcı tarafından Husrev’in 

üstün vasıflara sahip bir birey olduğunun altını çizmek ve okuru mesnevinin kalan 

kısımlarında sürekli bir araya getireceği bu kahramanın idealize kimliği ve sıradan bir 

insan olmadığı fikrini en başta okurun kafasında yerleştirmek için özellikle seçtiği 

beyitler durumundadır: 

Geçince bir iki müddet aradan 

Aña bir tıfl virdi kim Yaradan 

 

Meh-i ferruò-fer ü ãÀóib-kiyÀset 

HümÀyÿn-kevkeb ü òurşìd-ùalèat 
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Çü ùoàdı gün gibi mÀderden ol mÀh 

Didi yirlerle gökler zÀdehuéllÀh 

 

Òoş erkÀn üzre idüp iótirÀmın 

Úodılar Òusrev-i Pervìz nÀmın 

 

HilÀl indi  felekden çÀker oldı 

 Anuñ gehvÀresine çenber   oldı  

 

Ne var ol  mÀha mehd olursa nüh ùÀú 

Aña úavs-i úuzaódur bir baàırdaú 

 

Oyuncaà  olmaàa ãankim æüreyyÀ 

Dizilmiş mehde boncuú gibi gÿyÀ 

 

Yatur ol àonçe-i ter mehd içinde 

äanasın berg-i güldür şehd içinde  (405-412) 

 

Husrev’in isteği üzerine Şîrîn’i bulmak için yola çıkan Şâvûr’un ulaştığı Ermen 

ülkesinde Şîrîn’in ahvalini sorduğu bir kişiden aldığı aşağıdaki yanıt bölümü ile de Şîrîn 

henüz fiilen olay akışı içinde yer almadan evvel okurun Şîrîn’in sıradan bir kadın 

kahraman olmadığının farkına varması istenmekte bu düşünce özellikle Şîrîn’e 

ulaşmanın zorluğu fikri üzerinden  okurun zihninde uyandırılmaya çalışılmaktadır. 

Aşağıdaki beyitlerde Şîrîn’i görmenin mümkün olmadığı, onu görmeye çalışan bir çok 

kişinin bu uğurda gözünün ışığını feda ettiğinden, rüzgârın bile Şîrîn’in ayağının bastığı 

toprağa  erişemediğinden bahisle Şîrîn’in ulaşılmazlığı fikri benzetmeler yoluyla 

kuvvetlendirilmektedir: 

Sözin ŞÀvuruñ ol merd eyleyüp gÿş 

Didi dìvÀne misin yoòsa ser-òoş 

 

Kim itmişsin òayÀlÀt u muóÀlÀt 

Müyesser ola mı heyhÀt heyhÀt 

 

DimÀàuñda èaceb sevdÀ úonulmış 

Cünÿndan saña bir sÀàar ãunulmış 
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ÒayÀl ü fikr-i bÀùıl cümle naúlüñ 

Niçün kendüñ yitürdüñ úanı èaúluñ 

 

Degüldür anı görmek serserì kÀr 

NihÀndur çeşm-i èÀlemden perìvÀr 

 

Yolında yel gibi yilüp yürürseñ 

Eyüdür òÀk pÀyini görürseñ 

 

Anuñ bir úaãrı vardur cennet-ÀbÀd 

Felekden almış anuñ resmin üstÀd 

 

Münaúúaşdur der ü dìvÀrı rengìn 

Nişìmen idinüpdür anı Şìrìn 

 

Sipihr-i nìl-gÿn anuñ revÀúı 

HemÀn úavs-i úuzÀó dergÀh u ùÀúı 

 

Aña eyvÀn cebhe ùÀú ebrÿ 

CihÀn deyrinde bir maóbÿb-ı büt ÿ  (638-647) 

 

Husrev’i öldürecek olan Şîrûye mesnevinin kahramanları içine katılmadan evvel şairin 

onunla ilgili olarak okuru hazırladığı  bir ön bilgi değerindeki aşağıdaki beyitler 

Şîrûye’nin gelecek bölümlerde yapacağı kötülüklerin bir habercisi gibidir. Aşağıdaki 

beyitlerle de şair tarafından Şîrûye’nin izansız, dengesiz ve sürekli yanlış işlerle meşgul 

oluşunun altı çizilmiş, özellikle de bir oğulun babasının karısına âşık olması üzerinden 

ahlaksız oluşu vurgulanmıştır: 

Meger var idi bir dìvÀne oàlı 

èAúıldan fehmden bì-gÀne oàlı 

 

Çe ger úayãer úızı Meryemden olmış 

Degüldi ãanasın Ádemden olmış 

 

Olurdı hem-dem-i evbÀş her-dem  

Çıúarup göz yarardı baş her-dem 

 

Adı Şìrÿye bir şìr-i jiyÀn ol 

İderdi günde biñ kerre ziyÀn ol 
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Degül gözinde õerre tÀc ile taòt 

Meger èÀşıúlamış Şìrìn’o bed-baòt 

 

Ataluú óaúúını idüp ferÀmÿş 

èAdüvv olmışdı Pervìze o bì-hÿş  (2606-2611) 

2.2.4. Mekân 

Ferda Zambak, Türk Romanında Mekân isimli yüksek lisans çalışmasının giriş 

bölümünde edebî eserde mekân konusunu açıklarken mekân üzerine yerli ve yabancı 

edebiyat araştırmacıları tarafından yapılmış bazı tanımlara yer verir. Mekânı, anlatı  

içindeki görevi itibarı ile ve anlatıya ait diğer ögelerle ilişkilendirerek tanımlayan 

yaklaşımın mekânı sığ göstermek anlamına geldiğini savunan Zambak, farklı mekân 

tanımlarından yola çıkarak  mekânı şöyle tanımlar: “Mekân eşyaların belirli bir düzen 

yani kompozisyon şeklinde yer aldığı, vaka zincirine bağlı bulunan birey ve birey 

dışındaki tüm canlı ve cansız unsurların öncelikle fiziksel manada varlıklarını kuşatarak 

anlatının türüne ve konusuna göre, bireyi üzerinde bulunduğu zeminle ruhi manada 

paradoksal ya da paralel ilişki içine sokabilecek alandır”(Zambak, 2007, s. 3). 

2.2.4.1. Mekânın İşlevi 

Edebî eserde kahraman hep belli bir uzamda29 bulunur. Bu üç ögeden biri değişirse 

diğerleri de değişir. Yazar, çoğunlukla kişilerinin nerede olduğunu belirterek dış dünya 

gerçekliğini kağıt üzerinde canlandırmaya çalışır (Eziler Kıran-Kıran, 2003, s. 193). 

Kurmaca dünyanın gerçek dünyanın bir taklidi oluşunun temel eyleyeni kahramanların 

kurmaca dünyada da fiziksel olarak bir mekânla kuşatılmasıdır. Canlı ve/ya cansız 

kahramanları bünyesine dâhil eden mekân eser boyunca farklı biçimlerde düzenlenmiş 

biçimde karşımıza çıkabilir. Mekân değişikliklerini metin içinde tespit etmek aslında 

                                                           
29 Ayşe Eziler Kıran-Zeynel Kıran, Yazınsal Okuma Süreçleri isimli çalışmada mekân karşılığı olarak uzam 

sözcüğünü kullanmaktadır. Biz de söz konusu eserden alıntıladığımız bölümlerde uzam kelimesini değiştirmeden 

kullandık. 
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eser içinde değişen ilişkilere dair de çok önemli bir veri sahibi olmak anlamına da gelir. 

Bireyin mekân ile olan ilişkisi olumlu ya da olumsuz bir ruh hâli geliştirmesinde de 

temel belirleyicilerden biridir.  

Firâkî’nin eserinde mekân kullanımı konusundaki tercihleri,  mekânın kahramanların 

ruh hâllerini doğrudan etkileyen ve kahramanların duygu durumları ile bütünleşen bir 

işleve sahip önemli anlatı unsurlarından biri olduğunu göstermektedir. Örneğin 

mekânların kimi Şîrîn ve Husrev’in sarayı gibi ihtişam ve zenginlik sembolüdür. Açık 

mekânlardan özellikle bahar mevsimi içinde tasvir edilen gül bahçeleri gençliğin, zevk, 

sefa ve eğlencenin tablolaştırıldığı parçalardır. Aynı gül bahçelerinin sonbahar mevsimi 

içinde çizilen görüntüsü ise ölümü, yok oluşu ve faniliği vurgulamak üzere metin içine 

yerleştirilmiş parçalardır. Nitekim bahar mevsiminde gül bahçelerinde aşklarının ve 

ömürlerinin en güzel günlerini geçiren âşıklar sonbaharda aynı mekânlarda ölümü ve 

yok oluşu yaşar. Yine eserin sadık âşık tipi olan ve ölene kadar aşkı uğruna eziyet çeken 

Ferhâd, hiçbir vakit gönül açıcı bir bahçe ya da eğlence meclisi tablosu içinde karşımıza 

çıkmaz. Onun yeri ya bir kuyu ya bir sahra ya da aşkı uğruna canını erittiği Bîsütûn 

dağıdır.  

Eserde mekân unsuru anlatı içinde sahip olduğu farklı işlevleriyle bu bölümde ayrıntılı 

biçimde ele alınacaktır: 

2.2.4.1.1. Mekân: Engelleyici Eyleyen 

Uzam, olay örgüsünün bir başka deyişle entrikanın gelişmesine olanak sağlar. Bir yer 

değiştirme, birbirini seven iki kişiyi ayırır. Aşk romanlarının çoğunda uzam sevgilileri 

birbirinden ayıran  “engelleyici eyleyen” rolü oynar (Eziler Kıran-Kıran, 2003, s. 207). 
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Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde de Husrev ve Şîrîn’den birinin İran diğerinin Ermen 

coğrafyasında yaşıyor oluşu nedeni ile mekân iki sevgiliyi fiziksel olarak ayıran bir 

engelleyici eyleyen durumundadır. 

Ferhâd’ın Husrev tarafından Bîsütûn dağını delip bu dağdan su akıtabilirse Şîrîn 

üzerindeki iddiasından vazgeçeceği yolundaki vaadi ile Bîsütûn dağını kazma işini 

yüklenmesi esnasında Bîsütûn dağının Ferhâd açısından engelleyici eyleyen konumunda 

olduğu açıktır. Yine Ferhâd’ın adamları tarafından hile ile kuyuya hapsedilen Ferhâd 

için kuyu bir engelleyici eyleyendir. Ferhâd açısından engelleyici eyleyen durumundaki 

söz konusu mekânların işlevi Husrev açısından değerlendirildiğinde yardımcı eyleyen 

işlevini üstlenebilecekleri açıktır. Çünkü Ferhâd’ı Şîrîn’den uzaklaştıran bu iki mekân  

Ferhâd’ın Şîrîn’e yaklaşamamasını sağlamakla Husrev’in işine yaramaktadır. 

2.2.4.1.2. Mekân: Yardımcı Eyleyen 

Bazı anlatılarda kurmaca uzam kendisini rahat bir biçimde ifade etmesi için kahramana 

yardım eden yardımcı eyleyen rolünü üstlenir (Eziler Kıran-Kıran 2003: 207).  

Kimi durumlarda mekân, kahramanın hem kendi duygularını hem de ilişki içinde 

bulunduğu kahramanları  anlayabilmesine ve anlatabilmesine yardımcı olur. Bu tür 

durumlarda mekân kahramanın psikolojisinin ve ruh hâlinin olumlu yönde değişmesine 

de hizmet eden bir araçtır. 

Husrev ve Şîrîn’in birbirine fiziksel olarak en çok yaklaştıkları mekânlar olan işret 

meclisleri her iki kahraman için de yardımcı eyleyen durumundadır. Bu meclisler tasvir 

edilirken de bu mekânların kahramanların ruh hâllerini olumlu yönde değiştiriyor oluşu 

bu mekânlara ait tasvirlerde de rahatça gözlenebilmektedir. Zenginliğin ve şaşaanın 

sınırlarını zorlayan, musiki, sınırsız içki, her tür ikram; mahbub ve mahbubelerin 

çokluğunun da altının çizildiği bu mekânlar tabiat güzellikleri ile de bütünleştirilerek 
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adeta minyatür parçaları kadar kusursuz ve zamanın dondurulduğu sadece kahkahaların 

ve sürahilerden boşalan içki sesinin ney ve barbet sesine karıştığı doğu masallarından 

kaynağını alan tablolar biçiminde resmedilmektedir. Okur, böylesi mekânlar içine 

yerleştirilen kahramanların bu masalsı güzelliğin parçası hâline gelişini de 

duyumsamaktadır. Metin içinde belirli aralıklarla resmedildiğine tanık olduğumuz, 

hiçbir olumsuz ögenin kendine yer bulamayacağı kadar mükemmel ve idealize biçimde 

tasvir edilen bu mekânlar ile, mesnevi kahramanlarının gam ve tasa ile buluşmasının 

imkânsız oluşunun  altı çizilerek mesnevideki masalsı hava güçlendirilmekte ve bu 

masalsı atmosfer kolayca okurun zihninde canlandırılmaktadır. 

2.2.4.2. Yer Değiştirme ve Yol Güzergâhları 

Bir anlatı içindeki yer değişiklikleri aslında anlatının ritmini artırmaya yarayan ve 

aksiyonun doğuşuna zemin hazırlayan unsurlar olarak değerlendirilebileceği gibi 

kahramanın psikolojisik dalgalanmalarının da sebebi ve neticesi olarak gerçekleşmeleri 

boyutuyla kahramanın ruh hâlinin somut olarak gözlemlenebilmesine de olanak 

sağlayan bir ipucu niteliği taşır.  

Şîrîn, Husrev’in hasretine dayanamayıp derdini hafifletmek maksadıyla bir deniz 

yolculuğuna çıkar. 

Husrev, Şîrîn’den uzak olmaya katlanamaz ve kendini avlanarak rahatlatmak için bir 

sabah erkenden ava çıkar ve bu avlanırken yolunu kaybedip bir sahil kenarında baygın 

düşer; uyandığında karşısında Şîrîn’i bulur. Görüldüğü gibi Şîrîn’in deniz yolculuğu ve 

Husrev’in ava çıkması mesnevi içinde kahramanların birbirini tanıması merkezinde 

geliştirilen aksiyonun doğuşuna zemin hazırlamaktadır. 

Yine Şîrîn’in hasretine katlanamayıp Şîrîn’in sarayına konuk olan Husrev’in bir işret 

meclisi mahmurluğu ertesini fırsat bilip Şîrîn’e haddini aşan bir biçimde yaklaşmaya 

çalışması iki âşığı birbirinden ayırmış; Husrev, İsfahanlı Şeker isimli cariyede teselli 
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bulma amacıyla başka bir yolculuğa İsfahan ülkesine doğru yola çıkmış, Şîrîn de 

Husrev’in ayrılığında ona olan sevgisinin derecesini anlamış ve Husrev’e karşı 

sergilediği davranışlardan ötürü büyük pişmanlık yaşamıştır. 

2.2.4.3. Tasvir 

Tahirü’l Mevlevi, tavsif yahud tasvir terimini açıklarken önce Muallim Naci’nin 

Istılahat-ı Edebiyye’sindeki açıklamayı alıntılar : “Bir şeyi göz önüne getirerek 

tecessüm ettirecek suretde o şeyin hâline münasib bir takım tabirat ile tarif etmekdir.” 

Bu açıklamanın tasvirin değil tarifin tarifi olduğu düşüncesiyle Muallim Naci’nin tasvir 

terimi hakkındaki açıklamasını yetersiz bulan  Tahirü’l Mevlevi’nin kendi açıklaması 

ise şöyledir: “Tavsif yahud  tasvir: bir şeyin sade olduğu gibi değil biraz da şairce 

görüldüğü ve duyulduğu gibi anlatılmasıdır” diyenlerin tarifi daha doğru olsa gerekdir 

(Olgun, 1973, s. 149). 

Tahirü’l Mevlevi’nin Muallim Naci’nin tasvir hakkındaki açıklamasına getirdiği eleştiri 

ve tasvir hakkında yaptığı ikinci açıklama aslında anlatma esasına dayalı edebî 

metinlerdeki iki ayrı tasvir yönteminin izahı olarak da kabul edilebilir. Anlatmaya 

dayalı edebî metinlerde kullanılan tasvir yollarından ilki Aristo’nun mimesis olarak 

ifade ettiği, sanatın doğayı ve dış gerçekliği göründüğü gibi  resmettiği ve bu gerçekliğe 

bağlı kalarak yapılan tasvirdir. İkinci tasvir yolu ise özellikle “Şark’ın romanı” olarak 

da değerlendirilen mesnevilerde sıkça kullanılan dış gerçekliğin ne olduğundan ziyade 

şairin dış gerçekliği nasıl algıladığı ya da dış gerçekliğin şairin üzerinde bıraktığı 

etkinin anlatımı esasına dayanan tasvir yoludur. 

Realist özellikle de natüralist akıma bağlı sanatçılar, çevrenin insan ruhu üzerindeki 

etkisine inandıklarından bu etkiyi  hakkıyla dile getirilebilmesi için  gerçek dünyanın 

değiştirilmeden olduğu gibi anlatılmasına büyük özen göstermişler eserlerinde insanı 
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çevreden ayrı ve bağımsız düşünmediklerini kanıtlarcasına uzun, ayrıntılı ve yansıtmaya 

dayanan nesnel tasviri kullanmışlardır. 

Romantik ve izlenimci (ekspresyonist) sanatçılar öznel ya da izlenimci ya da romantik 

tasvir anlayışı olarak da isimlendirilen tasvir anlayışını benimsemiş olmakla tasviri 

okuyucuya gerçek dünyayı olduğu gibi sunmaktan ziyade okuyucuda duyguları 

uyandırmanın bir yolu olarak kullanmışlardır. Bu anlayış sahiplerince mekân 

kahramanın ruh dünyası çerçevesinden sunulur; gerçek, insanın dış dünyadan kopup iç 

dünyasına sığınması ve iç dünyasına yoğunlaşmasıyla  oluşur.30 

Tecrid esasına bağlı tasvir anlayışı olarak da yorumlanabilecek klasik edebiyatımızın 

tasvir anlayışını yorumlayan Tahirü’l Mevlevi, eski edebî eserlerimiz içinde tasvirin 

doğru ve yerinde kullanıma ait pek az örnekle karşılaşılabildiğinin altını çizer. Bu 

durumu eski ediblerimizin tasvirde tabiilikten uzaklaşmalarına bağlayan  Tahirü’l 

Mevlevi, tasvir yapılırken gereği kadar izahat vermenin yerinde olduğunu gereksiz konu 

dışı tafsilattan sakınmak gerektiğinin altını çizer: “Tavsif bir surette olmalı ki mukteza-

yı hâle nazaran anda ne ziyade ne de noksan görülmeli. (…) Evet, tavsif ve tasvirde his 

ve hayalin yardımından istifade etmek lazım olmakla beraber tehassüs ve tehayyülde 

tabiilikden ayrılmamak da elzemdir”(Olgun, 1973, s. 150).  

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde açık mekânlar, kapalı mekânlara göre daha ön planda ve 

daha fazla tercih edilen mekân türüdür. Husrev ve Şîrîn’in gam yükünü dağıttıkları hem 

birlikteyken hem de birbirlerinden ayrıyken tertip ettikleri işret meclisleri mesnevide en 

ayrıntılı olarak tasvir edilen açık mekân unsurları olarak dikkati çekmektedir. Bu 

meclisler, içki ve musikinin eksik olmadığı çok sayıda gulam ve cariyenin hizmet için 

hazır beklediği, tabiatın tüm güzelliklerinin bir arada bulunduğu ve bu güzelliklerin 

zenginlik ve ihtişamla buluştuğu Husrev’le Şîrîn’in dünyadan soyutlanmış şekilde 

                                                           
30 Mekân, tasvir ve Türk romanında mekân kullanımı konularında ayrıntılı bilgi ve açıklamalar için bkz.  Zambak 

2007. 
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sadece aşklarını yaşamaları için hazırlanmış tablolardır.  Kapalı mekânlar içinde öne 

çıkan Şîrîn’in sarayını tasvirde özellikle sütunları ve yüksekliğiyle Şîrîn’in hem 

zenginliğinin hem de ulaşılmazlığının vurgulanmaya çalışıldığı bir saray tasviri öne 

çıkar, yine Şîrîn’in çıktığı deniz yolculuğu sırasında bindiği  gemi çok ayrıntılı tasvir 

edilmese de sıradışı bir kapalı mekân örneğidir. Ferhâd’ın hapsedildiği Bîsütûn dağı ve 

kuyu tasvirleri,  Husrev’in av esnasında yolunu kaybettiği arazi ayrıntısıyla tasvir edilen 

eserdeki diğer açık  mekânlardır. 

Eserde en başarılı ve ayrıntılı tasvir edilen mekânlardan biri olan Ferhâd’ın hapsedildiği 

kuyu şöyle resmedilir:  Babil kuyusuna benzetilen bu kuyunun cehennemin en derin 

kuyusu olan gayya kuyusu gibi dibi yoktur, derinlik bakımından dünyada bir benzeri 

daha bulunmayan bu kuyunun içine bir taş düşse kıyamete kadar dibine ulaşamaz; bu 

kuyu öylesine derindir ki dünyanın üzerinde oturduğu balık ve öküz bu kuyunun 

derinliğinin yarısında kalır; güneş bu kuyuyla karşılaşsa korkusundan hızla üstünden 

geçer, o kuyunun içinden çıkan topraklar yığılıp iki yanında iki kara dağı oluşturmuştur 

(1403-1411). 

Coğrafi olarak eserde adı geçen  şehir, bölge ve ülke  isimleri: Medayin, İsfahan, 

Derbend  İran, Turan, Ermen, Abhaz, Kuhistan, Rum ülkesi ve mesnevi dünyasının 

olmazsa olmaz masalsı coğrafyası Çin’dir.  

Mesnevi türüne ait pek çok eserde görmeye alışık olduğumuz bahar ve güz mevsiminin 

mekânda somutlaşmış biçimleri olarak yorumlanabilecek bahçe tasvirleri de mekâna ait 

diğer tasvir örnekleridir. Bu bahçe tasvirlerinin kimi kahramanların ruh hâlleri ve olay 

akışı ile ilgili bir işleve sahipken bazısının olay akışından ve kahramanların duygu 

durumlarından bağımsız parçalar olarak eser içine yerleştirilmesi dikkati çekmektedir. 

Mesnevinin hikâye örgüsünün baş kısımlarında yer verilen ve Husrev’in kölelerinden 

birini cezalandırmasıyla son bulan bölümün başına yerleştirilen bahar mevsimine ait 



198 

 

manzara tasviri eserden bağımsız olarak düşünüldüğünde yani olay akışı açısından bir 

işleve sahip olmayışı bir yana bırakıldığında kendi içinde son derece güzel ve klasik 

şiirin bahariye türüne ait unsurlarının şiir içine ustalıkla yerleştirildiği bu tür bir açık 

mekân örneğidir. 

Husrev ile Şîrîn’in düğün alayının tasvir edildiği bölümler de sahnelerin en canlı tasvir 

edildiği bölümlerdendir. Yine olay örgüsü içinde Husrev ile Şîrîn’in izdivaçlarının 

ardından Husrev’in Hz. Peygamber’in mektubunu yırtması olayının sonrasında Şîrûye 

vakasından önce eser içine yerleştirilmiş olan hazaniye olarak da yorumlanabilecek olan 

parça klasik şiirin  hazan şiirlerine ait tasvir unsurlarının ustaca kullanıldığı bir bölüm 

olarak değerlendirilebilir; üstelik bu parçanın muhtevası açısından olay örgüsü içine 

yerleştirildiği bölüm bahariye gibi eğreti bir görüntü sergilememektedir; aksine iki 

âşığın mutlu bahar mevsiminin sonuna geldiklerinin ifadesi ve iki âşığı bekleyen trajik 

sona okuru hazırlayan bir bölüm olarak da değerlendirilebilir. Diğer mekân tasvirlerinde 

ise yukarıda izah edildiği gibi tecrid  esasına bağlı tasvir anlayışını benimseyen divan 

şairinden gerçekliği yansıtması beklenemez; çünkü şairin mensubu olduğu gelenekte 

tasvir unsuru gerçekliği yansıtmak amacı ile değil okurda duygu unsurunu harekete 

geçirmek amaçlı kullanılmaktadır. Gerçekliği yansıtmaktan ziyade idealize etmek klasik 

şiirin şairden beklediği tavırdır. Firâkî’nin tasvir anlayışı da tecrid esasına bağlı 

sübjektif tasvir anlayışı olmakla gerçeği yansıtmaktan uzak, Tahirü’l Mevlevi’nin 

deyimiyle tahayyül ve tahassüse dayanan (Olgun, 1973, s. 150)  bir tasvir anlayışıdır. 

2.2.5. Zaman 

Anlatı bir tür olarak zamanı da  içinde barındıran bir yapıdır. Çünkü her anlatıda bir 

olay örgüsünün var olduğunu, olayın gerçekleşmesi için de zamana ihtiyaç olduğunu 

düşünmek bile zamanın anlatının vazgeçilmez unsurlarından biri olduğunu anlamak için 

yeterlidir. M. Tudor, anlatıda zamanı şöyle tanımlar: “Roman dünyasına adım attığımız 

andan itibaren en azından üç türlü zaman anlayışını bir arada  düşünmek gerekir: 
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Maceranın kendi zamanı, yazıya geçirme zamanı ve okuma zamanı” (Tudor, 1969, s. 

118). 

Maceranın kendi zamanını anlayabilmek için anlatıda yer alan olaylar tarihin hangi 

zaman boyutunda yer almaktadır? sorusunun cevabı aranmalıdır. 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde Husrev’in doğumundan ölümüne kadarki olaylar Şîrîn ile 

olan gönül ilişkisi merkezinde anlatılır; ancak bu anlatılanların hangi tarihsel süreci 

kapsadığı ya da kozmik zamanla kesişme noktaları hakkında eserde en küçük bir 

ipucuna rastlanmamaktadır. Firâkî, eserinde zamana  klasik edebiyat mesnevi geleneği 

içindeki temayüle uygun biçimde yer vermiş ve zaman konusundaki tavrı zamanı dile 

getirmek için klişe tabirleri kullanmaktan öteye geçmemiştir. Bu kullanımlardan bazıları 

şöyle sıralanabilir: 

nâ-gehânî, bir gice, bir iki müddet aradan, bir iki yıldan pes az müddetde, bir dem, bir 

gice, bir lahza, bir nefes, bir iki yıl, bir kerre, Nev-rÿz, bir  iki, bir niçe, bir gün günden, 

birezden, bir kez, bir gün, bir aylık, bir yıl, bir dahı, birez vakt, bir lahza,bir hefte, 

hemân-dem, ay ile gün, ãubó-dem, vaút-i zemistân, Namâz-ı şâm, úırú gün, göz açup 

yumınca der-hâl, gice gündüz, sabaha, gündüz, şeb-i tîre, yarınki gün… 

2.2.5.1. Öyküleme Zamanı 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inin hangi yılda yazıldığına dair eser içinde herhangi bir 

açıklamaya yer verilmemektedir. Kaynaklarda adı geçmeyen bu eserin yazılış tarihi ile 

ilgili olarak kaynaklardan da herhangi bir bilgiye ulaşamadık; ancak Firâkî, eserini 

hangi yıl yazdığına dair bir açıklama yapmamasına rağmen eserini yazmaya başladığı 

zaman ile bitiş zamanı arasındaki süreyi eserin hatime bölümü içinde fahriye olarak 

niteleyebileceğimiz kısımda : 
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Rebìèìn evvelinden itdüm iúdÀm 

CemÀzìn ortasında úıldum itmÀm  (2774) 

 

mısraları ile dile getirmektedir. Eserin yazılış tarihi ile ilgili olarak çıkarımda 

bulunulabilecek diğer bir veri de şairin eserini Kanuni Sultan Süleyman’ın veziriazamı 

Pargalı İbrahim Paşa için yazmış olduğunu belirtmesidir. Buradan hareketle eser, 

Pargalı İbrahim Paşa’nın vezarette bulunduğu 1522 ile 1536 yılları arasında yazılmıştır. 

2.2.5.2. Sıra 

Anlatıdaki olayların zaman sırasını incelemek olayların süredizimsel akışı olarak da 

ifade edilebilen olayların düzenlenişi ile bu olayların öyküleme içindeki düzenlenişini 

karşılaştırmak demektir (Eziler Kıran-Kıran, 2003, s. 171). Anlatıda olaylar ya takvim 

zamanı da denilen kronolojik çizgiye uygun biçimde süredizimsel olarak anlatılır; ya da 

ileriye ya da geriye sapımlarla yani zaman kırılmaları içinde verilir. 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde olaylar süredizimsel bir akış içinde anlatılmakta 

kronolojik zaman akışına uygun biçimde sıralanmaktadır. Bunun dışında ileri ya da 

geriye doğru sapımlar olarak ifade edilebilecek zaman kırılmalarına yer 

verilmemektedir. 

2.2.5.3 Süre: Anlatının Ritmi 

Öykülemenin ritmi, öyküleme zamanı ile macera zamanı olarak ifade edilen kurmaca 

zamanı arasındaki ilşkiden kaynaklanır. Kurmaca zamanı kahramanların yaşadığı 

olayların geçtiği zamandır. Öyküleme zamanı ise yazarın anlatı içindeki olaya ayırdığı 

bölümdür. Bazen anlatı içindeki bir saatlik zaman dilimi içinde yaşanan olay, yazar 

tarafından sayfalarca anlatılabildiği gibi kırk seneyi kapsayan bir zaman dilimini 

anlatmak için iki üç satırla yetinilebilir. 
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Bir anlatıda zaman hep aynı biçimde ve tekdüze geçmez. Yazar anlatının kimi 

yerlerinde tempoyu artırır, anlatı içinde olay akışını hızlandırır ya da anlatının hızını 

yavaşlatır hatta kimi zaman anlatıya durağan bir hava hâkim olur. Anlatı ritminin 

düzenlenişi kimi tekniklerin kullanımı ile yapılır. Bunlar: Duraklama, sahne, özetleme 

ve eksilti olarak sıralanır (Eziler Kıran-Kıran, 2003, s. 171).  

2.2.5.3.1. Duraklama 

“Duraklama anlatıda hiçbir olayın olmadığı, olayların akışını kesen anlatıcının 

yorumlarına ya da betimlemelerine yer veren bir bölümdür” (Eziler Kıran-Kıran, 2003, 

s. 171). 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde olay akışının kesilmesi daha çok Firâkî’nin 

kahramanların yaşadıklarına ilişkin değerlendirmeleri ve yorumlarına bağlı olarak 

gerçekleşse de olaylarla bağlantılı olmayan ve aralara serpiştirilen bahar mevsimine ait 

kimi tasvir bölümleri de olay akışının kesintiye uğradığı bölümler olarak dikkati 

çekmektedir. 

Olay akışının Firâkî’nin yorumlarıyla kesintiye uğradığı pek çok bölüm bulunmakla 

beraber bunların en dikkat çekenlerinden biri Ferhâd’ın Husrev’in yaptığı plan neticesi 

ölümü üzerine Firâkî’nin 1870-1905. beyitler arasında ömrün faniliği ve ölümden 

sonraki hayat için bu dünyadayken hazırlık yapmanın gereğini anlattığı bölümdür. 

Burada okur anlatıdan uzaklaştırılarak adeta bir vaaz ortamına çekilmektedir. Bu nasihat 

bölümünün hemen arkasından 1931-51. beyitler arasında yer verilen ikinci nasihat 

bölümü ile birlikte iki nasihat bölümünün peş peşe sıralanmasıyla anlatı doğrudan 

kesintiye uğramıştır. 
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Behrâm’ın Husrev tarafından yenilgiye uğratılmasının ardından da 997-1017. beyitler 

arasında dünyanın geçici olduğu ve kişinin ölümlü olduğunu her daim hatırlaması 

gerektiğine dair bir nasihat bölümüne yer verilmiştir. 

Yine Husrev’in kölesini cezalandırdığı bölüm öncesinde 439-68. beyitler arasında yer 

verilen anlatı ile ilgisiz bahar tablosu tasviri, anlatının akışının durakladığı 

bölümlerdendir 

 2.2.5.3.2. Sahne 

Sahne, öyküleme zamanı ile kurmaca zamanının çakıştığını gösterir. Sahne anlatının en 

ayrıntılı bölümünü oluşturur, burada kişilerin sözleri hareketleri ve olaylar doğrudan 

büyük bir açıklıkla anlatılır (Eziler Kıran-Kıran, 2003, s. 172). Olayların konuşmaların 

hiçbir duraklamaya yer verilmeden anlatıldığı özellikle diyalog bölümleri sahne yapıları 

olarak nitelendirilmelidir31. 

2.2.5.3.3. Özetleme 

Bu anlatım yöntemi aslında çabuklaştırma ya da anlatımın hızlanması olarak da 

algılanabilir. Anlatıcı anlattığı durum ya da olayla ilgili her şeyi anlatmak yerine özet 

yapmakla yetinir. Örneğin  anlatı içinde kırk yıllık bir süreci kapsayan bir olay ya da 

duruma iki cümle içinde yer veriliyorsa burada özet yöntemi kullanılmaktadır. 

Bu anlatım yöntemi aslında çabuklaştırma ya da anlatımın hızlanması olarak da 

algılanabilir. Anlatı içinde kırk yıllık bir süreci kapsayan bir olay ya da duruma iki 

cümle içinde yer veriliyorsa burada özet yöntemi kullanılmaktadır. 

                                                           
31 2.2.3.4.1. “Mesnevi Kahramanının Kendi Kendini Tanıtması ve Anlatması” başlığı altında  

sahneleme yöntemi metinden örneklerle açıklandığından söz konusu teknikler hakkında burada 

tekrar metinden  örneklerle açıklamaya gidilmemiştir. 
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Şâvûr’un Medayin’den Ermen ükesine yolculuğu özetleme yöntemine başvurularak  üç 

beyitte anlatılır: 

Kemer baàlanup üstÀd-ı zemÀne 

Ùutup Ermen yolın oldı revÀne 

 

Çeküp yol zaómetin bì-òadd ü pÀyÀn 

Geçüp neçe neçe kÿh u beyÀbÀn 

 

Düşüp giderdi Pervìzüñ àamına 

İrişdi  bir  ki   günden ol zemìne  (633-635) 

 

Husrev ü Şîrîn,  babası Nuşirevan’ın ölümüyle Hürmüz Şah’ın tahta çıkmasıyla başlar. 

Firâkî, aşağıdaki beyitte özetleme tekniğine başvurmuş ve Nuşirevan’ın iktidarı ya da 

hayatı hakkında bir açıklama yapmadan Hürmüz Şah’ın da tahta geçene kadar 

yaşadıkları hakkında herhangi bir açıklamaya başvurmadan direkt olarak Nuşirevan’ın 

ölümünü ve Hürmüz Şah’ın tahta geçtiğini haber vermiştir: 

İrüp emr-i İlÀhì nÀ-gehÀnì 

Çü dürdi defter-i Nÿşìn-revÀnı  (381) 

2.2.5.3.4. Eksilti 

“Bu anlatımda bazı olaylar geçiştirilerek bir olayın hızlandırılması söz konusudur”. 

Ertesi gün, ertesi hafta, on yıl sonra gibi anlatım biçimleriyle anlatıdaki olay akışı 

zamansal sıçramalarla hızlandırılır (Eziler Kıran-Kıran, 2003, s. 185).  

Eksilti yoluyla zamansal sıçramanın dolayısıyla da anlatıda ritmin hızlandırılmasının 

Firâkî’nin metninde pek çok örneği mevcuttur: 

Husrev’in doğumundan iki yaşına kadarki geçirdiği zaman dilimi bir beyit içinde 

açıklamaya gidilmeden okura duyurulmaktadır: 
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Bir iki yıldan ol baóşÀyìş-i Óaúú 

Gelür ùÿtì gibi güftÀra inùÀú (415) 

 

Hürmüz Şah’ın ölümünü haber alan Husrev, Medayin’e doğru yola çıkar; yine bir iki 

günde Medayin’e ulaşır; yolda neler yaşar, başından neler geçer bunlara yer verilmediği 

gibi daha önce anlatı içinde okurun varlığından bile haberdar olmadığı Behrâm isimli 

bir kişi Medayin tahtını ele geçirmiş olarak okurun karşısına çıkarılır. Behrâm kimdir? 

Medayin tahtına nasıl çıkmıştır? Bunlar okur açısından birer bilinmeyen durumundadır. 

Ùurup ol ãubó-dem òışm ile Pervìz 

MedÀyinden yaña èazm eyledi tìz 

 

İrişdi birki günden şÀh-zÀde 

Görür kim memleket varmış fesÀda 

 

Geçüp taòta oturmış eyleyüp kìn 

EåÀsì kölesi BehrÀm-ı Çÿpìn  (938-940) 

 

Anlatıda Ferhâd’ın kıssasının başladığı bölümün ilk beyitleri aşağıdaki iki beyittir. 

Ferhâd kimdir, nerelidir, Şîrîn’e ne zaman nasıl âşık olmuştur? Bunların tamamı okur 

açısından yine birer bilinmeyendir ve şair, Ferhâd’ı anlatı içine bir ön açıklama ya da 

hazırlık bölümüne yer vermeden doğrudan dâhil eder: 

Meger bì-çÀre vü üftÀde FerhÀd 

CihÀndan fÀrià ü ÀzÀde FerhÀd 

 

Görür Şìrìni bir gün nÀ-gehÀnì 

Alur başına àavàÀ-yı cihÀnı  (1236-1237) 

2.2.5.3.5. Sıklık 

Öyküde  yer verilen bir olayın öykülemede kaç kez anlatıldığının belirlenmesidir (Eziler 

Kıran-Kıran, 2003, s. 175). 
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Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde anlatılan olaylar anlatı sıklığı açısından 

değerlendirildiğinde bunların genelde tekil anlatı örnekleri olduğu görülür. 

2.2.6. Bakış açısı ve Anlatıcı Tipleri 

Bir anlatı için seçilecek bakış açısı anlatının tüm yapısını ve anlamını etkileyecek 

önemdedir. Anlatının dili ve üslubu tamamıyla kullanılacak bakış açısına bağlıdır 

(Boynukara, 1997, s. 86). 

Bakış açısının ne olduğu, şu sorulara verilecek cevaplarla ortaya çıkar: Öyküyü kim 

anlatıyor? Öyküyü anlatan ile öyküdeki olay arasındaki ilişki nedir? Ü. Aytür’ün 

ifadesiyle  “Bakış açısı bir roman veya öyküde olayların kimin gözünden ve ağzından 

ulaştığı sorusuyla ilgilidir” (Boynukara, 1997, s. 111). 

Bir öyküde anlatıcı ya olayın içindedir yani olay kahramanlarından biri konumundadır 

ya da olayın dışındadır. Anlatıcının konumu aslında bakış açısını belirlemekle birlikte 

öykülemede kullanılacak anlatım yöntemlerini de belirleyen temel hareket noktasıdır. 

2.2.6.1. Sınırsız Bakış Açısı (Hâkim bakış açısı) ve Hâkim Anlatıcı 

Öykü anlatıcısının öyküde anlatılanlar ve öykü kahramanları ile arasına bir sınır 

koymadığı ve anlatı ile ilgili bütün hâkimiyeti elinde bulundurduğu bir bakış açısına 

işaret etmektedir. Bu nedenle hâkim ya da tanrısal bakış açısı olarak ifade edilen bu 

bakış açısı özellikle sözlü gelenek içinde ve 20. yüzyıla kadar verilen edebî ürünlerde 

okura ya da dinleyiciye tanıdık olan bir bakış açısını ifade eder.  

Sınırsız bakış açısına sahip anlatıcı, hâkim anlatıcı ya da yazar-anlatıcı iki yöntemi 

ağırlıklı olarak kullanır. Bunlardan ilki anlatma diğeri de gösterme yöntemidir; her iki 

yöntemde de bakış açısının kendi tasarrufu olduğunu bilen anlatıcı kurguda hangi 

unsura ne ağırlıkta yer vereceğinin hükmünü kendi verir ya da anlatı adı verilen terkibi 
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oluşturan unsurlara ne kadar yakın ya da uzak olacağı kendi elindedir. Anlatma 

yönteminde okurun yüzü anlatıcıya dönüktür, anlatıcı anlatının merkezinde olduğunu 

okura hissettirebileceği gibi kimi durumlarda kendini gizleme yolunu da seçebilir. 

Gösterme yönteminde ise okurun yüzü kahramanlara dönüktür ve anlatıcı aradan 

çekilmiştir. Yazar anlatıcı üçüncü tekil kişi yönteminin sağladığı geniş imkânları 

kullanabilmektedir ve üçüncü tekil kişi konumunda görülen anlatıcı destandan çağdaş 

romana kadar değişik rol ve fonksiyonlarla karşımıza çıkmıştır (Boynukara, 1997, s. 

209).  

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde de bakış açısının tanrısal ya da hâkim bakış açısı ve 

anlatıcının da sınırsız bakış açısına sahip anlatıcı olduğu ortadadır. Sözlü geleneğe ait 

ürünlerden bugüne kadar edebî eserlerde görmeye alışık olduğumuz bu anlatıcı türü 

mesnevi türüne ait eserlerde de hâkim anlatıcı konumundadır ve klasik eserlere ait bakış 

açısı ve anlatıcı unsurlarına ait bu  geleneğin Husrev ü Şîrîn’de de devam ettiği açıktır. 

Firâkî, anlatıcı kimliği ile mesnevi kahramanları hakkında herşeyi bilir, gerekli görürse 

en gizli duygu ve düşünceleri açıklar; zaman ve mekânla sınırlı değildir,  mesnevi 

dünyasında olayları, ilişkileri geleneğin sunduğu imkânlar ve belirlediği sınırlar 

çerçevesinde düzenleyen hep şairin kendisidir. 

2.2.6.2. İçeriden Bakış Açısı ( Kahraman-anlatıcının bakış açısı) ve Kahraman Anlatıcı 

Bir başka bakış açısı türü de kahraman- anlatıcının bakış açısıdır. Kahramanlardan 

birinin anlatıcı konumunda bulunması durumunda anlatıya ait unsurlar kahramanına 

bilgi seviyesi, tecrübesi ve gözlemleme gücü ile sınırlıdır.  

Mesnevide kahramanların kendilerini aracısız olarak ifade etme olanağı buldukları 

diyalog, iç monolog, iç diyalog bölümlerinde kahraman anlatıcının bakış açısı ön plana 

çıkmaktadır. 
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2.2.6.3. Dışarıdan Bakış Açısı (Anlatıcının Bakış Açısı) ve Müşahit Anlatıcı 

Diğer bir bakış açısı türü de müşahit anlatıcıya ait bakış açısıdır. Anlatmaya dayalı bazı 

eserlerde anlatıcının kahramanlardan daha az bilgi sahibi olduğu görülür. Bu tür bakış 

açısının sahip olduğu eserlerde anlatıcı, şahıs kadrosundaki kahramanları tarafsız bir 

gözle izler ve onların hâl ve hareketlerini tarafsız bir biçimde okura seyrettirmek ister 

(Aktaş’tan aktaran Boynukara, 1997, s. 33). Asıl görevi olayları gözlemlemek ve 

değerlendirmek olan gözlemci anlatıcının önemli görevlerinden biri de elindeki bilgileri 

değerlendirme ve yorumlamaktır(Aytür’den nakille Boynukara, 1997, s. 89).  Firâkî’nin 

eserinde bu tür bakış açısına rastlanmaz. Çünkü; okurun elinden tutup onu eserin sonuna 

kadar yalnız bırakmayan ve eserde karşılaştığı  her tür çetrefil durumu çözmesinde 

okura yardımcı olan hâkim anlatıcı klasik dönem romanlarında bile henüz okuru 

terketmemiştir. Dolayısıyla mesnevi metinlerinde de aksi bir bakış açısı ve anlatıcıcnın 

varlığını görmek klasik metinler bağlamında olanaksız gibidir.  

2.2.7. Motifler ve Masal Ögeleri  

2.2.7.1.  Çocuğu Olmayan Padişah 

Babası Nuşirevan’ın ölümünden sonra tahta oturan Hürmüz  Şah, adaletle ülkeyi 

yönetmektedir. Onun saltanatı döneminde fakirlik ve ihtiyaç sözcüklerinin  adı adeta 

unutulmuş, halk her türlü nimete doymuştur. İnsanlar için dünya hayatı cennet 

hayatından farksızdır. İşte bu mutluluk tablosunun yaratıcısı Hürmüz Şah’ın ise tek 

derdi vardır: Kendisinden sonra  tahtını emanet edeceği bir erkek evlat sahibi olmak.  

Firâkî, Hürmüz Şah’ın çocuk hasretini aşağıdaki beyitlerde son derece canlı ve akıcı bir 

üslupla ortaya koymaktadır:  

Hürümüz şÀh idi bì-miål ü mÀnend 

áanì gerçi velì muótÀc-ı ferzend  
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MüheyyÀ-baòt u taòt u òilèat u tÀc 

Oàul balına ammÀ ac u muótÀc 

 

Özi sulùÀndı gerçi ùarabnÀk 

Velì ferzend sevdÀsında  àamnÀk  (395-397) 

2.2.7.2.  Rüya Motifi 

Hürmüz Şah,  rüyasında yakasından parlak bir güneşin çıktığını ve bu güneşin gökleri 

aydınlattığını görür: 

Meger bu fikr ile bir gice uyóu 

Alup nergislerini düş görür ÿ 

 

Yaúasından çıúar òurşìd-i raòşÀn 

ŞuèÀından úılur ÀfÀúı tÀbÀn  (400-401) 

2.2.7.2.1. Rüyanın Tabir Ettirilmesi ve Gerçekleşmesi 

Hürmüz Şah gördüğü rüyanın esrarını tabircilere sorar, tabirciler Şah’a  bir oğul sahibi 

olacağını müjdeler: 

Yuòudan kim uyandı şÀh-ı bìdÀr 

Muèabbirler  getürdi ãordı esrÀr 

 

Didiler virgil ey şeh müjdegÀnì 

Virür Óaú saña bir ãÀóib-úırÀnì 

 

Bir oàul vire yaènì saña SübóÀn 

Ola ÌrÀna vü TÿrÀna sulùÀn  (402-404) 

 

Tabircilerin  yorumu gerçekleşir ve bir süre sonra Hürmüz Şah’ın bir oğlu dünyaya 

gelir: 

Geçince bir iki müddet aradan 

Aña bir tıfl virdi kim Yaradan 
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Meh-i ferruò-fer ü ãÀóib-kiyÀset 

HümÀyÿn-kevkeb ü òurşìd-ùalèat  (405-406) 

2.2.7.3. Resimde Görüp Âşık Olma 

Nizâmî tarafından ilk kez kaleme alınan Husrev ü Şîrîn mesnevisinde kullanılan 

resimde görüp âşık olma Anadolu sahasında yazılmış olan bütün Husrev ü Şîrîn 

mesnevilerinde aynı şekilde tekrarlanmıştır. Şâvûr’un nakkaş vasfıyla Husrev ve 

Şîrîn’in resimlerini yan yana çizmesi bütün Anadolu sahası Husrev ü Şîrînlerinde 

olduğu gibi Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde de -ufak tefek değişikliklerle- kullanılan bir 

motiftir. Firâkî, söz konusu motifi şu sıralama içinde kullanır: Nakkaş Şâvûr, Şîrîn’in 

kasrının pencerelerine ustaca yerleştirdiği aynalar sayesinde elde ettiği Şîrîn’in 

görüntüsünün yansımasını kâğıda çizer; yanına da Husrev’in resmini yerleştirir:  

Úalem alup ele naúúÀş fiél-óÀl 

Görüp gözgüde èaksin yazdı timåÀl 

 

Çün ol naúş-ı sürÿr-engìzi yazdı 

Yanında ãÿret-i Pervìzi yazdı  (668-669) 

 

Çizdiği resmi rüzgârın etkisiyle elinden kaçıran Şâvûr, Husrev’in yanına  eli boş  

dönmemek ve Husrev’i bir parça olsun rahatlatabilmek için  Şîrîn’in zihinden bir 

resmini çizer: 

 Ùurup ol yöreden ŞÀvur-ı àamgìn 

Giderdi gözlerinde naúş-ı Şìrìn 

 

Ùaãavvurdan yazup bir naúş-ı rengìn 

Alup gitdi k’ide Pervìzi teskìn  (673-674) 

 

Şîrîn’in kasrına düşen resmi eline almasıyla âşıklık hâlleri belirgin biçimde kendisini 

gösterir: 
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Bu yaña ol büt-i sìmìn-sÀèid 

Bulur úaãrında bir rengìn kÀàıd 

 

Eline aldı gördi ol nigÀrìn 

Niçe kÀàıd hemÀn büt-òÀne-i Çìn (675-676) 

 

TemÀşÀ itdüginc’ol naúşı dil-keş 

Ururdı òirmen-i ãabrına Àteş 

 

Alup yüzine gözine sürerdi 

Gehì úoynına úoyardı dürerdi 

 

Gehì boynına ùomar idinürdi 

Özine maòrem ü yÀr idinürdi (680-682) 

Husrev de Şâvûr’un çizdiği resmi görür görmez Şâvûr’un anlattığı hikâyeyi dinlerken 

âşık olduğu sevgiliyi tekrar hatırlar ve gözyaşı döküp feryat etmeye başlar:  

Getürdi Òusreve Şìrìn naúşın 

Görenler didi naúúÀşına taósìn 

 

Çü Òusrev açdı ol taãvìri gördi  

Yeñilendi hemÀn-dem eski derdi 

 

Baúup naúşa nigÀrın yÀd iderdi 

Döküp gözyaşların feryÀd iderdi  (702-704) 

 

Görüldüğü gibi her iki sevgilide de aşkın başlaması birbirlerinin resimlerini görmeleri 

ile gerçekleşir. 

2.2.7.4. Mektuplaşma 

Tahkiye unsurları içinde gösterme yollu bir metot olarak da kullanılan mektuplaşma 

diyalog, bilinç akışı, iç monolog gibi yöntemlerle birlikte düşünülmesi gereken bir 

anlatım yoludur; çünkü bu anlatım metodunda da kahramanlar araya aracı girmeden 

kendilerini anlatma ve ifade olanağı bulurlar. Mektup, kahramanın kendi kendini ifade 

imkânı sunması dolayısıyla da bir yanıyla otobiyografik bir anlatım yöntemidir de. 

Küçük farklarla Husrev ü Şîrîn mesnevilerinin tamamında kullanıldığı görülen 
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mektuplaşma motifinin Firâkînin Husrev ü Şîrîn’inde kullanımı üç yerde karşımıza 

çıkmaktadır: 

İlki,  babası Hürmüz Şah’ın ölümü üzerine Şîrîn’in Husrev’e yazdığı taziye 

mektubudur: 

Şehüñ buòrÀnın işitdükde Şìrìn 

Dilerdi taèziyetle ide teskìn  (1022) 

 

Alup yaènì ele kilk-i nigÿn-ser 

Döküp kÀfÿr üzre müşk-i ezfer 

 

Şeker-leb ney-şekerden düzdi òÀme 

èAzÀ-yı mÀtemiçün yazdı nÀme  (1026-1027) 

 

Mektuplaşma motifinin metinde görüldüğü ikinci yer ise Husrev tarafından Ferhâd’ın  

arkasından da Mehin Bânû’nun ölümü üzerine yas tutmakta olan Şîrîn’e yollanmış olan 

tariz yollu taziye mektubudur: 

Ùurup Şìrìn çün bì-iòtiyÀrì 

Varup defn eyledi FerhÀdı zÀrì 

 

Çeküp ardınca òaylì àuããa vü àam 

Birez ùopraàı üzre ùutdı mÀtem 

 

Daòı bu mÀtem içindeyken ol mÀh 

Mehìn BÀnÿda rıólet itdi nÀ-gÀh 

 

Çün anuñ fevtini gÿş itdi Şìrìn 

Girü àam cÀmını nÿş itdi Şìrìn  (1921-1924) 

 

Didi Pervìze bir àammÀz ey şÀh 

NigÀrìnüñ ol aóvÀlinden ÀgÀh  (1957) 

 

Mehìn BÀnÿ zevÀlini bahÀne 

İdüp FerhÀdı aàlar yana yana   
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İşidüp anı àamgìn oldı Pervìz 

Çaàırdı úatına bir kÀtibi tìz  (1960-1961) 

 

Pes andan ãoñra Şìrìne òiùÀb it 

DuèÀ-yı devlet ile fetó-i bÀb it 

 

Di kim FerhÀd gitdi ise ey şÀh 

Saña virsün anuñ èömrini AllÀh  

 

Ol oldı raómet-i RaómÀna vÀãıl 

Saña bilseñ bu mÀtemden ne óÀãıl 

 

Ölen ardınca ölmiş yoú muúarrer 

Ne bunca àam çekersin ey gül-i ter  (1965-1968) 

 

Husrev’in tariz yollu mektubundaki alaycı üslubundan incinen Şîrîn’in benzer bir 

üslupla yazdığı cevap mektuplaşma motifinin bir diğer örneğidir: 

NigÀrìn çün o mektÿbı oúıdı 

 Göñülden incinüp àÀyet úaúırdı 

 

Yüzin bürterdi nÀme gibi Şìrìn 

Acınduàından itdi şÀha nefrìn 

 

Eline aldı bir kilk-i revÀn tìz 

Yaza tÀ kim cevÀb-ı óikmet-engìz  (2012-2014) 

 

KemÀl-i lutfuñuzdan ey şehen-şÀh 

Bizi yÀd eylemişsiz óamdü li’llÀh 

 

Göñül yazmaàa nÀme idüp inşÀ 

Úaravaşuñuza virüp teselli  (2018-2019) 

 

Gelüp ol nÀme bize oldı vÀãıl 

Dil-i mecrÿóa àamlar oldı óÀãıl 

 

Egerçi ãÿretÀ mektÿb-ı dil-dÀr 

Velìkin bir zebÀn-ı ùa‘n-güftÀr 

 

áalaù didüm nice dil òancer-i tìz 

YÀ bir demrenlü oú yÀ tìà-i òun-rìz  (2021-2023) 
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Yiter gül-berg için bÀd-ı seóergÀh 

Ne óÀcet idi aña ùÿfÀn ey şÀh 

 

Úarıncayı ki bir mevc ide bì-hÿş 

Ne lÀzım baór-i Úulzüm eylemek cÿş 

 

ÓubÀbuñ òÀnesin úılmaàa vìrÀn 

RevÀ mı cemè ola èasker firÀvÀn  (2026-2028) 

2.2.7.5. Tabiat Unsurlarıyla Konuşma, Dertleşme 

Ferhâd, Bîsütûn Dağı’na hapsedildiğinde yalnızlığını, kimsesizliğini ve çaresizliğini 

kazmaya uğraştığı dağa, dağdaki hayvanlara anlatır:  

O dil derdini şeró itdükçe ùaàa 

äalardı tìşe başını aşaàa  (1304) 

 

Derÿn-ı dilden Àh itse o maôlÿm 

İrürdi seng-òÀre nitekim mÿm  (1472) 

 

Didi ey kaèbe-i kÿy-ı nigÀrum 

Ümìdüm var görem kÿy-ı nigÀrum  (1503) 

2.2.7.6. Bakma Yasağı  

Kimse Şîrîn’in kasrından yana bakamaz. Şîrîn’in getirdiği bakma yasağına uymayanlar 

gözleri kör edilerek cezalandırılır. Bu yolda gözünün nurunu yitirmiş niceleri vardır: 

Görenler kaèbe-i kÿyını ditrer 

Úuş uçmaz ol yaña úonmaz kebÿter 

 

Bu úaãruñ revzeninden her kenÀre 

İder ol mÀh-rÿ her gün neôÀre 

 

Kimi kim görse ger nezdìk ü ger dÿr 

Getürdüp gözlerini itdürür kÿr 
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O mÀha bir naôar çün niçe dervìş 

Öküş òarc eylemişdür nÿr-ı bìnìş 

 

Şular kim bilmeye Şìrìn yesaàın 

Söyünmiş bil hemÀn anuñ çerÀàın 

 

Meh-i èıyd ol yañadan olsa peydÀ 

Bu úorúudan kimesne baúmaz aãlÀ (654-659) 

2.2.7.7. Olağanüstü Kuyu ve Kahramanın Bu Kuyuya Hapsedilmesi 

Kuyunun Batı kültüründe, Hint, İran ve Çin mitolojisinde çeşitli sembol ve yorumları; 

destanlarda ve inanışlarda  önemli bir yeri bulunmaktadır32. Klasik Türk şiirinde çâh-ı 

Yûsuf, çâh-ı Bîjen, çâh-ı Bâbil, çâh-ı Nahşeb, çâh-ı rasad, çâh-ı Zemzem bahsi çok 

geçen kuyulardır. Firâkî de eserde Ferhâd’ın Husrev’in adamları tarafından hapsedildiği 

kuyuyu çâh-ı Bâbil olarak niteler. Ferhâd’ın hapsedildiği kuyunun tasvir edildiği 

beyitler:  

FilÀn ùaà üzre var bir çÀh-ı BÀbil  

İrişmez èumúına hìç èaúl-ı èÀúil 

 

Çeh-i àayyÀ gibi hergiz dibi yoú 

CihÀnda bir daòı anuñ gibi yoú 

 

TenÀhìden muèarrÀdur kemÀhì 

Anuñ nıãfında úalmış gÀv u mÀhì 

 

Eger bir ùaş düşs’anuñ içine 

Gider tÀ óaşre dek irmez dibine 

 

MuúÀbil ols’aña òurşìd-i rahşÀn 

Geçer òavf ile üstinden şitÀbÀn 

 

Be nÀ-geh düşse aña meşèel-i mÀh 

Olur anuñ úarañluàında güm-rÀh 

 

                                                           
32 Kuyu sembolü, kuyu motifi ve edebiyattaki kullanımları hakkında ayrıntılı açıklama için bkz. Koncu, Hanife(2003) 
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İçinden şöyle çıúmış ùaş u ùopraà 

Kim olmış iki yanı bir úara ùaà  (1403-1409) 

 

2.2.7.8. Kılık Değiştirerek Aldatma 

Şîrîn, sarhoş bir hâldeyken kendisiyle birlikte olmak isteyen Husrev’i cariyelerinden 

birine kendi kıyafetlerini giydirmek suretiyle kandırır. Husrev, Şîrîn sandığı bu 

cariyeyle birlikte olur. Kılık değiştirerek aldatma motifinin kullanıldığı beyitler: 

Bulur bir duòter-i şÿò u şeker-òand 

MelÀóatde  hemÀn özine mÀnend 

 

Virüp kendü libÀsın aña Şìrìn 

İder óadden ziyÀde anı tezyin 

 

Ùurup ùaşrada kendü idüp aàmaz 

İçerü ãalar anı ol füsÿn-sÀz 

 

ŞehenşÀh olmış idi mest ü bì-tÀb 

Úatında bir idi òurmÀ vü èunnÀb 

 

Bu efsÿnı idinc’ol fitne-engìz 

HemÀn dad aldı andan şÀh Pervìz 

 

Çü bÀde baórine olmışdı şeh àarú 

Güherden úılmadı òar-mühreyi farú 

Birezden kim gider keyfiyyet-i cÀm 

Görür yanında bir àayrì dil-ÀrÀm  (2460-2466) 

2.2.7.9. Yalan Söyleyerek Aldatma 

Husrev’in adamlarının bulduğu yaşlı kadın Şîrîn’in öldüğünü söyleyerek Ferhâd’ın 

intiharına sebep olur: 

 Úaúırdaú yüzlü úırnaú òìre cÀdÿ 

 Úara göñülli cÀnı tìre cÀdÿ 
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 RevÀn oldı hemÀn-dem Bìsütÿna 

 İde tÀ mekr ü óìle gÿne gÿne 

 

  Geyüp Àl içün ol ser-pÀ úaralar 

 Yüzine nÀòun ile açdı yaralar 

 

 HelÀk itmek içün bir nÀ-tüvÀnı 

 İrişdi ãan úaøÀ-yı  nÀ-gehÀnì 

 

 Varup FerhÀda yalan yire idüp Àh 

 Didi bì-çÀre ÀgÀh olàıl ÀgÀh 

 

 CihÀndan raòt u baòtın dirdi Şìrìn 

 Düşüp Gülgÿnden cÀn virdi Şìrìn 

 

 Ne cÀn ile ùurursın gitdi cÀnuñ 

           Yıúıldı ùopraàa serv-i revÀnuñ  (1841-1847) 

 

2.2.7.10. Anlaşma ve Söz Verme 

Husrev ile Ferhâd, Şîrîn üzerine bir anlaşma yapar. Anlaşmaya göre Ferhâd, Bîsütûn 

Dağı’nı kazabilirse Husrev Şîrîn’den vazgeçecektir:  

Delüp baàrın úılayduñ bir ulu rÀh 

Geçeydük tÀ kim andan gÀh u bì-gÀh 

 

Ùurup yirinden ol dem kÿh-ı miónet 

Dir ey pÀkìze-rÀy u òÿb-fıùnat 

 

Muùìèem emrüñe èÀlimdür AllÀh 

Geçerseñ cÀn-ı şìrìnümden ey şÀh 

 

Úılursañ şehd-i şìrìnden ferÀàı 

İdem mÀnend-i beyt-i naòl o ùaàı 

 

Dile alınca Şìrìn adını u 

áaøabdan oldı şeh bir úaùre aàu 
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Diledi ol gül içün andelìbüñ 

Kesüp başın döke úanın àarìbüñ 

 

Girü ol óiddeti defè oldı şÀhuñ 

Uşandı nÀlesinden bì-günÀhuñ 

 

Dir itdüm òod maóÀle anı taèlìú 

Güci yetmez anuñ bu işe taóúìú 

 

Virem aña ümìd-i vaãl-ı Şìrìn 

Geçüre èömrin anuñla o miskìn 

 

Didi òoş eyle olsun şarùumuz òoş 

Er ol tek iş becer ey merd-i medhÿş 

 

Senüñ olsun nigÀrìn ir eger geç 

Bugünden girü adın añmayam hìç 

 

Gözet bu èahd ü peymÀnı dem-À-dem 

Dönersem vaèdeden olmayam Àdem  (1587-1598) 

 

Şîrîn de Ferhâd’ın kendisi için katlandığı eziyetleri görüp onun gerçek âşık olduğunu 

anladıktan sonra Ferhâd’a kendisini bekleyeceği ve seçimini Ferhâd’dan yana yaptığı 

yolunda bir açıklamada ve buna bağlı olarak da vuslat vaadinde bulunur:  

Didi ey èÀşıú-ı ãÀdıú òaber-dÀr 

Ol oldum saña şimden girü dil-dÀr 

 

 Çe ger çekdüñ firÀúum ãavletini 

Muúarrer bil viãÀlüm devletini 

 

Ne dirse disün iller òaã eger èÀm 

Muùìèem óükmüñe her emrüñe rÀm 

 

Götürdüm aradan cevr ü cefÀyı 

İdem şimden girü mihr ü vefÀyı 

 

HemÀn şol şarù k’itdi saña Pervìz 

Anuñ itmÀmına saèy eylegil tìz 
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Benüm yolumda çekdüñ çoú belÀ sen 

Seni óÀşÀ ki maórÿm eyleyem ben 

 

Şehen-şÀh ile añup şarù u èahdüñ 

ZiyÀde eyle günden güne cehdüñ  (1743-1749) 

2.2.8.Duygu Unsurları 

2.2.8.1. Aşk Psikolojisi 

2.2.8.1.1. Aşkın Etkileri ve Belirtileri 

2.2.8.1.1.1. Hayranlık /Sabır ve Kararı Yitirme 

Şîrîn, Husrev’in Şâvûr tarafından çizilen resmini görür görmez hayranlık duyar ve 

sabırsızlanır. Resimdeki suret öyle güzeldir ki bunun bir periye mi yoksa bir insana mı 

ait olduğu hakkında bir hüküm veremez ve merak ateşi sabrını gittikçe daha fazla 

zorlamaya başlar:  

              İki ãÿret yazılmış òÿb u zìbÀ 

Görince gitdi göñlinden şekìbÀ 

 

Özi naúşın bilür ol serv-i ÀzÀd 

 Diye bilmez ki Àdem yÀ perì-zÀd 

 

Velì bildi ki bir münşemi vardur 

Úuru ãÿret degül maènÀsı vardur 

 

TemÀşÀ itdüginc’ol naúşı dil-keş 

Ururdı òirmen-i ãabrına Àteş (677-680) 

 

Husrev de Şîrîn’in resmini gördüğünde Şîrîn’inkine benzer duygu durumlarını yaşar. 

Gerçi Husrev, Şâvûr’un Şîrîn’in hikâyesini anlattığı esnada Şîrîn’e âşık olur. Şâvûr’un 

Şîrîn’i tasavvur ederek çizdiği resmi gördüğünde ise eski yarası tazelenir ve resmi eline 
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alır almaz  resmini gördüğü sevgilinin nerede yaşadığını merak eder ve sevgilisini en 

azından düşünde görmeyi temenni eder: 

Baúup naúşa nigÀrın yÀd iderdi 

Döküp gözyaşların feryÀd iderdi 

 

Dir id’ey cÀn àam rÿyuñ niçe bir 

TemennÀ-yı ser-i kÿyuñ niçe bir 

 

Dimezün kim yüzüñ göster düşümde 

Ne var bir kerre görinseñ düşümde  (704-706) 

 

İki sevgili Derbend sahilinde ilk kez karşılaştıklarında da birbirlerine karşı ilk 

hissettikleri duygu hayranlıktır. İki sevgilinin ilk kez karşılaştıkları anda hissettikleri 

hayranlık aşağıdaki beyitlerde son derece kıvrak ve canlı bir üslupla dile getirilmiştir: 

Bu anuñ ol bunuñ óüsnine óayrÀn 

İderlerdi biri birini seyrÀn 

 

İki sultÀn ü iki bende-i èışú 

İki ser-keş iki efkende-i èışú 

 

İki şemè ü iki pervÀne-i èışú 

İki èÀúil iki dìvÀne-i èışú  (879-881) 

Ferhâd da Şîrîn’i karşısında görür görmez âşık olur. Aşkın belirtilerinden hayranlık en 

belirgin biçimde Ferhâd’da  kendisini gösterir:  

äadır gösterdiler geçüp oturdı 

Velì óayretden öz kendin yitürdi  (1283) 

 

Öyle ki Şîrîn’le konuşmak onu adeta sarhoş etmiş, idrakini yitirmiştir: 

Ùururken úarşuda FerhÀd-ı bì-hÿş 

Tekellüm şerbetinden oldı ser-òoş 
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LisÀn-ı óÀl ile yÀr’itdi maèlÿm 

Muóabbet Àteşine olduàın mÿm  (1288-1289) 

 

Divan şiiri içindeki aşk algısı aşkın asla  akıl ile  birarada bulunamayacağını her 

durumda dile getirir. Husrev ü Şîrîn’in sadık âşık tipi olan Ferhâd’ın aşk ateşi ile 

yanarken varlığını tamamen unuttuğunu, aklını tamamen yitirip sevdaya düştüğünü dile 

getirdiği aşağıdaki mısralarda konuşan kişi, divan geleneğinin sadık âşık tipidir: 

Ùutuşdum Àteş-i èışú ile yandum 

Duòan-ı nÀr-ı Àhumla boyandum 

 

ŞerÀb-ı èışúı tÀ kim eyledüm nÿş 

Be-küllì varluàum úıldum ferÀmÿş 

 

Kimesne olmadı óÀlümden ÀgÀh 

Yürüdüm vÀdì-yi óasretde her gÀh 

 

NigÀrum zülfi gibi pÀye düşdüm 

Ùaàıtdum èaúlumı sevdÀya düşdüm 

 

Úara bulut gibi gitdi karÀrum 

Göñülden ãabr u elden iòtiyÀrum  (1652-1656) 

2.2.8.1.1.2. Gözyaşı Dökme/ Feryat ve Ah 

Gözyaşı dökme feryat ederek ağlayıp inleme divan edebiyatındaki aşk algısı gereği 

âşığın ve âşıklığın en önemli belirtileridir. Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde de bu gelenek 

bozulmamış ve mesnevinin üç temel kahramanı olan Şîrîn, Husrev ve Ferhâd aşkları 

uğruna bol bol gözyaşı dökerken aşk acısını ah ve feryatlarıyla dile getirmişlerdir. Zaten 

dökülen gözyaşları ve dinmek bilmeyen ağlayıp inlemeler âşıklığın şanındandır ve 

âşığın sözcüsü dökülen bu gözyaşlarıdır. Şîrîn, Husrev’in resmini gördüğünde şairin 

aşağıdaki beyitlerde anlattığı şekilde feryat eder: 

Gehì söylerdi aña aàlayuraú 

Yüregin lÀle gibi ùaàlayuraú 
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Ne gencüñ dirdi esrÀrısın ey naúş      

Ne maènÀnuñ  nümÿ-dÀrısın ey naúş  (683-684) 

 

Ya göñlüm yaàmalayan úanı kimdür 

Benüm bu derdimüñ dermÀnı kimdür 

 

Ne siór itdüñ beni dìvÀne úılduñ 

Dil ü cÀndan úamu bìgÀne úılduñ 

 

 

O cÀnsız ãÿrete söylerdi óÀlin 

Birez defè eyler id’andan melÀlin 

 

Gehì köhne àamını eyleyüp nev 

Döküp ölçerdi aóvÀlini cev cev 

 

Olurdum dirdi aàlayana òandÀn 

MükÀfÀt itdi şimdi baña devrÀn 

 

İderdi derd ile geh Àh u feryÀd 

Geh ol naúşa baúup olurdı dil-şÀd 

 

Ururdı geh yüzin anuñ yüzine 

Öperdi gÀh sürerdi gözine  (688-695) 

 

Husrev, âşık kahramanların içinde en az gözyaşı dökendir. Çünkü Husrev, aşkın 

anlamını tam olarak idrak edememiş ve aşkı maddi algı boyutundan manevi  boyuta 

götürememiştir. Bu nedenle de âşıklık belirtilerini en zayıf biçimde üzerinde taşıyan 

kahramandır. Ancak bu duruma rağmen özellikle Şîrîn’in resmini gördüğü bölümde  

aşka düşmenin belirtisi olarak döktüğü gözyaşları ve bunlara eşlik eden feryatları 

Husrev’in de âşıklar kategorisinde değerlendirilmesindeki en önemli 

belirleyicilerdendir: 

Saña çeng ü çeàÀne cÀm-ı gül-gÿn 

Baña efàÀn u zÀr u çeşm-i pür-òÿn 

 

Benüm cÀnum firÀkuñda muèaõõeb 

Senüñ göñlüñ kimüñ vaãlında YÀ Rab 
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Añup ol nev-bahÀr-ı óüsni her Àn 

Bulutlar gibi aàlardı firÀvÀn 

 

Úurudup dÿd-ı Àhından dimÀàın 

Yaúardı şemè gibi baàrı yaàın 

 

Görüp maóremleri anuñ bu óÀlin 

Didiler defè úılmaàa melÀlin  (708-712) 

Ferhâd, mesnevinin âşık kahramanlarının şüphesiz en çok gözyaşı dökenidir, çünkü 

dökülen gözyaşlarının çokluğu aşkın mihnetini ve eziyetini en derinden yaşamanın ve 

âşıklığın anlamını gerçekten bilmenin, hakiki âşık olmanın gereğidir. Dolayısıyla 

ağlayan göz ve feryat eden dil  Ferhâd’ın aşkını dış dünyaya duyuran iki tercüman 

gibidir. Onun gözyaşları sevgilisi uğruna canını teslim edene kadar da durmaksızın akar. 

Bîsütûn dağında Şîrîn’in kendisini ziyaretinin ardından Şîrîn için şöyle gözyaşı döker: 

Bu menzilde görindüñ baña ey mÀh 

Yine hercÀyìÀt itdüñ gidüp Àh 

  

Úoduñ tenhÀ beni vÀdì-yi àamda 

           èAõÀb u óasret ü derd ü elemde  

 

Egerçi baña hem-demdür òayÀlüñ 

ViãÀlüñ gibi olmaya viãÀlüñ 

 

Taãavvur úanda vü taãdìú úanda 

CemÀèat úanda vü tefrìú úanda 

 

Úara zülfüñ gibi ãabr u úarÀrum 

Be-küllì gitdi elden iótiyÀrum 

 

NigÀrÀ úaldı sözüñ sözlerüme 

Muãavver oldı naúşuñ gözlerüme  (1764-1769) 
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2.2.8.1.1.3. Belin bükülmesi/ Hasta Düşme/ Kendinden Geçme/ Ayıplanmaktan 

Utanmama/Aklın Baştan Gitmesi/Sevgiliden Başka Her şeyden Vazgeçme 

Yukarıda sıralanan âşıklık belirtileri Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde özellikle Ferhâd’a 

isnat edilen hâllerdir. Aşk derdi belini bükmüş çeng misali iki büklüm yapmıştır:  

Òam idüp úÀmetin derd eylemiş çeng 

Ùutardı ùaà u taş Àhına Àheng  (1255) 

 

Zayıf, hasta, zavallı, ayaklar altında ezilmiş, gönlü kırık ve düşkün durumdadır: 

Øaìf ü òaste vü miskìn ü pÀ-mÀl 

Şikeste-òÀùır ü Àşüfte-aóvÀl  (1428) 

 

Zayıflıktan vücudu neredeyse yok olmuş, neredeyse her bir karınca eteğinden 

sürüklemektedir: 

Eåer úalmadı øaèìfle tenümden 

Sürükler her úarınca dÀmenümden  (1430) 

 

Kendini kaybetmiş, varlığını tamamen aşka teslim etmiş durumdadır: 

Bu óÀletden èaceb óayretdeyem ben 

Bu óayretden èaceb óÀletdeyem ben  (1432) 

 

Husrev’in sözlerine karşılık Ferhâd’ın cevabını içeren aşağıdaki iki beyit 

Ferhâd’ın aşkı dışında herşeyden vazgeçmiş olduğunun açık birer ifadesidir: 

Daòı defè olmadı mı ol òurÿşuñ 

Daòı başuña gelmedi mi hÿşuñ 

 

èAceb dìvÀnesin ey merd-i bed-nÀm 

Yürürsin serserì èÀlemde sersÀm  (1543-1544) 

 

Olaldan pÀre pÀre cÀme-i ãabr 

Ùaàıldı Àh kim hengÀme-i ãabr 
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Çü geydüm egnüme bir òilèat-i pÀk 

SelÀmet cübbesin itsem n’ola çÀk  (1241247) 

 

Aşağıdaki beyitler yine Ferhâd’ın halkın kendisini aşağılayıp ayıplamasını hiçbir 

biçimde umursamadığını gösteren beyitlerdendir. Bu beyitlerde açıkça ortaya 

konulduğu gibi Ferhâd, Husrev ü Şîrîn mesnevisi içinde Leyla vü Mecnun 

mesnevisindeki Mecnun’a karşılık gelen tiptir. Tıpkı Mecnun gibi o da çaresinin ne 

olduğunu bilemediği bir derde -aşk derdine-müptela olmuştur: 

Muúayyed olmayup hìç ùaèn-ı òalúa 

İderdüm gözlerüm bÀbına óalúa  (1447) 

 

Olup bir nergis-i fettÀne meftÿn 

Be-nÀgeh èÀúil iken oldı Mecnÿn 

 

Bilemezdi bu derdüñ çÀresini 

 Yıgamazdı dil-i ÀvÀresini  (1259-1260) 

 

Aklını yitirmiş bir hâlde adeta afyon ya da esrarla kendinden geçmiş biri gibi ne 

yaptığını bilmez bir vaziyette kâh dağlara çıkar kâh çöllere iner baş açık ayak yalın 

çölde bir başına meczup bir biçimde gezer durur: 

Gezerdi her yaña óayrÀn u dil-teng 

Yimişdi ãanasın  afyÿn ile beng 

 

Bulutlar gibi geh ùaàa çıúardı 

Gehì ãu gibi ãaórÀya aúardı 

 

Yürür ser-pÀ berehn’abdÀl ü èuryÀn 

Gören ãanurd’anı àÿl-i beyÀbÀn  (1261-1263) 

Aşağıdaki beyitler, Ferhâd’ın sevgili için tatlı candan dahi kolayca vazgeçtiğinin çok 

başarılı biçimde anlatıldığı bölümlerdir: 

Düzüp  kendü eli ile mezÀrın 

Yazardı taşına naúş-ı nigÀrın 
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Ölürse àam yimez àam-òvÀr u miskìn 

Görür úabrinde çün naúş-ı nigÀrın 

 

Özin úatl itmege ol zÀr u bì-tÀb   

  Virürdi tìà-i kÿha giryeden Àb       (1625-1627) 

 

Yine özellikle Ferhâd’a isnat edildiğini gördüğümüz âşıklık hâllerinden diğer ikisi de 

yüzün sararıp solması ve yemeden içmeden kesilmedir: 

äarardı hicr ile gün gibi çehrem 

ViãÀl-i yÀrdan yoú zerre behrem 

 

Olaldan meskenüm vÀdì-yi pür-úahr 

Olupdur yidügüm derd içdügüm zehr  (1639-1640) 

 

Yukarıda sıralanan âşıklık hâllerinin Şîrîn’e isnat edildiği bölümlerden örnekler: 

NigÀrìn-i şeker-leb yaènì Şìrìn 

Şehüñ èışúıyla kim olmışdı àamgìn 

 

Olup dÀà-ı àam-ı èışkıyla pür-sÿz 

İderdi Àh u vÀh  ol  her şeb ü rÿz 

 

Egerçi cÀnına derd itdi teéåìr 

Velì bilmez nedür dermÀna tedbìr  (808-810) 

 

Yukarıda sıralanan âşıklık hâllerinden özellikle aşk derdinin arttıkça sabrın 

azalması hâli aşağıdaki beyitlerde görünür hâle gelmiştir: 

Şehen-şeh kim iderdi cÀna cebri 

ÒazÀn oldı bahÀr-ı bÀà-ı ãabrı 

 

FirÀvÀn oldı varduúca melÀli 

Daòı arama úalmadı mecÀli  (739-740) 

 

Çü óadden aşdı hicr ü intiôÀrı 

Gidüp  ÀrÀm u ãabr u iòtiyÀrı (813) 
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Daha evvelde belirtildiği gibi temel âşıklık hâlleri mesnevide âşık rolü üstlenen üç 

kahramandan özellikle Ferhâd üzerinde yoğunlaştırılmış ve bu özellikler diğer iki âşık 

üzerinde görülmeyen oranda Ferhat üzerinde belirgin bir biçimde işlenmiştir. Şîrîn ve 

Husrev’in âşıklık hâllerine ilişkin taşıdığı özellikler ise hemen hemen birbirine denk bir 

oranlamayla işlenmiştir. Yani Husrev ve Şîrîn âşıklık derecesi bakımından 

kıyaslandığında biri diğerinden daha gerçek bir âşık görüntüsü çizer demek zordur; ama 

bu çıkarımı Ferhâd için yapmak hiç de zor değildir; bilakis Ferhâd, divan şiirindeki 

gerçek âşık tasavvurunun Husrev ü Şîrîn mesnevisinde somutlaştığı kahraman olması 

hasebiyle gerçek bir âşığın üzerinde taşıdığı bütün âşıklık hâllerini haizdir. Husrev ve 

Şîrîn’de bu hâllerden kimileri bulunurken Ferhâd bu hâllerin tamamını üzerinde taşıyan 

bir kişiliktir. 

2.2.8.1.1.4. Sadakat ve Sevdiğine Sitem/Naz ve Niyaz 

Şîrîn sadık bir âşıktır; çünkü önce Husrev’in daha sonra Ferhâd’ın aşkının derecesini 

anladığında Ferhâd’ın; Ferhâd’ın ölümünden sonra da Husrev’in aşkının samimiyetine 

inanarak Husrev’in aşkına sadakatle bağlanmıştır. Hatta Husrev’in ölümü üzerine kendi 

canına kıyması sadık âşık oluşunun çok somut bir göstergesidir. Sitem de Şîrîn’in diğer 

bir âşıklık hâlidir; çünkü Husrev’in kendisine yazdığı alaycı taziye mektubuna, 

Husrev’in kendisinden istediği nikâhsız vuslat arzusuna sitemle karşılık verir.  Divan 

şiirindeki maşukun Husrev ü Şîrîn mesnevisindeki somutlaşmış hâli olan Şîrîn, elbette 

geleneğin belirlediği maşuk yani sevgili tipinin en belirgin tezahürü olan naz ve niyazı 

asla elinden bırakmamış sevgilinin naz, niyaz ve sitem sahibi olması özelliği Şîrîn’de de 

aynı biçimde kendini göstermiştir. 

Sadakat ve sitem hâlleri sadece Şîrîn’in değil Ferhâd’ın da taşıdığı âşıklık 

hâllerindendir. Ferhâd, Şîrîn’i canı pahasına sever; öyle ki Şîrîn’in öldüğü haberi 

kendisine ulaştığında bir an tereddüt etmeden yaşamına son verecek kadar Şîrîn’in 

aşkına sadıktır. 
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İdüp ãÀóib-àaraø baña àaraø Àh 

Bu èışúum cevherin ãandı èaraø Àh 

 

Anuñ óaúúı kim oldur òÀlıú-ı èışú 

İrer maúãÿda andan ãÀdıú-ı èışú 

 

Şu Óaúdur kim bilür her gizlü rÀzı 

Benüm èışúum degül èışú-ı mecÀzì 

 

ÚamuèuşşÀú içinde ãÀdıúam ben 

HemÀn dìdÀr-ı yÀre èÀşıúam ben  (1667-1670) 

 

Ferhâd’ın kendisini ziyarete gelmiş olan Şîrîn’e sitem ettiği kısa bir bölüm bulunmakla 

beraber bu bölümün yanında Ferhâd’ın kuyuya hapsedildiği ve Bîsütûn Dağı’ndan yol 

açmak için çabaladığı ve yalnız kaldığı süreçte hem Şîrîn’e hem de feleğe sitem dolu 

pek çok söylemi bulunmaktadır. Ferhâd’ın Şîrîn’e sitemini dile getirdiği beyitlerden 

birkaç örnek: 

Beni kÿhsÀr-ı miónetde ferÀmÿş  

Niçün itdüñ eyÀ serv-i úabÀ-pÿş 

 

Niçün gelmez baña geh geh selÀmuñ 

Niçün úaùè eyledüñ benden peyÀmuñ 

 

Neden kim úılmayasın bendeñi yÀd 

Elüñden pÀdişÀhum dÀd feryÀd 

 

Sürersin sen raúìb ile ãafÀlar 

Çeker FerhÀd-ı bì-çÀre cefÀlar 

 

Niçün òavf eylemezsin Óakdan ey şÀh 

Nedür bu ôulm ben maôlÿma her gÀh 

 

Yirüm kÿh-ı belÀ derdüm firÀvÀn 

Óay[ı]fdur baña óayf ey şÀh-ı òÿbÀn 
 

Diyüp dil-dÀre óÀlin yana yana   

Getürdi derd-i pinhÀnın èayÀna  (1735-1741) 
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2.2.8.1.1.5. Kıskançlık 

Aşkın beraberinde getirdiği bir diğer duygu unsuru olan kıskançlık Firâkî’nin Husrev ü 

Şîrîn mesnevisindeki üç âşık tipinden özellikle Husrev ve Şîrîn’de kendisini gösteren bir 

duygu durumudur. Husrev, Şîrîn’i Ferhâd’dan delicesine kıskanmaktadır. Şîrîn’in  

Ferhâd’la ilgilendiğine dair söylentilerin kulağına çalınması Husrev’in kıskançlığının 

Ferhâd’ı ortadan  kaldırmaya yarayacak her türlü yolu denemesine ve Ferhâd’ın 

intiharına yol açan tuzağa cevaz vermesine sebep olacak kadar benliğini teslim ettiği bir 

duygu hâlini alır. Husrev’in huzuruna çıkarılan Ferhâd’ın Şîrîn’e olan sonsuz aşkının 

tesiriyle Husrev’in sorularına verdiği cüretkâr cevaplar, Husrev’i adeta kıskançlık ve 

öfkeden deliye döndürür. Şîrîn’den uzak durması yolundaki her uyarısına Ferhâd’ın aşkı 

uğruna her tür bela ve cefayı çekmeye hazır olduğu yolunda verdiği her cevap 

Husrev’de Ferhâd’ı bir an evvel ortadan kaldırma arzusu uyandırır; ancak maiyetindeki 

adamların telkini ile Ferhâd’ı elleriyle öldürmekten vazgeçer: 

Dile alınca Şìrìn adını u 

áaøabdan oldı şeh bir úaùre aàu 

 

Diledi ol gül içün andelìbüñ 

Kesüp başın döke úanın àarìbüñ 

 

Girü ol óiddeti defè oldı şÀhuñ 

Uşandı nÀlesinden bì-günÀhuñ 

 

Dir itdüm òod maóÀle anı taèlìú 

Güci yetmez anuñ bu işe taóúìú 

 

Virem aña ümìd-i vaãl-ı Şìrìn 

Geçüre èömrin anuñla o miskìn  (1591-1595) 

 

fakat; Husrev’in kıskançlığı, Ferhâd’ı ölüme götürmek için kuyuya daha sonra da 

Bîsütûn Dağı’na hapsetme tuzaklarıyla devam eder; bu girişimlerin olumsuz 

neticelenmesi üzerine de bir yaşlı kadın aracılığı ile kurulan  tuzağın Ferhâd’ı intihara 

götürmesine kadar sürer. 
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Şîrîn’in kıskançlığı da Husrev’e dönüktür. Vuslat talebine olumsuz karşılık verdiği 

Husrev’in, İsfahan’daki Şeker isimli cariyeyi Medayin’e getirdiğini öğrenmesi Şîrîn’in 

kıskançlık duygusunun artmasına neden olur. Metinde Şîrîn’in güzelliğini Şeker’in 

güzelliği  ile karşılaştırdığı ve kendi güzelliğinin Şeker’inkinden üstün olduğunu dile 

getirdiği beyitler şöyledir: 

Aña Şekker egerçi nÿş-ı cÀndur 

Benüm şìrìn lebüm şekker-feşÀndur 

 

Muèaùùardur cihÀn sünbüllerümden 

Münevverdür dil ü cÀn güllerümden 

 

Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer 

Henüz açıldı bÀàumda gül-i ter 

 

Henüz irdi ãaçumdan sünbüle tÀb 

Henüz aldı lebümden Àb èinÀb 

 

Henüz nergislerüm Àşÿb-cÀndur 

Henüz müjgÀnlarum tìà ü sinÀndur 

 

Leb-i Kevåer duèÀ-gÿy-ı lebümdür 

Meh-i nev ùavú-dÀr-ı àabàabumdur 

 

DehÀnumdan olupdur àonçe dil-teng 

Lebüm şerminden oldı laèl der-seng 

 

Esìri çeşmümüñ şìr-i şikÀrì 

áulÀmı zülfümüñ müşg-i tetÀrì 

 

Benem her mÀhzÿnuñ pÀdşÀhı 

Gözüm cellÀd ü müjgÀnum sipÀhì 

 

Çe ger èÀşıú-küş ü pervÀne-sÿzam 

CihÀn bezminde şemè-i dil-fürÿzam  (2361-2370) 
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2.2.8.1.1.6. Baktığı Her Yerde Sevgilisini Arama ve Sevgilisini Görme 

Baktığı her yerde sevgilisini arama ve sevgilisini görme Husrev ü Şîrîn’deki her üç 

âşığın da yaşadığını gördüğümüz bir duygu durumudur. Husrev, Şîrîn’in yokluğunu 

çöldeki ceylanları seyrederek unutmaya çalışır. Bu duygu durumu Ferhâd açısından 

değerlendirildiğinde Ferhâd’ın bu âşıklık hâlini de en yoğun yaşayan âşık tipi olduğu 

görülür. O, Şîrîn için süt havuzu inşa etmeye çalışırken, kuyuya hapsedildiğinde ve 

Bîsütûn Dağı’ndan yol geçirmeye çabalarken yalnızlığını, aşk acısını ve çaresizliğini 

etrafındaki canlı cansız varlıklara haykırır: 

 Olaldan meskenüm vÀdì-yi pür- úahr 

Olupdur yidügüm derd içdügüm zehr 

 

 Niçe ãabr ideyin bÀr-ı belÀya 

Dikildi Àh kim burnum úayaya 

 

 Olur vaóşìler Àhumdan girìzÀn 

Úaçarlar her yana eftÀn ü òayrÀn 

 

 FiàÀnum úalèa-yı kÿh-ı belÀda 

FiàÀn-ı raèdedür ãankim semÀda  (1640-1643) 

 

Şîrîn, Husrev’le ayrılmalarından bir süre sonra ona duyduğu özlemi gezinti için girdiği 

bahçede canlılarla konuşarak dile getirir: 

Úılup nergislere geh geh nigÀhı 

   İderdi àonçeler görse fiàÀnı 

 

  DehÀn-ı yÀrdan ãorup nişÀnı 

äorardı şìve-i çeşm-i siyÀhı 

 

Gehì serv ayaàına yüz ururdı 

ÇenÀra úarşu geh óayrÀn ùururdı 

 

Ki idüp sebzeye òaùù-ı àamın fÀş 

Olurdı ebr-i çeşminden güher-pÀş 
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Arardı gülde ruòsÀr-ı nigÀrın 

Sürerdi ãaón-ı gülzÀra èızÀrın 

 

Ùurup iderdi kim ey lÀle-i bÀà 

Kimüñ èışúınadur baàruñdaàı dÀà 

 

Gehì úumrıya dirdi k’ey şeàebnÀk 

GirìbÀnuñ kim itdi gül gibi çÀk 

 

Úılurken nÀle vü feryÀd ü Àhı 

Açup nergislerin ider nigÀhı 

 

Görür bir èandelìb-i naàme-perdÀz 

İder feryÀda şÀò-ı gülde ÀàÀz 

 

Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme 

Úılursın nÀle vü bülbül bu resme  (2312-2321) 

2.2.8.1.1.7. Acıma/Acımasızlık 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde acımasızlığı en belirgin olarak üzerinde taşıyan 

kahramanlar Husrev ve onun Meryem’den olan oğlu Şîrûye’dir. Şîrûye’yi Husrev’e 

karşı kışkırtan vezirler ve beyler de metnin geri planda kalmış zalim figürleri olarak 

karşımıza çıkmaktadır. Husrev’in acımasızlığının Ferhâd’a dönük olduğu açıktır. 

Ferhâd’ın intiharına kadar geçen süreçte Husrev, Ferhâd’ı sürekli bir biçimde Şîrîn’in 

aşkından vazgeçirmeye zorlamış hatta bu yolda zor kullanmanın yanında yalan ve çeşitli 

kirli oyunlara da başvurmaktan çekinmediği gibi son tahlilde  yaşlı bir kadını rüşvetle 

satın alıp bu kadına  Şîrîn’in öldüğü yolunda bir yalan söyletmeye dahi tenezzül 

etmiştir. Ferhâd’ı kuyuya hapsetmesi, Bîsütûn Dağından yol geçirmeyi becerirse Şîrîn 

üzerindeki talebinden vazgeçeceğine ve bu sözü tutacağına dair yemin etmesi, ettiği 

yemine rağmen verdiği sözün hilafında hareket etmesi ve tüm girişimlerine rağmen 

Ferhâd’ı oyunun dışına çıkarmada başarılı olmayınca da aşağılık bir yalan kullanarak 

onun intiharına sebep olması Husrev’in acımasızlığını apaçık ortaya koymaktadır. 
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Şîrûye de babasının tacına, tahtına ve karısına göz koyup bu uğurda babasını 

öldürmekten çekinmeyecek  kadar acımasızdır. 

İdrak ve akıl noktasında eksik olduğunu anladıkları Şîrûye’yi tahta oturtup devlet 

yönetiminde diledikleri gibi söz sahibi olabilmek amacıyla babasına karşı kışkırtan 

Husrev’in adamları da acımasızlık özelliğine sahip figürlerdir. 

2.2.8.1.1.8. Açgözlülük 

Husrev, Şîrûye, Behrâm ve Şîrûye’yi Husrev’e karşı kışkırtan devlet adamları 

açgözlülüğün kişiliklerinde tezahür ettiğini gördüğümüz kahramanlardır. Açgözlülüğün 

söz konusu kahramanlarda acımasızlıkla bir arada bulunduğu açıktır. Acımasızlığı ile 

öne çıkan kahramanlar olan Husrev, Şuriye, Behrâm ve Şuriye’yi Husrev’e karşı 

kışkırtan devlet adamları aynı zamanda açgözlülükleri ile de öne çıkar. Husrev, Şîrîn’in 

kendisine hissettiği aşk duygusu ile yetinmeyi bilmez; nikâhsız iken onunla cinsel bir 

birliktelik yaşamayı  arzular ve   bu arzusuna olumlu yanıt alamayınca başka bir maşuk 

arayışına girer ve cinsel haz doygunluğuna ulaşmak için Şeker’i kullanmaktan 

çekinmez. 

Şîrûye, Husrev’in oğlu olarak kalmakla yetinmek istemez ve onun tüm sahip olduklarını 

Husrev’i öldürmek pahasına elde etmek ister. 

Behrâm, hatırı sayılır bir kumandan iken kumandanlık vasfıyla yetinmek istemez. 

Hürmüz’ün ölümünü fırsat bilip İran ülkesinin tahtına sahip olmak ister. 

Şîrûye’ yi kışkırtan devlet adamları da Husrev’in maiyetinde onun emri altında 

çalışmakla yetinmek istemez; istedikleri doğrultuda yönlendirebilecekleri Şîrûye’yi 

tahta çıkarıp ülke yönetiminde doğrudan tasarruf sahibi olmak isterler. 
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2.2.8.1.1.9. Pişmanlık 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn mesnevisinde pişmanlık duygusunu en belirgin biçimde 

yaşayan kahramanlar Husrev ve Şîrîn’dir. Husrev ilk pişmanlığını Şîrîn’e tariz yollu 

yazdığı taziye mektubuna karşılık olarak kendisinin gönderdiği mektubun Şîrîn’i ne 

derece üzdüğünün ve incitip kırdığının Şîrîn tarafından dile getirildiği cevab mektubunu 

aldığında yaşar. Mektupta okuduklarının tesiriyle sevgilisini hatırlayarak yürekten bir 

ah çeker ve sevgilisinin gönlünü almak üzere Ermen ülkesine doğru yola çıkar: 

İrince Òusreve ol nÀfe-i müşk 

DimÀà-ı cÀnın ol dem eyledi òüşú 

 

Dil ü cÀn úatli için yÀr-ı úÀtil 

Şekerde gizlemiş zehr-i helÀhil 

 

Oúıyup anı Pervìz itdi feryÀd 

Úadìmì dÿstluú óaúúın idüp yÀd 

 

NigÀrìniyle ol itdükleri èìş 

Düşüp yÀdına úalbin itdi pür-rìş 

 

áam-ı hicriyle idüp Àh u nÀle 

Özendi cÀn u göñülden viãÀle  (2053-2057) 

 

Husrev’in pişmanlık yaşadığı diğer bir durum da vuslat talebine olumlu yanıt alamadığı 

gibi ağır sözlerle kendisini eleştiren Şîrîn’e  olan kırgınlığı yüzünden hem öfkesini hem 

de kırgınlığını sevgilisine göstermek için birlikte olduğu Şeker isimli cariyeyle yaşadığı 

kısa süreli birlikteliğin ardından Husrev’in, Şeker’in asla Şîrîn’in yerini 

tutamayacağının ve kendisinin Şîrîn’e bağlılığının sadece cinsel arzu üzerinden 

açıklanabilecek kadar yüzeysel olmadığının idrakine vardığı anlardır. Aşağıdaki 

beyitler, Husrev’in pişmanlığını  dile getirdiği mısralardan oluşmaktadır: 

Leb-i şekker-şiken birle güher-rìz 

Olup maóremlerine didi Pervìz 
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Şeker úaùè itmedi bir laóôa acum 

Kesüp Şìrìnden her iótiyÀcum 

  

MurÀdına çü dil olmadı vÀãıl 

Şekerden yoú baña bir zerre óÀãıl 

 

Teb-i àamdan göñül òod nÀ-tüvÀndur 

Şeker tebnÀke  òod noúãÀn-ı cÀndur 

 

áam-ı yÀr ile dil k’ola müşevveş 

Bir özge yÀr ile olmaz imiş òoş 

 

Gözüm Şekkerde[vü] Şìrìnde göñlüm 

Tenüm gülşende vü nesrìnde gönlüm 

 

Aradum gerçi Şìrìni Şekerde 

Velì bulmadum ol şemsi úamerde  (2279-2288) 

 

Şîrîn, Husrev’in kendisine küskünlüğü sonrası yaşadığı yalnızlığın etkisiyle Husrev’e 

olan derin aşkın idrakine varır ve Husrev’e karşı sarfettiği ağır sözlerden ötürü derin bir 

pişmanlık hisseder. Aşağıdaki beyitlerde Şîrîn’in ağzından pişmanlığı dile 

getirilmektedir:  

Añup ol bülbül-i şÿrìdesini 

Úızıl úan itdi ol gül didesini 

 

 

PeşìmÀn oldı işinden idüp ud 

ZiyÀnına nedÀmet úılmadı sÿd 

 

Ùarıúdı ol bahÀr-ı nÀz-perverd 

Derÿnın àonçe-veş pür-òÿn idüp derd 

 

Bu àamdan àonçe tek olmışdı dil-teng 

Ùurup gülgeşt-i bÀàa úıldı Àheng 

 

Birez bülbül gibi idüp èÀlem-i gül 

Ura dÀàına tÀ kim merhem-i gül 
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İdüp Pervìz şÀhuñ èÀrıøın yÀd 

Semenler görse iderd’Àh u feryÀd  (2305-2310) 

 

Husrev’e duyduğu derin özlemin etkisiyle sağlığını yitiren ve derdinin tek devasının 

Husrev’in tekrar kendisiyle barışması olduğunu bilen Şîrîn, durumu Şâvûr’a bildirir ve 

ondan yardım ister: 

Daòı úalmadı çün ãabra mecÀli 

Çıúardı úatına ŞÀvÿrı òÀlì 

 

Didi ey cÀn ùabìbi eyle dermÀn 

Meded çÀreñ var ise çıúmadın cÀn 

 

FirÀú odıyla urma baàruma dÀà 

Sen itdüñ òaste sen eyle girü ãaà 

 

Øaìf oldum be-àÀyet itme ihmÀl 

SelÀmum var irişdür şÀha fi’l-óÀl  (2345-2348) 

2.2.8.1.1.10. Şüphe 

Ferhâd, Husrev’in Bîsütûn Dağı’ndan yol geçirebilirse Şîrîn’den vazgeçeceği yolunda 

kendisine verdiği sözü tutup tutmayacağından şüphe etmektedir ve şüphesini şu sözlerle 

dile getiririr: 

èAceb èahde vefÀ ide mi Pervìz 

ÒilÀf idüp ola mı yoòsa òun-rìz 

 

Úıla mı şarù ile yÀ Rab èamel ol 

Çeke mi cÀn-ı Şìrìnümden el ol 

 

Virüp endÿh-ı hicrÀndan nevÀle 

İde mi girü bir ùaàa óavÀle 

 

Geçer èömrüm egerçi kÀm u nÀ-kÀm 

Velì bilmem n’olacaúdur ser-encÀm  (1774-1777) 
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Ferhâd, Şîrîn’in sadakatle kendisini bekleyip beklemeyeceğinden ve kendisine vaat 

ettiği vuslat sözünün gerçekleşip gerçekleşmeyeceğinden de şüphe duymaktadır. Bu 

vaadin yerine getirileceği hususunda oldukça karamsardır. Çünkü; çok iyi bilindiği gibi 

güzeller vefasızdır ve verdikleri sözleri çoğu kez unutmaya meyillidirler: 

Niçe bì-ùÀlièem èÀlemde yÀ Rab 

CihÀn şÀdìde vü ben àamda yÀ Rab 

 

ViãÀl-i yÀrdan meéyÿs oldum 

Úara ùaàlarda úara pus oldum 

 

Egerçi úıldı yÀrüm èahd ü peymÀn 

Bilürven girü olmışdur peşìmÀn 

 

Ki zìrÀ bu meåel èÀlemde çoúdur 

Güzeller èahdinüñ bünyÀdı yoúdur 

 

Ne deñlü vaède virdi ise ol óÿr 

Degülven ol sebepden aña maàrÿr  (1778-1782) 

 

Fakat; Şîrîn’in verdiği sözü her hatırladığında Ferhâd’ın gönlündeki şüphe bulutları 

dağılır gibi olur ve Şîrîn’ine kavuşma umudunun verdiği güçle dağı kazma işine aşkla 

tekrar döner; bu döngü Ferhâd’ın ölümüne kadar da bu şekilde sürer gider: 

Urup naèra peleng ü bìr gibi 

Dökerdi ùaàa yaşın ebr gibi 

 

Geh aóvÀlini eylerdi tefekkür 

NigÀrìnüñ   gehì  èaódin teõekkür 

 

Ùurup ol şevú ile girerdi işe 

Ùaşı etmek gibi ùoàrardı tìşe  (1783-1785) 

 

Husrev, Şîrîn’e sunduğu vuslat teklifinin Şîrîn tarafından ağır bir dille geri çevrilmesi 

üzerine Şîrîn’in aklında başka bir sevgilinin olup olmadığı hususunda şüphe duyar ve bu  

şüphesini şöyle dile getirir: 
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CihÀna luùfdur illÀ baña úahr 

İle şekker ãunar ben òasteye zehr 

 

Olur her bezme şemè-i meclìs-efrÿz 

Baña gelse bir Àteşdür ciger-sÿz 

 

İder aàyÀre luùf ile niyÀz ol 

İder èuşşÀúa úahr u kibr ü nÀz ol 

 

Niçe aldanup ol èahd-i yalana 

Bu bì-pÀyÀn yola olam revÀne 

 

Niçe çekem bu derd-i bì-kerÀnı 

Niçe Àzürde idem cism ü cÀnı 

 

Niçe bir baña teşnìè ide ÀfÀú 

Niçe bir ùÀúatümi eyleyem ùÀú 

 

Çün olmadı baña ol yÀr u dil-dÀr 

Güc ile üstine düşmek zihì èÀr 

 

Meger bir àayriye dil-dÀr olupdur 

Anuñçün benden ol bìzÀr olupdur 

 

Eger anuñ baña olsaydı meyli 

İdermiydi cefÀ vü cevr òayli  (2228-2237) 

Husrev ve Şîrîn’in birbirlerine olan meylini fark ettiğinde Husrev’in hercai tavırlarının 

Şîrîn’i etkilememesi ve iffetini Husrev’e karşı korumakta tedbirsiz davranmaması ve bu 

hususta daima uyanık olması yolunda Şîrîn’e verdiği nasihat Mehin Bânû’nun Şîrîn’in 

kendisini Husrev’e teslim edebileceği şüphesi taşıdığının açık bir göstergesidir. Bu 

şüphesini gidermek için Şîrîn’i yanına çağırır ve onunla uzun bir mükâlemeye girişir: 

Mehìn BÀnÿ çü gördi  ol èışú-bÀzı 

Sürer meydÀn-ı èışú içr’esb-i tÀzı 

 

Úaruşdı birbirine şekker ü şìr 

İde başladı şìr Àhÿyı neòcìr 
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Olup BÀnÿ bu işden key perìşÀn 

Olurdı baór-nÀm ü neng cÿşÀn 

 

èAdÿ ùaàından idüp iótirÀzı 

Úıàırdı úatına ol serv-nÀzı  (1158-1161) 

 

Şîrîn ile yaptığı uzun konuşma sonrası Şîrîn’in iffetli davranacağı ve kendisini 

nikahlanmadan önce  Husrev’e asla teslim etmeyeceğine dair söz vermesi Mehin 

Bânû’nun içini kemiren şüpheyi bertaraf etmesi için yeterli olur: 

Eger tenhÀda bir söz söylese şÀh 

CevÀbın vir anuñ òalú içre her gÀh 

 

İşÀret úılsa itme aña ìmÀ 

MebÀdÀ töhmet ide saña aèdÀ 

 

NigÀrìn istimÀè idüp o pendi 

Úabÿl itdi ve àÀyetde begendi  (1198-1200) 

2.2.8.1.1.11. Yalnızlık 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde yalnızlığı hem somut hem de soyut manada en yoğun 

biçimde yaşayan kişi Ferhâd’dır. Ferhâd’ın eserin kurgusu içine dâhil oluşu Şîrîn’in 

Ferhâd’ı kendi katına çağırması ve kendisinden bir süt havuzu inşa etmesini istemesi ile 

başlar. Şîrîn’in katına çıkan Ferhâd, Şîrîn’in sesini duyup yüzünü görür görmez aşka 

düşer.  Şahıs kadrosuna dâhil olduğu andan itibaren intiharına kadar âşık vasfı ile 

göreceğimiz Ferhâd’ın en belirgin bir diğer özelliği de soyut ve somut manadaki 

yalnızlığıdır. Somut manada yalnızdır, çünkü süt havuzunu inşa ederken de Husrev’in 

kendisini hapsettirdiği kuyuda da eğer üzerinden yol geçirmeyi başarırsa Husrev’in 

Şîrîn’i tamamen Ferhâd’a bırakmaya söz verdiği Bîsütûn Dağı’nda da Ferhâd 

insanlardan uzakta, dağla  taşla cenk ederek yapayalnız yaşar. Ferhâd’ın somut 

manadaki yalnızlığının eser içinde tek bozulduğu an ise Şîrîn’in Ferhâd’ı Bîsütûn 

Dağı’nda ziyaret ettiği bölümdür.  
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Ferhâd soyut manada da yalnızdır; çünkü iç dünyasını, aşkını anlayabilecek ve 

anlatabileceği hiç kimsesi yoktur; eserde gerçek aşkın temsilcisi durumundaki 

kahramanın kendine bir yoldaş bulamaması doğaldır, aşk her kişinin duygu dünyasında 

yaşaması mümkün olan sıradan bir hâl değildir. Marazi bir ruh hâlinin de tanımı olan 

âşıklık ve bu ruh hâlini yaşayan âşık beden ve ruh olarak insanlardan kendisini zaten 

direkt olarak soyutlamış vaziyettedir; yani yalnızlık âşıklığın gereğidir. 

Şîrîn, Husrev ile arasının bozulması üzerine derin bir yalnızlık duygusu hisseder ve 

yalnızlığını, Husrev’e duyduğu özlemi değişik tabiat unsurları ile dertleşerek gidermeye 

çalışır. 

2.2.9. Dinî Unsurlar 

2.2.9.1.Dua Cümleleri, Ayet ve Hadisler 

Dua Cümleleri 

Eserin  54 beyitlik ilk münâcât bölümü muhteva itibarı ile baştan sona kadar dua 

ifadeleri ile örülmüştür. Bu ilk münâcât bölümünde Firâkî, özellikle tarikat yolunda ve 

tasavvuf ilminde  ilerlemesi ve gerçek bir Hak âşığı olabilmesi yolunda Allah’tan 

yardım ister.  

Söze feyøüñ virürse intiôÀmı 

Olam hem- pençe-i naôm-ı NiôÀmì 

 

Refìú olursa tevfìúuñ İlÀhì 

Ùutam Şeyòì sülÿk itdügi rÀhı  (43-44) 

 

Aynı bölüm içine giren yukarıdaki beyitler de şairin şairlik gücünü artırması ve Nizâmî 

ile Şeyhî gibi iki büyük şairin yolunda ilerleyebilmesi için Allah’a dua ettiği 

beyitlerdendir. Firâkî’nin Allah’tan yardım dilediği beyitler ilk münâcât 

bölümündekilerle sınırlı değildir. İlk münâcât bölümünü takip eden ve Tevóìd-i  
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ÒudÀvend-i TaèÀla ve Taúaddes başlığını taşıyan tevhid bölümünden sonra èArø-ı ÓÀcÀt 

ve MünÀcÀt be-DergÀh-ı Refìèüéd-DerecÀt başlıklı ikinci münâcât bölümünde de hemen 

her beyit Firâkî’nin Allah’a yakardığı dua beyitleri olarak telakki edilebilir. Kendi 

zayıflığı ve günahkârlığının idrakinde olan Firâkî, kurtuluşun ancak Allah’ın kendisine 

rahmet göstermesi ile mümkün olduğunun farkındadır ve bu nedenle bütün acizliği ile 

Allah’tan kendisine acımasını ve rahmet etmesini ister; Hakk’a bunun için yalvarır ve 

yakarır. 

İkinci münâcât bölümünün sonunda dikkati çeken bir diğer dua cümlesi ise Firâkî’nin 

Hz. Peygamber’in şefaatine ulaşmak için Allah’a dua ettiği şu beyittir: 

ÒalÀã itdükde ãÀlióler èuãÀtı 

Şefìè it baña faòr-i kÀyinÀtı (152) 

 

ŞefÀèat yÀ nebiyyuéllÀh şefÀèat 

FirÀúì derdmende eyle şefúat  (205) 

 

Der-Naèt-ı Faòr-i KÀyinÀt èAleyhi EfêÀlüéã-äalavÀt başlıklı na’t bölümünde dikkati 

çeken bir başka dua beyti de Firâkî’nin sözü hiç uzatmadan doğrudan Hz. 

Peygamber’den affı için aracılık etmesini istediği yukarıdaki beyittir. 

Na’t bölümü içindeki son dua beyiti de Firâkî’nin Hz.Peygamber’in sahabesinin 

yardımını da talep ettiği aşağıdaki beyittir. 

äaóÀbeñ  himmetinden Şeyéü liéllÀh 

Feúad úulnÀ  èaleyhim raómetuéllÀh 33   (215) 

 

Şehüñ kim adını gÿş eyledi dil 

Ùaşup deryÀ gibi cÿş eyledi dil 

 

DuèÀ gevherlerin idüp ìåÀra 

æenÀlar eyledi ol şehriyÀra 

 

                                                           
33 Elbette, AllÀh’ın rahmeti o kimselerin(sahabelerin) üzerine olsun dedik. 



241 

 

ÒudÀ èömr-i dıraòtın var itsün 

Budaúlarını  ber-óur-dÀr itsün 

 

Hemìşe gülbìn-i baòtı ter olsun 

SaèÀdet yÀr u devlet reh-ber olsun 

 

 

Felek dÿlÀbı devr itdükçe úat úat 

Bula gülzÀr-ı iúbÀli ùarÀvet 

 

Raèiyyet istemez bÀlìn ü pister 

Tek olsun şeh cihÀna sÀye-güster 

 

CihÀndÀrdur anuñ sulùÀn rÿóı 

Bulur cÀnıyla ten fetó ü fütÿóı 

 

Õihì çeşm-i cihÀna manôar olsun 

áubÀr-ı pÀyı òalúa efser olsun 

 

PerìşÀn olmasun èÀlemde cemèi 

Uyansun salùanat bezminde şemèi  (274-282) 

 

DuèÀ-yı seyf olup tìàında taórìr 

Hemìşe eylesün aèdÀya teéåìr 

 

FiàÀn itdükçe dÀyim kerre-nÀyi 

Bozulsun düşmenüñ tedbìr ü rÀyi 

 

Rezimgehde ãadÀ virdükçe kÿsı        

SerÀsìme ide efrenc ü rÿmı 

 

Zemìne sÀye ãalsun ùÿl u ger èarø 

Ki es-sulùÀn-ı   ÔılluéllÀh-ı fiél-arø  (286-289) 

 
Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i GirÀmì başlıklı bölümde 

yer alan yukarıdaki beyitler, Firâkî’nin Kanuni Sultan Süleyman’ın ömrünün uzun, 

evlatlarının bahtiyar, bahtının açık, saadetinin,  yükselişinin ve saltanatının devamlı 

olması, savaş meydanlarında  muzafferiyetinin ve fetihlerinin bol ve yeryüzüne hâkim 

olması için dua ettiği beyitlerdir 
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ŞikÀyet ez-AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş başlığını taşıyan 

bölümde yer alan aşağıdaki beyitlerde Firâkî, kaleme aldığı ve veziriazam İbrahim 

Paşa’ya sunduğu eserinin,  

Ola kim tuta bu defter cihÀnı 

Çü düstÿr odına baàladum anı 

 

İdenler bu gülistÀnı temÀşÀ 

Baúa mı bÿstÀn-ı dehre óÀşÀ 

 

İlÀhì eyle bu gülzÀrı òurrem 

Yavuz yil esmesün üstine bir dem 

 

Hemìşe eyle ãaón u ãuffesin pÀk 

Aña yol bulmasun hìç òÀr u òÀşÀk 

 

Açılsun gülleri virsün ãafÀlar 

MeèÀnì bülbüli úılsun nevÀlar 

 

Bu gülşende olan serv ü semenler 

Leéìmüñ çeşmine olsun dikenler  (351-356) 

 

kabul görüp beğenilmesi, gül bahçesine benzettiği eserinin üzerine bir an olsun kötü bir 

rüzgar esmemesi, dikenlerin, çer çöplerin asla bu gül bahçesine değmemesi, bu gül 

bahçesinin gülleri açıldıktan sonra koklayanlarına safalar vermesi, bu gül bahçesinin 

selvi ve yaseminlerinin alçakların gözlerine diken olarak batması için Allah’a niyazda 

bulunur. Firâkî’nin eseri için sarfettiği bu dua cümlelerini aşağıdaki beyitlerde: 

ÒudÀyÀ bu cihÀn ùurduúca dÀyim 

Felek dÀyir zemìn olduúça úÀyim 

 

CihÀnuñ şÀhın u şÀhuñ vezìrin 

Ben ayaúlarda úalmış dest-gìrin 

 

MüdÀm it mest-dÀm it ber-devÀm it 

CihÀn ser-keşlerin emrine rÀm it 
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Süleyman ŞÀh olduúça cihÀn-gìr 

Hemìşe Àãaf itsün reéy ü tedbir 

 

SüleymÀn nebìnüñ óürmetiyçün 

Vezìrinüñ zekÀ vü fıùnatiyçün 

 

Şeh ile Àãafuñ ey şÀh-ı aèôÀm 

CihÀn mülkinde úılma bir úılın kem 

 

Şehen-şeh maèdelet taòtında mÀdÀm 

Yedi iúlìme cÀrì úılsun aókÀm 

 

Vezìrüñ ùÀlièin günden münìr it 

Ben ayaú ùopraàına dest-gìr it  (357-364) 

 

Kanuni Sultan Süleyman’ın saltanatı sırasında veziriazam İbrahim Paşa’nın vezaretinin  

daim olması ve İbrahim Paşa’nın talihinin güneşten daha parlak olması; kendisinin de 

daima İbrahim Paşa’nın ayak toprağının yardımcısı (yanında ve yakınında) olması 

yolunda ettiği dua takip eder.  Firâkî’nin özellikle son beyitte dile getirdiği İbrahim 

Paşa’nın ayağının toprağının yardımcısı ya da ayak toprağını elde tutan kişi olması 

biçimindeki  iki farklı anlamıyla değerlendirilebilecek nitelikteki “Ben ayaú ùopraàına 

dest-gìr it” mısrası, şairin devrinde sanat ve ilim erbabına olan cömert tavrı ile haklı bir 

şöhret sahibi olan  İbrahim Paşa’ya sunduğu Husrev ü Şîrîn vesilesiyle Paşa’nın 

himayesine mazhar olabilmek arzusunun açık bir ifadesidir. 

Maùlaè-ı DÀstÀn-ı Òusrev u Şìrìn başlıklı hikâye bölümünde de Firâkî’nin Kanuni Sultan 

Süleyman ve devrin veziriazamı İbrahim Paşa için dua ettiği iki dua beyitine yer verdiği 

görülür:  

İlÀhì şÀhumuz dÀyim óabìr it 

èAdÀletle vezìrin dil-peõìr it 

 

Bu iki cÀn ile cism-i cihÀnı 

Müéeyyed úıl virüp emn ü amÀnı  (498-499) 
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MünÀcÀt be-DergÀh-ı Úaêi’l ÓÀcÀt  başlığını taşıyan bölüm içine giren beyitlerin 

tamamı (2735-2750) Firâkî’nin Hakk’a yalvardığı birer niyaz, yakarış ve dua beyitidir. 

Ayetler 

Eserde yer alan ayetlerden iktibas yapılan bölümler aşağıda sıralanmıştır: 

 MidÀdum Selsebìlin eyle Kevåer 

     DevÀtum olsun ol ãahbÀya   sÀàar  (31) 

İnsan, 76/18. èAynen fîhâ tusemmâ selsebîlâ(n)Orada bir pınar ki ona “selsebil” adı 

verilir. 

Kevser, 108/1. İnnâ a’taynâke-l kevåer(a)Şüphesiz biz sana Kevser’i verdik. 

Yine èacz ile úıldı iètirÀfı 

Ki lÀ aóãÀ åenÀen didi şÀfì  (115) 

lÀ aóãÀ åenÀen aleyk, ente kemÀ esneyte alÀ nefsike: “Senin zatını senÀ ettiğin (övdüğün, 

methettiğin) ölçüde seni senÀ etmeye gücüm yetmez.” Allah’ı övmek, “Rabbini tekbîr 

et” (O’nun büyüklüğünü an) Müddesir 74/3 ayetinin belirlediği gibi Allah’ın 

büyüklüğünü anlamaktır. Hz. Peygamber, Allah hakkındaki övgüleri sayamayacağını 

ifade eder, şöyle buyurur: “Senin hakkındaki övgüleri sayamam, sen kendini övdüğün 

gibisin.” 

Le-èamrük  tÀc u òilèat saña levlÀk  

Eñ ednÀ pÀye-i taòtuñdur eflÀk  (159) 
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Hicr, 15/72 Le-èamrük: (Ey Resÿlüm) senin ömrüne andolsun.) 

Çekilmiş  nergisüñe   kuól-ı mÀ-zÀà 

TaèÀlaéllÀh óümÀ vü beççe-i zÀà  (162) 

Necm, 53/17. Mâ zâġa-l basaru vemâ taġâ (Muhammed’in gözü şaşmadı.) 

Şeb-i EsrÀ ki esbüñ úıldı te‘cìl 

Melekce  varmadı   peyk-i Cibrìl  (164) 

İsrâ, 17/ 1.  “Subhânellezî esrâ biabdihî leylem minel mescidil harâmi ilel mescidil 

agsallezî bâraknâ havlehû linuriyehû min âyâtinâ, innehû huves semîul basîr.” 

(Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed'i) bir gece 

Mescid-i Haram'dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa'ya götüren Allah'ın 

şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.)  

Ne mülke kim vire óükm-i hümÀyÿn 

Ola İnnÀ fetaónÀ  aña maømÿn  (285) 

Fetih, 48/1. İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ(n)(Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih 

verdik. 

KerìmÀ bÀb-ı luùfuñdan dem-À-dem 

Budur meséÿl olan vaéllÀhu  aèlem   (365) 

 (Ál-i İmrÀn, 3/36; NisÀ, 4/25; MÀide, 5/6; En’Àm, 6/58; Yÿsuf, 12/77…). En iyi bilen 

AllÀh’tır. 

MaèÀõa’llÀh didi óÀşÀ ve kellÀ 

Ne bÀàa girdüm ü ne aldum elmÀ  (477) 
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Yÿsuf, 12/23.  AllÀh’a sığınırım.  

óÀşÀ (Yÿsuf 31/51.)  

KellÀ Hayır  “AllÀh korusun, aslÀ, hiçbir vakit uzak olsun.” (Bu söz daha çok herhangi 

bir görüşü kabul etmeme, tenzih etme durumunda kullanılır. Kur’an’da yaklaşık otuz üç 

defa geçer. Meryem/79  , Mü’minûn/100 Şu’arâ/15,  Me’âric/15,  Müddessir/16, 32, 53, 

54, KıyÀme 11, 2026 vd.) 

Oúur  óaúúında anuñ çerò-i pür-zehr 

SelÀmun hiye óattÀ maùlaèi’-l fecr  (544) 

Kadir, 97/5. Selâmun hiye hattâ matla’i-lfecr(i)O gece, tan yerinin ağarmasına kadar bir 

esenliktir.  

Sirişkinden o sÀóil zeyn oldı 

äanasın Mecmeèaél-baóreyn oldı  (804) 

Kehf, 18/60. mecme’a-l bahrayni İki denizin birleştiği yere. 

İlÀhì Ádem ü ÓavvÀ óaúıçün 

İlahì tÀc-ı kerremnÀ óaúıçün  (2750) 

İsrâ, 17/70: kerremnÀ : Biz yücelttik, şereflendirdik, kerim kıldık) (Ve lekad kerremnâ 

benî âdeme ve hamelnâhum fîl berri vel bahri ve razaknâhum minet tayyibâti ve 

faddalnâhum alâ kesîrin mimmen hâlaknâ tafdîlâ(tafdîlen). Andolsun, biz insanoğlunu 

şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden 

rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın bir çoğundan üstün kıldık. 

Eger ol Áõeri itdiyse tÀrÀc 

Sen itdüñ Kaèbeden aãnÀmı iòrÀc  (182) 

http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=19&ayet=79
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=23&ayet=100
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=23&ayet=100
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=26&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=26&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=70&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=70&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=74&ayet=16
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=74&ayet=16
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Ázer: Enâm, 6/74 . “Ve iz gâle ibrâhîmu liebîhi âzera etettehızu asnâmen âliheh, innî 

erâke ve gavmeke fî dalâlim mubîn.” Hani İbrahim, babası Âzer'e, "Sen putları ilâh mı 

ediniyorsun? Şüphesiz, ben seni de, kavmini de apaçık bir sapıklık içinde görüyorum." 

Hadisler 

Çü gitdi  küntü kenzüñ ióticÀbı 

èAyÀn oldı óaúìúat ÀftÀbı  (56) 

Küntü Kenz: “Gizli Hazine” Bu sözü ünlü hadis bilginleri (İbn-i Teymiye, Zerkeşî, ibn-i 

Hacer, Suyûtî…) uydurma hadisler arasında gösterirler. Aliyyü’l-Kârî, “Ben cinleri ve 

insanları, ancak bana kulluk etsinler (beni bilsinler) diye yarattım.” (Zariyât, 51/56) 

ayetine dayanarak manasının doğru olduğunu iddia eder. 

“Ben bilinmeyen bir hazîne idim, bilinmeyi diledim, birtakım kimseleri yarattım, onlara 

kendimi bildirdim ve onlar da beni bildiler.”  

(Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/132; Ahmet Serdaroğlu, Mevzûât-i Aliyyü’l-Kârî Tercemesi, 

Ank.,1966, S. 92.) sözü daha çok mutasavvıfların dilinde yaygındır. Onlar buna inanır 

ve esaslarını bunun üzerine kurarlar.) 

 TaèÀla õÀtuhu èammÀ fehemnÀ  

         FehemnÀ mÀ fehemnÀ mÀ fehemnÀ  (88) 

 CihÀn óayretde niçe fehm ü idrÀk 

       Ulu bildükleri dir mÀ èarafnÀk  (89) 

Onun zatı yücedir,  bunu biz anladık. 

Anlamadık, anlamadık. 
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  “Seni bilmedik.” “ MÀ èarafnÀke hakka ma‘rifetik.” (YÀ Rab seni zatına yakışır şekilde 

bilmedik şeklinde rivÀyet edilen ve sofilerce hadis kabul edilen bir sözden alınmadır.) 

 Buyurduñ Àl ü aãóÀb içün encüm 

       Bieyhim ıútedeytüm ihtedeytüm  (208) 

AãòÀbı keen nücÿmi bieyyihim ıútedeytüm, ihtedeytüm (Ashabım yıldızlar gibidir. 

Hangisine uyarsanız hidayeti bulursunuz.)Beyhaki, Ebu Cafer Ukayli, Ebu Hatim Razi, 

Nesai, Ebÿ Neim gibi hadis Àlimleri bu hadisin zayıflığı konusunda müttefiktir.  

 ÒudÀ yolına düşüp olmışam peyk 

      Direm  şeyùÀn iàvÀsına lebbeyk  (94) 

Lebbeyk AllÀhümme Lebbeyk “AllÀhım emret, emrine hazırım”  (Bu söze telbiye denir, 

haccın sıhhatinin şartlarındandır). 

 ŞehenşÀh-ı cihÀn ü şaóne-i dìn 

   Şefìèuél-müõnibìn òayrüén-nebiyyìn  (153) 

Şefìèuél-müõnibìn “Günahkârların şefaatçısı Hz.Muhammed.” Yüce Allah tarafından 

Hz. Muhammed’e şefaat  etme yetkisi verilmiştir. (Bkz. Âl-i İmrân, 3/159; Muhammed, 

47/19; Bakara, 2/225.) Hz. Peygamber de: “Benim şefâatım ümmetimden büyük günah 

işleyenler içindir.” Sünen-i Ebî Dâvud,11/537; Sünen-i Tirmizî hn. 2435) buyurarak 

Şefìèuél- müõnibìn olduklarını ifade ederler. 
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3. BÖLÜM 

FİRÂKÎ’NİN HUSREV Ü ŞîRîN’İ İLE NİZÂMÎ VE ŞEYHÎ’NİN HUSREV Ü ŞîRîN 

MESNEVİSİNİN KARŞILAŞTIRMASI 

3.1. MESNEVİLERİN ÖLÇÜ,  NAZIM ŞEKİLLERİ VE BEYİT SAYILARI 

AÇISINDAN KARŞILAŞTIRILMASI 

Bu bölümde Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i Nizâmî ve Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile ölçü, 

nazım şekilleri, beyit sayıları; giriş, asıl konunun işlendiği bölüm ve hatime 

bölümlerinin taşıdığı özellikler; hikâye kahramanlarının özellikleri, vaka kurgusu ve 

olay örgüsü açısından karşılaştırılmıştır.  

Söz konusu karşılaştırmalar için: “Destgirdì, Hasan Vahìd (1384) Óakìm NiôÀmì-i 

Genceì  Òusrev ü Şìrìn, 6. Baskı, İran İslam Cumhuriyeti; Nizâmi (2012) Husrev ile 

Şîrîn, (çev. Sabri Sevsevil), İstanbul: Kabalcı Yayıncılık; Timurtaş, Faruk Kadri (1980) 

Şeyhî’nin Òusrev ü Şîrîn’i, İstanbul” künyeli yayınlardan yararlanılmıştır. 
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Nizâmî Şeyhî Firâkî 

Manzum Manzum Manzum 

Vezin 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Vezin 

mefÀèìlün mefÀèìlün 

feèÿlün 

Vezin 

mefÀèìlün mefÀèìlün 

feèÿlün  

Beyit Sayısı: 6126 Beyit Sayısı: 6944 Beyit Sayısı: 2817 

Kullanılan Nazım Şekilleri: 

Mesnevi 

Kullanılan Nazım 

Şekilleri: 

Mesnevi 

(5Kaside-Gazel-Tercî’-i 

Bend) 

Kullanılan Nazım 

Şekilleri: 

Mesnevi 

 

Başlık Sayısı: 138 Başlık Başlık Sayısı: 107 Başlık Başlık Sayısı: 39 

 

Giriş Bölümü: 570 beyit Giriş Bölümü: 775 beyit Giriş Bölümü: 365 beyit 

Hikâye bölümü:120 başlık 

(5283 beyit) 

Hikâye bölümü:92 başlık 

(6169 beyit) 

Hikâye bölümü:32 

başlık 

(2380 Beyit) 

Hatime(Bitiş)Bölümü 

4 başlık 

(273 beyit) 

Hatime(Bitiş) 

Bölümü 

Şeyhî eserin bitiş 

bölümünü yazamamıştır. 

Eserin sonunda, 

Cemâlî’nin yazdığı iki 

başlıktan oluşan 109 

beyitlik Õeyl 

bulunmaktadır. 

Hatime(Bitiş) 

Bölümü 

2 başlık 

(72 beyit) 

3.2. MESNEVİLERİN GİRİŞ BÖLÜMLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 

Nizâmî Be-NÀm-ı YezdÀn-ı PÀk adını verdiği münâcât  bölümü ile esere başlarken 

Şeyhî de  34 beyitlik bir münâcât ile esere başlar. Firâkî de eserinin girişine 54 beyit 

tutarında bir münâcât yerleştirmiştir. Nizâmî, münâcâtın ardından  44 beyitten oluşan 

Der-Tevóìd-i BÀrì (Tevhide dair) başlıklı tevhid ile esere devam eder. Şeyhî, tevhid 

bölümü için dört farklı başlık açmıştır: Ender Tevhid ü Temcìd-i BÀrì TaèÀlÀ, Úaãìde 

Der-Tevhid, Ender MerÀtib-i Tevóìd Gÿyed  − (Tevhid’in Mertebeleri) başlığı içinde -

Ender AúsÀm-ı Tevóìd-i èİlmì ki Taúlìdì vü İstidlÀlì Est (İlmî Tevhidin Kısımları), 
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Ender AúsÀm-ı Tevóìd-i èAynì ki EfèÀli vü äıfatì vü ÕÀtì Est (Aynì Tevhidin EfèÀli, 

äıfatì ve ÕÀtì Bölümleri), Ender Tevóìd-i EfèÀlì (EfèÀlì Tevhid), Ender Tevóìd-i äıfÀtì 

(äıfÀtì Tevhid), Ender Tevóìd-i ÕÀtì (ÕÀtì Tevhid), Ender Tevóìd-i Óaúìúì ki Tevóìd-i 

RaómÀnì Nìz Gÿyend (Óaúìúì Tevhid) alt başlıkları bulunmaktadır − ve Úaãìde-i 

Tevhìd. Şeyhî’deki bu çok tafsilatlı ve uzun tevhid başlıklarına karşılık Firâkî’de 

Tevóìd-i ÒudÀvend-i TaèÀlÀ ve Teúaddes başlığını taşıyan 34 beyitlik tek bir tevhid 

bölümü bulunur. Nizâmî’deki Der-İstidlÀl-i Naôar ve Tevfìú ŞinÀòt (Gözlerin Delil 

Araması ve İlahî Tevfika Erişmesi) başlığını taşıyan bölümün Şeyhî’deki karşılığı 

Kelime-i Çend Be-Ùariú-i Hikmet Der-Vaódet-i Áferiniş ve Kıdem-i Áferid-gÀr  

(Yaratılışın Birliği ve Yaratıcının Kadimliği Hakkında Hikmet Yollu Birkaç Söz) 

başlığını taşır. Firâkî’de böyle bir bölüm ve başlık bulunmamaktadır.  

Firâkî’de adı geçen tek tevhidden sonra na’t bölümüne geçilir. Nizâmî’de   Ámurziş 

ÒvÀsten (Af dileme) başlığını taşıyan bölüm münâcât bölümüdür. Şeyhî’de münâcât 

bölümü Ender MünÀcÀt-ı BÀrì TaèÀlÀ başlığını taşır. Nizâmî’de Der-Naèt-ı Resÿl Ekrem 

äalla’llahu èAleyhi Vesellem başlığını taşıyan na’t bölümü Şeyhî’de Der-Naèt-ı 

Seyyidü’l-Mürselìn ve ÒÀtemü’n-Nebiyyìn Muóammed MuãùÀfÀ başlığını taşır. 

Şeyhî’de na’t başlığını taşıyan bir diğer bölüm de Úaãìde Der Naèt-ı Seyyidü’l-Mürselìn 

Muóammed MuãùÀfÀ başlığını taşır. Firâkî’de Der-Naèt-ı Faòr-i KÀyinÀt èAleyhi 

EfêÀlüéã-äalavÀt başlığını taşıyan 62 beyitlik bölüm eser içindeki tek na’t bölümüdür. 

Nizâmî’deki Der-SÀbıúa-i Naôm-ı KitÀb (Kitabın yazılışı hakkında) başlığının 

Şeyhî’deki karşılığı Ender Sebeb-i Naôm-ı KitÀb (Kitabın nazmedilmesinin sebebi) 

başlığını taşır. Firâkî’de eserin yazılış sebebinin açıklandığı bölüm Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn 

NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i GirÀmì (Bu Aziz Kitabın Yazılmasının 

Sebebi ve Bu Muhterem Armağanın Yazılmasının Gereği)  başlığını taşır ve 111 

beyitten oluşur. Firâkî bu bölümün 216-247. beyitleri arasını eserini yazış sebebini 

açıklamak için ayırmıştır. Nizâmî eserindeki Der-SitÀyiş-i Ebÿ-ÙÀlib Ùuàrul Arslan 

(Tuğrul Aslan’ın methine dair), SitÀyiş-i Atabek-i AèôÀm Şemsü’d-dìn Ebÿ Caèfer 
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Meóemmed İbni İldeñiz (Atabek-i Âzam Şemsüddin Ebucafer Mehmed İbni İldeniz 

Hakkında Methiye), ÒitÀb-ı Zemìn-Bÿs (Yer öpme zamanında söylenen sözler), Der 

Medh-i ŞÀh Muôafferüd’dìn Úızıl Arslan (Padişah Muzafferüddin Kızılarslanın Methine 

Dair) başlıklarını devrin ileri gelenleri için methiye bölümleri olarak düzenlemiştir. 

Şeyhî de  eserindeki  Der Medh-i SulùÀn-ı Aèôam  ŞÀhenşÀh-ı Muèaôôam SulùÀn MurÀd 

ÒÀn Bin Muóammed ÒÀn (Sultan Murad hakkında methiye),  Úaãìde Der- Medh-i 

SulùÀn MurÀd ÒÀn Bin Muóammed ÒÀn ÒitÀb-ı PÀdişÀh-ı Aèôam ve ÒÀúÀn-ı Muèaôôam 

SulùÀn MurÀd Bin Muóammed ÒÀn Be-Ùariú-i Naãìóat (Sultan Murad’a nasihat yollu 

hitap) başlığını taşıyan  bölümlerini devrin Padişahı Sultan II. Murad’ın övgüsü için 

kaleme almıştır. Firâkî, Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i 

GirÀmì   başlıklı bölümün 216 ve 247. beyitleri arasını eserini yazış sebebini açıklamak 

için ayırırken 247. beyitten başlayarak ŞikÀyet ez- AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı 

Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş başlığını taşıyan bölümü de içeren kısmı Padişah Kanuni 

Sultan Süleyman ve Veziriazam İbrahim Paşa’nın methine ayırmıştır. ŞikÀyet ez-AóvÀl-

i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş başlıklı bölümün ilk beyiti olan 

328. beyitten 350. beyite kadarki 23 beyitlik bölüm tamamen Firâkî’nin devrin 

sadrazamı İbrahim Paşa’ya  hitabı biçimindedir. Şairin muhatabının övgüsüne yer 

verdiği 6 beyiti, eserin sadrazam tarafından iltifat görmesi dileği ve şairin içinde 

bulunduğu zor ve talihsiz vaziyetten kurtulabilmek için sadrazamdan yardım dileğinde 

bulunduğu beyitler takip eder. Şairin adı geçen bölümün son 15  beyitini sırasıyla 

eserinin övgüsüne yer verdiği 7 beyit, devamında ise Kanuni Sultan Süleyman ve 

İbrahim Paşa  için iyi dileklerini sıraladığı 8 beyitlik dua bölümleri olarak düzenlediği 

görülür. 

Nizâmî’de ÓikÀyet (Hikâye), Der-Pejÿhiş-i Ìn KitÀb (Bu kitabın derlenmesi hakkında), 

Suòanì Çend Der-èAşú (Aşka dair birkaç söz), èOõr-engìzì Der-Naôm-ı KitÀb (Kitabın 

yazılışından ötürü özür dileme) başlıklarının ardından ÁàÀz-ı DÀstÀn-ı Òusrev ü Şìrìn 
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başlığı altında hikâye bölümüne girilir. Şeyhî, Matlaè-ı DÀstÀn ve ÁgÀz-ı Úıããa başlığı 

ile hikâyeye geçer. 

Firâkî’de Maùlaè-ı DÀstÀn-ı Òusrev u Şìrìn (Husrev ve Şîrîn Hikâyesinin Başlangıcı) 

başlığıyla eserdeki hikâye bölümüne girilir. 

Firâkî, hikâye bölümünün ilk 15 beyitinde şairlik kudretini açığa çıkarma yolunda ürkek 

davranmaması, kendinde var olan söz söyleme kabiliyetini sergilemekten kaçınmaması, 

bu yolla adını ölümsüzleştirecek bir eser bırakmasının gerekliliğini kendi kendine  

telkin ederek bir söyleşi havası oluşturur. Firâkî bahsettiğimiz bölümde  eserinin adını 

ve eseri yazmaktaki amacının yeni bir Husrev ü Şîrîn tercümesi yazmak ve bunu 

sadrazam İbrahim Paşa’ya sunmak olduğunu açıkça ortaya koyar.  

3.3. MESNEVİLERİN  ASIL KONU  BÖLÜMLERİNİN 

KARŞILAŞTIRILMASI 

Firâkî, Husrev ü Şîrîn hikâyesinin Maùlaè-ı DÀstÀn-ı Òusrev u Şìrìn başlığı altındaki 

383-394.  beyitler arasını Husrev’in babası Hürmüz’ün adaletli kişiliğini ve Hürmüz’ün 

şahlığı döneminde halkın refah ve huzurunu tasvir için kullanır. Firâkî’nin 12 beyit 

içinde işlediği Hürmüz devri, Nizâmî’de (2-3) ve Şeyhî’de (794-795) 2 beyit içinde 

ifade edilir. 

Nizâmî ve Şeyhî’de Hürmüz, çocuğunun olması için adaklar adar ve ihsanlarda bulunur. 

Firâkî’de ise adak konusu geçmez. 

Firâkî’nin aynı bölüm başlığı içinde 400-404. beyitler arasında oğul sevdası çeken 

Hürmüz Şah’ın uykuya daldığı sırada yakasından çıkan parlak bir güneşin gökyüzünü 

aydınlatması şeklinde işlediği rüya motifi Nizâmî’de de Şeyhî’de de bulunmaz. 

Meger bu fikr ile bir gice uyóu 

Alup nergislerini düş görür ÿ 
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Yaúasından çıúar òurşìd-i raòşÀn 

ŞuèÀından úılur ÀfÀúı tÀbÀn 

 

Yuòudan kim uyandı şÀh-ı bìdÀr 

Muèabbirler  getürdi ãordı esrÀr 

 

Didiler virgil ey şeh müjdegÀnì 

Virür Óaú saña bir ãÀóib-úırÀnì 

 

Bir oàul vire yaènì saña SübóÀn 

Ola ÌrÀna vü TÿrÀna sulùÀn  (400-404) 

 

Yine Firâkî’nin 404. beyitte Husrev’in gün gibi bir anneden doğduğu ifadesiyle yer 

verdiği Husrev’in annesinin  Nizâmî’de de Şeyhî’de de adı geçmez. 

Nizâmî’de Hürmüz’ün oğlunu bir pehlivan gibi gürbüz görünce  adını Husrev-i Perviz 

koyduğu (587-588), Perviz adının verilmesinin şehzadenin daima kucaklarda 

gezinmesinden ötürü olduğu açıklamasına yer verilir. Şeyhî’de Hürmüz’ün oğluna 

Husrev-i Perviz adını verdiği söylenir (809) fakat bu ismi veriş nedeni ile ilgili bir 

açıklama yapılmaz. Firâkî’de  de  şehzadeye Husrev-i Perviz adının verildiği ifadesi 

dışında bir açıklamaya yer verilmez ( 408). 

Nizâmî’de şehzade Husrev’in doğumu üzerine yapılan herhangi bir kutlamadan söz 

edilmezken Şeyhî’de bütün İran ülkesinin süslendiği halkın ve ileri gelenlerin bir ay 

boyunca kutlamalar yaptığı anlatılır (807-808). Firâkî’de  böyle bir kutlamadan söz 

edilmez. 

Firâkî’de Husrev’in yiğitlik yaşı olarak on dört ifadesine yer verilirken (423) bu yaş 

Nizâmî’de 9 (7), Şeyhî’de on üç olarak (851) verilir. 

Husrev’e hoca olarak Büzürgümmid’in tayin edilişi Firâkî’de 1 beyit içinde (417) ve 

Hürmüz’ün Husrev’in zeka ve ferasetini gördüğü, Büzürgümid’in de Husrev’i öğrencisi 
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olarak tedrise başladığı biçiminde ifade edilir. Nizâmî34’de 19 beyiti içine alan bu 

bölümde Büzürgümid’in tavsifi yanında Husrev’in  bilgisini ve derinliğini anlayınca 

Büzürgümid’in eteğine sarılması ve hocası Büzürgümid sayesinde irfan ve hikmet 

sahibi oluşundan bahsedilir. Şeyhî35’de bu kısım Hürmüz’ün ilmin faziletinden 

bahsettiği Büzürgümid’in de takati el verdiğince Husrev’in talimi ile meşgul olacağına 

dair sözlerini içeren bir diyaloğun da yer aldığı 822-869. beyitler arasını içeren uzunca 

bir bölümü kapsar. 

Nizâmî’de 28 beyitten oluşan İşret-i Òusrev der-MuràzÀr ve SiyÀset-i Hürmüz başlığı 

altında, 19.-20. beyitler arasında  Şeyhî’de Be-äaórÀ Reften-i Òusrev Be-Resm-i ŞikÀr 

ve SiyÀset Fermÿden-i Hürmüz Òusrev-RÀ başlıkları  altındaki 889-890. beyitlerde 

işlenen Òusrev’in Tatar kölesinin  bağa girip koruk çalması hadisesi Firâkî’de SiyÀset 

Kerden-i Pervìz Be-áulÀm-ı Òìş başlığı altında 470-472. beyitler arasında işlenir. 

Nizâmî ve Şeyhî’de bu hadise Husrev’in atının ekinliğe girmesi ve bir Tatar kölesinin 

bağa girip koruk çalması biçiminde cereyan ederken Firâkî’de atın ekinliğe girmesi 

olayı  yoktur, olay halkası Husrev’in hizmetkârlarından  birinin elma çalması şeklinde 

kurgulanmıştır.   

 Husrev’in işret meclisi kurdurduğu sırada kölesinin ve atının bir köylüyü zarara 

uğratmasının ardından Hürmüz’ün adaleti kendi eliyle yerine getirmesi bahsini takip 

eden, Nizâmî’de Şefìè-engìóten-i Òusrev PìrÀn-RÀ Pìş-i Peder; Şeyhî’de  PeşìmÀn 

Şuden-i Òusrev Ez KÀr-ı Òod ve Şefìè-Áverden-i Pìş-i Peder başlığını taşıyan bölümde  

Husrev’in yaşananlardan ötürü duyduğu utanç ve pişmanlık sonrası babasından af 

dilemesi  yer alır. Firâkî’de bu adı taşıyan bir bölüm başlığı  yoktur  zira Firâkî’nin 

oluşturduğu olay zincirinde zararı telafi eden ve adaleti tahsis eden kişi bizzat Husrev’in 

kendisidir. Dolayısıyla Firâkî’de Husrev babasından af dilemek zorunda kalan şehzade 

olmak bir yana babasından takdir ve tebrik gören şehzade olarak karşımıza çıkar. 

                                                           
34Nizami’de bu bölüm äıfat-ı Bozorgumìd  başlığını taşır. 
35Şeyhi’de bu bölüm Be-Muèallim DÀden-i Hürmüz Òusrev-RÀ ve  äıfat-ı Büzürgÿmìd  başlığını taşır , age s. 31, 32. 
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Husrev’in yaşanan olayda adaleti hakkıyla tesis ettiğini öğrenen Hürmüz Şah oğlunu 

huzuruna çağırır, sırtını sıvazlar, yanaklarından öper ve tahtı Husrev’e bıraktığını 

açıklar (502-504). Hürmüz’ün tahtı Husrev’e bıraktığını açıkladığı beyitleri takip eden 

ve 505-540. beyitler arasını kapsayan uzun  nasihat bölümü Nizâmî ve Şeyhî’nin 

metinlerinde yer almayan, Firâkî’nin metnine özgü bir parça olarak karşımıza çıkar. 

Yukarıda sözü edilen 35 beyitlik nasihat bölümünden sonraki başlık Firâkî’de ÇÀşnì-

sÀòten-i ŞÀbÿr Şeker-Şìrìn Şÿr-engìz-rÀ ve ÇeşÀnìden ez-Án Şeh-zÀde-i Pervìz-rÀ adını 

taşırken Firâkî’deki bu bölümün karşılığı Nizâmî’de ÓikÀyet Kerden-i ŞÀbÿr Ez Şìrìn ü 

Şebdìz; Şeyhì’de Òaber DÀden-i ŞÀvÿr Òusrev-RÀ Ez AóvÀl-i Şìrìn başlıklarıdır. 

Nizâmî’nin herhangi bir tabiat tasviri çizmeden  direkt olarak Şâbûr’un adını vererek 

başladığı söz konusu bölüme Firâkî (541-544), Şeyhî’nin  yaptığı gibi (981-983) bir 

tabiat tasviri ile başlamıştır. 

Firâkî, Şâvûr’u tanıtmaya başladığı beyitte adının Şâvûr olduğunu da söyler, Şeyhî ise 

Şâvûru tanıttığı son beyitte Şâvûr’un adını verir. Şâvûr’un Husrev’in önünde yer 

öptükten sonra Şîrîn’in kıssasını anlatmaya başladığı beyite kadarki kısım Nizâmî’de 7, 

Şeyhî’de 4 beyit olarak düzenlenmiştir. Firâkî’de ise Nizâmî ve Şeyhî’deki gibi 

Şâvûr’un Husrev’i taèzim ettiği bir bölüm yoktur. Firâkî’de aynı beyit içinde yer öpüp 

“Yavuz gözler cemÀlüñden ola dÿr (560) sözünü söyleyen Şâvûr, Şîrîn’in hikâyesine 

geçer. Nizâmî ve Şeyhî’de Şâvûr, önce Mehin Bânû’yu tavsif ve tasvir eder. Daha sonra 

Şîrîn’in tasvirine geçilir. Firâkî’de ise önce Şîrîn’in tavsif ve tasviri yapılır, ardından 

Mehin Bânû’dan söz edilir. Mehin Bânû’nun tasviri Şeyhî’de 13 beyit içinde (1006-

1018) Firâkî’de 6 beyit içinde (604-609) yapılır. Nizâmî’de Şîrîn’in tasviri için 38, 

Şeyhî’de 27 (1019-1046), Firâkî’de ise 42 beyit (562-603) ayrılmıştır.  

Şîrîn’in tasviri yapılırken Nizâmî’de Şîrîn’in yanındaki yetmiş, Şeyhî’de ise üç yüz 

kızdan bahsedilir; Firâkî’de Şîrîn’in maiyetindeki kızlardan ya da onların sayısından 

bahsedilmez.  
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Mehin Bânû’nun tasvir edildiği beyitlerde Bânû’nun Derbend, İsfahan, Abhaz ve 

Kuhistan topraklarına hâkim olduğundan bahsedilir. İsfahan dışında bu yer adları 

Nizâmî ve Şeyhî’de de geçen yer isimleridir. İsfahan adı Nizâmî ve Şeyhî’de Bânû’nun 

askerinin ününün İsfahan’a kadar yayıldığı ifadesiyle geçer. Firâkî  bu ifadenin içindeki 

İsfahan adını Bânû’nun hakim olduğu yerlerin içine İsfahan’ı da eklemek suretiyle 

kullanır.  

Nizâmî ve Şeyhî’deki Mehin Bânû’nun 4 (dört) mevsimi farklı coğrafyalarda (baharı 

Mukan’da, yazı Ermen’de, sonbaharı Abhaz’da, kışı Berda’da)geçirdiği ile ilgili bir 

açıklama  Firâkî’de yer almaz. Husrev’in Şâvûr’un anlattığı efsane sonrası  Husrev’in 

Şâvûr’a hitap ettiği beyit sayısı Şeyhî’de 19 (1091-1109) Firâkî’de ise 17’dir (614-630).  

Konuşmanın sonunda Firâkî’de Husrev Şâvûr’dan Ermen’den yana yol tutmasını, 

Nizâmî’de Huzistan tarafına gitmesini ister. Şeyhî’de Husrev’in konuşmasında yer 

ifadesi geçmez.  

Firâkî’nin metninde Husrev, Şâvûr’a kendi gamlı hâlinden Şîrîn’i haberdar etmesini, 

Şîrîn’den haber getiremezse de Şîrîn’in bir resmini getirmesini Şîrîn’i görmezse de bari 

resmini kara bağrına basmak istediği ifadelerini kullanır. Bu ifadeler Nizâmî ve 

Şeyhî’de Husrev’in  Şâvûr’dan Şîrîn’in gönlünü yoklamasını, bir erkekle yaşamak 

fikrinin olup olmadığını öğrenmesini eğer taş kalpli biriyse kendisini durumdan 

haberdar etmesini istemesi şeklindedir. Daha sonra Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde 

Şâvûr’un Husrev’e cevabı niteliğinde uzunca bir konuşma bölümü yer alır; Firâkî’de 

Şâvûr’un Husrev’e cevabı niteliğinde bir bölüm yoktur ve Şâvûr Husrev’in sözlerinin 

ardından direkt olarak Ermen’e yola çıkar. 

Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerindeki Şâvûr’un yolunun üzerindeki kilisede rahip kılığına 

girip dinlendiği bölüm Firâkî’nin metninde yer almaz. Firâkî, hikâyenin bu kısmına  

farklı bir olay halkası ekler: Ermen ülkesine ulaşan Şâvûr karşılaştığı birine Şîrîn’i 
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sorar, Şâvûr’a Şîrîn’i görmenin kimselere nasip olmadığını ve kendisinin de bir an evvel 

bu sevdadan vazgeçmesi gerektiğini tembihleyen adam daha sonra Şâvûr’a Şîrîn’in 

sarayını tasvir eder36.  

Firâkî’nin Nizâmî ve Şeyhî’den farklı olarak metne eklediği bir başka halka da Şâvûr’a 

Şîrîn’in yaşadığı sarayı tasvir eden kişinin anlattığı Şîrîn’in pencereden etrafı 

seyrederken yakında ya da uzakta gördüğü kişileri kör ettirdiğine dair anlattıkları ve 

yaptığı uyarıdır (654-659). Nizâmî’de de Şeyhî’de de böyle bir bahis geçmez. 

Firâkî’nin hikâyedeki olay zincirine eklediği bir başka halka da Şâvûr’un Şîrîn’in 

resmini çizmesi ile ilgili olan bölümdür. Firâkî’nin metninde Husrev, Şâvûr’dan sadece 

Şîrîn’in resmini getirmesini ister, Şâvûr’un Husrev’in resmini Şîrîn’e gösterme gibi bir 

amacı yoktur. Firâkî’nin metninde Şîrîn’i görebilmenin imkânsız olduğunu anlayan 

Şâvûr Şîrîn’in yaşadığı sarayın pencere kenarlarına Şîrîn’in aksi yansıyacak şekilde 

yerleştirdiği aynalar vasıtasıyla sorunu çözer ve Şîrîn’in aynalara yansıyan görüntüsünü 

kâğıda çizer. Firâkî’nin metninde Şîrîn’in görüntüsünü kâğıda çizip yanına da Husrev’in 

resmini çizen Şâvûr’un elindeki kâğıdı rüzgarın uçurması ve bu kâğıdın kazara Şîrîn’in 

eline geçmesiyle Şîrîn’in kendi resmi yanına çizilen surete âşık olması  biçiminde 

oluşturduğu farklı bir kurgu mevcuttur. Oysa Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde 

Şâvûr’un temel çabası Husrev’in resmini Şîrîn’e göstermektir. Bu nedenle Nizâmî37’de 

de Şeyhî38’de de Şâvûr’un Husrev’in resmini Şîrîn’in kurdurduğu işret meclisindeki gül 

bahçesindeki bir gül budağına üç defa asması, böylelikle Husrev’in varlığından 

haberdar olup gördüğü resme âşık olması söz konusudur.  

                                                           
36 Firâkî’nin metnindeki 643-660. beyitler arasını kapsayan Şîrîn’in sarayının tasvir edildiği beyitler bir iç mekân 

tasviri özelliği gösterir. Şeyhî’de de 1183-1206. beyitler arasında Şîrîn’in sarayının tasvirinin yapıldığı beyitlerle 

karşılaşılmakla beraber Şeyhî’nin metnindeki saray tasviri bir iç mekân tasvirinden  çok bir bahçe, tabiat manzarası 

tasviri özelliği göstermektedir.  

 
37Nizami’de bu bölüm Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı Evvel , Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı 

Duvum, Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı Sivum başlıkları altında 98 beyit içinde işlenir. Bkz. age, s. 58-64. 
38 Şeyhi’de bu bölüm Maùla‘-ı DÀstÀn ve Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ be-Şìrìn BÀr-ı Evvel,  Nemÿden-i ŞÀpÿr 

äÿret-i Òusrev-rÀ be-Şìrìn BÀr-ı Duvum, Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ be-Şìrìn BÀr-ı Sivum  başlıkları altında 

1168-1305. beyitler arasında işlenir. Bu bölüm için bkz. Timurtaş, s.43-48. 
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Bir başka fark da Husrev’in Şîrîn’i Nizâmî39 ve Şeyhî’40nin metinlerinde ilk kez pınar 

başında yıkanırken görmesine karşı Firâkî’de Husrev’in Şîrîn’i ilk defa görmesi 

Şâvûr’un Şîrîn’in resmini çizdiği kâğıdı elinden kaçırması üzerine kendi hayalinden 

çizdiği bir Şîrîn tasvirini Husrev’e götürmesi ve Husrev’in bu Şîrîn tasvirine âşık olması 

biçiminde karşımıza çıkar. Görüldüğü gibi Nizâmî ve Şeyhî’de gül budağına Şâvûr’un 

astığı resim sayesinde önce Şîrîn’in Husrev’den haberdar olması söz konusuyken 

Husrev, Şîrîn’in resmini hiçbir biçimde göremez; kendisini de hikâyenin ilerleyen 

bölümlerinde  pınar başında yıkanırken görür. Nizâmî ve Şeyhî’nin kurguladığı olay 

zinciri içinde Husrev henüz Şîrîn’i görememişken Husrev’in aşkı Şîrîn’in aklını 

başından almıştır. Firâkî’de ise Husrev ve Şîrîn’in birbirlerinin resimlerini görmeleri 

öncelik sırası yine Şîrîn’de olsa da hemen hemen aynı zamana rastlar. 

Nizâmî’de äıfat-ı Şebdìz, Der-NijÀd-ı Şebdìz; Şeyhì’de HikÀyet-i Şebdìz adını taşıyan 

ayrı başlıklar açılmasına karşılık Firâkî’nin metninde Şebdiz için ayrı bir bölüm başlığı 

açılmadığı gibi sadece Şîrîn’in hasretiyle eli kolu bağlanan Husrev’in altında Şebdiz 

olduğu hâlde biraz olsun kendisini teskin etmek için ( 743-744) bir sabah ava çıktığı 

ifade edilir. 

Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde bulunmayan Firâkî’nin hikâye içine eklediği diğer  

olay halkaları da  Husrev’in  baygın düşene kadar bir ceylanın peşinden gitmesi, 

Husrev’in ceylanın peşine düştüğü esnada Şîrîn’in bir gemi yolculuğuna çıkması41 

ardından iki âşığın sahilde buluşmalarıdır. Firâkî’de Nizâmî ve Şeyhî’den farklı olarak 

iki âşığın ilk karşılaşmaları ve birbirlerini tanımaları sahilde gerçekleşir. Bu karşılaşma 

esnasında  Firâkî’nin Nizâmî ve Şeyhî’den farklı bir kişiye de şahıs kadrosu içinde yer 

                                                           
39 Nizami’de Husrev’in Şîrîn’i ilk kez görmesi Dìden-i Òusrev Şìrìn-RÀ Der ÇeşmesÀr başlıklı bölümde  geniş bir 

biçimde anlatılır. İlgili bölüm için bkz. Destgìrì,  s.78-88. 
40 Şeyhi’de Husrev’in Şîrîn’i ilk kez görmesi Gurihten-i Òusrev Ez-Òavf-i Hurmuz ve Resìden-i ß Be-Şìrìn Der 

ÇeşmesÀr başlıklı bölümde işlenir. İlgili bölüm için bkz. Timurtaş, s.63-68. 

 
41 Gemi yolculuğu imajına Firâkî’den önce ve Firâkî’nin eserini yazdığı XVI.yy’da yazılmış Husrev ü Şîrîn 

metinlerinde rastlamadık. Bununla beraber Alî Şîr Nevâî’nin Ferhâd ü Şîrîn’inde hikâyenin kahramanı Ferhâd’ın 

başından geçen  bir gemi yolculuğundan söz edilir.  Ayrıntılı bilgi için bkz. Alpay Tekin, 1994, s. 41. 
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verdiği görülür. Şîrîn’in dayesi de Şîrîn’le birlikte yolculukta yanındadır ve sahilde 

Husrev’i görür görmez bu kişinin resmini gördüğü delikanlı olduğunu düşünen ve bu 

meseleyi soruşturması için dayesini sahilde bitkin şekilde uzanan Husrev’in yanına 

gönderen Şîrîn’in dayesinin sorduğu sorulara aldığı cevabı Şîrîn’e anlatmasıyla Şîrîn 

karşısında duran erkeğin resmini gördüğü kişi olduğuna emin olur ve Husrev’in 

ayaklarına kapanır ve iki âşığın birbirini tanıması bu yolla gerçekleşmiş olur. Olay 

kurgusu açısından tamamen orijinal bir bölüm olma özelliği göstermekle birlikte 

özellikle iki âşığın birbirlerini tanıması esnasında Firâkî tarafından kullanılan ifadelerin  

Nizâmî’nin ve Şeyhî’nin metinlerindeki Husrev ve Şîrîn’in av yerinde buluşmalarını 

konu alan Resìden-i Òusrev u Şìrìn Be-Yek-Dìger Der ŞikÀrgÀh başlıklı bölümdeki 

ifadelerle büyük benzerlik göstermesine rağmen Firâkî’nin iki âşığın birbirini tanıma 

bahsini Nizâmî ve Şeyhî’dekinden farklı olay halkalarını ve sahil kıyısı gibi farklı bir 

dekoru kullanarak işlemesi bu bölümü Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inin en özgün 

bölümlerden biri görüntüsüne ulaştırır.  

Firâkî’nin metninde sahil kıyısındaki bu buluşmanın ardından Husrev’e babasının ölüm 

haberi ulaşır ve Husrev tahtı Behrâm’dan almak üzere Medayin’e yola çıkar.  Nizâmî ve 

Şeyhî’nin metinlerindeki Hürmüz’ün gözünün kör edilmesi bahsine Firâkî’nin metninde 

yer verilmez.  

Nizâmî42 ve Şeyhî’nin metinlerinde Husrev Behrâm’dan kaçar, daha sonra Behrâm’ı 

yenip tahta tekrar sahip olur. Firâkî, Husrev ile Behrâm’ın mücadelesini tek bir olay 

                                                           
42Nizami’de  Gurìòten-i Òusrev Ez-BehrÀm-ı Çÿbìn ve Ceng-i Òusrev BÀ-BehrÀm ve Gurìòten-i BehrÀm  başlıklı iki 

bölüm  içinde işlenen Behrâm vakası Şeyhi’de ise  Maùla‘-ı DÀstÀn ve Rucÿ‘-ı Be-AóvÀl-i Hurmuz ve Úıããa-i 

BehrÀm-ı Çïbìn, Úıããa-i BehrÀm-ı Çïbìn ve FiristÀden-i Hurmuz Vey-RÀ Be-Ceng-i SÀye ÓÀn, äıfat-ı Rÿm ve 

İstimÀlet DÀden-i BehrÀm-ı Çïbìn Leşker-RÀ, Úuşten-i BehrÀm-ı Çïbìn SÀye ÓÀn-RÀ, FiristÀden-i BehrÀm Puser-i 

SÀye ÒÀn-RÀ Be-Hurmuz ve BeşÀret Kerden-i Hezìmet-i Leşker-i ÒıùÀ, İtÀb-nÀme FiristÀden-i Hurmuz BehrÀm-ı 

Çobìn-RÀ, Áãì Şÿden-i BehrÀm Be-Hurmuz ve Nişesten-i ß Ber Taòt-ı Òorasan, Òal Kerden-i UmerÀ-yı ‘Acem 

Hurmuz-Ra Ez Taòt ve NÀ-BìnÀ Kerden-i ß-Ra, Reften-i Òusrev  Be-‘Azm-i BehrÀm-ı Çïbìn, äıfÀt-ı Şeb ve 

ÁrÀmìden-i Leşker Her Du CÀnib, äıfÀt-ı Rÿz ve MuãÀf Kerden-i Òusrev BÀ-BehrÀm-ı Çïbìn  ve Hezìmet-i Leşker-i 

ß başlıklarıyla sıralanan 13 ayrı bölüm içinde işlenmiştir. İlgili bölümler için bkz. Timurtaş, s. 81-93, s.136-141. 
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halkası içinde işler ve tamamlar. Behrâm vakası Firâkî43’de özellikle Şeyhî’nin 

metnindekine oranla oldukça kısa ve tek boyutlu olarak ele alınmıştır. Husrev ve 

Behrâm arasındaki mücadele Hürmüz’ün ölümü üzerine sahipsiz kalan İran tahtına 

Behrâm’ın talip olmasıyla başlar ve ikili arasındaki savaşı Husrev’in kazanmasıyla  

sona erer. 

Firâkî, Husrev ü Şîrîn hikâyesindeki bazı olay halkalarını Nizâmî ve Şeyhî’dekinden 

farklı sıralamıştır. Örneğin Husrev’in babasının ölümü üzerine Firâkî’nin metninde 

Şîrîn’in Husrev’e bir taziye mektubu yazması  Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerindekinden 

önce, Mehin Bânû’nun Şîrîn’e nasihat ettiği bölüm ise sonra yer alır. 

Firâkî’de Mehin Bânû’nun Şîrîn’e nasihat ettiği bölüm başlığı Duòter-i Mehìn BÀnÿ 

Òilèat-ı FÀòir-i Mestÿrì-rÀ be-EndÀze-i ÚÀmet-i ÚıyÀmet-i Án Serv-i Sehì-BÀlÀ adını 

taşır. Bu bölümle aynı mahiyetteki bölüm başlığı Nizâmî’de Enderz u Sevgend DÀden-i 

Mehìn BÀnÿ Şìrìn-RÀ; Şeyhî’de Pend-DÀden-i Mehìn BÀnÿ Şìrìn-RÀ Der-Òalvet adını 

taşır. Bu bölüm içinde Mehin Bânû’nun Şîrîn’e öğüt vermeye başladığı kısma kadarki 

konuşmaya hazırlık niteliğindeki beyit sayısı Nizâmî’de 4, Şeyhî’de 14, Firâkî’de de 4 

beyittir. Nasihat niteliğindeki beyit sayısı Nizâmî’de 21, Şeyhî’de 22, Firâkî’de 32’dir. 

Firâkî’de Mehin Bânû’nun nasihat bölümünden sonra Husrev ile Şîrîn’in kırk gün süren 

işret ve av meclislerinden söz edilir. Şahıs kadrosu içinde Şâbûr’un da yer aldığı söz 

konusu bölüm Nizâmî’de ÇevgÀn Bahten-i Òusrev BÀ-Şìrìn, Şeyhî’de  Gÿy Baòten-i 

Òusrev BÀ-Şìrìn Der MeydÀn, başlıkları altında işlenir. Nizâmî ve Şeyhî’de Firâkî’nin 

metnindekinden farklı olarak av sahnesi yanında çevgan oynamaya da yer verilen bu 

bölümlerde  şahıs kadrosu içinde Şâbûr yer almaz. 

                                                           
43 Behrâm vakası Firaki’nin metninde FürÿzÀn Kerden-i Òusrev Áteş-i SÿzÀn-ı Kìne-rÀ ve Hìme-vÀr-ı Sÿòten-i 

BehrÀm-ı Çÿpìne-rÀ başlığı altında bulunan 935-1018. beyitler  arasında işlenmiştir. 
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Husrev ü Şîrîn hikâyesi içinde bağımsız bir iç hikâye niteliğindeki Ferhâd’ın Şîrîn’e 

olan aşkının işlendiği bölümün ele alınışında da Firâkî44’nin bazı değişikliklere gittiği 

görülür.  Nizâmî ve Şeyhî’de Ferhâd’ın hikâye kadrosuna dahil oluşu Şîrîn’in taze sütü 

sarayına getirmek üzerine Şâvûr ile sohbeti sırasında Şâvûr’un bu meselenin hâlli için 

Ferhâd’dan söz etmesi üzerine Ferhâd’ın Şîrîn’in sarayına çağırılması şeklinde 

gerçekleşirken Firâkî’de Ferhâd’ın hikâyeye girişi Ferhâd’ın bir gün tesadüfen Şîrîn’i 

görmesi ile gerçekleşir. 

Nizâmî ve Şeyhî’de Ferhâd’ı Şîrîn’in katına Şâvûr çıkarır; Firâkî’de ise bu işi hacipler 

üstlenir, Şîrîn’in çağrısını Ferhâd’a iletirler ve Ferhâd’ı Şîrîn’in huzuruna çıkarırlar. 

Nizâmî ve Şeyhî’de Ferhâd’ın Şîrîn’le ilk karşılaşması Şâvûr’un Ferhâd’ı Şîrîn’in 

köşküne getirdiği sırada gerçekleşir. Firâkî’de ise nerede ve nasıl olduğu bildirilmeden 

Ferhâd’ın bir gün ansızın Şîrîn’i gördüğünden ve aşka düştüğünden söz edilir, 

Firâkî’nin metninde Ferhâd Şîrîn’in huzuruna çıktığında Şîrîn’e zaten âşıktır; fakat 

Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde Ferhâd, Şîrîn’in huzuruna çıktığında perde 

arkasından onun sözlerini işitince bayılır ve âşık olur. Bu bayılma ve yerde kıvranma 

sahnesi ve cariyelere Şîrîn’in ne söylediğini anlamadığından ötürü söylenenleri tekrar 

ettirmesi Firâkî’de yoktur. Firâkî’de Ferhâd, Şîrîn’in sözlerinden mest ve sarhoş olmuş 

şekilde Şîrîn’in huzurundan ayrılır 

                                                           
44Firaki, Husrev ü Şîrîn hikâyesinin 1235-1939. beyitleri arasında Ferhâd’la Şîrîn’in hikayesini işler. Buna göre Firaki 

2806 beyitlik Husrev ü Şîrîn mesnevisinin dörtte birini Ferhâd ve Şîrîn’in aşkını anlatmaya ayırmıştır.  Eserde, 

Ferhâd vakasının işlendiği bölüm başlıklıkları şunlardır: 

 FütÀden-i Murà-ı Dil-i FerhÀd-ı Miskìn be-DÀm-ı Zülf-i èAnber-bÀr-ı Şìrìn; ÜstÀd Ùaleb-Kerden-i Şìrìn BerÀy-ı 

Ámeden-i Şìr; Kÿh Kenden-i FerhÀd-ı Endÿhgìn Be-nÀòÿn Tìşe-i ElmÀs-Pìşe Rÿy-ı Gerd-Álÿd-ı Zemìn-RÀ Dicle-i 

Òÿn Saòten ez-Dìde-i ÒunÀbe-FeşÀn-ı Cÿy-ı Şìrìn-rÀ 

Be-MünÀôarÀ Kerden-i Òusrev be-Án Muèteúif-i Künc-i äabÿrì ve GiriftÀr-Şoden-i Án Yÿsuf-äıfat-ı ZelìóÀ nÀ-dìde 

be-Meşaúúat-i TengnÀ-yı ÇÀh-ı Dÿrì; 

Ber-Ámeden-i ÁftÀb-ı ÙÀliè Án Tìre-i Şeb ve ÒalÀã YÀften-i ez- ÇÀh; 

Kÿh Kenden-i FerhÀd-ı áamgìn ü NÀ-şÀd Kÿh-ı Bìsütÿn rÀ be Tìşe-i PÿlÀd; 

TÀze sÀòten-i Án SeóÀb-ı Mekremet-i GiyÀh-ı Pejmürde-i Bìsütÿn-rÀ ve FeşÀnden-i ber-Àn äadef-i Muóabbet-i 

ÚaùarÀt-ı Dürr-i Meknÿn-rÀ; 

Şikesten-i Şìşe-i èÖmr-i FerhÀd-ı Maózÿn ez-ÒÀrhÀ-yı ÒÀristÀn-ı Bìsütÿn. 
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Nizâmî ve Şeyhî’de Ferhâd ve Şîrîn yüz yüze konuşmaz arada bir altın perde vardır. 

Firâkî’nin metninde ise Ferhâd ve Şîrîn arasındaki konuşma yüz yüze gerçekleşir.   

Nizâmî ve Şeyhî’de Ferhâd’ın süt havuzu inşasını tamamlama süresi olarak bir ay 

ifadesi kullanılırken Firâkî’de “pes az müddet” gibi belirsiz bir ifade kullanılır. 

Nizâmî ve Şeyhî’de Ferhâd’ın süt ırmağı için çalışması 11 beyit içinde anlatılırken (bkz. 

Şeyhî 4339-4349.) Firâkî’de Ferhâd’ın süt ırmağı için çalışması 25 beyit içinde (1282-

1306.) işlenir. 

Nizâmî’de Şîrîn’in Ferhâd’ı çalışırken seyretmeye gelişi için ayrı bir bölüm başlığı 

açılırken Şeyhî ve Firâkî’de bu durum için ayrı bir bölüm başlığı açılmaz. 

Nizâmî ve Şeyhî’de Şîrîn, ortaya çıkardığı eserden ötürü Ferhâd’ı takdir eder. 

Nizâmî’nin metninde  Şîrîn, takdirini ifade için huzuruna kabul ettiği Ferhâd’dan 

kulağından çıkardığı küpeleri  kabul etmesini ister, Şeyhî’de küpe bahsi geçmez; 

gümüş, altın ve çeşitli değerli taşlar  sunulur. Firâkî’de de Şîrîn, takdirini huzuruna 

çıkardığı Ferhâd’ın sırtını sıvazlayıp yanı sıra ayağına cevahir döktürerek gösterir. 

Firâkî’de Nizâmî ve Şeyhî’den farklı olarak Ferhâd’ın sanatını görmeye  gelen Şîrîn’in 

ve maiyetindeki kızların fiziki portrelerine de yer verilir (1314-1319). 

Şîrîn’in Ferhâd’ı övdüğü kısım Nizâmî’de 12, Şeyhî’de 10 (4352-4361) , Firâkî’de ise 

16 beyit tutarındadır (1320-1335). 

Ferhâd ve Husrev arasındaki münazara bölümü  Nizâmî ve Şeyhî’de ilk beyitte saraya 

yakın kimselerden birinin Ferhâd’ın vaziyetini Husrev’e haber vermesiyle başlar. 

Firâkî’nin metninde ise girişte Ferhâd’ın vaziyetinin 4 beyit içinde tasvirinin ardından 

Ferhâd’ın hâlini gören gammazların durumu Husrev’e haber vermeleri söz konusudur. 
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Nizâmî ve Şeyhî’de  Husrev, meclisteki yakınlarından Ferhâd hususunda ne yapılması 

gerektiği hakkında görüş alır. Firâkî’nin metninde ise gammazlar, Husrev’e Ferhâd 

konusunda gereken tedbiri alması, Ferhâd’ın tavırlarını önemsemesi ve umursamaz 

tavrından vazgeçmesi gerektiği  yolunda tembihte bulunurlar. 

Nizâmî’nin metninde Husrev’in adamlarının Ferhâd’a karşı nasıl bir çözüm üretilmesi 

gerektiğini Husrev’e uzun uzun anlattıkları bölümü, önüne sayısız mücevher dökülen 

Ferhâd’ın bunları kabul etmemesi üzerine Husrev’in adamları tarafından Husrev’in 

huzuruna çıkarılışı takip eder. Şeyhî’nin metninde Ferhâd’ı Şîrîn’den vazgeçirmek için 

gönderilen elçi ile Ferhâd’ın karşılıklı konuşmasını içeren mesnevi adı altındaki bölümü 

(4492-4531) Ferhâd’ın önüne mücevherlerin döküldüğü ve bu yolla Ferhâd’ın Şîrîn’den 

vazgeçirilmeye çalışıldığı fakat Ferhâd’ın önüne dökülen mücevherleri reddettiği kısım 

takip eder. Bunun üzerine  Ferhâd Husrev’in huzuruna çıkarılır. Firâkî’de Nizâmî ve 

Şeyhînin metinlerinde Husrev’in karşısına çıkarılmadan önce anlatılan olayların 

hiçbirine yer verilmez, Ferhâd doğrudan Husrev’in huzuruna çıkarılır. Nizâmî ve 

Şeyhî’nin metinlerinde yer alan Ferhâd’ın Husrev’in huzuruna çıkarılırkenki 

görüntüsünü yansıtan tasvir bölümüne de Firâkî’de yer verilmez.  

Firâkî’nin olay zinciri içinde sıralamayı farklılaştırdığı olay halkalarından biri de 

Husrev’in adamlarıyla Ferhâd meselesini istişaresidir. Bu durum hikâye içine Şeyhî ve 

Nizâmî’de münazara öncesinde Firâkî’de ise münazara sonrasında yerleştirilmiştir. 

Şeyhî ve Nizâmî’de bulunmayıp Firâkî’nin metninde yer alan bir başka olay halkası da 

münazara sonrası Husrev’in Ferhâd’ı kuyuya hapsettirmesidir. 

 Şeyhî ve Nizâmî’de münazaranın sonunda Husrev Ferhâd’la bir antlaşma yapar. Buna 

göre eğer Ferhâd Bîsütûn dağını deler ve bu dağdan su akıtırsa Husrev Şîrîn’den 

vazgeçeceğine dair söz verir. Firâkî’nin metninde Husrev ile Ferhâd arasındaki antlaşma 

bölümü kuyuya hapsedilen Ferhâd’ın kuyudan kurtulmayı başarması sonrası Husrev 
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tarafından ikinci kez huzura çıkarıldığı kısım içine yerleştirilmiştir. Husrev ve Ferhâd’ın 

münazarası Nizâmî ve Şeyhî’de müstakil tek bir parça hâlinde işlenirken Firâkî’de 

Husrev ve Ferhâd’in iki münazarası  mevcuttur. 

Firâkî45’nin Husrev ü Şîrîn’inde Ferhâd, kuyuya hapsedilişinden kurtuluşuna kadar 

geçen sürede geceleri kuyudan çıkar ve kuyudan çıkardığı ve her birinde Şîrîn’in adı 

yazılı olan lal taşlarını Şîrîn’in sarayının önüne saçar ve gündüzleri ise tekrar kuyuya 

döner. Ferhâd’ın lal madenine ulaştığı ve cevheri çıkardığı bölümler ve bu bölümlere 

ilişkin tasvirler Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde bulunmayan metin parçaları olarak 

karşımıza çıkar. 

Husrev’in Ferhâd’la yaptığı antlaşmaya sadık kalmaması üzerine verilen sözün 

tutulması gerektiği yolundaki nasihat bölümü Firâkî’nin metninde Nizâmî ve 

Şeyhî’ninkinden daha geniş tutulmuştur. 

Ferhâd’ın Bîsütûn dağında yalnızlığını ve çaresizliğini dile getirdiği bölüm Nizâmî’de 

ayrı bir başlık altında ve 140 beyit, Şeyhî’de 73, Firâkî’de ise ayrı bir bölüm başlığı 

açılmadan 40 beyit olarak düzenlenmiştir. 

Şîrîn’in Ferhâd’ı Bîsütûn dağında ziyaret ettiği bölümün sonunda Şîrîn Bîsütûn 

dağından ayrılmadan önce Şîrîn tarafından Ferhâd’a bir kadeh sunulur. Bu kadeh ve 

sunuluş şekli Nizâmî, Şeyhî ve Firâkî’de farklılık gösterir. Nizâmî’de Şîrîn kendi eliyle 

Ferhâd’a bir bardak verir. Şeyhî’de bir şişe cüllab götürür ve bu şişeden bir kadeh sunar. 

Firâkî’de ise Şîrîn, maiyetindeki kızların birinden erguvan renkli şarapla ağzına kadar 

dolu kadehi Ferhâd’a vermesini ister.  Firâkî’de kadehi, Şeyhî ve Nizâmî’den farklı 

olarak Şîrîn’in maiyetindeki kızlardan biri verir. Şeyhî ve Nizâmî’de Şîrîn, Ferhâd’dan 

                                                           
45 Alî Şîr Nevâî’nin Ferhâd ü Şîrîn’inde de Ferhâd, Husrev tarafından Selasil dağındaki kaleye kapatılır. Ferhâd 

Sokrat’tan öğrendiği sihirli dua sayesinde bütün bendlerini çözmekte ve geceleri dolaştıktan sonra gündüzleri tekrar 

yerine dönmektedir. Alpay Tekin, 1994, s.45.  
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kendisi için kadehi içmesini ister, Firâkî’de Şîrîn’in ağzından böyle bir ifade 

kullanılmaz; Ferhâd kendisi dost aşkına deyip kadehi içer. 

Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerindeki Şîrîn’in Ferhâd’ı Bîsütûn dağında ziyareti 

esnasında Şîrîn’in atının ayağının sakatlanması ve Ferhâd’ın atıyla Şîrîn’i kucaklayıp 

köşküne götürmesi hadisesine Firâkî’nin metninde yer verilmez. 

Ferhâd’tan kurtuluş yolu arayan Husrev, Nizâmî’nin metninde akıllı ve tecrübeli 

ihtiyarlara akıl danışır ve ihtiyarlar da  bir adam bulunup adamın Şîrîn’in ansızın öldüğü 

haberini Ferhâd’a iletmesini önerirler. Şeyhî’de de Husrev, meclisindeki ihtiyarlara akıl 

danışır. İhtiyarlar da bir kadın vasıtası ile Şîrîn’in ansızın öldüğü haberinin Ferhâd’a 

iletilmesini önerirler. Firâkî’de ise Husrev’in bir nedimi, Şîrîn’in attan düşüp öldüğü 

haberinin bir kadın aracılığı ile Ferhâd’a iletilmesini önerir. Firâkî, Nizâmî ve Şeyhî’den 

farklı olarak Şîrîn’in ölümüne sebep olarak  Şîrîn’in Gülgûn’dan düşüşünü gösterir. 

Şeyhî’de Şîrîn’in öldüğü haberini Ferhâd’a iletecek olan yaşlı kadının tasviri için 

ayrılan beyit sayısı 4 iken Firâkî’de 21 beyittir (1803-1823). 

Nizâmî’de Husrev’in iş birlikçisi adamın Ferhâd’a Şîrîn’in ölümünü haber verişi 4 beyit 

içinde anlatılırken Şeyhî’de bu bölüm 6 beyit içinde işlenmiştir. Firâkî’de ise yaşlı 

kadının Şîrîn’in ölümünü Ferhâd’a haber verdiği kısım için 16 beyit ayrılmıştır (1833-

1848). 

Ferhâd’ın ölümünün anlatıldığı beyit sayısı Nizâmî’de 12, Şeyhî’de 4, Firâkî’de ise 2 

beyit olarak düzenlenmiştir. 

Firâkî’nin metninde Husrev’in iş birlikçisi yaşlı kadının tasvir ve tavsif edildiği beyitleri 

Firâkî’nin zamanı ve zamanın ahlak anlayışını eleştiri hükmündeki beyitleri takip eder 

ki Nizâmî’de de Şeyhî’de de bu minval üzere söylenmiş beyitler bulunmamaktadır. 
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Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde Şîrîn’in Ferhâd için bir kümbet yaptırdığından söz 

edilir; Firâkî’nin metninde Şîrîn’in Ferhâd için kümbet yaptırması yoktur. 

Nizâmî ve Şeyhî’de Mehin Bânû’nun ölümü VefÀt-Kerden-i Mehìn BÀnÿ adını taşıyan 

ayrı bir bölüm içinde anlatılır; Firâkî’de ise Mehin Bânû’nun ölümü için ayrı bir bölüm 

başlığı açılmadığı gibi Mehin Bânû’nun ölümü yalnızca 1 beyit içinde haber verilir 

(1911). Mehin Bânû’nun ölümünden sonra Şîrîn’in tahta çıktığından ya da tahtı bir 

yakınına emanet ettiğinden de bahsedilmez. 

Şeyhî’de, VefÀt-Kerden-i Mehìn BÀnÿ başlıklı bölümü takip eden Mesnevì başlıklı 

bölüm bir nasihat bölümü özelliği taşır. Firâkî’de de Mehin Bânû’nun ölümünün 

arkasından Şîrîn’in mateminin anlatıldığı bölümü, 1919-1939. beyitler arasını kapsayan 

uzunca bir nasihat bölümü takip eder. 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde Mehin Bânû’nun ölümü Ferhâd’ın ölümünün hemen 

arkasından gerçekleşir. Nizâmî ve Şeyhî’de ise Mehin Bânû’nun ölümü Ferhâd’ın 

kıssasına geçmeden çok önce verilir. 

Husrev’in Ferhâd’ın yasını tutan Şîrîn’e gönderdiği taziye mektubu Firâkî’nin metninde 

de vardır; Firâkî’nin metninde  bu taziye mektubuna karşılık olarak Şîrîn’in cevap 

niteliğinde yazdığı mektubu Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde Meryem’in ölümü 

üzerine Şîrîn’in Husrev’e taziye amaçlı yazdığı mektuba karşılık gelir.  

Husrev ü Şîrîn hikâyesinin temel vaka parçalarından biri de Husrev’in İsfahanlı bir 

cariye olan Şeker ile olan münasebetidir. Firâkî bu metin halkasını da hikâye içinde 

Şeyhî ve Nizâmî’den farklı bir zamanlamayla işlemeyi tercih etmiştir. Vakanın ele alınış 

biçimi de Firâkî’de Şeyhî ve Nizâmî’dekinden farklı bir yapı arz etmektedir: 

Şeyhî’de Husrev, Şâvûr’u Şîrîn’in hâlini sorması için Şîrîn’in yanına yollar. Şîrîn acı 

sözler söyler, Şâvûr da bunları Husrev’e iletir. Husrev de Şeker ile birlikte olarak 



268 

 

Şîrîn’e bir ders vermeye karar verir. Nizâmî’de ise Husrev, Şîrîn’in kendisine yüz 

vermemesi üzerine Şeker’le evlenir ama bir türlü Şîrîn’i unutamaz; Şâvûr’u Şîrîn’in 

yanına yollar. Şîrîn’in ağlayıp üzülerek dua etmesi üzerine Husrev, Allah’ın inayetiyle 

Şîrîn’in köşküne gitmeye karar verir.  

Firâkî’de ise Husrev’in kendisiyle birlikte olmak istemesi üzerine Şîrîn, Husrev’i 

azarlar, onun kalbini kırar ve evlenmeden Husrev’le birlikte olmayacağını söyler. 

Bunun üzerine Husrev, Şîrîn’in köşkünden geri döner ve Şîrîn’den intikam almak için 

İsfahan’ın yolunu tutar. 

Nizâmî’de Şeker, İsfahanlı bir güzeldir, cariye değildir. Şeyhî’de ise Şeker, Meryem’in 

evlatlığıdır, Meryem sağlığında Şeker’i saklar, ölümüne yakın Husrev’e Şîrîn’i 

unutturması için Şeker’e vasiyette bulunur. Firâkî’de ise Husrev, Şeker’in methini işitir 

ve İsfahan’dan haremine getirir. 

Husrev’in Şîrîn’e nikâh kıymaya karar vermesi de Firâkî’nin metninde farklı bir neden 

sonuç ilişkisi içinde ele alınmıştır: 

 Nizâmî ve Şeyhî’de Şîrîn’in Husrev’e söylediği sözlerden dolayı yalnızlık içinde ah 

edip inlediğini gören Şâvûr, Şîrîn’e yardım eder ve Şîrîn’i Husrev’in has otağına aldırır. 

Şîrîn’in otağdan çıktığını gören Şah, onun eline ayağına buseler kondururur, Şah’ın 

daha fazla ileri gitmesini istemeyen Şîrîn’in yüzünün asılması üzerine Şah, Şîrîn’e 

nikaâhsız dokunmayacağına yemin eder ve nikâh kıyılır. Firâkî’de ise Şîrîn’in yalnızlık 

içinde ağlayıp inlediğini bir elçi vasıtasıyla haber alan Husrev, Şîrîn’i nikâhına alıp 

Medayin’e getirmeye karar verir. 

Husrev ve Şîrîn’in nikâhının kıyılışını ayrıntılı ve etraflı bir biçimde anlatan Nizâmî ve 

Şeyhî’ye karşın Firâkî nikâhın ülkenin ileri gelenlerinin katılımıyla kıyıldığını iki  beyit 

içinde bildirmekle yetinir (2376-2377). 
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Şeyhî’nin  Husrev ü Şîrîn’inde hikâye bölümü Husrev ve Şîrîn’in evlenmeleri ile son 

bulur. Firâkî’nin eserindeki hikâye bölümü Şîrûye’nin Husrev’i  öldürmesinin ardından 

Şîrîn’in Husrev’in tabutu başında intiharı ile tamamlanır.  

Firâkî’nin metninde Husrev ile Şîrîn evlendikten sonra Husrev günlerini Şîrîn ile 

birlikte ayş ü işret içinde geçirir. Bu esnada da Husrev’in ülkeyi yönetmesi için vekil 

olarak tayin ettiği vali, yaptığı zulümlerle halkı bezdirmiş, ülkenin ileri gelenleri de 

yaşananlardan dolayı rahatsızlık duymaktadır. Firâkî, metninde Şîrûye vakasına 

girmeden evvel çizdiği bu manzara ile Şîrûye vakasına geçişi sağlar. Çünkü Firâkî’nin 

metninde Şîrûye’nin Husrev’i öldürmesindeki temel neden Şîrîn’e sahip olma 

arzusudur. Ülkenin ileri gelenlerinin ülke yönetiminden el çeken Husrev’in yerini artık 

Şîrûye’nin alması gerektiği yolundaki telkinleri, Şîrîn’i elde etmek isteyen Şîrûye 

tarafından geçerli bir bahane olarak kullanılır. Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn’inde ise 

Husrev’in yerine tayin ettiği bir vali ya da bu valinin ülke yönetimindeki zalim tutumu 

gibi hususlar yoktur.  Husrev,  ateşgedede zamanının tümünü ibadetle geçirmeye karar 

verince tahtına Şîrûye oturur, daha sonra Husrev’i zincire vurdurur arkasından da onu 

öldürür.   

Firâkî’nin metninde Husrev’in Hz. Muhammed’in mektubunu yırtması Şîrûye 

vakasından önce gerçekleşir. Daha sonra Şîrûye ortaya çıkar ve Husrev’i öldürür. 

Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn’inde ise Şîrûye vakası tamamlanıp Şîrîn, Husrev’in mezarı 

başında can verdikten sonra Husrev’in rüyada Hz. Peygamber’i gördüğünden, Hz. 

Peygamber tarafından yazdırılmış bir mektubun Husrev’e ulaştığından ve Husrev’in bu 

mektubu yırttığından bahsedilir. Firâkî, Şîrûye vakasını ve Husrev’in Hz. Peygamber’in 

mektubunu yırtmasını, Nizâmî’den farklı bir sıralama içinde önce mektubun yırtılması 

daha sonra  Şîrûye vakası biçiminde işler. 

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde  Husrev’in babasıyla arası açıldığı için Medayin’den 

Ermen’e kaçması, Şîrîn’in Husrev’i bulmak için Şebdiz üzerinde yola çıkması, Şîrîn’in 
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Husrev’i bulmak için Medayin’e gelmesi,  Medayin’e geldiğinde Husrev’in haremdeki 

kadınlarının ona havası kötü bir yerde bir kasr yaptırmaları, Şâvûr’un Şîrîn’i Ermen’e 

götürmesi hiç işlenmeyen tamamen atlanan olay halkalarıdır.  

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde Şîrîn’in Medayin’e ilk gelişi, Husrev’in tahta çıktıktan 

sonra Şîrîn’i görmek için gittiği Ermen’de uzun süre  kendisini konuk eden Şîrîn’i 

Medayin’e davet etmesi üzerine gerçekleşir. Husrev’in Ermen’i ziyareti Nizâmî ve 

Şeyhî’de işlendiği gibi Behrâm’a yenildiği için Ermen’e kaçmak zorunda kaldığından 

değil, sadece Şîrîn’i ziyaret içindir. Firâkî’de Ermen’e dönen Şîrîn’in hükümdar 

oluşundan da söz edilmez. Ferhâd’ın ve Mehin Bânû’nun ölümü üzerine Ermen’e dönen 

Şîrîn’in hasretine dayanamayan Husrev, Ermen’de Şîrîn’i bir kez daha ziyaret eder. 

Şîrîn’in kendisine yüz vermemesi üzerine İsfahan’a Şeker’i görmek için giden 

Husrev’in Şîrîn’i unutamaması üzerine Medayin’de nikâh kıyılır. 

3.4. MESNEVİLERİN HATİME BÖLÜMLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 

Mesnevinin hatime bölümü MünÀcÀt Be-DergÀh-ı ÚÀêìél-ÒÀcÀt (2746-2761), Be-PÀyÀn 

resìden-i ìn Şeb-i Úadr-i èAnber-FeşÀn ve Ber-Ámeden-i äubó-ı SaèÀdet Ez Maùlaè-ı 

Ümìd-vÀrì-i Òoceste-ZebÀn (2762-2817) başlıklarından oluşur. Münâcât bölümü, şairin 

Allah’tan dünya hevesini gönlünden çıkarması ve her iki dünyada da kendisine 

kurtuluşu nasip etmesi yolundaki samimi yakarışını son derece akıcı ve kıvrak bir dilin 

kullanıldığı özellikle eksiltili cümlelerle kurulmuş beyitlerin arka arkaya getirilmesi 

yoluyla akışın hızlandırıldığı ve beyitler arasındaki anlam geçişlerinin kolayca 

sağlandığı beyitler olarak dikkati çekmektedir. Be-PÀyÀn resìden-i ìn Şeb-i Úadr-i 

èAnber-FeşÀn ve Ber-Ámeden-i äubó-ı SaèÀdet Ez Maùlaè-ı Ümìd-vÀrì-i Òoceste-ZebÀn 

(2762-2817) başlıklı son bölümün 2762-2774. beyitler arasını şair, eserinin ve 

şairliğinin övgüsüne ayırmış, özellikle kelamının bikr-i mani oluşu yani özgünlüğünü 

vurguladığı ifadelerini, Nizâmî’nin de görse beğenisini dile getireceğinin altını çizdikten 

sonra 2775. beyitten son beyit olan 2817. beyite kadarki kısımda sırasıyla önce eseri 
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sunduğu İbrahim Paşa’nın övgüsüne yer verir, Paşa’nın eserine iltifat etmesi arzusunu 

dile getirir. Şairlik kudretine rağmen kıymetinin bilinmediğinden ve hak ettiği değeri 

göremediğinden şikâyet eden şair, İbrahim Paşa’nın eserine iltifat göstermesi 

durumunda talihinin de değişeceğine inanmaktadır.  İbrahim Paşa’dan umduğu desteği 

bulabilirse bir Şeh-nâme yazma hatta Nizâmî’nin hamsesine de “el vurma” niyetinde 

olduğunu  açıklar. Eserini yazarken üstat kabul ettiği iki şairin (Nizâmî ve Şeyhî) izinde 

meydana getirdiği eserinin  köhne bir yapının yenilenmesi olarak da düşünülebileceğini 

açıkladıktan sonra devrin padişahı Kanuni Sultan Süleyman ve veziriazam İbrahim 

Paşa’ya dua ile eseri tamamlar.  

Nizâmî’nin eserinin hatime bölümü içinde ise 4 başlık ve 273 beyit bulunmaktadır. 

Bunlar sırasıyla Enderz ve Óatm-i KitÀb (Nasihat ev Kitabın Sonu), Nikÿhiş-i ÓusÿdÀn 

(Çekemeyenler Hakkında), Ùaleb Kerden-i Úızıl ŞÀh Óakìm NiôÀmì-rÀ (Tuğrul Şah’ın 

Hekim Nizâmî’yi Çağırması), Teéessüf-i Ber-Merg-i Şemsüddìn-i Muóammed-i CihÀn 

PehlevÀn (Şemsüddin Muhammed Cihan Pehlivan’ın ölümüne Acıma) olarak 

sıralanmaktadır. 

3.5. MESNEVİLERİN KAHRAMANLAR AÇISINDAN 

KARŞILAŞTIRILMASI 

 Firâkî’nin eserinde Nizâmî’deki BÀrbed, NigìsÀ, Frengis, Süheyl, èAceb-nÿş, Felek-

nÀz, HemìlÀ, Semen-türk, Gevher-mülk, Òuten ÒÀtÿn, Perì-zÀd; Şeyhî’deki BÀrbed, 

NigìsÀ, HumÀyÿn, Gul-endÀm, Perì-zÀd, Semen-simÀ, Òuten ÒÀtÿn, Dil-şÀd, Dil-ÀrÀm, 

CihÀn-baòt, Şeker-nÀz, Şeh-nevÀz ve Şeyhî ile Nizâmî’deki ortak kahramanlardan 

Meryem bulunmamaktadır.  

Görüldüğü gibi Firâkî eserinde diğer iki Husrev ü Şîrîn mesnevisinde de ana kahraman 

rolünü üstlenmiş olan kişilere yer vermekle yetinmiştir. Firâkî’nin eserinde kahramanlar 

açısından tek farklı ismin Şîrîn’in dayesi olarak mesnevi içindeki gemi yolculuğu 
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sahnesinde Husrev ile Şîrîn arasında ara buluculuk rolünü üstlenmiş olan Şîrîn’in 

kendisine hitabında daye ismini kullandığı figür olduğu görülür. 

Gammazlar, Husrev ve Şîrîn’in maiyetindeki figüratif kişilikler yine her üç mesnevinin 

de ortak kahramanları durumundadır. 

Husrev 

Hürmüz 

Şìrìn 

Büzürgümmìd 

ŞÀpÿr 

Şebdìz 

Mehìn BÀnÿ 

BehrÀm-ı Çÿbìn 

- 

BÀrbed 

NigìsÀ 

Frengis, Süheyl,èAceb-nÿş, 

Felek-nÀz, HemìlÀ, Semen-

türk, Gevher-mülk, Òuten 

ÒÀtÿn, Perì-zÀd 

 

 

Meryem 

FerhÀd 

Şeker 

Şirÿye 

Husrev 

Hürmüz 

Şìrìn 

Buzurgÿmìd 

ŞÀpÿr (ŞÀvÿr) 

Şebdìz 

Mehìn BÀnÿ 

BehrÀm-ı Çïbìn 

SÀye HÀn 

BÀrbed 

NigìsÀ 

HumÀyÿn, Gul-endÀm, 

Perì-zÀd, SemensimÀ, 

Òuten ÒÀtÿn, Dil-şÀd, Dil-

ÀrÀm, CihÀn-baòt, Şeker-

nÀz, Şeh-nevÀz 

 

Meryem 

FerhÀd 

Şeker 

Şirÿye 

Husrev 

Hürmüz 

Şìrìn 

Büzürgümmìd 

ŞÀbÿr (ŞÀvÿr) 

Şebdìz 

Mehìn BÀnÿ 

BehrÀm Çÿpìn 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

 

- 

FerhÀd 

- 

Şirÿye 

Nizâmî                                     Şeyhî                                 Firâkî 
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3.6. MESNEVİLERİN BÖLÜM BAŞLIKLARI VAKA KURGUSU VE OLAY 

ÖRGÜSÜ AÇISINDAN KARŞILAŞTIRILMASI 

Firâkî’de de hikâye, Şeyhî ve Nizâmî’ninkine koşut biçimde NuşinrevÀn-ı Ádil’in 

ölümü ve Hürmüz’ün tahta çıkması ile başlar.  

Bir beyit içinde Nuşirevan’ın ölümü,  takip eden beyitte de Hürmüz’ün tahta oturduğu 

haber verilir. Devam eden 13 beyit içinde özellikle Hürmüz Şah’ın adaletinden ve 

halkının nasıl zenginleştirdiğinden ve halkının adeta yoksulluğun adını unutacak kadar 

müreffeh bir yaşam sürdüğünden söz edilir.  Bu bölüm Nizâmî’de 3, Şeyhî’de 8 beyittir. 

Hürmüz’ün oğul hasreti Nizâmî’de 2 beyit,  Şeyhî’de 6 beyit, Firâkî’de 10 beyit içinde 

anlatılır.  

Nizâmî’de äıfat-ı Büzürgümmìd ve Şeyhî’de Be-Mu‘allim DÀden-i Hürmüz Òusrev-RÀ 

ve äıfat-ı Büzürgümid ( Büzürgümmìd’in Vasfına Dair) ayrı bir başlık bulunurken 

Firâkî’de Büzürgümmìd’in vasfı için ayrı bir başlık bulunmaz.  

Firâkî’nin metninde, Husrev’in tavsifinin yapıldığı beyitleri PervÀz Kerden-i Pervìz 

MÀnend-i Şeh-bÀz be-Áheng-i äayd başlığı altında tabiat tasvirine yer verilen 29 beyit 

takip eder. Şeyhî’de bu bölüm Be-äaòra Reften-i Óusrev Be-Resm-i ŞikÀr başlığı 

altında ve 22 beyit içinde işlenir; Bu 22 beyit içinde Şeyhî, Husrev’in av meclisini tasvir 

eder, tabiat tasviri bu av meclisi tasviri içine serpiştirilmiş şekilde, yan unsur olarak ele 

alınır. Firâkî ise 29 beyitin tamamını sadece tabiatın güzelliğini tablolaştırma gayesi 

içinde manzara resmi çizmek için kullanır. Nizâmî’de ise bu bölüm bulunmamaktadır.  

SiyÀset Kerden-i Pervìz Be-áulÀm-ı Òìş (Pervîz’in Kölesini Cezalandırması) başlığı, 

Firâkî’nin metninde 468-499. beyitler arasında işlenir. Nizâmî, Firâkî’de ve Şeyhî’de 

ayrı başlıklar altında ele alınan Husrev’in avlanmasının ve Hürmüz tarafından 

cezalandırılmasının anlatıldığı bölümleri tek başlık altında İşret-i Òusrev der-muràzÀr 



274 

 

ve SiyÀset-i Hürmüz adıyla birleştirerek ele alır. Şeyhî, Husrev’in Hürmüz tarafından 

cezalandırıldığı bölümü, SiyÀset Fermÿden-i Hurmuz Òusrev-RÀ başlığı altında 22 beyit 

içinde işler (891-912.) Bu bölüm Şeyhî’de Nizâmî’ninkinin bire bir tercümesi 

biçimindedir; ancak Firâkî bu bölümü de farklı bir kurgu ile ele almıştır.  

Sözkonusu bölümün sonunda Şeyhî’nin metninde Nizâmî’ninkinin bire bir tercümesi 

olan 7 beyitlik (908-914) nasihat bölümü yer alır. Bu bölümde her iki şairin de üslubunu  

belirleyen, klasik takrir yöntemidir.Her iki şair de  olanları nakleder; Firâkî ise  nasihat 

bölümünü  tercümesinde yararlandığı  iki şairden  farklı bir yapıda kurgulamıştır: Firâkî, 

anlatmak yerine, okurun Husrev’i kendi ağzından dinlemesini ister ve Husrev’le okuru 

başbaşa bırakır. Burada konuşan artık şair değil adaleti sağlamaktaki kararlılığını halka 

duyurmak niyetinde olan Husrev’in kendisidir. Kölesine gereken cezayı veren ve adaleti 

sağlayan Husrev, bu olayın ardından şehre telallar salar ve şair tam da bu kısımda 

aradan çekilir. Böylelikle  -sadece iki beyitten ibaret de olsa (487- 488)-    akıcı ve canlı 

bir hitap bölümü oluşturulmuştur. Firâkî’nin söz konusu nasihat bölümündeki 

orijinalliği yakaladığı tek nokta bu değildir. Devlet yönetimindekilerin yoksulun hakkını 

koruma hususundaki kayıtsızlığını eleştiren, oldukça da sert ifadelerle yöneticilere 

yüklenen şairin burada kullandığı ifadeler Nizâmî ve Şeyhî’ninkine paraleldir; fakat bu 

eleştirel ifadelerden sonra Firâkî diğer iki şairden farklı olarak  sözü aynı zamanda 

sultan da olan Süleyman Peygamber’e getirir ve nasıl Süleyman Peygamber, ifritleri 

vasıtasıyla olan biten ne varsa hepsinden haberdar olabildiyse Kanuni Sultan 

Süleyman’ın da Sadrazam İbrahim Paşa vasıtasıyla memleketinde mağdur olan kim 

varsa hepsinden haberdar olduğunu söyler ve bu ikisinin cihanın cism ü canı olduğunu 

söyleyerek saltanatlarının daim olması dileğiyle bölümü sonlandırır.  

 Firâkî, kurguda Nizâmî ve Şeyhî’den ayrıldığı için  Nizâmî’deki  Şefìè-engìóten-i 

Òusrev PìrÀn-RÀ Pìş-i Peder (Husrev’in, ihtiyarları babasına şefaatçi göndermesi),  Be-

ÒvÀb Dìden-i Òusrev NiyÀ-yı Òvì ş EnÿşìrevÀn-RÀ (Husrev’in rüyada dedesi 

EnÿşìrevÀn’ı görmesi); Şeyhî’deki PeşìmÀn Şuden-i Òusrev Ez KÀr-ı Hod ve Şefìè-



275 

 

Áverden-i Pìş-i Peder (Husrev’in yaptığı işten pişman olması ve babasına şefaatçi 

göndermesi) ve äıfat-ı Şeb ve Dìden-i Òusrev NÿşìnrevÀn-RÀ Der-ÒvÀb (Gecenin vasfı 

ve Husrev’in rüyasında NÿşìnrevÀn’ı görmesi) başlıkları Firâkî’nin metninde yer almaz.  

Nizâmî ve Şeyhî’deki bu bölümlere karşılık Firâkî’de GüşÀden-i Hürmüz Dürc-i Pend-

rÀ ve Müzeyyen SÀòten-i Gÿş-ı Ferzend-rÀ ( Hürmüz’ün öğüt mücevherinin kutusunu 

açması ve oğul kulağını süslemesi) başlığı bulunur. 

Firâkî’nin metnindeki ÇÀşnì SÀòten-i ŞÀbÿr Şeker-Şìrìn-i Şÿr-engìz-rÀ ve ÇeşÀnìden-i 

ez-Án Şeh-zÀde-i Pervìz-rÀ (Şabur’un Dertli Şîrîn’in Şekerine Tat Vermesi ve Ondan 

Şehzade Perviz’e Tattırması) başlığı Nizâmî’deki ÓikÀyet-Kerden-i ŞÀpÿr Ez-Şìrìn ü 

Şebdìz (Şapur’un Şîrîn ve Şebdiz’den Bahsetmesi) başlığı ile Vaãf-ı CemÀl-i Şìrìn 

(Şîrîn’in güzelliğinin vasfı), Reften-i ŞÀpÿr Der-Ermen Be-Ùaleb-i Şìrìn (Şapur’un 

Şîrîn’i istemek için Ermen’e gitmesi),  Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-RÀ BÀr-ı Evvel 

(Şapur’un Şîrîn’in resmini birinci defa göstermesi), Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ 

BÀr-ı Duvum (Şapur’un Şîrîn’in resmini ikinci kez göstermesi), Nemÿden-i ŞÀpÿr 

äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı Sivum (Şapur’un Şîrîn’in resmini üçüncü kez göstermesi) 

başlıklarını Şeyhì’deki Òaber DÀden-i ŞÀvÿr Òusrev-rÀ ez-AóvÀl-i Şìrìn (Şâvûr’un 

Husrev’e Şîrîn’in ahvalinden haber vermesi), FiristÀden-i Òusrev ŞÀvÿr-rÀ Be-Ùaleb-i 

Şìrìn (Husrev’in Şâvûr’u Şîrîn’e göndermesi), CevÀb DÀden-i ŞÀvÿr Òusrev-rÀ ve 

Reften-i ß Be-Sÿy-ı Ermen  Maùlaè-ı DÀstÀn ve Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ  be-

Şìrìn BÀr-ı Evvel, Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ be-Şìrìn BÀr-ı Duvum,  

Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ be-Şìrìn BÀr-ı Sivum başlıklarını kapsayacak 

biçimde kurgulanmıştır.  

NişÀnìden-i ŞÀbÿr NihÀl-i Muóabbet-i Òusrev-rÀ der-Dil-i Şìrìn (Şabur’un Husrev’in 

aşk fidanını Şîrîn’in Gönlünde Dikmesi) 631.-699. beyitleri kapsar. Nizâmî’de bu 

bölüm Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı Evvel, Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i 

Òusrev-rÀ BÀr-ı Duvum, Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı Sivum başlıkları 

altında 98 beyit içinde işlenir.  
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Şeyhî’de bu bölüm Maùlaè-ı DÀstÀn ve Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ  be-Şìrìn 

BÀr-ı Evvel, Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ be-Şìrìn BÀr-ı Duvum, Nemÿden-i 

ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ be-Şìrìn BÀr-ı Sivum başlıkları altında 1168-1305. beyitler 

arasında işlenir. 

 Firâkî’nin metninde bu bölümde iki olay halkası işlenmiştir. Bunlardan ilki kimselerin 

yüzünü görmeye muktedir olamadıkları Şîrîn’in yüzünü Şâvûr’un kurduğu düzenle 

resmetmeyi başarması, ikincisi de Şâvûr’un çizdiği resmi kazara elinden kaçırıp resmin 

Şîrîn’in eline geçmesiyle Şîrîn’in Husrev’in aşkına düşmesidir. Bu iki olay halkası ve 

bu olay halkaları içinde yer alan motifler  Nizâmî ve Şeyhî’nin eserlerinde yoktur.  

NigÀşten-i ŞÀbÿr äÿret-i Áfet-engìz-i Şìrìn der-Levóa-yı Dil-i Endÿh-gìn-i Òusrev 

(Şabur’un Bela Çıkaran Şîrîn’in Yüzünü Husrev’in Sıkıntılı Gönül Levhasında 

Resmetmesi): Bu bölümde  Şâvûr, Şîrîn’in hayali resmini çizer ve Husrev’e bu resmi 

gösterir. Resmin etkisiyle kendinden geçen ve çaresizlik içinde kıvranan Husrev’e bilge 

kimseler, gönül gamının ancak  şarap neşesiyle giderilebileceğini öğütler, bunun üzerine 

Husrevane meclis kurulur ve günlerce devam eden işret meclisi Husrev’in şarabın 

etkisine karşı koyamayacak derecede kendinden geçmesi ve uykuya teslim olmasıyla 

son bulur. Bu bölüm başlığı Nizâmî’de ve Şeyhî’de yoktur.  

Nizâmî’deki PeydÀ-Şuden-i ŞÀpÿr ve Şeyhî’deki PeydÀ-Şuden-i ŞÀvÿr Be-Şìrìn ve 

Úıããa-i Òusrev Goften başlığı da Firâkî’de yer almaz. Nizâmî’deki Gurìòten-i Şìrìn Ez-

Nezd-i Mehìn BÀnÿ Be-MedÀyin, Şeyhî’deki äıfat-ı Şeb ve Òv Àsten-i Şìrìn Şebdìz-rÀ 

Ez-Mehìn BÀnÿ, äıfat-ı Rÿz ve Gurìòten-i Şìrìn Ez-Ermen Be-Sÿy-ı MedÀyin, Ender 

AóvÀl-i Şìrìn Der áurbet başlıkları bulunmaz.  

Firâkî’nin metnindeki ŞikÀr Reften-i Án Şìr-ZÀde-i Bìşe-i ŞecÀèat ve Resìden-i Be-Án 

Ùurfe-Müşgìn-i áazÀl-i äaórÀ-yı MelÀóat (Yiğitlik Ormanının O Aslan Oğlunun Ava 

Gitmesi ve Güzellik Çölünün Taze Misk Kokulu Ceylanına Ulaşması) başlığını taşıyan 
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bölüm 69 beyit tutarındadır ve Firâkî bu bölümde Nizâmî ve Şeyhî’dekinden farklı 

motifler kullanarak bilindik kurguyu farklı bir biçime sokmuştur. Husrev’in gönlündeki 

aşk acısını ve gamını unutmak için aslan avına çıkması Nizâmî’de yer almaz; Şeyhî’de 

bu sahne Şîrîn’e aittir, yani Şîrîn’in maiyetindeki güzellerle birlikte aslan avına çıkması 

biçiminde tezahür eder . Bir başka farklı motif ise Husrev’in av sırasında bir ceylanı 

avlamak için ceylanın peşine düşmesi, avını yakalama heyecanı içindeki Husrev’in 

takip ettiği ahunun Husrev’i hiç bilmediği bir yere götürmesi Husrev’in buradan 

kurtulmak için Şebdiz’in sırtında günlerce yol gitmesi ve en sonunda Derbent şehrinin 

sahiline ulaştığında yarı baygın şekilde kendini sahil kenarında uykuya teslim etmesi 

biçimindedir. Resìden-i Án Dürr-i YegÀne Be-äadef-i Zevraú-ı HilÀl-ReftÀr (O  Tek 

İncinin Hilal Gidişli Kayığın İncisine Ulaşması) başlığı yukarıdaki bölüm başlığını 

takip eden bölümün adıdır.  

Firâkî’nin Nizâmî ve Şeyhî’nin metinleriyle kıyasladığımızda olay örgüsünde yarattığı 

bir başka farklılık da Resìden-i Án Dürr-i YegÀne Be-äadef-i Zevraú-ı HilÀl-ReftÀr 

başlığını taşıyan bölümde görülmektedir; farklılık iki âşığın birbirlerini ilk kez gördüğü 

sahneyi  Firâkî’nin söz konusu bu bölümde diğer iki şairden farklı tasarlamasıdır. 

Nizâmî’de ve Şeyhî’de Husrev ve Şîrîn birbirlerini ilk kez Şîrîn’in yıkandığı çeşme 

başında görür; Firâkî’de ise çok eziyetli bir deniz yolculuğudan sonra sahile ulaşan 

Şîrîn,  orada uyumakta olan Husrev’i görür ; âşıkların ilk karşılaşması bu şekildedir. 

Firâkî, diğer iki şairden farklı olarak çizdiği bu   sahneyi kurgularken tabii olarak olay 

zincirini diğer iki şairden farklı biçimde  kurgulamıştır. Acısını unutmak için aslan 

avına çıkan ve bu sırada bir ahunun peşine takılarak günlerce yol giden ve sonunda bir 

sahile ulaşan Husrev’e karşılık aşk acısını günden güne daha çok hisseden ve bu acıyı 

biraz olsun hafifletmeye çalışan Şîrîn, çözümü dadısıyla dertleşip bir deniz yolculuğuna 

çıkmakta bulur, karada bulamadığı huzuru denizin azgın dalgaları arasında arayan güzel 

Şîrîn, çok uzun ve zorlu bir yolculuğun ardından Husrev’in baygın şekilde uzandığı 

sahile ulaşır. İki âşık günlerce sohbet edip başlarından geçenleri birbirlerine anlatırlar, 
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bu bölümün sonunda Husrev’in babasının ölümünü haber alması, kurgu içinde önemli  

düğüm noktalarından birini oluşturan gelişmelerden biri durumundadır.   Olay zincirini 

Nizâmî ve Şeyhî’den farklı biçime sokan Firâkî, Nizâmî’deki EndÀm Şesten Şìrìn Der 

Çeşme-i Áb ve arkasından gelen  Dìden-i Òusrev Şìrìn-RÀ Der ÇeşmesÀr bölümlerini; 

Şeyhî’deki Resìden-i Şìrìn  Be-ÇeşmesÀr,  Maùla‘ı-DÀstÀn , Gurihten-i Òusrev Ez-Òavf-

i Hurmuz ve Resìden-i ß Be-Şìrìn Der ÇeşmesÀr  başlıklarını kullanmamıştır. 

Görüldüğü gibi Firâkî’de Husrev’in babasıyla taht mücadelesine girdiği bölüm yer 

almaz. Husrev’in babasının ölümünü haber alması Firâkî’de diğer iki metinle 

karşılaştırıldığında daha erken bir aşamada gerçekleşir. Nizâmî’deki Resìden-i Şìrìn Be-

Müşkÿy-ı Òusrev Der MedÀyin, Kerden-i Kÿşk Beray-ı Şìrìn , Resìden-i Òusrev Be-

Ermen Nezd-i Mehìn BÀnÿ,  Meclis-i Bezm-i Òusrev ve BÀz-Ámeden-i ŞÀpÿr,  Reften-i 

ŞÀpÿr Dìger bÀr Be-Ùaleb-i Şìrìn, başlıkları Şeyhî’deki   Resìden-i Şìrìn Der MedÀyin 

Be-Müşkÿy-ı Òusrev , BinÀ Kerden-i Úaãr Ez Beray-ı Şìrìn, Resìden-i Òusrev Be-

CÀnib-i Ermen Be-MihmÀnì-i Mehìn BÀnÿ, äıfat-ı Şeb ve Resìden-i ŞÀvÿr Be-Òidmet-i 

Òusrev Der Zemìn-i Ermen,  Reften-i ŞÀvÿr Dìger bÀr Be-Ùaleb-i Şìrìn Be-MedÀyin  

başlıkları Firâkî’de bulunmaz, Firâkî bu bölümleri işlememiştir.  

Olay örgüsünü farklılaştıran Firâkî, Husrev’in babasının ölümünü haber aldığı 

bölümden sonra FürÿzÀn Kerden-i Òusrev Áteş-i SÿzÀn-ı Kìne-rÀ ve Òìme-vÀr-ı 

Sÿòten-i BehrÀm-ı Çÿpìne-RÀ (Husrev’in İntikamın Yakıcı Ateşiyle Alevlenmesi ve 

Behrâm-ı Çupin’i  Çıra Gibi Yakması) başlığına yer verir. 74 beyitlik bölümde 

Husrev’in BehrÀm-ı Çÿpìn ile olan mücadelesi, Husrev’in galibiyeti işlenir. Firâkî, 

Şeyhî’nin Resìden-i Haber-i Çeşm-Kenden-i Hurmuz Be-Òuãrev, Maùlaè-ı DÀstÀn ve 

Rucÿè-ı Be-AóvÀl-i Hurmuz ve Úıããa-i BehrÀm-ı Çïbìn, Úıããa-i BehrÀm-ı Çïbìn ve 

FiristÀden-i Hurmuz Vey-RÀ Be-Ceng-i SÀye ÓÀn, äıfat-ı Rÿm ve İstimÀlet DÀden-i 

BehrÀm-ı Çïbìn Leşker-RÀ,  Úuşten-i BehrÀm-ı Çïbìn SÀye ÓÀn –RÀ, FiristÀden-i 

BehrÀm Puser-i SÀye ÒÀn-RÀ Be-Hurmuz ve BeşÀret Kerden-i Hezìmet-i Leşker-i ÒıùÀ, 

İtÀb-nÀme FiristÀden-i Hurmuz BehrÀm-ı Çobìn-RÀ, Áãì Şÿden-i BehrÀm Be-Hurmuz 
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ve Nişesten-i ß Ber Taòt-ı Òorasan, Òal Kerden-i UmerÀ-yı èAcem Hurmuz-Ra Ez Taòt 

ve NÀ-BìnÀ Kerden-i ß-Ra başlıkları altında ayrıntısıyla anlattığı Behrâm-ı Çÿpìn 

vakasını yüzeysel olarak işlemiştir. Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde işlenen ve  

Nizâmî’de Gurìòten-i Òusrev Ez-BehrÀm-ı Çÿbìn ve Ceng-i Òusrev BÀ-BehrÀm ve 

Gurìòten-i BehrÀm başlığı altında ele alınan olaylar zinciri Firâkî’de yer almaz; daha 

evvel belirtildiği gibi Firâkî, bu vakayı  Husrev ve Behrâm’ın savaş meydanındaki  

mücadelesini tablolaştırarak ve bu sahneyi Husrev’in zaferi ile sonlandırarak işlemiş ve 

bu sahnenin dışında herhangi başka bir yerde Behrâm’ı kurguya dahil etmemiştir.   

Babasının ölümünü haber alan ve daha sonra asi Behrâm ile mücadelesini zaferle 

sonuçlandırıp babasının yerine tahta çıkan Husrev’e Şìrìn’in yazdığı taziye mektubuna 

ayrı bir bölüm içinde yer veren Firâkî, bu bölümün başlığını NÀme Nüvişten-i Şìrìn-i 

Şÿr-engìz Der-VefÀt-ı Peder-i Pervìz (Perviz’in Babasının Ölümü Üzerine Dertli 

Şîrîn’in Mektup Yazması) olarak belirler ve 46 beyit tutarındaki bu bölüm içinde 

Şîrîn’in Husrev’e yazdığı mektubun içeriğini Şîrîn’in ağzından Husrev’e hitap 

biçimindeki bir üslupla okura iletir. Nizâmî ve Şeyhî’de Şîrîn’den Husrev’e taziye 

amaçlı yazılmış bir mektup bulunmadığı gibi böyle bir bölüm başlığına da rastlanmaz. 

Olay örgüsünü önemli ölçüde değiştiren Firâkî yukarıda yer verdiğimiz mektup 

bölümünü  âşıkların tekrar bir araya gelmelerinde bir vesile olarak kullanır. Resìden-i 

Taèvìõ-i BÀzÿ-yı MurÀd Be-Dest-i Òusrev-i Ferìdÿn-nihÀd ve PervÀz Kerden-i Úumrì-i 

NÀlÀn be-Sÿy-ı Án Sehì-Serv-i ÒıramÀn (Feridun Tabiatlı Husrev’in Eline İstek 

Kuvvetinin Muskasının Ulaşması ve Ağlayan Kumrunun O Düzgün Salınışlı Servinin 

Yanina Ulaşması) başlıklı bölüm, Husrev’in Şîrîn’in mektubunu almasıyla başlar. 

Mektup eline geçtikten sonra Husrev’in gönül yarası tazelenir ve sevgilisini görebilme 

arzusu önüne geçilemez bir hâl alan Husrev derhâl sevgilisini görebilmek için Ermen 

ülkesine doğru yola çıkar. Nizâmî ve Şeyhî’de Şâvûr’un Şîrîn’i köşkünden alarak 

Ermen’e getirmesiyle gerçekleşen âşıkların buluşması Firâkî’de Husrev’in Ermen 

ülkesini ziyaretiyle gerçekleşir. Böylelikle Firâkî bu bölümde Şeyhî’deki Matlaè-ı 
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DÀstÀn ve BÀz Ávurden-i ŞÀvÿr Şìrin-RÀ Be-Ermen  başlığını ve Nizâmî’deki  BÀz 

Ávurden-i ŞÀpÿr Şìrìn-RÀ Pìş-i Mehìn-BÀnÿ bölümlerini farklı bir yorumla işlemiştir. 

Firâkî’nin metninde Husrev’e seferi bahar mevsimine  ertelemesi için telkinde bulunan 

Şâvûr’un da diğer iki şairin metni içindekinden  farklı bir role büründürüldüğünü de 

belirtmek gerekmektedir.  

Nizâmî ve Şeyhî’de yukarıdaki olay halkasını takip eden halka, Husrev’le Şîrîn’in av 

yerinde buluşmasıdır. Nizâmî’de Be-hem Resìden-i Òusrev ü Şìrìn Der ŞikÀrgÀh, 

Şeyhî’de Resìden-i Òusrev ü Şìrìn Be-Yek-Diger  Der ŞikÀrgÀh başlığı altında işlenen 

bu olay Firâkî’nin metninde yer almaz. 

Nizâmî’de Enderez u Sevgend DÀden-i Mehìn BÀnÿ Şìrìn-RÀ, Şeyhî’de Pend DÀden-i 

Mehìn BÀnÿ Şìrìn-RÀ Der Òalvet başlıkları altında işlenenen bölümün Firâkî’nin 

metnindeki adı Duòter-i Mehìn BÀnÿ Òilèat-ı FÀòir-i Mestÿrì-rÀ Be- EndÀze-i ÚÀmet-i 

ÚıyÀmet-i Án Serv-i Sehì-BÀlÀ (Mehin Bânû’nun İffetliliğin Övünç Hilatını O Düzgün 

Salınışlı Servinin Boyuna Dikmesi) dır. Firâkî bu bölümü Nizâmî ve Şeyhî’nin 

metinlerindekine paralel biçimde ele almıştır; ancak diğer iki şairin ayrı bölüm 

başlıkları biçiminde verdiği Husrev ve Şîrîn’in beraber avlandıkları bölümü, Firâkî bu 

bölümün sonlarına doğru tanzim ettiği birkaç beyit içine sıkıştırmıştır. Yine bu bölümün 

son 15 beyti, Husrev’in Şîrîn’i Medayin’e davet edişi, Şîrîn’in bu daveti kabul edişi ve 

Medayin’e gelişini işlemek için ayrılmıştır.  

Bu bölümün arkasından gelen Nizâmî’deki  ÇevgÀn Baòten-i Òusrev BÀ-Şìrìn 

Şeyhî’deki Gÿy Baòten-i Òusrev BÀ-Şìrìn Der MeydÀn başlıklarını içeren bölümler 

Firâkî’nin metninde bulunmaz. 

Duòter-i Mehìn BÀnÿ Òilèat-ı FÀòir-i Mestÿrì-rÀ be-EndÀze-i ÚÀmet-i ÚıyÀmet-i Án 

Serv-i Sehì-BÀlÀ başlıklı bölümü Firâkî’de FütÀden-i Murà-ı Dil-i FerhÀd Miskìn Be-

DÀm-ı Zülf-i èAnber-bÀr-ı Şìrìn (Zavallı Ferhâd’ın Gönül Kuşunun Şîrîn’in Amber 
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Yüklü Zülfünün Tuzağına  Düşmesi) başlıklı bölüm takip eder. 29 beyitlik bu bölümde 

hikâyenin diğer önemli kahramanı olan Ferhâd’ın ansızın Şîrîn’i görmesi ve ona âşık 

olup Mecnun’a dönmesiyle kurguya dahil oluşu anlatılır. Bu bölüm Nizâmî’de Áàaz-ı 

‘Aşú-ı FerhÀd , Şeyhî’de Kuh-ken Ùaleb Kerden-i Şìrìn Ez-Behr-i Kenden-i Cÿy-ı Şìr 

başlığını taşır. Firâkî’nin metninde  Ferhâd’ın hikâye kadrosuna Nizâmî ve 

Şeyhî’dekinden çok daha erken bir dönemde  dâhil olması neticesinde Firâkî’nin 

metnindeki olay örgüsünün Nizâmî ve Şeyhî’deki kurgudan farklı bir yolda ilerlemesi 

kaçınılmazdır. Bir başka deyişle Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde Ferhâd’ı hikâyeye 

dâhil edene kadar işledikleri bölümleri Firâkî olay örgüsü dışında bırakmıştır. Bu 

nedenle Nizâmî’deki äıfat-ı BahÀr ve ‘Ayş-ı Òusrev ü Şìrìn, Şìr Kuşten-i Òusrev Der 

BezmgÀh, EfsÀne Goften-i Òusrev ü Şìrìn ü ŞÀpÿr ü DuòterÀn, Ázurden-i Òusrev Ez 

Şìrìn ve Reften-i Be-CÀnib-i Rÿm, PÀsuò-ı Şìrìn, PÀsuò DÀden-i Òusrev Şìrìn RÀ, 

PÀsuò-ı Şìrìn Òusrev-RÀ, LÀbuh Kerden-i Òusrev Pìş-i Şìrìn, LÀbe Kerden-i Òusrev Pìş-

i Şìrìn, Ceng-i Òusrev BÀ- BehrÀm ve Gurìòten-i BehrÀm, Ber-Taòt Nişesten-i Òusrev 

Be-MedÀyin BÀr-ı Duvum, NÀlìden-i Şìrìn Der-CüdÀyì-i Òusrev, Vaãıyet Kerden-i 

Mehìn BÀnÿ Şìrìn RÀ, Nişesten-i Şìrìn Be-PÀdşÀhì, Ámeden Şìrìn Be-MedÀyin, Ágehì-i 

Òusrev Ez-Merg-i BehrÀm-ı Çÿbìn, Bezm-ÁrÀyì-i Òusrev, Şefa‘at Kerden-i Òusrev Pìş-

i Meryem  Ez-Şìrìn, FiristÀden-i Òusrev ŞÀpÿr-RÀ Be-Ùaleb-i Şìrìn, ‘İtÀb Kerden-i Şìrìn 

Be-ŞÀpÿr başlıkları Şeyhî’deki äıfat-ı BahÀr ve Meclis-i ‘İşret Saòten-i Òusrev BÀ- 

Şìrìn, áazel Òv Ànden-i BÀrbed Ez-ZebÀn-ı Òusrev Be-MünÀsib-i ÓÀl, Meånevì , áazel 

Òv Ànden-i NigìsÀ Ez-ZebÀn-ı Şìrìn Be-MünÀsib-i ÓÀl,  Meånevì , áazel Òv Ànden-i 

BÀrbed Ez-ZebÀn-ı Òusrev Be-MünÀsib-i ÓÀl, áazel Òv Ànden-i NigìsÀ Ez-ZebÀn-ı Şìrìn 

Be-MünÀsib-i ÓÀl,  äıfat-ı Şeb ve İcÀzet Ùalebìden-i Şìrìn Ez Òusrev, Reften-i Òusrev 

BÀ-Şìrìn Be-TemÀşÀ-yı Áb-ı Aras ve Şìr-Kuşten-i Òusrev, áazel Òv Ànden-i BÀrbed Ez-

ZebÀn-ı Òusrev Be-MünÀsib-i ÓÀl, Meånevì, áazel Òv Ànden-i NigìsÀ Ez-ZebÀn-ı Şìrìn 

Be-MünÀsib-i ÓÀl,  Meånevì,  Meclis SÀòten-i Òusrev BÀ-Şìrìn Der Şeb-i  Meh-tÀb ve 

Meåel Zeden-i DuòterÀn, áazel Òv Ànden-i BÀrbed Ez-ZebÀn-ı Òusrev Be-MünÀsib-i 

ÓÀl, áazel Òv Ànden-i NigìsÀ Ez-ZebÀn-ı Şìrìn Be-MünÀsib-i ÓÀl, Meånevì, Meåel 
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Zeden-i HumÀyÿn, Meåel Zeden-i Gul-EndÀm, Meåel Zeden-i Perì-zÀd, Meåel Zeden-i 

Semen-SìmÀ, Meåel Zeden-i Òuten-ÒÀtÿn, Meåel Zeden-i Dil-şÀd, Meåel Zeden-i Dil-

ÁrÀm, Meåel Zeden-i CihÀn-baòt, Meåel Zeden-i Şeker-NÀz, Meåel Zeden-i Şeh-NevÀz, 

Meåel Zeden-i ŞÀvÿr, Meåel Zeden-i Şìrìn, Meåel Zeden-i Òusrev, äıfat-ı Şeb ve ‘İşret 

Kerden-i Òurev BÀ-Şìrin, ‘İtÀb Kerden-i Òusrev u Şìrìn BÀ-Yek-Diger, CevÀb DÀden-i 

Şìrìn Òusrev-RÀ, BÀz MukÀleme Kerden-i Òusrev BÀ-Şìrìn, BÀz CevÀb DÀden-i Şìrìn 

Òusrev-RÀ, BÀz Ùaøarru‘ Kerden-i Òusrev Şìrìn RÀ, CevÀb DÀden-i Şìrìn Òusrev-RÀ 

Be-Ùarìú-i Ser-zeniş ve Be-Òışm Reften-i Òusrev Ez Pìş-i Şìrìn, Maùla‘-ı DÀstÀn ve 

AóvÀl-i Òusrev Der áurbet, áazel  Òv Ànden-i Òusrev Der áurbet Ez Óasret-i Şìrìn, 

Meånevì, Resìden-i Òusrev Deyr-i Nasùÿr RÀhib, Resìden-i Òusrev Be-Úayser-i Rÿm ve 

Siteden-i Meryem-RÀ Be-Zenì, Reften-i Òusrev  Be-‘Azm-i BehrÀm-ı Çïbìn, äıfÀt-ı 

Şeb ve ÁrÀmìden-i Leşker Her Du CÀnib, äıfÀt-ı Rÿz ve MuãÀf Kerden-i Òusrev BÀ- 

BehrÀm-ı Çïbìn  ve Hezìmet-i Leşker-i ß, Nişesten-i Òusrev Be-PÀd-şÀhì BÀr-ı Duvum 

ve İstiúÀmet Giriften-i ß, ZÀrì Kerden-i Òusrev Der Óasret-i Şìrìn, áazel Òv Ànden-i 

BÀrbed Ez-ZebÀn-ı Òusrev Be-MunÀsib-i ÓÀl, Maùla‘-ı DÀstÀn, áazel Goften-i Şìrìn Be-

MunÀsib-i ÓÀl, Meånevì, VefÀt Kerden-i Mehìn BÀnÿ, áazel Òv Ànden-i Mehìn BÀnÿ  

Be-MunÀsib-i ÓÀl, Meånevì, Ber-Taòt Nişesten-i Şìrìn, İntiúÀl Kerden-i Şìrìn Ez DiyÀr-ı 

Ermen Be-Úaãr, áazel Goften-i Şìrìn Der Óasret-i Òusrev, Meånevì, äıfat-ı Rÿz ve 

Nişesten-i Òusrev Be-ÙÀú-ı KisrÀ ve Şunìden-i VefÀt-ı BehrÀm, Resìden-i Òusrev ve 

ResÀnìden-i BeşÀret-i Şìrìn, áazel Goften-i ŞÀvÿr Ez-ZebÀn-ı Şìrìn Be-Òusrev, 

Meånevì, áazel Goften-i BÀrbed Ez-ZebÀn-ı Òusrev, Meånevì, Meånevì, äıfat-ı Şeb ve 

ŞefÀ‘at Kerden-i Òusrev Ez-Meryem Şìrìn-RÀ başlıkları Firâkî’nin metninde yoktur. 

Firâkî’deki ÜstÀd Ùaleb-Kerden-i Şìrìn BerÀy-ı Ámeden-i Şìr (Süt Gelmesi İçin  Şîrîn’in 

Üstat Talep Etmesi) başlıklı 18 beyitlik bölümün Şeyhî’nin metnindeki karşılığı 

MukÀleme Kerden-i Şìrìn BÀ-FerhÀd Der BÀb-ı Cÿy-ı Şìr başlığıdır. NizÀmi’deki Áàaz-ı 

‘Aşú-ı FerhÀd başlığı Şeyhî ve Firâkî’nin ayrı bir bölüm olarak tanzim ettikleri bu 

bölümü de içermektedir.  
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Kÿh Kenden-i FerhÀd-ı Endÿhgìn Be-NÀòun Tìşe-i ElmÀs-Pìşe Rÿy-ı Gerd-Álÿd-ı 

Zemìn-RÀ Dicle-i Òÿn Saòten ez-Dìde-i ÒunÀbe-FeşÀn-ı Cÿy-ı Şìr-i Şìrìn-rÀ (Gamlı 

Ferhâd’ın Tırnakla Elmas Saplı Keserle Zeminin Tozlu Yüzünü Şîrîn’in Süt Irmağını 

Kanlı Su Saçan Gözünden Kan Diclesine Çevirmesi) başlığı 62 beyitten oluşmaktadır. 

Bu bölüm Nizâmî’nin Ámeden-i Şìrìn Be-TemÀşÀ-yı FerhÀd ve ZÀrì Kerden-i FerhÀd 

Ez-‘Aşú-ı Şìrìn Şeyhî’deki äaórÀ Giriften-i FerhÀd Der-‘Işú-ı Şìrìn başlıklarının 

içeriğini kapsayacak biçimde tanzim edilmiştir.  

Firâkî’nin metninde yukarıdaki bölümü takip eden bölüm başlığı Be-MünÀôarÀ Kerden-i 

Òusrev Be-Án Muèteúif-i Künc-i äabÿrì ve GiriftÀr-Şuden-i Án Yÿsuf-äıfat-ı ZelìóÀ nÀ-

dìde Be-Meşaúúat-i TengnÀ-yı ÇÀh-ı Dÿrì (Tahammül Köşesinin O Münzevisiyle 

Husrev’inTartışması ve Ayrılık Kuyusunun Darlığının Sıkıntısına Zeliha Görmemiş O 

Yusuf Sıfatlının Tutuklu Kalması) adını taşır ve 104 beyit içermektedir. Firâkî bu 

bölümü Nizâmî’deki ÁgÀhì YÀften-i Òusrev Ez-‘Aşú-ı FerhÀd, RÀy Zeden-i Òusrev 

Der- KÀr-ı FerhÀd, Ùaleb Kerden-i Òusrev FerhÀd-RÀ  başlıklarını; Şeyhî’deki áazel 

Goften-i FerhÀd Be-MunÀsib-i ÓÀl, ÚÀãıd FiristÀden-i Òusrev Be-FerhÀd, äıfat-ı Rÿz ve 

YÀften-i ÚÀãıd-ı Òusrev FerhÀd-RÀ, áazel Goften-i FerhÀd Be-MunÀsib-i ÓÀl, Meånevì, 

Ámeden-i FerhÀd Be-Òusrev ve Su’Àl u CevÀb-ı Òusrev FerhÀd-RÀ”bölümlerini 

içerecek biçimde  düzenlemiştir. Fakat Firâkî bu bölümün içine Nizâmî ve Şeyhî’de yer 

almayan bir olay halkası eklemiştir: Ferhâd’ın verdiği cevaplardan ötürü çok öfkelenen 

Husrev, adamlarına Ferhâd’ı bir dağ üzerindeki Babil kuyusuna kapattırır. Bu farklı 

olay halkasını ekleyen Firâkî, metinde bu bölümün arkasından gelen bölümü de tabii 

olarak Nizâmî ve Şeyhî’dekinden farklı bir içerik ve başlıkla düzenler. Firâkî’de bu 

bölümü takip eden bölüm Ber-Ámeden-i ÁftÀb-ı ÙÀliè Án Tìre-i Şeb ve ÒalÀã YÀften-i 

ez-ÇÀh ( O Gecenin Karanlığına Talih Güneşinin Doğması ve Kuyudan Kurtulması ) 

başlığını taşır ve 148 beyitlik bu bölüm Nizâmî ve Şeyhî’de  bulunmamaktadır.  

Firâkî, Kÿh Kenden-i FerhÀd-ı áamgìn ü NÀ-şÀd Kÿh-ı Bìsutÿn-rÀ be-Tìşe-i PÿlÀd 

(Kederli ve Mutsuz Ferhâd’ın Çelik Keserle Bîsütûn Dağını Kazması) başlıklı bu 
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bölümle Nizâmî ve Şeyhî’dekine paralel olay örgüsünü  tekrar kurar. 64 beyitlik bu 

bölüm Nizâmî’deki Kÿh-Kenden-i FerhÀd ve ZÀrì-i ß Şeyhî’deki Nubişten-i FerhÀd 

äÿret-i Şìrìn-RÀ Ber-Seng, Meşàÿl Şuden-i FerhÀd Be-Kÿh-Kenden ve ZÀrì Kerden-i ß 

başlıklarını karşılayacak şekildedir. 

Firâkî’nin metninde bir sonraki bölüm TÀze SÀòten-i Án SeóÀb-ı Mekremet-i GiyÀh-ı 

Pejmürde-i Bìsutÿn-rÀ ve FeşÀnden-i ber-Án äadef-i Muóabbet-i ÚaùarÀt-ı Dürr-i 

Meknÿn-RÀ (O cömertlik Bulutunun Bîsütûn’un Pejmürde Otunu Yeşertmesi ve O Gizli 

İncinin Damlalarının Aşk Sadefi Üzerine Saçması) başlığını taşır. 118 beyitlik bu bölüm 

Nizâmî’deki Reften-i Şìrìn Be-Kÿh-ı Bìsutÿn ve Saúaù Şuden-i Esb-i Vey Şeyhî’deki 

Reften-i Şìrìn Be-Kÿh-ı Bìsutÿn Be-Dìden-i FerhÀd başlıkları ile olay örgüsü 

bakımından paralellik gösterir; ancak Nizâmî’nin anlattığı Şîrîn’in atının ayağının 

sakatlandığı bölüm Firâkî’de yoktur. 

Şikesten-i Şìşe-i èÖmr-i FerhÀd-ı Maózÿn ez-ÒÀrhÀ-yı ÒÀristÀn-ı Bìsütÿn (Bisütun’un 

Dikenliğinin Dikenlerinden Mahzun Ferhâd’ın Ömür Şişesinin Kırılması) adını taşıyan 

163 beyitlik bölüm Nizâmî’deki ÁgÀhì-i Òusrev Ez-Reften-i Şìrìn Nezd-i FerhÀd  

Şeyhî’deki Meşveret Kerden-i Òusrev BÀ-EmìrÀn Der-TebÀh-Kerden-i FerhÀd ve 

FiristÀden-i Pìr-Zenì, Şunìden-i Şìrìn VefÀt-ı FerhÀd ve ‘AzÀ Giriften-i ß başlıklarını 

içermektedir. Mehìn BÀnÿ’nun ölümü ve Şìrìn’in Mehìn BÀnÿ’nun ölümünü haber 

alışını da Firâkî bu bölüm içine yerleştirmiştir. 

NÀme Nüvişten-i Òusrev be-Ùarìú-i Serzeniş der-VefÀt-ı FerhÀd be-Àn Serv-i NÀ-şÀd 

(Ferhâd’ın Ölümü Üzerine Husrev’in O Mutsuz Serviye Sitem Yollu Mektup Yazması) 

başlıklı bölüm Nizâmî’deki Ta‘ziyet nÀme-i Òusrev Be-Şìrìn Ez-RÀh-ı Ùanz  Şeyhî’deki 

Maùla‘-ı DÀstÀn ve Ta‘ziyet-nÀme FiristÀden-i Òusrev Be-Şìrìn Be-Ùarìú-ı Ùanz 

bölümleri ile paralel bir olay örgüsü içermektedir; fakat Firâkî, Husrev’in mektubunun 

Şîrîn’e ulaşmasını Resìden-i NÀme-i ŞehryÀr be-Şìrìn-i Şeker-GüftÀr (Padişahın 

Mektubunun Tatlı Dilli Şîrîn’e Ulaşması) adını taşıyanayrı bir bölüm içinde işlemiştir. 



285 

 

CevÀb Nüvìşten-i Şìrìn NÀme-i Pervìz-rÀ ve ResÀnìden-i be-CÀmeş-i Àn CüllÀb-ı Zehr-

Àmìz-rÀ (Perviz’in Mektubuna Şîrîn’in Cevap Yazması ve O Zehirle Karışık Gülsuyu 

Kadehini Ulaştırması) başlığı Firâkî’nin metninde Şîrîn’in Husrev’in mektubuna cevap 

verdiği 38 beyitlik bölümü içermektedir. Nizâmî ve Şeyhî’de bu bölüm Firâkî’den farklı 

olarak Şîrîn’in Meryem’in ölümü üzerine Husrev’e yazdığı mektup olarak yer alır. 

Nizâmî’deki Morden-i Meryem  ve Ta‘ziyet nÀme-i Şìrìn Be-Husrev Der Murg-i 

Meryem Ez-RÀh-ı BÀd-EfrÀz; Şeyhî’deki VefÀt Kerden-i Meryem ve Ta‘ziyet-NÀme 

Nubişten-i Şìrìn Òusrev-RÀ Be-Tarìú-i Tanz bölümleri Firâkî’de işlenmemiştir. 

Firâkî’nin metninde yukarıdaki bölümün ardından birbirini takip eden iki bölümden ilki 

olan 91 beyitlik Reften-i Nesìm-i Seóerì be-CÀnib-i Çemengeh ( Seher Rüzgârının 

Çimenlik Tarafına Gitmesi) ve arkasından gelen  83 beyitlik Resìden-i Şeh-bÀz-ı ÙÿbÀ-

ŞikÀr be-CevlÀngÀh-ı Àn ZìbÀ-yı Teõerv-i Òoş-reftÀr (Temiz Avlı Doğanın Hoş Salınışlı 

O Güzel Sülünün Dolaşma Yerine Ulaşması) bölümleri Nizâmî ve Şeyhî’de çok daha 

ileriki bölümlerde karşımıza çıkar. Bu bölüm Nizâmî’de Reften-i Òusrev Sÿy-ı Úaãr-ı 

Şìrìn Be-BehÀne-i ŞikÀr ; Şeyhî’de ‘Azm Kerden-i Òusrev Be-BehÀne-i ŞikÀr Be-

CÀnib-i Úaãr-ı Şìrìn, Ámeden-i Òusrev Ser-Mest Be-Der-i Úaãr-ı Şìrìn başlığı altında 

işlenir. Firâkî, Nizâmî ve Şeyhî’deki olay örgüsünden farklı bir kurgu oluşturduğu için 

Nizâmî’nin işlediği äıfat-ı DÀd u Deheş-i Òusrev, Be-Mey Nişesten-i  Òusrev Ber-Taòt-

ı Ùaúdìs, TenhÀ MÀnden-i Şìrìn ve ZÀrì Kerden Vey, SitÀyiş-i äubógÀh; Şeyhî’nin 

işlediği FiristÀden-i Òusrev ŞÀvÿr-RÀ Be-Şìrìn ve ‘İtÀb Kerden-i Şìrìn Be-ŞÀvÿr, 

HikÀyet Kerden ŞÀvÿr Mu‘Àtebe-i Şìrìn Be-Òusrev, BÀz-DÀşten-i Òusrev ŞÀvÿr-RÀ Ez-

MuãÀóabet-i Şìrìn ve ZÀrì Kerden-i ß, Ender äıfat-ı Şeb-i FirÀú u TenhÀyì, ÒiùÀb 

Kerden-i Şìrìn Be-Şem‘, ÒiùÀb Kerden-i Şìrìn Be-PervÀne, äıfat-ı äubó ve MünÀcÀt 

Kerden-i Şìrìn BÀrì Ta‘ÀlÀ, Úaãìde Ender MunÀcÀt, Meånevì, Maùla‘-ı DÀstÀn 

bölümlerini atlar. Diğer iki şair bu bölümleri işledikten sonra Husrev’in av bahanesiyle 

Şîrîn’in kasrına gittiği bölümü işler. 
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Firâkî’de  BÀz-geşten-i Àn Òusrev-i İskender-óaşmet-i Teşne-leb Ez-Leb-i Çeşme-i 

ZindegÀnì ve PervÀz-Kerden-i Ùuùì-vÀr be-CÀnib-i ŞekeristÀn-ı SipÀhÀnì (O İskender 

Haşmetli Susuz Kalmış Husrev’in Ölümsüzlük Çeşmesinin Dudağından Geri Dönmesi 

ve Papağan Gibi İsfahanlının Şeker Ülkesi Tarafına Uçması) başlıklı 78 beyitlik bölüm 

Nizâmî’de Şuniden-i Òusrev EvãÀf-ı Şeker-i İspehÀnì-RÀ; Reften-i Òusrev Der-IãfahÀn 

Be-TemennÀ-yı Şeker ; Şeyhî’deki  BÀz-geşten-i Òusrev Maózÿn Ez Úaãr-ı Şìrìn ve 

ŞikÀyet Kerden-i Be-ŞÀvÿr,  Şuniden-i Òusrev Vaãf-ı Şeker-RÀ, äoóbet Kerden-i 

Òusrev BÀ-Şeker bölümlerini içermektedir. 

Yukarıdaki bölümü takip den bölüm Firâkî’de  Pejmürde Şuden-i Án TÀze Gül-i 

BÿstÀn-ı ZìbÀyì ez-Bì-iètidÀlì-Semÿmì-i VÀdì-yi NÀ-ŞekìbÀyì (O Güzellik Bahçesinin 

Taze Gülünün Sabırsızlığın İtidalsiz Zehirlerinden  Perişan Olması) başlığı altında 

işlenir Bu bölüm Şeyhî’deki PeşìmÀn Şÿden-i Şìrìn Ez-BÀz-Geşten-i Òusrev ve Reften-i  

ß Der-Pey-i Òusrev Nizâmî’deki PeşìmÀn Şÿden-i Şìrìn Ez-Reften-i Òusrev 

bölümlerine karşılık gelmektedir. Firâkî bu bölüme geçerken Nizâmî’deki Dìden-i 

Òusrev Şìrìn-RÀ ve Suòan áoften BÀ-Şìrìn, PÀsuh DÀden-i Şìrìn Òusrev-RÀ, PÀsÿh 

DÀden-i  Òusrev Şìrìn-RÀ, PÀsuh-ı Òusrev Şìriñ-RÀ, PÀsuh DÀden-i Şìrìn Be-Òusrev, 

PÀsÿh DÀden-i  Òusrev Şìrìn-RÀ, PÀsuh DÀden-i Şìrìn Òusrev-RÀ, PÀsuh-ı Òusrev Şìriñ-

RÀ, PÀsuh DÀden-i Şìrìn Òusrev-RÀ başlıklarını; Şeyhî’deki áazel Òv Ànden-i Şìrìn Be-

MunÀsib-i ÓÀl, Meånevì, Dìden-i Òusrev Şìrìn-RÀ ve MukÀleme Kerden-i BÀ- ß, CevÀb 

DÀden-i Şìrìn Òusrev-RÀ, BÀz LÀbe Kerden-i Òusrev Şìrìn-RÀ, BÀz CevÀb DÀden-i Şìrìn 

Òusrev-RÀ, BÀz İ‘Àde Kerden-i Òusrev İltimas-ı äoóbet Ez-Şìrìn, BÀz CevÀb DÀden-i 

Şìrìn Òusrev-RÀ, BÀz LÀbe Kerden-i Òusrev Şìrìn-RÀ, BÀz CevÀb DÀden-i Şìrìn Òusrev-

RÀ bölümlerini atlamıştır. 

Firâkî’nin işlediği bir sonraki bölüm ise ÚırÀn Kerden-i MÀh-ı ÁsmÀn-ı SaèÀdet be-

Zühre-i Òuceste-Ùulÿè-ı Sipihr-i LeùÀfet (Saadet Göğünün Ayının İncelik Göğünün 

Mübarek Doğumlu Zühresine Yaklaşması) başlığını taşır. Bu bölüm Nizâmî’de  ZifÀf-ı 

Òusrev ü Şìrìn ; Şeyhî’de Resìden-i Òusrev u Şìrìn Be-Yek-Dìger, Tezvìc Kerden-i 
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Òusrev Şìrìn-RÀ başlığını karşılamaktadır. Firâkî,  Nizâmî’deki ÒvÀb Dìden-i Òusrev ve 

Ta‘bìr-i ŞÀpÿr, Meclis ÁrÀsten-i Òusrev Der-ŞikÀrgÀh, áazel Goften-i NikìsÀ Ez-

ZebÀn-ı Şìrìn, Served Goften-i BÀrbed Ez-ZebÀn-ı Òusrev, Served Goften-i NikìsÀ Ez-

ZebÀn-ı Şìrìn, Bìrÿn Ámeden Şìrìn Ez ÒargÀh, Ávurden-i Òusrev Şìrìn-RÀ Ez-Úaãr Be-

MedÀyin bölümlerini; Şeyhî’deki äıfat-ı Rÿz ve Bezm ÁrÀsten-i Òusrev Ez-Seóer Be-

YÀd-ı Şìrìn, áazel ÒvÀnden-i NigìsÀ Ez-ZebÀn-ı Şìrìn Be-MunÀsib-i ÓÀl, Meånevì, 

áazel ÒvÀnden-i BÀrbed Ez-ZebÀn-ı Òusrev Be-MunÀãib-i ÓÀl, Meånevì, áazel 

ÒvÀnden-i NigìsÀ Ez-ZebÀn-ı Şìrìn Be-MunÀsib-i ÓÀl, Meånevì, áazel ÒvÀnden-i 

BÀrbed Ez-ZebÀn-ı Òusrev Be-MunÀãib-i ÓÀl, Meånevì, Goç Kerden-i Òusrev Be-

MedÀyin, äıfat-ı Rÿz ve Cem‘ Kerden-i Òusrev BuzurgÀn-ı MedÀyin-RÀ Ez-Behr-i 

‘Ors, äıfat-ı ÒazìnehÀ-yı Òusrev, äıfat -ı Taòt-ı Òusrev Ki Der-TevÀrìh-i Ùaberì 

Meõkÿrest, äıfat-ı ÒvÀn-ı Zerrìn-i Òusrev, Ávurden-i Òusrev Şìrìn-RÀ Be-Devlet-ÒÀne-i 

Òod Be-MedÀyin bölümlerine yer vermez. 

Firâkî’nin metnindeki Berk-rìzÀn-ı Àn Dü TÀze-NihÀl-i BÿstÀn-ı CivÀnì ez Tünd-i BÀd-ı 

Ecel der-Mevsim-i Bì-İètidÀl-i äarãar-ı ÒazÀnì (Gençlik Bahçesinin O İki Taze 

Fidanının Hazanın Sert Fırtınası Mevsiminde Ecel Fırtınasından  Yaprak Dökmesi) 

başlığını taşıyan 88 beyitlik bölüm Nizâmî’deki NÀme Nubişten-i Peyàamber Be-

Òusrev başlığını kapsarken sıralanan bölümleri işlemez: Enderez Şìrìn Òusrev-RÀ Der-

DÀd u DÀniş, Su’Àl ü CevÀb Òusrev BÀ-Büzürgümmìd, EcrÀm-ı KevÀkib, Der-BeúÀ-yı 

CÀn, Çegÿ Negì Reften CÀn Ez Cism, Der-YÀd Kerden Devre-i Zindegì Pes Ez-Murg, 

Der-PÀs Tündrestì Ez-RÀh-ı İ‘tidÀl, Temåìl-i Mÿbed-i Duvum, Temåìl-i Mÿbed-i 

Suvum, Temåìl-i Mÿbed-i ÇehÀrum, Der-Nübüvvet-i Peyàamber Ekrem, Goften-i Çihl 

Úıããa Ez-Kelìle ve Dimne BÀ-Çihl Nükte, Óikmet ü Enderez SerÀyì Óakìm NiôÀmì . 

PeydÀ-Şoden-i MuècizÀt-ı Nebì Der-HelÀk-i Mülk-i Òusrev-i áabì (Akılsız Husrev’in 

Mülkünün Yok Oluşuyla Nebi’nin Mucizelerinin Gerçekleşmesi) başlığını taşıyan 139 

beyitlik bölüm Nizâmî’deki äıfat-ı Şìrÿye ve EncÀm-ı KÀr-ı Òusrev, Kuşten-i Şìrÿye 

Òusrev-RÀ, ÒÀstegÀrì Şìrÿye Şìrìn-RÀ, CÀn DÀden-i Şìrìn Der-Daòme-i Òusrev 
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bölümlerini kapsar. Firâkî Nizâmî’deki Nişesten-i Òusrev Be-ÁteşòÀne, Temåìl, BìdÀr 

Şuden-i Şìrìn, Nekÿheş-i CihÀn, Mi‘rÀc-ı Peyàamber  bölümlerini işlemez. 

Şeyhî’nin metninde Tezvìc Kerden-i Òusrev Şìrìn-RÀ bölümü olay örgüsü içindeki son 

olay halkasıdır. Şeyhî’deki Maùla‘-ı DÀstÀn ve Su’Àl Kerden-i Òusrev Ez Buzurgÿmìd 

Ma‘rifet-i BÀrì Te‘ÀlÀ, ÒvÀnden-i Òusrev Buzurgÿmìd-RÀ Halvet-i ÒÀã ve Su’Àl 

Kerden-i Ez-AóvÀl-i Kevn u FesÀd, CevÀb DÀden-i Buzurgÿmìd Òusrev-RÀ Der-

Ma‘rifet-i BÀrì Ta‘ÀlÀ, Su’Àl Kerden-i Òusrev Óakìm-RÀ Ez Maòlÿú-ı Evvel, CevÀb 

DÀden-i ÓÀkìm Ez-äıfÀt-ı ‘Aúl-ı Kul, Ender äıfat-ı Nefs-i Kül, Su’Àl Kerden-i Òusrev 

Óakim-RÀ Ez-Silsile-i MevcÿdÀt, CevÀb DÀden-i ÓÀkìm Òusrev-RÀ, Ender äıfÀt-ı 

Muóaddid-i CihÀt Ki Felek-ul-EflÀk ÒvÀnend, Ender äıfÀt-ı Felek-ul-Burÿc Ki æevÀbit 

Nìz Gïyed, Ender äıfat-ı SeyyÀrÀt-ı Seb‘a, Su’Àl Kerden-i Òusrev Buzurgÿmìd-RÀ Ez 

‘UnãuriyyÀt, BeyÀn Kerden-i Óakìm ÓÀl-i ÙabièiyyÀt-RÀ, Ender MizÀc Kerden-i 

‘AnÀãır ve TevÀlid-i Mevlÿd bölümleri Firâkî’de bulunmaz. 

 Firâkî, Be-PayÀn-Resìden-i Ìn Şeb-i Úadr-i èAnber-feşÀn ve ber-Ámeden-i äubó-ı 

SaèÀdet ez Maùlaè-ı Ümìd-vÀrì-i Òuceste-ZebÀn (Amber Saçan Bu Kadir Gecesinde 

Sona Ermesi ve Saadet Sabahının Kutlu Dilliliğin Umut Kaynağından Belirmesi) 

başlığını taşıyan 55 beyitlik bölüm ile eseri tamamlar. Bu bölüm, şairin eserini ve 

şairliğini övdüğü, eserin bitiş zamanını haber verdiği, eserini sunduğu kişinin İbrahim 

Paşa olduğunu açıkladığı ve eğer bu eser beğenilirse Nizâmî’nin hamsesini tercüme 

etme niyetini bildirdiği ve tabii ki İbrahim Paşa’ya dua ve iyi dileklerini sıraladığı 

bölümdür. 
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SONUÇ 

Husrev ü Şîrîn mesnevileri, yenidenyazımlarının sayısı ve yüzyıllarca devam eden bir 

yenidenyazım geleneğini oluşturmaları açısından değerlendirildiğinde  Osmanlı klasik 

edebiyatı mesnevi sahası  şairleri arasında en çok rağbet gören çift kahramanlı aşk 

hikâyelerinin başında gelir. Kaynak metin Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn’i olmakla birlikte 

eserin Altınordu sahasında ilk kez Kıpçak Türkçesi ile XIV. yüzyılda kaleme 

alınmasının ardından yine aynı yüzyılda Anadolu sahasında yazılmış ilk Husrev ü Şîrîn 

metni olan Fahrî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile karşılaşırız. Fahrî’nin eserini kaleme aldığı 

XIV. yüzyıl ortasından elde bulunan son Husrev ü Şîrîn mesnevisi olan Sâlim Efendinin 

XIX. yüzyıl  başında kaleme aldığı Husrev ü Şîrîn mesnevisine kadar geçen üç buçuk 

asır içinde Anadolu sahasında Fahrî,  Şeyhî, Ahmed Rıdvan, Âhî, Celîlî, Lami’î Çelebi, 

Rûmî, Sâlim tarafından yazılmış Husrev ü Şîrîn mesnevileri üzerinde araştırmacılar 

tarafından çalışılmıştır. Tezkirelerde Husrev ü Şîrîn yazdığı bildirilen kimi şairlerin 

eserleri ise bugün için kayıptır. Eski edebiyatın eleştirisinin de yapıldığı alanlar 

durumundaki tezkirelerin Husrev ü Şîrîn mesnevilerini ve eser sahiplerini 

değerlendirirken görüş birliği içinde oldukları bir konu da Anadolu sahasında Husrev ü 

Şîrîn yazan şairler içinde özellikle Şeyhî’nin bu türün en güzel eserini kaleme aldığı 

konusundaki değerlendirmedir. Husrev ü Şîrîn metinleri araştırmacılar tarafından 

değerlendirildiğinde araştırmacıların eserlerin edebî değeri konusunda vardıkları 

yargılar çoğunlukla tezkirecilerin hükümlerini doğrular biçimde  ortaya çıkmaktadır. 

Buna göre yukarıda isimleri sıralanan Anadolu sahası Husrev ü Şîrîn şairlerinin Nizâmî 

kadar hatta Nizamî’den daha çok Şeyhî’yi üstat kabul edip eserlerini Şeyhî’nin Husrev 

ü Şîrîn’i çizgisinde kaleme aldıkları bilinmektedir.  

Osmanlı mesnevi sahasında Husrev ü Şîrîn yazma geleneğinin en revaçta olduğu yüzyıl 

XVI. yüzyıl olarak görünmektedir; en azından isimlerini bilebildiğimiz, müellifi belli 

olan dokuz Husrev ü Şîrîn metninden dördünün (Ahî’nin, Lami’î’nin, Ahmed 
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Rıdvan’ın, Hamidîzâde Celîlî’nin  Husrev ü Şîrîn’leri) XVI. yüzyılda kaleme alındığı, 

eserler üzerinde çalışan araştırmacılar tarafından ortaya konmuştur. 

XVI. yüzyılda yazılmış bir başka Husrev ü Şîrîn metni de Firâkî Abdurrahmân 

Çelebi’ye aittir. XVI. yüzyıl tezkirelerinin tamamında ismi zikredilmesine karşın 

Husrev ü Şîrîn adında bir eserinin varlığından söz edilmeyen, verdiği eser sayısı 

bakımından velut bir şair olduğunun altı çizilmekle beraber tezkireciler tarafından 

şairliğinden pek de övgüyle sözedilmeyen -Gelibolulu Âlî’nin Künhü’l Ahbâr’ında 

kullandığı ifadeye  göre şiirleri “vasat makulesi” olarak görülen-  Firâkî Abdurrahman 

Çelebi’nin edebî kişiliğini yorumlarken tezkirecilerin sergiledikleri diğer bir ortak tavır 

da Firâkî’yi vaizliğini şairliğinin önüne geçirirerek değerlendirmiş olmalarıdır.  Şiir 

mecmualarında kendisine ait olduğu tespit edilen  ve tezkirecilerin şairliğini açıklamak 

için örnek olarak kullandıkları şiirlerden anlaşıldığı kadarıyla Firâkî, klasik edebiyat 

geleneği kültürüne hâkim bir şairdir. Klasik edebiyata ait mazmunları, mecazları bolca 

ve yerli yerinde kullanır. Belki de vaizliğinden gelen bir hazırcevaplık ve konuşma 

diline hâkim oluşun ve eser verdiği XVI. yüzyıl şiir dilinin tezahürü olarak da 

şiirlerinde konuşma dilinin rahatlığı kendisini hissettirmektedir. 

Şiir mecmualarındaki ve araştırmacılar tarafından yayımlanmış şiirlerindeki dil 

kullanımına   hâkim olan bu özelliğin direkt olarak tezimizin konusunu oluşturan 

Husrev ü Şîrîn’de de hâkim dil kullanımı olduğunun altını çizmek gerekir. Arapça, 

Farsça ve Türkçe kelimeleri oran açısından birbirine yakın bir sıklıkla kullandığını 

tespit ettiğimiz Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inin belirgin dil özelliği konuşma dili 

kalıplarının kullanımının esere kattığı samimi havadır.  

Dil ve üslup açısından değerlendirildiğinde  şairin çok başarılı olduğu alanlardan birinin  

de edebî sanatlar olduğu görülür. Eserde edebî sanatlardan hüsn-i talil, tecahül-i arif, 

leffü neşr, istifham sanatının çok renkli ve başarılı kullanıldığı beyitlere rastladığımız 

gibi lafız sanatlarından özellikle cinas sanatını metnin neredeyse tamamına yayılacak 
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kadar yoğun kullanması ve cinaslı kafiyelerin kafiye türleri içinde başı çeken grubu 

oluşturması şairin eserin ses yönünü güçlendirme amaçlı tasarrufları içinde 

değerlendirilmelidir. Aliterasyon ve asonanslar konusunda da çok dikkatli ve özenli 

davrandığını gözlemlediğimiz şair, yinelemelerin her türünü kullanma husususunda da 

son derece başarılıdır. Hem vezin hem de anlam açısından uyumlu sözcüklerin beyit 

içine yerleştirilmesi olarak tanımlanan paralelizmin çok sayıda örneğinin yer aldığı eser,  

paralel söyleyişler açısından da dikkati çekmektedir. Asonans ve aliterasyon 

konusundaki tavrı da şairin, anlamın ses ile bütünleşmesinin yarattığı uyuma gösterdiği 

özeni kanıtlar niteliktedir. Vezin olarak kıvrak ve hareketli bir kalıp olarak bilinen 

mefâèîlün mefâèîlün feèûlün kalıbını kullanması da şairin söyleyişte hareketli ve canlı 

bir havayı yakalama amacına uygun düşecek bir tercih biçiminde değerlendirilebilirse 

de eserin içinde farklı bir nazım şeklinin ve farklı bir ölçünün kullanılmamış olması 

eserin ahengini sekteye uğratan bir eksiklik olarak da yorumlanabilir. Kafiye konusuna 

gösterdiği özen  şairin eserin ses yönünü kuvvetlendirmek için başvurduğu yollardan bir 

diğeridir. Eserin ses yönünü güçlendirmek için gösterdiği tüm bu özene rağmen aruz 

kusurları olarak ifade edilen imale, zihaf, med, vasl  gibi kullanımlar çağdaşı pek çok 

şair gibi Firâkî’nin eserinde de bulunmaktadır.  

Eserdeki dil kullanımı genel olarak değerlendirildiğinde eserin dilinin sade oluşu en 

başta üzerinde durulması  gereken husustur. Kolay anlaşılan, zorlanmamaış, doğal ve 

rahat söyleyişin hâkim olduğu eserde pek çok beyit ilave bir yoruma ihtiyaç 

bırakmayacak kadar açık anlamları ifade etmektedir. Söyleyişin bu kadar rahat, anlamın 

bu derece açık olduğu beyitler hayal, duygu ve etkileyicilik bakımından 

değerlendirildiğinde ise bu bölümlerin kimi zaman orta düzeyin üzerine pek çıkamadığı 

görülmektedir. Bu durum şairin tahkiyede başarılı fakat edebî dili kullanma konusunda 

ortalama bir düzeyde kaldığı olarak da yorumlanabilir.  

Konuşma dilini kullanmadaki mahareti, şairin mutlaka vaizliğinin esere yansıyan bir 

başka tezahürü şeklinde yorumlanabilecek olan vaaz ve nasihat etme olanağı bulduğu 
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anda bu fırsatı kullanmaktan asla geri durmayıp sözü uzatmaya kadar varan nasihat 

üslubunu ağırlıkla esere soktuğu bölümlerde bile okuru sıkmayan canlı bir hava 

yaratmasına olanak tanımıştır. Şairin  deyimler yanında atasözlerini dönüştürerek ya da 

kelâm-ı kibar olarak ifade edilen özdeyiş değerindeki söyleyişleri ve bu yolla ürettiği 

özgün ifadeleri kullanarak yarattığı halk diline yakın, rahat, doğal söyleyiş ve bu yolla 

ürettiği özgün ifadeleri metne ayrı bir değer katmıştır. Söz konusu dil kullanımı 

özellikleri şairin üslubununun da en belirgin yönlerini oluşturmaktadır.  

Nizâmî ve Şeyhî’nin eserleriyle karşılaştırıldığında Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde  

konuyu ya da kurguyu baştan sona değiştirme yolunda bir müdahalede bulunulmadığı; 

ancak özellikle Ferhad vakasının işlendiği bölümde  Ferhad’ın kuyuya hapsedilmesi, 

kuyudan kurtulmayı başarması, yer altındaki lal taşlarının tamamını yeryüzüne 

çıkarması, Şîrîn’in dadısıyla birlikte bir deniz yolculuğuna çıkması, iki âşığın birbirini 

tanımasının bu deniz yolculuğu sonrasında gerçekleşmesi gibi bazı bölümler diğer iki 

şairin eserinde bulunmayan, Firâkî’nin kurguyu değiştirdiği bölümlerdir.  

Firâkî’nin eserinin merkez kişisi de diğer Husrev ü Şîrîn’lerde olduğu gibi Husrev’dir. 

Hikâye Husrev’in doğumuyla başlar, ölümüyle sona erer. Husrev’in doğumunun 

ardından on dört yaşına kadar geçirdiği gelişim ve aldığı eğitim sürecinin anlatıldığı 

kısım eser içinde 18 beyitlik bir bölümü kapsarken eserde aksiyon, Husrev’in Şâbûr’dan 

dinlediği hikâyenin etkisiyle Şîrîn’e âşık olmasıyla başlar ve iki âşığın kavuşma yolunda 

karşılarına çıkan engelleri aşması ve evlenmesi sonrası Husrev’in oğlu Şîrûye tarafından 

öldürülmesinin arkasından Şîrîn’in intiharı ile sona erer.  Nizâmî ve Şeyhî’nin 

hikâyesindeki kalabalık şahıs kadrosu Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde  sayıca azalmıştır. 

Diğer iki mesnevide bulunmayan sadece Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde  adına 

rastladığımız tek kahraman ise Şîrîn’in dadısı olarak adı geçen kadın kahramandır. 

Eser içinde özellikle Ferhad’ın Şîrîn’e âşık olmasıyla başlayan ve Ferhâd’ın ölümüyle 

sona eren bölüm, hem lirizm  hem de anlamın sesle bütünleştiği çok güçlü söyleyişleri 
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içinde barındırması açısından dikkat çekmektedir. Bu bölüme hikâye içinde en geniş 

yeri ayırmış olması şairin Ferhâd olayına ayrı bir önem ve özen gösterdiği şeklinde de 

yorumlanabilir. 

 Mesnevi kahramanlarını kendi dilinden dinleyebildiğimiz bölümler olarak da 

nitelenebilecek iç monolog ve iç diyalog bölümleri metinde dil ve üslubun en etkili 

kullanıldığı bölümler olarak dikkati çekmektedir.  

Mesnevide zaman belirsizdir. Olayların takvim zamanı açısından karşılığını bulmak 

imkânsızdır. Zaman kırılmalarına rastlamadığımız eserde zaman sıçramaları ise 

özetleme tekniği ile gerçekleştirilmiştir.  

Mesnevide şairin üslup açısından çok başarılı olduğu bölümlerden biri de mesnevi 

içinde çizilen akşam, sabah, yaz, kış, bahar, hazan, düğün, savaş, işret ve eğlence 

meclislerinin resmedildiği tablolardır. Bu tabloların kurgu içindeki olaylarla bağlantılı 

olarak eser içine yerleştirilmiş olması, çizilen manzaraları daha da anlamlı kılmaktadır. 

Örneğin, kahramanlar bahar mevsiminde âşık olur, canlılığın yerini yok oluşa bıraktığı 

hazan mevsiminde kahramanlar da ölümü yaşar.  

Nizâmî’nin kaynak metni ile Şeyhî’nin ve Firâkî’nin eserleri beyit sayısı açısından 

karşılaştırıldığında Firâkî’nin eserinin diğer iki eserin yarısından daha az bir hacme   

sahip olduğu tespit edilmiştir. Firâkî’nin eserden bahsederken kullandığı tefsir ifadesi: 

 Yazup tefsìr-i nev bu köhne ãuófa 

İletgil Áãaf-ı devrÀna tuófe  (378) 

 

tercüme karşılığı kullanılmakla beraber kaynak metnin açımlandığı yenidenyazım 

ifadesini de düşündürmektedir. Gerçi Firâkî’nin eserinin Nizâmî ve Şeyhî’nin 

eserlerinin  yarı hacmine sahip oluşu, diğer iki esere bir katkısının olamayacağı ya da 

diğerlerinden fazla bir şey söyleyemeyeceği düşüncesini ilk anda akla getirse de  diğer 
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iki eserle karşılaştırıldığında  şairin  “tefsir” olarak ifade ettiği açımlamayı kaynak 

metindeki kurguya ait her noktada yapmaya kalkışmadığı kendince önemli gördüğü  

bölümlere müdahalede bulunduğu, özellikle bazı bölümlerde şairlik iddiasını diğer iki 

şairden daha farklı ve/ya çok söyleyerek kanıtlamaya çalıştığı görülür. Zaten şairin eseri 

diğerlerinin yarısı hacmine indirmesinin izahı da bu olmalıdır 

Sonuç olarak Firâkî’nin eseri üzerine yapılan inceleme çalışması ve bu incelemenin bir 

parçası durumundaki diğer iki kaynak eserle yapılan karşılaştırma çalışması 

göstermektedir ki Firâkî’nin XVI. yüzyıla ait olan bu yenidenyazımı şairin eserin içinde 

fahriye bölümü olarak nitelenebilecek bölümde;  

 Bi-óamdu’llÀh ki mühlet virdi gerdÿn 

Çıúardum baór-i dilden dür-i meknÿn 

 

Suòan siriştesine dizdüm anı 

Nuúÿş-ı MÀnì gibi yazdum anı 

 

Söze şol veche virdüm intiôÀmı 

Pesend iderdi görse ger NiôÀmì 

 

 Müzeyyen eyledüm bir bÀà-ı zìbÀ  

Kim anuñ her giyÀóı şÀò-ı ÙÿbÀ 

 

 Úodum anda hezÀrÀn perde-i nÿr 

Ki her bir perdenüñ altında biñ óÿr 

 

Niçe óÿrì maèÀnì- zÀde-i fikr 

Úamu Meryem gibi dÿşìze vü bikr 

 

 CevÀhir kim var idi kÀn-ı dilde  

Dür-i nÀ-süfteler èummÀn-ı dilde  (2762-2768) 

 

 NiôÀmì úanda ve sen úanda miskìn 

Diye tÀ naômuña inãÀf ü taósìn 

 

 Olursañ naôm ile èÀlem ferìdi 

Olamazsın daòı Şeyòì müridi 
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 Niçe Şeyòì süòan mülkinde sulùÀn 

Kemìne çÀkeri ÓassÀn u SelmÀn 

 

 Degül naôm idüp olmış úıããa-perdÀz 

èAyÀn itmiş cihÀna sırr-ı iècÀz   

 

 Ne iècÀz ol MesìhÀdan dem urmış 

Göñüller yaresine merhem urmış  (2794-2798) 

mısralarıyla dile getirdiği gibi Nizâmî ve Şeyhî’yle yazınsal alanda bir boy ölçüşebilme 

denemesidir;  şairin yine bu bölümde kendi sınırlarının ve şairlik yeteneğinin farkında 

oluşu biçiminde de yorumlanabilecek mütevazı duruşun doğru bir tavır olduğu 

ortadadır. Belirttiğimiz gibi şair bir denemeye girişmiştir, ortaya çıkan alt metin Nizâmî 

ve Şeyhî’nin metinlerini aşacak düzeyde bir edebî seviyeyi haiz olmamakla birlikte 

samimi, canlı, akıcı bir konuşma üslubunun hâkim oluşuyla kendini farkettiren, akıcı en 

önemlisi de şairinin sesini diğer iki şairin sesi arasında duyabileceğimiz kadar özgün bir 

eserdir. 
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4.BÖLÜM METİN 

HUSREV Ü ŞÎRÎN 

4.1.NÜSHA TANITIMI 

Bilinen tek nüshası Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesi’ndeki Türkçe El Yazmaları 

Kataloğunda  TÖRÖK, O.254 demirbaş numarasıyla ve Husrev-nâme-i Firâkî adıyla 

kayıtlı bulunan yazma hakkında katalogda şu açıklamalara yer verilmektedir: 

C. 1; varak sayısı: 1+98+1; satır sayısı:15; çift sütun; k.b.205x115 mm. y. b. 140x67 

mm. Deri cilt, şemsesi gömmeli, zencirekli miklepli; fiziki durumu iyi. Kağıt: filigranlı; 

yazı: nesih; mürekkep rengi siyah; ser-levha yaldızlı ve mavi süslü, eserin adı ser-levha 

ortasında kırmızı mürekkeple yazılı. Bütün sayfalarda şiirlerin etrafı yaldızlı çerçeveli; 

takip kelimesi var (Parlatır, 2007, s. 106). 

4.2.NÜSHANIN YAZIM ÖZELLİKLERİ VE ÇEVİRİ YAZILI METNİN 

HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

Firâkî’ye ait Husrev ü Şîrîn mesnevisinin çeviri yazılı metni hazırlanırken aşağıdaki 

kurallara uyulmuştur: 

1. Metin hazırlanırken Husrev ü Şîrîn’in Macar Bilimler Akademisi 

Kütüphanesi’ndeki Türkçe El Yazmaları Kataloğunda  TÖRÖK, O.254 

demirbaş numarasıyla ve Husrev-nâme-i Firâkî adıyla kayıtlı olan tek 

nüshası kullanılmıştır. 

2. Metnin çeviri yazısı hazırlanırken Prof. Dr. İsmail Ünver’in (1993, s. 51-89) 

“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesinde  teklif 

edilen yazımlara büyük ölçüde uyulmuştur. 
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3. Türkçe sözcüklerde ve eklerde anlam farkı yaratmayan değişiklikler 

dipnotlarda gösterilmemiş; söz konusu değişiklikler metin üzerinde [ ] işareti 

içine alınmıştır. Çeviri yazıda eski yazılı metindeki anlam ve vezin açısından  

metne uymayan  ve müstensih hatasından kaynaklandığı düşünülen  yanlış 

yazılmış sözcüklerin doğru olduğu düşünülen biçimlerine yer verilmiş ve 

sözcüğün düzeltilen biçimi [ ] işareti içine alınarak eski yazılı metinde yer 

alan ve yanlış yazıldığını düşündüğümüz şeklinden ( : ) işareti ile ayrılması 

yoluyla  dipnotta gösterilmiştir.  

4. Metinde okunamayan sözcükler sıra nokta ile (……………); okunuşundan 

şüphe edilen sözcükler ise sonuna   konulan soru işareti (?) ile gösterilmiştir. 

5. Vezin gereği oluşan ses düşmeleri (’) kesme işareti ile gösterilmiştir.  

6. Vezni bozuk olan mısralar dipnotta belirtilmiştir. 

7. Kur’an-ı Kerim’den yapılan alıntılar metinde italik harflerle yazılmış bunlara 

ait açıklamalar  dipnotta gösterilirken önce sure adı ve numarası yazılmış ( / ) 

işaretinden sonra ayet numarası belirtilmiştir (İsrÀ, 17/70 ). Diğer dinî 

iktibaslardan açıklama gerektirenlerin açıklamaları da dipnotta verilmiştir. 

Metin içindeki Farsça beyit ve mısraların da Türkçe çevirisine dipnotta yer 

verilmiştir. 

8. Arapça ve Farsça uzun ünlüler, vezin dolayısıyla kısa okunsalar bile daima 

uzunluk işaretiyle yazılmıştır. 

9. Dilimize Farsça ve Arapçadan geçen bazı sözcükler Türkçedeki telaffuzları 

tercih edilerek kullanılmıştır. 

10. “ÁftÀb, ÀsmÀn, ÀşkÀr, pÀdşÀh, şehryÀr” gibi sözcüklerdeki medli okumadan 

kaynaklanan ses türemeleri çeviri yazıda gösterilmemiştir; ancak eski yazılı 

metinde bu sözcüklerin harekelendirilerek yazıldığı birkaç yerde bu yazım 

özelliği göz önünde bulundurulmuş ve harekelendirmeden kaynaklanan ses 

türemesi çeviri yazıda gösterilmiştir. 
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11. Aslında hemzeli olan bazı kelimelerin yazımında hemze kullanılmamış, 

sözcükler “y” ünsüzü ile yazılmıştır: fÀéik-fÀyik, dÀéim-dÀyim, kÀéinÀt-

kÀyinat gibi. Çeviri yazıda metindeki bu yazım özelliği korunmuştur. 

12. Türkçe ekler, Eski Anadolu Türkçesinin özellikleri doğrultusunda 

okunmuştur. Bazı eklerin ve  “ile/için” edatlarının çeviri yazıdaki 

gösteriminde şu noktalar göz önünde bulundurulmuştur: 

         - Gerindium eki (–dIkçA/-dUkçA) metinde sürekli –dIkcA/-dUkcA 

biçiminde /c/ ünsüzüyle yazılmıştır. -Gerindium eki –Up metinde sadece /b/ 

ünsüzüyle yazılmıştır. Çeviri yazıda bu ekler /ç/ ve /p/  harfleriyle gösterilmiştir. 

           -Kendisinden sonraki sözcüğe hem bitişik hem de sözcükten ayrı 

yazıldığı görülen  “ile” edatı eğer ünsüzle biten bir sözcükten sonra getirilmişse 

–lA/ile; ünlü ile biten bir sözcükten sonra –y- yardımcı ünsüzü başa getirilerek  -

(y)ile/-(y)ıla ya da (y)lA biçiminde kullanılmıştır    

-Ek fiil(ana yardımcı fiil) /i-/ yapısının getirildiği sözcüğe (/ا/ düşürülerek) 

bitişik yazıldığı görülür. Çeviri yazıda /i-/ yapısı eklendiği sözcükten daima ayrı 

okunmuştur: Yoà idi, görmez isem, yanmaz idi, bilmezler idi. 

     -I hâl eki kimi zaman hemze ile yazılmıştır. Hasteyi (2189). 

-Ek fiil /i-/ yardımcı fiili bir yerde hemze ile gösterilmiştir. Olmaz imiş(2283) 

-Metinde “incinmedi (2194), eyleyelüm (2161), diledi (2167),idelüm (2098), 

diyelüm (2096), gelesin(2100) …” gibi bazı Türkçe kelime ve eklerdeki “e” 

ünlüsünün yazımında “elif” harfi kullanıldığı ve bunun imaleyi işaret ettiği 

belirlenmiştir. 

-İzafetlerin genelinde izafeti belirtmek için kesre, hemze ya da kesre yerine “y” 

kullanılmamıştır. 

13. Kalın ünlü ile başlayan sözcüklerde, d sesi genellikle ù ile gösterilmektedir. 

Çevriyazılı metinde de bu  yazıma bağlı kalınmıştır: ùaà, ùaàla-, ùaru, ùur-, 

ùayan-  gibi. 
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14. Metinde  ağırlıklı olarak /i/ li  şekilleriyle yazılan;  sınırlı sayıda  /e/li 

yazımına rastlanan di-/de- , yir/yer gibi Türkçe sözcükler /i/ ünlüsü ile 

okunmuştur. 

15. Metinde /c, ç/ /b, p/  harflerinin yazımında ikilik görülmektedir. Çeviri 

yazıda bu seslerle ilgili yazıma uyulmuş özellikle  kafiye gereği  c/b sesleri 

kullanıldıysa o sesler düzeltilmemiştir: gic/giç, hìç/hìc, aç/ac, muhtaç/muhtaç 

hep/heb, niçe/nice gibi. 

16. Farklı biçimde okunması mümkün olan  “zamÀn-zemÀn” , /süòen- süòan/, / 

èayş- èıyş-èìş/, /èaşú, èışú/ , /tamÀm, temÀm/   gibi kelimelerin okunuşunda 

ikinci şekil tercih edilmiştir. 

17.  Metindeki özel isimlerden biri olan ve  ŞÀbÿr ve ŞÀvÿr biçiminde iki farklı 

şekilde yazıldığını tespit ettiğimiz sözcüğün  yazımındaki bu ikilik  çeviri 

yazıda da korunmuştur. 

18. Harekelendirmenin kullanıldığı bölümlerde sözcüğün metnin içindeki genel 

yazımına bakılmaksızın harekenin gerektirdiği biçimde okumaya gidilmiştir. 

19. Farsça birleşik isim ve sıfatların arasına çizgi konmuştur. 

-Yapım eki işlevindeki Farsça ekler sözcüğe bitişik yazılmıştır. 

-Vasf-ı terkibi olarak isimlendirilen Farsça sıfat tamlaması yapısı çeviri yazıda  

tamlamayı oluşturan sözcüklerin arasına bir kısa çizgi konularak gösterilmiştir. 

Gül-çehre, mÀh-rÿ, cennet-ÀbÀd, rÀst-peymÀn. 

-İzÀfet kesresi atılıp ters çevirilerek yapılan birleşik isim ve sıfatlarla; bir isimle 

fiilden türemiş isimlerin yan yana gelmesiyle oluşan tamlamalarda araya bir 

çizgi konulmuştur: dil-ber, dil-dÀr, dil-cÿ, dil-efkÀr.  

-Farsça izafet tamlamalarında muzaf ve mevsuftan sonra izafet kesresinin ve atıf 

vavlarının yazımında kalınlık ve incelik uyumu göz önünde bulundurulmuştur. 

-Farsça ikili tekrarların yazımında, yinelenen sözcükler arasındaki ek ve edatlar 

iki çizgi arasında gösterilmiştir. Ser-tÀ-ser, dem-À-dem, pÀy-tÀ-ferş gibi. 

-Farsça ve Arapça ön ekler, eklendikleri sözcükten çizgi ile ayrılmıştır. 
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nÀ-maórem, bì-èışú, be-nÀ-gÀh. 

20. Arapça ve Farsça uzun ünlüler, vezin gereği kısa okunsalar bile daima 

uzunluk işareti gösterilerek À, ì, ÿ harfleriyle gösterilmiştir.    

21. Metinde geçen özel isimlere büyük harfle başlanmış, bu isimlere gelen ekler 

kesme işareti ile ayrılmamıştır. 
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4.3. ÇEVİRİ YAZILI METİN: ÒUSREV Ü ŞÌRÌN 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [1b] 

1 ÒudÀyÀ eyle tevfìúuñ úulavuz 

          MaúÀm-ı Óaúúa tÀ kim yol bulavuz 

2 èİnÀyet reh-ber it cÀn-ı saúìme  

         Yöneldivir ãırÀù-ı müstaúìme 

3 Erenler meslegine sÀlik eyle 

           SaèÀdet milketine mÀlik eyle 

4 èİlim   gencìnesinüñ úapusın aç 

Dilüme maèrifet gevherlerin ãaç    

5 Nesìm-i luùfuñ irişmezse hergiz 

Úalam deryÀ-yı cehl içinde èÀciz 

6 Ùalup söz baórine oldum çü àavvÀã 

             İlÀhì sen naãìb it gevher-i òÀã  

7           Keremden ben faúìre  fetó-i bÀb it 

             ÒaùÀlu sözlerüm yÀ Rab ãavÀb it 

8           SerÀb-ı mÀsivÀdan eyle èÀrì  

             ZülÀl-i fikrüñ it úalbümde cÀrì 

9           Uyar èaşkuñ çerÀàın dilde nÀ-gÀh 

             Diyem tÀ şevú ile AllÀh AllÀh 

 10        Elif  birligüñ[i] itmişdür iúrÀr 

             N’ola barmaú  götürüp ùursa her-bÀr 

11 İder müşrikleri ol dem[de] pÀ-mÀl 

SiyÀsetgÀh-ı úahruñd’olsa çegÀl 
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[2a]  

 12 Olur hem- ùavú-ı erbÀb-ı maóabbet 

  Úamu èuşşÀúa úullÀb-ı maóabbet 

  13 …….hÀ kim buldı dergÀhuñda èizzet 

   Olur müéminlere tÀc-ı hidÀyet 

14 Nedür teşdìd-i küngür úaãr-ı cÀna 

            Ya zülf-i şÀhid-i İslÀma şÀne  

15 Baúanlar dir elif lÀm ile medde            

           Yiter abdÀl-ı Óaúúa tÿà u şedde 

16 Bu mecmÿèaña dindi ism-i  õÀtì 

            Budur müstecmiè olan her ãıfÀtı 

17 Budur her cÀn u dil mülkinde sulùÀn      

  SipÀh-ı şirk olur bundan gürìzÀn 

18 èİlim  yenbÿèınuñ  bu  menbaèıdur 

            Óaúìúat ÀftÀbı maùlaèıdur 

19 Diyenler cÀn u dilden gÀh u bì-gÀh 

       Olur ismüñ müsemmÀsından ÀgÀh 

20    RaóìmÀ ism-i õÀtuñ óürmetiçün 

        KerìmÀ her ãıfÀtuñ óürmetiçün 

21     Teraóóum úıl FirÀúì bì-nevÀya 

           Kerem òvÀnın èaùÀ it ol gedÀyÀ 

22   Neden kim ùoyuna úapuñda her Àc 

   Kerem ben der-be-der miskìn ü muòtÀc 

23  Yüzüm götrdüm ulı dergÀha geldüm 

    GedÀyam yaènì şey’li’llÀha46geldüm 

24 Ùapuñdan her ne kim gelse baña òoş 

     Úoma tek ben faúìrüñ kÀsesin boş 

                                                           
46 şey’li’llÀh: Allah rızası için. 
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25  Uyar  taúlìd  òv Àbından İlÀhì 

   Görem tÀ nÿr-ı taóúìúi kemÀhì 

26  Göñül gözine nÿruñdan baãar vir 

    Muóìù-i baór-i feyøüñden güher vir 

[2b] 

27  Øaèìfem úuvvet-i bÀzÿ naãìb it 

       MurÀdum úalèası fetóin úarìb it 

28  Bu úaãruñ k’itdüm esbÀbını óÀøır 

     Aña mièmÀr-ı luùfuñ eyle nÀôır 

29  Çü ben şÀgird olam tevfìúüñ üstÀd 

       MaèÀnì şehrin idem cennet-ÀbÀd 

30  Ola her beyt köşk-i bÀà-ı RıêvÀn 

      ÒayÀl-i òÀã içinde óÿr u àılmÀn 

31  MidÀdum Selsebìl’ in47 eyle Kevåer48 

     DevÀtum olsun ol ãahbÀya   sÀàar 

32  Olup òÀmem bu bezm içinde sÀúì 

     CihÀn òalúına ãunsun cÀm-ı bÀúì 

33  Hemìşe òurrem it bu gülsitÀnı 

     Yörenmesün  aña bÀd-ı òazÀnì 

34  Bu meh-rÿ kim bekÀretden urur lÀf 

      Aña meşşÀùa úıl taósìn ü inãÀf 

35  Òaù-ı müşkìn olup sÀúına òalòÀl 

   ÒayÀl olsun hemÀn òaddindeki òÀl 

36  LetÀfetden sürüp yüzine àÀze 

   Görinsün ehl-i èışúa tÀze tÀze 

                                                           
47 İnsan, 76/18. ََسُ  انَيََ اَنْي  .Aynen fîhâ tusemmâ selsebîlâ(n)Orada bir pınar ki ona “selsebil” adı verilir‘اَلْىََنَلَ  ٰ ىَمه
48 Kevser, 108/1. ََنْيََعَ  انَهَ َْ  َاَْ ََ ْْ ََ  .İnnâ a’taynâke-l kevśer(a)Şüphesiz biz sana Kevser’i verdikاْ 
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37  Úamu maóbÿblardan eyle fÀyıú 

   Ola kim ola şeh bezmine lÀyıú 

38  İdüp Belúísveş Àşÿb-ı èÀlem 

      SüleymÀn meclisine eyle maórem 

39  Óasÿd-ı dìvden olursa ihmÀl 

     Yitürsün  şÀha Áãaf  anı fi’l-óÀl 

40  Zümürrüd úıl òaùın bu nÀzenìnüñ 

   Kör olsun çeşmi mÀr-ı èayb-bìnüñ  

 41  Ney-i kilküm úılup úand ü şeker-rìz 

    MaúÀlüm it sürÿr u behcet-engìz 

[3a] 

42  KelÀmum şehdin eyle şöyle şìrìn 

Ki Òusrev aàzın açup ide taósìn 

43  Söze feyøüñ virürse intiôÀmı 

Olam hem-pençe-i naôm-ı NiôÀmì 

44  Refìú olursa tevfìúuñ İlÀhì 

   Ùutam Şeyòì sülÿk itdügi rÀhı 

45  Egerçi bì-óayÀlıúdur be-àÀyet 

     Süòan-perdÀz olmaú bì-biøÀèet       

46  Velì deryÀ-yı cÿduñ olsa mevvÀc 

   Ola her bir meges ùÿùì vü dürrÀc 

47  Benem şol peşşe-i  mecrÿó u pÀ-mÀl 

   Ki şÀhìnem diyü açdum per ü bÀl 

48  Ne mümkin murg-i maúãÿdum idem ãayd 

     Çü tÀr-ı èankebÿt olur baña úayd 

49  Meger perr-i òümÀ ola úanadum 

     Ki şeh-bÀz-ı hevÀyì ola adum 
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50 Senüñ emrüñle açam bÀl ü çengÀl 

     ŞikÀr ola murÀdum kebki der-óÀl 

51 Ve ger nì men hemÀn òÀkem ki hestem49 

       Nice yüksek uçam àÀyetde nìstem 

52  Çü nÿruñdan olupdur Àferìniş  

     Remedlü dìdeme çek nÿr-ı bìniş 

 53 èAyÀnen tÀ görem rÀh-ı ãavÀbı 

       İdem faòş u óaùÀdan iótisÀbı 

54  Ola kim sürmiye dil naùèına at 

Dürÿà u fikr-i bÀùıl ola şeh-mÀt 

Tevóìd-i ÒudÀvend-i TaèÀla ve Taúaddes 

55 èAdem k’olmışdı mevcÿdÀta meévÀ 

            Vücÿd adı işidilmezdi aãlÀ  

[3b] 

56 Çü gitdi  küntü kenzüñ50 ióticÀbı 

        èAyÀn oldı óaúìúat ÀftÀbı 

57 ŞuèÀın ãaldı tÀ úÀf-ı vücÿda 

        Getürd’envÀè u eãnÀfı vücÿda 

58 Çün oldı nÿr-ı aèôam şuèle-perdÀz 

        ÓaúÀyıú birbirinden oldı mümtÀz  

59 Hüviyyet baórin’olmışken cihÀn àarú 

       Güher òar-mühreden olmaz iken farú 

                                                           
49 Ve eğer ben yoksam toprağa denksem varım; nasıl yüksekten uçayım ki son tahlilde yokum.  
50 Küntü Kenz: “Gizli Hazine” Bu sözü ünlü hadis bilginleri (İbn-i Teymiye, Zerkeşî, ibn-i Hacer, Suyûtî…) uydurma 

hadisler arasında gösterirler. Aliyyü’l-Kârî, “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler (beni bilsinler) diye 

yarattım.” (Zariyât, 51/56) âyetine dayanarak mânâsının doğru olduğunu iddia eder. 

“Ben bilinmeyen bir hazîne idim, bilinmeyi diledim, birtakım kimseleri yarattım, onlara kendimi bildirdim ve onlar 

da beni bildiler.”  

(Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/132; Ahmet Serdaroğlu, Mevzûât-i Aliyyü’l-Kârî Tercemesi, Ank.,1966, s. 92.) sözü daha 

çok mutasavvıfların dilinde yaygındır. Onlar buna inanır ve esaslarını bunun üzerine kurarlar.) 
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 60 Úalem çekdi çü naúúÀş-ı irÀdet 

       HemÀn maènÀ-yı óarfe yazdı ãÿret 

61 Şühÿd-ı õÀtı içün vÀcibü’õ-õÀt 

Vücÿd-ı mümkinÀtı úıldı miréÀt 

62 èAvÀlim oldı efèÀline maôhar 

äıfÀtın itdi iòfÀ peykin iôhar 

63 Temevvüc úıldı çün deryÀ-yı lÀhÿt 

        Ôuhÿr itdi úamu emvÀc-ı nÀsÿt 

64 Óaúìúatden óaúÀyıú oldı peydÀ 

Ki geldi mebdeé-i vaódetden eşyÀ 

65 Zihì ãÀniè zihì üstÀd-ı çÀlÀk 

           Ki rÿó-ı pÀküñ itdi òilèatin òÀk 

66 Zihì naúúÀş-ı Àb u bÀd u Àteş 

       Úara ùopraàı eyler naúş-ı dil-keş 

67  Dikenden gül óacerden gevher eyler 

       Bir avuç òÀkden bir server eyler 

 68 İdüpdür òink-i gerdÿnı şitÀbÀn 

    Yidi meydÀnı bir úılmaàa her Àn 

 69 Úılup nÿrına maôhar ÀftÀbı 

         Virür ruòsÀr-ı mÀha fer ü tÀbı 

 70 Sipihri geh úılur bir úara èummÀn 

       İdüp encümlerin dürr-i dıraòşÀn 

[4a] 

71 Geh eflÀki ider gülzÀr u gülşen  

    Gehì eyler kelÀà u zÀàa mesken 

72 Gehì eyler ZelìóÀ gibi nÀlÀn 

        Gehì gün Yÿsufına anı zindÀn 
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73 Olur geh ravøa-yı mìnÀ-yı Maçìn 

      Anuñ tezyìniyile òÿb u maózÿn(?) 

74 BeyÀø-ı ãubó òaddine sefìdÀc 

      Siyeh çeşmine kuól olur şeb-i dÀc 

75 Bu mevcÿdÀt cümle hìçdür hìç 

     Vücÿd-ı Óaúúa nisbet hìçdür hìç 

76 Ùoúuz çeròi yire geçürse bir bir 

       İrişür mülkine tebdìl ü taòyìr 

77 Ne şeh k’ola cihÀn andan hirÀsÀn 

       Yoà itmek anı úatında key ÀsÀn 

78 GedÀ kim Àc u muótÀc u yalıncaú 

İrÀdet úılsa sulùÀn eyleye çaú 

79 Kimini şÀh ider mülk-i cihÀna 

      Kimin muótÀc ider bir pÀre nÀna 

 80 Virür kimine tÀc-ı èizz ü iclÀl 

      Kimisine külÀh-ı faúr ile şÀl 

 81 Kimine geydürür sincÀb u úÀúum 

       Kimin[i] rÀh-ı sÀmÀnda ider güm 

82 Úılur baèøın  øaèìf ü òvÀr u pÀ-mÀl 

       İder kimin dilìr ü Rüstem ü ZÀl  

 83 Ne kim olsa iki èÀlemde peydÀ 

       Musaòòar úabøa-i úadrinde cemèÀ 

84 İrÀdet muúteøÀsınca olur iş 

Dimez çÿn u çirÀ hìç şÀh u dervìş 

85 Aña kim didi Müslim oldı İslÀm 

Şuña kim kÀfir oúur virür aókÀm 
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[4b] 

86 Ne müémin kendü dìninden òaber-dÀr 

      Ne òod kÀfir ider küfrine iúrÀr 

87 Ne sırdur sırr-ı sübóÀnì ki her gÀh 

     Degüldür yitmiş iki millet ÀgÀh 

88 TaèÀla õÀtuhu èammÀ fehemnÀ 51 

FehemnÀ mÀ fehemnÀ mÀ fehemnÀ 52 

89 CihÀn óayretde niçe fehm ü idrÀk 

       Ulu bildükleri dir mÀ èarafnÀk 53 

èArø-ı ÓÀcÀt ü MünÀcÀt be-DergÀh-ı Refìèüéd-DerecÀt 

90 ÒudÀvendÀ øaèìf ü nÀ-tüvÀnem 

Kemìn-i kemter-i òalú-ı cihÀnem 

91 Úuluñam  òiõmetüñde úÀãirem ben 

Senüñ yoluñda çoú buyruú ãıram   ben 

92 èİbÀdet kılmada àÀyetde süstem 

GünÀh itmekde key çÀlÀk ü cüstem  

93 Benem şol èÀãì vü mücrim günehkÀr 

K’olupdur baña èiãyÀn u güneh kÀr 

94 ÒudÀ yolına düşüp olmışam peyk 

      Direm şeyùÀn iàvÀsına lebbeyk54 

95 Görüp her serv-bÀlÀ vü bülendi 

     Ùaúup boynuma zülfinden kemendi 

 96 Bilürven  sÀyeveş yanınca anuñ 

CefÀ vü cevrine úanınca anuñ 

                                                           
51 Onun zatı yücedir, bunu biz anladık. 
52Anlamadık,  anlamadık. 
53 “Seni bilmedik.” “ MÀ èarafnÀke hakka ma‘rifetik.” (Yâ Rab seni zatına yakışır  şekilde bilmedik şeklinde rivÀyet 

edilen ve sofilerce hadis kabul edilen bir sözden alınmadır.) 
54 Lebbeyk  AllÀhümme Lebbeyk: “AllÀhım emret, emrine hazırım.”  (Bu söze telbiye denir, haccın sıhhatinin 

şartlarındandır.) 
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 97 Elümde  sübóa-yı peymÀne tekrÀr 

Dilümde vird ü õikr ebyÀt ü eşèÀr 

98  Gelüp mey-òÀnede óÀlÀt u vecde 

     Seh[i]vle eylerem mescidde secde 

99 İdüp cÀm-ı mey-i èışú ile mestlik 

      İşüm deyr-i cihÀnda büt-perestlik 

[5a] 

100  MüselmÀnlıú olıpdur bir úuru ad 

Bu kÀfir nefs elinden dÀd ü feryÀd 

101 Olursa rÿz-ı maóşerde óesÀbum 

Ne óÀãıl òar úadar yoúdur åevÀbum  

102 Eger aèmÀlümi ùarùarsa vezzÀn 

    Göge aàa úamu óayr ile iósÀn 

103 Oúınsa nÀme-i èiãyÀnum anda  

Yüzüm úarasıdur èunvÀnum anda 

104 Yiridür dÿzaò olursa mekÀnum 

Ùutıldı kÀkül-i dil-dÀra cÀnum 

105 N’ola baàruma dÀà ursalar anda 

ÒayÀl-i òÀl-i dil-ber var cÀnda 

106 èAceb mi üstüme yaàarsa èaúreb 

Øamìrüm zülf-i pìç-À-pìçdür heb 

107 Çü gitmez gözlerümden rÿy-ı mehveş 

Olursam tañ mı àarú-ı baór-i Àteş  

108 GünÀh içinde gerçi nÀ-be-dìdem 

Velìkin èöõr-òÀhumdur dü dìdem 
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109 Düşüp bu àuããadan ayaàa başum 

äurÀóì gibi aúar úanlu yaşum 

110 Egerçi bizde èiãyÀn u güneh çoú 

RaóìmÀ raómetüñden yeésümüz yoú 

111 äunarsañ cÀm-ı èafvuñdan cihÀna 

Yiter bir cürèası biñ teşne cÀna 

112 áanìyÀ işigüñde bir gedÀyın 

Ki başdan ayaàa cürm ü òaùÀyın 

113 Bu dergehde ne olam ben fütÀde 

Sürer ùopraàa ruò şehler piyÀde 

114 Şular kim efãaóiyyet úıldı daèvÀ 

Dönüp gösterdi ol daèvÀda maènÀ 

[5b] 

115 Yine èacz ile úıldı iètirÀfı 

Ki lÀ aóãÀ åenÀen didi şÀfì 55 

116 Ne küstÀòam ki ben óÀşÀ vü óÀşÀ 

Úılam óamd ü åenÀñuñ óaúúın icrÀ 

117 Ne miúdÀrı ola ben bì-zebÀnuñ 

K’ola òoş-òvÀnı bir şÀh-ı cihÀnuñ 

118 Ne cüréetdür ki lÀl olan gedÀlar 

Úıla gülzÀr-ı medóüñde nevÀlar 

119 Muúarrer nÀ-sezÀlıúdur ne şübhe 

KemÀl-i bì-óayÀlıúdur ne şübhe 

120 Ne òoşdur güng ü lÀl ü ebkem olmaú   

  Úuãÿr u èacz ile úul epsem olmaú 

                                                           
55 lÀ aóãÀ åenÀen aleyk, ente kemÀ esneyte alÀ nefsike: “Senin zatını senÀ ettiğin (övdüğün, methettiğin) ölçüde seni 

senÀ etmeye gücüm yetmez.” Allah’ı övmek, “Rabbini tekbîr et (O’nun büyüklüğünü an.) Müddesir 74/3 ayetinin 

belirlediği gibi Allah’ın büyüklüğünü anlamaktır. Hz. Peygamber, Allah hakkındaki övgüleri sayamayacağını ifade 

eder, şöyle buyurur: “Senin hakkındaki övgüleri sayamam, sen kendini övdüğün gibisin.” 
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121 İlÀhì cehl ile kendüm yitürdüm 

Edeb resmini aradan götürdüm 

122 Edebsüzlikle çoà itdüm gedÀlıú 

Óuøÿr-ı óaøretüñde bì-óayÀlıú 

123 ÒacÀlet baóri uşda eyledi cÿş 

Meded oldum òacìl ü deng ü medhÿş 

124 Ne mümkin yirden ırmaà iki gözüm 

Úara ùopraàa düşdi úara yüzüm 

125 Beni bu òaclet odına yiter yaú 

Teraóóum birle yÀ Rab óÀlüme baú 

126 Ùapuñdan özge yoúdur çün penÀhum 

Benüm kim yarlıàasun yÀ günÀhum 

127 İşigüñ maèbed ü maèbÿd sensin  

Dü èÀlem òalúına maúãÿd sensin 

128 Úatuñda şÀh ile müflis gedÀ bir 

CihÀn ser-keşlerine yoú durur yir 

129  Eger rÿbÀh-ı pìr ü ger cevÀn-şìr 

ÚaøÀyile úader boynında zencìr 

 [6a] 

130 CihÀn èiãyÀn iderse yÀ èibÀdet 

Saña andan ne nefè ü ne maøarret 

131 Olursa úullaruñ ger cümle èÀãì 

Bulurlar luùfuñ irdükde òalÀãı 

132 Ve ger ãalsañ ceóìme bì-tevaúúuf 

Senüñdür mülk hem óükm ü taãarruf 

133 Eger èafv eyleyüp úılsañ èaùÀlar 

Dimez çÿn u çirÀ şehler gedÀlar 
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134 Kimine rÿşenÀ virür cemÀlüñ 

Kimin şÀhÀ yaúar nÀr-ı celÀlüñ 

135 Rehinde berú urur envÀr-ı àufrÀn 

Birinüñ cebhesinde dÀà-ı óırmÀn 

136 Tefekkür baórine gerçi àarìúem 

Velìkin bilmezem úanúı ferìúem 

137 Ne bilem kim èayÀn olduúda rÀzum 

Ola mı mücrimìnden imtiyÀzum 

138 Sürildükde úamu èÀãì ceóìme 

Şefìè ola mı kimse ben yetìme 

139 Gözüm ôÀhirde dökmez gerçi úan yaş 

Olupdur kara baàrum ùobùolu baş 

140 Mey-i àafletle cÀn oldıysa ser-òoş 

Ne var dìg-i cesedde úan ider cÿş 

141 Elestüñ gitmedi dilden ãafÀsı 

Daòı çıñlar úulaàumda ãadÀsı 

142 Velì úomaz k’idem seyr-i maúÀmÀt 

ÚaøÀ óükmince olur imtìlÀéÀt  

143 Úader zencìri geh şer gÀh òayra 

Çeker geh òÀnkÀha gÀh deyre 

144 Güneş yanında şuèle virmeyüp mÿm 

Olur cüzé ì irÀdet küllì maèdÿm 
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[6b] 

145 Görinmez gözüme nÀ-bÿd u bÿdum 

èAdemden hìç farú olmaz vücÿdum 

146 Gelür gÀhì yine idrÀk ü zehre 

Vücÿduñdan irüp fi’l-cümle behre 

147 Vücÿd ile èadem beyninde óayrÀn 

Bulınmaz òayretüm baórine pÀyÀn 

148 Benem şol kÀhil ü kelÀn-ı sÀhì 

Degül ùÀèat işüm sehv-i melÀhì 

149 Seg-i nefsüm óarìã-i cìfe-i dÿn  

Bu kelb ucından oldum Àh maàbÿn 

150 İşüm aña úalursa bellü yirüm 

Meger kim èafvuñ ola dest-gìrüm 

151 Çü sürçe èarãa-i maóşerde atum 

Gelüp àÀlib òayırdan seyyiéÀtum 

152 ÒalÀã itdükde ãÀlióler èuãÀtı 

Şefìè it baña faòr-i kÀyinÀtı 

Der -Naèt-ı Faòr-i KÀyinÀt èAleyhi EfêÀliéã-äalavÀt 

153 ŞehenşÀh-ı cihÀn u şaóne-i dìn 

   Şefìèuél- müõnibìn56 òayrüén-nebiyyìn 

154 Dür-i bì-miål ü lÀèl-i kÀn-ı BaùóÀ 

Resÿl-i Yeårib ü sulùÀn-ı BaùóÀ 

155 Nübüvvet şehrinüñ ey şehryÀrı 

BurÀú-ı èizz ü devlet şeh-süvÀrı 

                                                           
56 Şefìèuél- müõnibìn “Günahkârların şefaatçısı Hz.Muhammed.” Yüce Allah tarafından Hz. Muhammed’e  şefaat 

etme yetkisi verilmiştir. (Bkz. Âl-i İmrân, 3/159; Muhammed, 47/19; Bakara, 2/225.) Hz. Peygamber de: “Benim 

şefâatım ümmetimden büyük günah işleyenler içindir.” Sünen-i Ebî Dâvud,11/537; Sünen-i Tirmizî hn. 2435) 

buyurarak Şefìèuél- müõnibìn olduklarını ifade ederler. 
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156 Emìn-i vaóy ü ãÀóib-sırr-ı mièrÀc 

áubÀr-ı òÀk-i pÀyüñ başlara tÀc 

157 EyÀ iki cihÀna úurretü’l-èayn 

KemÀn ebrÿlaruñdur úÀbe úavseyn57 

158 Dem-À-dem cilvegÀhuñ çerò-i aòøar 

Anuñ ayaàı izi mihr-i enver 

[7a] 

159 Le-èamrük 58 tÀc u òilèat saña levlÀk 59 

Eñ ednÀ pÀye-i taòtuñdur eflÀk 

 

160 Şerìf-ismüñ Muóammed MuãùafÀsın 

Güzìn-i bihter-i òulú-ı ÒudÀsın 

161 Dıraòt-ı Àdemüñ şìrìn-berisin 

Cemìè-i enbiyÀnuñ mefòarısın 

162 Çekilmiş nergisüñe kuól-ı mÀ-zÀà60 

TaèÀla’llÀh óümÀ vü beççe-i zÀà 

 163 CihÀndÀrÀ óalìfüñ Àferiniş 

         SipÀh u óayş ü òaylüñ Àferiniş 

 164 Şeb-i EsrÀ61 ki esbüñ úıldı teècìl 

         Melekce varmadı  peyk-i Cibrìl 

165 Ne úurbet kim saña oldı müyesser 

        İrişmemişdür aña bir peyem-ber 

                                                           
57 Necm, 53/9 Kâbe kavseyni ev ednâ: (İki yay aralığı kadar, yahut daha az kaldı.) 
58 Hicr, 15/72 Le-‘amrük: (Ey Resûlüm)senin ömrüne andolsun.)  
59 Lev-lâke Lev-lâk Le-mâ -Halaktü’l –Eflâk: (Sen olmasaydın felekleri (kâinâtı) yaratmazdım (Kutsî Hadis.). 
60 Necm, 53/17 َ ََ ااَ   ََ    ْ ََ َ اْ ََ ََ َٰىسَُ  اَ  Mâ zâġa-l basaru vemâ taġâ (Muhammed’in gözü şaşmadı.)  
61 İsrâ, 17/ 1   ََب ََ َْ سُ  ا هََّا ا  َْ َْبَعَ  َاَْ نَ   نَْلَ  َِذَ ََ بَ   ََ َْ  اْ مَىْ ا َْ ََ بَ  اَ سَ اْ  ََ ََس اْ مَىْ قَْ َْ يََ ا هََّا ا َْ َْ ْْ وَ   ََِ َُ روَ    َْ نْ  َ ي  ََ يَ   َْ  انَهو   ۚرََٰيََ  َ ْ   ا ىهمَنس    ن ََ  اْ ََ

“Subhânellezî esrâ biabdihî leylem minel mescidil harâmi ilel mescidil agsallezî bâraknâ havlehû linuriyehû min 

âyâtinâ, innehû huves semîul basîr.” (Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed'i) bir 

gece Mescid-i Haram'dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa'ya götüren Allah'ın şanı yücedir. Hiç 

şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.)  
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166 Sipihr-i mertebetd’ey şÀh-ı merdüm 

Güneşsin àayrì peyem-berler encüm 

167 İşigüñ rütbeti aèlÀ felekden 

Kemìne çÀkerüñ eşref melekden 

168 CihÀna virdi şerèüñ intiôÀmı 

Dü èÀlem buldı óükmüñden niôÀmı 

 169 Úalem çekmezden öñ naúúÀş-ı úudret 

İderdüñ kÀyinÀtı Óaúúa daèvet 

170 Egerçi óÀtemisin enbiyÀnuñ 

  Velìkin evvelìsin dü cihÀnuñ 

171 Vücÿduñ nÀme-i esrÀr-ı muèaôôÀm 

  Şerìf arúañda mührüñ naúş-ı òÀtem 

172 Ne òÀtem penbe üzre müşk-i terdür 

YÀòud ebr-i sefìd içre úamerdür 

173 Dü èÀlem dìdesinde merdümekdür 

   VeyÀ rÿy-ı mekÀn (?) içün semekdür 

[7b] 

174 SüleymÀn òÀtemine rÀm ise bÀd 

Senüñ mührüñ cihÀna urdı bünyÀd 

175 Kelìme ger èaãÀ oldıysa yÀver 

Saña ùÀvÿs-ı úudsì oldı reh-ber 

176 Eger ol Nìle yol kesdiyse ancaú 

Sen itdüñ mÀhı eñgüştüñl’iki şaú 

177  Ne var gördiyse ol vÀdìde envÀr 

Saña èarş üzre Óaú gösterdi dìdÀr 

178 N’ola ger aña virildiyse TevrÀt  

Saña ÚurÀn inüpdür bunca ÀyÀt 
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179 Ne àam ger òÿb ise elóÀn-ı DÀvÿd 

Senüñ enfÀsuñ oldı cÀn-ı DÀvÿd 

180 Òar-ı èÌsì olursa tünd ü ser-keş 

Urur berú-i BurÀúuñ aña Àteş 

181 Òalìle nÀr-ı Nemrÿd olsa gülzÀr 

èAceb mi oldı ser-keşler saña yÀr 

182 Eger ol Áõeri itdiyse tÀrÀc62 

Sen itdüñ Kaèbeden aãnÀmı iòrÀc 

183 Uyarduñ şemè-i İslÀmı ötürdüñ 

CihÀndan ôulmet-i küfri götürdüñ 

184 Özüñ Yÿsuf cihÀn zindÀn-ı dil-gìr 

Dü èÀlem óÀlin itdüñ òÿb taèbìr 

185 Olursın faúr ile şÀdÀn u mesrÿr 

Degül dünyÀ úatuñda beyøe-i mÿr 

186 Didüñ bu cìfeye murdÀr murdÀr 

Úamu ùÀliblerine kelb-i bÀzÀr 

187 Şeb-i MièrÀc bu seóóÀre èavret 

Özine şol úadar virmişdi zìnet 

188 Görüp bir püşt-i pÀ urduñ sen aña 

İdüp Cibrìl taósìn úaldı ùaña  

[8a] 

189 Çü sürdüñ çerò-i çÀrüm ãaùóına at 

Mesìó oldı ruòuñ görince şeh-mÀt 

                                                           
62Âzer: Enâm 6/74  َْنب   قََاَ  اَاع ََ ا َْ ِْ َِنَوَ  اَ ََ   َْ ََ َ ََٰخَهتََّ   ۚ ََ اعَ  انَنإَ َۚ يَهَّ  َمَْيََ َْ قَ  ََ ََ ْْ لَاَ  اَإ اَقَ ٍَ َنَنَ    َ  “Ve iz gâle ibrâhîmu liebîhi âzera 

etettehızu asnâmen âliheh, innî erâke ve gavmeke fî dalâlim mubîn.”   

(Hani İbrahim, babası Âzer'e, "Sen putları ilâh mı ediniyorsun? Şüphesiz, ben seni de kavmini de apaçık bir sapıklık 

içinde görüyorum." demişti).  
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190 Beşìr-i maúdemüñ MÿsÀ vü èÌsÀ 

Teúaddüm mÿcib-i faøl ola óÀşÀ 

191 Bir ulu şÀha rÿz-i èazm-i meydÀn 

      Nökerler öñce gitmekden  ne noúãÀn 

192 İderdüñ Àdeme taèlìm dìni 

Çekerken Àb u gilde erbaèìni 

193 EyÀ dürr-i yetìm-i baór-i sermed 

Senüñ evãÀfuña yoú àÀyet ü óad 

194 Çe ger çeşm-i çerÀà-ı óÀtemìsin  

Dü èÀlem dìdesinüñ merdümisin 

195 Óarìm-i Óaúúa sensin maórem ey şÀh 

       Dilüñ òalvet-serÀy-ı lì maè AllÀh63 

196 GümÀn u şübheden èÀrì muóaúúaú 

Senüñ zÀt-ı şerìfüñ maôhar-ı Óaú 

197 Yücedür èarş-ı aèlÀdan çü pÀyeñ 

èAceb mi düşmese ùopraàa sÀyeñ 

198 Fürÿà-ı ùalèatuñdan k’oldı hüccet 

Daòı meh úılmadı óurşìde minnet 

199 SaèÀdet gördiler èÀlì cenÀbuñ 

Melekler ùutdılar ãaf ãaf rikÀbuñ 

200 Muúayyed olmaduñ bu iètibÀra 

Göz açup úılmaduñ àayre niôÀre 

201 Atup arduña cümle mÀsivÀyı 

HemÀn-dem Àrzÿ itdüñ liúÀyı 

202 Bir anda mÀverÀ-yı èarşa irdüñ 

       ÒudÀ dìdÀrını bì-keyf gördüñ     

                                                           
63 Lì MÀ AllÀh: “Benim AllÀh ile…” (Benim AllÀh ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek ne de gönderilmiş 

bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” meÀlinde rivayet edilen sözden alınmadır.) 
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203 Úamu maúãÿduñ oldı óÀãıl Ànda 

MurÀduñ úalmadı iki cihÀnda 

[8b] 

204 GünehkÀr ümmete alduñ nevÀle 

HezÀrÀn armaàan aãóÀb u Àle 

205 ŞefÀèat yÀ Nebiyyu’llÀh şefÀèat 

FirÀúì derdmende eyle şefúat 

206 Dimez ümmet ki kÿyuñda senüñ òvÀr 

GedÀ-yı bì-kes ü miskìn ü àam-òv Àr 

207 NeôÀreñ kim cihÀna dest-i nesdür 

Men-i bì-çÀreye bir àamze besdür 

208 Buyurduñ Àl ü aãóÀb içün encüm 

Bieyhim ıútedeytüm ihtedeytüm64 

209 ÒuãÿãÀ çÀr-yÀrüñ çÀre-i cÀn 

ÇehÀr erkÀn-ı ùÀú-ı úaãr-ı ìmÀn 

210 Olupdur yÀr-ı àÀruñ kÀn-ı taãdìú 

  Emìrü’l-müéminìn  Bÿ-Bekr-i äıddìú 

211 İkinci aèdel-i aóbÀb u aãóÀb 

Şeh-i èÀdil èÖmerdür ibn-ÒaùùÀb 

212 Üçünci cÀmiè-i eczÀ-yı ÚuréÀn 

İmÀm-ı pür -óayÀ èOåmÀn-ı èAffÀn 

213 ÇehÀrum ibn-i èumk-ı(?) şÀh-ı Òayber 

Emìr-i şìr-i Óaú kerrÀr-ı Óayder 

                                                           
َِإَ 64 ََ َْ  َمَْ ْ  َ َََ يج خبَرَْخ بْ  اقْخبَرَْخ ب   ِمَرََنيَب    َْ  .AãòÀbı keen nücÿmi bieyyihim ıútedeytüm, ihtedeytüm (Ashabım yıldızlar gibidir  ا

Hangisine uyarsanız hidayeti  bulursunuz.) Beyhaki, Ebu Cafer Ukayli, Ebu Hatim Razi, Nesai, Ebÿ Neim gibi hadis 

Àlimleri bu hadisin zayıflığı konusunda müttefiktir.  
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214 Ùarìúat ÀsmÀnında meh aãóÀb 

Óaúìúat taòtına şÀhenşeh aãóÀb 

215 äaóÀbeñ himmetinden Şeyéü liéllÀh 

Feúad úulnÀ  èaleyhim raómetuéllÀh 65  

Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i GirÀmì 

216      Meger günlerde bir gün rÿz-ı pür-sÿz  

Oturmışdum àarìb ü zÀr u dil-sÿz 

217 PerìşÀn-òÀùır u Àşüfte-aóvÀl 

       Nigÿn-ser-ùÀliè ü ber-geşte- iúbÀl 

[9a] 

218 Dem-À-dem sÀúì-i devrÀn u eyyÀm 

äunardı cÀnuma cÀm-ı àam-encÀm 

219 Gözüm yaşın ãaçardum teşne-cÀna 

Ciger úanın içerdüm úana úana 

220 İrerdi bu dil-i maózÿna àamlar 

Çekerdüm hìç yoú yirden elemler 

221 ÒuãÿãÀ ùaène-i aèdÀ vü óussÀd 

Vücÿdum òirmenin eylerdi ber-bÀd 

222 Çıúarsam baór-i tabèumdan güherler 

Girü òar-mühre èadd eylerdi òarlar 

223 Diseydüm gül gibi rengìn eşèÀr  

Görinürdi óasÿduñ çeşmüñe òÀr 

224 Bu maènìden girüp èuzlet evine 

Çeküp başum ferÀàat dÀmenine 

                                                           
65 Elbette,  AllÀh’ın rahmeti o kimselerin (sahabelerin) üzerine olsun dedik. 
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225 Olup bir gÿşede meşàÿl ü murtÀø 

Ùamaè aàzını yumdum hem-çü miúrÀø 

226 Görüp cÀn gerdeninde bunca bendi 

Dil-i èaúl-ı mükemmel virdi pendi 

227 Dir ey murà-ı esìr-i dÀm-ı vaóşet 

Muúìm-i tengnÀ-yı künc-i óayret 

228 Nedendür böyle dest-i úudretüñ teng 

Meger kim oldı pÀy-ı àayretüñ leng 

229 Niçün pervÀzdan bu resme ùurduñ 

Meger kim per ü bÀlüñ yile virdüñ 

230 Niçün bülbül gibi şeydÀ degülsin 

Neden ùÿùì gibi gÿyÀ degülsin 

231 Güherdür söz ãımasuz söyle dil-keş 

Degülseñ ùaş sözümden cÿş idüp ùaş 

232 Çü dil gÿş itdi èaúluñ bu òiùÀbın 

Anuñ bu resm ile virdi cevÀbın 

 [9b] 

233 Didi ey mürşìd-i rÀh-ı ùarìúat 

Sözüñ óaúdur ne kim didüñ óaúìúat 

234 Egerçi emrüñe úıldum iùÀèat 

Velì bu bendede yoúdur biêÀèat 

235 Çü yoúdur zerre miúdÀrì óuøÿrum 

Ne deñlü şuèle-perdÀz ola nÿrum 

236 Ola mı şemèveş rÿşen beyÀnum 

       Keser miúrÀø-ı àam her-dem zebÀnum 

237 Çü yoú bÀzÿda şeh-bÀz-ı murÀdum 

èAceb mi ãınsa úuyruàum úanÀdum 
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238 Ne söz kim terbiyetden ola èÀrì 

Güher olsa da yoúdur iètibÀrı 

239 Ne söz k’ola müúÀrin iètibÀra 

Oúurlar laèl olursa seng-i òÀra 

240 Menem şol bì-kes ü dervìş-i dil-rìş 

      Òazef dir laèlüme aèdÀ-yı bed-kìş  

241 Úaçan farú olmasa óaúú ile bÀùıl  

            Olur söz söylemek àÀyetde müşkil 

242 Niçün yoú yire dem uram hünerden 

Seçilmez cevherì çün pìleverden 

243 CevÀb alduúda dilden èaúl-ı ser-keş 

áaøabdan oldı ãan bir pÀre Àteş  

244 èİùÀb ile òiùÀb idüp dir ey dil 

Sözüm óaúdur cevÀbuñ cümle bÀùıl 

245 Gerek mÿr ol gerek murà-ı süòan-dÀn 

      Úayurma dest-gìrüñdür SüleymÀn 

246 Felekden itmek isterseñ şikÀyet 

Şeh-i devrÀna óÀlüñ úıl óikÀyet 

247 Ne şeh kim pÀdşÀh-ı heft kişver 

Sipihr-i salùanaùda mihr-i enver 

[10a] 

248 Şeh-i ÀfÀú sulùÀn ibn-i sulùÀn 

ŞehenşÀh-ı muèaôôam Şeh SüleymÀn 

249 Felekler óükm engüştinde òÀtem 

Kemìne çÀkeri DÀrÀ vü Rüstem 

250 LibÀs-ı şerè ü taúvÀnuñ ùırÀzı 

Mübìn-i dìn-i Aómed ŞÀh-ı áÀzì 
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251 SaèÀdet òilèat aña salùanat tÀc  

SelÀùìn işiginde èabd-i muótÀc  

 252 VeàÀ vaútinde alduúça ele gürz 

 Olur meydÀnda àalùÀn kÿh-ı Elbürz 

253 Úaçan kim óaml’ide ol şìr-i merdÀn 

Olur  Àhÿ gibi aèdÀ girìzÀn 

254 BisÀù-ı rezme sürse òışm ile at 

  èAdÿ ùurduàı yirde ola şeh-mÀt 

255 Ele alsa rez[i]mgÀh içre çevgÀn 

Ser-i düşmen ola meydÀnda àalùÀn  

256 KemÀn ebrÿlarını úılsa pür-çìn 

Olur miskìn şÀh-ı Çìn ü Maçìn 

257 äaf-ı küffÀra vardukça òadengi 

Alur ayaú derine bir Firengi 

258 İşidüp cÿd-ı evãÀfın ãabÀdan 

Yüzine kef ùutar deryÀ óayÀdan 

259 SeóÀsın görse şÀhuñ olsa ger óayy 

Dilencilik iderdi ÓÀtem-i Ùayy 

260 Ùoyınur maùbaò-ı cÿdında her Àc  

Bi-óamdi’llÀh ki hìç úılmadı muótÀc   

261 Açar ebr-i èaùÀsı ol kerìmüñ  

äadef gibi dehÀnın her yetìmüñ 

262 Raèiyyetden idüp úatè-ı èalÀúa  

      Belürsüz oldı gitdi faúr u fÀúa  

[10b] 

263 CihÀn èadlinden oldı şöyle ÀbÀd 

Söyündürmez çerÀàın kimsenüñ bÀd 
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264 Yürür seglerle Àhÿ-yı beyÀbÀn 

Olupdur gÿsfende gürg çÿpÀn 

265 Görüp kebk didi işbu amÀnı 

Yapar bÀzuñ gözinde ÀşyÀnı 

266 Gidüpdür òalú-ı èÀlemden meôÀlim 

Meger kim àamze-i yÀr ola ôÀlim 

267 Cihan bezminden oldı cÀm-ı Cem dÿr 

Meger kim çeşm-i dil-dÀr ola maòmÿr 

268 Yasaàından olalı èÀlem ÀgÀh 

ÓarÀmìler olur tüccÀra hem-rÀh 

269 Çıka ger yiryüzine mÀl-i ÚÀrÿn 

El uzatmaya hergiz merd-i medyÿn 

270 ŞimÀl ol óükmi ùutmış şöyle muókem 

Yemìn ile girer gülzÀra her-dem 

271 Ùoúınsa bÀd eger àufÿlle Àba 

äala èadli anı óabs-i óabÀba 

272 Nesìm-i luùfı irişdükde bÀàa 

Feraódan servler biter ayaàa 

273 SeòÀsı ebri ger yaàdırsa bÀrÀn 

Olur  lüélüé-yi ter reml-i beyÀbÀn 

274 Şehüñ kim adını gÿş eyledi dil 

Ùaşup deryÀ gibi cÿş eyledi dil 

275 DuèÀ gevherlerin idüp ìåÀra 

æenÀlar eyledi ol şehryÀra 

276 ÒudÀ èömr-i dıraòtın var itsün 

  Budaúlarını ber-óor-dÀr itsün 
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277 Hemìşe gülbìn-i baòtı ter olsun 

SaèÀdet yÀr u devlet reh-ber olsun 

[11a] 

278 Felek dÿlÀbı devr itdükçe úat úat 

Bula gülzÀr-ı iúbÀli ùarÀvet 

279 Raèiyyet istemez bÀlìn ü pister 

Tek olsun şeh cihÀna sÀye-güster 

280 CihÀndÀrdur anuñ sulùÀn rÿóı 

Bulur cÀnıyla ten fetó ü fütÿóı 

281 Õihì çeşm-i cihÀna manôar olsun 

   áubÀr-ı pÀyı òalúa efser olsun 

282 PerìşÀn olmasun èÀlemde cemèi 

Uyansun salùanat bezminde şemèi 

283 Úaçan èazm itse her úanúı diyÀra 

Òıøır atı ökünçesiyle vara 

 284 äuÿd itdükçe çeróe  ùÿb-ı úahrı 

Geçe yirden yire küffÀr şehri 

285 Ne mülke kim vire óükm-i hümÀyÿn 

Ola İnnÀ fetaónÀ 66aña maømÿn 

286 DuèÀ-yı seyf olup tìàında taórìr 

Hemìşe eylesün aèdÀya teéåìr 

287 FiàÀn itdükçe dÀyim kerre-nÀyi 

Bozılsun düşmenüñ tedbìr ü rÀyi 

 288 Rez[i]mgehde ãadÀ virdükçe kÿsı        

SerÀsìme ide Efrenc ü Rÿmı 

289 Zemìne sÀye ãalsun ùÿl u ger èarø 

                                                           
66 Fetih 48/1 َيََ انَه َْ َ َ  قََ  اخَ ََ َنَيََ اخَْ  َ İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ(n)(Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.”) 
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  Ki es-sulùÀn-ı  ÔılluéllÀh67-ı fiél -arø 

290 Virüp şeh medhinden ãoñra ÀvÀz 

Didi dil èaúla ey dÀéire-i rÀz 

291 Kim olsa zerre-i nÀçìzden kem 

Olur mı  ol óarìm-i mihre maórem 

292 SüleymÀn ùutalum mÿr ile peyvend 

İdermiş ola mı Belúísa mÀnend 

[11b] 

293 Ben ol mÿr-ı øaìf Àşüfte-óÀlem 

Ayaúlarda àubÀr-ı pÀy-mÀlem 

 294 Oñat baúsañ hebÀdur cümle varum 

Görinmez bir cihetden iútidÀrum 

295 Şikeste-beste vü zÀr u nizÀrem 

Mezellet yollarında òÀksÀrem 

296 Ne cüréet ola kim ben òÀk-i rehde 

Yüzüm cÀrÿb idem dergÀh-ı şehde 

297 Gelüp çÀker yekì faòr ile vecde 

Iraúdan eylerem ol bÀba secde 

298 Teúarrüb naùèına tÀ kim sürem at 

Bu sulùÀnlıú baña heyhÀt heyhat 

299 Didi èaúl-ı kül ey ùıfl-ı müéeddeb 

Degül òÀric edebden sözlerüñ heb 

300 SüleymÀn òidmetine olsa destÿr 

HemÀn pÀy-ı melÀòdur tuófe-i mÿr 

301 CihÀnuñ şÀhı ey mÿr-ı fütÀde 

Úaçan muótÀc ola recl-i cerÀde 

                                                           
67 Allah’ın gölgesi. 
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302 Egerçi úudretince cümle mevcÿd 

Muóabbet èarø úılmaà idi makãÿd 

303 Velì ôÀhirden  añlanan  gedÀlıú 

Edebsüzlük be-àÀyet bì-óayÀlıú 

304 Yek ol kim bile miúdÀrını her şey 

Eger bÀy ü gedÀ KÀvÿs ger Key 

305 Kişi kim ide óaddinden tecÀvüz 

Eyüler dir aña elbette yavuz 

306  èAlÀ-evvel fÀciè küffÀr u buùlÀn68  

Dimiş kim raómet itsün aña SübóÀn 

[12a] 

307 Bilüp öz úadrin ü ùavrın şaşurmaz 

Edebsüzlügini óadden aşurmaz 

308 Taôallümse murÀduñ ey dil-i zÀr 

Yüz ur bir ÀstÀn-ı èadle her bÀr 

309 Çü yoú şÀh işigüne iútidÀruñ 

İşitdür ÁãÀf-ı devrÀna zÀruñ 

310 Ne Áãaf Áãaf-ı SulùÀn SüleymÀn 

Vezìr-i pÀk-dìn ü rÀst-peymÀn       

311 Ùaàılmışdur cihÀna èadl ü dÀdı 

Müyesserdür ÒudÀdan her murÀdı 

312 SaèÀdet ÀstÀnında mülÀzım 

Özine baòt u devlet farô lÀzım 

313 Zemìn ÀåÀr-ı èadli birle maèmÿr 

ZemÀn aòyÀr-ı reéyi ile mesrÿr 

                                                           
68 “èAlÀ-evvel fÀcièküffÀr u buùlÀn.” (Mümin ve kÀfir herkes benim yüzüme bakmayı arzu eder.) 
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314 MüşÀvir şÀha destÿr-ı muèaôôam 

Kerìmüéş-şÀn-maòdÿm-ı mükerrem 

315 èAùÀsı nièmeti èÀlemde mebõÿl 

Hüner ãÀóibleri úatında maúbÿl 

316 Fütüvvet bÿstÀnında åemerdür 

Mürüvvet ÀsmÀnında úamerdür 

317 Sipihr-i salùanatda mÀh-ı behcet 

  èUùÀrid-fıùnat u òurşìd-ùalèat 

318 Dil oldı çünki èaúluñ emrine rÀm 

Dönüp úıldı baña ilóÀó ü ibrÀm 

319 Didi kim al elüñe èışú sÀzın 

ÒıùÀr-ı bÀb-ı şièrüñ ser-firÀzın 

320 Çeh-i BÀbilde úıl anı nigÿn-sÀr 

Ki siór idüp sözinde ola seóóÀr 

321 Yirin Yÿsuf gibi it çÀh-ı KenèÀn 

Süòan Mıãrında tÀ kim ola sulùÀn 

[12b] 

322 Çıúar maóbesden anı gÀh gÀhì 

DiyÀr-ı Rÿm olsun cilvegÀhı 

323 Yeñile yaènì Òusrev dÀstÀnın 

èAyÀn it nÀm-ı Áãafla nişÀnın 

324 Ne kim emr itdi dil ùutdum temÀmet 

İdüp taórìre küstÀòÀne cürèet 

325 Urup himmet külüngin kÀn-ı cÀna 

Getürdüm laèl ü gevherler miyÀna 

326 Nice reşk itmesün her kÀn u èummÀn 

CihÀn òalúına oldum gevher-efşÀn 
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327 MübÀrek demde urup bu şehre bünyÀd 

Der ü dìvÀrın itdüm cennet-ÀbÀd 

ŞikÀyet ez-AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş 

328 EmìrÀ ÁãafÀ èÀlem-penÀhÀ 

Vüóÿş u ins ü cÀn Àdem-penÀhÀ 

329 Teraóóum úıl teraóóum kıl teraóóum 

Firaúì derdmend eyler taôallum 

330 Øamìrüñdür çü miréÀt-ı Sikender 

Muãavver óÀl-i èÀlem anda yek-ser 

331 Ne lÀzım èarø-ı óÀcÀt eylemeklik 

èAyÀndur òod ne óÀcet söylemeklik 

332 Úapuñdur Kaèbe-i erbÀb-ı óÀcÀt 

Úo itsünler ùavÀf aãóÀb-ı óÀcÀt 

333 Yıúup yir itdi úalbüm çerò-i bì-dÀd 

Òalìlem Kaèbe gibi eyle ÀbÀd 

334 Reh-i baòtum siyÀh u ùÀlièüm dÿn 

Dilüm maózÿn ahvÀlüm dìger-gÿn  

335 Boàazum aldı çün sÀúì-i devrÀn 

Sebÿ gibi èaceb mi aàlasam úan 

[13a] 

336 Eger óÀlümden olmaz iseñ ÀgÀh 

Güler düşmen ãurÀóì gibi úah úah 

337 İreydi nÀr-ı àayret birle yaàum 

Söyündi bÀd-ı miónetden çerÀàum 

338 BelÀ bezminde oldı úÀmetüm çeng 

HemÀn Àhumdur iden baña Àheng 
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339 Göñül miréÀtı àamdan jeng olupdur 

Dü èÀlem gözlerüme teng olupdur 

340 äıdı dil şìşesini çerò-i gerdÀn 

Aña şÀhid yiter gözden aúan úan 

341 Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var 

Bu çeròüñ èaúsine cünbüşleri var 

342 Yasaàuñdan eger görmezse bìmi 

       Ayaúlar ceng-i gerdÿn ben yetìmi 

343 Ve ger inãÀfuñ olmaz ise óÀkim 

ZemÀne yile ãuya vire òÀküm 

344 İdüp àavvÀãlıú şÀm u seóerler 

Çıúardum baór-i ùabèumdan güherler 

345 Olur kÀn gibi baàrum pÀre pÀre 

Bu dürri úılmaz iseñ gÿşvÀre 

346 Degülse ger bu òÀtem saña lÀyıú 

Úabÿlüñ mihriyile eyle fÀyıú 

347 Ne àam ùaèn itse her bir bÿriyÀ-bÀf 

MetÀèa müşterì disün tek inãÀf 

348 Zì èan bülbül ãadÀsın itmese gÿş 

èAceb mi tek gülistÀn eylesün cÿş 

349 Bu úaãr-ı dil-güşÀ bulmaya tezyìn 

Dimezseñ Àferìn itóÀf-ı taósìn 

350 KelÀmum dÿn olup olmaz müşerref 

Naôar úılmazsa ger lutf ile Áãaf 

[13b] 

351 Ola kim tuta bu defter cihÀnı 

Çü düstÿr odına baàladum anı 
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352 İdenler bu gülistÀnı temÀşÀ 

Baúa mı bÿstÀn-ı dehre óÀşÀ 

353 İlÀhì eyle bu gülzÀrı òurrem 

Yavuz yil esmesün üstine bir dem 

354 Hemìşe eyle ãaón u ãuffesin pÀk 

Aña yol bulmasun hìç òÀr u òÀşÀk 

355 Açılsun gülleri virsün ãafÀlar 

MeèÀnì bülbüli úılsun nevÀlar 

356 Bu gülşende olan serv ü semenler 

Leéìmüñ çeşmine olsun dikenler 

357 ÒudÀyÀ bu cihÀn ùurduúca dÀyim 

Felek dÀyir zemìn olduúça úÀyim 

358 CihÀnuñ şÀhın u şÀhuñ vezìrin 

Ben ayaúlarda úalmış dest-gìrin 

359 MüdÀm it mest-dÀm it ber-devÀm it 

CihÀn ser-keşlerin emrine rÀm it 

360 Süleyman ŞÀh olduúça cihÀn-gìr 

Hemìşe Áãaf itsün reéy ü tedbìr 

361 SüleymÀn nebìnüñ óürmetiyçün 

Vezìrinüñ zekÀ vü fıùnatiyçün 

362 Şeh ile Áãafuñ ey şÀh-ı aèôÀm 

CihÀn mülkinde úılma bir úılın kem 

363 Şehenşeh maèdelet taòtında mÀdÀm 

Yedi iúlìme cÀrì úılsun aókÀm 

364 Vezìrüñ ùÀlièin günden münìr it 

Ben ayaú ùopraàına dest-gìr it 
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[14a] 

365 KerìmÀ bÀb-ı luùfuñdan dem-À-dem 

Budur meséÿl olan vaéllÀhu  aèlem 69 

Maùlaè-ı DÀstÀn-ı Òusrev ü Şìrìn 

366 Gel ey àavvÀã -ı deryÀ-yı meèÀnì 

 èAyÀn it èÀleme dürr-i nihÀnı 

367 DükÀn-ı dilden ey ãarrÀf-ı mÀhir 

CihÀn òalúına ãat dürr ü cevÀhir 

368 Deñizler gibi dök mÀl ü menÀli 

Söz iúlìminde yap bir úaãr-ı èÀlì 

369 Ne úaãr ol kim  ola èarş ile hem-ser 

Eñ ednÀ şemse aña mihr-i enver 

370 èÖmür sermÀyesin òurc eyle yük yük 

Úo tek èÀlemde bir raènÀ teberrük 

371 Dökil ãaçıl úamu terk eyle varuñ 

CihÀn mülkinde úalsun yÀdgÀruñ 

372 äadef gibi dehÀnuñ ùutma her bÀr 

Güherler eyle deryÀ gibi ìåÀr 

373 Çü söze úudretüñ var olma òÀmÿş 

Şeker-òÀ ol idüp ùÿùì gibi cÿş 

374 Boşaldup òÀùıruñ dürden dürerden 

Süòan bezmine naúl eyle güherden 

375 äalup ol bezme ùabèuñ ol şemè-i perver 

Oúunsun úıããa-i Şìrìn ü Òusrev 

376 èAzìmet Hüdhüdin cÀnuñda úondur 

Söz iúlìmin SebÀ mülkine döndür 

                                                           
 .En iyi bilen AllÀh’tır .(…Ál-i İmrÀn, 3/36; NisÀ, 4/25; MÀide, 5/6; En’Àm, 6/58; Yÿsuf, 12/77)  َاَْلبَ   اَِۖه   69
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377 CihÀna taòt-ı Belúísı èayÀn it 

SüleymÀn Óaøretini şÀdmÀn it 

378 Yazup tefsìr-i  nev bu köhne ãuófa 

İletgil Áãaf-ı devrÀna tuófe 

[14b] 

379 Gel imdi eyle taórìr ile taúrìr 

BeyÀn it mÀ-cerÀ-yı èışúı bir bir 

380 Yapanlar cÀmìè-i èışúuñ úıyÀmın 

Bu vech ile açar efsÀne bÀbın 

381 İrüp emr-i İlÀhì nÀ-gehÀnì 

Çü dürdi defter-i NÿşìnrevÀnı  

382 Geçüp taòtına sulùÀn oldı Hürmüz 

ReèÀyÀ cemèine cÀn oldı Hürmüz 

383 Şürÿè idüp seòÀ vü èadl ü dÀda 

Úılurd’ÀbÀ vü ceddinden ziyÀde 

384 Eline alsa şemşìr-i èadÀlet 

Olurdı nev-civÀn pìr-i èadÀlet 

385 İderdi òalú-ı èÀlem òoş-óuøÿrı 

GümÀn idi gören devrinde zÿrı 

386 Bulınmaz idi èÀlemde perìşÀn 

Hemìn bÀd-ı ãabÀdan zülf-i òÿbÀn 

 387 èAvÀn kim rÀh-ı ùuàyÀne giderdi 

O ôÀlim kendü kendine iderdi 

388 Kimesne úılmaz idi kimseden dÀd 

Meger  kim  nÀy-ı defden nÀy-ı feryÀd      

 389 Virürdi derd-i ser ancaú cihÀna 

ÒumÀr-ı bÀde-i laèl-i şebÀne 
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390 CinÀn gibi cihÀn olmışdı òurrem 

Gelüp şadılıà ü gitmişdi her àam 

391 ZamÀne òalúı istiànÀda yeksÀn 

Faúìr olmışdı il içinde destÀn 70 

 392 Zen-i bìve evinde mÀkiyÀne 

    Ùaru yirine dür olmışdı dÀne 

393 Ne dihúÀn kim úılurdı dÀne-i dür  

áınÀ toòmın iderdi cümle óÀãıl 

[15a] 

394 Ùoyurmışdı naèìm ü nièmet’Àcı  

Unutdurmışdı nÀm-ı iótiyÀcı 

395 Hürümüz şÀh idi bì-miål ü mÀnend 

áanì gerçi velì muótÀc-ı ferzend  

396 MüheyyÀ-baòt u taòt u òilèat ü tÀc 

Oàul balına ammÀ ac u muótÀc 

397 Özi sulùÀndı gerçi ùarabnÀk 

Velì ferzend sevdÀsında àamnÀk 

398 Şu úorúudan ki degşürseydi raòtın 

MübÀdÀ ecnebìler ala taòtın 

399 Döke bì-gÀneye emvÀl ü esbÀb 

Yirinde úalmaya evlÀd ü ensÀb 

400 Meger bu fikr ile bir gice uyóu 

Alup nergislerini düş görür ÿ 

401 Yaúasından çıúar òurşìd-i raòşÀn 

ŞuèÀından úılur ÀfÀúı tÀbÀn 

402     Yuòudan kim uyandı şÀh-ı bìdÀr 

Muèabbirler getürdi ãordı esrÀr 

                                                           
70 [faúìr]: faúr 
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403 Didiler  virgil ey şeh müjdegÀnì 

Virür Óaú saña bir ãÀóib-úırÀnì 

404 Bir oàul vire yaènì saña SübóÀn 

Ola ÌrÀna vü TÿrÀna sulùÀn 

405 Geçince bir iki müddet aradan 

Aña bir tıfl virdi kim Yaradan 

406 Meh-i ferruò-fer ü ãÀóib-kiyÀset 

HümÀyÿn-kevkeb ü òurşìd-ùalèat 

407 Çü ùoàdı gün gibi mÀderden ol mÀh 

Didi yirlerle gökler zÀdehuéllÀh 

408 Òoş erkÀn üzre idüp iótirÀmın 

Úodılar Òusrev-i Pervìz nÀmın 

 [15 b] 

 409 HilÀl indi felekden çÀker oldı 

   Anuñ gehvÀresine çenber  oldı  

410 Ne var ol mÀha mehd olursa nüh ùÀú 

Aña úavs-i úuzaódur bir baàırdaú 

 411 Oyuncaà olmaàa ãankim æüreyyÀ 

Dizilmiş mehde boncuú gibi gÿyÀ 

412 Yatur ol àonçe-i ter mehd içinde 

äanasın berg-i güldür şehd içinde 

413 Çü Şìrìnden úonupdı anda mÀye 

Virürdi şìr-i şìrìn aña dÀye 

414 Ezelden oldı çün Şìrìn àıdÀsı 

èAceb mi Àòìr olsa mübtelÀsı 

415 Bir iki yıldan ol baóşÀyìş-i Óaúú 

Gelür ùÿtì gibi güftÀra inùÀú 
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416 Ne dem kim òoúúa-i laèlin açardı 

Süòan yirine gevherler ãaçardı 

417 Görüp Òusrevde Hürmüz èaúl-ı temyìz 

Büzürgümmìd anı úıldı telÀmìõ 

418  Pes az müddetde taóãìl itdi èÀlì 

KemÀl-i óüsn ü òulú u èadl ü celì 

419 Şu deñlü èÀlim old’ol mÀh-pÀre 

Ki óÀcet úalmadı ÀmÿzkÀre 

420 İdindi kendünüñ cümle èulÿmı 

LüàÀt u manùıú u ùıbb u nücÿmı 

421 BeyÀn itse cihÀna ger meèÀnì 

KelÀmıyla alurdı èaúl u cÀnı 

422 ZekÀ vü fıùnat olıncaú özinde 

Óakìm olsa ne var óikmet sözinde 

423 TemÀm ondördine irdi çü ol mÀh 

Dil-Àverlik işinden oldı ÀgÀh 

[16a] 

424 Ele çevgÀn u ùÿb-ı sìm alurdı 

Girüp meydÀna òoş taèlìm alurdı 

425 İletdi cümle luèb işini başa 

İderdi ãu gibi göz ursa ùaşa 

426 Ger alsa semtine tìr ü kemÀnı 

áazÀl-i çeró isterdi amÀnı 

427 Vü ger şimşek gibi ãalsaydı tìài 

Úılurdı pÀre pÀre gökde mehi 

428 Göz açdurmazdı òançer  çekse cÀna 

AmÀn virmezdi hergiz ErdevÀna 



336 

 

429 NerìmÀn óavf idüp pür-maóbesinden 

Uşandı ErdevÀn işkencesinden 

430 Ger ol meydÀna sürse esb  eger fìl 

Girü úalurdı çerò andan yedi misl 

 431 èUùarid gördi destinde úalem var 

Kimi baàlandı òıdmetde úalemvÀr 

432 Tuùardı tìà èüryÀn elde BehrÀm 

Anuñ óükmine tÀ gerden ola rÀm 

433 CemÀl ü mÀl ü èizz ü pÀdşÀhì 

Naãìb olmış idi ol mÀha gÀhì 

434 Úonılmışdı özinde her faøìlet 

ŞecÀèat èadl ü dÀd ile mürüvvet 

435 Olurdı gün gibi pür-şevú Pervìz 

Úamer-behcetler içre èişret-engìz 

436 Gehì óÿr ile èişret úılurdı 

Gehì èàılmÀn ile ãoóbet úılurdı 

437 Feraó úaãrın müdÀm ÀbÀd iderdi 

       Teraó bünyÀdını ber-bÀd iderdi 

438 CihÀn içinde olmışdı fisÀne 

KemÀlÀtiyle bì-miål-i zamÀne  

[16b] 

PervÀz-Kerden-i Pervìz MÀnend-i Şeh-bÀz be-Áheng-i äayd 

439 Meger bir dem ki naúúÀş-ı bahÀrì 

CihÀna gösterüp naúş-ı nigÀrì 

440 Zemìni dürlü reng ile bezerdi 

ÒıùÀ-yı Rÿmı yapraúlar bezerdi 

441 ÇenÀrı úadd-i yÀra döndürürdi 

NihÀl-i serve úuşlar úondururdı 
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442 Virüpdi èÀlemüñ naúşına bir reng 

Görüp óayrÀn úalurdı naúş-ı Erjeng 

443 Bu naúşuñ verd-i raènÀ surò u zerdi 

Benefşe olmış idi lÀciverdi 

444 äaóÀyif ãaón-ı sebze Àb-ı pergÀr 

CihÀn uècÿbesin eylerdi iôhÀr 

445 CihÀna berf olupdı aú dìbÀ 

ŞaúÀyıú èaksi yir yir al tamàa 

446 èArÿs-ı şÀòsÀruñ gonçe-i ter 

GirìbÀnında ãankim tügme-i zer 

447 SeóÀb olmışdı úumrì gibi pür-şevú 

Ùaúardı boynına úavs-i úuzaó ùavú 

448 Çekerdi lÀle cÀm-ı eràavÀnì 

Giyerdi gül libÀs-ı şÀdmÀnì 

449 KuóistÀnda semen ãaórÀda lÀle 

Gören vekÀre (?) olmışdı nevÀle 

450 Çemen olup úabÀ-yı sebz-i àarrÀ 

Dimezdi aùlas-ı eflÀke tirşe 

451 Meger nÿş eylemiş ol demde ãahbÀ 

Degül nergis zemìn úuãmışdı ãafrÀ 

452 Dıraòt-ı gülde berg-i tÀze vü ter  

Biterdi ãanki ùÿtì-beççede per 

[17a] 

453 HemÀn olmışdı MevlÀ-òÀne gülşen 

KülÀó-ı Mevlevì giymişdi sÿsen 

454 Gül-i ter def nihÀl-i gonçe raúúÀs 

FiàÀn-ı nÀle-i bülbül ney-i òÀã 
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455 SemÀ içün dirilüp gülsitÀna 

Seher úuşları eylerdi terÀne 

456 Yüzi şol óadde gelmiş kim sipihrüñ 

Açılmış úalmış aàzı mÀh u mihrüñ 

457 Meh-i nev ki görindügi semÀdan 

   Egilmiş aàzı iş bu úahúahÀdan 

458 Görinür lÀleler ãaórÀda pìrÿz 

Oùaú úurmış meger sulùÀn-ı Nev-rÿz 

459 Gelür bÀd-ı ãabÀdan bÿy-ı gülzÀr 

İder her bülbül-i şeydÀyı pür-zÀr 

460 Virürdi güller olduúça güşÀde 

HezÀruñ òirmen-i ãabrını bÀda 

461 Aàaçlar kef çalar úuşlar terÀne 

Seóer bülbüller ırlar yana yana 

462 Çemen ırmaúlarınuñ çaà çaàı 

Pür itmiş naàmelerden bÀà u rÀàı 

463 ÇenÀruñ úolları boynında servüñ 

Başı başa çatılmış her teõervüñ 

464 Aàız aàızda güller söyleşür hep 

äunarlar àonçeler birbirine leb 

465 èArÿs-ı gonçeye nergis göz eyler 

Görüp bülbüller anı bir söz eyler 

466 BedeóşÀn olmış idi ãaón-ı gülşen 

Úızıl güller ãanasın laèl-i rÿşen 

467 Eser bÀd-ı nesìm-i ãubó-ı Nev-rÿz 

ÇerÀà-ı lÀle olmış meclis-efrÿz 
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[17b] 

SiyÀset-Kerden-i Pervìz be-áulÀm-ı ÒVìş 

468 Seóer kim dìde-i cellÀd-ı gerdÿn 

áaøabdan olmış idi ùas-ı pür-òÿn 

469 Úılıç çekmişdi yaènì kim zemÀne 

İçe úanını òalúuñ úana úana 

470 Meger ol gün şehüñ çÀkerlerinden 

Semen-sìmÀ vü sìmìn-berlerinden 

471 ÚaøÀyı gör ki girüp mìvezÀra 

Uzadur ôulm elin bir şÀòsÀra 

472 Dedükçe bÀàbÀn hÀy alma alma 

Úoparur nuúl içün bir iki alma 

473 İdince bu òaùÀyı ol perì-zÀd 

Gelüp Pervìze dihúÀn itdi feryÀd 

474 Didi k’ey şÀh-ı èÀdil gör gücümi 

Úoma şol merd-i ôÀlimde öcümi 

475 Hel’aóvÀlüm ülümden saña maèlÿm 

Bilürven yirde úalmaz Àh-ı maôlÿm 

476 Şehenşeh bu òaberden oldı dil-rìş 

Getürdi ol àulÀmı úıldı teftìş 

477 MaèÀõa’llÀh71 didi óÀşÀ ve kellÀ72 

Ne bÀàa girdüm ü ne aldum elmÀ 

478 ŞehÀ uş göz úarardup iş bu dihúÀn 

İder ben úuluña yoú yire bühtÀn 

                                                           
71Yÿsuf, 12/23   َذََع ََ   َّ   .AllÀh’a sığınırım ِۖه
72 óÀşa ََحَاش (Yÿsuf 31/51.) كَلا KellÀ Hayır “AllÀh korusun, aslÀ, hiçbir vakit uzak olsun.” (Bu söz daha çok herhangi 

bir görüşü kabul etmeme, tenzih etme durumunda kullanılır. Kur’an’da yaklaşık otuz üç defa geçer. Meryem/79 

Mü’minûn/100 Şu’arâ/15  Me’âric/15  Müddessir/16, 32, 53, 54, KıyÀme 11, 2026vd.) 

 

http://www.kuranmeali.com/mucem.asp?kod=9167&kelime=كَلا
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=19&ayet=79
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=23&ayet=100
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=23&ayet=100
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=26&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=26&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=70&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=70&ayet=15
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=74&ayet=16
http://www.kuranmeali.com/ayetkarsilastirma.asp?sure=74&ayet=16
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479 Didi dihúÀna Òusrev kim ne çÀre 

            Aña úaldı kim idem pÀre pÀre  

480 Çıkarsa sìb içinden óaú senüñdür 

Ve illÀ bu òaùÀ mutlaú senüñdür 

481 Aluram cÀnuñı cÀnı yirine 

Dökerem úanuñı úanı yirine 

[18a] 

482 Bu şarùa merd-i maôlÿm oldı rÀøí 

Bulındı iki cÀnibden terÀøì 

483 Buyurdı şÀh bir cellÀd-ı çÀlÀk 

áulÀmuñ itdi fiél-óÀl işkemin çÀk 

484 Çün irdi ol güle Àsib-i gerdÿn 

            İçinden çıúdı vÀfir sìb-i gül-gÿn  

485 Bu ôulmi çünki Òusrev kendü gördi 

Úuluñ raòtın úamu dihúÀna virdi 

486 MünÀdìler ãalup şehr ü diyÀra 

Çaàırtdı kim nihÀn ü ÀşkÀre 

487 Eger ôulm ile bir cÿ olsa òor-yÀd 

İderven òirmen-i èömrini ber-bÀd 

488 Vü ger bir bÀàdan alsa úoruàı 

Úılurven başın ol bÀàuñ oyuàı 

489 Görüp iş bu yesaàı cümle ôÀlim 

Gidüp úalmadı èÀlemde meôÀlim 

490 Zihì inãÀf kim ol büt-pereste 

Bu deñlü èadl iderdi zìr-deste 

491 Ne óÀl oldu ki İslÀm beglerine 

Dimezler hÀy hergiz seglerine 
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492 äalarlar gÿsfende gürg-i òun-òvÀr 

ReèÀyÀ içre yaènì merd-i cerrÀr 

493 Düzerler gözyaşından óavø u bÀàı 

Yaúarlar Àh odından çerÀàı 

494 Yaparlar mÀl-i eytÀm ile eyvÀn 

İdüp bì-çÀreler úalbini vìrÀn 

495 Olur úaãrından anuñ ôulm maèlÿm 

Ki her küngür zebÀn-ı óÀl-i maôlÿm 

496 Sitem itmez egerçi Şeh SüleymÀn 

Velì èifritleri vardur ki pinhÀn 

[18b] 

497 İderler mÿr-ı maôlÿmı dil-efkÀr 

Úaçan kim olmaya Áãaf òaber-dÀr 

498 İlÀhì şÀhumuz dÀyim óabìr it 

èAdÀletle  vezìrin dil-peõìr it 

499 Bu iki cÀn ile cism-i cihÀnı 

Müéeyyed úıl virüp emn ü amÀnı 

GüşÀden-i Hürmüz Dürc-i Pend Rev-i Müzeyyen Saòten-i Gÿş-ı Ferzend-rÀ 

500 Naãìóat-gÿy u dÀnÀ vü òıredmend 

      Dizüp söz riştesinden gevher-i pend 

501 RivÀyet eyledi kim Hürümüz ŞÀh 

Çün oldı Òusrevüñ èadlinden ÀgÀh 

502 Úıàırdı yanına ol gül budaàın 

Yepüp arúasın öpd’iki yañaàın 

503 Didi ey ata cÀnı úurretü’l-èayn 

Dür-i pendüm ile kÿşk eyle pür-zeyn 

504 Çü taòta giçesin sulùÀnum oàul 

Úoma zinhÀr èadli cÀnum oàul 
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505 MemÀlik èadl ü dÀd ile olur ÀbÀd 

ReèÀyetden raèiyyet nitekim şÀd 

506 Dilerseñ kim saña devlet ola yÀr 

Kem-ÀzÀr ol kem-ÀzÀr ol kem-ÀzÀr 

507 Úaçan ôulm itseler küttÀb-ı küstÀò 

Úalem tek başlarını kıl iki şÀò 

508 SitemkÀr olı başlasa èameldÀr 

Götür yirden vücÿdın eyle ber-dÀr 

509 Raèiyyet gÿsfend ü gürg èammÀl 

äaúın çÿpÀnlıàuñda itme ihmÀl 

510  èAvÀnı úılma bend itmekde taúãìr 

      Següñ   yegdür k’ola boynında zencìr 

[19a] 

511 İdin her kişinüñ úadrini maèlÿm 

HümÀ yirini tÀ kim almaya bÿm 

512 Çıúarma pÀye-i ÀèlÀya dÿnı 

Gözet ayaúlara düşmüş zebÿnı 

513 Yürürken ãad-hezÀrÀn bìve èüryÀn 

Geyürme úullara altunlu úaftÀn 

514 Gezerken der-be-der eytÀm-ı muótÀc 

Urınmasun vezìrüñ cevherì tÀc 

515 Óaõer úıl bedduèÀdan iótirÀz it 

Bu èizz ü nÀzı úo Óaúúa niyÀz it 

516 CihÀn mülkinde èadl ile çıúar ad 

Disün aduñ işiden Àferìn-yÀd 

517 Dilerseñ k’añılasın tÀ úıyÀme 

Öküş iósÀn u luùf it òÀãã u èÀma 
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518 Dürüş idin seóÀ vü èadli pìşe 

İşüñ èÀlemde cÿd olsun hemìşe 

519 SaòÀvet bir ãıfatdur Óaúúa lÀyıú 

Çalış nefsüñ anuñla eyle fÀyıú 

520 Eger èasker murÀduñsa firÀvÀn 

SipÀha dÀyim iósÀn eyle iósÀn 

521 Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pÀş 

Yoluñda leşker oynar cÀn ile baş 

522 SipÀhìler megesdür sìm ü zer şehd 

Bularuñ cemèine şehd ile úıl cehd 

523 Úayurmaz çek belÀ vü renc ü miónet 

Tek olsun il senüñ devrüñde rÀóÀù 

524 MuóÀmìden diyÀruñ eyle teftìş 

Úoma èasruñda bir dervìş-i dil-rìş 

525 Ùutup meydÀnda kÀh eyvÀn-ı èadli 

      CihÀna èarãa  úıl dìvÀn-ı èadli 

[19b]  

526 Úul idin ùatlu dilüñle cihÀnı 

      Unutdur èÀleme NÿşìnrevÀnı 

527 Elüñ yanuñdan eksik itme bir dem 

ÌåÀr it dÀyimÀ dìnÀr u dirhem 

528 Dimişler cÀh-ı ser-keş  òÿba  beñzer 

Anı ãayd itmez illÀ sìm ile zer 

529 ÒudÀdan var ise fiél-cümle bìmüñ 

Ùoúunma úılına hergiz yetìmüñ 

530 áarìbüñ Àóına olma muúÀbil 

Söyündürme çerÀà-ı baòtuñı bil 
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531 ÒuãÿãÀ gözyaşından ki ãaúın key 

      Ùuruşamaz  anuñla leşker-i key 

532 İkin mÀl ü menÀle olma àarrÀ 

       Gider Àòir elüñden õerre õerre 

533 Degüldür salùanat bÀúì özüñe 

            Güler devrÀn bir iki gün yüzüñe 

534 Açup èibret gözini èÀleme baú 

        Niçe şehler olupdur toz u ùopraú 

535 CihÀna óükm idenler úÀf tÀ úÀf 

Urur mı salùanatdan şimdi gör lÀf 

536 Úanı İskender ü DÀrÀ vü Rüstem 

Úanı dÀrÀt-ı KÀvus u Key ü Cem 

 537 Úanı Teymÿr úanı Faàfÿr u ëaóóÀk 

Ecel yili úamusın eyledi òÀk 

538 Saña vü baña da virmez amÀnı 

Alur acılıàıla ùatlu cÀnı 

539 Pes imdi òayr ile geçür zamÀnuñ 

DuèÀ-yı òayr ile yÀd ola cÀnuñ 

540 Be-heróÀl añılur kişinüñ Àdı 

Tek ol kim eylüg ile ola yÀdı 

 [20a] 

ÇÀşnì-sÀòten-i ŞÀbÿr Şeker-Şìrìn-i Şÿr-engiz-rÀ ve ÇeşÀnìden-i ez-Án Şeh-zÀde-i 

Pervìz-rÀ  

541 Meger bir şeb-çerÀàuñ fer ü tÀbı 

Söyündürmişdi şemè-i ÀftÀbı 

542 Şeb-i tÀr-ı sipihre meh olup şemè 

Nücÿm olmışdı pür-dÀne gibi cemè 
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543 Ùaàıtmışdı èarÿã-ı dehr ãaçın 

Açılmışdı ãanasın nÀfe-i Çìn 

544 Oúur óaúúında anuñ çerò-i pür-zehr 

SelÀmun hiye óattÀ maùlaèi’-l fecr73 

545 ZemÀn-ı òÿbdur bir mÀh-peyker 

Ruòunda şeb anuñ òÀl-i muèanber  

546 Şehenşeh gördi kim Àsÿde èÀlem 

CihÀn aàyÀrdan òÀlì vü òurrem 

547 Göñül òoş eyleyüp nÿş itdi ãahbÀ 

MünÀsib yÀr ile òalvetde tenhÀ 

548 Ôarìf ü òorde-dÀnlardı úatında  

MaèÀrif söylenürdi ãoóbetinde 

549 Úaçan kim bÀdeden germ olsa Òusrev 

ÓikÀyet itdürürdi köhne vü nev 

550 Bu úÀnun idi kim her bir muãÀhib 

Diye bir úıããa ammÀ ki münÀsib 

551 Şehüñ bir hem-demi var idi meşhÿr 

Nedìm-i bezm-i faàfÿr adı ŞÀbÿr 

552 Óarìf-i òorde-bìn ü kÀr-dìde 

Sözi maúbÿl özi muúbil güzìde 

553 CihÀnı geşt idüp olmış òaber-dÀr 

Ùolaşmış niçe kerre hem-çü pergÀr 

[20b] 

554 Seferler itmiş idi baór u berre 

DÀyim ùÿş olmış idi nefè ü øarra 

                                                           
73 Kadir, 97/5  َْ ََإَ  اَلَ خهسُ   َُ لسََ   َْ ََ   َْ َْ  Selâmun hiye hattâ matla’i-lfecr(i)O gece, tan yerinin ağarmasına kadar bir  اْ َْ

esenliktir.  
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555 Úamer devrinde şol resm idi naúúÀş 

       Yazardı  levóa-yı şemse göz ü úaş 

556 Görüp nakşını oldı vÀlih ü deng 

Ùayandı úaldı bir dìvÀra Erjeng 

557 Úalem çekse yazardı ãÿret-i cÀn 

Olurlardı görenler deng ü óayrÀn 

558 Pes ol dem emr idüp ŞÀbÿra Pervìz 

Didi bir úıããa naúl it behcet-engìz 

559 Ne gördüñ èÀlem içre acı ùatlu 

RivÀyet eyle bir bir eyü yatlu 

560 Yir öpüp şÀh öñünde didi ŞÀvÿr 

Yavuz gözler cemÀlüñden ola dÿr 

561 CihÀnı geşt iderken ey şehenşÀh 

Yolum Ermen zemìne irdi nÀ-gÀh 

562 TemÀşÀ itdüm anda bir perì-ruò 

Meh-i feròunde-fÀl ü mihr-i ferruò 

563 LetÀfet bezminüñ rÿşen çerÀàı 

MelÀóat mìvesi vü óüsn bÀàı 

564 Yañaàı Àteş-i MÿsÀ bin-èİmrÀn 

Siyeh kÀkülleri gÿyÀ ki åuèbÀn 

565 Ser-i zülfi belÀ-yı cÀvidÀne 

äalar Àşÿb-ı fitne mülk-i cÀne 

566 Nice vaãf eylesün rÿyını vaããÀf 

HemÀnÀ gün gibi Àyìne-i ãÀf 

567 DehÀnı óoúúa-yı laèlìn ü dür-bÀr 

Açılsa ãaçılur lüélüé-yi şehvÀr 
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568 Dili bir úufl-i laèlìnüñ dilidür 

  YÀòud bÀà-ı belÀàat bülbülidür 

[21a] 

569 Lebi gül-nÀr u yÀ èunnÀb-ı terdür 

Ya günde óÀãıl olmış gül-şekerdür 

570 Dudaàı çÀşnìsidür nebÀtuñ 

VeyÀ hemşìresi Àb-ı óayÀtuñ 

571 èİõÀrındaki òÀli dÀnelerdür 

CemÀli şemèine pervÀnelerdür 

572 äanasın cebhesi şems-i nehÀrì 

KemÀn ebrÿları ebr-i bahÀrì 

573 İki Àhÿları şÀhìne beñzer 

Siyeh müjgÀnı olmış aña şehper 

574 Óüs[ü]n bÀàında ol bìnì-yi raènÀ 

Daòı açılmaduú zanbaú  hemÀnÀ 

575 Ya òaùù-ı istivÀdur ÀftÀba 

YÀòud sìmìn elifdür  mÀhtÀba 

576 ZenaòdÀnı gümişden ùop u berrÀú 

Kim aña çeròüñ altun ùopı müştÀú 

577 RiúÀbı bezm-i óüsne şemè-i kÀfÿr 

Görinür çehresi nÿréun-èalÀ-nÿr 

578 MuãaffÀ sìnesi sìm-Àba beñzer 

Ya sìmìn ãaón içinde Àba beñzer 

579 Eli bir deste güldür penbeden aú 

Gül-i zanbaú gibi barmaú barmaú 

580 Degül anuñ miyÀnı èaúla maèlÿm 

Bu deñlü var ne mevcÿd u ne maèdÿm 
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581 Sütÿn-ı nÿrdur gÿyÀ ki sÀúı 

Olur muókem anuñla óüsn ùÀúı 

582 èAúìúinden şikeste narò-ı mercÀn  

áam-ı lÀèliyile pür-òÿn dil-kÀn 

583 Òad-i gül-gÿnı mÀh-ıèÀlem-ÀrÀ 

Úad-i mevzÿnı reşk-i şÀò-ı TÿbÀ  

[21b] 

584 Ruòı gülzÀr-ı cennetden nişÀne 

äaçı dÀm u beñi ol dÀma dÀne 

585 Esìri dÀm-ı zülfinüñ dü èÀlem 

Nice aldanmasun ol dÀney’Àdem 

586 Ne şehdür k’estire iki yañada 

Ùoludur sÀèidinden sìm sÀde 

587 Yüzi mehden alur bÀc u òarÀcı 

Gözinüñ sürmeye yoú iótiyÀcı 

588 HilÀl ebrÿsına óÀcib meh-i bedr 

Ser-i zülfine bir Hindÿ şeb-i Úadr 

589 NihÀl-i úÀmetinde nÀr-ı pistÀn 

äanasın Àb-rÿy-ı nÀr-ı bustÀn 

590 äanavber úÀmetinden ögrenür nÀz 

DehÀnı àonçeye taèlìm ider rÀz 

591 Úaçan ol şÀò-ı şimşÀd itse reftÀr 

Elin yüzine ùutar serv ider èÀr 

592 Lebi güftÀra gelse şekker-Àmìz 

ÓayÀdan àonçeler olur èaraú-rìz 

593 BeyÀø-ı ãubó u deycÿr-ı şeb-i tÀr 

äaçıla cebhesinden lemèa vü tÀr 
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594 CemÀli gencini èarø itse dehre 

Dimezler fels-i aómer mÀh u mihre 

595 äaçında òaddi beñzer şeb-çerÀàa 

     HümÀya  àabàabı vü zülfi zÀàa 

596 äular şeftÀlu laèli èÀrıø-ı bÀà 

Gözi bÀdÀm-ı ter úaşları yapraà 

597 Óüs[ü]n kÀnında laèli gevher-i pÀk 

       Gezend   irgürmemiş hìç aña óakkÀk 

598 Naôìri yoú iken bì-miål maóbÿb 

Ne yirin medó idem kim cümle òÿb 

[22a] 

599 KuhistÀn cennet olmış kendi òÿrì 

Bulınmaz úaãr-ı óüsninde úuãÿrı 

600 KelÀmı ùatlu vü peyàÀmı şìrìn 

Dil-ÀrÀmı cihÀnuñ nÀmı Şìrìn 

601 Özi iúlìm-i óüsnüñ pÀdşÀhı 

Aña òÿbÀn-ı èÀlem hep sipÀhì 

602 Bedìè olsa  eger cümle beyÀnum 

Anuñ vaãfında úÀãırdur zebÀnum 

603 HezÀrÀn gül-ruò anuñ lÀlesidür 

O mülküñ pÀdşÀhì òÀlesidür 

604 Mehìn BÀnÿ dinür bir ulu èavret 

İder ol mülkete óükm ü óükÿmet 

605 Erenlerden yeg eyler reéy ü tedbìr 

Ùutar gözgü yirine elde şemşìr 

606 Urınmaz başına gerçi ki miàfer 

Ùutar miàfer maúÀmın lìk miècer 
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607 HümÀdur úanadı altında ol bÿm 

Aña bir Rÿmì bende Úayser-i Rÿm 

608 Ùuta ger kìne-i òasm ile şemşìr 

İder şìr-i civÀnı rÿbeh-i  pìr 

609 Eli altında Derbend ü äıfÀóÀn 

    Muùìè emrine AbòÀz u KuhistÀn 

610 Çü ŞÀvuruñ kelÀmın diñledi şÀh 

TemÀm olduúda itdi derd ile Àh 

611 Ezelden var imiş ol serve meyli 

Añınca gözlerinden dökdi seyli 

612 İrince cÀn úulaàına fisÀne 

HemÀn-dem èÀşıú oldı àÀybÀne 

613 Çıúup nÀmÿs èÀrından kenÀre 

SelÀmet ceybin itdi pÀre pÀre 

[22b] 

614 Dögüp def gibi gögsin oldı nÀlÀn 

Delüp ney gibi baàrın itdi efàÀn  

615 Dönüp bu óÀl ile ŞÀvÿra Pervìz 

Didi ey óìle-cÿy u fitne-engìz 

616 Úuru efsÀneyile aúlum alduñ 

Beni bir rÀh-ı bì-pÀyÀna ãalduñ 

617 Ne óÀãıl baña bu olmaz meåelden 

Úulaúdan èÀşıú oldum çıúdum elden 

618 Ne cÀdÿsın kim idüp sihr ü efsÿn 

Aúıtduñ gözlerümden Nìl ü Ceyóÿn 

619 äıduñ  dil şìşesini ùaşa urduñ 

MelÀmet ùaşlarını başa urduñ 
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620 İçüme dÀà urduñ lÀle gibi 

Gözüm yaşını ãaçduñ jÀle gibi 

621 Sen itdüñ yine sen tedbìrin eyle 

Delü oldum baña zencìr eyle 

622 Úayır kim olmayam dìvÀne-i èışú 

Úamu óÀlüm olup efsÀne-i èışú 

623 İder gitdükçe cÀna derd teéåìr 

DevÀ itmekde teéòìr itme teéòìr 

624 Degülse itdügüñ ancaú fisÀne 

Úadem baã gir bu yola èÀşıúÀne 

625 Reh-i àamda baña reh-berlik eyle 

Úuşan àayret úuşaàın erlik eyle 

626 İşitdüm vaãfını irdüm zevÀle 

Dönem ol mÀhı görmez [i]sem  hilÀle 

627 Yanumda ùurma bir saèat revÀn ol 

HemÀn ùut mülk-i Ermenden yaña yol 

628 Esen yel gibi olmasun úarÀruñ 

DiyÀrına iriş bir demde yÀruñ 

[23a] 

629 Ne àam kim baña virdüñ gÿne-gÿne 

İlet Şìrìne andan bir numÿne 

630 Añamazsañ eger ol serv óÀlin 

Getür anuñ baña naúş u miåÀlin 

631 Ne çÀre görmez isem ol nigÀrı   

Baãam naúşın úara baàruma bÀrì 
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NişÀnìden-i ŞÀbÿr NihÀl-i Muóabbet-i Òusrev-rÀ der-Dil-i Şìrìn 

632 Bu veche úıldı rÀvìler rivÀyet 

Çün oldı èışú-ı Òusrev bì-nihÀyet 

633 Kemer baàlanup üstÀd-ı zemÀne 

Ùutup Ermen yolın oldı revÀne 

634 Çeküp yol zaómetin bì-òadd ü pÀyÀn 

Geçüp neçe neçe kÿh u beyÀbÀn 

635 Düşüp giderdi Pervìzüñ àamına 

İrişdi bir  ki   günden ol zemìne 

636 Meger ol yörede bir kimse gördi 

Aña Şìrìnüñ aóvÀlini ãordı 

637      RevÀn oúıdı bir bir dÀstÀnın 

èAyÀn  itdi aña rÀz-ı nihÀnın 

638 Sözin ŞÀvuruñ ol merd eyleyüp gÿş 

Didi dìvÀne misin yoòsa ser-òoş 

639      Kim itmişsin òayÀlÀt u muóÀlÀt 

Müyesser ola mı heyhÀt heyhÀt 

640      DimÀàuñda èaceb sevdÀ úonulmış 

Cünÿndan saña bir sÀàar ãunulmış 

641 ÒayÀl ü fikr-i bÀùıl cümle naúlüñ 

Niçün kendüñ yitürdüñ úanı èaúluñ 

642 Degüldür anı görmek serserì-kÀr 

NihÀndur çeşm-i èÀlemden perìvÀr 

[23b] 

643 Yolında yel gibi yilüp yürürseñ 

Eyüdür òÀk pÀyini görürseñ 
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644 Anuñ bir úaãrı vardur cennet-ÀbÀd 

Felekden almış anuñ resmin üstÀd 

645 Münaúúaşdur der ü dìvÀrı rengìn 

Nişìmen idinüpdür anı Şìrìn 

646 Sipihr-i nìl-gÿn anuñ revÀúı 

HemÀn úavs-i úuzÀó dergÀh u ùÀúı 

647 Aña eyvÀn cebhe ùÀú ebrÿ 

CihÀn deyrinde bir maóbÿb-ı büt ÿ 

648 RevÀúında yazılar òaùù-ı èÀlì 

Òaù-ı sÀúì-yi meh-rÿnuñ miåÀli 

649 Úomış her cÀnibind’üstÀd-ı revzen 

äanasın her biri bir çeşm-i rÿşen 

650 MuãaffÀ ãofalar gül gibi òandÀn 

Dehendür fi’l-meåel dendÀne dendÀn 

651 Meger küngürler el açmış duèÀya 

MaúÀm olsun deyu ol dil-rübÀya 

652 Ùokunmaz bÀmına neôôÀre-i mÀh 

Kemend-i mihr irişmez aña kÿtÀh 

653 BinÀsınuñ esÀsı cümle mermer 

Baãacaú yir bulamaz bÀd-ı ãarãar 

654 Görenler Kaèbe-i kÿyını ditrer 

Úuş uçmaz ol yaña úonmaz kebÿter 

655 Bu úaãruñ revzeninden her kenÀre 

İder ol mÀh-rÿ her gün neôÀre 

656 Kimi kim görse ger nezdìk ü ger dÿr 

Getürdüp gözlerini itdürür kÿr 
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657 O mÀha bir naôar çün niçe dervìş 

Öküş òarc eylemişdür nÿr-ı bìnìş 

[24a] 

658 Şular kim bilmeye Şìrìn yesaàın 

Söyünmiş bil hemÀn anuñ çerÀàın 

659 Meh-i èìd ol yañadan olsa peydÀ 

Bu úorúudan kimesne baúmaz aãlÀ 

660 Bu úandan kim olalar úaãra nÀôır 

ÒuãÿãÀ k’anda Şìrìn ola óÀøır 

661 Bu aóvÀli çü ŞÀvÿr eyledi gÿş 

Aña bir özge tedbìr eyledi òoş 

662 Düretdi ãanèatıyle bir èaceb kÀr  

Görüp óayrÀn úaldı çerò-i devvÀr 

663 Bir Àyìne düzüp üstÀd-ı kÀmil 

Úodı revzenlere anı muúÀbil 

664 Eger gösterse ol gül-çehre dìdÀr 

Ola Àyìnede èaks-i be-dìdÀr 

665 Ç’ola ol rÀz-ı òüsn Àyìnede fÀş 

HemÀn ol naúşı taórìr ide naúúÀş 

666 Meger bir gün yine ol mÀh-pÀre 

Ùurup revzenden eylerdi neôÀre 

667 Baúardı her yaña ol serv-i ÀzÀd 

Velì görmezdi hergiz Àdemì zÀd 

668 Úalem alup ele naúúÀş fi’l-óÀl 

Görüp gözgüde èaksin yazdı timåÀl 

669 Çün ol naúş-ı sürÿr-engìzi yazdı 

Yanında ãÿret-i Pervìzi yazdı 
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670 TemÀm itdükde nÀ-gÀh irdi bir bÀd 

Elinden kÀàıdın úaçırdı üstÀd 

671 ÚaøÀdan düşdi úaãrına nigÀruñ 

Görüñ bi’llÀh naúşın rÿzgÀruñ 

672 İdince èışú ile Şìrìni pür-şÿr 

Ne ãÿret gösterür gör çerò-i òun-òor 

[24b] 

673 Ùurup ol yöreden ŞÀvur-ı àamgìn 

Giderdi gözlerinde naúş-ı Şìrìn 

674 Ùaãavvurdan yazup bir naúş-ı rengìn 

Alup gitdi k’ide Pervìzi teskìn 

675 Bu yaña ol büt-i sìmìn-sÀèid 

Bulur úaãrında bir rengìn kÀàıd 

676 Eline aldı gördi ol nigÀrìn 

Nice kÀàıd hemÀn büt-òÀne-i Çìn 

677 İki ãÿret yazılmış òÿb u zìbÀ 

Görince gitdi göñlinden şekìbÀ 

678 Özi naúşın bilür ol serv-i ÀzÀd 

  Diye bilmez ki Àdem yÀ perì-zÀd 

679 Velì bildi ki bir maóremi vardur 

Úurı ãÿret degül maènÀsı vardur 

680 TemÀşÀ itdüginc’ol naúşı dil-keş 

Ururdı òirmen-i ãabrına Àteş 

681 Alup yüzine gözine sürerdi 

Gehì úoynına úoyardı dürerdi 

682 Gehì boynına ùÿmÀr idinürdi 

Özine maòrem ü yÀr idinürdi 
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683 Gehì söylerdi aña aàlayuraú 

Yüregin lÀle gibi ùaàlayuraú 

684 Ne gencüñ dirdi esrÀrısın ey naúş      

      Ne maènÀnuñ nümÿ-dÀrısın ey naúş 

685 Ne şehrüñ pÀdşÀhì ãÿretisin 

Ne burcuñ mihr ü mÀhì-heyéetisin 

686 Ne yirdendür gelişüñ bu diyÀra 

Ne iúlìme giderdüñ yÀ şikÀra 

687 Ya kimüñ nÀmesisin söyle nÀmın 

Òaber vir bilelüm bÀri maúÀmın 

[25a] 

688 Ya göñlüm yaàmalayan úanı kimdür 

Benüm bu derdümüñ dermÀnı kimdür 

689 Ne siór itdüñ beni dìvÀne úılduñ 

Dil ü cÀndan úamu bìgÀne úılduñ 

690 O cÀnsız ãÿrete söylerdi óÀlin 

Birez defè eyler id’andan melÀlin 

691 Gehì köhne àamını eyleyüp  nev 

Döküp ölçerdi aóvÀlini cev cev 

692 Olurdum dirdi aàlayana òandÀn 

MükÀfÀt itdi şimdi baña devrÀn 

693 Ne itdümse yoluma geldi bir bir 

İden Àòir bulurmış hey ne tedbìr 

694 İderdi derdle geh Àh u feryÀd 

Geh ol naúşa baúup olurdı dil-şÀd 

695 Ururdı geh yüzin anuñ yüzine 

Öperdi gÀh sürerdi gözine 
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696 Zihì èavrat  kim erden yeg òurÿşı 

Ùolu ÀvÀze-i èışú ile gÿşı 

697 Şunuñ kim èÀlem içre adı erdür 

Çü bì-èışú  ola èavratdan beterdür 

698 Dü èÀlem èışúla bünyÀd olupdur 

Kimi Şìrìn kimi FerhÀd olupdur 

699 Gil-i Àdemle ervÀó-ı firişte 

Olupdur èışú meşk ile sirişte 

700 Dilerseñ úalasın èÀlemde bÀúì 

Úoma èışú işini elden FirÀúì 

NigÀşten-i ŞÀbÿr äÿret-i Áfet-engìz Şìrìn der-Levóa-yı Dil-i Endÿh-gìr-i Òusrev 

701 RivÀyetdür ki çün ŞÀvÿr-ı üstÀd 

MedÀyine irişdi yine dil-şÀd 

[25b] 

702 Getürdi Òusreve Şìrìn naúşın 

Görenler didi naúúÀşına taósìn 

703 Çü Òusrev açdı ol taãvìri gördi  

Yeñilendi hemÀn-dem eski derdi 

704 Baúup naúşa nigÀrın yÀd iderdi 

Döküp gözyaşların feryÀd iderdi 

705 Dir id’ey cÀn àam rÿyuñ niçe bir 

TemennÀ-yı ser-i kÿyuñ niçe bir 

706 Dimezün  kim yüzüñ göster düşümde 

Ne var bir kerre görinseñ düşümde 
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707 Degül óaddüm senüñl’olmaú hem-Ààÿş 

Tek-i kÿyuñ yiterd’itsem der-Ààÿş 

708 Saña çeng ü çegÀne cÀm-ı gül-gÿn 

Baña efàÀn u zÀr u çeşm-i pür-òÿn 

709 Benüm cÀnum firÀkuñda muèaõõeb 

Senüñ göñlüñ kimüñ vaãlında yÀ Rab 

710 Añup ol nev-bahÀr-ı óüsni her Àn 

Bulutlar gibi aàlardı firÀvÀn 

711 Úurudup dÿd-ı Àhından dimÀàın 

Yaúardı şemè gibi baàrı yaàın 

712 Görüp maóremleri anuñ bu óÀlin 

Didiler defè úılmaàa melÀlin 

713 ŞehÀ èışú işinüñ oranı yoúdur 

Göneldügüñ yoluñ pÀyÀnı yoúdur 

714 Úosañ bir laóôa ger elden piyÀle 

Olur úalbüñe yüz bin àam óavÀle 

715 ŞarÀb-ı eràavÀn u cÀm-ı gül-gÿn 

İder dilden àam u endÿhı bìrÿn 

716 Olup derd ü àam èışúıyıle dil-rìş 

Yirişmez k’olasın bì-èişret ü èìş 

[26a] 

717 Muùìè olduúda Pervìz-i bìgÀne 

MüheyyÀ oldı bezm-i ÒusrevÀne 

718 Gelüp ferrÀşlar maóbÿb u zìbÀ 

Döşendi yir yirin eñsüz ü dìbÀ 

719 FürÿzÀn itdiler zerrìne micmer 

Yaúup òoş nükhet içün èÿd u èanber 
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720 Úurıldı zer-nişÀn taòt-ı muraããaè 

Oturdı Òusrev-i èÀlem-murabbaè 

721 Alup bir girde-bÀliş yaãdanur şÀh 

Yüzi òurşìd-i òÀver astarı mÀh 

722 İdüp Pervìz ol naúşı kenÀre 

İderdi gÀh gÀh aña neôÀre 

723 Gümiş bileklü sÀúìler úamervÀr 

Ùutarlar ellerinde cÀm-ı zer-kÀr 

724 İşÀret úıldı Òusrev sÀàar-ı mey 

Yüridi vü çalındı barbeù ü ney 

725 İçildi çün şarÀb-ı eràavÀnì 

Úamu bezm ehlinüñ cÿş itdi úanı 

726 Olupdı mÀh-rÿlar àamzesi tìz 

äanasın òançer-i úaããÀb-ı òun-rìz 

727 Terennümler idüp şevú ile úavvÀl 

Úılurlardı úarÀr u ãabrı pÀ-mÀl 

728 Ne dem kim nÀyler feryÀd iderdi 

Şekìb-i èÀşıúı ber-bÀd iderdi 

729 Olup ol ãÿrete Pervìz òayrÀn 

Ne içer bilmez idi mey mi yÀ úan 

730 ÒumÀrı bÀdenüñ çıúduúca başa  

Ururdı şìşe-i nÀmÿsı ùaşa 

731 Leb-i cÀm-ı mey ile laèl-i sÀúì 

Virürdi ehl-i bezme èömr-i bÀúì 

[26b] 

732 ŞarÀb-Àlÿd-ı lebden her şeker-òand 

Úılurdı rÿ-siyeh èuşşÀúı òursend 
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733 Dil-i Àşüfteler tÀrÀc olurdı 

Òadeng-i àamzeye umac olurdı 

734 Gümiş elden alup altun ayaàın 

Öper bezm ehli sÀúìnüñ yañaàın 

735 Şu deñlü nÿş olındı cÀm-ı gül-gÿn 

Ki óadden oldı devr-i bÀde bìrÿn 

736 Çü Òusrev tÀb-ı meyden oldı bì-tÀb 

Alur nergislerin endìşe-i òvÀb 

737 Úoyup elden ayaàı ehl-i ãoóbet 

FerÀàat òvÀbiyile oldı rÀóÀt 

ŞikÀr-Reften-i Án Şìr-ZÀde-i Bìşe-i ŞecÀèat ve Resìden-i be-Án Ùurfe Müşgìn áazÀl-i 

äaórÀ-yı MelÀóat 

738 Yine ãayyÀd-ı kuhsÀr-ı girÀn-seng 

ŞikÀr içün ider bu resme Àheng 

739 Şehenşeh kim iderdi cÀna cebri 

ÒazÀn oldı bahÀr-ı bÀà-ı ãabrı 

740 FirÀvÀn oldı varduúça melÀli 

Daòı arama úalmadı mecÀli 

741 Dil-i àamgìni özlerdi şikÀrı 

TemÀşÀ úılmaàa Hürmüz àırÀrı 

742 Meger  kim iştiyÀú-ı çeşm-i Şìrìn 

Ola dird’Àhÿlar görmekle teskìn 

743 İşÀret úıldı her şìr-şikÀre 

Ki óÀøır-baş olalar kÀr-zÀre 

744 Ùurup bir ãubó-dem şeh-zÀde Pervìz 

Başında tÀc-ı zer altında Şebdìz 
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[27a] 

745 Ne Şebdìz ol teõerv-i bì-bahÀne 

Úonupdı sÀye-i serv-i revÀne 

746 Şehüñ òod rÿyı bir mÀh-ı dil-efrÿz 

BeyÀø-ı cebhesi ãan ãubh-ı Nev-rÿz 

747 áamından bir àazÀlüñ vÀlih ü deng 

HemÀn neòçìrgÀha úıldı Àheng 

748 MedÀyin yöresinde vardı bir ùaà 

Zemìnüñ sìnesinde bir úara daà 

749 Şükÿh-ı èÀlem ü güm-rÀh u enbÿh 

Dil-i èuşşÀú içinde ãanki endÿh 

750 Felek devr idemez pìrÀmeninde 

KevÀkib úum úapardı dÀmeninde 

751 Atardı ùaène ùaşın ÀsmÀne 

Nesìmi rÿó-baòş idi cihÀne 

752 Bi-aynih her  buñarı  mihr-i raòşÀn 

İçinde ùaşları laèl-i BedeòşÀn 

753 ÓevÀsı muètedil ne germ ü ne serd 

Daòı hìç sebzezÀrı olmamış zerd 

754 Úara beñlü peleng-i nÀzenìni 

İderdi bì-úarÀr Àhÿ-yı Çìni 

755 Kemend-i èanberìn ü óalúa-yı òÀl 

Gehì ùavú-ı àazÀl ü gÀh òalòÀl 

756 Gözi her bir àazÀlüñ mest ü òun-rìz 

Úılurdı şìr-merde àamzesin tìz 

757 Buyurdı şÀh başlandı şikÀre 

Yayıldı mÀh-peykerler kenÀre 



362 

 

758 Perì-rÿlar ki perrÀn itseler tìr 

İderlerdi hezarÀn muràı neòcìr 

759 Ùab[ı]l-bÀz ursa her şìrìn-şemÀyil 

       Feraódan raúã ururdı murà-ı mÀyil 

[27b] 

760 Şehüñ òod bezm-i ãayda nÀveki şemè 

Vuóÿş olmışdı pervÀne gibi cemè 

761 Òadeng-i lÀle-rÿlardan geveznÀn 

Olup mecnÿn ùutar rÀh-ı beyÀbÀn 

762 Seg-i ãayyÀd dendÀnından ekåer 

Batardı pÀy-ı neòcìre dikenler 

763 KemÀn-ebrÿlaruñ tìrine Àhÿ 

Gele rÿòum deyü varurdı úarşu 

764 Yöneldükce òadeng-i şìr-efgen 

Úaçardı cÀnı neòcìrüñ bedenden 

765 KemÀn olup siñe siñe iki úÀt 

İderdi vaóş ü ùayrı àÀfil-i mÀt 

766 İdüp segler zebÿn Àhÿ-yı Çìni 

äoyarlard’arúasından pÿstını 

767 Şu òadde vÀlih oldı rÿbeh-i pìr 

Ki gitdi òÀtırından mekr ü tezvìr 

768 Be-àÀyet òavfı var idi pelengüñ 

       Seg-i dìvÀneveş  siñlerdi  siñ siñ 

769 Ùutup itler àazÀl-i nÀzenìni 

Diş urup pÀrelerlerdi tenini 

770 äınup úanadı kebk-i ser-firÀzuñ 

     Yilerdüñ döñ (?) öñince   şÀh-bÀzuñ 
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771 Gidüp her yaña avcılar şitÀbÀn 

Dökerlerdi o cÀn alıcılar úan 

772 Kimi ururdı gürg ü Àhÿya tìr 

Dikerdi kimi şìr üstinde şemşìr 

773 Şu deñlü cÀnver olmışdı küşte 

İrerdi küştelerden göge püşte 

774 Úamış oúlardan etrÀf-ı kÿhistÀn 

Diyeydüñ k’oldı ser-tÀ-ser neyistÀn 

[28a] 

775 Yatan leşlerden ol gün kÿh u ãaórÀ 

HemÀn olmışdı gÿristÀn gÿyÀ 

776 Boàıldı cÀnverler úana úat úat 

äanasın oldı ùÿfÀn-ı úıyÀmet 

777 Şeh öñinden meger bir Àhÿ-yı şÿò 

Çıúup gitdi nitekim yaydan uò 

778 Düşüp pÀyine anuñ gitdi Pervìz 

Uzadı èaskerinden yitdi Pervìz 

779 İderken ãayd ardınca şitÀbı 

Felek èazb itdi şemè-i ÀftÀbı 

780 Gidüp rÿşen gün irdi şÀm-ı tìre 

ZemÀne batdı ãan úatrÀn u úìre 

781 Gidüp ol gice Òusrev tÀ seóergÀh 

Meger olmışdı bir ãaórÀda güm-rÀh 

782 Nice ãaórÀ ki ãaórÀ-yı úıyÀmet 

Bulınmaz aña pÀyÀn u nihÀyet 

783 Ben-i Àdem aña hìç kesmemiş yol 

MekÀn-ı dìv idi peyàÿle-i àÿl 
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784 èAceb menóÿs idi ol mevøiè-i şÿm 

Gelürdi her ùarafdan naèra-yı bÿm 

785 Nesìm-i ãubógÀhì ãarãar-ı merg 

Dıraòt-ı èömri tìz iderdi bì-berg 

786 HevÀ germ ü dem-i àÿlÀn-ı pür-dìv 

Yoà idi sÀye illÀ sÀye-i dìv 

787 O deştüñ lÀle-i óamrÀsı yek-ser 

Úızıl úan ile ùolmış kÀse-i ser 

788 FirÀzın   görmemiş hìç ebr-i pür-nem 

       Nişìb-i esfel-i úaèr-ı cihetnem 

789 O bezm-i  pür-şükÿh içinde Pervìz 

Zebÿn olmışdı ki ermişdi Şebdìz 

 [28b] 

790 Yürürdi vÀlih ü óayrÀn u dil-teng 

Dökerdi gözlerinden eşk-i gül-reng 

791 İdüp gül gibi ãabrì cübbesin çÀk 

Dir idi aàlayup ey dÀver-i pÀk 

792 ÓakìmÀ ÚÀdirÀ PerverdgÀrÀ 

Úatuñda cümle sırrum ÀşkÀrÀ 

793 Ne diyem k’olmaya èilmüñe maèlÿm 

Meded úaldum belÀ deştinde maàmÿm 

794 Yol urup degzinürven ben fütÀde 

Bu ãaórÀlarda döndüm gird-bÀda 

795 Úanı ol ôıll-ı çetr-i èarş-pÀye 

äalar üstüme şimdi àÿl sÀye 

796 Úanı ol pister-i dìbÀ-yı zerrìn 

Uş oldı òÀk ü òÀr efreş ü bÀlìn 



365 

 

797 DiriàÀ k’oldı şÀò-ı mÀr sünbül 

     Nefìr-i zÀà bÀng-ı ãavt-ı bülbül 

798 Úaçan göñlüme gelse dürr-i şehvÀr 

Görinür gözlerüme cìfe-i mÀr 

799 Şu deñlü teşneyem Àb-ı revÀne 

SerÀbiyle beni aldar zemÀne 

800 İderdi Òaúúa zÀrì vü münÀcÀt 

Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at 

801 BelÀ cÀnına kÀr itmişdi àÀyet 

Úılurdı çerò-i gerdÿndan şikÀyet 

802 Gezerken èÀciz ol şÀh-ı òıredmend 

Görindi sÀhil-i deryÀ-yı Derbend  

803 HemÀn-dem cÀn atup aña irişdi 

Gözinüñ yaşı ol baóre úarışdı 

804 Sirişkinden o sÀóil zeyn oldı 

äanasın Mecmeèa’l-baóreyn74 oldı 

[29a] 

805 İnüp Şebdìzden şÀh oldı rÀóat 

Yatup bir laóôa itdi istirÀóat 

806 Delim günlerdi kim olmışdı bì-tÀb 

Çü ÀrÀm itdi aldı gözlerin òvÀb 

Resìden-i Án Dürr-i YegÀne be-äadef-i Zevraú-ı HilÀl-ReftÀr 

807      Olanlar èışú deryÀsında àavvÀã  

Çıúarmışlar bu resme gevher-i òÀã 

808 NigÀrìn-i şeker-leb yaènì Şìrìn 

Şehüñ èışúıyla kim olmışdı àamgìn 

                                                           
74 Kehf, 18/60  َرْن َْ َْ مَسَ  اْ ََ َْ ََ  mecme’al-bahrayni: İki denizin birleştiği yere. 
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809 Olup dÀà-ı àam-ı èışkıyla pür-sÿz 

İderdi Àh u vÀh ol her şeb ü rÿz 

810 Egerçi cÀnına derd itdi teéåìr 

Velì bilmez nedür dermÀna tedbìr 

811 Nice olmasun ol derd ile úÀniè 

Olur dermÀna nÀm u neng mÀniè 

812 Olupdı gerçi kim èışú ile dil-rìş 

DevÀsın idemezdi lìk teftìş 

813 Çü óadden aşdı hicr ü intiôÀrı 

Gidüp ÀrÀm u ãabr u iòtiyÀrı  

814 Úıàırdı dÀyesini òalvetine 

Oturdı meskenet birle úatına 

815 Öpüp yüz luùf ile boynın úulaàın 

èAyÀn itdi aña ol èışú dÀàın 

816 Didi ki umaram ey dÀye senden 

SerÀy-ı fikrete pìrÀye senden 

817 Gerekdür kim benümle olasın yÀr 

Yaluñız ùaş olmaz çünki dìvÀr 

818 Eger seng ile Àhen olmasa cemè 

CihÀn bezminde yanmaz idi bir şemè 

[29b] 

819 İki yanında olmasa iki per 

Úaçan pervÀz iderdi her kebÿter 

820 Pes ey dÀye budur senden murÀdum 

Olasın bu hevÀlarda úanadum 

821 Didi dÀye ki ey serv-i òırÀmÀn 

Benüm cÀnum senüñ yoluñda úurbÀn 
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822 Benüm nemdür bu baş u cÀn senüñdür 

Muùìèem emrüñe fermÀn senüñdür 

823 Buyur her ne dilerseñ öyle olsun 

MurÀduñ her neyise söyle olsun 

824 Didi Şìrìn ne gizlü ola sizden 

Dür-i maùlÿbum isterven deñizden 

825 SeóÀb-ı çeşmüm idüp gevher-efşÀn 

Dür ü laèl il’idem deryÀ yüzin kÀn 

826 Baña deryÀdur ancaú yÀr u maórem 

Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem 

827 Ùoludur gevher èışúıyile gÿşı 

Benüm gibi ider cÿş u òurÿşı 

828 Yüzi yirde vü alçaúlar maúÀmı 

Benüm gibi anuñ da telò kÀmı 

829 Birez deryÀyla dem-sÀz olalum 

Velì çoà olmayalum az olalum 

830 Gerekmez hìç nÀ-maórem arada 

Eger deryÀda vü eger úarada 

831 Çü Şìrìn sözine gÿş oldı dÀye 

Deñizler gibi pür-cÿş oldı dÀye 

832 Sefìneydi çün ol maóbÿba maùlÿb 

Düzetdi èavdedin bir zevraú-ı òÿb 

833 Ne zevraú bir úadıràaydı muèaôôÀm 

äanasın kim içi bir özge èÀlem 

[30a] 

834 İrişürdi sütÿnı ÀsmÀna 

Degerdi bÀdbÀnı kehkeşÀna 
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835 äadef gib’aàzın açmış ÀşkÀre 

MekÀn olmaàa dür-i şÀhvÀre 

836 Çü bindi zevraúa ol mÀh-peyker 

HilÀl üstine ãankim mihr-enver 

837 HemÀn-dem açup ol keştì per ü bÀl 

RevÀn oldı deñiz yüzine fi’l-óÀl 

838 Görüp deryÀ anı bir òoş misÀfir 

Dökerdi pÀyine dürr ü cevÀhir 

839 Perìler gibi uçardı açup per 

Yitemezdi aña bÀd u kebÿter 

840 Urup lengerlerinden yire pençe 

İderdi lücce-i baóre şikence 

841 Deñiz üstinde yürürdi şitÀbÀn 

HevÀ yüzinde nitek’ebr-i bÀrÀn 

842 Oturup fÀrià ol şÿrìde vü şeydÀ 

İderdi dÀyesiyle seyr-i deryÀ 

843 Be-nÀ-geh òvÀbdan uyandı èummÀn 

Òurÿş u cÿşa geldi oldı cÿşÀn 

844 Baóir gÿyÀ ki cÿşÀn-dìk oldı 

BuòÀrından cihÀn tÀrìk oldı 

845 èAceb cÿş eyledi ol dìk-i dil-gìr 

Felek olmışdı gÿya aña kef-gìr 

846 Degül ebr-i sefìd ol gün hüveydÀ 

ÓevÀ üzre perÀkend’olan ammÀ 

847 İdüp üştür gibi ol bahr kìne 

Köpük ãaçardı eflÀküñ yüzine 
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848 Deñiz bir kükremiş nÀ-úayd tÀzì 

     NigÀruñ  zevraúı anuñ cihÀzı 

[30b] 

849 Temevvüc idüp ol pür-şÿr u pür-úahr 

Olupdı her óabÀbı şìşe-i zehr 

850 Meger Şìrìn laèlin eyledi nÿş 

Anuñçün oldı deryÀ mest ü medhÿş 

851 Çü gördi rÿzgÀruñ òışm u kìnin 

ÓayÀtından tamaè úatè itdi Şìrìn 

852 Ölü bildi özin ol óÿr muùlaú  

Kefen ãan bÀdbÀn tÀbÿt zevraú 

853 Döküp ol serv-bÀlÀ eşk-i gül-reng 

Yaúa çÀk itmege úılmışdı Àheng 

854 Dir idi zÀr zÀr ey çerò-i bed-kìş 

èAceb n’itdüm saña ben zÀr u dil-rìş 

855 Ne bilem k’ey felek n’oldı günÀhum 

Virürsin derd ü àam alursın Àhum 

856 Gidüp tÀc u serìr ü baòt u raòtum 

Bugün bir pÀre taòta oldı taòtum 

857 Keser ol taòtayı erreyle mÀhì 

Úomaz kim baña taòt ola kemÀhì 

858 Yürürem òas gibi deryÀ yüzinde 

Ne mürde dimelüyem ben ne zinde 

859 Meded úaldum meded gird-Àb içinde 

BelÀ vü miónet ü àarú-Àb içinde 

860 Zebÿnem müstemendem zÀr u muótÀc 

Óaãad itdi beni gird-Àb u emvÀc 
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861 Nesìm-i ãubógÀhum ãarãar-ı úahr 

ŞarÀb-ı òoş-güvÀr oldı baña zehr 

862 İdüp ben nÀ-tüvÀnuñ cÀnına kìn 

Yüzini itdi deryÀ çìn-pür-çìn 

863 Kef-i deryÀ ki yoúdur anda engüşt 

Baña her bir óabÀbı gösterür müşt 

[31a] 

864 äaçup nìsÀn gibi deryÀya gevher 

Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher 

865 HezÀrÀn eyleyüp feryÀd ü nÀle 

äaçardı berg-i gül üstine jÀle 

866 Birezden k’oldı çeròüñ tevseni rÀm 

Ùutup ol baór-i pür-Àşÿb ÀrÀm 

867 Çün ol gird-Àb-ı hÀyil buldı teskìn 

SelÀmet yaúasına çıúdı Şìrìn 

868 Şu sÀhil k’anda yatmışdı şehenşÀh 

Be-nÀ-gÀh anı menzìl itdi ol mÀh 

869 Baúınca gördi bir mÀh-ı dil-ÀrÀ 

İdinmiş sÀóil-i deryÀyı meévÀ 

870 Ne meh dürr-i yetìm ü gevher-i nÀb 

KenÀra ãalmış anı gÿyiyÀ Àb 

871 Ya deryÀ mÀlikidür bì-gümÀn ol 

Çıúup uyòuya varmış nÀ-gehÀn ol 

872 Nice mÀlik óüs[ü]n-deryÀsıdır bu 

YÀòud ol ãÿretüñ maènÀsıdur bu 

873 Baúup Pervìz şÀha pÀy-tÀ-farú 

Taóayyür baórin’oldı ol güher àarú 



371 

 

874 O gül-ruò söylenürken ol arada 

Şehüñ nergisleri oldı güşÀde 

875 Olınca òvÀbdan Pervìz bìdÀr 

Görür bir gül-èiõÀr u serv-reftÀr 

876 CihÀn deyrinde gÿyÀ naúş-ı dil-bend 

Olamaz naúş-ı MÀnì aña mÀnend 

877 HümÀdur ãanasın kim yire inmiş 

Ya devletdür k’anuñ başına úonmış 

878 Bilemez geldügin úanúı ùarafdan 

Dür-i nÀ-süftedür çıúmış ãadefden 

[31b] 

879 Bu anuñ ol bunuñ óüsnine óayrÀn 

İderlerdi biri birini seyrÀn 

880 İki sulùÀn u iki bende-i èışú 

İki ser-keş iki efkende-i èışú 

881 İki şemè ü iki pervÀne-i èışú 

İki èÀúil iki dìvÀne-i èışú 

882 İki tÀze iki pejmürde-i èışú 

İki zinde vü iki mürde-i èışú 

883 Biri şimşÀd ü biri serv-i ÀzÀd 

Biri Òurşìd ü birisi FeraòşÀd 

884 ŞarÀb-ı nÀzdan maòmÿr u ser-mest 

Birinüñ çeşmi biri cürèaveş pest 

885 Birinüñ gülleri ser-sebz ü òandÀn 

Biri sünbüllerin itmiş perìşÀn 

886 VefÀ bÀàında açılmış iki gül 

İki àonçe biri birine bülbül 
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887 Birinüñ zülfi dÀvudì-zırıhlar 

Birinüñ úaşları müşgìn-girihler 

888 Melekdür biri gÿyÀ kim biri òÿr 

Biri nÿr u biri nÿr’un èalÀ-nÿr75 

889 Birinüñ yüzi gün úaşı meh-i nev 

Biri Şìrìn ü yaènì biri Òusrev 

890 Bunı vü anı fikr-i óayret aldı 

Biri birine şöyle baúdı úaldı 

891 Egildi dÀyesine didi Şìrìn 

Bilür misin ki kimdür bu nigÀrìn 

892 Bu ol naúşuñ miåÀlidür ki muùlaú 

Benüm nesò eyledi èaúlum muhaúúaú 

893 Görince nÀ-gehÀn ey dÀye Ànı 

Belürdi ÀşnÀlıúlar nişÀnı 

[32a] 

894 Yüri var aña nÀmın eyle teftìş 

Ne yirdendür maúÀmın eyle teftìş 

895 Varup dÀye aña virdi selÀmı 

Edep birle edÀ idüp kelÀmı 

896 Didi bil’lÀhi úandansın òaber vir 

Niçün bu resme óayrÀnsın òaber vir 

897 BeyÀn eyle bilelüm ad u ãanuñ 

èAyÀn it gün gibi ey meh mekÀnuñ 

898 Çü Òusrev gördi ol bÀnÿyı dem-sÀz 

HicÀbın defè idüp keşf eyledi rÀz 

                                                           
75 Nur üstü nur (Bu söz daha çok yapılan bir işin beğenilmesi durumunda daha iyi, pekâlâ, fevka’l-âde, çok güzel gibi 

ifadeler yerine kullanılır.) 
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899 Didi bir telò-kÀmem zÀr u miskìn 

Alupdur èaúlumı bir yÀr-ı şìrìn 

900 Aña èÀşıú olalıdan úulaúdan 

Degülven òÀlì bir lahôa úalaúdan 

901 TemÀmet úıããa-yı ŞÀbÿrı Òusrev 

ÓikÀyet eyledi ger köhne ger nev 

902 Alup şÀhuñ cevÀbın dÀye-i pìr 

Gelüp Şìrìne anı itdi taúrìr 

903 ÚarÀrı úalmadı şevú ile ùurdı 

Şehüñ pÀyına düşmege yügürdi 

904 Ayaà üzre ùurınca irdi fi’l-óÀl 

Meh-i nev gÿşına ÀvÀz-ı òalòÀl 

905 Şehenşeh gördi anı geldi vecde 

İdüp úaşları miórÀbına secde 

906 O bütden yaña geldügince işbu 

Gele rÿóum deyü varurdı úarşu 

907 Buluşdılar çün iki şÀh-ı ferruò 

Biri biri öñinde úodılar ruò 

908 El alup çün iki èÀşıú görüşdi 

Biri birinüñ ayaàına düşdi 

[32b] 

909 Oturup bir arada ay ile gün 

Biri birine èöõr itdiler ol gün 

910 áam-ı hicrÀndan olup bir dem ÀzÀd 

  Geçen ahvÀli bir bir itdiler yÀd 

911 Gehì ŞÀvÿruñ ol iúlìme geştin 

Gehì öz kendülernüñ ser-güzeştin 
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912 Gehì deryÀ àamın geh ãayd óÀlin 

Biri birine èarø idüp melÀlin 

913 Sürÿr-ı vaãl ile mesrÿr u òurrem 

Geçüp èÀlemden eylerlerdi èÀlem 

914 Egerç’olmışdı bunlara şeb ü rÿz 

Şeb-i Úadr ü BerÀt u èìd-i Nev-rÿz 

915 Velì bilmezler idi çerò-i àaddÀr 

Ne àadr u mekr ider her laóôa iôhÀr 

916 MuúÀbil birbirine mihr ile mÀh 

Tecellì èÀlemindeyken penÀgÀh 

917 Gelüp bir cüst úÀãid gÿyiyÀ berú 

Dere àarú olmış atı pÀy-tÀ-farú 

918 Úara çullar giyer maózÿn u àamnÀk 

Yaúasın eylemiş gül gibi ãad-çÀk 

919 Didi Pervìze k’ey àamgìn ü nÀ-şÀd 

Atañuñ aldı èömri òırmenin bÀd 

920 Úalupdur taòt òÀlì mülk tehnÀ 

Yetiş kim olmaya bir fitne peydÀ 

921 İderseñ bir ki gün ihmÀl u teéòìr 

Olur bil memleket tebdìl ü taàyìr 

922 Çü Òusrev eyledi bu peyÀmı gÿş 

Gidüp èaúlı başından oldı medhÿş 

923 Didi Àh ey zamÀne işlerüñden 

FiàÀn ey devr-i dÿn cünbüşlerüñden 

[33a] 

924 İderseñ ger beni bir laóôa raóÀt 

HezarÀn çekdürirsin derd ü miónet 
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925 Dil-i àamgìni pür-rìş idersin 

Dem-À-dem nÿş cÀnum nìş idersin 

926 èAcÀyib cÀdÿ-yı seóóÀrsın sen 

áarÀyib óìleker mekkÀrsın sen 

927 Kimi kim idesin bir kerre òandÀn 

İdesin tÀ ölince yine giryÀn 

928 Kimi vaãl ile irgürseñ murÀda 

Ne àamlar çekdürürsin ol arada 

929 Saña ey çerò aldanmaú òatÀdur 

Zehirdür şekkerüñ baluñ belÀdur 

930 Gel olma èÀúil iseñ vuãlata şÀd 

Ç’idersin èÀúıbet firúatde feryÀd 

931 Ne sÿr ola cihÀnda mÀtemi yoú 

Nice şÀdìlıà ola kim àamı yoú 

932 Nice gül-berg ola ger surò u ger aà 

ÒazÀn Àòir anı úılmaya ùopraà 

933  Ne yirde bite bir serv-i ãanavber 

    äoñ  ucı olmaya òÀke ber-À-ber 

934 Şol aú tenler ki sükkerden àıdÀ yir 

Yir Àòir anları işbu úara yir 

935 Òaber-dÀr ol òaber-dÀr ol òaber-dÀr 

Göñül virme bu fÀnì mülke zinhÀr 

FürÿzÀn-Kerden-i Òusrev Áteş-i SÿzÀn-ı Kìne-rÀ ve HìmevÀr Sÿòten-i BehrÀm-ı 

Çÿpìne-rÀ 

936 Seóer kim Rüstem-i ZÀl-i zemÀne 

Úuşandı tìà-i òun-rìzin miyÀne 
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[33b] 

937 Çeküp altunlu sancaú şÀh-ı òÀver 

Ùaàıtdı şÀm ceyşin ol dil-Àver 

938 Ùurup ol ãubó-dem òışm ile Pervìz 

MedÀyinden yaña èazm eyledi tìz 

939 İrişdi bir ki günden şÀh-zÀde 

Görür kim memleket varmış fesÀda 

940 Geçüp taòta oturmış eyleyüp kìn 

EåÀsì kölesi BehrÀm-ı Çÿpìn 

941 Görince şeh bu óÀli oldı àamnÀk 

HemÀn cemè itdi èasker cüst ü çÀlÀk 

942 Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşÀh 

Bilür ancaú óesÀbın anuñ AllÀh 

943 Ne èasker her biri bir gürg-i òun-rìz 

Úaàan aãlan gibi hep vaóşet-engìz 

944 Ùutup úarşuda BehrÀm leşkeri ãaf 

äaçarlar üştür-i ser-mest gibi kef 

945 İrişdi arúun arúun iki èummÀn 

Úarışdı birbirine oldı cÿşÀn 

946 Dil-Àverler iderler óarb ü êarbı 

Çalınur her ùarafdan ùabl-ı óarbì 

947 Siper olup terÀzÿ-yı belÀ-senc 

Ùurup ùartardı derd ü miónet ü renc 

948 Úılıc olmışdı yaluñ yüzlü maóbÿb 

Çekerlerdi anı pehlÿya key òÿb 

949 MübÀdirler ãafına varduàınc’oò 

Gögüs ùutup aña dirlerdi oò oò 
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950 Olup gürz-i girÀn arada ser-kÿb 

äalardı gülleler maàzına Àşÿb 

951 SeóÀb-ı müràdür ãan gerd-i meydÀn 

Kim anda tìà berú ü tìr bÀrÀn 

[34a] 

952 Ururdı naèra her bir şìr-i şerze 

Ùutardı tevsen-i gerdÿnı lerze 

953 Ecel bezminde olmışdı ser-À-ser 

ŞarÀb-ı merge sÀàar kÀse-i ser 

954 FiàÀn-ı kerre-nÀy ile ùutup dem 

      Yedekler  raúãa girürdi dem-À-dem 

955 Ùolardı kÀseveş çeşm-i zırıh úan 

Olurdı ãÀóibine yaènì giryÀn 

956 Şu deñlü gördi kim zaòm u elemler 

Dikeldi úaldı òayretden èalemler 

957 Girüp meydÀna baş baş pehlevÀnlar 

Kesildi başlar u döküldi úanlar 

958 Degül at izi kim yas idüp ol gün  

Zemìn ururdı ruòsÀrına nÀòun 

959 Şu çÀpükler ki her yaña çapardı 

Ara yirde èaceb tozlar úopardı 

960 Dil-Àverler ãafında tìr-terkeş 

Yinürdi ùatlu ùatlu ney şekerveş 

961 Degüldi toz o gün aàan óevÀya 

Zemìnüñ Àhı irmişdi semÀya 

962 èAlem çeküp çeriden Àteş-i kìn 

Alay bayraúları olmışdı rengìn 
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963 Ecel peyki yilerdi ara yirde 

Yaturdı aú bedenler úara yirde 

964 Meger òançer-èadÿ olmışdı kìne 

Urardı anuñiçün sìnesine 

965 äanasın rezmgeh gird-Àb u èummÀn 

BahÀdırlar neheng idi àırìvÀn 

966 MübÀrizler giyüp şol óadde cevşen 

O ùaş baàırlular olmışdı Àhen 

[34b] 

967 Ùoúuşsalar çıkardı nÀr-ı sÿzÀn 

Olurdı nìzeler şemè-i fürÿzÀn 

968 İrişmiş idi úadr ü èizzete tìr 

Geçerdi ãadra gelse giç eger ir 

969 KemÀn olmışdı bezm-i rezmde çeng 

İderdi ÀvÀze-i zih añ’Àheng 

970 Keserdi bì-tekellüf bulsa her Àn 

èÖmür ser-riştesin şemşìr-i bürrÀn 

971 Oúuñ daòı ayaàında ùolaàı 

Ecel sulùÀnınuñ olmış ulaàı 

972 áırìv-i naèranuñ kÿsuñ ãadÀsı 

èAdem mülkinüñ iki reh-nümÀsı 

973 Olup her ceng-cÿ bennÀ vü mièmÀr 

Yaparlardı ãalÀó yüzine dìvÀr76 

974 Bir içim ãu deyu kim itse zÀrı 

İçürürlerdi tìà-i ÀbdÀrı 

975 Úara ùopraàa úonmaàa idüp èÀr 

            äadır gözlerdi murà-ı tìr her bÀr 

                                                           
76  [äalÀó]:äuló 
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976 Olurdı hÀy u hÿydan zehreler çÀk 

Muòanneåler busuda zÀr u àamnÀk 

977 Buzurgümmìd şeh yanında óÀøır 

Ùururdı dÀyim uãùurlÀba nÀôır 

978 Görürdi ùÀliè-i Pervìzi úat úat 

Gözedürdi dem-À-dem vaút-i furãat 

979 Be-nÀ-geh gördi ol üstÀd nuãret 

Didi şÀhÀ mübÀrek-bÀd nuãret 

980 Úayurma kim muôaffersin muôaffer 

Getürsün úuvvet-i bÀzÿya èasker 

981 Götüri eylesünler kim hücÿmı 

Götüreler aradan úavm-i şÿmı 

[35a] 

982 Óakìmüñ sözlerinden şehryÀre 

èAceb óÀletler oldı ÀşkÀre 

983 RevÀn at sürdi ol dem şÀh-ı ferruò 

Ùutup BehrÀm alayından yaña ruò 

984 Görince şÀhdan bu deñlü cüréet 

SipÀhìler be-àÀyet itdi àayret 

985 Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cÿş 

Ùurulup bir aradan aúdılar òoş 

986 Görüp BehrÀm ol mevc-i bì-şumÀrı 

Òas u òÀşÀúveş ùutdı kenÀrı 

987 İdüp úurbÀn özine leşkerini 

Úaçup gitdi ele alup serini 

988 Çü var idi àurÿr u kibr ü kìni 

Görürdi cümleden aèlÀ özini 
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989 ÒudÀya yoà idi hìç istinÀdı 

İderdi úuvvetine iètimÀdı 

990 áurÿr u kibr ü kìninden o maàrÿr 

Be-Àòir oldı ejderhÀ-gìre mÿr 

991 Úılurdı şerre ç’ol şerìr meyli 

Úırıldı èaskeri ùaàıldı òayli 

992 İrişdi Óaúdan aña ãarãar-ı úahr 

Gülin òÀr eyledi vü şerbetin zehr 

993 Olur èÀlemde elbette mükÀfÀt 

Eyüye eylük ü yavuza ÀfÀt 

994 Ne ôÀlim kim ola ôulm ile maèlÿm 

Od urur òirmenine Àh-ı maôlÿm 

995 Ne deñlü çalışursa mekr ü rìve 

Ocaàına ãu úoyar eşk-i bìve 

996 Şular kim òalúa irgürür eõÀyı 

Görürler her eõÀya biñ cezÀyı 

[35b] 

997 İdenler telò ôulm ile ciòÀnı 

Virür acıluà ile ùatlu cÀnı 

998 Dil-azÀr olmaàı her k’ide pìşe 

Olur Àzÿrde devrÀndan hemìşe 

999 Muóaúúaúdur ki luèbet-bÀz eflÀk 

Ütilmez kimseye óÀşÀk óÀşÀk 

1000 Eyü yavuz ne itdüñse muúarrer 

Gelür yoluña bir bir ey birÀder 

1001 Ne ôan idersin aàladup yetìmi 

Sen andan görmeyesin òavf u bìmi 
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1002 Alup maôlÿmuñ Àhın gÀh u bì-gÀh 

Úorur mı fikr idersin çetr ü òargÀh 

1003 Òam ide úÀmetüñ bÀr-ı meôÀlim 

Ne yüz úaraluàıdur bu be ôÀlim 

1004 Utan Óakdan gel ey Óaúdan utanmaz 

Özine ôulm kılmakdan utanmaz 

1005 İçüp şerbet geyersin eåveb-i fÀòir 

Gelür hep bilmiş ol burnuñdan Àòir 

1006 Gel atma cevr eliyle kimseye ùaş 

Ùoúınur èÀúıbet başuña úardaş 

1007 Taèaddì úılma mülk-i àayra hergiz 

  Ki tÀ olmayasın mülküñde èÀciz 

1008 ÚanÀèat eyleyüp olma ùamaè-kÀr 

Kim olmaz èÀúil olana ùamaè kÀr 

1009 Çü dünyÀ úahbedür murdÀr murdÀr 

Er olan aña meyl itmek zihì èÀr 

1010 Degüldür devlet-i dünyÀ müéebbed 

Bu hÀy u hÿy u bu àavàÀ müéebbed 

1011 Gele bir dem olasın fÀriàü’l-bÀl 

CihÀndan el çeküp Àsÿde-aóvÀl 

[36a] 

1012 äula nergislerüñle gülsitÀnuñ 

Úala reftÀrdan serv-i revÀnuñ 

1013 ÒazÀnın nev-bahÀruñ eyleyüp yÀd 

İderseñ n’ola bülbül gibi feryÀd 

1014 Úuru àavàÀdur işbu zÀr u àulàÿl 

Ne gül úalur bu gülşende ne bülbül 



382 

 

1015 LibÀs-ı lÀle-gÿne olma maàrÿr 

Olursın serv gibi èÀúıbet èÿr 

1016 Gider öñ ãoñ cemìè-i baòt u raòtuñ 

Kefen òilèat olur tÀbÿt taòtuñ 

1017 Bu aóvÀli teõekkür eyle her bÀr 

Degülseñ dìv olma merdüm-ÀzÀr 

NÀme-Nüvişten-i Şìrìn-i Şÿr-engìz der-VefÀt-ı Peder-i Pervìz 

1018 Ciger pergÀle-i ser-rişte-i àam 

    èAzÀ   bu veche eyler rÿz-ı mÀtem 

1019 Çü taòta geçdi sulùÀn oldı Òusrev 

Ùutardı atasıçün mÀtem-i nev 

1020 Peder sevki vü dil-dÀr iştiyÀúı 

Ata ayrılıàı yÀr iştiyÀúı 

1021 ZiyÀd olup melÀl üzre melÀli 

Degüldi giryeden bir laóôa òÀlì 

1022 Şehüñ buòrÀnın işitdükde Şìrìn 

Dilerdi taèziyetle ide teskìn 

1023 Pes aldı destine bir şÀò-ı èar èar 

èAãÀ-yı muèciz-i MÿsÀya beñzer 

1024 RevÀn ãaldı anı deryÀ-yı úìre 

K’ide rÿz-ı sefìdi şÀm-ı tìre 

1025 Çıúup ol baórden àavvÀã-ı mÀhir 

Getürdi Rÿma envÀè-ı cevÀhir 

[36b] 

1026 Alup yaènì ele kilk-i nigÿn-ser 

Döküp kÀfÿr üzre müşk-i ezfer 
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1027 Şeker-leb  ney-şekerden düzdi òÀme 

èAzÀ-yı  mÀtemiçün  yazdı nÀme 

1028 İdüp èarø-ı niyÀz u èözr-i bisyÀr 

Dil ü cÀndan meveddet úıldı iôhÀr 

1029 Didi k’ey zìnet-i evreng-i Cemşìd 

CihÀnda tÀc u taòtuñ ola cÀvìd 

1030 Ne var diñlense şemè-i mÀh-ı pür-sÿz 

Tek olsun gün çeraà-ı èÀlem-efrÿz 

1031 N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bÀd 

Hemìşe gülşen olsun cennet-ÀbÀd 

1032 Eger bir boş ãadef gitse yabana 

Ne àuããa dürr-i baór bì-kerÀne 

1033 LibÀs-ı èömr-i nÀfe olsa ger çÀk 

Olur mı müşk-i òoş-bÿ hìç àamnÀk 

1034 Gülüñ Àteş alursa fer ü tÀbın 

Ne úaygu úosa yirinde gül-Àbın 

1035 Keserse bÀàbÀn serv-i revÀnı 

Úayurmaz tek yirind’olsun fidÀnı  

1036 CihÀndan gitdiyise Hürmüz-i ŞÀh 

Anuñ Pervìze virsün èömrin AllÀh 

1037 ŞehÀ maèlÿmdur YezdÀna maèlÿm 

Bu oddan bende yandum nitekim mÿm 

1038 Senün nergislerüñden çıúdıs’ırmaà 

Benüm baàrum olupdur lÀleveş dÀà 

1039 Yolup sünbüllerüm ber-bÀd itdüm 

Çevürdüm başuma ÀzÀd itdüm 
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1040 Boyandum dÿd-ı Àha ol dem ey cÀn 

ÓayÀt Àbı gibi ôulmetde pinhÀn 

[37a] 

1041 Ùaàıtdum kÀkülüm ÀvÀre itdüm 

äaçum gibi libÀsum kare itdüm 

1042 Geh itdüm àonçeveş pìrÀhenüm çÀk 

Gehì ãaçdum ãabÀ tek başuma òÀk 

1043 Urup pistÀnlarumdan sìneme müşt 

Iãırdum òayret aàzıyıla engüşt 

1044 Úalup gülzÀr-ı óüsnüm òuşk u òÀşÀk 

Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnÀk 

1045 Olup pergÀle pergÀle èizÀrum 

Yaşumdan lÀlezÀr oldı kenÀrum 

1046 ÇerÀà-ı èÀrızum  kim bì-fer oldı 

äolup ter güllerüm  nìlÿfer oldı 

1047 èAúìúüm lüèlüèyile idüp ÀzÀr 

èİõÀrum  eyledüm nÀòunla pür-òÀr 

1048 Men-i àam-dìde bu mÀtem-serÀda 

Úomadum eksik Àyìn-i èazÀda 

1049 Çe ger pÀyuña yüz sürmekdi kÀrum 

Degül elde velìkin iòtiyÀrum  

1050 Egerçi gözlerüm görmez cemÀlüñ 

Velì gitmez göñülden hìç òayÀlüñ 

1051 Görinmezken göze nÿr-ı tecellì 

ÒayÀlüñden bulur göñlüm tesellì 

1052 MurÀdum bu ki ey serv-i ser-efrÀz 

İkinde olmayasın  derde dem-sÀz 
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1053 Bu àamdan eyleme ÀzÀr kendüñ 

İdersin nÀ-gehÀn bìmÀr kendüñ 

1054 ZiyÀndur èömre òod àam gÀh u bì-gÀh 

Bu àuããa niçeye dek saña ey şÀh 

1055 Çoà işler var ki dirsin bu ziyÀndur 

Niçe aããılar ol işde nihÀndur 

[37b] 

1056 Dıraòtuñ ger budanmasaydı ùalı 

  Bitürür miydi hìç tÀze nihÀli 

1057 Dökülmese şükÿfe şÀòdan hìç 

Úaçan bitseydi mìve ir eger giç 

1058 Ekinci dÀnesin úılmasa der-òÀk 

Neden óÀãıl olaydı gendüm-i pÀk 

1059 NihÀn olmasa ger òurşìd-i òÀver 

Olur mıydı meh-i tÀbÀn münevver 

1060 Maúaã ziòì ger irişmese şemèe 

Ne deñlü virür idi nÿr u lemèa 

1061 TemÀm itdi çü Şìrìn nÀmesini 

İdüp dürlerle tezyìn nÀmesini 

1062 Ùaúup himmetden aña bÀl ile per 

Uçurdı anı mÀnend-i kebÿter 

1063 Urup şeh-bÀzveş pervÀz açup bÀl 

İrişdi dergeh-i Pervìze der-óÀl 

Resìden-i Taèvìõ-i BÀzÿ-yı MurÀd be-Dest-i Òusrev-i Ferìdÿn-nihÀd ve PervÀz Kerden-i 

Úumrì-i NÀlÀn be-Sÿy-ı Án Sehì Serv-i ÒıramÀn 

1064 Çü Òusrev nÀme-yi Şìrìni gördi 

Öpüp yüzine vü gözine sürdi 
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1065 Okıduúça sÿzı ÀvÀzelendi 

Açıldı eski derdi tÀzelendi 

1066 NigÀrìnüñ idüp òÀl-i rÿhın  yÀd 

İderdi noúùalar gördükçe feryÀd 

1067 Elifler görs’iderdi Àh u zÀrı 

Añardı úÀmet-i serv-i nigÀrı 

1068 Oúurken nÀ-gehÀn görseydi bir dÀl 

Añup  zülfin  olurd’Àşüfte-aóvÀl 

[38a] 

1069 HevÀ serd idi gerçi mevsim-i dey  

Şehi germ eylemişdi Àteş-i mey 

1070 Didi ŞÀvÿra kim ey maórem-i rÀz 

Diler cÀnum k’ide cÀnÀne pervÀz 

1071 Göñül eyler hevÀ-yı vaãl-ı Şìrìn 

FiàÀn kim tÀzelendi dÀà-ı dìrìn 

1072 Daòı hìç úalmadı ãabr u úarÀrum 

DiyÀr-ı yÀre lÀ-büddür güõÀrum 

1073 Dil olmaz emrüme şimden girü rÀm 

Ne mümkindür dil-ÀrÀmumsuz ÀrÀm 

1074 Yir öpüp didi ŞÀvÿr-ı òıredmend 

ŞehÀ şehler işigüñde kemer-bend 

1075 Neye úılsañ işÀret başum üzre 

Ne remz itseñ göz ile úaşum üzre 

1076 Velì her nesnenüñ vaúti var ey şÀh 

Sefer vaúti degüldür şimdi bì-gÀh 

1077 ŞitÀ şiddetde vü vaút-i zemistÀn 

Ùutılmış berfden kÿh u beyÀbÀn 
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1078 HevÀ-yı serdden kÿhsÀr ãad çÀk 

Zemìn yaòdan u rÿd-ı òuşk eflÀk 

1079 Olup bi-hÿş óallÀc-ı zemÀne 

Ùaàıtmış penbe-i berfi cihÀne 

1080 İrüp bÀd-ı òunük ùutmış sedÀsın 

Deñiz mi kesdi bülbüller nevÀsın 

1081 HevÀdan pÀy-ı serv olmış şikeste 

Anuñçün taòta-yı yaò birle beste 

1082 äovuúdan ditreyüp mÀnend-i sìm-Àb 

İdinmiş ebrden òurşìd sincÀb 

1083 Gögüs gerdügi içün rÿzgÀre 

Mehüñ cismi olupdur úare úare 

[38b] 

1084 ÇerÀà-ı bezm-i eflÀk oldı mürde 

Úamu pervÀne-i encüm füsürde 

1085 äabÀdan úalèa-yı yaò buldı teébìd 

Nice fetó itsün anı ùÿp-ı òurşìd 

1086 Görüp tìàini kÿhuñ oldı lerzÀn 

äıàındı künde Àhÿ-yı beyÀbÀn 

1087 Olupdur óÀkim-i kuhsÀr ãayyÀd 

İderler cÀnverler berfden dÀd 

1088 Úoma bir laóôa elden cÀmı şimdi 

Degül şÀhÀ sefer eyyÀmı şimdi 

1089 Şu mevsimdür ki çÀú faãl-ı zemistÀn 

Òalìle nÀr-ı Nemrÿd oldı bustÀn 

1090 Gerekdür k’idesin teéòìr teéòìr 

Çü vaút ide úılavuz girü tedbìr 
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1091 Bugün èìş it ki bir iş ola yÀrın 

MebÀdÀ nevşemüz nìş ola yÀrın 

1092 Degülsin çerò aóvÀline vÀúıf 

ZemÀnuñ óìle vü alına vÀúıf 

1093 Geçürme vaútüñi bì-èìş ü bì-nÿş 

Çıkar endÿhı dilden cÀm-ı mey nÿş 

1094 BahÀr olup k’ide seyrüñ zemÀnı 

äabÀ gibi ùolanalum cihÀnı 

1095 Çıúalum serv gibi her kenÀra 

Aúalum ãu gibi ol òoş diyÀra 

1096 TemÀm olınca ŞÀvÿruñ kelÀmı 

Didi şeh aña kim ey merd-i èÀmì 

1097 Oúumaduñ gibi hìç èışúdan óarf 

Olur mı èÀşıúa mÀniè yaò u berf 

1098 Reh-i èışk içre irse òvÀb baña 

Yaò olur pister-i sincÀb baña 

[39a] 

1099 Úızar sermÀ benüm germiyyetümden 

İrir yaò dÿd-ı Àh-ı óasretümden 

1100 Gerek teéòìr şer işlerde dÀyim 

Olur teéòìr òaber olsa mülÀyim 

1101 Yöneldüm Kaèbe-i kÿy-ı nigÀra 

Refìú ol baña ger var ise çÀre 

1102 Sen itdüñ  òod beni derd ile pÀ-mÀl 

èİlÀcumdan niçün eylersin ihmÀl 

1103 Benüm óÀlümden olmamaú òaber-dÀr 

CihÀn òalúına ne illÀ saña èÀr 
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1104 Pes emr itdi emìr-Àòÿra Pervìz 

Ki zerrìn zìn ile zeyn ola Şebdìz 

1105 äabÀyı k’eylediler zìn ile rÀm 

HemÀn-dem ùurdı şeh bì-ãabr u ÀrÀm 

1106 SüvÀr olup úuşandı tìà-i zerrìn 

Yüridi şevketiyle Òusrev be-Çìn77 

1107 RikÀbın ser-keşÀn-ı heft iúlìm 

Ùutup dirlerdi budur ùavú-ı teslìm 

1108 Olupdı tÀcverler aña serheng 

İderdi bÀc-òorlar úÀmetin çeng 

1109 İderdi şÀhlar òiõmetde çÀlÀk 

Úamu taèôìmle òurmetde çÀlÀk 

1110 Şehüñ yanınca her sermÀye-i nÀz 

Göñül yaàmalayıcı Türk ü ùannÀz 

1111 KülÀhın kej urınmış her sipÀhì 

Ne ispeh óüsn ilinüñ pÀdşÀhı 

1112 Giyüp zer-beft ü dìbÀlar muraããaè 

Olup dürr ü cevÀhirle mülemmaè 

1113 Úılup òandÀn u òurrem güllerini 

            äalup serv üstine sünbüllerini  

[39b] 

1114 Perì-peykerler ü óÿrì-likÀlar 

Melekler gibi òÿb u dil-rübÀlar 

1115 İder sünbülleri eùrÀfı müşgìn 

Ki her biri àazÀl-i Çìn ü Maçìn 

                                                           
77 Vezin bozuk. 
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1116 Ten-i sìmìnleri sincÀb içinde 

äanasın èaks-i mehdür Àb içinde 

1117 İdüp úÀúum libÀsın her nigÀrìn 

NihÀl üzre açılmış verd-i nesrìn 

1118 Úamunuñ tÀcı beñzerdi tezerve 

Diyeydüñ kim úonupdur şÀò-ı serve 

1119 Bu Àyìn ile kim ol şÀh-ı èÀşıú 

Giderd’Ermen zemìne key yaraşıú 

1120 Çü vardı óıùùa-yı Derbende Pervìz 

Mehìn BÀnÿya irdi ol òaber tìz   

1121 Ùurup BÀnÿ hezÀrÀn şevket ile 

Òoş istiúbÀle çıúdı óurmet ile 

1122 Güzel úızlar bile olup süvÀre 

Çıúarlar yaènì úarşu şehryÀre 

1123 Görince şÀhı ol BÀnÿ-yı aèôam 

İnüp atdan piyÀde oldı ol dem 

1124 Şeh aylayanda urup ùopraàa ruò 

Didi òoş-Àmedì ey şÀh-ı ferruò 

1125 Úudÿmuñdan dil ü cÀn oldı òurrem 

Be-yÀ ehlen ve sehlen òayr-maúdem78 

1126 HezÀrÀn èizzet ü taèôìmlerle 

FirÀvÀn óurmet ü tekrìmlerle 

1127 Dilinden dÀne dökdi ol hümÀya 

Hele úondurdı Àòir bir serÀya 

1128 NamÀz-ı şÀm kim çerò-i pür-aòter 

Ùaàıtdı úara zülfin dökdi èanber 

                                                           
78 (Ey şÀh) hayırlı dönüşünüzle safa geldiniz, hoş geldiniz. 
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[40a] 

1129 Mehìn BÀnÿ düzetti şÀha meévÀ 

Münaúúaş òargeh ü çetr-i muèallÀ 

1130 Nice òargÀh kim bir ÀsmÀndur 

Kim anuñ her ùınÀbı kehkeşÀndur 

1131 Aña ednÀ şemè aña mÀh-ı tÀbÀn 

Kemìne şemsesi òurşìd-i raòşÀn 

1132 Müõehheb çenberi var gÿne gÿne 

Olur úavs-i úuzaó andan nümÿne 

1133 İçinde óÿrlar var mÀh-peyker 

BehiştÀsÀ öñinde óavø-ı Kevåer 

1134 Girüp oturdılar şÀh ile BÀnÿ 

Gelüp úarşuda Şìrìn çökdi zÀnÿ 

1135 Müheyy’olmış idi esbÀb-ı èişret 

Buyurdılar açıldı bÀb-ı èişret 

1136 Perì-rÿlar ùutardı elde aúdÀó 

Virürdi bÀde ãu mÀnend-i miãbÀó 

1137 Çalup sÀzendeler çeng ü rebÀbı 

Eserdüp dönderürlerdi kebÀbı 

1138 Leb-i muùrib ki oldı nÀye peyvend 

Biterdi Àb-ı óayvÀndan ney-i úand 

1139 MünÀsib şièrler oúurdu úavvÀl 

Virürdi ehl-i bezme vecd ile óÀl 

1140 Def olmışdı àulÀm-ı óalúa der-gÿş 

Uyarurd’uyusa ãoóbetde ser-òoş 

1141 İşitdükde muàannìlerden ÀvÀz 

İderdi cismden cÀn muràı pervÀz 
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1142 Gümiş eller öperdi dìr eger zÿd 

äurÀóì óÀline olmışdı òoşnÿd 

1143 äulu şeftÀlÿ yemekden dem-À-dem 

äulanur idi cÀmuñ aàzı her-dem 

[40b] 

1144 Ayaà üzre ùurup her mÀh-sìmÀ 

Úılur èuşşÀúa göz ucıyla ìmÀ 

1145 Şehüñ dil-berlerinden her semen-sÀú 

Olurlard’anlaruñ vaãlına müştÀú 

1146 Zihì èişret k’ider Şìrìn ü Òusrev 

ŞarÀb-ı köhne-sÀl ü maórem-i nev 

1147 İki gevher gibi bir dürc içinde 

İki aòter gibi bir burc içinde 

1148 CihÀn úayàuların idüp ferÀmÿş 

MüdÀm eylerler idi cÀm-ı Cem nÿş 

1149 Gezer òargehde cÀm-ı mey şitÀbÀn 

Felekde nitekim òurşìd-i raòşÀn 

1150 Çü nÀm u neng işin defè eylediler 

Tekellüf perdesin refè eylediler 

1151 Gidüp aralarından resm ü Àyìn 

Öperler birbirinüñ dest ü pÀyin 

1152 Biri birin ol iki mest ü ser-òoş 

İderler sarmaşıú gibi der-Ààÿş 

1153 Göñülden keşf idüp her gizlü rÀzı 

İder birbirine nÀz u niyÀzı 

1154 Neyüñ feryÀdı vü muùrib nevÀsı 

Meyüñ óÀlÀtı sÀúìnüñ ãafÀsı 
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1155 Nedìm ü beõle-gÿlar meclis-ÀrÀ 

áazel-òvÀn dil-rübÀlar èişret-efzÀ 

1156 Bu veche devr iderken bÀde-i nÀb 

Şebì-òÿn eyledi bezm ehline òvÀb 

1157 Birez ÀsÀyiş eylesün deyu cÀm 

Úamusı òvÀbgÀhda úıldı ÀrÀm 

[41a] 

Duòter-i Mehìn BÀnÿ Òilèat-ı FÀòir-i Mestÿrì-rÀ be-EndÀze-i ÚÀmet-i ÚıyÀmet-i Án 

Serv-i Sehì-BÀlÀ 

1158 Mehìn BÀnÿ çü görd’ol èışú-bÀzı 

Sürer meydÀn-ı èışú içr’esb-i tÀzı 

1159 Úarışdı birbirine şekker ü şìr 

İde başladı şìr Àhÿyı neòcìr 

1160 Olup BÀnÿ bu işden key perìşÀn 

Olurdı baór nÀm u neng cÿşÀn 

1161 èAdÿ ùaàından idüp iótirÀzı 

Úıàırdı úatına ol serv-nÀzı 

1162 Didi k’ey cÀnumuñ cÀnÀnı Şìrìn 

Dil ü can mülkinüñ sulùÀnı Şìrìn 

1163 Sipihr-i óüsnüñ ey òurşìd ü mÀhı 

CihÀn meh-rÿlarınuñ pÀdşÀhı 

1164 Baña gün gibi ey meh oldı maèlÿm 

Ki bu şeh-zÀde èışúuñ odına mÿm 

1165 Dür-i pendümle zeyn it gÿş-ı hÿşuñ 

Hemìşe cÀm-ı èiãmet ola nÿşuñ 

1166 Gerekdür ki olasın óÿr-ı mestÿr 

Melek gibi olup her dìdeden dÿr 
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1167 Óaremden servveş gösterme başuñ 

ÓayÀ vü şerm olsun ÒvÀce-ùaşuñ 

1168 Mih[i]rsin mÀh gibi olma òìre 

äaúın baòt-ı sefìdüñ itme tìre 

1169 Yanar èÀlem eyÀ óüsn ÀftÀbı 

Götürme ÀftÀbuñdan niúÀbı 

1170 Yüzine gülme gül gibi cihÀnuñ 

Tebessümden ãaúın àonçe dehÀnuñ 

[41b] 

1171 Yaraşur gerçi òÿba óüsn-i sìret 

ÓicÀb andan daòı yegdür ne minnet 

1172 CefÀ vü cevr k’ola Àòir-i kÀm 

VefÀdan yeg ki renc ola ser-encÀm 

1173 Görüp zÀrılıàın ol şeh-süvÀruñ 

Çıúarm’elden èinÀn-ı iótiyÀruñ 

1174 Bulınmaz èÀlem içre bì-àaraø yÀr 

CihÀn bÀàında bitmez verd-i bì-òÀr 

1175 Óaúìúat ãanma cevher yÀ èaraødur 

MecÀzì èışú şehvÀnì maraødur 

1176 Alınma nÀlesine èandelìbüñ 

Firìbinden óazer úıl nÀ-şekìbüñ 

1177 Eline girse nÀ-geh şerbet-i ãÀf 

İder mi hìç teşne ãabr u inãÀf 

1178 Eger ol laèl ile ey dürr-i nÀ-süft 

Dilerseñ kim olasın tÀ ebed cüft 

1179 Mübeddel olmaya hicre viãÀli 

Anuñ ol nÀm u neng ile óelÀli 
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1180 Ger isterseñ daòı muókem ola bend 

İd aña úayd-ı ferzend ile peyvend 

1181 Zen ölür Àdeme mÿnis olınca  

Ùurur maóbÿb ancaú ãubó olınca 

1182 Çü bì-kÀbìn ola işbu èalÀúa 

HemÀn irişdi bil anı ùalÀúa 

1183 Olursañ ger aña kÀbìn ile rÀm 

Olur fermÀn-berüñ ol kÀm u nÀ-kÀm 

1184 Bu üslÿb ile olsa mihrbÀnı 

Virür er èavrata óaùùa amÀnı 

1185 Bizüm Pervìz’den noúãÀnumuz yoú 

Ona fermÀn-ber olur cÀnumuz yoú 

[42a] 

1186 Degüldür bizden aèlÀ ol nesebde 

Biz ednÀ degülüz andan óasebde 

1187 Eger ol dürr ise biz laèl-i nÀbuz 

Eger ol mÀh ise biz ÀftÀbuz 

1188 Eger ùÿùìyise şekkersitÀnuz 

Vü ger úumrìyise biz bÿstÀnuz 

1189 Ger ol Òıør ise biz Àb-ı óayÀtuz 

Ger İlyÀs ise Ceyóÿn u FırÀtuz 

1190 CemÀlüñ nÿr-ı çeşmiyken cihÀnuñ 

Niçün bezmine şemè olursın anuñ 

1191 Senüñ ebrÿlaruñdur òod meh-i nev 

èAceb mi ger aña baş egse Òusrev 

1192 HilÀl-i èìd mestÿr olsa her-dem 

Baúar şevú ile aña òalú-ı èÀlem 
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1193 Çü yüz gösterüp ola ÀşkÀre 

Dönüp bir daòı úılmazlar neôÀre 

1194 Ùutarlar elde cÀm-ı hoş-güvÀrı 

Olur mı cürèanuñ hìç iètibÀrı 

1195 İrür bir heftede èömri temÀma 

Kül olduàiçün ellerde şemÀme 

1196 Ùutılurken el üzre sìb-i òandÀn 

Düşer ayaàa irse zaòm-ı dendÀn 

1197 Saña benden emÀnetdür ki her bÀr 

Oturma şÀh ile òalvetde zinhÀr 

1198 Eger tenhÀda bir söz söylese şÀh 

CevÀbın vir anuñ òalú içre her gÀh 

1199 İşÀret úılsa itme aña ìmÀ 

MebÀdÀ töhmet ide saña aèdÀ 

1200 NigÀrìn istimÀè idüp o pendi 

Úabÿl itdi ve àÀyetde begendi 

 [42b] 

1201 Özi çün pÀk-bÀzÿ  pÀk-dÀmÀn 

N’ola ger pÀk sözden olsa şÀdÀn 

1202 Çü rÿşen oldı şemè-i ãubógÀhì 

Münevver kıldı ÀfÀúı kemÀhì 

1203 Melek-rÿlarla ol óÿr-ı perì-zÀd 

Göñüller ãaydına olmışdı ãayyÀd 

1204 Bile pÀkìze duòterler yanınca 

O mÀhuñ yaènì aòterler yanınca 

1205 Úamu dÿşìze úızlar Meryem-Àyìn 

Ne er yüzini görmişler ne k’Àyìn 
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1206 äabÀdan tenleri gül gibi ditrer 

Gül-i terden úamunuñ dÀmeni ter 

1207 Olur her birinüñ gül-gÿn yañaàı 

LeùÀfet bezminüñ rÿşen-çerÀàı 

1208 Bez[i]mde cümlesi şemè-i dil-efrÿz 

Rez[i]mde ãanuñ Àteş-i ciger-sÿz 

1209 Egerçi cümlesi müşgìn-àazÀle 

Velìkin şìre olurlar óavÀle 

1210  Teõerv-i kìn iderler mekr ü tezvìr 

èUúÀb-ı tünd olurlar rÿz-ı neòcìr  

1211 HümÀ gibi idüp aèlÀya pervÀz 

Úılurlar şÀh-bÀza èişve vü nÀz 

1212 Boyaña Òusrev-i Pervìz alÀyı 

Ser-À-ser òÿnì vü òÿn-rìz alÀyı 

1213 MelÀéik ãaffı ãankim óÿr fevci 

Óüs[ü]n deryÀsınuñ gÿyÀki mevci 

1214 Úamusı gürg-i zev ü şìr-mÀde 

ŞikÀr u ãayd içün bÀzÿ-güşÀde 

1215 İderdi gerçi Òusrev ãayd u neòçìr 

Ururdı her kemÀn-ebrÿ aña tìr 

[43a] 

1216 Çe ger olurdı her şìre óavÀle 

Zebÿn olmışdı lìkin bir àazÀle 

1217 ŞikÀr eylerler id’ irince aòşÀm 

Ùurup bir laóôÀ úılmazlardı ÀrÀm 

1218 Úaçan neòçìrden olsalar ÀzÀd 

Ururlardı hemÀn-dem èayşa bünyÀd 
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1219 Bu üslÿb ile úırú gün şÀh-ı pìrÿz 

NigÀrìn ile èìş itdi şeb ü rÿz 

1220 Didi Şìrìne bir gün şÀh-zÀde 

ÒudÀvend eylesün èömrüñ ziyÀde 

1221 Benüm rÿó-ı revÀnum yÀr-ı cÀnum 

İki èÀlemde varum òÀnmÀnum 

1222 Ne var luùf u keremler idüp iôhÀr 

Bizüm iúlìmi teşrìf itseñ ey yÀr 

1223 Çün olduú buncadan zaómet size biz 

N’ola raómetler olsañuz  bize siz 

1224 Teraóóüm eyleyüp ben òÀksÀre 

MübÀrek ayaàuñ baãã’ol diyÀre 

1225 Güneşsin her diyÀrı eyle rÿşen 

CihÀn nÿruñdan olsun bÀà u gülşen 

1226 Bu veche zÀrlıúlar k’itdi Pervìz 

Didi luùf ile Şìrìn-i şeker-rìz 

1227 EyÀ şÀh-ı cihÀn u cÀn-ı èÀlem 

CihÀn mülkine sÀye ãal dem-À-dem 

1228 İdüp her şÀh mülkin saña teslìm 

Elüñ altında olsun heft iúlìm 

1229 Nedür bunca taøarruè ey şehenşÀh 

Kemìne cÀnuñ içün gÀh u bì-gÀh 

1230 Olayın òidmetüñd’ey şÀh-ı fÀyıú 

Olursam ger úaravaşlıàa lÀyıú 

[43b] 

1231 Eger redd itmez iseñ olam ey òÀn 

SaèÀdet òÀnuña her gice mihmÀn 
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1232 HemÀn ol dem ùurup mÀh-ı cihÀn-tÀb 

MedÀyinden yaña oldı èinÀn-tÀb 

1233 Bile yanınca ol maóbÿbe úızlar 

CihÀn luèbetleri meràÿbe úızlar 

1234 Çü menzilgÀh old’ol óÿr-ı èìne 

MedÀyin döndi firdevs-i Berìne 

FütÀden-i Murà-ı Dil-i FerhÀd-ı Miskìn be-DÀm-ı Zülf-i èAnber-bÀr-ı Şìrìn 

1235 GiriftÀr-ı kemend-i èışú-ı cÀnÀn 

İder bu veche bülbül gibi efàÀn 

1236 Meger bì-çÀre vü üftÀde FerhÀd 

CihÀndan fÀrià ü ÀzÀde FerhÀd 

1237 Görür Şìrìni bir gün nÀ-gehÀnì 

Alur başına àavàÀ-yı cihÀnı 

1238 Geçüp ser-óalúa-yı zencìr-i èışúa 

Mürìd-i ãÀdıú olur pìr-i èışúa 

1239 İder úalbini ol miskìn ü muótÀç 

Òadeng-i àamze-i Şìrìne umaç 

1240 Delüp baàrını tìà-i èışú-ı bì-dÀd 

İderdi ney gibi efàÀn u feryÀd 

1241 Dir idi kim İlÀhì neyleyem Àh 

Ne bilem niçe yÀduñ eyleyem Àh 

1242 Delürdüm èışúla úaldum èamelden 

Dil-i dìvÀnemi çıúardum elden 

1243 Olup Àşüfte bir nÀ-mihrbÀna 

Ùuùaş oldum belÀ-yı cÀvidÀna 

1244 Baña ol ôÀlim ü cellÀd úÀtil 

äunar şerbet deyu zehr-i helÀhil 
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[44a] 

1245 Ne èışú olsun bu bir derd-i dil ancaú 

Bunuñ ÀsÀnı yoú hep müşkil ancaú 

1246 Olaldan pÀre pÀre cÀme-i ãabr 

Ùaàıldı Àh kim hengÀme-i ãabr 

1247 Çü geydüm egnüme bir òilèat-i pÀk 

SelÀmet cübbesin itsem n’ola çÀk 

1248 Kemend-i çÀre-i bì-çÀre kÿtÀh 

İrişmez úaãrına ol mÀhuñ eyvÀh 

1249 İder m’ol úadre hìç pervÀne miskìn 

ÇerÀà-ı mihr ü mÀha yana miskìn 

1250 Òazef gibi güher pÀ-mÀl olur mı 

Meh-i nev kimseye òalòÀl olur mı 

1251 HümÀ dÀneyle hergiz dÀma úonmaz 

Nitekim nesr-i ùÀyir bÀma úonmaz 

1252 DirìàÀ óasre tÀ feryÀd feryÀd 

Ne mümkin kim ide Şìrìne FerhÀd 

1253 Dögüp bu derd ile başını ùaşa 

Dökerdi gözyaşını ùaà u ùaşa 

1254 Gidüp ÀrÀm u ãabr ile úarÀrı 

Úılurdı nÀle-i feryÀd u zÀrı 

1255 ÒÀm idüp úÀmetin derd eylemiş çeng 

Ùutardı ùaà u ùaş Àhına Àheng 

1256 Dem-À-dem müşt ile gögsin dögerdi 

Anuñçün sìnesi gök gök gögerdi 

1257 Ne ãabrı var idi kim ide ÀrÀm 

Ne rÀm olurdı emrine dil-ÀrÀm 
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1258 Úılup derd-i derÿnın ÀşkÀre 

GirìbÀnın iderdi pÀre pÀre 

1259 Olup bir nergis-i fettÀne meftÿn 

Be-nÀ-geh èÀúil iken oldı Mecnÿn 

[44b] 

1260 Bilemezdi bu derdüñ çÀresini 

         Yıgamazdı dil-i ÀvÀresini 

1261 Gezerdi her yaña óayrÀn u dil-teng 

Yimişdi ãanasın  afyÿn ile beng 

1262 Bulutlar gibi geh ùaàa çıúardı 

Gehì ãu gibi ãaórÀya aúardı 

1263 Yürür ser-pÀ berehn’abdÀl u èuryÀn 

Gören ãanurd’anı àÿl-i beyÀbÀn 

ÜstÀd Ùaleb-Kerden-i Şìrìn BerÀy-ı Ámeden-i Şìr 

1264 Didi ŞÀvÿra bir gün ol nigÀrìn 

İder göñlüm hevÀ-yı şìr-i şìrìn 

1265 èAceb úaãrumda hìç bir óavø ola mı 

Süd ırmaàı aúa aña müdÀmì 

1266 Gelince óavøa otlaúdan ola rÀh 

İrişe şìr-i ãÀfì gÀh u bì-gÀh 

1267 İşitdükde anı üstÀd-ı hünerver 

Didi kim ey serìr-i óüsne server 

1268 Bu yirde bir hünermend Àdemì var 

Be-àÀyet kÀmil ü üstÀd mièmÀr 

1269 Çe òÀn itmiş cihÀn mülkinde bünyÀd 

Özi èÀlemde meşhÿr adı FerhÀd 
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1270 Ezel olduú anuñla bile telmìõ 

Ne taèlìm itdilerse işledük tìz 

1271 Dürişdük cedd ü cehd idüp hemìşe 

Baña òÀme naãìb old’aña tìşe 

1272 Bu óavø işine bil ey şehd-i fÀyıú 

Degüldür andan özge kimse lÀyıú 

1273 Gül-i bÀà-ı letÀfet serv-i çÀlÀk 

Sözinden oldı ŞÀvÿruñ feraònÀk 

[45a] 

1274 Varup óÀcibler üstÀd-ı zemÀne 

Didiler k’ey hünermend-i yegÀne 

1275 Seni Şìrìn şehd-engìz ister 

Buyuruñ gidelüm kim tìz ister 

1276 İşidüp ol sözi FerhÀd-ı medhÿş 

Didi yÀ RÀb bu düş mi ola yÀ óÿş 

1277 Velì göñli virürdi kim ùanuúluú 

Ola òvÀn-ı viãÀl ile konuúluú 

1278 Yirinden ùurdı úara ùaà gibi 

RevÀn oldı Úızıl ırmÀà gibi 

1279 Bulutlar gibi èazm idüp şitÀbÀn 

SeóÀb-ı dìdesinden dökdi bÀrÀn 

1280 Úara zülfin egüp eylerdi teócìl 

Gider HindÿstÀna gÿyiyÀ pìl 

1281 Óarìm-i yÀre ol miskìn ü pÀ-mÀl 

  İrişdi göz açup yumınca der-óÀl 

1282 İletdiler anı Şìrìn úatına 

äanasın bülbül-i nesrìn úatına 
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1283 äad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı 

Velì óayretden öz kendin yitürdi 

1284 NigÀrìn eyleyüp taèôìm ü tekrìm 

MurÀdın itdi bir bir aña tefhìm 

1285 Çü gördi ùıfl gibi emrine rÀm 

TemÀmet cÿy-ı şìri úıldı ièlÀm 

1286 SerÀy öñinde bir óavø olmaà işin 

Aña otlaàdan işi süd gelişin 

1287 Ne kim giçerdi göñülden nihÀnì 

èAyÀn itdi hemÀn üstÀda anı 

1288 Ùururken úarşuda FerhÀd-ı bì-hÿş 

Tekellüm şerbetinden oldı ser-òoş 

[45b] 

1289 LisÀn-ı óÀl ile yÀr’itdi maèlÿm 

Muóabbet Àteşine olduàın mÿm 

1290 Ùurup şevú ile üstÀd-ı zemÀne 

Didi kim úandadur ol kÀr-òÀne 

1291 Aña gösterdiler olduúda ùÀlib 

HemÀn işe şürÿè itdi úıvanup 

Kenden-i FerhÀd-ı Endÿh-gìn be-nÀòun Tìşe-i ElmÀs-Pìşe Rÿy-ı Gerd-Álÿd-ı Zemìn-rÀ 

ve Dicle-i Òÿn Saòten ez-Dìde-i Òÿn-Àbe FeşÀn-ı Cÿy-ı Şìr-i Şìrìn-rÀ 

1292 Şu resm’ururdı ùaşa tìşe FerhÀd 

İderdi ùaş baàırlu ùaà feryÀd 

1293 Zemìne ursa ol üstÀd-ı tìşe 

AmÀn isterdi çerò-i ôulm- pìşe 

1294 Külüng urduúca yire ol òıredmend 

Úılurdı Àbnÿsı èÀce  peyvend  
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1295 Reh-i èışúa kim olmışdı revÀne 

Úadem  baãmışdı  evvel demde cÀne 

1296 Meger aàlardı ùıfl-ı eşk-i FerhÀd 

Anuñçün cÿy-ı şìr eylerdi bünyÀd 

1297 Olup ol ùıfl gÿyÀ kim àaøabnÀk 

İder dırnaà ile ãaórÀ yüzin çÀk 

1298 YÀòud raóm eyleyüp FerhÀda her-dem 

Yüzin yırtup zemìn eylerdi mÀtem 

1299 Çün ol pÿlÀd-dest ü siór-pìşe 

Şürÿè itmişdi cÀn u dilden işe 

1300 Dürişürdi gece gündüz dem-À-dem 

Urışup kÿh u ãaórÀyile her dem 

1301 Ne bir laóøa  úarÀr u ãabr iderdi 

Ne ÀrÀm ile cÀna cebr iderdi 

[46a] 

1302 Yumup iki cihÀndan gözlerin ol 

NigÀrìn emrine olmışdı meşàÿl  

1303 Görüp derdini anuñ seng-i òÀre 

İderdi ùaş baàırın pÀre pÀre 

1304 O dil derdini şeró itdükçe ùaàa 

äalardı tìşe başını aşaàa 

1305 Pes az müddetde ol àamgìn ü nÀ-şÀd 

Ne kim emr itdilerse itdi bünyÀd 

1306 Zemìn ol ãanèatuñ olup esìri 

Alup baàrına baãdı cÿy-ı şìri 

1307 Baúup ãaórÀ aña úalurdı ùÀña 

Yüzi üstinde yir eylerdi aña 

1308 Çemend’olduúça ol ırmaú revÀne 

İderdi gökde ùaèna kehkeşÀne 
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1309 Çü fÀrià oldı cÿy işinden üstÀd 

Yine bir óavø-ı Kevåer itdi bünyÀd 

1310 èAceb ãanèatlar itdi anda kem-yÀb 

Eli ãuyından aúıtdı aña Àb 

1311 Bu óavø olsun deyu ol óÿra kÀfì 

Getürdi ãu yirine şìr-i ãÀfì 

1312 Be-àÀyet imrenüp ol şìre devrÀn 

CihÀn pìr iken oldı ùıfl-ı nÀ-dÀn 

1313 èArÿã-ı dehre ol cÿ àabàab oldı 

KenÀr-ı óavø gÿyÀ kim leb oldı 

1314 Aúup çün óavøa girdi cÿy-ı sepìd 

Şeb-i FerhÀda irdi ãubó-ı ümmìd 

1315 Aàarmış giryeden çeşmi cihÀnuñ 

Süd ırmaàı úomışlar adın anuñ 

1316 Ya zaòm-ı sìne-i ãaórÀyı görmiş 

Ùabìb-i óÀõıú aña penbe urmış 

[46b] 

1317 Òaber irgürdiler kim ol nigÀra 

Düzeldi óavø-ı raènÀ seng-i óÀrÀ 

1318 Öküş òarc olmış anda zÿr-ı bÀzÿ 

Çekemez ay u gün olsa terÀzÿ 

1319 äanasın cÀn eritmiş anda mièmÀr 

CihÀn uècÿbesini úılmış iôhÀr 

1320 İdüp her ãanèatını ÀşkÀr ol 

Úomış èÀlemde bir òoş yÀdgÀr ol 

1321 Degüldür cÿy-ı şìr ol Nìl ü Ceyóÿn 

BerÀt-ı èÀşıú-ı àamgìn ü maózÿn 

1322 Zebÿn olduúça ol miskìn ü àamnÀk 

Aña ãaórÀ yaúasın eylemiş çÀk 
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1323 Ùurup şevú ile yirinden nigÀrìn 

İrişdi cÿy-ı şìr’ol yÀr-ı Şìrìn  

1324 Varup óavøa ol Àb-ı zindegÀnì 

Virür èuşşÀúa èömr-i cÀvidÀnì 

1325 Yüzinüñ èaksi düşdi óavøa nÀ-gÀh 

Görindi hÀle içre ãanasın mÀh 

1326 NihÀl-i úÀmetiyle virdi zìnet 

KenÀr-ı cÿy-ı şìre ol úıyÀmet 

1327 HemÀn óavøıyla ol serv-i semen-ber 

MiåÀl-i óÿr-ı cennet óavø-ı Kevåer 

1328 NigÀrìnüñ yanında her şeker-leb 

Ùutarlar şìrden cÀm-ı leb-À-leb 

1329 İderler leblerin hemşìre-i şìr 

Olup şìr ü şekerden çÀşnì-gìr 

1330 Getürdüp yanına FerhÀdı Şìrìn 

HezÀrÀn eyledi inãÀf u taósìn 

1331 Yepüp arúasını óürmet eliyle 

DuèÀlar oúıdı ùatlu diliyle 

[47a] 

1332 Dir üstÀduña raómet ey civÀn-merd 

CihÀnda görmesün hìç ellerüñ derd 

1333 Ola her siór-pìşe saña muótÀc 

Ayaàuñ ùopraàı başlarına tÀc 

1334 Senüñ işüñ niçe üstÀd işidür 

HemÀn èÀlemde bir FerhÀd işidür 

1335 Bu ãanèatlaruñ senden oldı ãÀd[ı]r 

Degüldür Àdemì zÀd aña úÀdir 

1336 Úoluña úuvvet ey mièmÀr olsun 

KemÀlüñ tÀ úıyÀmet var olsun 
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1337 KemÀlüñ eyledük fi’l-cümle idrÀk 

KemÀhì irmez aña èaúl-ı derrÀk 

1338 Süremez olsa ne deñlu dil-Àver 

Senüñ meydÀn-ı faøluñda tekÀver 

1339 Ne deñlu yügrük olursa daòı at 

Úaçan şeh-bÀza hem-ser ola heyhÀt 

1340 Seni meålek bilür gerç’ey òıredmend 

Velì yoúdur saña èÀlemde mÀnend 

1341 Ne bilsün bilmeyen faøl u kemÀlüñ 

Nice görsünler aèmÀlar cemÀlüñ 

1342 Görüp taèôìm ü tekrìme sezÀvÀr 

Ayaàına cevÀhir itdi ìåÀr 

1343  İdüp mÀl u menÀlin aña mebõÿl 

Didi k’eksükligümüz eyle maúbÿl 

1344 CihÀn ùolusı mÀl ey merd-i fÀyıú 

Olamaz saña destimüzde lÀyıú 

1345 Bu úandan kim ola genc ü òazìne 

Bu işde şermsÀrem ben kemìne 

1346 Úulaà olup aña ãarrÀf-ı mÀhir 

Sözinden aldı çoú dürr ü cevÀhir 

[47b] 

1347 Úabÿl itmedi gerçi sìm ile zer 

Yedi Şìrìn sözinden lìk şekker 

1348 Olup ser-mest ü óayrÀn ol ãafÀdan 

Gözin ırmadı hìç ol meh-liúÀdan 

1349 NigÀruñ göz yüzine baúdı úaldı 

Tecellì nÿrına müstaàrıú oldı 

1350 Yitürdi kendü kendin oldı güm-rÀh 

Ne göñli maórem ü ne èaúlı hem-rÀh 
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1351 Gözi nÀôır ruò-ı yÀr-ı vefÀya 

Özi àarìúdi deryÀ-yı ãafÀya 

1352 Ne diyüp ne úoyasın bilmez idi 

Diline hìç nesne gelmez idi 

1353 Sürÿr-ı vaãl ile mesrÿr u òurrem 

Yitürmiş èaúlın ol miskìn Àdem 

1354 FerÀmÿş idüp ÀlÀmın cihÀnuñ 

            Òoş özge èÀlemi var idi anuñ  

Be-MünÀôarÀ Kerden-i Òusrev be-Án Muèteúif-i Künc-i äabÿrì ve GiriftÀr-Şoden-i Án 

Yÿsuf-äıfat-ı ZelìóÀ-nÀ-dìde be-Meşaúúat-i TengnÀ-yı ÇÀh-ı Dÿrì 

1355 Çü FerhÀd itdi rÀzın èÀleme fÀş 

MelÀmet ùaşına úarşu tutup baş 

1356 Yürürken fÀriàü’l-bÀl ü selÀmet 

CihÀna oldı rüsvÀy u melÀmet 

1357 Urup şÀm u seóer gül-bÀng-ı èışúı 

İrürdi ùas-ı çeròe bÀng-ı èışúı 

1358 Virüp her maórem ü nÀ-maóreme rÀz 

Úamu etrÀfa ãaldı ãayt u ÀvÀz 

1359 Görüp àammÀzlar anuñ bu óÀlin 

TemÀmet óıfô idüp her úìl ü úÀlin 

[48a] 

1360 Gelüp Pervìze didiler ki ey şÀh 

Niçün olmayasın bu işden ÀgÀh 

1361 Neden teftìş úılmazsın ùarìúüñ 

            RevÀ mı bir gedÀ ola refìúüñ  

1362 Olup FerhÀd Şìrìne hevÀdÀr 

Ola hem-rÀh-ı şÀhenşeh zihì èÀr 

1363 NigÀrìne henüz ol yÀr senden 

Ne òavfı vü ne şermi var senden 
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1364 Yürür kÿyında Şìrìnüñ şeb ü rÿz 

Gice Úadr aña gündüz èìd ü Nev-rÿz 

1365 İşitdükd’anı Òusrev oldı medhÿş 

áaøab cÀmından olup mest ü bì-hÿş 

1366 Söyündi bÀd-ı àayretden çerÀàı 

Eridi Àteş-i èÀr ile yaàı 

1367 Buyurdı k’ideler FerhÀdı óÀøır 

K’ola úavline vü fièline nÀôır 

1368 Getürdiler varup fi’l-óÀl anı 

Görince Òusrevüñ cÿş itdi úanı 

1369 İdüp tevbìò ü taúrìè ü èitÀbı 

HezÀrÀn ùanz ile úıldı òiùÀbı 

1370 Didi kimsin saña kim dirler ey dÿn 

Eyitdi èÀşıú-ı àam-òvÀr u maózÿn 

1371 Didi yirüñ maúÀmuñ eyle úıããa 

Eyitdi kÿşe-i àam künc-i àuããa 

1372 Didi neylersin ol künc içre her bÀr 

Eyitdi arzÿ-yı vaã[ı]l-ı dil-dÀr 

1373 Didi bilür misin dil-dÀr kimdür 

Eyitdi andan özge var kimdür 

1374 Didi Şìrìni hìç eyler misin yÀd 

Eyitdi olmuşam anuñla muètÀd 

[48b] 

1375 Didi èışú u muóabbetden beyÀn it 

Eyitdi açma bu sırrı nihÀn it 

1376 Didi ister misin derdüñe dermÀn 

Eyitdi ger olursa vaãl-ı cÀnÀn 

1377 Didi Şìrìnüñ adın añma zinhÀr 

Eyitdi eylerem añduúça tekrÀr 
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1378 Didi geçdüñ mi yoúsa baş u cÀndan 

Eyitdi çoúdan uãandum ben andan 

1379 Didi benden meger yoú òavf u bìmüñ 

Eyitdi Óaú muèìnidür yetìmüñ 

1380 Didi kÀkülleriyle itme peyvend 

Eyitdi yek k’ola dìvÀneye bend 

1381 Didi zülfi dimÀàuñ eylemiş òuşk 

Eyitdi eyledür òÀããiyyet-i müşk  

1382 Didi kÿyına varma ãabr it ey òÀm79 

Eyitdi úanı ãabr u úanı ÀrÀm 

1383 Didi anuñ raúìbinden ãaúın hÀ 

Eyitd’èÀşıúa sengden ne pervÀ 

1384 Didi ol mÀhuñ eyle mihrini terk 

Eyitdi cÀn içinde ãaúlaram berg 

1385 Didi bildüm k’olursın pÀre pÀre 

Eyitdi ger úaøÀyise ne çÀre 

1386 Didi başuñ keserven ol òaber-dÀr 

Eyitdi kÀşkì ser baña ser-bÀr 

1387 Didi Şìrìn benümdür el çek andan 

Eyitdi el çekilmez ùatlu cÀndan 

1388 Didi sen õerre úande úande ol mÀh 

Eyitdi èışúa birdür bende vü şÀh 

1389 Ne söz kim ùanz ile söylerdi Pervìz 

Virürd’aña cevÀb-ı óikmet-Àmìz 

[49a] 

1390 Çü gördi şÀh anuñ ol fıùnatını 

Birez defè itdi òışm u óiddetini 

1391 Ne kim ãordı ise aldı cevÀbın 

Pes andan ãoñra úaùè itdi òiùÀbın 

                                                           
79 Vezin bozuk. 
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1392 Úıàırdı úatına hem-demlerini 

Óarìm-i òÀãına maóremlerini 

1393 Didi kim ùanışurven size yÀrÀn 

Nedür tedbìr ey pÀkìze-rÀyÀn 

1394 Bu dìvÀne k’olupdur baña hem-rÀh 

İder Şìrìn añılduúça bile Àh 

1395 Eger óÀlinde úorsam anı key èÀr 

Ger öldürürsem olurven günehkÀr 

1396 Meded úaldum iki arada óayrÀn 

İdüñ bu óayretüm derdine dermÀn 

1397 Demidür k’idesiz bir özge tedbìr 

Ùaúasız gerden-i FerhÀda zencìr 

1398 Görince tÀ kim ol dìvÀne zÿrı 

Birez defè ola şÀyed şerr ü şÿrı 

1399 Bu acılıúlaruñ dadınca dadın 

O lÀyìm unuda Şìrìnüñ adın 

1400 Bunı bilmez ki her kim görse acı 

Daòı Şìrìne artar iótiyÀcı 

1401 Egerçi k’oldı tedbìrÀt lÀyıú 

Şehüñ re’yine olmadı muvÀfıú 

1402 Girü Òusrev didi k’ey ehl-i tedbìr 

Yarar dìvÀneye zindÀn-ı dil-gìr 

1403 FilÀn ùaà üzre var bir çÀh-ı BÀbil  

İrişmez èumúına hìç èaúl-ı èÀúil 

1404 Çeh-i àayyÀ gibi hergiz dibi yoú 

CihÀnda bir daòı anuñ gibi yoú 

[49b] 

1405 TenÀhìden muèarrÀdur kemÀhì 

Anuñ nıãfında úalmış gÀv u mÀhì 
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1406 Eger bir ùaş düşs’anuñ içine 

Gider tÀ óaşre dek irmez dibine 

1407 MuúÀbil ols’aña òurşìd-i rahşÀn 

Geçer òavf ile üstinden şitÀbÀn 

1408 Be-nÀ-geh düşse aña meşèel-i mÀh 

Olur anuñ úarañluàında güm-rÀh 

1409 İçinden şöyle çıúmış ùaş u ùopraà 

Kim olmış iki yanı bir úara ùaà 

1410 Úazanlar tìşe-i pÿlÀdla anı 

Úomışlar püşt-i mÀhìde nişÀnı 

1411 Gerek óıfô olmaàiçün nÀm u nÀmÿs 

Bu mecnÿn ola ol çÀh içre maóbÿs 

1412 Pes ol dem emr idüp birúaç èavÀne 

Alup FerhÀdı oldılar revÀne 

1413 Varup ôÀlimler ol úuyuya fi’l-óÀl 

Ùutup itdiler ol miskìni idòÀl 

1414 Olındı èÀşıú-ı dil-rìş ü bì-tÀb 

Çeh-i KenèÀna Yÿsuf gibi pertÀb 

1415 Naóìf ü òaste vü zÀr ü dil-efkÀr 

Gider surÀò-ı çÀha nitekìm mÀr 

1416 äanasın úabre girdi mürde-i èÿr 

Ya düşdi ejdehÀ aàzına bir mÿr 

1417 äalup çÀh-ı belÀya anı ol dem 

Úapusın yapdılar ùaş ile muókem 

1418 Müvekkiller úodılar aña nÀôır 

K’olalar gice gündüz anda óÀøır 

1419 äabÀóa bula furãat çıúa FerhÀd 

Şehüñ Àh ile úaãrın yıúa FerhÀd 
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 [50a] 

1420 Bu úorúudan idüp ol ihtimÀmı 

Úuyuyı bekledürlerdi müdÀmì 

1421 İder FerhÀd ol çÀh içre zÀrı 

Añup çÀh-ı zeneòdÀn-ı nigÀrı 

1422 Yaúasın çÀk idüp eylerdi ãad Àh 

Dir idi baña pìrÀhen yiter çÀh 

1423 Ne cürm itdüm ki uàradum bu cebre 

Ki girdüm diri dirligümde úabre 

1424 Umarken òvÀn-ı vuãlatdan nevÀle 

Gulÿ-yı çÀha olındum óavÀle 

1425 Yaluñuzluú ne müşkil derd imiş Àh 

Yaluñız itmesün úulların AllÀh 

1426 Ne yanumda enìsüm mÿnisüm var 

Ne aóvÀlüm ãorar bir kimse her bÀr 

1427 Úamu òalú-ı cihÀn gül gibi òandÀn 

Benem ebr-i bahÀrì gibi giryÀn 

1428 Øaìf ü òaste vü miskìn ü pÀ-mÀl 

Şikeste-òÀùır u Àşüfte-aóvÀl 

1429 Ciger tìà-i úaderden yare yare 

Yürek tìr-i úaøÀdan pÀre pÀre 

1430 Eåer úalmadı øaèìfle tenümden 

Sürükler her úarınca dÀmenümden 

1431 èAceb mi gözlerümden gitse uyòu 

Degül òoşnÿd yirinden çıúar ãu 

1432 Bu óÀletden èaceb óayretdeyem ben 

Bu óayretden èaceb óÀletdeyem ben 

1433 Geçer çÀh-ı belÀda rÿzgÀrum 

İşitmez òalú-ı èÀlem Àh u zÀrum 
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1434 Olaldan şÀm-ı tìre ãubógÀhum 

Boyadı gökleri dÿd-ı siyÀhum 

[50b] 

1435 Olup çÀh-ı belÀ vü àam ùuraàum 

Be-küllì oldı èÀlemden ferÀàum 

1436 Baña acıduàından gÀh u bì-gÀh 

Yaúasına çeküpdür başını çÀh 

1437 Úanı ol baòt u iúbÀl ü saèÀdet 

K’iderdüm kÿy-ı dil-dÀrı ziyÀret 

1438 äabÀ gibi gezüp ol gülsitÀnı 

HezÀrÀn gibi eylerdüm figÀnı 

1439 Gehì şevú ile sìnem çÀk iderdüm 

Geh işiginde yüzüm òÀk iderdüm 

1440 Seg-i kÿyda idinüp maórem-i rÀz 

Virürdüm anlaruñla bile ÀvÀz 

1441 Urup ùaş işigine rÿy-ı zerdüm 

Mióekde yaènì altunum dökerdüm 

1442 Ne ùaş k’atardı baña pÀsbÀnı 

Baãardum baàruma cÀnum gib’anı 

1443 Dirilüp itleri pìrÀmenüme 

Yapışurlardı yek yek dÀmenüme 

1444 Yire baş úoyup itsem zÀr u nÀliş 

Olurdı pÀy-ı esbi girde-bÀliş 

1445 Úaçan kim ùaş işigine úosam baş 

Esirgerdi beni ol yüregi ùaş 

1446 Açılsa Àh-ı şeb-gìrümden ol bÀb 

Ùutup zencìr ururdı aña bevvÀb 

1447 Muúayyed olmayup hìç ùaèn-ı òalúa 

İderdüm gözlerüm bÀbına óalúa 
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1448 Düşüp bunca saèÀdetden cüdÀ Àh 

BelÀ çÀhında oldum mübtelÀ Àh 

1449 èAceb zindÀn-ı vaóşet oldı yirüm 

Ölürsem kimse olmaz dest-gìrüm 

[51a] 

1450 İrişmez òayme-i mihrüñ ùınÀbı 

Ùutup anı bulam tÀ fetó-i bÀbı 

1451 Ùolaşup boynuma Àhum kemendi 

Egerçi kim çeker ben müstemendi 

1452 Degül ammÀ der-i maóbes güşÀde 

ÒalÀã olmaú ne mümkin ben fütÀde 

1453 MuóÀl oldı görünmek rÿy-ı iflÀó 

Meger kim fetó-i ebvÀb ide FettÀó 

1454 DevÀ umduúça derd oldı firÀvÀn 

Bu derde ãabrdur var ise dermÀn 

1455 Ne çÀre òaste cÀna eyleyüp cebr 

Ölince bu belÀya ide pür-ãabr 

1456 Men-i bì-çÀre vü miskìni zìrÀ 

BelÀy[i]çün yaratmış Óaú TaèÀlÀ 

1457 Øarÿrì varayın ãabruñ yolını 

ÒalÀã ide ol èAlìm ben úulını 

1458 Egerçi baña bu miónet óarecdür 

Velìkin ãabr miftÀò-ı ferecdür 

Ber-Ámeden-i ÁftÀb-ı ÙÀliè Án Tìre-i Şeb ve ÒalÀã YÀften ez-ÇÀh 

1459 GiriftÀr-ı kemend-i óabs-i dil-gìr 

ÒalÀã içün ider bu veche tedbìr 

1460 Çün ol üftÀde-i dil-teng ü óayrÀn 

İderdi çÀh içinde Àh u efàÀn 

1461 İdüp Àyìn ü dìnince namÀzı 

Úılurdı Óaúúa zÀrı vü niyÀzı 
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1462 Bu óÀletde iderken nÀle vü Àh 

Eli bir nesneye ùoúundı nÀ-gÀh 

1463 Görür pÿlÀddan bir tìşe meràÿb 

Ki ãap olmış ana bir Àhenìn çÿp 

[51b] 

1464 Alup üstÀd anı şÀd oldı àÀyet 

äanasın buldı derdine nihÀyet 

1465 Çü sÀz-ı baòta devlet ide Àheng 

Olur maóbÿsa ãaórÀ çÀh-ı dil-teng 

1466 Kişinüñ kim murÀdınca ola dehr 

ZülÀl-i Òıør olur nÿş itse ger zehr 

1467 Külüngi gördi çünkim dest-gìr ol 

İdindi destesin şemè-i münìr ol 

1468 èAãÀ irişdi gÿyÀ bir øaèìfe 

Kim oldı rükn-i aèôÀm ol naóìfe 

1469 Ururdı şevú ile ol siór-pìşe 

Óüsün gencìnesinden yaña tìşe 

1470 İderdi keffini kef-i terÀzÿ 

Dögerdi ùaà u ùaşda zÿr-bÀzÿ 

1471 Külüngin ãalduàınca ol Àhenìn-çeng 

äadÀsından açılurdı dil-i seng 

1472 Derÿn-ı dilden Àh itse o maôlÿm 

İrürdi seng-òÀre nitekim mÿm 

1473 Birez kim tìà ü tìşeyle girişdi 

Be-nÀ-geh laèl kÀnına irişdi 

1474 ZebÀn-ı tìşe neşter kendü faããÀd 

Meger ol ùaàdan úan aldı FerhÀd 

1475 Ya destmuzd çün üstÀda ol kÀn 

äunardı pÀre pÀre laèl-i raòşÀn  
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1476 Olup her laèl anuñ bir şeb-çerÀàı 

Virürdi mihr şemèinden ferÀàı 

1477 äanasın acıyup FerhÀd’a ol ùaà 

Gözinden úanlu yaşın úıldı ırmaà 

1478 Degüldi ãaçılanlar laèl-pÀre 

Külüng urduúça çıúardı şerÀre 

[52a] 

1479 Úara ùaş içre her laèl-i BedeòşÀn 

Úaragu gicede necm-i dıraòşÀn 

1480 Ya FerhÀduñ úalup èÀciz elinden 

Yaàardı tìşenüñ odlar dilinden 

1481 Be-Àòir ol giyÀh-ı òurd u òeşòÀş 

Çıúardı dÀmen-i kuhsÀrdan baş 

1482 BisÀù-ı hÀk ile örtüp tenini 

Yaka idindi kÿhuñ dÀmenini 

1483 Şehìd-i èışú óaşr oldı ãanasın 

Geyüp lÀle gibi úanlu libÀsın 

1484 Diler dil-dÀrunuñ k’ol èÀşıú-ı zÀr 

Geze kÿyında seglerle şeb-i tÀr 

1485 İderdi nÀle vü feryÀd ü zÀrı 

Çekerd’aòşÀma ol gün intiôÀrı 

1486 Úılurdı yana yana Àh-ı pür-sÿz 

Dir idi ne èaceb eglendi k’ey rÿz 

1487 BelÀ-yı cÀvidÀnìsin baña sen 

HemÀn sensin meger rÿz-ı cezÀ sen 

1488 Ùutalum k’olasın şemè-i dil-efrÿz 

Úara zülfüñ úanı ey şÀhid-i rÿz 

1489 Çü sensin çeşme-i Àb-ı Sikender 

Úanı ôulmÀtuñ ey mihr-i münevver 
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1490 Gözümden k’ey sevÀd-ı şeb cüdÀsın 

èAceb bilsem ne çeşme tÿtyÀsın 

1491  Siyeh zülfüñsüz olur ey perì-çehr 

Gözüme seyl-Àteş rişte-i mihr 

1492 Meger kim gördi şeb óerfini nemnÀk 

Aña gün mürde-sengin ãaçdı eflÀk 

1493 Belürmez kÀrvÀn-ı şÀm eyvÀh 

Meger kim àarú olupdur keştì-i mÀh 

[52b] 

1494 Debìr-i çerò defterden sehiv tek 

äanasın şeb óurÿfın eyledi óakk 

1495 Bozılmasaydı ger tertìb-i eyyÀm 

Niçün rÿza şeb olmayaydı encÀm 

1496 Giceye munùaôır ol zÀr u maózÿn 

Nitekim ùalèat-ı LeylÀya Mecnÿn 

1497 Varamaz idi gündüz kÿy-ı yÀre 

MebÀdÀ àamz ideler şehryÀre 

1498 Anuñçün gözler idi vaút-i furãat 

  CihÀna olmaya tÀ kim melÀmet 

1499 äabÀ hengÀm kim òurşìd-i raòşÀn 

SeóÀb-ı muôlim içre oldı pinhÀn 

1500 HemÀn bì-iòtiyÀr ol bülbül-i zÀr 

Úafesden çıúup itdi èazm-i gülzÀr 

1501 äabÀ gibi yetişdi bÿstÀna 

Yüzin sürdi ol èÀlì-ÀstÀna 

1502 Öpüp ùaş işüginüñ ùaşını òoş 

Úodı başın aña ol mest-i bì-hÿş 

1503 Didi ey Kaèbe-i kÿy-ı nigÀrum 

Ümìdüm var görem kÿy-ı nigÀrum 
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1504 CevÀbı buydı dilinde şÀfì 

Ser-i kÿy-ı óabìbüm baña kÀfì 

1505 ÙavÀf-ı kÿy-ı yÀrüm baña besdür 

HevÀ-yı Kaèbe eylersem hevesdür 

1506 äafÀlar kesb idüp ol gice miskìn 

Didi saèy ile kÀmum oldı Şìrìn 

1507 Seóergeh şemè-i zerrìn kim uyandı  

Gümiş pervÀneler hep oda yandı 

[53a] 

1508 İdince şÀh-ı òÀver şarúı menzil 

DiyÀr-ı àarba şeb baàladı maómil 

1509 Görür FerhÀd kim baş göz belürdi 

Şeb-i tìre gidüp aydın gelürdi 

1510 Getürmişdi firÀvÀn laèl-i rengìn 

Yazup her birisine nÀm-ı Şìrìn 

1511 äanasın her leèÀl bir çeşm-i pür-òÿn80 

ÒayÀl-i yÀr idi ol naúş-ı mevzÿn 

1512 Ya eşk-i dìde-i òunbÀr u giryÀn 

äaçılmış kÿy-ı dil-berde firÀvÀn 

1513 Olup cÀn úayısı ile ol evbÀş 

Etekden laèl ü çeşminden güher-pÀş 

1514 Girü çÀha girüp olurdı pinhÀn 

İderd’aòşÀm olınca Àh u efàÀn 

1515 Gelürdi gice gice ol araya 

NiåÀr iderdi laèl-i bì-nihÀye 

1516 Şu deñlü oldı kim bì-zaómet ü renc 

GedÀlar laèlden cemè itdiler genc 

1517 Kimisi müşterì vü kimi bÀyiè 

CihÀna oldı bu esrÀr şÀyiè 

                                                           
80  [leèÀl]:laèl 
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1518 Didi Pervìze Şìrìn k’ey ser-efrÀz 

Açıldı èÀleme gencìne-i rÀz 

1519 Meger  kim èahd-i èÌsÀ oldı ôÀhir 

Úamu yir yüzine çıúdı cevÀhir 

1520 LeèÀl aòbÀrı yayıldı cihÀna81 

ZebÀn gibi düşüpdür her dehÀna 

1521 Bugün nÀmum nekìre òÀtem oldı 

GedÀlar adum ile hem-dem oldı 

1522 İşidüp anı Òusrev itdi àayret 

Úıàırdı úatına ŞÀvÿrı òalvet 

[53b] 

1523 Didi kim ey cihÀn-dìde nedìmüm 

Enìsüm mÿnisüm yÀr-ı úadìmüm 

1524 Baña èilm ile ey üstÀd-ı dÀnÀ 

Bu sırruñ óikmetini eyle peydÀ 

1525 Di kim bu laèller ne kÀn ùaşıdur 

Ya úanúı èÀşıúuñ úanlu yaşıdur 

1526 Didi ŞÀvÿr k’ey şÀh-ı dil-Àver 

İdüpdür anı FerhÀd-ı hünerver 

1527 Hüner yirde úomaz hìç ãÀhibini 

MurÀda irgürür her ùÀlibini 

1528 İdüpdür fetó-i úufl-i rızúa FettÀó 

Hüner ehlinüñ engüştini miftÀó 

1529 Dilerseñ k’olasın èÀlemde meşhÿr 

Hüner kesb it hüner ey merd-i maàrÿr 

1530 Hüner kesbinden ol el kim ıraúdur 

Dıraòt-ı tende bir úurı budaúdur 

1531 Hünersüzlükden ol kim ola bì-èÀr 

Degül insÀn óayvÀn-ı èalef-òVÀr  

                                                           
81  [LeèÀl]:Laèl 
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1532 Şu kim şehd-i hünerden almaya dad 

Degüldür nesl-i Àdem bil ki div-zÀd 

1533 äaúın èÀr itme taèlìm-i hünerden 

Er iseñ geç bu yolda sìm ü zerden 

1534 Hünermend olan ölmez hìç cihÀnda 

Eyü adı añılur her zemÀnda 

1535 Olanlar maèrifet baórinde àavvÀs 

Çıkarurlar be-Àòir gevher-i òÀã 

1536 Bu baórüñ sÀóilinde niçe kÀmil 

Úalur ihmÀl ucından şöyle cÀhil 

1537 CihÀnda anca ùabè ehli kişi-zÀd 

Hünersüzlükden olur Àòir èıràad 

[54a] 

1538 Olur ey niçe bì-idrÀk taèlìm 

Olur aúøÀ’l-úuøÀt-ı heft iúlìm 

1539 Gel emdi èÀúil iseñ ol hünerver 

Olasın tÀ iki èÀlemde server 

1540 Çü ŞÀvÿruñ sözin gÿş itdi Pervìz 

Getürdi kÿh-ken-i bì-çÀreyi tìz 

1541 İdüp miskìne bì-óad serzenişler 

Didi nedür bu dürlü dürlü işler 

1542 Niçün itdüñ girü endìşe-i òÀm 

Bilürken èışúa yoú ÀàÀz u encÀm 

1543 Daòı defè olmadı mı ol òurÿşuñ 

Daòı başuña gelmedi mi hÿşuñ 

1544 èAceb dìvÀnesin ey merd-i bed-nÀm 

Yürürsin serserì èÀlemde sersÀm 

1545 Eger biñ yıl oúursañ nÀm-ı Şìrìn 

Olamaz telò-i kÀmuñ kÀm-ı şìrìn 
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1546 Úarınca úanda vü úanda SüleymÀn 

İder mi şÀò-ı gül zÀà ile peymÀn 

1547 Úaçan lÀyıú ola kim murg-i òÀna 

            Ola ùÿùì ile hem-ÀşyÀna  

1548 áalìvÀj ile bülbül hem-dem olmaz 

ÇekÀvek birle úumrì hem-dem olmaz 

1549 Ne deñlü Àc ü muótÀc olsa insÀn 

Uramaz úavã-i mihr ü mÀha dendÀn 

1550 Görinmez her kişiye Àteş-i Ùÿr 

Òas u òÀşÀki yaúmaz meşèel-i nÿr 

1551 Yaraşmaz gÿş-ı òarda dürr ü cevher 

  Gerekdür cevherì boynında cevher 

[54b] 

1552 Meåeldür bu ki el-cins ü maèel-cins82 

Perì bÀ-perriyÀn u ins bÀ-ins  

1553 Muóaúúaúdur ki bu èÀlemde her bÀr 

Güher efser diler òar-mühre-efsÀr 

1554 Saña da lÀyıú oldur k’ey fütÀde 

äıñaruñ isteyesin her yañada 

1555 Olasın cinsüñe ùÀlib dem-À-dem 

Dem-À-dem çekmeyesin àuããa vü àam 

1556 èAceb úandan çekeydüñ bunca àuããa 

Eger pervÀneden alsañdı óiããe 

1557 Gör ol cinsine olmadı hevÀdÀr 

Anuñ içün yanar odlara her bÀr 

1558 İşitmedüñ mi HÀrÿt ile MÀrÿt 

Niçe nÀ-cins öcinden oldı úuèÿt 

1559 Eger cinsine ùÀlib olsa bülbül 

İder miydi bu deñlü zÀr u àulàul 

                                                           
82 Atasözü budur ki her cins kendi cinsiyle; peri, perilerle insan, insanlarla(dır.) 
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1560 äadef baór ile úılsa kÀr u bÀrı 

Úaçan bir yıl çekeydi intiôÀrı 

1561 Bu sevdÀyı çıúar başuñdan ey òÀm 

Ne óÀcet k’idesin behbÿda evhÀm 

1562 Ne deñlü pÀ-dırÀz olursa òarçeng 

İdemez çeşme-i òurşìde Àheng 

1563 Ne òoşdur kişi miúdÀrını bilmek 

Ki bì-kÀr olmayup kÀrını bilmek 

1564 Dönüp Pervìze ol àamgìn ü dil-teng 

Dir ey tezyìn-i tÀc u zìb-i evreng 

1565 Degül nÀ-cins hergiz òalú-ı èÀlem 

Çü ÓavvÀ anamuz atamuz Ádem 

1566 èAceb mi olsa şÀh ile gedÀ bir 

Biraderlerdür ata vü ana bir 

[55a] 

1567 Egerçi bir degüldür laèl ü òÀre 

Yarar her biri lìkin özge kÀre 

1568 Olursa laèl-i zìb efserde şÀh 

Olur hem seng-i òÀrÀ ferş-i dergÀh 

1569 Ne var almazsa şÀhìnüñ şikÀrın 

Kebÿter alur eùfÀlüñ úarÀrın 

1570 N’ola bÀzuñ olursa kebke meyli 

Olur güncişk bÿmuñ hem ùufeyli 

1571 Niçe olursa başda tÀc-ı zer òÿb 

Olur ayaúda başmaú daòı meràÿb 

1572 Şebüñ Úadri çe ger nÿr-ı bedirdür 

SühÀya úarañu gice Úadirdür 

1573 DimÀà-ı èandelìbe olsa gül musk 

Olur èavd Àteş-i germe  òas-ı òuşú 
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1574 CihÀn òÀlì degüldür ey şehenşÀh 

Açup èibret gözin ÀgÀh ol ÀgÀh 

1575 Yavuz ãanma ãaúın dermende kÀnì 

Bilür anlar bed ü nìk-i cihÀnı 

1576 Ayaàa düşmüşüñ şÀhÀ elin al 

Götür ùopraúdan itme anı pÀ-mÀl 

1577 Dilersen mÀluñ Àòir olmaya hÀr 

Yetìmüñ mÀlına el ãunma zinhÀr 

1578 Bu sözlerden olup rencìde Òusrev 

Úamu köhne àumÿmın eyledi nev 

1579 Didi kim pend ü nuãó olmaz buña bend  

Çü pend-i èışúla itmiş özge peyvend 

1580 Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz 

Nevekle bunı dil-rìş eyleyevüz 

1581 TerÀzÿsına bir seng-i girÀnı 

Úoyalum èÀciz ide tÀ kim anı 

[55b] 

1582 Uralum aña bÀr-ı Bìsütÿnı 

Ola kim öle ol yüküñ zebÿnı 

1583 Giderdi dürc-i laèlin úaèlini tìz 

HemÀn-dem gevher-efşÀn oldı Pervìz 

1584 Didi ey pìl-i zÿr u şìr-i ãadmet 

Úabul itseñ buyursaú saña òürmet 

1585 FilÀn ùaà kim görinür saña kÀh ol 

Olur her gÀh baña sedd-i rÀh ol 

1586 N’olaydı zÿr-bÀzuñ ÀşkÀre 

İdüp úılsayduñ anı pÀre pÀre 

1587 Delüp baàrın úılayduñ bir ulu rÀh 

Geçeydük tÀ kim andan gÀh u bì-gÀh 
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1588 Ùurup yirinden ol dem kÿh-ı miónet 

Dir ey pÀkìze-rÀy u òÿb-fıùnat 

1589 Muùìèem emrüñe èÀlimdür AllÀh 

Geçerseñ cÀn-ı Şìrìnümden ey şÀh 

1590 Úılursañ şehd-i Şìrìnden ferÀàı 

İdem mÀnend-i beyt-i naòl o ùaàı 

1591 Dile alınca Şìrìn adını ÿ 

áaøabdan oldı şeh bir úaùre aàu 

1592 Diledi ol gül içün andelìbüñ 

Kesüp başın döke úanın àarìbüñ 

1593 Girü ol óiddeti defè oldı şÀhuñ 

Uşandı nÀlesinden bì-günÀhuñ 

1594 Dir itdüm òod maóÀle anı taèlìú 

Güci yetmez anuñ bu işe taóúìú 

1595 Virem aña ümìd-i vaãl-ı Şìrìn 

Geçüre èömrin anuñla o miskìn 

1596 Didi òoş eyle olsun şarùumuz òoş 

Er ol tek iş becer ey merd-i medhÿş 

[56a] 

1597 Senüñ olsun nigÀrìn ir eger geç 

Bugünden girü adın añmayam hìç 

1598 Gözet bu èahd ü peymÀnı dem-À-dem 

Dönersem vaèdeden olmayam Àdem 

1599 Ne bilsün èÀúıbet bì-çÀre FerhÀd 

äıyacaàını şarùın merd-i bì-dÀd 

1600 Gel ey èahd eyleyen eyle vefÀyı 

äıyup peymÀnuñı úılma cefÀyı 

1601 Kişi kim ide èahdine òilÀf ol 

Óaúuñ úahrından olmaya muèÀf ol 
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1602 Ya vaède itme yÀòud vaèdeñe ùur 

Olasın tÀ ki ùoàruluúla meşhÿr 

1603 ÒilÀf itdügi içün èahde Pervìz 

Bir oàlı úoydı dökdi úanını tìz 

1604 Şular kim aldaya maôlÿmı her gÀh 

Anı aldanàuç eyler òalúa AllÀh 

1605 áarìbe her kim eylerse ihÀnet 

MuhÀn olup çeke ölince miónet 

1606 İdüp ol şarùa FerhÀd iètimÀdı 

Öküş medó itdi şÀh-ı şÀh-zÀdı 

1607 Ele alup külüngin bì-müévene 

Yügürdi rÀh-ı kÿh-ı Bìsütÿna 

Kÿh-Kenden-i FerhÀd-ı áamgìn ü NÀ-şÀd Kÿh-ı Bìsütÿn-rÀ be-Tìşe-i PÿlÀd 

1608    Çü FerhÀd irdi ol kÿh-ı girÀne  

Bekitdi dÀmenin muókem miyÀne 

1609 äıàadı úolların aldı külüngin 

äınadı úuvvetin ãaldı külüngin 

1610 Şu resme urdı ùaşa tìşe FerhÀd 

Øarÿrì itdi ùaà u ùaş feryÀd 

 [56b] 

1611 Açup ol şÀh-bÀz-ı èışú pençe 

İderdi Bìsütÿna òoş şikence 

1612 Úılurdı ùaà olduúça zebÿn ol 

Her engüştin sütÿn-ı Bìsütÿn ol 

1613 äanasın  fitne Yeécÿc’ine  üstÀd 

Yapup dìvÀr sed eylerdi bünyÀd 

1614 Demürden bek yüreklü seng-i òÀre 

Olurdı tìşesinden pÀre pÀre 

1615 Şererler kim külünginden çıúardı 

O ùaàuñ başına odlar yaúardı 
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1616 Dikeldi deste óayretden ol işe 

äoúardı barmaàın aàzına tìşe 

1617 èAlem dikdükçe çeròe şÀh-ı òÀver 

Hücÿm eylerdi kÿha ol dil-Àver  

1618 Õeminden ditreyüp mÀnend-i yapraà 

äaçardı Bìsütÿn başına ùopraà 

1619 Úaya kesdükçe ol àamnÀk merdüm 

Öterdi vÀdì vü kÿhsÀr güm güm 

1620 Külünginüñ ãadÀsından bì-çÀre 

Girüp raúsa düşerdi kÿhsÀre 

1621 Ne dem kim tìşe ãalardı yumup göz 

İderdi Bìsütÿnı ùopraà u toz 

1622 Degül tìşe işi sürÀò-ı enbÿh 

Aàız açmışdı feryÀd itmege kÿh 

1623 Úaçan çekseydi tìà-i bì-àılÀf ol 

İderdi cism-i kÿhı pür-şikÀf ol 

1624 Meger kim úabr idi FerhÀda ol kÿh 

Ki her bir seng-pÀre renc-i enbÿh 

1625 Düzüp  kendü eli ile mezÀrın 

Yazardı taşına naúş-ı nigÀrın 

[57a] 

1626 Ölürse àam yimez àam-òvÀr u miskìn 

Görür úabrinde çün naúş-ı nigÀrın 

1627 Özin úatl itmege ol zÀr u bì-tÀb 

Virürdi tìà-i kÿha giryeden Àb  

1628 Kef-i destin dem-À-dem ol úavì-çeng 

äapan idüp atardı her yaña seng 

1629 Seherden kÿh ile bì-ãabr u ÀrÀm 

Úılurdı êarb u óarb irince aòşam 
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1630 Gezerdi gice vÀdìlerde tehnÀ 

Dir idi KirdgÀrÀ PÀdşÀhÀ 

1631 Ne diyem saña óÀøırsın ÒudÀyÀ 

Úamu óÀlüme nÀôırsın ÒudÀyÀ 

1632 áarìbem bì-kes ü àamgìn ü nÀ-şÀd 

Yaluñuzluúdan ey Óaú dÀd u feryÀd 

1633 Elümden özge yoú bir yÀverüm Àh 

HevÀdÀrum hemÀn Àh-ı seóergÀh 

1634 Alur Òusrev Àb-ı Şìrìnden bÀc 

Ben acıluú çekerven Àc u muótÀc 

1635 Niçe biñ canluyam ùaşdan demürden 

Naãìb olmaz àam-ı yÀr ile mürden 

1636 Úayada úaldum uş başum úayudur 

Bu dirlikde baña ölmek eyüdür 

1637 Ne başda ãaà yerüm úaldı ne gözde 

Geçürdüm èömrümi ùopraúda tozda 

1638 èAceb úıydum èaceb cÀn ile başa 

Çürütdüm naúd-i èömrüm ùaà u ùaşa 

1639 äarardı hicr ile gün gibi çehrem 

ViãÀl-i yÀrdan yoú zerre behrem 

1640 Olaldan meskenüm vÀdì-yi pür-úahr 

Olupdur yidügüm derd içdügüm zehr 

[57b] 

1641 Niçe ãabr ideyin bÀr-ı belÀya 

Dikildi Àh kim burnum úayaya 

1642 Olur vaóşìler Àhumdan girìzÀn 

Úaçarlar her yana eftÀn ü òayrÀn 

1643 FiàÀnum úaléa-yı kÿh-ı belÀda 

FiàÀn-ı raèdedür ãankim semÀda  
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1644 FerÀmÿş itdi añmaz adumı yÀr 

İşitmez nÀle vü feryÀdumı yÀr 

1645 Ne bir maórem bulınur kim selÀmum 

Alup ilete nigÀrìne peyÀmum 

1646 DirìàÀ bulmadum bir yÀr-ı sırdaş 

Reh-i èışú içre ola baña yoldaş 

1647 Varup aóvÀlümi èarø ide yÀre 

Olaydı tÀ ki dil derdine çÀre 

1648 èAceb kime úılam ben èarø-ı aóvÀl 

Ki vara èarø ide dil-dÀre der-hÀl 

1649 äabÀyise yiler bir yirde ùurmaz 

Ùurup peyàÀmumı dil-dÀre virmez 

1650 Eger Àh ise bir zengì-i rüsvÀ 

İder cümle cihÀna sırrum ifşÀ 

1651 İlÀhì neyleyem bir derdmendem 

Esìr-i bend-i hicrÀn müstemendem 

1652 Ùutışdum Àteş-i èışú ile yandum 

Duòan-ı nÀr-ı Àhumla boyandum 

1653 ŞarÀb-ı èışúı tÀ kim eyledüm nÿş 

Be-küllì varluàum úıldum ferÀmÿş 

1654 Kimesne olmadı óÀlümden ÀgÀh 

Yürüdüm vÀdì-yi óasretde her gÀh 

1655 NigÀrum zülfi gibi pÀye düşdüm 

Ùaàıtdum èaúlumı sevdÀya düşdüm 

[58a] 

1656 Úara bulut gibi gitdi karÀrum 

Göñülden ãabr u elden iòtiyÀrum 

1657 Enìsüm mÿnisüm derd ü àam oldı 

            Baña èarş-ı cihÀn hep mÀtem oldı  
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1658 İderdüm göklere feryÀd u zÀrum 

Geçürdüm nÀleyile rÿzgÀrum 

1659 Ciger úanı bürüyelden gözümi 

Giceden farú idemem kendüzümi 

1660 MelÀl altında oldı úÀmetüm lÀm 

HilÀl itdi beni àuããayile eyyÀm 

1661 Bu naùè-ı kÀyinÀt içinde úat úat 

Beni àam beydaúı mÀt eyledi mÀt 

1662 ŞikÀyet rÿzgÀruñ dÀd elinden 

Baña ôulm idenüñ feryÀd elinden 

1663 Baña idenleri AllÀha ãaldum 

Bulam yarınki gün dergÀha ãaldum 

1664 Gücüm yetmez kim idem kÀrzÀrı 

Ola kim ide aña kÀrzÀrı 

1665 Dürişüp óìleyile mekr ü ala 

Beni bu ùaàa úıldılar óavÀle 

1666 èAceb ôulm itdiler devrÀn içinde 

Günüm giçürdiler hicrÀn içinde 

1667 İdüp ãÀóib-àaraø baña àaraø Àh 

Bu èışúum cevherin ãandı èaraø Àh 

1668 Anuñ Óaúúı kim oldur ÒÀlıú-ı èışú 

İrer maúãÿda andan ãÀdıú-ı èışú 

1669 Şu Óaúdur kim bilür her gizlü rÀzı 

Benüm èışúum degül èışú-ı mecÀzì 

1670 ÚamuèuşşÀú içinde ãÀdıúam ben 

HemÀn dìdÀr-ı yÀre èÀşıúam ben 

[58b] 

1671 Úılup bu resme zÀrì vü münÀcÀt 

ÒudÀya eyler idi èarø-ı óÀcÀt 
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TÀze-sÀòten-i Án SeóÀb-ı Mekremet-i GiyÀh-ı Pejmürde-i Bìsütÿn-rÀ ve FeşÀnden-i ber-

Án äadef-i Muóabbet-i ÚaùarÀt-ı Dürr-i Meknÿn-rÀ 

1672 SaèÀdet mülketinüñ kÀrbÀnı 

Urur bu resme kÿs-ı şÀdmÀnı 

1673 Meger bir gün nigÀrìn-i şeker-leb 

Şeh-i èünnÀb-laèl ü sìb-àabàab 

1674 NihÀl-i bÀà-ı óüsn ü mìve-i nÀz 

áazÀl-i èişve-sÀz u şìve-perdÀz 

1675 Meh-i burc-ı leùÀfet õìb-i ÀfÀú 

ÇerÀà-ı nÿr-baòş-ı bezm-i èuşşÀú 

1676 HümÀ-pervÀz u şÀhìn-şikÀrı 

DiyÀr-ı şehr-i óüsnüñ şehryÀrı 

1677 DevÀ-yı àuããa-yı FerhÀd-ı àamgìn 

ŞifÀ-yı òaste-yi èışú aèn-ı Şìrìn 

1678 Oturup àonçelerle gül gibi şÀd 

İderdi cÀm u bÀdeyle dil-ÀbÀd 

1679 Dıraòt-ı serv üzre her perì-şÀn 

Úılurdı sünbül-i Hindÿ perìşÀn 

1680 Döküp her àonçe gül-berge külÀle 

İderdi lÀleye nesrìn óavÀle 

1681 Úamu şÀò-ı gül ü serv-i úabÀ-pÿş 

Úamu Àşÿb-èaúl u Àfet-i hÿş 

1682 Úamu şekker-leb ü şìrìn-tebessüm 

Úamu àonçe-fem ü ùÿtì-tekellüm 

1683 Dirilüp bir araya dil-rübÀlar 

Úamu óÿrì-nijÀd u meh-liúÀlar 

[59a] 

1684 Dür-i nÀ-süfte vü laèl-i yegÀne 

Úamu óüsn ü cemÀliyle fesÀne 
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1685 Açup nergis olur her mest-i maòmÿr 

CihÀna nÀôır u ÀfÀúa manôÿr 

1686 Göz açduàınca her serv-i gül-endÀm 

Açılurdı gül-i raènÀ-yı bÀdÀm 

1687 Bu cemèiyetde Şìrìn idi sulùÀn 

Bu aòterler içinde mÀh-ı tÀbÀn 

1688 Niçe şìrìn şeker laèl ü şeker-òÀy 

Muãavver nÿrdur yÀ gün ya òudÀy 

1689 äaçı zÀà-ı siyehdür bì-bahÀne 

İdinmiş serv ùalında ÀşyÀne 

1690 Degül mestÿr o zÀàa ÀşkÀre 

Olupdur beyøÀ dürr-i gÿşvÀre 

1691 Ne cÀdÿdur ki ol seóóÀr u fettÀn 

Şeb-i Úadri ider zülfinde pinhÀn 

1692 èAceb bezm idi ol bezm-i feraó-zÀ 

Úomazdı dilde bir õerre àam aãlÀ 

1693 Olurken nuúl-i meclis naúl-i esmÀr 

Añıldı úıããa-yı FerhÀd-ı àam-òvÀr 

1694 İşidince anı Şìrìn tebessüm 

İdüp itdi o miskìne teraóóum 

1695 Didi ol óÿr-ı cennetden numÿne  

Ùuruñ yÀrÀn varalum Bìsütÿna 

1696 Görelüm neyledi ol ùaàı FerhÀd  

Ne veche yol kesüpdür aña üstÀd 

1697 Niçe şevú ile ãalar tìşesini 

TemÀşÀ idelüm her pìşesini 

1698 Bulut gibi çıúalum kÿhsÀre 

Úılalum berú-i Àhına neôÀre 
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[59b] 

1699 Görem òarada tìài eylemiş yir 

Ola kim ide ùaş baàruma ùeéåìr 

1700 Çıúam çün Bìsütÿn üstine gÀhì 

Göre kebg-i derì benden òırÀmı 

1701 Úadümden nÀ-revenler ögrenüp nÀz 

Gele reftÀre şimşÀd-ı ser-efrÀz 

1702 Yaúa geh gül yañaàumdan çerÀàı 

Geh uram lÀlenüñ baàrına dÀàı 

1703 Naèl[i]çem şekliyile naúş-ı kebkeb 

Ola yirde meh-i nev birle kevkeb 

1704 Çeküp gözlerüme kuól-i celÀli 

Seg-i dìvÀne itdüm her àazÀli 

1705 İdem reyóÀn bÀà u rÀàı pÀ-mÀl 

Bıraàam vÀdìye ÀvÀz-ı òalòÀl 

1706 Didi Şìrìne her bir yÀr-ı maórem 

Muùìèüz emrüñe ey şÀh-ı èÀlem 

1707 Zihì luùf u mürüvvet özüñe iósÀn 

ZiyÀret ide bir úulını sulùÀn 

1708 HezÀrÀn Àferìn ol şehryÀre 

Naôar ide gedÀ-yı òÀksÀre 

1709 Gelüp bu sözler ol dil-dÀre ki òoş 

Ùurup ol şevú ile ser-mest ü bì-hÿş 

1710 Olup gün gibi bir şìre süvÀre 

RevÀn oldı hemÀn-dem kÿhsÀre 

1711 İrişdi Bìsütÿna ebr-i raómet 

Dirildi ol giyÀh-ı derd ü miónet 

1712 HümÀveş ol meh-i òurşìd-pÀye 

Çü ol bÿm-ı òarÀba ãaldı sÀye 
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1713 Görüp FerhÀd anı geldi vecde 

Düşüp atı öñünde úıldı secde 

[60a] 

1714 Öpüp bir niçe kez pÀ-yı semendin 

Ùutup yüzine sürdi sìne-bendin 

1715 Çeküp derd ile bir Àh-ı ciger-sÿz 

Didi kim ey şeb-i hicrÀnuma rÿz 

1716 Bana bu ùaàda virdüñ tesellì 

Zihì Ùÿr u zihì nÿr-ı tecellì 

1717 MesìóÀ gibi cÀn virdüñ baña sen 

Ùabìb-i óÀõıú imişsin şehÀ sen 

1718 Görelden gün yüzüñ ey àayret-i óÿr 

Yüzüme geldi behcet gözüme nÿr 

1719 Götürdüñ çün niúÀbuñ ey perì-çehr 

Giceme ãubó olduñ ãubóuma mihr 

1720 Dirildüm ey MesìóÀ-dem demüñden 

äafÀlar óÀãıl itdüm maúdemüñden 

1721 Úudÿmuñdan kim oldum òurrem ü şÀd 

Melÿl oldı úamu aèdÀ vü óussÀd 

1722 Hemìşe lÀleveş òaãm-ı siyeh-dil 

ŞarÀb-ı àuããa ile ola úanzil 

1723 Belekce geldi gÿyÀ ey dil-ÀrÀm 

Dil-i ÀvÀreye ãabr ile ÀrÀm 

1724 İki èÀlemde vaãluñ baña besdür 

Úalanı hep hevÀ ile hevesdür 

1725 Gerekmez Àb-ı óayvÀn u zülÀli 

Yiter ben teşneye laèlüñ òayÀli 

1726 DevÀsın derdüme zaòmuma merhem 

Leb-i laèlüñ dil-i bìmÀra emsem 
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1727 Òoş olduñ dest-res ben òÀk-pÀye 

İrerdüñ úadr ile başum semÀya 

1728 Birez de ol cÀn ùabìbi eyledi nÀz 

Ölümlü òasteye olup şifÀ-sÀz 

[60b] 

1729 Pes andan ãoñra sÀúìnüñ birine 

Didi el ãun muòabbet sÀàarına 

1730 ŞarÀb-ı şevúden idüp leb-À-leb 

Getür FerhÀda vir nÿş eylesün hep 

1731 Giçer úalmaz bilürsin devr-i şÀdì 

ZemÀn-ı èömre itme iètimÀdı 

1732 Ùolu sÀàar şarÀb-ı eràavÀn-fÀm 

äunar ol teşne cÀna bir gül-endÀm 

1733 Alup ol sÀàarı FerhÀd-ı medhÿş 

Be-èışú-ı dÿst diyüp eyledi nÿş 

1734 Gözine geldi çün keyfiyyet-i cÀm 

Didi ey yÀr-ı Şìrìn-i dil-ÀrÀm 

1735 Beni kÿhsÀr-ı miónetde ferÀmÿş  

Niçün itdüñ eyÀ serv-i úabÀ-pÿş 

1736 Niçün gelmez baña geh geh selÀmuñ 

Niçün úaùè eyledüñ benden peyÀmuñ 

1737 Neden kim úılmayasın bendeñi yÀd 

Elüñden pÀdşÀhum dÀd feryÀd  

1738 Sürersin sen raúìb ile ãafÀlar 

Çeker FerhÀd-ı bì-çÀre cefÀlar 

1739 Niçün òavf eylemezsin Óakdan ey şÀh 

Nedür bu ôulm ben maôlÿma her gÀh 

1740 Yirüm kÿh-ı belÀ derdüm firÀvÀn 

Óay[ı]fdur baña óayf ey şÀh-ı òÿbÀn 
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1741 Diyüp dil-dÀre óÀlin yana yana 

Getürdi derd-i pinhÀnın èayÀna 

1742 Çün anuñ sözlerin gÿş itdi Şìrìn 

Be-àÀyet raóm úıldı ol nigÀrìn 

1743 Didi ey èÀşıú-ı ãÀdıú òaber-dÀr 

Ol oldum saña şimden girü dil-dÀr 

 [61a] 

1744 Çe ger çekdüñ firÀúum ãavletini 

Muúarrer bil viãÀlüm devletini 

1745 Ne dirse disün iller òaã eger èÀm 

Muùìèem óükmüñe her emrüñe rÀm 

1746 Götürdüm aradan cevr ü cefÀyı 

İdem şimden girü mihr ü vefÀyı 

1747 HemÀn şol şarù k’itdi saña Pervìz 

Anuñ itmÀmına saèy eylegil tìz 

1748 Benüm yolumda çekdüñ çoú belÀ sen 

Seni óÀşÀ ki maórÿm eyleyem ben 

1749 ŞehenşÀh ile añup şarù u èahdüñ 

ZiyÀde eyle günden güne cehdüñ 

1750 Bu kÿhı kÀh itmişsin hemÀnÀ 

Úoluña úuvvet ey üstÀd-ı dÀnÀ 

1751 Şu deñlü virdi aña istimÀlet 

Úomadı òÀtırında hìç melÀlet 

1752 Pes andan ãoñra girü döndi fi’l-óÀl 

Didi ey èÀşıú-ı ãÀdıú esen úal 

1753 Baúup FerhÀd úaldı añu yañu 

Didi yÀ Rab òayÀlüm mi ola bu 

1754 Perì mi ola yÀ bu Àdemì zÀd 

Melek mi óÿr u yÀ servì ya şimşÀd 
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1755 Ne óÿrì vü ne perrì-zÀddur bu  

Benüm göñlüm alan bì-dÀddur bu 

1756 Beni Àşüfte iden yÀrdur bu 

Beni bülbül úılan gülzÀrdur bu 

1757 Beni maàbÿn iden raènÀ budur bu 

Beni Mecnÿn iden LeylÀ budur bu 

1758 İdüp Şìrìnüñ ardından neôÀre 

GirìbÀnın iderdi pÀre pÀre 

[61b] 

1759 Çıúardı úaléa-yı kÿha dem-À-dem 

Baúardı gitdügi yollara her-dem 

1760 Úalup ÀvÀre vü óayrÀn u dil-teng 

İderdi óayretinden ùaà ile ceng 

1761 Dir idi ey nigÀr-ı dil-sitÀnum 

ÚarÀr u ãabr-ı dil-ÀrÀm-ı cÀnum 

1762 HilÀl-i èìd gibi behcet-engìz 

Görindüñ gic gitdüñ Àh kim tìz 

1763 CemÀlüñ gerçi virdi çeşmüme nÿr 

Girü fi’l-óÀl mestÿr itdüñ ey nÿr 

1764 Bu menzilde görindüñ baña ey mÀh 

Yine hercÀyìÀt itdüñ gidüp Àh  

1765 Úoduñ tenhÀ beni vÀdì-yi àamda 

           èAõÀb u óasret ü derd ü elemde  

1766 Egerçi baña hem-demdür òayÀlüñ 

ViãÀlüñ gibi olmaya viãÀlüñ 

1767 Taãavvur úanda vü taãdìú úanda 

CemÀèat úanda vü tefrìú úanda 

1768 Úara zülfüñ gibi ãabr u úarÀrum 

Be-küllì gitdi elden iótiyÀrum 
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1769 NigÀrÀ úaldı sözüñ sözlerüme 

Muãavver oldı naúşuñ gözlerüme 

1770 MüdÀvÀ olmış iken èilletüme 

Sebep olduñ girü bu zilletüme 

1771 Girü görem mi ey meh gün yüzüñi 

İşidem mi èaceb şìrìn sözüñi 

1772 Úarìb olup bisÀù-ı úurbetüñe 

İrişem mi ki èömrüm vuãlatuña 

1773 YÀòud úalam mı derd ü miónet ile 

BelÀ-yı cÀvidÀn-ı firúat ile 

[62a] 

1774 èAceb èahde vefÀ ide mi Pervìz 

ÒilÀf idüp ola mı yoòsa òun-rìz 

1775 Úıla mı şarù ile yÀ Rab èamel ol 

Çeke mi cÀn-ı Şìrìnümden el ol 

1776 Virüp endÿh-ı hicrÀndan nevÀle 

İde mi girü bir ùaàa óavÀle 

1777 Geçer èömrüm egerçi kÀm u nÀ-kÀm 

Velì bilmem n’olacaúdur ser-encÀm 

1778 Niçe bì-ùÀlièem èÀlemde yÀ Rab 

CihÀn şÀdìde vü ben àamda yÀ Rab 

1779 ViãÀl-i yÀrdan meéyÿs oldum 

Úara ùaàlarda úara pus oldum 

1780 Egerçi úıldı yÀrüm èahd ü peymÀn 

Bilürven girü olmışdur peşìmÀn 

1781 Ki zìrÀ bu meåel èÀlemde çoúdur 

Güzeller èahdinüñ bünyÀdı yoúdur 

1782 Ne deñlü vaède virdi ise ol óÿr 

Degülven ol sebepden aña maàrÿr 
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1783 Urup naèra peleng ü bìr gibi 

Dökerdi ùaàa yaşın ebr gibi 

1784 Geh aóvÀlini eylerdi tefekkür 

NigÀrìnüñ  gehì  èaódin teõekkür 

1785 Ùurup ol şevú ile girerdi işe 

Ùaşı etmek gibi ùoàrardı tìşe 

1786 Ne dem kim tìàine ideydi güci 

Öküze balıàa  irerdi ucı 

1787 Úaçan zor itse ol abdÀl u evbÀş 

İderdi Bìsütÿnı òurd u òeşòÀş 

1788 Muóaããal az úalmış idi ol ùaà 

Eriyeydi deminden nitekim yaà 

[62b] 

Şikesten-i Şìşe-i èÖmr-i FerhÀd-ı Maózÿn ez-ÒÀrhÀ-yı ÒÀristÀn-ı Bìsütÿn 

1789 Ùutanlar mÀtem-i FerhÀdı her gÀh  

Derÿn-ı dilden eyler derd ile Àh 

1790 Çü Şìrìn vardı kÿh-ı Bìsütÿna 

Meded irgürdi FerhÀd-ı zebÿna 

1791 Ne yüzden ùoàdı mÀh-ı çÀr-deh-sÀl 

Didi àammÀzlar Pervìze der-óÀl 

1792 Bugün FerhÀda vardı ol perì-rÿ 

İdüp taósìn virdi zÿr-ı bÀzÿ 

1793 Aña çoú lutfını endÀze úıldı 

Dil-i pejmürdesini tÀze úıldı 

1794 Şu deñlü virdi úuvvet aña dil-dÀr 

Görinmez gözlerine õerre kÿhsÀr 

1795 Olaldan zÿr-ı bÀzÿsı mükemmel 

Degüldür Bìsütÿn yanında òardal 

1796 TüvÀn irişdi ãankim nÀ-tüvÀna 

Ya cÿy-ı Nìl ü Dicle teşne cÀna 
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1797 ŞehenşÀh oldı bu sözden àaøabnÀk 

áaøabdan ditredi mÀnend-i tebnÀk 

1798 TemÀm olınca ve’l-óÀãıl bu úıããa 

Ùarıúdı cÀnı göñlin aldı àuããa 

1799 Didi yÀ Rab bu derdüñ çÀresi ne 

Ki merhem ola göñlüm yaresine 

1800 Benüm cÀnuma bu söz itdi teéåìr 

Nedür defèine anuñ rÀy u tedbìr 

1801 Ne bilem neyleyüp n’itmek gerekdür 

İkiden birümüz gitmek gerekdür 

1802 Ben oldum evvelÀ Şìrìne èÀşıú 

Degül FerhÀd yanumda yaraşıú 

[63a] 

1803 İki cisme úaçan óükm ide bir cÀn 

Bir olur  memleketd’elbette sultÀn 

1804 Degülven ôÀlim ü cevvÀr u àÀãıb 

Baña Şìrìn ü ben aña münÀsib 

1805 Nedür FerhÀd bir Türkmen eridür 

Ki ùaàlar delisi yaban eridür 

1806 Aña lÀyıú mıdur hìç ol nigÀrìn 

Óabìb-i nÀzenìn ü yÀr-ı şìrìn 

1807 Didi Pervìz şÀhuñ bir nedìmi 

Ezelden hem-demi yÀr-ı úadìmi 

1808 ŞehenşÀha gerekdür bir vesìle 

K’ide şeyùÀn gibi telbìs ü óìle 

1809 Varup FerhÀda tÀ kim ide Àh Àh 

Kim atdan düşdi Şìrìn öldi nÀ-gÀh 

1810 Bu veche söz ki FerhÀd eyleye gÿş 

èAmelden úalup ola deng ü medhÿş 
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1811 Niçe yıllar kala bìmÀr u dil-rìş 

Çü girü ãaàalursa ola bir iş 

1812 Hìç aña bundan özge çÀre olmaz 

Çü àayrı sözden ol ÀvÀre olmaz 

1813 Bu söz úaùè ider anuñ úuvvetini 

Etini yir ü alur Àfetini 

1814 Olur Pervìz rÀøı ol rumÿza 

Bulurlar memleketde bir èacÿze 

1815 Nice úarı hemÀn uècÿbe-yi dehr 

Özi aàu aàacından sözi zehr 

1816 Yürek aàrısı vü göbek burısı 

Úoca şeyùÀnuñ evvelki úarısı 

1817 Kesilmiş fercinüñ gerçi ki úanı 

Aúar lìkin gözinüñ şırlaàanı 

[63b] 

1818 Úurımış úarımış dönmiş ügüye 

Çürütmiş èömrini siór ü büyüye 

1819 Bükülmiş bili yaúlaşmış ölümi 

İki emcekleri úaùran tulumı 

1820 Götürilmiş bu èÀlemden dümügi 

HemÀn úalmış derisiyle kemügi 

1821    Ölüler üstine ãaàu ãaàıcı  

            Yüzin ùırmalayup önin boàıcı 

1822    Şehirde óacı analıú úılıcı 

            äuya baúıcı vü arpa ãalıcı 

1823    Úuması iş bu dünyÀ-yı denìnüñ 

            Úayınanası iblìs-i laèìnüñ  

1824    Çapaúlanmış gözi küflenmiş aàzı 

            Úurımış úara úurum gibi maàzı 
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1825    Dökülmiş dişler aàzı şöyle bomboş 

            ÒarÀbedür k’öter içinde bayúuş 

1826    YÀòud bir köhne-meşheddür dehÀnı 

Çürümiş ùopraà olmış üstüòÀnı 

1827 Gözi beñzer hemÀn surÀò-ı mÀra 

 Daòı şol ãuyı ãoàulmış buñara 

1828 Nukÿd-ı şerre giyse Àstìni 

 ÚabÀdur ãan beliyse Àstìni 

1829 äaçı uràan u úaddi dÀrayaàı  

 O dÀr-ı fitnenüñ iki ùayaàı 

1830 MuóaããÀl maèden-i kÀn-ı úabÀóat 

 Muóìù-i òubå u èummÀn-ı úabÀóat 

1831 Ne deñlü çüst ü çÀlÀk olsa vaããÀf 

 Yazamaz tÀ úıyÀmet aña evãÀf 

1832 Olur muókemi bunca õemme bÀèiå 

 Çün oldur èÀlem içr’ümmüél-òabÀiå  

 [64a] 

1833 Virürler mÀl ü esbÀb aña yük yük 

 K’ola şer işde şeyùÀn gibi çÀbük 

1834 Úılurlar mekr ü Àl ü óìle taèlìm 

 Nidüp neyleyecegin cümle tefhìm 

1835 Görür çün sìm ü zer yüzin èacÿze 

 Döner Óaúdan yumar gözin èacÿze 

1836 Göñül gözinden inãÀfı bıraàup 

 Olur ol şer işe cÀn ile rÀàıp 

1837 Degüldür aña maòãÿã işbu óÀyile 

 ZemÀne òalúın’olmışdur óavÀle 

1838 Şu kim rüşvet yiye yaşdan úurıdan 

 Óaúìúatde denìdür ol úarıdan 
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1839 Er olanlar alurlar yÀr-ı bÀúì 

 Virüp dünyÀ úarısına ùalÀúı 

1840 Pes ol seóóÀre vü mekkÀre úarı 

 Çepel úancıú orosbı úara úarı 

1841 Úaúırdaú yüzlü úırnaú òìre cÀdÿ 

 Úara göñülli cÀnı tìre cÀdÿ 

1842 RevÀn oldı hemÀn-dem Bìsütÿna 

 İde tÀ mekr ü óìle gÿne gÿne 

 1843 Geyüp Àl içün ol ser-pÀ úaralar 

 Yüzine nÀòun ile açdı yaralar 

1844 HelÀk itmek içün bir nÀ-tüvÀnı 

 İrişdi ãan úaøÀ-yı nÀ-gehÀnì 

1845 Varup FerhÀda yalan yire idüp Àh 

 Didi bì-çÀre ÀgÀh olàıl ÀgÀh 

1846 CihÀndan raòt u baòtın dirdi Şìrìn 

 Düşüp Gülgÿnden cÀn virdi Şìrìn 

1847 Ne cÀn ile ùurursın gitdi cÀnuñ 

 Yıúıldı ùopraàa serv-i revÀnuñ 

[64b] 

1848 Nedendür diri èÀlemde úarÀruñ 

 Bozıldı gitdi çün naúş-ı nigÀruñ 

1849 Uçup ol berg-i gül bu gülsitÀndan 

 Yumup nergislerin bÀà-ı cihÀndan 

1850 Bu fÀnìden bekÀya itdi Àheng 

 Úoyup bülbüllerini zÀr u dil-teng 

1851 Ecel şÀhìni açup bÀl ü çengÀl 

 O kebk-i nÀzenìni úapdı der-óÀl 

1852 Úanı ol nÀz ile perverde dil-dÀr 

 áıdÀ itdi zemìne çerò-i àaddÀr 
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1853 Meger ol nÀzenìn uàradı cebre 

 Ki Yÿsuf gibi düşdi çÀh-ı úabre 

1854 Úanı ol fer ü tÀbı yeg úamerden 

Ùolundı gün gibi burc-ı naôardan 

1855 Úanı ol Sündüs istebrak geyen óÿr 

Úara ùopraàa àarú olup yatur èÿr 

1856 DirìàÀ óasre tÀ Àh u fiàÀn Àh 

Kim irdi ol güle bÀd-ı òazÀn Àh 

1857 TürÀb oldı dirìàÀ gül-èiõÀrı 

Bitürdi lÀleler òÀk-i mezÀrı 

1858 Yaraşur mıydı k’ola aña úat úat 

Kefen pìrÀhen ü tÀbÿt òilèat 

1859 Gidüp sÀúından ol òalòal-ı zer-kÀr 

Geçe anuñ yerine òalúa-i mÀr 

1860 DirìàÀ vü dirìàÀ óayf vÀ óayf 

èAdem-i ÀbÀda Şìrìn ola øayf 

1861 Çü bu şer sözleri gÿş itdi FerhÀd 

Yaúasın yırtup itdi Àh u feryÀd 

1862 Didi bir kerre ancaú Àh Şìrìn 

Düşüp cÀn virdi ol saèatde miskìn 

[65a] 

1863 BeúÀ mülkine FerhÀd-ı ciger-òÿn 

Gönildi nÀ-murÀd u zÀr u maózÿn 

1864 Bu miónet-òÀneden degşürdi raòtın 

FerÀàat menzilinde úurdı taòtın 

1865 Úamu renc ü elemden oldı ÀzÀd 

BelÀ vü derd ü àamdan oldı ÀzÀd 

1866 Açup rıólet perr ü bÀlin o şeh-bÀz 

Bu òÀkì dÀmgehden úıldı pervÀz 
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1867 Úadìmì èÀdetidür devr-i dÿnuñ 

Ayaàın alıvirmek her zebÿnuñ 

1868 Yaàarsa ÀsmÀndan fi’l-meåel seng 

Olur mecrÿó-pÀy [ü] èÀciz ü leng 

1869 Yanar dÀyim çerÀà-ı bezm-i faàfÿr 

Söyünür meşèal-i dervìş-i àam-òor 

1870 Ezelden resmdür devr-i zemÀne 

BahÀruñ ãoñra irgürmek óezÀne 

1871 Olur işbu úaøaya ittifÀúı 

Ki her cemèiyyetüñ bir iftirÀúı 

1872 Nice maèmÿr ola k’olmaya vìrÀn 

Nice mesrÿr ola k’olmaya giryÀn 

1873 Ne ãaà ola kim Àòir òaste olmaz 

Ne dem-sÀz ola kim dem-beste olmaz 

1874 Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz 

Ne zindedür ki Àòir mürde olmaz  

1875 Bu gülşende ne bülbül úala dil-şÀd 

Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bÀd 

1876 Geçer ãu gibi çaà çaà işbu devrÀn 

Ne gül úala ne bülbül ne gülistÀn 

 1877 Gel ey maàrÿr àafletden gözüñ aç 

Olursın èÀúıbet òod yalın u aç 

[65b] 

1878 Gelür bir dem k’olasın pìr-i fÀnì 

Gide bu ãıóóÀt ü èömr ü cevÀnì 

1879 Gelüp geçe mürÿr-ı devr-i eyyÀm 

CihÀn levóind’elif úaddüñ ola lÀm 

1880 Bükülüp yaènì ola úÀmetüñ çeng 

Úılasın Àòiret bezmine Àheng 
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1881 Muúìm iken olısersin misÀfir 

Ne müşkül olmaz iseñ rÀd-ı vÀfir 

1882 MücÀvir olma bu miónet-serÀda 

Gidersin èÀúıbet çün bì-irÀde 

1883 Ekin cemè eyleme dìnÀr u dirhem 

Çekersin èarãa-yı maóşerde verhem 

1884 ÓelÀl ise olur anuñ óesÀbı 

ÓarÀm ise görürsin òod èaõÀbı 

1885 Bugün hemyÀn ü kìseñ eyle òÀlì 

Yarın boynuñda úalmasun vebÀli 

1886 CihÀna şahsuñ ey merd-i èÀúil 

Öküş èadl it reÀyÀya èaùÀ úıl 

1887 Şehenşehler gelüpdür èÀleme çoú 

Biri úalmadı oldılar girü yoú 

1888 Bu óÀle var ise ger iètiúÀduñ 

CihÀnda èadl ile yÀd itdür aduñ 

1889 Eger var ise èilmüñ òoş èamel úıl 

Eyü cÀh umuban ùÿl-i emel úıl 

1890 Ne èÀlimler gelüpdür bu serÀya 

Gidüp bulmadılar èilme nihÀye 

1891 Úanı Buúraù u CÀlìnÿs u LuúmÀn 

Úamusın loúma loúma yidi devrÀn 

1892 Ger ehl-i ãanèat üstÀd iseñ ey merd 

Gider her ãanèatuñ sen úalasın ferd 

[66a] 

1893 Bozıla düzdügüñ gide nişÀnuñ 

Úala èÀlemde ancaú ad u ãanuñ 

1894 Ve ger maóbÿbsañ maàrÿr olma 

Bu fÀnì óüsn ile mesrÿr olma 
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1895 Geçicek bir iki yıldan zemÀnuñ 

Olur pejmürde tÀze gülsitÀnuñ 

1896 Ne deñlü ser-keş olsa serv ü èarèar 

Be-Àòir bÀd-ı ãarãar anı ãarãar 

1897 Güzellik tÀzelik terlik letÀfet 

Aúar ãu gibidür kim ide sürèat 

1898 Olursañ Yÿsuf-ı KenèÀna hem-ser 

Úapar gör ki Àòir ecel muúarrer 

1899 Tutalum k’olasın Şìrìn ü LeylÀ 

Dinür arduñca Àòir vÀy vÀyla 

1900 Eger èÀşıú geçerseñ zÀr u maózÿn 

Saña örnek yiter FerhÀd u Mecnÿn 

1901 İdüp ney gibi bezm-i àamda feryÀd 

CihÀnda bir nefes olmadılar şÀd 

1902 Ne el irgürdiler vaãl-ı nigÀre 

Ne buldılar göñül derdine çÀre 

1903 Bu dünyÀnuñ çıúup vìrÀnesinden 

Göçüp şol köhne mihmÀn-òÀnesinden 

1904 BelÀ vü derd ile hep itdiler göç 

Felekden eylemedi hìçbiri öç 

 

1905 Gerekdür èÀúile her-dem tefekkür 

Kim ide işbu óÀlÀtı teõekkür 

1906 RevÀn oldı çü gelmez yola FerhÀd 

İşidüp itdi Şìrìn Àh u feryÀd 

1907 Didi kim óayf vÀ óayf ol àarìbe 

Dil-efkÀr u belÀ-keş èandelìbe 

[66b] 

1908 CihÀn mülkinde rÀóat olmadı hìç 

Úamu aóvÀli zülfüm gibidür pìç 
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1909 Olup bend-i àam-ı hicrÀndan ÀõÀd  

Sürÿr-ı visÀl il’olmadı dil-şÀd 

1910 äalınmadı ser[i]v tek bÀàlarda 

äanavber gibi geçdi ùaàlarda 

1911 Ne bÀà-ı óüsnümüñ sünbüllerinden 

Ne vaãlum gülsitÀnı güllerinden 

1912 Ne àonçe leblerümüñ òandesinden 

Ne şeftÀlülerüm turvendesinden 

1913 DirìàÀ vü dirìàÀ görmedi hìç 

Bularuñ hìç birine irmedi hìç 

1914 Ùutup bu resme mÀtem ol perì-rÿ 

Be-àÀyet àuããalandı çekdi úayàu 

1915 CihÀna berk-i Àhından virüp nÿr 

Úara bulutlarından dökdi yaàmur 

1916 Birez vaút ol meh-i òurşìd-àebàeb 

Meh-i tÀbÀn üzre ãaçdı kevkeb 

1917 DuòÀn-ı Àhdan urındı efser 

Siyeh-pÿş oldı zülfinden ser-À-ser 

1918 Virüp ãabrın yile ol serv-ÀzÀd 

Gehì nÀle úılurdı gÀh feryÀd 

1919 SemenzÀrına nergisden ãalup Àb 

İderdi laèl-i lüélüésiyle bì-tÀb 

1920 Yoà idi çünki miréÀtında pası 

N’ola ol èÀşıú içün ùutsa yası 

1921 Ùurup Şìrìn çün bì-iòtiyÀrì 

Varup defn eyledi FerhÀdı zÀrì 

1922 Çeküp ardınca òaylì àuããa vü àam 

Birez ùopraàı üzre ùutdı mÀtem 
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[67a] 

1923 Daòı bu mÀtem içindeyken ol mÀh 

Mehìn BÀnÿ da rıólet itdi nÀ-gÀh 

1924 Çün anuñ fevtini gÿş itdi Şìrìn 

Girü àam cÀmını nÿş itdi Şìrìn 

1925 Girü çÀk itdi óasret yaúasını 

Girü ùÀú itdi firúat ùÀúÀsını 

1926 Marìø-i renc-i mÀtem oldı tekrÀr 

Esìr-i èuúde-i àam oldı tekrÀr 

1927 èAceb mi dirse yana yana BÀnÿ 

  Hem ataydı aña hem ana BÀnÿ 

1928 Ruòı Àyìnesine baúınurdı 

Yavuz gözlerden anı saúınurdı 

1929 N’ola Şìrìn eritse şemèveş yaà 

Bu derd oldı aña dÀà üstine dÀà 

1930 BelÀ üzre belÀ vü derd-ber-derd 

Yıàıldı àam àabarı gerd-ber-gerd 

1931 èAceb cünbüşleri var rÿzgÀruñ 

ÚarÀrı yoú bu çerò-i bì-úarÀruñ 

1932 Geh eyler èursı mÀtem mÀtemi èurs 

Virür èallÀme-i èaãra iki ders 

1933 Gehì şÀdì vü geh àam gÀh àuããa 

Bulardan irgürür her cÀna óiããe 

1934 Ber-À-berdür úatında şÀh u dervìş  

İder her birisin mecrÿh u dil-rìş 

1935 Felekdür bir èuúÀb-ı Àdemì-òvÀr 

Meh-i nevden idinmiş çeng ü minúÀr 

1936 KevÀkib ãanma ãayyÀd-ı zemÀne 

Seni avlamaà içün dökdi dÀne 
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1937 Görürseñ bu sipihr-i óoúúabÀzı 

Görinür gÀh rÿmı gÀh tÀrı 

[67b] 

1938 Saña her laóôa bu çerò-i óìle-bÀz 

Oyunlar giçüp eyler girü añmaz 

1939 Nuúÿd-ı èömrüñi sildi bu èayyÀr 

Degülsin hìç sen andan òaber-dÀr 

1940 Göñül virdüñ bu dünyÀ èavretine 

Baúup úalduñ müzaòref ãÿretine 

1941 Zebÿn olduñ hevÀ-yi nefs elinde 

Ùutulduñ ãanasın küffÀr ilinde 

1942 Úocalduúc’oldı óırãuñ bì-nihÀyet 

Bu óÀvb-ı àaflete hìç yoú mı àÀyet 

1943 Ùıf[ı]l gibi idersin lehv ü bÀzı 

Ne vaút idersin AllÀha niyÀzı 

1944 Ne ôann eylersin ey dünyÀya maàrÿr 

Úala mı úaãr-ı èömrüñ şöyle maèmÿr 

1945 Senüñ gibi serüñ bil ãad hezÀrÀn 

äaúalına gülüpdür iş bu devrÀn 

1946 Ne deñlü èömr sürseñ az eger çoú 

Olursın Àòir olmaduú gibi yoú 

1947 Ùutalum niçe biñ yıl olasın ãaà 

Girü Àòir olursın toz u ùopraà 

1948 Ne deñlü mÀl òarc itseñ firÀvÀn  

Bulamazsın ecel derdine dermÀn 

1949 Ne mÀl aããı ider ne zÿr-ı bÀzÿ 

Görürsin her ne ise başda yazu 

1950 HemÀn saèy eyle rÀøı ol úaøÀya 

Muùìè it tevsen-i nefsüñ rıøÀya 
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1951 Olacaú olur Àòir ir eger gic 

Úuluñ MevlÀ işinde daòli yoú hìç 

NÀme-Nüvişten-i Òusrev be-Ùarìú-i Serzeniş der-VefÀt-ı FerhÀd be-Án Serv-i NÀ-şÀd 

[68a] 

1952 Oúuyan mÀ-cerÀ-yı èışúı bir bir 

İder bu veche bir òoş nÀme taórìr 

1953 Çü FerhÀd itdi èÀlemden ferÀàat 

Úamu şÀdì ile àamdan ferÀàat 

1954 CihÀndan kÀm u nÀ-kÀm u diger-gÿn 

RevÀn oldı melÿl ü zÀr u maózÿn 

1955 Çeküp Şìrìn anuñ acı àamını 

Ùutardı ol àarìbüñ mÀtemini 

1956 GirìbÀnını gül gibi idüp çÀk 

Úılurdı lÀlesin jÀleyle nemnÀk 

1957 Didi Pervìze bir àammÀz ey şÀh 

NigÀrìnüñ ol aóvÀlinden ÀgÀh 

1958 Òaber ãorarsañ ol mÀhuñ úatından 

HilÀle döndi mÀtem zaòmetinden 

1959 Olaldan èÀşıú-ı FerhÀd-ı àam-òÀvr  

Gözi gibi ol Àhÿ oldı bìmÀr 

1960 Mehìn BÀnÿ zevÀlini bahÀne 

İdüp FerhÀdı aàlar yana yana  

1961 İşidüp anı àamgìn oldı Pervìz 

Çaàırdı úatına bir kÀtibi tìz 

1962 Didi kim ùurma òÀmeñ al elüñe 

Getür elfÀz-ı dürbÀrı dilüñe  

1963 Yaz evvel Óaú adın kim óırz-ı cÀndur 

NişÀn-ı emn ü tevúìè-i amÀndur 
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1964 Òuceste cÀnlaruñ evrÀdıdur ol 

SaèÀdetlü göñüller yÀdıdur ol 

1965 Pes andan ãoñra Şìrìne òiùÀb it 

DuèÀ-yı devlet ile fetó-i bÀb it 

1966 Di kim FerhÀd gitdiyise ey şÀh 

Saña virsün anuñ èömrini AllÀh 

[68b] 

1967 Ol oldı raómet-i RaómÀna vÀãıl 

Saña bilseñ bu mÀtemden ne óÀãıl 

1968 Ölen ardınca ölmiş yoú muúarrer  

Ne bunca àam çekersin ey gül-i ter 

1969 İkinde itme Àh-ı Àteş-engìz 

Eridür şekkerüñi Àteş-i tìz 

 1970 RevÀ mı ey meh-i burc-ı leùÀfet 

İrişmek saña mÀtemden kesÀfet 

1971 Úılasın úaddi çeng olanlara reşk 

Yüzüñde döne döne raúã ura eşk 

1972 Ne óÀcet aàlamaàa idüp Àheng 

Úara ùopraàa úarmaú eşk-i gül-reng 

1973 Yolup ber-bÀd idüp sünbüllerüñi 

Úılup pejmürde tÀze güllerüñi 

1974 Degüldür ey perì-peyker sezÀvÀr   

Benì-Ádem’çün olmaú bu úadar zÀr 

1975 Ne var uçdıysa bir Àşüfte bülbül 

HezÀrÀn ide gülzÀruñda àulàul 

1976 Getürme anuñ içün èaynuña demè 

Saña pervÀne eksik olmaz ey şemè 

1977 Yele virdiyse n’ola bir àubÀruñ 

Felekler ey úamer-ruò òÀksÀruñ 
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1978 Olup lÀyıú mı hìç zÀr u nizÀrı 

GedÀnuñ şÀh ola şemè-i èiõÀrı 

1979 Ùutalum şemè gibi olasın germ 

Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm 

1980 Ùapuñdur çünki mihr-i èÀlem-efrÿz 

Ne àam ger maóv oldıysa bir ılduz 

1981 Ùoúundı ise bÀd-ı tende èarèar 

Hemìşe serv olsun tÀze vü ter 

[69a] 

1982 ÒazÀn irdiyse bir gül-berge nÀ-gÀh 

Ne var tek gülşeni ãaúlasun AllÀh 

1983 Yemenden bir èaúìú olsa n’ola dÿr 

Süheyl ol mülke virsün tek hemÀn nÿr 

1984 Gül-i zerd uçsa bÀàuñdan ne úayàu 

Yirinde lÀleler var baàrı ùÀàlu 

1985 Yiter olduñ bu endÿh ile bì-õevú 

Dizüñ àam gerdenine eyleme ùavú 

1986 Bes itdüñ úaddüñi cÀnÀ kemÀnçe   

Yüzüñe def gibi urma ùabÀnçe 

1987 Eyü çekdüñ belÀ vü miónet ü àam 

Yiter úapdı bulutdan èayınuñ83 nem 

1988 Getürdüñ dÿstluú óaúúın yirine 

Zihì iósÀn ki biñ itdüñ birine 

1989 Bu vech ile ùutarsañ sen èazÀyı 

İder her kişi ölmege duèÀyı 

1990 Ne ser kim ola ber-zÀnÿ-yı cÀnÀn 

Ne var daòı aña ölmekden ÀsÀn 

1991 Aña kim ùuta mÀtem bir nigÀrìn 

Ecel olur aña óelvÀ-yı şìrìn 

                                                           
83 [èayınuñ]:Àyınuñ 



454 

 

1992 Ölü ardınca girilmez çü úabre 

Niçün cÀnuñ ùutarsın bunca óìre 

1993 Degişme miónete cÀnÀ óuøuruñ 

Söyündürme bu ôulmÀt içre nÿruñ 

1994 BelÀlarda yitürme rÀóatuñı 

áanìmet bil nigÀrÀ ãıóóatuñı 

1995 Özüñ ãayyÀd bir ãayd idi FerhÀd 

Olur elbette ãayduñ èömri ber-bÀd 

1996 Ùapuñ rÿz ol çerÀà idi ciger-sÿz 

ÇerÀà olur füsürde iricek rÿz 

[69b] 

1997 Diken gitdiyise nesrìn ãaà olsun 

Kim acır aña tek Şìrìn ãaà olsun 

1998 Çü bu üslÿba kÀtib yazdı nÀme 

Óarìr üstinde ãan müşk ezdi òÀme 

1999 Alup Pervìz aña urdı nişÀnı 

Şeker kÀàıdı gibi dürdi anı 

2000 Virüp bir úÀãid-i cüstüñ eline 

Didi irgür bunı Ermen iline 

2001 Varup Şìrìne biz úuldan peyÀm it 

DuèÀlar eyleyüp çoú çoú selÀm it 

2002 Edep birle sözüñi söyle mevzÿn 

Yir öpüp evvel andan nÀmeñi ãun 

Resìden-i NÀme-i ŞehryÀr be-Şìrìn-i Şeker-GüftÀr 

2003 Çü Şìrìn nÀme-i dil-dÀrı gördi 

Yeñilendi hemÀn-dem eski derdi 

2004 Ser-À-ser nìş ammÀ nÿş-perverd 

DevÀ-yı cÀn u dil cÀn u dile derd 

2005 Saùır saùır yazılmış gerçi peyàÀm 

Velì her saùr mÀr-ı zehr-ÀşÀm 
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2006 Egerçi èözr lìkin taène-engìz 

Be-àÀyet lutf illÀ úahr-Àmìz 

2007 Óurÿf-ı óattı tìà-i tìze benzer 

Sözi cüllÀb-ı zehr-engìze benzer 

2008 Úonılmış penbede ãan nÀr-ı sÿzÀn 

Görenlerüñ olur cÀnı fürÿzÀn 

2009 Elifler süñüler bir aú kÀàıd 

Saùırlar ãaff u meydÀn aú kÀàıd 

2010 SipÀhìdür óurÿflar yalıñ u Àc 

İderler cÀn u dil mülkini tÀrÀc 

[70a] 

2011 BeyÀø-ı nÀme gerçi ãÀf u pìrÿz 

äaçar lìkin yaralu dillere ùuz 

CevÀb-Nüvìşten-i Şìrìn NÀme-i Pervìz-rÀ ve ResÀnìden-i be-CÀmeş-i Án CüllÀb-ı Zehr-

Àmìz-rÀ 

2012 NigÀrìn çün o mektÿbı oúıdı 

  Göñülden incinüp àÀyet úaúırdı 

2013 Yüzin bürterdi nÀme gibi Şìrìn 

Acınduàından itdi şÀha nefrìn 

2014 Eline aldı bir kilk-i revÀn tìz 

Yaza tÀ kim cevÀb-ı óikmet-engìz 

2015 Döküp kÀfÿr üzre müşk-i ezfer 

Şaha óÀlini èarø itdi ser-À-ser 

2016 Didi k’ey óÀkim-i evreng-i şÀhì 

Muùìèi emrüñüñ èÀlem kemÀhì 

2017 CihÀn içre senüñdür şimdi devrÀn 

Úapuñda kem úuluñ Faàfÿr u ÒÀúÀn 

2018 KemÀl-i lutfuñuzdan ey şehenşÀh 

Bizi yÀd eylemişsiz óamdü li’llÀh 
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2019 Göñül yazmaàa nÀme idüp inşÀ 

Úaravaşuñuza virüp tesellì 

2020 Bu yaña anı perrÀn eylemişsiz 

Keremler idüp iósÀn eylemişsiz 

2021 Gelüp ol nÀme bize oldı vÀãıl 

Dil-i mecrÿóa àamlar oldı óÀãıl 

2022 Egerçi ãÿretÀ mektÿb-ı dil-dÀr 

Velìkin bir zebÀn-ı ùaèn-güftÀr 

2023 áalaù didüm niçe dil òancer-i tìz 

Ya bir demrenlü oú yÀ tìà-i òun-rìz 

[70b] 

2024 Ya virdi èÀşıú-ı bìmÀra maóbÿb 

Kefen birden dürüp mÀnend-i mektÿb  

2025 Anuñçün itmiş anı şÀh irsÀl 

Úıla tÀ ben àarìbi àuããa pÀ-mÀl 

2026 Yiter gül-berg için bÀd-ı seóergÀh 

Ne óÀcet idi aña ùÿfÀn ey şÀh 

2027 Úarıncayı ki bir mevc ide bì-hÿş 

Ne lÀzım baór-i Úulzüm eylemek cÿş 

2028 ÓubÀbuñ òÀnesin úılmaàa vìrÀn 

RevÀ mı cemè ola èasker firÀvÀn 

2029 Kişi bir peşşeyi úılmaàa tÀrÀc 

Olur mı şÀh-bÀz-ı tünde muótÀc 

2030 Olurken püf çerÀàuñ cÀnına bes 

Ne óÀcet gird-bÀd-ı ÀsmÀn res 

2031 Degül lÀ-büd tezerv ü kebke şemşìr 

áazÀl içün ne lÀzım pençe-i şìr  

2032 Ölümlü òasteye zÿr eylemez ãaà 

Kim ola yüklede bir zerreye ùaà 
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2033 Ne eyledür ki defè olsun deyü gerd 

äaça her-dem ùarìú-i èÀma mÀverd 

2034 Kim eyler ÿd u ãandal oda pertÀb 

Kim esbÀbın yumaàa germ ola Àb 

2035 RevÀ mıydı k’idesin úalbüm ÀzÀr 

Ki cÀnumdan olam bu resme bìzÀr 

2036 Çü merhem yoú dil-i ãad-pÀremüze 

Ne óÀcet ùuz ãaçasın yÀremüze 

2037 Yaraşur mıydı k’ola tünd-hÿ şÀh 

İde Şìrìne acı güft ü gÿ şÀh 

2038 CihÀn şehler gedÀlar çoú görüpdür 

ZemÀn begler aàalar çoú görüpdür 

 [71a] 

2039 Yedi başlu bu ejderhÀ-yı òÀmÿş 

Ne úanlar eylemişdür cürèaveş nÿş 

2040 ŞehÀ hercÀyìdür dünyÀ-yı fÀnì 

Geçer kimseye úalmaz cÀvidÀnì 

2041 Eger şemè-i gedÀ ger meşèal-i şÀh 

Söyünür iricek bÀd-ı seóergÀh 

2042 Ne bÀng-ı kÿs-ı şeh úalur dirìà bÿm 

Ne Àh u nÀle-i dervìş-i maôlÿm 

2043 Niçün ser-keşlik ide şÀh-ı kişver 

Ne ser-pÀyinde olur òÿd ne efser 

2044 Çıúarsa şÀl eyninden gedÀnuñ 

Düşer hem tÀcı başdan pÀdşÀnuñ 

2045 Çü òÀkisterden ola külòanì èÿr 

Olur destÿr da sincÀbdan dÿr 

2046 Dil-ÀzÀr olma şÀhÀ yıúma òÀùır 

áarìbüñ úalbini hìç etme fÀtır 
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2047 Gider elbette Àòir cÀn bedenden 

Kimesne olmasun Àzurde senden 

2048 NigÀrìn-i şeker-laèl ü şeker-rìz 

Bu resme nÀme yazdı nükte-engìz 

2049 Virüp bir úÀãide didi ki fi’l-óÀl 

Bunı Pervìz şÀha eyle ìãÀl 

Reften-i Nesìm-i Seóerì be-CÀnib-i Çemengeh 

2050 HemÀn-dem oldı çün úÀãid revÀne 

İrişdi Òusrev-i yektÀ-sitÀne 

2051 İcÀzet birle şeh úatına girdi 

Yir öpüp evvel andan nÀme virdi 

2052 Degül nÀme ki şÀha úÀãid ancaú 

İletdi bÀàdan bir àonçe zanbaú 

[71b] 

2053 İrince Òusreve ol nÀfe-i müşk 

DimÀà-ı cÀnın ol dem eyledi òüşú 

2054 Dil ü cÀn úatli için yÀr-ı úÀtil 

Şekerde gizlemiş zehr-i helÀhil 

2055 Oúıyup anı Pervìz itdi feryÀd 

Úadìmì dÿstluú óaúúın idüp yÀd 

2056 NigÀrìniyle ol itdükleri èìş 

Düşüp yÀdına úalbin itdi pür- rìş 

2057 áam-ı hicriyle idüp Àh u nÀle 

Özendi cÀn u göñülden viãÀle 

2058 HevÀ germ idi od gibi kemÀhì 

Semÿm olmışdı bÀd-ı ãubógÀhì 

2059 Zemìnüñ yir yir olup sìnesi çÀk 

ÓarÀretden felek olmışdı tebnÀk 

2060 Aúan her ãu degüldi cÿylar tìz 

Zemìn olmışdı gÿyÀ kim èaraú-rìz 
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2061 Güneş ıssısını úılmaàa tebrìd 

Atardı ãuya kendin sÀye-i bìd 

2062 Görüp òurşìdden şol deñlü tÀbı 

KebÀba reşk iderdi murà-ı Àbì 

2063 Yuvasında bişerdi kebk ü dürrÀc 

Nitekim tÀbe içinde úavurmÀc 

2064 Úızup olmışdı güller şöyle bì-tÀb 

Ayaú baãsa aña yanardı murà-Àb 

2065 Mih[i]r germiyyetinden úaçup encüm 

Zemìnüñ sÀyesinde oldılar güm 

2066 Degüldi görünen gice kevÀkib 

Felek yüzine ãu saçmışdı àÀlib 

2067 Çıúup yirüñ odından göklere dÿd 

Şafaú urmışdı çeròüñ baàrına od 

[72a] 

2068 Sipihr üstinde aòterler dıraòşÀn 

HemÀn òÀkister içr’aòkerdi raòşÀn 

2069 MedÀyinden bu faãl içinde Pervìz 

Çıúup Ermen zemìne eyledi òìz 

2070 ŞarÀb-ı èışúla olmışdı úanzil 

Bir aylıú yolı itdi iki menzil 

2071 Çü Òusrev virdi Ermen mülkine nÿr 

Görüp úaãrın o óÿruñ oldı mesrÿr 

2072 Pes ol dem şÀh-ı àarrÀ òÿblarla 

Dil ü cÀn Àfeti maóbÿblarla 

2073 RevÀn oldı o yaña cÀn atup şÀh 

ÚırÀn itmek içün òurşìd ile mÀh 

2074 Şehüñ yanınca her bir şÀh-zÀde 

Kimi atlu vü kimisi piyÀde 



460 

 

2075 Ùutarlar elde cÀm-ı eràuvÀn-reng 

İderler naàme-i DÀvÿda Àheng 

2076 Olup kÿyında her şìrìn-şemÀyil 

Çalup çaàırmaàa gül gibi sÀyil 

2077 Ser-ÀàÀz itseler bir dem nevÀda 

Úılurlar úalb-i èuşşÀúı güşÀde 

2078 Perì-peykerler olmış başúa alÀy 

Úılıçlar àamzeler úaş kirpik oú yay 

2079 HümÀ-yı òayme-i òurşìd-pÀye 

äalardı çetr-i òurşìd üzre sÀye 

2080 Olup hem-sÀye-i ôıll-ı İlÀhì 

Gög’irgürmişdi başın çetr-i şÀhì 

2081 ÒıyÀm olmışdı hem-ser ÀsmÀna 

HümÀ-yı baòta olup ÀşyÀne 

2082 Semend-i şÀh olup ol gün èaraú-rìz 

Birikdi ãanki Àb u Àteş-i tìz 

[72b] 

2083 Gelüp germiyyete şÀh-ı dil-Àver 

Sürerdi arzÿsiyile tekÀver 

2084 Birez gölg’olmaà içün ol dilìre 

Bıraúmışdı bulutlar sÀye yire 

2085 Virüpdi Àteş-i mey şÀha tÀbı 

Çıúarup gül yañaàından gül-Àbı 

2086 NigÀrìne didi bir rÿbeh-i pìr 

Gözüñ aç ey àazÀle irdi ol şìr 

2087 ŞarÀb-ı èışúuñ ile şöyle bì-hÿş 

Geliyor uşda Òusrev mest ü medhÿş 
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2088 Çü Şìrìn bu òaberden oldı ÀgÀh 

Didi iş müşkil oldı neyleyem Àh 

2089 Eger úapu yapup eylersem ihmÀl 

Degül maèúÿl geldi baòt u iúbÀl 

2090 Virürsem yol aña lÀyıú degildür 

Ki zìrÀ mestdür ayıú degildür 

2091 Ne úaãr içine virübilürem rÀh 

Ne ùaşra úalmasına rÀøıyam şÀh 

2092 Ne úuvvet var işitmeyem sözini 

Ne ùÀúat var ki görmeyem yüzini 

2093 Nic’idem neyleyem óayrÀn oldum 

İki arada ser-gerdÀn oldum 

2094 Nice men ideyin yÀ Rab ben anı 

Nice yaúam firÀú odına cÀnı 

2095 Didi Şìrìne bir gün yüzlü ey mÀh 

Çü bu adayı menzil idine şÀh 

2096 Diyelüm aña Şìrìn ùutdı rÀhı 

FilÀn yoldan gelür ôan itdi şÀhı 

2097 HemÀn-dem devlet ü iúbÀle gitdi  

Ki yaènì şÀha istiúbÀle gitdi 

[73a] 

2098 İdelüm aña taèôìm ü kirÀmı 

Úılalum cÀn u dilden iótirÀmı 

2099 Elin ayaàın öpüp úonduralum 

Yüzümüz üzre òidmetde ùuralum 

2100 Gide şÀhuñ òumÀrı ç’ola hÿşyÀr 

Gelesin sen de andan ãoñra ey yÀr 
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2101 İdüp luùf-ı firÀvÀn ile óürmet 

Úılasın aña dürlü dürlü òidmet  

2102 Bu raéyi ol nigÀrìn gördi maèúÿl 

Hem aña õÀhib oldı èÀúıbet ol 

2103 Ne deñlü hÿblar var ise meh-rÿ 

Úamusı çıúdı şÀhı úarşulayu 

2104 Ùutup her gül-ruò elde zer ùabaúlar 

Döşeyüp yollara altun varaúlar 

2105 NiåÀr itdiler ol deñlü cevÀhir 

Kim oldı úum úayır cümle gevÀhir 

2106 Döküldi dürr ü gevherler firÀvÀn 

Diyeydüñ k’oldı ãaórÀ baór-i èAmmÀn 

2107  ……………………… úaãrından neôÀre 

GirìbÀnın úılurdı pÀre pÀre 

2108 Úılup düşmen sözinden iótirÀzı 

Iraúdan dÿsta eyler niyÀzı 

2109 İdüp ol úoròudan güc ile ãabrı 

Úılurdı ôulm idüp cÀnına cebri 

2110 O òÿruñ var idi bir òÿb bÀàı 

Virürd’Àdeme cennetden ferÀàı 

2111 Yüce dìvÀrı rifèatde felek-res 

äanasın sebzezÀr-ı çerò-i aùlas 

2112 KevÀkib gÿyiyÀ ezhÀrı anuñ 

Meh-i nev raòne-i dìvÀrı anuñ 

[73b] 

2113 MübÀrek pÀk-menzil emìn-ÀsÀ 

Görinür her şecerden nÀr-ı MÿsÀ 
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2114 Görüp óayrÀn úalmış anı bülbül 

Açup àonç’aàız olmış úan uàut gül 

2115 Olup Àşüfte vü şeydÀ o bÀàa 

Baúar ÙÿbÀ yuúarudan aşaàa 

2116 Gören èömrinde bir kez o maúÀmı 

SelÀm ile aña DÀrü’s-selÀmı 

2117 Serivler sÀyesi kim nÀfe-i müşk 

İder Àhÿ-yı Çìnüñ maàzını òüşk 

2118 Ter ü tÀze dıraòtuñ görse berìn 

Döke ùÀvÿs-ı cennet bÀl u perrin 

2119 Ser-À-ser ŞÀmì -èarèar serv-i Rÿmì 

Degilmiş ãanki yaşıl bÀl mÿmı 

2120 Geyüp gül-nÀr ser-[À]pÀ al ü ala 

Ruùablar yaúmış engüştine óınnÀ 

2121 Ser[i]vlerde tezerv-i òÿb u dil-keş 

Şemèalar üzre gÿyÀ yanar Àteş 

2122 äan aldanmaàa şÀò-ı ùıfl-ı èarèar 

Getürür beyøÀ-yı rengìn ãanavber 

2123 ÇenÀr-ı tÀze gelmiş nÀz u àonçe 

Ùutışmış biri birisiyle pençe 

2124 Úızıl güller açılmış şÀd u òandÀn 

DehÀn-ı àonçede her jÀle dendÀn 

2125 KenÀr-ı cÿya berü sÀye-i bìd 

İder õevú u ãafÀ-yı rÿóı tecdìd 

2126 Úalenderveş idüp dervÀze bülbül 

  Oúur ÀvÀz ile mecmÿèa-yı gül 
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2127 O bÀà içinde var bir úaãr-ı maèmÿr 

İçi vü ùaşı cennet gibi pür-nÿr 

[74a] 

2128 Úuãÿrı yoú úuãÿr-ı cennet-Àyìn 

HemÀn maènìde ãÿret-òÀne-i Çìn 

2129 FirÀz-ı èarşa çekmiş kÀò u eyvÀn 

Ki úalmış küngüri altında keyvÀn 

2130 Virür her şemsesi nÿr gibi envÀr 

KevÀkib ãanki dìvÀrında mismÀr 

2131 Yapılmış úaãr öñünde òavz-ı zìbÀ 

SimÀúı mermer ü dìvÀrı dìbÀ 

2132 ZülÀli Àb-rÿyıdur zemìnüñ 

Yüzin depmiş yire mÀ-i muèìnüñ 

2133 Ya Kevåer ırmÀàıdur ol ya SelsÀl 

äovuúdur úardan aú lezzeti bal 

 2134 Nice óavø ol nice nehr ü ne ırmÀà 

İdinmiş anı gözgü şÀhid-i bÀà 

2135 Müzeyyen bir revÀú-ı èÀlem-efrÿz 

Döşenmiş elmÀs u dìbÀ-yı pìrÿz 

2136 Ayaàı altına şÀhuñ o úızlar 

Döşediler hemÀn altunlu bezler 

2137 Úuşadup òÿblar ãaà u ãolını 

Gül-Àb ile ãuladılar yolını 

2138 HezarÀn luùf ile Pervìz şÀhı 

O úaãra úondururlar tìz şÀhı 

2139 Perì-rÿlar melek-òÿlar ùarabnÀk 

Ùururlar òiõmetinde çüst ü çÀlÀk 
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2140 İrince bu óuøÿra mest ü bì-tÀb 

Şehüñ nergislerin aldı hemÀn òvÀb 

Resìden-i Şeh-bÀz-ı ÙÿbÀ-ŞikÀr be-CevlÀngÀh-ı Án ZìbÀ-yı Teõerv-i Òoş-reftÀr 

2141 Söz iúlìminde yapan úaãr u òÀne 

Bezer bu veche bezm-i ÒusrevÀne 

[74b] 

2142 Çün uyòudan uyandı şÀh-ı bìdÀr 

Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyÀr 

2143 İderd’iştiyÀú ile Àh u zÀrı 

Gözi yollarda çeküp intiôÀrı 

2144 Ne ãabr-ı dil ne ÀrÀm u úarÀrı 

Var idi cümlesinden şöyle èÀrı 

2145 Be-nÀ-geh nÀz ile ol serv-úÀmet 

Úopardı başına şÀhuñ úıyÀmet 

2146 ÒırÀmÀnì òırÀmÀnì irişdi 

ŞehenşÀh ile el alup görişdi 

2147 Şeker tengini açup şehd-Àmìz 

èÖõ[ü]rler úıldı ol şÀha şeker-rìz  

2148 Olup òiõmetde cÀrì cÀriyevÀr 

FirÀvÀn luùf u óürmet itdi bisyÀr 

2149 Didi şÀhÀ ãafÀ geldüñ úademler 

Getürdüñ umaram kim ola demler 

2150 Zihì devlet bu murà-ı nÀ-tüvÀne 

HümÀ ile ola hem-ÀşyÀne 

2151 Zihì iúbÀl ü baòt-ı devlet-engìz 

K’ola úaãrumda mihmÀn şÀh Pervìz 
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2152 Ùurup bu şevú ile ol dem nigÀrìn  

MüheyyÀ úıldı bezm-i cennet-Àyìn 

2153 Getürdi ol perì şol deñlü nièmet 

İdemez vaãf anı Àdem ne minnet 

2154 İçi ùolmış hezÀrÀn kebk ü dürrÀc 

KebÀb ü yaònì vü biryÀn úavurmac 

2155 Ter ü tÀze yemişler bì-nihÀye 

Nuú[u]l olmaà[ı]çün geldi araya 

2156 Çekildi şol şarÀb-ı eràavÀnì 

Úamu ùurna gözi ùavşan úanı 

[75a] 

2157 Olup sÀúì-yi şekker-leb şifÀ-sÀz 

Virüp òvÀnende vü gÿyende ÀvÀz 

2158 Gümüş bileklü her bir óüsn bÀàı 

Yürütdiler hemÀn altun ayÀàı 

2159 Didi Pervìze Şìrìn ey civÀn-baòt 

KevÀkib saña merkep ÀsmÀn taòt 

2160 ZemÀn-ı èömri bir dem òoş görelüm 

Muóabbet úaãrına bünyÀd uralum 

2161 áamı bÀdeyle ber-bÀd eyleyelüm 

Yıúuú göñlümüz ÀbÀd eyleyelüm 

2162 HemÀn-dem bir ùolu úaldurdı bì-hÿş 

Be-èışú-ı dÿst deyü eyledi nÿş 

2163 Ùutup Òusrev de cÀm-ı ÒusrevÀnì 

Úoma úul? vardı diyü içdi anı 

2164 Görüp bu èìş u nÿşı mÀh-rÿlar 

Biribirine çekdiler ùolular 
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2165 Ùutup her biri elde cÀm-ı gül-gÿn 

İçerler èışú ile olursa da òÿn 

2166 Çü devr-i bÀde úılmadı taòallüf 

Birezden gitdi ortadan tekellüf 

2167 Şehenşeh mest gördi çün nigÀrın 

Diledi kim yiye óelvÀ-yı şìrìn 

2168 İdüp ser-òoşluàını òoş bahÀne 

äarılmaà ister ol serv-i revÀne 

2169 NigÀrìn gördi k’ider şeh tecÀvüz 

Yavaşlanmaàı úodı oldı yavuz 

2170 Görür kim şÀh-bÀz olmış kemìn-sÀz 

Kebÿter gibi itd’Àheng-i pervÀz 

2171 Şehüñ olmışdı àÀlib cÀnına şevú 

Diledi k’ide úulın boynına ùavú 

[75b] 

2172 Olup üzrede Şìrìn itdi vermem 

Elüñ kendüñde ùut ey şÀh-ı epsem 

2173 Degülven didi ben şol şÀò-ı nevber 

    Egem tÀ kim her el uzadana ser 

2174 CihÀn mülki nedür kim cÀn bahÀyam 

Beni ãanma ki bir erzÀn bahÀyam 

2175 Ne ol muràem ki ÀsÀn ola ãaydum 

Ne şol ãaydem ki düşvÀr ola úaydum 

2176 Ben ol müşgìn àazÀl ü nÀzenìnem 

KemìngÀh-ı cihÀnda Şìrìnem 

2177 Teõerv-i bÀà u kebk-i kÿhsÀrem 

èUúÀb-ı tünd ü şÀhìn-i şikÀrem 
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2178 Ne dem kim ben olam òışm ile sÀyir 

Döker bÀl ü perini nesr-i ùÀyir 

2179 DehÀnum piste gibi ãanma òandÀn 

Çü úahr idem olur ol piste dendÀn 

2180 Gözüm bìmÀr ü zülfüm ãanma pÀ-mÀl 

Olur òışm eylesem cellÀd ü çengÀl 

2181 Úulaàumdaàı gevher eylesem ceng 

Olur ãÀóib-güleler başına seng 

2182 Úara kirpiklerümde kim òalel yoú 

Úıya baúsam olur yÀ úaşuma oú 

2183 Ruòumdan k’uyana àayret çerÀàı 

Degül bürúaè yaúa ùaşı vü ùaàı 

2184 Degül destümde engüşt-i muóannÀ 

Úamış oú úana boyanmış hemÀnÀ 

2185 BeyÀø dìdem itsem òışm ü òìre 

İder rÿz-ı sefìdi òalúa tìre 

2186 DehÀnumdan alamaz kimse kÀmı 

Degemez aña degme bir óarÀmì 

[76a] 

2187 Yüzüm Kaèbe tebüm zemzemdür ey cÀn 

Kim irer aña bì-renc-i beyÀbÀn 

2188 Òıøırveş olmayan ôulmetde pÿyÀn 

RevÀ mıdur ki içe Àb-ı óayvÀn 

2189 MesìóÀ itdi mi her òasteyi ãaà 

Ölü diriltmeg’idüp oyuncaà 

2190 Çe ger bende øaìf ü nÀ-tüvÀnem 

Velìkin derd altında nihÀnem 
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2191 Başumda derd-i bì-dermÀn-ı Yaèúÿb 

Dilümde vird-i Yÿnus ãabr-ı Eyyÿb 

2192 Niçün Àzürde olam derd-i dilden 

Úomazam dÀmen-i ãabrı çü elden 

2193 Kimesne óÀlüme hìç vÀúıf olmaz 

Çü bülbül àulàulüm dünyÀya ùolmaz 

2194 Şeh incinmedi bu sözlerden aãlÀ 

Ùamaè úatè itmedi bir laóôa úatèÀ 

2195 Güher dürcinden alup úufl-i mercÀn 

Açıldı girü nic’itsün o mercÀn 

2196 Didi ey kÀfir-i gÀretger-i dìn 

Bu nice resmdür bu nice Àyìn 

2197 SaèÀdet òÀnuña bir gice mihmÀn 

Olana böyle mi idersin andan 

2198 Neñ alduú ey melÀóÀt bÿstÀnı 

K’urasın bize taàrìr lisÀnı 

2199 Çü meyveñ úopmadı ve ãatmadı şÀò 

Saña lÀyıú mı dimek bize küstÀh 

2200 Ben o muràem görüp bir dÀne òÀlüñ 

Ùutuldum dÀma oldum pÀy-mÀlüñ 

2201 İdüp ben müptelÀya cevr ü úahrı 

Úoyup nÿşı ãunarsın nìş zehri 

[76b] 

2202 äaçuñ gerçi yılandur úara úıvraú 

Leb-i laèlüñ velì tiryÀú-ı fÀrÿú 

2203 Ruòuñda neyler ud ey àayret-óÿr 

Görinen berg-i gülde nÿrdur nÿr 
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2204 Òaù-ı nìlì degül òaddüñde bì-dÀd 

CemÀlüñ bÀàı içre serv-i ÀzÀd 

2205 BeyÀø-ı çeşmüñüñ ãubó-ı saèÀdet 

Olur ispìd andan şÀm-ı miónet 

2206 Şeb-i vaãla delìl olmaàa ey óÿr 

MuóannÀ barmaàuñdur mesèel-i nÿr 

2207 TerÀóóüm eyle ben Àşüfteye hÀy 

Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay 

2208 Bu àanì óüsne maàrÿr olma zinhÀr 

VefÀ vü mihrden dÿr olma zinhÀr 

2209 CefÀ vü cevr úılma müstemende 

áamuñdan aàlayana itme òande 

2210 Yaraşmaz saña kim ey luèbet-i Çìn 

Úılasın kaşlaruñ òışm ile pür-çìn 

2211 Güzeller şÀhına layıú mı bì-dÀd 

Olup èuşşÀúı itmek zÀr u nÀ-şÀd 

2212 Dime ser-keşlenüp ÀzÀd-servem 

Eger sen serv iseñ ben de teõervem 

2213 CihÀnda yoà ise senden eyü gül 

Bulınmaz hìç benden zÀr bülbül 

2214 Ezel feryÀduma cÀnlar virürdüñ 

İşitseñ aduma cÀnlar virürdüñ 

2215 Ùutuldumsa düşüp dÀmuña nÀ-gÀh 

Yüzüme ùoàru baúmazsın nidem Àh 

2216 CihÀndur bu nigÀrÀ böyle olmaz 

ZemÀndur devr döner şöyle kalmaz 
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[77a] 

2217  èAcÀyib luèbeti vardur cihÀnuñ 

áarÀyib sürèati vardur zamÀnuñ 

2218 Çü ùurmaz ãubó u şÀm eyler mürÿrı 

Felek virür àamı alur sürÿrı 

2219 Diyenler bu sözi dimez yaramaz 

Úulın Óaú úahr ile dÀyim úıramaz 

2220 Gele şÀyed baña da baòt u iúbÀl 

Sen itdügüñ gib’idem ben de ihmÀl 

2221 Ne deñlü söylediyse olmadı çÀre 

Be-Àòir ol ser[i]v çıúdı kenÀre 

2222 Açıldı gül gibi ol şÀò-ı şimşÀd 

Şeh ide úaldı bülbül gibi feryÀd 

BÀz-geşten-i Án Òusrev-i İskender-Óaşmet-i Teşne-Leb ez-Leb-i Çeşme-i ZindegÀnì ve 

PervÀz-Kerden-i ÙuùìvÀr be-CÀnib-i ŞekeristÀn-ı SipÀhÀnì 

2223 áaøabdan Àòir olanlar peşìmÀn 

NedÀmet eşkin ider böyle bÀrÀn 

2224 Çü Şìrìn gitdi meclisden àaøabnÀk 

Yakasın itdi Òusrev gül gibi çÀk 

2225 Yaşından virüp eùfÀl-i àama úÿt 

Müje elmÀsı ile deldi yÀúut 

2226 Yaluñuz úalup ayrıldı eşinden 

Úatı ac idi Şìrìnüñ aşından 

2227 Didi hercÀyìdür Şìrìn-i pür-şÿr 

Úamu yir ùatlu baña acı ol óÿr 

2228 CihÀna luùfdur illÀ baña úahr 

İle şekker ãunar ben òasteye zehr 
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2229 Olur her bezme şemè-i meclìs-efrÿz 

Baña gelse bir Àteşdür ciger-sÿz 

[77b] 

2230 İder aàyÀre luùf ile niyÀz ol 

İder èuşşÀúa úahr u kibr ü nÀz ol 

2231 Úoyup èÀşıúlarını zÀr u bìmÀr 

İder ol cÀn ùabìbi ãanma tìmÀr 

2232 Niçe aldanup ol èahd-i yalana 

Bu bì-pÀyÀn yola olam revÀne 

2233 Niçe çekem bu derd-i bì-kerÀnı 

Niçe Àzürde idem cism ü cÀnı 

2234 Niçe bir baña teşnìè ide ÀfÀú 

Niçe bir ùÀúatümi eyleyem ùÀú 

2235 Çün olmadı baña ol yÀr u dil-dÀr 

Güc ile üstine düşmek zihì èÀr 

2236 Meger bir àayriye dil-dÀr olupdur 

Anuñçün benden ol bìzÀr olupdur 

2237 Eger anuñ baña olsaydı meyli 

İder miydi cefÀ vü cevr òayli 

2238 İder dÀyim benümle ol sitìzi 

Deger boynumda her dem tìà-i tìzi 

2239 Niçe bir pìşe idinüp cünÿnı 

Olam bir èavretüñ böyle zebÿnı 

2240 Úanı nÀmum úanı nÀmus u èÀrum 

Niçe bir úoyam elden iòtiyÀrum 

2241 Taóammül gerçi kim ola sezÀvÀr 

Velì şol óadde degül kim gide èÀr 
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2242 Taóammül çün ide óadden tecÀvüz 

Gider yüz ãuyı olur ad yavuz 

2243 Şu kim yüz çevire senden temÀmet 

Sen anuñ üstine düşmek melÀmet 

2244 Ne dil-ber k’ide senden rÿy der-hem 

Sen anuñçün ne óÀcet çekesin àam 

 [78a] 

2245 Perì k’olmaya insÀna mülÀyim 

Ne lÀzım aàız egmek aña dÀyim 

2246 Sözüñ geçmedi çünkim bÀàbÀna 

Güzer eyle bir Àòir bÿstÀna 

2247 İki gözün de iderse saña nÀz 

Çıúar yabana at anı úayırmaz 

2248 Ne cÀnÀn kim ide iàmÀz u ihmÀl 

Sevüp àayrin mükÀfÀt eyle fi’l-óÀl 

2249 Ne òoş dimişdür üstÀd-ı süòanver 

        Naborrad èışú rÀ cuz  èışú-ı dìger84 

2250 Bu maènÀlarda çün şÀh itdi fikret 

HemÀn-dem cÿşa geldi baór-i àayret 

2251 Meger var idi bir serv-i semen-ber 

äıfÀhÀn mülketinde adı Şekker 

2252 Anuñ evãÀfın işitmişdi Pervìz 

HemÀn andan yaña azm eyledi tìz 

2253 Otuz günden temÀmet şÀh-ı Òusrev 

äıfÀhana irişdi çün meh-i nev 

2254 Çü ùÿùì şekkere olmışdı meyyÀl 

Aña òv Àhendeler gönderdi der-óÀl 

                                                           
84 Aşkı yalnız başka aşk kesebilir. 
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2255 Varup şìrìn zebÀnlar ol nigÀra 

Didiler şÀhuñ it derdine çÀre 

2256 İrürüp Òusrevüñ aña selÀmın 

BeyÀn eylediler şìrìn kelÀmın 

2257 Şehüñ adını çün gÿş itdi Şekker 

TevÀøuè birle úodı ùopraàa ser 

2258 Ùurup úavminden ol dem aldı destÿr 

Melik bezmine tÀ kim vara ol óÿr 

2259 Çün itdi bÀàbÀn ol serv-i ÀzÀd 

Ferişteh yanına gitdi perì-zÀd 

[78b] 

2260 Nice şekker hemÀn şekkersitÀn ol 

Dil-ÀrÀm idi hem ÀrÀm-ı cÀn ol 

2261 NihÀli úÀmet-i serv-i ser-efrÀz 

CemÀli bÀà-ı şìve gülşen-i nÀz  

2262 Dür-i dendÀn gÿyÀ maàz-i bÀdÀm 

Şeker úaplamış aña ol dil-ÀrÀm 

2263 İder Àhÿ-yı Çìni nergisi ãayd 

Úılur Àhÿsı şìr-i şerzeyi úayd 

2264 Virür dükkÀn-ı óüsne zìb ile fer 

DehÀnı piste laèli al şekker 

2265 BinÀgÿşında ki dürr-i yegÀne 

äaçı dÀmında dil muràına dÀne 

2266 Görüp nergislerin maùbÿè ÀfÀú 

Düzetmiş sürme meylinden aña sÀú 

2267 SefìdÀc içre şol sìb-i zenaòdÀn 

Sefìd ebr içre gÿyÀ mÀh-ı tÀbÀn 
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2268 Lebi üstinde hÀl-i èanberìn-fÀm 

ŞarÀb-ı Kevåer üzre gÿyiyÀ cÀm 

2269 Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev 

HemÀn destinedür yÀ ùavú-ı Òusrev 

2270 Virür èaús-i ruòı mirÀta cÀnı 

äaçından şÀnenüñ gÿyÀ zebÀnı  

2271 Görüp óınnÀ ile pÀyini gül-reng 

Óasedden oldı kebküñ ayaàı leng 

2272 Meger ãalınmaà ögretmiş teõerve 

Anuñçün Àteş urur cÀn-ı serve  

2273 Ne óÿrìdür ki görenler cemÀlin 

Göñülden çıúarur cennet òayÀlin 

2274 Çü naúl-i meclis-i şÀh oldı Şekker 

MelÀl-efzÀ vü cÀngÀh oldı Şekker 

[79a] 

2275 Şeker acum ala dirken müdÀmì 

Şehüñ daòi beter telò oldı kÀmı 

2276 İrüp Pervìze acı üzre acı 

Şekerden münóarif oldı mizÀcı 

2277 áam-ı Şìrìn ile Şekkerde zehri 

Görüp oldı ziyÀde derd ü úahrı 

2278 Çü muètÀd idi Şìrìne meõÀúı 

Şeker görüp anuñ ùÀú oldı ùÀúı 

2279 Leb-i şekker-şiken birle güher-rìz 

Olup maóremlerine didi Pervìz 

2280 Şeker úaùè itmedi bir laóôa acum 

 Kesüp Şìrìnden her iótiyÀcum  



476 

 

2281 MurÀdına çü dil olmadı vÀãıl 

Şekerden yoú baña bir zerre óÀãıl 

2282 Teb-i àamdan göñül òod nÀ-tüvÀndur 

Şeker tebnÀke òod noúãÀn-ı cÀndur 

2283 áam-ı yÀr ile dil k’ola müşevveş 

Bir özge yÀr ile olmaz imiş òoş 

2284 Ne dil kim ola bir dil-dÀre muètÀd 

HezÀrÀn gibi kim gülzÀre muètÀd 

2285 İderseñ rìze rìze pÀre pÀre 

Daòı ayruàa úılmazmış  neôÀre 

2286 Gözüm Şekkerde[vü]Şìrìnde göñlüm 

Tenüm gülşende vü nesrìnde göñlüm 

2287 Çe ger ben bundayam cÀnÀnum anda 

HemÀn birgüdeyem kim cÀnum anda 

2288 Aradum gerçi Şìrìni Şekerde 

Velì bulmadum ol şemsi úamerde 

2289 KevÀkib ger vireydi gün gibi nÿr 

Felekden şemè-i mÀh olurdı mehcÿr 

[79b] 

2290 Ne her ruòsÀre-i rengìn alur dil 

Ne her gìsu urur cÀna selÀsil 

2291 Ne her lebde bulınur rÀóat-ı cÀn 

Ne her ırmaúda aúar Àb-ı óayvÀn 

2292 CihÀn deyrinde çoúdur naúş-ı dìvÀr 

Nuúÿş oldur k’aña cÀn ola pergÀr 

2293 Óüs[ü]n oldur ki Ànı ola Ànı 

Göñül alup ide Àşüfte cÀnı 
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2294 Hem Ànı ola hem Şìrìn-şemÀyil 

Dil-i dìvÀne olur aña mÀyil 

2295 Gerek maóbÿb olana nÀz u şìve 

Óüs[ü]n baàında tÀ kim ola mìve 

2296 Ne deñlü nÀzenìn olursa maóbÿb 

Olur dillerde vü cÀnlarda meràÿb 

2297 Leb-i feraónÀki  òÿbuñ şekerdür85 

LeùÀfet olmasa úadri óacerdür 

2298 Yaraşuúdur güzelde èişve vü nÀz 

CefÀ vü mihri çoú çoú cevri az az 

2299 äaçı Şìrìnüñ olmasa dil-Àvìz 

Úaçan dutsaà olaydı anda Pervìz 

2300 Eger Àn olmasa LeylÀda efzÿn 

Görüp Úays olmaz idi anı Mecnÿn 

Pejmürde-Şoden-i Án TÀze Gül-i BÿstÀn-ı ZìbÀyì Án Bì-iètidÀlì-Semÿmì-i VÀdì-yi NÀ-

ŞekìbÀyì 

2301 İdenler hicre ãabr-ı bì-kerÀnì 

Úılur bu veche feryÀd u figÀnı  

2302 Çü Şehden ayru düşdi ol perì-çehr 

Derÿnından èalem çekd’Àteş-i mihr 

[80a] 

2303 Çeküp biri yaúasın eyledi çÀk 

NedÀmet birle ãaçdı başına òÀk 

2304 Añup ol bülbül-i şÿrìdesini 

Úızıl úan itdi ol gül dìdesini 

                                                           
85 [ òÿb]: bir òÿb 
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2305 PeşìmÀn oldı işinden idüp ÿd 

ZiyÀnına nedÀmet úılmadı sÿd 

2306 Ùarıúdı ol bahÀr-ı nÀz-perverd 

Derÿnın àonçeveş pür-òÿn idüp derd 

2307 Bu àamdan àonçe tek olmışdı dil-teng 

Ùurup gülgeşt-i bÀàa úıldı Àheng 

2308 Birez bülbül gibi idüp èÀlem-i gül 

Ura dÀàına tÀ kim merhem-i gül 

2309 İdüp Pervìz şÀhuñ èÀrıøın yÀd 

Semenler görse iderd’Àh u feryÀd 

2310 Görüp gül dirdi fÀnì ol şeker-òand 

Degül bu gül anuñ òaddine mÀnend 

2311 Ruò-ı yÀruñ olurdı yÀdgÀrı 

Ger olmasa gülüñ yanında òÀrı 

2312 İderdi àonçeler görse fiàÀnı 

DehÀn-ı yÀrdan ãorup nişÀnı 

2313 Úılup nergislere geh geh nigÀhı 

äorardı şìve-i çeşm-i siyÀhı 

2314 Gehì serv ayaàına yüz ururdı 

ÇenÀra úarşu geh óayrÀn ùururdı 

2315 Ki idüp sebzeye òaùù-ı àamın fÀş 

Olurdı ebr-i çeşminden güher-pÀş 

2316 Arardı gülde ruòsÀr-ı nigÀrın 

Sürerdi ãaón-ı gülzÀra èizÀrın 

2317 Ùurup iderdi kim ey lÀle-i bÀà 

Kimüñ èışúınadur baàruñdaàı dÀà 
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[80b] 

2318 Gehì úumrìye dirdi k’ey şeàebnÀk 

GirìbÀnuñ kim itdi gül gibi çÀk 

2319 Úılurken nÀle vü feryÀd ü Àhı 

Açup nergislerin ider nigÀhı 

2320 Görür bir èandelìb-i naàme-perdÀz 

İder feryÀda şÀò-ı gülde ÀàÀz 

2321 Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme 

Úılursın nÀle vü bülbül bu resme 

2322 İdersin vuãlat içre Àh u nÀle 

Ne baèiå oldı bu deñlü melÀle 

2323 MekÀnuñ bÀà-ı sebz ü tÀze gülşen 

Dıraòt-ı gülde eylersin nişìmen 

2324 Óarìm-i gülşen içre muóteremsin 

Emìn-i maórem-i bÀà-ı óaremsin 

2325 Görürsin her nefes çün nÿr-ı vuãlat 

Niçün efàÀn idersin öyle úat úat 

2326 CihÀnı nÀleşüñden idüp ÀzÀr 

Geçinürsin dem-À-dem èÀşıú-ı zÀr 

2327 Urursın gerçi her-dem èışúdan dem 

Velì èışú ehli hìç ùutmaz müsellem 

2328 Çü bìm-i hicrden yoú sende pervÀ 

ViãÀl ehlisin itme úurı daèvÀ 

2329 Beni gör derdmend ü zÀr u mecrÿó 

HemÀn bir úurı cismem şöyle bì-rÿó 

2330 RevÀn oldı benüm serv-i revÀnum 

Yiridür göge irgürsem fiàÀnum 
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2331 Çü yoú yanumda serv-i gül-èiõÀrum 

N’ola günden güne artarsa zÀrum 

2332 Sen itme nÀle vü feryÀd ile zÀr 

Degüldür saña ol óÀlet sezÀvÀr 

[81a] 

2333 Senüñ yanuñda zìrÀ gülşen ü bÀà 

Benüm baàrum başında lÀleveş dÀà 

2334 İdüp ol gül bu resme nevóa-i derd 

Olurdı ãabr u èaúl u hÿşdan ferd 

2335 Yıúılup ùopraàa ol serv-ÀzÀd 

İderdi yana yana Àh u feryÀd 

2336 Zebÿn olup o serv-i cüst ü çÀlÀk 

Be-Àòir oldı o derd ile tebnÀk 

2337 Çün oldı şem ile perdÀz-ı Àteş 

äarardı şemè gibi ol şeker-leb 

2338 Olup zerd ol meh-i òurşìd-pÀye 

Ten-i sìmìni döndi kehrübÀye 

2339 Gül-i ruòsÀrı oldı zerd ü bì-tÀb 

ZenaòdÀnı olup Àbÿ-yı bì-Àb 

2340 Teninde Àb ile şol óadde çıúdı 

Ki her biri bir ırmÀà oldı aúdı 

2341 Çü bì-tÀb itdi teb nÀzik mizÀcın 

Kimesne bilmedi anuñ èilÀcın 

2342 Şu deñlü itdiler aña müdÀvÀ 

Birinden fÀéide olmadı aãlÀ 

2343 Nice bilsünler anı müşkil idi 

Ki ten derdi degül derd-i dil idi 
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2344 Gözi gibi çü Şìrìn oldı òaste 

äabır úarÿresin itdi şikeste 

2345 Daòı úalmadı çün ãabra mecÀli 

Çıúardı úatına ŞÀvÿrı òÀlì 

2346 Didi ey cÀn ùabìbi eyle dermÀn 

Meded çÀreñ var ise çıúmadın cÀn 

2347 FirÀú odıyla urma baàruma dÀà 

Sen itdüñ òaste sen eyle girü ãaà 

[81b] 

2348 Øaìf oldum be-àÀyet itme ihmÀl 

SelÀmum var irişdür şÀha fi’l-óÀl 

2349 Di kim óÀøırdır üstümüzde AllÀh 

Geçürme cevr ü ôulmi óadden ey şÀh 

2350 Ùutalum gün gibi görmiş meh-i nev 

Niçün kim dürresin unuda Òusrev 

2351 Benümle eyledügi èahd úanı 

Degülmiş gerçek uş çıúdı yalanı 

2352 Yeñi maèşÿúa ùutundıysa Pervìz 

RevÀ mı giçe köhne dÿstdan tìz 

2353 Şekerden gördi ise şerbet-i nÿş 

İder mi şehd-i Şìrìni ferÀmÿş 

2354 Yoà imiş pÀdşehlerde vefÀ hìç 

Olurlarmış sitemkÀr ir eger giç 

2355 Nedür bi’llÀhi aña bu melÀmet 

İki gün olmaya èİsÀya ümmet 

2356 Muóabbetden niçün lÀf ura şol merd 

K’ölince çekmeye maóbÿbdan derd 
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2357 Gerek k’ola niyÀz u èözr-perdÀz 

Yaraşmaz èÀşıúa hìç şìve vü nÀz 

2358 Ùutarsa ol elinde tìà-i òun-rìz 

Benüm müjgÀnlarumdur òancer-i tìz 

2359 Anuñ şehler úapusınd’old[i]se güm 

Benüm èuşşÀúa maèbeddür işigüm 

2360 Anuñ çÀkerleri var ise key òÿb 

Benüm duòterlerüm var daòı meràÿb 

2361 Aña Şekker egerçi nÿş-ı cÀndur 

Benüm şìrìn lebüm şekker-feşÀndur 

2362 Muèaùùardur cihÀn sünbüllerümden 

Münevverdür dil ü cÀn güllerümden 

[82a] 

2363 Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer 

Henüz açıldı bÀàumda gül-i ter 

2364 Henüz irdi ãaçumdan sünbüle tÀb 

Henüz aldı lebümden Àb èinÀb 

2365 Henüz nergislerüm Àşÿb-cÀndur 

Henüz müjgÀnlarum tìà ü sinÀndur 

2366 Leb-i Kevåer duèÀ-gÿy-ı lebümdür 

Meh-i nev ùavúdÀr-ı àabàabumdur 

2367 DehÀnumdan olupdur àonçe dil-teng 

Lebüm şerminden oldı laèl der-seng 

2368 Esìri çeşmümüñ şìr-i şikÀrì 

áulÀmı zülfümüñ müşg-i TetÀrì 

2369 Benem her mÀhzÿnuñ pÀdşÀhı 

Gözüm cellÀd u müjgÀnum sipÀhì 
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2370 Çe ger èÀşıú-küş ü pervÀne-sÿzam 

CihÀn bezminde şemè-i dil-fürÿzam 

2371 Alup bu sözleri peyk-i òaber-ber 

İletdi şÀha bir bir didi yek-ser 

2372 İşidince oldı Òusrev deng ü medhÿş 

Muóabbet baóri ol dem eyledi cÿş 

2373 Añup kÀküllerin itdi fiàÀnı 

Nitekim pìl añup HindÿstÀnı 

2374 Şeker pÀlÿdesin úoyup o àamgìn 

HemÀn-dem özledi óelvÀ-yı Şìrìn 

ÚırÀn-Kerden-i MÀh-ı ÁsmÀn-ı SaèÀdet be-Zühre-i Òuceste-Ùulÿè-ı Sipihr-i LeùÀfet 

2375 èArÿs-ÀrÀ-yı kÀò-ı ercümendì 

Yapar bu resme úaãr-ı èaúd-i bendi 

2376 Ç’eşitdi şÀh dil-dÀruñ selÀmın 

TemÀmet diñledi Şìrìn kelÀmın 

[82b] 

2377 ViãÀl-i yÀre artup iştiyÀúı 

Daòı ãabr itmege úalmadı ùÀúı 

2378 äıfÀhÀndan idüp Pervìze perdÀz     

Gerü uçduàı yire úond’o şeh-bÀz 

2379 áam u óasret degüldür cÀvidÀnì 

Birez àuããaya bir dem şÀdmÀnì 

2380 İrer pÀyÀna lÀbüd her fisÀne 

Olur her derde elbette kerÀne  

2381 ÒazÀn kim òuşk ide her sebzezÀrı 

  Gerü ser-sebz ide bÀd-ı bahÀrì 

2382 Çe ger bÀúì degül şÀdì-i èÀlem 

Ne àam kim fÀnìdür bÀúì degül àam 
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2383 Şehenşeh gördi çün óÀl-i cihÀnı 

Degül hìç biri bÀúì cümle fÀnì 

2384 HemÀn-dem itdi tedbìr-i ãalÀóı 

K’ide Şìrìne kÀbìn ü nikÀhı 

2385 Eyü adıyla ola aña hem-dem 

Yaramazlıà ile olmaya maórem 

2386 BinÀ-yı mihr olmaàa mükemmel 

Gerekdür dirhem ü mehr-i müeccel 

2387 Úıàırdı ol diyaruñ uluların 

Melek sìretlü gökcek òÿluların 

2388 Dirilüp cümle dÀnÀ-yı şeker-güft 

İderler Müşterìye Zühreyi cüft 

2389 Urıldı  çün binÀ-yı èıúd-ı kÀbìn 

Úılurlar sÿr içün ÀrÀyiş-i zìn 

2390 Virür Şirìne şeh vÀfir òazìne 

Nesine òarc ola daòı nesine 

2391 Çeker biñ òÀã ester bÀr-ı mefreş 

Ùolu eñsüz ü dìbÀ-yı münaúúaş 

[83a] 

2392 Şütürler kim yükidür laèl-i raòşÀn 

äanasın her biri kÿh-ı BedeòşÀn 

2393 Virür biñ berú-sürèat esb-i tÀzì 

Nice tÀzì úamu şÀhìn-i lÀôì86 

2394 Úamunuñ zìni zìnetde temÀmı 

ÒarÀc u bÀc-ı èÀlem her licÀmı 

2395 ÒaùÀyì-zÀde biş biñ luèbet-i Çìn 

Göñül yaàmacısı àÀretger-i dìn 

                                                           
86 [lÀôì]:lÀzi 
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2396 Ùutar sìmìn tabaú her mÀh-peyker 

Elinde ãaàda ãolda kÀse-i zer 

2397 Kemerler mÀh-ı nev gibi mülemmaè 

Úuşanmışlar giyüp tÀc-ı muraããaè 

2398 Óabeş-ser virdi niçe èanberìn-fÀm 

K’olalar òiõmet-i maùbaóda mÀdÀm 

2399 Kenìzekler virür kim yÀsemen-ber 

NihÀl-i àonçe vü şaò-ı ãanavber 

2400 èAbìr ü müşk mìzÀndan ziyÀde 

CevÀhir kÀn ü èummÀndan ziyÀde 

2401 Çü resm-i sÿr olındı cümle tertìb 

Bezendi şehr Pervìz itdi teràìb 

2402 Şehenşeh açdı bir niçe hazÀyin 

Dökülüp tÀ ki zeyn ola MedÀyin 

2403 Virildi şöyle zìnet şehr içine 

HemÀn zìnetde döndi şehr-i Çìne 

2404 Şehir cennet gib’oldı òÀùır-efrÿz 

Der ü dìvÀr hep zer-beft pìrÿz 

2405 Gül-Àb ile  iderler yolları yaş 

èAbìr-efşÀn olurlar hem güher-pÀş 

2406 MünÀdìler idüp yir yir nidÀyı 

äalarlar köye vü kende ãadÀyı  

[83b] 

2407 Ki bilmiş oluñ ey şehrì vü dihúÀn 

Budur óükm-i hümÀyÿn emr-i sulùÀn 

2408 Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzÿn 

VÀy aña kim şehirden çıúa bìrÿn 
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2409 İderlerse iùÀèat óükm-i şÀha 

Çıúa gün yüzlüler úarşu o mÀha 

2410 Çıúardı bu nidÀ ile münÀdì 

Perì-peykerler ü óÿrì-nijÀdı 

2411 HezÀrÀn èandelìb-ÀvÀz u gül-bÿy 

HezÀrÀn naàme-perdÀz u nevÀ-gÿy 

2412 Şeker-lebler çıúup Şìrìne úarşu 

Bu güller varur ol Şìrìne úarşu 

2413 Meh[i]r hengÀmesini gün gibi germ 

İdüp her mÀh-ruòsÀr u pür-Àzerm 

2414 SerÀyından çıúarurlar o óÿrı 

äalar ÀfÀúa pertev yüzi nÿrı 

2415 Melekler alup ol óÿr-ı behişti 

Ferişteh-sìret ü zìbÀ-sirişti 

2416 O dil-berler içinde yÀr-ı Şìrìn 

Meh-i tÀbÀndı àayrisi Pervìn 

2417 Düşüp öñine anuñ mÀh-rÿlar 

İdüp taèôìm ü tekrìm ü ùapular 

2418 Delìl olup şeh-i òÿbÀn-ı èaãra 

İletdiler o mÀhı burc-ı úaãra 

2419 Görüp şÀh oldı anı òurrem ü şÀd 

Urur ol şavúa bezm-i èìşa bünyÀd  

2420 Çün ÀzÀd oldı bir dem bend-i àamdan 

Diledi gele dadın cÀm-ı Cemden 

2421 MüheyyÀ oldı bezm-i cennet-Àyìn 

Olup ol bezme sÀúì óÿrì-yi èìn 
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[84a]  

2422 Çekildi Òusrevüñ òÀn-ı Òalìli 

Sebìl olup şarÀb-ı Selsebìli 

2423 Ùutarlar ellerinde mÀh-rÿlar 

Gümüş memzÿclar altun sebÿlar 

2424 Birez kim meclisi devr eyledi cÀm 

èİzÀr-ı àonçe-lebler oldı gül-fÀm 

2425 Çalar sÀzendeler çeng ü çeàÀne 

İder muùribler Àheng ü terÀne 

2426 Óüs[ü]n bÀàında her bir tÀze mìve 

Úılurlar bÀàbÀna nÀz u şìve 

2427 Ne mìve àonçelerdür nÀ-şikefte 

Úamusı berg-i èiãmetde nühüfte  

2428 Yañaàı her birinüñ óüsn bÀàı 

Ya deryÀ-yı melÀóat şeb-çerÀàı 

2429 Özine zìb çün her mÀh-pÀre 

Meh-i nevden idinmiş gÿşvÀre 

2430 Yeşil aùlaslar üzre tügme-yi zer 

  Çemende nergis-i raènÀya benzer 

2431 Kimi ferruò-hümÀ-yı nÀz-perverd 

Kimi gün gibi burc-ı óüsnde ferd 

2432 Kimi gün gibi noúãandan muèarrÀ 

Ruòı bedri hilÀl olmamış aãlÀ 

2433 Kiminde óüsn-mÿy u luùf-ı miècer 

Úarışmış nesterenle sünbül-i ter 

2434 NigÀrìn ol bez[i]mde şemè olupdı 

NebÀt u şehd ãÀfì cemè olupdı 
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2435 Gelüp meşşÀùalar Şìrìn úatına 

Dirildiler gül-i nesrìn úatına 

2436 Şu óadde zìb ü fer virürler aña 

Görenler ol mehi úalurdı taña 

 [84b] 

2437 Eline alsa miréÀtını nÀ-gÀh 

Olurdı rÿ-be-rÿ òurşìd ile mÀh 

2438 N’ola ãu gibi gözgü olsa óayrÀn 

Aña çün èarø-ı dìdÀr itdi cÀnÀn 

2439 Úara beñler úoyup ruòsÀr-ı ale 

İderler şemèe pervÀne óavÀle 

2440 Elifler èÀrıøında nìl-gÿne 

Virürler serv-i cennetden nümÿne 

2441 Şu deñlü virdiler zülfine zìnet 

äanasın oldı bir ùÀvÿs-ı cennet 

2442 Úaşı YÀsìne úonmasun deyü toz 

Sürüp vesme iderler anı pìrÿz 

2443 Ya jeng ola deyü ol tìà-i ãÀfì 

Siyah aùlasdan eylerler àılÀfı 

2444 Gören dir úaşların ùÀú-ı feraódur 

Sipihr-i óüsne yÀ úavs-i úuzaódur 

2445 Bu resm ile nigÀr-ı nÀz-perver 

Serìr-i úaãr-ı óüsne oldı server 

2446 Çü gerdek òÀnesine girdi Òusrev 

Görür ãalmış aña bir mÀh pertev 

2447 Nice meh ÀftÀb-ı èÀlem-efrÿz 

BahÀr-ı óüsn ü bÀà u rÀà-ı Nev-rÿz 
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2448 Oturdı şÀh elinde cÀm-ı Cemşìd 

ÚırÀn itdi ãanasın mÀh u òurşìd 

2449 MurÀdınca murÀda oldı dÀver 

SaèÀdetde sitÀre-baòt yÀver 

2450 VisÀl-i yÀrla göñlin idüp òoş 

İder hicrÀn àamın küllì ferÀmÿş 

2451 Çeker ol şevú ile cÀmı pey-À-pey 

Úomaz göñlinde àamdan õerrece key 

[85a] 

2452 Yanında yÀr elinde cÀm-ı gül-gÿn 

Olur mı hìç devlet bundan efzÿn 

2453 Geh öper elde zülf-i èanberìn-fÀm 

Geh öper sìb-i gül-gÿn gÀh bÀdÀm 

2454 İdüp úolların ol serve himÀyil 

Olur şeftÀlì-yi Şìrìne mÀyil  

2455 NigÀrìn gördi kim mest oldı Pervìz 

İder òÿn-ı viãÀle iştihÀ tìz 

2456 Didi kim mest yise şehd-i fÀyıú 

Gider yÀdından anuñ olsa ayıú 

2457 Gice her ne iş itse mest ü ser-òoş 

Çü ãubó ola ider cümle ferÀmÿş 

2458 Eli ditrer olıcaú mest óakkÀk 

Olur yoú yire øÀyiè gevher-i pÀk 

2459 Gerekdür kim idem bir özge tedbìr 

Güherle seng-i òÀre olmaya bir  

2460 Bulur bir duòter-i şÿò u şeker-òand 

MelÀóatde  hemÀn özine mÀnend 
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2461 Virüp kendü libÀsın aña Şìrìn 

İder óadden ziyÀde anı tezyìn 

2462 Ùurup ùaşrada kendü idüp aàmaz 

İçerü ãalar anı ol füsÿn-sÀz 

2463 ŞehenşÀh olmış idi mest ü bì-tÀb 

Úatında bir idi òurmÀ vü èunnÀb 

2464 Bu efsÿnı idinc’ol fitne-engìz 

HemÀn dad aldı andan şÀh Pervìz 

2465 Çü bÀde baórine olmışdı şeh àarú 

Güherden úılmadı òar-mühreyi farú 

2466 Birezden kim gider keyfiyyet-i cÀm 

Görür yanında bir àayrì dil-ÀrÀm 

[85b] 

2467 Bu óÀletden olur Àzürde Òusrev 

äalar óasret odı cÀnına pertev 

2468 Ne hikmetdür ki Şìrìn-i şeker-nÿş 

Benümle olmaya yÀ Rab hem-Ààÿş 

2469 äaçın òod dÀm idüpdür murà-ı cÀna 

Niçün vire beginden àayre dÀne 

2470 Bu maènìden olup àÀyet perìşÀn 

İdüp bì-iótiyÀr Àh oldı giryÀn 

2471 Úılup bu óayret içre öñü yañu 

Gözine oldı gerdeklük úarañu 

2472 Olup nÀôır hep ol aóvÀle Şìrìn 

Úulaú ùutardı úìl ü úÀle Şìrìn 

2473 HemÀn-dem perdeyi refè itdi fi’l-óÀl 

Şehüñ her àuããasın defè itdi fi’l-óÀl 
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2474 İkilinden virüp ol meh aña şevú 

Gümüş úolların itdi boynına ùavú 

2475 Aúup ãu gibi vuãlat bÀàına tìz 

O servüñ düşdi ayaàına Pervìz 

2476 Ùurup ayaúdan öpdi ellerini 

Úoúup şol deste deste güllerini  

2477 Ser-À-ser seyr úıldı óüsn bÀàın 

Geh emdi laèlin öpdi geh yañaàın 

2478 Baãup baàrına cÀnı gibi anı 

Der-Ààÿş itdi ol serv-i revÀnı 

2479 Mecidd ü cehd o şÀhìn-i şikÀrì 

Alur altına kebk-i şìvekÀrı 

2480 èUúÀb-ı tündveş bÀz-ı hevÀyì 

HemÀn-dem zìr-bÀl itdi hümÀyı 

2481 İdüp ol óüsn dükkÀnın ióÀùÀ 

Geçürdi rişte ãan sümme’l-óiyÀùÀ 

[86a] 

2482 Ya bir ãÀóib-èazìmet itdi rìvi 

FuúÀèa úoydı efsÿn ile dìvi 

2483 Ya deste oldı bir billÿre mercÀn 

YÀòud inine girdi şÀh-mÀrÀn 

2484 Dil ü cÀn úaãrı olsun diyü rÿşen 

LeèÀl kÀnına gÿyÀ urdı tìşe 

2485 Muóabbet ùıflına olmaàa kÀfì 

Aúıtdı ney-şekerden şìr ãÀúì87 

2486 Meger Pervìz olup neccÀr-ı åÀnì 

VefÀ úaãrına urdı püştbÀnı 

                                                           
87 [ãÀúì]: sÀúì 
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2487 Olup ol àonçe-i raènÀ şüküfte 

Dür-i nÀ-süfte oldı çünki süfte 

2488 İdüp şevú ile var ùÀúatların ùÀú 

äarıldı birbirine iki müştÀú  

2489 ŞarÀb-ı èışúdan ol iki ser-òoş 

Öpüşüp úoçuşup oldı hem-Ààÿş 

2490 Yatup dìbÀ döşekler üzre èüryÀn 

äafÀlar sürdiler bì-óadd ü pÀyÀn 

2491 Virüp Òusrev leb-i Şìrìne cÀnı 

Alurdı ãan óayÀt-ı cÀvidÀnı 

2492 Olur mı bundan özge èìş ü èişret 

Kim ire birbirine iki óasret 

2493 Çü maúãÿdına irişdi şehenşÀh 

Didi minnet ÒudÀya şükrü li’llÀh 

2494 Ùalep úıldum hemÀn maùlÿba irdüm 

Muóib oldum bugün maóbÿba irdüm 

2495 Egerçi evvelÀ çekdüm cefÀlar 

Velìkin èÀúıbet gördüm vefÀlar 

[86b] 

2496 CihÀnı miónetiyle eyledüm seyr 

Bi-óamdi’llÀh kim oldı èaúıbet òayr 

2497 Görüp bu fırãatı cÀna àanìmet  

  İderdi yÀr-ı Şìrìn ile èişret 

2498 Birez dem èìşden olmazdı òÀlì 

Dimezdi n’ola bu èìşüñ meÀli 

2499 Yanında dil-ber elde sÀàar-ı mey 

İçerdi bÀde-i gül-gÿn pey-À-pey 
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2500 ViãÀl-i yÀr ile maàrÿr olup òoş 

ReèÀyÀ óÀlin itmişdi ferÀmÿş 

2501 TemÀmet el virince her murÀdı 

áurÿrından unutdı èadl ü dÀdı 

2502 Şeb ü rÿz eyler idi cÀm-ı Cem nÿş 

İderdi sÀz u söz ÀvÀzesin gÿş 

2503 Vezìri var idi àÀyetde ôÀlim 

Alurdı boynına bÀr-ı meôÀlim 

2504 CefÀ-perdÀz u şerr-endìş ü òun-òÀr 

Òabìå el-Dicle bed-òÿy u sitemkÀr 

2505 Zebÿn-küş dÿn-perver merd-i bed-baòt 

Türüş-rÿy u òaşìn ü nÀkes-saòt 

2506 Dilinde vird ü ezkÀr-ı mesÀvì 

Yanında òayr u şer cümle müsÀvì 

2507 Şehüñ zencìr-i èadlini o bÀàì 

Bozup ôulmÀtına itmiş buúaàı 

2508 Virüp Pervìz eline iòtiyÀrın 

İdüp tefvìø aña her kÀr u bÀrın 

2509 MemÀlikde anı úılmışdı vÀlì 

Anuñ óükminde idi ol óavÀlì 

2510 SipÀhì vü reèÀyet aña muótÀc 

Úamusı yaluñ ü dermÀnde vü Àc 

[87a]  

2511 ÒarÀb olmaàa yaúlaşmışdı ÌrÀn 

Niçe maèmÿreler olmışdı vìrÀn 

2512 FerÀàat kÿşesinde şÀh idüp òvÀb 

Uyandı memleketde fitne yÀb yÀb 
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2513 Ne kelle k’olmaya anuñ çÿpÀnı 

Úomaz fÀrià yürimeye gürg anı 

2514 ŞehenşÀh olmış idi fÀriàü’l-bÀl 

MemÀlik ôulm ü fitneyl’oldı pÀ-mÀl 

2515 Çü mülke ol zaàar oldı havÀle 

Úılurdı òalú bülbül gibi nÀle 

2516 Gidüp her èadl ü dÀd u resm ü Àyìn 

ReèÀyÀ vü sipÀh olmışdı àamgìn 

Berk-rìzÀn-ı Án Dü TÀze-NihÀl-i BÿstÀn-ı CivÀnì ez-Tünd-i BÀd-ı Ecel der-Mevsim-i 

Bì-İètidÀl-i äarãar-ı ÒazÀnì 

2517 ÒazÀn kim dökdi ãaón-ı bÀàa yapraà 

Óarìm-i bÀà olur hengÀme-i zÀà 

2518 Uçar her yaña berg-i zerd ü surò al 

äanasın kim úaçar mektebden eùfÀl 

2519 Şehìd olmış meger kim sìb-i gül-gÿn 

Yatur meydÀnda başı àarúa-i òÿn 

2520 Aceb mi zerd-ruòsÀr olsa nÀrenc 

ÒazÀn cÀmından içdi cürèa-i renc 

2521 Aàaçlar nÀlesin úılmamaàa gÿş 

Bih itmiş bÀàlarda penbe der-gÿş 

2522 Görüp bÀd-ı òazÀndan acı aàrı 

Anaruñ ùobùolu úan oldı baàrı 

2523 Çeküp ãarãardan ol dem òavf-ı vÀfir 

ÇenÀruñ elleri ditrerdi dir dir 

[87b] 

2524 Şu deñlü itdi nefrìn rÿzgÀre 

ZebÀn-ı sÿsen oldı úare úare 
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2525 Şikest olmış görürdi naòl-i nevber 

Dögerdi meşú ile gögsin ãanavber 

2526 Bu derde eràavÀn idüp taóammül 

Úara giyüp ùutardı mÀtem-i gül  

2527 Gidüp gül úaldıàiçün òÀr ile òas 

Kör oldı aàlamaúdan çeşm-i nergis 

2528 Olup her sebzezÀruñ sebzesi òÀk 

Úarapÿs oluban úalmışdı àamnÀk 

2529 Çemen mülkin idüp nÀlÀn ü tÀrÀc 

ÒazÀn eşcÀrı úodı yalın u Àc 

2530 Zemìnüñ yaşıl aùlasdan libÀsı 

Gidüp egninde úaldı çul palÀsı 

2531 Diñüp ÀvÀze-i ùÿtì vü dürrÀc 

CihÀnı ùutdı feryÀd-ı àalivÀc 

2532 GülistÀndan dürildi defter-i gül 

Kesildi nÀle vü efàÀn-ı bülbül 

2533 Bu faãl içinde Şìrìn ile Òusrev 

İderdi tÀze tÀze èişret-i nev 

2534 Ruò-ı dil-ber bilüp Òusrev bahÀrı 

Úılurken èìş ü nÿş-ı nev-bahÀrı 

2535 Gelür bir peyk-i dür-yek ùurfetü’l-èayn 

Elinde nÀme-i sulùÀn-ı kevneyn 

2536 HidÀyet nÀme-i èayn-ı èinÀyet 

èİnÀyet nÀme-i maóø-i hidÀyet 

2537 Ne nÀme àonçe-i bÀà-ı şehÀdet 

Ya Àb-ı ãÀf-ırmÀà-ı şehÀdet 
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2538 Yed-i beyøÀ meger gösterdi barmaà 

Úara küffÀr elini úılmaàa aà 

[88a] 

2539 İrüp óükm-i hümÀyÿn-ı SüleymÀn 

İder Belúísa gÿyÀ èarø-ı ìmÀn 

2540 Virür ol nÀmeyi Pervìz eline 

Alur anı hemÀn-dem tìz eline 

2541 Açup görince düşer cÀnına od 

Ol oddan çÀú dimÀàına çıúar dÿd 

2542 Yazılmış evvelÀ AllÀhu ekber 

Be-nÀm-ı ÚÀdir ü Óayy ü tüvÀnger 

2543 Be-ismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm 

Hüve’l-ÒÀlıú Hüve’l-Óaúúu’l-Úadìm 

2544 Pes ez óamd ü åenÀ-yı Rabbü’l-aèlÀ 

Şerìf ismi Resÿlüñ olmış imlÀ 

2545 Úonılmış nükteler çoú óikmet-engìz 

Denilmiş midóat-ı elúÀb-ı Pervìz 

2546 Ki sulùÀn ibn-i sulùÀn ibn-i sulùÀn 

Şeh-i fermÀn-dih-i ÌrÀn u TÿrÀn 

2547 Muóammed Óak Resÿlidür ÒudÀnuñ 

Úo küfri gel úabÿl it dìnin anuñ 

2548 Gel ìmÀn gülsitÀnın eyle gül-geşt 

Yeter bÀà oldı saña bÀà-ı Zerdüşt 

2549 Bulam dirseñ saèÀdet mülkine yol 

Nebìnüñ dìnine gir MüslümÀn ol 

2550 Muùìè ol emre itme bì-edeblik 

äaúın cehl ile úılma Bÿ-Leheblik 
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2551 Dil ü cÀndan bu óükme úıl iùÀèat 

Resÿle óaú di Óaúúa eyle ùÀèat 

2552 Peyem-ber her ne kim dirse anı ùut 

Şerè-i şehdini eyle cÀnuña úut 

2553 Úo Àteş-òÀneyi gel mescide gir 

Yanında Óaú Resÿlinüñ idin yir 

[88b] 

2554 äalÀt u ãavmdan her farø-ı èaynı 

EdÀ eyle úoma boynuñda dìni 

2555 Olursa bu maúÀle iètiúÀduñ 

Şeh-i Sünnì ola èÀlemde aduñ 

2556 Úılursañ daèvetüme ger icÀbet 

SaèÀdet bulup eylersin iãÀbet 

2557 Eger küfr ile idüp èahd ü peymÀn 

Getürmezseñ baña vü Óaúúa ìmÀn 

2558 İdersin bilmiş ol Àòir nedÀmet 

Olursın cümle ÀfÀúa melÀmet 

2559 äaúın kim Óaúúa úulluúdan idüp dÿr 

Bu sulùÀnlıú seni úılmaya maàrÿr 

2560 Dü èÀlem mülkinüñ şÀhı ÒudÀdur 

Anuñ àayrine şeh dimek óaùÀdur 

2561 ÒudÀvend-i cihÀn ÒallÀú-ı èÀlem 

Muùìè-i emrinüñ her àÀú-ı èÀlem 

2562 Ol itmişdür bu maólÿúÀtı mevcÿd 

Odur cümle cihÀna fÀriø-i cÿd 

2563 Anuñdur her taãarruf kÀyinÀta 

Anuñ óükmi revÀndur şeş cihÀna 
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2564 Eger Cemşìd eger òÀúÀn-ı èÀlem 

Óuøÿr-ı óaøretinde õerreden kem 

2565 Ne õerre aña nisbet cümle maèdÿm 

Nuúÿş-ı kÀyinÀt eşkÀl-i mevhÿm 

2566 ÒudÀvend ol cihÀnuñ pÀdşÀhı 

Úalan şehler hemÀn şeùrenc şÀhı 

2567 Sen ol èÀcizsin aduñ şÀh Òusrev 

İdersin bu àurÿr ile tek ü dev 

2568 Degülsin mülket-i ÌrÀna mÀlik 

Ne cisme óÀkim ü ne cÀna mÀlik 

[89a] 

2569 Elüñden nesne gelmez hìçsin hìç 

ÒudÀnuñdur taãarruf rÀst u giç 

2570 CihÀn mülkinde ãanma kim ulusın 

Óaúuñ bir kihter ü kemter úulusın 

2571 SipÀhuñ çü úuluàın’olma àarra 

Degüldür ol sebeb hìç nefè ü øarra 

2572 Çü umdı èaskerinden nuãret ü èavn 

Anuñçün àarúa-i Nìl oldı FirÀvn 

2573 Òalìle itdi çün Nemrÿd iùÀle 

Aña itdürdi bir kem peşşe nÀle 

2574 Nebìu’llÀhı küffÀr itdi nÀlÀn 

CihÀnı ol sebebden ùutdı ùÿfÀn 

2575 YÀòud itdi çü Rÿóu’llÀhı taókìr 

HemÀn-dem oldılar meymÿn u óarìr 

2576 Cemìè-i enbiyÀnuñ mefòarına 

Ki yaèn’Àòir zamÀn peyàÀm-berine 
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2577 Eger rÀm olmaz iseñ ÒusrevÀ sen 

Olursın ehl-i küfre pìşvÀ sen 

2578 İùÀèat eyle isterseñ óalÀãı 

ÒudÀya vü Resÿle olma èÀãì 

2579 Görüp ol nÀmeyi Pervìz bì-hÿş 

áaøab cÀmından oldı mest ü ser-òoş 

2580 Vaèìd ü vaèõdan olup diger- gÿn 

áurÿr u kibr ü kìninden o maàbÿn 

2581 Çeküp çÀk itdi devlet nÀmesini 

Özinüñ öz saèÀdet nÀmesini 

2582 Didi kimdir  úılan bu cürme iúdÀm 

Bana bu deñlü aókÀm iden ièlÀm 

2583 Ne cüréetdür k’idüp taòfìf ü tahúìr 

İde adını adum üzre taórìr 

[89b] 

2584 Ne mülküñ pÀdşÀhıdur èArabda 

Ne burcuñ mihr ü mÀhıdur nesebde 

2585 Eger DÀrÀ vü Key ger ErdevÀndur 

Úapumda bir gedÀ-yı nÀ-tüvÀndur 

2586 èArab kimdür ki sulùÀn ola tÀ kim 

Olup ÌrÀna vü TÿrÀna óÀkim  

2587 Baña Úayãer àulÀm-ı kemterìndür  

Kemìne çÀkerüm ÒÀúÀn-ı Çìndür 

2588 Bu resme urdı çoú lÀf ü güzÀfı 

CevÀbı èÀúıbet bu oldı şÀfì 

2589 Yirinde ol èArab epsem otursun 

Bu sevdÀyı damaàından götürsün 
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2590 Ben ol dìvÀne vü mecnÿn u sersÀm 

Degülven k’olam anuñ emrine rÀm 

2591 Zihì dìvÀne vü sersÀm ü mecnÿn 

Özini kibr öcinden itdi maàbÿn 

2592 CehÀlet birle èarø itdi şecÀèat 

Resÿl-i Óaúúa úılmadı iùÀèat 

2593 Olup kibr ü àurÿr u cÀhı mÀniè 

Úoyup İslÀmı oldı küfre úÀniè 

2594 AñÀ kim olmaya tevfìú reh-ber 

Olur yanında òayr u şer ber-À-ber 

2595 Kime kim irmeye Óaúdan hidÀyet 

Olur anuñ işi küfr ü àavÀyet 

2596 èİnÀyet irmedi Pervìze hergiz 

Anuñçün küfr içinde úaldı èÀciz 

2597 Çü úÀãid Òusrevüñ aldı cevÀbın  

TemÀmet hıfô itdi her òiùÀbın 

2598 Gelüp didi Resÿle bì-kem ü bìş 

MübÀrek òÀùırına virdi teşvìş 

[90a] 

2599 HemÀn-dem germ olup ol şemè-i ìmÀn 

DuèÀ pervÀnesini itdi perrÀn 

2600 Vire tÀ ol duèÀ Pervìze kesrì 

Düşe başından anuñ tÀc-ı Kisrì 

2601 Hem eyle oldı Àòir óÀl-i Òusrev 

Ùaàıldı cümle mülk ü mÀl-i Òusrev 

2602 Gidüp Şìrìn ü hem Gülgÿn u Şebdìz 

Be-Àòir itdügini buldı Pervìz 
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2603 Bir ol kim eyledi FerhÀda ôulmi 

Ki bì-óad gördi ol üftÀde ôulmi 

2604 İdüp èahde òilÀf öldürdi anı 

O maôlÿmuñ irişdi aña úanı 

2605 İkinci nÀme çÀk itd’ÀşkÀre 

èAceb mi olsa Àòir pÀre pÀre 

PeydÀ-Şoden-i MuècizÀt-ı Nebì der-HelÀk-i Mülk-i Òusrev-i áabì 

2606 Meger var idi bir dìvÀne oàlı 

èAúıldan fehmden bì-gÀne oàlı 

2607 Çe ger Úayãer úızı Meryemden olmış 

Degüldi ãanasın Àdemden olmış 

2608 Olurdı hem-dem-i evbÀş her dem  

Çıúarup göz yarardı baş her dem 

2609 Adı Şìrÿye bir şìr-i jiyÀn ol 

İderdi günde biñ kerre ziyÀn ol 

2610 Degül gözinde õerre tÀc ile taòt 

Meger èÀşıúlamış Şìrìn’o bed-baòt 

2611 Ataluú óaúúını idüp ferÀmÿş 

èAdüvv olmışdı Pervìze o bì-hÿş 

2612 Görüp furãat arardı bir bahÀne 

Atasın öldürüp tÀ gire úÀne 

[90b] 

2613 èAcem mülkinüñ uluları nÀ-gÀh 

Didiler aña bir gün ey şehenşÀh 

2614 Bi-óamdi’llÀh ki bir èÀúil-civÀnsın 

CihÀnda mÀye-i emn ü ÀmÀnsın 
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2615 Atañ itdi ferÀàat salùanatdan 

Degül bir laóôa òÀlì şeyùanatdan  

2616 MemÀlik óÀlini bir dem úayırmaz 

Gözin hergiz ruò-ı Şìrìnden ırmaz 

2617 Yeter dir baña efser cÀm-ı gül-reng 

áıdÀsı gÀh efyÿn u gehì beng 

2618 Úomaz bir dem elinden bÀdeyi hìç 

Gözetmez bende vü ÀzÀdeyi hìç 

2619 Úomazam resm ile Àyìnümi dir 

CihÀna virmezem Şìrìnümi dir 

2620 SipÀhì vü raèiyyet oldı bì-àam 

Biri birine girdi òalú-ı èÀlem 

2621 Bu vech ile úalursa óÀli anuñ  

Oluruz cümlemüz pÀ-mÀli anuñ 

2622 Ne ÌrÀn mülketi úalur ne TÿrÀn 

Úamusı fitne ile ola vìrÀn 

2623 Olupdur Òusrevüñ vìrÀne úaãrı 

Degin m’eyler èArab ÌrÀna úaãdı 

2624 İderseñ sende ihmÀl ey şehenşÀh 

Çıúar mülk elden ÀgÀh olàıl ÀgÀh 

2625 Güler èÀlem bu resme baòtuñuza 

Geçerler ecnebìler taòtuñuza 

2626 Yigitsin eylegil pìrÀne tedbìr 

Demidür erlik it merdÀne tedbir 

2627 Bu sözlerden gelür Şìrÿye cÿşa 

äanasın fitne èummÀnı òurÿşa 
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[91a] 

2628 äanup gerçek ol ebleh rìş-òandi 

Dil ü cÀndan úabÿl itdi o pendi 

2629 Sebeb isterdi anuñ úatline ol 

Şürÿè itdi çü buldı bu úarar yol 

2630 äanurdı gitse Òusrev mülk-i ÌrÀn 

Úala uz kendine ol ùıfl-ı nÀ-dÀn 

2631 Ne bilsün anı k’anuñ devletidür 

Oàul dirligi ata ãıóóatidür 

2632 Atasız oàula hìç óürmet olmaz 

Çe ger dürr-i yetìme úıymet olmaz 

2633 Ne ögsüz k’atadan úalmış zeri yoú 

CihÀn mülkinde hìç anuñ yeri yoú 

2634 Yetìmüñ k’olmaya mÀl ü menÀli 

HemÀn it óÀlidür èÀlemde óÀli 

2635 Yetìm aúcasını kim yerse her bÀr 

Degüldür Àdemì bil kelp-i bÀzÀr 

2636 Çü Şìrÿye bu rÀyı gördi ãayup 

Yürürdi ol işe furãat arayup 

2637 ÚaøÀdan bir gice şeh mest-i bÀde 

Der-i òalvet-serÀ úalmış güşÀde 

2638 Girür Şìrÿye-i òun-òvÀr u òun-rìz 

Yanında tìà elinde òancer-i tìz 

2639 Urur bir zaòm aña ol çüst ü çÀlÀk 

İder çÀú-nÀme gibi sìnesin çÀk 

2640 Sebeb Şìrÿye vü AllÀh úÀhir 

Resÿlüñ muècizÀtı oldı ôÀhir 
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2641 İnüp ol gice gökden bir ùıraúa 

Yıúıldı ùÀúlar ùÀú oldı ùÀúa 

2642 Demürden Diclede var idi bir yol 

Ki èarøı devr idi ùÿl-ı teselsül  

[91b] 

2643 Resÿlüñ bed-duèÀsı k’itdi teècìl 

Götürdi òÀr u òas gib’anı bir sìl 

2644 Esüp ol gün semÿm-ı Àteş-engìz 

Ne Gülgÿn úaldı Àòurda ne Şebdìz 

2645 Óazer úıl bed-duèÀdan eyle perhìz 

Yetişür yirde úalmaz gic eger tìz 

2646 DuèÀ tìri k’irer eflÀke fi’l-óÀl 

İder çeròüñ tenin mÀnend-i àırbÀl 

2647 DuèÀya perde yoúdur gÀh u bì-gÀh 

ÒuãÿãÀ kim ola vaút-i seóergÀh 

2648 Egerçi kim duèÀ her dilde çoúdur 

áarìbüñ lìk bir demrenlü oúdur  

2649 Yiter bì-çÀreler úalbin òarÀb it 

DuèÀsından àarìbüñ ictinÀb it 

2650 Yıúuú göñülleri yapmaàa saèy it 

Aladu ol göñül úapmaàa saèy it 

2651 Çü Şìrìn Òusrevüñ fevtini gördi  

Götürdi kendü kendin yire urdı 

2652 Çeküp Àh itdi feryÀd u fiàÀnı 

Didi irdi úaøÀ-yı nÀ-gehÀnì 

2653 Çıúardı cÀme-i zer-beftini tìz 

Úara çullara girdi ol şeker-rìz 
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2654 äanasın mihr mÀtem ùutdı mÀha 

Girüp ser-tÀ-úadem ebr-i siyÀha 

2655 Melik Òusrev çün ol óÿr u perìşÀn 

Siyeh kÀküllerin itdi perìşÀn 

2656 Ser-i zülf-i dırÀzın kesdi ol mÀh 

CihÀnuñ èömrin itdi ãanki kutÀh 

2657 Olup deryÀ-yı çeşminden güher-pÀş 

Ururdı rÿzgÀruñ başına ùaş 

 [92a] 

2658 Gehì başın gehì gögsin dögerdi 

CihÀna ilenüp çeròe sögerdi 

2659 Çözüp yabana atup maècerini 

Yolardı el urup mÿy-ı serini 

2660 NihÀn oldı úaralar içre dil-dÀr 

Nitekim rÿz-ı rÿşen der-şeb-i tÀr 

2661 Döküp çeşminden eşk-i eràavÀnì 

Úızıl úanlara boyadı cihÀnı 

2662 Rÿòında zaòm-ı nÀòun pÀre pÀre 

Úamer üzre hilÀl old’ ÀşkÀre 

2663 CihÀndan bezdi uãandı özinden 

Dür ü laèl ü güher çıúdı gözinden 

2664 Didi aàlayaraú ey çerò-i òun-rìz 

Úanı sulùÀnımuz sulùÀn Pervìz 

2665 MurÀdum èaksine dönderdüñ ey çerò 

Dile àam gerdini úondurduñ ey çerò 

2666 Söyündürdüñ benüm baòtum çerÀàın 

Eritdüñ baàrumuñ zecriyle yaàın 
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2667 Elüñden ey felek feryÀd feryÀd 

Dil-i àamgìnümi hìç itmedüñ şÀd 

2668 Ayırduñ yÀr-ı cÀnumdan beni Àh 

DirìàÀ vü dirìàÀ vÀy vaylÀh 

2669 Kime yanam èaceb derd-i derÿnum 

Kime èarø eyleyem işbu cünÿnum 

2670 áam alsun göñlümi kim gitdi yÀrum 

Enìsüm mÿnisüm hem àam-güsÀrum 

2671 Nem olsun gözlerüm kim èÀrıø-ı yÀr 

BañÀ èarø itmez oldı nÿr-ı dìdÀr 

2672 Ùolundı nÀ-gehÀn ol mÀh-ı tÀbÀn 

Yiridür çeşmüm olsun kevkeb-efşÀn 

[92b] 

2673 İdüp gül-bergini jÀleyle nemnÀk  

Úoyardı avuc avuc başına òÀk  

2674 Şehüñ çÀkerleri òod zÀr u giryÀn 

Bir aàızdan iderler ney gib’efàÀn 

2675 Göñül miréÀtın idüp àuããadan pÀs 

Ùutardı ol Òıøır òatùıçün İlyÀs 

2676 Çü mÀtem ùutdı Şìrìn-i şeker-leb 

Dirildi ol diyÀruñ begleri hep 

2677 Bir uàurdan àırìv ü nÀle vü Àh 

İdüp dirlerdi derde vÀy vaylÀh 

2678 Úara yire tìz olmasun deyü úut 

Düzerler servden Pervìze tÀbÿt 

2679 Kefen gülden iderler ol nihÀle 

Semen üzre ãararlar berg-i lÀle 
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2680 NigÀrìnüñ ùutup her buyruàını 

Keserler òÀã atlar úuyruàını 

2681 Ururlar èaksine zìn ü licÀmı 

Girür çullara şÀhuñ her àulÀmı 

2682 Ùaúup her bayraàa bir úara astÀr 

Şehüñ sancÀàın eylerler nigÿ-sÀr 

2683 Er ü èavret idüp Àh u fiàÀnı 

Götürdiler bu üslÿb ile anı 

2684 Döküp yollara Şìrìn acı yaşın 

Dögerdi Àh idüp tÀbÿta başın 

2685 Gider tÀbÿt öñünce zÀr u maàmÿm 

DuòÀn-ı Àhdan ùutup siyeh mÿm 

2686 ZevÀlini görüp eyler o mÀhuñ 

Ùutup baş üzre tÀbÿtını şÀhuñ 

2687 Daòı bir laóôa úılmadılar ihmÀl 

İrişdürdiler anı úabre fi’l-óÀl 

[93a] 

2688 Meger Pervìz idi gencìne vü kÀn 

Olur ùopraúda gevher gibi pinhÀn 

2689 Çü ùopraúdan yaradılmışdur insÀn 

Olur Àòir yine òÀk ile yeksÀn 

2690 NigÀrìn eyleyüp feryÀd u Àhı 

Didi açuñ göreyin rÿy-ı şÀhı 

2691 Çü Àòir görüşümdür óüsn-bÀàın 

Ùoyunca úoúayın şol gül yañaàın 

2692 Kefen açınca Pervìzüñ yüzinden 

Görüp Şìrìn gitdi kendüzinden 
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2693 HemÀn sÀèat o serv-i èanberìn-òÀl 

Gerü cemè itdi èaúlın başa fi’l-óÀl 

2694 Baúup yüzine dir ey serv-i dil-cÿy 

Gözüm yaşını àuããañ eyledi cÿy 

2695 Sen itdüñ terk-i seyr-i gülşen ü bÀà 

Benüm baàrumda úaldı lÀleveş dÀà 

2696 Dirìà ol úÀmet-i bÀlÀ dirìàÀ 

Dirìà ol ùalèat-ı zìbÀ dirìàÀ 

2697 Dirìà ol kevkeb-i burc-ı cemÀle 

Dirìà ol iki ebrÿ-yı hilÀle 

2698 Dirìà ol àonçe-i bÀà-ı bahÀra 

Dirìà ol tÀze vü ter şÀòsÀra 

2699 DirìàÀ vü dirìà ol şÀò-ı serve 

DirìàÀ vü dirìà ol òoş-teõerve 

2700 Baña mihmÀnmışsın ÒusrevÀ óayf 

DirìàÀ bilmedüm vÀ-óayf vÀ-óayf 

2701 Dirìà ey serv-úadd ü gül-èizÀrum 

Dirìà ey èìd-i Nev-rÿz u bahÀrum 

2702 DirìàÀ àamze-i òun-rìz óayfÀ 

DirìàÀ Òusrev-i Pervìz óayfÀ 

[93b] 

2703 èAceb ey èÀrıø-ı meh-tÀb n’olduñ 

Ùolunduñ mihr-i èÀlem-tÀb  n’olduñ 

2704 Sefer bì-vaút úılduñ pÀdşÀhum 

Ùoàayorken ùolunduñ girü mÀhum 

2705 Sen idüñ ey dil-ÀrÀmum cihÀnda 

Daòı kalmadı ÀrÀmum cihÀnda 
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2706 Çü sen terk itdüñ ey èömrüm cihÀnı 

Gerekmez baña sensiz zindegÀnì 

2707 Senüñle çün ikimüz birlük itdük 

CihÀnda òoş dirildük dirlük itdük  

2708 RevÀ mıdur gidesin sen cihÀndan 

Úalam ben geçmeyüp baş ile cÀndan 

2709 Dökünce óasretüñle gözlerüm yaş 

Yeg ol kim cÀn virüp terk eyleyem baş 

2710 Úaragu úabr içind’ey şemè-i rÿşen 

Seni tenhÀ úomaú lÀyıú mı andan 

2711 äaàular ãaàdı çoú çoú aàladı 

HemÀn-dem kendü kendin aàuladı 

2712 Meger òÀtemde zehr itmişdi pinhÀn 

Yiyüp cÀn virdi ol sÀèatde cÀnÀn 

2713 HezÀrÀn Àferìn ol èışú-bÀza 

Óaúìúat ãÿretin vire mecÀza 

2714 Zihì maèşÿú u zì-yÀr-ı vefÀdÀr 

Kim ide èÀşıú içün cÀnın ìåÀr 

2715 Çü ùatlu yÀrçün cÀn virdi Şìrìn 

Dü èÀlemde murÀda irdi Şìrìn 

2716 İkileyden òalayıú ùutdı mÀtem 

Girü àamgìn ü àamnÀk oldı èÀlem 

2717 HevÀ oldı seóÀb-ı Àh ile pür 

Girü gögsin geçürdi çerò-i kÿrkÿr 

[94a] 

2718 Yir ü gök ehl’anuñçün ùutdılar yas 

MelÀyik gökde yirde cümle ennÀs 
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2719 Ùutup mÀtem cevÀn-ı tÀze vü pìr 

İderler mihr ü mÀhuñ menzilin bir 

2720 Úonup bir úabre maèşÿú ile èÀşıú 

Olur Pervìz ile Şìrìn udaşıú 

2721 èAceb mi olsalar bir òÀnede cemè 

Biri pervÀnedür anuñ biri şemè 

2722 Gel aç èibret gözin ey merd-i èÀúil 

Özüñe èaúl peykin reh-nümÀ úıl 

2723 Baãìret nÿrı ile baú cihÀne 

Niçe hercÀyìdür gör bu zamÀne 

2724 Felek úavsindeki òaùùı oúı gör 

Ataña öñe urduàı oúı gör 

2725 Güvenme baòt u iúbÀl-i zamÀne 

Geçer úalmaz degüldür cÀvidÀne 

2726 Eneñe cÀhid olma mÀle maàrÿr 

Úanı ÚÀrÿn úanı ÒÀúÀn u Faàfÿr 

2727 Muóibb-i mÀl olursañ ùÀlib-i cÀh 

Saña ol mÀl mÀr u cÀh olur çÀh 

2728 Er iseñ baúma dünyÀ èavretine 

Úatı seóóÀredür varma úatına 

2729 Iraà ol ol èarÿs-ı bì-vefÀdan 

áarışur  her küş ü dÿn u deàadan 

2730 Degüldür hìç cevÀn-merde yaraşıú 

K’ola bir úahbe-i devrÀne èÀşıú 

2731 Degülsin maàz ancaú pÿstsın pÿst 

  Olursañ cÀnuña úaãd idene dÿst 
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2732 Götür àaflet yuòusını gözüñden 

ÓicÀbì olmadın refè it özüñden 

[94b] 

2733 Gider cümle gedÀ vü şÀh úalmaz 

Yıúılur òayme vü òargÀh úalmaz 

2734 Olur şÀh u gedÀya úabr òargÀh  

Kefen òilèat hemÀn aèmÀl hem-rÀh 

2735 Faúìr ü bay eger Pervìz ü Şìrìn 

İdinür òÀki pister sengi bÀlìn 

2736 Zer ü sìm ile olma òalúa úÀòir 

Girürsin bÿte-i úabre çü Àòir 

2737 Olup zer-beft ü aùlasdan úamu èÿr 

Olursın úÿt-ı mÀr u ùaème-i mÿr 

2738 SüvÀr olma öñinde esb-i nÀze 

Çü ãoñ binecek atuñdur cenÀze 

2739 Ne òoş dimişdür ol şeyò-i İlÀhì 

NiôÀmì yaènì mülk-i naôm şÀhı 

2740 Eger ãad-sÀl mÀnì-ver yekì rÿz88 

Be-bÀyed reft ez ìn kÀò-ı dil-efrÿz  

2741 MesìóÀ gibi baãsañ göklere pÀy 

Yir altında ùutarsın èÀúıbet cÀy 

2742 Ne òÀcet köşk-i èÀlì úaãr-ı maèmÿr 

Olur ç’Àòir maúÀm u menzilüñ gÿr 

2743 Bilürsin bì-gümÀn òod giç eger ir 

Yir ejderhÀ gibi bir gün seni yir 

                                                           
88 İster yüz sene ister tek bir gün kalıyorsun. 

(Sonunda) yürek yandıran, gönül aydınlatan bu mekândan gitmek zorundasın. 
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2744 Ya bu àaflet nedür ey merd-i èÀúil 

Olur mı merd-i èÀúil hìç àÀfil 

2745 Nedür dünyÀ denì vü dÿn u murdÀr 

Aña meyl eylemek Àdem zihì èÀr 

MünÀcÀt be-DergÀh-ı Úaêi’l-ÓÀcÀt 

2746 İlÀhÀ ÚÀdirÀ PerverdgÀrÀ 

ÒudÀvendÀ RaóìmÀ KirdgÀrÀ 

[95a] 

2747 Çıúar dünyÀ hevesini dilümden 

Muòabbet güllerin bitür gilümden 

2748 Beni dünyÀda bir merd-i àarìb it 

BisÀù-ı úurbuña úurbet naãìb it 

2749 ÒudÀvendÀ Resÿlüñ óürmetiçün 

Dü èÀlem faòri úuluñ óürmetiçün  

2750 İlÀhì Ádem ü ÓavvÀ óaúıçün 

İlahì tÀc-ı kerremnÀ89 óaúıçün 

2751 Yetìmüñ gözi yaşı óaúúıyiçün 

áarìbüñ baàrı başı óaúúıyiçün 

2752 äınuú diller niyÀzı óaúúıyiçün 

Uyanıúlar namÀzı óaúúıyiçün  

2753 Yoluñda òÀk olan yüzler óaúıçün 

CemÀlüñi gören gözler óaúıçün 

2754 Sürÿr-ı sìne-i èuşşÀú óaúúı 

Fütÿr-ı òÀùır-ı müştÀú óaúúı 

                                                           
89 İsrâ, 17/70: kerremnÀ : Biz yücelttik, şereflendirdik, kerim kıldık)  َيََ بْ اَ َل َْ هْ ََ َْ  ِيََإ  َ بْ  ۚ َ مَلْيََ َُ نَْ  اإَ اَ َْ  اْ ََ َْ َ بْ  اَاْ ََ قْيََ ََ َْ نَ  اَ ََ  

هَننََََطَ  َ بْ  ا  لْيََ َْ  اَلسَُ  اَاهَه ََرنَ نْ   مه ََ ْْهَنلَ  اَلَلْيََ  َٰ (Ve lekad kerremnâ benî âdeme ve hamelnâhum fîl berri vel bahri ve 

razaknâhum minet tayyibâti ve faddalnâhum alâ kesîrin mimmen halaknâ tafdîlâ(tafdîlen).Andolsun, biz 

insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden rızıklandırdık 

ve onları yarattıklarımızın bir çoğundan üstün kıldık. 
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2755 Şikeste dillerüñ zÀrì óaúıçün 

Òuceste cÀnlar evrÀdı óaúıçün 

2756 Saña tevóìd óaúúıçün İlÀhì 

Seni temcìd óaúúıçün  İlÀhì 

2757 İlÀhì èizzet-i taóúìú óaúúı 

İlÀhì óürmet-i tevfìú óaúúı 

2758 FirÀúì-i faúìr-i müstemendi 

HevÀ-yı nefs esìri derdmendi 

2759 CenÀbuñdan yaña ceõb eyle yÀ Rab  

Anuñ şÿrÀbesin èaõb eyle yÀ Rab 

2760 Götür òvÀb-ı òayÀlÀtı gözinden 

Yaúìnüñ nÿrı berú ursun yüzinde 

2761 Yönini óaøretüñden yaña dönder 

CihÀndan anı ìmÀn ile gönder 

[95b] 

Be-PayÀn-Resìden-i Ìn Şeb-i Úadr-i èAnber-feşÀn ve ber-Ámeden-i äubó-ı SaèÀdet ez- 

Maùlaè-ı ÜmìdvÀrì-i Òuceste-ZebÀn 

2762 Bi-óamdi’llÀh ki mühlet virdi gerdÿn 

Çıúardum baór-i dilden dür-i meknÿn 

2763 Suòan siriştesine dizdüm anı 

Nuúÿş-ı MÀnì gibi yazdum anı 

2764 Söze şol veche virdüm intiôÀmı 

Pesend iderdi görse ger NiôÀmì 

2765 Müzeyyen eyledüm bir bÀà-ı zìbÀ  

Kim anuñ her giyÀóı şÀò-ı ÙÿbÀ 

2766 Úodum anda hezÀrÀn perde-i nÿr 

Ki her bir perdenüñ altında biñ óÿr 
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2767 Niçe óÿrì maèÀnì-zÀde-i fikr 

Úamu Meryem gibi dÿşìze vü bikr 

2768 CevÀhir kim var idi kÀn-ı dilde  

Dür-i nÀ-süfteler èummÀn-ı dilde 

2769 Döküp gencìne-i óÀùırdan anı 

Pür itdüm dÀmen-i Àóir zemÀnı 

2770 CihÀna gösterüp siór-i óelÀli 

Aúıtdum èÀleme Àb-ı zülÀli 

2771 Bu defter içre her evrÀú-ı rengìn 

Ùabaúlardur ki pür-óalvÀ-yı şìrìn 

2772 O óalvÀnuñ olupdur bì-gümÀnì 

Gözüm bÀdÀm u yüzüm zeèferÀnı 

2773 äorarsañ ger bu dürrüñ intiôÀmın 

Urarsañ ibtidÀsın iòtitÀmın  

2774 Rebìèìn evvelinden itdüm iúdÀm 

CemÀzìn ortasında úıldum itmÀm 

[96a] 

2775 TemÀm ol vaút olur kim ide òandÀn 

Úabÿl-i Áãaf-ı SulùÀn SüleymÀn 

2776 Nice Áãaf şeh-i iúlìm-i bìniş  

ÙırÀz-ı Àstìn-i Àferìniş 

2777 Göz ucıyla iderse bir neôÀre 

Yiter úadr ü şeref ben òÀksÀre 

2778 MesìóÀsÀ  úılursa iltifÀtı 

Gele bu mürde cismümüñ óayÀtı 

2779 Úabÿlin naômuma k’ide muneôôem  

Ùola ebyÀt u eşèÀr ile èÀlem 
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2780 Egerçi sözlerüm laèl-i BedeòşÀn 

Velì ben tozda vü ùopraúda pinhÀn 

2781 Götürürse beni ùopraúdan Áãaf  

Olam dürr-i yetìmÀsÀ müşerref 

2782 Úabÿl olup kelÀmum bulsa úadri 

Şuèÿr-ı şièrüm örte nÿr-ı bedri 

2783 Gülüp şÀd itse bülbül gibi cÀnı 

Oúuyam yılda bir òoş dÀstÀnı 

2784 Gül-i nesrìn gib’anuñçün ferüm yoú 

Ki àonçe gibi kìsemde zerüm yoú 

2785 Şerefde gerçi bir dürr-i yetìmem 

Bilinmez úıymetüm yoú elde sìmüm 

2786 ÒuãÿãÀ zehr-i faúr u úahr ki dÿn 

İder devr içre dil cÀmını pür-òÿn 

2787 CefÀ-yı rÿzgÀr u cevr-i dil-dÀr 

Dil-efkÀrem dil-efkÀrem dil-efkÀr 

2788 Ùururken cÀnda bunca derd ü àuããa 

  Ne deñlü vire ùabèum naôma óaããa 

2789 İderse Áãaf-ı şeh úalbümi şÀd 

İdem tekrÀr bir Şeh-nÀme bünyÀd 

[96b] 

2790 Daòı baş egmeyem kimseye hìç ben 

Uram pençe hemÀn-dem òamseye ben 

2791 Olam gencìne-i dilden güher-pÀş 

Şeh-i Gence diye taósìn ü şÀbÀş 

2792 Sözüm gevherleri ger Hinde vara 

İdine Òusrev anı gÿşvÀre 
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2793 FirÀúì epsem ol çoà urma lÀfı 

Süòan dürcine dürc itme güzÀfı 

2794 NiôÀmì úanda ve sen úanda miskìn 

Diye tÀ naômuña inãÀf ü taósìn 

2795 Olursañ naôm ile èÀlem ferìdi 

Olamazsın daòı Şeyòì mürìdi 

2796 Niçe Şeyòì süòan mülkinde sulùÀn 

Kemìne çÀkeri ÓassÀn u SelmÀn 

2797 Degül naôm idüp olmış úıããa-perdÀz 

èAyÀn itmiş cihÀna sırr-ı iècÀz   

2798 Ne iècÀz ol MesìhÀdan dem urmış 

Göñüller yaresine merhem urmış 

2799 Bu meydÀn özge meydÀndur gözüñ aç 

Erenler pÀyine dürr ü güher ãaç 

2800 Bilürven bir faúìr ü bì-nevÀsın 

Ôaèìf ü müstemend ü pür-belÀsın 

2801 èAceb mi àuããaya dönse sürÿruñ 

BiøÀèeñ  yoú  õerre var úuãÿruñ 

2802 Ne dem kim óÀkem-i èaúl itdi ibrÀm 

Bu èacz ü bu úuãÿrla itdüñ iúdÀm 

2803 Bu naômuñ köhne bünyÀdın idüp nev 

Düzetdüñ úıããa-i Şìrìn ü Òusrev 

[97a] 

2804 Olup şÀhìn ü şeh-bÀz-ı şikÀrì 

ŞikÀr itdüñ bu kebk-i şìvekÀrı 

2805 HezÀrÀn Àferìn ey bÀz-ı ser-bÀz 

Kim urduñ bu hevÀda böyle pervÀz 



517 

 

2806 ŞikÀr alduñ çü şÀhìn oldı aduñ 

Demidür gel birez diglet úanaduñ 

2807  Yiter bülbül gibi şeydÀlıà eyle 

Yiter ùÿùì gibi gÿyÀlıà eyle 

2808 Yiter urduñ semend-i fikre zìni 

HebÀ itdüñ bu èömr-i nÀzenìni 

2809 Yiter gözyaşı gibi tÀrmÀr ol 

KühenkÀr u perìşÀn-rÿzgÀr ol 

2810 Òamÿş ol geç bu nevèa hÀy u hÿydan 

Dilüñ úaùè it bu resme güft ü gÿdan 

2811 NiôÀm-ı naômuñ it ey nìk-fercÀm 

DuèÀ-yı devlet-i Áãafla itmÀm 

2812 İlÀhì müddet-i èömrin dırÀz it 

NihÀl-i èizz ü baòtın ser-firÀz it 

2813 Şeh-i devrÀna yÀr olsun hemìşe 

CihÀn ùurduúça var olsun hemìşe 

2814 SüleymÀn şÀh ile Áãaf İlÀhì 

Yedi iúlìme óükm itsün kemÀhì 

2815 ÒudÀyÀ Áãafuñ varın baàışla 

Şehüñ körpe budaúların baàışla 

2816 Olup her biri bir şÀh-ı cihÀn-gìr 

Bu tertìb olmasun tebdìl ü taàyìr 

2817 ŞehenşÀh ile yÀ Rab Áãaf-ı dìn 

MüdÀm olsun müdÀm Àmìn Àmìn 
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EKLER 

EK 1. BAĞLAMLI DİZİN 

VE İŞLEVSEL SÖZLÜK 

 

 

āb: 

1. āba:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 111 

        Su. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

2. āba:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 76 

        Su. 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  

 

3. āb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 128 

        Su. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

4. āb: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 261 

        Su II Gözyaşı. 

261. Semenzārına nergisden ṣalup āb  

262. İderdi laʿl-i lüʾlüʾsiyle bī-tāb  

 

5. āb: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 46 

        Su. 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

6. āb: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 79 

        Su, (beyitte "ter" anlamında). 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

7. āb: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 128 

        Su, hünnap meyvesinin tatlı suyu 

bağlamında. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

āb içinde: 

1. āb içinde: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Suyun içinde. 

105. Ten-i sīmīnleri sincāb içinde  

106. Ṣanasın ʿaks-i mehdür āb içinde  

 

āb u āteş-i tīz: 

1. āb u āteş-i tīz: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Su ve keskin (alevli) ateş. 

65. Semend-i şāh olup ol gün ʿaraḳ-rīz  

66. Birikdi ṣanki āb u āteş-i tīz  

 

āb u gilde erbaʿīni çekerken: 

1. āb u gilde erbaʿīni çekerken:-de-er, -ken 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âb u gil: Su ve toprak.Erbain(Çile 

çıkarmak):Allah Teâlâ Âdem'in toprağını 

mayalamayı irade ettiğinde mayalama 

süresini kırk gün olarak takdir etti. Hakk 

Tealâ onu dünya ve ahireti mamur edecek 

bir kabiliyette yarattı. Dünyayı mamur 

etmesi için onunla kendi arasına kırk perde 

çekti. 

79. İderdüñ ādeme taʿlīm dīni  

80. Çekerken āb u gilde erbaʿīni  

 

ābād eyle: 

1. ābād eyle: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harabeye dönen bir şeyi yeniden imar 

etmek, bayındır hale getirmek. 

11. Yıḳup yir itdi ḳalbüm çerḫ-i bī-dād  

12. Ḫalīlem Kaʿbe gibi eyle ābād  

 

ābād eyleyelüm: 

1. ābād eyleyelüm:-(y)elüm 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harabeye dönen bir şeyi yeniden imar 

etmek, bayındır hale getirmek. 

41. Ġamı bādeyle ber-bād eyleyelüm  

42. Yıḳuḳ göñlümüz ābād eyleyelüm  

 

ābād iderdi: 

1. ābād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şenlendirmek. 

143. Feraḥ ḳaṣrın müdām ābād iderdi  

144. Teraḥ bünyādını ber-bād iderdi  

 

ābād oldı: 
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1. ābād oldı:-dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bayındır hale gelmek, imar olmak. 

95. Cihān ʿadlinden oldı şöyle ābād  

96. Söyindürmez çerāġın kimsenüñ bād  

 

ābād olur: 

1. ābād olur:-ur 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yıkılmamak, sürmek; ebedî ayakta 

kalmak. 

11. Memālik ʿadl ü dād ile olur ābād  

12. Reʿāyetden raʿiyyet nitekim şād  

 

abdāl ü evbāş: 

1. abdāl ü evbāş: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ile ilgisini kesmiş derviş ve 

aşağılık, ayaktakımı. 

231. İderdi Bīsütūnı ḫurd u ḫeşḫāş  

232. Muḥaṣṣal az ḳalmış idi ol ṭaġ  

 

abdāl ü ʿuryān: 

1. abdāl ü ʿuryān: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dilenci kılıklı üstü başı 

perişan(Dervişâne) ve çıplak. 

57. Yürür ser-pā berehn’ abdāl ü ʿuryān  

58. Gören ṣanurd’anı ġūl-i beyābān  

 

abdāl-ı ḥaḳḳa: 

1. abdāl-ı ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Abdal(a.i. ve s.) Dünya ile ilgisini 

kesip Tanrı'ya bağlanmış olan derviş. 

abdāl-ı Ḥaḳḳa: Hakk'ın dervişine. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

2. abdāl-ı ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Abdal(a.i. ve s.) Dünya ile ilgisini 

kesip Tanrı'ya bağlanmış olan derviş. 

abdāl-ı Ḥaḳḳ: Hakk'ın dervişi. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

ʿabd-i muḥtāc: 

1. ʿabd-i muḥtāc: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Muhtaç(ihtiyaç içindeki, yoksul, fakir) 

kul. 

71. Saʿādet ḫilʿat aña salṭanat tāc  

72. Selāṭīn işiginde ʿabd-i muḥtāc  

 

abḫāz ü kuhistān: 

1. abḫāz ü kuhistān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Abhâz -Kafkasya'da bir nahiye ve bir 

kale olup ahalisi Hıristiyan ve Gürcü imiş.. 

Firaki'nin Husrev ü Şirin'inde Mehin 

Banu'nun hükümranlığı altındaki yer 

adlarından biri olarak zikredilmektedir- ve 

Kuhistan - Dağlık yer anlamına gelen 

kûhistan, Firaki'nin Husrev ü Şirin'inde 

Mehin Banu'nun hükümranlığı altındaki yer 

adlarından biri olarak zikredilmektedir-. 

137. Eli altında Derbend ü Ṣıfāḥān  

138. Muṭīʿ emrine Abḫāz ü Kuhistān  

 

āb-ı ḥayātuñ: 

1. āb-ı ḥayātuñ:-uñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçeni ölümsüzlüğe ulaştıran ve nerede 

olduğu bilinmeyen bir kaynağın suyu. 

59. Dudaġı çāşnīsidür nebātuñ  

60. Veyā hemşīresi āb-ı ḥayātuñ  

 

āb-ı ḥayātuz: 

1. āb-ı ḥayātuz:-uz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölümsüzlük verdiğine inanılan 

efsanevî kutsal su. “Ölümsüzlük”, 

Gılgamış’tan Lokman Hekim’e dünya 

edebiyatı anlatılarında önemli bir 

metafordur. ‘âb-ı hayât” anlatısı, Hızır, 

İlyas, İskender ve karanlıklar ülkesi ile 

birlikte Divan şiirinde çeşitli bağlamlarda 

en çok kullanılan leitmotiflerdendir. Bakî 

Divanı’nda canlılık, susuzluğu giderme, 

şiirin niteliği ve etkileyiciliği bağlamlarında 

geçmektedir. Hüseyin Kazım Kadri, şiirin 

bir niteleyicisi olarak, “nâzik ve rûh-bahş 

söz” mecazlı anlamını vermektedir. Krş. 

HÜSEYİN KÂZIM, C. I, s. 2. ‘âb-ı hayât’ 

için daha geniş bilgi için bkz. ONAY, s. 55; 

AND¹, s. 36. (konu ile ilgili minyatürler 

bakımından çok önemli); PALA, s.15. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

āb-ı ḥayvān: 

1. āb-ı ḥayvān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan hayat suyu. 

95. Ḫıżırveş olmayan ẓulmetde pūyān  

96. Revā mıdur ki içe āb-ı ḥayvān  

 

2. āb-ı ḥayvān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan hayat suyu. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

āb-ı ḥayvān ü zülāli: 

1. āb-ı ḥayvān ü zülāli:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölümsüzlük suyu ve duru, berrak su. 

107. Gerekmez āb-ı ḥayvān ü zülāli  

108. Yiter ben teşneye laʿlüñ ḫayāli  

 

āb-ı ḥayvāndan: 

1. āb-ı ḥayvāndan:-dan 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçeni ölümsüzlüğe ulaştırdığına 

inanılan hayat suyu -sevgilinin dudağı-. 

149. Leb-i muṭrib ki oldı nāye peyvend  

150. Biterdi āb-ı ḥayvāndan ney-i ḳand  

 

āb-ı pergār: 

1. āb-ı pergār: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendi etrafında dönen su. 

11. Ṣaḥāyif ṣaḥn-ı sebze āb-ı pergār  

12. Cihān uʿcūbesin eylerdi iẓhār  

 

āb-ı revāne: 

1. āb-ı revāne:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akar su; salınan, esintiyle eğilip 

sallanan ; salınarak yürüyen sevgili. 

123. Şu deñlü teşneyem āb-ı revāne  

124. Serābiyle beni aldar zemāne  

 

āb-ı ṣāf- ırmaġ-ı şehadet: 

1. āb-ı ṣāf- ırmaġ-ı şehadet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahitlik, kelime-i şehadet'in saf (temiz, 

halis, katkısız) ırmağının suyu. 

41. Ne nāme ġonçe-i bāġ-ı şehādet  

42. Ya āb-ı ṣāf- ırmaġ-ı şehadet  

 

āb-ı şīrīnden: 

1. āb-ı şīrīnden:-den 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in suyu II Tatlı su. 

53. Alur Ḫusrev āb-ı Şīrīnden bāc  

54. Ben acıluḳ çekerven ac ü muḥtāc  

 

āb-ı zindegānī: 

1. āb-ı zindegānī: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayat veren şu II ab-ı hayat. 

65. Virür ʿuşşāḳa ʿömr-i cāvidānī  

66. Yüzinüñ ʿaksi düşdi ḥavża nā-gāh  

 

āb-ı zülali: 

1. āb-ı zülali:-i 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lezzetli ve içimi hoş su (Metinde âb-ı 

zülâl, güzel söze teşbih edilmiştir.). 

17. Cihāna gösterüp siḥr-i ḥelāli  

18. Aḳıtdum ʿāleme āb-ı zülali  

 

ʿabīr ü müşk: 

1. ʿabīr ü müşk: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değişik bitkilerin karıştırılmasıyla 

elde edilen güzel koku ve misk. 

51. ʿAbīr ü müşk mīzāndan ziyāde  

52. Cevāhir kān ü ʿummāndan ziyade  

 

ʿabīr-efşān olurlar: 

1. ʿabīr-efşān olurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel koku saçan olmak. 

61. Gül-āb ile iderler yolları yaş  

62. ʿAbīr-efşān olurlar hem güher-pāş  

 

ābnūs: 

1. ābnūsı:-ı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 6 

        Abanoz denilen sert, siyah ve 

dayanıklı ağaç. 

5. Külüng urduḳca yire ol ḫıredmend  

6. Ḳılurdı ābnūsı ʿāce peyvend  

 

āb-rūy: 

1. āb-rūyıdur:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 165 

        Yüz suyu, haysiyet, şeref. 

165. Zülāli āb-rūyıdur zemīnüñ  

166. Yüzin depmiş yire mā-i muʿīnüñ  

 

āb-rūy-ı nār-ı bustān: 

1. āb-rūy-ı nār-ı bustān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bostan narının yüz suyu. 

97. Nihāl-i ḳāmetinde nār-ı pistān  

98. Ṣanasın āb-rūy-ı nār-ı bustān  

 

ābū-yı bī-āb olup: 
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1. ābū-yı bī-āb olup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Susuz (kalmış) nilüfer çiçeği olmak. 

77. Gül-i ruḫsārı oldı zerd ü bī-tāb  

78. Zenaḫdānı olup ābū-yı bī-āb  

 

aç: 

1. aç: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 7 

        Açık hale getirmek. 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

2. ac: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 43 

        Aç / Tok karşıtı. 

43. Neden kim ṭoyuna ḳapuñda her ac  

44. Kerem ben der-be-der miskīn ü muḫtāc  

 

3. ac: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 89 

        Yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

89. Ṭoyunur maṭbaḫ-ı cūdında her ac  

90. Bi-ḥamdi’llāh ki hīç ḳılmadı muḥtāc  

 

4. açar:-ar 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 91 

        Kapalı şeyi açık hâle getirmek. 

91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

5. açar:-ar 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 30 

        Söylemek, açıklamak. 

29. Yapanlar cāmīʿ-i ʿışḳuñ ḳıyāmın  

30. Bu vech ile açar efsāne bābın  

 

6. açardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 101 

        Kapalı şeyi açık hâle getirmek. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

7. açdı:-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 5 

        Görülür duruma getirmek; bir şeyin 

üzerindeki örtü ya da tabakayı kaldırmak. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

8. açmış:-mış 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 57 

        Örtüsünü veya kapağını kaldırmak. 

57. Ṣadef gib’aġzın açmış āşkāre  

58. Mekān olmaġa dür-i şāhvāre  

 

9. açma:-ma 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 42 

        Söylemek, açıklamak. 

41. Didi ʿışḳ u muḥabbetden beyān it  

42. Eyitdi açma bu sırrı nihān it  

 

10. açup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 13 

        Kapalı şeyi açık hâle getirmek. 

13. Şeker tengini açup şehd-āmīz  

14. ʿÖẕürler ḳıldı ol şāha şeker-rīz  

 

11. ac: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 8 

        Yemek yemesi gereken, tok karşıtı. 

7. Yaluñuz ḳalup ayrıldı eşinden  

8. Ḳatı ac idi Şīrīnüñ aşından  

 

12. açdı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 55 

        Ortaya sermek, görülür hâle getirmek. 

55. Şehenşeh açdı bir niçe hazāyin  

56. Dökülüp tā ki zeyn ola Medāyin  

 

13. açup:-up 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 49 

        Bir şeyi kapalı durumdan açık duruma 

getirmek; görünür duruma getirmek. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

14. açuñ:-uñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 170 

        Örtüsünü veya kapağını kaldırmak. 

169. Nigārīn eyleyüp feryād ü āhı  

170. Didi açuñ göreyin rūy-ı şāhı  

 

15. açınca:-ınca 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 173 

        Örtüsünü veya kapağını kaldırmak. 

173. Kefen açınca Pervīzüñ yüzinden  

174. Görüp Şīrīn gitdi kendüzinden  

 

ʿāc: 

1. ʿāce:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 6 

        Fil kemiği, fil dişi. 
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5. Külüng urduḳca yire ol ḫıredmend  

6. Ḳılurdı ābnūsı ʿāce peyvend  

 

ac ü muḥtāc: 

1. ac ü muḥtāc: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aç ve muhtaç(Hürmüz'ün evlada 

muhtaç olması bağlamında). 

61. Müheyyā -baḫt ü taḫt ü ḫilʿat ü tāc  

62. Oġul balına ammā ac ü muḥtāc  

 

2. ac ü muḥtāc: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aç ve muhtaç ('âşığın 'aşka susamış ve 

muhtâc olması bağlamında). 

53. Alur Ḫusrev āb-ı Şīrīnden bāc  

54. Ben acıluḳ çekerven ac ü muḥtāc  

 

ac ü muḥtāc olsa: 

1. ac ü muḥtāc olsa:-sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aç ve muhtaç olmak. 

181. Ne deñlü ac ü muḥtāc olsa insān  

182. Uramaz ḳavṣ-i mihr ü māha dendān  

 

ac ü muḥtāc ü yalıncaḳ: 

1. ac ü muḥtāc ü yalıncaḳ: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        Ac (tr.)aç muḥtāc(a.i.)1. ihtiyaç sahibi 

2.yoksul. yalıncak(tr.)çıplak,üryan. ac ü 

muḥtāc ü yalıncak: Aç ve muhtaç ve 

çıplak(üryan). 

47. Gedā kim ac ü muḥtāc ü yalıncaḳ  

48. İrādet ḳılsa sulṭān eyleye çaḳ  

 

ʿacāyib: 

1. ʿacāyib: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 239 

        Hayret verici. II bambaşka. 

239. ʿAcāyib cādū-yı seḥḥārsın sen  

240. Ġarāyib ḥīleker mekkārsın sen  

 

2. ʿacāyib: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 153 

        Ar. acayip, şaşırtıcı. 

153. ʿAcāyib luʿbeti vardur cihānuñ  

154. Ġarāyib sürʿati vardur zamānuñ  

 

ʿaceb: 

1. ʿaceb: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 17 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

17. Dimāġuñda ʿaceb sevdā ḳonulmış  

18. Cünūndan saña bir sāġar ṣunulmış  

 

2. ʿaceb: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 61 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

61. Düretdi ṣanʿatıyle bir ʿaceb kār  

62. Görüp ḥayrān ḳaldı çerḫ-i devvār  

 

3. ʿaceb: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 93 

        Öyle bir, şaşırtıcı. 

93. ʿAceb menhūs idi ol mevżiʿ-i şūm  

94. Gelürdi her ṭarafdan naʿra-yı būm  

 

4. ʿaceb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 77 

        Öyle bir, şaşırtıcı. 

77. ʿAceb cūş eyledi ol dīk-i dil-gīr  

78. Felek olmışdı gūya aña kef-gīr  

 

5. ʿaceb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 96 

        Acaba. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

6. ʿaceb: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 48 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

47. Şu çāpükler ki her yaña çapardı  

48. Ara yirde ʿaceb tozlar ḳopardı  

 

7. ʿaceb: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 94 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

93. Ḥakīmüñ sözlerinden şehryāre  

94. ʿAceb ḥāletler oldı āşkāre  

 

8. ʿaceb: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 3 

        Acaba. 

3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

9. ʿaceb: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 37 

        Şaşırtan, hayrette bırakan. 

37. ʿAceb ṣanʿatlar itdi anda kem-yāb  

38. Eli ṣuyından aḳıtdı aña āb  

 

10. ʿaceb: 

        Mesnevi 23 
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        Mısra: 155 

        Tuhaf, şaşırtıcı. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

11. ʿaceb: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 156 

        Tuhaf, şaşırtıcı. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

12. ʿaceb: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 189 

        Öyle bir, şaşırtıcı. 

189. ʿAceb zindān-ı vaḥşet oldı yirüm  

190. Ölürsem kimse olmaz dest-gīrüm  

 

13. ʿaceb: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 171 

        Şaşırtan, hayrette bırakan, tuhaf. 

171. ʿAceb dīvānesin ey merd-i bed- nām  

172. Yürürsin serserī ʿālemde sersām  

 

14. ʿaceb: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 195 

        Acaba. 

195. ʿAceb ḳandan çekeydüñ bunca ġuṣṣa  

196. Eger pervāneden alsañdı ḥiṣṣe  

 

15. ʿaceb: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 61 

        Nasıl. 

61. ʿAceb ḳıydum ʿaceb cān ile başa  

62. Çürütdüm naḳd-i ʿömrüm ṭaġ ü ṭaşa  

 

16. ʿaceb: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 61 

        Acaba. 

61. ʿAceb ḳıydum ʿaceb cān ile başa  

62. Çürütdüm naḳd-i ʿömrüm ṭaġ ü ṭaşa  

 

17. ʿaceb: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 81 

        Acaba. 

81. ʿAceb kime ḳılam ben ʿarż-ı aḥvāl  

82. Ki vara ʿarż ide dil-dāre der-hāl  

 

18. ʿaceb: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 117 

        Öyle bir. 

117. ʿAceb ẓulm itdiler devrān içinde  

118. Günüm giçürdiler hicrān içinde  

 

19. ʿaceb: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 41 

        Öyle bir. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

20. ʿaceb: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 199 

        Acaba. 

199. İşidem mi ʿaceb Şīrīn sözüñi  

200. Ḳarīb olup bisāṭ-ı ḳurbetüñe  

 

21. ʿaceb: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 204 

        Acaba. 

203. Belā-yı cāvidān-ı firḳat ile  

204. ʿAceb ʿahde vefā ide mi Pervīz  

 

22. ʿaceb: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 285 

        Garip, acayip, tuhaf, şaşırtıcı. 

285. ʿAceb cünbüşleri var rūzgāruñ  

286. Ḳarārı yoḳ bu çerḫ-i bī-ḳarāruñ  

 

23. ʿaceb: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 127 

        Acaba. 

127. Kime yanam ʿaceb derd-i derūnum  

128. Kime ʿarż eyleyem işbu cünunum  

 

24. ʿaceb: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 195 

        Acaba. 

195. ʿAceb ey ʿārıż-ı meh-tāb n’olduñ  

196. Ṭolunduñ mihr-i ʿālem-tāb n’olduñ  

 

ʿaceb bilsem: 

1. ʿaceb bilsem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasıl, nereden bileyim! Keşke, ah bir 

bilebilsem!. 

63. Gözümden k’ey sevād-ı şeb cüdāsın  

64. ʿAceb bilsem ne çeşme tūtyāsın  

 

ʿaceb mi: 

1. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

33. ʿAceb mi üstüme yaġarsa ʿaḳreb  

34. Żamīrüm zülf-i pīç-ā-pīçdür heb  
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2. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

57. Ḫalīle nār-ı Nemrūd olsa gülzār  

58. ʿAceb mi oldı ser-keşler saña yār  

 

3. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı?; Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

89. Yücedür ʿarş-ı aʿlādan çü pāyeñ  

90. ʿAceb mi düşmese ṭopraġa sāyeñ  

 

4. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

43. Çü yoḳ bāzūda şeh-bāz-ı murādum  

44. ʿAceb mi ṣınsa ḳuyruġum ḳanadum  

 

5. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

43. Çü yoḳ bāzūda şeh-bāz-ı murādum  

44. ʿAceb mi ṣınsa ḳuyruġum ḳanadum  

 

6. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

15. Boġazum aldı çün sāḳī-i devrān  

16. Sebū gibi ʿaceb mi aġlasam ḳan  

 

7. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

8. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı?; Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

9. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı, şaşılır mı (Şaşılmaz). 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

10. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

153. ʿAceb mi gözlerümden gitse uyḫu  

154. Degül ḫoşnūd yirinden çıḳar ṣu  

 

11. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı?; Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

215. ʿAceb mi olsa şāh ile gedā bir  

216. Biraderlerdür ata vü ana bir  

 

12. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 277 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşılır mı. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  

 

13. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı?; Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

177. İkinci nāme çāk itd’āşkāre  

178. ʿAceb mi olsa āḫir pāre pare  

 

14. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı?; Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

231. ʿAceb mi olsalar bir ḫānede cemʿ  

232. Biri pervānedür anuñ biri şemʿ  

 

15. ʿaceb mi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı?; Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

aceb mi: 

1. aceb mi: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuhaf mı?; Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

7. Aceb mi zerd -ruḫsār olsa nārenc  

8. Ḫazān cāmından içdi cürʿa-i renc  

 

ʿacem: 

1. ʿacem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 15 

        İran. 

15. ʿAcem mülkinüñ uluları nā-gāh  

16. Didiler aña bir gün ey şehenşāh  
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acı: 

1. acı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 91 

        Elem, sıkıntı, acı çekme.II Tatlı 

karşıtı. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

2. acıduġından:-duġ, -ı, -n, -dan 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 163 

        Başkasının uğradığı veya uğrayacağı 

kötü bir duruma üzülmek, merhamet etmek 

(GTS). 

163. Baña acıduġından gāh ü bī-gāh  

164. Yaḳasına çeküpdür başını çāh  

 

3. acıyup:-(y)up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 37 

        Başkasının durumuna üzülmek. 

37. Ṣanasın acıyup Ferhāda ol ṭaġ  

38. Gözinden ḳanlu yaşın ḳıldı ırmaġ  

 

4. acı: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 7 

        Üzülmek, acımak. 

7. Çeküp Şīrīn anuñ acı ġamını  

8. Ṭutardı ol ġarībüñ mātemini  

 

5. acır:-r 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 92 

        Başkasının durumuna üzülmek. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

6. acı: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 10 

        Elem, sıkıntı, acı çekme.II Tatlı 

karşıtı. 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

7. acı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 157 

        Elem, sıkıntı, acı çekme durumu. 

157. Döküp yollara Şīrīn acı yaşın  

158. Dögerdi āh idüp tābūta başın  

 

acı aġrı görüp: 

1. acı aġrı görüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acı, eziyet, ağrı, sızıya maruz kalmak. 

11. Görüp bād-ı ḫazāndan acı aġrı  

12. Anaruñ ṭobṭolu ḳan oldı bağrı  

 

acı güft ü gū ide: 

1. acı güft ü gū ide:-e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acı söz söylemek : Karşısındakini 

kıracak laflar etmek. 

51. Yaraşur mıydı k’ola tünd-hū şāh  

52. İde Şīrīne acı güft ü gū şāh  

 

acı ṭatlu: 

1. acı ṭatlu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaşamın zor ya da güzel yanlarını 

ifade için kullanılan bir deyim. 

37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

acı üzre acı irüp: 

1. acı üzre acı irüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acı üstüne acı gelmek: Dert üstüne 

dert dokunmak. 

107. İrüp Pervīze acı üzre acı  

108. Şekerden münḥarif oldı mizacı  

 

açıl: 

1. açılsun:-sun 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 55 

        (çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve 

gonca halinden çıkmak ‖ çok arzu edilene 

kavuşma kapısının aralanması (gül-i murâd 

bağlamında). 

55. Açılsun gülleri virsün ṣafālar  

56. Meʿānī bülbüli ḳılsun nevalar  

 

2. açılmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 6 

        Düğümlenmiş, katlanmış, sarılmış, 

iliklenmiş, örülmüş bir şeyin bu durumdan 

kurtulması. 

5. Ṭaġıtmışdı ʿarūṣ-ı dehr ṣaçın  

6. Açılmışdı ṣanasın nāfe-i Çīn  

 

3. açılsa:-sa 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 54 

        Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu veya 

katlı durumdan çıkarılmak, açık hâle 

getirilmek. 

53. Dehānı ḥoḳḳa-yı laʿlīn ü dür-bār  

54. Açılsa ṣaçılur lüʾlüʾ-yi şehvār  

 

4. açılmaduḳ:-ma, -duk 

        Mesnevi 11 
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        Mısra: 68 

        Açık hale gelmek, çiçeklenmek II 

Huzura, meydana çıkmak. 

67. Ḥüs[ü]n bāġında ol bīnī-yi raʿnā  

68. Daḫı açılmaduḳ zanbaḳ hemānā  

 

5. açılmış:-mış 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 159 

        (çiçek için) büyüyüp tomurcuk ve 

gonca halinden çıkmak. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

6. açılmış:-mış 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 108 

        Çiçeklenmek. 

107. İdüp ḳāḳum libāsın her nigārīn  

108. Nihāl üzre açılmış verd-i nesrīn  

 

7. açıldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 144 

        Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu veya 

katlı durumdan çıkarılmak, açık hâle 

getirilmek. 

143. Müheyy’ olmış idi esbāb-ı ʿişret  

144. Buyurdılar açıldı bāb-ı ʿişret  

 

8. açılsa:-sa 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 183 

        Kapalı, örtülü, kilitli, bağlı, toplu veya 

katlı durumdan çıkarılmak, açık hâle 

getirilmek. 

183. Açılsa āh-ı şeb-gīrümden ol bāb  

184. Ṭutup zencīr ururdı aña bevvāb  

 

9. açılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 26 

        Açılmak ll sıkıntıdan kurtulmak, 

rahatlamak. 

25. Külüngin ṣalduġınca ol āhenīn -çeng  

26. Ṣadāsından açılurdı dil-i seng  

 

10. açılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 30 

        Açık hale gelmek, çiiçeklenmek. 

29. Göz açduġınca her serv-i gül-endām  

30. Açılurdı gül-i raʿnā-yı bādām  

 

11. açılmış:-mış 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 149 

        Açık hâle gelmek, küşâd olmak. 

Sıkıntıdan kurtulmak. 

149. Ḳızıl güller açılmış şād ü ḫandān  

150. Dehān-ı ġonçede her jāle dendān  

 

12. açıldı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 110 

        Açık hâle gelmek II İçini dökmek, 

derdini paylaşmak. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

13. açıldı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 163 

        Açık hâle gelmek, küşâd olmak. 

Sıkıntıdan kurtulmak. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

14. açıldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 126 

        Açık hale gelmek, çiiçeklenmek. 

125. Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer  

126. Henüz açıldı bāġumda gül-i ter  

 

acılıġıla alur: 

1. acılıġıla alur:-(u)r-ur 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acılıkla, acıtarak, zorla almak. 

77. Saña vü baña da virmez amānı  

78. Alur acılıġıla ṭatlu cānı  

 

acılıḳ: 

1. acılıḳlaruñ:-lar, -uñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 89 

        Zorluk, eziyet, acı veren durum. II 

Kederlilik, yaslılık. 

89. Bu acılıḳlaruñ dadınca dadın  

90. O lāyīm unuda Şīrīnüñ adın  

 

acıluḳ çekerven: 

1. acıluḳ çekerven:-er, -ven 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acılık (acı çekmek): Uzun süren acı, 

üzüntü içinde olmak. 

53. Alur Ḫusrev āb-ı Şīrīnden bāc  

54. Ben acıluḳ çekerven ac ü muḥtāc  

 

acın: 

1. acınduġından:-duġ, -ı, -n, -dan 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 4 

        Kendini sefil gösterip acındırmak. 

3. Yüzin bürterdi nāme gibi Şīrīn  

4. Acınduġından itdi şāha nefrīn  

 

ʿāciz: 

1. ʿāciz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 129 
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 sıf. ve i. (Ar. ‘acz “gücü (عاجز)        

yetmemek”ten ‘āciz)  

 1. Güçsüz, kudretsiz, zayıf (kimse): 2. 

Yeteneksiz, beceriksiz, elinden iş gelmez 

(kimse): 3. Zavallı, bîçâre, hakir (kimse), 

zebun:. 

129. Gezerken ʿāciz ol şāh-ı ḫıredmend  

130. Göründi sāhil-i deryā-yı Derbend  

 

2. ʿācizsin:-sin 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 101 

 sıf. ve i. (Ar. ‘acz “gücü (عاجز)        

yetmemek”ten ‘āciz)  

 1. Güçsüz, kudretsiz, zayıf (kimse): 2. 

Yeteneksiz, beceriksiz, elinden iş gelmez 

(kimse): 3. Zavallı, bîçâre, hakir (kimse), 

zebun:. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

ʿāciz ide: 

1. ʿāciz ide:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 246 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güçsüz, zayıf, çaresiz bırakmak. 

245. Terāzūsına bir seng-i girānı  

246. Ḳoyalum ʿāciz ide tā kim anı  

 

ʿāciz ḳalam: 

1. ʿāciz ḳalam:-am 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Âciz kalmak, gücü yetmemek. 

9. Nesīm-i luṭfuñ irişmezse hergiz  

10. Ḳalam deryā-yı cehl içinde ʿāciz  

 

ʿāciz ḳaldı: 

1. ʿāciz ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âciz kalmak, gücü yetmemek; çaresiz 

duruma düşmek. 

159. ʿİnāyet irmedi Pervīze hergiz  

160. Anuñçün küfr içinde ḳaldı ʿāciz  

 

acu: 

1. acum:-m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 115 

        Acı: Dert, keder, zahmet. 

115. Şeker ḳaṭʿ itmedi bir laḥẓa acum  

116. Kesüp Şīrīnden her iḥtiyācum  

 

acum ala: 

1. acum ala:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acısını almak: Acısını azaltmak, yok 

etmek. 

105. Şeker acum ala dirken müdāmī  

106. Şehüñ daḫi beter telḫ oldı kāmı  

 

ʿacūze: 

1. ʿacūze: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 52 

        Yaşlı kadın, kocakarı. 

51. Olur Pervīz rāżı ol rumūza  

52. Bulurlar memleketde bir ʿacūze  

 

2. ʿacūze: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 93 

        Yaşlı kadın, kocakarı. 

93. Görür çün sīm ü zer yüzin ʿacūze  

94. Döner Ḥaḳdan yumar gözin ʿacūze  

 

3. ʿacūze: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 94 

        Yaşlı kadın, kocakarı. 

93. Görür çün sīm ü zer yüzin ʿacūze  

94. Döner Ḥaḳdan yumar gözin ʿacūze  

 

ʿacz: 

1. ʿacz: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 51 

        Acizlik, iktidarsızlık, el yetmeme, 

zayıf ve kuvvetsiz olma. 

51. Yine ʿacz ile ḳıldı iʿtirāfı  

52. Ki lā aḥṣā senāen didi şāfī  

 

ad: 

1. adum:-um 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 98 

        İsim. 

97. Meger perr-i ḫümā ola ḳanadum  

98. Ki şeh-bāz-ı hevāyī ola adum  

 

2. adı:-ı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 2 

        İsim. 

1. ʿAdem k’olmışdı mevcūdāta meʾvā  

2. Vücūd adı işidilmezdi aṣlā  

 

3. adını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 117 

        İsim, şöhret. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

4. aduñ:-uñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 34 

        İsim, şöhret. 

33. Cihān mülkinde ʿadl ile çıḳar ad  

34. Disün aduñ işiden āferīn-yād  
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5. ādı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 81 

        İsim, şöhret. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

6. adı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 22 

        İsim. 

21. Şehüñ bir hem-demi var idi meşhūr  

22. Nedīm-i bezm-i faġfūr adı Şāpūr  

 

7. adı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 131 

        İsim, şöhret. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

8. adı:-ı 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 12 

        Isim, şan, şöhret. 

11. Çe ḫān itmiş cihān mülkinde bünyād  

12. Özi ʿālemde meşhūr adı Ferhād  

 

9. adın:-ı, -n 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 90 

        İsim. 

89. Bu acılıḳlaruñ dadınca dadın  

90. O lāyīm unuda Şīrīnüñ adın  

 

10. adı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 152 

        İsim, şöhret. 

151. Hünermend olan ölmez hīç cihānda  

152. Eyü adı añılur her zemānda  

 

11. aduñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 200 

        İsim, nam. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

12. adın:-ı, -n 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 23 

        İsim. 

23. Yaz evvel Ḥaḳ adın kim ḥırz-ı cāndur  

24. Nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur  

 

13. aduma:-(u)m, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 148 

        Isim, şan, şöhret. 

147. Ezel feryāduma cānlar virürdüñ  

148. İşitseñ aduma cānlar virürdüñ  

 

14. adı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 58 

        İsim, şöhret. 

57. Meger var idi bir serv-i semen-ber  

58. Ṣıfāhān mülketinde adı Şekker  

 

15. adını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 69 

        İsim. 

69. Şehüñ adını çün gūş itdi Şekker  

70. Tevāżuʿ birle ḳodı ṭopraġa ser  

 

16. aduñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 78 

        İsim, şöhret. 

77. Olursa bu maḳāle iʿtiḳāduñ  

78. Şeh-i Sünnī ola ʿālemde aduñ  

 

17. aduñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 101 

        İsim, şöhret. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

18. adını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 134 

        İsim. 

133. Ne cürʾetdür k’idüp taḫfīf ü tahḳīr  

134. İde adını adum üzre taḥrīr  

 

19. adum:-(u)m 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 134 

        İsim. 

133. Ne cürʾetdür k’idüp taḫfīf ü tahḳīr  

134. İde adını adum üzre taḥrīr  

 

20. adı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 7 

        İsim. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

ad çıḳar: 

1. ad çıḳar:-ar 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Olumlu manada)meşhur olmak, 

(olumlu davranışlarla)adından söz ettirmek, 

şöhret ve nam sahibi olmak. 

33. Cihān mülkinde ʿadl ile çıḳar ad  

34. Disün aduñ işiden āferīn-yād  
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ad ü ṣanuñ: 

1. ad ü ṣanuñ:-uñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ad ve ün, şöhret. 

181. Beyān eyle bilelüm ad ü ṣanuñ  

182. ʿAyān it gün gibi ey meh mekānuñ  

 

ad ü ṣanuñ ḳala: 

1. ad ü ṣanuñ ḳala:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Kişi öldükten sonra)Adı ve şöhreti, 

namı unutulmamak, yaşamak, hatırlanmak. 

209. Bozula düzdügüñ gide nişānuñ  

210. Ḳala ʿālemde ancaḳ ad ü ṣanuñ  

 

ad yavuz olur: 

1. ad yavuz olur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ad, şan ve şöhreti kötü anılır olmak: 

Şerefi, itibarı kaybolmak. 

39. Taḥammül çün ide ḥadden tecāvüz  

40. Gider yüz ṣuyı olur ad yavuz  

 

ada: 

1. adayı:-(y)ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 92 

        Çevresi yollarla belirlenmiş olan arsa 

ve böyle bir arsayı kaplayan yapılar 

topluluğu. II Her yanı su ile çevrilmiş kara 

parçası. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

aʿdā: 

1. aʿdā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 76 

        Düşmanlar, hasımlar. 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

2. aʿdāya:-(y)a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 142 

        Düşmanlar, hasımlar. 

141. Duʿā-yı seyf olup tīġında taḥrīr  

142. Hemīşe eylesün aʿdāya teʾsīr  

 

3. aʿdā: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 84 

        Düşmanlar, yağılar. 

83. İşāret ḳılsa itme aña īmā  

84. Mebādā töhmet ide saña aʿdā  

 

aʿdā vü ḥussād: 

1. aʿdā vü ḥussād: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşmanlar ve hasetçiler. 

99. Ḳudūmuñdan kim oldum ḫurrem ü şād  

100. Melūl oldı ḳamu aʿdā vü ḥussād  

 

ʿadālet: 

1. ʿadāletle:-le 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 62 

        Hak ve hukuku gözetme. 

61. İlāhī şāhumuz dāyim ḥabīr it  

62. ʿAdāletle vezīrin dil-peẕīr it  

 

aʿdā-yı bed-gīş: 

1. aʿdā-yı bed-gīş: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kötü kalpli düşmanlar. 

49. Menem şol bī-kes ü dervīş-i dil-rīş  

50. Ḫazef dir laʿlüme aʿdā-yı bed-gīş  

 

ʿadd eylerdi: 

1. ʿadd eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saymak. Sayılmak. İtibar etmek. 

13. Çıḳarsam baḥr-i tabʿumdan güherler  

14. Girü ḫar-mühre ʿadd eylerdi ḫarlar  

 

aʿdel-i aḥbāb: 

1. aʿdel-i aḥbāb: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aḥbāb(a.i. Habib'in c.) Dost, bildik, 

tanıdık. aʿdel (a.s. Adil'den) (Daha, pek, 

en)adaletli, çok doğru. Dostun en adili. 

117. İkinci aʿdel-i aḥbāb ü aṣḥāb  

118. Şeh-i ʿādil ʿÖmerdür ibn-Ḫaṭṭāb  

 

ādem: 

1. ādeme:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 79 

        İnsan. 

79. İderdüñ ādeme taʿlīm dīni  

80. Çekerken āb u gilde erbaʿīni  

 

2. ādem: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 94 

        İnsan. 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  
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3. ādeme:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 47 

        Erkek, adam. 

47. Zen ölür ādeme mūnis olınca  

48. Ṭurur maḥbūb ancaḳ ṣubḥ olınca  

 

4. ādem: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 123 

        Adam, insan. 

123. Yitürmiş ʿaḳlın ol miskīn ādem  

124. Ferāmūş idüp ālāmın cihānuñ  

 

5. ādem: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 26 

        Kişi, insan. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  

 

6. ādem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 280 

        İyi, haysiyet sahibi insan, adam. 

279. Nedür dünyā denī vü dūn u murdār  

280. Aña meyl eylemek ādem zihī ʿār  

 

ʿadem: 

1. ʿadem: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 1 

        Yokluk. 

1. ʿAdem k’olmışdı mevcūdāta meʾvā  

2. Vücūd adı işidilmezdi aṣlā  

 

2. ʿademden:-den 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 112 

        Yokluk. 

111. Görinmez gözüme nā-būd ü būdum  

112. ʿAdemden hīç farḳ olmaz vücudum  

 

ʿadem mülkinüñ: 

1. ʿadem mülkinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yokluk ülkesi. 

73. Ġırīv-i naʿranuñ kūsuñ ṣadāsı  

74. ʿAdem mülkinüñ iki reh-nümāsı  

 

ādem ü ḥavvā: 

1. ādem ü ḥavvā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yahudi, Hristiyan ve İslam inançlarına 

göre ilk insan çifti. 

9. İlāhī Ādem ü Ḥavvā ḥaḳıçün  

10. İlahī tāc-ı kerremnā ḥaḳıçün  

 

ādemden olmış: 

1. ādemden olmış:-mış 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsandan doğmak; insan cinsinden 

olmak II insan evladı olmak. 

3. Çe ger Ḳayṣer ḳızı Meryemden olmış  

4. Degüldi ṣanasın ādemden olmış  

 

ādemī: 

1. ādemī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 72 

        Ademoğlu. 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

2. ādemī: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 9 

        Adam, er kişi. 

9. Bu yirde bir hünermend ādemī var  

10. Be-ġāyet kāmil ü üstād miʿmār  

 

3. ādemī: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 60 

        Adam, er kişi. 

59. Yetīm aḳcasını kim yerse her-bār  

60. Degüldür ādemī bil kelp-i bāzār  

 

ʿadem-i ābāda: 

1. ʿadem-i ābāda:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mamur, şen yokluk. 

143. Dirīġā vü dirīġā ḥayf vā ḥayf  

144. ʿAdem-i ābāda Şīrīn ola żayf  

 

ādemī zād: 

1. ādemī zād: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsanoğlu. 

87. Degüldür ādemī zād aña ḳādir  

88. Ḳoluña ḳuvvet ey miʿmār olsun  

 

ādemī zād ola: 

1. ādemī zād ola:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsandan doğan olmak. 

165. Melek mi ḥūr ü yā servī ya şimşād  

166. Ne ḥūrī vü ne perrī–zāddur bu  

 

ʿādet: 

1. ʿādetidür:-i, -dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 157 

        Davranış, huy. 
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157. Ḳadīmī ʿādetidür devr-i dūnuñ  

158. Ayaġın alıvirmek her zebūnuñ  

 

adın añma: 

1. adın añma: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Adını ağzına almamak, bir şey 

hakkında bilerek söz etmeme, bahsetmeme. 

45. Didi Şīrīnüñ adın añma zinhār  

46. Eyitdi eylerem añduḳça tekrār  

 

adın añmayam: 

1. adın añmayam:-(y)am 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 278 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Adını ağzına almamak, bir şey 

hakkında bilerek söz etmeme, bahsetmeme. 

277. Senüñ olsun nigārīn ir eger geç  

278. Bugünden girü adın añmayam hīç  

 

adın ḳomışlar: 

1. adın ḳomışlar:-mış, -lar 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Adını koymak: İsim vermek. 

47. Aġarmış giryeden çeşmi cihānuñ  

48. Süd ırmaġı ḳomışlar adın anuñ  

 

adını dile alınca: 

1. adını dile alınca:-ınca 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 265 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Adını ağza almak: Biri hakkında 

konuşmak, birinden söz etmek. 

265. Dile alınca Şīrīn adını ū  

266. Ġażabdan oldı şeh bir ḳaṭre aġu  

 

ʿadl: 

1. ʿadlinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 95 

        Adalet. 

95. Cihān ʿadlinden oldı şöyle ābād  

96. Söyindürmez çerāġın kimsenüñ bād  

 

2. ʿadli:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 112 

        Adalet. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

3. ʿadlinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 4 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

3. Rivāyet eyledi kim Hürümüz şāh  

4. Çün oldı Ḫusrevüñ ʿadlinden āgāh  

 

4. ʿadli:-i 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 10 

        Adalet: İslam ahlakına göre dört 

faziletten dördüncüsüdür. Bunlar hikmet, 

şecaat, iffet ve adalet. Adalet, davranışlarda 

ifrat ve tefritin ortasında bir yol tutmayı 

ifade eder. 

9. Çü taḫta giçesin sulṭānum oġul  

10. Ḳoma zinhār ʿadli cānum oġul  

 

5. ʿadl: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 33 

        Adalet, hakkaniyet, doğruluk. 

33. Cihān mülkinde ʿadl ile çıḳar ad  

34. Disün aduñ işiden āferīn-yād  

 

ʿadl iderdi: 

1. ʿadl iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adaletli davranmak. 

45. Zihī inṣāf kim ol büt-pereste  

46. Bu deñlü ʿadl iderdi zīr-deste  

 

ʿadl ile: 

1. ʿadl ile: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 200 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adaleti ile. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

ʿadl it: 

1. ʿadl it: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adil olmak, adil davranmak. 

195. Cihāna şahsuñ ey merd-i ʿāḳil  

196. Öküş ʿadl it reāyāya ʿaṭā ḳıl  

 

ʿadl ü dād: 

1. ʿadl ü dād: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğruluk ve adalet. 

139. Olurdı gün gibi pür- şevḳ Pervīz  

140. Ḳamer -behcetler içre ʿişret-engīz  

 

2. ʿadl ü dād: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğruluk ve adalet. 

11. Memālik ʿadl ü dād ile olur ābād  

12. Reʿāyetden raʿiyyet nitekim şād  

 

ʿadl ü dād ü resm ü āyīn: 

1. ʿadl ü dād ü resm ü āyīn: 

        Mesnevi 36 



 

 

5
4

5
 

        Mısra: 283 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adalet ve doğruluk ve usul, erkân ve 

âdet, gelenek. 

283. Gidüp her ʿadl ü dād ü resm ü āyīn  

284. Reʿāyā vü sipāh olmışdı ġamgīn  

 

ʿadl ü dāda: 

1. ʿadl ü dāda:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğruluk ve adalet. 

35. Şürūʿ idüp seḫā vü ʿadl ü dāda  

36. Ḳılurd’ābā vü ceddinden ziyāde  

 

ʿadl ü dādı: 

1. ʿadl ü dādı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 191 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğruluk ve adalet. 

191. Ṭaġılmışdur cihāna ʿadl ü dādı  

192. Müyesserdür Ḫudādan her muradı  

 

2. ʿadl ü dadı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 254 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hakkaniyet ve (başkasından gelecek 

zulmü kaldıracak şekilde) adaletle muamele 

etme. 

253. Temāmet el virince her murādı  

254. Ġurūrından unutdı ʿadl ü dadı  

 

ʿadū: 

1. ʿadū: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 78 

        Düşman. 

77. Bisāṭ-ı rezme sürse ḫışm ile at  

78. ʿAdū ṭurduġı yirde ola şeh-māt  

 

2. ʿadū: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 7 

        Düşman. 

7. ʿAdū ṭaġından idüp iḥtirāzı  

8. Ḳıġırdı ḳatına ol serv- nāzı  

 

ʿadū olmışdı: 

1. ʿadū olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşman olmak. 

57. Meger ḫançer ʿadū olmışdı kīne  

58. Urardı anuñiçün sinesine  

 

adum ile hem-dem oldı: 

1. adum ile hem-dem oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adım ile hem-dem olmak: Adı ile sıkı 

fıkı, arkadaş olmak. 

125. Bugün nāmum nekīre ḫātem oldı  

126. Gedālar adum ile hem-dem oldı  

 

adumı añmaz: 

1. adumı añmaz: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Adını anmamak: Bir kimseyi, bir şeyi 

anımsamak ve anımsatmak istememek; 

unutmuş görünmek. 

73. Ferāmūş itdi añmaz adumı yār  

74. İşitmez nāle vü feryādumı yār  

 

aduñ şāhīn oldı: 

1. aduñ şāhīn oldı:-dı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İsmi, şöhreti şahin olmak. 

89. Şikār alduñ çü şāhīn oldı aduñ  

90. Demidür gel birez diglet ḳanaduñ  

 

ʿadüvv olmışdı: 

1. ʿadüvv olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşman olmak. 

11. Ataluḳ ḥaḳḳını idüp ferāmūş  

12. ʿAdüvv olmışdı Pervīze o bī-hūş  

 

āfāḳ: 

1. āfāḳı:-ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 72 

        Ar. 1. Ufuk'lar, etraf, dünyanın köşesi 

bucağı. 2. Göğün etrafı, göze görünen 

kenarları. 3. Nefs-i nâtıkadan maada 

mevcudat. Ar. 1. Ufuk'lar, etraf, dünyanın 

köşesi bucağı. 2. Göğün etrafı, göze 

görünen kenarları. 3. Nefs-i nâtıkadan 

maada mevcudat. Temāşā eyle āfāḳı çü 

açuḳlıḳ zamānıdur Temāşā eyle āfāḳı çü 

açuḳlıḳ zamānıdur. 

71. Yaḳasından çıḳar ḫurşīd-i raḫşān  

72. Şuʿāından ḳılur āfāḳı tābān  

 

2. āfāḳı:-ı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 90 

        Ufuklar. II Her taraf, etraf. 

89. Çü rūşen oldı şemʿ-i ṣubḥgāhī  

90. Münevver kıldı āfāḳı kemāhī  

 

3. āfāḳ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 23 

        Ufuklar, her yer, etraf, bütün çevre. 

23. Niçe bir baña teşnīʿ ide āfāḳ  

24. Niçe bir ṭāḳatümi eyleyem ṭāḳ  
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4. āfāḳ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 87 

        Ufuklar. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

5. āfāḳa:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 80 

        Ar. 1. Ufuk'lar, etraf, dünyanın köşesi 

bucağı. 2. Göğün etrafı, göze görünen 

kenarları. 3. Nefs-i nâtıkadan maada 

mevcudat. Ar. 1. Ufuk'lar, etraf, dünyanın 

köşesi bucağı. 2. Göğün etrafı, göze 

görünen kenarları. 3. Nefs-i nâtıkadan 

maada mevcudat. Temāşā eyle āfāḳı çü 

açuḳlıḳ zamānıdur Temāşā eyle āfāḳı çü 

açuḳlıḳ zamānıdur. 

79. Serāyından çıḳarurlar o ḥūrı  

80. Ṣalar āfāḳa pertev yüzi nūrı  

 

6. āfāḳa:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 84 

        Her yer, etraf, bütün çevre. 

83. İdersin bilmiş ol āḫir nedāmet  

84. Olursın cümle āfāḳa melamet  

 

āferīn: 

1. āferīn: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 44 

        Aferin, takdir ve övgü sözü. 

43. Bu ḳaṣr-ı dil-güşā bulmaya tezyīn  

44. Dimezseñ āferīn itḥāf-ı taḥsīn  

 

2. āferīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 73 

        Aferin, takdir ve övgü sözü. 

73. Hezārān āferīn ol şehryāre  

74. Naẓar ide gedā-yı ḫāksāre  

 

3. āferīn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 215 

        Aferin, takdir ve övgü sözü. 

215. Hezārān āferīn ol ʿışḳ-bāza  

216. Ḥaḳīḳat ṣūretin vire mecaza  

 

4. āferīn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 87 

        Aferin, takdir ve övgü sözü. 

87. Hezārān āferīn ey bāz-ı ser-bāz  

88. Kim urduñ bu hevāda böyle pervaz  

 

āferiniş: 

1. āferiniş: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 21 

        Yaratılış, hilkat. 

21. Cihāndārā ḥalīfüñ āferiniş  

22. Sipāh ü ḥays ü ḫaylüñ āferiniş  

 

2. āferiniş: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 22 

        Yaratılış, hilkat. 

21. Cihāndārā ḥalīfüñ āferiniş  

22. Sipāh ü ḥays ü ḫaylüñ āferiniş  

 

āferīniş olupdur: 

1. āferīniş olupdur:-dur-up, -dur 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: - 

        Yaratılışın gerçekleşmesi, bütün 

mahlukların yaratılması. 

103. Çü nūruñdan olupdur āferīniş  

104. Remedlü dīdeme çek nūr-ı bīniş  

 

āferīn-yād: 

1. āferīn-yād: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 34 

        Hatırası güzel, övülesi; güzel 

hatırlanışlı. 

33. Cihān mülkinde ʿadl ile çıḳar ad  

34. Disün aduñ işiden āferīn-yād  

 

āfet: 

1. āfeti:-i 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 46 

        Bela, kötülük, sakınılacak şeyler; 

insanın başını döndüren, onu aşk belasına 

düşüren sevgili. 

45. Pes ol dem şāh-ı ġarrā ḫūblarla  

46. Dil ü cān āfeti maḥbūblarla  

 

āfetini alur: 

1. āfetini alur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Belâsını bulmak II Felaketine sebep 

olmak. 

49. Bu söz ḳaṭʿ ider anuñ ḳuvvetini  

50. Etini yir ü alur āfetini  

 

āftāb: 

1. āftābı:-ı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 4 

        Güneş. 

3. Çü gitdi küntü kenzüñ iḥticābı  

4. ʿAyān oldı ḥaḳīḳat āftābı  

 

2. āftābı:-ı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 29 

        Güneş. 

29. Ḳılup nūrına maẓhar āftābı  

30. Virür ruḫsār-ı māha fer ü tabı  
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3. āftāba:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 69 

        Far. 1. Güneş. 2. Güneşin ziyası. 3. 

Sahib-i cemal dilber. 4. Güzel, parlak çehre. 

69. Ya ḫaṭṭ-ı istivādur āftāba  

70. Yāḫud sīmīn elifdür māhtāba  

 

4. āftābuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 24 

        Far. 1. Güneş. 2. Güneşin ziyası. 3. 

Sahib-i cemal dilber. 4. Güzel, parlak çehre. 

23. Yanar ʿālem eyā ḥüsn āftābı  

24. Götürme āftābuñdan niḳābı  

 

5. āftābuz:-uz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 60 

        Güneş. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

āftāb-ı ʿālem-efrūz: 

1. āftāb-ı ʿālem-efrūz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyayı aydınlatan güneş. 

145. Nice meh āftāb-ı ʿālem-efrūz  

146. Bahār-ı ḥüsn ü bāġ ü rāġ-ı Nev-rūz  

 

ʿafv: 

1. ʿafvuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 122 

        (Ar.) Af, bağışlama. 

121. İşüm aña ḳalursa bellü yirüm  

122. Meger kim ʿafvuñ ola dest-gīrüm  

 

ʿafv eyleyüp: 

1. ʿafv eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Affetmek, bağışlamak. 

87. Eger ʿafv eyleyüp ḳılsañ ʿaṭālar  

88. Dimez çūn ü çirā şehler gedalar  

 

afyūn ile beng yimişdi: 

1. afyūn ile beng yimişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Afyon ile esrar yemek (yutmak). 

53. Gezerdi her yaña ḥayrān ü dil-teng  

54. Yimişdi ṣanasın afyūn ile beng  

 

aġa: 

1. aġalar:-lar 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 54 

        Efendi, bey. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

aġaç: 

1. aġaçlar:-lar 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 45 

        Gövdesi kuvvetli, büyük, dalları sert 

fidan. 

45. Aġaçlar kef çalar ḳuşlar terāne  

46. Seḥer bülbüller ırlar yana yana  

 

2. aġaçlar:-lar 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 9 

        Ağaç. 

9. Aġaçlar nālesin ḳılmamaġa gūş  

10. Bih itmiş bāġlarda penbe der-gūş  

 

āgāh: 

1. āgāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 232 

        Far. 1. Vâkıf, haberdar 2. Basiretli, 

uyanık. 

231. Cihān ḫālī degüldür ey şehenşāh  

232. Açup ʿibret gözin āgāh ol āgāh  

 

2. āgāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 114 

        1. Haberi olan, haberli, haberdar. 2. 

Uyanık, basîret sâhibi, sırlara vâkıf, 

müteyakkız. 

113. Varup Ferhāda yalan yire idüp āh  

114. Didi bī-çāre āgāh olġıl āgāh  

 

3. āgāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 38 

        Far. 1. Vâkıf, haberdar 2. Basiretli, 

uyanık. 

37. İderseñ sen de ihmāl ey şehenşāh  

38. Çıḳar mülk elden āgāh olġıl āgāh  

 

āgāh degüldür: 

1. āgāh degüldür: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: - 

        Āgāh(f.s.) bilgili, haberli, uyanık. āgāh 

Degüldür: haberli değildir. 

65. Ne sırdur sırr-ı sübḥānī ki her-gāh  

66. Degüldür yitmiş iki millet āgāh  

 

2. āgāh degüldür: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: - 

        Āgāh(f.s.) bilgili, haberli, uyanık. āgāh 

Degüldür: haberli değildir. 

65. Ne sırdur sırr-ı sübḥānī ki her-gāh  

66. Degüldür yitmiş iki millet āgāh  
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āgāh ol: 

1. āgāh ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 232 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uyanık olmak, basîret sâhibi olmak. 

231. Cihān ḫālī degüldür ey şehenşāh  

232. Açup ʿibret gözin āgāh ol āgāh  

 

2. āgāh ol: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bilmek, haberdar olmak. 

11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

āgāh olalı: 

1. āgāh olalı:-alı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberdar olmak. 

105. Yasaġından olalı ʿālem āgāh  

106. Ḥarāmīler olur tüccāra hem-rāh  

 

āgāh oldı: 

1. āgāh oldı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberdar olmak, bilmek, farkında 

olmak. 

117. Ele çevgān ü ṭūb-ı sīm alurdı  

118. Girüp meydāna ḫoş taʿlīm alurdı  

 

2. āgāh oldı:-dı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberdar olmak, bilmek, farkında 

olmak. 

3. Rivāyet eyledi kim Hürümüz şāh  

4. Çün oldı Ḫusrevüñ ʿadlinden āgāh  

 

3. āgāh oldı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bilmek, haberdar olmak. 

77. Çü Şīrīn bu ḫaberden oldı āgāh  

78. Didi iş müşkil oldı neyleyem āh  

 

āgāh olġıl: 

1. āgāh olġıl:-ġıl 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bilmek, haberdar olmak. 

113. Varup Ferhāda yalan yire idüp āh  

114. Didi bī-çāre āgāh olġıl āgāh  

 

2. āgāh olġıl:- ġıl 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü açmak, uyanık olmak, 

farkında olmak. 

37. İderseñ sen de ihmāl ey şehenşāh  

38. Çıḳar mülk elden āgāh olġıl āgāh  

 

āgāh olmadı: 

1. āgāh olmadı:-ma, -dî 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberdar olmak, bilmek, farkında 

olmak. 

93. Kimesne olmadı ḥālümden āgāh  

94. Yürüdüm vādī-yi ḥasretde her-gāh  

 

āgāh olmayasın: 

1. āgāh olmayasın:-ma, -(y)a, -sın 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberdar olmak, bilmek, farkında 

olmak. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

āgāh olmaz iseñ: 

1. āgāh olmaz iseñ:-maz , - i, -se, -ñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlamak, farkında olmak. 

17. Eger ḥālümden olmaz iseñ āgāh  

18. Güler düşmen ṣurāḥī gibi ḳah ḳah  

 

āgāh olur: 

1. āgāh olur:-ur 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Bilmek, farkında olmak. 

37. Diyenler cān ü dilden gāh ü bī-gāh  

38. Olur ismüñ müsemmāsından āgāh  

 

aġar: 

1. aġarmış:-mış 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 47 

        Rengi solmak, feri gitmek. 

47. Aġarmış giryeden çeşmi cihānuñ  

48. Süd ırmaġı ḳomışlar adın anuñ  

 

āġāz ider: 

1. āġāz ider:-er 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başlamak. 

39. Görür bir ʿandelīb-i naġme-perdāz  

40. İder feryāda şāḫ-ı gülde āġāz  

 

aġız açmışdı: 



 

 

5
4

9
 

1. aġız açmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Konuşmaya, dile gelmeye başlama. 

29. Degül tīşe işi sürāḫ-ı enbūh  

30. Aġız açmışdı feryād itmege kūh  

 

aġız aġızda: 

1. aġız aġızda: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ağız ağıza vermek: İki kişi birbirine 

pek yakın durarak gizlice konuşmaya 

dalmak. 

51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  

 

aġız egmek: 

1. aġız egmek: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yalvarırcasına istemek. 

45. Perī k’olmaya insāna mülāyim  

46. Ne lāzım aġız egmek aña dāyim  

 

aġla: 

1. aġlayuraḳ:-(y)uraḳ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 103 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak 

‖ çok üzülmek, dert çekmek (niçe bir ve 

dert bağlamında). 

103. Gehī söylerdi aña aġlayuraḳ  

104. Yüregin lāle gibi ṭaġlayuraḳ  

 

2. aġlardı:-r, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 20 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak 

‖ çok üzülmek, dert çekmek. 

19. Añup ol nev-bahār-ı ḥüsni her ān  

20. Bulutlar gibi aġlardı firāvān  

 

3. aġlayup:-(y)up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 108 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

4. aġlardı:-r, -dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 9 

        Gözyaşı dökmek. 

9. Meger aġlardı ṭıfl-ı eşk-i Ferhād  

10. Anuñçün cūy-ı şīr eylerdi bünyād  

 

5. aġlar:-r 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 18 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

17. Mehīn Bānū zevālini bahāne  

18. İdüp Ferhādı aġlar yana yana  

 

6. aġlayana:-(y)an, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 138 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

137. Cefā vü cevr ḳılma müstemende  

138. Ġamuñdan aġlayana itme ḫande  

 

7. aġlayaraḳ:-(y)araḳ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 117 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

117. Didi aġlayaraḳ ey çerḫ-i ḫun-rīz  

118. Ḳanı sulṭānımuz sulṭān Pervīz  

 

8. aġlar:-r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 161 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

161. Zevālini görüp aġlar o māhuñ  

162. Ṭutup baş üzre tābūtını Şāhuñ  

 

9. aġladı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 211 

        Kederden, teessürden gözyaşı akıtmak. 

211. Ṣaġular ṣaġdı çoḳ çoḳ aġladı  

212. Hemān-dem kendü kendin aguladı  

 

aġlamaġ: 

1. aġlamaġa:-a 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 41 

        Ağlamak. II dert ve keder çekmek, çok 

üzülmek. 

41. Ne ḥācet aġlamaġa idüp āheng  

42. Ḳara ṭopraġa ḳarmaḳ eşk-i gül-reng  

 

aġlamaḳdan kör oldı: 

1. aġlamaḳdan kör oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamaktan, çok fazla ağlamanın 

sonucunda kör olmak. 

21. Gidüp gül ḳaldıġiçün ḫār ile ḫas  

22. Kör oldı aġlamaḳdan çeşm-i nergis  

 

aġlayan: 

1. aġlayana:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 121 

        Ağlama eyleminde bulunan kimse. 

121. Olurdum dirdi aġlayana ḫandān  

122. Mükāfāt itdi şimdi baña devrān  

 

aġmaz idüp: 

1. aġmaz idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 175 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıkmak, aşağı inmek. 

175. Ṭurup ṭaşrada kendü idüp aġmaz  

176. İçerü ṣalar anı ol füsūn-sāz  

 

aġu aġacından: 

1. aġu aġacından:-n, -dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zakkum. 

53. Nice ḳarı hemān uʿcūbe-yi dehr  

54. Özi aġu aġacından sözi zehr  

 

aġyār: 

1. aġyārdan:-dan 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 12 

        Ar. 1. Gayr'lar, başkaları, diğerleri. 2. 

Yabancılar, bildik olmayanlar. 3. Âşıkların 

rakipleri. 4. Rakipler. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

2. aġyāre:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 15 

        Ar. 1. Gayr'lar, başkaları, diğerleri. 2. 

Yabancılar, bildik olmayanlar. 3. Âşıkların 

rakipleri. 4. Rakipler. 

15. İder aġyāre luṭf ile niyāz ol  

16. İder ʿuşşāḳa ḳahr u kibr ü nāz ol  

 

aġz: 

1. aġzı:-ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 38 

        İnsan ve hayvanlarda yemeye, 

seslenmeye mahsus uzuv. 

37. Meh-i nev ki görindügi semādan  

38. Egilmiş aġzı iş bu ḳahḳahādan  

 

2. aġzına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 124 

        İnsan ve hayvanlarda yemeye, 

seslenmeye mahsus uzuv. 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

3. aġzı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 71 

        İnsan ve hayvanlarda yemeye, 

seslenmeye mahsus uzuv. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  

 

aġzı açılmış ḳalmış: 

1. aġzı açılmış ḳalmış:-mış 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ağzı (bir karış) açık kalmak: 

Şaşırmak, şaşırıp kalmak. 

35. Yüzi şol ḥadde gelmiş kim sipihrüñ  

36. Açılmış ḳalmış aġzı māh ü mihrüñ  

 

aġzı bomboş: 

1. aġzı bomboş:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (İhtiyarlıktan ötürü) dişleri 

bulunmamak. 

73. Dökülmiş dişler aġzı şöyle bomboş  

74. Ḫarābedür k’öter içinde bayḳuş  

 

aġzı ṣulanur: 

1. aġzı ṣulanur:-(u)r 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ağzı sulanmak; imrenmek; yeme, 

içme isteği artmak. 

159. Ṣulu şeftālū yemekden dem-ā-dem  

160. Ṣulanur idi cāmuñ aġzı her dem  

 

aġzın açup: 

1. aġzın açup:-up 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: - 

        (hayretten) ağzını açmak, şaşırmak. 

83. Kelāmum şehdin eyle şöyle şīrīn  

84. Ki Ḫusrev aġzın açup ide taḥsīn  

 

āh: 

1. āh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 120 

        [Müşterek] Hüzün, sürur, yas, ümit 

gibi derunî ahvale delâlet eder bir edat. 

119. Seg-i nefsüm ḥarīṣ-i cīfe-i dūn  

120. Bu kelb ucından oldum āh maġbūn  

 

2. āhumdur:-(u)m, -dur 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 22 

        Inilti, inleyiş (manevi bir acıyı, 

pişmanlık ve ümitsizlik duygusunu 

pekiştirmeye yarayan ses taklidi sözcük). 

21. Belā bezminde oldı ḳāmetüm çeng  

22. Hemān āhumdur iden baña āheng  

 

3. āh: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 52 

        Feryad II Beddua. 

51. Düzerler göz yaşından ḥavż ü bāġı  

52. Yaḳarlar āh odından çerāġı  

 

4. āḥına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 61 
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        [Müşterek] Hüzün, sürur, yas, ümit 

gibi derunî ahvale delâlet eder bir edat. 

61. Ġarībüñ āḥına olma muḳābil  

62. Söyündürme çerāġ-ı baḫtuñı bil  

 

5. āh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 233 

        Inilti, inleyiş (manevi bir acıyı, 

pişmanlık ve ümitsizlik duygusunu 

pekiştirmeye yarayan ses taklidi sözcük). 

233. Didi āh ey zamāne işlerüñden  

234. Fiġān ey devr-i dūn cünbüşlerüñden  

 

6. āhı:-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 52 

        Inilti, inleyiş (manevi bir acıyı, 

pişmanlık ve ümitsizlik duygusunu 

pekiştirmeye yarayan ses taklidi sözcük). 

51. Degüldi toz o gün aġan ḥevāya  

52. Zemīnüñ āhı irmişdi semāya  

 

7. āh: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 13 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

8. āh: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 14 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

9. āhına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 42 

        Derinden bir soluk verme eylemi ile 

birlikte pişmanlık, beğenmeme, yakınma 

gibi duyguları ifade eden kök; acı ünlemi; 

âşığın aşk ateşiyle gönlünden çıkan duman. 

Dert, keder, hüzün gibi ruh hâllerine delâlet 

eder. 

41. Ḫām idüp ḳāmetin derd eylemiş çeng  

42. Ṭutardı ṭaġ ü taş āhına āheng  

 

10. āh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 141 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

141. Yaluñuzluḳ ne müşkil derd imiş āh  

142. Yaluñız itmesün ḳulların Allāh  

 

11. āh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 187 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

187. Düşüp bunca saʿādetden cüdā āh  

188. Belā çāhında oldum mübtelā āh  

 

12. āh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 188 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

187. Düşüp bunca saʿādetden cüdā āh  

188. Belā çāhında oldum mübtelā āh  

 

13. āh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 51 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

51. Elümden özge yoḳ bir yāverüm āh  

52. Hevādārum hemān āh-ı seḥergāh  

 

14. āhumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 69 

        1. Âşığın, aşk ateşiyle ortaya çıkan 

keder ve hüznünün neticesinde feryat ve 

figân etmesi, 2. Âh ederek inleme. 

69. Olur vaḥşīler āhumdan girīzān  

70. Ḳaçarlar her yana eftān ü ḫayrān  

 

15. āh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 85 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

85. Eger āh ise bir zengī-i rüsvā  

86. İder cümle cihāna sırrum ifşā  

 

16. āh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 119 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

17. āh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 120 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 
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119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

18. āh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 185 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

185. Yine hercāyīāt itdüñ gidüp āh  

186. Ḳoduñ tenhā beni vādī-yi ġamda  

 

19. āh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 135 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

20. āh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 136 

        Feryad. 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

21. āh: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 78 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

77. Çü Şīrīn bu ḫaberden oldı āgāh  

78. Didi iş müşkil oldı neyleyem āh  

 

22. āh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 150 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerini yansıtan ünlem). 

149. Ṭutuldumsa düşüp dāmuña nā-gāh  

150. Yüzüme ṭoġru baḳmazsın nidem āh  

 

23. āh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 125 

        Âh, vâh!, meded!, heyhât! (âşığın acı, 

yanıp yakılma, ümitsizlik gibi psikolojik 

hâllerinin ateş, duman vb. benzetmeliklerle 

sembolü). 

125. Ayırduñ yār-ı cānumdan beni āh  

126. Dirīġā vü dirīġā vāy vaylāh  

 

āh āh ide: 

1. āh āh ide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah ah etmek ( Ah vah etmek) : 

Yapmacık bir tavırla üzülüyormuş gibi 

görünmek. 

41. Varup Ferhāda tā kim ide āh āh  

42. Kim atdan düşdi Şīrīn öldi nā-gāh  

 

āh çeküp: 

1. āh çeküp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âh etmek, inlemek Bkz. âh md. 

93. Çeküp āh itdi feryād ü fiġānı  

94. Didi irdi ḳażā-yı nā-gehanī  

 

āh eyler: 

1. āh eyler:-r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Derin bir keder veya özlemle içten 

gelerek ah demek, ah çekmek. 

1. Ṭutanlar mātem-i Ferhādı her-gāh  

2. Derūn-ı dilden eyler derd ile āh  

 

āh eylerdi: 

1. āh eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Derin bir keder veya özlemle içten 

gelerek ah demek, ah çekmek. 

135. Yaḳasın çāk idüp eylerdi ṣad āh  

136. Dir idi baña pīrāhen yiter çāh  

 

āh ider: 

1. āh ider:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ah çekmek, derin bir keder veya 

özlemle içten gelerek ah demek. 

79. İder Şīrīn añılduḳça bile āh  

80. Bu dīvāne k’olupdur baña hem-rāh  

 

āh idüp: 

1. āh idüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah çekmek, derin bir keder veya 

özlemle içten gelerek ah demek. 

113. Varup Ferhāda yalan yire idüp āh  

114. Didi bī-çāre āgāh olġıl āgāh  

 

2. āh idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 192 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek, inlemek, şikâyet etmek. 

191. Bu maʿnīden olup ġāyet perīşān  

192. İdüp bī-iḥtiyār āh oldı giryān  
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3. āh idüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Iç çekmek, ah etmek, feryat etmek, 

inlemek, şikâyet etmek. 

157. Döküp yollara Şīrīn acı yaşın  

158. Dögerdi āh idüp tābūta başın  

 

āh ile: 

1. āh ile: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryatla. 

129. Ṣabāḥa bula furṣat çıḳa Ferhād  

130. Şehüñ āh ile ḳaṣrın yıḳa Ferhād  

 

āh itdi: 

1. āh itdi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İç çekmek, figan etmek. 

139. Çü Şāvuruñ kelāmın diñledi şāh  

140. Temām olduḳda itdi derd ile āh  

 

āh itse: 

1. āh itse:-se 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İç çekmek, figan etmek, haykırmak, II 

âh edişin dağlarda yankılanması 

bağlamında seslenmek. 

27. Derūn-ı dilden āh itse o maẓlūm  

28. Erirdi seng-ḫāre nitekim mūm  

 

āh kim: 

1. āh kim: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

23. Olaldan pāre pāre cāme-i ṣabr  

24. Ṭaġıldı āh kim hengāme-i ṣabr  

 

2. āh kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Manevi bir acıyı, pismanlık ve 

ümitsizlik duygusunu pekistirmeye yarayan 

ses taklidi sözcük, ne yazık ki. 

67. Niçe ṣabr ideyin bār-ı belāya  

68. Dikildi āh kim burnum ḳayaya  

 

3. āh kim: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne yazık ki, eyvah ki. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

āh şīrīn: 

1. āh şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah Şirin! Bkz. Âh ve Şirin md. 

147. Didi bir kerre ancaḳ āh Şīrīn  

148. Düşüp cān virdi ol saʿatde miskīn  

 

āh ü efġān iderd’: 

1. āh ü efġān iderd’:-er, -d' 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah etmek ve ızdırap ile haykırmak. 

111. Girü çāha girüp olurdı pinhān  

112. İderd’ aḫşām olınca āh ü efġān  

 

āh ü efġān iderdi: 

1. āh ü efġān iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah etmek ve ızdırap ile haykırmak. 

3. Çün ol üftāde-i dil-teng ü ḥayrān  

4. İderdi çāh içinde āh ü efġān  

 

āh ü feryād iderdi: 

1. āh ü feryād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayıp sızlanmak. 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

2. āh ü feryād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayıp sızlanmak. 

69. Yıḳılup ṭopraġa ol serv-āzād  

70. İderdi yana yana āh ü feryād  

 

āh ü feryād itdi: 

1. āh ü feryād itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah ve feryat etmek. 

145. Çü bu şer sözleri gūş itdi Ferhād  

146. Yaḳasın yırtup itdi āh ü feryād  

 

2. āh ü feryād itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 236 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah ve feryat etmek. 

235. Revān oldı çü gelmez yola Ferhād  

236. İşidüp itdi Şīrīn āh ü feryād  

 

āh ü fiġān: 
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1. āh ü fiġān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah ve feryat, eyvah!. 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

āh ü fiġānı idüp: 

1. āh ü fiġānı idüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat ve figan etmek. 

155. Er ü ʿavret idüp āh ü fiġānı  

156. Götürdiler bu üslūb ile anı  

 

āh u nāle idersin: 

1. āh u nāle idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak ve inlemek. 

43. İdersin vuṣlat içre āh u nāle  

44. Ne baʿis oldı bu deñlü melale  

 

āh ü nāle idüp: 

1. āh ü nāle idüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak ve inlemek. 

15. Ġam-ı hicriyle idüp āh ü nāle  

16. Özendi cān ü göñülden viṣāle  

 

āh u vāh iderdi: 

1. āh u vāh iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ah vah etmek. 

5. Olup dāġ-ı ġam-ı ʿışkıyla pür-sūz  

6. İderdi āh u vāh ol her şeb ü rūz  

 

āh ü zārı görs’iderdi: 

1. āh ü zārı görs’iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlama ve inlemeyi görse etmek. 

(Elifleri) görse ağlar inlerdi. 

7. Elifler görs’iderdi āh ü zārı  

8. Añardı ḳāmet-i serv-i nigārı  

 

āh ü zārum: 

1. āh ü zārum:-(u)m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlama, inleme, feryat etme, 

sızlanma. 

157. Geçer çāh-ı belāda rūzgārum  

158. İşitmez ḫalḳ-ı ʿālem āh ü zārum  

 

aḫbār: 

1. aḫbārı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 123 

        Haberler. 

123. Leʿāl aḫbārı yayıldı cihāna  

124. Zebān gibi düşüpdür her dehāna  

 

ʿaḥd: 

1. ʿaḥdin:-i, -n 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 225 

        Yemin, söz. 

225. Nigārīnüñ gehī ʿaḥdin teẕekkür  

226. Ṭurup ol şevḳ ile girerdi işe  

 

ʿahd eyledügi: 

1. ʿahd eyledügi:-düg, -i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yemin etmek, söz vermek. 

101. Benümle eyledügi ʿahd ḳanı  

102. Degülmiş gerçek uş çıḳdı yalanı  

 

ʿahd eyleyen: 

1. ʿahd eyleyen:-(y)en 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 283 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yemin etmek, söz vermek. 

283. Gel ey ʿahd eyleyen eyle vefāyı  

284. Ṣıyup peymānuñı ḳılma cefāyı  

 

ʿahd ü peymān idüp: 

1. ʿahd ü peymān idüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sözleşmek. 

81. Eger küfr ile idüp ʿahd ü peymān  

82. Getürmezseñ baña vü Ḥaḳḳa īmān  

 

ʿahd ü peymān ḳıldı: 

1. ʿahd ü peymān ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yemin etmek. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

ʿahd ü peymānı gözet: 

1. ʿahd ü peymānı gözet: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 279 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Verdiği sözü ve yemini gözetmek -

Sözünü tutmak- : Verdiği sözü yerine 

getirmek . - :. 

279. Gözet bu ʿahd ü peymānı dem-ā-dem  

280. Dönersem vaʿdeden olmayam ādem  

 

ʿahde ḫilāf idüp: 
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1. ʿahde ḫilāf idüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yemine aykırı davranmak -Sözünde 

durmamak- . 

175. İdüp ʿahde ḫilāf öldürdi anı  

176. O maẓlūmuñ irişdi aña ḳanı  

 

ʿahde ḫilāf itdügi: 

1. ʿahde ḫilāf itdügi:-düg, -i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 289 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sözüne, yeminine ters, karşıt 

davranmak -Sözünde durmamak-. 

289. Ḫilāf itdügi içün ʿahde Pervīz  

290. Bir oġlı ḳoydı dökdi ḳanını tīz  

 

ʿahde vefā ide: 

1. ʿahde vefā ide:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sözünü tutmak. 

205. Ḫilāf idüp ola mı yoḫsa ḫun-rīz  

206. Ḳıla mı şarṭ ile yā Rab ʿamel ol  

 

ʿahd-i ʿīsā: 

1. ʿahd-i ʿīsā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazret-İsa'nın sözü (yemini).Hz. 

Muhammed (SAV)in bir hadisinde : ".... 

cizyeyi kaldıracak, mal o derece çoğalacak 

ki kimse onu kabul etmeyecektir."(Sünen-i 

Tirmizi, Fiten 2233, ibn-i Mace, Fiten 

33)ifadesi yer almaktadır. Tanıkta da 

sözkonusu açıklamaya gönderme 

bulunmaktadır). 

121. Meger kim ʿahd-i ʿīsā oldı ẓāhir  

122. Ḳamu yir yüzine çıḳdı cevāhir  

 

ʿahd-i yalana: 

1. ʿahd-i yalana:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalan söz (yemin, tutulmak üzere 

verilen söz, vaat). 

19. Niçe aldanup ol ʿahd-i yalana  

20. Bu bī-pāyān yola olam revāne  

 

ʿahdine ḫilāf ide: 

1. ʿahdine ḫilāf ide:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 285 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sözüne, yeminine ters, karşıt 

davranmak- yemininin gereğini yerine 

getirmemek-.-. 

285. Kişi kim ide ʿahdine ḫilāf ol  

286. Ḥaḳuñ ḳahrından olmaya muʿāf ol  

 

āhen: 

1. āhen: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 23 

        Demir. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

āhen olmışdı: 

1. āhen olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Demirden olmak. 

61. Mübārizler giyüp şol ḥadde cevşen  

62. O ṭaş baġırlular olmışdı āhen  

 

āheng ide: 

1. āheng ide:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âhenk tutmak, eşlik etmek, uymak. 

13. Çü sāz-ı baḫta devlet ide āheng  

14. Olur maḥbūsa ṣaḥrā çāh-ı dil-teng  

 

āheng idemez: 

1. āheng idemez:-e, -mez 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âhenk tutmak, eşlik etmek, uymak. 

207. Ne deñlü pā- dırāz olursa ḫarçeng  

208. İdemez çeşme-i ḫurşīde āheng  

 

āheng iden: 

1. āheng iden:-en 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eşlik etmek, uymak. 

21. Belā bezminde oldı ḳāmetüm çeng  

22. Hemān āhumdur iden baña āheng  

 

āheng ider: 

1. āheng ider:-er 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çağırmak. 

1. Yine ṣayyād-ı kuhsār-ı girān-seng  

2. Şikār içün ider bu resme āheng  

 

āheng iderdi: 

1. āheng iderdi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âhenk tutmak, eşlik etmek, uymak. 

67. Kemān olmışdı bezm-i rezmde çeng  

68. İderdi āvāze-i zih añ’āheng  

 

āheng iderler: 
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1. āheng iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âhenk tutmak, eşlik etmek, uymak. 

51. Ṭutarlar elde cām-ı erġuvān-reng  

52. İderler naġme-i Dāvūda āheng  

 

āheng idüp: 

1. āheng idüp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âhenk tutmak, eşlik etmek, uymak. 

41. Ne ḥācet aġlamaġa idüp āheng  

42. Ḳara ṭopraġa ḳarmaḳ eşk-i gül-reng  

 

āheng itdi: 

1. āheng itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Niyet etmek. 

123. Bu fānīden bekāya itdi āheng  

124. Ḳoyup bülbüllerini zār ü dil-teng  

 

āheng ḳılasın: 

1. āheng ḳılasın:-a, -sın 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yola koyul-. 

183. Bükülüp yaʿnī ola ḳāmetüñ çeng  

184. Ḳılasın āḫiret bezmine āheng  

 

āheng ḳıldı: 

1. āheng ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yola koyul-. 

19. Ġamından bir ġazālüñ vālih ü deng  

20. Hemān nahcīrgāha ḳıldı āheng  

 

2. āheng ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yola koyul-. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

āheng ḳılmışdı: 

1. āheng ḳılmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eylemin düzenli olarak tekrar 

edildiğini ifade için kullanılır. 

93. Döküp ol serv-bālā eşk-i gül-reng  

94. Yaḳa çāk itmege ḳılmışdı āheng  

 

āheng ṭutardı: 

1. āheng ṭutardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aynı âhenge katılmak, âhenge iştirak 

etmek, refâkat etmek. 

41. Ḫām idüp ḳāmetin derd eylemiş çeng  

42. Ṭutardı ṭaġ ü taş āhına āheng  

 

āheng ü terane ider: 

1. āheng ü terane ider:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalıp eğlenmek, nağme ve makam 

tutmak. 

101. Çalar sāzendeler çeng ü çeġāne  

102. İder muṭribler āheng ü terane  

 

āhenīn: 

1. āhenīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 10 

        Demirden. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

āhenīn -çeng: 

1. āhenīn -çeng: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Demir pençeli (demir elli). 

25. Külüngin ṣalduġınca ol āhenīn -çeng  

26. Ṣadāsından açılurdı dil-i seng  

 

āh-ı āteş-engīz itme: 

1. āh-ı āteş-engīz itme:-me 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ateşli ah etmek. 

35. İkinde itme āh-ı āteş-engīz  

36. Eridür şekkerüñi āteş-i tīz  

 

āh-ı ciger-sūz çeküp: 

1. āh-ı ciger-sūz çeküp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yürek yakan ah çekmek." Bkz.āh 

çekmek ve āh mad.". 

87. Çeküp derd ile bir āh-ı ciger-sūz  

88. Didi kim ey şeb-i hicrānuma rūz  

 

āh-ı maẓlūm: 

1. āh-ı maẓlūm: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulüm gören kimsenin bedduası. 

117. Ne ẓālim kim ola ẓulm ile maʿlūm  

118. Od urur ḫirmenine āh-ı maẓlūm  

 

āh-ı maẓlūm yirde ḳalmaz: 
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1. āh-ı maẓlūm yirde ḳalmaz: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Mazlumun ahı yerde kalmaz: Zulüm 

gören kimsenin bedduası zulmeden kimseyi 

yıkıma uğratır. Güçlü kimse 

zulmetmemelidir. 

15. Hel’aḥvālüm ülümden saña maʿlūm  

16. Bilürven yirde ḳalmaz āh-ı maẓlūm  

 

āh-ı pür-sūz ḳılurdı: 

1. āh-ı pür-sūz ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok yanık, yakıcı ah etmek. bkz. āh 

md. 

55. Ḳılurdı yana yana āh-ı pür-sūz  

56. Dir idi ne ʿaceb eglendi k’ey rūz  

 

āh-ı şeb-gīrümden: 

1. āh-ı şeb-gīrümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 183 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geceyi saran/ tutan āh/feryat, beddua. 

183. Açılsa āh-ı şeb-gīrümden ol bāb  

184. Ṭutup zencīr ururdı aña bevvāb  

 

āh-ı seḥergāh: 

1. āh-ı seḥergāh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşığın seher vakti çıkarttığı âh. 

51. Elümden özge yoḳ bir yāverüm āh  

52. Hevādārum hemān āh-ı seḥergāh  

 

āḫīr: 

1. āḫīr: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 98 

        1. sonunda, nihayet. 

97. Ezelden oldı çün Şīrīn ġıdāsı  

98. ʿAceb mi āḫīr olsa mübtelāsı  

 

2. āḫir: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 66 

        Sonunda, en sonunda. 

65. İkin māl ü menāle olma ġarrā  

66. Gider āḫir elüñden ẕerre ẕerre  

 

3. āḫir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 124 

        Sonunda, nihayet. 

123. Ne itdümse yoluma geldi bir bir  

124. İden āḫir bulurmış hey ne tedbīr  

 

4. āḫir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 252 

        Sonunda, nihayet. 

251. Nice gül-berg ola ger surḫ ü ger aġ  

252. Ḫazān āḫir anı ḳılmaya ṭopraġ  

 

5. āḫir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 256 

        Sonunda, nihayet. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

6. āḫir: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 140 

        Sonunda, daha sonra. 

139. İçüp şerbet geyersin esveb-i fāḫir  

140. Gelür hep bilmiş ol burnuñdan āḫir  

 

7. āḫir: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 128 

        Sonunda. 

127. Dilinden dāne dökdi ol hümāya  

128. Hele ḳondurdı āḫir bir serāya  

 

8. āḫir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 158 

        Sonunda. 

157. Cihānda anca ṭabʿ ehli kişi- zād  

158. Hünersüzlükden olur āḫir ʿırġad  

 

9. āḫir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 237 

        Sonunda. 

237. Dilersen māluñ āḫir olmaya hār  

238. Yetīmüñ mālına el ṣunma zinhār  

 

10. āḫir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 169 

        Sonunda. 

169. Ne ṣaġ ola kim āḫir ḫaste olmaz  

170. Ne dem-sāz ola kim dem-beste olmaz  

 

11. āḫir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 172 

        Sonunda. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

12. āḫir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 220 

        Sonunda. 

219. Olursañ Yūsuf-ı Kenʿāna hem-ser  

220. Ḳapar gör ki āḫir ecel muḳarrer  
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13. āḫir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 222 

        Sonunda. 

221. Tutalum k’olasın Şīrīn ü Leylā  

222. Dinür arduñca āḫir vāy vāyla  

 

14. āḫir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 316 

        Sonunda. 

315. Ne deñlü ʿömr sürseñ az eger çoḳ  

316. Olursın āḫir olmaduḳ gibi yoḳ  

 

15. āḫir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 318 

        Sonunda. 

317. Ṭutalum niçe biñ yıl olasın ṣaġ  

318. Girü āḫir olursın toz ü ṭopraġ  

 

16. āḫir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 325 

        Sonunda. 

325. Olacaḳ olur āḫir ir eger gic  

326. Ḳuluñ Mevlā işinde daḫli yoḳ hīç  

 

17. āḫir: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 71 

        Sonunda. 

71. Gider elbette āḫir cān bedenden  

72. Kimesne olmasun āzurde senden  

 

18. āḫir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 1 

        Sonunda. 

1. Ġażabdan āḫir olanlar peşīmān  

2. Nedāmet eşkin ider böyle bārān  

 

19. āḫir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 48 

        Başka. 

47. Sözüñ geçmedi çünkim bāġbāna  

48. Güzer eyle bir āḫir būstāna  

 

20. āḫir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 83 

        Sonunda, nihayetinde. 

83. İdersin bilmiş ol āḫir nedāmet  

84. Olursın cümle āfāḳa melamet  

 

21. āḫir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 169 

        Sonunda. 

169. Hem eyle oldı āḫir ḥāl-i Ḫusrev  

170. Ṭaġıldı cümle mülk ü māl-i Ḫusrev  

 

22. āḫir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 178 

        Sonunda. 

177. İkinci nāme çāk itd’āşkāre  

178. ʿAceb mi olsa āḫir pāre pare  

 

23. āḫir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 168 

        Sonunda, nihayetinde. 

167. Çü ṭopraḳdan yaradılmışdur insān  

168. Olur āḫir yine ḫāk ile yeksan  

 

24. āḫir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 171 

        Son. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

25. āḫir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 262 

        Sonunda. 

261. Zer ü sīm ile olma ḫalḳa ḳāḫir  

262. Girürsin būte-i ḳabre çü āḫir  

 

āḫiret bezmine: 

1. āḫiret bezmine:-n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ahiret meclisi (Ölümden sonraki 

hayat). 

183. Bükülüp yaʿnī ola ḳāmetüñ çeng  

184. Ḳılasın āḫiret bezmine āheng  

 

āḫir-i kām: 

1. āḫir-i kām: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zevkin (lezzet) sonu, neticesi. 

29. Cefā vü cevr k’ola āḫir-i kām  

30. Vefādan yeg ki renc ola ser-encām  

 

aḥkām: 

1. aḥkām: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 72 

        Hükümler, emirler, buyurultular; 

"hükm"ün cem'idir: ahkâm-ı şer'iyye. 

71. Şehenşeh maʿdelet taḫtında mādām  

72. Yedi iḳlīme cārī ḳılsun aḥkām  

 

aḥkām iʿlām iden: 

1. aḥkām iʿlām iden:-en 

        Mesnevi 37 
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        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ahkâm kesmek: Bir işin kendine özgü 

bir düşünce ve tutuma göre yürütülmesini 

istemek. 

131. Didi kimdir ḳılan bu cürme iḳdām  

132. Bana bu deñlü aḥkām iden iʿlām  

 

aḥkām virür: 

1. aḥkām virür:-(ü)r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hükümler vermek -Ahkâm kesmek- : 

Bir işin kendine özgü bir düşünce ve 

tutuma göre yürütülmesini istemek. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

aḫşām irince: 

1. aḫşām irince:-ince 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akşam ermek: Akşam vakti olmak. 

119. Şikār eylerler id’ irince aḫşām  

120. Ṭurup bir laḥẓā ḳılmazlardı ārām  

 

aḫşām olınca: 

1. aḫşām olınca:-ınca 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akşam vaktinin gelmesi,havanın 

kararması. 

111. Girü çāha girüp olurdı pinhān  

112. İderd’ aḫşām olınca āh ü efġān  

 

aḫşāma: 

1. aḫşāma: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 54 

        Akşam olana kadar(değin). 

53. İderdi nāle vü feryād ü zārı  

54. Çekerd’ aḫşāma ol gün intiẓārı  

 

aḫter: 

1. aḫter: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 168 

        Yıldız, kevkeb. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

2. aḫterler:-ler 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 94 

        Yıldız, kevkeb. 

93. Bile pākīze duḫterler yanınca  

94. O māhuñ yaʿnī aḫterler yanınca  

 

3. aḫterler:-ler 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 32 

        Yıldız, kevkeb. 

31. Bu cemʿiyetde Şīrīn idi sulṭān  

32. Bu aḫterler içinde māh-ı tābān  

 

4. aḫterler:-ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 37 

        Yıldız, kevkeb. 

37. Sipihr üstinde aḫterler dıraḫşān  

38. Hemān ḫākister içr’aḫkerdi raḫşān  

 

āhū: 

1. āhū: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 76 

        Ceylan. 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

2. āhūları:-lar, -ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 65 

        Ceylanın gözlerinin güzelliği sevgiliye 

atfedilmiştir. 

65. İki āhūları şāhīne beñzer  

66. Siyeh müjgānı olmış aña şehper  

 

3. āhūlar:-lar 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 10 

        Ceylan, gazal. 

9. Meger kim iştiyāḳ-ı çeşm-i Şīrīn  

10. Ola dirdi āhūlar görmekle teskīn  

 

4. āhū: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 51 

        Ceylan, gazal. 

51. Kemān -ebrūlaruñ tīrine āhū  

52. Gele rūḫum deyü varurdı ḳarşu  

 

5. āhūya:-(y)a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 69 

        Ceylan, gazal. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

6. āhūyı:-(y)ı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 4 

        Ceylan, gazal ‖ dilber, güzel. 

3. Ḳarışdı birbirine şekker ü şīr  

4. İde başladı şīr āhūyı neḫcīr  

 

7. āhū: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 16 

        Ceylan, gazal ‖ dilber, güzel. 



 

 

5
6

0
 

15. Olaldan ʿāşıḳ-ı Ferhād-ı ġam-ḫāvr  

16. Gözi gibi ol āhū oldı bīmār  

 

8. āhūsı:-sı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 82 

        Ceylanın gözlerinin güzelliği sevgiliye 

atfedilmiştir. 

81. İder āhū-yı Çīni nergisi ṣayd  

82. Ḳılur āhūsı şīr-i şerzeyi ḳayd  

 

āhum alursın: 

1. āhum alursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ah almak; birinin ilenmesini üstüne 

çekmek. 

97. Ne bilem k’ey felek n’oldı günāhum  

98. Virürsin derd ü ġam alursın āhum  

 

āhum kemendi: 

1. āhum kemendi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ahım kemendi-Ah kemendi(ipi, 

yuları). 

193. Ṭolaşup boynuma āhum kemendi  

194. Egerçi kim çeker ben müstemendi  

 

āḫur: 

1. āḫurda:-da 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 78 

        Ahır. 

77. Esüp ol gün semūm-ı āteş-engīz  

78. Ne Gülgūn ḳaldı āḫurda ne Şebdīz  

 

āhū-yı beyābān: 

1. āhū-yı beyābān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çöl ahusu(ceylanı). 

97. Yürür seglerle āhū-yı beyābān  

98. Olupdur gūsfende gürg çūpān  

 

2. āhū-yı beyābān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çöl ahusu(ceylanı). 

45. Görüp tīġini kūhuñ oldı lerzān  

46. Ṣıġındı künde āhū-yı beyābān  

 

āhū-yı çīni: 

1. āhū-yı çīni:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin veya Türkistan ceylanı. 

33. Ḳara beñlü peleng-i nāzenīni  

34. İderdi bī-ḳarār āhū-yı Çīni  

 

2. āhū-yı çīni:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin veya Türkistan ceylanı. 

57. İdüp segler zebūn āhū-yı Çīni  

58. Ṣoyarlardı arḳasından pūstını  

 

3. āhū-yı çīni:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin veya Türkistan ceylanı. 

81. İder āhū-yı Çīni nergisi ṣayd  

82. Ḳılur āhūsı şīr-i şerzeyi ḳayd  

 

āhū-yı çīnüñ: 

1. āhū-yı çīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin veya Türkistan ceylanı. 

135. Serivler sāyesi kim nāfe-i müşk  

136. İder āhū-yı Çīnüñ maġzını ḫüşk  

 

āhū-yı şūḫ: 

1. āhū-yı şūḫ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şuh ahu: oynak (nazlı, işveli) ceylan. 

79. Şeh öñinden meger bir āhū-yı şūḫ  

80. Çıḳup gitdi nitekim yaydan uḫ  

 

ahvāl: 

1. ahvālüm:-(ü)m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 14 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk bildiren kelime. 

13. Reh-i baḫtum siyāh u ṭāliʿüm dūn  

14. Dilüm maḥzūn ahvālüm dīger-gūn  

 

2. aḥvāli:-i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 59 

        "Hal, durum, vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk bildiren kelime. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

3. aḥvālini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 120 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk bildiren kelime. II içler 

acısı durumlar. 

119. Gehī köhne ġamını eyleyüp nev  

120. Döküp ölçerdi aḥvālini cev cev  

 

4. ahvāli:-i 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 208 

        Olup biten işler, olaylar. 

207. Ġam-ı hicrāndan olup bir dem āzād  

208. Geçen ahvāli bir bir itdiler yād  

 

5. aḥvāli:-i 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 163 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk bildiren kelime. 

163. Bu aḥvāli teẕekkür eyle her-bār  

164. Degülseñ dīv olma merdüm- āzār  

 

6. aḥvālüm:-(ü)m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 144 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk bildiren kelime. II içler 

acısı durumlar. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

7. aḥvālümi:-(ü)m, -i 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 79 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk bildiren kelime. II içler 

acısı durumlar. 

79. Varup aḥvālümi ʿarż ide yāre  

80. Olaydı tā ki dil derdine care  

 

8. aḥvāli:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 240 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk bildiren kelime. II içler 

acısı durumlar. 

239. Cihān mülkinde rāḥat olmadı hīç  

240. Ḳamu aḥvāli zülfüm gibidür pīç  

 

9. aḥvālinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 12 

        "hal, durum, vaziyet" kelimelerini 

karşılayan çokluk bildiren kelime. II içler 

acısı durumlar. 

11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

10. aḥvāle:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 195 

        Durumlar, içinde bulunulan haller, 

olup biten işler. 

195. Olup nāẓır hep ol aḥvāle Şīrīn  

196. Ḳulaḳ ṭutardı ḳīl ü ḳāle Şīrīn  

 

aḥvālini ṣordı: 

1. aḥvālini ṣordı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halini sormak. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

aḥvālini tefekkür eylerdi: 

1. aḥvālini tefekkür eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçinde bulunulan durum, vaziyet 

üzerine inceden inceye düşünmek. 

225. Nigārīnüñ gehī ʿaḥdin teẕekkür  

226. Ṭurup ol şevḳ ile girerdi işe  

 

aḫyār-ı reʾyi: 

1. aḫyār-ı reʾyi:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşüncenin hayırları. 

195. Zemīn āsār-ı ʿadli birle maʿmūr  

196. Zemān aḫyār-ı reʾyi ile mesrūr  

 

aḳ: 

1. aḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 77 

        Beyaz. 

77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

2. aḳdılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 100 

        Akmak, coşmak. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  

 

3. aḳalum:-alum 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 64 

        Su gibi sıvı maddelerin bir yerden bir 

yere doğru gitmesi. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

4. aḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 56 

        Su gibi sıvı maddelerin bir yerden bir 

yere doğru gitmesi,. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

5. aḳa:-a 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 4 

        Su gibi sıvı maddelerin bir yerden bir 

yere doğru gitmesi,. 

3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

6. aḳup:-up 

        Mesnevi 22 



 

 

5
6

2
 

        Mısra: 45 

        Su gibi sıvı maddelerin bir yerden bir 

yere doğru gitmesi. 

45. Aḳup çün ḥavża girdi cūy-ı sepīd  

46. Şeb-i Ferhāda irdi ṣubḥ-ı ümmīd  

 

7. aḳar:-ar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 58 

        Akmak II damlamak. 

57. Kesilmiş fercinüñ gerçi ki ḳanı  

58. Aḳar līkin gözinüñ şırlaġanı  

 

8. aḳ: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 13 

        Beyaz. 

13. Elifler süñüler bir aḳ kaġıd  

14. Saṭırlar ṣaff ü meydān aḳ kaġıd  

 

9. aḳ: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 14 

        Beyaz. 

13. Elifler süñüler bir aḳ kaġıd  

14. Saṭırlar ṣaff ü meydān aḳ kaġıd  

 

10. aḳan:-an 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 21 

        Su gibi sıvı maddelerin bir yerden bir 

yere doğru gitmesi. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

11. aḳ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 168 

        Beyaz. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

12. aḳar:-ar 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 138 

        Akmak II dökülmek. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

13. aḳdı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 80 

        Akmak II dökülmek. 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

14. aḳup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 201 

        (sıvılar veya ufak taneli maddeler için) 

bulunduğu yerden daha alçak bir yere doğru 

gitmek. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  

 

aḳ bedenler: 

1. aḳ bedenler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Canlı beden , insanlar. II Beyaz tenli 

güzeller. 

55. Ecel peyki yilerdi ara yirde  

56. Yaturdı aḳ bedenler ḳara yirde  

 

aḳ dībā olupdı: 

1. aḳ dībā olupdı:-up, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beyaz ipek kumaş olmak ( hâline 

gelmek). 

13. Cihāna berf olupdı aḳ dībā  

14. Şaḳāyıḳ ʿaksi yir yir al tamġa  

 

aḳ tenler: 

1. aḳ tenler:-ler 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 255 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beyaz tenli. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

aḳar ṣu: 

1. aḳar ṣu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Irmak, nehir. 

217. Güzellik tāzelik terlik letāfet  

218. Aḳar ṣu gibidür kim ide sürʿat  

 

aḳca: 

1. aḳcasını:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 59 

        Küçük gümüş para, akçe. 

59. Yetīm aḳcasını kim yerse her-bār  

60. Degüldür ādemī bil kelp-i bāzār  

 

aḳdāḥ: 

1. aḳdāḥ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 145 

        Ar. Kadeh'ler, câmlar, bardaklar. 

145. Perī-rūlar ṭutardı elde aḳdāḥ  

146. Virürdi bāde ṣu mānend-i miṣbāḥ  

 

ʿāḳıbet: 

1. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 248 

        Neticede, sonuçta. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

2. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 142 

        Neticede, sonuçta. 

141. Gel atma cevr eliyle kimseye taş  

142. Ṭoḳınur ʿāḳıbet başuña ḳardaş  

 

3. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 160 

        Neticede, sonuçta. 

159. Libās-ı lāle-gūne olma maġrūr  

160. Olursın serv gibi ʿāḳıbet ʿūr  

 

4. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 281 

        İşin sonu, neticede, sonuçta. 

281. Ne bilsün ʿāḳıbet bī-çāre Ferhād  

282. Ṣıyacaġını şarṭın merd-i bī-dād  

 

5. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 178 

        İşin sonu, neticede, sonuçta. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

6. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 188 

        İşin sonu, neticede, sonuçta. 

187. Mücāvir olma bu miḥnet-serāda  

188. Gidersin ʿāḳıbet çün bī-irāde  

 

7. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 106 

        İşin sonu, neticede, sonuçta. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

8. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 242 

        Nihayet, sonunda. 

241. Egerçi evvelā çekdüm cefālar  

242. Velīkin ʿāḳıbet gördüm vefalar  

 

9. ʿaḳıbet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 244 

        Son, nihayet II Netice, sonuç. 

243. Cihānı miḥnetiyle eyledüm seyr  

244. Bi-ḥamdi’llāh kim oldı ʿaḳıbet ḫayr  

 

10. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 144 

        İşin sonu, neticede, sonuçta. 

143. Bu resme urdı çoḳ lāf ü güzāfı  

144. Cevābı ʿāḳıbet bu oldı şāfī  

 

11. ʿāḳıbet: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 272 

        Neticede, sonuçta. 

271. Mesīḥā gibi baṣsañ göklere pāy  

272. Yir altında ṭutarsın ʿāḳıbet cāy  

 

ʿaḳīḳ: 

1. ʿaḳīḳinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 83 

        Ar. is. Maruf kıymetli kırmızı taş. 

83. ʿAḳīḳinden şikeste narḫ-ı mercān  

84. Ġam-ı lāʿliyile pür-ḫūn dil–kān  

 

2. ʿaḳīḳ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 63 

        Ar. is. Maruf kıymetli kırmızı taş. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

ʿaḳīḳüm lüʿlüʿyile āzār idüp: 

1. ʿaḳīḳüm lüʿlüʿyile āzār idüp:-üp 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dudağını inci dişiyle incitmek, 

acıtmak II-Dudak ısırmak- : Tehlikeli bir 

duruma şaşmak. 

59. ʿAḳīḳüm lüʿlüʿyile idüp āzār  

60. ʿİẕārum eyledüm nāḫunla pür-ḫār  

 

ʿāḳil: 

1. ʿāḳil: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 150 

        Akıllı, akıl sahibi. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

2. ʿāḳil: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 247 

        Akıllı kimse. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

3. ʿāḳil: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 50 

        Akıllı, akıl sahibi. 

49. Olup bir nergis-i fettāne meftūn  

50. Be-nā-geh ʿāḳil iken oldı Mecnūn  
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4. ʿāḳil: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 161 

        Akıllı, akıl sahibi. 

161. Gel emdi ʿāḳil iseñ ol hünerver  

162. Olasın tā iki ʿālemde server  

 

5. ʿāḳile:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 233 

        Akıllı kimse. 

233. Gerekdür ʿāḳile her dem tefekkür  

234. Kim ide işbu ḥālātı teẕekkür  

 

ʿāḳil olana: 

1. ʿāḳil olana:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıllı olan. 

145. Ḳanāʿat eyleyüp olma ṭamaʿkār  

146. Kim olmaz ʿāḳil olana ṭamaʿ kār  

 

ʿāḳil-civān: 

1. ʿāḳil-civānsın:-sın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 17 

        Akıllı yiğit, genç. 

17. Bi-ḥamdu’llāh ki bir ʿāḳil-civānsın  

18. Cihānda māye-i emn ü āmānsın  

 

ʿaḳıldan fehmden bī-gāne: 

1. ʿaḳıldan fehmden bī-gāne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıldan, anlayıştan yoksun. 

1. Meger var idi bir dīvāne oġlı  

2. ʿAḳıldan fehmden bī-gāne oġlı  

 

aḳıt: 

1. aḳıtdı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 222 

        Akmasını sağlamak, akmasına yol 

açmak, dökmek. 

221. Muḥabbet ṭıflına olmaġa kāfī  

222. Aḳıtdı ney -şekerden şīr ṣāḳī  

 

2. aḳıtdum:-du, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 18 

        Akmasını sağlamak, dökmek. 

17. Cihāna gösterüp siḥr-i ḥelāli  

18. Aḳıtdum ʿāleme āb-ı zülali  

 

ʿāḳḳ-ı ʿālem: 

1. ʿāḳḳ-ı ʿālem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın inatçısı ve serkeşi. 

89. Ḫudāvend-i cihān Ḫallāḳ-ı ʿālem  

90. Muṭīʿi emrinüñ her ʿāḳḳ-ı ʿālem  

 

ʿaḳl: 

1. ʿaḳluñ:-uñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 33 

        Akıl. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

2. ʿaḳla:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 150 

        Akıl. 

149. Virüp şeh medhinden ṣoñra āvāz  

150. Didi dil ʿaḳla ey dāʾire-i rāz  

 

3. ʿaḳluñ:-uñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 205 

        Akıl. 

205. Dil oldı çünki ʿaḳluñ emrine rām  

206. Dönüp ḳıldı baña ilḥāḥ ü ibram  

 

4. ʿaḳla:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 79 

        Düşünme, anlama ve kavrama gücü, 

us. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

5. ʿaḳluñ:-ʿuñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 20 

        Düşünme, anlama ve kavrama gücü, 

us. 

19. Ḫayāl ü fikr-i bāṭıl cümle naḳlüñ  

20. Niçün kendüñ yitürdüñ ḳanı ʿaḳluñ  

 

6. ʿaḳlum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 172 

        Akıl. 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

7. ʿaḳl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 234 

        Akıl. 

233. Gel aç ʿibret gözin ey merd-i ʿāḳil  

234. Özüñe ʿaḳl peykin reh-nümā ḳıl  

 

ʿaḳl ü cānı alurdı: 

1. ʿaḳl ü cānı alurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güzelliği(Bu tanıkta kelam 

bağlamında) ile büyülemek. 

113. Zekā vü fıṭnat olıncaḳ özinde  

114. Ḥakīm olsa ne var ḥikmet sözinde  
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2. ʿaḳl ü cānı alurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güzelliği(Bu tanıkta kelam 

bağlamında) ile büyülemek. 

113. Zekā vü fıṭnat olıncaḳ özinde  

114. Ḥakīm olsa ne var ḥikmet sözinde  

 

ʿaḳl-ı ʿāḳil: 

1. ʿaḳl-ı ʿāḳil: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıllı kimsenin aklı. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

ʿaḳlı başından gidüp: 

1. ʿaḳlı başından gidüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 232 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok sevinçten veya çok korkudan ne 

yapacağını şaşırmak. 

231. Çü Ḫusrev eyledi bu peyāmı gūş  

232. Gidüp ʿaḳlı başından oldı medhūş  

 

ʿaḳl-ı derrāk irmez: 

1. ʿaḳl-ı derrāk irmez:-mez 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Anlayışlı akıl ulaşmak: Ne olduğunu 

anlayabilmek. 

91. Kemāhī irmez aña ʿaḳl-ı derrāk  

92. Süremez olsa ne deñlu dil-āver  

 

ʿaḳl-ı kül: 

1. ʿaḳl-ı kül: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akl-ı evvelden sonra gelen ilk 

mertebe, akl-ı evvelin mazharı; (herşeyi 

kavrayan akıl). 

167. Didi ʿaḳl-ı kül ey ṭıfl-ı müʾeddeb  

168. Degül ḫāric edebden sözlerüñ heb  

 

ʿaḳl-ı ser-keş: 

1. ʿaḳl-ı ser-keş: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnatçı, dik başlı, itaatsiz akıl. 

55. Cevāb alduḳda dilden ʿaḳl-ı ser-keş  

56. Ġażabdan oldı ṣan bir pāre āteş  

 

ʿaḳl-ı temyīz: 

1. ʿaḳl-ı temyīz: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyiyi kötüden ayırdetme aklı. 

103. Görüp Ḫusrevde Hürmüz ʿaḳl-ı temyīz  

104. Büzürgümmīd anı ḳıldı telāmīẕ  

 

ʿaḳlın başa cemʿ itdi: 

1. ʿaḳlın başa cemʿ itdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 176 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklını başına toplamak. 

175. Hemān sāʿat o serv-i ʿanberīn- ḫāl  

176. Gerü cemʿ itdi ʿaḳlın başa fi’l-ḥāl  

 

ʿaḳlın yitürmiş: 

1. ʿaḳlın yitürmiş:-miş 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Düşünme yeteneğini kaybetmek, aklî 

dengesini kaybetmek, delirmek. 

123. Yitürmiş ʿaḳlın ol miskīn ādem  

124. Ferāmūş idüp ālāmın cihānuñ  

 

aḳlum alduñ: 

1. aḳlum alduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şey, birini düşünemeyecek bir 

duruma getirmek, çok şaşırtmak. 

151. Ḳuru efsāneyile aḳlum alduñ  

152. Beni bir rāh-ı bī- pāyāna ṣalduñ  

 

ʿaḳlumı alupdur: 

1. ʿaḳlumı alupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklını başından almak; güzelliği ile 

büyülemek. 

185. Didi bir telḫ-kāmem zār ü miskīn  

186. Alupdur ʿaḳlumı bir yār-ı şīrīn  

 

ʿaḳlumı ṭaġıtdum: 

1. ʿaḳlumı ṭaġıtdum:-du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklını dağıtmak: -Aklı karışmak, aklı 

dağılmak- : Düşündüğü şeyler altüst olmak, 

ne yapacağını şaşırmak. 

95. Nigārum zülfi gibi pāye düşdüm  

96. Ṭaġıtdum ʿaḳlumı sevdāya düşdüm  

 

ʿaḳreb: 

1. ʿaḳreb: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 33 

        Sıcak ve nemli yerlerde yaşayan, 

kıvrık ve kalkık kuyruğunda zehirli iğnesi 

olan bir tür böcek. 

33. ʿAceb mi üstüme yaġarsa ʿaḳreb  

34. Żamīrüm zülf-i pīç-ā-pīçdür heb  

 

ʿaks: 

1. ʿaksi:-i 

        Mesnevi 8 
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        Mısra: 14 

        Işık veya ses dalgalarının yansıtıcı bir 

yüzeye çarparak geri dönmesi, yansıma. 

13. Cihāna berf olupdı aḳ dībā  

14. Şaḳāyıḳ ʿaksi yir yir al tamġa  

 

2. ʿaksin:-i, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 74 

        Bir cismin parlak bir yerde görünen 

hayali, görüntüsü. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

ʿaḳsi: 

1. ʿaḳsine:-n, -e 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 28 

        Tersi olarak. 

27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

ʿaks-i be-dīdār ola: 

1. ʿaks-i be-dīdār ola:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin güzel yüzünün 

görüntüsünün (aynaya) 

aksetmesi(yansıması). 

65. Eger gösterse ol gül-çehre dīdār  

66. Ola āyīnede ʿaks-i be-dīdār  

 

ʿaks-i mehdür: 

1. ʿaks-i mehdür:-dür 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay'ın yansısı, görüntüsü. 

105. Ten-i sīmīnleri sincāb içinde  

106. Ṣanasın ʿaks-i mehdür āb içinde  

 

ʿaḳs-i ruḫı: 

1. ʿaḳs-i ruḫı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin yanağının yansıması; ışıltılı, 

parlak yanak. 

95. Virür ʿaḳs-i ruḫı mirāta cānı  

96. Ṣaçından şānenüñ gūyā zebanı  

 

ʿaksine dönderdüñ: 

1. ʿaksine dönderdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tersine çevirmek. 

119. Murādum ʿaksine dönderdüñ ey çerḫ  

120. Dile ġam gerdini ḳondurduñ ey çerḫ  

 

aḳżā’l- ḳużāt-ı heft iḳlīm olur: 

1. aḳżā’l- ḳużāt-ı heft iḳlīm olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yedi iklimin en bilgili kadıları olmak. 

159. Olur ey niçe bī-idrāk taʿlīm  

160. Olur aḳżā’l- ḳużāt-ı heft iḳlīm  

 

al: 

1. alduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 103 

        Temin etmek, edinmek. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

2. āle:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 104 

        1.Aile. 2. Çocuklar. 3. Soy, sop. 4. 

Sülale. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

3. al: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 14 

        Kırmızı. 

13. Cihāna berf olupdı aḳ dībā  

14. Şaḳāyıḳ ʿaksi yir yir al tamġa  

 

4. alma:-ma 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 9 

        (Herhangi bir şeyi) Tutup yerinden 

ayırarak elinde veya yanında bulundurmak. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

5. alma:-ma 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 9 

        (Herhangi bir şeyi) Tutup yerinden 

ayırarak elinde veya yanında bulundurmak. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

6. aldum:-du, -m 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 20 

        Bir şeyi elle veya başka bir araçla 

tutarak bulunduğu yerden ayırmak, 

kaldırmak. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

7. alsa:-sa 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 41 

        Almak II çalmak. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  
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8. almış:-mış 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 26 

        Almak, elde etmek. 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  

 

9. aldı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 89 

        Almak, tutmak. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

10. alup:-up 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 99 

        Tutmak. 

99. Alup yüzine gözine sürerdi  

100. Gehī ḳoynına ḳoyardı dürerdi  

 

11. alup:-up 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 41 

        Almak, tutmak. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

12. alup:-up 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 67 

        Bir şeyi elle veya başka bir araçla 

tutarak bulunduğu yerden ayırmak, 

kaldırmak. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

13. alur:-(u)r 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 72 

        Bürümek, sarmak, kaplamak. 

71. Çü Ḫusrev tāb-ı meyden oldı bī-tāb  

72. Alur nergislerin endīşe-i ḫvāb  

 

14. alup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 191 

        Dinlemek, öğrenmek. 

191. Alup Şāhuñ cevābın dāye-i pīr  

192. Gelüp Şīrīne anı itdi taḳrīr  

 

15. aldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 109 

        Temin etmek, edinmek. 

109. Sözinden aldı çoḳ dürr ü cevāhir  

110. Ḳabūl itmedi gerçi sīm ile zer  

 

16. alup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 116 

        Bir şeyi veya kimseyi bulunduğu 

yerden ayırmak. 

115. Pes ol dem emr idüp birḳaç ʿavāne  

116. Alup Ferhādı oldılar revāne  

 

17. alup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 11 

        (Herhangi bir şeyi) Tutup yerinden 

ayırarak elinde veya yanında bulundurmak. 

11. Alup üstād anı şād oldı ġāyet  

12. Ṣanasın buldı derdine nihāyet  

 

18. alup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 123 

        Tutmak. 

123. Alup ol sāġarı Ferhād-ı medhūş  

124. Be-ʿışḳ-ı dūst diyüp eyledi nūş  

 

19. āl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 109 

        Hile, düzen, aldatma. 

109. Geyüp āl içün ol ser-pā ḳaralar  

110. Yüzine nāḫun ile açdı yaralar  

 

20. alup:-up 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 95 

        Tutmak. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

21. alamaz:-a, -maz 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 91 

        Elde etmek. 

91. Dehānumdan alamaz kimse kāmı  

92. Degemez aña degme bir ḥarāmī  

 

22. alup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 109 

        Çalmak ‖ kapmak. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

23. alduḳ:-du, -ḳ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 115 

        (herhangi bir şeyi) tutup yerinden 

ayırarak elinde veya yanında bulundurmak. 

115. Neñ alduḳ ey melāḥāt būstānı  

116. K’urasın bize taġrīr lisanı  

 

24. alur:-(u)r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 156 

        Almak, verileni geri almak. 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  
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25. al: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 84 

        Kırmızı. 

83. Virür dükkān-ı ḥüsne zīb ile fer  

84. Dehānı piste laʿli al şekker  

 

26. aldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 128 

        Kendine mal etmek, nasiplenmek.II 

Elde etmek. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

27. alup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 141 

        Almak; dinlemek. 

141. Alup bu sözleri peyk-i ḫaber-ber  

142. İletdi şāha bir bir didi yek-ser  

 

28. alup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 81 

        (Herhangi bir şeyi) Tutup yerinden 

ayırarak elinde veya yanında bulundurmak. 

81. Melekler alup ol ḥūr-ı behişti  

82. Ferişteh-sīret ü zībā-sirişti  

 

29. alurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 234 

        Temin etmek, edinmek. 

233. Virüp Ḫusrev leb-i Şīrīne cānı  

234. Alurdı ṣan ḥayāt-ı cāvidānı  

 

30. aldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 161 

        Dinlemek, öğrenmek. 

161. Çü ḳāṣid Ḫusrevüñ aldı cevābın  

162. Temāmet hıfẓ itdi her ḫiṭābın  

 

al ü ala: 

1. al ü ala: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırmızı ve ela. 

141. Geyüp gül-nār ser- [ā] pā al ü ala  

142. Ruṭablar yaḳmış engüştine ḥınnā  

 

āl ü aṣḥāb: 

1. āl ü aṣḥāb: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Peygamber'in sülâlesi ve 

arkadaşları ile Resulullah'ı gören müminler. 

111. Buyurduñ āl ü aṣḥāb içün encüm  

112. Bieyhim ıḳtedeytüm ihtedeytüm  

 

aʿlā: 

1. aʿlā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 29 

        Daha iyi. Pek iyi. En yüksek. Ziyâde 

ve mürtefi olan. 

29. İşigüñ rütbeti aʿlā felekden  

30. Kemīne çākerüñ eşref melekden  

 

2. aʿlā: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 57 

        Daha güzel, daha üstün. 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

3. aʿlāya:-(y)a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 107 

        Daha yüksek, en yüksek, pek yüce. 

107. Hümā gibi idüp aʿlāya pervāz  

108. Ḳılurlar şāh-bāza ʿişve vü nāz  

 

aladu ol: 

1. aladu ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acele etmek; ivedi olmak. 

89. Yıḳuḳ göñülleri yapmaġa saʿy it  

90. Aladu ol göñül ḳapmaġa saʿy it  

 

ʿalā-evvel fāciʿ küffār u buṭlān: 

1. ʿalā-evvel fāciʿ küffār u buṭlān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Hadis 

        ʿAlā-evvel fāciʿ küffār u buṭlān: 

(Mümin ve kâfir herkes benim yüzüme 

bakmayı arzu eder.). 

181. ʿAlā-evvel fāciʿ küffār u buṭlān  

182. Dimiş kim raḥmet itsün aña Sübḥān  

 

ʿalāḳa: 

1. ʿalāḳa: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 49 

        Ar. is. Merbutiyet, ilişik. Gönül 

ilişikliği, aşk, münasebet. 

49. Çü bī-kābīn ola işbu ʿalāḳa  

50. Hemān irişdi bil anı ṭalāḳa  

 

ālām: 

1. ālāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 124 

        Ar. is. Elemler, kederler, acılar. 

123. Yitürmiş ʿaḳlın ol miskīn ādem  

124. Ferāmūş idüp ālāmın cihānuñ  

 

alay: 
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1. alay: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 54 

        Beş süvari bölüğünden yahut dört 

piyade taburundan oluşan askerî takım. 

Kalabalık. 

53. ʿAlem çeküp çeriden āteş-i kīn  

54. Alay bayraḳları olmışdı rengīn  

 

2. alayından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 96 

        Beş süvari bölüğünden yahut dört 

piyade taburundan oluşan askerî takım. 

Kalabalık. 

95. Revān at sürdi ol dem şāh-ı ferruḫ  

96. Ṭutup Behrām alayından yaña ruḫ  

 

alāy olmış: 

1. alāy olmış:-mış 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alay, bölük, grup olmak. 

57. Perī-peykerler olmış başḳa alāy  

58. Ḳılıçlar ġamzeler ḳaş kirpik oḳ yay  

 

alāyı: 

1. alāyı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 110 

        Bütünü, hepsi. 

109. Boyaña Ḫusrev-i Pervīz alāyı  

110. Ser-ā-ser ḫūnī vü ḫūn-rīz alāyı  

 

alçaḳ: 

1. alçaḳlar:-lar 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 43 

        Gönül bağlamında tevazu, alçak 

gönüllülük kastedilmektedir. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

alda: 

1. aldar:-r 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 124 

        Kandırmak, aldatmak; kandırdı. 

123. Şu deñlü teşneyem āb-ı revāne  

124. Serābiyle beni aldar zemāne  

 

2. aldaya:-(y)a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 291 

        Kandırmak, aldatmak. 

291. Şular kim aldaya maẓlūmı her-gāh  

292. Anı aldanġuç eyler ḫalḳa Allāh  

 

aldan: 

1. aldanmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 90 

        Kanmak, yanılmak, hataya düşmek. 

89. Esīri dām-ı zülfinüñ dü ʿālem  

90. Nice aldanmasun ol dāney’ādem  

 

2. aldanmaḳ:-maḳ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 245 

        Kanmak, yanılmak, hataya düşmek. 

245. Saña ey çerḫ aldanmaḳ ḫatādur  

246. Zehirdür şekkerüñ baluñ belādur  

 

3. aldanup:-up 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 19 

        Aldanmak, kanmak. 

19. Niçe aldanup ol ʿahd-i yalana  

20. Bu bī-pāyān yola olam revāne  

 

aldanġuç eyler: 

1. aldanġuç eyler:-r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 292 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aldanma aracı, oyalayıcı, aldatıcı şey 

olarak göstermek. 

291. Şular kim aldaya maẓlūmı her-gāh  

292. Anı aldanġuç eyler ḫalḳa Allāh  

 

aldanmaġ: 

1. aldanmaġa:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 145 

        Kanmak, inanmak. 

145. Ṣan aldanmaġa şāḫ-ı ṭıfl-ı ʿarʿar  

146. Getürür beyżā-yı rengīn ṣanavber  

 

ʿālem: 

1. ʿālem: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 105 

        Kâinat, dünyâ ‖ dünyadaki herkes ve 

her şey. 

105. Yasaġından olalı ʿālem āgāh  

106. Ḥarāmīler olur tüccāra hem-rāh  

 

2. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 133 

        Dünyâ. 

133. Perīşān olmasun ʿālemde cemʿi  

134. Uyansun salṭanat bezminde şemʿi  

 

3. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 199 

        Dünyâ. 

199. ʿAṭāsı niʿmeti ʿālemde mebẕūl  

200. Hüner ṣāḥibleri ḳatında maḳbūl  

 

4. ʿāleme:-e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 2 

        Kâinat, dünyâ ‖ dünyadaki herkes ve 

her şey. 
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1. Gel ey ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī  

2. ʿAyān it ʿāleme dürr-i nihānı  

 

5. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 10 

        (fâni) dünyâ. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

6. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 41 

        Dünya ‖ insanlar arasında. 

41. Bulınmaz idi ʿālemde perīşān  

42. Hemīn bād-ı ṣabādan zülf-i ḫūbān  

 

7. ʿālemüñ:-üñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 7 

        Dünya. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

8. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 44 

        Kâinat, dünyâ ‖ dünyadaki herkes ve 

her şey. 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

9. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 38 

        Ar. 1. Mecmû-ı mahlûkât. 2. Ahvâl-i 

hususiyyeyi havi mevcudiyyet: âlem-i hâb. 

37. Dürüş idin seḥā vü ʿadli pīşe  

38. İşüñ ʿālemde cūd olsun hemīşe  

 

10. ʿāleme:-e 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 54 

        Ar. 1. Mecmû-ı mahlûkât. 2. Ahvâl-i 

hususiyyeyi havi mevcudiyyet: âlem-i hâb. 

53. Ḳul idin ṭatlu dilüñle cihānı  

54. Unutdur ʿāleme Nūşīnrevānı  

 

11. ʿāleme:-e 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 69 

        Kâinat, dünyâ ‖ dünyadaki herkes ve 

her şey. 

69. Açup ʿibret gözini ʿāleme baḳ  

70. Niçe şehler olupdur toz ü ṭopraḳ  

 

12. ʿālem: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 11 

        Dünya ‖ dünyadaki insanlar, herkes, 

ahali. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

13. ʿālem: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 37 

        Dünya ‖ insanlar arasında. 

37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

14. ʿālem: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 131 

        Dünya ‖ insanlar arasında. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

15. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 137 

        (fâni) dünyâ. 

137. Dilerseñ ḳalasın ʿālemde bāḳī  

138. Ḳoma ʿışḳ işini elden Firāḳī  

 

16. ʿalemler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 42 

        Sancak, bayrak. 

41. Şu deñlü gördi kim zaḫm ü elemler  

42. Dikeldi ḳaldı ḫayretden ʿalemler  

 

17. ʿālem: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 23 

        Dünya ‖ dünyadaki insanlar, herkes, 

ahali. 

23. Yanar ʿālem eyā ḥüsn āftābı  

24. Götürme āftābuñdan niḳābı  

 

18. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 58 

        Dünya. 

57. İdüp her ṣanʿatını āşkār ol  

58. Ḳomış ʿālemde bir ḫoş yādgār ol  

 

19. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 85 

        Dünya ‖ insanlar arasında. 

85. Hemān ʿālemde bir Ferhād işidür  

86. Bu ṣanʿatlaruñ senden oldı ṣād[ı]r  

 

20. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 97 

        Dünya ‖ dünyadaki insanlar, herkes, 

ahali. 

97. Velī yoḳdur saña ʿālemde mānend  

98. Ne bilsün bilmeyen fażl ü kemālüñ  
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21. ʿālemi:-i 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 125 

        Ortam ‖ 1. ruh ve düşünüş bakımından 

içinde bulunulan bir ortam 2. iç dünyâsı. 

125. Ḫoş özge ʿālemi var idi anuñ  

 

22. ʿāleme:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 1 

        Dünya ‖ dünyadaki insanlar, herkes, 

ahali. 

1. Çü Ferhād itdi rāzın ʿāleme fāş  

2. Melāmet ṭaşına ḳarşu tutup baş  

 

23. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 141 

        Dünya ‖ insanlar arasında. 

141. Dilerseñ k’olasın ʿālemde meşhūr  

142. Hüner kesb it hüner ey merd-i maġrūr  

 

24. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 189 

        Dünyâ. 

189. Muḥaḳḳaḳdur ki bu ʿālemde her-bār  

190. Güher efser diler ḫar-mühre- efsār  

 

25. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 212 

        Kâinat, dünyâ ‖ dünyadaki herkes ve 

her şey. 

211. Velī bilmem n’olacaḳdur ser-encām  

212. Niçe bī-ṭāliʿem ʿālemde yā Rab  

 

26. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 218 

        Dünya ‖ dünyadaki insanlar, herkes, 

ahali. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

27. ʿālemden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 63 

        Dünyâ. 

63. Götürülmiş bu ʿālemden dümügi  

64. Hemān ḳalmış derisiyle kemügi  

 

28. ʿālem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 88 

        Dünya ‖ insanlar arasında. 

87. Olur muḥkemi bunca ẕemme bāʿis  

88. Çün oldur ʿālem içr’ ümmü’l-ḫabāis  

 

29. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 119 

        Dünya. 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

30. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 210 

        Dünya ‖ insanlar arasında. 

209. Bozula düzdügüñ gide nişānuñ  

210. Ḳala ʿālemde ancaḳ ad ü ṣanuñ  

 

31. ʿālemden:-den 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 3 

        Dünya ‖ dünyadaki herkes ve her şey. 

3. Çü Ferhād itdi ʿālemden ferāġat  

4. Ḳamu şādī ile ġamdan ferāġat  

 

32. ʿālem: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 10 

        Dünya ‖ dünyadaki insanlar, herkes, 

ahali. 

9. Didi k’ey ḥākim-i evreng-i şāhī  

10. Muṭīʿi emrüñüñ ʿālem kemāhī  

 

33. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 78 

        Dünya ‖ insanlar arasında. 

77. Olursa bu maḳāle iʿtiḳāduñ  

78. Şeh-i Sünnī ola ʿālemde aduñ  

 

34. ʿālemde:-de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 58 

        Dünya ‖ insanlar arasında. 

57. Yetīmüñ k’olmaya māl ü menāli  

58. Hemān it ḥālidür ʿālemde ḥāli  

 

35. ʿālem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 222 

        Dünya ‖ dünyadaki insanlar, herkes, 

ahali. 

221. İkileyden ḫalayıḳ ṭutdı mātem  

222. Girü ġamgīn ü ġamnāk oldı ʿālem  

 

36. ʿāleme:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 18 

        Kâinat, dünyâ ‖ dünyadaki herkes ve 

her şey. 

17. Cihāna gösterüp siḥr-i ḥelāli  

18. Aḳıtdum ʿāleme āb-ı zülali  

 

37. ʿālem: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 36 

        Dünyâ. 
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35. Ḳabūlin naẓmuma k’ide muneẓẓem  

36. Ṭola ebyāt ü eşʿār ile ʿālem  

 

ʿālem baḫtuñuza güler: 

1. ʿālem baḫtuñuza güler:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El âlem (bütün dünya) hâlinize, 

vaziyetinize gül(dalga geçmek, dalga 

konusu yapmak). 

39. Güler ʿālem bu resme baḫtuñuza  

40. Geçerler ecnebīler taḫtuñuza  

 

ʿalem çeküp: 

1. ʿalem çeküp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bayrak çekmek. Bayrağı gönderin en 

üst kısmına çıkarmak. 

53. ʿAlem çeküp çeriden āteş-i kīn  

54. Alay bayraḳları olmışdı rengīn  

 

ʿālem eylerlerdi: 

1. ʿālem eylerlerdi:-r, -ler, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 214 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eğlence düzenlemek. 

213. Sürūr-ı vaṣl ile mesrūr ü ḫurrem  

214. Geçüp ʿālemden eylerlerdi ʿālem  

 

ʿālem içre: 

1. ʿālem içre: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsanlar (halk) arasında. 

33. Bulunmaz ʿālem içre bī-ġaraż yār  

34. Cihān bāġında bitmez verd-i bī-ḫār  

 

ʿālem -penāhā: 

1. ʿālem -penāhā: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey âlemin koruyucusu II Ey âlemin 

sığınağı. 

1. Emīrā Āṣafā ʿālem -penāhā  

2. Vüḥūş ü ins ü cān ādem-penāhā  

 

ʿālemde elbette mükāfāt eyüye eylük ü 

yavuza āfāt olur: 

1. ʿālemde elbette mükāfāt eyüye eylük ü 

yavuza āfāt olur:-(u)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya'da Allahın iyi kuluna vereceği 

ödül kesinlikle iyilik; kötü kuluna vereceği 

ödül ise mutlaka belalar ve musibetler 

olacaktır. Kişi yaptığı iyiliğin de kötülüğün 

de ödülünü dünyadayken alır. 

115. Olur ʿālemde elbette mükāfāt  

116. Eyüye eylük ü yavuza āfāt  

 

ʿālemde meşhūr: 

1. ʿālemde meşhūr: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bütün dünyaca tanınan, bilinen, 

şöhretli; bütün dünyada ün salmış. 

11. Çe ḫān itmiş cihān mülkinde bünyād  

12. Özi ʿālemde meşhūr adı Ferhād  

 

ʿālemde serserī yürürsin: 

1. ʿālemde serserī yürürsin:-r, -sin 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halk arasında serseri(başıboş, ise 

yaramaz) olarak tanınmak II Halk arasında 

seseri, başıboş gezip dolaşmak. 

171. ʿAceb dīvānesin ey merd-i bed- nām  

172. Yürürsin serserī ʿālemde sersām  

 

ʿālemden ferāġum oldı: 

1. ʿālemden ferāġum oldı:-den-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ile dünyadaki herkes ve her 

şeyle bağını, ilişkisini koparmak; kendini 

dünya işlerinden tamamen soyutlamak. 

161. Olup çāh-ı belā vü ġam ṭuraġum  

162. Be-küllī oldı ʿālemden ferāġum  

 

ʿālemden geçüp: 

1. ʿālemden geçüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 214 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyayı ve dünya hallerini unutup 

sadece içinde bulunulan ana ve sevgiliye 

odaklanma. 

213. Sürūr-ı vaṣl ile mesrūr ü ḫurrem  

214. Geçüp ʿālemden eylerlerdi ʿālem  

 

ʿāleme gelüpdür: 

1. ʿāleme gelüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyaya gelmek. 

197. Şehenşehler gelüpdür ʿāleme çoḳ  

198. Biri ḳalmadı oldılar girü yoḳ  

 

ʿālem-i gül idüp: 

1. ʿālem-i gül idüp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül dünyasına girmek II Gül eğlencesi 

düzenlemek. 

15. Birez bülbül gibi idüp ʿālem-i gül  

16. Ura dāġına tā kim merhem-i gül  
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ʿālī: 

1. ʿālī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 105 

        Yüksek. 

105. Pes az müddetde taḥṣīl itdi ʿālī  

106. Kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ü ʿadl ü celī  

 

ʿālī cenābuñ: 

1. ʿālī cenābuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şerefli, haysiyetli kimse. 

93. Saʿādet gördiler ʿālī cenābuñ  

94. Melekler ṭutdılar ṣaf ṣaf rikābuñ  

 

ʿālī-āstāna yüzin sürdi: 

1. ʿālī-āstāna yüzin sürdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Sevgilinin)yüce eşiğine yüzünü 

sürmek.bkz. hâke yüz sürmek md. 

85. Ṣabā gibi yetişdi būstāna  

86. Yüzin sürdi ol ʿālī-āstāna  

 

ʿalīm: 

1. ʿalīm: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 206 

        Çok bilen. Allah'ın sıfatlarındandır. 

"Bilgisi ezeli ve ebedi olan" demektir. 

205. Żarūrī varayın ṣabruñ yolını  

206. Ḫalāṣ ide ol ʿAlīm ben ḳulını  

 

2. ʿālimdür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 261 

        Çok bilen. Allah'ın sıfatlarındandır. 

"Bilgisi ezeli ve ebedi olan" demektir. 

261. Muṭīʿem emrüñe ʿālimdür Allāh  

262. Geçerseñ cān-ı Şīrīnümden ey şāh  

 

3. ʿālimler:-,er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 203 

        Ar. sf. İlimli, bilen, bilgili, bilgiç. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

ʿālim old’: 

1. ʿālim old’:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir şey hakkında yeterince bilgisi 

olmak. 

107. Şu deñlü ʿālim old’ ol māh-pāre  

108. Ki ḥācet ḳalmadı āmūzkāre  

 

alın: 

1. alınma:-ma 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 37 

        Aldanmak ‖ sevdaya düşmek, 

tutulmak, kapılmak. 

37. Alınma nālesine ʿandelībüñ  

38. Firībinden ḥazer ḳıl nā-şekībüñ  

 

allāh: 

1. allāh: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 38 

        Ar. Tanrı, Bâri Teâlâ ve tekaddes 

hazretleri. A'zam-ı esma-i ilâhiyyedir. 

37. Cihāndan gitdiyise Hürmüz-i şāh  

38. Anuñ Pervīze virsün ʿömrin Allāh  

 

2. allāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 142 

        Ar. Tanrı, Bâri Teâlâ ve tekaddes 

hazretleri. A'zam-ı esma-i ilâhiyyedir. 

141. Yaluñuzluḳ ne müşkil derd imiş āh  

142. Yaluñız itmesün ḳulların Allāh  

 

3. allāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 261 

        Ar. Tanrı, Bâri Teâlâ ve tekaddes 

hazretleri. A'zam-ı esma-i ilâhiyyedir. 

261. Muṭīʿem emrüñe ʿālimdür Allāh  

262. Geçerseñ cān-ı Şīrīnümden ey şāh  

 

4. allāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 292 

        Ar. Tanrı, Bâri Teâlâ ve tekaddes 

hazretleri. A'zam-ı esma-i ilâhiyyedir. 

291. Şular kim aldaya maẓlūmı her-gāh  

292. Anı aldanġuç eyler ḫalḳa Allāh  

 

5. allāha:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 310 

        Ar. Tanrı, Bâri Teâlâ ve tekaddes 

hazretleri. A'zam-ı esma-i ilâhiyyedir. 

309. Ṭıf[ı]l gibi idersin lehv ü bāzī  

310. Ne vaḳt idersin Allāha niyāzı  

 

6. allāh: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 30 

        Ar. Tanrı, Bâri Teâlâ ve tekaddes 

hazretleri. A'zam-ı esma-i ilâhiyyedir. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

7. allāh: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 97 

        Ar. Tanrı, Bâri Teâlâ ve tekaddes 

hazretleri. A'zam-ı esma-i ilâhiyyedir. 
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97. Di kim ḥāżırdır üstümüzde Allāh  

98. Geçürme cevr ü ẓulmi ḥadden ey şāh  

 

8. allāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 69 

        Ar. Tanrı, Bâri Teâlâ ve tekaddes 

hazretleri. A'zam-ı esma-i ilâhiyyedir. 

69. Sebeb Şīrūye vü Allāh ḳāhir  

70. Resūlüñ muʿcizātı oldı ẓāhir  

 

allāh allāh: 

1. allāh allāh: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Allah Allah diyerek. 

17. Uyar ʿaşkuñ çerāġın dilde nā-gāh  

18. Diyem tā şevḳ ile Allāh Allāh  

 

allāh bilür: 

1. allāh bilür:-(ü)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah bilir; kimse bilmez, belli değil. 

13. Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşāh  

14. Bilür ancaḳ ḥesābın anuñ Allāh  

 

allāh ṣaḳlasun: 

1. allāh ṣaḳlasun:-sun 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah esirgesin, korusun; muhafaza 

etsin: Dua ve iyi dilek sözü. 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

allāha ṣaldum: 

1. allāha ṣaldum:-du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah'a(Allah'ın adaletine) havale 

etmek. 

111. Baña idenleri Allāha ṣaldum  

112. Bulam yarınki gün dergāha ṣaldum  

 

allāhu ekber: 

1. allāhu ekber: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        "Allah en büyüktür" manasında 

zikredilen ifade. 

51. Yazılmış evvelā Allāhu ekber  

52. Be-nām-ı Ḳādir ü Ḥayy ü tüvānger  

 

ʿallāme-i ʿaṣra: 

1. ʿallāme-i ʿaṣra:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 288 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devrin en bilginleri. 

287. Geh eyler ʿursı mātem mātemi ʿurs  

288. Virür ʿallāme-i ʿaṣra iki ders  

 

alma: 

1. alma: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 10 

        Elma. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

alt: 

1. altında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 133 

        Alt, gölge. 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

2. altında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 14 

        T. is. "Üst" mukabili. Aşağı taraf, son. 

alt alta birbirinin altına gelmek. alt etmek 

mağlûp etmek. el altından gizliden. bıyık 

altından gülmek istihza etmek. hasıraltı, 

minderaltı etmek ihmal etmek. ayakaltı yol 

üstü. saman altından su yürütmek desise ile 

iş görmek. kahvaltı sabahleyin yenen hafif 

yemek. 

13. Ṭurup bir ṣubḥ-dem şeh-zāde Pervīz  

14. Başında tāc-ı zer altında Şebdīz  

 

3. altında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 160 

        Alt, aşağı. 

159. Firāz-ı ʿarşa çekmiş kāḫ u eyvān  

160. Ki ḳalmış küngüri altında keyvān  

 

4. altında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 100 

        Bir şeyin etkisinde. 

99. Çe ger ben de żaīf ü nā-tüvānem  

100. Velīkin derd altında nihānem  

 

5. altında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 10 

        Alt, aşağı. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

altına alur: 

1. altına alur:-(u)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kişi üste çıkıp diğerini altına yatırmak. 

209. Be-cidd ü cehd o şāhīn-i şikārī  

210. Alur altına kebk-i şīvekārı  

 

altun: 



 

 

5
7

5
 

1. altun: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 67 

        I. ( kökü kesin olarak 

bilinmemektedir) ( Kelime Kafakas 

dillerine ve Rusça'ya da geçmiştir.) 1. Sarı , 

kızıl renkte, parlak, ağır, kolayca 

işlenebilen, dış etkilere dayanıklı, 

paslanmayan, ziynet eşyası yapımında 

kullanılan... kıymetli element. 2. Çok 

kıymetli , asil ve değerli. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

2. altun: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 110 

        I. ( kökü kesin olarak 

bilinmemektedir) ( Kelime Kafakas 

dillerine ve Rusça'ya da geçmiştir.) 1. Sarı , 

kızıl renkte, parlak, ağır, kolayca 

işlenebilen, dış etkilere dayanıklı, 

paslanmayan, ziynet eşyası yapımında 

kullanılan... kıymetli element. 2. Çok 

kıymetli , asil ve değerli. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

3. altun: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 36 

        I. ( kökü kesin olarak 

bilinmemektedir) ( Kelime Kafakas 

dillerine ve Rusça'ya da geçmiştir.) 1. Sarı , 

kızıl renkte, parlak, ağır, kolayca 

işlenebilen, dış etkilere dayanıklı, 

paslanmayan, ziynet eşyası yapımında 

kullanılan... kıymetli element. 2. Çok 

kıymetli , asil ve değerli. 

35. Gümüş bileklü her bir ḥüsn bāġı  

36. Yürütdiler hemān altun ayāġı  

 

4. altun: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 98 

        Altın. 

97. Ṭutarlar ellerinde māh-rūlar  

98. Gümüş memzūclar altun sebūlar  

 

altunlu: 

1. altunlu: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 28 

        Altın işlemeli. 

27. Yürürken ṣad -hezārān bīve ʿüryān  

28. Geyürme ḳullara altunlu ḳaftān  

 

altunlu bezler: 

1. altunlu bezler:-ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın iplikle dokunmuş, altın işlemeli 

kumaş. 

173. Ayaġı altına şāhuñ o ḳızlar  

174. Döşediler hemān altunlu bezler  

 

altunlu sancaḳ çeküp: 

1. altunlu sancaḳ çeküp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altınlı sancak çekmek: Güneşin 

doğması bağlamında. 

3. Çeküp altunlu sancaḳ şāh-ı ḫāver  

4. Ṭaġıtdı şām ceyşin ol dil-āver  

 

alup baġrına baṣdı: 

1. alup baġrına baṣdı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Alıp) bağrına basmak: Göğsü üzerine 

yaslanıp sevmek II Birini sevgi ve şefkatle 

yanına alıp korumak, yetiştirmek. 

29. Zemīn ol ṣanʿatuñ olup esīri  

30. Alup baġrına baṣdı cūy-ı şīri  

 

alup gitdi: 

1. alup gitdi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alıp gitmek, götürmek. 

85. Ṭaṣavvurdan yazup bir naḳş-ı rengīn  

86. Alup gitdi k’ide Pervīzi teskīn  

 

aʿmā: 

1. aʿmālar:-lar 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 99 

        Kör II mec. olguları sezme ve kavrama 

yetisi, dikkati olmayan; bakar kör. (GTS). 

99. Nice görsünler aʿmālar cemālüñ  

100. Görüp taʿẓīm ü tekrīme sezāvār  

 

aʿmāl: 

1. aʿmālümi:-(ü)m, -i 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 25 

        Ameller, işler. II Yapılan hayırlar. 

25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

2. aʿmāl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 258 

        Hal ve hareketler II Ameller, işler. 

257. Olur şāh ü gedāya ḳabr ḫargāh  

258. Kefen ḫilʿat hemān aʿmāl hem-rāh  

 

amān: 

1. amānı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 99 

        Yardım istenildiğini anlatan söz, 

imdat. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

amān isterdi: 
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1. amān isterdi:-r, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Önce direnirken zor karşısında baş 

eğip yenenin merhametine sığınmak. 

3. Zemīne ursa ol üstād-ı tīşe  

4. Amān isterdi çerḫ-i ẓulm- pīşe  

 

amān virmezdi: 

1. amān virmezdi:-mez, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Rahat bırakmak, nefes aldırmak. 

127. Nerīmān ḥavf idüp pür -maḥbesinden  

128. Uşandı Erdevān işkencesinden  

 

amānı isterdi: 

1. amānı isterdi:-r, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aman dilemek: Önce direnirken zor 

karşısında baş eğip yenenin merhametine 

sığınmak. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

amānı virmez: 

1. amānı virmez:-mez 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aman vermek II Fırsat bırakmak, izin 

vermek. 

77. Saña vü baña da virmez amānı  

78. Alur acılıġıla ṭatlu cānı  

 

amānı virür: 

1. amānı virür:-(ü)r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Korkusuzluk, güvenlik ve emniyet 

vermek. 

53. Bu üslūb ile olsa mihrbānı  

54. Virür er ʿavrata ḥaṭṭa amānı  

 

ʿamel ḳıla: 

1. ʿamel ḳıla:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerekeni yapmak, yerine getirmek. 

207. Çeke mi cān-ı Şīrīnümden el ol  

208. Virüp endūh-ı hicrāndan nevāle  

 

ʿameldār: 

1. ʿameldār: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 17 

        Vergi tahsildarı. 

17. Sitemkār olı başlasa ʿameldār  

18. Götür yirden vücūdın eyle ber-dār  

 

ʿamelden ḳaldum: 

1. ʿamelden ḳaldum:-du, -m 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Amelden kalmak: İşten güçten 

kalmak: Herhangi bir sebeple çalışmamak, 

çalışamamak. II İşinden olmak, işinden geri 

kalmak. 

15. Delürdüm ʿışḳla ḳaldum ʿamelden  

16. Dil-i dīvānemi çıḳardum elden  

 

ʿamelden ḳalup: 

1. ʿamelden ḳalup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Amelden kalmak: İşten güçten 

kalmak: Herhangi bir sebeple çalışmamak, 

çalışamamak. II İşinden olmak, işinden geri 

kalmak. 

43. Bu veche söz ki Ferhād eyleye gūş  

44. ʿAmelden ḳalup ola deng ü medhūş  

 

āmīn āmīn: 

1. āmīn āmīn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öyle olsun, Ya Rab duamızı kabul 

eyle; öyle olsun, Ya Rab duamızı kabul 

eyle. 

111. Şehenşāh ile yā Rab Āṣaf-ı dīn  

112. Müdām olsun müdām āmīn āmīn  

 

ammā: 

1. ammā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 62 

        Ama, fakat, lâkin, ancak. Çelişkili ve 

tutarsız iki cümleyi birbirine bağlamaya 

yarar. 

61. Müheyyā -baḫt ü taḫt ü ḫilʿat ü tāc  

62. Oġul balına ammā ac ü muḥtāc  

 

2. ammā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 80 

        Ancak, ama. 

79. Degül ebr-i sefīd ol gün hüveydā  

80. Ḥevā üzre perākend’olan ammā  

 

3. ammā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 195 

        Ancak, ama. 

195. Degül ammā der-i maḥbes güşāde  

196. Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin ben fütāde  

 

4. ammā: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 3 

        Ama, fakat, lâkin, ancak. Çelişkili ve 
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tutarsız iki cümleyi birbirine bağlamaya 

yarar. 

3. Ser-ā-ser nīş ammā nūş-perverd  

4. Devā-yı cān ü dil cān ü dile derd  

 

ammā ki: 

1. ammā ki: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ama, ancak. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

ʿammāl: 

1. ʿammāl: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 19 

        Ar. Yük taşıyan, yük taşımak sanatı 

olan adam. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

āmūzkār: 

1. āmūzkāre:-e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 108 

        Öğretici, öğretmen, muallim. 

107. Şu deñlü ʿālim old’ ol māh-pāre  

108. Ki ḥācet ḳalmadı āmūzkāre  

 

añ: 

1. aña:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 68 

        O. 

67. Bu meh-rū kim bekāretden urur lāf  

68. Aña meşşāṭa ḳıl taḥsīn ü inṣāf  

 

2. aña:-a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 61 

        Ona(tr.)III.tekil kişi ve işaret zamiri O 

sözcüğünün yönelme hal ekli biçimi. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

3. anda:-da 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 27 

        Orada. 

27. Oḳınsa nāme-i ʿiṣyānum anda  

28. Yüzüm ḳarasıdur ʿunvānum anda  

 

4. añınca:-ınca 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 142 

        Hatırlamak, akla getirmek. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

5. añamazsañ:-a, -maz, -sa, -ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 179 

        Dile getirmek, söylemek. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

6. añup:-up 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 19 

        Hatırlamak, akla getirmek. 

19. Añup ol nev-bahār-ı ḥüsni her ān  

20. Bulutlar gibi aġlardı firāvān  

 

7. añardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 8 

        Hatırlamak, akla getirmek. 

7. Elifler görs’iderdi āh ü zārı  

8. Añardı ḳāmet-i serv-i nigārı  

 

8. añup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 10 

        Hatırlamak, akla getirmek. 

9. Oḳurken nā-gehān görseydi bir dāl  

10. Añup zülfin olurd’āşüfte-aḥvāl  

 

9. añduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 46 

        Adını söylemek, zikretmek. 

45. Didi Şīrīnüñ adın añma zinhār  

46. Eyitdi eylerem añduḳça tekrār  

 

10. añup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 134 

        Hatırlamak, akla getirmek. 

133. İder Ferhād ol çāh içre zārı  

134. Añup çāh-ı zeneḫdān-ı nigārı  

 

11. añup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 154 

        Hatırlamak, anmak, zikretmek, akla 

getirmek. 

153. Seni ḥāşā ki maḥrūm eyleyem ben  

154. Şehenşāh ile añup şarṭ ü ʿahdüñ  

 

12. añmaz:-mazd 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 300 

        Anlamak, hatırlamak, sözünü etmek. 

299. Saña her laḥẓa bu çerḫ-i ḥīle-bāz  

300. Oyunlar giçüp eyler girü añmaz  

 

13. aña:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 134 

        Dile getirmek, söylemek, hatırlatmak. 

133. Gören ʿömrinde bir kez o maḳāmı  

134. Selām ile aña Dārü’s-selāmı  
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14. ānı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 141 

        Güzellik cazibesi. 

141. Ḥüs[ü]n oldur ki ānı ola ānı  

142. Göñül alup ide āşüfte cānı  

 

15. ān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 155 

        Güzellik cazibesi. 

155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

16. añup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 7 

        Hatırlamak, akla getirmek. 

7. Añup ol bülbül-i şūrīdesini  

8. Ḳızıl ḳan itdi ol gül dīdesini  

 

17. añup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 145 

        Hatırlamak, akla getirmek. 

145. Añup kāküllerin itdi fiġānı  

146. Nitekim pīl añup Hindūstānı  

 

18. añup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 146 

        Hatırlamak, akla getirmek. 

145. Añup kāküllerin itdi fiġānı  

146. Nitekim pīl añup Hindūstānı  

 

ʿan: 

1. ʿan: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 41 

        -dan ve -den. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

aña: 

1. aña: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 56 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

55. Bu ḳaṣruñ k’itdüm esbābını ḥāżır  

56. Aña miʿmār-ı luṭfuñ eyle nāẓır  

 

2. aña: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 66 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

65. Hemīşe ḫurrem it bu gülsitānı  

66. Yörenmesün aña bād-ı ḫazānī  

 

3. aña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 26 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

25. Ne ḳurbet kim saña oldı müyesser  

26. İrişmemişdür aña bir peyem-ber  

 

4. aña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 51 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

5. aña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 56 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

55. Ḫar-ı ʿīsī olursa tünd ü ser-keş  

56. Urur berḳ-i Burāḳuñ aña āteş  

 

6. aña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 71 

        Teklik üçüncü şahıs zamirinin 

yönelme hâl eki almış hali, "ona" anlamı 

taşır. 

71. Görüp bir püşt-i pā urduñ sen aña  

72. İdüp Cibrīl taḥsīn ḳaldı ṭaña  

 

7. aña: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 71 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

71. Saʿādet ḫilʿat aña salṭanat tāc  

72. Selāṭīn işiginde ʿabd-i muḥtāc  

 

8. aña: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 140 

        Ona(tr.)III.tekil kişi ve işaret zamiri O 

sözcüğünün yönelme hal ekli biçimi. 

139. Ne mülke kim vire ḥükm-i hümāyūn  

140. Ola İnnā fetaḥnā aña mazmun  

 

9. aña: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 180 

        Ona üçüncü tekil kişi zamirinin 

yönelme hal eki almış hali. 

179. Kişi kim ide ḥaddinden tecāvüz  

180. Eyüler dir aña elbette yavuz  

 

10. aña: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 182 

        Üçüncü tekil şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 
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181. ʿAlā-evvel fāciʿ küffār u buṭlān  

182. Dimiş kim raḥmet itsün aña Sübḥān  

 

11. aña: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 26 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

25. Ṣıdı dil şīşesini çerḫ-i gerdān  

26. Aña şāhid yiter gözden aḳan ḳan  

 

12. aña: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 54 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

53. Hemīşe eyle ṣaḥn ü ṣuffesin pāk  

54. Aña yol bulmasun hīç ḫār ü ḫāşāk  

 

13. aña: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 8 

        Ona(tr.)III.tekil kişi ve işaret zamiri O 

sözcüğünün yönelme hal ekli biçimi. 

7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

14. aña: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 80 

        Teklik üçüncü şahıs zamirinin 

yönelme hâl eki almış hali, "ona" anlamı 

taşır. 

79. Geçince bir iki müddet aradan  

80. Aña bir tıfl virdi kim Yaradan  

 

15. aña: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 90 

        Üçüncü tekil şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

89. Ne var ol māha mehd olursa nüh ṭāḳ  

90. Aña ḳavs-i ḳuzaḥdur bir baġırdaḳ  

 

16. aña: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 96 

        Üçüncü tekil şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

95. Çü Şīrīnden ḳonupdı anda māye  

96. Virürdi şīr-i şīrīn aña dāye  

 

17. aña: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 24 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

23. Didi dihḳāna Ḫusrev kim ne çāre  

24. Aña ḳaldı kim idem pāre pare  

 

18. aña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 66 

        Ona(tr.)III.tekil kişi ve işaret zamiri O 

sözcüğünün yönelme hal ekli biçimi. 

65. İki āhūları şāhīne beñzer  

66. Siyeh müjgānı olmış aña şehper  

 

19. aña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 72 

        Ona(tr.)III.tekil kişi ve işaret zamiri O 

sözcüğünün yönelme hal ekli biçimi. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

20. aña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 114 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

21. aña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 122 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

121. Özi iḳlīm-i ḥüsnüñ pādşāhı  

122. Aña ḫūbān-ı ʿālem hep sipāhī  

 

22. aña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 134 

        Ona; III. Tekil kişi zamirinın yönelme 

durumu eki almış biçimi (Mehin Banu 

kastedilerek.). 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

23. aña: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 10 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

24. aña: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 12 

        Üçüncü tekil şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

11. Revān oḳıdı bir bir dāstānın  

12. ʿAyān itdi aña rāz-ı nihānın  

 

25. aña: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 31 

        Ona. 2. Onu. 3. Onun için, ondan 

dolayı. 4. Onun hakkında. 5. Onca, ona 

göre. 6. Onun, onun olsun, ona fedadır. 7. 

Oraya. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

26. aña: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 42 
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        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

41. Ṭokunmaz bāmına neẓẓāre-i māh  

42. Kemend-i mihr irişmez aña kūtāh  

 

27. aña: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 60 

        Ona(tr.)III.tekil kişi ve işaret zamiri O 

sözcüğünün yönelme hal ekli biçimi. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

28. aña: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 103 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

103. Gehī söylerdi aña aġlayuraḳ  

104. Yüregin lāle gibi ṭaġlayuraḳ  

 

29. aña: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 44 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

43. İdüp Pervīz ol naḳşı kenāre  

44. İderdi gāh gāh aña neẓāre  

 

30. aña: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 90 

        Ona(tr.)III.tekil kişi ve işaret zamiri O 

sözcüğünün yönelme hal ekli biçimi. 

89. Nice ṣaḥrā ki ṣaḥrā-yı ḳıyāmet  

90. Bulınmaz aña pāyān u nihāyet  

 

31. aña: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 91 

        Ona(tr.)III.tekil kişi ve işaret zamiri O 

sözcüğünün yönelme hal ekli biçimi. 

91. Ben-i ādem aña hīç kesmemiş yol  

92. Mekān-ı dīv idi peyġūle-i ġūl  

 

32. aña: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 131 

        Ona(tr.)III.tekil kişi ve işaret zamiri O 

sözcüğünün yönelme hal ekli biçimi. 

131. Hemān-dem cān atup aña irişdi  

132. Gözinüñ yaşı ol baḥre ḳarışdı  

 

33. aña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 18 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

34. aña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 66 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

35. aña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 78 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

77. ʿAceb cūş eyledi ol dīk-i dil-gīr  

78. Felek olmışdı gūya aña kef-gīr  

 

36. aña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 140 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

139. Cihān deyrinde gūyā naḳş-ı dil-bend  

140. Olamaz naḳş-ı Mānī aña mānend  

 

37. aña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 175 

        Üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme 

hal eki almış biçimi. 

175. Yüri var aña nāmın eyle teftīş  

176. Ne yirdendür maḳāmın eyle teftīş  

 

38. aña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 177 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

177. Varup dāye aña virdi selāmı  

178. Edep birle edā idüp kelāmı  

 

39. aña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 187 

        Üçüncü tekil şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

187. Aña ʿāşıḳ olalıdan ḳulaḳdan  

188. Degülven ḫālī bir lahẓa ḳalaḳdan  

 

40. aña: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 28 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

27. Mübādirler ṣafına varduġınc’ oḫ  

28. Gögüs tutup aña dirlerdi oḫ oḫ  

 

41. aña: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 113 

        Ona üçüncü tekil kişi zamirinin 

yönelme hal eki almış hali. 

113. İrişdi Ḥaḳdan aña ṣarṣar-ı ḳahr  

114. Gülin ḫār eyledi vü şerbetin zehr  
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42. aña: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 148 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

147. Çü dünyā ḳahbedür murdār murdār  

148. Er olan aña meyl itmek zihī ʿār  

 

43. aña: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 89 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

89. Ṭaḳup himmetden aña bāl ile per  

90. Uçurdı anı mānend-i kebūter  

 

44. aña: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 66 

        Üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme 

hal eki almış biçimi. 

65. Temām olınca Şāvūruñ kelāmı  

66. Didi şeh aña kim ey merd-i ʿāmī  

 

45. aña: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 89 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

89. Olupdı tācverler aña serheng  

90. İderdi bāc-ḫorlar ḳāmetin çeng  

 

46. aña: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 135 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

135. Aña ednā şemʿ aña māh-ı tābān  

136. Kemīne şemsesi ḫurşīd-i raḫşān  

 

47. aña: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 135 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

135. Aña ednā şemʿ aña māh-ı tābān  

136. Kemīne şemsesi ḫurşīd-i raḫşān  

 

48. aña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 46 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

49. aña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 51 

        Üçüncü tekil şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

51. Olursañ ger aña kābīn ile rām  

52. Olur fermān-berüñ ol kām ü nā-kām  

 

50. aña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 68 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

51. aña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 70 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

69. Hilāl-i ʿīd mestūr olsa her dem  

70. Baḳar şevḳ ile aña ḫalḳ-ı ʿālem  

 

52. aña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 83 

        Üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme 

hal eki almış biçimi. 

83. İşāret ḳılsa itme aña īmā  

84. Mebādā töhmet ide saña aʿdā  

 

53. aña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 116 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

115. İderdi gerçi Ḫusrev ṣayd ü neḫçīr  

116. Ururdı her kemān-ebrū aña tīr  

 

54. aña: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 4 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

55. aña: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 16 

        Üçüncü teklik şahıs zamirinin yönelme 

hal eki almış biçimi. 

15. Dürüşdük cedd ü cehd idüp hemīşe  

16. Baña ḫāme naṣīb’ old’ aña tīşe  

 

56. aña: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 42 

        Üçüncü tekil şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

41. Nigārīn eyleyüp taʿẓīm ü tekrīm  

42. Murādın itdi bir bir aña tefhīm  

 

57. aña: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 46 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  
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58. aña: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 55 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

55. Aña gösterdiler olduḳda ṭālib  

56. Hemān işe şürūʿ itdi ḳıvanup  

 

59. aña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 31 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

31. Baḳup ṣaḥrā aña ḳalurdı ṭāña  

32. Yüzi üstinde yir eylerdi aña  

 

60. aña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 32 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

31. Baḳup ṣaḥrā aña ḳalurdı ṭāña  

32. Yüzi üstinde yir eylerdi aña  

 

61. aña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 38 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

37. ʿAceb ṣanʿatlar itdi anda kem-yāb  

38. Eli ṣuyından aḳıtdı aña āb  

 

62. aña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 50 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

49. Ya zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı görmiş  

50. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ aña penbe urmış  

 

63. aña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 62 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

61. Zebūn olduḳça ol miskīn ü ġamnāk  

62. Aña ṣaḥrā yaḳasın eylemiş çāk  

 

64. aña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 87 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

87. Degüldür ādemī zād aña ḳādir  

88. Ḳoluña ḳuvvet ey miʿmār olsun  

 

65. aña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 91 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

91. Kemāhī irmez aña ʿaḳl-ı derrāk  

92. Süremez olsa ne deñlu dil-āver  

 

66. aña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 102 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

101. Ayaġına cevāhir itdi īsār  

102. İdüp māl ü menālin aña mebẕūl  

 

67. aña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 108 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

107. Bu işde şermsārem ben kemīne  

108. Ḳulaġ olup aña ṣarrāf-ı māhir  

 

68. aña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 20 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

69. aña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 70 

        Üçüncü tekil şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

69. Ne söz kim ṭanz ile söylerdi Pervīz  

70. Virürd’ aña cevāb-ı ḥikmet-āmīz  

 

70. aña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 105 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

105. Muḳābil ols’ aña ḫurşīd-i rahşān  

106. Geçer ḫavf ile üstinden şitābān  

 

71. aña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 107 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

107. Be-nā-geh düşse aña meşʿel-i māh  

108. Olur anuñ ḳarañluġında güm-rāh  

 

72. aña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 127 

        Üçüncü tekil şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali. 

127. Müvekkiller ḳodılar aña nāẓır  

128. K’olalar gice gündüz anda ḥāżır  

 

73. aña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 184 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

183. Açılsa āh-ı şeb-gīrümden ol bāb  

184. Ṭutup zencīr ururdı aña bevvāb  
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74. ana: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 10 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

75. aña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 68 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

76. aña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 88 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

87. Öpüp ṭaş işüginüñ ṭaşını ḫoş  

88. Ḳodı başın aña ol mest-i bī-hūş  

 

77. aña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 247 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

247. Uralum aña bār-ı Bīsütūnı  

248. Ola kim öle ol yüküñ zebūnı  

 

78. aña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 273 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

273. Virem aña ümīd-i vaṣl-ı Şīrīn  

274. Geçüre ʿömrin anuñla o miskīn  

 

79. aña: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 114 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

113. Gücüm yetmez kim idem kārzārı  

114. Ola kim ide aña kārzārı  

 

80. aña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 50 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

81. aña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 158 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

157. Ḳoluña ḳuvvet ey üstād-ı dānā  

158. Şu deñlü virdi aña istimālet  

 

82. aña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 221 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

221. Degülven ol sebepden aña maġrūr  

222. Urup naʿra peleng ü bīr gibi  

 

83. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 9 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

9. Aña çoḳ lutfını endāze ḳıldı  

10. Dil-i pejmürdesini tāze ḳıldı  

 

84. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 11 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

11. Şu deñlü virdi ḳuvvet aña dil-dār  

12. Görinmez gözlerine ẕerre kūhsār  

 

85. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 32 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

31. Degülven ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb  

32. Baña Şīrīn ü ben aña münāsib  

 

86. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 35 

        "A-na: o-na". Üçüncü teklik şahıs 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

35. Aña lāyıḳ mıdur hīç ol nigārīn  

36. Ḥabīb-i nāzenīn ü yār-ı şīrīn  

 

87. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 47 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

88. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 86 

        Ona üçüncü tekil kişi zamirinin 

yönelme hal eki almış hali. 

85. Ne deñlü çüst ü çālāk olsa vaṣṣāf  

86. Yazamaz tā ḳıyāmet aña evṣāf  

 

89. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 89 

        Ona üçüncü tekil kişi zamirinin 

yönelme hal eki almış hali. 

89. Virürler māl ü esbāb aña yük yük  

90. K’ola şer işde şeyṭān gibi çābük  
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90. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 97 

        Ona üçüncü tekil kişi zamirinin 

yönelme hal eki almış hali. 

97. Degüldür aña maḫṣūṣ işbu ḥāyile  

98. Zamāne ḫalḳın’olmışdur ḥavāle  

 

91. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 139 

        Ona üçüncü tekil kişi zamirinin 

yönelme hal eki almış hali. 

139. Yaraşur mıydı k’ola aña ḳat ḳat  

140. Kefen pīrāhen ü tābūt ḫilʿat  

 

92. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 278 

        Ona üçüncü tekil kişi zamirinin 

yönelme hal eki almış hali. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  

 

93. ana: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 278 

        T. is. Çocuk doğuran kadın. Valide. 

sütana süt veren kadın. kaynana kocaya 

göre zevcesinin, karıya göre kocasının 

validesi. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  

 

94. aña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 282 

        Ona üçüncü tekil kişi zamirinin 

yönelme hal eki almış hali. 

281. N’ola Şīrīn eritse şemʿveş yaġ  

282. Bu derd oldı aña dāġ üstine dāġ  

 

95. aña: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 78 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

77. Ne ser kim ola ber- zānū-yı cānān  

78. Ne var daḫı aña ölmekden āsān  

 

96. aña: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 79 

        Onun için. 

79. Aña kim ṭuta mātem bir nigārīn  

80. Ecel olur aña ḥelvā-yı şīrīn  

 

97. aña: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 80 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

79. Aña kim ṭuta mātem bir nigārīn  

80. Ecel olur aña ḥelvā-yı şīrīn  

 

98. aña: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 92 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

99. aña: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 95 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

100. aña: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 30 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

101. aña: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 30 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

29. Ḳızup olmışdı güller şöyle bī-tāb  

30. Ayaḳ baṣsa aña yanardı murġ-āb  

 

102. aña: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 81 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

81. Virürsem yol aña lāyıḳ degildür  

82. Ki zīrā mestdür ayıḳ degildür  

 

103. aña: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 93 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  

 

104. aña: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 97 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

97. İdelüm aña taʿẓīm ü kirāmı  

98. Ḳılalum cān u dilden iḥtirāmı  

 

105. aña: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 104 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 
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103. İdüp luṭf-ı firāvān ile ḥürmet  

104. Ḳılasın aña dürlü dürlü ḫidmet  

 

106. aña: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 106 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

107. aña: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 92 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

91. Dehānumdan alamaz kimse kāmı  

92. Degemez aña degme bir ḥarāmī  

 

108. aña: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 94 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

109. aña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 46 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

45. Perī k’olmaya insāna mülāyim  

46. Ne lāzım aġız egmek aña dāyim  

 

110. aña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 64 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

63. Çü ṭūṭī şekkere olmışdı meyyāl  

64. Aña ḫv āhendeler gönderdi der-ḥāl  

 

111. ana: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 67 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

67. İrürüp Ḫusrevüñ ana selāmın  

68. Beyān eylediler şīrīn kelamın  

 

112. aña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 80 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

79. Dür-i dendān gūyā maġz-i bādām  

80. Şeker ḳaplamış aña ol dil-ārām  

 

113. aña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 88 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

114. aña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 144 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

143. Hem ānı ola hem Şīrīn-şemāyil  

144. Dil-i dīvāne olur aña māyil  

 

115. aña: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 41 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

41. Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme  

42. Ḳılursın nāle vü ġulġul bu resme  

 

116. aña: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 83 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

83. Şu deñlü itdiler aña müdāvā  

84. Birinden fāʾide olmadı aṣlā  

 

117. aña: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 109 

        Ona, onun için. 

109. Nedür bi’llāhi aña bu melāmet  

110. İki gün olmaya ʿİsāya ümmet  

 

118. aña: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 121 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

121. Aña Şekker egerçi nūş-ı cāndur  

122. Benüm şīrīn lebüm şekker- feşāndur  

 

119. aña: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 21 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

21. Eyü adıyla ola aña hem-dem  

22. Yaramazlıġ ile olmaya maḥrem  

 

120. aña: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 68 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

121. aña: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 123 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 
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123. Şu ḥadde zīb ü fer virürler aña  

124. Görenler ol mehi ḳalurdı tana  

 

122. aña: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 128 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

127. N’ola ṣu gibi gözgü olsa ḥayrān  

128. Aña çün ʿarż-ı dīdār itdi cānān  

 

123. aña: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 144 

        (tr.)Ona, oraya: üçüncü tekil işaret 

zamirinin yönelme hal eki almış biçimi. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

124. aña: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 173 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

173. Virüp kendü libāsın aña Şīrīn  

174. İder ḥadden ziyāde anı tezyīn  

 

125. aña: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 199 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

199. İkileydin virüp ol meh aña şevḳ  

200. Gümüş ḳolların itdi boynına ṭavḳ  

 

126. aña: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 268 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

267. Virüp Pervīz eline iḫtiyārın  

268. İdüp tefvīż aña her kār ü barın  

 

127. aña: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 271 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

271. Sipāhī vü reʿāyet aña muḥtāc  

272. Ḳamusı yaluñ ü dermānde vü ac  

 

128. aña: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 97 

        Ona. 

97. Ne ẕerre aña nisbet cümle maʿdūm  

98. Nuḳūş-ı kāyināt eşkāl-i mevhum  

 

129. aña: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 114 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

113. Ḫalīle itdi çün Nemrūd iṭāle  

114. Aña itdürdi bir kem peşşe nale  

 

130. añā: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 155 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

155. Añā kim olmaya tevfīḳ reh-ber  

156. Olur yanında ḫayr u şer ber-ā-ber  

 

131. aña: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 176 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

175. İdüp ʿahde ḫilāf öldürdi anı  

176. O maẓlūmuñ irişdi aña ḳanı  

 

132. aña: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 16 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

15. ʿAcem mülkinüñ uluları nā-gāh  

16. Didiler aña bir gün ey şehenşāh  

 

133. aña: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 67 

        Ona, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

yönelme eki almış hali. 

67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

134. aña: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 280 

        (tr.)Ona: üçüncü tekil işaret zamirinin 

yönelme hal eki almış biçimi.. 

279. Nedür dünyā denī vü dūn u murdār  

280. Aña meyl eylemek ādem zihī ʿār  

 

añ’āheng iderdi: 

1. añ’āheng iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aña, vezin gereği añ' biçiminde 

kullanılmıştır. Ona eşlik etmek. 

67. Kemān olmışdı bezm-i rezmde çeng  

68. İderdi āvāze-i zih añ’āheng  

 

anaruñ: 

1. anaruñ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 12 

        Onların. 

11. Görüp bād-ı ḫazāndan acı aġrı  

12. Anaruñ ṭobṭolu ḳan oldı bağrı  

 

ʿanber: 

1. ʿanber: 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 130 

        Ada balığının bağırsaklarında toplanan 

yumuşak, yapışkan ve misk gibi kokan, kül 

renginde bir madde; güzel koku. 

129. Namāz-ı şām kim çerḫ-i pür-aḫter  

130. Ṭaġıtdı ḳara zülfin dökdi ʿanber  

 

ʿanberīn-fām: 

1. ʿanberīn-fām: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 47 

        Renkli güzel kokulu. 

47. Ḥabeş -ser virdi niçe ʿanberīn-fām  

48. K’olalar ḫiẕmet-i maṭbaḥda mādām  

 

anca: 

1. anca: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 157 

        O kadar, onca. 

157. Cihānda anca ṭabʿ ehli kişi- zād  

158. Hünersüzlükden olur āḫir ʿırġad  

 

ancaḳ: 

1. ancaḳ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 47 

        Sadece, bir tek. 

47. Eger ol Nīle yol kesdiyse ancaḳ  

48. Sen itdüñ māhı eñgüştüñl’iki şaḳ  

 

2. ancaḳ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 47 

        Yalnızca, sadece. 

47. Virürdi derd-i ser ancaḳ cihāna  

48. Ḫumār-ı bāde-i laʿl-i şebāne  

 

3. ancaḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 167 

        Tek, yalnız, sadece. 

167. Degülse itdügüñ ancaḳ fisāne  

168. Ḳadem baṣ gir bu yola ʿāşıḳāne  

 

4. ancaḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 39 

        Yalnızca, sadece. 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

5. ancaḳ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 14 

        Sadece, bir tek. 

13. Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşāh  

14. Bilür ancaḳ ḥesābın anuñ Allāh  

 

6. ancaḳ: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 48 

        Yalnızca, sadece. 

47. Zen ölür ādeme mūnis olınca  

48. Ṭurur maḥbūb ancaḳ ṣubḥ olınca  

 

7. ancaḳ: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 21 

        Sadece, tamamı tamamına. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

8. ancaḳ: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 22 

        Yalnızca, sadece. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

9. ancaḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 147 

        Yalnızca, sadece. 

147. Didi bir kerre ancaḳ āh Şīrīn  

148. Düşüp cān virdi ol saʿatde miskīn  

 

10. ancaḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 210 

        Sadece, bir tek. 

209. Bozula düzdügüñ gide nişānuñ  

210. Ḳala ʿālemde ancaḳ ad ü ṣanuñ  

 

11. ancaḳ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 5 

        Yalnızca, sadece. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  

 

12. ancaḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 251 

        Yalnızca, sadece. 

251. Degülsin maġz ancaḳ pūstsın pūst  

252. Olursañ cānuña ḳaṣd idene dūst  

 

anda: 

1. anda: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 28 

        T. Orada. 

27. Oḳınsa nāme-i ʿiṣyānum anda  

28. Yüzüm ḳarasıdur ʿunvānum anda  

 

2. anda: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 31 

        T. Orada. 

31. N’ola baġruma dāġ ursalar anda  

32. Ḫayāl-i ḫāl-i dil-ber var cānda  
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3. ānda: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 101 

        T. Orada. 

101. Ḳamu maḳṣūduñ oldı ḥāṣıl ānda  

102. Murāduñ ḳalmadı iki cihanda  

 

4. anda: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 6 

        T. Orada. 

5. Żamīrüñdür çü mirʾāt-ı Sikender  

6. Muṣavver ḥāl-i ʿālem anda yek-ser  

 

5. anda: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 95 

        T. Orada. 

95. Çü Şīrīnden ḳonupdı anda māye  

96. Virürdi şīr-i şīrīn aña dāye  

 

6. anda: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 43 

        T. Orada. 

43. Temāşā itdüm anda bir perī-ruḫ  

44. Meh-i ferḫunde- fāl ü mihr-i ferruḫ  

 

7. anda: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 113 

        T. Orada. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

8. anda: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 32 

        T. Orada. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

9. anda: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 37 

        Onda, orada; uzakta olan, hakkında 

konuşulan kimse veya şeyi belirten bir söz. 

37. ʿAceb ṣanʿatlar itdi anda kem-yāb  

38. Eli ṣuyından aḳıtdı aña āb  

 

10. anda: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 53 

        T. Orada. 

53. Öküş ḫarc olmış anda zūr-ı bāzū  

54. Çekemez ay ü gün olsa terāzū  

 

11. anda: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 55 

        T. Orada. 

55. Ṣanasın cān eritmiş anda miʿmār  

56. Cihān uʿcūbesini ḳılmış iẓhār  

 

12. anda: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 128 

        Orada. 

127. Müvekkiller ḳodılar aña nāẓır  

128. K’olalar gice gündüz anda ḥāżır  

 

13. anda: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 129 

        T. Orada. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

14. anda: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 130 

        Onda: III. Tekil kişi zamirinin 

bulunma hâl eki almış şekli. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

15. anda: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 154 

        T. Orada. 

153. Ṣaçı Şīrīnüñ olmasa dil-āvīz  

154. Ḳaçan dutsaġ olaydı anda Pervīz  

 

16. anda: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 9 

        T. Orada. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

andan: 

1. andan: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 45 

        Ondan, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

çıkma hâlinde iken aldığı biçim. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  

 

2. andan: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 82 

        Ondan ötürü. 

81. Cihān ʿiṣyān iderse yā ʿibādet  

82. Saña andan ne nefʿ ü ne mażarret  

 

3. andan: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 130 

        Ondan, üçüncü teklik şahıs zamirinin 

ayrılma eki almış hali (Hüsrev yerine). 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  
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4. andan: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 178 

        Ondan, oradan, üçüncü tekil kişi ve 

işaret zamirinin çıkma hâlinde iken aldığı 

biçim. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

5. andan: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 132 

        O yüzden, ondan dolayı. 

131. Ne ẓan idersin aġladup yetīmi  

132. Sen andan görmeyesin ḫavf ü bīmi  

 

6. andan: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 138 

        III. Tekil işaret zamiri o, sözcüğünün 

çıkma durumu eki almış biçimi. 

137. Müẕehheb çenberi var gūne gūne  

138. Olur ḳavs-i ḳuzaḥ andan nümūne  

 

7. andan: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 28 

        III. Tekil işaret zamiri o, sözcüğünün 

çıkma durumu eki almış biçimi. 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

8. andan: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 58 

        Ondan, üçüncü teklik şahıs zamirinin 

ayrılma eki almış hali (Hüsrev yerine). 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

9. andan: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 38 

        Ondan, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

çıkma hâlinde iken aldığı biçim. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  

 

10. andan: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 48 

        III. Tekil işaret zamiri o, sözcüğünün 

çıkma durumu eki almış biçimi. 

47. Didi geçdüñ mi yoḳsa baş u cāndan  

48. Eyitdi çoḳdan uṣandum ben andan  

 

11. andan: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 65 

        Ondan, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

çıkma hâlinde iken aldığı biçim. 

65. Didi Şīrīn benümdür el çek andan  

66. Eyitdi el çekilmez ṭatlu cāndan  

 

12. andan: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 258 

        Ondan, oradan, üçüncü tekil kişi ve 

işaret zamirinin çıkma hâlinde iken aldığı 

biçim. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

13. andan: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 122 

        Ondan, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

çıkma hâlinde iken aldığı biçim. 

121. Anuñ Ḥaḳḳı kim oldur Ḫālıḳ-ı ʿışḳ  

122. İrer maḳṣūda andan ṣādıḳ-ı ʿışḳ  

 

14. andan: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 302 

        III. Tekil işaret zamiri o, sözcüğünün 

çıkma durumu eki almış biçimi. 

301. Nuḳūd-ı ʿömrüñi sildi bu ʿayyār  

302. Degülsin hīç sen andan ḫaber-dār  

 

15. andan: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 102 

        Ondan sonra. 

101. Edep birle sözüñi söyle mevzūn  

102. Yir öpüp evvel andan nāmeñi ṣun  

 

16. andan: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 4 

        Ondan sonra. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

17. andan: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 130 

        Ondan sonra. 

129. Beyāż-ı çeşmüñüñ ṣubḥ-ı saʿādet  

130. Olur ispīd andan şām-ı miḥnet  

 

18. andan: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 60 

        Ondan, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

çıkma hâlinde iken aldığı biçim. 

59. Anuñ evṣāfın işitmişdi Pervīz  

60. Hemān andan yaña azm eyledi tīz  

 

19. andan: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 180 

        Ondan, üçüncü tekil şahıs zamirinin 

çıkma hâlinde iken aldığı biçim. 
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179. Bu efsūnı idinc’ol fitne-engīz  

180. Hemān dad aldı andan şāh Pervīz  

 

20. andan: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 210 

        Ondan (sonra). 

209. Ḳaragu ḳabr içind’ey şemʿ-i rūşen  

210. Seni tenhā ḳomaḳ lāyıḳ mı andan  

 

andan idersin: 

1. andan idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güldürmek, hoşnut etmek. 

113. Saʿādet ḫānuña bir gice mihmān  

114. Olana böyle mi idersin andan  

 

andan özge: 

1. andan özge: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ondan başka. 

17. Bu ḥavż işine bil ey şehd-i fāyıḳ  

18. Degüldür andan özge kimse lāyıḳ  

 

andan ṣoñra: 

1. andan ṣoñra: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ondan sonra. 

73. Ne kim ṣordı ise aldı cevābın  

74. Pes andan ṣoñra ḳaṭʿ itdi ḫiṭābın  

 

2. andan ṣoñra: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ondan sonra. 

115. Pes andan ṣoñra sāḳīnüñ birine  

116. Didi el ṣun muḫabbet sāġarına  

 

3. andan ṣoñra: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ondan sonra. 

161. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ esen ḳal  

162. Baḳup Ferhād ḳaldı yañu yañu  

 

4. andan ṣoñra: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ondan sonra. 

27. Pes andan ṣoñra Şīrīne ḫiṭāb it  

28. Duʿā-yı devlet ile fetḥ-i bāb it  

 

5. andan ṣoñra: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ondan sonra. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

ʿandelīb: 

1. ʿandelībüñ:-üñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 37 

        Bülbül II âşık. 

37. Alınma nālesine ʿandelībüñ  

38. Firībinden ḥazer ḳıl nā-şekībüñ  

 

andelīb: 

1. andelībüñ:-üñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 267 

        Ar. bülbül. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

ʿandelīb- āvāz ü gül-būy: 

1. ʿandelīb- āvāz ü gül-būy: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bülbül (gibi güzel) sesli ve gül kokulu. 

73. Hezārān ʿandelīb- āvāz ü gül-būy  

74. Hezārān naġme -perdāz ü nevā-gūy  

 

ʿandelīb-i naġme-perdāz: 

1. ʿandelīb-i naġme-perdāz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarkı söyleyen bülbül. 

39. Görür bir ʿandelīb-i naġme-perdāz  

40. İder feryāda şāḫ-ı gülde āġāz  

 

anı: 

1. anı: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 78 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

77. Ḥasūd-ı dīvden olursa ihmāl  

78. Yitürsün şāha Āṣaf anı fi’l-ḥāl  

 

2. anı: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 36 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

3. anı: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 46 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  
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4. anı: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 112 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

5. anı: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 209 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

209. Çeh-i Bābilde ḳıl anı nigūn-sār  

210. Ki siḥr idüp sözinde ola seḥḥār  

 

6. anı: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 213 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

213. Çıḳar maḥbesden anı gāh gāhī  

214. Diyār-ı Rūm olsun cilvegāhı  

 

7. anı: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 48 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

47. Ola kim tuta bu defter cihānı  

48. Çü düstūr odına baġladum anı  

 

8. anı: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 104 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

103. Görüp Ḫusrevde Hürmüz ʿaḳl-ı temyīz  

104. Büzürgümmīd anı ḳıldı telāmīẕ  

 

9. anı: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 54 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

10. anı: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 58 

        Teklik üçüncü kişi zamiri, o. 

57. Dimişler cāh ser-keş ḫūba beñzer  

58. Anı ṣayd itmez illā sīm ile zer  

 

11. anı: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 21 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

21. Degüldür anı görmek serserī-kār  

22. Nihāndur çeşm-i ʿālemden perīvār  

 

12. anı: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 28 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

27. Münaḳḳaşdur der ü dīvārı rengīn  

28. Nişīmen idinüpdür anı Şīrīn  

 

13. anı: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 64 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

63. Bir āyīne düzüp üstād-ı kāmil  

64. Ḳodı revzenlere anı muḳābil  

 

14. anı: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 63 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

63. Görüp deryā anı bir ḫoş misāfir  

64. Dökerdi pāyine dürr ü cevāhir  

 

15. anı: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 124 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

16. anı: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 128 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

17. ānı: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 173 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

173. Görince nā-gehān ey dāye ānı  

174. Belürdi āşnālıḳlar nişānı  

 

18. anı: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 192 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

191. Alup Şāhuñ cevābın dāye-i pīr  

192. Gelüp Şīrīne anı itdi taḳrīr  

 

19. anı: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 197 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 
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197. Şehenşeh gördi anı geldi vecde  

198. İdüp ḳaşları miḥrābına secde  

 

20. anı: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 252 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

251. Nice gül-berg ola ger surḫ ü ger aġ  

252. Ḫazān āḫir anı ḳılmaya ṭopraġ  

 

21. anı: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 26 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

25. Ḳılıc olmışdı yaluñ yüzlü maḥbūb  

26. Çekerlerdi anı pehlūya key ḫūb  

 

22. anı: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 13 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

13. Revān ṣaldı anı deryā-yı ḳīre  

14. K’ide rūz-ı sefīdi şām-ı tire  

 

23. anı: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 90 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

89. Ṭaḳup himmetden aña bāl ile per  

90. Uçurdı anı mānend-i kebūter  

 

24. anı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 44 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

43. Ṣabādan ḳalʿa-yı yaḫ buldı teʾbīd  

44. Nice fetḥ itsün anı ṭūp-ı ḫurşīd  

 

25. anı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 50 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

49. Çü bī-kābīn ola işbu ʿalāḳa  

50. Hemān irişdi bil anı ṭalāḳa  

 

26. anı: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 7 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

7. İşitdükde anı üstād-ı hünerver  

8. Didi kim ey serīr-i ḥüsne server  

 

27. anı: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 37 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

37. İletdiler anı Şīrīn ḳatına  

38. Ṣanasın bülbüli nesrīn ḳatına  

 

28. anı: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 48 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

47. Ne kim giçerdi göñülden nihānī  

48. ʿAyān itdi hemān üstāda anı  

 

29. anı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 21 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

21. İşitdükd’ anı Ḫusrev oldı medhūş  

22. Ġażab cāmından olup mest ü bī-hūş  

 

30. anı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 27 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hali almış şekli. 

27. Getürdiler varup fi’l-ḥāl anı  

28. Görince Ḫusrevüñ cūş itdi ḳanı  

 

31. anı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 81 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

32. anı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 111 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

111. Ḳazanlar tīşe-i pūlādla anı  

112. Ḳomışlar püşt-i māhīde nişānı  

 

33. anı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 125 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hali almış şekli. 

125. Ṣalup çāh-ı belāya anı ol dem  

126. Ḳapusın yapdılar ṭaş ile muḥkem  

 

34. anı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 192 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

191. İrişmez ḫayme-i mihrüñ ṭınābı  

192. Ṭutup anı bulam tā fetḥ-i bābı  

 

35. anı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 11 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 
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11. Alup üstād anı şād oldı ġāyet  

12. Ṣanasın buldı derdine nihāyet  

 

36. anı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 127 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

127. İşidüp anı Ḫusrev itdi ġayret  

128. Ḳıġırdı ḳatına Şāvūrı ḫalvet  

 

37. anı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 136 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

135. Didi Şāvūr k’ey şāh-ı dil-āver  

136. İdüpdür anı Ferhād-ı hünerver  

 

38. anı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 236 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hali almış şekli. 

235. Ayaġa düşmüşüñ şāhā elin al  

236. Götür ṭopraḳdan itme anı pā-māl  

 

39. anı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 246 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

245. Terāzūsına bir seng-i girānı  

246. Ḳoyalum ʿāciz ide tā kim anı  

 

40. anı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 256 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

255. N’olaydı zūr-bāzuñ āşkāre  

256. İdüp ḳılsayduñ anı pāre pare  

 

41. anı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 271 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

271. Dir itdüm ḫod miḥāle anı taʿlīḳ  

272. Güci yetmez anuñ bu işe taḥḳīḳ  

 

42. anı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 292 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

291. Şular kim aldaya maẓlūmı her-gāh  

292. Anı aldanġuç eyler ḫalḳa Allāh  

 

43. anı: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 45 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

45. İşidince anı Şīrīn tebessüm  

46. İdüp itdi o miskīne teraḥḥum  

 

44. anı: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 83 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

83. Görüp Ferhād anı geldi vecde  

84. Düşüp atı öñünde ḳıldı secde  

 

45. anı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 216 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

215. Ne deñlü ser-keş olsa serv ü ʿarʿar  

216. Be- āḫir bād-ı ṣarṣar anı ṣarṣar  

 

46. anı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 280 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

279. Ruḫı āyīnesine baḳınurdı  

280. Yavuz gözlerden anı saḳınurdı  

 

47. anı: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 19 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

48. anı: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 96 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

49. anı: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 17 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

17. Bu yaña anı perrān eylemişsiz  

18. Keremler idüp iḥsān eylemişsiz  

 

50. anı: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 27 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

51. anı: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 11 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 
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11. Oḳıyup anı Pervīz itdi feryād  

12. Ḳadīmī dūstluḳ ḥaḳḳın idüp yād  

 

52. anı: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 89 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

89. Nice men ideyin yā Rab ben anı  

90. Nice yaḳam firāḳ odına cānı  

 

53. anı: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 129 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

54. anı: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 170 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

169. Nice ḥavż ol nice nehr ü ne ırmaġ  

170. İdinmiş anı gözgü şāhid-i bāġ  

 

55. anı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 26 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  

 

56. anı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 46 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  

 

57. anı: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 50 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

58. anı: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 156 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

59. anı: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 85 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

60. anı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 89 

        Teklik üçüncü şahıs zamiri "o"nun 

belirtme eki almış hali. 

89. Görüp Şāh oldı anı ḫurrem ü şād  

90. Urur ol şevḳle bezm-i ʿayşa bünyād  

 

61. anı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 136 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

135. Ḳaşı Yāsīn’e ḳonmasun deyü toz  

136. Sürüp vesme iderler anı pīrūz  

 

62. anı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 174 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hali almış şekli. 

173. Virüp kendü libāsın aña Şīrīn  

174. İder ḥadden ziyāde anı tezyīn  

 

63. anı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 176 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hali almış şekli. 

175. Ṭurup ṭaşrada kendü idüp aġmaz  

176. İçerü ṣalar anı ol füsūn-sāz  

 

64. anı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 207 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

207. Baṣup baġrına cānı gibi anı  

208. Der-āġūş itdi ol serv-i revanı  

 

65. anı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 269 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hali almış şekli. 

269. Memālikde anı ḳılmışdı vālī  

270. Anuñ ḥükminde idi ol ḥavālī  

 

66. anı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 278 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

277. Ne kelle k’olmaya anuñ çūpānı  

278. Ḳomaz fāriġ yürimeye gürg anı  

 

67. anı: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 48 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 
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47. Virür ol nāmeyi Pervīz eline  

48. Alur anı hemān-dem tīz eline  

 

68. anı: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 71 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

71. Peyem-ber her ne kim dirse anı ṭut  

72. Şerʿ-i şehdini eyle cānuña ḳut  

 

69. anı: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 175 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

175. İdüp ʿahde ḫilāf öldürdi anı  

176. O maẓlūmuñ irişdi aña ḳanı  

 

70. anı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 51 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

51. Ne bilsün anı k’anuñ devletidür  

52. Oġul dirligi ata ṣıḥḥatidür  

 

71. anı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 156 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hali almış şekli. 

155. Er ü ʿavret idüp āh ü fiġānı  

156. Götürdiler bu üslūb ile anı  

 

72. anı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 164 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hâli almış şekli. 

163. Daḫı bir laḥẓa ḳılmadılar ihmāl  

164. İrişdürdiler anı ḳabre fi’l-ḥāl  

 

73. anı: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 32 

        Onu; üçüncü teklik şahıs zamirinin 

belirtme hali almış şekli. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

74. anı: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 3 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

3. Suḫan siriştesine dizdüm anı  

4. Nuḳūş-ı Mānī gibi yazdum anı  

 

75. anı: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 4 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

3. Suḫan siriştesine dizdüm anı  

4. Nuḳūş-ı Mānī gibi yazdum anı  

 

76. anı: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 15 

        O III. TEKİL işaret zamirinin belirtme 

durumu eki almış biçimi. 

15. Döküp gencīne-i ḥāṭırdan anı  

16. Pür itdüm dāmen-i āḥir zemānı  

 

77. anı: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 62 

        Onu; O III. TEKİL işaret zamirinin 

belirtme durumu eki almış biçimi. 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

ānı ola: 

1. ānı ola:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: - 

        Alımı, cazibesi olmak. 

141. Ḥüs[ü]n oldur ki ānı ola ānı  

142. Göñül alup ide āşüfte cānı  

 

aʿn-ı şīrīn: 

1. aʿn-ı şīrīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in güzellik cazibesi, alımı. 

11. Devā-yı ġuṣṣa-yı Ferhād-ı ġamgīn  

12. Şifā-yı ḫaste-yi ʿışḳ aʿn-ı Şīrīn  

 

añıl: 

1. añılur:-ur 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 81 

        Anılmak, zikredilmek, anımsanmak. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

2. añılduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 79 

        Anılmak, zikredilmek, anımsanmak. 

79. İder Şīrīn añılduḳça bile āh  

80. Bu dīvāne k’olupdur baña hem-rāh  

 

3. añılur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 152 

        Anılmak, zikredilmek, hatırlanmak. 

151. Hünermend olan ölmez hīç cihānda  

152. Eyü adı añılur her zemānda  

 

4. añıldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 44 

        Anılmak, zikredilmek, anımsanmak. 
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43. Olurken nuḳl-i meclis naḳl-i esmār  

44. Añıldı ḳıṣṣa-yı Ferhād-ı ġam-ḫvār  

 

añla: 

1. añlanan:-n, -an 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 175 

        Zannetmek, yanlış bir kanaate varmak. 

175. Velī ẓāhirden añlanan gedālıḳ  

176. Edebsüzlük be-ġāyet bī-ḥayālıḳ  

 

anlar: 

1. anları:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 256 

        Onlar, üçüncü çoğul şahıs zamiri. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

2. anlaruñ:-uñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 164 

        T. Üçüncü çokluk şahıs zamiri, onlar. 

163. Şehüñ dil-berlerinden her semen-sāḳ  

164. Olurlard’ anlaruñ vaṣlına müştāḳ  

 

3. anlar: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 234 

        T. Üçüncü çokluk şahıs zamiri, onlar. 

233. Yavuz ṣanma ṣaḳın dermānde kʾānı  

234. Bilür anlar bed ü nīk-i cihānı  

 

anlaruñla bile: 

1. anlaruñla bile: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Onlarla birlikte. 

171. Seg-i kūyda idinüp maḥrem-i rāz  

172. Virürdüm anlaruñla bile āvāz  

 

anuñ: 

1. anuñ: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 38 

        O, Allâh. 

37. Olur geh ravża-yı mīnā-yı Maçīn  

38. Anuñ tezyīniyile ḫūb ü maḥzūn  

 

2. anuñ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 13 

        O(İşaret zamiri). 

13. Bilürven sāyeveş yanınca anuñ  

14. Cefā vü cevrine ḳanınca anuñ  

 

3. anuñ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 14 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

13. Bilürven sāyeveş yanınca anuñ  

14. Cefā vü cevrine ḳanınca anuñ  

 

4. anuñ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 12 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

11. Dem-ā-dem cilvegāhuñ çerḫ-i aḫżar  

12. Anuñ ayaġı izi mihr-i enver  

 

5. anuñ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 34 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

6. anuñ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 129 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

129. Cihāndārdur anuñ sulṭān rūḥı  

130. Bulur cānıyla ten fetḥ ü fütūḥı  

 

7. anuñ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 88 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

87. Hilāl indi felekden çāker oldı  

88. Anuñ gehvāresine çenber oldı  

 

8. anuñ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 134 

        Onun, o zamirinin ilgi hâli eki almış 

şekli. 

133. Tuṭardı tīġ ʿüryān elde Behrām  

134. Anuñ ḥükmine tā gerden ola rām  

 

9. anuñ: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 55 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

55. Olur ḳaṣrından anuñ ẓulm maʿlūm  

56. Ki her küngür zebān-ı ḥāl-i maẓlūm  

 

10. anuñla:-la 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 40 

        O işaret zamirinin ilgi eki almış şekli 

(sahavet kastedilerek). 

39. Saḫāvet bir ṣıfatdur Ḥaḳḳa lāyıḳ  

40. Çalış nefsüñ anuñla eyle fāyıḳ  

 

11. anuñ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 7 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 
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7. Oḳur ḥaḳḳında anuñ çerḫ-i pür-zehr  

8. Selāmun hiye ḥattā maṭlaʿi-l fecr  

 

12. anuñ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 10 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

9. Zemānī ḫūbdur bir māh-peyker  

10. Ruḫunda şeb anuñ ḫāl-i muʿanber  

 

13. anuñ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 79 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

14. anuñ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 124 

        Onun; III.tekil kişi zamirinin ilgi eki 

almış biçimi (Şirin kastedilerek.). 

123. Budīʿ olsa eger cümle beyānum  

124. Anuñ vaṣfında ḳāṣırdur zebānum  

 

15. anuñ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 125 

        Onun; III.tekil kişi zamirinin ilgi eki 

almış biçimi (Şirin kastedilerek.). 

125. Hezārān gül-ruḫ anuñ lālesidür  

126. O mülküñ pādişāhī ḫālesidür  

 

16. anuñ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 180 

        Onun; III.tekil kişi zamirinin ilgi eki 

almış biçimi (Şirin kastedilerek.). 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

17. anuñ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 25 

        Onun; III.tekil kişi zamirinin ilgi eki 

almış biçimi (Şirin kastedilerek.). 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  

 

18. anuñ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 26 

        III.Tekil işaret zamirinin ilgi eki almış 

şekli ( kasr kastedilerek.). 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  

 

19. anuñ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 29 

        III. Tekil işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. (Kasr kastedilerek.). 

29. Sipihr-i nīl-gūn anuñ revāḳı  

30. Hemān ḳavs-i ḳuzāḥ dergāh ü ṭāḳı  

 

20. anuñ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 54 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

21. anuñ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 127 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

22. anuñ: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 23 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

23. Görüp maḥremleri anuñ bu ḥālin  

24. Didiler defʿ ḳılmaġa melālin  

 

23. anuñ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 81 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

81. Düşüp pāyine anuñ gitdi Pervīz  

82. Uzadı ʿaskerinden yitdi Pervīz  

 

24. anuñ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 40 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

25. anuñ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 44 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

26. anuñ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 84 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

83. Deñiz bir kükremiş nā -ḳayd tāzī  

84. Nigāruñ zevraḳı anuñ cihāzı  

 

27. anuñ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 145 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 
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145. Bu anuñ ol bunuñ ḥüsnine ḥayrān  

146. İderlerdi biri birini seyrān  

 

28. anuñ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 14 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

13. Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşāh  

14. Bilür ancaḳ ḥesābın anuñ Allāh  

 

29. anuñ: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 38 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

37. Cihāndan gitdiyise Hürmüz-i şāh  

38. Anuñ Pervīze virsün ʿömrin Allāh  

 

30. anuñ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 134 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

31. anuñ: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 44 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

43. Mübeddel olmaya hicre viṣāli  

44. Anuñ ol nām ü neng ile ḥelāli  

 

32. anuñ: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 66 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

65. Cemālüñ nūr-ı çeşmiyken cihānuñ  

66. Niçün bezmine şemʿ olursın anuñ  

 

33. anuñ: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 82 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

34. anuñ: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 23 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

23. Görüp derdini anuñ seng-i ḫāre  

24. İderdi ṭaş baġırın pāre pare  

 

35. anuñ: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 48 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

47. Aġarmış giryeden çeşmi cihānuñ  

48. Süd ırmaġı ḳomışlar adın anuñ  

 

36. anuñ: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 125 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

125. Ḫoş özge ʿālemi var idi anuñ  

 

37. anuñ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 9 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

38. anuñ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 57 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

39. anuñ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 71 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

40. anuñ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 100 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

41. anuñ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 102 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

101. Tenāhīden muʿarrādur kemāhī  

102. Anuñ nıṣfında ḳalmış gāv ü māhī  

 

42. anuñ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 103 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

43. anuñ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 108 

        Onun: O, işaret zamirinin ilgi eki 

almış biçimi. 
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107. Be-nā-geh düşse aña meşʿel-i māh  

108. Olur anuñ ḳarañluġında güm-rāh  

 

44. anuñ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 35 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

35. Olup her laʿl anuñ bir şeb-çerāġı  

36. Virürdi mihr şemʿinden ferāġı  

 

45. anuñ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 272 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

271. Dir itdüm ḫod miḥāle anı taʿlīḳ  

272. Güci yetmez anuñ bu işe taḥḳīḳ  

 

46. anuñla:-la 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 274 

        Üçüncü tekil şahıs işaret zamirinin 

tamlayan eki hali almış biçimi. 

273. Virem aña ümīd-i vaṣl-ı Şīrīn  

274. Geçüre ʿömrin anuñla o miskīn  

 

47. anuñ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 121 

        Onun: O, işaret zamirinin ilgi eki 

almış biçimi. 

121. Anuñ Ḥaḳḳı kim oldur Ḫālıḳ-ı ʿışḳ  

122. İrer maḳṣūda andan ṣādıḳ-ı ʿışḳ  

 

48. anuñ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 141 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

49. anuñ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 24 

        O, işaret zamirinin ilgi eki almış 

biçimi. 

23. Benüm cānuma bu söz itdi teʾsīr  

24. Nedür defʿine anuñ rāy u tedbīr  

 

50. anuñ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 49 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

49. Bu söz ḳaṭʿ ider anuñ ḳuvvetini  

50. Etini yir ü alur āfetini  

 

51. anuñ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 142 

        Onun: O, işaret zamirinin ilgi eki 

almış biçimi. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

52. anuñ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 191 

        Onun: O, işaret zamirinin ilgi eki 

almış biçimi. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

53. anuñ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 271 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

54. anuñ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 7 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

7. Çeküp Şīrīn anuñ acı ġamını  

8. Ṭutardı ol ġarībüñ mātemini  

 

55. anuñ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 30 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

56. anuñ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 125 

        Onun: O, işaret zamirinin ilgi eki 

almış biçimi. 

125. Kevākib gūyiyā ezhārı anuñ  

126. Meh-i nev raḫne-i dīvārı anuñ  

 

57. anuñ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 126 

        Onun: O, işaret zamirinin ilgi eki 

almış biçimi. 

125. Kevākib gūyiyā ezhārı anuñ  

126. Meh-i nev raḫne-i dīvārı anuñ  

 

58. anuñ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 29 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

29. Eger anuñ baña olsaydı meyli  

30. İdermiydi cefā vü cevr ḫayli  

 

59. anuñ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 42 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 
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41. Şu kim yüz çevire senden temāmet  

42. Sen anuñ üstine düşmek melamet  

 

60. anuñ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 59 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

59. Anuñ evṣāfın işitmişdi Pervīz  

60. Hemān andan yaña azm eyledi tīz  

 

61. anuñ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 112 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

62. anuñ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 20 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

63. anuñ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 82 

        Onun: O, işaret zamirinin ilgi eki 

almış biçimi. 

81. Çü bī-tāb itdi teb nāzik mizācın  

82. Kimesne bilmedi anuñ ʿilācın  

 

64. anuñ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 117 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

117. Anuñ şehler ḳapusınd’old’ise güm  

118. Benüm ʿuşşāḳa maʿbeddür işigüm  

 

65. anuñ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 119 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

66. anuñ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 85 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

85. Düşüp öñine anuñ māh-rūlar  

86. İdüp taʿẓīm ü tekrīm ü ṭapular  

 

67. anuñ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 164 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

163. Didi kim mest yise şehd-i fāyıḳ  

164. Gider yādından anuñ olsa ayıḳ  

 

68. anuñ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 270 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

269. Memālikde anı ḳılmışdı vālī  

270. Anuñ ḥükminde idi ol ḥavālī  

 

69. anuñ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 277 

        Onun: O, işaret zamirinin ilgi eki 

almış biçimi. 

277. Ne kelle k’olmaya anuñ çūpānı  

278. Ḳomaz fāriġ yürimeye gürg anı  

 

70. anuñ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 62 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

71. anuñ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 88 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

87. Dü ʿālem mülkinüñ şāhı Ḫudādur  

88. Anuñ ġayrine şeh dimek ḥaṭādur  

 

72. anuñdur:-dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 93 

        Onun. 

93. Anuñdur her taṣarruf kāyināta  

94. Anuñ ḥükmi revāndur şeş cihāta  

 

73. anuñ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 94 

        Onun. 

93. Anuñdur her taṣarruf kāyināta  

94. Anuñ ḥükmi revāndur şeş cihāta  

 

74. anuñ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 148 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

147. Ben ol dīvāne vü mecnūn ü sersām  

148. Degülven k’olam anuñ emrine rām  

 

75. anuñ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 158 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 
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157. Kime kim irmeye Ḥaḳdan hidāyet  

158. Olur anuñ işi küfr ü ġavāyet  

 

76. anuñ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 168 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

167. Vire tā ol duʿā Pervīze kesrī  

168. Düşe başından anuñ tāc-ı Kisrā  

 

77. anuñ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 31 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

31. Bu vech ile ḳalursa ḥāli anuñ  

32. Oluruz cümlemüz pā-māli anuñ  

 

78. anuñ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 32 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

31. Bu vech ile ḳalursa ḥāli anuñ  

32. Oluruz cümlemüz pā-māli anuñ  

 

79. anuñ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 47 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

47. Sebeb isterdi anuñ ḳatline ol  

48. Şürūʿ itdi çü buldı bu ḳarar yol  

 

80. anuñ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 56 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

55. Ne ögsüz k’atadan ḳalmış zeri yoḳ  

56. Cihān mülkinde hīç anuñ yeri yoḳ  

 

81. anuñ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 232 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

231. ʿAceb mi olsalar bir ḫānede cemʿ  

232. Biri pervānedür anuñ biri şemʿ  

 

82. anuñ: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 28 

        Onun, üçüncü tekil kişi zamirinin ilgi 

hâli. 

27. Cenābuñdan yaña ceẕb eyle yā Rab  

28. Anuñ şūrābesin ʿaẕb eyle yā Rab  

 

83. anuñ: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 8 

        Onun: O, işaret zamirinin ilgi eki 

almış biçimi. 

7. Müzeyyen eyledüm bir bāġ-ı zībā  

8. Kim anuñ her giyāḥı şāḫ-ı Ṭūbā  

 

anuñ içün: 

1. anuñ içün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Onun için, o sebeple, ondan dolayı, o 

yüzden. 

197. Gör ol cinsine olmadı hevādār  

198. Anuñ içün yanar odlara her-bār  

 

2. anuñ içün: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Onun için, o sebeple, ondan dolayı, o 

yüzden. 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  

 

anuñçün: 

1. anuñçün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 88 

        Onun için, bu sebeple. 

87. Meger Şīrīn laʿlin eyledi nūş  

88. Anuñçün oldı deryā mest ü medhūş  

 

2. anuñçün: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 36 

        Onun için; o yüzden. 

35. Hevādan pāy-ı serv olmış şikeste  

36. Anuñçün taḫta-yı yaḫ birle beste  

 

3. anuñçün: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 44 

        Onun için, bu sebeple. 

43. Dem-ā-dem müşt ile gögsin dögerdi  

44. Anuñçün sīnesi gök gök gögerdi  

 

4. anuñçün: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 10 

        Onun için, bu sebeple. 

9. Meger aġlardı ṭıfl-ı eşk-i Ferhād  

10. Anuñçün cūy-ı şīr eylerdi bünyād  

 

5. anuñçün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 79 

        Onun için. 

79. Anuñçün gözler idi vaḳt-i furṣat  

80. Cihāna olmaya tā kim melāmet  

 

6. anuñçün: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 27 

        Bu yüzden, Bundan dolayı. 
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27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

7. anuñçün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 28 

        Bu yüzden, Bundan dolayı. 

27. Meger bir ġayriye dil-dār olupdur  

28. Anuñçün benden ol bīzār olupdur  

 

8. anuñçün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 44 

        Onun için. 

43. Ne dil-ber k’ide senden rūy der-hem  

44. Sen anuñçün ne ḥācet çekesin ġam  

 

9. anuñçün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 100 

        Onun için. 

99. Meger ṣalınmaġ ögretmiş tezerve  

100. Anuñçün āteş urur cān-ı serve  

 

10. anuñçün: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 112 

        Onun için, bu sebeple. 

111. Çü umdı ʿaskerinden nuṣret ü ʿavn  

112. Anuñçün ġarḳa-i Nīl oldı Firāvn  

 

11. anuñçün: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 160 

        Onun için. 

159. ʿİnāyet irmedi Pervīze hergiz  

160. Anuñçün küfr içinde ḳaldı ʿāciz  

 

anuñiçün: 

1. anuñiçün: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 58 

        Onun için. 

57. Meger ḫançer ʿadū olmışdı kīne  

58. Urardı anuñiçün sinesine  

 

anuñla: 

1. anuñla: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 64 

        Onunla. 

63. Ḫuṣūṣā göz yaşından ki ṣaḳın key  

64. Ṭuruşamaz anuñla leşker-i key  

 

2. anuñla: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 82 

        Onunla. 

81. Sütūn-ı nūrdur gūyā ki sāḳı  

82. Olur muḥkem anuñla ḥüsn ṭāḳı  

 

3. anuñla: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 13 

        Onunla. 

13. Ezel olduḳ anuñla bile telmīẕ  

14. Ne taʿlīm itdilerse işledük tīz  

 

4. anuñla: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 40 

        Onunla. 

39. Didi Şīrīni hīç eyler misin yād  

40. Eyitdi olmuşam anuñla muʿtād  

 

ʿār: 

1. ʿār: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 80 

        Utanma, çekinme, mahcup olma II 

Utanılacak şey, ayıp. 

79. Benüm ḥālümden olmamaḳ ḫaber-dār  

80. Cihān ḫalḳına ne illā saña ʿār  

 

2. ʿār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 16 

 ,i. (Ar. ‘ār) 1. Utanma, utanç (عار)        

hayâ, hicap. 

15. Olup Ferhād Şīrīne hevādār  

16. Ola hem-rāh-ı şāhenşeh zihī ʿār  

 

3. ʿār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 81 

        Utanma, çekinme, mahcup olma II 

Utanılacak şey, ayıp. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

4. ʿār: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 26 

        Utanma, çekinme, mahcup olma II 

Utanılacak şey, ayıp. 

25. Çün olmadı baña ol yār ü dil-dār  

26. Güc ile üstine düşmek zihī ʿār  

 

5. ʿār: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 38 

        Utanma, çekinme, mahcup olma II 

Utanılacak şey, ayıp. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

6. ʿār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 280 

        Utanç, utanma. 

279. Nedür dünyā denī vü dūn u murdār  

280. Aña meyl eylemek ādem zihī ʿār  

 

ʿār ider: 
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1. ʿār ider:-er 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utanmak. 

101. Ḳaçan ol şāḫ-ı şimşād itse reftār  

102. Elin yüzine ṭutar serv ider ʿār  

 

ʿār idüp: 

1. ʿār idüp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utanmak. 

79. Ḳara ṭopraġa ḳonmaġa idüp ʿār  

80. Ṣadır gözlerdi murġ-ı tīr her-bār  

 

ʿār itme: 

1. ʿār itme:-me 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utanmak, çekinmek, uzak durmak. 

149. Ṣaḳın ʿār itme taʿlīm-i hünerden  

150. Er iseñ geç bu yolda sīm ü zerden  

 

ara: 

1. aradan:-dan 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 64 

        Iki şeyin arası. 

63. İlāhī cehl ile kendüm yitürdüm  

64. Edeb resmini aradan götürdüm  

 

2. arama:-ma 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 6 

        (Bir şeyi) bulmaya çalışmak, elde 

etmeyi istemek, aramak. 

5. Firāvān oldı varduḳca melāli  

6. Daḫı arama ḳalmadı mecāli  

 

3. arada:-da 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 47 

        Iki şeyin arası. 

47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

4. aralarından:-ları, -n, -dan 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 175 

        Iki şeyin arası. 

175. Gidüp aralarından resm ü āyīn  

176. Öperler birbirinüñ dest ü pāyin  

 

5. araya:-(y)a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 30 

        Orta, meydan bkz. TS., C. I, s. 182. 

29. Ter ü tāze yemişler bī-nihāye  

30. Nuḳul olmaġıçün geldi araya  

 

6. aradum:-du, -m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 131 

        Bulmaya çalışmak II istemek. 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

7. arardı:-r, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 31 

        Bulmaya çalışmak. 

31. Arardı gülde ruḫsār-ı nigārın  

32. Sürerdi ṣaḥn-ı gülzāra ʿizārın  

 

8. arardı:-r, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 13 

        Bulmaya çalışmak. 

13. Görüp furṣat arardı bir bahāne  

14. Atasın öldürüp tā gire ḳane  

 

ara yirde: 

1. ara yirde: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ara yerde; arada. 

47. Şu çāpükler ki her yaña çapardı  

48. Ara yirde ʿaceb tozlar ḳopardı  

 

2. ara yirde: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ara yerde; arada. 

55. Ecel peyki yilerdi ara yirde  

56. Yaturdı aḳ bedenler ḳara yirde  

 

ʿarab: 

1. ʿarabda:-da 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 135 

        Arabistan. 

135. Ne mülküñ pādşāhıdur ʿArabda  

136. Ne burcuñ mihr ü māhıdur nesebde  

 

2. ʿarab: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 139 

        Arap kimse II siyah tenli Arap ırkına 

mensup kimse. 

139. ʿArab kimdür ki sulṭān ola tā kim  

140. Olup īrāna vü Tūrāna ḥākim  

 

3. ʿarab: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 145 

        Arap ırkına mensup kimse. 

145. Yirinde ol ʿArab epsem otursun  

146. Bu sevdāyı dimāġından götürsün  
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4. ʿarab: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 36 

        Arap halkı. 

35. Olupdur Ḫusrevüñ vīrāne ḳaṣrı  

36. Degin m’eyler ʿArab īrāna ḳaṣdı  

 

arada: 

1. arada: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 29 

        Arada, o esnada, aralıkta, iki şeyin 

arasında. 

29. Olup gürz-i girān arada ser-kūb  

30. Ṣalardı gülleler maġzına āşūb  

 

aradan götürdüm: 

1. aradan götürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ortadan kaldırmak. 

149. Götürdüm aradan cevr ü cefāyı  

150. İdem şimden girü mihr ü vefāyı  

 

aradan götüreler: 

1. aradan götüreler:-e, -ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aradan çıkarmak." Bir işi yapıp 

bitirmek. 

91. Götüri eylesünler kim hücūmı  

92. Götüreler aradan kavm-i şūmı  

 

ʿaraḳ-rīz olmışdı: 

1. ʿaraḳ-rīz olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Terlemek. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

ʿaraḳ-rīz olup: 

1. ʿaraḳ-rīz olup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Terlemek. 

65. Semend-i şāh olup ol gün ʿaraḳ-rīz  

66. Birikdi ṣanki āb u āteş-i tīz  

 

ʿaraḳ-rīz olur: 

1. ʿaraḳ-rīz olur:-ur 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Terlemek. 

103. Lebi güftāra gelse şekker-āmīz  

104. Ḥayādan ġonçeler olur ʿaraḳ-rīz  

 

ārām: 

1. ārām: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 20 

        Rahat, huzur. 

19. Dil olmaz emrüme şimden girü rām  

20. Ne mümkindür dil-ārāmumsuz ārām  

 

2. ārām: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 20 

        Durma, dinlenme, rahat, huzur. 

19. Ne bir laḥża ḳarār ü ṣabr iderdi  

20. Ne ārām ile cāna cebr iderdi  

 

3. ārām: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 56 

        Rahat, huzur. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

4. ārāmum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 200 

        Rahat, huzur. 

199. Sen idüñ ey dil-ārāmum cihānda  

200. Daḫı kalmadı ārāmum cihanda  

 

ārām ide: 

1. ārām ide:-e 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dinlenmek, rahat ve huzur içinde 

olmak. 

45. Ne ṣabrı var idi kim ide ārām  

46. Ne rām olurdı emrine dil-ārām  

 

ārām itdi: 

1. ārām itdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dinlenmek, istirahat etmek. 

137. Delīm günlerdi kim olmışdı bī-tāb  

138. Çü ārām itdi aldı gözlerin ḫvāb  

 

ārām ḳıldı: 

1. ārām ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Durmak, istirahat etmek. 

187. Birez āsāyiş eylesün deyu cām  

188. Ḳamusı ḫvābgāhda ḳıldı ārām  

 

ārām ṭutup: 

1. ārām ṭutup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karar kılmak, dinginleşmek. 
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119. Birezden k’ oldı çerḫüñ tevseni rām  

120. Ṭutup ol baḥr-i pür- āşūb ārām  

 

ārām ü ṣabr ile ḳarārı gidüp: 

1. ārām ü ṣabr ile ḳarārı gidüp: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dinlenmesi (huzuru) ve sabrı ile 

rahatı, ölçülülüğü(dengesi) kalmamak. 

39. Gidüp ārām ü ṣabr ile ḳarārı  

40. Ḳılurdı nāle-i feryād ü zārı  

 

ārām u ṣabr ü iḫtiyārı: 

1. ārām u ṣabr ü iḫtiyārı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rahat, huzur ve sabır ve irade. 

13. Çü ḥadden aşdı hicr ü intiẓārı  

14. Gidüp ārām u ṣabr ü iḫtiyārı  

 

ārām-ı cān: 

1. ārām-ı cān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül huzuru II Sevgili. 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  

 

ʿarʿar: 

1. ʿarʿar: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 59 

        Ar. Servi, dağ servisi, dikenli ardıç. 

59. Ṭoḳundı ise bād-ı tünde ʿarʿar  

60. Hemīşe serv olsun tāze vü ter  

 

araya: 

1. araya: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 113 

        Oraya. 

113. Gelürdi gice gice ol araya  

114. Nisār iderdi laʿl-i bī-nihāye  

 

ārāyiş-i zīn ḳılurlar: 

1. ārāyiş-i zīn ḳılurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Binek hayvanlarını süslemek. 

29. Uruldı çün binā-yı ʿıḳd-ı kābīn  

30. Ḳılurlar sūr içün ārāyiş-i zīn  

 

ʿaraż: 

1. ʿaraż: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 120 

        Devamlılığı ve kalıcılığı olmayan, 

kendi başına bir varlığı bulunmayan ve var 

olmak için dayanacak bir cevhere muhtaç 

olan şey. 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

ard: 

1. ardından:-ı, -ne , -dan 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 172 

        Ardı sıra. 

171. Beni Mecnūn iden Leylā budur bu  

172. İdüp Şīrīnüñ ardından neẓāre  

 

ardınca: 

1. ardınca: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 83 

        (İyelik ve eşitlik hali eklerinin 

kalıplaşmasıyla) Arkasından, arkası sıra, 

peşinden. 

83. İderken ṣayd ardınca şitābı  

84. Felek ʿazb itdi şemʿ-i āftābı  

 

2. ardınca: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 267 

        (İyelik ve eşitlik hali eklerinin 

kalıplaşmasıyla) Arkasından, arkası sıra, 

peşinden. 

267. Çeküp ardınca ḫaylī ġuṣṣa vü ġam  

268. Birez ṭopraġı üzre ṭutdı mātem  

 

arduña atup: 

1. arduña atup:-up 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alakayı kesmek, yok saymak, yüz 

çevirmek. 

97. Atup arduña cümle māsivāyı  

98. Hemān-dem ārzū itdüñ liḳāyı  

 

arduñca: 

1. arduñca: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 222 

        Ardınca, arkasından. 

221. Tutalum k’olasın Şīrīn ü Leylā  

222. Dinür arduñca āḫir vāy vāyla  

 

ʿārī: 

1. ʿārī: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 87 

        Ar. Çıplak, hâli: teklifden ârî, 

şüpheden ârî. Güman ü şüpheden ârî. 

87. Gümān ü şübheden ʿārī muḥaḳḳaḳ  

88. Senüñ zāt-ı şerīfüñ maẓhar-ı Ḥaḳ  

 

ʿārī eyle: 

1. ʿārī eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        ʿārī (a.sf.): 1.çıplak 2.hür 3. e. -sız. ʿārī 

eyle: (dünya hevesinden) bağımsız, uzak et. 
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15. Serāb-ı māsivādan eyle ʿārī  

16. Zülāl-i fikrüñ it ḳalbümde cārī  

 

ʿārī ola: 

1. ʿārī ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak olmak, soyutlanmak. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  

 

ʿārıż: 

1. ʿārıżın:-ı, -n 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 17 

        Yanak. 

17. İdüp Pervīz şāhuñ ʿārıżın yād  

18. Semenler görse iderd’āh u feryād  

 

2. ʿārıżında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 131 

        Yanak. 

131. Elifler ʿārıżında nīl-gūne  

132. Virürler serv-i cennetden nümūne  

 

ʿārıż-ı bāġ: 

1. ʿārıż-ı bāġ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahçenin yanağı. 

111. Ṣular şeftālu laʿli ʿārıż-ı bāġ  

112. Gözi bādām-ı ter ḳaşları yapraġ  

 

ʿārıż-ı meh-tāb: 

1. ʿārıż-ı meh-tāb: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay ışığı parlaklığındaki yanak. 

195. ʿAceb ey ʿārıż-ı meh-tāb n’olduñ  

196. Ṭolunduñ mihr-i ʿālem-tāb n’olduñ  

 

ʿārıż-ı yār: 

1. ʿārıż-ı yār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin yanağı. 

131. Nem olsun gözlerüm kim ʿārıż-ı yār  

132. Bañā ʿarż itmez oldı nūr-ı dīdār  

 

arḳa: 

1. arḳañda:-ñ, -ñda 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 38 

        Sırt, arka. 

37. Vücūduñ nāme-i esrār-ı muʿaẓẓām  

38. Şerīf arḳañda mührüñ naḳş-ı ḫātem  

 

2. arḳasın:-sı, -n 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 6 

        Sırt, arka. 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

3. arḳasından:-sı, -n, -dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 58 

        Sırt, arka. 

57. İdüp segler zebūn āhū-yı Çīni  

58. Ṣoyarlardı arḳasından pūstını  

 

4. arḳasını:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 78 

        Sırt, arka. 

77. Hezārān eyledi inṣāf ü taḥsīn  

78. Yepüp arḳasını ḥürmet eliyle  

 

arḳun arḳun: 

1. arḳun arḳun: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yavaş yavaş, ağır ağır, hafif hafif, 

giderek. 

19. İrişdi arḳun arḳun iki ʿummān  

20. Ḳarışdı birbirine oldı cūşān  

 

armaġan: 

1. armaġan: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 104 

        Hediye. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

ʿarş: 

1. ʿarş: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 50 

        Arş. (Arş : Allah’ın dokuzuncu kat 

gökte tasavvur olunan tahtı manasına 

kullanılan bir isimdir. Bu tasavvur Allah'ın 

kudret ve azametinin tecellisinden 

kinâyedir. Yoksa hakikatta böyle bir yer 

mevcut değildir. Çünkü bu takdirde Allah 

için mekân isnat edilmiş olur. Allah ise 

mekandan münezzehdir. Arapça bir kelime 

olan arşın Lügat manası taht, çardak, tavan, 

kubbe demektir.). 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

2. ʿarş: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 7 

        Çardak, çatı, kubbe; eski astronomide 

Batlamyus nazariyesine göre bütün felekleri 

çevreleyen, kapladığı alanda yıldız 

bulunmayan feleğin dokuzuncu katı; gerçek 

mahiyetini Allah’ın bildiği, bütün âlemi, 

yeri, gökleri, cenneti, cehennemi, sidreyi, 

kürsiyi kaplayan ilâhî taht ve hükümranlık. 
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7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

ʿarṣa ḳıl: 

1. ʿarṣa ḳıl: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaymak (dünyaya). 

51. Ṭutup meydānda kāh eyvān-ı ʿadli  

52. Cihāna ʿarṣa ḳıl dīvān-ı ʿadli  

 

ʿarṣa-i maḥşerde: 

1. ʿarṣa-i maḥşerde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        9. kat gökte bulunan Allah'ın 

huzurunda, hesap günü. 

123. Çü sürçe ʿarṣa-i maḥşerde atum  

124. Gelüp ġālib ḫayırdan seyyiʾātum  

 

ʿarṣa-yı maḥşerde: 

1. ʿarṣa-yı maḥşerde:-de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mahşer arsası (Kıyamette ölülerin 

dirilip toplanacakları yer). 

189. Ekin cemʿ eyleme dīnār ü dirhem  

190. Çekersin ʿarṣa-yı maḥşerde verhem  

 

ʿarş-ı aʿlādan: 

1. ʿarş-ı aʿlādan:-dan 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dokuzuncu kat göğün en üzeri; Allah 

makâmı (OTAL, KT). 

89. Yücedür ʿarş-ı aʿlādan çü pāyeñ  

90. ʿAceb mi düşmese ṭopraġa sāyeñ  

 

ʿarş-ı cihān: 

1. ʿarş-ı cihān: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya tahtı. 

99. Enīsüm mūnisüm derd ü ġam oldı  

100. Baña ʿarş-ı cihān hep mātem oldı  

 

art: 

1. artar:-ar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 92 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

2. artarsa:-ar, -sa 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 62 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

61. Çü yoḳ yanumda serv-i gül-ʿiẕārum  

62. N’ola günden güne artarsa zārum  

 

3. artup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 5 

        Fazlalaşmak, çoğalmak. 

5. Viṣāl-i yāre artup iştiyāḳı  

6. Daḫı ṣabr itmege ḳalmadı ṭāḳı  

 

ʿarūs: 

1. ʿarūsı:-ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 15 

        Süslenmiş gelin. 

15. ʿArūsı şāḫsāruñ gonçe-i ter  

16. Girībānında ṣankim tügme-i zer  

 

ʿarūs-ārā-yı kāḫ-ı ercümendī: 

1. ʿarūs-ārā-yı kāḫ-ı ercümendī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İtibarlı köşkün gelinini süsleyen. 

1. ʿArūs-ārā-yı kāḫ-ı ercümendī  

2. Yapar bu resme ḳaṣr-ı ʿaḳd-i bendi  

 

ʿarūs-ı bī-vefādan: 

1. ʿarūs-ı bī-vefādan:-dan 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 247 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vefasız gelin. 

247. Iraġ ol ol ʿarūs-ı bī-vefādan  

248. Ġarışur her keş ü dūn ü deġadan  

 

ʿarūṣ-ı dehr: 

1. ʿarūṣ-ı dehr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya gelini. 

5. Ṭaġıtmışdı ʿarūṣ-ı dehr ṣaçın  

6. Açılmışdı ṣanasın nāfe-i Çīn  

 

ʿarūṣ-ı dehre: 

1. ʿarūṣ-ı dehre:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya gelini. 

43. ʿArūṣ-ı dehre ol cū ġabġab oldı  

44. Kenār-ı ḥavż gūyā kim leb oldı  

 

ʿarūs-ı gonçeye: 

1. ʿarūs-ı gonçeye:-(y)e 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: - 

        Gonce gelini. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

ʿarż: 
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1. ʿarżı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 74 

 .i. (Ar. arż) 1. Yeryüzü, dünya (ارض)        

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

ʿarż eyleyem: 

1. ʿarż eyleyem:-(y)em 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İfade etmek, açıklamak, belirtmek. 

127. Kime yanam ʿaceb derd-i derūnum  

128. Kime ʿarż eyleyem işbu cünunum  

 

ʿarż ide: 

1. ʿarż ide:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak, ifade etmek, göstermek. 

79. Varup aḥvālümi ʿarż ide yāre  

80. Olaydı tā ki dil derdine care  

 

2. ʿarż ide:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak, ifade etmek, göstermek. 

81. ʿAceb kime ḳılam ben ʿarż-ı aḥvāl  

82. Ki vara ʿarż ide dil-dāre der-hāl  

 

ʿarż idüp: 

1. ʿarż idüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 212 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak, ifade etmek, göstermek. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

ʿarż itdi: 

1. ʿarż itdi:-di 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saygı ile anlatma, ifâde etme, 

bildirme. Lutfedip gösterme. 

7. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

8. Şaha ḥālini ʿarż itdi ser-ā-ser  

 

ʿarż itmez oldı: 

1. ʿarż itmez oldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göstermez olmak. 

131. Nem olsun gözlerüm kim ʿārıż-ı yār  

132. Bañā ʿarż itmez oldı nūr-ı dīdār  

 

ʿarż itse: 

1. ʿarż itse:-se 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arz etmek, sunmak. 

107. Cemāli gencini ʿarż itse dehre  

108. Dimezler fels-i aḥmer māh ü mihre  

 

ʿarż ḳılmaġ idi: 

1. ʿarż ḳılmaġ idi:-maġ , - i, - di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak, ifade etmek, göstermek. 

173. Egerçi ḳudretince cümle mevcūd  

174. Muḥabbet ʿarż ḳılmaġ idi makṣūd  

 

ʿarż-ı aḥvāl ḳılam: 

1. ʿarż-ı aḥvāl ḳılam:-am 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halini arz etmek: Durumunu, 

vaziyetini anlatmak, bildirmek. 

81. ʿAceb kime ḳılam ben ʿarż-ı aḥvāl  

82. Ki vara ʿarż ide dil-dāre der-hāl  

 

ʿarż-ı dīdār itdi: 

1. ʿarż-ı dīdār itdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzünün güzelliğini göstermek. 

127. N’ola ṣu gibi gözgü olsa ḥayrān  

128. Aña çün ʿarż-ı dīdār itdi cānān  

 

ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik: 

1. ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstekleri bildirmek. 

7. Ne lāzım ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik  

8. ʿAyāndur ḫod ne ḥācet söylemeklik  

 

2. ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstekleri bildirmek. 

7. Ne lāzım ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik  

8. ʿAyāndur ḫod ne ḥācet söylemeklik  

 

3. ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstekleri bildirmek. 

7. Ne lāzım ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik  

8. ʿAyāndur ḫod ne ḥācet söylemeklik  

 

4. ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 7 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstekleri bildirmek. 

7. Ne lāzım ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik  

8. ʿAyāndur ḫod ne ḥācet söylemeklik  

 

ʿarż-ı ḥācāt eyler: 

1. ʿarż-ı ḥācāt eyler:-r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstekleri bildirmek. 

127. Ḳılup bu resme zārī vü münācāt  

128. Ḫudāya eyler idi ʿarż-ı ḥācāt  

 

ʿarż-ı īmān ider: 

1. ʿarż-ı īmān ider:-er 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İman esaslarını bildirmek, göstermek. 

45. İrüp ḥükm-i hümāyūn-ı Süleymān  

46. İder Belḳīsa gūyā ʿarż-ı īmān  

 

ʿarż-ı niyāz u ʿözr-i bisyār idüp: 

1. ʿarż-ı niyāz u ʿözr-i bisyār idüp:-üp 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Selam, saygı ve duasını arz idüp ve 

çok özürler dileyerek bağışlanmasını 

isteyip. 

21. İdüp ʿarż-ı niyāz u ʿözr-i bisyār  

22. Dil ü cāndan müveddet ḳıldı iẓhār  

 

arzū: 

1. arzūsiyile:-si, -(y)ile 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 68 

        Ar. İstek, gönül meyli. 

67. Gelüp germiyyete şāh-ı dil-āver  

68. Sürerdi arzūsiyile tekāver  

 

ārzū itdüñ: 

1. ārzū itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstemek. 

97. Atup arduña cümle māsivāyı  

98. Hemān-dem ārzū itdüñ liḳāyı  

 

2. ārzū itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstemek. 

97. Atup arduña cümle māsivāyı  

98. Hemān-dem ārzū itdüñ liḳāyı  

 

arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār: 

1. arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin kavuşma arzusu. 

35. Didi neylersin ol künc içre her-bār  

36. Eyitdi arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār  

 

aş: 

1. aşından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 8 

        Yemek. 

7. Yaluñuz ḳalup ayrıldı eşinden  

8. Ḳatı ac idi Şīrīnüñ aşından  

 

ʿaṣā: 

1. ʿaṣā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 45 

        Ar. Uzun çomak, el değneği: asâ-yı 

Musa. 

45. Kelīme ger ʿaṣā oldıysa yāver  

46. Saña ṭāvūs-ı ḳudsī oldı reh-ber  

 

2. ʿaṣā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 19 

        Asa: El değneği (Hz. Musa'nın asası 

kastedilmektedir.). 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

āṣaf: 

1. āṣaf: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 78 

        Ar. Süleyman aleyhisselâm'ın veziri 

İbn Berhıyâ'nın ismi. (Teşbihen her vezire 

ıtlak olunur). (Beyitte Kanunî'nin veziri 

bağlamında kullanılmıştır). 

77. Ḥasūd-ı dīvden olursa ihmāl  

78. Yitürsün şāha Āṣaf anı fi’l-ḥāl  

 

2. āṣaf: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 189 

        Ar. Süleyman aleyhisselâm'ın veziri 

İbn Berhıyâ'nın ismi. (Teşbihen her vezire 

ıtlak olunur). (Beyitte Kanunî'nin veziri 

bağlamında kullanılmıştır). 

189. Ne Āṣaf Āṣaf-ı sulṭān Süleymān  

190. Vezīr-i pāk- dīn ü rāst- peymān  

 

3. āṣaf: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 46 

        Süleyman Peygamber'in veziri olup 

daha sonra "vezir" veya sadrazam 

anlamında kullanılmıştır. 

45. Kelāmum dūn olup olmaz müşerref  

46. Naẓar ḳılmazsa ger lutf ile Āṣaf  

 

4. āṣaf: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 66 

        Ar. Süleyman aleyhisselâm'ın veziri 

İbn Berhıyâ'nın ismi. (Teşbihen her vezire 
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ıtlak olunur). (Beyitte Kanunî'nin veziri 

bağlamında kullanılmıştır). 

65. Süleyman şāh olduḳça cihān-gīr  

66. Hemīşe Āṣaf itsün reʾy ü tedbīr  

 

5. āṣaf: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 60 

        Ar. Süleyman aleyhisselâm'ın veziri 

İbn Berhıyâ'nın ismi. (Teşbihen her vezire 

ıtlak olunur). (Beyitte Kanunî'nin veziri 

bağlamında kullanılmıştır). 

59. İderler mūr-ı maẓlūmı dil-efkār  

60. Ḳaçan kim olmaya Āṣaf ḫaber-dār  

 

6. āṣaf: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 29 

        Ar. Süleyman aleyhisselâm'ın veziri 

İbn Berhıyâ'nın ismi. (Teşbihen her vezire 

ıtlak olunur). (Beyitte Kanunî'nin sadrazamı 

İbrahim Paşa bağlamında kullanılmıştır). 

29. Nice Āṣaf şeh-i iḳlīm-i bīniş  

30. Ṭırāz-ı āstīn-i āferīniş  

 

7. āṣaf: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 39 

        Ar. Süleyman aleyhisselâm'ın veziri 

İbn Berhıyâ'nın ismi. (Teşbihen her vezire 

ıtlak olunur). (Beyitte Kanunî'nin sadrazamı 

İbrahim Paşa bağlamında kullanılmıştır). 

39. Götürürse beni ṭopraḳdan Āṣaf  

40. Olam dürr-i yetīmāsā müşerref  

 

8. āṣafuñ:-uñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 107 

        Ar. Süleyman aleyhisselâm'ın veziri 

İbn Berhıyâ'nın ismi. (Teşbihen her vezire 

ıtlak olunur). (Beyitte Kanunî'nin sadrazamı 

İbrahim Paşa bağlamında kullanılmıştır). 

107. Ḫudāyā Āṣafuñ varın baġışla  

108. Şehüñ körpe budaḳların bağışla  

 

āṣafā: 

1. āṣafā: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 1 

        “ey Âsaf, ey vezir!” anlamında 

seslenme. 

1. Emīrā Āṣafā ʿālem -penāhā  

2. Vüḥūş ü ins ü cān ādem-penāhā  

 

āṣāf-ı devrāna: 

1. āṣāf-ı devrāna:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamanın Asaf'ı (veziri). 

187. Çü yoḳ şāh işigüne iḳtidāruñ  

188. İşitdür Āṣāf-ı devrāna zāruñ  

 

2. āṣaf-ı devrāna:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamanın Asaf'ı (veziri). 

25. Yazup tefsīr-i nev bu köhne ṣuḥfa  

26. İletgil Āṣaf-ı devrāna tuḥfe  

 

āṣaf-ı şeh: 

1. āṣaf-ı şeh: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişahın veziri (Kanunî Sultan 

Süleyman'ın sadrazamı İbrahim Paşa). 

55. İderse Āṣaf-ı şeh ḳalbümi şād  

56. İdem tekrār bir Şeh-nāme bünyād  

 

āṣaf-ı sulṭān süleymān: 

1. āṣaf-ı sulṭān süleymān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 189 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanuni Sultan Süleyman'ın sadrazamı 

İbrahim Paşa. 

189. Ne Āṣaf Āṣaf-ı sulṭān Süleymān  

190. Vezīr-i pāk- dīn ü rāst- peymān  

 

aşaġa: 

1. aşaġa: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 132 

        Aşağıya, aşağıya doğru. 

131. Olup āşüfte vü şeydā o bāġa  

132. Baḳar Ṭūbā yuḳarudan aşaġa  

 

āsān: 

1. āsān: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 46 

        Kolay, zahmetsiz. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  

 

2. āsānı:-ı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 22 

 .:sıf. ve zf. (Fars. āsān) Kolay (آسان)        

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

3. āsān: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 78 

        Kolay, zahmetsiz. 

77. Ne ser kim ola ber- zānū-yı cānān  

78. Ne var daḫı aña ölmekden āsān  

 

āsān ola: 

1. āsān ola:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kolay olmak. 
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69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

āsār-ı ʿadli: 

1. āsār-ı ʿadli:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adaletin(doğruluğun) eserleri. 

195. Zemīn āsār-ı ʿadli birle maʿmūr  

196. Zemān aḫyār-ı reʾyi ile mesrūr  

 

ʿaṣā-yı muʿciz-i mūsāya: 

1. ʿaṣā-yı muʿciz-i mūsāya:-(y)a 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Musa'nın mucize özelliği gösteren 

asası. 

11. Pes aldı destine bir şāḫ-ı ʿar ʿar  

12. ʿAṣā-yı muʿciz-i Mūsāya beñzer  

 

2. ʿaṣā-yı muʿciz-i mūsāya:-(y)a 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Musa'nın mucize özelliği gösteren 

asası. 

11. Pes aldı destine bir şāḫ-ı ʿar ʿar  

12. ʿAṣā-yı muʿciz-i Mūsāya beñzer  

 

āsāyiş eylesün: 

1. āsāyiş eylesün:-sün 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rahat, huzur bulmak.II (kendini) 

güvende hissetmek. 

187. Birez āsāyiş eylesün deyu cām  

188. Ḳamusı ḫvābgāhda ḳıldı ārām  

 

aṣḥāb: 

1. aṣḥāb: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 104 

        Hazret-i Peygamber Aleyhisselâtü 

ve's-selâm Efendimizi görüp şeref-i 

sohbetleriyle teşerrüf etmiş olan müminler. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

2. aṣḥāb: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 117 

        Hazret-i Peygamber Aleyhisselâtü 

ve's-selâm Efendimizi görüp şeref-i 

sohbetleriyle teşerrüf etmiş olan müminler. 

117. İkinci aʿdel-i aḥbāb ü aṣḥāb  

118. Şeh-i ʿādil ʿÖmerdür ibn-Ḫaṭṭāb  

 

3. aṣḥāb: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 123 

        Hazret-i Peygamber Aleyhisselâtü 

ve's-selâm Efendimizi görüp şeref-i 

sohbetleriyle teşerrüf etmiş olan müminler. 

123. Ṭarīḳat āsmānında meh aṣḥāb  

124. Ḥaḳīḳat taḫtına şāhenşeh aṣḥāb  

 

4. aṣḥāb: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 124 

        Hazret-i Peygamber Aleyhisselâtü 

ve's-selâm Efendimizi görüp şeref-i 

sohbetleriyle teşerrüf etmiş olan müminler. 

123. Ṭarīḳat āsmānında meh aṣḥāb  

124. Ḥaḳīḳat taḫtına şāhenşeh aṣḥāb  

 

aṣḥāb-ı ḥācāt: 

1. aṣḥāb-ı ḥācāt: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İsteklerin sahipleri. 

9. Ḳapuñdur Kaʿbe-i erbāb-ı ḥācāt  

10. Ḳo itsünler ṭavāf aṣḥāb-ı ḥācāt  

 

2. aṣḥāb-ı ḥācāt: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İsteklerin sahipleri. 

9. Ḳapuñdur Kaʿbe-i erbāb-ı ḥācāt  

10. Ḳo itsünler ṭavāf aṣḥāb-ı ḥācāt  

 

ʿāṣī: 

1. ʿāṣī: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 97 

        Ar. sf. İsyan eden, serkeş. Günahkâr, 

haydut. 

97. Sürüldükde ḳamu ʿāṣī ceḥīme  

98. Şefīʿ ola mı kimse ben yetīme  

 

ʿāṣī olma: 

1. ʿāṣī olma:-ma 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karşı gelmek, asi olmak. 

123. İṭāʿat eyle isterseñ ḥalāṣı  

124. Ḫudāya vü Resūle olma ʿāṣī  

 

ʿāṣī olursa: 

1. ʿāṣī olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başkaldırmak, isyan etmek. 

83. Olursa ḳullaruñ ger cümle ʿāṣī  

84. Bulurlar luṭfuñ irdükde ḫalāṣı  

 

ʿāṣī vü mücrim günehkār: 

1. ʿāṣī vü mücrim günehkār: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'a isyan eden, suçlu, günah 

işleyen. 
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7. Benem şol ʿāṣī vü mücrim günehkār  

8. K’olupdur baña ʿiṣyān ü güneh kār  

 

āsib-i gerdūn: 

1. āsib-i gerdūn: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamanın, feleğin belâsı. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  

 

ʿāşıḳ: 

1. ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 203 

        Sevgili'ye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse(ler): 'âşık(lar). 

203. El alup çün iki ʿāşıḳ görüşdi  

204. Biri birinüñ ayaġına düşdi  

 

2. ʿāşıḳa:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 68 

        Sevgili'ye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse. 

67. Oḳumaduñ gibi hīç ʿışḳdan ḥarf  

68. Olur mı ʿāşıḳa māniʿ yaḫ ü berf  

 

3. ʿāşıḳa:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 58 

        Sevgili'ye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse(ler): 'âşık(lar). 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

4. ʿāşıḳuñ:-uñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 134 

        Sevgili'ye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse(ler): 'âşık(lar). 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

5. ʿāşıḳam:-am 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 126 

        Sevgili'ye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse(ler): 'âşık(lar). 

125. Ḳamu ʿuşşāḳ içinde ṣādıḳam ben  

126. Hemān dīdār-ı yāre ʿāşıḳam ben  

 

6. ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 223 

        Sevgili'ye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse(ler): 'âşık(lar). 

223. Eger ʿāşıḳ geçerseñ zār ü maḥzūn  

224. Saña örnek yiter Ferhād ü Mecnūn  

 

7. ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 264 

        Sevgili'ye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse. 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

8. ʿāşıḳlarını:-lar, -ı, -n, -ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 17 

        Sevgili'ye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse(ler): 'âşık(lar). 

17. Ḳoyup ʿāşıḳlarını zār ü bīmār  

18. İder ol cān ṭabībi ṣanma tīmār  

 

9. ʿāşıḳa:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 114 

        'âşık: Sevgili'ye gönül bağı ile 

bağlanmış kimse. 

113. Gerek k’ola niyāz üʿ özr- perdāz  

114. Yaraşmaz ʿāşıḳa hīç şīve vü nāz  

 

10. ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 218 

        Sevgili'ye gönül bağı ile bağlanmış 

kimse(ler): 'âşık(lar). 

217. Zihī maʿşūḳ u zī-yār-ı vefādār  

218. Kim ide ʿāşıḳ içün cānın īsār  

 

ʿāşıḳ k’ola: 

1. ʿāşıḳ k’ola:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 250 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşık ki olmak. ki, vezin gereği k' 

biçiminde kullanılmıştır. 

249. Degüldür hīç cevān-merde yaraşıḳ  

250. K’ola bir ḳahbe-i devrāne ʿāşıḳ  

 

ʿāşıḳ oldı: 

1. ʿāşıḳ oldı:-dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye gönülden bağlanmak, aşk 

derdine düşmek. 

143. İrince cān ḳulaġına fisāne  

144. Hemān-dem ʿāşıḳ oldı ġāybāne  

 

ʿāşıḳ oldum: 

1. ʿāşıḳ oldum:-du, -m 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye gönülden bağlanmak, aşk 

derdine düşmek. 

27. Ben oldum evvelā Şīrīne ʿāşıḳ  

28. Degül Ferhād yanumda yaraşıḳ  

 

ʿāşıḳāne: 

1. ʿāşıḳāne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 168 
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        'âşığa yaraşır şekilde ‖ kendinden 

geçmiş bir şekilde. 

167. Degülse itdügüñ ancaḳ fisāne  

168. Ḳadem baṣ gir bu yola ʿāşıḳāne  

 

ʿāşıḳ-ı bīmāra: 

1. ʿāşıḳ-ı bīmāra:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasta âşık. 

25. Ya virdi ʿāşıḳ-ı bīmāra maḥbūb  

26. Kefen birden dürüp mānend-i mektūb  

 

ʿāşıḳ-ı dil-rīş ü bī-tāb: 

1. ʿāşıḳ-ı dil-rīş ü bī-tāb: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bitkin, yorgun; yüreği yaralı ve dertli 

âşık. 

119. Olundı ʿāşıḳ-ı dil-rīş ü bī-tāb  

120. Çeh-i Kenʿāna Yūsuf gibi pertāb  

 

ʿāşıḳ-ı ferhād-ı ġam-ḫāvr olaldan: 

1. ʿāşıḳ-ı ferhād-ı ġam-ḫāvr olaldan:-aldan 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tasalı, üzüntülü Ferhat'ın âşığı olmak. 

15. Olaldan ʿāşıḳ-ı Ferhād-ı ġam-ḫāvr  

16. Gözi gibi ol āhū oldı bīmār  

 

ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār ü maḥzūn: 

1. ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār ü maḥzūn: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tasalanan (kederlenen) ve hüzünlü 

(kaygılı) aşık. 

31. Didi kimsin saña kim dirler ey dūn  

32. Eyitdi ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār ü maḥzūn  

 

ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: 

1. ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sadık âşık II hakiki âşık. 

143. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḫaber-dār  

144. Ol oldum saña şimden girü dil-dār  

 

2. ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sadık âşık II hakiki âşık. 

161. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ esen ḳal  

162. Baḳup Ferhād ḳaldı yañu yañu  

 

ʿāşıḳ-ı zār: 

1. ʿāşıḳ-ı zār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan, inleyen âşık. 

51. Diler dil-dārunuñ k’ol ʿāşıḳ-ı zār  

52. Geze kūyında seglerle şeb-i tār  

 

2. ʿāşıḳ-ı zār: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan/feryat eden âşık. 

51. Cihānı nālişüñden idüp āzār  

52. Geçinürsin dem-ā-dem ʿāşıḳ-ı zār  

 

ʿāşıḳ-küş ü pervāne-sūzam: 

1. ʿāşıḳ-küş ü pervāne-sūzam:-am 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşık öldüren ve pervane (ışığın 

etrafında dönen gece kelebeği) yakan. 

139. Çe ger ʿāşıḳ-küş ü pervāne-sūzam  

140. Cihān bezminde şemʿ-i dil-fürūzam  

 

ʿāşıḳla: 

1. ʿāşıḳlamış:-mış 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 10 

        Âşık olmak. 

9. Degül gözinde ẕerre tāc ile taḫt  

10. Meger ʿāşıḳlamış Şīrīn’o bed-baḫt  

 

āşkār idüp: 

1. āşkār idüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açıklamak, belli etmek. 

57. İdüp her ṣanʿatını āşkār ol  

58. Ḳomış ʿālemde bir ḫoş yādgār ol  

 

āşkārā: 

1. āşkārā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 110 

        Far. Açık, ayân, rûşen. Nesirde 

"âşkârâ" ile "âşkâre" kullanılmaz. 

109. Ḥakīmā Ḳādirā Perverdgārā  

110. Ḳatuñda cümle sırrum āşkārā  

 

āşkāre: 

1. āşkāre: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 57 

        Aşikar, açık, ayan beyan. 

57. Ṣadef gib’aġzın açmış āşkāre  

58. Mekān olmaġa dür-i şāhvāre  

 

āşkāre idüp: 

1. āşkāre idüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 256 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göstermek. 
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255. N’olaydı zūr-bāzuñ āşkāre  

256. İdüp ḳılsayduñ anı pāre pare  

 

āşkāre ḳılup: 

1. āşkāre ḳılup:-up 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Açığa vurmak: Saklı, gizli tuttuğu bir 

konuyu herkese duyurmak. 

47. Ḳılup derd-i derūnın āşkāre  

48. Girībānın iderdi pāre pare  

 

āşkāre ola: 

1. āşkāre ola:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşikar olmak: Herkes tarafından 

görülür olmak, açık, ortada, herkesin 

malumu olmak. 

71. Çü yüz gösterüp ola āşkāre  

72. Dönüp bir daḫı ḳılmazlar neẓāre  

 

āşkāre old’: 

1. āşkāre old’:-d’ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşikar olmak: Herkes tarafından 

görülür olmak, açık, ortada, herkesin 

malumu olmak. 

113. Rūḫında zaḫm-ı nāḫun pāre pāre  

114. Ḳamer üzre hilāl old’ āşkāre  

 

āşkāre oldı: 

1. āşkāre oldı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşikar olmak: Herkes tarafından 

görülür olmak, açık, ortada, herkesin 

malumu olmak. 

93. Ḥakīmüñ sözlerinden şehryāre  

94. ʿAceb ḥāletler oldı āşkāre  

 

āşkāre olupdur: 

1. āşkāre olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşikar olmak: Herkes tarafından 

görülür olmak, açık, ortada, herkesin 

malumu olmak. 

37. Degül mestūr o zāġa āşkāre  

38. Olupdur beyżā dürr-i gūşvāre  

 

ʿasker: 

1. ʿasker: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 41 

        Resmi kıyafetli silahlı topluluk. 

41. Eger ʿasker murāduñsa firāvān  

42. Sipāha dāyim iḥsān eyle iḥsān  

 

2. ʿaskerinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 82 

        Resmi kıyafetli silahlı topluluk. 

81. Düşüp pāyine anuñ gitdi Pervīz  

82. Uzadı ʿaskerinden yitdi Pervīz  

 

3. ʿasker: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 12 

        Resmi kıyafetli silahlı topluluk. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

4. ʿasker: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 15 

        Resmi kıyafetli silahlı topluluk. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

5. ʿasker: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 90 

        Asker, ordu. 

89. Ḳayurma kim muẓaffersin muẓaffer  

90. Getürsün ḳuvveti bāzūya ʿasker  

 

6. ʿasker: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 34 

        Resmi kıyafetli silahlı topluluk. 

33. Ḥubābuñ ḫānesin ḳılmaġa vīrān  

34. Revā mı cemʿ ola ʿasker firāvān  

 

7. ʿaskerinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 111 

        Asker, ordu. II ardından gidenler. 

111. Çü umdı ʿaskerinden nuṣret ü ʿavn  

112. Anuñçün ġarḳa-i Nīl oldı Firāvn  

 

ʿaskeri ḳırıldı: 

1. ʿaskeri ḳırıldı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Askeri helâk olmak, telef olmak, 

ölmek. 

112. Ḳırıldı ʿaskeri ṭaġıldı ḫayli  

111. Ḳılurdı şerre ç’ol şerīr meyli  

 

ʿaşkuñ çerāġın uyar: 

1. ʿaşkuñ çerāġın uyar: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Senin) aşkının mumunun fitilini yak, 

parlat. 

17. Uyar ʿaşkuñ çerāġın dilde nā-gāh  

18. Diyem tā şevḳ ile Allāh Allāh  
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aṣlā: 

1. aṣlā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 2 

        Hiç, hiçbir zaman, kesinlikle. 

1. ʿAdem k’olmışdı mevcūdāta meʾvā  

2. Vücūd adı işidilmezdi aṣlā  

 

2. aṣlā: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 56 

        Hiç, hiçbir zaman, kesinlikle. 

55. Meh-i ʿīd ol yañadan olsa peydā  

56. Bu ḳorḳudan kimesne baḳmaz aṣlā  

 

3. aṣlā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 42 

        Asla, hiç. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

4. aṣlā: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 107 

        Hiç, hiçbir zaman, kesinlikle. 

107. Şeh incinmedi bu sözlerden aṣlā  

108. Ṭamaʿ ḳatʿ itmedi bir laḥẓa ḳatʿā  

 

5. aṣlā: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 84 

        Asla, hiç. 

83. Şu deñlü itdiler aña müdāvā  

84. Birinden fāʾide olmadı aṣlā  

 

6. aṣlā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 116 

        Hiç, hiçbir vakit. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  

 

āsmān: 

1. āsmānında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 123 

        Far. Gökyüzü, sema. 

123. Ṭarīḳat āsmānında meh aṣḥāb  

124. Ḥaḳīḳat taḫtına şāhenşeh aṣḥāb  

 

2. āsmānında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 202 

        Far. Gökyüzü, sema. 

201. Fütüvvet būstānında semerdür  

202. Mürüvvet āsmānında ḳamerdür  

 

3. āsmāne:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 27 

        Ar. Gök, sema. 

27. Atardı ṭaʿne ṭaşın āsmāne  

28. Nesīmi rūḥ-baḫş idi cihāne  

 

4. āsmāna:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 55 

        Ar. Gök, sema. 

55. İrişürdi sütūnı āsmāna  

56. Degerdi bādbānı kehkeşāna  

 

5. āsmāndur:-dur 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 133 

        Far. Gökyüzü, sema. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

6. āsmāndan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 159 

        Ar. Gök, sema. 

159. Yaġarsa āsmāndan fi’l-mesel seng  

160. Olur mecrūḥ –pāy [ü] ʿāciz ü leng  

 

7. āsmāna:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 63 

        Far. Gökyüzü, sema. 

63. Ḫıyām olmışdı hem-ser āsmāna  

64. Hümā-yı baḫta olup āşyāne  

 

8. āsmān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 38 

        Far. Gökyüzü, sema. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

āşnālıḳ: 

1. āşnālıḳlar:-lar 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 174 

        Aşinalık: Birbirini tanıma durumu, 

bildiklik tanışıklık. 

173. Görince nā-gehān ey dāye ānı  

174. Belürdi āşnālıḳlar nişānı  

 

aṣnām: 

1. aṣnāmı:-ı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 60 

        Putlar. II Güzeller. 

59. Eger ol Āẕeri itdiyse tārāc  

60. Sen itdüñ Kaʿbeden aṣnāmı iḫrāc  

 

ʿasr: 

1. ʿasruñda:-ʿuñ, -da 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 50 

        I. ( Ar. ) 1. Zaman , devir, çağ. 
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49. Muḥāmīden diyāruñ eyle teftīş  

50. Ḳoma ʿasruñda bir dervīş-i dil-rīş  

 

aṣṣı: 

1. aṣṣılar:-lar 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 76 

        Fayda, yarar. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

aṣṣı ider: 

1. aṣṣı ider:-er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 321 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fayda etmek, kâfi gelmek. 

321. Ne māl aṣṣı ider ne zūr-ı bāzū  

322. Görürsin her ne ise başda yazu  

 

āstān: 

1. āstānında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 193 

        Eşik,huzur. 

193. Saʿādet āstānında mülāzım  

194. Özine baḫt ü devlet farẓ lazım  

 

āstān-ı ʿadle: 

1. āstān-ı ʿadle:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adaletin eşiği. 

185. Taẓallümse murāduñ ey dil-i zār  

186. Yüz ur bir āstān-ı ʿadle her-bār  

 

astar: 

1. astarı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 42 

        T. is. Elbisenin altına kaplanan bez. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

2. astār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 153 

        Astar: Bir tür kumaş. 

153. Ṭaḳup her bayraġa bir ḳara astār  

154. Şehüñ sancāġın eylerler nigū-sār  

 

āstīn: 

1. āstīni:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 79 

        Elbise kolu, yen. 

79. Nukūd-ı şerre giyse āstīni  

80. Ḳabādur ṣan beliyse āstīni  

 

2. āstīni:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 80 

        Elbise kolu, yen. 

79. Nukūd-ı şerre giyse āstīni  

80. Ḳabādur ṣan beliyse āstīni  

 

āşūb: 

1. āşūb: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 30 

        Kavga, kargaşalık, gürültü. 

29. Olup gürz-i girān arada ser-kūb  

30. Ṣalardı gülleler maġzına āşūb  

 

āşūb- ʿaḳl ü āfet-i hūş: 

1. āşūb- ʿaḳl ü āfet-i hūş: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aklı karıştıran ve idraki yok eden. 

19. Ḳamu şāḫ-ı gül ü serv-i ḳabā-pūş  

20. Ḳamu āşūb- ʿaḳl ü āfet-i hūş  

 

āşūb -cāndur: 

1. āşūb -cāndur:-dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü karıştıran. 

129. Henüz nergislerüm āşūb -cāndur  

130. Henüz müjgānlarum tīġ ü sināndur  

 

āşūb-ı ʿālem idüp: 

1. āşūb-ı ʿālem idüp: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyayı aşıp ya da dünyayı karıştırıp. 

75. İdüp Belḳīsveş āşūb-ı ʿālem  

76. Süleymān meclisine eyle maḥrem  

 

2. āşūb-ı ʿālem idüp:-üp 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyayı aşmak ya da dünyayı 

karıştırmak. 

75. İdüp Belḳīsveş āşūb-ı ʿālem  

76. Süleymān meclisine eyle maḥrem  

 

āşūb-ı fitne: 

1. āşūb-ı fitne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baştan çıkarmanın kargaşası. 

49. Ser-i zülfi belā-yı cāvidāne  

50. Ṣalar āşūb-ı fitne mülk-i cane  

 

āsūde: 

1. āsūde: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 11 

        Mutlu, rahat, sıkıntı ve üzüntülerden 

uzak. 
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11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

āsūde-aḥvāl: 

1. āsūde-aḥvāl: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 152 

        Mutlu, rahat, sıkıntı ve üzüntülerden 

uzak durumda, huzurlu olan. 

151. Gele bir dem olasın fāriġü’l-bāl  

152. Cihāndan el çeküp āsūde-aḥvāl  

 

āşüfte: 

1. āşüfte: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 47 

        Çıldırırcasına seven, bu yüzden 

perişan bir halde olan. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

2. āşüfteye:-(y)e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 133 

        Çıldırırcasına seven, bu yüzden 

perişan bir halde olan. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

āşüfte iden: 

1. āşüfte iden:-en 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deli, perişan etmek. 

169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

āşüfte olup: 

1. āşüfte olup:-up 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Birine) çılgınca, deli divane âşık 

olmak. Aşırı derecede sevmek II boyun 

eğmek. İsteyerek veya istemeyerek uymak, 

katlanmak. 

17. Olup āşüfte bir nā-mihrbāna  

18. Ṭuṭaş oldum belā-yı cāvidāna  

 

āşüfte vü şeydā olup: 

1. āşüfte vü şeydā olup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çılgın ve tutkun olmak. 

131. Olup āşüfte vü şeydā o bāġa  

132. Baḳar Ṭūbā yuḳarudan aşaġa  

 

āşüfte-ḥāl: 

1. āşüfte-ḥālem:-em 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 155 

        Hali perişan olan. 

155. Ben ol mūr-ı żaīf āşüfte-ḥālem  

156. Ayaḳlarda ġubār-ı pāy-mālem  

 

āşyān: 

1. āşyānı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 100 

        Yuva. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

āşyāne idinmiş: 

1. āşyāne idinmiş:-miş 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yuva yapmak. 

35. Ṣaçı zāġ-ı siyehdür bī-bahāne  

36. İdinmiş serv ṭalında āşyāne  

 

āşyāne olup: 

1. āşyāne olup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aynı yuvayı paylaşmak. 

63. Ḫıyām olmışdı hem-ser āsmāna  

64. Hümā-yı baḫta olup āşyāne  

 

at: 

1. atum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 123 

        Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

123. Çü sürçe ʿarṣa-i maḥşerde atum  

124. Gelüp ġālib ḫayırdan seyyiʾātum  

 

2. atı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 136 

        Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

135. Ḳaçan ʿazm itse her ḳanḳı diyāra  

136. Ḫıżır atı öñincesiyle vara  

 

3. atardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 27 

        Atmak, fırlatmak. 

27. Atardı ṭaʿne ṭaşın āsmāne  

28. Nesīmi rūḥ-baḫş idi cihāne  

 

4. atı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 222 

        Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

5. atdan:-dan 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 120 

        Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

119. Görince şāhı ol Bānū-yı aʿẓam  

120. İnüp atdan piyāde oldı ol dem  

 

6. at: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 94 

        Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

93. Senüñ meydān-ı fażluñda tekāver  

94. Ne deñlu yügrük olursa daḫı at  

 

7. atardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 42 

        Atmak, fırlatmak. 

41. Kef-i destin dem-ā-dem ol ḳavī- çeng  

42. Ṣapan idüp atardı her yaña seng  

 

8. atı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 84 

        Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

83. Görüp Ferhād anı geldi vecde  

84. Düşüp atı öñünde ḳıldı secde  

 

9. at: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 50 

        Atmak, fırlatmak. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

10. atlar:-lar 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 150 

        Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

149. Nigārīnüñ ṭutup her buyruġını  

150. Keserler ḫāṣ atlar ḳuyruġını  

 

11. atuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 266 

        Binek, yük ve koşu amacıyla 

yetiştirilen ve beslenen evcil hayvan. 

265. Süvār olma öñinde esb-i nāze  

266. Çü ṣoñ binecek atuñdur cenaze  

 

at izi: 

1. at izi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ata has ayak izi. 

45. Degül at izi kim yas idüp ol gün  

46. Zemīn ururdı ruḫsārına nāḫun  

 

at sürdüñ: 

1. at sürdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atla ilerlemek, atla ileri doğru hamle 

yapmak. 

73. Çü sürdüñ çerḫ-i çārüm ṣaṭḥına at  

74. Mesīḥ oldı ruḫuñ görince şeh-māt  

 

at sürem: 

1. at sürem:-em 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Atla ilerlemek, atla ileri doğru hamle 

yapmak. 

165. Teḳarrüb naṭʿına tā kim sürem at  

166. Bu sulṭānlıḳ baña heyhāt heyhat  

 

at sürerdi: 

1. at sürerdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atla ilerlemek, atla ileri doğru hamle 

yapmak. 

125. İderdi Ḫaḳḳa zārī vü münācāt  

126. Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at  

 

at sürmiye: 

1. at sürmiye:-(y)e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: - 

        At sürmezse. 

107. Ola kim sürmiye dil naṭʿına at  

108. Dürūġ u fikr-i bāṭıl ola şeh-māt  

 

at sürse: 

1. at sürse:-se 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atla ilerlemek, atla ileri doğru hamle 

yapmak. 

77. Bisāṭ-ı rezme sürse ḫışm ile at  

78. ʿAdū ṭurduġı yirde ola şeh-māt  

 

ʿaṭā: 

1. ʿaṭāsı:-sı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 199 

        Bağış, ihsan, bahşiş. 

199. ʿAṭāsı niʿmeti ʿālemde mebẕūl  

200. Hüner ṣāḥibleri ḳatında maḳbūl  

 

ata: 

1. ata: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 7 

        T. is. Baba. Asıl Türkçedir. atalar sözü 

darbımesel. 

7. Didi ey ata cānı ḳurretü’l-ʿayn  

8. Dür-i pendüm ile kūşk eyle pür –zeyn  
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2. atañuñ:-ñ, -uñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 226 

        Baba. 

225. Didi Pervīze k’ey ġamgīn ü nā-şād  

226. Atañuñ aldı ʿömri ḫırmenin bād  

 

3. ataydı:-(y)dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 278 

        Baba. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  

 

4. atasın:-sı, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 14 

        T. is. Baba. Asıl Türkçedir. atalar sözü 

darbımesel. 

13. Görüp furṣat arardı bir bahāne  

14. Atasın öldürüp tā gire ḳane  

 

5. atañ:-ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 19 

        Baba. 

19. Atañ itdi ferāġat salṭanatdan  

20. Degül bir laḥẓa ḫālī şeyṭanet  

 

ata ayrılıġı: 

1. ata ayrılıġı: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Babanın ayrılığı. 

5. Peder sevki vü dil-dār iştiyāḳı  

6. Ata ayrılıġı yār iştiyāḳı  

 

ʿaṭā it: 

1. ʿaṭā it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Bağış yapmak, yardım etmek. 

41. Teraḥḥum ḳıl Firāḳī bī-nevāya  

42. Kerem ḫvānın ʿaṭā it ol gedāya  

 

ʿaṭā ḳıl: 

1. ʿaṭā ḳıl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İhsan etmek, bağışlamak. 

195. Cihāna şahsuñ ey merd-i ʿāḳil  

196. Öküş ʿadl it reāyāya ʿaṭā ḳıl  

 

ata vü ana bir biraderlerdür: 

1. ata vü ana bir biraderlerdür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 216 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baba ve ana bir kardeşler. 

215. ʿAceb mi olsa şāh ile gedā bir  

216. Biraderlerdür ata vü ana bir  

 

ʿaṭālar ḳılsañ: 

1. ʿaṭālar ḳılsañ:-sa, -ñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağışlarda, lütuflarda, ihsanlarda 

bulunma. 

87. Eger ʿafv eyleyüp ḳılsañ ʿaṭālar  

88. Dimez çūn ü çirā şehler gedalar  

 

ataluḳ ḥaḳḳını: 

1. ataluḳ ḥaḳḳını:-n, -ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atalık hakkı: Ana babanın evlat 

üzerindeki hakkı. 

11. Ataluḳ ḥaḳḳını idüp ferāmūş  

12. ʿAdüvv olmışdı Pervīze o bī-hūş  

 

atañ: 

1. ataña:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 238 

        Baba, peder; baban. 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

atasıçün: 

1. atasıçün: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 4 

        Atası (babası) için. 

3. Çü taḫta geçdi sulṭān oldı Ḫusrev  

4. Ṭutardı atasıçün mātem-i nev  

 

atasız oġula hīç ḥürmet olmaz: 

1. atasız oġula hīç ḥürmet olmaz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Atasız oğula hiç hürmet olmaz: 

Babasız evlada hiç saygı gösterilmez. 

53. Atasız oġula hīç ḥürmet olmaz  

54. Çe ger dürr-i yetīme ḳıymet olmaz  

 

atdan düşdi: 

1. atdan düşdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Attan düşmek. 

41. Varup Ferhāda tā kim ide āh āh  

42. Kim atdan düşdi Şīrīn öldi nā-gāh  

 

āteş: 

1. āteş: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 144 

        Yanıcı cisimlerin tutuşmasıyla beliren 

ısı ve ışık, od, nâr. 
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143. Serivlerde tezerv-i ḫūb ü dil-keş  

144. Şemʿalar üzre gūyā yanar āteş  

 

2. āteşdür:-dür 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 14 

        Aşk, ayrılık ve azabın yakıcı etkisi 

bağlamında. 

13. Olur her bezme şemʿ-i meclīs-efrūz  

14. Baña gelse bir āteşdür ciger-sūz  

 

āteş alursa: 

1. āteş alursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yanmak, tutuşmak. 

33. Gülüñ āteş alursa fer ü tābın  

34. Ne ḳaygu ḳosa yirinde gül-ābın  

 

āteş urur: 

1. āteş urur:-(u)r 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakmak, yok etmek; bkz. ‘ḫırmen’ 

md. 

55. Ḫar-ı ʿīsī olursa tünd ü ser-keş  

56. Urur berḳ-i Burāḳuñ aña āteş  

 

āteş ururdı: 

1. āteş ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yakmak, yok etmek; bkz. ‘ḫırmen’ 

md. 

97. Temāşā itdüginc’ol naḳşı dil-keş  

98. Ururdı ḫirmen-i ṣabrına āteş  

 

āteş-ḫāne: 

1. āteş-ḫāneyi:-(y)i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 73 

        Ateşperestlerin ibadethanesi, ateş 

yanan yer. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

āteş-i ʿār: 

1. āteş-i ʿār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utanç, mahcubiyet ateşi. 

23. Söyündi bād-ı ġayretden çerāġı  

24. Eridi āteş-i ʿār ile yaġı  

 

āteş-i ciger-sūz: 

1. āteş-i ciger-sūz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ciğeri yakan ateş. 

101. Bez[i]mde cümlesi şemʿ-i dil-efrūz  

102. Rez[i]mde ṣanuñ āteş-i ciger-sūz  

 

āteş-i germe: 

1. āteş-i germe:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 230 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kızgın, yakıcı ateş. 

229. Dimāġ-ı ʿandelībe olsa gül müşk  

230. Olur ʿūd āteş-i germe ḫas-ı ḫuşḳ  

 

āteş-i ʿışḳ: 

1. āteş-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ateşi. 

89. Ṭutuşdum āteş-i ʿışḳ ile yandum  

90. Duḫan-ı nār-ı āhumla boyandum  

 

āteş-i kīn: 

1. āteş-i kīn: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kin ateşi. 

53. ʿAlem çeküp çeriden āteş-i kīn  

54. Alay bayraḳları olmışdı rengīn  

 

āteş-i mey: 

1. āteş-i mey: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın coşkunluğu, harareti. 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

2. āteş-i mey: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın coşkunluğu, harareti. 

71. Virüpdi āteş-i mey şāha tābı  

72. Çıḳarup gül yañaġından gül-ābı  

 

āteş-i mūsā bin -ʿimrān: 

1. āteş-i mūsā bin -ʿimrān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İmran'ın oğlu Musa'nın ateşi: 

Firavun'un Hz. Musa'yı öldürmek üzere 

babası İmran'ın evine memurlar yolladığı 

sırada annesine çocuğunu ateşe atması 

vahyedilir. Kadın çocuğu ateşe atar fakat 

ateş çocuğu yakmaz. Bu kelime grubunda 

Kuran'da anlatılan bu hadiseye göndermede 

bulunulmuştur. 

47. Yañaġı āteş-i Mūsā bin -ʿİmrān  

48. Siyeh kākülleri gūyā ki suʿbān  

 

āteş-i tīz: 
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1. āteş-i tīz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskin ateş. 

35. İkinde itme āh-ı āteş-engīz  

36. Eridür şekkerüñi āteş-i tīz  

 

āteş-i ṭūr: 

1. āteş-i ṭūr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 183 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tür dağının ateşi- " Tecelli nuru" - Hz. 

Musa, Tur dağında Allah'ı görmek 

isteğinde bulunur ve Allah dağa tecelli 

edince dağ paramparça olur. 

183. Görünmez her kişiye āteş-i Ṭūr  

184. Ḫas u ḫāşāki yaḳmaz meşʿel-i nūr  

 

aṭlas: 

1. aṭlaslar:-lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 111 

        İpekten sık dokunmuş, yüzü parlak, 

dâima düz renkli, üstünde motif 

bulunmayan, sertçe, tüysüz, makbul bir 

kumaş çeşidi. 

111. Yeşil aṭlaslar üzre tügme-yi zer  

112. Çemende nergis-i raʿnāya benzer  

 

2. aṭlasdan:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 138 

        İpekten sık dokunmuş, yüzü parlak, 

dâima düz renkli, üstünde motif 

bulunmayan, sertçe, tüysüz, makbul bir 

kumaş çeşidi. 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

3. aṭlasdan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 27 

        İpekten sık dokunmuş, yüzü parlak, 

dâima düz renkli, üstünde motif 

bulunmayan, sertçe, tüysüz, makbul bir 

kumaş çeşidi. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

aṭlas-ı eflāke: 

1. aṭlas-ı eflāke:-e 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feleklerin kumaşı II Atlas göğü. 

23. Çemen olup ḳabā-yı sebz-i ġarrā  

24. Dimezdi aṭlas-ı eflāke tirşe  

 

ʿavālim: 

1. ʿavālim: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 15 

        Ar. is. "Âlem"in cem'i. 

15. ʿAvālim oldı efʿāline maẓhar  

16. Ṣıfātın itdi iḫfā peykin iẓhar  

 

ʿavān: 

1. ʿavān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 43 

        Ar. is. Avene. Yardımcılar, yardaklar. 

43. ʿAvān kim rāh-ı ṭuġyāne giderdi  

44. O ẓālim kendü kendine iderdi  

 

2. ʿavānı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 21 

        Ar. is. Avene. Yardımcılar, yardaklar. 

21. ʿAvānı ḳılma bend itmekde taḳṣīr  

22. Següñ yegdür k’ola boynında zencīr  

 

3. ʿavāne:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 115 

        Ar. is. Avene. Yardımcılar, 

yardaklar.II muhafız. 

115. Pes ol dem emr idüp birḳaç ʿavāne  

116. Alup Ferhādı oldılar revāne  

 

āvāre itdüm: 

1. āvāre itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kimseyi işinden alıkoymak, 

başıboş bırakmak (saçı dağıtmak ve 

savurmak bağlamında). 

47. Ṭaġıtdum kākülüm āvāre itdüm  

48. Ṣaçum gibi libāsum kare itdüm  

 

āvāre olmaz: 

1. āvāre olmaz:-maz 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üzüntüden perişan olmak, dağılmak. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

āvāre vü ḥayrān ü dil-teng ḳalup: 

1. āvāre vü ḥayrān ü dil-teng ḳalup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başıboş, şaşırmış ve gönlü daralmış 

kalmak (kalakalmak). 

177. İderdi ḥayretinden ṭaġ ile ceng  

178. Dir idi ey nigār-ı dil-sitānum  

 

āvāz: 

1. āvāz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 155 

        Yüksek ses, sada. 

155. İşitdükde muġannīlerden āvāz  

156. İderdi cismden cān murġı pervāz  
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āvāz ile: 

1. āvāz ile: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağırarak. 

153. Ḳalenderveş idüp dervāze bülbül  

154. Oḳur āvāz ile mecmūʿa-yı gül  

 

āvāz virüp: 

1. āvāz virüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ses vermek: yanıt vermek, seslenmek, 

sesi çıkmak. 

149. Virüp şeh medhinden ṣoñra āvāz  

150. Didi dil ʿaḳla ey dāʾire-i rāz  

 

2. āvāz virüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ses vermek: yanıt vermek, seslenmek, 

sesi çıkmak. 

33. Olup sāḳī-yi şekker-leb şifā-sāz  

34. Virüp ḫvānende vü gūyende āvāz  

 

āvāz virürdüm: 

1. āvāz virürdüm:-(ü)r, -dü, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ses vermek: yanıt vermek, seslenmek, 

sesi çıkmak. 

171. Seg-i kūyda idinüp maḥrem-i rāz  

172. Virürdüm anlaruñla bile āvāz  

 

āvāze-i ʿışḳ: 

1. āvāze-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk çığlığı. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

āvāze-i ṭūtī vü dürrāc: 

1. āvāze-i ṭūtī vü dürrāc: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Papağan ve turaç kuşunun sesi. 

29. Diñüp āvāze-i ṭūtī vü dürrāc  

30. Cihānı ṭutdı feryād-ı ġalivāc  

 

āvāze-i zih: 

1. āvāze-i zih: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kiriş sesi. Kiriş: Ok atılan yayın iki 

ucu arasında bulunan ve gerilerek okun 

atılmasını sağlayan esnek bağ. 

67. Kemān olmışdı bezm-i rezmde çeng  

68. İderdi āvāze-i zih añ’āheng  

 

2. āvāze-i zih: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kiriş sesi. Kiriş: Ok atılan yayın iki 

ucu arasında bulunan ve gerilerek okun 

atılmasını sağlayan esnek bağ. 

67. Kemān olmışdı bezm-i rezmde çeng  

68. İderdi āvāze-i zih añ’āheng  

 

āvāz-ı ḫalḫāl bıraġam: 

1. āvāz-ı ḫalḫāl bıraġam:-am 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hal hal sesi bırakmak (yürüdükçe 

arkadan hal hal sesinin yankılanması 

bağlamında). 

67. İdem reyḥān bāġ ü rāġı pā-māl  

68. Bıraġam vādīye āvāz-ı ḫalḫāl  

 

āvāz-ı ḫalḫāl irdi: 

1. āvāz-ı ḫalḫāl irdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Kulağına) hal hal sesi ulaşmak, 

gelmek, çalınmak. 

195. Ayaġ üzre ṭurınca irdi fi’l-ḥāl  

196. Meh-i nev gūşına āvāz-ı ḫalḫāl  

 

avcı: 

1. avcılar:-lar 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 67 

        Avşı = avcı: Avı kendine iş edinen 

kimse. 

67. Gidüp her yaña avcılar şitābān  

68. Dökerlerdi o cān alıcılar ḳan  

 

ʿavded: 

1. ʿavdedin:-i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 52 

        Geri gelme, dönme, dönüş. 

51. Sefīneydi çün ol maḥbūba maṭlūb  

52. Düzetdi ʿavdedin bir zevraḳ-ı ḫūb  

 

avlamaġ: 

1. avlamaġ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 296 

        Bir avı diri veya ölü olarak ele 

geçirmek. 

295. Kevākib ṣanma ṣayyād-ı zemāne  

296. Seni avlamaġ içün dökdi dāne  

 

ʿavrat: 

1. ʿavrat: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 129 

        (Ar.) Kadın. 
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129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

2. ʿavratdan:-dan 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 132 

        (Ar.) Kadın. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

3. ʿavrata:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 54 

        (Ar.) Kadın. 

53. Bu üslūb ile olsa mihrbānı  

54. Virür er ʿavrata ḥaṭṭa amānı  

 

ʿavret: 

1. ʿavret: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 69 

        Kadın; zevce, avrat. 

69. Şeb-i miʿrāc bu seḥḥāre ʿavret  

70. Özine şol ḳadar virmişdi zīnet  

 

2. ʿavret: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 127 

        Kadın, zevce. 

127. Mehīn Bānū dinür bir ulu ʿavret  

128. İder ol mülkete ḥükm ü hükūmet  

 

3. ʿavretüñ:-üñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 34 

        Kadın. 

33. Niçe bir pīşe idinüp cünūnı  

34. Olam bir ʿavretüñ böyle zebūnı  

 

avuc avuc: 

1. avuc avuc: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avuç avuç. 

135. İdüp gül-bergini jāleyle nemnāk  

136. Ḳoyardı avuc avuc başına ḫāk  

 

ay ile gün: 

1. ay ile gün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay ile güneş II sevgilinin yüzü. 

205. Oturup bir arada ay ile gün  

206. Biri birine ʿöẕr itdiler ol gün  

 

ay ü gün: 

1. ay ü gün: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay ve güneş. 

53. Öküş ḫarc olmış anda zūr-ı bāzū  

54. Çekemez ay ü gün olsa terāzū  

 

ayaġ: 

1. ayaġa:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 46 

        1. Ayak. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

2. ayaġın:-ı, -n 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 67 

        Kadeh. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

3. ayaġı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 73 

        Kadeh. II Şarap. 

73. Ḳoyup elden ayaġı ehl-i ṣoḥbet  

74. Ferāġat ḫvābiyile oldı rāḥāt  

 

4. ayaġında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 71 

        1. Ayak. 

71. Oḳuñ daḫı ayaġında ṭolaġı  

72. Ecel sulṭānınuñ olmış ulaġı  

 

5. ayaġına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 101 

        1. Ayak. 

101. Ayaġına cevāhir itdi īsār  

102. İdüp māl ü menālin aña mebẕūl  

 

6. ayāġı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 36 

        Kadeh. 

35. Gümüş bileklü her bir ḥüsn bāġı  

36. Yürütdiler hemān altun ayāġı  

 

7. ayaġı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 98 

        1. Ayak. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

ayaġ üzre ṭurınca: 

1. ayaġ üzre ṭurınca:-ınca 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayakta durmak. 

195. Ayaġ üzre ṭurınca irdi fi’l-ḥāl  

196. Meh-i nev gūşına āvāz-ı ḫalḫāl  
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ayaġ üzre ṭurup: 

1. ayaġ üzre ṭurup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayak üstünde durmak II her türlü emre 

amade olmak, hizmete hazır olmak. 

161. Ayaġ üzre ṭurup her māh-sīmā  

162. Ḳılur ʿuşşāḳa göz ucıyla īmā  

 

ayağa biter: 

1. ayağa biter:-er 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayağa kalkmak, ayak üstünde durmak. 

113. Nesīm-i luṭfı irişdükde bāġa  

114. Feraḥdan servler biter ayağa  

 

ayaġa düşer: 

1. ayaġa düşer:-er 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acz içinde kalmak, kuvvetten düşmek, 

kıymetini kaybetmek, hakir olmak; 

sıradanlaştırmak; bir işe ilgisiz ve yetkisiz 

kimseler karışmak. 

77. Ṭutılurken el üzre sīb-i ḫandān  

78. Düşer ayaġa irse zaḫm-ı dendān  

 

ayaġa düşmüşüñ: 

1. ayaġa düşmüşüñ:-üñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 235 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Değerini ve önemini kaybetmiş II 

Muhtaçlık içindeki kimse. 

235. Ayaġa düşmüşüñ şāhā elin al  

236. Götür ṭopraḳdan itme anı pā-māl  

 

ayaġı altına döşediler: 

1. ayaġı altına döşediler:-di, -ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağının altına sermek. 

173. Ayaġı altına şāhuñ o ḳızlar  

174. Döşediler hemān altunlu bezler  

 

ayaġı izi: 

1. ayaġı izi: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayak izi (Hz. Muhammed'in). 

11. Dem-ā-dem cilvegāhuñ çerḫ-i aḫżar  

12. Anuñ ayaġı izi mihr-i enver  

 

ayaġın alıvirmek: 

1. ayaġın alıvirmek:-ı, -virmek 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aleyhte bulunarak kuvvet ve itibardan 

düşmek; çelme takıp yere sermek. 

157. Ḳadīmī ʿādetidür devr-i dūnuñ  

158. Ayaġın alıvirmek her zebūnuñ  

 

ayaġına düşdi: 

1. ayaġına düşdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok yalvarmak; ayağına (veya 

ayaklarına) kapanmak. 

203. El alup çün iki ʿāşıḳ görüşdi  

204. Biri birinüñ ayaġına düşdi  

 

2. ayaġına düşdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 202 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yalvar yakar olmak; ayağına 

kapanmak. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  

 

ayaġına yüz ururdı: 

1. ayaġına yüz ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz sürmek (ayağına, eşiğine, 

toprağına): Büyük sevgi, saygı gösterilen 

birinin katına çıkarken eşiğine, ayağına 

doğru yüzünü yere sürercesine eğilmek. 

27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

ayaġuñ baṣṣ’ol diyāre: 

1. ayaġuñ baṣṣ’ol diyāre: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağın bassa(vezin nedeniyle bass' 

biçiminde kullanılmış) ol diyare: O diyara 

(ülke) ayak bassan. Ayak basmak: Varmak. 

133. Teraḥḥüm eyleyüp ben ḫāksāre  

134. Mübārek ayaġuñ baṣṣ’ol diyāre  

 

ayaġuñ ṭopraġı başlarına tāc: 

1. ayaġuñ ṭopraġı başlarına tāc: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağının toprağı başlarına tac (olsun) 

: Çok değer verip üstün saygı göstersinler. 

83. Ayaġuñ ṭopraġı başlarına tāc  

84. Senüñ işüñ niçe üstād işidür  

 

ayaḳ: 

1. ayaḳda:-da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 226 

        Ayak. 

225. Niçe olursa başda tāc-ı zer ḫūb  

226. Olur ayaḳda başmaḳ daḫı merġūb  

 

ayaḳ baṣsa: 
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1. ayaḳ baṣsa:-sa 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir yere varmak. Ayaḳ baṣmaḳ. 

29. Ḳızup olmışdı güller şöyle bī-tāb  

30. Ayaḳ baṣsa aña yanardı murġ-āb  

 

ayaḳ derine alur: 

1. ayaḳ derine alur:-(u)r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayak altına almak. 

83. Ṣaf-ı küffāra vardukça ḫadengi  

84. Alur ayaḳ derine bir Firengi  

 

ayaḳ ṭopraġına dest-gīr it: 

1. ayaḳ ṭopraġına dest-gīr it: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayak toprağına yardımcı et. Bu ifade 

Ayağının türabı olmak(Biri ötekinin) 

deyimi bağlamında kullanılmıştır. Ayağının 

türabı olmak(Biri ötekinin): Biri ötekine 

hizmet eder, her emrini yerine getirir 

durumda olmak. 

73. Vezīrüñ ṭāliʿin günden münīr it  

74. Ben ayaḳ ṭopraġına dest-gīr it  

 

ayaḳdan ṭurup: 

1. ayaḳdan ṭurup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 203 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayakta durmak. 

203. Ṭurup ayaḳdan öpdi ellerini  

204. Ḳoḳup şol deste deste güllerini  

 

ayaḳla: 

1. ayaḳlar:-r 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 30 

        Çiğnemek. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

ayaḳlara düşmüş: 

1. ayaḳlara düşmüş:-müş 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acz içinde kalmak, kuvvetten düşmek, 

kıymetini kaybetmek, hakir olmak;. 

25. Çıḳarma pāye-i āʿlāya dūnı  

26. Gözet ayaḳlara düşmüş zebūnı  

 

ayaḳlarda: 

1. ayaḳlarda: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 156 

        Ayak altında kalmak deyimi 

bağlamında kullanılmış: Çevresince hor 

görülmek, kendisine karşı kötü 

davranılmak. 

155. Ben ol mūr-ı żaīf āşüfte-ḥālem  

156. Ayaḳlarda ġubār-ı pāy-mālem  

 

ayaḳlarda ḳalmış: 

1. ayaḳlarda ḳalmış:-mış 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hor görülüp aşağılanmak, değer 

verilmemek. 

61. Cihānuñ şāhın ü şāhuñ vezīrin  

62. Ben ayaḳlarda ḳalmış dest-gīrin  

 

ʿayān: 

1. ʿayāndur:-dur 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 8 

        Belli, açık. 

7. Ne lāzım ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik  

8. ʿAyāndur ḫod ne ḥācet söylemeklik  

 

ʿayān it: 

1. ʿayān it: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 216 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göstermek. 

215. Yeñile yaʿnī Ḫusrev dāstānın  

216. ʿAyān it nām-ı Āṣafla nişanın  

 

2. ʿayān it: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göstermek. 

1. Gel ey ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī  

2. ʿAyān it ʿāleme dürr-i nihānı  

 

3. ʿayān it: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr 

etmek. 

23. Cihāna taḫt-ı Belḳīsı ʿayān it  

24. Süleymān ḥażretini şādmān it  

 

4. ʿayān it: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr 

etmek. 

181. Beyān eyle bilelüm ad ü ṣanuñ  

182. ʿAyān it gün gibi ey meh mekānuñ  

 

ʿayān itdi: 

1. ʿayān itdi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr 

etmek. 
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11. Revān oḳıdı bir bir dāstānın  

12. ʿAyān itdi aña rāz-ı nihānın  

 

2. ʿayān itdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr 

etmek. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

3. ʿayān itdi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr 

etmek. 

47. Ne kim giçerdi göñülden nihānī  

48. ʿAyān itdi hemān üstāda anı  

 

ʿayān itmiş: 

1. ʿayān itmiş:-miş 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açıklamak, ortaya koymak, âşikâr 

etmek. 

71. Degül naẓm idüp olmış ḳıṣṣa-perdāz  

72. ʿAyān itmiş cihāna sırr-ı iʿcāz  

 

ʿayān oldı: 

1. ʿayān oldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Görünmeye başlamak. 

3. Çü gitdi küntü kenzüñ iḥticābı  

4. ʿAyān oldı ḥaḳīḳat āftābı  

 

ʿayān olduḳda: 

1. ʿayān olduḳda:-duḳda 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Belli, açık, meydanda, aşikâr olmak; 

görünmek. 

95. Ne bilem kim ʿayān olduḳda rāzum  

96. Ola mı mücrimīnden imtiyāzum  

 

ʿayāna getürdi: 

1. ʿayāna getürdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayana getirmek -Açığa vurmak- : 

Saklı gizli tuttuğu bir konuyu herkese 

duyurmak. 

139. Diyüp dil-dāre ḥālin yana yana  

140. Getürdi derd-i pinhānın ʿayāna  

 

ʿayānen: 

1. ʿayānen: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 105 

        Açıkça. 

105. ʿAyānen tā görem rāh-ı ṣavābı  

106. İdem faḫş ü ḥaṭādan iḥtisābı  

 

āyāt: 

1. āyāt: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 52 

        Ayetler. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

aydın gelürdi: 

1. aydın gelürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Işık, aydınlık gelmek: Sabahın olması. 

101. Görür Ferhād kim baş göz belürdi  

102. Şeb-i tīre gidüp aydın gelürdi  

 

ayıḳ degildür: 

1. ayıḳ degildür:-dür 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayık değil: Aklı başında değil. -Aklı 

başında olmamak- : İyi düşünebilecek 

durumda olmamak. 

81. Virürsem yol aña lāyıḳ degildür  

82. Ki zīrā mestdür ayıḳ degildür  

 

ayıḳ olsa: 

1. ayıḳ olsa:-sa 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendinde, bilinçli olmak. 

163. Didi kim mest yise şehd-i fāyıḳ  

164. Gider yādından anuñ olsa ayıḳ  

 

āyīn: 

1. āyīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 111 

        Merasim, tören. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

2. āyīn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 112 

        Âdet, töre, usul. 

111. Didi ey kāfir-i gāretger-i dīn  

112. Bu nice resmdür bu nice āyīn  

 

āyīn ü dīnince namāzı idüp: 

1. āyīn ü dīnince namāzı idüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Merasim ve dinine göre namazı eda 

etmek. 



 

 

6
2

7
 

5. İdüp āyīn ü dīnince namāzı  

6. Ḳılurdı Ḥaḳḳa zārı vü niyāzı  

 

āyīne: 

1. āyīne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 63 

        Far. Ayna. 

63. Bir āyīne düzüp üstād-ı kāmil  

64. Ḳodı revzenlere anı muḳābil  

 

2. āyīnede:-de 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 66 

        Far. Ayna. 

65. Eger gösterse ol gül-çehre dīdār  

66. Ola āyīnede ʿaks-i be-dīdār  

 

3. āyīnede:-de 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 67 

        Far. Ayna. 

67. Ç’ola ol rāz-ı ḫüsn āyīnede fāş  

68. Hemān ol naḳşı taḥrīr ide naḳḳāş  

 

āyīne-i ṣāf: 

1. āyīne-i ṣāf: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, temiz ayna. 

51. Nice vaṣf eylesün rūyını vaṣṣāf  

52. Hemānā gün gibi āyīne-i ṣāf  

 

āyīn-i ʿazāda: 

1. āyīn-i ʿazāda:-da 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taziye (Başsağlığı dileme)töreni. 

61. Men-i ġam-dīde bu mātem-serāda  

62. Ḳomadum eksik āyīn-i ʿazāda  

 

ayınuñ bulutdan nem ḳapdı: 

1. ayınuñ bulutdan nem ḳapdı:-(ü)ñ-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözü buluttan nem kapmak : En 

olmayacak sebepleri bahane edip ağlamak. 

Buluttan nem kapmak: En küçük şeylerden 

alınmak. 

71. Eyü çekdüñ belā vü miḥnet ü ġam  

72. Yiter ḳapdı bulutdan ayınuñ nem  

 

ayır: 

1. ayırduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 125 

        Ayırmak, ayrı düşürmek. 

125. Ayırduñ yār-ı cānumdan beni āh  

126. Dirīġā vü dirīġā vāy vaylāh  

 

ayla: 

1. aylayanda:-(y)anda 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 121 

        Dönmek. 

121. Şeh aylayanda urup ṭopraġa ruḫ  

122. Didi ḫoş -āmedī ey şāh-ı ferruḫ  

 

ʿayn: 

1. ʿaynuña:-(u)ñ, -a 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 49 

        Göz. 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  

 

ayrıl: 

1. ayrıldı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 7 

        Bir yerden, bir kimseden, bir şeyden 

ayrı düşmek: firak. 

7. Yaluñuz ḳalup ayrıldı eşinden  

8. Ḳatı ac idi Şīrīnüñ aşından  

 

ayru düşdi: 

1. ayru düşdi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrı kalmak, uzakta kalmak. (ADS). 

3. Çü şehden ayru düşdi ol perī-çehr  

4. Derūnından ʿalem çekd’āteş-i mihr  

 

ayruġ: 

1. ayruġa:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 126 

        Başkası. 

125. İderseñ rīze rīze pāre pāre  

126. Daḫı ayruġa ḳılmazmış neẓāre  

 

ʿayş: 

1. ʿayşa:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 122 

        Eğlence, yiyip içme, zevk u safâ 

sürme. 

121. Ḳaçan neḫçīrden olsalar āzād  

122. Ururlardı hemān-dem ʿayşa bünyād  

 

2. ʿayşdan:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 247 

        Eğlence, zevk u safâ. 

247. Birez dem ʿayşdan olmazdı ḫālī  

248. Dimezdi n’ola bu ʿayşuñ meali  

 

3. ʿayşuñ:-uñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 248 

        Eğlence, zevk u safâ. 

247. Birez dem ʿayşdan olmazdı ḫālī  

248. Dimezdi n’ola bu ʿayşuñ meali  
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ʿayş it: 

1. ʿayş it: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yiyip içip hoşça zaman geçirmek. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

ʿayş itdi: 

1. ʿayş itdi:-di 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeyip içip hoşça zaman geçirmek. 

123. Bu üslūb ile ḳırḳ gün şāh-ı pīrūz  

124. Nigārīn ile ʿayş itdi şeb ü rūz  

 

ʿayş ü ʿişret olur: 

1. ʿayş ü ʿişret olur:-(u)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 235 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlence, zevk ve sefa (içki) meclisi 

olmak. 

235. Olur mı bundan özge ʿayş ü ʿişret  

236. Kim ire birbirine iki ḥasret  

 

ʿayş ü nūş-ı nev-bahārı ḳılurken: 

1. ʿayş ü nūş-ı nev-bahārı ḳılurken:-(u)r, -

ken 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İlkbaharın yiyip içme meclisini 

kurmak; ilkbaharın zevk ve sefasını 

sürmek. 

35. Ruḫ-ı dil-ber bilüp Ḫusrev bahārı  

36. Ḳılurken ʿayş ü nūş-ı nev-bahārı  

 

ʿayyār: 

1. ʿayyār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 301 

        Hilekâr, dolandırıcı. 

301. Nuḳūd-ı ʿömrüñi sildi bu ʿayyār  

302. Degülsin hīç sen andan ḫaber-dār  

 

az: 

1. az: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 105 

        Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

bakımından eksik, çok karşıtı. 

105. Pes az müddetde taḥṣīl itdi ʿālī  

106. Kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ü ʿadl ü celī  

 

az az: 

1. az az: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Az az, azıcık. 

151. Yaraşuḳdur güzelde ʿişve vü nāz  

152. Cefā vü mihri çoḳ çoḳ cevri az az  

 

az eger çoḳ: 

1. az eger çoḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 315 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Az ya da çok; ister az ister çok. 

315. Ne deñlü ʿömr sürseñ az eger çoḳ  

316. Olursın āḫir olmaduḳ gibi yoḳ  

 

az ḳalmış: 

1. az ḳalmış: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 233 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nicelik, nitelik, güç, süre, sayı 

bakımından eksik olmak. 

233. Eriyeydi deminden nitekim yaġ  

 

az müddetde: 

1. az müddetde: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kısa zamanda. 

27. Pes az müddetde ol ġamgīn ü nā-şād  

28. Ne kim emr itdilerse itdi bünyād  

 

az olalum: 

1. az olalum:-alum 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Az olmak, kendisinde az bulunmak. 

45. Birez deryāyla dem-sāz olalum  

46. Velī çoġ olmayalum az olalum  

 

ʿazā: 

1. ʿazā: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 2 

        Yaş, matem. II cenaze alayı. 

1. Ciger pergāle-i ser-rişte-i ġam  

2. ʿAzā bu veche eyler rūz-ı mātem  

 

ʿaẕāb: 

1. ʿaẕābı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 192 

        Dünyada işlenen suç ve kabahate 

karşılık olarak ahirette çekilecek ceza, 

eziyet, sıkıntı. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

ʿaẕāb u ḥasret ü derd ü elemde: 

1. ʿaẕāb u ḥasret ü derd ü elemde:-de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acı, eziyet ve özlem ve dert ve üzüntü. 
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187. ʿAẕāb u ḥasret ü derd ü elemde  

188. Egerçi baña hem-demdür ḫayālüñ  

 

āzād itdi: 

1. āzād itdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Serbest bırakmak, hürriyetini geri 

vermek. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

āzād itdüm: 

1. āzād itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Serbest bırakmak, salıvermek II (bir 

nesneyi) atmak, fırlatmak. 

43. Yolup sünbüllerüm ber-bād itdüm  

44. Çevürdüm başuma āzād itdüm  

 

āzād oldı: 

1. āzād oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Serbest kalmak, kurtulmak. 

153. Ḳamu renc ü elemden oldı āzād  

154. Belā vü derd ü ġamdan oldı āzād  

 

2. āzād oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Serbest kalmak, kurtulmak. 

153. Ḳamu renc ü elemden oldı āzād  

154. Belā vü derd ü ġamdan oldı āzād  

 

3. āzād oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Serbest kalmak, kurtulmak. 

153. Ḳamu renc ü elemden oldı āzād  

154. Belā vü derd ü ġamdan oldı āzād  

 

4. āzād oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Serbest kalmak, kurtulmak. 

153. Ḳamu renc ü elemden oldı āzād  

154. Belā vü derd ü ġamdan oldı āzād  

 

5. āzād oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurtulmak. 

91. Çün āzād oldı bir dem bend-i ġamdan  

92. Diledi gele dadın cām-ı Cemden  

 

6. āzād oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurtulmak. 

91. Çün āzād oldı bir dem bend-i ġamdan  

92. Diledi gele dadın cām-ı Cemden  

 

āzād olsalar: 

1. āzād olsalar:-sa, -lar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurtulmak. 

121. Ḳaçan neḫçīrden olsalar āzād  

122. Ururlardı hemān-dem ʿayşa bünyād  

 

āzād olup: 

1. āzād olup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurtulmuş. 

207. Ġam-ı hicrāndan olup bir dem āzād  

208. Geçen ahvāli bir bir itdiler yād  

 

2. āẕād olup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 241 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Serbest kalmak, kurtulmak. 

241. Olup bend-i ġam-ı hicrāndan āẕād  

242. Sürūr-ı visāl il’olmadı dil-şād  

 

āzād-serv: 

1. āzād-servem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 143 

        Özgür, kurtulmuş servi: Serv-i âzâd. 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

āzār eyleme: 

1. āzār eyleme:-me 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Azarlamak, incitmek, kırmak, üzmek. 

71. Bu ġamdan eyleme āzār kendüñ  

72. İdersin nā-gehān bīmār kendüñ  

 

āzār idüp: 

1. āzār idüp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Azarlamak, incitmek. 

51. Cihānı nālişüñden idüp āzār  

52. Geçinürsin dem-ā-dem ʿāşıḳ-ı zār  

 

ʿazā-yı mātemiçün: 

1. ʿazā-yı mātemiçün: 

        Mesnevi 17 
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        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yasın taziyesi için. 

19. Şeker-leb ney -şekerden düzdi ḫāme  

20. ʿAzā-yı mātemiçün yazdı name  

 

ʿazāyı ṭutarsañ: 

1. ʿazāyı ṭutarsañ:-ar, -sa, -ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yası, matemi tutmak. 

75. Bu vech ile ṭutarsañ sen ʿazāyı  

76. İder her kişi ölmege duʿāyı  

 

ʿaẕb eyle: 

1. ʿaẕb eyle: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlandırmak. 

27. Cenābuñdan yaña ceẕb eyle yā Rab  

28. Anuñ şūrābesin ʿaẕb eyle yā Rab  

 

ʿazb itdi: 

1. ʿazb itdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kesme, gizleme, görünmez kılma. 

83. İderken ṣayd ardınca şitābı  

84. Felek ʿazb itdi şemʿ-i āftābı  

 

āẕer: 

1. āẕeri:-i 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 59 

        Kur'an-ı Kerim'e göre Hz. İbrahim'in 

babasıdır. 

59. Eger ol Āẕeri itdiyse tārāc  

60. Sen itdüñ Kaʿbeden aṣnāmı iḫrāc  

 

ʿazīmet: 

1. ʿazīmet: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 21 

        Bir yere doğru yönelme, yola çıkma. 

21. ʿAzīmet Hüdhüdin cānuñda ḳondur  

22. Söz iḳlīmin Sebā mülkine döndür  

 

ʿazm eyledi: 

1. ʿazm eyledi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gitmek, yönelmek, yola çıkmak. 

5. Ṭurup ol ṣubḥ-dem ḫışm ile Pervīz  

6. Medāyinden yaña ʿazm eyledi tīz  

 

azm eyledi: 

1. azm eyledi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gitmek, yönelmek, yola çıkmak. 

59. Anuñ evṣāfın işitmişdi Pervīz  

60. Hemān andan yaña azm eyledi tīz  

 

ʿazm idüp: 

1. ʿazm idüp:-üp 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Niyet eder olmak, gider olmak, yola 

çıkmak. 

31. Bulutlar gibi ʿazm idüp şitābān  

32. Seḥāb-ı dīdesinden dökdi bārān  

 

ʿazm itse: 

1. ʿazm itse:-se 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yönelmek, yola çıkmak, niyetlenmek. 

135. Ḳaçan ʿazm itse her ḳanḳı diyāra  

136. Ḫıżır atı öñincesiyle vara  

 

ʿazm-i gülzār itdi: 

1. ʿazm-i gülzār itdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesine doğru yola çıkmak. 

83. Hemān bī-iḫtiyār ol bülbül-i zār  

84. Ḳafesden çıḳup itdi ʿazm-i gülzār  

 

āzürde idem: 

1. āzürde idem:-em 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İncitmek, kırmak. 

21. Niçe çekem bu derd-i bī-kerānı  

22. Niçe āzürde idem cism ü cānı  

 

āzürde olam: 

1. āzürde olam:-am 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Incinmek, rahatsız olmak. 

103. Niçün āzürde olam derd-i dilden  

104. Ḳomazam dāmen-i ṣabrı çü elden  

 

āzurde olmasun: 

1. āzurde olmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Incinmek, rahatsız olmak. 

71. Gider elbette āḫir cān bedenden  

72. Kimesne olmasun āzurde senden  

 

āzūrde olur: 

1. āzūrde olur:-(u)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 126 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırılmak; incinmek. 

126. Olur āzūrde devrāndan hemīşe  

125. Dil-azār olmaġı her k’ide pīşe  

 

2. āzürde olur:-(u)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırılmak; incinmek. 

185. Bu ḥāletden olur āzürde Ḫusrev  

186. Ṣalar ḥasret odı cānına pertev  
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bāb: 

1. bāba:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 164 

        Kapı. 

163. Gelüp çāker yekī faḫr ile vecde  

164. Iraḳdan eylerem ol bāba secde  

 

2. bābın:-ı, -n 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 30 

        Bir kitabın bölümlerinden her biri. 

29. Yapanlar cāmīʿ-i ʿışḳuñ ḳıyāmın  

30. Bu vech ile açar efsāne bābın  

 

3. bāb: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 183 

        Kapı. 

183. Açılsa āh-ı şeb-gīrümden ol bāb  

184. Ṭutup zencīr ururdı aña bevvāb  

 

bāb-ı ʿişret: 

1. bāb-ı ʿişret: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlence ve içki meclisinin kapısı. 

143. Müheyy’ olmış idi esbāb-ı ʿişret  

144. Buyurdılar açıldı bāb-ı ʿişret  

 

bāb-ı luṭfuñdan: 

1. bāb-ı luṭfuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyilik kapısı. 

75. Kerīmā bāb-ı luṭfuñdan dem-ā-dem  

 

bāc alur: 

1. bāc alur:-(u)r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vergi almak ‖ haraç almak. 

53. Alur Ḫusrev āb-ı Şīrīnden bāc  

54. Ben acıluḳ çekerven ac ü muḥtāc  

 

bāc ü ḫarācı alur: 

1. bāc ü ḫarācı alur:-(u)r 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vergi ve haraç almak - Haraç kesmek-

; -Haraca bağlamak-. 

93. Yüzi mehden alur bāc ü ḫarācı  

94. Gözinüñ sürmeye yoḳ iḥtiyācı  

 

bāc-ḫor: 

1. bāc-ḫorlar:-lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 90 

        Haraç yiyen. 

89. Olupdı tācverler aña serheng  

90. İderdi bāc-ḫorlar ḳāmetin çeng  

 

bād: 

1. bād: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 43 

        Rüzgar. 

43. Süleymān ḫātemine rām ise bād  

44. Senüñ mührüñ cihāna urdı bünyād  

 

2. bād: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 96 

        Rüzgar. 

95. Cihān ʿadlinden oldı şöyle ābād  

96. Söyindürmez çerāġın kimsenüñ bād  

 

3. bād: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 111 

        Rüzgar. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

4. bād: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 77 

        Rüzgar. 

77. Temām itdükde nā-gāh irdi bir bād  

78. Elinden kāġıdın ḳaçırdı üstād  

 

5. bād: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 66 

        Rüzgar. 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

bād aldı: 

1. bād aldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 226 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yel almak: Savrulma, kaybolma. mec. 

Ömrün sona ermesi. 

225. Didi Pervīze k’ey ġamgīn ü nā-şād  

226. Atañuñ aldı ʿömri ḫırmenin bād  

 

bāda virürdi: 

1. bāda virürdi:-ür, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Savurmak, boşuna harcamak. 

43. Virürdi güller olduḳça güşāde  

44. Hezāruñ ḫirmen-i ṣabrını bāda  

 

bādām: 
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1. bādām: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 158 

        Badem. || Bademi andırır göz. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

bādām-ı ter: 

1. bādām-ı ter: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze badem. 

111. Ṣular şeftālu laʿli ʿārıż-ı bāġ  

112. Gözi bādām-ı ter ḳaşları yapraġ  

 

bādbān: 

1. bādbānı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 56 

        Yelken. 

55. İrişürdi sütūnı āsmāna  

56. Degerdi bādbānı kehkeşāna  

 

2. bādbān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 92 

        Yelken. 

91. Ölü bildi özin ol ḥūr muṭlaḳ  

92. Kefen ṣan bādbān tābūt zevraḳ  

 

bāde: 

1. bādeden:-den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 17 

        Şarap. 

17. Ḳaçan kim bādeden germ olsa Ḫusrev  

18. Ḥikāyet itdürürdi köhne vü nev  

 

2. bādenüñ:-nüñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 59 

        Şarap. 

59. Ḫumārı bādenüñ çıḳduḳca başa  

60. Ururdı şīşe-i nāmūsı ṭaşa  

 

3. bāde: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 146 

        Şarap. 

145. Perī-rūlar ṭutardı elde aḳdāḥ  

146. Virürdi bāde ṣu mānend-i miṣbāḥ  

 

4. bādeyle:-(y)le 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 41 

        Şarap. 

41. Ġamı bādeyle ber-bād eyleyelüm  

42. Yıḳuḳ göñlümüz ābād eyleyelüm  

 

5. bāde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 181 

        Şarap. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

6. bādeyi:-(y)i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 25 

        Şarap. 

25. Ḳomaz bir dem elinden bādeyi hīç  

26. Gözetmez bende vü āzādeyi hīç  

 

bāde-i gül-gūn: 

1. bāde-i gül-gūn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 250 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli şarap, kırmızı 

şarap.(sevgilinin şarap renkli dudağına da 

atıf yapılmaktadır. ). 

249. Yanında dil-ber elde sāġar-ı mey  

250. İçerdi bāde-i gül-gūn pey-ā-pey  

 

bāde-i nāb: 

1. bāde-i nāb: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Katıksız, halis şarap. 

185. Bu veche devr iderken bāde-i nāb  

186. Şebī- ḫūn eyledi bezm ehline ḫvāb  

 

bād-ı bahārī: 

1. bād-ı bahārī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İlkbaharın rüzgarı. 

13. Ḫazān kim ḫuşk ide her sebzezārı  

14. Gerü ser-sebz ide bād-ı bahārī  

 

bād-ı ġayretden: 

1. bād-ı ġayretden: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıskanma ve çekememe rüzgarı. 

23. Söyündi bād-ı ġayretden çerāġı  

24. Eridi āteş-i ʿār ile yaġı  

 

bād-ı ḫazān: 

1. bād-ı ḫazān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonbahar rüzgarı. 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

bād-ı ḫazāndan: 

1. bād-ı ḫazāndan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 11 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonbahar rüzgarı. 

11. Görüp bād-ı ḫazāndan acı aġrı  

12. Anaruñ ṭobṭolu ḳan oldı bağrı  

 

bād-ı ḫazānī: 

1. bād-ı ḫazānī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: - 

        Hazan yeli. 

65. Hemīşe ḫurrem it bu gülsitānı  

66. Yörenmesün aña bād-ı ḫazānī  

 

bād-ı ḫunük: 

1. bād-ı ḫunük: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Serin rüzgâr. 

33. İrüp bād-ı ḫunük ṭutmış sedāsın  

34. Renīn mi kesdi bülbüller nevāsın  

 

bād-ı miḥnetden: 

1. bād-ı miḥnetden:-den 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mihnet: I. Zahmet, eziyet II. Sıkıntı, 

dert, gam, keder III. bela, musibet bād-ı 

mihnet: Sıkıntı, bela rüzgarı. 

19. İreydi nār-ı ġayret birle bāġum  

20. Söyindi bād-ı miḥnetden çerāġum  

 

bād-ı nesīm-i ṣubḥ-ı nev-rūz: 

1. bād-ı nesīm-i ṣubḥ-ı nev-rūz: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nevruz sabahının hoş kokular dağıtan 

tatlı esintili sabah rüzgarı. 

57. Eser bād-ı nesīm-i ṣubḥ-ı Nev-rūz  

58. Çerāġ-ı lāle olmış meclis-efrūz  

 

bād-ı ṣabādan: 

1. bād-ı ṣabādan:-dan 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nesim, yumuşak yel; lodos, kıble yeli. 

41. Bulınmaz idi ʿālemde perīşān  

42. Hemīn bād-ı ṣabādan zülf-i ḫūbān  

 

2. bād-ı ṣabādan:-dan 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gün doğusundan esen serin ve hoş 

sabah rüzgarı. 

41. Gelür bād-ı ṣabādan būy-ı gülzār  

42. İder her bülbül-i şeydāyı pür- zār  

 

bād-ı ṣarṣar: 

1. bād-ı ṣarṣar: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şiddetli rüzgar, fırtına. 

43. Bināsınuñ esāsı cümle mermer  

44. Baṣacaḳ yir bulamaz bād-ı ṣarṣar  

 

2. bād-ı ṣarṣar: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 216 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şiddetli rüzgar, fırtına. 

215. Ne deñlü ser-keş olsa serv ü ʿarʿar  

216. Be- āḫir bād-ı ṣarṣar anı ṣarṣar  

 

bād-ı seḥergāh: 

1. bād-ı seḥergāh: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seher yeli. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

2. bād-ı seḥergāh: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seher yeli. 

59. Eger şemʿ-i gedā ger meşʿal-i şāh  

60. Söyünür iricek bād-ı seḥergāh  

 

bād-ı ṣubḥgāhī: 

1. bād-ı ṣubḥgāhī: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seher yeli. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

bād-ı tünde: 

1. bād-ı tünde:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sert rüzgar II gece esintisi. 

59. Ṭoḳundı ise bād-ı tünde ʿarʿar  

60. Hemīşe serv olsun tāze vü ter  

 

bāġ: 

1. bāġa:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 113 

        Far. 1. Yeşillik, çiçekli, ağaçlı yer. 

113. Nesīm-i luṭfı irişdükde bāġa  

114. Feraḥdan servler biter ayağa  

 

2. bāġum:-(u)m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 19 

        Far. 1. Yeşillik, çiçekli, ağaçlı yer. 
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19. İreydi nār-ı ġayret birle bāġum  

20. Söyindi bād-ı miḥnetden çerāġum  

 

3. bāġa:-a 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 20 

        Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik 

yer, bostan. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

4. bāġdan:-dan 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 41 

        Üzümlük, üzüm bahçesi. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

5. bāġuñ:-uñ 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 42 

        Üzümlük, üzüm bahçesi. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

6. bāġlarda:-lar, -da 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 243 

        Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik 

yer, bostan. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

7. bāġuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 65 

        Bahçe, sebze ve meyve ekilip dikilen 

ve üretilen yer II sevgilinin bulunduğu yer. 

65. Gül-i zerd uçsa bāġuñdan ne ḳayġu  

66. Yirinde lāleler var baġrı ṭāġlu  

 

8. bāġdan:-dan 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 6 

        Bahçe, sebze ve meyve ekilip dikilen 

ve üretilen yer II sevgilinin bulunduğu yer. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  

 

9. bāġı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 121 

        Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik 

yer, bostan. 

121. O ḫūruñ var idi bir ḫūb bāġı  

122. Virürd’ādeme cennetden ferağı  

 

10. bāġa:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 131 

        Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik 

yer, bostan. 

131. Olup āşüfte vü şeydā o bāġa  

132. Baḳar Ṭūbā yuḳarudan aşaġa  

 

11. bāġ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 155 

        Far. 1. Yeşillik, çiçekli, ağaçlı yer. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

12. bāġı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 128 

        Bahçe. 

127. Ḫaṭ-ı nīlī degül ḫaddüñde bī-dād  

128. Cemālüñ bāġı içre serv-i āzād  

 

13. bāġumda:-(u)m, -da 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 126 

        Bahçe, sebze ve meyve ekilip dikilen 

ve üretilen yer II sevgilinin bulunduğu yer. 

125. Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer  

126. Henüz açıldı bāġumda gül-i ter  

 

14. bāġında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 103 

        Bahçe. 

103. Ḥüsün bāġında her bir tāze mīve  

104. Ḳılurlar bāġbāna nāz ü şīve  

 

15. bāġı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 107 

        Bahçe. 

107. Yañaġı her birinüñ ḥüsn bāġı  

108. Ya deryā-yı melāḥat şeb-çerāġı  

 

16. bāġın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 205 

        Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik 

yer, bostan. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

17. bāġlarda:-lar, -da 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 10 

        Bahçe, yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik 

yer, bostan. 

9. Aġaçlar nālesin ḳılmamaġa gūş  

10. Bih itmiş bāġlarda penbe der-gūş  

 

bāġ oldı: 

1. bāġ oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağ haline gelmek, bahçe olmak. 
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63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

bāġ ü gülşen olsun: 

1. bāġ ü gülşen olsun:-sun 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağ ve gül bahçesi olmak. 

135. Güneşsin her diyārı eyle rūşen  

136. Cihān nūruñdan olsun bāġ ü gülşen  

 

bāġ ü rāġı: 

1. bāġ ü rāġı:-ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahçe ve çimenlik. 

47. Çemen ırmaḳlarınuñ çaġ çaġı  

48. Pür itmiş naġmelerden bāġ ü rāġı  

 

bāġbān: 

1. bāġbān: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 9 

        Bağcı, bahçıvan. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

2. bāġbān: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 35 

        Bahçıvan. 

35. Keserse bāġbān serv-i revānı  

36. Ḳayurmaz tek yirind’ olsun fidānı  

 

3. bāġbāna:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 47 

        Bahçıvan; -sevgili-. 

47. Sözüñ geçmedi çünkim bāġbāna  

48. Güzer eyle bir āḫir būstāna  

 

4. bāġbān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 73 

        Bahçıvan. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

5. bāġbāna:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 104 

        Bahçıvan, âşık. 

103. Ḥüsün bāġında her bir tāze mīve  

104. Ḳılurlar bāġbāna nāz ü şīve  

 

bāġī: 

1. bāġī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 265 

        Ar. sf. Serkeş, asi. 

265. Şehüñ zencīr-i ʿadlini o bāġī  

266. Bozup ẓulmātına itmiş buḳaġı  

 

bāġ-ı belāġat: 

1. bāġ-ı belāġat: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel ve sanatlı söyleyişler bağı. 

55. Dili bir ḳufl-i laʿlīnüñ dilidür  

56. Yāḫud bāġ-ı belāġat bülbülidür  

 

bāġ-ı cihāndan nergislerin yumup: 

1. bāġ-ı cihāndan nergislerin yumup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünya bahçesinden gözlerini yummak 

- Dünyaya(hayata) gözlerini kapatmak- 

:Ölmek. 

121. Uçup ol berg-i gül bu gülsitāndan  

122. Yumup nergislerin bāġ-ı cihāndan  

 

bāġ-ı ḥüsnümüñ: 

1. bāġ-ı ḥüsnümüñ:-(ü)m, -üñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 245 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik bahçesi. 

245. Ne bāġ-ı ḥüsnümüñ sünbüllerinden  

246. Ne vaṣlum gülsitānı güllerinden  

 

bāġ-ı sebz ü tāze gülşen: 

1. bāġ-ı sebz ü tāze gülşen: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeşil bostan ve körpe gül bahçesi. 

45. Mekānuñ bāġ-ı sebz ü tāze gülşen  

46. Dıraḫt-ı gülde eylersin nişīmen  

 

bāġ-ı şīve: 

1. bāġ-ı şīve: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşve, cilve (naz) bahçesi. 

77. Nihāli ḳāmet-i serv-i ser-efrāz  

78. Cemāli bāġ-ı şīve gülşen-i nāz  

 

bāġ-ı zerdüşt: 

1. bāġ-ı zerdüşt: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zerdüşt'ün (Mecusî dininin kurucusu 

olan Zaratustra) bahçesi. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

bāġ-ı zībā: 

1. bāġ-ı zībā: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gösterişli, süslü bahçe. 
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7. Müzeyyen eyledüm bir bāġ-ı zībā  

8. Kim anuñ her giyāḥı şāḫ-ı Ṭūbā  

 

baġırdaḳ: 

1. baġırdaḳ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 90 

        Beşikte yatan çocukların kundaklarını 

bağlamak için kullanılan enli kumaş. 

89. Ne var ol māha mehd olursa nüh ṭāḳ  

90. Aña ḳavs-i ḳuzaḥdur bir baġırdaḳ  

 

baġışla: 

1. baġışla: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 107 

        Vermek, ihsan etmek, bahşetmek. 

107. Ḫudāyā Āṣafuñ varın baġışla  

108. Şehüñ körpe budaḳların bağışla  

 

2. bağışla: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 108 

        Sevdiklerine bırakmak, hayatta 

kalmasına izin vermek anlamında 

günümüzde de kullanılan bir deyiş. 

107. Ḫudāyā Āṣafuñ varın baġışla  

108. Şehüñ körpe budaḳların bağışla  

 

baġla: 

1. baġladum:-du, -m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 48 

        Bir şeyi bir yere veya bir şeye 

tutturmak. 

47. Ola kim tuta bu defter cihānı  

48. Çü düstūr odına baġladum anı  

 

baġlan: 

1. baġlandı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 132 

        Raptolunmak. Tutulmak, 

ayrılamamak. Mecbur ve merbut olmak, 

taahhüt altına girmek. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

baġr: 

1. baġrına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 62 

        Göğüs, sine, ciğer II lale yapraklarının 

ortası. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

2. baġruñdaġı:-(u)ñ, -da, -ġı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 34 

        Göğüs, sine. 

33. Ṭurup iderdi kim ey lāle-i bāġ  

34. Kimüñ ʿışḳınadur baġruñdaġı dāġ  

 

3. baġrumda:-(u)m, -da 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 180 

        Göğüs, sine. II gönül. 

179. Sen itdüñ terk-i seyr-i gülşen ü bāġ  

180. Benüm baġrumda ḳaldı lāleveş dāġ  

 

baġrı başı: 

1. baġrı başı: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yürek yarası. 

11. Yetīmüñ gözi yaşı ḥaḳḳıyiçün  

12. Ġarībüñ baġrı başı ḥaḳḳıyiçün  

 

baġrı ṭāġlu: 

1. baġrı ṭāġlu: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bağrı dağlı (Bağrı yanık): Lalenin 

ortasındaki siyahlık ; çok acı, dert,, sıkıntı 

çekmiş (âşığın vaziyeti). 

65. Gül-i zerd uçsa bāġuñdan ne ḳayġu  

66. Yirinde lāleler var baġrı ṭāġlu  

 

bağrı ṭobṭolu ḳan oldı: 

1. bağrı ṭobṭolu ḳan oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bağrı dopdolu kan olmak; bağrı kan 

dolmak: Çok eziyet, sıkıntı çekmek. 

11. Görüp bād-ı ḫazāndan acı aġrı  

12. Anaruñ ṭobṭolu ḳan oldı bağrı  

 

baġrı yaġın yaḳardı: 

1. baġrı yaġın yaḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok acı çekmek (aşk derdi). 

21. Ḳurudup dūd-ı āhından dimāġın  

22. Yaḳardı şemʿ gibi baġrı yaġın  

 

baġrın delüp: 

1. baġrın delüp:-üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Içinden geçmek II yürek acısı vermek. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

2. baġrın delüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 257 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Içinden geçmek II yürek acısı vermek. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

baġrına baṣup: 
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1. baġrına baṣup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kucağına almak, kollarıyla sıkıca 

sarmak. 

207. Baṣup baġrına cānı gibi anı  

208. Der-āġūş itdi ol serv-i revanı  

 

baġrına od urmışdı: 

1. baġrına od urmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüreğine ateş düşürmek: Büyük bir 

acı ve üzüntünün etkisi altına sokmak. 

35. Çıḳup yirüñ odından göklere dūd  

36. Şafaḳ urmışdı çerḫüñ baġrına od  

 

baġrını delüp: 

1. baġrını delüp:-üp 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acısı içine işlemek, derinden 

yaralamak. 

11. Delüp baġrını tīġ-i ʿışḳ-ı bī-dād  

12. İderdi ney gibi efġān ü feryād  

 

baġrum başında: 

1. baġrum başında:-n, -da 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağır yarası. 

65. Senüñ yanuñda zīrā gülşen ü bāġ  

66. Benüm baġrum başında lāleveş dāġ  

 

baġrum dāġ olupdur: 

1. baġrum dāġ olupdur:-(u)m-up, -dur 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüreği yanmak, büyük bir acıya 

uğramak; (lalenin ortasında siyah bir 

tohumun olması teşbih unsuru bağlamında 

kullanılarak)içi yanmak, çok acı çekmek. 

41. Senün nergislerüñden çıḳdıs’ırmaġ  

42. Benüm baġrum olupdur lāleveş dāġ  

 

baġrum pāre pāre olur: 

1. baġrum pāre pāre olur:-(u)r 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ciğeri parça parça olmak: Birinin 

üzücü durumuna pek çok acımak. 

35. Olur kān gibi baġrum pāre pāre  

36. Bu dürri ḳılmaz iseñ gūşvāre  

 

baġruma baṣam: 

1. baġruma baṣam:-am 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bağrına basmak; sevgiyle kucaklamak, 

sarılmak. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

baġruma baṣardum: 

1. baġruma baṣardum:-ar, -du, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 176 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bağrına basmak; sevgiyle kucaklamak, 

sarılmak. 

176. Baṣardum baġruma cānum gib’anı  

175. Ne ṭaş k’atardı baña pāsbānı  

 

baġruma dāġ urma: 

1. baġruma dāġ urma:-ma 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bağrıma dağ urmak -Göğsüne ateş 

vurmak- : Manevi yönden acı vermek, 

kederlendirmek. 

93. Firāḳ odıyla urma baġruma dāġ  

94. Sen itdüñ ḫaste sen eyle girü ṣaġ  

 

baġruma dāġ ursalar: 

1. baġruma dāġ ursalar:-(u)m, -a, --sa, -lar 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bağrıma dağ urmak -Göğsüne ateş 

vurmak- : Manevi yönden acı vermek, 

kederlendirmek. 

31. N’ola baġruma dāġ ursalar anda  

32. Ḫayāl-i ḫāl-i dil-ber var cānda  

 

baġrumuñ yağın eritdüñ: 

1. baġrumuñ yağın eritdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçinin (yüreğinin) yağını eritmek -

İçinin yağı erimek- : Korkulacak bir durum 

meydana gelecek diye kaygı çekmek. 

121. Söyündürdüñ benüm baḫtum çerāġın  

122. Eritdüñ baġrumuñ zecrile yağın  

 

bahā: 

1. bahāyam:-(y)am 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 67 

        Far. Kıymet, değer, bedel. 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  

 

2. bahāyam:-(y)am 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 68 

        Far. Kıymet, değer, bedel. 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  

 

bahadır: 
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1. bahadırlar:-lar 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 60 

        Yiğit, cesur, kahraman. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

bahāne: 

1. bahāne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 13 

        Bir şeyin gerçek sebebi gizlenerek ileri 

sürülen uydurma sebep; vesile. 

13. Görüp furṣat arardı bir bahāne  

14. Atasın öldürüp tā gire ḳane  

 

bahāne idüp: 

1. bahāne idüp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Herhangi bir şeyi sebep olarak ileri 

sürmek. 

17. Mehīn Bānū zevālini bahāne  

18. İdüp Ferhādı aġlar yana yana  

 

2. bahāne idüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Herhangi bir şeyi sebep olarak ileri 

sürmek. 

55. İdüp ser-ḫoşluġını ḫoş bahāne  

56. Ṣarılmaġ ister ol serv-i revāne  

 

bahār: 

1. bahāruñ:-uñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 164 

        Rahatlık ve huzur mevsimi II bahar 

mevsimi. 

163. Ezelden resmdür devr-i zemāne  

164. Bahāruñ ṣoñra irgürmek ḥezāne  

 

2. bahārı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 35 

        Kışla yaz arasındaki mevsim. 22 

Mart'la 21 Haziran arası. İlkyaz. 

35. Ruḫ-ı dil-ber bilüp Ḫusrev bahārı  

36. Ḳılurken ʿayş ü nūş-ı nev-bahārı  

 

bahār olup: 

1. bahār olup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baharın gelmesi. 

61. Bahār olup k’ide seyrüñ zemānı  

62. Ṣabā gibi ṭolanalum cihānı  

 

bahār-ı bāġ-ı ṣabrı: 

1. bahār-ı bāġ-ı ṣabrı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabır bahçesinin baharı. 

3. Şehenşeh kim iderdi cāna cebri  

4. Ḫazān oldı bahār-ı bāġ-ı ṣabrı  

 

bahār-ı ḥüsn ü bāġ ü rāġ-ı nev-rūz: 

1. bahār-ı ḥüsn ü bāġ ü rāġ-ı nev-rūz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik baharı ve ilkbaharın çayır 

çimenliği. 

145. Nice meh āftāb-ı ʿālem-efrūz  

146. Bahār-ı ḥüsn ü bāġ ü rāġ-ı Nev-rūz  

 

bahār-ı nāz-perverd: 

1. bahār-ı nāz-perverd: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz, işve besleyen bahar. 

11. Ṭarıḳdı ol bahār-ı nāz-perverd  

12. Derūnın ġonçeveş pür- ḫūn idüp derd  

 

baḥir: 

1. baḥir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 75 

        Deniz. 

75. Baḥir gūyā ki cūşān-dīk oldı  

76. Buḫārından cihān tārīk oldı  

 

baḥr: 

1. baḥrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 11 

        Deniz. 

11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

2. baḥri:-i 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 67 

        Deniz. 

67. Ḫacālet baḥri uşda eyledi cūş  

68. Meded oldum ḫacīl ü deng ü medhūş  

 

3. baḥrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 93 

        Deniz, derya. 

93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

4. baḥrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 116 

        Umman II umman kadar büyük. 

115. Vücūd ile ʿadem beyninde ḥayrān  

116. Bulınmaz ḫayretüm baḥrine pāyān  
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5. bahr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 81 

        Deniz. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

6. baḥrden:-den 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 15 

        Deniz. 

15. Çıḳup ol baḥrden ġavvāṣ-ı māhir  

16. Getürdi Rūma envāʿ-ı cevāhir  

 

7. baḥr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 203 

        Deniz. 

203. Ṣadef baḥr ile ḳılsa kār ü bārı  

204. Ḳaçan bir yıl çekeydi intiẓārı  

 

8. baḥrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 181 

        Deniz. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

baḥr nām ü neng cūşān olurdı: 

1. baḥr nām ü neng cūşān olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Deniz gibi coşup taşmakII Kötü ad, 

kötü şöhretin deniz gibi coşup taşması(neng 

nâmî: kötü ad, kötü şöhret / nâm ü neng: ad 

ve ün/ neng ü nâmus: şeref izzetinefs 

bağlamında). 

5. Olup Bānū bu işden key perīşān  

6. Olurdı baḥr nām ü neng cūşān  

 

baḥr ü berre: 

1. baḥr ü berre:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deniz ve kara. 

27. Seferler itmiş idi baḥr ü berre  

28. Dāyim ṭūş olmış idi nefʿ ü żarra  

 

baḥre ḳarışdı: 

1. baḥre ḳarışdı:-dı-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Denize karışmak. 

131. Hemān-dem cān atup aña irişdi  

132. Gözinüñ yaşı ol baḥre ḳarışdı  

 

baḥr-i dilden: 

1. baḥr-i dilden:-den 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül denizi. 

1. Bi-ḥamdi’llāh ki mühlet virdi gerdūn  

2. Çıḳardum baḥr-i dilden dür-i meknūn  

 

baḥr-i ġayret: 

1. baḥr-i ġayret: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıskançlık denizi. 

55. Bu maʿnālarda çün şāh itdi fikret  

56. Hemān-dem cūşa geldi baḥr-i ġayret  

 

baḥr-i ḳulzüm: 

1. baḥr-i ḳulzüm: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kızıl Deniz. 

31. Ḳarıncayı ki bir mevc ide bī-hūş  

32. Ne lāzım baḥr-i Ḳulzüm eylemek cūş  

 

baḥr-i pür- āşūb: 

1. baḥr-i pür- āşūb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kargaşası bol, karmaşık (gürültülü) 

deniz. 

119. Birezden k’ oldı çerḫüñ tevseni rām  

120. Ṭutup ol baḥr-i pür- āşūb ārām  

 

baḥr-i tabʿumdan: 

1. baḥr-i tabʿumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaradılışın denizi. 

13. Çıḳarsam baḥr-i tabʿumdan güherler  

14. Girü ḫar-mühre ʿadd eylerdi ḫarlar  

 

2. baḥr-i ṭabʿumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaradılışın denizi. 

33. İdüp ġavvāṣlıḳ şām ü seḥerler  

34. Çıḳardum baḥr-i ṭabʿumdan güherler  

 

baḥrüñ sāḥilinde: 

1. baḥrüñ sāḥilinde:-n, -de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Denizin sahili (kıyısı). 

155. Bu baḥrüñ sāḥilinde niçe kāmil  

156. Ḳalur ihmāl ucından şöyle cāhil  

 

baḥşāyīş-i ḥaḳḳ: 

1. baḥşāyīş-i ḥaḳḳ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 100 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın bahşettiği(verdiği). 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

baḫt ü devlet: 

1. baḫt ü devlet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şans, talih ve mutluluk, talih; makam, 

haşmet, şan. 

193. Saʿādet āstānında mülāzım  

194. Özine baḫt ü devlet farẓ lazım  

 

baḫt ü iḳbāl: 

1. baḫt ü iḳbāl: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talih ve kısmet. 

159. Gele şāyed baña da baḫt ü iḳbāl  

160. Sen itdügüñ gib’idem ben de imhāl  

 

baḫt ü iḳbāl geldi: 

1. baḫt ü iḳbāl geldi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Talih ve kısmet ( ayağına) gelmek: 

Güzel bir şey zahmet çekmeden onun 

emrinde olmak. 

79. Eger ḳapu yapup eylersem ihmāl  

80. Degül maʿḳūl geldi baḫt ü iḳbāl  

 

baḫt ü iḳbāl ü saʿādet: 

1. baḫt ü iḳbāl ü saʿādet: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baht, ikbal ve saadet. 

165. Ḳanı ol baḫt ü iḳbāl ü saʿādet  

166. K’iderdüm kūy-ı dil-dārı ziyāret  

 

baḫt u iḳbāl-i zamāne: 

1. baḫt u iḳbāl-i zamāne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 239 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talih ve devrin yüzüne gülmesi. 

239. Güvenme baḫt u iḳbāl-i zamāne  

240. Geçer ḳalmaz degüldür cāvidāne  

 

baḫt ü raḫtum: 

1. baḫt ü raḫtum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talih (baht) ve koşum takımı. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

baḫt-ı sefīdüñ: 

1. baḫt-ı sefīdüñ:-üñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ak, aydınlık (açık) baht (talih, kısmet). 

21. Mih[i]rsin māh gibi olma ḫīre  

22. Ṣaḳın baḫt-ı sefīdüñ itme tīre  

 

baḫtum çerāġın söyündürdüñ: 

1. baḫtum çerāġın söyündürdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Talihinin mumunu söndürmek: Bahtı, 

talihi kararmak. 

121. Söyündürdüñ benüm baḫtum çerāġın  

122. Eritdüñ baġrumuñ zecrile yağın  

 

baʿis oldı: 

1. baʿis oldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sebep olmak. 

43. İdersin vuṣlat içre āh u nāle  

44. Ne baʿis oldı bu deñlü melale  

 

bāʿis olur: 

1. bāʿis olur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sebep olmak. 

87. Olur muḥkemi bunca ẕemme bāʿis  

88. Çün oldur ʿālem içr’ ümmü’l-ḫabāis  

 

baḳ: 

1. baḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 72 

        İtibar etmek, ilgilenmek, değer 

vermek. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

2. baḳsañ:-sa, -ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 157 

        İncelemek, gözden geçirmek,okumak. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

3. baḳ: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 69 

        Halini görmek, vaziyetini 

gözlemlemek; yaşamak. 

69. Açup ʿibret gözini ʿāleme baḳ  

70. Niçe şehler olupdur toz ü ṭopraḳ  

 

4. baḳmaz:-maz 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 56 

        Nazar etmek (gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 
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55. Meh-i ʿīd ol yañadan olsa peydā  

56. Bu ḳorḳudan kimesne baḳmaz aṣlā  

 

5. baḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 71 

        Nazar etmek (gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

6. baḳup:-up 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 126 

        Nazar etmek (gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

7. baḳup:-up 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 7 

        Nazar etmek (gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 

7. Baḳup naḳşa nigārın yād iderdi  

8. Döküp gözyaşların feryād iderdi  

 

8. baḳınca:-ınca 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 125 

        Nazar etmek (gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 

125. Baḳınca gördi bir māh-ı dil-ārā  

126. İdinmiş sāḥil-i deryāyı meʾvā  

 

9. baḳar:-ar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 70 

        Durumunu anlamak ve aslına vâkıf 

olmak amacıyla seyretmek, nazar etmek. 

69. Hilāl-i ʿīd mestūr olsa her dem  

70. Baḳar şevḳ ile aña ḫalḳ-ı ʿālem  

 

10. baḳup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 31 

        Bakmak, dikkat etmek. 

31. Baḳup ṣaḥrā aña ḳalurdı ṭāña  

32. Yüzi üstinde yir eylerdi aña  

 

11. baḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 175 

        1. Gözleri bir şey üzerine çevirmek. 2. 

Seyretmek. 3. Görüp incelemek, tetkik 

etmek. 4. Üzerinde durmak, önem vermek, 

göz önünde bulundurmak, nazarıîtibâra 

almak. 5. İlgilenmek, meşgul olmak. 

175. Baḳardı gitdügi yollara her dem  

176. Ḳalup āvāre vü ḥayrān ü dil-teng  

 

12. baḳar:-ar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 132 

        Nazar etmek (gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 

131. Olup āşüfte vü şeydā o bāġa  

132. Baḳar Ṭūbā yuḳarudan aşaġa  

 

13. baḳsam:-sa, -m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 84 

        Nazar etmek (gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  

 

14. baḳup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 177 

        Nazar etmek (gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 

177. Baḳup yüzine dir ey serv-i dil-cūy  

178. Gözüm yaşını ġuṣṣañ eyledi cūy  

 

15. baḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 235 

        Seyretmek, temaşa etmek (hikmet dolu 

gözlerle). 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

16. baḳma:-ma 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 245 

        Üzerinde durmak, meyl etmek, önem 

vermek. 

245. Er iseñ baḳma dünyā ʿavretine  

246. Ḳatı seḥḥāredür varma ḳatına  

 

baḳa mı: 

1. baḳa mı:-a, - mı 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazar etmek (gözleri bir şey üzerine 

çevirmek). 

49. İdenler bu gülistānı temāşā  

50. Baḳa mı būstān-ı dehre ḥāşā  

 

baḳan: 

1. baḳanlar:-lar 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 29 

        Bakışı veya gözleri bir şeye çevirmek. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

baḳdı ḳaldı: 

1. baḳdı ḳaldı: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakakalmak: Şaşkınlıktan bir 

süreliğine hareketsiz vaziyette durup 

yalnızca seyretmek. 
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115. Tecellī nūrına müstaġrıḳ oldı  

116. Yitürdi kendü kendin oldı güm-rāh  

 

bāḳī: 

1. bāḳī: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 67 

        Ebedî, sonsuz. 

67. Degüldür salṭanat bāḳī özüñe  

68. Güler devrān bir iki gün yüzüñe  

 

2. bāḳī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 137 

        Ezeli II ölümsüz. 

137. Dilerseñ ḳalasın ʿālemde bāḳī  

138. Ḳoma ʿışḳ işini elden Firāḳī  

 

3. bāḳī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 15 

        Ebedî, sonsuz. 

15. Çe ger bāḳī degül şādī-i ʿālem  

16. Ne ġam kim bāḳīdür bāḳī degül ġam  

 

baḳın: 

1. baḳınurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 279 

        Bakışı bir şey üzerine çevirme. 

279. Ruḫı āyīnesine baḳınurdı  

280. Yavuz gözlerden anı saḳınurdı  

 

baḳup: 

1. baḳup: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 133 

        Seyretmek. 

133. Baḳup Pervīz şāha pāy-tā-farḳ  

134. Taḥayyür baḥrin’ oldı ol güher ġarḳ  

 

baḳup ḳaldı: 

1. baḳup ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakıp kalmak, gözünü alamamak. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

baḳup ḳalduñ: 

1. baḳup ḳalduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 304 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakıp kalmak, gözünü alamamak. 

303. Göñül virdüñ bu dünyā ʿavretine  

304. Baḳup ḳalduñ müzaḫref ṣūretine  

 

bal: 

1. baluñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 246 

        Arının yaptığı tatlı madde II Dünya 

nimetleri. 

245. Saña ey çerḫ aldanmaḳ ḫatādur  

246. Zehirdür şekkerüñ baluñ belādur  

 

2. bal: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 168 

        Bal, arının yaptığı tatlı madde. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

bāl açup: 

1. bāl açup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanat açmak, uçmak. 

91. Urup şeh-bāzveş pervāz açup bāl  

92. İrişdi dergeh-i Pervīze der-ḥāl  

 

bāl ile per: 

1. bāl ile per: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kol ile kanat. 

89. Ṭaḳup himmetden aña bāl ile per  

90. Uçurdı anı mānend-i kebūter  

 

bāl mūmı: 

1. bāl mūmı: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bal mumu. 

139. Ser-ā-ser Şāmī ʿarʿar serv-i Rūmī  

140. Dikelmiş ṣanki yaşıl bāl mūmı  

 

bāl ü çengāl açam: 

1. bāl ü çengāl açam:-am 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat ve pençe açmak. 

99. Senüñ emrüñle açam bāl ü çengāl  

100. Şikār ola murādum kebki der-ḥāl  

 

bāl ü çengāl açup: 

1. bāl ü çengāl açup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanat ve pençe açayım. 

125. Ecel şāhīni açup bāl ü çengāl  

126. O kebk-i nāzenīni ḳapdı der-ḥāl  

 

bāl ü perini: 

1. bāl ü perini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kol kanat ll kanat ve tüy. 
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75. Ne dem kim ben olam ḫışm ile sāyir  

76. Döker bāl ü perini nesr-i ṭāyir  

 

bāl u perrin: 

1. bāl u perrin:-i, -n 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanat ve kanadın büyük tüyleri. 

137. Ter ü tāze dıraḫtuñ görse berīn  

138. Döke ṭāvūs-ı cennet bāl u perrin  

 

bālīn ü pister: 

1. bālīn ü pister: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yastık ve yatak(döşek). 

127. Raʿiyyet istemez bālīn ü pister  

128. Tek olsun şeh cihāna sāye-güster  

 

bāliş: 

1. bāliş: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 41 

        Yastık. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

bām: 

1. bāmına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 41 

        Dam, Çatı, Kubbe, Kemer, Sakf. 

41. Ṭokunmaz bāmına neẓẓāre-i māh  

42. Kemend-i mihr irişmez aña kūtāh  

 

2. bāma:-a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 34 

        Çatı, dam. 

33. Hümā dāneyle hergiz dāma ḳonmaz  

34. Nitekim nesr-i ṭāyir bāma ḳonmaz  

 

bañ: 

1. baña:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 96 

        T. zm. "Ben" zamîr-i şahsîsinin 

mef'ûlün ileyh suretidir. Telâffuz edildiği 

gibi "" tarzında yazanlar da vardır. 

95. Ne mümkin murg-i maḳṣūdum idem 

ṣayd  

96. Çü tār-ı ʿankebūt olur baña ḳayd  

 

baña: 

1. baña: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 8 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

7. Benem şol ʿāṣī vü mücrim günehkār  

8. K’olupdur baña ʿiṣyān ü güneh kār  

 

2. baña: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 126 

        T. zm. "Ben" zamîr-i şahsîsinin 

mef'ûlün ileyh suretidir. Telâffuz edildiği 

gibi "" tarzında yazanlar da vardır. 

125. Ḫalāṣ itdükde ṣāliḥler ʿuṣātı  

126. Şefīʿ it baña faḫr-i kāyinātı  

 

3. baña: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 166 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

165. Teḳarrüb naṭʿına tā kim sürem at  

166. Bu sulṭānlıḳ baña heyhāt heyhat  

 

4. baña: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 206 

        T. zm. "Ben" zamîr-i şahsîsinin 

mef'ûlün ileyh suretidir. Telâffuz edildiği 

gibi "" tarzında yazanlar da vardır. 

205. Dil oldı çünki ʿaḳluñ emrine rām  

206. Dönüp ḳıldı baña ilḥāḥ ü ibram  

 

5. baña: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 22 

        T. zm. "Ben" zamîr-i şahsîsinin 

mef'ûlün ileyh suretidir. Telâffuz edildiği 

gibi "" tarzında yazanlar da vardır. 

21. Belā bezminde oldı ḳāmetüm çeng  

22. Hemān āhumdur iden baña āheng  

 

6. baña: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 77 

        T. zm. "Ben" zamîr-i şahsîsinin 

mef'ûlün ileyh suretidir. Telâffuz edildiği 

gibi "" tarzında yazanlar da vardır. 

77. Saña vü baña da virmez amānı  

78. Alur acılıġıla ṭatlu cānı  

 

7. baña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 153 

        T. zm. "Ben" zamîr-i şahsîsinin 

mef'ûlün ileyh suretidir. Telâffuz edildiği 

gibi "" tarzında yazanlar da vardır. 

153. Ne ḥāṣıl baña bu olmaz meselden  

154. Ḳulaḳdan ʿāşıḳ oldum çıḳdum elden  

 

8. baña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 162 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

161. Sen itdüñ yine sen tedbīrin eyle  

162. Delü oldum baña zencīr eyle  

 

9. baña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 169 
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        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

169. Reh-i ġamda baña reh-berlik eyle  

170. Ḳuşan ġayret ḳuşaġın erlik eyle  

 

10. baña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 177 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

11. baña: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 180 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

12. baña: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 122 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

121. Olurdum dirdi aġlayana ḫandān  

122. Mükāfāt itdi şimdi baña devrān  

 

13. baña: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 16 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

15. Saña çeng ü çeġāne cām-ı gül-gūn  

16. Baña efġān u zār u çeşm-i pür-ḫūn  

 

14. baña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 39 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

15. baña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 102 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

16. baña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 110 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

109. Nesīm-i ṣubḥgāhum ṣarṣar-ı ḳahr  

110. Şarāb-ı ḫoş-güvār oldı baña zehr  

 

17. baña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 114 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

18. baña: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 69 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

69. Reh-i ʿışk içre irse ḫvāb baña  

70. Yaḫ olur pister-i sincāb baña  

 

19. baña: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 70 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

69. Reh-i ʿışk içre irse ḫvāb baña  

70. Yaḫ olur pister-i sincāb baña  

 

20. baña: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 76 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

75. Yöneldüm Kaʿbe-i kūy-ı nigāra  

76. Refīḳ ol baña ger var ise care  

 

21. baña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 13 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  

 

22. baña: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 19 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

19. Baña ol ẓālim ü cellād ḳātil  

20. Ṣunar şerbet deyu zehr-i helāhil  

 

23. baña: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 16 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

15. Dürüşdük cedd ü cehd idüp hemīşe  

16. Baña ḫāme naṣīb’ old’ aña tīşe  

 

24. baña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 64 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

63. Didi başuñ keserven ol ḫaber-dār  

64. Eyitdi kāşkī ser baña ser- bār  
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25. baña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 80 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

79. İder Şīrīn añılduḳça bile āh  

80. Bu dīvāne k’olupdur baña hem-rāh  

 

26. baña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 136 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

135. Yaḳasın çāk idüp eylerdi ṣad āh  

136. Dir idi baña pīrāhen yiter çāh  

 

27. baña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 163 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

163. Baña acıduġından gāh ü bī-gāh  

164. Yaḳasına çeküpdür başını çāh  

 

28. baña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 175 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

176. Baṣardum baġruma cānum gib’anı  

175. Ne ṭaş k’atardı baña pāsbānı  

 

29. baña: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 207 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

207. Egerçi baña bu miḥnet ḥarecdür  

208. Velīkin ṣabr miftāḫ-ı ferecdür  

 

30. baña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 57 

        Birinci tekil şahıs zamirinin yönelme 

hali eki almış hali. 

57. Belā-yı cāvidānīsin baña sen  

58. Hemān sensin meger rūz-ı cezā sen  

 

31. baña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 92 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

91. Cevābı bu idi dilinde şāfī  

92. Ser-i kūy-ı ḥabībüm baña kāfī  

 

32. baña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 93 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

93. Ṭavāf-ı kūy-ı yārüm baña besdür  

94. Hevā-yı Kaʿbe eylersem hevesdür  

 

33. baña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 131 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

131. Baña ʿilm ile ey üstād-ı dānā  

132. Bu sırruñ ḥikmetini eyle peydā  

 

34. baña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 254 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

35. baña: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 58 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

57. Ḳayada ḳaldum uş başum ḳayudur  

58. Bu dirlikde baña ölmek eyüdür  

 

36. baña: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 78 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

77. Dirīġā bulmadum bir yār-ı sırdaş  

78. Reh-i ʿışḳ içre ola baña yoldaş  

 

37. baña: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 100 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

99. Enīsüm mūnisüm derd ü ġam oldı  

100. Baña ʿarş-ı cihān hep mātem oldı  

 

38. baña: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 110 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

109. Şikāyet rūzgāruñ dād elinden  

110. Baña ẓulm idenüñ feryād elinden  

 

39. baña: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 111 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

111. Baña idenleri Allāha ṣaldum  

112. Bulam yarınki gün dergāha ṣaldum  

 

40. baña: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 119 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  
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41. bana: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 89 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

89. Bana bu ṭaġda virdüñ tesellī  

90. Zihī Ṭūr ü zihī nūr-ı tecellī  

 

42. baña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 91 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  

 

43. baña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 105 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

105. İki ʿālemde vaṣluñ baña besdür  

106. Ḳalanı hep hevā ile hevesdür  

 

44. baña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 129 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

45. baña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 138 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

137. Yirüm kūh-ı belā derdüm firāvān  

138. Ḥay[ı]fdur baña ḥayf ey şāh-ı ḫūbān  

 

46. baña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 184 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

47. baña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 188 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

187. ʿAẕāb u ḥasret ü derd ü elemde  

188. Egerçi baña hem-demdür ḫayālüñ  

 

48. baña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 32 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

31. Degülven ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb  

32. Baña Şīrīn ü ben aña münāsib  

 

49. baña: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 159 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

159. Gele şāyed baña da baḫt ü iḳbāl  

160. Sen itdügüñ gib’idem ben de imhāl  

 

50. baña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 10 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

51. baña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 11 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

52. baña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 14 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

13. Olur her bezme şemʿ-i meclīs-efrūz  

14. Baña gelse bir āteşdür ciger-sūz  

 

53. baña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 23 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

23. Niçe bir baña teşnīʿ ide āfāḳ  

24. Niçe bir ṭāḳatümi eyleyem ṭāḳ  

 

54. baña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 25 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

25. Çün olmadı baña ol yār ü dil-dār  

26. Güc ile üstine düşmek zihī ʿār  

 

55. baña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 29 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

29. Eger anuñ baña olsaydı meyli  

30. İdermiydi cefā vü cevr ḫayli  

 

56. baña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 118 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

117. Murādına çü dil olmadı vāṣıl  

118. Şekerden yoḳ baña bir zerre ḥāṣıl  
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57. baña: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 82 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

81. Eger küfr ile idüp ʿahd ü peymān  

82. Getürmezseñ baña vü Ḥaḳḳa īmān  

 

58. bana: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 132 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

131. Didi kimdir ḳılan bu cürme iḳdām  

132. Bana bu deñlü aḥkām iden iʿlām  

 

59. baña: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 141 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

141. Baña Ḳayṣer ġulām-ı kemterīndür  

142. Kemīne çākerüm Ḫāḳān-ı Çīndür  

 

60. baña: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 23 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

23. Yeter dir baña efser cām-ı gül-reng  

24. Ġıdāsı gāh efyūn ü gehī beng  

 

61. bañā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 132 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

131. Nem olsun gözlerüm kim ʿārıż-ı yār  

132. Bañā ʿarż itmez oldı nūr-ı dīdār  

 

62. baña: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 189 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

189. Baña mihmānmışsın Ḫusrevā ḥayf  

190. Dirīġā bilmedüm vā-ḥayf vā-ḥayf  

 

63. baña: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 202 

        Birinci teklik şahıs zamirinin yönelme 

eki almış hali, bana. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

bāng-ı ʿışḳı: 

1. bāng-ı ʿışḳı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk haykırışı. 

5. Urup şām ü seḥer gül-bāñg-ı ʿışḳı  

6. İrürdi ṭas-ı çerḫe bāng-ı ʿışḳı  

 

bāng-ı ṣavt-ı bülbül: 

1. bāng-ı ṣavt-ı bülbül: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bülbülün nağmesinin feryadı. 

119. Diriġā ki oldı şāḫ-ı mār sünbül  

120. Nefīr-i zāġ bāng-ı ṣavt-ı bülbül  

 

bānū: 

1. bānūyı:-(y)ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 183 

        Far. Kadın, hanım. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

2. bānū: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 115 

        Far. Kadın, hanım. Burada "Banu" 

sözüyle Mehin Banu kastedilmektedir.bkz. 

Mehin Banu md. 

115. Ṭurup Bānū hezārān şevket ile  

116. Ḫoş istiḳbāle çıḳdı ḥurmet ile  

 

3. bānū: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 141 

        Far. Kadın, hanım. Burada "Banu" 

sözüyle Mehin Banu kastedilmektedir.bkz. 

Mehin Banu md. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

4. bānū: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 5 

        Far. Kadın, hanım. Burada "Banu" 

sözüyle Mehin Banu kastedilmektedir.bkz. 

Mehin Banu md. 

5. Olup Bānū bu işden key perīşān  

6. Olurdı baḥr nām ü neng cūşān  

 

5. bānū: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 277 

        Far. Kadın, hanım. Burada "Banu" 

sözüyle Mehin Banu kastedilmektedir.bkz. 

Mehin Banu md. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  

 

6. bānū: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 278 

        Far. Kadın, hanım. Burada "Banu" 

sözüyle Mehin Banu kastedilmektedir.bkz. 

Mehin Banu md. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  
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bānū-yı aʿẓam: 

1. bānū-yı aʿẓam: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Azametli, saltanat ve ululuk sahibi 

kadın, hatun. 

119. Görince şāhı ol Bānū-yı aʿẓam  

120. İnüp atdan piyāde oldı ol dem  

 

bārān: 

1. bārān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 115 

        Yağmur. 

115. Seḫāsı ebri ger yaġdırsa bārān  

116. Olur lüʾlüʾ-yi ter reml-i beyaban  

 

2. bārān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 32 

        Yağmur. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

bārān dökdi: 

1. bārān dökdi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözyaşı dökmek: Ağlamak. 

31. Bulutlar gibi ʿazm idüp şitābān  

32. Seḥāb-ı dīdesinden dökdi bārān  

 

bārān ider: 

1. bārān ider:-er 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yağdırmak (yağmur gibi akıtmak, 

gözyaşı bağlamında). 

1. Ġażabdan āḫir olanlar peşīmān  

2. Nedāmet eşkin ider böyle bārān  

 

barbeṭ ü ney: 

1. barbeṭ ü ney: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ut, çeng, harp ve ney (Mûsikîmizde, 

bilhassa Mevlevî mûsikîsinde çok yer 

tutmuş olan, dokuz boğumlu kamıştan 

yapılan, ön tarafında altı, arka tarafında bir 

deliği bulunan nefesli saz). 

47. İşāret ḳıldı Ḫusrev sāġar-ı mey  

48. Yüridi vü çalındı barbeṭ ü ney  

 

bārī: 

1. bārī: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 182 

        Hiç olmazsa, en azından. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

2. bāri: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 112 

        Far. hiç olmazsa, bari. 

111. Ya kimüñ nāmesisin söyle nāmın  

112. Ḫaber vir bilelüm bāri maḳāmın  

 

bār-ı belāya: 

1. bār-ı belāya:-(y)a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Belâ yükü, kederi. 

67. Niçe ṣabr ideyin bār-ı belāya  

68. Dikildi āh kim burnum ḳayaya  

 

bār-ı bīsütūnı: 

1. bār-ı bīsütūnı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 247 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bisütun Dağı'nın yükü. 

247. Uralum aña bār-ı Bīsütūnı  

248. Ola kim öle ol yüküñ zebūnı  

 

bār-ı mefreş: 

1. bār-ı mefreş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yatak ve şilte taşımaya yarar harar 

yükü. 

33. Çeker biñ ḫāṣ ester bār-ı mefreş  

34. Ṭolu eñsüz ü dībā-yı münaḳḳaş  

 

bār-ı meẓālim: 

1. bār-ı meẓālim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulmün ağırlığı, yükü. 

135. Ḫam ide ḳāmetüñ bār-ı meẓālim  

136. Ne yüz ḳaraluġıdur bu be ẓālim  

 

bār-ı meẓālim boynına alurdı: 

1. bār-ı meẓālim boynına alurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 258 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zulüm, eziyet (vebal) yükünü boynuna 

almak-Vebali boynuna olmak-. 

257. Vezīri var idi ġāyetde ẓālim  

258. Alurdı boynına bār-ı meẓālim  

 

barmaġ: 

1. barmaġuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 132 

        T. Parmak. 

131. Şeb-i vaṣla delīl olmaġa ey ḥūr  

132. Muḥannā barmaġuñdur mesʿel-i nūr  
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barmaġın aġzına ṣoḳardı: 

1. barmaġın aġzına ṣoḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Parmağını ağzına sokmak -Parmağı 

ağzında kalmak, Parmak ısırmak- : 

Şaşakalmak, hayretler içinde kalma. 

17. Dikeldi deste ḥayretden ol işe  

18. Ṣoḳardı barmaġın aġzına tīşe  

 

barmaḳ barmaḳ: 

1. barmaḳ barmaḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Parmak parmak: Parmak şeklinde 

(zanbağın şekli). 

77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

barmaḳ götürüp ṭursa: 

1. barmaḳ götürüp ṭursa:-sa 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Parmak götürüp durmak (ağzına) -

Parmağı ağzında kalmak deyiminin 

anlamca karşılığıdır. Şaşakalmak, hayretler 

içinde kalmak. 

19. Elif birligüñ[i] itmişdür iḳrār  

20. N’ola barmaḳ götürüp ṭursa her-bār  

 

baş: 

1. başdan:-dan 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 46 

        T. İnsan ve hayvanların en yukarı 

kısmı, göz, kulak, ağız, burun gibi 

organların bulunduğu kısım. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

2. başın:-ı, -n 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 42 

        T. İnsan ve hayvanların en yukarı 

kısmı, göz, kulak, ağız, burun gibi 

organların bulunduğu kısım. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

3. başlarını:-lar, -ı, -n, -ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 16 

        T. İnsan ve hayvanların en yukarı 

kısmı, göz, kulak, ağız, burun gibi 

organların bulunduğu kısım. 

15. Ḳaçan ẓulm itseler küttāb-ı küstāḫ  

16. Ḳalem tek başlarını kıl iki şāḫ  

 

4. başına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 131 

        T. İnsan ve hayvanların en yukarı 

kısmı, göz, kulak, ağız, burun gibi 

organların bulunduğu kısım. 

131. Urınmaz başına gerçi ki miġfer  

132. Ṭutar miġfer maḳāmın līk miʿcer  

 

5. baṣacaḳ:-acaḳ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 44 

        Yere basmak. 

43. Bināsınuñ esāsı cümle mermer  

44. Baṣacaḳ yir bulamaz bād-ı ṣarṣar  

 

6. başında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 14 

        T. İnsan ve hayvanların en yukarı 

kısmı, göz, kulak, ağız, burun gibi 

organların bulunduğu kısım. 

13. Ṭurup bir ṣubḥ-dem şeh-zāde Pervīz  

14. Başında tāc-ı zer altında Şebdīz  

 

7. başuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 19 

        Kafa, ser. 

19. Ḥaremden servveş gösterme başuñ  

20. Ḥayā vü şerm olsun Ḫ˅āce- taşuñ  

 

8. başda:-da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 225 

        T. İnsan ve hayvanların en yukarı 

kısmı, göz, kulak, ağız, burun gibi 

organların bulunduğu kısım. 

225. Niçe olursa başda tāc-ı zer ḫūb  

226. Olur ayaḳda başmaḳ daḫı merġūb  

 

9. başı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 6 

        Kafa, ser. 

5. Şehīd olmış meger kim sīb-i gül-gūn  

6. Yatur meydānda başı ġarḳa-i ḫūn  

 

baş baş: 

1. baş baş: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Teker teker. 

43. Girüp meydāna baş baş pehlevānlar  

44. Kesildi başlar u döküldi ḳanlar  

 

baş çıḳardı: 

1. baş çıḳardı:-ardı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş çıkarmak: Belirmek, ortaya 

çıkmak. 

45. Be- āḫir ol giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş  

46. Çıḳardı dāmen-i kuhsārdan baş  
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baş egmeyem: 

1. baş egmeyem:-me, -(y)em 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boyun eğmek, yüz sürmek, minnet 

etmek. 

57. Daḫı baş egmeyem kimseye hīç ben  

58. Uram pençe hemān-dem ḫamseye ben  

 

baş egse: 

1. baş egse:-se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşısındakinin üstünlüğünü kabul 

edip ona boyun eğmek, itaat etmek, 

direnmekten vazgeçip buyruk altına girmek 

(ADS). 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

baş göz belürdi: 

1. baş göz belürdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş göz belirmek: Ortalık 

aydınlanmak, sabah olmak. 

101. Görür Ferhād kim baş göz belürdi  

102. Şeb-i tīre gidüp aydın gelürdi  

 

baş ile cāndan geçmeyüp: 

1. baş ile cāndan geçmeyüp:-me, -(y)üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş ve candan geçmek: Hayattan el 

çekmek, vazgeçmek II Hayatını feda 

etmeye hazır olmak. 

205. Revā mıdur gidesin sen cihāndan  

206. Ḳalam ben geçmeyüp baş ile cāndan  

 

baş ḳosam: 

1. baş ḳosam:-sa, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir şey uğruna) Canını fedâ etmeye 

hazır olmak, kendini adamak II.Baş 

koymak, secde etmek. 

181. Ḳaçan kim ṭaş işigine ḳosam baş  

182. Esirgerdi beni ol yüregi ṭaş  

 

baş terk eyleyem: 

1. baş terk eyleyem:-(y)em 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başı terk etmek: Can feda etmek. 

207. Dökünce ḥasretüñle gözlerüm yaş  

208. Yeg ol kim cān virüp terk eyleyem baş  

 

baş tutup: 

1. baş tutup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kafa tutmak: Karşı gelmek (bir şeye 

karşı), direnmek, dayanmak, boyun 

eğmemek. 

1. Çü Ferhād itdi rāzın ʿāleme fāş  

2. Melāmet ṭaşına ḳarşu tutup baş  

 

baş ü cān: 

1. baş ü cān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baş ve can. 

31. Benüm nemdür bu baş ü cān senüñdür  

32. Muṭīʿem emrüñe fermān senüñdür  

 

baş u cāndan geçdüñ: 

1. baş u cāndan geçdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş ve candan geçmek: Uğruna 

ölmeyi göze almak. 

47. Didi geçdüñ mi yoḳsa baş u cāndan  

48. Eyitdi çoḳdan uṣandum ben andan  

 

baş üzre ṭutup: 

1. baş üzre ṭutup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Deyim 

        "Baş üstünde tutmak" deyiminin 

karşılığı olarak "birine çok saygı 

göstermek, aşırı değer vermek". 

161. Zevālini görüp aġlar o māhuñ  

162. Ṭutup baş üzre tābūtını Şāhuñ  

 

başa çıḳduḳca: 

1. başa çıḳduḳca:-duḳca 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başa çıkmak, iyice tesirini arttırmak. 

59. Ḫumārı bādenüñ çıḳduḳca başa  

60. Ururdı şīşe-i nāmūsı ṭaşa  

 

başa iletdi: 

1. başa iletdi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sona erdirmek, tamamlamak. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

baṣar: 

1. baṣar: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 51 

        Ar. Gözdeki görme hassası, göz. 

51. Göñül gözine nūruñdan baṣar vir  

52. Muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden güher vir  
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başda yazu her ne ise görürsin: 

1. başda yazu her ne ise görürsin: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 322 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Başta yazı her ne ise görürsün -Alna 

yazılan (alında yazılı olan) başa gelir (Başa 

yazılan gelir): Kişi kaderi ne ise onu görür. 

321. Ne māl aṣṣı ider ne zūr-ı bāzū  

322. Görürsin her ne ise başda yazu  

 

başı başa çatılmış: 

1. başı başa çatılmış:-mış 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: - 

        Baş başa vermek; ülfet etmek. 

49. Çenāruñ ḳolları boynında servüñ  

50. Başı başa çatılmış her teẕervüñ  

 

başın dögerdi: 

1. başın dögerdi:-er, -di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başını vurmak. (Acı içinde başını sağa 

sola çarpmak). 

157. Döküp yollara Şīrīn acı yaşın  

158. Dögerdi āh idüp tābūta başın  

 

başın gög’ irgürmişdi: 

1. başın gög’ irgürmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başını göğe -vezin nedeniyle gög' 

biçiminde kullanılmıştır- eriştirmek, 

yükseltmek. II Başı göğe ermek: Ulaştığı 

şeyden dolayı çok sevinip böbürlenmek. 

61. Olup hem-sāye-i ẓıll-ı İlāhī  

62. Gög’ irgürmişdi başın çetr-i şāhī  

 

başın kesüp: 

1. başın kesüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 268 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baş kesmek, öldürmek; başını kesip. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

başın ḳodı: 

1. başın ḳodı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başını (taş eşiğe) koymak II Bir amaca 

varmak için ölümü göze almak. 

87. Öpüp ṭaş işüginüñ ṭaşını ḫoş  

88. Ḳodı başın aña ol mest-i bī-hūş  

 

başına: 

1. başına: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 82 

        Kişinin kendisine. 

81. Ḳulaġumdaġı gevher eylesem ceng  

82. Olur ṣāḥib- güleler başına seng  

 

başına alur: 

1. başına alur:-(u)r 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına bela almak, bir sorunla 

karşılaşmak, kötü bir duruma düşmek. 

5. Görür Şīrīni bir gün nā-gehānī  

6. Alur başına ġavġā-yı cihānı  

 

başına ḫāk ḳoyardı: 

1. başına ḫāk ḳoyardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına toprak koymak: Ölmeyi 

istemek. 

135. İdüp gül-bergini jāleyle nemnāk  

136. Ḳoyardı avuc avuc başına ḫāk  

 

başına ḫāk ṣaçdı: 

1. başına ḫāk ṣaçdı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına toprak saçmak. * birinin ölümü 

üzerine tutulan yas adeti. 

5. Çeküp ṣabrı yaḳasın eyledi çāk  

6. Nedāmet birle ṣaçdı başına ḫāk  

 

başına ḳıyāmet ḳopardı: 

1. başına ḳıyāmet ḳopardı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına bela açmak: Birini zor ve 

sıkıntılı bir duruma sokmak. 

9. Be-nā-geh nāz ile ol serv-ḳāmet  

10. Ḳopardı başına şāhuñ ḳıyāmet  

 

başına ḳonmış devletdür: 

1. başına ḳonmış devletdür: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına devlet (talih) kuşu konmak 

deyiminden mülhem bir ifade. bkz. yire 

konmış hüma md. 

141. Hümādur ṣanasın kim yire inmiş  

142. Ya devletdür k’anuñ başına ḳonmış  

 

2. başına ḳonmış devletdür:-dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına devlet (talih) kuşu konmak 

deyiminden mülhem bir ifade. bkz. yire 

konmış hüma md. 

141. Hümādur ṣanasın kim yire inmiş  

142. Ya devletdür k’anuñ başına ḳonmış  
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başına odlar yaḳardı: 

1. başına odlar yaḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına dert açmak. II Başında ateş 

yakmak. 

15. Şererler kim külünginden çıḳardı  

16. O ṭaġuñ başına odlar yaḳardı  

 

başına ṭaş ururdı: 

1. başına ṭaş ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına taş vurmak: Değersiz görmek, 

aşağılamak. 

103. Olup deryā-yı çeşminden güher-pāş  

104. Ururdı rūzgāruñ başına ṭaş  

 

başına ṭopraġ ṣaçardı: 

1. başına ṭopraġ ṣaçardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başına toprak saçmak: İçinde 

bulunduğu vaziyetin ölümden daha çok 

eziyet ve acı verici olduğunu 

düşündüğünden çaresizlik yüzünden ölümü 

kurtuluş olarak görüp(Kendi) ölümünü, yok 

oluşunu istemek. 

21. Ẕeminden ditreyüp mānend-i yapraġ  

22. Ṣaçardı Bīsütūn başına ṭopraġ  

 

başını aşaġa ṣalardı: 

1. başını aşaġa ṣalardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başını aşağı salmak: Anlamca 'Başı 

aşağa olmak' deyimini karşılamaktadır. 

Başı aşağa olmak: Utanmak, mahcup 

olmak. 

25. O dil derdini şerḥ itdükçe ṭaġa  

26. Ṣalardı tīşe başını aşaġa  

 

başını ṭaşa dögüp: 

1. başını ṭaşa dögüp:-üp 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başını taşa vurmak (Başını taştan taşa 

vurmak-taşlara çarpmak-): Çaresiz kaldığı 

için çok üzülüp dövünmek. 

37. Dögüp bu derd ile başını ṭaşa  

38. Dökerdi gözyaşını ṭaġ ü ṭaşa  

 

başını yaḳasına çeküpdür: 

1. başını yaḳasına çeküpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başını yakasına çekmek: Kendisini 

gizlemeye çalışmak. 

163. Baña acıduġından gāh ü bī-gāh  

164. Yaḳasına çeküpdür başını çāh  

 

baṣīret: 

1. baṣīret: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 235 

        Kalp gözüyle görme, kalp gözüyle 

görerek bir şeyin gerçeğini kavrama, 

anlama, idrak etme. 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

başḳa: 

1. başḳa: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 57 

        Diğer. 

57. Perī-peykerler olmış başḳa alāy  

58. Ḳılıçlar ġamzeler ḳaş kirpik oḳ yay  

 

başlan: 

1. başlandı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 39 

        Başlanmak. 

39. Buyurdı şāh başlandı şikāre  

40. Yayıldı māh-peykerler kenāre  

 

başlar kesildi: 

1. başlar kesildi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (İnsan için) öldürülmek, :katledilmek. 

43. Girüp meydāna baş baş pehlevānlar  

44. Kesildi başlar u döküldi ḳanlar  

 

başlara tāc: 

1. başlara tāc: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş tacı et-: Çok değer verip üstün 

saygı göstermek. bkz.Ġubār-ı ḫāk-i pāy 

md. 

7. Emīn-i vaḥy ü ṣāḥib-sırr-ı miʿrāc  

8. Ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ başlara tāc  

 

başmaḳ: 

1. başmaḳ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 226 

        Parmak. 

225. Niçe olursa başda tāc-ı zer ḫūb  

226. Olur ayaḳda başmaḳ daḫı merġūb  

 

başum ayaġa düşüp: 

1. başum ayaġa düşüp:-a-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş ayağa düşmek: Kontrol ve 

iradesini kaybetmek, içinde bulunduğu 
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acziyetten kendini kurtarabilecek gücü 

olmamak. 

39. Düşüp bu ġuṣṣadan ayaġa başum  

40. Ṣurāḥī gibi aḳar ḳanlu yaşum  

 

başum ferāġat dāmenine çeküp: 

1. başum ferāġat dāmenine çeküp:-(u)m-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başını vazgeçme, el çekme eteğine 

gizlemek: Dünyaya ait tüm iş ve 

kayıtlardan el etek çekmek. 

17. Bu maʿnīden girüp ʿuzlet evine  

18. Çeküp başum ferāġat dāmenine  

 

başum ḳayudur: 

1. başum ḳayudur:-dur 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başı dertte (olmak): Çok sıkıntılı bir 

durum içinde olmak. 

57. Ḳayada ḳaldum uş başum ḳayudur  

58. Bu dirlikde baña ölmek eyüdür  

 

başum semāya irerdüñ: 

1. başum semāya irerdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başını göğe erdirmek-Başı göğe 

ermek- : Uğraşa uğraşa layık olmadığı şeyi 

elde ettiğinden çok sevinip böbürlenmek. 

111. Ḫoş olduñ dest-res ben ḫāk-pāye  

112. İrerdüñ ḳadr ile başum semāya  

 

başum üzre: 

1. başum üzre: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başım üzre (Baş üstüne): 

Buyurduğunuzu yaparım, emredersiniz, 

peki efendim. Krş. "Başımla beraber.". 

23. Neye ḳılsañ işāret başum üzre  

24. Ne remz itseñ göz ile ḳaşum üzre  

 

başuma çevürdüm: 

1. başuma çevürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına çevirmek: Başı çevresinde 

dolaştırmak, çevirmek. 

43. Yolup sünbüllerüm ber-bād itdüm  

44. Çevürdüm başuma āzād itdüm  

 

başuma ḫāk ṣaçdum: 

1. başuma ḫāk ṣaçdum:-du, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başına toprak saçmak: Ölümünü 

istemek. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

başumda: 

1. başumda: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 101 

        Üzeri, üst. 

101. Başumda derd-i bī-dermān-ı Yaʿḳūb  

102. Dilümde vird-i Yūnus ṣabr-ı Eyyūb  

 

başuñ keserven: 

1. başuñ keserven:-er, -ven 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başını gövdesinden ayırmak, 

öldürmek. 

63. Didi başuñ keserven ol ḫaber-dār  

64. Eyitdi kāşkī ser baña ser- bār  

 

başuña ṭoḳınur: 

1. başuña ṭoḳınur:-(u)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yapılan kötü iş gün gelir sahibini de 

zor duruma sokar(sahibini bulur). Yapılan 

kötülüğün cezasız kalmayacağını anlatan 

bir kalıp ifadedir. 

141. Gel atma cevr eliyle kimseye taş  

142. Ṭoḳınur ʿāḳıbet başuña ḳardaş  

 

başuñdan çıḳar: 

1. başuñdan çıḳar: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklından (Başından) çıkarmak: 

Unutmak. 

205. Bu sevdāyı çıḳar başuñdan ey ḫām  

206. Ne ḥācet k’idesin behbūda evhām  

 

bat: 

1. batardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 50 

        Gömülmek, içe doğru gömülmek II 

Yok olmak. 

49. Seg-i ṣayyād dendānından ekser  

50. Batardı pāy-ı neḫcīre dikenler  

 

2. batdı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 86 

        Gömülmek, içe doğru gitmek. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

bāṭıl: 

1. bāṭıl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 58 
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        Hak ve hakikat olmayan şey, boş şey, 

yalan, yanlış. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

bayḳuş: 

1. bayḳuş: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 74 

        Başında, kulak yerinde iki sorgucu 

bulunan, yırtıcı gece kuşlarının genel adı. 

73. Dökülmiş dişler aġzı şöyle bomboş  

74. Ḫarābedür k’öter içinde bayḳuş  

 

bayraġ: 

1. bayraġa:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 153 

        Bayrak; bir milletin, belli bir 

topluluğun veya bir kuruluşun simgesi 

olarak kullanılan, renk ve biçimle 

özelleştirilmiş, genellikle dikdörtgen 

biçiminde kumaş, sancak. 

153. Ṭaḳup her bayraġa bir ḳara astār  

154. Şehüñ sancāġın eylerler nigū-sār  

 

bayraḳ: 

1. bayraḳları:-lar, -ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 54 

        T. is. Hükûmetlerin alâmet-i 

mahsûsasını havi müstatîl veya murabba 

şeklinde kumaş. Sancak. eli bayraklı şerîr, 

edepsiz. 

53. ʿAlem çeküp çeriden āteş-i kīn  

54. Alay bayraḳları olmışdı rengīn  

 

bāz: 

1. bāzuñ:-uñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 100 

        Doğan denilen yırtıcı kuş. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

2. bāzuñ:-uñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 223 

        Doğan denilen yırtıcı kuş. 

223. N’ola bāzuñ olursa kebke meyli  

224. Olur güncişk būmuñ hem ṭufeyli  

 

baʿżı: 

1. baʿżın:-n 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 55 

        Kimi, bir kısım. 

55. Ḳılur baʿżın żaʿīf ü ḫvār ü pā-māl  

56. İder kimin dilīr ü Rüstem ü Zāl  

 

bāz-ı hevāyī: 

1. bāz-ı hevāyī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arzu doğanı. 

211. ʿUḳāb-ı tündveş bāz-ı hevāyī  

212. Hemān-dem zīr- bāl itdi hümāyı  

 

bāz-ı ser-bāz: 

1. bāz-ı ser-bāz: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cesur, yiğit doğan. 

87. Hezārān āferīn ey bāz-ı ser-bāz  

88. Kim urduñ bu hevāda böyle pervaz  

 

bāzū: 

1. bāzūda:-da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 43 

        Pazı, kol ( güç kudret). 

43. Çü yoḳ bāzūda şeh-bāz-ı murādum  

44. ʿAceb mi ṣınsa ḳuyruġum ḳanadum  

 

bāzū- güşāde: 

1. bāzū- güşāde: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pazı açmış. 

113. Ḳamusı gürg-i zev ü şīr- māde  

114. Şikār ü ṣayd içün bāzū- güşāde  

 

be: 

1. be: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 136 

        A!, bre! (teklifsiz konuşmalarda 

dikkati çekmek için kullanılan bir ünlem). 

135. Ḫam ide ḳāmetüñ bār-ı meẓālim  

136. Ne yüz ḳaraluġıdur bu be ẓālim  

 

be- āḫir: 

1. be- āḫir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonunda, nihayet. 

45. Be- āḫir ol giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş  

46. Çıḳardı dāmen-i kuhsārdan baş  

 

2. be- āḫir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonunda, nihayet. 

153. Olanlar maʿrifet baḥrinde ġavvās  

154. Çıkarurlar be- āḫir gevher-i ḫāṣ  

 

3. be- āḫir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 216 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonunda, nihayet. 
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215. Ne deñlü ser-keş olsa serv ü ʿarʿar  

216. Be- āḫir bād-ı ṣarṣar anı ṣarṣar  

 

be- ġāyet: 

1. be- ġāyet: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 252 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pek çok, aşırı, son derecede, pek 

ziyade. 

251. Ṭutup bu resme mātem ol perī-rū  

252. Be- ġāyet ġuṣṣalandı çekdi ḳayġu  

 

be- küllī: 

1. be- küllī: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Külliyen, tamamen II Bütün. 

91. Şarāb-ı ʿışḳı tā kim eyledüm nūş  

92. Be- küllī varluġum ḳıldum ferāmūş  

 

be-āḫir: 

1. be-āḫir: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 110 

        Sonunda, nihayette. 

109. Ġurūr u kibr ü kīninden o maġrūr  

110. Be-āḫir oldı ejderhā-gīre mūr  

 

2. be-āḫir: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 162 

        Sonunda, nihayette. 

161. Ne deñlü söylediyse olmadı çāre  

162. Be-āḫir ol ser[i]v çıḳdı kenāre  

 

3. be-āḫir: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 72 

        Sonunda, nihayette. 

71. Zebūn olup o serv-i cüst ü çālāk  

72. Be-āḫir oldı o derd ile tebnāk  

 

4. be-āḫir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 172 

        Sonunda, nihayette. 

171. Gidüp Şīrīn ü hem Gülgūn ü Şebdīz  

172. Be-āḫir itdügini buldı Pervīz  

 

be-bāyed reft ez īn kāḫ-ı dil-efrūz: 

1. be-bāyed reft ez īn kāḫ-ı dil-efrūz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 270 

        Kelime Tipi: Kelam-ı Kibar 

        (Sonunda) yürek yandıran, gönül 

aydınlatan bu mekândan gitmek 

zorundasın. 

269. Eger ṣad-sāl mānī -ver yekī rūz  

270. Be-bāyed reft ez īn kāḫ-ı dil-efrūz  

 

be-cidd ü cehd: 

1. be-cidd ü cehd: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 209 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalışma ve çabalamayla. 

209. Be-cidd ü cehd o şāhīn-i şikārī  

210. Alur altına kebk-i şīvekārı  

 

be-çīn: 

1. be-çīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 86 

        Çin ülkesine. 

85. Süvār olup ḳuşandı tīġ-i zerrīn  

86. Yüridi şevketiyle Ḫusrev be-Çīn  

 

bed ü nīk-i cihānı: 

1. bed ü nīk-i cihānı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 234 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın kötüsü ve iyisi. II Hayatın 

zor ve güzel yanları, çirkinlikleri ve 

güzellikleri. 

233. Yavuz ṣanma ṣaḳın dermānde kʾānı  

234. Bilür anlar bed ü nīk-i cihānı  

 

bed-baḫt: 

1. bed-baḫt: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 10 

        Uğursuz. 

9. Degül gözinde ẕerre tāc ile taḫt  

10. Meger ʿāşıḳlamış Şīrīn’o bed-baḫt  

 

bedduʿā: 

1. bedduʿādan:-dan 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 31 

        Birinin kötü duruma düşmesini 

gönülden isteme, ilenme, ilenç, kargış. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

bed-duʿā: 

1. bed-duʿāsı:-sı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 75 

        Birinin kötü duruma düşmesini 

gönülden isteme, ilenme, ilenç, kargış. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

2. bed-duʿādan:-dan 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 79 

        Birinin kötü duruma düşmesini 

gönülden isteme, ilenme, ilenç, kargış. 

79. Ḥazer ḳıl bed-duʿādan eyle perhīz  

80. Yetişür yirde ḳalmaz gic eger tīz  

 

bedeḥşān olmış: 

1. bedeḥşān olmış:-mış 

        Mesnevi 8 
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        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bedehşân olmak(Gül bahçesinin 

güllerinin kırmızı, parlak görünüşü). 

Bedehşân: Yemen'de yakutuyla ünlü bir 

bölgedir. 

55. Bedeḥşān olmış idi ṣaḥn-ı gülşen  

56. Ḳızıl güller ṣanasın laʿl-i rūşen  

 

beden: 

1. bedenden:-den 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 71 

        Ten ‖ cânı içinde taşıyan maddi varlık. 

71. Gider elbette āḫir cān bedenden  

72. Kimesne olmasun āzurde senden  

 

bed-ḫūy ü sitemkâr: 

1. bed-ḫūy ü sitemkâr: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 260 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kötü huylu ve zalim. 

259. Cefā-perdāz ü şerr- endīş ü ḫun-ḫār  

260. Ḫabīs el-Dicle bed-ḫūy ü sitemkâr  

 

beg: 

1. beglerine:-ler, -i, -n, -e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 47 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, 

bey II sevgili. 

47. Ne ḥāl oldu ki İslām beglerine  

48. Dimezler hāy hergiz seglerine  

 

2. begler:-ler 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 54 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, 

bey. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

3. beginden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 190 

        Bey, efendi. 

189. Ṣaçın ḫod dām idüpdür murġ-ı cāna  

190. Niçün vire beginden ġayre dāne  

 

4. begleri:-ler, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 142 

        Buyruğu yürüyen, sözü geçen kimse, 

bey. 

141. Çü mātem ṭutdı Şīrīn-i şeker-leb  

142. Dirildi ol diyāruñ begleri hep  

 

be-ġāyet: 

1. be-ġāyet: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 89 

        Ziyadesiyle, haylice, gayet. 

89. Egerçi bī-ḥayālıḳdur be-ġāyet  

90. Suḫan-perdāz olmaḳ bī-biżāʿet  

 

2. be-ġāyet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 176 

        Ziyadesiyle, haylice, gayet. 

175. Velī ẓāhirden añlanan gedālıḳ  

176. Edebsüzlük be-ġāyet bī-ḥayālıḳ  

 

3. be-ġāyet: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 61 

        Ziyadesiyle, haylice, gayet. 

61. Be-ġāyet ḫavfı var idi pelengüñ  

62. Seg-i dīvāneveş siñlerdi siñ siñ  

 

4. be-ġāyet: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 98 

        Ziyadesiyle, haylice, gayet. 

97. Görince şāhdan bu deñlü cürʾet  

98. Sipāhīler be-ġāyet itdi ġayret  

 

5. be-ġāyet: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 10 

        Son derecede, pek ziyade. 

9. Bu yirde bir hünermend ādemī var  

10. Be-ġāyet kāmil ü üstād miʿmār  

 

6. be-ġāyet: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 41 

        Çok aşırı, son derece. 

41. Be-ġāyet imrenüp ol şīre devrān  

42. Cihān pīr iken oldı ṭıfl-ı nā-dān  

 

7. be-ġāyet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 142 

        Son derecede, pek ziyade. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

8. be-ġāyet: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 8 

        Ziyadesiyle, haylice, gayet. 

7. Egerçi ʿözr līkin taʿne-engīz  

8. Be-ġāyet lutf illā ḳahr-āmīz  

 

9. be-ġāyet: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 95 

        Çok aşırı, son derece. 

95. Żaīf oldum be-ġāyet itme ihmāl  

96. Selāmum var irişdür şāha fi’l-ḥāl  

 

begen: 

1. begendi:-di 

        Mesnevi 19 
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        Mısra: 86 

        İyi veya güzel bulmak II Onaylamak, 

kabul etmek, tasvip etmek. 

85. Nigārīn istimāʿ idüp o pendi  

86. Ḳabūl itdi ve ġāyetde begendi  

 

behbūd: 

1. behbūda:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 206 

        İyilik, sağlık, sıhhat. 

205. Bu sevdāyı çıḳar başuñdan ey ḫām  

206. Ne ḥācet k’idesin behbūda evhām  

 

behcet-engīz: 

1. behcet-engīz: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 36 

        Sevinç, mutluluk, güzellik veren. 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  

 

2. behcet-engīz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 180 

        Sevinç, mutluluk, güzellik veren. 

179. Ḳarār ü ṣabr-ı dil-ārām-ı cānum  

180. Hilāl-i ʿīd gibi behcet-engīz  

 

be-herḥāl: 

1. be-herḥāl: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 81 

        Her durum, her zaman. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

behiştāsā: 

1. behiştāsā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 140 

        Cennet gibi. 

139. İçinde ḥūrlar var māh-peyker  

140. Behiştāsā öñinde ḥavż-ı Kevser  

 

behrām: 

1. behrām: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 133 

        Sâsâniler sülalesinden, Yezdgird'in 

oğlu olan ve Behram-ı Gur adıyla anılan 

İranlı hükümdar; Merih yıldızı (savaş 

Tanrısı). 

133. Tuṭardı tīġ ʿüryān elde Behrām  

134. Anuñ ḥükmine tā gerden ola rām  

 

2. behrām: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 17 

        İran'ın Sâsâniyan tabakasında 

dördüncü Hürmüz'ün seraskeridir.Bu zat bir 

aralık saltanat arzusuna kapılıp velinimetini 

tahtından indirip yerine oğlu Husrev'i 

geçirmiş ise de daha sonra Husrev'e de 

itimatı kalmamış ve tahta kendisi 

oturmuştur. Fakat Husrev üç sene sonra 

Medayin'e gelmiş ve harp neticesinde tahta 

çıkmıştır. 

17. Ṭutup ḳarşuda Behrām leşkeri ṣaf  

18. Ṣaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef  

 

3. behrām: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 96 

        İran'ın Sâsâniyan tabakasında 

dördüncü Hürmüz'ün seraskeridir.Bu zat bir 

aralık saltanat arzusuna kapılıp velinimetini 

tahtından indirip yerine oğlu Husrev'i 

geçirmiş ise de daha sonra Husrev'e de 

itimatı kalmamış ve tahta kendisi 

oturmuştur. Fakat Husrev üç sene sonra 

Medayin'e gelmiş ve harp neticesinde tahta 

çıkmıştır. 

95. Revān at sürdi ol dem şāh-ı ferruḫ  

96. Ṭutup Behrām alayından yaña ruḫ  

 

4. behrām: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 101 

        İran'ın Sâsâniyan tabakasında 

dördüncü Hürmüz'ün seraskeridir.Bu zat bir 

aralık saltanat arzusuna kapılıp velinimetini 

tahtından indirip yerine oğlu Husrev'i 

geçirmiş ise de daha sonra Husrev'e de 

itimatı kalmamış ve tahta kendisi 

oturmuştur. Fakat Husrev üç sene sonra 

Medayin'e gelmiş ve harp neticesinde tahta 

çıkmıştır. 

101. Görüp Behrām ol mevc-i bī-şumārı  

102. Ḫas u ḫāşāḳveş ṭutdı kenārı  

 

behrām-ı çūpīn: 

1. behrām-ı çūpīn: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İran'ın Sâsâniyan tabakasında 

dördüncü Hürmüz'ün seraskeridir.Bu zat bir 

aralık saltanat arzusuna kapılıp velinimetini 

tahtından indirip yerine oğlu Husrev'i 

geçirmiş ise de daha sonra Husrev'e de 

itimatı kalmamış ve tahta kendisi 

oturmuştur. Fakat Husrev üç sene sonra 

Medayin'e gelmiş ve harp neticesinde tahta 

çıkmıştır. 

9. Geçüp taḫta oturmış eyleyüp kīn  

10. Esāsī kölesi Behrām-ı Çūpīn  

 

behre irüp: 

1. behre irüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasip, kısmet, pay erişmek; ulaşmak. 

113. Gelür gāhī yine idrāk ü zehre  

114. Vücūduñdan irüp fi’l-cümle behre  

 

behrem yoḳ: 

1. behrem yoḳ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        Nasibi, kısmeti, payı, hissesi olmamak 

(bulunmamak). 

63. Ṣarardı hicr ile gün gibi çehrem  

64. Viṣāl-i yārdan yoḳ zerre behrem  

 

be-ʿışḳ-ı dūst: 

1. be-ʿışḳ-ı dūst: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dost (sevgili) aşkına. 

123. Alup ol sāġarı Ferhād-ı medhūş  

124. Be-ʿışḳ-ı dūst diyüp eyledi nūş  

 

2. be-ʿışḳ-ı dūst: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dost (sevgili) aşkına. 

43. Hemān-dem bir ṭolu ḳaldurdı bī-hūş  

44. Be-ʿışḳ-ı dūst deyü eyledi nūş  

 

be-ismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm: 

1. be-ismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 53 

        Rahmân (Dünyada herkese) ve Rahîm 

(ahirette yalnızca mü'minlere) acıyıcı olan 

Allah'ın adıyla başlarım. 

53. Be-ismi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm  

54. Hüve’l-Ḫālıḳ Hüve’l-Ḥaḳḳu’l-Ḳadīm  

 

bekā: 

1. bekāya:-(y)a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 123 

        Ölmezlik, ölümsüzlük, ebediyet, 

ebedîlik, bâkîlik. 

123. Bu fānīden bekāya itdi āheng  

124. Ḳoyup bülbüllerini zār ü dil-teng  

 

2. beḳā: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 149 

        Sonsuzluk, ölümsüzlük. 

149. Beḳā mülkine Ferhād-ı ciger-ḫūn  

150. Göneldi nā-murād ü zār ü maḥzūn  

 

bekāret: 

1. bekāretden:-den 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 67 

        Bakirelik, kızoğlankızlık. 

67. Bu meh-rū kim bekāretden urur lāf  

68. Aña meşşāṭa ḳıl taḥsīn ü inṣāf  

 

bekit: 

1. bekitdi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 2 

        Sıkıca bağlamak. 

1. Çü Ferhād irdi ol kūh-ı girāne  

2. Bekitdi dāmenin muḥkem miyāne  

 

bekled: 

1. bekledürlerdi:-(ü)r, -ler, -di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 132 

        Bir şeyi, bir kimseyi gözettirmek, 

korumak, muhafaza ettirmek. 

131. Bu ḳorḳudan idüp ol ihtimāmı  

132. Ḳuyuyı bekledürlerdi müdāmī  

 

be-küllī: 

1. be-küllī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 162 

        Tamamen, hepsi. 

161. Olup çāh-ı belā vü ġam ṭuraġum  

162. Be-küllī oldı ʿālemden ferāġum  

 

2. be-küllī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 193 

        Tamamen. 

193. Be-küllī gitdi elden iḥtiyārum  

194. Nigārā ḳaldı sözüñ sözlerüme  

 

belā: 

1. belā: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 21 

        Ar. Felaket, afet. 

21. Belā bezminde oldı ḳāmetüm çeng  

22. Hemān āhumdur iden baña āheng  

 

2. belā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 112 

        Ar. Mağmumiyyet ve ıstırabı dâî olan 

hadise, husus, şey, afet, dâhiye. belâ-ender-

belâ: Katmerli belâ. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  

 

3. belā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 127 

        Ar. Mağmumiyyet ve ıstırabı dâî olan 

hadise, husus, şey, afet, dâhiye. belâ-ender-

belâ: Katmerli belâ. 

127. Belā cānına kār itmişdi ġāyet  

128. Ḳılurdı çerḫ-i gerdūndan şikāyet  

 

4. belādur:-dur 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 246 

        Ar. Mağmumiyyet ve ıstırabı dâî olan 

hadise, husus, şey, afet, dâhiye. belâ-ender-

belâ: Katmerli belâ. 

245. Saña ey çerḫ aldanmaḳ ḫatādur  

246. Zehirdür şekkerüñ baluñ belādur  

 

5. belāya:-(y)a 

        Mesnevi 23 
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        Mısra: 202 

        Musibet, felaket, dert, gam, keder. 

201. Ne çāre ḫaste cāna eyleyüp cebr  

202. Ölince bu belāya ide pür- ṣabr  

 

6. belā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 152 

        Musibet, felaket, dert, gam, keder. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

7. belālarda:-lar, -da 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 85 

        Musibet, felaket, dert, gam, keder. 

85. Belālarda yitürme rāḥatuñı  

86. Ġanīmet bil nigārā ṣıḥḥatuñı  

 

belā çāhında: 

1. belā çāhında:-n, -da 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bela, sıkıntı, musibet kuyusu. 

187. Düşüp bunca saʿādetden cüdā āh  

188. Belā çāhında oldum mübtelā āh  

 

belā üzre belā vü derd- ber- derd: 

1. belā üzre belā vü derd- ber- derd: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 283 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bela üstüne bela ve dert üstüne dert . 

283. Belā üzre belā vü derd- ber- derd  

284. Yıġıldı ġam ġubarı gerd- ber- gerd  

 

belā vü derd: 

1. belā vü derd: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bela ve dert. 

231. Belā vü derd ile hep itdiler göç  

232. Felekden eylemedi hīçbiri öç  

 

belā vü derd ü ġamdan: 

1. belā vü derd ü ġamdan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıkıntı, dert ve keder. 

153. Ḳamu renc ü elemden oldı āzād  

154. Belā vü derd ü ġamdan oldı āzād  

 

belā vü miḥnet: 

1. belā vü miḥnet: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Belâ ve sıkıntı. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

belā vü miḥnet ü ġam çekdüñ: 

1. belā vü miḥnet ü ġam çekdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bela ve mihnet ve gam çekmek : 

Tasalanmak, üzülmek. 

71. Eyü çekdüñ belā vü miḥnet ü ġam  

72. Yiter ḳapdı bulutdan ayınuñ nem  

 

belā vü renc ü miḥnet çek: 

1. belā vü renc ü miḥnet çek: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Musibet, tasa, afet ve eziyet, ızdırap ve 

sıkıntı çekmek. 

47. Ḳayurmaz çek belā vü renc ü miḥnet  

48. Tek olsun il senüñ devrüñde rāḥāṭ  

 

belā-yı cāvidāna: 

1. belā-yı cāvidāna:-a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonsuz bela. (Saçın uzunluğu ve rengi 

ile ilişki kurulmaktadır.). 

17. Olup āşüfte bir nā-mihrbāna  

18. Ṭuṭaş oldum belā-yı cāvidāna  

 

belā-yı cāvidāne: 

1. belā-yı cāvidāne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonsuz bela. (Saçın uzunluğu ve rengi 

ile ilişki kurulmaktadır.). 

49. Ser-i zülfi belā-yı cāvidāne  

50. Ṣalar āşūb-ı fitne mülk-i cane  

 

belā-yı cāvidān-ı firḳat: 

1. belā-yı cāvidān-ı firḳat: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılığın sonsuz belası (eziyeti ve 

sıkıntısı). 

203. Belā-yı cāvidān-ı firḳat ile  

204. ʿAceb ʿahde vefā ide mi Pervīz  

 

belā-yı cāvidānīsin: 

1. belā-yı cāvidānīsin:-sin 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonu gelmeyecek olan, ebedi bela 

(eziyet, sıkıntı, musibet). 

57. Belā-yı cāvidānīsin baña sen  

58. Hemān sensin meger rūz-ı cezā sen  

 

belāy[i]çün: 

1. belāy[i]çün: 

        Mesnevi 23 
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        Mısra: 204 

        Bela için. 

203. Men-i bī-çāre vü miskīni zīrā  

204. Belāy[i]çün yaratmış Ḥaḳ Taʿālā  

 

belekce: 

1. belekce: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 103 

        Hediye gibi, armağan gibi. 

103. Belekce geldi gūyā ey dil-ārām  

104. Dil-i āvāreye ṣabr ile ārām  

 

beli: 

1. beliyse:-(y)se 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 80 

        Evet; belli, malum. 

79. Nukūd-ı şerre giyse āstīni  

80. Ḳabādur ṣan beliyse āstīni  

 

belḳīs: 

1. belḳīsa:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 154 

        Belkıs. (Saba Melikesi Belkıs, 

günümüz Habeşistan (Etiyopya) veya 

Yemen'inin olduğu topraklarda hüküm 

sürdüğü farz edilen, tarih öncesi Saba 

Kırallığı'nın hükümdarıdır.). 

153. Süleymān ṭutalum mūr ile peyvend  

154. İdermiş ola mı Belḳīsa mānend  

 

2. belḳīsa:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 46 

        Belkıs. (Saba Melikesi Belkıs, 

günümüz Habeşistan (Etiyopya) veya 

Yemen'inin olduğu topraklarda hüküm 

sürdüğü farz edilen, tarih öncesi Saba 

Krallığı'nın hükümdarıdır.)Önceleri puta 

tapan Belkıs, Hz. Süleyman ile 

görüşmesinin ardından Hak dini ve Hz. 

Süleyman'ın zevceliğini kabul etti. 

45. İrüp ḥükm-i hümāyūn-ı Süleymān  

46. İder Belḳīsa gūyā ʿarż-ı īmān  

 

belḳīsveş: 

1. belḳīsveş: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 75 

        Belkıs gibi. 

75. İdüp Belḳīsveş āşūb-ı ʿālem  

76. Süleymān meclisine eyle maḥrem  

 

bellü: 

1. bellü: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 121 

        T. sf. Aşikâr, zahir, meydanda. 

121. İşüm aña ḳalursa bellü yirüm  

122. Meger kim ʿafvuñ ola dest-gīrüm  

 

belür: 

1. belürdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 174 

        Meydana çıkmak, görünmek. II Bir 

şeyin varlığı iyice görünmek, açık bir 

durum almak. 

173. Görince nā-gehān ey dāye ānı  

174. Belürdi āşnālıḳlar nişānı  

 

2. belürmez:-mez 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 69 

        Belirmek, görünmek. 

69. Belürmez kārvān-ı şām eyvāh  

70. Meger kim ġarḳ olupdur keştī-i māh  

 

belürsüz oldı: 

1. belürsüz oldı:-dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Belli olmamak. 

93. Raʿiyyetden idüp ḳatʿ-ı ʿalāḳa  

94. Belürsüz oldı gitdi faḳr ü fāḳa  

 

ben: 

1. ben: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 13 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

13. Keremden ben faḳīre fetḥ-i bāb it  

14. Ḫaṭālu sözlerüm yā Rab ṣavāb it  

 

2. ben: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 44 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

43. Neden kim ṭoyuna ḳapuñda her ac  

44. Kerem ben der-be-der miskīn ü muḫtāc  

 

3. ben: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 48 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

47. Ṭapuñdan her ne kim gelse baña ḫoş  

48. Ḳoma tek ben faḳīrüñ kāsesin boş  

 

4. ben: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 57 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

57. Çü ben şāgird olam tevfīḳüñ üstād  

58. Maʿānī şehrin idem cennet-ābād  

 

5. benem:-em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 93 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

93. Benem şol peşşe-i mecrūḥ ü pā-māl  

94. Ki şāhīnem diyü açdum per ü bāl  

 

6. ben: 

        Mesnevi 3 
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        Mısra: 3 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

3. Ḳuluñam ḫiẕmetüñde ḳāṣirem ben  

4. Senüñ yoluñda çoḳ buyruḳ ṣıram ben  

 

7. ben: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 4 

        Birinci teklik şahıs zamiri (şâ'irin 

yerine). 

3. Ḳuluñam ḫiẕmetüñde ḳāṣirem ben  

4. Senüñ yoluñda çoḳ buyruḳ ṣıram ben  

 

8. benem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 7 

        Birinci tekil şahıs zamiri, aşık. 

7. Benem şol ʿāṣī vü mücrim günehkār  

8. K’olupdur baña ʿiṣyān ü güneh kār  

 

9. ben: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 47 

        Birinci teklik şahıs zamiri (şâ'irin 

yerine). 

47. Bu dergehde ne olam ben fütāde  

48. Sürer ṭopraġa ruḫ şehler piyade  

 

10. ben: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 53 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

11. ben: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 55 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

55. Ne miḳdārı ola ben bī-zebānuñ  

56. K’ola ḫoş-ḫvānı bir şāh-ı cihānuñ  

 

12. beni:-i 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 71 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

13. benüm:-üm 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 74 

        Birinci teklik şahıs zamiri (şâ'irin 

yerine). 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

14. ben: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 98 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

97. Sürüldükde ḳamu ʿāṣī ceḥīme  

98. Şefīʿ ola mı kimse ben yetīme  

 

15. benem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 117 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

117. Benem şol kāhil ü kelān-ı sāhī  

118. Degül ṭāʿat işüm sehv-i melāhī  

 

16. ben: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 155 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

155. Ben ol mūr-ı żaīf āşüfte-ḥālem  

156. Ayaḳlarda ġubār-ı pāy-mālem  

 

17. ben: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 161 

        Birinci teklik şahıs zamiri (şâ'irin 

yerine). 

161. Ne cürʾet ola kim ben ḫāk-i rehde  

162. Yüzüm cārūb idem dergāh-ı şehde  

 

18. ben: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 30 

        Birinci teklik şahıs zamiri; şair. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

19. ben: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 62 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

61. Cihānuñ şāhın ü şāhuñ vezīrin  

62. Ben ayaḳlarda ḳalmış dest-gīrin  

 

20. ben: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 74 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

73. Vezīrüñ ṭāliʿin günden münīr it  

74. Ben ayaḳ ṭopraġına dest-gīr it  

 

21. ben: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 22 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

22. beñi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 88 

        T. is. Yüzde ve vücutta bulunan tabiî 

ufak ve siyah noktalar, ben, hâl. 

87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 



 

 

6
6

3
 

23. beni:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 152 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

151. Ḳuru efsāneyile aḳlum alduñ  

152. Beni bir rāh-ı bī- pāyāna ṣalduñ  

 

24. beni:-i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 115 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

115. Ne siḥr itdüñ beni dīvāne ḳılduñ  

116. Dil ü cāndan ḳamu bīgāne ḳılduñ  

 

25. ben: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 113 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

113. Yol urup degzinürven ben fütāde  

114. Bu ṣaḥrālarda döndüm gird-bāda  

 

26. beni:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 124 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

123. Şu deñlü teşneyem āb-ı revāne  

124. Serābiyle beni aldar zemāne  

 

27. benümle:-üm, -le 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 21 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

21. Gerekdür kim benümle olasın yār  

22. Yaluñız ṭaş olmaz çünki dīvār  

 

28. ben: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 96 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

29. ben: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 104 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

30. beni:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 108 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

107. Zebūnem müstemendem zār ü muḥtāc  

108. Ḥaṣad itdi beni gird-āb ü emvāc  

 

31. ben: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 111 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

111. İdüp ben nā-tüvānuñ cānına kīn  

112. Yüzini itdi deryā çīn-pür-çīn  

 

32. beni:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 235 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

235. İderseñ ger beni bir laḥẓa raḥāt  

236. Hezarān çekdürirsin derd ü miḥnet  

 

33. bende:-de 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 40 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

34. beni:-i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 77 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

77. Sen itdüñ ḫod beni derd ile pā-māl  

78. İlācumdan niçün eylersin ihmāl  

 

35. benden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 79 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

79. Saña benden emānetdür ki her- bār  

80. Oturma şāh ile ḫalvetde zinhār  

 

36. ben: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 133 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

133. Teraḥḥüm eyleyüp ben ḫāksāre  

134. Mübārek ayaġuñ baṣṣ’ol diyāre  

 

37. ben: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 107 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

107. Bu işde şermsārem ben kemīne  

108. Ḳulaġ olup aña ṣarrāf-ı māhir  

 

38. ben: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 48 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

47. Didi geçdüñ mi yoḳsa baş u cāndan  

48. Eyitdi çoḳdan uṣandum ben andan  

 

39. benden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 49 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

49. Didi benden meger yoḳ ḫavf ü bīmüñ  

50. Eyitdi Ḥaḳ muʿīnidür yetīmüñ  

 

40. ben: 

        Mesnevi 23 
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        Mısra: 155 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

41. ben: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 156 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

42. beni:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 182 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

181. Ḳaçan kim ṭaş işigine ḳosam baş  

182. Esirgerdi beni ol yüregi ṭaş  

 

43. ben: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 194 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

193. Ṭolaşup boynuma āhum kemendi  

194. Egerçi kim çeker ben müstemendi  

 

44. ben: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 196 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

195. Degül ammā der-i maḥbes güşāde  

196. Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin ben fütāde  

 

45. ben: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 206 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

205. Żarūrī varayın ṣabruñ yolını  

206. Ḫalāṣ ide ol ʿAlīm ben ḳulını  

 

46. ben: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 54 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

53. Alur Ḫusrev āb-ı Şīrīnden bāc  

54. Ben acıluḳ çekerven ac ü muḥtāc  

 

47. ben: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 81 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

81. ʿAceb kime ḳılam ben ʿarż-ı aḥvāl  

82. Ki vara ʿarż ide dil-dāre der-hāl  

 

48. beni:-i 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 106 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

105. Melāl altında oldı ḳāmetüm lām  

106. Hilāl itdi beni ġuṣṣayile eyyām  

 

49. beni:-i 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 108 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

107. Bu naṭʿ-ı kāyināt içinde ḳat ḳat  

108. Beni ġam beydaḳı māt eyledi māt  

 

50. beni:-i 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 116 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

115. Dürişüp ḥīleyile mekr ü ala  

116. Beni bu ṭaġa ḳıldılar ḥavāle  

 

51. benüm:-(ü)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 124 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

52. ben: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 125 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

125. Ḳamu ʿuşşāḳ içinde ṣādıḳam ben  

126. Hemān dīdār-ı yāre ʿāşıḳam ben  

 

53. ben: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 126 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

125. Ḳamu ʿuşşāḳ içinde ṣādıḳam ben  

126. Hemān dīdār-ı yāre ʿāşıḳam ben  

 

54. benden:-den 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 58 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

55. ben: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 108 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

107. Gerekmez āb-ı ḥayvān ü zülāli  

108. Yiter ben teşneye laʿlüñ ḫayāli  

 

56. ben: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 111 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

111. Ḫoş olduñ dest-res ben ḫāk-pāye  

112. İrerdüñ ḳadr ile başum semāya  

 

57. beni:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 127 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 
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127. Beni kūhsār-ı miḥnetde ferāmūş  

128. Niçün itdüñ eyā serv-i ḳabā-pūş  

 

58. benden:-den 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 130 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

59. ben: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 136 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

60. benüm:-üm 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 152 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

61. ben: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 153 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

153. Seni ḥāşā ki maḥrūm eyleyem ben  

154. Şehenşāh ile añup şarṭ ü ʿahdüñ  

 

62. benüm:-üm 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 167 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

167. Benüm göñlüm alan bī-dāddur bu  

168. Beni āşüfte iden yārdur bu  

 

63. beni:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 168 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

167. Benüm göñlüm alan bī-dāddur bu  

168. Beni āşüfte iden yārdur bu  

 

64. beni:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 169 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

65. beni:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 170 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

66. beni:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 171 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

171. Beni Mecnūn iden Leylā budur bu  

172. İdüp Şīrīnüñ ardından neẓāre  

 

67. beni:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 186 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

185. Yine hercāyīāt itdüñ gidüp āh  

186. Ḳoduñ tenhā beni vādī-yi ġamda  

 

68. benüm:-üm 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 23 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

23. Benüm cānuma bu söz itdi teʾsīr  

24. Nedür defʿine anuñ rāy u tedbīr  

 

69. ben: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 27 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

27. Ben oldum evvelā Şīrīne ʿāşıḳ  

28. Degül Ferhād yanumda yaraşıḳ  

 

70. ben: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 32 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

31. Degülven ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb  

32. Baña Şīrīn ü ben aña münāsib  

 

71. ben: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 28 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

72. ben: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 89 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

89. Nice men ideyin yā Rab ben anı  

90. Nice yaḳam firāḳ odına cānı  

 

73. ben: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 65 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

65. Degülven didi ben şol şāḫ-ı nevber  

66. Egem tā kim her el uzadana ser  

 

74. beni:-i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 68 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  
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75. ben: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 71 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

71. Ben ol müşgīn ġazāl ü nāzenīnem  

72. Kemīngāh-ı cihānda Şīrīnem  

 

76. ben: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 75 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

75. Ne dem kim ben olam ḫışm ile sāyir  

76. Döker bāl ü perini nesr-i ṭāyir  

 

77. ben: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 99 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

99. Çe ger ben de żaīf ü nā-tüvānem  

100. Velīkin derd altında nihānem  

 

78. ben: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 119 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

79. ben: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 121 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

121. İdüp ben müptelāya cevr ü ḳahrı  

122. Ḳoyup nūşı ṣunarsın nīş zehri  

 

80. ben: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 133 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

81. ben: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 144 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

82. benden:-den 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 146 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

83. ben: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 160 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

159. Gele şāyed baña da baḫt ü iḳbāl  

160. Sen itdügüñ gib’idem ben de imhāl  

 

84. ben: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 12 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

85. benden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 28 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

27. Meger bir ġayriye dil-dār olupdur  

28. Anuñçün benden ol bīzār olupdur  

 

86. ben: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 129 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

87. beni:-i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 57 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

88. benüm:-üm 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 59 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

59. Revān oldı benüm serv-i revānum  

60. Yeridür göge irgürsem fiġānum  

 

89. benüm:-üm 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 66 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

65. Senüñ yanuñda zīrā gülşen ü bāġ  

66. Benüm baġrum başında lāleveş dāġ  

 

90. benüm:-üm 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 116 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

115. Ṭutarsa ol elinde tīġ-i ḫun-rīz  

116. Benüm müjgānlarumdur ḫancer-i tīz  

 

91. benüm:-üm 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 118 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

117. Anuñ şehler ḳapusınd’old’ise güm  

118. Benüm ʿuşşāḳa maʿbeddür işigüm  

 

92. benüm:-üm 

        Mesnevi 34 
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        Mısra: 120 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

93. benüm:-üm 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 122 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

121. Aña Şekker egerçi nūş-ı cāndur  

122. Benüm şīrīn lebüm şekker- feşāndur  

 

94. benem:-em 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 137 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

95. beñler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 129 

        T. is. Yüzde ve vücutta bulunan tabiî 

ufak ve siyah noktalar, ben, hâl. 

129. Ḳara beñler ḳoyup ruḫsār-ı ale  

130. İderler şemʿe pervāne ḥavāle  

 

96. ben: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 147 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

147. Ben ol dīvāne vü mecnūn ü sersām  

148. Degülven k’olam anuñ emrine rām  

 

97. beni:-i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 125 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

125. Ayırduñ yār-ı cānumdan beni āh  

126. Dirīġā vü dirīġā vāy vaylāh  

 

98. benüm:-üm 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 180 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

179. Sen itdüñ terk-i seyr-i gülşen ü bāġ  

180. Benüm baġrumda ḳaldı lāleveş dāġ  

 

99. ben: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 206 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

205. Revā mıdur gidesin sen cihāndan  

206. Ḳalam ben geçmeyüp baş ile cāndan  

 

100. beni:-i 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 5 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

5. Beni dünyāda bir merd-i ġarīb it  

6. Bisāṭ-ı ḳurbuña ḳurbet naṣīb it  

 

101. ben: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 32 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

31. Göz ucıyla iderse bir neẓāre  

32. Yiter ḳadr ü şeref ben ḫāksāre  

 

102. ben: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 38 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

37. Egerçi sözlerüm laʿl-i Bedeḫşān  

38. Velī ben tozda vü ṭopraḳda pinhan  

 

103. beni:-i 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 39 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

39. Götürürse beni ṭopraḳdan Āṣaf  

40. Olam dürr-i yetīmāsā müşerref  

 

104. ben: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 57 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

57. Daḫı baş egmeyem kimseye hīç ben  

58. Uram pençe hemān-dem ḫamseye ben  

 

105. ben: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 58 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

57. Daḫı baş egmeyem kimseye hīç ben  

58. Uram pençe hemān-dem ḫamseye ben  

 

be-nā-gāh: 

1. be-nā-gāh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 124 

        Far. ansızın. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

be-nā-geh: 

1. be-nā-geh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 73 

        Ansızın (birdenbire). 

73. Be-nā-geh ḫvābdan uyandı ʿummān  

74. Ḫurūş u cūşa geldi oldı cūşān  

 

2. be-nā-geh: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 87 

        Ansızın (birdenbire). 

87. Be-nā-geh gördi ol üstād nuṣret  

88. Didi şāhā mübārek -bād nuṣret  

 

3. be-nā-geh: 

        Mesnevi 20 
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        Mısra: 50 

        Ansızın (birdenbire). 

49. Olup bir nergis-i fettāne meftūn  

50. Be-nā-geh ʿāḳil iken oldı Mecnūn  

 

4. be-nā-geh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 107 

        Ansızın (birdenbire). 

107. Be-nā-geh düşse aña meşʿel-i māh  

108. Olur anuñ ḳarañluġında güm-rāh  

 

5. be-nā-geh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 30 

        Ansızın (birdenbire). 

29. Birez kim tīġ ü tīşeyle girişdi  

30. Be-nā-geh laʿl kānına irişdi  

 

6. be-nā-geh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 9 

        Ansızın (birdenbire). 

9. Be-nā-geh nāz ile ol serv-ḳāmet  

10. Ḳopardı başına şāhuñ ḳıyāmet  

 

be-nām-ı ḳādir ü ḥayy ü tüvānger: 

1. be-nām-ı ḳādir ü ḥayy ü tüvānger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zengin ve diri (canlı) ve kudret sahibi 

(güçlü) olanın adıyla. Kâdir ve Hayy 

Allah'ın isimlerindendir. 

51. Yazılmış evvelā Allāhu ekber  

52. Be-nām-ı Ḳādir ü Ḥayy ü tüvānger  

 

bend: 

1. bendi:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 21 

        Bukağı, eskiden tutsakların ayaklarına 

takılan ve ucuna pranga bağlanan demir 

halka; bende çekmek (zincire vurmak). 

21. Görüp cān gerdeninde bunca bendi  

22. Dil-i ʿaḳl-ı mükemmel virdi pendi  

 

2. bend: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 45 

        Far. Bağ, bukağı. 2. Mafsal, boğmak, 

boğum: bend-i ney. 3. Rabtedici, bağlayıcı 

(Bu manada vasf-ı terkibî olarak kullanılır: 

rişte-bend, bâzû-bend. 4. Fıkra, madde, 

makale. 5. Kuşak: bend-i miyân. 6. Suret-i 

mahsusada yapılan su mecrası. 7. Etmek 

maddesiyle rabt, celp manalarını müfit olur. 

8. Muhtelifü'l-kavafî birkaç kısımdan 

mürekkep bir manzumenin her kısmı 

nihayetinde tekrar veya ayrıca irat edilen 

beyit. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

bend itmekde: 

1. bend itmekde:-de 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağlamak ‖ zincirlemek. 

21. ʿAvānı ḳılma bend itmekde taḳṣīr  

22. Següñ yegdür k’ola boynında zencīr  

 

bend k’ola: 

1. bend k’ola:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bend ki olmak:Bend olmak: Bağ 

olmak. 

51. Didi kākülleriyle itme peyvend  

52. Eyitdi yek k’ola dīvāneye bend  

 

bend olmaz: 

1. bend olmaz:-maz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 241 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağ olmak. 

241. Didi kim pend ü nuṣḥ olmaz buña 

bend  

242. Çü pend-i ʿışḳla itmiş özge peyvend  

 

bende: 

1. bendede:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 38 

        Kul, köle, hizmetkâr ‖ bağlılıkla 

yolunu takip eden kimse. 

37. Egerçi emrüñe ḳıldum iṭāʿat  

38. Velī bu bendede yoḳdur biḍāʿat  

 

2. bende: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 134 

        Far. 1. Kul, köle. 2. Müntesip. bende-

perver bende besleyici. bende-nüvâz bende 

okşayışı. 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

3. bendeñi:-ñ, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 131 

        Kul, köle, hizmetkâr ('âşığın yerine). 

131. Neden kim ḳılmayasın bendeñi yād  

132. Elüñden pādşāhum dād feryād  

 

bende vü āzādeyi: 

1. bende vü āzādeyi:-(y)i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Köle ve özgür. 

25. Ḳomaz bir dem elinden bādeyi hīç  

26. Gözetmez bende vü āzādeyi hīç  

 

bende vü şāh: 
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1. bende vü şāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kul ve sultan. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

bende-i ʿışḳ: 

1. bende-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk kölesi. 

147. İki sulṭān ü iki bende-i ʿışḳ  

148. İki ser-keş iki efkende-i ʿışḳ  

 

bend-i ġamdan: 

1. bend-i ġamdan:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam ve keder bağı ‖ sevgiliye kul-köle 

olan âşığın kurtulamadığı dert. 

91. Çün āzād oldı bir dem bend-i ġamdan  

92. Diledi gele dadın cām-ı Cemden  

 

bend-i ġam-ı hicrāndan: 

1. bend-i ġam-ı hicrāndan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 241 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık derdinin bağı (ipi). 

241. Olup bend-i ġam-ı hicrāndan āẕād  

242. Sürūr-ı visāl il’olmadı dil-şād  

 

benefşe: 

1. benefşe: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 10 

        Menekşe çiçeği. 

9. Bu naḳşuñ verd-i raʿnā surḫ ü zerdi  

10. Benefşe olmış idi lāciverdi  

 

benem: 

1. benem: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 146 

        Ben sözcüğünün ek eylemin geniş 

zaman 1. tekil kişi çekimi. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

ben-i ādem: 

1. ben-i ādem: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ar. insanoğlu. 

91. Ben-i ādem aña hīç kesmemiş yol  

92. Mekān-ı dīv idi peyġūle-i ġūl  

 

benī-ādem’çün: 

1. benī-ādem’çün: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 46 

        İnsanoğlu için -vezin nedeniyle 'çün 

biçimi kullanılmış- . 

45. Degüldür ey perī-peyker sezāvār  

46. Benī-Ādem’çün olmaḳ bu ḳadar zār  

 

beñlü: 

1. beñlü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 33 

        Benli, beni olan. 

33. Ḳara beñlü peleng-i nāzenīni  

34. İderdi bī-ḳarār āhū-yı Çīni  

 

bennā vü miʿmār olup: 

1. bennā vü miʿmār olup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bina yapıcı ve mimar olmak. 

75. Olup her ceng-cū bennā vü miʿmār  

76. Yaparlardı ṣalāḥ yüzine dīvār  

 

benüm: 

1. benüm: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 114 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri. 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

2. benüm: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 17 

        Benim. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

3. benüm: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 30 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

29. Didi dāye ki ey serv-i ḫırāmān  

30. Benüm cānum senüñ yoluñda ḳurbān  

 

4. benüm: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 31 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

31. Benüm nemdür bu baş ü cān senüñdür  

32. Muṭīʿem emrüñe fermān senüñdür  

 

5. benüm: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 40 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

6. benüm: 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 42 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

41. Ṭoludur gevher ʿışḳıyile gūşı  

42. Benüm gibi ider cūş ü ḫurūşı  

 

7. benüm: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 44 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

8. benüm: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 172 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

9. benüm: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 42 

        Ben, birinci tekil şahıs zamiri. 

41. Senün nergislerüñden çıḳdıs’ırmaġ  

42. Benüm baġrum olupdur lāleveş dāġ  

 

10. benüm: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 71 

        Türkçe’de tekil birinci kişiyi gösteren 

zamir. 

71. Ḳızar sermā benüm germiyyetümden  

72. İrir yaḫ dūd-ı āh-ı ḥasretümden  

 

11. benüm: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 79 

        Türkçe’de tekil birinci kişiyi gösteren 

zamir. 

79. Benüm ḥālümden olmamaḳ ḫaber-dār  

80. Cihān ḫalḳına ne illā saña ʿār  

 

12. benüm: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 127 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

127. Benüm rūḥ-ı revānum yār-ı cānum  

128. İki ʿālemde varum ḫānmānum  

 

13. benüm: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 121 

        Birinci teklik şahıs zamiri. 

121. Söyündürdüñ benüm baḫtum çerāġın  

122. Eritdüñ baġrumuñ zecrile yağın  

 

benümdür: 

1. benümdür: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 65 

        Bana ait. 

65. Didi Şīrīn benümdür el çek andan  

66. Eyitdi el çekilmez ṭatlu cāndan  

 

benümle: 

1. benümle: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 31 

        Benimle. 

31. İder dāyim benümle ol sitīzi  

32. Deger boynumda her dem tīġ-i tīzi  

 

2. benümle: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 101 

        Benimle. 

101. Benümle eyledügi ʿahd ḳanı  

102. Degülmiş gerçek uş çıḳdı yalanı  

 

3. benümle: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 188 

        Benimle. 

187. Ne hikmetdür ki Şīrīn-i şeker- nūş  

188. Benümle olmaya yā Rab hem-āġūş  

 

beñz: 

1. beñzer:-er 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 65 

        Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek II 

Hatırlatmak. 

65. İki āhūları şāhīne beñzer  

66. Siyeh müjgānı olmış aña şehper  

 

2. beñzer:-er 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 75 

        Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek II 

Hatırlatmak. 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  

 

3. beñzer:-er 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 76 

        Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek II 

Hatırlatmak. 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  

 

4. beñzer:-er 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 109 

        Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek II 

Hatırlatmak. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

beñze: 
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1. beñzer:-r 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 57 

        Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek II 

Hatırlatmak. 

57. Dimişler cāh ser-keş ḫūba beñzer  

58. Anı ṣayd itmez illā sīm ile zer  

 

2. beñzer:-r 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 12 

        Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek II 

Hatırlatmak. 

11. Pes aldı destine bir şāḫ-ı ʿar ʿar  

12. ʿAṣā-yı muʿciz-i Mūsāya beñzer  

 

3. beñzerdi:-r, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 109 

        Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek II 

Hatırlatmak. 

109. Ḳamunuñ tācı beñzerdi tezerve  

110. Diyeydüñ kim ḳonupdur şāḫ-ı serve  

 

4. beñzer:-r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 77 

        Benzemek, andırmak. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

5. benzer:-r 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 9 

        Benzemek, andırmak. 

9. Ḥurūf-ı ḥattı tīġ-i tīze benzer  

10. Sözi cüllāb-ı zehr-engīze benzer  

 

6. benzer:-r 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 10 

        Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek II 

Hatırlatmak. 

9. Ḥurūf-ı ḥattı tīġ-i tīze benzer  

10. Sözi cüllāb-ı zehr-engīze benzer  

 

7. benzer:-r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 112 

        Bazı taraflarıyla veya bütünüyle başka 

bir şeyi andırmak, uygunluk göstermek II 

Hatırlatmak. 

111. Yeşil aṭlaslar üzre tügme-yi zer  

112. Çemende nergis-i raʿnāya benzer  

 

ber- zānū-yı cānān ola: 

1. ber- zānū-yı cānān ola:-a 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin dizinde olmak. 

77. Ne ser kim ola ber- zānū-yı cānān  

78. Ne var daḫı aña ölmekden āsān  

 

ber-ā-ber: 

1. ber-ā-berdür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 291 

        Far. 1. Birlikte, ma'an. 2. Müsavi, 

yeksan. 3. Karşı, mukabil. 

291. Ber-ā-berdür ḳatında şāh ü dervīş  

292. İder her birisin mecrūh u dil-rīş  

 

ber-ā-ber olur: 

1. ber-ā-ber olur:-(u)r 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir olmak, aynı olmak. 

155. Añā kim olmaya tevfīḳ reh-ber  

156. Olur yanında ḫayr u şer ber-ā-ber  

 

berāt: 

1. berāt: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 216 

        Berat gecesi, Şaban ayının on beşinci 

gecesi. 

215. Egerç’ olmışdı bunlara şeb ü rūz  

216. Şeb-i Ḳadr ü Berāt ü ʿīd-i Nev-rūz  

 

berāt-ı ʿāşıḳ-ı ġamgīn ü maḥzūn: 

1. berāt-ı ʿāşıḳ-ı ġamgīn ü maḥzūn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli ve hüzünlü aşığın belgesi 

(rütbesi). 

59. Degüldür cūy-ı şīr ol Nīl ü Ceyḥūn  

60. Berāt-ı ʿāşıḳ-ı ġamgīn ü maḥzūn  

 

ber-bād eylerdi: 

1. ber-bād eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havaya savurmak II Harap etmek II 

Telef ve helak etmek. 

11. Ḫuṣūṣā ṭaʿne-i aʿdā vü ḥussād  

12. Vücūdum ḫirmenin eylerdi ber-bād  

 

ber-bād eyleyelüm: 

1. ber-bād eyleyelüm:-(y)elüm 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havaya savurmak II Harap etmek II 

Telef ve helak etmek. 

41. Ġamı bādeyle ber-bād eyleyelüm  

42. Yıḳuḳ göñlümüz ābād eyleyelüm  

 

ber-bād iderdi: 
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1. ber-bād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan etmek ‖ yıkmak. 

145. Cihān içinde olmışdı fisāne  

146. Kemālātiyle bī-misl-i zamāne  

 

2. ber-bād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan etmek ‖ yıkmak. 

145. Cihān içinde olmışdı fisāne  

146. Kemālātiyle bī-misl-i zamāne  

 

3. ber-bād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan etmek ‖ yıkmak. 

55. Ne dem kim nāyler feryād iderdi  

56. Şekīb-i ʿāşıḳı ber-bād iderdi  

 

ber-bād iderven: 

1. ber-bād iderven:-er, -ven 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bozmak. dağıtmak ll perişan etmek. 

39. Eger ẓulm ile bir cū olsa ḫor-yād  

40. İderven ḫirmen-i ʿömrini ber-bād  

 

ber-bād idüp: 

1. ber-bād idüp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bozmak. dağıtmak ll perişan etmek. 

43. Yolup ber-bād idüp sünbüllerüñi  

44. Ḳılup pejmürde tāze güllerüñi  

 

ber-bād itdüm: 

1. ber-bād itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harap etmek, mahvetmek, perişan 

etmek. 

43. Yolup sünbüllerüm ber-bād itdüm  

44. Çevürdüm başuma āzād itdüm  

 

ber-bād k’olmaya: 

1. ber-bād k’olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Berbat (ki) olmak: Yok olmak, perişan 

olmak. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

ber-bād oldıysa: 

1. ber-bād oldıysa:-dı, -(y)sa 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan olmak, zarar görmek. 

27. N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bād  

28. Hemīşe gülşen olsun cennet-ābād  

 

ber-bād olur: 

1. ber-bād olur:-(u)r 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yok olmak. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

ber-dār eyle: 

1. ber-dār eyle: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Asmak, asarak öldürmek. 

17. Sitemkār olı başlasa ʿameldār  

18. Götür yirden vücūdın eyle ber-dār  

 

ber-devām it: 

1. ber-devām it: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devamlı et. 

63. Müdām it müstedām it ber-devām it  

64. Cihān ser-keşlerin emrine rām it  

 

berehn’: 

1. berehn’: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 57 

        Berehne vezin nedeniyle berehn' 

biçiminde kullanılmıştır. Berehne: Çıplak. 

57. Yürür ser-pā berehn’ abdāl ü ʿuryān  

58. Gören ṣanurd’anı ġūl-i beyābān  

 

berf: 

1. berf: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 13 

        Kar. 

13. Cihāna berf olupdı aḳ dībā  

14. Şaḳāyıḳ ʿaksi yir yir al tamġa  

 

2. berfden:-den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 28 

        Kar. 

27. Şitā şiddette vü vaḳt-i zemistān  

28. Ṭutılmış berfden kūh ü beyābān  

 

3. berfden:-den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 48 

        Kar II Kış. 
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47. Olupdur ḥākim-i kuhsār ṣayyād  

48. İderler cānverler berfden dād  

 

berg: 

1. berg: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 60 

        Yaprak. II Sevgilinin parlak yüzü. 

59. Didi ol māhuñ eyle mihrini terk  

60. Eyitdi cān içinde ṣaḳlaram berg  

 

berg-i gül: 

1. berg-i gül: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülün pürüzsüz, kadife gibi olan 

kırmızı yaprağı; tanıkların çoğunda 

yanak/kırmızılık bağlamında ‖ ‘mevsiminde 

birkaç defa açılan ufak, kokulu bir çeşit gül. 

117. Hezārān eyleyüp feryād ü nāle  

118. Ṣaçardı berg-i gül üstine jāle  

 

2. berg-i gül: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül yaprağı. 

121. Uçup ol berg-i gül bu gülsitāndan  

122. Yumup nergislerin bāġ-ı cihāndan  

 

berg-i gülde: 

1. berg-i gülde:-de 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülün pürüzsüz, kadife gibi olan 

kırmızı yaprağı; tanıkların çoğunda 

yanak/kırmızılık bağlamında. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  

 

berg-i güldür: 

1. berg-i güldür:-dür 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülün pürüzsüz, kadife gibi olan 

kırmızı yaprağı; tanıkların çoğunda 

yanak/kırmızılık bağlamında ‖ ‘mevsiminde 

birkaç defa açılan ufak, kokulu bir çeşit gül. 

95. Çü Şīrīnden ḳonupdı anda māye  

96. Virürdi şīr-i şīrīn aña dāye  

 

berg-i ʿiṣmetde: 

1. berg-i ʿiṣmetde:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Masumluk, günahsızlık, temizlik 

yaprağı. 

105. Ne mīve ġonçelerdür nā-şikefte  

106. Ḳamusı berg-i ʿiṣmetde nühüfte  

 

berg-i lāle: 

1. berg-i lāle: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lale yaprağı. 

147. Kefen gülden iderler ol nihāle  

148. Semen üzre ṣararlar berg-i lāle  

 

berg-i tāze vü ter: 

1. berg-i tāze vü ter: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze ve körpe yaprak. 

27. Dıraḫt-ı gülde berg-i tāze vü ter  

28. Biterdi ṣanki ṭūtī- beççede per  

 

berg-i zerd ü surḫ al: 

1. berg-i zerd ü surḫ al: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırmızı, kızıl ve sarı yaprak. 

3. Uçar her yaña berg-i zerd ü surḫ al  

4. Ṣanasın kim ḳaçar mektebden eṭfāl  

 

ber-ḥor-dār itsün: 

1. ber-ḥor-dār itsün:-sün 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Berhudar, mesut etmek. 

121. Ḫudā ʿömr-i dıraḫtın var itsün  

122. Budaḳlarını ber-ḥor-dār itsün  

 

berīn: 

1. berīn: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 137 

        Pek yüksek, yüce. 

137. Ter ü tāze dıraḫtuñ görse berīn  

138. Döke ṭāvūs-ı cennet bāl u perrin  

 

berḳ: 

1. berḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 221 

        Ar. is. Şimşek, şimşek parıltısı. 

seyyâle-i berkiyye elektrik. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

2. berḳ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 32 

        Ar. is. Şimşek, şimşek parıltısı. 

seyyâle-i berkiyye elektrik. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

berḳ- sürʿat: 

1. berḳ- sürʿat: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 37 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şimşek süratli, hızlı. 

37. Virür biñ berḳ- sürʿat esb-i tāzī  

38. Nice tāzī ḳamu şāhīn-i lāẓī  

 

berḳ ursun: 

1. berḳ ursun:-sun 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şimşek çakmak, şimşek çakar gibi 

parıldamak. 

29. Götür ḫvāb-ı ḫayālātı gözinden  

30. Yaḳīnüñ nūrı berḳ ursun yüzinde  

 

berḳ urur: 

1. berḳ urur:-(u)r 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlamak. 

91. Rehinde berḳ urur envār-ı ġufrān  

92. Birinüñ cebhesinde dāġ-ı ḥırmān  

 

berḳ-i āhına: 

1. berḳ-i āhına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah şimşeği. 

53. Bulut gibi çıḳalum kūhsāre  

54. Ḳılalum berḳ-i āhına neẓāre  

 

berk-i āhından: 

1. berk-i āhından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 253 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah şimşeği. 

253. Cihāna berk-i āhından virüp nūr  

254. Ḳara bulutlarından dökdi yaġmur  

 

berḳ-i burāḳuñ: 

1. berḳ-i burāḳuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Senin)Burak'ının şimşeği. 

55. Ḫar-ı ʿīsī olursa tünd ü ser-keş  

56. Urur berḳ-i Burāḳuñ aña āteş  

 

berrāḳ: 

1. berrāḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 71 

        Pek parlak, temiz, şeffaf. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

be-rū: 

1. be-rū: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 151 

        Bu tarafa, bu yana, buraya, beriye. 

151. Kenār-ı cūya be-rū sāye-i bīd  

152. İder ẕevḳ ü ṣafā-yı rūḥı tecdīd  

 

bes: 

1. besdür:-dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 110 

        (f.e.) Yeter, yetişir, tamam, kâfi 2. 

Çok. 

109. Neẓāreñ kim cihāna dest-i nesdür  

110. Men-i bī-çāreye bir ġamze besdür  

 

2. besdür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 93 

        Far. yeter, yetişir, tamam, kâfi. 

93. Ṭavāf-ı kūy-ı yārüm baña besdür  

94. Hevā-yı Kaʿbe eylersem hevesdür  

 

3. besdür:-dür 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 105 

        Kafi, yeter, yetişir. 

105. İki ʿālemde vaṣluñ baña besdür  

106. Ḳalanı hep hevā ile hevesdür  

 

4. bes: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 69 

        Kafi, yeter, yetişir. 

69. Bes itdüñ ḳaddüñi cānā kemānçe  

70. Yüzüñe def gibi urma ṭabānçe  

 

beşīr-i maḳdemüñ: 

1. beşīr-i maḳdemüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gelmenin müjdecisi. 

75. Beşīr-i maḳdemüñ Mūsā vü ʿīsā  

76. Teḳaddüm mūcib-i fażl ola ḥāşā  

 

beste: 

1. beste: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 36 

        Bağlı, bağlanmış. 

35. Hevādan pāy-ı serv olmış şikeste  

36. Anuñçün taḫta-yı yaḫ birle beste  

 

beter: 

1. beterdür:-dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 132 

        Daha kötü. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

2. beter: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 106 

        Daha kötü. 
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105. Şeker acum ala dirken müdāmī  

106. Şehüñ daḫi beter telḫ oldı kāmı  

 

bevvāb: 

1. bevvāb: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 184 

        Kapıcı. 

183. Açılsa āh-ı şeb-gīrümden ol bāb  

184. Ṭutup zencīr ururdı aña bevvāb  

 

be-yā ḫayr-maḳdem ehlen ve sehlen: 

1. be-yā ḫayr-maḳdem ehlen ve sehlen: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey ayak basma yeri hayırlı, dönüşü 

hayırlı (şah); safâ geldiniz, hoş geldiniz!. 

123. Ḳudūmuñdan dil ü cān oldı ḫurrem  

124. Be-yā ehlen ve sehlen ḫayr-maḳdem  

 

beyān: 

1. beyānum:-(u)m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 41 

        Anlatma, açık ve güzel söyleme, ifade. 

41. Ola mı şemʿveş rūşen beyānum  

42. Keser miḳrāż-ı ġam her dem zebānum  

 

2. beyānum:-(u)m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 123 

        Anlatma, açık ve güzel söyleme, ifade. 

123. Budīʿ olsa eger cümle beyānum  

124. Anuñ vaṣfında ḳāṣırdur zebānum  

 

beyān eyle: 

1. beyān eyle: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açıklamak. 

181. Beyān eyle bilelüm ad ü ṣanuñ  

182. ʿAyān it gün gibi ey meh mekānuñ  

 

beyān eylediler: 

1. beyān eylediler:-di, -ler 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bildirmek. 

67. İrürüp Ḫusrevüñ ana selāmın  

68. Beyān eylediler şīrīn kelamın  

 

beyān it: 

1. beyān it: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açıklamak. 

27. Gel imdi eyle taḥrīr ile taḳrīr  

28. Beyān it mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

 

2. beyān it: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak, açık bir şekilde ifade 

etmek. 

41. Didi ʿışḳ u muḥabbetden beyān it  

42. Eyitdi açma bu sırrı nihān it  

 

beyān itse: 

1. beyān itse:-se 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak, bildirmek. 

111. Beyān itse cihāna ger meʿānī  

112. Kelāmıyla alurdı ʿaḳl ü cānı  

 

beyāż: 

1. beyāż: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 89 

        Ak, beyaz, aydınlık II Nur. 

89. Beyāż dīdem itsem ḫışm ü ḫīre  

90. İder rūz-ı sefīdi ḫalḳa tīre  

 

beyāż-ı cebhesi: 

1. beyāż-ı cebhesi:-si 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alnın beyazı. 

17. Şehüñ ḫod rūyı bir māh-ı dil-efrūz  

18. Beyāż-ı cebhesi ṣan ṣubh-ı Nev-rūz  

 

beyāż-ı çeşmüñüñ: 

1. beyāż-ı çeşmüñüñ:-(ü)ñ, -üñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözün beyazlığı. 

129. Beyāż-ı çeşmüñüñ ṣubḥ-ı saʿādet  

130. Olur ispīd andan şām-ı miḥnet  

 

beyāż-ı nāme: 

1. beyāż-ı nāme: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mektubun aklığı, aydınlığı. 

17. Beyāż-ı nāme gerçi ṣāf ü pīrūz  

18. Ṣaçar līkin yaralu dillere ṭuz  

 

beyāż-ı ṣubḥ: 

1. beyāż-ı ṣubḥ: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        Sabahın beyazlığı (aydınlığı). 

39. Beyāż-ı ṣubḥ ḫaddine sefīdāc  

40. Siyeh çeşmine kuḥl olur şeb-i dāc  

 

2. beyāż-ı ṣubḥ: 

        Mesnevi 11 
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        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabahın beyazlığı (aydınlığı). 

105. Beyāż-ı ṣubḥ ü deycūr-ı şeb-i tār  

106. Ṣaçıla cebhesinden lemʿa vü tār  

 

beyn: 

1. beyninde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 115 

        Ara, orta, iki şeyin ortada kalan kısmı. 

115. Vücūd ile ʿadem beyninde ḥayrān  

116. Bulınmaz ḫayretüm baḥrine pāyān  

 

beyt: 

1. beyt: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 59 

        İki dizeden oluşan nazım birimi. 

59. Ola her beyt köşk-i bāġ-ı Rıḍvān  

60. Ḥayāl-i ḫāṣ içinde ḥūr ü ġılmān  

 

beyżā: 

1. beyżā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 38 

        Çok beyaz. 

37. Degül mestūr o zāġa āşkāre  

38. Olupdur beyżā dürr-i gūşvāre  

 

beyżā-yı rengīn: 

1. beyżā-yı rengīn: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak, çok beyaz. 

145. Ṣan aldanmaġa şāḫ-ı ṭıfl-ı ʿarʿar  

146. Getürür beyżā-yı rengīn ṣanavber  

 

beyże-i mūr degül: 

1. beyże-i mūr degül: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karınca yumurtası değil. 

65. Olursın faḳr ile şādān ü mesrūr  

66. Degül dünyā ḳatuñda beyże-i mūr  

 

beze: 

1. bezerdi:-r, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 3 

        T. f. Donatmak, süslendirmek. 

3. Zemīni dürlü reng ile bezerdi  

4. Ḫıṭā-yı Rūmı yapraḳlar bezerdi  

 

2. bezerdi:-r, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 4 

        T. f. Donatmak, süslendirmek. 

3. Zemīni dürlü reng ile bezerdi  

4. Ḫıṭā-yı Rūmı yapraḳlar bezerdi  

 

3. bezer:-r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 2 

        Donatmak, süslemek. 

1. Söz iḳlīminde yapan ḳaṣr ü ḫāne  

2. Bezer bu veche bezm-i Ḫusrevāne  

 

bezen: 

1. bezendi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 54 

        Süslenmek, donatılmak. 

53. Çü resm-i sūr olundı cümle tertīb  

54. Bezendi şehr Pervīz itdi terġīb  

 

bez[i]m: 

1. bez[i]mde:-de 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 101 

        Bezm, meclis. 

101. Bez[i]mde cümlesi şemʿ-i dil-efrūz  

102. Rez[i]mde ṣanuñ āteş-i ciger-sūz  

 

2. bez[i]mde:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 119 

        Bezm, meclis. 

119. Nigārīn ol bez[i]mde şemʿ olupdı  

120. Nebāt ü şehd ṣāfī cemʿ olupdı  

 

bezm: 

1. bezm: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 63 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti; yiyip içilerek sohbet edilen, belli 

başlı ritüelleri olan bezmin zamanı, 

kuralları, sakinin işlevi, oturuş düzeni, 

müzik ve şiir, kadehin sunulma ritüelleri 

için bkz. LEVEND, s. 307-322. 

63. Olup ḫāmem bu bezm içinde sāḳī  

64. Cihān ḫalḳına ṣunsun cām-ı bāḳī  

 

2. bezmine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 74 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti; yiyip içilerek sohbet edilen, belli 

başlı ritüelleri olan bezmin zamanı, 

kuralları, sakinin işlevi, oturuş düzeni, 

müzik ve şiir, kadehin sunulma ritüelleri 

için bkz. LEVEND, s. 307-322. 

73. Ḳamu maḥbūblardan eyle fāyıḳ  

74. Ola kim ola şeh bezmine lāyıḳ  

 

3. bezminden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 103 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti; yiyip içilerek sohbet edilen, belli 

başlı ritüelleri olan bezmin zamanı, 

kuralları, sakinin işlevi, oturuş düzeni, 

müzik ve şiir, kadehin sunulma ritüelleri 

için bkz. LEVEND, s. 307-322. 

103. Cihan bezminden oldı cām-ı Cem dūr  

104. Meger kim çeşm-i dil-dār ola maḫmūr  
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4. bezminde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 134 

        Meclis. 

133. Perīşān olmasun ʿālemde cemʿi  

134. Uyansun salṭanat bezminde şemʿi  

 

5. bezminde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 21 

        Meclis, ortam. 

21. Belā bezminde oldı ḳāmetüm çeng  

22. Hemān āhumdur iden baña āheng  

 

6. bezmine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 18 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti; yiyip içilerek sohbet edilen, belli 

başlı ritüelleri olan bezmin zamanı, 

kuralları, sakinin işlevi, oturuş düzeni, 

müzik ve şiir, kadehin sunulma ritüelleri 

için bkz. LEVEND, s. 307-322. 

17. Boşaldup ḫāṭıruñ dürden dürerden  

18. Suḫan bezmine naḳl eyle güherden  

 

7. bezme:-e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 19 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti; yiyip içilerek sohbet edilen, belli 

başlı ritüelleri olan bezmin zamanı, 

kuralları, sakinin işlevi, oturuş düzeni, 

müzik ve şiir, kadehin sunulma ritüelleri 

için bkz. LEVEND, s. 307-322. 

19. Ṣalup ol bezme ṭabʿuñ ol şemʿ-i pertev  

20. Oḳunsun ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

8. bezminüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 45 

        Sohbet, yaran sohbeti, ziyafet, işret 

sohbeti; yiyip içilerek sohbet edilen, belli 

başlı ritüelleri olan bezmin zamanı, 

kuralları, sakinin işlevi, oturuş düzeni, 

müzik ve şiir, kadehin sunulma ritüelleri 

için bkz. LEVEND, s. 307-322. 

45. Letāfet bezminüñ rūşen çerāġı  

46. Melāḥat mīvesi vü ḥüsn bāġı  

 

9. bezm: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 50 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti; yiyip içilerek sohbet edilen, belli 

başlı ritüelleri olan bezmin zamanı, 

kuralları, sakinin işlevi, oturuş düzeni, 

müzik ve şiir, kadehin sunulma ritüelleri 

için bkz. LEVEND, s. 307-322. 

49. İçildi çün şarāb-ı erġuvānī  

50. Ḳamu bezm ehlinüñ cūş itdi ḳanı  

 

10. bezm: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 41 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti; yiyip içilerek sohbet edilen, belli 

başlı ritüelleri olan toplantı (LEVEND, s. 

307-322.). 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

11. bezme:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 13 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti. 

13. Olur her bezme şemʿ-i meclīs-efrūz  

14. Baña gelse bir āteşdür ciger-sūz  

 

12. bezmine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 72 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti; yiyip içilerek sohbet edilen, belli 

başlı ritüelleri olan toplantı (LEVEND, s. 

307-322.). 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

13. bezme:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 94 

        Sohbet, yaran sohbeti ‖ ziyafet, işret 

sohbeti. 

93. Müheyyā oldı bezm-i cennet-āyīn  

94. Olup ol bezme sāḳī ḥūrī -yi ʿīn  

 

bezm ehli: 

1. bezm ehli: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlence erbabı II eğlenmeye ve 

içmeye alışık kimseler. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

bezm ehline: 

1. bezm ehline:-n, -e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlence erbabı II eğlenmeye ve 

içmeye alışık kimseler. 

185. Bu veche devr iderken bāde-i nāb  

186. Şebī- ḫūn eyledi bezm ehline ḫvāb  

 

bezm-i ʿayşa: 

1. bezm-i ʿayşa:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeme içme meclisi. 

89. Görüp Şāh oldı anı ḫurrem ü şād  

90. Urur ol şevḳle bezm-i ʿayşa bünyād  

 

bezm-i cennet-āyīn: 
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1. bezm-i cennet-āyīn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet merasimli eğlence ve işret 

meclisi. 

23. Ṭurup bu şevḳ ile ol dem nigārīn  

24. Müheyyā ḳıldı bezm-i cennet-āyīn  

 

2. bezm-i cennet-āyīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet merasimli eğlence ve işret 

meclisi. 

93. Müheyyā oldı bezm-i cennet-āyīn  

94. Olup ol bezme sāḳī ḥūrī -yi ʿīn  

 

bezm-i feraḥ-zā: 

1. bezm-i feraḥ-zā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül açıklığı, sevinç doğuran işret 

meclisi. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

bezm-i ġamda: 

1. bezm-i ġamda:-da 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam meclisi (dünya). 

225. İdüp ney gibi bezm-i ġamda feryād  

226. Cihānda bir nefes olmadılar şād  

 

bezm-i ḥüsne: 

1. bezm-i ḥüsne:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik meclisi; -sevgilinin yüzü-. 

73. Riḳābı bezm-i ḥüsne şemʿ-i kāfūr  

74. Görinür çehresi nūr’un-ʿalā- nūr  

 

bezm-i ḫusrevāne: 

1. bezm-i ḫusrevāne: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükümdarca, hükumdara yakışır 

şekilde (hazırlanmış) meclis. 

33. Muṭīʿ olduḳda Pervīz-i bī-gāne  

34. Müheyyā oldı bezm-i Ḫusrevāne  

 

2. bezm-i ḫusrevāne: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükümdarca, hükumdara yakışır 

şekilde (hazırlanmış) meclis. 

1. Söz iḳlīminde yapan ḳaṣr ü ḫāne  

2. Bezer bu veche bezm-i Ḫusrevāne  

 

bezm-i pür- şükūh: 

1. bezm-i pür- şükūh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Azamet dolu meclis. 

103. O bezm-i pür- şükūh içinde Pervīz  

104. Zebūn olmışdı ki ermişdi Şebdīz  

 

bezm-i rezmde: 

1. bezm-i rezmde:-de 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Savaş meclisi. 

67. Kemān olmışdı bezm-i rezmde çeng  

68. İderdi āvāze-i zih añ’āheng  

 

bezm-i ṣayda: 

1. bezm-i ṣayda:-a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Av meclisi. 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

bezmine şemʿ olursın: 

1. bezmine şemʿ olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlence ya da içki meclisine mum 

olmak: Güzelliğini ve değerini günübirlik 

eğlence ortamları içinde harcamak II 

Değerini alçaltıcı, kendisini küçük 

düşürücü bir tavır içine girmek. 

65. Cemālüñ nūr-ı çeşmiyken cihānuñ  

66. Niçün bezmine şemʿ olursın anuñ  

 

bī -ẕevḳ olduñ: 

1. bī -ẕevḳ olduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Neşesiz, keyifsiz olmak; 

mutsuzlaşmak. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

bī-ʿār ola: 

1. bī-ʿār ola:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arsız, utanmaz olmak. 

145. Hünersüzlükden ol kim ola bī-ʿār  

146. Degül insān ḥayvān-ı ʿalef- ḫVār  

 

bi-aynih: 

1. bi-aynih: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 29 

        Ar. zf. Aynıyla, olduğu gibi. 
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29. Bi-aynih her buñarı mihr-i raḫşān  

30. İçinde ṭaşları laʿl-i Bedeḫşān  

 

bī-ʿayş ü bī-nūş: 

1. bī-ʿayş ü bī-nūş: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zevk sefa olmadan ve içmeden. 

59. Geçürme vaḳtüñi bī-ʿayş ü bī-nūş  

60. Çıkar endūhı dilden cām-ı mey nūş  

 

bī-bahāne: 

1. bī-bahāne: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 35 

        Kusursuz. 

35. Ṣaçı zāġ-ı siyehdür bī-bahāne  

36. İdinmiş serv ṭalında āşyāne  

 

bī-berg iderdi: 

1. bī-berg iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yapraksız bırakmak. 

95. Nesīm-i ṣubḥgāh-ı ṣarṣar-ı merg  

96. Dıraḫt-ı ʿömri tīz iderdi bī-berg  

 

bī-biżāʿet: 

1. bī-biżāʿet: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 90 

        Biżāʿet(a.i.)sermaye, mal,mülk. bī-

biżāʿet: sermayesiz, fakir; az sermayeli. 

89. Egerçi bī-ḥayālıḳdur be-ġāyet  

90. Suḫan-perdāz olmaḳ bī-biżāʿet  

 

bī-çāre: 

1. bī-çāreler:-ler 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 54 

        1. Çaresiz. 2. Düşkün, zavallı. 

53. Yaparlar māl-i eytām ile eyvān  

54. İdüp bī-çāreler ḳalbini vīrān  

 

2. bī-çāre: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 281 

        1. Çaresiz. 2. Düşkün, zavallı. 

281. Ne bilsün ʿāḳıbet bī-çāre Ferhād  

282. Ṣıyacaġını şarṭın merd-i bī-dād  

 

3. bī-çāre: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 25 

        Çaresiz, düşkün, zavallı. II Çaresizce. 

25. Külünginüñ ṣadāsından bī-çāre  

26. Girüp raḳsa düşerdi kūhsāre  

 

4. bī-çāre: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 114 

        1. Çaresiz. 2. Düşkün, zavallı. 

113. Varup Ferhāda yalan yire idüp āh  

114. Didi bī-çāre āgāh olġıl āgāh  

 

5. bī-çāreler:-ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 87 

        1. Çaresiz. 2. Düşkün, zavallı. 

87. Yiter bī-çāreler ḳalbin ḫarāb it  

88. Duʿāsından ġarībüñ ictināb it  

 

bī-çāre vü üftāde: 

1. bī-çāre vü üftāde: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaresiz ve düşkün, âşık. 

3. Meger bī-çāre vü üftāde Ferhād  

4. Cihāndan fāriġ ü āzāde Ferhād  

 

biḍāʿat: 

1. biḍāʿat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 38 

        Sermaye. 

37. Egerçi emrüñe ḳıldum iṭāʿat  

38. Velī bu bendede yoḳdur biḍāʿat  

 

bī-dād: 

1. bī-dāddur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 167 

        Acımasız -Sevgili-. 

167. Benüm göñlüm alan bī-dāddur bu  

168. Beni āşüfte iden yārdur bu  

 

2. bī-dād: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 127 

        Adaletsiz (kimse), zalim; adaletsizlik, 

zulüm, eziyet. 

127. Ḫaṭ-ı nīlī degül ḫaddüñde bī-dād  

128. Cemālüñ bāġı içre serv-i āzād  

 

bī-dād olup: 

1. bī-dād olup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acımasız, zalim olmak. 

141. Güzeller şāhına layıḳ mı bī-dād  

142. Olup ʿuşşāḳı itmek zār ü nā-şād  

 

bieyhim ıḳtedeytüm ihtedeytüm: 

1. bieyhim ıḳtedeytüm ihtedeytüm: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Hadis 

        Ashâbı keen nücûmi bieyyihim 

ıktedeytüm, ihtedeytüm (Ashabım yıldızlar 

gibidir. Hangisine uyarsanız hidayeti 

bulursunuz.)Beyhaki, Ebu Cafer Ukayli, 
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Ebu Hatim Razi, Nesai, Ebÿ Neim gibi 

hadis Àlimleri bu hadisin zayıflığı 

konusunda müttefiktir. 

111. Buyurduñ āl ü aṣḥāb içün encüm  

112. Bieyhim ıḳtedeytüm ihtedeytüm  

 

bī-fer oldı: 

1. bī-fer oldı:-dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fersiz: Işıksız, nursuz. 

57. Çerāġ-ı ʿārızum kim bī-fer oldı  

58. Ṣolup ter güllerüm nīlūfer oldı  

 

bī-gāh: 

1. bī-gāh: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 26 

        Vakitsiz, zamansız. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

bī-ġam oldı: 

1. bī-ġam oldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gamsız olmak: Olup biteni 

umursamamak, görev sorumluluğunu 

yerine getirmekte ihmalkâr davranmak. 

29. Sipāhī vü raʿiyyet oldı bī-ġam  

30. Biri birine girdi ḫalḳ-ı ʿālem  

 

bī-gāne: 

1. bī-gāneye:-(y)e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 67 

        Far. Yabancı, ecnebi, aşina değil. 

67. Döke bī-gāneye emvāl ü esbāb  

68. Yirinde ḳalmaya evlād ü ensāb  

 

bīgāne ḳılduñ: 

1. bīgāne ḳılduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yabancı, kayıtsız, ilgisiz hale 

getirmek. 

115. Ne siḥr itdüñ beni dīvāne ḳılduñ  

116. Dil ü cāndan ḳamu bīgāne ḳılduñ  

 

bī-ġaraż: 

1. bī-ġaraż: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 33 

        Gizli bir niyet ve maksattan, kin ve 

husumet gibi kötü duygulardan ârî olan. 

33. Bulunmaz ʿālem içre bī-ġaraż yār  

34. Cihān bāġında bitmez verd-i bī-ḫār  

 

bī-gümān: 

1. bī-gümān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 129 

        Far. Şüphesiz. 

129. Ya deryā mālikidür bī-gümān ol  

130. Çıḳup uyḫuya varmış nā-gehān ol  

 

2. bī-gümān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 275 

        Far. Şüphesiz. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

bī-gümānī: 

1. bī-gümānī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 21 

        Şüphesiz. 

21. O ḥalvānuñ olupdur bī-gümānī  

22. Gözüm bādām u yüzüm zeʿferānı  

 

bī-günāh: 

1. bī-günāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 270 

        Far. Suçsuz, pâk, masum. 

269. Girü ol ḥiddeti defʿ oldı şāhuñ  

270. Uşandı nālesinden bī-günāhuñ  

 

bih: 

1. bih: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 10 

        Ayva. 

9. Aġaçlar nālesin ḳılmamaġa gūş  

10. Bih itmiş bāġlarda penbe der-gūş  

 

bī-ḥad: 

1. bī-ḥad: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 165 

        Sonu gelmeyen, pek çok. 

165. İdüp miskīne bī-ḥad serzenişler  

166. Didi nedür bu dürlü dürlü işler  

 

2. bī-ḥad: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 174 

        Sonu gelmeyen, pek çok. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

bī-ḫadd ü pāyān: 

1. bī-ḫadd ü pāyān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sınırsız ve sonsuz, uçsuz bucaksız. 

5. Çeküp yol zaḥmetin bī-ḫadd ü pāyān  

6. Geçüp neçe neçe kūh ü beyābān  
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2. bī-ḥadd ü pāyān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 232 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sınırsız ve sonsuz, uçsuz bucaksız. 

231. Yatup dībā döşekler üzre ʿüryān  

232. Ṣafālar sürdiler bī-ḥadd ü pāyān  

 

bi-ḥamdi’llāh: 

1. bi-ḥamdi’llāh: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 90 

        Ar. zf. Allah'a şükür olsun, Allah'ın 

yardımıyla. 

89. Ṭoyunur maṭbaḫ-ı cūdında her ac  

90. Bi-ḥamdi’llāh ki hīç ḳılmadı muḥtāc  

 

2. bi-ḥamdi’llāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 244 

        Ar. zf. Allah'a şükür olsun, Allah'ın 

yardımıyla. 

243. Cihānı miḥnetiyle eyledüm seyr  

244. Bi-ḥamdi’llāh kim oldı ʿaḳıbet ḫayr  

 

3. bi-ḥamdi’llāh: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 1 

        Ar. zf. Allah'a şükür olsun, Allah'ın 

yardımıyla. 

1. Bi-ḥamdi’llāh ki mühlet virdi gerdūn  

2. Çıḳardum baḥr-i dilden dür-i meknūn  

 

bi-ḥamdu’llāh: 

1. bi-ḥamdu’llāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 17 

        Allah'a şükür olsun. 

17. Bi-ḥamdu’llāh ki bir ʿāḳil-civānsın  

18. Cihānda māye-i emn ü āmānsın  

 

bī-ḥayālıḳ: 

1. bī-ḥayālıḳdur:-dur 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 89 

        Utanmazlıktır. 

89. Egerçi bī-ḥayālıḳdur be-ġāyet  

90. Suḫan-perdāz olmaḳ bī-biżāʿet  

 

2. bī-ḥayālıḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 66 

        Utanmazlıktır. 

65. Edebsüzlikle çoġ itdüm gedālıḳ  

66. Ḥużūr-ı ḥażretüñde bī-ḥayālıḳ  

 

3. bī-ḥayālıḳ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 176 

        Utanmazlıktır. 

175. Velī ẓāhirden añlanan gedālıḳ  

176. Edebsüzlük be-ġāyet bī-ḥayālıḳ  

 

bī-hūş: 

1. bī-hūş: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 75 

        Kendini kaybetmiş (âşık bağlamında). 

75. Şarāb-ı ʿışḳuñ ile şöyle bī-hūş  

76. Geliyor uşda Ḫusrev mest ü medhūş  

 

2. bī-hūş: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 43 

        Kendini kaybetmiş (âşık bağlamında). 

43. Hemān-dem bir ṭolu ḳaldurdı bī-hūş  

44. Be-ʿışḳ-ı dūst deyü eyledi nūş  

 

3. bī-hūş: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 12 

        Far. Akılsız, aklı başından gitmiş, aklı 

başında yok. (be'nin fethiyle galattır). 

11. Ataluḳ ḥaḳḳını idüp ferāmūş  

12. ʿAdüvv olmışdı Pervīze o bī-hūş  

 

bī-hūş ide: 

1. bī-hūş ide:-e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklını başından almak. 

31. Ḳarıncayı ki bir mevc ide bī-hūş  

32. Ne lāzım baḥr-i Ḳulzüm eylemek cūş  

 

bi-hūş olup: 

1. bi-hūş olup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aklı yitirmek II kendinden geçmek, 

kendini kaybetmek. 

31. Olup bi-hūş ḥallāḫ-ı zemāne  

32. Ṭaġıtmış penbe-i berfi cihāne  

 

bī-idrāk: 

1. bī-idrāk: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 159 

        Anlayışsız. 

159. Olur ey niçe bī-idrāk taʿlīm  

160. Olur aḳżā’l- ḳużāt-ı heft iḳlīm  

 

bī-iḫtiyār: 

1. bī-iḫtiyār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 83 

        Elinde olmayarak, istemsiz bir 

biçimde. 

83. Hemān bī-iḫtiyār ol bülbül-i zār  

84. Ḳafesden çıḳup itdi ʿazm-i gülzār  

 

2. bī-iḥtiyār: 

        Mesnevi 36 
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        Mısra: 192 

        Elinde olmayarak, istemsiz bir 

biçimde. 

191. Bu maʿnīden olup ġāyet perīşān  

192. İdüp bī-iḥtiyār āh oldı giryān  

 

bī-iḫtiyārī: 

1. bī-iḫtiyārī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 265 

        İradesini kaybetmiş, kendinden 

geçmiş. 

265. Ṭurup Şīrīn çün bī-iḫtiyārī  

266. Varup defn eyledi Ferhād-ı zārı  

 

bī-irāde: 

1. bī-irāde: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 188 

        İradesiz: İradesi kendi elinde olmayan, 

seçim hakkı kendinde olmayan. 

187. Mücāvir olma bu miḥnet-serāda  

188. Gidersin ʿāḳıbet çün bī-irāde  

 

bī-ʿışḳ ola: 

1. bī-ʿışḳ ola:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşksız ol-. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

bī-ʿişret ü ʿıyş k’olasın: 

1. bī-ʿişret ü ʿıyş k’olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki, vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. İçkisiz ve zevk sefa, eğlence 

meclissiz olmak. 

31. Olup derd ü ġam ʿışḳıyıle dil-rīş  

32. Yirişmez k’olasın bī-ʿişret ü ʿıyş  

 

bī-kābīn ola: 

1. bī-kābīn ola:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güveğinin geline verdiği ağırlık, para, 

eşyanın olmaması. 

49. Çü bī-kābīn ola işbu ʿalāḳa  

50. Hemān irişdi bil anı ṭalāḳa  

 

bī-kār olmayup: 

1. bī-kār olmayup:-(y)up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşsiz, başıboş, faydasız, avare olmak. 

209. Ne ḫoşdur kişi miḳdārını bilmek  

210. Ki bī-kār olmayup kārını bilmek  

 

bī-ḳarār iderdi: 

1. bī-ḳarār iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kararsız etmek. 

33. Ḳara beñlü peleng-i nāzenīni  

34. İderdi bī-ḳarār āhū-yı Çīni  

 

bī-kem ü bīş: 

1. bī-kem ü bīş: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne eksik ne fazla (olduğu gibi). 

163. Gelüp didi Resūle bī-kem ü bīş  

164. Mübārek ḫāṭırına virdi teşvīş  

 

bī-kerāne: 

1. bī-kerāne: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 30 

        Kenarsız, uçsuz bucaksız, sayısız. 

29. Eger bir boş ṣadef gitse yabana  

30. Ne ġuṣṣa dürr-i baḥr bī-kerāne  

 

bī-kes ü dervīş-i dil-rīş: 

1. bī-kes ü dervīş-i dil-rīş: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kimsesiz ve gönlü yaralı, dertli derviş. 

49. Menem şol bī-kes ü dervīş-i dil-rīş  

50. Ḫazef dir laʿlüme aʿdā-yı bed-gīş  

 

bī-kes ü ġamgīn ü nā-şād ġarībem: 

1. bī-kes ü ġamgīn ü nā-şād ġarībem:-em 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kimsesiz ve gamlı ve mutsuz zavallı. 

49. Ġarībem bī-kes ü ġamgīn ü nā-şād  

50. Yaluñuzluḳdan ey Ḥaḳ dād ü feryād  

 

bī-keyf: 

1. bī-keyf: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 100 

        Arada perde olmadan. 

99. Bir anda māverā-yı ʿarşa irdüñ  

100. Ḫudā dīdārını bī-keyf gördüñ  

 

bil: 

1. bilürven:-ür, -ven 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 13 

        İdrak etmek, kavramak. 

13. Bilürven sāyeveş yanınca anuñ  

14. Cefā vü cevrine ḳanınca anuñ  

 

2. bilmezem:-mez, -em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 94 

        İdrak etmek, kavramak. 
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93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

3. bile:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 177 

        İdrak etmek, kavramak. 

177. Yek ol kim bile miḳdārını her şey  

178. Eger bāy ü gedā Kāvūs ger Key  

 

4. bilüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 183 

        İdrak etmek, kavramak. 

183. Bilüp öz ḳadrin ü ṭavrın şaşurmaz  

184. Edebsüzlügini ḥadden aşurmaz  

 

5. bilürven:-ür, -ven 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 16 

        İdrak etmek, kavramak. 

15. Hel’aḥvālüm ülümden saña maʿlūm  

16. Bilürven yirde ḳalmaz āh-ı maẓlūm  

 

6. bil: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 62 

        İdrak etmek, kavramak. 

61. Ġarībüñ āḥına olma muḳābil  

62. Söyündürme çerāġ-ı baḫtuñı bil  

 

7. bilmeye:-me, -(y)e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 53 

        Bilgi sahibi olmak, öğrenmek. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

8. bil: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 54 

        ... olarak görmek, farz etmek. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

9. bilür:-(ü)r 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 93 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  

 

10. bildi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 95 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

11. bilelüm:-elüm 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 112 

        Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı 

olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 

111. Ya kimüñ nāmesisin söyle nāmın  

112. Ḫaber vir bilelüm bāri maḳāmın  

 

12. bilmez:-mez 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 58 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

13. bilmez:-mez 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 8 

        Bilebilmek II verilecek karar 

hususunda net bir fikre sahip olmak. 

7. Egerçi cānına derd itdi teʾsīr  

8. Velī bilmez nedür dermāna tedbīr  

 

14. bilemez:-e, -mez 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 143 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

143. Bilemez geldügin ḳanḳı ṭarafdan  

144. Dür-i nā-süftedür çıḳmış ṣadefden  

 

15. bilelüm:-elüm 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 181 

        Bir konu hakkında bilgi sahibi olmak. 

181. Beyān eyle bilelüm ad ü ṣanuñ  

182. ʿAyān it gün gibi ey meh mekānuñ  

 

16. bilmezler:-mez, -ler 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 217 

        İdrak etmek, kavramak. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

17. bil: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 230 

        İdrak etmek, kavramak. 

229. İderseñ birki gün ihmāl ü teʾḫīr  

230. Olur bil memleket tebdīl ü taġyīr  

 

18. bil: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 50 

        Bil ki...; idrak etmek, kavramak. 

49. Çü bī-kābīn ola işbu ʿalāḳa  

50. Hemān irişdi bil anı ṭalāḳa  

 

19. bilemezdi:-e, -mez, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 51 

        Bulmak. 

51. Bilemezdi bu derdüñ çāresini  

52. Yıgamazdı dil-i āvāresini  
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20. bil: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 17 

        Anlamak, idrak etmek II (kıymetini) 

bilmek ve (önemini) kavramak. (GTS). 

17. Bu ḥavż işine bil ey şehd-i fāyıḳ  

18. Degüldür andan özge kimse lāyıḳ  

 

21. bilür:-(ü) 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 96 

        Anlamak, idrak etmek II (kıymetini) 

bilmek ve (önemini) kavramak. (GTS). 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

22. bilsün:-sün 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 98 

        İdrak etmek, kavramak. 

97. Velī yoḳdur saña ʿālemde mānend  

98. Ne bilsün bilmeyen fażl ü kemālüñ  

 

23. bilür:-(ü)r 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 37 

        Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı 

olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  

 

24. bildüm:-dü, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 61 

        Anlamak, kavramak, idrak etmek. 

62. Eyitdi ger ḳażāyise ne care  

61. Didi bildüm k’olursın pāre pāre  

 

25. bilmez:-mez 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 91 

        İdrak etmek, kavramak. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

26. bilürken:-(ü)r, -ken 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 168 

        İdrak etmek, kavramak. 

167. Niçün itdüñ girü endīşe-i ḫām  

168. Bilürken ʿışḳa yoḳ āġāz ü encam  

 

27. bilür:-(ü)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 234 

        Idrak etmek, kavramak. 

233. Yavuz ṣanma ṣaḳın dermānde kʾānı  

234. Bilür anlar bed ü nīk-i cihānı  

 

28. bilür:-(ü)r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 123 

        Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı 

olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

29. bilürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 119 

        Farkında, bilincinde olmak. 

119. Giçer ḳalmaz bilürsin devr-i şādī  

120. Zemān-ı ʿömre itme iʿtimādı  

 

30. bil: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 146 

        Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak. 

145. Çe ger çekdüñ firāḳum ṣavletini  

146. Muḳarrer bil viṣālüm devletini  

 

31. bilmem:-me, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 211 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

211. Velī bilmem n’olacaḳdur ser-encām  

212. Niçe bī-ṭāliʿem ʿālemde yā Rab  

 

32. bilürven:-(ü)r, -ven 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 217 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

33. bil: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 313 

        Bil ki...; idrak etmek, kavramak. 

313. Senüñ gibi serüñ bil ṣad hezārān  

314. Ṣaḳalına gülüpdür iş bu devrān  

 

34. bilseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 32 

        İdrak etmek, kavramak. 

31. Ol oldı raḥmet-i Raḥmāna vāṣıl  

32. Saña bilseñ bu mātemden ne ḥāṣıl  

 

35. bil: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 86 

        ... olarak görmek, farz etmek. 

85. Belālarda yitürme rāḥatuñı  

86. Ġanīmet bil nigārā ṣıḥḥatuñı  

 

36. bilmedi:-me, -di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 82 

        Bir şeyi anlamış veya öğrenmiş 

bulunmak. 

81. Çü bī-tāb itdi teb nāzik mizācın  

82. Kimesne bilmedi anuñ ʿilācın  
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37. bilsünler:-sün, -ler 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 85 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

38. bilüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 35 

        Farzetmek. 

35. Ruḫ-ı dil-ber bilüp Ḫusrev bahārı  

36. Ḳılurken ʿayş ü nūş-ı nev-bahārı  

 

39. bil: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 60 

        ... olarak görmek, farz etmek. 

59. Yetīm aḳcasını kim yerse her-bār  

60. Degüldür ādemī bil kelp-i bāzār  

 

40. bilmedüm:-me, -dü, -m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 190 

        Anlamak, farkına varmak, bilebilmek. 

189. Baña mihmānmışsın Ḫusrevā ḥayf  

190. Dirīġā bilmedüm vā-ḥayf vā-ḥayf  

 

41. bilürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 275 

        Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı 

olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

42. bilürven:-(ü)r, -ven 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 77 

        Farkında, bilincinde olmak. 

77. Bilürven bir faḳīr ü bī-nevāsın  

78. Ẓaʿīf ü müstemend ü pür-belāsın  

 

bil ki: 

1. bil ki: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bil ki, anla ki. 

147. Şu kim şehd-i hünerden almaya dad  

148. Degüldür nesl-i ādem bil ki div-zād  

 

bildük: 

1. bildükleri:-ler, -i, - 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 70 

        (ulu) saydıkları,(ulu) olduğunu 

düşündükleri. 

69. Cihān ḥayretde niçe fehm ü idrāk  

70. Ulu bildükleri dir mā ʿarafnāk  

 

bile: 

1. bile: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 117 

        Birlikte, beraber, yanında. 

117. Güzel ḳızlar bile olup süvāre  

118. Çıḳarlar yaʿnī ḳarşu şehryāre  

 

2. bile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 93 

        Üstelik, de bağlacı. 

93. Bile pākīze duḫterler yanınca  

94. O māhuñ yaʿnī aḫterler yanınca  

 

3. bile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 151 

        Üstelik, de bağlacı. 

151. Bile yanınca ol maḥbūbe ḳızlar  

152. Cihān lüʿbetleri merġūbe ḳızlar  

 

4. bile: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 13 

        Birlikte, beraber. 

13. Ezel olduḳ anuñla bile telmīẕ  

14. Ne taʿlīm itdilerse işledük tīz  

 

5. bile: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 79 

        Dahi, de. 

79. İder Şīrīn añılduḳça bile āh  

80. Bu dīvāne k’olupdur baña hem-rāh  

 

bileklerind’anuñ: 

1. bileklerind’anuñ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 93 

        Bileklerinde(vezin nedeniyle 

bileklerin' biçiminde kullanılmıştır). 

Bileklerinde onun(Şeker'in bileklerinde). 

93. Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev  

94. Hemān destinedür yā ṭavḳ-ı Ḫusrev  

 

bili bükülmiş: 

1. bili bükülmiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Beli bükülmek: Yaşlılık dolayısıyla 

belli öne doğru eğilmek. 

61. Bükülmiş bili yaḳlaşmış ölümi  

62. İki emcekleri ḳaṭran tulumı  

 

bilin: 

1. bilinmez:-mez 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 48 

        Anlaşılmak, idrak edilmek. 

47. Şerefde gerçi bir dürr-i yetīmem  

48. Bilinmez ḳıymetüm yoḳ elde sīmüm  
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bi’llāh: 

1. bi’llāh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 80 

        “Allah için, Allah hakkı için” 

anlamında bir yemin sözü. 

79. Ḳażādan düşdi ḳaṣrına nigāruñ  

80. Görüñ bi’llāh naḳşın rūzgāruñ  

 

bi’llāhi: 

1. bi’llāhi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 109 

        Allah için. 

109. Nedür bi’llāhi aña bu melāmet  

110. İki gün olmaya ʿİsāya ümmet  

 

bil’lāhi: 

1. bil’lāhi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 179 

        Allah için. 

179. Didi bil’lāhi ḳandansın ḫaber vir  

180. Niçün bu resme ḥayrānsın ḫaber vir  

 

billūre mercān: 

1. billūre mercān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Billur (saf, katışıksız) mercan (kırmızı 

renkli değerli taş). 

217. Ya deste oldı bir billūre mercān  

218. Yāḫud inine girdi şāh-mārān  

 

bilmeyen: 

1. bilmeyen: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 98 

        Bilmeyen, haberdar olmayan. 

97. Velī yoḳdur saña ʿālemde mānend  

98. Ne bilsün bilmeyen fażl ü kemālüñ  

 

bilmiş ol: 

1. bilmiş ol: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberin olsun!, iyi bil!. 

139. İçüp şerbet geyersin esveb-i fāḫir  

140. Gelür hep bilmiş ol burnuñdan āḫir  

 

2. bilmiş ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberin olsun!, iyi bil!. 

83. İdersin bilmiş ol āḫir nedāmet  

84. Olursın cümle āfāḳa melamet  

 

bilmiş oluñ: 

1. bilmiş oluñ:-uñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberin olsun!, iyi bil!. 

65. Ki bilmiş oluñ ey şehrī vü dihḳān  

66. Budur ḥükm-i hümāyūn emr-i Sulṭān  

 

bilür misin: 

1. bilür misin:-(ü)r, -mi, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir şey hakkında bilgisi, mâlûmâtı 

olmak, o şeyi öğrenmiş bulunmak. 

169. Egildi dāyesine didi Şīrīn  

170. Bilür misin ki kimdür bu nigārīn  

 

bīm: 

1. bīmi:-i 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 29 

        Korku. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

2. bīmüñ:-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 59 

        Korku. 

59. Ḫudādan var ise fi’l-cümle bīmüñ  

60. Ṭoḳunma ḳılına hergiz yetīmüñ  

 

bīmār: 

1. bīmār: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 79 

        Hasta, dertli II (Göz için) baygın 

bakışlı. 

79. Gözüm bīmār ü zülfüm ṣanma pā-māl  

80. Olur ḫışm eylesem cellād ü çengāl  

 

bīmār idersin: 

1. bīmār idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasta etmek, rahatsız etmek. 

71. Bu ġamdan eyleme āzār kendüñ  

72. İdersin nā-gehān bīmār kendüñ  

 

bīmār oldı: 

1. bīmār oldı:-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasta olmak. 

15. Olaldan ʿāşıḳ-ı Ferhād-ı ġam-ḫāvr  

16. Gözi gibi ol āhū oldı bīmār  

 

bīmār u dil-rīş kala: 

1. bīmār u dil-rīş kala:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 45 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasta ve gönlü yaralı durumda 

kalmak.II Bu vaziyette yaşamak zorunda 

olmak. 

45. Niçe yıllar kala bīmār u dil-rīş  

46. Çü girü ṣaġalursa ola bir iş  

 

bī-me ūne: 

1. bī-me ūne: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 297 

        Yardım almadan, yardımsız. 

297. Ele alup külüngin bī-me ūne  

298. Yügürdi rāh-ı kūh-ı Bīsütūna  

 

bīm-i hicrden: 

1. bīm-i hicrden:-den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık korkusu. 

55. Çü bīm-i hicrden yoḳ sende pervā  

56. Viṣāl ehlisin itme ḳuru daʿvā  

 

bī-misl: 

1. bī-misl: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 115 

        Eşsiz, benzersiz. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

bī-misl ü mānend: 

1. bī-misl ü mānend: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eşsiz ve benzersiz. 

59. Hürümüz şāh idi bī-misl ü mānend  

60. Ġanī gerçi velī muḥtāc-ı ferzend  

 

bī-misl-i zamāne: 

1. bī-misl-i zamāne: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çağının emsalsizi, dengi eşi-benzeri 

olmayanı. 

 

biñ: 

1. biñ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 44 

        Binlerce, pek çok. 

43. Ṣunarsañ cām-ı ʿafvuñdan cihāna  

44. Yiter bir cürʿası biñ teşne cāna  

 

2. bindi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 59 

        Bir yere gitmek amacıyla yerleşmek. 

59. Çü bindi zevraḳa ol māh-peyker  

60. Hilāl üstine ṣankim mihr-enver  

 

3. biñ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 122 

        On kere yüz; aşırılık ve çokluk ifade 

eder. Aşağıdaki tanıklarda “biñ”in, kesin 

rakam belirtmekten uzak, aşırılık bildirir 

mahiyette kullanıldığı görülmektedir. 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

4. biñ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 33 

        Bin. 

33. Çeker biñ ḫāṣ ester bār-ı mefreş  

34. Ṭolu eñsüz ü dībā-yı münaḳḳaş  

 

5. biñ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 37 

        Bin, pek çok. 

37. Virür biñ berḳ- sürʿat esb-i tāzī  

38. Nice tāzī ḳamu şāhīn-i lāẓī  

 

6. biñ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 8 

        Bin, pek çok. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

7. biñ: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 10 

        Bin, pek çok. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

biñ canluyam: 

1. biñ canluyam:-(y)am 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok dayanıklı ve yaşadığı zorluklara 

rağmen hayatta kalmayı başarabilecek 

kadar güçlü. 

55. Niçe biñ canluyam ṭaşdan demürden  

56. Naṣīb olmaz ġam-ı yār ile mürden  

 

biñ yıl: 

1. biñ yıl: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 173 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bin yıl, çok uzun zaman. 

173. Eger biñ yıl oḳursañ nām-ı Şīrīn  

174. Olamaz telḫ-i kāmuñ kām-ı şīrīn  

 

2. biñ yıl: 

        Mesnevi 27 
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        Mısra: 317 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bin yıl, çok uzun zaman. 

317. Ṭutalum niçe biñ yıl olasın ṣaġ  

318. Girü āḫir olursın toz ü ṭopraġ  

 

binā: 

1. bināsınuñ:-sı, -nuñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 43 

        Yapı, inşa edilmiş. 

43. Bināsınuñ esāsı cümle mermer  

44. Baṣacaḳ yir bulamaz bād-ı ṣarṣar  

 

binā-yı ʿıḳd-ı kābīn uruldı: 

1. binā-yı ʿıḳd-ı kābīn uruldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nikâh akdinin temeli atılmak. 

29. Uruldı çün binā-yı ʿıḳd-ı kābīn  

30. Ḳılurlar sūr içün ārāyiş-i zīn  

 

binā-yı mihr: 

1. binā-yı mihr: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgi, muhabbet binası (yapısı). 

23. Binā-yı mihr olmaġa mükemmel  

24. Gerekdür dirhem ü mehr-i muaccel  

 

binecek: 

1. binecek: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 266 

        Binilecek olan. 

265. Süvār olma öñinde esb-i nāze  

266. Çü ṣoñ binecek atuñdur cenaze  

 

bī-nihāye: 

1. bī-nihāye: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 29 

        Sonu gelmez (kadar çok), bitip 

tükenmez. 

29. Ter ü tāze yemişler bī-nihāye  

30. Nuḳul olmaġıçün geldi araya  

 

bī-nihāyet ḳocalduḳc’oldı: 

1. bī-nihāyet ḳocalduḳc’oldı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 307 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonsuz kocaldıkça ol- Kocaldıkça 

(yaşlandıkça) -vezin dolayısıyla kocaldukc' 

biçimi kullanılmış- (hırs) sonu, sınırı 

olmayan bir hâl almak. 

307. Ḳocalduḳc’oldı ḥırṣuñ bī-nihāyet  

308. Bu ḥāvb-ı ġaflete hīç yoḳ mı ġāyet  

 

bī-nihāyet oldı: 

1. bī-nihāyet oldı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonsuz (sınırsız) olmak. 

1. Bu veche ḳıldı rāvīler rivāyet  

2. Çün oldı ʿışḳ-ı Ḫusrev bī-nihāyet  

 

bīnī-yi raʿnā: 

1. bīnī-yi raʿnā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoş, latif, parlak kurucu. 

67. Ḥüs[ü]n bāġında ol bīnī-yi raʿnā  

68. Daḫı açılmaduḳ zanbaḳ hemānā  

 

bī-pāyān: 

1. bī-pāyān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 20 

        Sonsuz, tükenmez. 

19. Niçe aldanup ol ʿahd-i yalana  

20. Bu bī-pāyān yola olam revāne  

 

bir: 

1. bir: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 31 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

31. Sipihri geh ḳılur bir ḳara ʿummān  

32. İdüp encümlerin dürr-i dıraḫşān  

 

2. bir: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 44 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

43. Ṣunarsañ cām-ı ʿafvuñdan cihāna  

44. Yiter bir cürʿası biñ teşne cāna  

 

3. bir: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 45 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

4. bir: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 56 

        Bir, belgisiz sıfat. 

55. Ne miḳdārı ola ben bī-zebānuñ  

56. K’ola ḫoş-ḫvānı bir şāh-ı cihānuñ  

 

5. bir: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 77 

        T. Aynı, benzer. 



 

 

6
8

9
 

77. Ḳatuñda şāh ile müflis gedā bir  

78. Cihān ser-keşlerine yoḳ durur yir  

 

6. bir: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 26 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

25. Ne ḳurbet kim saña oldı müyesser  

26. İrişmemişdür aña bir peyem-ber  

 

7. bir: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 71 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

71. Görüp bir püşt-i pā urduñ sen aña  

72. İdüp Cibrīl taḥsīn ḳaldı ṭaña  

 

8. bir: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 77 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

77. Bir ulu şāha rūz-i ʿazm-i meydān  

78. Nökerler öñce gitmekden ne noḳṣān  

 

9. bir: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 110 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

109. Neẓāreñ kim cihāna dest-i nesdür  

110. Men-i bī-çāreye bir ġamze besdür  

 

10. bir: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 19 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

19. Olup bir gūşede meşġūl ü murtāż  

20. Ṭamaʿ aġzını yumdum hem-çü miḳrāż  

 

11. bir: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 84 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

83. Ṣaf-ı küffāra vardukça ḫadengi  

84. Alur ayaḳ derine bir Firengi  

 

12. bir: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 158 

        "Herhangi"anlamında belgesiz sıfat. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

13. bir: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 186 

        Bir, belgisiz sıfat. 

185. Taẓallümse murāduñ ey dil-i zār  

186. Yüz ur bir āstān-ı ʿadle her-bār  

 

14. bir: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 52 

        Bir, tek. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

15. bir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 6 

        Bir, sayı sıfatı. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

16. bir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 10 

        Bir, sayı sıfatı. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

17. bir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 69 

        Bir, belgisiz sıfat. 

69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

18. bir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 76 

        Bir, sayı sıfatı. 

75. Didiler virgil ey şeh müjdegānī  

76. Virür Ḥaḳ saña bir ṣāḥib-ḳırānī  

 

19. bir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 77 

        Bir, sayı sıfatı. 

77. Bir oġul vire yaʿnī saña Sübḥān  

78. Ola īrāna vü Tūrāna sulṭān  

 

20. bir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 80 

        Bir, sayı sıfatı. 

79. Geçince bir iki müddet aradan  

80. Aña bir tıfl virdi kim Yaradan  

 

21. bir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 90 

        Bir, sayı sıfatı. 

89. Ne var ol māha mehd olursa nüh ṭāḳ  

90. Aña ḳavs-i ḳuzaḥdur bir baġırdaḳ  

 

22. bir: 

        Mesnevi 8 
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        Mısra: 7 

        Öyle bir. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

23. bir: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 54 

        Bir, belgisiz sıfat. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

24. bir: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 8 

        "Herhangi"anlamında belgesiz sıfat. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

25. bir: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 31 

        Bir, belgisiz sıfat. 

31. Buyurdı şāh bir cellād-ı çālāk  

32. Ġulāmuñ itdi fi’l-ḥāl işkemin çāk  

 

26. bir: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 39 

        Bir, belgisiz sıfat. 

39. Eger ẓulm ile bir cū olsa ḫor-yād  

40. İderven ḫirmen-i ʿömrini ber-bād  

 

27. bir: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 41 

        Bir. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

28. bir: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 39 

        Bir, sayı sıfatı. 

39. Saḫāvet bir ṣıfatdur Ḥaḳḳa lāyıḳ  

40. Çalış nefsüñ anuñla eyle fāyıḳ  

 

29. bir: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 50 

        Tek, bir tane, biricik. 

49. Muḥāmīden diyāruñ eyle teftīş  

50. Ḳoma ʿasruñda bir dervīş-i dil-rīş  

 

30. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 1 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

1. Meger bir şeb-çerāġuñ fer ü tābı  

2. Söyündürmişdi şemʿ-i āftābı  

 

31. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 9 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

9. Zemānī ḫūbdur bir māh-peyker  

10. Ruḫunda şeb anuñ ḫāl-i muʿanber  

 

32. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 20 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

33. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 21 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

21. Şehüñ bir hem-demi var idi meşhūr  

22. Nedīm-i bezm-i faġfūr adı Şāpūr  

 

34. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 32 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

31. Görüp nakşını oldı vālih ü deng  

32. Ṭayandı ḳaldı bir dīvāra Erjeng  

 

35. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 36 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  

 

36. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 43 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

43. Temāşā itdüm anda bir perī-ruḫ  

44. Meh-i ferḫunde- fāl ü mihr-i ferruḫ  

 

37. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 55 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

55. Dili bir ḳufl-i laʿlīnüñ dilidür  

56. Yāḫud bāġ-ı belāġat bülbülidür  

 

38. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 77 

        Bir, sayı sıfatı. 
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77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

39. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 96 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

95. Hilāl ebrūsına ḥācib meh-i bedr  

96. Ser-i zülfine bir Hindū şeb-i Ḳadr  

 

40. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 127 

        Bir, belgisiz sıfat. 

127. Mehīn Bānū dinür bir ulu ʿavret  

128. İder ol mülkete ḥükm ü hükūmet  

 

41. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 134 

        Bir, belgisiz sıfat. 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

42. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 152 

        Bir, belgisiz sıfat. 

151. Ḳuru efsāneyile aḳlum alduñ  

152. Beni bir rāh-ı bī- pāyāna ṣalduñ  

 

43. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 173 

        Bir, sayı sıfatı. 

173. Yanumda ṭurma bir saʿat revān ol  

174. Hemān ṭut mülk-i Ermenden yaña yol  

 

44. bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 178 

        Bir, belgisiz sıfat. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

45. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 9 

        Bir, belgisiz sıfat. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

46. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 18 

        Bir, sayı sıfatı. 

17. Dimāġuñda ʿaceb sevdā ḳonulmış  

18. Cünūndan saña bir sāġar ṣunulmış  

 

47. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 25 

        Bir, sayı sıfatı. 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  

 

48. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 32 

        Bir, belgisiz sıfat. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

49. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 36 

        Bir, sayı sıfatı. 

35. Ḳomış her cānibind’ üstād-ı revzen  

36. Ṣanasın her biri bir çeşm-i rūşen  

 

50. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 51 

        Bir kez. 

51. O māha bir naẓar çün niçe dervīş  

52. Öküş ḫarc eylemişdür nūr-ı bīnīş  

 

51. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 60 

        Bir, sayı sıfatı. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

52. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 61 

        Bir, belgisiz sıfat. 

61. Düretdi ṣanʿatıyle bir ʿaceb kār  

62. Görüp ḥayrān ḳaldı çerḫ-i devvār  

 

53. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 63 

        Bir, belgisiz sıfat. 

63. Bir āyīne düzüp üstād-ı kāmil  

64. Ḳodı revzenlere anı muḳābil  

 

54. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 77 

        Bir, belgisiz sıfat. 

77. Temām itdükde nā-gāh irdi bir bād  

78. Elinden kāġıdın ḳaçırdı üstād  

 

55. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 85 

        Bir, sayı sıfatı. 

85. Ṭaṣavvurdan yazup bir naḳş-ı rengīn  

86. Alup gitdi k’ide Pervīzi teskīn  
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56. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 88 

        Bir, belgisiz sıfat. 

87. Bu yaña ol büt-i sīmīn- sāʿid  

88. Bulur ḳaṣrında bir rengīn kāġıd  

 

57. bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 95 

        Bir, belgisiz sıfat. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

58. bir: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 41 

        Bir, sayı sıfatı. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

59. bir: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 13 

        Bir, belgisiz sıfat. 

13. Ṭurup bir ṣubḥ-dem şeh-zāde Pervīz  

14. Başında tāc-ı zer altında Şebdīz  

 

60. bir: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 17 

        Bir, sayı sıfatı. 

17. Şehüñ ḫod rūyı bir māh-ı dil-efrūz  

18. Beyāż-ı cebhesi ṣan ṣubh-ı Nev-rūz  

 

61. bir: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 19 

        Herhangi bir varlığı belirsiz olarak 

gösteren sayı. 

19. Ġamından bir ġazālüñ vālih ü deng  

20. Hemān nahcīrgāha ḳıldı āheng  

 

62. bir: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 21 

        Bir, belgisiz sıfat. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  

 

63. bir: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 22 

        Bir, belgisiz sıfat. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  

 

64. bir: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 79 

        Bir, belgisiz sıfat. 

79. Şeh öñinden meger bir āhū-yı şūḫ  

80. Çıḳup gitdi nitekim yaydan uḫ  

 

65. bir: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 88 

        Bir, belgisiz sıfat. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

66. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 24 

        Bir II hiçbir. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

67. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 52 

        Bir, belgisiz sıfat. 

51. Sefīneydi çün ol maḥbūba maṭlūb  

52. Düzetdi ʿavdedin bir zevraḳ-ı ḫūb  

 

68. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 53 

        Bir, belgisiz sıfat. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

69. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 54 

        Bir, belgisiz sıfat. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

70. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 63 

        Bir, belgisiz sıfat. 

63. Görüp deryā anı bir ḫoş misāfir  

64. Dökerdi pāyine dürr ü cevāhir  

 

71. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 83 

        Bir, belgisiz sıfat. 

83. Deñiz bir kükremiş nā -ḳayd tāzī  

84. Nigāruñ zevraḳı anuñ cihāzı  

 

72. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 125 

        Bir, belgisiz sıfat. 

125. Baḳınca gördi bir māh-ı dil-ārā  

126. İdinmiş sāḥil-i deryāyı meʾvā  

 

73. bir: 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 138 

        Bir, belgisiz sıfat. 

137. Olınca ḫvābdan Pervīz bīdār  

138. Görür bir gül-ʿiẕār ü serv-reftār  

 

74. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 185 

        Bir, belgisiz sıfat. 

185. Didi bir telḫ-kāmem zār ü miskīn  

186. Alupdur ʿaḳlumı bir yār-ı şīrīn  

 

75. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 186 

        Bir, belgisiz sıfat. 

185. Didi bir telḫ-kāmem zār ü miskīn  

186. Alupdur ʿaḳlumı bir yār-ı şīrīn  

 

76. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 221 

        Bir, belgisiz sıfat. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

77. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 228 

        Bir, belgisiz sıfat. 

227. Ḳalupdur taḫt ḫālī mülk tehnā  

228. Yetiş kim olmaya bir fitne peydā  

 

78. bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 253 

        Bir, belgisiz sıfat. 

253. Ne yirde bite bir serv-i ṣanavber  

254. Ṣoñ ucı olmaya ḫāke ber-ā-ber  

 

79. bir: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 15 

        Bir, sayı sıfatı. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

80. bir: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 11 

        Bir, belgisiz sıfat. 

11. Pes aldı destine bir şāḫ-ı ʿar ʿar  

12. ʿAṣā-yı muʿciz-i Mūsāya beñzer  

 

81. bir: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 27 

        Bir, belgisiz sıfat. 

27. N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bād  

28. Hemīşe gülşen olsun cennet-ābād  

 

82. bir: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 29 

        Bir, sayı sıfatı. 

29. Eger bir boş ṣadef gitse yabana  

30. Ne ġuṣṣa dürr-i baḥr bī-kerāne  

 

83. bir: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 9 

        Bir, sayı sıfatı. 

9. Oḳurken nā-gehān görseydi bir dāl  

10. Añup zülfin olurd’āşüfte-aḥvāl  

 

84. bir: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 55 

        Bir, belgisiz sıfat. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

85. bir: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 128 

        Bir, belgisiz sıfat. 

127. Dilinden dāne dökdi ol hümāya  

128. Hele ḳondurdı āḫir bir serāya  

 

86. bir: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 133 

        Bir, belgisiz sıfat. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

87. bir: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 167 

        Aynı. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

88. bir: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 168 

        Tek, bir tane, biricik. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

89. bir: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 81 

        Tek. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

90. bir: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 118 

        Bir, sayı sıfatı. 
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117. Çe ger olurdı her şīre ḥavāle  

118. Zebūn olmışdı līkin bir ġazāle  

 

91. bir: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 17 

        Bir, sayı sıfatı. 

17. Olup āşüfte bir nā-mihrbāna  

18. Ṭuṭaş oldum belā-yı cāvidāna  

 

92. bir: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 21 

        Bir, belgisiz sıfat. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

93. bir: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 25 

        Bir, belgisiz sıfat. 

25. Çü geydüm egnüme bir ḫilʿat-i pāk  

26. Selāmet cübbesin itsem n’ola çāk  

 

94. bir: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 49 

        Bir, belgisiz sıfat. 

49. Olup bir nergis-i fettāne meftūn  

50. Be-nā-geh ʿāḳil iken oldı Mecnūn  

 

95. bir: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 3 

        Bir, belgisiz sıfat. 

3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

96. bir: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 9 

        Bir, belgisiz sıfat. 

9. Bu yirde bir hünermend ādemī var  

10. Be-ġāyet kāmil ü üstād miʿmār  

 

97. bir: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 45 

        Bir, sayı sıfatı. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

98. bir: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 36 

        Bir, sayı sıfatı. 

35. Çü fāriġ oldı cūy işinden üstād  

36. Yine bir ḥavż-ı Kevser itdi bünyād  

 

99. bir: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 58 

        Bir, sayı sıfatı. 

57. İdüp her ṣanʿatını āşkār ol  

58. Ḳomış ʿālemde bir ḫoş yādgār ol  

 

100. bir: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 85 

        Bir tek, yalnızca, sadece. 

85. Hemān ʿālemde bir Ferhād işidür  

86. Bu ṣanʿatlaruñ senden oldı ṣād[ı]r  

 

101. bir: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 14 

        Bir, belgisiz sıfat. 

13. Neden teftīş ḳılmazsın ṭarīḳüñ  

14. Revā mı bir gedā ola refīḳüñ  

 

102. birdür:-dür 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 68 

        Aynı. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

103. bir: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 85 

        Bir, belgisiz sıfat. 

85. Demidür k’idesiz bir özge tedbīr  

86. Ṭaḳasız gerden-i Ferhāda zencīr  

 

104. bir: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 97 

        Bir, belgisiz sıfat. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

105. bir: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 103 

        Bir sayısı, tek. İsmin sayısını bildiren 

sıfat olarak kullanılır. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

106. bir: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 110 

        Bir, sayı sıfatı. 

109. İçinden şöyle çıḳmış ṭaş ü ṭopraġ  

110. Kim olmış iki yanı bir ḳara ṭaġ  

 

107. bir: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 124 

        Bir, belgisiz sıfat. 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  
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108. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 8 

        Bir, belgisiz sıfat. 

7. Bu ḥāletde iderken nāle vü āh  

8. Eli bir nesneye ṭoḳundı nā-gāh  

 

109. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 9 

        Bir, sayı sıfatı. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

110. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 10 

        Bir, belgisiz sıfat. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

111. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 19 

        Bir, belgisiz sıfat. 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

112. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 35 

        Bir, sayı sıfatı. 

35. Olup her laʿl anuñ bir şeb-çerāġı  

36. Virürdi mihr şemʿinden ferāġı  

 

113. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 105 

        Bir, sayı sıfatı. 

105. Ṣanasın her leʿāl bir çeşm-i pür-ḫūn  

106. Ḫayāl-i yār idi ol naḳş-ı mevzūn  

 

114. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 144 

        Bir, sayı sıfatı. 

143. Hüner kesbinden ol el kim ıraḳdur  

144. Dıraḫt-ı tende bir ḳurı budaḳdur  

 

115. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 243 

        Bir, belgisiz sıfat. 

243. Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz  

244. Navekle bunı dil-rīş eyleyevüz  

 

116. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 245 

        Bir, belgisiz sıfat. 

245. Terāzūsına bir seng-i girānı  

246. Ḳoyalum ʿāciz ide tā kim anı  

 

117. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 257 

        Bir, sayı sıfatı. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

118. bir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 290 

        Bir, sayı sıfatı. 

289. Ḫilāf itdügi içün ʿahde Pervīz  

290. Bir oġlı ḳoydı dökdi ḳanını tīz  

 

119. bir: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 51 

        Tek, bir tane, biricik. 

51. Elümden özge yoḳ bir yāverüm āh  

52. Hevādārum hemān āh-ı seḥergāh  

 

120. bir: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 75 

        Tek, bir tane, biricik. 

75. Ne bir maḥrem bulınur kim selāmum  

76. Alup ilete nigārīne peyāmum  

 

121. bir: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 77 

        Bir sayısı, tek. 

77. Dirīġā bulmadum bir yār-ı sırdaş  

78. Reh-i ʿışḳ içre ola baña yoldaş  

 

122. bir: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 85 

        Bir, belgisiz sıfat. 

85. Eger āh ise bir zengī-i rüsvā  

86. İder cümle cihāna sırrum ifşā  

 

123. bir: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 87 

        Bir, belgisiz sıfat. 

87. İlāhī neyleyem bir derdmendem  

88. Esīr-i bend-i hicrān müstemendem  

 

124. bir: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 72 

        Bir, belgisiz sıfat. 

71. Zihī luṭf u mürüvvet özüñe iḥsān  

72. Ziyāret ide bir ḳulını sulṭān  

 

125. bir: 

        Mesnevi 26 
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        Mısra: 77 

        Bir, belgisiz sıfat. 

77. Olup gün gibi bir şīre süvāre  

78. Revān oldı hemān-dem kūhsāre  

 

126. bir: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 87 

        Bir, belgisiz sıfat. 

87. Çeküp derd ile bir āh-ı ciger-sūz  

88. Didi kim ey şeb-i hicrānuma rūz  

 

127. bir: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 122 

        Bir, belgisiz sıfat. 

121. Ṭolu sāġar şarāb-ı erġuvān-fām  

122. Ṣunar ol teşne cāna bir gül-endām  

 

128. bir: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 209 

        Bir, belgisiz sıfat. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

129. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 29 

        Bir, sayı sıfatı. 

29. İki cisme ḳaçan ḥükm ide bir cān  

30. Bir olur memleketd’elbette sultan  

 

130. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 33 

        Bir, belgisiz sıfat. 

33. Nedür Ferhād bir Türkmen eridür  

34. Ki ṭaġlar delisi yaban eridür  

 

131. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 37 

        Bir, belgisiz sıfat. 

37. Didi Pervīz şāhuñ bir nedīmi  

38. Ezelden hem-demi yār-ı ḳadīmi  

 

132. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 39 

        Bir, belgisiz sıfat. 

39. Şehenşāha gerekdür bir vesīle  

40. K’ide şeyṭān gibi telbīs ü ḥīle  

 

133. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 46 

        Bir, belgisiz sıfat. 

45. Niçe yıllar kala bīmār u dil-rīş  

46. Çü girü ṣaġalursa ola bir iş  

 

134. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 52 

        Bir, belgisiz sıfat. 

51. Olur Pervīz rāżı ol rumūza  

52. Bulurlar memleketde bir ʿacūze  

 

135. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 75 

        Bir, belgisiz sıfat. 

75. Yāḫud bir köhne meşheddür dehānı  

76. Çürümiş ṭopraġ olmış üstüḫānı  

 

136. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 111 

        Bir, belgisiz sıfat. 

111. Helāk itmek içün bir nā-tüvānı  

112. İrişdi ṣan ḳażā-yı nā-gehānī  

 

137. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 166 

        Bir, belgisiz sıfat. 

165. Olur işbu ḳażaya ittifāḳı  

166. Ki her cemʿiyyetüñ bir iftirāḳı  

 

138. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 174 

        Tek. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

139. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 226 

        Tek. 

225. İdüp ney gibi bezm-i ġamda feryād  

226. Cihānda bir nefes olmadılar şād  

 

140. bir: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 293 

        Bir, sayı sıfatı. 

293. Felekdür bir ʿuḳāb-ı ādem īḫvar  

294. Meh-i nevden idinmiş çeng ü minḳār  

 

141. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 2 

        Bir, sayı sıfatı. 

1. Oḳuyan mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

2. İder bu veche bir ḫoş nāme taḥrīr  

 

142. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 11 

        Bir, belgisiz sıfat. 
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11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

143. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 20 

        Bir, belgisiz sıfat. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

144. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 47 

        Bir, sayı sıfatı. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

145. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 51 

        Bir, belgisiz sıfat. 

51. Yele verdiyse n’ola bir ġubāruñ  

52. Felekler ey ḳamer-ruḫ ḫāksāruñ  

 

146. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 58 

        Bir, sayı sıfatı. 

57. Ṭapuñdur çünki mihr-i ʿālem-efrūz  

58. Ne ġam ger maḥv oldıysa bir ılduz  

 

147. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 61 

        Bir, belgisiz sıfat. 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

148. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 63 

        Bir, sayı sıfatı. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

149. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 79 

        Bir, sayı sıfatı. 

79. Aña kim ṭuta mātem bir nigārīn  

80. Ecel olur aña ḥelvā-yı şīrīn  

 

150. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 87 

        Bir, belgisiz sıfat. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

151. bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 97 

        Bir, belgisiz sıfat. 

97. Virüp bir ḳāṣid-i cüstüñ eline  

98. Didi irgür bunı Ermen iline  

 

152. bir: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 13 

        Bir, sayı sıfatı. 

13. Elifler süñüler bir aḳ kaġıd  

14. Saṭırlar ṣaff ü meydān aḳ kaġıd  

 

153. bir: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 5 

        Bir, sayı sıfatı. 

5. Eline aldı bir kilk-i revān tīz  

6. Yaza tā kim cevāb-ı ḥikmet-engīz  

 

154. bir: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 22 

        T. Aynı, benzer. 

21. Egerçi ṣūretā mektūb-ı dil-dār  

22. Velīkin bir zebān-ı ṭaʿn-güftār  

 

155. bir: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 24 

        Bir, sayı sıfatı. 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

156. bir: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 31 

        Bir, sayı sıfatı. 

31. Ḳarıncayı ki bir mevc ide bī-hūş  

32. Ne lāzım baḥr-i Ḳulzüm eylemek cūş  

 

157. bir: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 35 

        Bir, sayı sıfatı. 

35. Kişi bir peşşeyi ḳılmaġa tārāc  

36. Olur mı şāh-bāz-ı tünde muḥtāc  

 

158. bir: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 75 

        Bir, sayı sıfatı. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

159. bir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 6 

        Bir, sayı sıfatı. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  
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160. bir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 73 

        Bir, belgisiz sıfat. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

161. bir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 91 

        Bir, belgisiz sıfat. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

162. bir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 121 

        Bir, belgisiz sıfat. 

121. O ḫūruñ var idi bir ḫūb bāġı  

122. Virürd’ādeme cennetden ferağı  

 

163. bir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 155 

        Bir, sayı sıfatı. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

164. bir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 171 

        Bir, belgisiz sıfat. 

171. Müzeyyen bir revāḳ-ı ʿālem-efrūz  

172. Döşenmiş elmās u dībā-yı pīrūz  

 

165. bir: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 43 

        Bir, sayı sıfatı. 

43. Hemān-dem bir ṭolu ḳaldurdı bī-hūş  

44. Be-ʿışḳ-ı dūst deyü eyledi nūş  

 

166. bir: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 68 

        Bir, belgisiz sıfat. 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  

 

167. bir: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 92 

        Bir tek, tek bir. 

91. Dehānumdan alamaz kimse kāmı  

92. Degemez aña degme bir ḥarāmī  

 

168. bir: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 119 

        Bir, sayı sıfatı. 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

169. bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 14 

        Bir, sayı sıfatı. 

13. Olur her bezme şemʿ-i meclīs-efrūz  

14. Baña gelse bir āteşdür ciger-sūz  

 

170. bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 27 

        T. Aynı, benzer. 

27. Meger bir ġayriye dil-dār olupdur  

28. Anuñçün benden ol bīzār olupdur  

 

171. bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 34 

        Bir, sayı sıfatı. 

33. Niçe bir pīşe idinüp cünūnı  

34. Olam bir ʿavretüñ böyle zebūnı  

 

172. bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 48 

        Bir, belgisiz sıfat. 

47. Sözüñ geçmedi çünkim bāġbāna  

48. Güzer eyle bir āḫir būstāna  

 

173. bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 57 

        Bir, belgisiz sıfat. 

57. Meger var idi bir serv-i semen-ber  

58. Ṣıfāhān mülketinde adı Şekker  

 

174. bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 122 

        Bir, belgisiz sıfat. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

175. bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 123 

        Bir, belgisiz sıfat. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

176. bir: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 39 

        Bir, belgisiz sıfat. 

39. Görür bir ʿandelīb-i naġme-perdāz  

40. İder feryāda şāḫ-ı gülde āġāz  

 

177. bir: 

        Mesnevi 34 
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        Mısra: 58 

        Bir, belgisiz sıfat. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

178. bir: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 80 

        Bir, sayı sıfatı. 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

179. bir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 134 

        Bir, belgisiz sıfat. 

133. Şu deñlü virdiler zülfine zīnet  

134. Ṣanasın oldı bir ṭāvūs-ı cennet  

 

180. bir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 144 

        Bir, sayı sıfatı. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

181. bir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 169 

        Bir, belgisiz sıfat. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

182. bir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 171 

        Bir, sayı sıfatı. 

171. Bulur bir duḫter-i şūḫ ü şeker-ḫand  

172. Melāḥatde hemān özine mānend  

 

183. bir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 184 

        Bir, belgisiz sıfat. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

184. bir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 215 

        Bir, belgisiz sıfat. 

215. Ya bir ṣāḥib -ʿazīmet itdi rīvi  

216. Fuḳāʿa ḳoydı efsūn ile dīvi  

 

185. bir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 217 

        Bir, belgisiz sıfat. 

217. Ya deste oldı bir billūre mercān  

218. Yāḫud inine girdi şāh-mārān  

 

186. bir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 37 

        Bir, belgisiz sıfat. 

37. Gelür bir peyk-i dür- yek ṭurfetü’l- ʿayn  

38. Elinde nāme-i sulṭān-ı kevneyn  

 

187. bir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 108 

        Bir, belgisiz sıfat. 

107. Cihān mülkinde ṣanma kim ulusın  

108. Ḥaḳuñ bir kihter ü kemter ḳulusın  

 

188. bir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 114 

        Bir, sayı sıfatı. 

113. Ḫalīle itdi çün Nemrūd iṭāle  

114. Aña itdürdi bir kem peşşe nale  

 

189. bir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 138 

        Bir, belgisiz sıfat. 

137. Eger Dārā vü Key ger Erdevāndur  

138. Ḳapumda bir gedā-yı nā-tüvāndur  

 

190. bir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 173 

        Bir defa. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

191. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 1 

        Bir, sayı sıfatı. 

1. Meger var idi bir dīvāne oġlı  

2. ʿAḳıldan fehmden bī-gāne oġlı  

 

192. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 7 

        T. Aynı, benzer. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

193. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 13 

        Bir, belgisiz sıfat. 

13. Görüp furṣat arardı bir bahāne  

14. Atasın öldürüp tā gire ḳane  

 

194. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 17 

        Bir, sayı sıfatı. 
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17. Bi-ḥamdu’llāh ki bir ʿāḳil-civānsın  

18. Cihānda māye-i emn ü āmānsın  

 

195. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 67 

        Bir, sayı sıfatı. 

67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

196. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 71 

        Bir, belgisiz sıfat. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

197. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 73 

        Bir, sayı sıfatı. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

198. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 76 

        Bir, belgisiz sıfat. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

199. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 86 

        T. Aynı, benzer. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

200. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 153 

        Bir, bir tane. 

153. Ṭaḳup her bayraġa bir ḳara astār  

154. Şehüñ sancāġın eylerler nigū-sār  

 

201. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 229 

        Aynı, ortak. 

229. Ḳonup bir ḳabre maʿşūḳ ile ʿāşıḳ  

230. Olur Pervīz ile Şīrīn odaşıḳ  

 

202. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 231 

        Aynı, ortak. 

231. ʿAceb mi olsalar bir ḫānede cemʿ  

232. Biri pervānedür anuñ biri şemʿ  

 

203. bir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 250 

        Bir, belgisiz sıfat. 

249. Degüldür hīç cevān-merde yaraşıḳ  

250. K’ola bir ḳahbe-i devrāne ʿāşıḳ  

 

204. bir: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 5 

        Bir, belgisiz sıfat. 

5. Beni dünyāda bir merd-i ġarīb it  

6. Bisāṭ-ı ḳurbuña ḳurbet naṣīb it  

 

205. bir: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 7 

        Öyle bir. 

7. Müzeyyen eyledüm bir bāġ-ı zībā  

8. Kim anuñ her giyāḥı şāḫ-ı Ṭūbā  

 

206. bir: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 31 

        Bir kez. 

31. Göz ucıyla iderse bir neẓāre  

32. Yiter ḳadr ü şeref ben ḫāksāre  

 

207. bir: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 47 

        Bir, sayı sıfatı. 

47. Şerefde gerçi bir dürr-i yetīmem  

48. Bilinmez ḳıymetüm yoḳ elde sīmüm  

 

208. bir: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 56 

        Bir, sayı sıfatı. 

55. İderse Āṣaf-ı şeh ḳalbümi şād  

56. İdem tekrār bir Şeh-nāme bünyād  

 

209. bir: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 77 

        Bir, belgisiz sıfat. 

77. Bilürven bir faḳīr ü bī-nevāsın  

78. Ẓaʿīf ü müstemend ü pür-belāsın  

 

210. bir: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 109 

        Bir, sayı sıfatı. 

109. Olup her biri bir şāh-ı cihān-gīr  

110. Bu tertīb olmasun tebdīl ü taġyīr  

 

bir aġızdan: 

1. bir aġızdan: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hepsi seslerini, sözlerini birleştirerek, 

hep birden. 
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137. Şehüñ çākerleri ḫod zār ü giryān  

138. Bir aġızdan iderler ney gib’efġān  

 

bir anda: 

1. bir anda:-da 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir anda, aniden, hemen. 

99. Bir anda māverā-yı ʿarşa irdüñ  

100. Ḫudā dīdārını bī-keyf gördüñ  

 

bir arada: 

1. bir arada: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birlikte. 

205. Oturup bir arada ay ile gün  

206. Biri birine ʿöẕr itdiler ol gün  

 

bir aradan: 

1. bir aradan: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birlikte, beraber. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  

 

bir araya: 

1. bir araya: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birlikte, yan yana, bir arada. 

23. Dirilüp bir araya dil-rübālar  

24. Ḳamu ḥūrī-nijād ü meh-liḳālar  

 

bir avuç ḫākden bir server eyler: 

1. bir avuç ḫākden bir server eyler:-den-r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir avuç topraktan bir baştacı, başkan 

yaratmak: İnsanın topraktan yaratıldığına 

işaret edilmektedir. 

25. Dikenden gül ḥacerden gevher eyler  

26. Bir avuç ḫākden bir server eyler  

 

bir aylıḳ yolı iki menzil itdi: 

1. bir aylıḳ yolı iki menzil itdi:-di-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir ay müddetinde varılabilecek 

mesafe, yolu iki günde gitmek. 

41. Şarāb-ı ʿışḳla olmışdı ḳanzil  

42. Bir aylıḳ yolı itdi iki menzil  

 

bir bir: 

1. bir bir: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Tek tek, Birer birer. 

43. Ṭoḳuz çerḫi yire geçürse bir bir  

44. İrişür mülkine tebdīl ü taḫyīr  

 

2. bir bir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Teker teker, ayrı ayrı. 

27. Gel imdi eyle taḥrīr ile taḳrīr  

28. Beyān it mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

 

3. bir bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tek tek II en ince ayrıntısına kadar. 

37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

4. bir bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir bir sayarak, birer birer, ayrıntıları 

ile. 

11. Revān oḳıdı bir bir dāstānın  

12. ʿAyān itdi aña rāz-ı nihānın  

 

5. bir bir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Teker teker, ayrı ayrı. 

123. Ne itdümse yoluma geldi bir bir  

124. İden āḫir bulurmış hey ne tedbīr  

 

6. bir bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Teker teker, ayrı ayrı. 

207. Ġam-ı hicrāndan olup bir dem āzād  

208. Geçen ahvāli bir bir itdiler yād  

 

7. bir bir: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Teker teker, ayrı ayrı. 

129. Eyü yavuz ne itdüñse muḳarrer  

130. Gelür yoluña bir bir ey birāder  

 

8. bir bir: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sırayla, tek tek, birer birer. 

41. Nigārīn eyleyüp taʿẓīm ü tekrīm  

42. Murādın itdi bir bir aña tefhīm  
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9. bir bir: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Teker teker, ayrı ayrı. 

1. Oḳuyan mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

2. İder bu veche bir ḫoş nāme taḥrīr  

 

10. bir bir: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Teker teker, ayrı ayrı. 

141. Alup bu sözleri peyk-i ḫaber-ber  

142. İletdi şāha bir bir didi yek-ser  

 

bir daḫı: 

1. bir daḫı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İkinci kez. 

71. Çü yüz gösterüp ola āşkāre  

72. Dönüp bir daḫı ḳılmazlar neẓāre  

 

2. bir daḫı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir daha, başka. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

bir degüldür: 

1. bir degüldür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir değil II aynı değil. 

217. Egerçi bir degüldür laʿl ü ḫāre  

218. Yarar her biri līkin özge kāre  

 

bir dem: 

1. bir dem: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir ara. 

1. Meger bir dem ki naḳḳāş-ı bahārī  

2. Cihāna gösterüp naḳş-ı nigārī  

 

2. bir dem: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an (olsun), kısa bir süreliğine 

(bile). 

55. Elüñ yanuñdan eksik itme bir dem  

56. īsār it dāyimā dīnār u dirhem  

 

3. bir dem: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an, bir ara. 

207. Ġam-ı hicrāndan olup bir dem āzād  

208. Geçen ahvāli bir bir itdiler yād  

 

4. bir dem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir zaman. 

179. Gelür bir dem k’olasın pīr-i fānī  

180. Gide bu ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī  

 

5. bir dem: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an. 

55. Ser-āġāz itseler bir dem nevāda  

56. Ḳılurlar ḳalb-i ʿuşşāḳı güşāde  

 

6. bir dem: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an; bir anlık olsun. 

39. Zemān-ı ʿömri bir dem ḫoş görelüm  

40. Muḥabbet ḳaṣrına bünyād uralum  

 

7. bir dem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an, bir anlık. 

9. Ġam u ḥasret degüldür cāvidānī  

10. Birez ġuṣṣaya bir dem şādmānī  

 

8. bir dem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an (olsun), kısa bir süreliğine 

(bile). 

91. Çün āzād oldı bir dem bend-i ġamdan  

92. Diledi gele dadın cām-ı Cemden  

 

9. bir dem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an (olsun), kısa bir süreliğine 

(bile). 

21. Memālik ḥālini bir dem ḳayırmaz  

22. Gözin hergiz ruḫ-ı Şīrīnden ırmaz  

 

10. bir dem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an olsun. 

25. Ḳomaz bir dem elinden bādeyi hīç  

26. Gözetmez bende vü āzādeyi hīç  



 

 

7
0

3
 

 

bir dem gele: 

1. bir dem gele:-e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir gün gelir, zaman olur ki. 

151. Gele bir dem olasın fāriġü’l-bāl  

152. Cihāndan el çeküp āsūde-aḥvāl  

 

bir demde: 

1. bir demde:-de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 176 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir nefeslik zaman, bir an. 

175. Esen yel gibi olmasun ḳarāruñ  

176. Diyārına iriş bir demde yāruñ  

 

bir gice: 

1. bir gice: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir gecelik, bir geceliğine, sadece bir 

gece. 

113. Saʿādet ḫānuña bir gice mihmān  

114. Olana böyle mi idersin andan  

 

2. bir gice: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir gece. 

63. Ḳażādan bir gice şeh mest-i bāde  

64. Der-i ḫalvet-serā ḳalmış güşāde  

 

bir gün: 

1. bir gün: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir gün, bir zaman. 

1. Meger günlerde bir gün rūz-ı pür-sūz  

2. Oturmışdum ġarīb ü zār u dil-sūz  

 

2. bir gün: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günün birinde. 

69. Meger bir gün yine ol māh-pāre  

70. Ṭurup revzenden eylerdi neẓāre  

 

3. bir gün: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günün birinde, belirsiz bir zamanda. 

125. Didi Şīrīne bir gün şāh-zāde  

126. Ḫudāvend eylesün ʿömrüñ ziyāde  

 

4. bir gün: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir zaman, bir gün. 

5. Görür Şīrīni bir gün nā-gehānī  

6. Alur başına ġavġā-yı cihānı  

 

5. bir gün: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günlerden bir gün, günün birinde ( 

belirsiz bir zamanı ifade için kullanılır). 

1. Didi Şāvūra bir gün ol nigārīn  

2. İder göñlüm hevā-yı şīr-i şīrīn  

 

6. bir gün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günün birinde, belirsiz bir zamanda. 

3. Meger bir gün nigārīn-i şeker-leb  

4. Şeh-i ʿünnāb-laʿl ü sīb-ġabġab  

 

7. bir gün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir zaman, bir gün. 

15. ʿAcem mülkinüñ uluları nā-gāh  

16. Didiler aña bir gün ey şehenşāh  

 

8. bir gün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 276 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir gün ll eninde sonunda, mutlaka. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

bir heftede: 

1. bir heftede: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir haftada, bir hafta içinde. 

75. İrür bir heftede ʿömri temāma  

76. Kül olduġiçün ellerde şemāme  

 

bir içim ṣu: 

1. bir içim ṣu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir içimlik, Birazcık; ölmeden önce 

hastaya verilen su.// Çok güzel kadın. 

77. Bir içim ṣu deyu kim itse zārı  

78. İçürürlerdi tīġ-i ābdārı  

 

bir iderler: 

1. bir iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 228 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birleştirmek, bir araya getirmek. 

227. Ṭutup mātem cevān-ı tāze vü pīr  

228. İderler mihr ü māhuñ menzilin bir  

 

bir iki: 

1. bir iki: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birkaç. 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

2. bir iki: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birden çok dörtten az sayıda. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

3. bir iki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birden çok dörtten az sayıda. 

213. Geçicek bir iki yıldan zemānuñ  

214. Olur pejmürde tāze gülsitānuñ  

 

bir iki gün: 

1. bir iki gün: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir kaç gün, kısa bir zaman dilimini 

ifade etmek için kullanılır. 

67. Degüldür salṭanat bāḳī özüñe  

68. Güler devrān bir iki gün yüzüñe  

 

bir iki müddet aradan geçince: 

1. bir iki müddet aradan geçince:-ince 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aradan birkaç zaman (bir süre) 

geçmek. 

79. Geçince bir iki müddet aradan  

80. Aña bir tıfl virdi kim Yaradan  

 

bir kerre: 

1. bir kerre: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir defa, bir defacık, sadece bir kez. 

11. Dimezün kim yüzüñ göster hüşümde  

12. Ne var bir kerre görinseñ düşümde  

 

2. bir kerre: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 241 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir defacık. 

241. Kimi kim idesin bir kerre ḫandān  

242. İdesin tā ölince yine giryān  

 

3. bir kerre: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir defacık. 

147. Didi bir kerre ancaḳ āh Şīrīn  

148. Düşüp cān virdi ol saʿatde miskīn  

 

bir kez: 

1. bir kez: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir defa, bir kerecik, bir defa olsun. 

133. Gören ʿömrinde bir kez o maḳāmı  

134. Selām ile aña Dārü’s-selāmı  

 

bir ki günden: 

1. bir ki günden:-den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir iki (birkaç) gün. 

7. Düşüp giderdi Pervīzüñ ġamına  

8. İrişdi bir ki günden ol zemīne  

 

bir ḳılın kem ḳılma: 

1. bir ḳılın kem ḳılma:-ma 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bu ifade "kılına hata gelmemek" 

deyimi bağlamında kullanılmıştır. Kılına 

hata gelmemek: En küçük bir zarara 

uğramamak. 

69. Şeh ile Āṣafuñ ey şāh-ı aʿẓām  

70. Cihān mülkinde ḳılma bir ḳılın kem  

 

bir ḳılmaġa: 

1. bir ḳılmaġa:-a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Birleştirmek, aynı, eşit tutmak, 

eşitlemek. 

27. İdüpdür ḫink-i gerdūnı şitābān  

28. Yidi meydānı bir ḳılmaġa her ān  

 

bir kimse: 

1. bir kimse: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Herhangi biri. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

bir ḳuru ad olupdur: 

1. bir ḳuru ad olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 
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        Deyim, metinde Müslümanlığın 

sadece sözden ibaret olduğunu; ama 

Müslümanım diyen kimselerin bu dinin 

gereklerini yerine getirmek için bir çaba 

harcamadığını ifade için kullanılmaktadır. 

21. Müselmānlıḳ olupdur bir ḳuru ad  

22. Bu kāfir nefs elinden dād ü feryād  

 

bir laḥẓa: 

1. bir laḥẓa: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

2. bir laḥẓa: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an. 

135. İnüp Şebdīzden şāh oldı rāḥat  

136. Yatup bir laḥẓa itdi istirāḥat  

 

3. bir lahẓa: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an. 

187. Aña ʿāşıḳ olalıdan ḳulaḳdan  

188. Degülven ḫālī bir lahẓa ḳalaḳdan  

 

4. bir laḥẓa: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 235 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an. 

235. İderseñ ger beni bir laḥẓa raḥāt  

236. Hezarān çekdürirsin derd ü miḥnet  

 

5. bir laḥẓa: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an. 

7. Ziyād olup melāl üzre melāli  

8. Degüldi giryeden bir laḥẓa ḫālī  

 

6. bir laḥẓa: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an; bir an olsun. 

49. Ḳoma bir laḥẓa elden cāmı şimdi  

50. Degül şāhā sefer eyyāmı şimdi  

 

7. bir laḥẓā: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an. 

119. Şikār eylerler id’ irince aḫşām  

120. Ṭurup bir laḥẓā ḳılmazlardı ārām  

 

8. bir laḥża: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an. 

19. Ne bir laḥża ḳarār ü ṣabr iderdi  

20. Ne ārām ile cāna cebr iderdi  

 

9. bir laḥẓa: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an; bir an olsun. 

107. Şeh incinmedi bu sözlerden aṣlā  

108. Ṭamaʿ ḳatʿ itmedi bir laḥẓa ḳatʿā  

 

10. bir laḥẓa: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an; bir an olsun. 

115. Şeker ḳaṭʿ itmedi bir laḥẓa acum  

116. Kesüp Şīrīnden her iḥtiyācum  

 

11. bir laḥẓa: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an; bir an olsun. 

19. Atañ itdi ferāġat salṭanatdan  

20. Degül bir laḥẓa ḫālī şeyṭanet  

 

12. bir laḥẓa: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir an; bir an olsun. 

163. Daḫı bir laḥẓa ḳılmadılar ihmāl  

164. İrişdürdiler anı ḳabre fi’l-ḥāl  

 

bir niçe: 

1. bir niçe: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birçok, pek çok. 

55. Şehenşeh açdı bir niçe hazāyin  

56. Dökülüp tā ki zeyn ola Medāyin  

 

bir niçe kez: 

1. bir niçe kez: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birçok defa. 

85. Öpüp bir niçe kez pā-yı semendin  

86. Ṭutup yüzine sürdi sine-bendin  

 

bir olmaya: 

1. bir olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 36 
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        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aynı olmak, benzer olmak. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

bir olsa: 

1. bir olsa:-sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eşit olmak, aynı olmak. 

215. ʿAceb mi olsa şāh ile gedā bir  

216. Biraderlerdür ata vü ana bir  

 

bir pāre: 

1. bir pāre: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir parça. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

bir pāre nāna muḥtāc ider: 

1. bir pāre nāna muḥtāc ider:-er 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir parça ekmeğe muhtaç etmek . 

49. Kimini şāh ider mülk-i cihāna  

50. Kimin muḥtāc ider bir pāre nāna  

 

bir uġurdan: 

1. bir uġurdan: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birden, hep birden, birden bire, derhal. 

143. Bir uġurdan ġırīv ü nāle vü āh  

144. İdüp dirlerdi nerde vāy vaylāh  

 

bir yıl: 

1. bir yıl: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir yıl kadar süre, zaman. 

203. Ṣadef baḥr ile ḳılsa kār ü bārı  

204. Ḳaçan bir yıl çekeydi intiẓārı  

 

bir yirde ṭurmaz: 

1. bir yirde ṭurmaz: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir yerde durmaz -Yerinde durmamak- 

: Harekete geçmek için ivmek. 

83. Ṣabāyise yiler bir yirde ṭurmaz  

84. Ṭurup peyġāmumı dil-dāre virmez  

 

bir ẕerre: 

1. bir ẕerre: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Deyim 

        "Zerre kadar" deyiminin karşılığı 

olarak hiç mi hiç anlamında kullanılmıştır. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

2. bir zerre: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Deyim 

        "Zerre kadar" deyiminin karşılığı 

olarak hiç mi hiç anlamında kullanılmıştır. 

117. Murādına çü dil olmadı vāṣıl  

118. Şekerden yoḳ baña bir zerre ḥāṣıl  

 

birāder: 

1. birāder: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 130 

        Kardeş(im), dost(um). 

129. Eyü yavuz ne itdüñse muḳarrer  

130. Gelür yoluña bir bir ey birāder  

 

bıraġ: 

1. bıraġıp:-ıp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 95 

        Bırakmak, terketmek. 

95. Göñül gözinden inṣāfı bıraġıp  

96. Olur ol şer işe cān ile rāġıp  

 

bıraḳ: 

1. bıraḳmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 70 

        Salmak. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  

 

birbiri: 

1. birbirinden:-n, -den 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 8 

        İki veya daha fazla şey yâhut kimsenin 

yerini tutar, biri öteki, yekdiğer. 

7. Çün oldı nūr-ı aʿẓam şuʿle-perdāz  

8. Ḥaḳāyıḳ birbirinden oldı mümtāz  

 

2. birbirine:-n, -e 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 52 

        İki veya daha fazla şey yâhut kimsenin 

yerini tutar, biri öteki, yekdiğer. 

51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  

 

3. birbirine:-n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 219 

        Karşılıklı olarak bir diğeri. 



 

 

7
0

7
 

219. Muḳābil birbirine mihr ile māh  

220. Tecellī ʿālemindeyken penāgāh  

 

4. birbirinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 176 

        Karşılıklı olarak bir diğeri. 

175. Gidüp aralarından resm ü āyīn  

176. Öperler birbirinüñ dest ü pāyin  

 

birbirine: 

1. birbirine: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 20 

        Karşılıklı olarak biri ötekine, öteki de 

ona. 

19. İrişdi arḳun arḳun iki ʿummān  

20. Ḳarışdı birbirine oldı cūşān  

 

2. birbirine: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 228 

        Karşılıklı olarak biri ötekine, öteki de 

ona. 

227. İdüp şevḳ ile var ṭāḳatların ṭāḳ  

228. Ṣarıldı birbirine iki müştāḳ  

 

3. birbirine: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 236 

        Karşılıklı olarak biri ötekine, öteki de 

ona. 

235. Olur mı bundan özge ʿayş ü ʿişret  

236. Kim ire birbirine iki ḥasret  

 

birbirine nāz u niyāzı ider: 

1. birbirine nāz u niyāzı ider:-er 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbirine naz ve niyaz etmek. (Naza 

çekmek karşılığı): Kendisinden istenip 

sonunda yapacağı şeyi yapmaya isteksiz 

davranmak. 

179. Göñülden keşf idüp her gizlü rāzı  

180. İder birbirine nāz u niyāzı  

 

birden: 

1. birden: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 26 

        Aynı anda. 

25. Ya virdi ʿāşıḳ-ı bīmāra maḥbūb  

26. Kefen birden dürüp mānend-i mektūb  

 

bī-renc-i beyaban: 

1. bī-renc-i beyaban: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çölün zahmetini çekmeyen. 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

birez: 

1. birez: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 118 

        Biraz. 

117. O cānsız ṣūrete söylerdi ḥālin  

118. Birez defʿ eyler id’andan melālin  

 

2. birez: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 45 

        Biraz. 

45. Birez deryāyla dem-sāz olalum  

46. Velī çoġ olmayalum az olalum  

 

3. birez: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 187 

        Biraz. 

187. Birez āsāyiş eylesün deyu cām  

188. Ḳamusı ḫvābgāhda ḳıldı ārām  

 

4. birez: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 72 

        Biraz. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

5. birez: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 88 

        Biraz. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

6. birez: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 29 

        Biraz. 

29. Birez kim tīġ ü tīşeyle girişdi  

30. Be-nā-geh laʿl kānına irişdi  

 

7. birez: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 268 

        Biraz. 

267. Çeküp ardınca ḫaylī ġuṣṣa vü ġam  

268. Birez ṭopraġı üzre ṭutdı mātem  

 

8. birez: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 69 

        Biraz. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  

 

9. birez: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 15 

        Biraz. 
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15. Birez bülbül gibi idüp ʿālem-i gül  

16. Ura dāġına tā kim merhem-i gül  

 

10. birez: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 10 

        Biraz. 

9. Ġam u ḥasret degüldür cāvidānī  

10. Birez ġuṣṣaya bir dem şādmānī  

 

11. birez: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 99 

        Biraz. 

99. Birez kim meclisi devr eyledi cām  

100. ʿİzār-ı ġonçe-lebler oldı gül-fām  

 

12. birez: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 90 

        Biraz. 

89. Şikār alduñ çü şāhīn oldı aduñ  

90. Demidür gel birez diglet ḳanaduñ  

 

birez de: 

1. birez de: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Biraz da. 

113. Birez de ol cān ṭabībi eyledi nāz  

114. Ölümlü ḫasteye olup şifā-sāz  

 

birez dem: 

1. birez dem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 247 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir süre, biraz olsun. 

247. Birez dem ʿayşdan olmazdı ḫālī  

248. Dimezdi n’ola bu ʿayşuñ meali  

 

birez vaḳt: 

1. birez vaḳt: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 255 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir süre. 

255. Birez vaḳt ol meh-i ḫurşīd-ġebġeb  

256. Meh-i tābān üzre ṣaçdı kevkeb  

 

birezden: 

1. birezden: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 119 

        Bir süre sonra. 

119. Birezden k’ oldı çerḫüñ tevseni rām  

120. Ṭutup ol baḥr-i pür- āşūb ārām  

 

2. birezden: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 52 

        Bir süre sonra. 

51. Çü devr-i bāde ḳılmadı taḫallüf  

52. Birezden gitdi ortadan tekellüf  

 

3. birezden: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 183 

        Bir süre sonra. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

birgü: 

1. birgüdeyem:-de, -(y)em 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 130 

        Biregü (Birgü): Başkası. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

biri: 

1. birinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 92 

        Bir kimse, herhangi bir şahıs 

(belirsizlik zamiri). 

91. Rehinde berḳ urur envār-ı ġufrān  

92. Birinüñ cebhesinde dāġ-ı ḥırmān  

 

2. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 153 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

3. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 153 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

4. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 154 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

5. birinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 156 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

155. Şarāb-ı nāzdan maḫmūr ü ser-mest  

156. Birinüñ çeşmi biri cürʿaveş pest  

 

6. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 156 

        Birisi, bir tanesi. 
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155. Şarāb-ı nāzdan maḫmūr ü ser-mest  

156. Birinüñ çeşmi biri cürʿaveş pest  

 

7. birinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 157 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

157. Birinüñ gülleri ser-sebz ü ḫandān  

158. Biri sünbüllerin itmiş perīşān  

 

8. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 158 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

157. Birinüñ gülleri ser-sebz ü ḫandān  

158. Biri sünbüllerin itmiş perīşān  

 

9. birinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 161 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

161. Birinüñ zülfi dāvudī -zırıhlar  

162. Birinüñ ḳaşları müşgīn-girihler  

 

10. birinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 162 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

161. Birinüñ zülfi dāvudī -zırıhlar  

162. Birinüñ ḳaşları müşgīn-girihler  

 

11. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 163 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

12. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 163 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

13. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 164 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

14. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 164 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

15. birinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 165 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  

 

16. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 166 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  

 

17. biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 166 

        Biri. || Aşıklardan biri. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  

 

18. birine:-n, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 115 

        Bir tanesi. 

115. Pes andan ṣoñra sāḳīnüñ birine  

116. Didi el ṣun muḫabbet sāġarına  

 

19. biri: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 198 

        Bir tanesi II bir tanesi bile. 

197. Şehenşehler gelüpdür ʿāleme çoḳ  

198. Biri ḳalmadı oldılar girü yoḳ  

 

20. birinden:-n, -den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 84 

        Belgisiz zamir. 

83. Şu deñlü itdiler aña müdāvā  

84. Birinden fāʾide olmadı aṣlā  

 

21. biri: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 232 

        Birisi, bir tanesi. 

231. ʿAceb mi olsalar bir ḫānede cemʿ  

232. Biri pervānedür anuñ biri şemʿ  

 

22. biri: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 232 

        Birisi II diğeri. 

231. ʿAceb mi olsalar bir ḫānede cemʿ  

232. Biri pervānedür anuñ biri şemʿ  

 

biri biri: 

1. biri biri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 202 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbiri. 
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201. Buluşdılar çün iki şāh-ı ferruḫ  

202. Biri biri öñinde ḳodılar ruḫ  

 

biri birin: 

1. biri birin:-n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbiri: Karşılıklı olarak bir diğeri. 

177. Biri birin ol iki mest ü ser-ḫoş  

178. İderler sarmaşıḳ gibi der-āġūş  

 

biri birine: 

1. biri birine: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbirine. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

2. biri birine: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbirine. 

167. Bunı vü anı fikr-i ḥayret aldı  

168. Biri birine şöyle baḳdı ḳaldı  

 

3. biri birine:-n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbiri. 

205. Oturup bir arada ay ile gün  

206. Biri birine ʿöẕr itdiler ol gün  

 

4. biri birine:-n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 212 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbiri. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

biri birine girdi: 

1. biri birine girdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aralarında kavga çıkıp birbirlerine 

şiddetle saldırmak. 

29. Sipāhī vü raʿiyyet oldı bī-ġam  

30. Biri birine girdi ḫalḳ-ı ʿālem  

 

biri birini: 

1. biri birini: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbirini. 

145. Bu anuñ ol bunuñ ḥüsnine ḥayrān  

146. İderlerdi biri birini seyrān  

 

biri birinüñ: 

1. biri birinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbiri. 

203. El alup çün iki ʿāşıḳ görüşdi  

204. Biri birinüñ ayaġına düşdi  

 

biri birisiyle pençe ṭutuşmış: 

1. biri birisiyle pençe ṭutuşmış:-mış 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbiriyle pençe (el) tutuşmak Çınar 

yaprağının şekilce ele benzerliğinden 

kinaye ile. 

147. Çenār-ı tāze gelmiş nāz ü ġonçe  

148. Ṭutuşmış biri birisiyle pençe  

 

biribirine: 

1. biribirine: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 48 

        Birbirlerine. 

47. Görüp bu ʿıyş u nūşı māh-rūlar  

48. Biribirine çekdiler ṭolular  

 

birik: 

1. birikdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 66 

        Birlik etmek. 

65. Semend-i şāh olup ol gün ʿaraḳ-rīz  

66. Birikdi ṣanki āb u āteş-i tīz  

 

birine biñ itdüñ: 

1. birine biñ itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birine bin etmek: Çok cömert 

davranmak; gördüğü iyiliğe kat kat 

fazlasıyla mukabele etmek. 

73. Getürdüñ dūstluḳ ḥaḳḳın yirine  

74. Zihī iḥsān ki biñ itdüñ birine  

 

birisi: 

1. birisi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 154 

        Birisi, bir tanesi. 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

birḳaç: 

1. birḳaç: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 115 

        Çok olmayan, az sayıda, az. 

115. Pes ol dem emr idüp birḳaç ʿavāne  

116. Alup Ferhādı oldılar revāne  
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birki gün: 

1. birki gün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 229 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir iki: Birden çok, dörtten az sayıda. 

229. İderseñ birki gün ihmāl ü teʾḫīr  

230. Olur bil memleket tebdīl ü taġyīr  

 

birki günden: 

1. birki günden:-den 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir iki: Birden çok, dörtten az sayıda. 

7. İrişdi birki günden şāh-zāde  

8. Görür kim memleket varmış fesāda  

 

birle: 

1. birle: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 72 

        Ile. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

2. birle: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 195 

        Ile. 

195. Zemīn āsār-ı ʿadli birle maʿmūr  

196. Zemān aḫyār-ı reʾyi ile mesrūr  

 

3. birle: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 19 

        Ile. 

19. İreydi nār-ı ġayret birle bāġum  

20. Söyindi bād-ı miḥnetden çerāġum  

 

4. birle: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 16 

        Ile. 

15. Ḳıġırdı dāyesini ḫalvetine  

16. Oturdı meskenet birle ḳatına  

 

5. birle: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 36 

        Ile. 

35. Hevādan pāy-ı serv olmış şikeste  

36. Anuñçün taḫta-yı yaḫ birle beste  

 

6. birle: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 113 

        İle, birlikte. 

113. Leb-i şekker -şiken birle güher-rīz  

114. Olup maḥremlerine didi Pervīz  

 

7. birle: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 6 

        İle, birlikte. 

5. Çeküp ṣabrı yaḳasın eyledi çāk  

6. Nedāmet birle ṣaçdı başına ḫāk  

 

birlik: 

1. birligüñ[i]:-üñ, -[i] 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 19 

        Bir ve tek olma. 

19. Elif birligüñ[i] itmişdür iḳrār  

20. N’ola barmaḳ götürüp ṭursa her-bār  

 

birlük itdük: 

1. birlük itdük:-dü, -k 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 203 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birlik etmek: Birleşmek II Ortak 

hareket etme konusunda sözleşmek. 

203. Senüñle çün ikimüz birlük itdük  

204. Cihānda ḫoş dirildük dirlük itdük  

 

bī-rūḥ: 

1. bī-rūḥ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 58 

        Ruhsuz, cansız. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

bīrūn: 

1. bīrūn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 68 

        Far. Dışarı, hariç: derûn u bîrûn. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

bīrūn ider: 

1. bīrūn ider:-er 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dışarı çıkarmak. 

29. Şarāb-ı erġuvān ü cām-ı gül-gūn  

30. İder dilden ġam ü endūhı bīrūn  

 

biş: 

1. bişerdi:-er, -di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 27 

        (Yiyecekler) Isı etkisiyle çiğliği ve 

hamlığı giderek yenilebilir duruma gelmek. 

27. Yuvasında bişerdi kebk ü dürrāc  

28. Nitekim tābe içinde ḳavurmac  

 

biş biñ: 

1. biş biñ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 41 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beş bin. 

41. Ḫaṭāyī -zāde biş biñ luʿbet-i Çīn  

42. Göñül yaġmacısı ġāretger-i dīn  

 

bī-ṣabr ü ārām: 

1. bī-ṣabr ü ārām: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabırsız ve huzursuz. 

84. Hemān-dem ṭurdı şeh bī-ṣabr ü ārām  

83. Ṣabāyı k’eylediler zīn ile rām  

 

2. bī-ṣabr ü ārām: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Durup dinlenmeden IISabırsız ve 

huzursuz. 

43. Seherden kūh ile bī-ṣabr ü ārām  

44. Ḳılurdı ḍarb ü ḥarb irince aḫşam  

 

bisāṭ-ı hāk: 

1. bisāṭ-ı hāk: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprak döşemesi(kilimi). 

47. Bisāṭ-ı hāk ile örtüp tenini  

48. Yaka idindi kūhuñ dāmenini  

 

bisāṭ-ı ḳurbetüñe: 

1. bisāṭ-ı ḳurbetüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakınlığın yaygısı. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  

 

bisāṭ-ı ḳurbuña: 

1. bisāṭ-ı ḳurbuña:-(u)ñ, -a 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakınlık kilimi. İlahi mekân. 

5. Beni dünyāda bir merd-i ġarīb it  

6. Bisāṭ-ı ḳurbuña ḳurbet naṣīb it  

 

bisāṭ-ı rezme: 

1. bisāṭ-ı rezme:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Savaş(cenk) alanı. 

77. Bisāṭ-ı rezme sürse ḫışm ile at  

78. ʿAdū ṭurduġı yirde ola şeh-māt  

 

bīsütūn: 

1. bīsütūna:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 8 

        Far. Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ 

(vech-i tesmiyye, dağın direksiz yani 

ağaçsız olmasıdır). 

7. Açup ol şāh-bāz-ı ʿışḳ pençe  

8. İderdi Bīsütūna ḫoş şikence  

 

2. bīsütūn: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 22 

        Far. Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ 

(vech-i tesmiyye, dağın direksiz yani 

ağaçsız olmasıdır). 

21. Ẕeminden ditreyüp mānend-i yapraġ  

22. Ṣaçardı Bīsütūn başına ṭopraġ  

 

3. bīsütūnı:-ı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 28 

        Far. Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ 

(vech-i tesmiyye, dağın direksiz yani 

ağaçsız olmasıdır). 

27. Ne dem kim tīşe ṣalardı yumup göz  

28. İderdi Bīsütūnı ṭopraġ ü toz  

 

4. bīsütūna:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 48 

        Far. Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ 

(vech-i tesmiyye, dağın direksiz yani 

ağaçsız olmasıdır). 

47. Didi ol ḥūr-ı cennetden numūne  

48. Ṭuruñ yārān varalum Bīsütūna  

 

5. bīsütūn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 57 

        Far. Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ 

(vech-i tesmiyye, dağın direksiz yani 

ağaçsız olmasıdır). 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

6. bīsütūna:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 79 

        Far. Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ 

(vech-i tesmiyye, dağın direksiz yani 

ağaçsız olmasıdır). 

79. İrişdi Bīsütūna ebr-i raḥmet  

80. Dirildi ol giyāh-ı derd ü miḥnet  

 

7. bīsütūnı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 231 

        Far. Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ 

(vech-i tesmiyye, dağın direksiz yani 

ağaçsız olmasıdır). 

231. İderdi Bīsütūnı ḫurd u ḫeşḫāş  

232. Muḥaṣṣal az ḳalmış idi ol ṭaġ  

 

8. bīsütūn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 14 

        Far. Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ 
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(vech-i tesmiyye, dağın direksiz yani 

ağaçsız olmasıdır). 

13. Olaldan zūr-ı bāzūsı mükemmel  

14. Degüldür Bīsütūn yanında ḫardal  

 

9. bīsütūna:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 107 

        Far. Ferhat'ın Şirin aşkına deldiği dağ 

(vech-i tesmiyye, dağın direksiz yani 

ağaçsız olmasıdır). 

107. Revān oldı hemān-dem Bīsütūna  

108. İde tā mekr ü ḥīle gūne gūne  

 

bisyār: 

1. bisyār: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 16 

        Pek çok, çok fazla, sayısız. 

15. Olup ḫiẕmetde cārī cāriyevār  

16. Firāvān luṭf ü ḥürmet itdi bisyār  

 

bit: 

1. biterdi:-er, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 28 

        Ortaya çıkmak, yetişmek. 

27. Dıraḫt-ı gülde berg-i tāze vü ter  

28. Biterdi ṣanki ṭūtī- beççede per  

 

2. bite:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 253 

        Büyümek, yetişmek, ortaya çıkmak. 

253. Ne yirde bite bir serv-i ṣanavber  

254. Ṣoñ ucı olmaya ḫāke ber-ā-ber  

 

3. bitseydi:-se, -(y)di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 80 

        Büyümek, yetişmek, ortaya çıkmak. 

79. Dökülmese şükūfe şāḫdan hīç  

80. Ḳaçan bitseydi mīve ir eger giç  

 

4. biterdi:-er, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 150 

        Büyümek, yetişmek, ortaya çıkmak. 

149. Leb-i muṭrib ki oldı nāye peyvend  

150. Biterdi āb-ı ḥayvāndan ney-i ḳand  

 

5. bitmez:-mez 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 34 

        Büyümek, yetişmek, ortaya çıkmak. 

33. Bulunmaz ʿālem içre bī-ġaraż yār  

34. Cihān bāġında bitmez verd-i bī-ḫār  

 

bī-tāb iderdi: 

1. bī-tāb iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 262 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dermansız bırakmak, güçsüz hale 

getirmek. 

261. Semenzārına nergisden ṣalup āb  

262. İderdi laʿl-i lüʾlüʾsiyle bī-tāb  

 

bī-tāb itdi: 

1. bī-tāb itdi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mecal bırakmamak, takattan 

düşürmek. 

81. Çü bī-tāb itdi teb nāzik mizācın  

82. Kimesne bilmedi anuñ ʿilācın  

 

bī-tāb oldı: 

1. bī-tāb oldı:-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yorgun, bitkin olmak II yorgun 

düşmek. Çok yorulmak, bitkin duruma 

gelmek, gücü kalmamak. 

71. Çü Ḫusrev tāb-ı meyden oldı bī-tāb  

72. Alur nergislerin endīşe-i ḫvāb  

 

bī-tāb olmışdı: 

1. bī-tāb olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yorgun, bitkin olmak II yorgun 

düşmek. Çok yorulmak, bitkin duruma 

gelmek, gücü kalmamak. 

137. Delīm günlerdi kim olmışdı bī-tāb  

138. Çü ārām itdi aldı gözlerin ḫvāb  

 

2. bī-tāb olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halsiz kalmak, bitkin duruma gelmek, 

gücü kalmamak. 

29. Ḳızup olmışdı güller şöyle bī-tāb  

30. Ayaḳ baṣsa aña yanardı murġ-āb  

 

bī-ṭāliʿ: 

1. bī-ṭāliʿem:-em 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 212 

        Bahtsız, kısmetsiz, şanssız. 

211. Velī bilmem n’olacaḳdur ser-encām  

212. Niçe bī-ṭāliʿem ʿālemde yā Rab  

 

bī-tekellüf: 

1. bī-tekellüf: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 69 

        Zahmetsiz, sıkıntısız ‖ kendi rızasıyla. 

70. ʿÖmür ser-riştesin şemşīr-i bürrān  

69. Keserdi bī-tekellüf bulsa her ān  

 

bī-tevaḳḳuf: 
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1. bī-tevaḳḳuf: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 85 

        Sürekli, daima, her zaman. 

85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  

 

bitür: 

1. bitürür:-(ü)r 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 78 

        Peyda etmek, ortaya çıkarmak; 

büyütmek (bitki bağlamında). 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

2. bitürdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 138 

        Ortaya çıkarmak, yetiştirmek, 

büyütmek. 

137. Türāb oldı dirīġā gül-ʿiẕārı  

138. Bitürdi lāleler ḫāk-i mezārı  

 

3. bitür: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 4 

        Peyda etmek, ortaya çıkarmak; 

büyütmek (bitki bağlamında). 

3. Çıḳar dünyā hevesini dilümden  

4. Muḫabbet güllerin bitür gilümden  

 

bīve: 

1. bīve: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 27 

        Dul kadın. 

27. Yürürken ṣad -hezārān bīve ʿüryān  

28. Geyürme ḳullara altunlu ḳaftān  

 

biz: 

1. bizde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 41 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

2. bizden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 57 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

3. biz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 58 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

4. biz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 59 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

5. biz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 60 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

6. biz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 62 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

61. Eger ṭūṭīyise şekkersitānuz  

62. Vü ger ḳumrīyise biz būstānuz  

 

7. biz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 63 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

8. biz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 131 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

131. Çün olduḳ buncadan zaḥmet size biz  

132. N’ola raḥmetler olsañuz bize siz  

 

9. bize:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 132 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

131. Çün olduḳ buncadan zaḥmet size biz  

132. N’ola raḥmetler olsañuz bize siz  

 

10. biz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 99 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Beyitte birinci tekil şahıs anlamında 

kullanılmıştır. 

99. Varup Şīrīne biz ḳuldan peyām it  

100. Duʿālar eyleyüp çoḳ çoḳ selām it  

 

11. bizi:-i 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 14 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Beyitte birinci tekil şahıs anlamında 

kullanılmıştır. 

13. Kemāl-i lutfuñuzdan ey şehenşāh  

14. Bizi yād eylemişsiz ḥamdü li’llāh  
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12. bize:-e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 19 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Beyitte birinci tekil şahıs anlamında 

kullanılmıştır. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

13. bize:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 116 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Beyitte birinci tekil şahıs anlamında 

kullanılmıştır. 

115. Neñ alduḳ ey melāḥāt būstānı  

116. K’urasın bize taġrīr lisanı  

 

14. bize:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 118 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

Beyitte birinci tekil şahıs anlamında 

kullanılmıştır. 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

biżāʿe: 

1. biżāʿeñ:-ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 80 

        Biżāʿet(a.i.)sermaye, mal,mülk. bī-

biżāʿet: sermayesiz, fakir; az sermayeli. 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

bī-zaḥmet ü renc oldı: 

1. bī-zaḥmet ü renc oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zahmetsiz ve eziyetsiz olmak. 

115. Şu deñlü oldı kim bī-zaḥmet ü renc  

116. Gedālar laʿlden cemʿ itdiler genc  

 

bīzār olupdur: 

1. bīzār olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bıkmak, usanmak. 

27. Meger bir ġayriye dil-dār olupdur  

28. Anuñçün benden ol bīzār olupdur  

 

bī-zebān: 

1. bī-zebānuñ:-uñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 55 

        Dilsiz. 

55. Ne miḳdārı ola ben bī-zebānuñ  

56. K’ola ḫoş-ḫvānı bir şāh-ı cihānuñ  

 

bizüm: 

1. bizüm: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 55 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

55. Bizüm Pervīzden noḳṣānumuz yoḳ  

56. Ona fermān-ber olur cānumuz yoḳ  

 

2. bizüm: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 130 

        Birinci çokluk şahıs zamiri, biz. 

129. Ne var luṭf u keremler idüp iẓhār  

130. Bizüm iḳlīmi teşrīf itseñ ey yār  

 

boġazum aldı: 

1. boġazum aldı:-dı 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boğazını almak(Boğazına durmak): 

Yediği şeyi yutamamak, yediği şey 

boğazında kalıp daha ileri geçememek. 

15. Boġazum aldı çün sāḳī-i devrān  

16. Sebū gibi ʿaceb mi aġlasam ḳan  

 

boġıl: 

1. boġıldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 77 

        Havasızlıktan ölmek (tanıkta kan 

denizi içinde nefes alamayarak ölmek 

kastedilmektedir.). 

77. Boġıldı cānverler ḳana ḳat ḳat  

78. Ṣanasın oldı ṭūfān-ı ḳıyāmet  

 

boncuḳ: 

1. boncuḳ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 92 

        T. is. Camdan muhtelif renkli ve 

ekseriya mavi delikli tane. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

boş: 

1. boş: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 29 

        T. sf. İçinde kimse veya bir şey 

olmayan. Manasız, beyhude, işsiz, 

müşterisiz. Tatlîk olunmuş. Gafil: Boş 

bulundum. 

29. Eger bir boş ṣadef gitse yabana  

30. Ne ġuṣṣa dürr-i baḥr bī-kerāne  

 

boşald: 

1. boşaldup:-up 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 17 

        Boşaltmak: Dolu bir şeyi boş duruma 

getirmek. 

17. Boşaldup ḫāṭıruñ dürden dürerden  

18. Suḫan bezmine naḳl eyle güherden  

 

boya: 
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1. boyadı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 160 

        -Ah dumanı bağlamında- kara renk ile 

kaplamak. 

159. Olaldan şām-ı tīre ṣubḥgāhum  

160. Boyadı gökleri dūd-ı siyāhum  

 

boyañ: 

1. boyaña:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 109 

        Boyalı hale gelmek. 

109. Boyaña Ḫusrev-i Pervīz alāyı  

110. Ser-ā-ser ḫūnī vü ḫūn-rīz alāyı  

 

böyle: 

1. böyle: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 25 

        Böyle, bu şekilde. 

25. Nedendür böyle dest-i ḳudretüñ teng  

26. Meger kim oldı pāy-ı ġayretüñ leng  

 

2. böyle: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 114 

        Böyle, bu şekilde. 

113. Saʿādet ḫānuña bir gice mihmān  

114. Olana böyle mi idersin andan  

 

3. böyle: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 2 

        Aynıyla, bu şekilde. 

1. Ġażabdan āḫir olanlar peşīmān  

2. Nedāmet eşkin ider böyle bārān  

 

4. böyle: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 34 

        Böyle, bu şekilde. 

33. Niçe bir pīşe idinüp cünūnı  

34. Olam bir ʿavretüñ böyle zebūnı  

 

5. böyle: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 88 

        Böyle, bu şekilde. 

87. Hezārān āferīn ey bāz-ı ser-bāz  

88. Kim urduñ bu hevāda böyle pervaz  

 

böyle olmaz: 

1. böyle olmaz: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Böyle, bu şekilde kalmaz, devam 

etmez; (yanlıştan) vazgeçilir, doğru yol 

benimsenir. 

151. Cihāndur bu nigārā böyle olmaz  

152. Zamāndur devr döner şöyle kalmaz  

 

boyn: 

1. boynuma:-(u)m, -a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 12 

        Gövdenin baş ile omuz arasında kalan 

bölgesi. 

11. Görüp her serv-bālā vü bülendi  

12. Ṭaḳup boynuma zülfinden kemendi  

 

2. boynında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 80 

        Gövdenin başla omuz arasında kalan 

bölgesi. 

79. Eger rūbāh-ı pīr ü ger cevān-şīr  

80. Ḳażāyile ḳader boynında zencīr  

 

3. boynına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 18 

        Gövdenin baş ile omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

17. Seḥāb olmışdı ḳumrı gibi pür -şevḳ  

18. Ṭaḳardı boynına ḳavs-i ḳuzaḥ ṭavḳ  

 

4. boynına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 101 

        Gövdenin baş ile omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

101. Gehī boynına ṭomar idinürdi  

102. Özine maḫrem ü yār idinürdi  

 

5. boynın:-ı, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 17 

        Gövdenin baş ile omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

6. boynında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 186 

        Vücudun omuzlarla baş arasında kalan 

ve başı bedene bağlayan kısmı; üst, üzeri. 

185. Yaraşmaz gūş-ı ḫarda dürr ü cevher  

186. Gerekdür cevherī boynında cevher  

 

7. boynumda:-(u)m, -da 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 32 

        Gövdenin baş ile omuz arasında kalan 

bölgesi, boyun. 

31. İder dāyim benümle ol sitīzi  

32. Deger boynumda her dem tīġ-i tīzi  

 

boynında zencīr k’ola: 

1. boynında zencīr k’ola:-a-ı, -n, -da 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        (köpeğin) boynunda zinciri olsun mec. 

Otorite sahibi olan kişi kendi altındakilere 

gücünü daima hissettirmeli, onları başıboş 

birakilmalidir, kontrol altında tutmalıdır. 

21. ʿAvānı ḳılma bend itmekde taḳṣīr  

22. Següñ yegdür k’ola boynında zencīr  

 

boynuma ṭolaşup: 

1. boynuma ṭolaşup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boynuna dolaşmak, dolanmak, 

sarılmak. 

193. Ṭolaşup boynuma āhum kemendi  

194. Egerçi kim çeker ben müstemendi  

 

boynuñda ḳoma: 

1. boynuñda ḳoma:-ma 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sorumluluğunu yerine getirmediği için 

üzerinde bir borç bırakmak. 

75. Ṣalāt u ṣavmdan her farż-ı ʿaynı  

76. Edā eyle ḳoma boynuñda dīni  

 

boz: 

1. bozup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 266 

        Tahrip etmek, zarar vermek. 

265. Şehüñ zencīr-i ʿadlini o bāġī  

266. Bozup ẓulmātına itmiş buḳaġı  

 

bozul: 

1. bozulsun:-sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 144 

        İyi ve değerli niteliğini yitirmek. 

143. Fiġān itdükçe dāyim kürre nāyi  

144. Bozulsun düşmenüñ tedbīr ü rāyi  

 

2. bozulmasaydı:-ma, -sa, -(y)dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 73 

        Dağılmak, düzensiz bir şekil almak. 

73. Bozulmasaydı ger tertīb-i eyyām  

74. Niçün rūza şeb olmayaydı encām  

 

3. bozuldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 120 

        Güzelliğini yitirmek. 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

4. bozula:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 209 

        Dağılmak, düzensiz bir şekil almak. 

209. Bozula düzdügüñ gide nişānuñ  

210. Ḳala ʿālemde ancaḳ ad ü ṣanuñ  

 

bu: 

1. bu: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 31 

        Bu, işaret sıfatı. 

31. Bu mecmūʿaña dindi ism-i ẕātī  

32. Budur müstecmiʿ olan her ṣıfātı  

 

2. budur:-dur 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 32 

        Yerde, zamanda veya söz zincirinde en 

yakın olanı gösterir; en yakında bulunan bir 

varlığı veya biraz önce anılan bir şeyi işaret 

yolu ile belirtmek için kullanılır. Çekim 

sırasında bunu, buna, bunda, bundan 

biçimlerine girer. 

31. Bu mecmūʿaña dindi ism-i ẕātī  

32. Budur müstecmiʿ olan her ṣıfātı  

 

3. bundan:-n, -dan 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 34 

        Yerde, zamanda veya söz zincirinde en 

yakın olanı gösterir; en yakında bulunan bir 

varlığı veya biraz önce anılan bir şeyi işaret 

yolu ile belirtmek için kullanılır. Çekim 

sırasında bunu, buna, bunda, bundan 

biçimlerine girer. 

33. Budur her cān ü dil mülkinde sulṭān  

34. Sipāh-ı şirk olur bundan gürīzān  

 

4. bu: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 35 

        Bu, işaret zamiri. 

35. ʿİlim yenbūʿınuñ bu menbaʿıdur  

36. Ḥaḳīḳat āftābı maṭlaʿıdur  

 

5. bu: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 55 

        Yerde, zamanda ve söz zincirinde en 

yakın olanı gösteren bir söz. 

55. Bu ḳaṣruñ k’itdüm esbābını ḥāżır  

56. Aña miʿmār-ı luṭfuñ eyle nāẓır  

 

6. bu: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 63 

        Bu, işaret sıfatı. 

63. Olup ḫāmem bu bezm içinde sāḳī  

64. Cihān ḫalḳına ṣunsun cām-ı bāḳī  

 

7. bu: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 65 

        Bu, işaret sıfatı. 

65. Hemīşe ḫurrem it bu gülsitānı  

66. Yörenmesün aña bād-ı ḫazānī  

 

8. bu: 

        Mesnevi 1 



 

 

7
1

8
 

        Mısra: 67 

        Bu, işaret sıfatı. 

67. Bu meh-rū kim bekāretden urur lāf  

68. Aña meşşāṭa ḳıl taḥsīn ü inṣāf  

 

9. bu: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 79 

        Bu, işaret sıfatı. 

79. Zümürrüd ḳıl ḫaṭın bu nāzenīnüñ  

80. Kör olsun çeşmi mār-ı ʿayb-bīnüñ  

 

10. bu: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 41 

        Bu, işaret sıfatı. 

41. Bu mevcūdāt cümle hīçdür hīç  

42. Vücūd-ı Ḥaḳḳa nisbet hīçdür hīç  

 

11. bu: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 22 

        Bu, işaret sıfatı. 

21. Müselmānlıḳ olupdur bir ḳuru ad  

22. Bu kāfir nefs elinden dād ü feryād  

 

12. bu: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 39 

        Bu, işaret sıfatı. 

39. Düşüp bu ġuṣṣadan ayaġa başum  

40. Ṣurāḥī gibi aḳar ḳanlu yaşum  

 

13. bu: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 47 

        Bu, işaret sıfatı. 

47. Bu dergehde ne olam ben fütāde  

48. Sürer ṭopraġa ruḫ şehler piyade  

 

14. bu: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 71 

        Bu, işaret sıfatı. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

15. bu: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 120 

        Bu, işaret sıfatı. 

119. Seg-i nefsüm ḥarīṣ-i cīfe-i dūn  

120. Bu kelb ucından oldum āh maġbūn  

 

16. bu: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 67 

        Bu, işaret sıfatı. 

67. Didüñ bu cīfeye murdār murdār  

68. Ḳamu ṭāliblerine kelb-i bāzār  

 

17. bu: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 69 

        Bu, işaret sıfatı. 

69. Şeb-i miʿrāc bu seḥḥāre ʿavret  

70. Özine şol ḳadar virmişdi zīnet  

 

18. bu: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 95 

        Bu, işaret sıfatı. 

95. Muḳayyed olmaduñ bu iʿtibāra  

96. Göz açup ḳılmaduñ ġayre niẓāre  

 

19. bu: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

9. İrerdi bu dil-i maḥzūna ġamlar  

10. Çekerdüm hīç yoḳ yirden elemler  

 

20. bu: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

17. Bu maʿnīden girüp ʿuzlet evine  

18. Çeküp başum ferāġat dāmenine  

 

21. bu: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 33 

        Bu, işaret sıfatı. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

22. bu: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 38 

        Bu, işaret sıfatı. 

37. Egerçi emrüñe ḳıldum iṭāʿat  

38. Velī bu bendede yoḳdur biḍāʿat  

 

23. bu: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 166 

        Bu, işaret sıfatı. 

165. Teḳarrüb naṭʿına tā kim sürem at  

166. Bu sulṭānlıḳ baña heyhāt heyhat  

 

24. bu: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 223 

        Bu, işaret sıfatı. 

223. Mübārek demde urup bu şehre bünyād  

224. Der ü dīvārın itdüm cennet-ābād  

 

25. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 27 

        Bu, işaret zamiri. 
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27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

26. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 28 

        Bu, işaret sıfatı. 

27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

27. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 36 

        Bu, işaret sıfatı. 

35. Olur kān gibi baġrum pāre pāre  

36. Bu dürri ḳılmaz iseñ gūşvāre  

 

28. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 37 

        Bu, işaret sıfatı. 

37. Degülse ger bu ḫātem saña lāyıḳ  

38. Ḳabūlüñ mihriyile eyle fāyıḳ  

 

29. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 43 

        Bu, işaret sıfatı. 

43. Bu ḳaṣr-ı dil-güşā bulmaya tezyīn  

44. Dimezseñ āferīn itḥāf-ı taḥsīn  

 

30. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 47 

        Bu, işaret sıfatı. 

47. Ola kim tuta bu defter cihānı  

48. Çü düstūr odına baġladum anı  

 

31. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 49 

        Bu, işaret sıfatı. 

49. İdenler bu gülistānı temāşā  

50. Baḳa mı būstān-ı dehre ḥāşā  

 

32. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 51 

        Bu, işaret sıfatı. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

33. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 57 

        Bu, işaret sıfatı. 

57. Bu gülşende olan serv ü semenler  

58. Leʾīmüñ çeşmine olsun dikenler  

 

34. bu: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 59 

        Bu, işaret sıfatı. 

59. Ḫudāyā bu cihān ṭurduḳca dāyim  

60. Felek dāyir zemīn olduḳça ḳāyim  

 

35. bu: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 25 

        Bu, işaret sıfatı. 

25. Yazup tefsīr-i nev bu köhne ṣuḥfa  

26. İletgil Āṣaf-ı devrāna tuḥfe  

 

36. bu: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 69 

        Bu, işaret sıfatı. 

69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

37. bu: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

9. Bu naḳşuñ verd-i raʿnā surḫ ü zerdi  

10. Benefşe olmış idi lāciverdi  

 

38. bu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

11. İdince bu ḫaṭāyı ol perī-zād  

12. Gelüp Pervīze dihḳān itdi feryād  

 

39. bu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

40. bu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 26 

        Bu, işaret sıfatı. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

41. bu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 29 

        Bu, işaret sıfatı. 

29. Bu şarṭa merd-i maẓlūm oldı rāżī  

30. Bulundı iki cānibden terāżī  

 

42. bu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 35 

        Bu, işaret sıfatı. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  
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43. bu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 63 

        Bu, işaret sıfatı. 

63. Bu iki cān ile cism-i cihānı  

64. Müʾeyyed ḳıl virüp emn ü amānı  

 

44. bu: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 32 

        Bu, işaret sıfatı. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

45. bu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 19 

        Bu, işaret zamiri. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

46. bu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 149 

        Bu, işaret sıfatı. 

149. Dönüp bu ḥāl ile Şāvūra Pervīz  

150. Didi ey ḥīle-cūy ü fitne-engīz  

 

47. bu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 153 

        Bu, işaret sıfatı. 

153. Ne ḥāṣıl baña bu olmaz meselden  

154. Ḳulaḳdan ʿāşıḳ oldum çıḳdum elden  

 

48. bu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 168 

        Bu, işaret sıfatı. 

167. Degülse itdügüñ ancaḳ fisāne  

168. Ḳadem baṣ gir bu yola ʿāşıḳāne  

 

49. bu: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 47 

        Bu, işaret sıfatı. 

47. Bu ḳaṣruñ revzeninden her kenāre  

48. İder ol māh-rū her gün neẓāre  

 

50. bu: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 56 

        Bu, işaret sıfatı. 

55. Meh-i ʿīd ol yañadan olsa peydā  

56. Bu ḳorḳudan kimesne baḳmaz aṣlā  

 

51. bu: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 57 

        Bu, işaret sıfatı. 

57. Bu ḳandan kim olalar ḳaṣra nāẓır  

58. Ḫuṣūṣā k’anda Şīrīn ola ḥāżır  

 

52. bu: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 59 

        Bu, işaret sıfatı. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

53. bu: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 109 

        Bu, işaret sıfatı. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

54. bu: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 114 

        Bu, işaret sıfatı. 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

55. bu: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 23 

        Bu, işaret sıfatı. 

23. Görüp maḥremleri anuñ bu ḥālin  

24. Didiler defʿ ḳılmaġa melālin  

 

56. bu: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 114 

        İşaret sıfatı. 

113. Yol urup degzinürven ben fütāde  

114. Bu ṣaḥrālarda döndüm gird-bāda  

 

57. budur:-dur 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 27 

        Bu, işaret zamiri. 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  

 

58. bu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 28 

        Bu, işaret sıfatı. 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  

 

59. bu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 31 

        Bu, işaret sıfatı. 

31. Benüm nemdür bu baş ü cān senüñdür  

32. Muṭīʿem emrüñe fermān senüñdür  

 

60. bu: 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 131 

        Bu, işaret zamiri. 

131. Nice mālik ḥüs[ü]n- deryāsıdır bu  

132. Yāḫud ol ṣūretüñ maʿnāsıdur bu  

 

61. bu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 132 

        Bu, işaret zamiri. 

131. Nice mālik ḥüs[ü]n- deryāsıdır bu  

132. Yāḫud ol ṣūretüñ maʿnāsıdur bu  

 

62. bu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 145 

        Bu, işaret zamiri. 

145. Bu anuñ ol bunuñ ḥüsnine ḥayrān  

146. İderlerdi biri birini seyrān  

 

63. bunuñ:-nuñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 145 

        Bu, işaret zamiri. 

145. Bu anuñ ol bunuñ ḥüsnine ḥayrān  

146. İderlerdi biri birini seyrān  

 

64. bu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 170 

        Bu, işaret sıfatı. 

169. Egildi dāyesine didi Şīrīn  

170. Bilür misin ki kimdür bu nigārīn  

 

65. bu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 171 

        Bu, işaret zamiri. 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

66. bu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 231 

        Bu, işaret sıfatı. 

231. Çü Ḫusrev eyledi bu peyāmı gūş  

232. Gidüp ʿaḳlı başından oldı medhūş  

 

67. bu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 258 

        Bu, işaret sıfatı. 

257. Ḫaber-dār ol ḫaber-dār ol ḫaber-dār  

258. Göñül virme bu fānī mülke zinhār  

 

68. bu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 11 

        Bu, işaret sıfatı. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

69. bu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 136 

        Bu, işaret zamiri. 

135. Ḫam ide ḳāmetüñ bār-ı meẓālim  

136. Ne yüz ḳaraluġıdur bu be ẓālim  

 

70. bu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 150 

        Bu, işaret sıfatı. 

149. Degüldür devlet-i dünyā müʾebbed  

150. Bu hāy u hūy u bu ġavġā müʾebbed  

 

71. bu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 150 

        Bu, işaret sıfatı. 

149. Degüldür devlet-i dünyā müʾebbed  

150. Bu hāy u hūy u bu ġavġā müʾebbed  

 

72. bu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 158 

        Bu, işaret sıfatı. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

73. bu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 163 

        Bu, işaret sıfatı. 

163. Bu aḥvāli teẕekkür eyle her-bār  

164. Degülseñ dīv olma merdüm- āzār  

 

74. bu: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 40 

        Bu, işaret sıfatı. 

39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

75. bu: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 61 

        Bu, işaret sıfatı. 

61. Men-i ġam-dīde bu mātem-serāda  

62. Ḳomadum eksik āyīn-i ʿazāda  

 

76. bu: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 69 

        Bu, işaret zamiri. 

69. Murādum bu ki ey serv-i ser-efrāz  

70. İkinde olmayasın derde dem-sāz  

 

77. bu: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 71 

        Bu, işaret sıfatı. 
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71. Bu ġamdan eyleme āzār kendüñ  

72. İdersin nā-gehān bīmār kendüñ  

 

78. bu: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 74 

        Bu, işaret sıfatı. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

79. bu: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 75 

        Bu, işaret sıfatı. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

80. budur:-dur 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 88 

        Bu, işaret zamiri. 

87. Rikābın ser-keşān-ı heft iḳlīm  

88. Ṭutup dirlerdi budur ṭavḳ-ı teslīm  

 

81. bu: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 111 

        Bu, işaret sıfatı. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

82. bu: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 5 

        Bu, işaret sıfatı. 

5. Olup Bānū bu işden key perīşān  

6. Olurdı baḥr nām ü neng cūşān  

 

83. bu: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 14 

        Bu, işaret sıfatı. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  

 

84. bu: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 21 

        Bu, işaret zamiri. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

85. bunuñ:-nuñ 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 22 

        Bu, işaret zamiri. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

86. bu: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 37 

        Bu, işaret sıfatı. 

37. Dögüp bu derd ile başını ṭaşa  

38. Dökerdi gözyaşını ṭaġ ü ṭaşa  

 

87. bu: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 51 

        İşaret sıfatı. 

51. Bilemezdi bu derdüñ çāresini  

52. Yıgamazdı dil-i āvāresini  

 

88. bu: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

9. Bu yirde bir hünermend ādemī var  

10. Be-ġāyet kāmil ü üstād miʿmār  

 

89. bu: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

17. Bu ḥavż işine bil ey şehd-i fāyıḳ  

18. Degüldür andan özge kimse lāyıḳ  

 

90. bu: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 26 

        Bu, işaret zamiri. 

25. İşidüp ol sözi Ferhād-ı medhūş  

26. Didi yā Rāb bu düş mi ola yā ḥūş  

 

91. bu: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 39 

        Bu, işaret sıfatı. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

92. bu: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 86 

        Bu, işaret sıfatı. 

85. Hemān ʿālemde bir Ferhād işidür  

86. Bu ṣanʿatlaruñ senden oldı ṣād[ı]r  

 

93. bu: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 106 

        Bu, işaret zamiri. 

105. Olamaz saña destimüzde lāyıḳ  

106. Bu ḳandan kim ola genc ü ḫazīne  

 

94. bu: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 107 

        Bu, işaret sıfatı. 

107. Bu işde şermsārem ben kemīne  

108. Ḳulaġ olup aña ṣarrāf-ı māhir  
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95. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 9 

        Bu, işaret sıfatı. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

96. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 12 

        Bu, işaret sıfatı. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

97. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 42 

        Bu, işaret sıfatı. 

41. Didi ʿışḳ u muḥabbetden beyān it  

42. Eyitdi açma bu sırrı nihān it  

 

98. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 80 

        Bu, işaret sıfatı. 

79. İder Şīrīn añılduḳça bile āh  

80. Bu dīvāne k’olupdur baña hem-rāh  

 

99. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 84 

        Bu, işaret sıfatı. 

83. Meded ḳaldum iki arada ḥayrān  

84. İdüñ bu ḥayretüm derdine dermān  

 

100. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 89 

        Bu, işaret sıfatı. 

89. Bu acılıḳlaruñ dadınca dadın  

90. O lāyīm unuda Şīrīnüñ adın  

 

101. bunı:-n, -ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 91 

        Bu, işaret zamiri. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

102. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 114 

        Bu, işaret sıfatı. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  

 

103. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 131 

        İşaret sıfatı. 

131. Bu ḳorḳudan idüp ol ihtimāmı  

132. Ḳuyuyı bekledürlerdi müdāmī  

 

104. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 137 

        Bu, işaret sıfatı. 

137. Ne cürm itdüm ki uġradum bu cebre  

138. Ki girdüm diri dirligümde ḳabre  

 

105. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 155 

        Bu, işaret sıfatı. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

106. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 156 

        Bu, işaret sıfatı. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

107. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 200 

        Bu, işaret sıfatı. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  

 

108. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 202 

        İşaret sıfatı. 

201. Ne çāre ḫaste cāna eyleyüp cebr  

202. Ölince bu belāya ide pür- ṣabr  

 

109. bu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 207 

        Bu, işaret sıfatı. 

207. Egerçi baña bu miḥnet ḥarecdür  

208. Velīkin ṣabr miftāḫ-ı ferecdür  

 

110. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 91 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

91. Cevābı bu idi dilinde şāfī  

92. Ser-i kūy-ı ḥabībüm baña kāfī  

 

111. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 118 

        Bu, işaret sıfatı. 

117. Kimisi müşterī vü kimi bāyiʿ  

118. Cihāna oldı bu esrār şāyiʿ  

 

112. bu: 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 132 

        Bu, işaret sıfatı. 

131. Baña ʿilm ile ey üstād-ı dānā  

132. Bu sırruñ ḥikmetini eyle peydā  

 

113. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 133 

        İşaret sıfatı. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

114. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 155 

        Bu, işaret sıfatı. 

155. Bu baḥrüñ sāḥilinde niçe kāmil  

156. Ḳalur ihmāl ucından şöyle cāhil  

 

115. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 166 

        Bu, işaret sıfatı. 

165. İdüp miskīne bī-ḥad serzenişler  

166. Didi nedür bu dürlü dürlü işler  

 

116. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 189 

        Bu, işaret sıfatı. 

189. Muḥaḳḳaḳdur ki bu ʿālemde her-bār  

190. Güher efser diler ḫar-mühre- efsār  

 

117. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 205 

        Bu, işaret sıfatı. 

205. Bu sevdāyı çıḳar başuñdan ey ḫām  

206. Ne ḥācet k’idesin behbūda evhām  

 

118. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 239 

        Bu, işaret sıfatı. 

239. Bu sözlerden olup rencīde Ḫusrev  

240. Ḳamu köhne ġumūmın eyledi nev  

 

119. buña:-ñ, -a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 241 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

241. Didi kim pend ü nuṣḥ olmaz buña 

bend  

242. Çü pend-i ʿışḳla itmiş özge peyvend  

 

120. bunı:-n, -ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 244 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

243. Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz  

244. Navekle bunı dil-rīş eyleyevüz  

 

121. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 272 

        Bu, işaret sıfatı. 

271. Dir itdüm ḫod miḥāle anı taʿlīḳ  

272. Güci yetmez anuñ bu işe taḥḳīḳ  

 

122. bu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 279 

        Bu, işaret sıfatı. 

279. Gözet bu ʿahd ü peymānı dem-ā-dem  

280. Dönersem vaʿdeden olmayam ādem  

 

123. bu: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 58 

        Bu, işaret sıfatı. 

57. Ḳayada ḳaldum uş başum ḳayudur  

58. Bu dirlikde baña ölmek eyüdür  

 

124. bu: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 107 

        Bu, işaret sıfatı. 

107. Bu naṭʿ-ı kāyināt içinde ḳat ḳat  

108. Beni ġam beydaḳı māt eyledi māt  

 

125. bu: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 116 

        Bu, işaret sıfatı. 

115. Dürişüp ḥīleyile mekr ü ala  

116. Beni bu ṭaġa ḳıldılar ḥavāle  

 

126. bu: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 120 

        İşaret sıfatı. 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

127. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 31 

        Bu, işaret sıfatı. 

31. Bu cemʿiyetde Şīrīn idi sulṭān  

32. Bu aḫterler içinde māh-ı tābān  

 

128. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 32 

        Bu, işaret sıfatı. 

31. Bu cemʿiyetde Şīrīn idi sulṭān  

32. Bu aḫterler içinde māh-ı tābān  

 

129. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 75 

        Bu, işaret sıfatı. 
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75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

130. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 89 

        Bu, işaret sıfatı. 

89. Bana bu ṭaġda virdüñ tesellī  

90. Zihī Ṭūr ü zihī nūr-ı tecellī  

 

131. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 136 

        Bu, işaret sıfatı. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

132. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 156 

        Bu, işaret sıfatı. 

155. Ziyāde eyle günden güne cehdüñ  

156. Bu kūhı kāh itmişsin hemānā  

 

133. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 163 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

134. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 164 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

135. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 166 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

165. Melek mi ḥūr ü yā servī ya şimşād  

166. Ne ḥūrī vü ne perrī–zāddur bu  

 

136. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 167 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

167. Benüm göñlüm alan bī-dāddur bu  

168. Beni āşüfte iden yārdur bu  

 

137. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 168 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

167. Benüm göñlüm alan bī-dāddur bu  

168. Beni āşüfte iden yārdur bu  

 

138. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 169 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

139. budur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 170 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

140. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 170 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

141. budur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 171 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

171. Beni Mecnūn iden Leylā budur bu  

172. İdüp Şīrīnüñ ardından neẓāre  

 

142. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 171 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

171. Beni Mecnūn iden Leylā budur bu  

172. İdüp Şīrīnüñ ardından neẓāre  

 

143. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 184 

        Bu, işaret sıfatı. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

144. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 197 

        Bu, işaret sıfatı. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

145. bu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 218 

        Bu, işaret sıfatı. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

146. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 17 

        İşaret sıfatı. 

17. Şehenşāh oldı bu sözden ġażabnāk  

18. Ġażabdan ditredi mānend-i tebnāk  
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147. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 19 

        Bu, işaret sıfatı. 

19. Temām olınca ve’l-ḥāṣıl bu ḳıṣṣa  

20. Ṭarıḳdı cānı göñlin aldı ġuṣṣa  

 

148. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  

 

149. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 23 

        Bu, işaret sıfatı. 

23. Benüm cānuma bu söz itdi teʾsīr  

24. Nedür defʿine anuñ rāy u tedbīr  

 

150. bundan:-n, -dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 47 

        1. İşaret Zamiri, bu. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

151. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 49 

        Bu, işaret sıfatı. 

49. Bu söz ḳaṭʿ ider anuñ ḳuvvetini  

50. Etini yir ü alur āfetini  

 

152. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 63 

        Bu, işaret sıfatı. 

63. Götürülmiş bu ʿālemden dümügi  

64. Hemān ḳalmış derisiyle kemügi  

 

153. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 121 

        Bu, işaret sıfatı. 

121. Uçup ol berg-i gül bu gülsitāndan  

122. Yumup nergislerin bāġ-ı cihāndan  

 

154. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 123 

        Bu, işaret sıfatı. 

123. Bu fānīden bekāya itdi āheng  

124. Ḳoyup bülbüllerini zār ü dil-teng  

 

155. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 145 

        Bu, işaret sıfatı. 

145. Çü bu şer sözleri gūş itdi Ferhād  

146. Yaḳasın yırtup itdi āh ü feryād  

 

156. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 151 

        Bu, işaret sıfatı. 

151. Bu miḥnet-ḫāneden degşürdi raḫtın  

152. Ferāġat menzilinde ḳurdı taḫtın  

 

157. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 156 

        Bu, işaret sıfatı. 

155. Açup rıḥlet perr ü bālin o şeh-bāz  

156. Bu ḫākī dāmgehden ḳıldı pervāz  

 

158. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 173 

        Bu, işaret sıfatı. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

159. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 180 

        Bu, işaret sıfatı. 

179. Gelür bir dem k’olasın pīr-i fānī  

180. Gide bu ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī  

 

160. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 187 

        Bu, işaret sıfatı. 

187. Mücāvir olma bu miḥnet-serāda  

188. Gidersin ʿāḳıbet çün bī-irāde  

 

161. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 199 

        Bu, işaret sıfatı. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

162. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 203 

        Bu, işaret sıfatı. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

163. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 212 

        Bu, işaret sıfatı. 

211. Ve ger maḥbūbsañ maġrūr olma  

212. Bu fānī ḥüsn ile mesrūr olma  

 

164. bu: 

        Mesnevi 27 
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        Mısra: 229 

        Bu, işaret sıfatı. 

229. Bu dünyānuñ çıḳup vīrānesinden  

230. Göçüp şol köhne mihmān-ḫānesinden  

 

165. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 269 

        Bu, işaret sıfatı. 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  

 

166. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 282 

        Bu, işaret sıfatı. 

281. N’ola Şīrīn eritse şemʿveş yaġ  

282. Bu derd oldı aña dāġ üstine dāġ  

 

167. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 286 

        Bu, işaret sıfatı. 

285. ʿAceb cünbüşleri var rūzgāruñ  

286. Ḳarārı yoḳ bu çerḫ-i bī-ḳarāruñ  

 

168. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 297 

        Bu, işaret sıfatı. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

169. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 299 

        Bu, işaret sıfatı. 

299. Saña her laḥẓa bu çerḫ-i ḥīle-bāz  

300. Oyunlar giçüp eyler girü añmaz  

 

170. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 301 

        Bu, işaret sıfatı. 

301. Nuḳūd-ı ʿömrüñi sildi bu ʿayyār  

302. Degülsin hīç sen andan ḫaber-dār  

 

171. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 303 

        Bu, işaret sıfatı. 

303. Göñül virdüñ bu dünyā ʿavretine  

304. Baḳup ḳalduñ müzaḫref ṣūretine  

 

172. bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 308 

        Bu, işaret sıfatı. 

307. Ḳocalduḳc’oldı ḥırṣuñ bī-nihāyet  

308. Bu ḥāvb-ı ġaflete hīç yoḳ mı ġāyet  

 

173. bu: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 32 

        Bu, işaret sıfatı. 

31. Ol oldı raḥmet-i Raḥmāna vāṣıl  

32. Saña bilseñ bu mātemden ne ḥāṣıl  

 

174. bu: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 67 

        Bu, işaret sıfatı. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

175. bu: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 84 

        Bu, işaret sıfatı. 

83. Degişme miḥnete cānā ḥużuruñ  

84. Söyündürme bu ẓulmāt içre nūruñ  

 

176. bu: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 93 

        Bu, işaret sıfatı. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

177. bunı:-n, -ı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 98 

        Bu, işaret zamiri. 

97. Virüp bir ḳāṣid-i cüstüñ eline  

98. Didi irgür bunı Ermen iline  

 

178. bu: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 17 

        Bu, işaret sıfatı. 

17. Bu yaña anı perrān eylemişsiz  

18. Keremler idüp iḥsān eylemişsiz  

 

179. bu: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 55 

        Bu, işaret sıfatı. 

55. Yedi başlu bu ejderhā-yı ḫāmūş  

56. Ne ḳanlar eylemişdür cürʿaveş nūş  

 

180. bunı:-n, -ı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 76 

        Bu, işaret zamiri. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

181. bu: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 39 

        Bu, işaret sıfatı. 
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39. Medāyinden bu faṣl içinde Pervīz  

40. Çıḳup Ermen zemīne eyledi ḫīz  

 

182. bu: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 77 

        Bu, işaret sıfatı. 

77. Çü Şīrīn bu ḫaberden oldı āgāh  

78. Didi iş müşkil oldı neyleyem āh  

 

183. bu: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 92 

        Bu, işaret sıfatı. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

184. bu: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 105 

        Bu, işaret sıfatı. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

185. bu: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 181 

        Bu, işaret sıfatı. 

181. İrince bu ḥużūra mest ü bī-tāb  

182. Şehüñ nergislerin aldı hemān ḫvāb  

 

186. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 19 

        Bu, işaret sıfatı. 

19. Zihī devlet bu murġ-ı nā-tüvāne  

20. Hümā ile ola hem-āşyāne  

 

187. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 23 

        Bu, işaret sıfatı. 

23. Ṭurup bu şevḳ ile ol dem nigārīn  

24. Müheyyā ḳıldı bezm-i cennet-āyīn  

 

188. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 47 

        Bu, işaret sıfatı. 

47. Görüp bu ʿıyş u nūşı māh-rūlar  

48. Biribirine çekdiler ṭolular  

 

189. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 107 

        Bu, işaret sıfatı. 

107. Şeh incinmedi bu sözlerden aṣlā  

108. Ṭamaʿ ḳatʿ itmedi bir laḥẓa ḳatʿā  

 

190. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 112 

        Bu, işaret zamiri. 

111. Didi ey kāfir-i gāretger-i dīn  

112. Bu nice resmdür bu nice āyīn  

 

191. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 112 

        Bu, işaret zamiri. 

111. Didi ey kāfir-i gāretger-i dīn  

112. Bu nice resmdür bu nice āyīn  

 

192. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 134 

        Bu, işaret sıfatı. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

193. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 135 

        Bu, işaret sıfatı. 

135. Bu ġanī ḥüsne maġrūr olma zinhār  

136. Vefā vü mihrden dūr olma zinhar  

 

194. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 151 

        Bu, işaret zamiri. 

151. Cihāndur bu nigārā böyle olmaz  

152. Zamāndur devr döner şöyle kalmaz  

 

195. bu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 157 

        Bu, işaret sıfatı. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

196. bu: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 20 

        Bu, işaret sıfatı. 

19. Niçe aldanup ol ʿahd-i yalana  

20. Bu bī-pāyān yola olam revāne  

 

197. bu: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 21 

        Bu, işaret sıfatı. 

21. Niçe çekem bu derd-i bī-kerānı  

22. Niçe āzürde idem cism ü cānı  

 

198. bu: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 55 

        Bu, işaret sıfatı. 

55. Bu maʿnālarda çün şāh itdi fikret  

56. Hemān-dem cūşa geldi baḥr-i ġayret  
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199. bu: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 13 

        Bu, işaret sıfatı. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

200. bu: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 20 

        Bu, işaret sıfatı. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

201. bu: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 109 

        Bu, işaret sıfatı. 

109. Nedür bi’llāhi aña bu melāmet  

110. İki gün olmaya ʿİsāya ümmet  

 

202. bu: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 141 

        Bu, işaret sıfatı. 

141. Alup bu sözleri peyk-i ḫaber-ber  

142. İletdi şāha bir bir didi yek-ser  

 

203. budur:-dur 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 66 

        Bu, işaret zamiri. 

65. Ki bilmiş oluñ ey şehrī vü dihḳān  

66. Budur ḥükm-i hümāyūn emr-i Sulṭān  

 

204. bu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 71 

        Bu, işaret sıfatı. 

71. Çıḳardı bu nidā ile münādī  

72. Perī-peykerler ü ḥūrī-nijādı  

 

205. bu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 76 

        Bu, işaret sıfatı. 

75. Şeker-lebler çıḳup Şīrīne ḳarşu  

76. Bu güller varur ol Şīrīne ḳarşu  

 

206. bu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 141 

        Bu, işaret sıfatı. 

141. Bu resm ile nigār-ı nāz-perver  

142. Serīr-i ḳaṣr-ı ḥüsne oldı server  

 

207. bundan:-n, -dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 156 

        Bu, işaret zamiri. 

155. Yanında yār elinde cām-ı gül-gūn  

156. Olur mı hīç devlet bundan efzūn  

 

208. bu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 179 

        Bu, işaret sıfatı. 

179. Bu efsūnı idinc’ol fitne-engīz  

180. Hemān dad aldı andan şāh Pervīz  

 

209. bu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 185 

        Bu, işaret sıfatı. 

185. Bu ḥāletden olur āzürde Ḫusrev  

186. Ṣalar ḥasret odı cānına pertev  

 

210. bu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 191 

        Bu, işaret sıfatı. 

191. Bu maʿnīden olup ġāyet perīşān  

192. İdüp bī-iḥtiyār āh oldı giryān  

 

211. bu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 193 

        Bu, işaret sıfatı. 

193. Ḳalup bu ḥayret içre öñü yañu  

194. Gözine oldı gerdeklük ḳarañu  

 

212. bundan:-n, -dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 235 

        Bu, işaret zamiri. 

235. Olur mı bundan özge ʿayş ü ʿişret  

236. Kim ire birbirine iki ḥasret  

 

213. bu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 245 

        Bu, işaret sıfatı. 

245. Görüp bu fırṣatı cāna ġanīmet  

246. İderdi yār-ı Şīrīn ile ʿişret  

 

214. bu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 248 

        Bu, işaret sıfatı. 

247. Birez dem ʿayşdan olmazdı ḫālī  

248. Dimezdi n’ola bu ʿayşuñ meali  

 

215. bu: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 19 

        Bu, işaret sıfatı. 

19. Bu derde erġuvān idüp taḥammül  

20. Ḳara giyüp ṭutardı mātem-i gül  

 

216. bu: 

        Mesnevi 37 
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        Mısra: 33 

        Bu, işaret sıfatı. 

33. Bu faṣl içinde Şīrīn ile Ḫusrev  

34. İderdi tāze tāze ʿişret-i nev  

 

217. bu: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 69 

        Bu, işaret sıfatı. 

69. Dil ü cāndan bu ḥükme ḳıl iṭāʿat  

70. Resūle ḥaḳ di Ḥaḳḳa eyle ṭaʿāt  

 

218. bu: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 77 

        Bu, işaret sıfatı. 

77. Olursa bu maḳāle iʿtiḳāduñ  

78. Şeh-i Sünnī ola ʿālemde aduñ  

 

219. bu: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 86 

        Bu, işaret sıfatı. 

85. Ṣaḳın kim Ḥaḳḳa ḳulluḳdan idüp dūr  

86. Bu sulṭānlıḳ seni ḳılmaya mağrur  

 

220. bu: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 91 

        Bu, işaret sıfatı. 

91. Ol itmişdür bu maḥlūḳātı mevcūd  

92. Odur cümle cihāna fāriż-i cūd  

 

221. bu: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 102 

        Bu, işaret sıfatı. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

222. bu: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 131 

        Bu, işaret sıfatı. 

131. Didi kimdir ḳılan bu cürme iḳdām  

132. Bana bu deñlü aḥkām iden iʿlām  

 

223. bu: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 144 

        Bu, işaret zamiri. 

143. Bu resme urdı çoḳ lāf ü güzāfı  

144. Cevābı ʿāḳıbet bu oldı şāfī  

 

224. bu: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 146 

        Bu, işaret sıfatı. 

145. Yirinde ol ʿArab epsem otursun  

146. Bu sevdāyı dimāġından götürsün  

 

225. bu: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 43 

        Bu, işaret sıfatı. 

43. Bu sözlerden gelür Şīrūye cūşa  

44. Ṣanasın fitne ʿummānı ḫurūşa  

 

226. bu: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 48 

        Bu, işaret sıfatı. 

47. Sebeb isterdi anuñ ḳatline ol  

48. Şürūʿ itdi çü buldı bu ḳarar yol  

 

227. bu: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 61 

        Bu, işaret sıfatı. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

228. bu: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 236 

        Bu, işaret sıfatı. 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

229. bu: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 277 

        Bu, işaret sıfatı. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

230. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 19 

        Bu, işaret sıfatı. 

19. Bu defter içre her evrāḳ-ı rengīn  

20. Ṭabaḳlardur ki pür- ḥalvā-yı şīrīn  

 

231. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 23 

        Bu, işaret sıfatı. 

23. Ṣorarsañ ger bu dürrüñ intiẓāmın  

24. Urarsañ ibtidāsın iḫtitāmın  

 

232. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 34 

        Bu, işaret sıfatı. 

33. Mesīḥāsā ḳılursa iltifātı  

34. Gele bu mürde cismümüñ ḥayātı  

 

233. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 75 

        Bu, işaret sıfatı. 
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75. Bu meydān özge meydāndur gözüñ aç  

76. Erenler pāyine dürr ü güher ṣaç  

 

234. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 83 

        Bu, işaret sıfatı. 

83. Bu naẓmuñ köhne bünyādın idüp nev  

84. Düzetdüñ ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

235. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 86 

        Bu, işaret sıfatı. 

85. Olup şāhīn ü şeh-bāz-ı şikārī  

86. Şikār itdüñ bu kebk-i şīvekārı  

 

236. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 88 

        Bu, işaret sıfatı. 

87. Hezārān āferīn ey bāz-ı ser-bāz  

88. Kim urduñ bu hevāda böyle pervaz  

 

237. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 94 

        Bu, işaret sıfatı. 

93. Yiter urduñ semend-i fikre zīni  

94. Hebā itdüñ bu ʿömr-i nāzenīni  

 

238. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 97 

        Bu, işaret sıfatı. 

97. Ḫamūş ol geç bu nevʿa hāy ü hūydan  

98. Dilüñ ḳaṭʿ it bu resme güft ü gūdan  

 

239. bu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 110 

        Bu, işaret sıfatı. 

109. Olup her biri bir şāh-ı cihān-gīr  

110. Bu tertīb olmasun tebdīl ü taġyīr  

 

bu ʿacz ü bu ḳuṣūrla: 

1. bu ʿacz ü bu ḳuṣūrla: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu âcizlik ve bu eksiklik ile birlikte. 

81. Ne dem kim ḥākem-i ʿaḳl itdi ibrām  

82. Bu ʿacz ü bu ḳuṣūrla itdüñ iḳdām  

 

bu deñlü: 

1. bu deñlü: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu denli, bu kadar, bu kadar çok. 

45. Zihī inṣāf kim ol büt-pereste  

46. Bu deñlü ʿadl iderdi zīr-deste  

 

2. bu deñlü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, bu kadar. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

3. bu deñlü: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu denli, bu kadar, bu kadar çok. 

97. Görince şāhdan bu deñlü cürʾet  

98. Sipāhīler be-ġāyet itdi ġayret  

 

4. bu deñlü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 202 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu kadar çok, bu şekilde. 

201. Eger cinsine ṭālib olsa bülbül  

202. İder miydi bu deñlü zār ü ġulġul  

 

5. bu deñlü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu denli, bu kadar, bu kadar çok. 

43. İdersin vuṣlat içre āh u nāle  

44. Ne baʿis oldı bu deñlü melale  

 

6. bu deñlü: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde. 

131. Didi kimdir ḳılan bu cürme iḳdām  

132. Bana bu deñlü aḥkām iden iʿlām  

 

bu ḥāletde: 

1. bu ḥāletde: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu durum, vaziyet ve keyfiyet içinde. 

7. Bu ḥāletde iderken nāle vü āh  

8. Eli bir nesneye ṭoḳundı nā-gāh  

 

bu ḳadar: 

1. bu ḳadar: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu kadar, -çok fazla anlamında-. 

45. Degüldür ey perī-peyker sezāvār  

46. Benī-Ādem’çün olmaḳ bu ḳadar zār  

 

bū- leheblik ḳılma: 

1. bū- leheblik ḳılma:-ma 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ebû Leheb: Peygamberimizin amcası 

olup İslâm dinine olan düşmanlığı ile 
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ünlüdür. Ebû Leheblik kılmak:Ebû Leheb'in 

yaptığını yapmak. 

67. Muṭīʿ ol emre itme b-ī-edeblik  

68. Ṣaḳın cehl ile ḳılma Bū- Leheblik  

 

bu resm ile: 

1. bu resm ile: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

bu resme: 

1. bu resme: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

27. Niçün pervāzdan bu resme ṭurduñ  

28. Meger kim per ü bālüñ yile virdüñ  

 

2. bu resme: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

1. Yine ṣayyād-ı kuhsār-ı girān-seng  

2. Şikār içün ider bu resme āheng  

 

3. bu resme: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

1. Olanlar ʿışḳ deryāsında ġavvāṣ  

2. Çıḳarmışlar bu resme gevher-i ḫāṣ  

 

4. bu resme: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

179. Didi bil’lāhi ḳandansın ḫaber vir  

180. Niçün bu resme ḥayrānsın ḫaber vir  

 

5. bu resme: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böylece. 

127. Ḳılup bu resme zārī vü münācāt  

128. Ḫudāya eyler idi ʿarż-ı ḥācāt  

 

6. bu resme: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böylece. 

1. Saʿādet mülketinüñ kārbānı  

2. Urur bu resme kūs-ı şādmānı  

 

7. bu resme: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 251 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

251. Ṭutup bu resme mātem ol perī-rū  

252. Be- ġāyet ġuṣṣalandı çekdi ḳayġu  

 

8. bu resme: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

47. Revā mıydı k’idesin ḳalbüm āzār  

48. Ki cānumdan olam bu resme bīzār  

 

9. bu resme: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

73. Nigārīn-i şeker -laʿl ü şeker-rīz  

74. Bu resme nāme yazdı nükte-engīz  

 

10. bu resme: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

41. Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme  

42. Ḳılursın nāle vü ġulġul bu resme  

 

11. bu resme: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

41. Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme  

42. Ḳılursın nāle vü ġulġul bu resme  

 

12. bu resme: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

67. İdüp ol gül bu resme nevḥa-i derd  

68. Olurdı ṣabr ü ʿaḳl ü hūşdan ferd  

 

13. bu resme: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

1. ʿArūs-ārā-yı kāḫ-ı ercümendī  

2. Yapar bu resme ḳaṣr-ı ʿaḳd-i bendi  

 

14. bu resme: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

143. Bu resme urdı çoḳ lāf ü güzāfı  

144. Cevābı ʿāḳıbet bu oldı şāfī  
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15. bu resme: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böyle. 

39. Güler ʿālem bu resme baḫtuñuza  

40. Geçerler ecnebīler taḫtuñuza  

 

16. bu resme: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Böyle, bu tarz. 

97. Ḫamūş ol geç bu nevʿa hāy ü hūydan  

98. Dilüñ ḳaṭʿ it bu resme güft ü gūdan  

 

bu üslūb ile: 

1. bu üslūb ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böylece, bu yolla. 

123. Bu üslūb ile ḳırḳ gün şāh-ı pīrūz  

124. Nigārīn ile ʿayş itdi şeb ü rūz  

 

2. bu üslūb ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böylece, bu yolla. 

53. Bu üslūb ile olsa mihrbānı  

54. Virür er ʿavrata ḥaṭṭa amānı  

 

3. bu üslūb ile: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böylece, bu yolla. 

155. Er ü ʿavret idüp āh ü fiġānı  

156. Götürdiler bu üslūb ile anı  

 

bu vech ile: 

1. bu vech ile: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Böylece, bu şekilde. 

29. Yapanlar cāmīʿ-i ʿışḳuñ ḳıyāmın  

30. Bu vech ile açar efsāne bābın  

 

2. bu vech ile: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Böylece, bu şekilde. 

75. Bu vech ile ṭutarsañ sen ʿazāyı  

76. İder her kişi ölmege duʿāyı  

 

3. bu vech ile: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Böylece, bu şekilde. 

31. Bu vech ile ḳalursa ḥāli anuñ  

32. Oluruz cümlemüz pā-māli anuñ  

 

bu veche: 

1. bu veche: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle, böylece. 

1. Bu veche ḳıldı rāvīler rivāyet  

2. Çün oldı ʿışḳ-ı Ḫusrev bī-nihāyet  

 

2. bu veche: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle. 

1. Ciger pergāle-i ser-rişte-i ġam  

2. ʿAzā bu veche eyler rūz-ı mātem  

 

3. bu veche: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle. 

185. Bu veche devr iderken bāde-i nāb  

186. Şebī- ḫūn eyledi bezm ehline ḫvāb  

 

4. bu veche: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle. 

137. Bu veche zārlıḳlar k’itdi Pervīz  

138. Didi luṭf ile Şīrīn-i şeker-rīz  

 

5. bu veche: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle, böylece. 

1. Giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān  

2. İder bu veche bülbül gibi efġān  

 

6. bu veche: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle, böylece. 

1. Giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr  

2. Ḫalāṣ içün ider bu veche tedbīr  

 

7. bu veche: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle, böylece. 

43. Bu veche söz ki Ferhād eyleye gūş  

44. ʿAmelden ḳalup ola deng ü medhūş  

 

8. bu veche: 

        Mesnevi 28 
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        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle, böylece. 

1. Oḳuyan mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

2. İder bu veche bir ḫoş nāme taḥrīr  

 

9. bu veche: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle, böylece. 

1. Söz iḳlīminde yapan ḳaṣr ü ḫāne  

2. Bezer bu veche bezm-i Ḫusrevāne  

 

10. bu veche: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu üslupta, bu münasebetle, böylece. 

1. İdenler hicre ṣabr-ı bī-kerānī  

2. Ḳılur bu veche feryād u figānı  

 

bu yaña: 

1. bu yaña: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        -dığından beri. 

87. Bu yaña ol büt-i sīmīn- sāʿid  

88. Bulur ḳaṣrında bir rengīn kāġıd  

 

bu yolda: 

1. bu yolda: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu yolda II Bu uğurda. 

149. Ṣaḳın ʿār itme taʿlīm-i hünerden  

150. Er iseñ geç bu yolda sīm ü zerden  

 

bū-bekr-i ṣıddīḳ: 

1. bū-bekr-i ṣıddīḳ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz.Ebubekir. 

115. Olupdur yār-ı ġāruñ kān-ı taṣdīḳ  

116. Emīrü’l-müʾminīn Bū-Bekr-i Ṣıddīḳ  

 

budaġ: 

1. budaġın:-ı, -n 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 5 

        Fidan,dal. 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

budaḳ: 

1. budaḳlarını:-lar, -ı, -n, -ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 122 

        İnce ve küçük dal- Kanuni Sultan 

Süleyman'ın çocukları bağlamında 

kullanılmıştır. 

121. Ḫudā ʿömr-i dıraḫtın var itsün  

122. Budaḳlarını ber-ḥor-dār itsün  

 

budan: 

1. budanmasaydı:-ma, -sa, -(y)dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 77 

        Budanmak: Budamak işine konu 

olmak. Budamak: Yeni filiz sürmesi için bir 

bitkinin dallarını kesmek. 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

budīʿ olsa: 

1. budīʿ olsa:-sa 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çare olmak. 

123. Budīʿ olsa eger cümle beyānum  

124. Anuñ vaṣfında ḳāṣırdur zebānum  

 

budur: 

1. budur: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 33 

        Üzerinde durulan, hakkında söz 

söylenileni işaret. 

33. Budur her cān ü dil mülkinde sulṭān  

34. Sipāh-ı şirk olur bundan gürīzān  

 

bugün: 

1. bugün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 100 

        İçinde bulunulan zaman, gün. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

2. bugün: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 55 

        İçinde bulunulan zaman, gün. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

3. bugün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 125 

        İçinde bulunulan zaman, gün. 

125. Bugün nāmum nekīre ḫātem oldı  

126. Gedālar adum ile hem-dem oldı  

 

4. bugün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 7 

        İçinde bulunulan zaman, gün. 

7. Bugün Ferhāda vardı ol perī-rū  

8. İdüp taḥsīn virdi zūr-ı bāzū  

 

5. bugün: 

        Mesnevi 27 
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        Mısra: 193 

        Hâlâ hayattayken. 

193. Bugün hemyān ü kīseñ eyle ḫālī  

194. Yarın boynuñda ḳalmasun vebāli  

 

6. bugün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 240 

        Bugün, şimdi. 

239. Ṭalep ḳıldum hemān maṭlūba irdüm  

240. Muḥib oldum bugün maḥbūba irdüm  

 

bugünden girü: 

1. bugünden girü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 278 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bugünden geri -Bundan böyle- : 

Bugünden sonra, bundan sonra,. 

277. Senüñ olsun nigārīn ir eger geç  

278. Bugünden girü adın añmayam hīç  

 

buḫār: 

1. buḫārından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 76 

        Buhar, buğu. 

75. Baḥir gūyā ki cūşān-dīk oldı  

76. Buḫārından cihān tārīk oldı  

 

buḫrān: 

1. buḫrānın:-ı, -n 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 9 

        (Ar.) Sıkıntı. 

9. Şehüñ buḫrānın işitdükde Şīrīn  

10. Dilerdi taʿziyetle ide teskīn  

 

bühtān ider: 

1. bühtān ider:-er 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İftira etmek: yalan yere suçlamak, bir 

kimseyi işlemediği bir suçtan sorumlu 

tutmak. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

buḳaġı itmiş: 

1. buḳaġı itmiş:-miş 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 266 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayvanın ayağına vurulan köstek 

hâline getirmek. 

265. Şehüñ zencīr-i ʿadlini o bāġī  

266. Bozup ẓulmātına itmiş buḳaġı  

 

buḳraṭ ü cālīnūs ü luḳmān: 

1. buḳraṭ ü cālīnūs ü luḳmān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hipokrat ve Galen ve Lokman. Üçü de 

tıp alanında adı geçen bilginlerdir. 

205. Ḳanı Buḳraṭ ü Cālīnūs ü Luḳmān  

206. Ḳamusın loḳma loḳma yidi devrān  

 

bükül: 

1. bükülüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 183 

        Eğilmek, eğrilmek. 

183. Bükülüp yaʿnī ola ḳāmetüñ çeng  

184. Ḳılasın āḫiret bezmine āheng  

 

bul: 

1. bulavuz:-avuz 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 2 

        Edinmek. 

1. Ḫudāyā eyle tevfīḳüñ ḳulavuz  

2. Maḳām-ı Ḥaḳḳa tā kīm yol bulavuz  

 

2. bulurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 84 

        Ermek, ulaşmak. 

83. Olursa ḳullaruñ ger cümle ʿāṣī  

84. Bulurlar luṭfuñ irdükde ḫalāṣı  

 

3. bulur:-ur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 130 

        Ermek, ulaşmak. 

129. Cihāndārdur anuñ sulṭān rūḥı  

130. Bulur cānıyla ten fetḥ ü fütūḥı  

 

4. bulundı:-un, -dı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 30 

        Arayarak temin etmek. 

29. Bu şarṭa merd-i maẓlūm oldı rāżī  

30. Bulundı iki cānibden terāżī  

 

5. bulamaz:-a, -maz 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 44 

        Arayarak temin etmek. 

43. Bināsınuñ esāsı cümle mermer  

44. Baṣacaḳ yir bulamaz bād-ı ṣarṣar  

 

6. bulur:-(u)r 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 88 

        İsabet etme, denk gelme. 

87. Bu yaña ol büt-i sīmīn- sāʿid  

88. Bulur ḳaṣrında bir rengīn kāġıd  

 

7. bulsa:-sa 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 69 

        Rast gelmek, elde etmek. 
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70. ʿÖmür ser-riştesin şemşīr-i bürrān  

69. Keserdi bī-tekellüf bulsa her ān  

 

8. bulam:-am 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 192 

        Elde etmek, ulaşmak. 

191. İrişmez ḫayme-i mihrüñ ṭınābı  

192. Ṭutup anı bulam tā fetḥ-i bābı  

 

9. bulmadum:-ma, -du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 77 

        Rast gelmek, elde etmek. 

77. Dirīġā bulmadum bir yār-ı sırdaş  

78. Reh-i ʿışḳ içre ola baña yoldaş  

 

10. bulam:-am 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 112 

        Hesaplaşmak amacıyla karşılaşmak; 

yüz yüze gelmek. 

111. Baña idenleri Allāha ṣaldum  

112. Bulam yarınki gün dergāha ṣaldum  

 

11. bulurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 52 

        Arayarak temin etmek. 

51. Olur Pervīz rāżı ol rumūza  

52. Bulurlar memleketde bir ʿacūze  

 

12. bulmadum:-ma, -du, -m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 132 

        Elde etmek, ulaşmak. 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

13. bulur:-(u)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 171 

        Rast gelmek, elde etmek. 

171. Bulur bir duḫter-i şūḫ ü şeker-ḫand  

172. Melāḥatde hemān özine mānend  

 

14. bulup:-up 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 80 

        Elde etmek, ulaşmak. 

79. Ḳılursañ daʿvetüme ger icābet  

80. Saʿādet bulup eylersin iṣābet  

 

bular: 

1. bularuñ:-uñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 46 

        Bu; bunlar, onlar. 

45. Sipāhīler megesdür sīm ü zer şehd  

46. Bularuñ cemʿine şehd ile ḳıl cehd  

 

2. bularuñ:-uñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 250 

        Bu, işaret zamirinin çoğulu. 

249. Dirīġā vü dirīġā görmedi hīç  

250. Bularuñ hīç birine irmedi hīç  

 

3. bulardan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 290 

        Bu, işaret zamirinin çoğulu. 

289. Gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa  

290. Bulardan irgürür her cāna ḥiṣṣe  

 

bülbül: 

1. bülbül: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 29 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. Kimi zaman kendisini 

alamayarak gül yaprağına çarpar, düşüp 

kalır. Sıcağa ve susuzluğa dayanamaz. Aşk 

ateşi yüreğini öyle kavurmaktadır ki bir saat 

su içmese ölecek zannedilir. Sevdiği 

mevsim, gül mevsimi olan bahardır. 

Herhangi bir kimsenin daldan gül 

kopardığını görse feryat eder. O, 

şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan 

sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 

aşk sözleri arz eden bir âşığın timsalidir. 

Bazen âşığın kendisi, bazen canı, bazen de 

gönlü olur. Bülbül, güle âşık kabul edilir. 

Bülbülün her özelliği âşıkta mevcuttur. 

Bülbül, şairlik anlamına da gelir. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

2. bülbül: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 41 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. Kimi zaman kendisini 

alamayarak gül yaprağına çarpar, düşüp 

kalır. Sıcağa ve susuzluğa dayanamaz. Aşk 

ateşi yüreğini öyle kavurmaktadır ki bir saat 

su içmese ölecek zannedilir. Sevdiği 

mevsim, gül mevsimi olan bahardır. 

Herhangi bir kimsenin daldan gül 

kopardığını görse feryat eder. O, 

şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan 

sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 

aşk sözleri arz eden bir âşığın timsalidir. 

Bazen âşığın kendisi, bazen canı, bazen de 

gönlü olur. Bülbül, güle âşık kabul edilir. 

Bülbülün her özelliği âşıkta mevcuttur. 

Bülbül, şairlik anlamına da gelir. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

3. bülbüli:-i 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 56 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. 

55. Açılsun gülleri virsün ṣafālar  

56. Meʿānī bülbüli ḳılsun nevalar  

 

4. bülbüller:-ler 

        Mesnevi 8 
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        Mısra: 46 

        Güzel sesli maruf kuş. 

45. Aġaçlar kef çalar ḳuşlar terāne  

46. Seḥer bülbüller ırlar yana yana  

 

5. bülbüller:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 54 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. Kimi zaman kendisini 

alamayarak gül yaprağına çarpar, düşüp 

kalır. Sıcağa ve susuzluğa dayanamaz. Aşk 

ateşi yüreğini öyle kavurmaktadır ki bir saat 

su içmese ölecek zannedilir. Sevdiği 

mevsim, gül mevsimi olan bahardır. 

Herhangi bir kimsenin daldan gül 

kopardığını görse feryat eder. O, 

şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan 

sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 

aşk sözleri arz eden bir âşığın timsalidir. 

Bazen âşığın kendisi, bazen canı, bazen de 

gönlü olur. Bülbül, güle âşık kabul edilir. 

Bülbülün her özelliği âşıkta mevcuttur. 

Bülbül, şairlik anlamına da gelir. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

6. bülbülidür:-i, -dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 56 

        Güzel sesiyle bilinen kuş. 

55. Dili bir ḳufl-i laʿlīnüñ dilidür  

56. Yāḫud bāġ-ı belāġat bülbülidür  

 

7. bülbül: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 160 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II Aşık. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

8. bülbül: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 156 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. Kimi zaman kendisini 

alamayarak gül yaprağına çarpar, düşüp 

kalır. Sıcağa ve susuzluğa dayanamaz. Aşk 

ateşi yüreğini öyle kavurmaktadır ki bir saat 

su içmese ölecek zannedilir. Sevdiği 

mevsim, gül mevsimi olan bahardır. 

Herhangi bir kimsenin daldan gül 

kopardığını görse feryat eder. O, 

şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan 

sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 

aşk sözleri arz eden bir âşığın timsalidir. 

Bazen âşığın kendisi, bazen canı, bazen de 

gönlü olur. Bülbül, güle âşık kabul edilir. 

Bülbülün her özelliği âşıkta mevcuttur. 

Bülbül, şairlik anlamına da gelir. 

155. Ḫazānın nev-bahāruñ eyleyüp yād  

156. İderseñ n’ola bülbül gibi feryād  

 

9. bulbul: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 158 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. Kimi zaman kendisini 

alamayarak gül yaprağına çarpar, düşüp 

kalır. Sıcağa ve susuzluğa dayanamaz. Aşk 

ateşi yüreğini öyle kavurmaktadır ki bir saat 

su içmese ölecek zannedilir. Sevdiği 

mevsim, gül mevsimi olan bahardır. 

Herhangi bir kimsenin daldan gül 

kopardığını görse feryat eder. O, 

şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan 

sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 

aşk sözleri arz eden bir âşığın timsalidir. 

Bazen âşığın kendisi, bazen canı, bazen de 

gönlü olur. Bülbül, güle âşık kabul edilir. 

Bülbülün her özelliği âşıkta mevcuttur. 

Bülbül, şairlik anlamına da gelir. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

10. bülbüller:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 34 

        Güzel sesli maruf kuş. 

33. İrüp bād-ı ḫunük ṭutmış sedāsın  

34. Renīn mi kesdi bülbüller nevāsın  

 

11. bülbül: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 2 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. Kimi zaman kendisini 

alamayarak gül yaprağına çarpar, düşüp 

kalır. Sıcağa ve susuzluğa dayanamaz. Aşk 

ateşi yüreğini öyle kavurmaktadır ki bir saat 

su içmese ölecek zannedilir. Sevdiği 

mevsim, gül mevsimi olan bahardır. 

Herhangi bir kimsenin daldan gül 

kopardığını görse feryat eder. O, 

şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan 

sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 

aşk sözleri arz eden bir âşığın timsalidir. 

Bazen âşığın kendisi, bazen canı, bazen de 

gönlü olur. Bülbül, güle âşık kabul edilir. 

Bülbülün her özelliği âşıkta mevcuttur. 

Bülbül, şairlik anlamına da gelir. 

1. Giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān  

2. İder bu veche bülbül gibi efġān  

 

12. bülbüli:-i 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 38 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. Kimi zaman kendisini 

alamayarak gül yaprağına çarpar, düşüp 

kalır. Sıcağa ve susuzluğa dayanamaz. Aşk 

ateşi yüreğini öyle kavurmaktadır ki bir saat 

su içmese ölecek zannedilir. Sevdiği 

mevsim, gül mevsimi olan bahardır. 

Herhangi bir kimsenin daldan gül 

kopardığını görse feryat eder. O, 

şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan 

sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 

aşk sözleri arz eden bir âşığın timsalidir. 

Bazen âşığın kendisi, bazen canı, bazen de 

gönlü olur. Bülbül, güle âşık kabul edilir. 

Bülbülün her özelliği âşıkta mevcuttur. 

Bülbül, şairlik anlamına da gelir. 

37. İletdiler anı Şīrīn ḳatına  

38. Ṣanasın bülbüli nesrīn ḳatına  

 

13. bülbül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 201 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II Aşık. 
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201. Eger cinsine ṭālib olsa bülbül  

202. İder miydi bu deñlü zār ü ġulġul  

 

14. bülbüllerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 124 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II âşık. 

123. Bu fānīden bekāya itdi āheng  

124. Ḳoyup bülbüllerini zār ü dil-teng  

 

15. bülbül: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 173 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II Aşık. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

16. bülbül: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 176 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II Aşık. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

17. bülbül: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 47 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II Aşık. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

18. bülbül: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 129 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. Kimi zaman kendisini 

alamayarak gül yaprağına çarpar, düşüp 

kalır. Sıcağa ve susuzluğa dayanamaz. Aşk 

ateşi yüreğini öyle kavurmaktadır ki bir saat 

su içmese ölecek zannedilir. Sevdiği 

mevsim, gül mevsimi olan bahardır. 

Herhangi bir kimsenin daldan gül 

kopardığını görse feryat eder. O, 

şakıyışlarıyla ağlayıp inleyen, durmadan 

sevgilisinin güzelliklerini anlatan ve ona 

aşk sözleri arz eden bir âşığın timsalidir. 

Bazen âşığın kendisi, bazen canı, bazen de 

gönlü olur. Bülbül, güle âşık kabul edilir. 

Bülbülün her özelliği âşıkta mevcuttur. 

Bülbül, şairlik anlamına da gelir. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

19. bülbül: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 153 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. 

153. Ḳalenderveş idüp dervāze bülbül  

154. Oḳur āvāz ile mecmūʿa-yı gül  

 

20. bülbül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 106 

        Güzel sesli maruf kuş. II âşıklar 

bağlamında feryat ve figan edenler. 

105. Kimesne ḥālüme hīç vāḳıf olmaz  

106. Çü bülbül ġulġulüm dünyāya ṭolmaz  

 

21. bülbül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 146 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

22. bülbül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 164 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

23. bülbül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 15 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II Aşık. 

15. Birez bülbül gibi idüp ʿālem-i gül  

16. Ura dāġına tā kim merhem-i gül  

 

24. bülbül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 41 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II Aşık. 

41. Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme  

42. Ḳılursın nāle vü ġulġul bu resme  

 

25. bülbül: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 282 

        Güzel sesli maruf kuş. II âşıklar 

bağlamında feryat ve figan edenler. 

281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

26. bülbül: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 43 

        Ötüşü güzel, bilindik kuş; kuşların 

âşığı. Gülleri sever. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

27. bülbül: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 91 

        Güzel sesiyle bilinen kuş II 'âşık. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

bülbül ḳılan: 

1. bülbül ḳılan:-an 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bülbül kılmak: Âşık etmek. 
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169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

bülbül-i şeydāyı: 

1. bülbül-i şeydāyı:-yı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk çılgını olan bülbül. 

41. Gelür bād-ı ṣabādan būy-ı gülzār  

42. İder her bülbül-i şeydāyı pür- zār  

 

bülbül-i şūrīdesini: 

1. bülbül-i şūrīdesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çılgın bülbül II âşık. 

7. Añup ol bülbül-i şūrīdesini  

8. Ḳızıl ḳan itdi ol gül dīdesini  

 

bülbül-i zār: 

1. bülbül-i zār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnleyen bülbül. || Aşık. 

83. Hemān bī-iḫtiyār ol bülbül-i zār  

84. Ḳafesden çıḳup itdi ʿazm-i gülzār  

 

bulın: 

1. bulınmaz:-maz 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 41 

        Var olmak, mevcut olmak. 

41. Bulınmaz idi ʿālemde perīşān  

42. Hemīn bād-ı ṣabādan zülf-i ḫūbān  

 

2. bulınmaz:-maz 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 118 

        Var olmak, mevcut olmak. 

117. Kuhistān cennet olmış kendi ḫūrī  

118. Bulınmaz ḳaṣr-ı ḥüsninde ḳuṣūrı  

 

3. bulınur:-(u)r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 75 

        Var olmak, mevcut olmak. 

75. Ne bir maḥrem bulınur kim selāmum  

76. Alup ilete nigārīne peyāmum  

 

4. bulınur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 137 

        Sağlanmak, tedarik ve temin edilmek. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

bulun: 

1. bulunmaz:-maz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 33 

        Rast gelmek, ele geçirilmek. 

33. Bulunmaz ʿālem içre bī-ġaraż yār  

34. Cihān bāġında bitmez verd-i bī-ḫār  

 

2. bulunmaz:-maz 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 146 

        Var, mevcut olmak, ele geçmek, 

karşılaşmak. 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

buluş: 

1. buluşdılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 201 

        Buluşmak, bir araya gelmek. 

201. Buluşdılar çün iki şāh-ı ferruḫ  

202. Biri biri öñinde ḳodılar ruḫ  

 

bulut: 

1. bulutlar:-lar 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 20 

        Denizlerden semaya kalkan buğu, 

sehâb. 

19. Añup ol nev-bahār-ı ḥüsni her ān  

20. Bulutlar gibi aġlardı firāvān  

 

2. bulutlar:-lar 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 55 

        Ebr, sehâb. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

3. bulutlar:-lar 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 31 

        Ebr, sehâb. 

31. Bulutlar gibi ʿazm idüp şitābān  

32. Seḥāb-ı dīdesinden dökdi bārān  

 

4. bulut: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 53 

        Bulut. 

53. Bulut gibi çıḳalum kūhsāre  

54. Ḳılalum berḳ-i āhına neẓāre  

 

5. bulutlar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 70 

        Atmosferdeki su damlacıkları ve buz 

taneciklerinin görülebilir yoğunluk 

kazanmasıyla oluşan, biçimleri, 

yükseklikleri ve yol açtıkları hava 

olaylarıyla birbirinden ayrılan yığın. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  
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būm: 

1. būm: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 24 

        Ar. is. Baykuş. 

23. İdin her kişinüñ ḳadrini maʿlūm  

24. Hümā yirini tā kim almaya būm  

 

2. būm: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 133 

        Ar. is. Baykuş. 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

3. būmuñ:-uñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 224 

        Far. is. baykuş. 

223. N’ola bāzuñ olursa kebke meyli  

224. Olur güncişk būmuñ hem ṭufeyli  

 

4. būm: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 61 

        Baykuş. 

61. Ne bang-i kūs-ı şeh ḳalur dirīġ būm  

62. Ne āh ü nāle-i dervīş-i maẓlūm  

 

būm-ı ḫarāba: 

1. būm-ı ḫarāba:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harap yer, toprak, yurt. 

81. Hümāveş ol meh-i ḫurşīd-pāye  

82. Çü ol būm-ı ḫarāba ṣaldı sāye  

 

bunāgūş: 

1. bunāgūşında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 85 

        Kulak memesi. 

85. Bunāgūşında ki dürr-i yegāne  

86. Ṣaçı dāmında dil murġına dāne  

 

buñar: 

1. buñarı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 29 

        Pınar. 

29. Bi-aynih her buñarı mihr-i raḫşān  

30. İçinde ṭaşları laʿl-i Bedeḫşān  

 

2. buñara:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 78 

        Pınar. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

bunca: 

1. bunca: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 52 

        Bu kadar, pek çok. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

2. bunca: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 21 

        Bu kadar çok, böylesi. 

21. Görüp cān gerdeninde bunca bendi  

22. Dil-i ʿaḳl-ı mükemmel virdi pendi  

 

3. bunca: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 143 

        Bu kadar çok, böylesi. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

4. bunca: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 187 

        Bu kadar, bu kadar çok, böylesi. 

187. Düşüp bunca saʿādetden cüdā āh  

188. Belā çāhında oldum mübtelā āh  

 

5. bunca: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 195 

        Bu kadar çok, böylesi. 

195. ʿAceb ḳandan çekeydüñ bunca ġuṣṣa  

196. Eger pervāneden alsañdı ḥiṣṣe  

 

6. bunca: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 87 

        Bu kadar çok, böylesi. 

87. Olur muḥkemi bunca ẕemme bāʿis  

88. Çün oldur ʿālem içr’ ümmü’l-ḫabāis  

 

7. bunca: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 34 

        Bu kadar çok, böylesi. 

33. Ölen ardınca ölmiş yoḳ muḳarrer  

34. Ne bunca ġam çekersin ey gül-i ter  

 

8. bunca: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 82 

        Bu kadar çok, böylesi. 

81. Ölü ardınca girilmez çü ḳabre  

82. Niçün cānuñ ṭutarsın bunca ḥīre  

 

9. bunca: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 53 

        Bu kadar çok, böylesi. 
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53. Ṭururken cānda bunca derd ü ġuṣṣa  

54. Ne deñlü vire ṭabʿum naẓma ḥaṣṣa  

 

buncadan: 

1. buncadan: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 131 

        Şu kadar zamandır, bu kadar 

zamandan beri. 

131. Çün olduḳ buncadan zaḥmet size biz  

132. N’ola raḥmetler olsañuz bize siz  

 

bunda: 

1. bundayam:-(y)am 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 129 

        Burada. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

bunı vü anı: 

1. bunı vü anı:-n, -ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bunu ve onu. 

167. Bunı vü anı fikr-i ḥayret aldı  

168. Biri birine şöyle baḳdı ḳaldı  

 

bunlar: 

1. bunlara:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 215 

        Bunlar, işaret zamiri. 

215. Egerç’ olmışdı bunlara şeb ü rūz  

216. Şeb-i Ḳadr ü Berāt ü ʿīd-i Nev-rūz  

 

bünyād: 

1. bünyādını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 144 

        Far. 1. Temel, esas. bî-bünyâd: 

Esassız. süst-bünyâd: Temeli gevşek, 

itimada şayan değil. 2. Bina, (bünyâd etmek 

tabiri bina etmek yerinde kullanılır). 

143. Feraḥ ḳaṣrın müdām ābād iderdi  

144. Teraḥ bünyādını ber-bād iderdi  

 

2. bünyād: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 40 

        Far. 1. Temel, esas. bî-bünyâd: 

Esassız. süst-bünyâd: Temeli gevşek, 

itimada şayan değil. 2. Bina, (bünyâd etmek 

tabiri bina etmek yerinde kullanılır). 

39. Zemān-ı ʿömri bir dem ḫoş görelüm  

40. Muḥabbet ḳaṣrına bünyād uralum  

 

3. bünyādın:-ı, -n 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 83 

        F. Temel, esas. Yapı, binâ. 

83. Bu naẓmuñ köhne bünyādın idüp nev  

84. Düzetdüñ ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

bünyād eylerdi: 

1. bünyād eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnşa etmek. 

9. Meger aġlardı ṭıfl-ı eşk-i Ferhād  

10. Anuñçün cūy-ı şīr eylerdi bünyād  

 

2. bünyād eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnşa etmek. 

11. Ṣanasın fitne Yeʾcūcine üstād  

12. Yapup dīvār sed eylerdi bünyād  

 

bünyād idem: 

1. bünyād idem:-em 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Yazılı eser) ortaya koymak. 

55. İderse Āṣaf-ı şeh ḳalbümi şād  

56. İdem tekrār bir Şeh-nāme bünyād  

 

bünyād itdi: 

1. bünyād itdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yapılaştırmak, bina etmek. 

27. Pes az müddetde ol ġamgīn ü nā-şād  

28. Ne kim emr itdilerse itdi bünyād  

 

2. bünyād itdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yapı, bina yapmak. 

35. Çü fāriġ oldı cūy işinden üstād  

36. Yine bir ḥavż-ı Kevser itdi bünyād  

 

bünyād itmiş: 

1. bünyād itmiş:-miş 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yapı, bina yapmak. 

11. Çe ḫān itmiş cihān mülkinde bünyād  

12. Özi ʿālemde meşhūr adı Ferhād  

 

bünyād olupdur: 

1. bünyād olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bina edilmek, inşa edilmek. 

133. Dü ʿālem ʿışḳla bünyād olupdur  

134. Kimi Şīrīn kimi Ferhād olupdur  

 

bünyād urdı: 
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1. bünyād urdı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temel atmak. 

43. Süleymān ḫātemine rām ise bād  

44. Senüñ mührüñ cihāna urdı bünyād  

 

bünyād urup: 

1. bünyād urup:-up 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 223 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temel atmak. 

223. Mübārek demde urup bu şehre bünyād  

224. Der ü dīvārın itdüm cennet-ābād  

 

bünyād urur: 

1. bünyād urur:-(u)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temel atmak. 

89. Görüp Şāh oldı anı ḫurrem ü şād  

90. Urur ol şevḳle bezm-i ʿayşa bünyād  

 

bünyād ururlardı: 

1. bünyād ururlardı:-(u)r, -lar, -dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temel atmak. 

121. Ḳaçan neḫçīrden olsalar āzād  

122. Ururlardı hemān-dem ʿayşa bünyād  

 

burāḳ-ı ʿizz ü devlet şeh-süvārı: 

1. burāḳ-ı ʿizz ü devlet şeh-süvārı: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yücelik ve zenginlik, talih Burak'ı 

(nın) çok usta binicisi. 

5. Nübüvvet şehrinüñ ey şehryārı  

6. Burāḳ-ı ʿizz ü devlet şeh-süvārı  

 

burc: 

1. burcuñ:-uñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 108 

        Gökte Zodyak üzerinde bulunan on iki 

takım yıldızına verilen ad. 

107. Ne şehrüñ pādşāhī ṣūretisin  

108. Ne burcuñ mihr ü māhī heyʾetisin  

 

2. burcuñ:-uñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 136 

        Gökte Zodyak üzerinde bulunan on iki 

takım yıldızına verilen ad. 

135. Ne mülküñ pādşāhıdur ʿArabda  

136. Ne burcuñ mihr ü māhıdur nesebde  

 

burc içinde: 

1. burc içinde:-n, -de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Takımyıldızının içi. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

burc-ı ḥüsnde: 

1. burc-ı ḥüsnde:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik burcu. 

113. Kimi ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd  

114. Kimi gün gibi burc-ı ḥüsnde ferd  

 

burc-ı ḳaṣra: 

1. burc-ı ḳaṣra:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarayın burcu (en yüksek yeri). 

87. Delīl olup şeh-i ḫūbān-ı ʿaṣra  

88. İletdiler o māhı burc-ı ḳaṣra  

 

burc-ı naẓardan: 

1. burc-ı naẓardan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazar (kötü niyetle bakma, bakış) 

burcu. 

131. Ḳanı ol fer ü tābı yeg ḳamerden  

132. Ṭolundı gün gibi burc-ı naẓardan  

 

būriyā-bāf: 

1. būriyā-bāf: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 39 

        Far. Hasır dokuyucu, hasırcı. 

39. Ne ġam ṭaʿn itse her bir būriyā-bāf  

40. Metāʿa müşterī disün tek inṣāf  

 

bürḳaʿ: 

1. bürḳaʿ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 86 

        Kadınların örtündükleri peçe, tül, 

yaşmak, yüzörtüsü. 

85. Ruḫumdan k’uyana ġayret çerāġı  

86. Degül bürḳaʿ yaḳa ṭaşı vü ṭaġı  

 

burnum ḳayaya dikildi: 

1. burnum ḳayaya dikildi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Burnu kayaya dikilmek: Kaya 

burnunun dibinde olmak (Çok yakınında 

olmak). 

67. Niçe ṣabr ideyin bār-ı belāya  

68. Dikildi āh kim burnum ḳayaya  

 

burnuñdan gelür: 
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1. burnuñdan gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Burnundan gelmek II bir şeyi 

yaptığına pişman olmak. 

139. İçüp şerbet geyersin esveb-i fāḫir  

140. Gelür hep bilmiş ol burnuñdan āḫir  

 

būstān: 

1. būstānında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 201 

        Far. bahçe, gül bahçesi. 

201. Fütüvvet būstānında semerdür  

202. Mürüvvet āsmānında ḳamerdür  

 

2. būstānuz:-uz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 62 

        Far. bahçe, gül bahçesi. 

61. Eger ṭūṭīyise şekkersitānuz  

62. Vü ger ḳumrīyise biz būstānuz  

 

3. būstāna:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 85 

        Far. bahçe, gül bahçesi. 

85. Ṣabā gibi yetişdi būstāna  

86. Yüzin sürdi ol ʿālī-āstāna  

 

4. būstānı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 115 

        Bahçe. 

115. Neñ alduḳ ey melāḥāt būstānı  

116. K’urasın bize taġrīr lisanı  

 

5. būstāna:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 48 

        Far. bahçe, gül bahçesi. 

47. Sözüñ geçmedi çünkim bāġbāna  

48. Güzer eyle bir āḫir būstāna  

 

bustān oldı: 

1. bustān oldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül ve çiçek kokularının çok olduğu 

bahçe olmak. 

51. Şu mevsimdür ki çāḳ faṣl-ı zemistān  

52. Ḫalīle nār-ı Nemrūd oldı bustān  

 

būstān-ı dehre: 

1. būstān-ı dehre:-e 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya bostanı (bahçesi). 

49. İdenler bu gülistānı temāşā  

50. Baḳa mı būstān-ı dehre ḥāşā  

 

busu: 

1. busuda:-da 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 82 

        Pusu, tuzak. 

81. Olurdı ḥāy u hūydan zehreler- çāk  

82. Muḫannesler busuda zār ü ġamnāk  

 

büt: 

1. bütden: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 199 

        Put, güzel sevgili. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

būte-i ḳabre girürsin: 

1. būte-i ḳabre girürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 262 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mezarın potasına girmek. 

261. Zer ü sīm ile olma ḫalḳa ḳāḫir  

262. Girürsin būte-i ḳabre çü āḫir  

 

büt-ḫāne-i çīn: 

1. büt-ḫāne-i çīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin'in puthanesi: Çin ülkesi, Mani 

dininin en çok yayıldığı yerdir. Mani'nin bir 

ressam olduğu ve kutsal kitabının da pek 

güzel minyatürlerle süslü olması dolayısıyla 

güzel yüz daima Çin'e nispet edilmiştir. 

Edebiyatta Çin, adeta resmin sanatının 

merkezi olarak işlenir. Çin kelimesiyle 

birlikte büt, nigar, nakış, suret vs. resimle 

ilgili kelimeler sık sık biraraya getirilir. 

Eskiden Çin ülkesinde Türkler ve özellikle 

Hıza, Hutbe, Maçin diyarının halkıyla Çiğil 

güzellerini de bulunuşu kelimeye geniş 

kullanım sahası sağlamıştır. (A. D. Ş. 

S.)sf.126. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

büt-i sīmīn- sāʿid: 

1. büt-i sīmīn- sāʿid: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş kollu put gibi kusursuz güzel. 

87. Bu yaña ol büt-i sīmīn- sāʿid  

88. Bulur ḳaṣrında bir rengīn kāġıd  

 

büt-perest: 

1. büt-pereste:-e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 45 

        Puta tapan kimse. ‖ Allah'ın dininden 

çıkmış ve "suret-i Rahmani" bağlamında 

Hak yoldan sapmış kimse. 

45. Zihī inṣāf kim ol büt-pereste  

46. Bu deñlü ʿadl iderdi zīr-deste  
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büt-perestlik: 

1. büt-perestlik: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 20 

        Put-perestlik. 

19. İdüp cām-ı mey-i ʿışḳ ile mestlik  

20. İşüm deyr-i cihānda büt-perestlik  

 

būy-ı gülzār: 

1. būy-ı gülzār: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesinin kokusu. 

41. Gelür bād-ı ṣabādan būy-ı gülzār  

42. İder her bülbül-i şeydāyı pür- zār  

 

buyruġını ṭutup: 

1. buyruġını ṭutup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Buyruğunu tutmak: Emre itaat etmek. 

149. Nigārīnüñ ṭutup her buyruġını  

150. Keserler ḫāṣ atlar ḳuyruġını  

 

buyruḳ ṣıram: 

1. buyruḳ ṣıram:-r, -am 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Emre itaat etmemek. 

3. Ḳuluñam ḫiẕmetüñde ḳāṣirem ben  

4. Senüñ yoluñda çoḳ buyruḳ ṣıram ben  

 

buyur: 

1. buyurduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 111 

        T. f. Emretmek, söylemek. Ta'zîmen 

kullanılır. 

111. Buyurduñ āl ü aṣḥāb içün encüm  

112. Bieyhim ıḳtedeytüm ihtedeytüm  

 

2. buyurdı:-dı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 31 

        Emretmek, söylemek. 

31. Buyurdı şāh bir cellād-ı çālāk  

32. Ġulāmuñ itdi fi’l-ḥāl işkemin çāk  

 

3. buyurdı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 39 

        Bir şeyin yapılmasını kesin olarak 

bildirmek, emretmek. 

39. Buyurdı şāh başlandı şikāre  

40. Yayıldı māh-peykerler kenāre  

 

4. buyur: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 33 

        Emretmek, söylemek. 

33. Buyur her ne dilerseñ öyle olsun  

34. Murāduñ her neyise söyle olsun  

 

5. buyurdılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 144 

        Bir şeyin yapılmasını kesin olarak 

bildirmek, emretmek. 

143. Müheyy’ olmış idi esbāb-ı ʿişret  

144. Buyurdılar açıldı bāb-ı ʿişret  

 

6. buyurdı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 25 

        Bir şeyin yapılmasını kesin olarak 

bildirmek, emretmek. 

25. Buyurdı k’ideler Ferhādı ḥāżır  

26. K’ola ḳavline vü fiʿline nāẓır  

 

buyuruñ girelüm: 

1. buyuruñ girelüm: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Buyurun girelim: Konuğu "buyurun" 

diye saygıyla karşılayıp içeri almak ya da 

sofraya çağırmak. 

23. Seni Şīrīn şehd-engīz ister  

24. Buyuruñ girelüm kim tīz ister  

 

büzürgümmīd: 

1. büzürgümmīd: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 104 

        Bir hakimdir ki Hüsrev'e muallimlik 

yapmış sonra da onun nedimi olmuştur. 

103. Görüp Ḫusrevde Hürmüz ʿaḳl-ı temyīz  

104. Büzürgümmīd anı ḳıldı telāmīẕ  

 

2. buzurgümmīd: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 83 

        Bir hakimdir ki Hüsrev'e muallimlik 

yapmış sonra da onun nedimi olmuştur. 

83. Buzurgümmīd şeh yanında ḥāżır  

84. Ṭururdı dāyim uṣṭurlāba nāẓır  

 

b-ī-edeblik itme: 

1. b-ī-edeblik itme:-me 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Edepsizlik etmek: Terbiyesizce 

davranmak. 

67. Muṭīʿ ol emre itme b-ī-edeblik  

68. Ṣaḳın cehl ile ḳılma Bū- Leheblik  
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cādū: 

1. cādūsın:-sın 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 155 

        Büyücü, cadı. 

155. Ne cādūsın kim idüp sihr ü efsūn  

156. Aḳıtduñ gözlerümden Nīl ü Ceyḥūn  

 

2. cādūdur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 39 

        Sihirbaz; büyücü, sahir. 

Edebiyatımızda bir görüşte insanı 

büyüleyen, cazibeli, oynak dilber yerinde 

ve göz, gamze, saç vasfında kullanılmıştır. 

39. Ne cādūdur ki ol seḥḥār ü fettān  

40. Şeb-i Ḳadri ider zülfinde pinhān  

 

3. cādū: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 106 

        Sihirbaz, büyücü. 

105. Ḳaḳırdaḳ yüzlü ḳırnaḳ ḫīre cādū  

106. Ḳara göñülli cānı tīre cādū  

 

cādū-yı seḥḥārsın: 

1. cādū-yı seḥḥārsın:-sın 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 239 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sihir (büyü) yapan cadı. 

239. ʿAcāyib cādū-yı seḥḥārsın sen  

240. Ġarāyib ḥīleker mekkārsın sen  

 

cāh: 

1. cāh: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 57 

        Makam, derece, rütbe; heybet, ihtişam. 

57. Dimişler cāh ser-keş ḫūba beñzer  

58. Anı ṣayd itmez illā sīm ile zer  

 

2. çāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 114 

        Kuyu, çukur. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  

 

3. çāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 133 

        Kuyu, çukur. 

133. İder Ferhād ol çāh içre zārı  

134. Añup çāh-ı zeneḫdān-ı nigārı  

 

4. çāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 136 

        Kuyu, çukur. 

135. Yaḳasın çāk idüp eylerdi ṣad āh  

136. Dir idi baña pīrāhen yiter çāh  

 

5. çāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 164 

        Kuyu, çukur. 

163. Baña acıduġından gāh ü bī-gāh  

164. Yaḳasına çeküpdür başını çāh  

 

6. çāha:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 111 

        Kuyu, çukur. 

111. Girü çāha girüp olurdı pinhān  

112. İderd’ aḫşām olınca āh ü efġān  

 

7. cāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 202 

        Makam, derece, rütbe; heybet, ihtişam. 

201. Eger var ise ʿilmüñ ḫoş ʿamel ḳıl  

202. Eyü cāh umuban ṭūl-i emel ḳıl  

 

cāhid: 

1. cāhid: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 241 

        Çalışan, çalışkan, gayretli. 

241. Eneñe cāhid olma māle maġrūr  

242. Ḳanı Ḳārūn ḳanı Ḫāḳān u Faġfūr  

 

cāhil ḳalur: 

1. cāhil ḳalur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bilgi edinememek, bilgisi olmamak. 

155. Bu baḥrüñ sāḥilinde niçe kāmil  

156. Ḳalur ihmāl ucından şöyle cāhil  

 

cām: 

1. cāmı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 49 

        Kadeh II şarap. 

49. Ḳoma bir laḥẓa elden cāmı şimdi  

50. Degül şāhā sefer eyyāmı şimdi  

 

2. cāmuñ:-uñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 160 

        Kadeh. 

159. Ṣulu şeftālū yemekden dem-ā-dem  

160. Ṣulanur idi cāmuñ aġzı her dem  

 

3. cām: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 187 

        Kadeh. 

187. Birez āsāyiş eylesün deyu cām  

188. Ḳamusı ḫvābgāhda ḳıldı ārām  
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4. cāmını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 272 

        Kadeh. II Şarap. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

5. cām: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 92 

        Kadeh. 

91. Lebi üstinde hāl-i ʿanberīn-fām  

92. Şarāb-ı Kevser üzre gūyiyā cām  

 

6. cām: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 99 

        Kadeh. 

99. Birez kim meclisi devr eyledi cām  

100. ʿİzār-ı ġonçe-lebler oldı gül-fām  

 

7. cāmı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 153 

        Kadeh. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

8. cāmından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 8 

        Kadeh. 

7. Aceb mi zerd -ruḫsār olsa nārenc  

8. Ḫazān cāmından içdi cürʿa-i renc  

 

9. cāmından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 126 

        Kadeh. 

125. Görüp ol nāmeyi Pervīz-i bī-hūş  

126. Ġażab cāmından oldı mest ü ser-ḫoş  

 

cām ü bādeyle: 

1. cām ü bādeyle:-(y)le 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kadeh ve şarap. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

cāme-i ṣabr pāre pāre olaldan: 

1. cāme-i ṣabr pāre pāre olaldan:-aldan 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sabır elbisesi parça parça olmak: Sabrı 

tükenmek, taşmak, artık sabredemez olmak. 

23. Olaldan pāre pāre cāme-i ṣabr  

24. Ṭaġıldı āh kim hengāme-i ṣabr  

 

cāme-i zer-baftını: 

1. cāme-i zer-baftını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sırma dokumalı elbise. 

95. Çıḳardı cāme-i zer-baftını tīz  

96. Ḳara çullara girdi ol şeker-rīz  

 

cām-ı ʿafvuñdan: 

1. cām-ı ʿafvuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Af kadehi. 

43. Ṣunarsañ cām-ı ʿafvuñdan cihāna  

44. Yiter bir cürʿası biñ teşne cāna  

 

cām-ı bāḳī: 

1. cām-ı bāḳī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: - 

        Sonsuzluk(ölümsüzlük) kadehi II 

Ölümsüzlük bahşeden şarap. 

63. Olup ḫāmem bu bezm içinde sāḳī  

64. Cihān ḫalḳına ṣunsun cām-ı bāḳī  

 

cām-ı cem: 

1. cām-ı cem: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın mucidi eski İran 

padişahlarından Cem'in içki kadehi II 

Cem'in içki meclisi. 

103. Cihan bezminden oldı cām-ı Cem dūr  

104. Meger kim çeşm-i dil-dār ola maḫmūr  

 

2. cām-ı cem: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabı icat eden Cem’in sihirli kadehi; 

[tas.] gönül. Bir kır gezintisi esnasında 

Cem, ayaklarına yılan dolanmış bir kuş 

görür. Okuyla kuşu, yılandan kurtarır. 

Kuşun ağzından yere bıraktığı çekirdekten 

asma büyür, o asmadan ilk şarap elde edilir. 

Cem’in kadehi, üzerinde yedi hikmeti 

bildiren yazılar bulunan bir kadehtir. 

İskender’in aynası gibi mevhum bir 

nesnedir. Cām-ı Cem, bütün evrendeki 

durumu, yedi feleğin sırrını açık ve ayrıntılı 

biçimde gösteren bir kadeh sayılır. Cem, 

başka bir meziyeti olmadığı hâlde, şarap 

mucidi olarak edebiyata girmiş ve adını 

baki kılmıştır. 

169. Cihān ḳayġuların idüp ferāmūş  

170. Müdām eylerler idi cām-ı Cem nūş  

 

3. cām-ı cem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 255 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın mucidi eski İran 

padişahlarından Cem'in içki kadehi. 

255. Şeb ü rūz eyler idi cām-ı Cem nūş  

256. İderdi sāz ü söz āvāzesin gūş  
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cām-ı cemden: 

1. cām-ı cemden:-den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabı icat eden Cem’in sihirli kadehi; 

[tas.] gönül. Bir kır gezintisi esnasında 

Cem, ayaklarına yılan dolanmış bir kuş 

görür. Okuyla kuşu, yılandan kurtarır. 

Kuşun ağzından yere bıraktığı çekirdekten 

asma büyür, o asmadan ilk şarap elde edilir. 

Cem’in kadehi, üzerinde yedi hikmeti 

bildiren yazılar bulunan bir kadehtir. 

İskender’in aynası gibi mevhum bir 

nesnedir. Cām-ı Cem, bütün evrendeki 

durumu, yedi feleğin sırrını açık ve ayrıntılı 

biçimde gösteren bir kadeh sayılır. Cem, 

başka bir meziyeti olmadığı hâlde, şarap 

mucidi olarak edebiyata girmiş ve adını 

baki kılmıştır. 

91. Çün āzād oldı bir dem bend-i ġamdan  

92. Diledi gele dadın cām-ı Cemden  

 

cām-ı cemşīd: 

1. cām-ı cemşīd: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cemşid'in kadehi. 

147. Oturdı şāh elinde cām-ı Cemşīd  

148. Ḳırān itdi ṣanasın māh ü ḫurşīd  

 

cām-ı erġuvānı: 

1. cām-ı erġuvānı:-ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erguvan renkli kadeh(şarap 

bağlamında). 

19. Çekerdi lāle cām-ı erġuvānı  

20. Giyerdi gül libās-ı şādmānī  

 

cām-ı erġuvān-reng: 

1. cām-ı erġuvān-reng: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırmızı renkli kadeh II 

(İçinde)Kırmızı şarap bulunan kadeh. 

51. Ṭutarlar elde cām-ı erġuvān-reng  

52. İderler naġme-i Dāvūda āheng  

 

cām-ı ġam-encām: 

1. cām-ı ġam-encām: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonu dert-keder olan kadeh. 

5. Dem-ā-dem sāḳī-i devrān ü eyyām  

6. Ṣunardı cānuma cām-ı ġam-encām  

 

2. cām-ı ġam-encām: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonu dert-keder olan kadeh. 

5. Dem-ā-dem sāḳī-i devrān ü eyyām  

6. Ṣunardı cānuma cām-ı ġam-encām  

 

cām-ı gül-gūn: 

1. cām-ı gül-gūn: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli kadeh, (şarap kadehi). 

15. Saña çeng ü çeġāne cām-ı gül-gūn  

16. Baña efġān u zār u çeşm-i pür-ḫūn  

 

2. cām-ı gül-gūn: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli kadeh, (şarap kadehi). 

69. Şu deñlü nūş olundı cām-ı gül-gūn  

70. Ki ḥadden oldı devr-i bāde bīrūn  

 

3. cām-ı gül-gūn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli kadeh, (şarap kadehi). 

49. Ṭutup her biri elde cām-ı gül-gūn  

50. İçerler ʿışḳ ile olursa da ḫūn  

 

4. cām-ı gül-gūn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli kadeh, (şarap kadehi). 

155. Yanında yār elinde cām-ı gül-gūn  

156. Olur mı hīç devlet bundan efzūn  

 

cām-ı gül-reng: 

1. cām-ı gül-reng: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli şarap/kadeh. 

23. Yeter dir baña efser cām-ı gül-reng  

24. Ġıdāsı gāh efyūn ü gehī beng  

 

cām-ı hoş-güvārı: 

1. cām-ı hoş-güvārı:-ı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoş içimli lezzetli şarap. 

73. Ṭutarlar elde cām-ı hoş-güvārı  

74. Olur mı cürʿanuñ hīç iʿtibārı  

 

cām-ı ḫusrevānī: 

1. cām-ı ḫusrevānī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükümdarlara yakışır kadeh. 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  
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cām-ı leb-ā-leb: 

1. cām-ı leb-ā-leb: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağzına kadar dolu olan kadeh. 

73. Ṭutarlar şīrden cām-ı leb-ā-leb  

74. İderler leblerin hemşīre-i şīr  

 

cām-ı mey: 

1. cām-ı mey: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Câm-ı mey: Şarap kadehi. 

59. Geçürme vaḳtüñi bī-ʿayş ü bī-nūş  

60. Çıkar endūhı dilden cām-ı mey nūş  

 

2. cām-ı mey: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarap kadehi. 

171. Gezer ḫargehde cām-ı mey şitābān  

172. Felekde nitekim ḫurşīd-i raḫşān  

 

cām-ı mey-i ʿışḳ: 

1. cām-ı mey-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk şarabının kadehi. 

19. İdüp cām-ı mey-i ʿışḳ ile mestlik  

20. İşüm deyr-i cihānda büt-perestlik  

 

cām-ı zer-kār: 

1. cām-ı zer-kār: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın işlemeli kadeh. 

45. Gümiş bileklü sāḳīler ḳamervār  

46. Ṭutarlar ellerinde cām-ı zer-kār  

 

cāmiʿ-i eczā-yı ḳurʾān: 

1. cāmiʿ-i eczā-yı ḳurʾān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kur'an cüzlerini bir araya toplayan. 

119. Üçünci cāmiʿ-i eczā-yı Ḳurʾān  

120. İmām-ı pür -ḥayā ʿOsmān-ı ʿAffān  

 

cāmīʿ-i ʿışḳuñ ḳıyāmın yapanlar: 

1. cāmīʿ-i ʿışḳuñ ḳıyāmın yapanlar:-an, -

lar-lar 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk camisini yapmaya (inşa etmeye) 

başlamak. 

29. Yapanlar cāmīʿ-i ʿışḳuñ ḳıyāmın  

30. Bu vech ile açar efsāne bābın  

 

cān: 

1. cānum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 30 

        Can, ruh ‖ gönül. 

29. Yiridür dūzaḫ olursa mekānum  

30. Ṭutıldı kākül-i dil-dāra cānum  

 

2. cānda:-da 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 32 

        Can, ruh ‖ gönül. 

31. N’ola baġruma dāġ ursalar anda  

32. Ḫayāl-i ḫāl-i dil-ber var cānda  

 

3. cāna:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 44 

        Beden, ruh, insanın maddi ve manevi 

varlığı. 

43. Ṣunarsañ cām-ı ʿafvuñdan cihāna  

44. Yiter bir cürʿası biñ teşne cāna  

 

4. cān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 101 

        Gönül, yürek. 

101. Mey-i ġafletle cān oldıysa ser-ḫoş  

102. Ne var dīg-i cesedde ḳan ider cūş  

 

5. cānuma:-(u)m, -a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 6 

        Can, ruh, gönül. 

5. Dem-ā-dem sāḳī-i devrān ü eyyām  

6. Ṣunardı cānuma cām-ı ġam-encām  

 

6. cānıyla:-ı, -(y)la 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 130 

        Far. Ruh, asl-ı hayat. 

129. Cihāndārdur anuñ sulṭān rūḥı  

130. Bulur cānıyla ten fetḥ ü fütūḥı  

 

7. cānuñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 21 

        Can, ruh, gönül. 

21. ʿAzīmet Hüdhüdin cānuñda ḳondur  

22. Söz iḳlīmin Sebā mülkine döndür  

 

8. cāna:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 125 

        Kişi, kimse, fert. 

125. Göz açdurmazdı ḫançer çekse cāna  

126. Amān virmezdi hergiz Erdevāna  
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9. cānı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 27 

        Hayat, yaşam. 

27. Aluram cānuñı cānı yirine  

28. Dökerem ḳanuñı ḳanı yirine  

 

10. cān: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 63 

        Kişi, kimse, fert. 

63. Bu iki cān ile cism-i cihānı  

64. Müʾeyyed ḳıl virüp emn ü amānı  

 

11. cānı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 7 

        (can kadar çok sevilen) sevgili. 

7. Didi ey ata cānı ḳurretü’l-ʿayn  

8. Dür-i pendüm ile kūşk eyle pür –zeyn  

 

12. cānum:-(u)m 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 10 

        Can kadar yakında olan sevgili(ler), 

dost(lar), arkadaş(lar). 

9. Çü taḫta giçesin sulṭānum oġul  

10. Ḳoma zinhār ʿadli cānum oġul  

 

13. cānuñ:-uñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 80 

        Kişi, kimse, fert. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

14. cāna:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 165 

        Gönül, yürek, kalp, dil. 

165. İder gitdükce cāna derd teʾsīr  

166. Devā itmekde teʾḫīr itme teʾḫīr  

 

15. cān: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 9 

        Sevgili. 

9. Dir id’ey cān ġam rūyuñ niçe bir  

10. Temennā-yı ser-i kūyuñ niçe bir  

 

16. cānum:-(u)m 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 17 

        Can, ruh ‖ gönül. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

17. cāna:-a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 3 

        Gönül. 

3. Şehenşeh kim iderdi cāna cebri  

4. Ḫazān oldı bahār-ı bāġ-ı ṣabrı  

 

18. cānına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 111 

        Hayat, yaşam. 

111. İdüp ben nā-tüvānuñ cānına kīn  

112. Yüzini itdi deryā çīn-pür-çīn  

 

19. cān: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 45 

        Sevgili. 

45. Boyandum dūd-ı āha ol dem ey cān  

46. Ḥayāt ābı gibi ẓulmetde pinhān  

 

20. cānum:-(u)m 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 14 

        Gönül, yürek. 

13. Didi Şāvūra kim ey maḥrem-i rāz  

14. Diler cānum k’ide cānāne pervāz  

 

21. cānumuz:-(u)muz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 56 

        İnsanın kendi varlığı, yaşama, yaşayış, 

hayat. 

55. Bizüm Pervīzden noḳṣānumuz yoḳ  

56. Ona fermān-ber olur cānumuz yoḳ  

 

22. cānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 144 

        Kişi, şahıs; gönül. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

23. cane:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 8 

        Sevgili. 

7. Reh-i ʿışḳa kim olmışdı revāne  

8. Ḳadem baṣmışdı evvel demde cane  

 

24. cāna:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 20 

        Beden, ruh, insanın maddi ve manevi 

varlığı. 

19. Ne bir laḥża ḳarār ü ṣabr iderdi  

20. Ne ārām ile cāna cebr iderdi  

 

25. cānum:-(u)m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 176 

        Sevgili. 

176. Baṣardum baġruma cānum gib’anı  

175. Ne ṭaş k’atardı baña pāsbānı  
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26. cān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 29 

        Can, ruh, gönül. 

29. İki cisme ḳaçan ḥükm ide bir cān  

30. Bir olur memleketd’elbette sultan  

 

27. cānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 117 

        Sevgili. 

117. Ne cān ile ṭurursın gitdi cānuñ  

118. Yıḳıldı ṭopraġa serv-i revānuñ  

 

28. cāna:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 290 

        Kişi, kimse, fert. 

289. Gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa  

290. Bulardan irgürür her cāna ḥiṣṣe  

 

29. cānlaruñ:-lar, -uñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 25 

        Can, ruh, gönül. 

25. Ḫuceste cānlaruñ evrādıdur ol  

26. Saʿādetlü göñüller yādıdur ol  

 

30. cān: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 71 

        Far. Ruh, asl-ı hayat. 

71. Gider elbette āḫir cān bedenden  

72. Kimesne olmasun āzurde senden  

 

31. cānına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 61 

        Can, ruh, gönül. 

61. Şehüñ olmışdı ġālib cānına şevḳ  

62. Diledi k’ide ḳolın boynına ṭavḳ  

 

32. cān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 67 

        Hayat, yaşam. 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  

 

33. cān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 93 

        Sevgili. 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

34. cān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 18 

        Gönül, yürek. 

17. Ḳoyup ʿāşıḳlarını zār ü bīmār  

18. İder ol cān ṭabībi ṣanma tīmār  

 

35. cānı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 95 

        Hayat, ruh. 

95. Virür ʿaḳs-i ruḫı mirāta cānı  

96. Ṣaçından şānenüñ gūyā zebanı  

 

36. cānum:-(u)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 130 

        Gönül. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

37. cān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 140 

        Gönül. 

139. Cihān deyrinde çoḳdur naḳş-ı dīvār  

140. Nuḳūş oldur k’aña cān ola pergār  

 

38. cānlarda:-lar, -da 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 148 

        Ruh. 

147. Ne deñlü nāzenīn olursa maḥbūb  

148. Olur dillerde vü cānlarda merġūb  

 

39. cān: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 91 

        Can, ruh ‖ gönül. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

40. cānı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 207 

        Yaşam kaynağı, can II sevgili. 

207. Baṣup baġrına cānı gibi anı  

208. Der-āġūş itdi ol serv-i revanı  

 

41. cāna:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 245 

        Can, ruh, gönül. 

245. Görüp bu fırṣatı cāna ġanīmet  

246. İderdi yār-ı Şīrīn ile ʿişret  

 

42. cānuña:-(u)ñ, -a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 72 

        Can, ruh, gönül. 

71. Peyem-ber her ne kim dirse anı ṭut  

72. Şerʿ-i şehdini eyle cānuña ḳut  

 

43. cānlar:-lar 

        Mesnevi 39 
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        Mısra: 20 

        Kişi, kimse, fert. 

19. Şikeste dillerüñ zārī ḥaḳıçün  

20. Ḫuceste cānlar evrādı ḥaḳıçün  

 

44. cānı:-ı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 43 

        Gönül. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

45. cānda:-da 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 53 

        Gönül. 

53. Ṭururken cānda bunca derd ü ġuṣṣa  

54. Ne deñlü vire ṭabʿum naẓma ḥaṣṣa  

 

cān alıcılar: 

1. cān alıcılar:-lar 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öldüren, yok eden. 

67. Gidüp her yaña avcılar şitābān  

68. Dökerlerdi o cān alıcılar ḳan  

 

cān atup: 

1. cān atup:-up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

131. Hemān-dem cān atup aña irişdi  

132. Gözinüñ yaşı ol baḥre ḳarışdı  

 

2. cān atup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şiddetle arzu etmek, çok istemek. 

47. Revān oldı o yaña cān atup şāh  

48. Ḳırān itmek içün ḫurşīd ile māh  

 

cān çıḳmadın: 

1. cān çıḳmadın:-madın 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canı çıkmak, ölmek. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

cān eritmiş: 

1. cān eritmiş:-miş 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Canını tüketmek, bir uğurda eriyip 

gitmek. 

55. Ṣanasın cān eritmiş anda miʿmār  

56. Cihān uʿcūbesini ḳılmış iẓhār  

 

cān gerdeninde: 

1. cān gerdeninde:-n, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül gerdanı. 

21. Görüp cān gerdeninde bunca bendi  

22. Dil-i ʿaḳl-ı mükemmel virdi pendi  

 

cān içinde ṣaḳlaram: 

1. cān içinde ṣaḳlaram:-r, -am 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönülde tutmak II Gönülden sahip 

çıkmak, çok sevmek. 

59. Didi ol māhuñ eyle mihrini terk  

60. Eyitdi cān içinde ṣaḳlaram berg  

 

cān ile: 

1. cān ile: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Candan, gönülden. 

95. Göñül gözinden inṣāfı bıraġıp  

96. Olur ol şer işe cān ile rāġıp  

 

cān ile baş oynar: 

1. cān ile baş oynar:-r 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Can ve başı ortaya koymak; canından 

ve başından seve seve vazgeçmek (ölümü 

göze almak). 

43. Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pāş  

44. Yoluñda leşker oynar cān ile baş  

 

cān ile başa ḳıydum: 

1. cān ile başa ḳıydum:-du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Deyim 

        ...uğruna can feda etmek. 

61. ʿAceb ḳıydum ʿaceb cān ile başa  

62. Çürütdüm naḳd-i ʿömrüm ṭaġ ü ṭaşa  

 

cān ḳayısı ile: 

1. cān ḳayısı ile: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can(hayatta kalma) kaygısı, tasası, 

endişesi ile. 

109. Olup cān ḳayısı ile ol evbāş  

110. Etekden laʿl ü çeşminden güher-pāş  

 

cān ḳulaġına irince: 

1. cān ḳulaġına irince:-ince 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        Büyük bir dikkatle, anlamaya çalışarak 

dinleme. 

143. İrince cān ḳulaġına fisāne  

144. Hemān-dem ʿāşıḳ oldı ġāybāne  

 

cān murġı: 

1. cān murġı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can kuşu II Gönül kuşu. 

155. İşitdükde muġannīlerden āvāz  

156. İderdi cismden cān murġı pervāz  

 

cān oldı: 

1. cān oldı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hayat, yaşama sebebi olmak. 

33. Geçüp taḫtına sulṭān oldı Hürmüz  

34. Reʿāyā cemʿine cān oldı Hürmüz  

 

cān ṭabībi: 

1. cān ṭabībi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can, gönül doktoru; Sevgili. 

113. Birez de ol cān ṭabībi eyledi nāz  

114. Ölümlü ḫasteye olup şifā-sāz  

 

cān ü dil mülkinde: 

1. cān ü dil mülkinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Can ve gönül ülkesi: kalp. 

33. Budur her cān ü dil mülkinde sulṭān  

34. Sipāh-ı şirk olur bundan gürīzān  

 

cān ü dil mülkini: 

1. cān ü dil mülkini:-n, -i 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ruh ve gönül ülkesi. 

15. Sipāhīdür ḥurūflar yalıñ ü ac  

16. İderler cān ü dil mülkini tārāc  

 

cān ü dilden: 

1. cān ü dilden:-den 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Candan ve gönülden. 

37. Diyenler cān ü dilden gāh ü bī-gāh  

38. Olur ismüñ müsemmāsından āgāh  

 

2. cān ü dilden:-den 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Candan ve gönülden. 

37. Diyenler cān ü dilden gāh ü bī-gāh  

38. Olur ismüñ müsemmāsından āgāh  

 

3. cān ü dilden: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Candan ve gönülden, içten bir şekilde, 

samimiyetle, yürekten. 

16. Şürūʿ itmişdi cān ü dilden işe  

15. Çün ol pūlād-dest ü siḥr-pīşe  

 

4. cān u dilden: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Candan ve gönülden, içten bir şekilde, 

samimiyetle, yürekten. 

97. İdelüm aña taʿẓīm ü kirāmı  

98. Ḳılalum cān u dilden iḥtirāmı  

 

cān ü dile derd: 

1. cān ü dile derd: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ruh ve gönül için gam, keder, tasa. 

3. Ser-ā-ser nīş ammā nūş-perverd  

4. Devā-yı cān ü dil cān ü dile derd  

 

cān ü göñülden: 

1. cān ü göñülden: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçtenlikle, çok isteyerek, canıyürekten. 

15. Ġam-ı hicriyle idüp āh ü nāle  

16. Özendi cān ü göñülden viṣāle  

 

cān virdi: 

1. cān virdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek, canını 

feda etmek. 

115. Cihāndan raḫt u baḫtın dirdi Şīrīn  

116. Düşüp Gülgūnden cān virdi Şīrīn  

 

2. cān virdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek, canını 

feda etmek. 

147. Didi bir kerre ancaḳ āh Şīrīn  

148. Düşüp cān virdi ol saʿatde miskīn  

 

3. cān virdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 214 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, ruhunu teslim etmek. 

213. Meger ḫātemde zehr itmişdi pinhān  

214. Yiyüp cān virdi ol sāʿatde cānān  

 

4. cān virdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 219 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (bir kişi, bir şey için) ölmek, kendini 

feda etmek. 

219. Çü ṭatlu yārçün cān virdi Şīrīn  

220. Dü ʿālemde murāda irdi Şīrīn  

 

cān virdüñ: 

1. cān virdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hayat vermek, canlandırmak; ihsanda 

bulunmak. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  

 

cān virüp: 

1. cān virüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek, uğruna kendini feda etmek. 

207. Dökünce ḥasretüñle gözlerüm yaş  

208. Yeg ol kim cān virüp terk eyleyem baş  

 

cānā: 

1. cānā: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 69 

        Ey sevgili!. 

69. Bes itdüñ ḳaddüñi cānā kemānçe  

70. Yüzüñe def gibi urma ṭabānçe  

 

2. cānā: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 83 

        Ey sevgili!. 

83. Degişme miḥnete cānā ḥużuruñ  

84. Söyündürme bu ẓulmāt içre nūruñ  

 

cāna selāsil urur: 

1. cāna selāsil urur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönüle zincirler vurmak:Bir kimseyi 

kendine âşık etmek, kendine bağlamak. 

135. Ne her ruḫsāre-i rengīn alur dil  

136. Ne her gīsu urur cāna selāsil  

 

cānān: 

1. cānāne:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 14 

        Far. sf. Maşuka, dilber, sevilen kadın. 

13. Didi Şāvūra kim ey maḥrem-i rāz  

14. Diler cānum k’ide cānāne pervāz  

 

2. cānān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 51 

        Far. sf. Maşuka, dilber, sevilen kadın. 

51. Ne cānān kim ide iġmāz u ihmāl  

52. Sevüp ġayrin mükāfāt eyle fi’l-ḥāl  

 

3. cānānum:-(u)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 129 

        Far. sf. Maşuka, dilber, sevilen kadın. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

4. cānān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 128 

        Far. sf. Maşuka, dilber, sevilen kadın. 

127. N’ola ṣu gibi gözgü olsa ḥayrān  

128. Aña çün ʿarż-ı dīdār itdi cānān  

 

5. cānān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 214 

        Far. sf. Maşuka, dilber, sevilen kadın. 

213. Meger ḫātemde zehr itmişdi pinhān  

214. Yiyüp cān virdi ol sāʿatde cānān  

 

cānı āşüfte ide: 

1. cānı āşüfte ide:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü baştan çıkarmak. 

141. Ḥüs[ü]n oldur ki ānı ola ānı  

142. Göñül alup ide āşüfte cānı  

 

cānı bedenden ḳaçardı: 

1. cānı bedenden ḳaçardı:-ar, -dı-den-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Can bedenden çıkmak: Ölmek. 

53. Yöneldükce ḫadeng-i şīr-efgen  

54. Ḳaçardı cānı neḫcīrüñ bedenden  

 

cān-ı dāvūd oldı: 

1. cān-ı dāvūd oldı: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Davud'un canı oldu. 

53. Ne ġam ger ḫūb ise elḥān-ı Dāvūd  

54. Senüñ enfāsuñ oldı cān-ı Dāvūd  

 

cānı fürūzān olur: 

1. cānı fürūzān olur:-(u)r 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Canı yanmak: Bir yeri acımak II Bir 

zarara uğramak. 

11. Ḳonılmış penbede ṣan nār-ı sūzān  

12. Görenlerüñ olur cānı fürūzān  

 

cān-ı saḳīme: 

1. cān-ı saḳīme:-e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasta gönül. 

3. ʿİnāyet reh-ber it cān-ı saḳīme  

4. Yöneldivir ṣırāṭ–ı müstaḳīme  

 

cān-ı serve āteş urur: 

1. cān-ı serve āteş urur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Servinin gönlüne ateş yakmak. Câna 

ateş urmak: Gönle ateş yakmak. II aşk ateşi 

yakmak. 

99. Meger ṣalınmaġ ögretmiş tezerve  

100. Anuñçün āteş urur cān-ı serve  

 

cān-ı şīrīnümden: 

1. cān-ı şīrīnümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 262 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı can. II Şirin'in ruhu. 

261. Muṭīʿem emrüñe ʿālimdür Allāh  

262. Geçerseñ cān-ı Şīrīnümden ey şāh  

 

2. cān-ı şīrīnümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in gönlü, aşkı II Tatlı can. 

207. Çeke mi cān-ı Şīrīnümden el ol  

208. Virüp endūh-ı hicrāndan nevāle  

 

cānı ṭarıḳdı: 

1. cānı ṭarıḳdı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canı tarıkmak: Canı daralmak, içi 

sıkılmak, müteessir olmak. 

19. Temām olınca ve’l-ḥāṣıl bu ḳıṣṣa  

20. Ṭarıḳdı cānı göñlin aldı ġuṣṣa  

 

cānı tīre: 

1. cānı tīre: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü karanlık : Kötü niyetli. 

105. Ḳaḳırdaḳ yüzlü ḳırnaḳ ḫīre cādū  

106. Ḳara göñülli cānı tīre cādū  

 

cānı virüp: 

1. cānı virüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 233 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Can vermek, ölmek. 

233. Virüp Ḫusrev leb-i Şīrīne cānı  

234. Alurdı ṣan ḥayāt-ı cāvidānı  

 

cānı yaḳam: 

1. cānı yaḳam:-am 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canın yanması, acıması. 

89. Nice men ideyin yā Rab ben anı  

90. Nice yaḳam firāḳ odına cānı  

 

cānib: 

1. cānibden:-den 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 30 

        Ar. Taraf, cihet, yan. 

29. Bu şarṭa merd-i maẓlūm oldı rāżī  

30. Bulundı iki cānibden terāżī  

 

cānibind’: 

1. cānibind’: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 35 

        Cânibinde sözcüğü, vezin nedeniyle 

cânibind' biçiminde kullanılmıştır. Yönde, 

tarafta. 

35. Ḳomış her cānibind’ üstād-ı revzen  

36. Ṣanasın her biri bir çeşm-i rūşen  

 

cānın īsār ide: 

1. cānın īsār ide:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canını feda etme. 

217. Zihī maʿşūḳ u zī-yār-ı vefādār  

218. Kim ide ʿāşıḳ içün cānın īsār  

 

cānına bes olurken: 

1. cānına bes olurken:-(u)r, -ken 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canına yetmek: Bir sıkıntı dayanılmaz 

hâle gelmek. 

37. Olurken püf çerāġuñ cānına bes  

38. Ne ḥācet gird-bād-ı āsmān -res  

 

cānına cebri ḳılurdı: 

1. cānına cebri ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendine (nefsine) eziyet, zulüm 

etmek. 

119. İdüp ol ḳorḫudan güc ile ṣabrı  

120. Ḳılurdı ẓulm idüp cānına cebri  

 

cānına kār itmişdi: 
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1. cānına kār itmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canına işlemek, bir durumun insanı 

çok fazla etkilemesi, dayanamayacak 

duruma getirmesi. 

127. Belā cānına kār itmişdi ġāyet  

128. Ḳılurdı çerḫ-i gerdūndan şikāyet  

 

cānına od düşer: 

1. cānına od düşer:-er 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok büyük bir acının, üzüntünün etkisi 

içinde bulunmak; yüreği yanmak. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

cānına pertev ṣalar: 

1. cānına pertev ṣalar:-ar-ı, -n, -a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlüne ışık yaymak, 

bırakmak:Gönlünü yakmak. 

185. Bu ḥāletden olur āzürde Ḫusrev  

186. Ṣalar ḥasret odı cānına pertev  

 

cānına teʾsīr itdi: 

1. cānına teʾsīr itdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ruhuna dokunmak II ruhunu 

etkilemek. 

7. Egerçi cānına derd itdi teʾsīr  

8. Velī bilmez nedür dermāna tedbīr  

 

cānlar virürdüñ: 

1. cānlar virürdüñ:-(ü)r, -dü, -ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Can vermek, hiçbir şey esirgememek, 

bir şeye çok düşkün olmak, çok sevmek. 

147. Ezel feryāduma cānlar virürdüñ  

148. İşitseñ aduma cānlar virürdüñ  

 

2. cānlar virürdüñ:-(ü)r, -dü, -ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Can vermek, hiçbir şey esirgememek, 

bir şeye çok düşkün olmak, çok sevmek. 

147. Ezel feryāduma cānlar virürdüñ  

148. İşitseñ aduma cānlar virürdüñ  

 

cānsız: 

1. cānsız: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 117 

        Cansız. 

117. O cānsız ṣūrete söylerdi ḥālin  

118. Birez defʿ eyler id’andan melālin  

 

cānum yoluñda ḳurbān: 

1. cānum yoluñda ḳurbān:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kişinin sevdiği için canını bile seve 

seve (düşünmeden) verebileceğini ifade için 

kullanılan deyim. 

29. Didi dāye ki ey serv-i ḫırāmān  

30. Benüm cānum senüñ yoluñda ḳurbān  

 

cānuma teʾsīr itdi: 

1. cānuma teʾsīr itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçine (ciğerine, yüreğine) işlemek: 

Söz, davranış bir kimseye çok dokunmak, 

bir durumun acısını derinden duymak. 

23. Benüm cānuma bu söz itdi teʾsīr  

24. Nedür defʿine anuñ rāy u tedbīr  

 

cānumdan bīzār olam: 

1. cānumdan bīzār olam:-am 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canından bezmek: Çektiği sıkıntı 

yüzünden artık yaşamayı istemeyecek 

duruma gelmek. 

47. Revā mıydı k’idesin ḳalbüm āzār  

48. Ki cānumdan olam bu resme bīzār  

 

cānumuñ cānānı: 

1. cānumuñ cānānı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlün sevgilisi II gönlün bir tanesi. 

10. Dil ü can mülkinüñ sulṭānı Şīrīn  

9. Didi k’ey cānumuñ cānānı Şīrīn  

 

2. cānumuñ cānānı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlün sevgilisi II gönlün bir tanesi. 

10. Dil ü can mülkinüñ sulṭānı Şīrīn  

9. Didi k’ey cānumuñ cānānı Şīrīn  

 

cānuñ ḥīre ṭutarsın: 

1. cānuñ ḥīre ṭutarsın:-ar, -sın 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü (içi) kararmak: Dünya 

zevklerine karşı isteği kalmamak, hiçbir 

şeyden tat almaz olmak. 

81. Ölü ardınca girilmez çü ḳabre  

82. Niçün cānuñ ṭutarsın bunca ḥīre  

 

cānuña ḳaṣd idene: 
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1. cānuña ḳaṣd idene:-en, -e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 252 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Birinin) canına kast etmek: ( 

Birini)öldürmeyi istemek, öldürmeye niyet 

etmek. 

251. Degülsin maġz ancaḳ pūstsın pūst  

252. Olursañ cānuña ḳaṣd idene dūst  

 

cānuñı aluram: 

1. cānuñı aluram:-ur, -am 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öldürmek. 

27. Aluram cānuñı cānı yirine  

28. Dökerem ḳanuñı ḳanı yirine  

 

cānver: 

1. cānver: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 71 

        Vahşi hayvan, canavar. ("cân-âver"den 

muhaffeftir). 

71. Şu deñlü cānver olmışdı küşte  

72. İrerdi küştelerden göge püşte  

 

2. cānverler:-ler 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 77 

        Vahşi hayvan, canavar. ("cân-âver"den 

muhaffeftir). 

77. Boġıldı cānverler ḳana ḳat ḳat  

78. Ṣanasın oldı ṭūfān-ı ḳıyāmet  

 

3. cānverler:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 48 

        Vahşi hayvan, canavar. ("cân-âver"den 

muhaffeftir). 

47. Olupdur ḥākim-i kuhsār ṣayyād  

48. İderler cānverler berfden dād  

 

care: 

1. care: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 76 

        Bir sonuca varmak, ortadaki engelleri 

kaldırmak için tutulması gereken yol, çıkar 

yol, çözüm yolu. 

75. Yöneldüm Kaʿbe-i kūy-ı nigāra  

76. Refīḳ ol baña ger var ise care  

 

2. çāresini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 51 

        Deva II çözüm yolu, kurtuluş. 

51. Bilemezdi bu derdüñ çāresini  

52. Yıgamazdı dil-i āvāresini  

 

3. çāresi:-si 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 21 

        Deva, çözüm, çıkar yol. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  

 

4. çāreñ:-ñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 92 

        İlâç, tedbir. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

care buldılar: 

1. care buldılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 228 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir çözüm, bir yol bulmak. 

227. Ne el irgürdiler vaṣl-ı nigāre  

228. Ne buldılar göñül derdine care  

 

care olaydı: 

1. care olaydı:-a, -(y)dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çare olmak, derman olmak, soruna 

çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare 

göstermek. 

79. Varup aḥvālümi ʿarż ide yāre  

80. Olaydı tā ki dil derdine care  

 

cārī it: 

1. cārī it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Cārī:(a.s. cereyen'dan): cereyan eden, 

akan. geçen, yürüyen. cārī it: Akıt. 

15. Serāb-ı māsivādan eyle ʿārī  

16. Zülāl-i fikrüñ it ḳalbümde cārī  

 

cārī ḳılsun: 

1. cārī ḳılsun:-sun 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geçerli kılmak. 

71. Şehenşeh maʿdelet taḫtında mādām  

72. Yedi iḳlīme cārī ḳılsun aḥkām  

 

cārī olup: 

1. cārī olup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akan, yürüyen olmak. 

15. Olup ḫiẕmetde cārī cāriyevār  

16. Firāvān luṭf ü ḥürmet itdi bisyār  

 

cāriyevār: 

1. cāriyevār: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 15 

        Cariye gibi. 



 

 

7
5

7
 

15. Olup ḫiẕmetde cārī cāriyevār  

16. Firāvān luṭf ü ḥürmet itdi bisyār  

 

cāvīd ola: 

1. cāvīd ola:-a 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonsuz, ebedî, kalıcı, bâkî olmak. 

23. Didi k’ey zīnet-i evreng-i Cemşīd  

24. Cihānda tāc ü taḫtuñ ola cāvīd  

 

cāvidāne: 

1. cāvidāne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 240 

        Ebedî, sonsuz. 

239. Güvenme baḫt u iḳbāl-i zamāne  

240. Geçer ḳalmaz degüldür cāvidāne  

 

cāvidānī: 

1. cāvidānī: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 58 

        Sonsuza kadar. 

57. Şehā hercāyīdür dünyā-yı fānī  

58. Geçer kimseye ḳalmaz cāvidānī  

 

cāy ṭutarsın: 

1. cāy ṭutarsın:-ar, -sın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 272 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yer tutmak: Yerleşmek, yer edinmek. 

271. Mesīḥā gibi baṣsañ göklere pāy  

272. Yir altında ṭutarsın ʿāḳıbet cāy  

 

cebhe: 

1. cebhesinde:-si, -n, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 92 

        Yüz, alın. 

91. Rehinde berḳ urur envār-ı ġufrān  

92. Birinüñ cebhesinde dāġ-ı ḥırmān  

 

2. cebhesi:-si 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 63 

        Yüz, alın. 

63. Ṣanasın cebhesi şems-i nehārī  

64. Kemān ebrūları ebr-i bahārī  

 

3. cebhesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 106 

        Yüz, alın II ayın yüzeyi. 

105. Beyāż-ı ṣubḥ ü deycūr-ı şeb-i tār  

106. Ṣaçıla cebhesinden lemʿa vü tār  

 

4. cebhe: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 31 

        Yüz, alın. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

cebr eyleyüp: 

1. cebr eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorlamak. 

201. Ne çāre ḫaste cāna eyleyüp cebr  

202. Ölince bu belāya ide pür- ṣabr  

 

cebr iderdi: 

1. cebr iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorlamak. 

19. Ne bir laḥża ḳarār ü ṣabr iderdi  

20. Ne ārām ile cāna cebr iderdi  

 

cebre uġradı: 

1. cebre uġradı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorlamayla, zor kullanmayla 

karşılaşmak. 

129. Meger ol nāzenīn uġradı cebre  

130. Ki Yūsuf gibi düşdi çāh-ı ḳabre  

 

cebre uġradum: 

1. cebre uġradum:-du, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorlamayla, zor kullanmayla 

karşılaşmak. 

137. Ne cürm itdüm ki uġradum bu cebre  

138. Ki girdüm diri dirligümde ḳabre  

 

cebri iderdi: 

1. cebri iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zor kullan- , eziyet et- . 

3. Şehenşeh kim iderdi cāna cebri  

4. Ḫazān oldı bahār-ı bāġ-ı ṣabrı  

 

cedd ü cehd idüp: 

1. cedd ü cehd idüp:-üp 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Azmetmek ve çalışmak, çabalamak. 

15. Dürüşdük cedd ü cehd idüp hemīşe  

16. Baña ḫāme naṣīb’ old’ aña tīşe  

 

cefā: 

1. cefālar:-lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 241 

        Eziyet, sıkıntı. 



 

 

7
5

8
 

241. Egerçi evvelā çekdüm cefālar  

242. Velīkin ʿāḳıbet gördüm vefalar  

 

cefā vü cevr idermiydi: 

1. cefā vü cevr idermiydi:-er, -mi, -(y)di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet ve sıkıntı vermek, sevgilinin 

aşığa cevr ü sitemi. 

29. Eger anuñ baña olsaydı meyli  

30. İdermiydi cefā vü cevr ḫayli  

 

cefā vü cevr ḳılma: 

1. cefā vü cevr ḳılma:-ma 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet ve sıkıntı çektirmek. 

137. Cefā vü cevr ḳılma müstemende  

138. Ġamuñdan aġlayana itme ḫande  

 

cefā vü cevr k’ola: 

1. cefā vü cevr k’ola:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cefa vü cevr ki(vezin nedeniyle k' 

biçimi kullanılmış) olmak: Eziyet ve eza 

(haksızlik) olmak. 

29. Cefā vü cevr k’ola āḫir-i kām  

30. Vefādan yeg ki renc ola ser-encām  

 

cefā vü cevrine: 

1. cefā vü cevrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Eziyet ve azap. 

13. Bilürven sāyeveş yanınca anuñ  

14. Cefā vü cevrine ḳanınca anuñ  

 

cefā vü mihri: 

1. cefā vü mihri:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet, sıkıntı ve sevgi, şefkat. 

151. Yaraşuḳdur güzelde ʿişve vü nāz  

152. Cefā vü mihri çoḳ çoḳ cevri az az  

 

cefālar çeker: 

1. cefālar çeker:-er 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eziyetlere katlanmak. 

133. Sürersin sen raḳīb ile ṣafālar  

134. Çeker Ferhād-ı bī-çāre cefālar  

 

cefā-perdāz ü şerr- endīş ü ḫun-ḫār: 

1. cefā-perdāz ü şerr- endīş ü ḫun-ḫār: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 259 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet etmekten zevk alan ve kötü 

(fena) düşünceli ve kan dökücü (zalim). 

259. Cefā-perdāz ü şerr- endīş ü ḫun-ḫār  

260. Ḫabīs el-Dicle bed-ḫūy ü sitemkâr  

 

cefāyı ḳılma: 

1. cefāyı ḳılma:-ma 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 284 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cefa etmek, eziyet etmek, sıkıntı 

vermek. 

283. Gel ey ʿahd eyleyen eyle vefāyı  

284. Ṣıyup peymānuñı ḳılma cefāyı  

 

cefā-yı rūzgār u cevr-i dil-dār: 

1. cefā-yı rūzgār u cevr-i dil-dār: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamanın, talihin sıkıntısı ve sevgilinin 

eziyeti. 

51. Cefā-yı rūzgār u cevr-i dil-dār  

52. Dil-efkārem dil-efkārem dil-efkār  

 

cehālet birle şecāʿat ʿarż itdi: 

1. cehālet birle şecāʿat ʿarż itdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Cahil cesareti göstermek. 

151. Cehālet birle ʿarż itdi şecāʿat  

152. Resūl-i Ḥaḳḳa ḳılmadı iṭāʿat  

 

cehd: 

1. cehdüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 155 

        Çalışıp çabalama, büyük gayret 

sarfetme, uğraşma. 

155. Ziyāde eyle günden güne cehdüñ  

156. Bu kūhı kāh itmişsin hemānā  

 

cehd ḳıl: 

1. cehd ḳıl: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uğraşmak, çaba sarfetmek. 

45. Sipāhīler megesdür sīm ü zer şehd  

46. Bularuñ cemʿine şehd ile ḳıl cehd  

 

ceḥīm: 

1. ceḥīme:-e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 85 

        Cehennem. 

85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  

 

2. ceḥīme:-e 

        Mesnevi 3 
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        Mısra: 97 

        Cehennem. 

97. Sürüldükde ḳamu ʿāṣī ceḥīme  

98. Şefīʿ ola mı kimse ben yetīme  

 

cehl: 

1. cehl: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 63 

        Ar. Bilmemek, ilm'in zıddı. 

63. İlāhī cehl ile kendüm yitürdüm  

64. Edeb resmini aradan götürdüm  

 

cehl ile: 

1. cehl ile: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cahillik, bilmemezlik, ilimden 

mahrum olmaklık, nâdanlık. 

67. Muṭīʿ ol emre itme b-ī-edeblik  

68. Ṣaḳın cehl ile ḳılma Bū- Leheblik  

 

cellād: 

1. cellād: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 138 

        İdam cezasına çarptırılan 

hükümlülerin katliyle görevli kimse II 

sevgilinin merhametsiz gözü. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

cellād ü çengāl olur: 

1. cellād ü çengāl olur:-(u)r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cellat ve çengel (pençe) olmak. 

79. Gözüm bīmār ü zülfüm ṣanma pā-māl  

80. Olur ḫışm eylesem cellād ü çengāl  

 

cellād-ı çālāk: 

1. cellād-ı çālāk: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eline çabuk cellat. 

31. Buyurdı şāh bir cellād-ı çālāk  

32. Ġulāmuñ itdi fi’l-ḥāl işkemin çāk  

 

cemʿ: 

1. cemʿi:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 133 

        Derlitoplu ;Düzenli, dağınık olmayan, 

düzen verilmiş. 

133. Perīşān olmasun ʿālemde cemʿi  

134. Uyansun salṭanat bezminde şemʿi  

 

2. cemʿine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 34 

        Topluluk, yığın. 

33. Geçüp taḫtına sulṭān oldı Hürmüz  

34. Reʿāyā cemʿine cān oldı Hürmüz  

 

3. cemʿine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 46 

        Topluluk, yığın. 

45. Sipāhīler megesdür sīm ü zer şehd  

46. Bularuñ cemʿine şehd ile ḳıl cehd  

 

cemʿ eyleme: 

1. cemʿ eyleme:-me 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 189 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toplamak, bir araya getirmek, 

biriktirmek. 

189. Ekin cemʿ eyleme dīnār ü dirhem  

190. Çekersin ʿarṣa-yı maḥşerde verhem  

 

cemʿ itdi: 

1. cemʿ itdi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toplamak II bir araya getirmek. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

cemʿ itdiler: 

1. cemʿ itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toplamak, biriktirmek. 

115. Şu deñlü oldı kim bī-zaḥmet ü renc  

116. Gedālar laʿlden cemʿ itdiler genc  

 

cemʿ ola: 

1. cemʿ ola:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toplamak, derlemek, bir araya 

getirmek. 

33. Ḥubābuñ ḫānesin ḳılmaġa vīrān  

34. Revā mı cemʿ ola ʿasker firāvān  

 

cemʿ olmasa: 

1. cemʿ olmasa:-ma, -sa 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birleşmek. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

cemʿ olmışdı: 

1. cemʿ olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir araya gelmek, toplanmak. 
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3. Şeb-i tār-ı sipihre meh olup şemʿ  

4. Nücūm olmışdı pür-dāne gibi cemʿ  

 

2. cemʿ olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir araya gelmek, toplanmak. 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

cemʿ olsalar: 

1. cemʿ olsalar:-sa, -lar 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir araya gelmek, toplanmak. 

231. ʿAceb mi olsalar bir ḫānede cemʿ  

232. Biri pervānedür anuñ biri şemʿ  

 

cemʿ olupdı: 

1. cemʿ olupdı:-up, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir araya gelmek, toplanmak. 

119. Nigārīn ol bez[i]mde şemʿ olupdı  

120. Nebāt ü şehd ṣāfī cemʿ olupdı  

 

cemʿā: 

1. cemʿā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 58 

        Bir arada, beraber.(Cem'in çoğulu). 

57. Ne kim olsa iki ʿālemde peydā  

58. Musaḫḫar ḳabża-i ḳadrinde cemʿā  

 

cemāʿat ḳanda vü tefrīḳ ḳanda: 

1. cemāʿat ḳanda vü tefrīḳ ḳanda: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 192 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Topluluk nerede ve ayırt etme nerede. 

191. Cemāʿat ḳanda vü tefrīḳ ḳanda  

192. Ḳara zülfüñ gibi ṣabr ü ḳarārum  

 

cemāl: 

1. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 89 

        Güzellik, yüz güzelliği; yüz. [tas.] 

Allah’ın lûtfu, âşığın ısrarlı istek ve arzusu 

üzerine maşkun kemalleri izhar etmesi, 

Allah’ın lütuf ve rahmet nedeni olan 

vasıfları. 

89. Kimine rūşenā virür cemālüñ  

90. Kimin şāhā yaḳar nār-ı celālüñ  

 

2. cemālüñden:-üñ, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 40 

        Güzellik, hüsn ü ân. Güzel yüz. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

3. cemāli:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 62 

        Güzellik, hüsn ü ân. Güzel yüz. 

61. ʿİẕārındaki ḫāli dānelerdür  

62. Cemāli şemʿine pervānelerdür  

 

4. cemāli:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 107 

        Güzellik, hüsn ü ân. Güzel yüz. 

107. Cemāli gencini ʿarż itse dehre  

108. Dimezler fels-i aḥmer māh ü mihre  

 

5. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 65 

        Güzellik, hüsn ü ân. Güzel yüz. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

6. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 65 

        Güzellik, hüsn ü ân. Güzel yüz. 

65. Cemālüñ nūr-ı çeşmiyken cihānuñ  

66. Niçün bezmine şemʿ olursın anuñ  

 

7. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 99 

        Yüz güzelliği. 

99. Nice görsünler aʿmālar cemālüñ  

100. Görüp taʿẓīm ü tekrīme sezāvār  

 

8. cemālüñ:-üñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 182 

        Güzellik II sevgilinin güzel yüzü. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

9. cemālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 128 

        Güzellik, sevgilinin yüzü. 

127. Ḫaṭ-ı nīlī degül ḫaddüñde bī-dād  

128. Cemālüñ bāġı içre serv-i āzād  

 

10. cemāli:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 78 

        Yüz güzelliği. 

77. Nihāli ḳāmet-i serv-i ser-efrāz  

78. Cemāli bāġ-ı şīve gülşen-i nāz  

 

11. cemālin:-i, -n 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 101 

        Güzellik II sevgilinin güzel yüzü. 
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101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

12. cemālüñi:-(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 16 

        Güzellik, sevgilinin güzel yüzü II 

Mutlak güzellik, Tanrı. 

15. Yoluñda ḫāk olan yüzler ḥaḳıçün  

16. Cemālüñi gören gözler ḥaḳıçün  

 

cemāl ü māl ü ʿizz ü pādşāhī: 

1. cemāl ü māl ü ʿizz ü pādşāhī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik, yüz güzelliği ve varlık 

(servet) ve yücelik, güçlülük ve padişahlık, 

hükümdarlık. 

135. Cemāl ü māl ü ʿizz ü pādşāhī  

136. Naṣīb olmış idi ol māha gāhī  

 

cemāzīn: 

1. cemāzīn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 26 

        Cemâziye'l evvel mi cemâziye'l âhir 

mi olduğu belirtilmemiştir. Cemâziye'l 

evvel: Arabî ayların beşincisi, cemâziye'l 

âhir: Arabî ayların altıncısıdır. 

25. Rebīʿīn evvelinden itdüm iḳdām  

26. Cemāzīn ortasında ḳıldum itmam  

 

cemīʿ-i baḫt ü raḫtuñ: 

1. cemīʿ-i baḫt ü raḫtuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talih (baht) ve koşum takımının 

tamamı. 

161. Gider öñ ṣoñ cemīʿ-i baḫt ü raḫtuñ  

162. Kefen ḫilʿat olur tābūt taḫtuñ  

 

cemīʿ-i enbiyānuñ: 

1. cemīʿ-i enbiyānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nebilerin bütünü, hepsi. 

17. Dıraḫt-ı ādemüñ şīrīn-berisin  

18. Cemīʿ-i enbiyānuñ mefḫarısın  

 

cemīʿ-i enbiyānuñ mefḫarına: 

1. cemīʿ-i enbiyānuñ mefḫarına:-n, -a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bütün peygamberlerin övüncü, övünç 

sebebi: Hz. Muhammed. 

119. Cemīʿ-i enbiyānuñ mefḫarına  

120. Ki yaʿn’āḫir zamān peyġām-berine  

 

cemʿiyet: 

1. cemʿiyetde:-de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 31 

        Topluluk. 

31. Bu cemʿiyetde Şīrīn idi sulṭān  

32. Bu aḫterler içinde māh-ı tābān  

 

cemʿiyyet: 

1. cemʿiyyetüñ:-üñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 166 

        Topluluk II toplum. 

165. Olur işbu ḳażaya ittifāḳı  

166. Ki her cemʿiyyetüñ bir iftirāḳı  

 

cemşīd: 

1. cemşīd: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 95 

        Şarabı bulmasıyla meşhur İran'ın 

efsanevi dördüncü şahı. 

95. Eger Cemşīd eger ḫāḳān-ı ʿālem  

96. Ḥużūr-ı ḥażretinde ẕerreden kem  

 

cenāb: 

1. cenābuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 27 

        Allah, peygamber ve bâzı tarîkat 

büyüklerine âit isim ve sıfatların başına 

getirilerek “hazret” mânâsına kullanılan 

saygı ve tâzim sözü. 

27. Cenābuñdan yaña ceẕb eyle yā Rab  

28. Anuñ şūrābesin ʿaẕb eyle yā Rab  

 

cenaze: 

1. cenaze: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 266 

        Tabut II İnsan meyyiti, naaş, ölü. 

265. Süvār olma öñinde esb-i nāze  

266. Çü ṣoñ binecek atuñdur cenaze  

 

ceng eylesem: 

1. ceng eylesem:-se, -m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Savaşmak, kavga etmek. 

81. Ḳulaġumdaġı gevher eylesem ceng  

82. Olur ṣāḥib- güleler başına seng  

 

ceng iderdi: 

1. ceng iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Savaşmak, mücadele etmek, çekişmek. 

177. İderdi ḥayretinden ṭaġ ile ceng  

178. Dir idi ey nigār-ı dil-sitānum  

 

ceng-cū: 

1. ceng-cū: 

        Mesnevi 16 
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        Mısra: 75 

        Cenk arayıcı, kavgacı. 

75. Olup her ceng-cū bennā vü miʿmār  

76. Yaparlardı ṣalāḥ yüzine dīvār  

 

ceng-i gerdūn: 

1. ceng-i gerdūn: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feleğin vuruşması. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

2. ceng-i gerdūn: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feleğin vuruşması. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

cennet: 

1. cennet: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 156 

        Ar. is. Ahirette iyi, dindar insanlara 

mev'ûd olan mekân-ı ma'nevî. mec. Pek 

müzeyyen ve müferrih yer. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

2. cennet: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 102 

        Ar. is. Ahirette iyi, dindar insanlara 

mev'ûd olan mekân-ı ma'nevî. mec. Pek 

müzeyyen ve müferrih yer. 

101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

cennet ḫāṭır-efrūz gib’oldı: 

1. cennet ḫāṭır-efrūz gib’oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gibi (vezin nedeniyle gib' biçiminde 

kullanılmıştır) olmak. Cennet gibi gönül 

açan (ferahlatan) olmak. 

59. Şehir cennet gib’oldı ḫāṭır-efrūz  

60. Der ü dīvār hep zer-beft pīrūz  

 

cennet olmış: 

1. cennet olmış:-mış 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennete benzemek. 

117. Kuhistān cennet olmış kendi ḫūrī  

118. Bulınmaz ḳaṣr-ı ḥüsninde ḳuṣūrı  

 

cennet-ābād: 

1. cennet-ābād: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 25 

        Cennet gibi bir yer. 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  

 

cennet-ābād idem: 

1. cennet-ābād idem:-em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet(a.i.) ābād (f.e.): mamur, şen 

bayındır Cennet görünümlü, cennet gibi 

mamur etmek. 

57. Çü ben şāgird olam tevfīḳüñ üstād  

58. Maʿānī şehrin idem cennet-ābād  

 

cennet-ābād itdüm: 

1. cennet-ābād itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet mamurluğunda, 

bayındırlığında (inşa) etmek. 

223. Mübārek demde urup bu şehre bünyād  

224. Der ü dīvārın itdüm cennet-ābād  

 

cennet-ābād olsun: 

1. cennet-ābād olsun:-sun 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet gibi bir yer olmak. 

27. N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bād  

28. Hemīşe gülşen olsun cennet-ābād  

 

cev cev: 

1. cev cev: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tane tane, parça parça. 

119. Gehī köhne ġamını eyleyüp nev  

120. Döküp ölçerdi aḥvālini cev cev  

 

cevāb: 

1. cevābuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 58 

        Yanıt, karşılık. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

2. cevābın:-ı, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 191 

        Ar. Suale karşılık mukabele.. 

191. Alup Şāhuñ cevābın dāye-i pīr  

192. Gelüp Şīrīne anı itdi taḳrīr  

 

3. cevābı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 91 

        Ar. Suale karşılık mukabele.. 
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91. Cevābı bu idi dilinde şāfī  

92. Ser-i kūy-ı ḥabībüm baña kāfī  

 

4. cevābı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 144 

        Yanıt, karşılık. 

143. Bu resme urdı çoḳ lāf ü güzāfı  

144. Cevābı ʿāḳıbet bu oldı şāfī  

 

5. cevābın:-ı, -n 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 161 

        Bir soruya, bir söz veya yazıya, bir 

durum ve ihtiyaca söz, yazı veya başka bir 

ifade yoluyla verilen karşılık, yanıt. 

161. Çü ḳāṣid Ḫusrevüñ aldı cevābın  

162. Temāmet hıfẓ itdi her ḫiṭābın  

 

cevāb alduḳda: 

1. cevāb alduḳda:-duḳda 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sorusuna karşılık almak. 

55. Cevāb alduḳda dilden ʿaḳl-ı ser-keş  

56. Ġażabdan oldı ṣan bir pāre āteş  

 

cevāb-ı ḥikmet-āmīz virürd’: 

1. cevāb-ı ḥikmet-āmīz virürd’:-(ü)r, -d' 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hikmetle karışık, hakîmâne cevap 

(karşılık) vermek. 

69. Ne söz kim ṭanz ile söylerdi Pervīz  

70. Virürd’ aña cevāb-ı ḥikmet-āmīz  

 

cevāb-ı ḥikmet-engīz: 

1. cevāb-ı ḥikmet-engīz: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hikmet taşıyan, ibretli, bilgece cevap. 

5. Eline aldı bir kilk-i revān tīz  

6. Yaza tā kim cevāb-ı ḥikmet-engīz  

 

cevābın aldı: 

1. cevābın aldı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevabını almak: Sorduğu soruya 

akıllıca ve derhal karşılık bulmak. 

73. Ne kim ṣordı ise aldı cevābın  

74. Pes andan ṣoñra ḳaṭʿ itdi ḫiṭābın  

 

cevābın vir: 

1. cevābın vir: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanıt/karşılık vermek. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

cevabın virdi: 

1. cevabın virdi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanıt/karşılık vermek. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

cevāhir: 

1. cevāhir: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 101 

        Cevherler, kıymetli eşyalar. 

101. Ayaġına cevāhir itdi īsār  

102. İdüp māl ü menālin aña mebẕūl  

 

2. cevāhir: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 122 

        Cevherler; "cevher"in cem'idir. 

121. Meger kim ʿahd-i ʿīsā oldı ẓāhir  

122. Ḳamu yir yüzine çıḳdı cevāhir  

 

3. cevāhir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 111 

        Cevherler; "cevher"in cem'idir. 

111. Nisār itdiler ol deñlü cevāhir  

112. Kim oldı ḳum ḳayır cümle gevāhir  

 

4. cevāhir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 52 

        Cevherler; "cevher"in cem'idir. 

51. ʿAbīr ü müşk mīzāndan ziyāde  

52. Cevāhir kān ü ʿummāndan ziyade  

 

5. cevāhir: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 13 

        Cevherler II Güzel ve değerli söz. 

13. Cevāhir kim var idi kān-ı dilde  

14. Dür-i nā-süfteler ʿummān-ı dilde  

 

cevān-ı tāze vü pīr: 

1. cevān-ı tāze vü pīr: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Körpe genç ve ihtiyar. 

227. Ṭutup mātem cevān-ı tāze vü pīr  

228. İderler mihr ü māhuñ menzilin bir  

 

cevān-merd: 

1. cevān-merde:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 249 

        Yiğit, delikanlı. 
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249. Degüldür hīç cevān-merde yaraşıḳ  

250. K’ola bir ḳahbe-i devrāne ʿāşıḳ  

 

cevher: 

1. cevher: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 186 

        Elmas, değerli taş. 

185. Yaraşmaz gūş-ı ḫarda dürr ü cevher  

186. Gerekdür cevherī boynında cevher  

 

2. cevherin:-i, -n 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 120 

        Var olan bir şeyin özü, esâsı, 

varlığındaki maya, gevher. 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

cevher yā ʿarażdur: 

1. cevher yā ʿarażdur:-dur 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öz yahut araz araz: Kendi kendine 

vücut bulamayıp başka bir cevherle 

meydana gelen hal ve keyfiyet. 

35. Ḥaḳīḳat ṣanma cevher yā ʿarażdur  

36. Mecāzī ʿışḳ şehvānī marażdur  

 

cevherī: 

1. cevherī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 54 

        Mücevher satan. 

53. Niçün yoḳ yire dem uram hünerden  

54. Seçilmez cevherī çün pīleverden  

 

2. cevherī: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 30 

        Cevher, elmas. 

29. Gezerken der-be-der eytām-ı muḥtāc  

30. Urınmasun vezīrüñ cevherī tāc  

 

3. cevherī: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 186 

        Var olan bir şeyin özü, esâsı, 

varlığındaki maya, gevher - Yaratılıştan 

gelen değer, fıtrî kābiliyet, iyi ve kıymetli 

maya, değer, kıymet -. 

185. Yaraşmaz gūş-ı ḫarda dürr ü cevher  

186. Gerekdür cevherī boynında cevher  

 

cevr: 

1. cevri:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 152 

        Ar. Eza, sitem. 

151. Yaraşuḳdur güzelde ʿişve vü nāz  

152. Cefā vü mihri çoḳ çoḳ cevri az az  

 

cevr eliyle: 

1. cevr eliyle:-(y)le 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevir, eziyet eli. 

141. Gel atma cevr eliyle kimseye taş  

142. Ṭoḳınur ʿāḳıbet başuña ḳardaş  

 

cevr ü cefāyı: 

1. cevr ü cefāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Incitici söz veya davranışlar, eziyet ve 

zulüm. 

149. Götürdüm aradan cevr ü cefāyı  

150. İdem şimden girü mihr ü vefāyı  

 

cevr ü ḳahrı idüp: 

1. cevr ü ḳahrı idüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet ve cefa etmek. 

121. İdüp ben müptelāya cevr ü ḳahrı  

122. Ḳoyup nūşı ṣunarsın nīş zehri  

 

cevr ü ẓulmi: 

1. cevr ü ẓulmi:-i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıkıntı ve eziyet. 

97. Di kim ḥāżırdır üstümüzde Allāh  

98. Geçürme cevr ü ẓulmi ḥadden ey şāh  

 

cevşen giyüp: 

1. cevşen giyüp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zırh giymek. 

61. Mübārizler giyüp şol ḥadde cevşen  

62. O ṭaş baġırlular olmışdı āhen  

 

ceyḥūn ü fırātuz: 

1. ceyḥūn ü fırātuz:-uz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ceyhun ve Fırat. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

ceyş: 

1. ceyş: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 99 

        Asker, ordu. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  
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cezā: 

1. cezāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 122 

        Suç işleyen bir kimseye suçunun 

derecesine göre verilen acı karşılık. 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

ceẕb eyle: 

1. ceẕb eyle: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çekmek II Tasavvufi manada 

Tanrı'nın kulunu kendine çekmesi, 

yaklaştırması, ona lutfetmesi, kendinden 

geçirmesi. 

27. Cenābuñdan yaña ceẕb eyle yā Rab  

28. Anuñ şūrābesin ʿaẕb eyle yā Rab  

 

cibrīl: 

1. cibrīl: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 72 

        Peygamberlere tebliğe memur olan 

melek. 

71. Görüp bir püşt-i pā urduñ sen aña  

72. İdüp Cibrīl taḥsīn ḳaldı ṭaña  

 

cīfe: 

1. cīfeye:-(y)e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 67 

        Ar. is. Leş,. 

67. Didüñ bu cīfeye murdār murdār  

68. Ḳamu ṭāliblerine kelb-i bāzār  

 

cīfe-i mār: 

1. cīfe-i mār: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yılan leşi. 

121. Ḳaçan göñlüme gelse dürr-i şehvār  

122. Görinür gözlerüme cīfe-i mār  

 

ciger: 

1. ciger: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 8 

        Ciğer, bağır, yürek. 

7. Gözüm yaşın ṣaçardum teşne-cāna  

8. Ciger ḳanın içerdüm ḳana ḳana  

 

2. ciger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 149 

        Bağır, yürek; bkz. TULUM, s. 498-

499. 

149. Ciger tīġ-i ḳaderden yare yare  

150. Yürek tīr-i ḳażādan pāre pāre  

 

ciger pergāle-i ser-rişte-i ġam: 

1. ciger pergāle-i ser-rişte-i ġam: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamın ipucunun(tutamağının) ciğer 

parçası. 

1. Ciger pergāle-i ser-rişte-i ġam  

2. ʿAzā bu veche eyler rūz-ı mātem  

 

ciger-sūz: 

1. ciger-sūz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 89 

        Gönül yakan. 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  

 

2. ciger-sūz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 14 

        Gönül yakan. 

13. Olur her bezme şemʿ-i meclīs-efrūz  

14. Baña gelse bir āteşdür ciger-sūz  

 

cihān: 

1. cihān: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 64 

        Dünya, âlem, âlem-i fâni, geçici hayat. 

63. Olup ḫāmem bu bezm içinde sāḳī  

64. Cihān ḫalḳına ṣunsun cām-ı bāḳī  

 

2. cihān: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 45 

        Dünyâ, âlem ‖ (dünyadaki) insanlar. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  

 

3. cihān: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 69 

        Dünya, kâinat. Yeryüzü, zemin. 

69. Cihān ḥayretde niçe fehm ü idrāk  

70. Ulu bildükleri dir mā ʿarafnāk  

 

4. cihāna:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 43 

        Dünya halkı. 

43. Ṣunarsañ cām-ı ʿafvuñdan cihāna  

44. Yiter bir cürʿası biñ teşne cāna  

 

5. cihān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 78 

        Dünya. 

77. Ḳatuñda şāh ile müflis gedā bir  

78. Cihān ser-keşlerine yoḳ durur yir  
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6. cihān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 81 

        Dünya halkı. 

81. Cihān ʿiṣyān iderse yā ʿibādet  

82. Saña andan ne nefʿ ü ne mażarret  

 

7. cihāna:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 31 

        Dünya, kâinat. Yeryüzü, zemin. 

31. Cihāna virdi şerʿüñ intiẓāmı  

32. Dü ʿālem buldı ḥükmüñden niẓāmı  

 

8. cihāna:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 44 

        Dünya. 

43. Süleymān ḫātemine rām ise bād  

44. Senüñ mührüñ cihāna urdı bünyād  

 

9. cihāndan:-dan, - 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 62 

        Dünya. 

61. Uyarduñ şemʿ-i İslāmı ötürdüñ  

62. Cihāndan ẓulmet-i küfri götürdün  

 

10. cihān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 63 

        Dünya. 

63. Özüñ Yūsuf cihān zindān-ı dil-gīr  

64. Dü ʿālem ḥālin itdüñ ḫūb taʿbīr  

 

11. cihāna:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 109 

        Dünya, âlem, cihân. 

109. Neẓāreñ kim cihāna dest-i nesdür  

110. Men-i bī-çāreye bir ġamze besdür  

 

12. cihān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 95 

        Dünya. 

95. Cihān ʿadlinden oldı şöyle ābād  

96. Söyindürmez çerāġın kimsenüñ bād  

 

13. cihan: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 103 

        Dünya. 

103. Cihan bezminden oldı cām-ı Cem dūr  

104. Meger kim çeşm-i dil-dār ola maḫmūr  

 

14. cihāna:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 128 

        Dünyâ, âlem ‖ (dünyadaki) insanlar. 

127. Raʿiyyet istemez bālīn ü pister  

128. Tek olsun şeh cihāna sāye-güster  

 

15. cihānuñ:-uñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 171 

        Dünya, âlem, cihân. 

171. Cihānuñ şāhı ey mūr-ı fütāde  

172. Ḳaçan muḥtāc ola recl-i cerāde  

 

16. cihāna:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 191 

        Dünya, âlem, cihân. 

191. Ṭaġılmışdur cihāna ʿadl ü dādı  

192. Müyesserdür Ḫudādan her muradı  

 

17. cihān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 222 

        Dünya. 

221. Nice reşk itmesün her kān ü ʿummān  

222. Cihān ḫalḳına oldum gevher-efşān  

 

18. cihānuñ:-uñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 61 

        Dünya. 

61. Cihānuñ şāhın ü şāhuñ vezīrin  

62. Ben ayaḳlarda ḳalmış dest-gīrin  

 

19. cihān: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 64 

        Dünya halkı. 

63. Müdām it müstedām it ber-devām it  

64. Cihān ser-keşlerin emrine rām it  

 

20. cihāna:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 23 

        Dünya halkı. 

23. Cihāna taḫt-ı Belḳīsı ʿayān it  

24. Süleymān ḥażretini şādmān it  

 

21. cihāna:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 47 

        Dünya halkı. 

47. Virürdi derd-i ser ancaḳ cihāna  

48. Ḫumār-ı bāde-i laʿl-i şebāne  

 

22. cihān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 49 

        Dünya. 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

23. cihāna:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 111 
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        Dünyada yaşayan insanların hepsi, 

herkes. 

111. Beyān itse cihāna ger meʿānī  

112. Kelāmıyla alurdı ʿaḳl ü cānı  

 

24. cihān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 145 

        Dünya. 

145. Cihān içinde olmışdı fisāne  

146. Kemālātiyle bī-misl-i zamāne  

 

25. cihāna:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 2 

        Dünya halkı. 

1. Meger bir dem ki naḳḳāş-ı bahārī  

2. Cihāna gösterüp naḳş-ı nigārī  

 

26. cihān: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 12 

        Dünya. 

11. Ṣaḥāyif ṣaḥn-ı sebze āb-ı pergār  

12. Cihān uʿcūbesin eylerdi iẓhār  

 

27. cihāna:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 13 

        Dünya. 

13. Cihāna berf olupdı aḳ dībā  

14. Şaḳāyıḳ ʿaksi yir yir al tamġa  

 

28. cihān: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 33 

        Dünya. 

33. Cihān mülkinde ʿadl ile çıḳar ad  

34. Disün aduñ işiden āferīn-yād  

 

29. cihāna:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 52 

        Dünya, âlem, cihân. 

51. Ṭutup meydānda kāh eyvān-ı ʿadli  

52. Cihāna ʿarṣa ḳıl dīvān-ı ʿadli  

 

30. cihānı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 53 

        Dünya, âlem, cihân. 

53. Ḳul idin ṭatlu dilüñle cihānı  

54. Unutdur ʿāleme Nūşīnrevānı  

 

31. cihāna:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 71 

        Dünyâ, âlem ‖ (dünyadaki) insanlar. 

71. Cihāna ḥükm idenler ḳāf tā ḳāf  

72. Urur mı salṭanatdan şimdi gör lāf  

 

32. cihān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 12 

        Mecazen insanlar. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

33. cihānı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 25 

        Dünya. 

25. Cihānı geşt idüp olmış ḫaber-dār  

26. Ṭolaşmış niçe kerre hem-çü pergār  

 

34. cihānı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 41 

        Dünya. 

41. Cihānı geşt iderken ey şehenşāh  

42. Yolum Ermen zemīne irdi nā-gāh  

 

35. cihānuñ:-uñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 120 

        Dünyâ, âlem ‖ (dünyadaki) insanlar. 

119. Kelāmı ṭatlu vü peyġāmı şīrīn  

120. Dil-ārāmı cihānuñ nāmı Şīrīn  

 

36. cihān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 32 

        Dünya. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

37. cihāne:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 28 

        Dünya. 

27. Atardı ṭaʿne ṭaşın āsmāne  

28. Nesīmi rūḥ-baḫş idi cihāne  

 

38. cihān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 76 

        Dünya. 

75. Baḥir gūyā ki cūşān-dīk oldı  

76. Buḫārından cihān tārīk oldı  

 

39. cihānda:-da 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 249 

        Dünya. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

40. ciḫānı:-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 123 

        Dünyâ, âlem ‖ (dünyadaki) insanlar. 
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123. İdenler telḫ ẓulm ile ciḫānı  

124. Virür acıluġ ile ṭatlu cānı  

 

41. cihānda:-da 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 24 

        Dünya, dünya hayatı. 

23. Didi k’ey zīnet-i evreng-i Cemşīd  

24. Cihānda tāc ü taḫtuñ ola cāvīd  

 

42. cihāne:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 32 

        Dünya. 

31. Olup bi-hūş ḥallāḫ-ı zemāne  

32. Ṭaġıtmış penbe-i berfi cihāne  

 

43. cihānı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 62 

        Dünya. 

61. Bahār olup k’ide seyrüñ zemānı  

62. Ṣabā gibi ṭolanalum cihānı  

 

44. cihānuñ:-uñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 25 

        Dünyada yaşayan insanların hepsi, 

herkes. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

45. cihān: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 136 

        Dünya, kâinat. Yeryüzü, zemin. 

135. Güneşsin her diyārı eyle rūşen  

136. Cihān nūruñdan olsun bāġ ü gülşen  

 

46. cihān: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 152 

        Dünyada yaşayan insanların hepsi, 

herkes. 

151. Bile yanınca ol maḥbūbe ḳızlar  

152. Cihān lüʿbetleri merġūbe ḳızlar  

 

47. cihān: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 42 

        Dünya. 

41. Be-ġāyet imrenüp ol şīre devrān  

42. Cihān pīr iken oldı ṭıfl-ı nā-dān  

 

48. cihānuñ:-uñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 47 

        Dünya. 

47. Aġarmış giryeden çeşmi cihānuñ  

48. Süd ırmaġı ḳomışlar adın anuñ  

 

49. cihānda:-da 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 81 

        Dünya. 

81. Cihānda görmesün hīç ellerüñ derd  

82. Ola her siḥr-pīşe saña muḥtāc  

 

50. cihānuñ:-uñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 124 

        Dünya. 

123. Yitürmiş ʿaḳlın ol miskīn ādem  

124. Ferāmūş idüp ālāmın cihānuñ  

 

51. cihāna:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 4 

        Dünya halkı. 

3. Yürürken fāriġü’l-bāl ü selāmet  

4. Cihāna oldı rüsvāy ü melāmet  

 

52. cihānda:-da 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 100 

        Dünya, kâinat. Yeryüzü, zemin. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

53. cihāna:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 118 

        Dünyada yaşayan insanların hepsi, 

herkes. 

117. Kimisi müşterī vü kimi bāyiʿ  

118. Cihāna oldı bu esrār şāyiʿ  

 

54. cihānda:-da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 157 

        Mecazen insanlar. 

157. Cihānda anca ṭabʿ ehli kişi- zād  

158. Hünersüzlükden olur āḫir ʿırġad  

 

55. cihān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 231 

        Dünya, âlem, cihân. 

231. Cihān ḫālī degüldür ey şehenşāh  

232. Açup ʿibret gözin āgāh ol āgāh  

 

56. cihāna:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 86 

        Dünyada yaşayan insanların hepsi, 

herkes. 

85. Eger āh ise bir zengī-i rüsvā  

86. İder cümle cihāna sırrum ifşā  

 

57. cihāna:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 195 

        Dünya. 
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195. Cihāna şahsuñ ey merd-i ʿāḳil  

196. Öküş ʿadl it reāyāya ʿaṭā ḳıl  

 

58. cihānda:-da 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 200 

        Dünya halkı. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

59. cihānda:-da 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 226 

        Dünya. 

225. İdüp ney gibi bezm-i ġamda feryād  

226. Cihānda bir nefes olmadılar şād  

 

60. cihāna:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 253 

        Dünya. 

253. Cihāna berk-i āhından virüp nūr  

254. Ḳara bulutlarından dökdi yaġmur  

 

61. cihān: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 11 

        Dünyâ, âlem ‖ (dünyadaki) insanlar. 

11. Cihān içre senüñdür şimdi devrān  

12. Ḳapuñda kem ḳuluñ Faġfūr ü Ḫāḳān  

 

62. cihān: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 53 

        Dünya, âlem, âlem-i fâni, geçici hayat. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

63. cihānda:-da 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 145 

        Dünya. 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

64. cihāndur:-dur 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 151 

        Dünya ‖ yaşanılan hayat. 

151. Cihāndur bu nigārā böyle olmaz  

152. Zamāndur devr döner şöyle kalmaz  

 

65. cihānuñ:-uñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 153 

        Felek. 

153. ʿAcāyib luʿbeti vardur cihānuñ  

154. Ġarāyib sürʿati vardur zamānuñ  

 

66. cihāna:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 11 

        Herkesler, halk. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

67. cihān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 139 

        Dünya. 

139. Cihān deyrinde çoḳdur naḳş-ı dīvār  

140. Nuḳūş oldur k’aña cān ola pergār  

 

68. cihānı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 51 

        Dünyada yaşayan insanların hepsi, 

herkes. 

51. Cihānı nālişüñden idüp āzār  

52. Geçinürsin dem-ā-dem ʿāşıḳ-ı zār  

 

69. cihān: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 123 

        Dünya, kâinat. Yeryüzü, zemin. 

123. Muʿaṭṭardur cihān sünbüllerümden  

124. Münevverdür dil ü cān güllerümden  

 

70. cihānı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 243 

        Dünya. 

243. Cihānı miḥnetiyle eyledüm seyr  

244. Bi-ḥamdi’llāh kim oldı ʿaḳıbet ḫayr  

 

71. cihāna:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 92 

        Dünya. 

91. Ol itmişdür bu maḥlūḳātı mevcūd  

92. Odur cümle cihāna fāriż-i cūd  

 

72. cihānuñ:-uñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 99 

        Dünya, âlem, cihân. 

99. Ḫudāvend ol cihānuñ pādşāhı  

100. Ḳalan şehler hemān şeṭrenc şāhı  

 

73. cihān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 107 

        Dünya. 

107. Cihān mülkinde ṣanma kim ulusın  

108. Ḥaḳuñ bir kihter ü kemter ḳulusın  

 

74. cihānda:-da 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 18 

        Dünya halkı. 

17. Bi-ḥamdu’llāh ki bir ʿāḳil-civānsın  

18. Cihānda māye-i emn ü āmānsın  

 



 

 

7
7

0
 

75. cihān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 56 

        Dünya. 

55. Ne ögsüz k’atadan ḳalmış zeri yoḳ  

56. Cihān mülkinde hīç anuñ yeri yoḳ  

 

76. cihāna:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 106 

        Dünya ‖ zamane, devran. 

105. Gehī başın gehī gögsin dögerdi  

106. Cihāna ilenüp çerḫe sögerdi  

 

77. cihanı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 112 

        Dünya. 

111. Döküp çeşminden eşk-i erġuvānī  

112. Ḳızıl ḳanlara boyadı cihanı  

 

78. cihānda:-da 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 199 

        Dünya, 'âlem ‖ dünyada sevgili 

dışındaki herşey. 

199. Sen idüñ ey dil-ārāmum cihānda  

200. Daḫı kalmadı ārāmum cihanda  

 

79. cihanda:-da 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 200 

        Düyâ, âlem ‖ dünyada Sevgili 

dışındaki herşey. 

199. Sen idüñ ey dil-ārāmum cihānda  

200. Daḫı kalmadı ārāmum cihanda  

 

80. cihānda:-da 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 204 

        Dünya. 

203. Senüñle çün ikimüz birlük itdük  

204. Cihānda ḫoş dirildük dirlük itdük  

 

81. cihāne:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 235 

        Dünya, âlem, âlem-i fâni, geçici hayat. 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

82. cihāndan:-dan 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 32 

        Dünya, âlem, âlem-i fâni, geçici hayat. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

83. cihāna: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 17 

        Dünya halkı. 

17. Cihāna gösterüp siḥr-i ḥelāli  

18. Aḳıtdum ʿāleme āb-ı zülali  

 

84. cihāna:-a 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 72 

        Dünyâ, âlem ‖ (dünyadaki) insanlar. 

71. Degül naẓm idüp olmış ḳıṣṣa-perdāz  

72. ʿAyān itmiş cihāna sırr-ı iʿcāz  

 

cihān bāġında: 

1. cihān bāġında:-n, -da 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya bahçesi. 

33. Bulunmaz ʿālem içre bī-ġaraż yār  

34. Cihān bāġında bitmez verd-i bī-ḫār  

 

cihān bezminde: 

1. cihān bezminde:-n, -de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya meclisi II Dünya. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

2. cihān bezminde:-n, -de 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya meclisi II Dünya. 

139. Çe ger ʿāşıḳ-küş ü pervāne-sūzam  

140. Cihān bezminde şemʿ-i dil-fürūzam  

 

cihān deyrinde: 

1. cihān deyrinde:-n, -de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cihan kilisesi, dünya. 

139. Cihān deyrinde gūyā naḳş-ı dil-bend  

140. Olamaz naḳş-ı Mānī aña mānend  

 

cihān ḫalḳına: 

1. cihān ḫalḳına:-n, -a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsanlar. Bu dünyada yaşayanlar. 

3. Dükān-ı dilden ey ṣarrāf-ı māhir  

4. Cihān ḫalḳına ṣat dürr ü cevāhir  

 

2. cihān ḫalḳına:-n, -a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyadaki insanlar, bütün insanlar, 

herkes. 

79. Benüm ḥālümden olmamaḳ ḫaber-dār  

80. Cihān ḫalḳına ne illā saña ʿār  
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cihān hüviyyet baḥrin’olmışken ġarḳ: 

1. cihān hüviyyet baḥrin’olmışken ġarḳ: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya, hakikat denizine boğulmuşken, 

batmışken. 

9. Hüviyyet baḥrin’olmışken cihān ġarḳ  

10. Güher ḫar-mühreden olmaz iken farḳ  

 

cihān ḳayġuların: 

1. cihān ḳayġuların:-n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya kaygıları:Dünyaya 

ait(dünyalık, günlük, sıradan) dert, taşa ve 

sıkıntılar. 

169. Cihān ḳayġuların idüp ferāmūş  

170. Müdām eylerler idi cām-ı Cem nūş  

 

cihān levḥind’elif ḳaddüñ: 

1. cihān levḥind’elif ḳaddüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya levhasında -vezin nedeniyle 

levhind' şeklinde kullanılmış- elif gibi 

dümdüz olan boy. 

181. Gelüp geçe mürūr-ı devr-i eyyām  

182. Cihān levḥind’elif ḳaddüñ ola lām  

 

cihān meh-rūlarınuñ pādşāhı: 

1. cihān meh-rūlarınuñ pādşāhı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ay yüzlülerinin padişahı 

(sultanı, hükümdarı). 

11. Sipihr-i ḥüsnüñ ey ḫurşīd ü māhı  

12. Cihān meh-rūlarınuñ pādşāhı  

 

cihān mülki: 

1. cihān mülki: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünya malı. 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  

 

cihān mülkinde: 

1. cihān mülkinde:-n, -de 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ülkesi. 

69. Şeh ile Āṣafuñ ey şāh-ı aʿẓām  

70. Cihān mülkinde ḳılma bir ḳılın kem  

 

2. cihān mülkinde:-n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ülkesi, dünya, fani hayat. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

3. cihān mülkinde:-n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ülkesi, dünya, fani hayat. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

4. cihān mülkinde:-n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ülkesi, dünya, fani hayat. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

5. cihān mülkinde:-n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ülkesi, dünya, fani hayat. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

6. cihān mülkinde:-n, -de 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya memleketi. 

11. Çe ḫān itmiş cihān mülkinde bünyād  

12. Özi ʿālemde meşhūr adı Ferhād  

 

7. cihān mülkinde:-n, -de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 239 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya memleketi. 

239. Cihān mülkinde rāḥat olmadı hīç  

240. Ḳamu aḥvāli zülfüm gibidür pīç  

 

cihān mülkine: 

1. cihān mülkine:-n, -e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ülkesi. 

139. Eyā şāh-ı cihān ü cān-ı ʿālem  

140. Cihān mülkine sāye ṣal dem-ā-dem  

 

cihān şādīde vü ben ġamda: 

1. cihān şādīde vü ben ġamda: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 214 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyadaki herkes mutluluk içinde ve 

ben gamda, kederde (üzüntü içinde). 

213. Cihān şādīde vü ben ġamda yā Rab  

214. Viṣāl-i yārdan meʾyūs oldum  
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cihān ṭolusı māl: 

1. cihān ṭolusı māl: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cihan dolusu mal (varlık, servet, para). 

105. Olamaz saña destimüzde lāyıḳ  

106. Bu ḳandan kim ola genc ü ḫazīne  

 

cihān ṭurduḳca: 

1. cihān ṭurduḳca: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünya durana kadar. 

59. Ḫudāyā bu cihān ṭurduḳca dāyim  

60. Felek dāyir zemīn olduḳça ḳāyim  

 

cihān ṭurduḳca var olsun: 

1. cihān ṭurduḳca var olsun:-sun 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünya durdukça dursun: Dua ve iyi 

dilek sözü. 

103. Şeh-i devrāna yār olsun hemīşe  

104. Cihān ṭurduḳca var olsun hemīşe  

 

cihān uʿcūbesini: 

1. cihān uʿcūbesini:-n, -i 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ucubesi Ucube:Çok acayip, 

şaşılacak kadar çirkin olan şey. 

55. Ṣanasın cān eritmiş anda miʿmār  

56. Cihān uʿcūbesini ḳılmış iẓhār  

 

cihāna melāmet olmaya: 

1. cihāna melāmet olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyaya (halka) ayıplanmak. 

79. Anuñçün gözler idi vaḳt-i furṣat  

80. Cihāna olmaya tā kim melāmet  

 

cihāna nāẓır ü āfāḳa manẓūr olur: 

1. cihāna nāẓır ü āfāḳa manẓūr olur:-(u)r 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyaya nezaret eden (bakan, seyr 

eden) ve ufuklara bakılan olmak. 

27. Açup nergis olur her mest-i maḫmūr  

28. Cihāna nāẓır ü āfāḳa manẓūr  

 

cihāna virmezem: 

1. cihāna virmezem:-em 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyaya(lara) değişmemek. 

27. Ḳomazam resm ile āyīnümi dir  

28. Cihāna virmezem Şīrīnümi dir  

 

cihāna yayıldı: 

1. cihāna yayıldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Bir haber, bilgi)Bütün dünya halkı 

tarafından duyulur, bilinir olmak. 

123. Leʿāl aḫbārı yayıldı cihāna  

124. Zebān gibi düşüpdür her dehāna  

 

cihānda ölmez: 

1. cihānda ölmez: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsanlar arasında adı her zaman anılır 

olmak, cismen dünyadan ayrılsa da, 

yaptıkları unutulmamak. 

151. Hünermend olan ölmez hīç cihānda  

152. Eyü adı añılur her zemānda  

 

cihāndan bezdi: 

1. cihāndan bezdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyadan(yaşamaktan) usanmak, 

bıkmak: İyice bunalıp daralmak.. 

115. Cihāndan bezdi uṣandı özinden  

116. Dür ü laʿl ü güher çıḳdı gözinden  

 

cihāndan el çeküp: 

1. cihāndan el çeküp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyadan el etek çekmek: Kendi 

halinde yaşam sürmek II Toplum dışına 

çıkıp hoş görülmeyen tüm yaşantılarından 

arınmak. 

151. Gele bir dem olasın fāriġü’l-bāl  

152. Cihāndan el çeküp āsūde-aḥvāl  

 

cihāndan fāriġ ü āzāde: 

1. cihāndan fāriġ ü āzāde: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyadan (dünyaya ait hırs ve 

arzulardan) vazgeçmiş ve kurtulmuş. 

3. Meger bī-çāre vü üftāde Ferhād  

4. Cihāndan fāriġ ü āzāde Ferhād  

 

cihāndan gidesin: 

1. cihāndan gidesin:-e, -sin 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyadan gitmek: Dünyadan göçmek, 

ölmek. 

205. Revā mıdur gidesin sen cihāndan  

206. Ḳalam ben geçmeyüp baş ile cāndan  
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cihāndan gitdiyise: 

1. cihāndan gitdiyise:-di, -(y)i, -se 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyadan gitmek mec. Ölmek. 

37. Cihāndan gitdiyise Hürmüz-i şāh  

38. Anuñ Pervīze virsün ʿömrin Allāh  

 

cihāndan raḫt u baḫtın dirdi: 

1. cihāndan raḫt u baḫtın dirdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyadan tası tarağı toplamak 

:Dünyadan gitmek üzere bütün eşyasını 

toplamak; dünyadan gitmek (ölmek). 

115. Cihāndan raḫt u baḫtın dirdi Şīrīn  

116. Düşüp Gülgūnden cān virdi Şīrīn  

 

cihāndan revān oldı: 

1. cihāndan revān oldı:-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyadan yola düşmek: (Ahirete 

gitmek üzere) yola çıkmak. II Dünyadan 

göçmek. -yola düşmek- : Bir yere varmak 

üzere yola çıkmak. 

5. Cihāndan kām ü nā-kām ü diger-gūn  

6. Revān oldı melūl ü zār ü maḥzūn  

 

cihāndār: 

1. cihāndārdur:-dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 129 

        Akıllı ve tedbirli hükümdar. 

129. Cihāndārdur anuñ sulṭān rūḥı  

130. Bulur cānıyla ten fetḥ ü fütūḥı  

 

cihāndārā: 

1. cihāndārā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 21 

        Ey cihanı tutan(hükümdar)-Hz. 

Muhammed. 

21. Cihāndārā ḥalīfüñ āferiniş  

22. Sipāh ü ḥays ü ḫaylüñ āferiniş  

 

cihān-dīde: 

1. cihān-dīde: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 129 

        Dünyayı gören, görmüş geçirmiş. 

129. Didi kim ey cihān-dīde nedīmüm  

130. Enīsüm mūnisüm yār-ı ḳadīmüm  

 

cihān-gīr olduḳça: 

1. cihān-gīr olduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fetheden, fatih olmak. 

65. Süleyman şāh olduḳça cihān-gīr  

66. Hemīşe Āṣaf itsün reʾy ü tedbīr  

 

cihānı terk itdüñ: 

1. cihānı terk itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyayı terk etmek: Dünyadan 

göçmek, ölmek. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

cihānı tuta: 

1. cihānı tuta:-a 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyanın her yerinde tanınır, bilinir, 

meşhur olmak. 

47. Ola kim tuta bu defter cihānı  

48. Çü düstūr odına baġladum anı  

 

cihānı ṭutdı: 

1. cihānı ṭutdı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dünyaya yayılmak, herkes tarafından 

duyulmak. 

29. Diñüp āvāze-i ṭūtī vü dürrāc  

30. Cihānı ṭutdı feryād-ı ġalivāc  

 

2. cihānı ṭutdı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bütün yeryüzünü, dünyayı kaplamak. 

115. Nebīu’llāhı küffār itdi nālān  

116. Cihānı ol sebebden ṭutdı ṭūfān  

 

cihānuñ nūr-ı çeşmiyken: 

1. cihānuñ nūr-ı çeşmiyken:-(y)ken-i, -

(y)ken 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın(Dünyadaki tüm insanların) 

gözünün nuru II Dünyanın göz nuru olmak 

( Bütün insanlar için çok önemli bir 

konumda olmak). 

65. Cemālüñ nūr-ı çeşmiyken cihānuñ  

66. Niçün bezmine şemʿ olursın anuñ  

 

cihānuñ ʿömrin kutāh itdi: 

1. cihānuñ ʿömrin kutāh itdi:-di-n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya hayatını kısa etmek: Dünyada 

yaşaması için kendisine verilen ömrü 

kısaltmak II Dünya hayatıyla ilgisini 

kesmek; fani dünyayla ve ona ait konularla 

ilgilenmemek. 

101. Ser-i zülf-i dırāzın kesdi ol māh  

102. Cihānuñ ʿömrin itdi ṣanki kutāh  
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cihāz: 

1. cihāzı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 84 

        Gelin olacak kız için hazırlanan her 

türlü eşya, çeyiz. 

83. Deñiz bir kükremiş nā -ḳayd tāzī  

84. Nigāruñ zevraḳı anuñ cihāzı  

 

cihet: 

1. cihetden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 158 

        1. Taraf: cihet-i şimâl. 2. Sebep:. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

cilvegāh: 

1. cilvegāhuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 11 

        Tecelli ve zuhur yeri, görünme yeri, 

ortaya çıkış yeri; cilve yapılan yer. 

11. Dem-ā-dem cilvegāhuñ çerḫ-i aḫżar  

12. Anuñ ayaġı izi mihr-i enver  

 

cilvegāhı olsun: 

1. cilvegāhı olsun:-sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 214 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tecelli, görünme yeri olmak. 

213. Çıḳar maḥbesden anı gāh gāhī  

214. Diyār-ı Rūm olsun cilvegāhı  

 

cinān: 

1. cinān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 49 

        Cennetler; "cennet"in cem'idir: "riyâz-ı 

cinân. 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

cins: 

1. cinsüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 193 

        Aynı tür, türdeş. 

193. Olasın cinsüñe ṭālib dem-ā-dem  

194. Dem-ā-dem çekmeyesin ġuṣṣa vü ġam  

 

2. cinsine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 197 

        Aynı tür, türdeş. 

197. Gör ol cinsine olmadı hevādār  

198. Anuñ içün yanar odlara her-bār  

 

3. cinsine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 201 

        Aynı tür, türdeş. 

201. Eger cinsine ṭālib olsa bülbül  

202. İder miydi bu deñlü zār ü ġulġul  

 

cism: 

1. cismi:-i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 40 

        Ar. Gövde. 

39. Gögüs gerdügi içün rūzgāre  

40. Mehüñ cismi olupdur ḳare ḳare  

 

2. cismden:-den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 156 

        Cisim, vücut. 

155. İşitdükde muġannīlerden āvāz  

156. İderdi cismden cān murġı pervāz  

 

3. cisme:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 29 

        Beden, gövde, vücut. 

29. İki cisme ḳaçan ḥükm ide bir cān  

30. Bir olur memleketd’elbette sultan  

 

4. cismem:-em 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 58 

        Cisim, vücut. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

5. cismümüñ:-(ü)m, -üñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 34 

        Cisim, vücut. 

33. Mesīḥāsā ḳılursa iltifātı  

34. Gele bu mürde cismümüñ ḥayātı  

 

cism ü cānı: 

1. cism ü cānı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beden ve ruh. 

21. Niçe çekem bu derd-i bī-kerānı  

22. Niçe āzürde idem cism ü cānı  

 

cism-i cihānı: 

1. cism-i cihānı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ve dünya üzerindeki 

mevcudatın varlığı. 

63. Bu iki cān ile cism-i cihānı  

64. Müʾeyyed ḳıl virüp emn ü amānı  

 

cism-i kūhı: 

1. cism-i kūhı:-ı 

        Mesnevi 25 
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        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağın cismi (bedeni, vücudu). 

31. Ḳaçan çekseydi tīġ-i bī-ġılāf ol  

32. İderdi cism-i kūhı pür-şikāf ol  

 

civān-baḫt: 

1. civān-baḫt: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 37 

        Güzel günler görecek, talihli kişi. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

civān-merd: 

1. civān-merd: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 80 

        Mert yaradılışlı, yüce gönüllü, yiğit. 

79. Duʿālar oḳıdı ṭatlu diliyle  

80. Dir üstāduña raḥmet ey civān-merd  

 

cūd: 

1. cūd: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 38 

        Cömertlik. 

37. Dürüş idin seḥā vü ʿadli pīşe  

38. İşüñ ʿālemde cūd olsun hemīşe  

 

cüdā düşüp: 

1. cüdā düşüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayrı düşmek/kalmak. 

187. Düşüp bunca saʿādetden cüdā āh  

188. Belā çāhında oldum mübtelā āh  

 

2. cüdā düşüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayrı düşmek/kalmak. 

187. Düşüp bunca saʿādetden cüdā āh  

188. Belā çāhında oldum mübtelā āh  

 

cūd-ı evṣāfın: 

1. cūd-ı evṣāfın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cömertlik. 

85. İşidüp cūd-ı evṣāfın ṣabādan  

86. Yüzine kef ṭutar deryā ḥayādan  

 

cüft iderler: 

1. cüft iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çift, eş etmek. 

27. Dirilüp cümle dānā-yı şeker-güft  

28. İderler Müşterīye Zühreyi cüft  

 

cüft olasın: 

1. cüft olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çift olmak, eş olmak. 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

cüllāb-ı zehr-engīze: 

1. cüllāb-ı zehr-engīze:-e 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zehir karıştıran gül suyu. 

9. Ḥurūf-ı ḥattı tīġ-i tīze benzer  

10. Sözi cüllāb-ı zehr-engīze benzer  

 

cümle: 

1. cümle: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 41 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

41. Bu mevcūdāt cümle hīçdür hīç  

42. Vücūd-ı Ḥaḳḳa nisbet hīçdür hīç  

 

2. cümle: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 83 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

83. Olursa ḳullaruñ ger cümle ʿāṣī  

84. Bulurlar luṭfuñ irdükde ḫalāṣı  

 

3. cümle: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 97 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

97. Atup arduña cümle māsivāyı  

98. Hemān-dem ārzū itdüñ liḳāyı  

 

4. cümle: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 58 

        Tamamen. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

5. cümle: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 157 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

6. cümle: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 173 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 



 

 

7
7

6
 

173. Egerçi ḳudretince cümle mevcūd  

174. Muḥabbet ʿarż ḳılmaġ idi makṣūd  

 

7. cümle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 56 

        Tamamen, hep. 

55. Ne dihḳān kim ḳılurdı dāne-i dür  

56. Ġınā toḫmın iderdi cümle ḥāṣıl  

 

8. cümle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 109 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

109. İdindi kendünüñ cümle ʿulūmı  

110. Lüġāt ü manṭıḳ ü ṭıbb ü nücūmı  

 

9. cümle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 119 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

10. cümle: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 43 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

11. cümle: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 116 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

12. cümle: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 123 

        Ar. zf. Hep, bütün. 

123. Budīʿ olsa eger cümle beyānum  

124. Anuñ vaṣfında ḳāṣırdur zebānum  

 

13. cümle: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 19 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

19. Ḫayāl ü fikr-i bāṭıl cümle naḳlüñ  

20. Niçün kendüñ yitürdüñ ḳanı ʿaḳluñ  

 

14. cümle: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 43 

        Tamamen. 

43. Bināsınuñ esāsı cümle mermer  

44. Baṣacaḳ yir bulamaz bād-ı ṣarṣar  

 

15. cümle: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 110 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

109. Ḥakīmā Ḳādirā Perverdgārā  

110. Ḳatuñda cümle sırrum āşkārā  

 

16. cümle: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 86 

        Bütün, hep, tüm. 

85. Eger āh ise bir zengī-i rüsvā  

86. İder cümle cihāna sırrum ifşā  

 

17. cümle: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 92 

        Ar. zf. Hep, bütün. 

91. Ḳılurlar mekr ü āl ü ḥīle taʿlīm  

92. Nidüp neyleyecegin cümle tefhīm  

 

18. cümle: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 112 

        Ar. zf. Hep, bütün. 

111. Nisār itdiler ol deñlü cevāhir  

112. Kim oldı ḳum ḳayır cümle gevāhir  

 

19. cümle: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 27 

        Ar. zf. Hep, bütün. 

27. Dirilüp cümle dānā-yı şeker-güft  

28. İderler Müşterīye Zühreyi cüft  

 

20. cümle: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 53 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

53. Çü resm-i sūr olundı cümle tertīb  

54. Bezendi şehr Pervīz itdi terġīb  

 

21. cümle: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 166 

        Tamamen. 

165. Gice her ne iş itse mest ü ser-ḫoş  

166. Çü ṣubḥ ola ider cümle ferāmūş  

 

22. cümle: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 264 

        Tamamen. 

263. Dilinde vird ü ezkār-ı mesāvī  

264. Yanında ḫayr ü şer cümle müsāvī  

 

23. cümle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 84 

        Ar. Bütün, hep, müstesnası olmayarak. 

83. İdersin bilmiş ol āḫir nedāmet  

84. Olursın cümle āfāḳa melamet  
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24. cümle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 92 

        Bütün. 

91. Ol itmişdür bu maḥlūḳātı mevcūd  

92. Odur cümle cihāna fāriż-i cūd  

 

25. cümle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 97 

        Hepsi, tümü. 

97. Ne ẕerre aña nisbet cümle maʿdūm  

98. Nuḳūş-ı kāyināt eşkāl-i mevhum  

 

26. cümle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 170 

        Tamamı II bütünü. 

169. Hem eyle oldı āḫir ḥāl-i Ḫusrev  

170. Ṭaġıldı cümle mülk ü māl-i Ḫusrev  

 

27. cümlemüz:-müz 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 32 

        Ar. zf. Hep, bütün. 

31. Bu vech ile ḳalursa ḥāli anuñ  

32. Oluruz cümlemüz pā-māli anuñ  

 

28. cümle: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 226 

        Bütün. 

225. Yir ü gök ehl’anuñçün ṭutdılar yas  

226. Melāyik gökde yirde cümle ennās  

 

29. cümle: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 255 

        Bütün, her. 

255. Gider cümle gedā vü şāh ḳalmaz  

256. Yıḳılur ḫayme vü ḫargāh ḳalmaz  

 

cümlesi: 

1. cümlesi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 101 

        Hepsi. 

101. Bez[i]mde cümlesi şemʿ-i dil-efrūz  

102. Rez[i]mde ṣanuñ āteş-i ciger-sūz  

 

2. cümlesi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 103 

        Hepsi. 

103. Egerçi cümlesi müşgīn- ġazāle  

104. Velīkin şīre olurlar ḥavāle  

 

cünbüş: 

1. cünbüşleri:-ler, -i 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 28 

        Far. is. Kımıldanma, hareket. Zevk, 

eğlence. 

27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

2. cünbüşleri:-ler, -i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 285 

        Far. is. Kımıldanma, hareket. Zevk, 

eğlence. 

285. ʿAceb cünbüşleri var rūzgāruñ  

286. Ḳarārı yoḳ bu çerḫ-i bī-ḳarāruñ  

 

cünbüşlerüñden: 

1. cünbüşlerüñden:-ler, -(ü)ñ, -den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 234 

        Kımıldanma, hareket. 

233. Didi āh ey zamāne işlerüñden  

234. Fiġān ey devr-i dūn cünbüşlerüñden  

 

cünūn: 

1. cünūndan:-dan 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 18 

        Çılgınlık, delilik. 

17. Dimāġuñda ʿaceb sevdā ḳonulmış  

18. Cünūndan saña bir sāġar ṣunulmış  

 

2. cünūnı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 33 

        Çılgınlık, delilik. 

33. Niçe bir pīşe idinüp cünūnı  

34. Olam bir ʿavretüñ böyle zebūnı  

 

3. cünunum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 128 

        Çılgınlık, delilik. 

127. Kime yanam ʿaceb derd-i derūnum  

128. Kime ʿarż eyleyem işbu cünunum  

 

cürʿa: 

1. cürʿası:-sı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 44 

        Damla, yudum. 

43. Ṣunarsañ cām-ı ʿafvuñdan cihāna  

44. Yiter bir cürʿası biñ teşne cāna  

 

2. cürʿanuñ:-nuñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 74 

        Tortu, şarap posası (çokluk toprağa 

dökme yönüyle). 

73. Ṭutarlar elde cām-ı hoş-güvārı  

74. Olur mı cürʿanuñ hīç iʿtibārı  

 

cürʿa-i renc: 

1. cürʿa-i renc: 

        Mesnevi 37 
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        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sızı, eziyet damlası (yudumu). 

7. Aceb mi zerd -ruḫsār olsa nārenc  

8. Ḫazān cāmından içdi cürʿa-i renc  

 

cürʿaveş: 

1. cürʿaveş: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 156 

        Kadehin damlaları gibi. 

155. Şarāb-ı nāzdan maḫmūr ü ser-mest  

156. Birinüñ çeşmi biri cürʿaveş pest  

 

2. cürʿaveş: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 56 

        Kadehin damlaları gibi. 

55. Yedi başlu bu ejderhā-yı ḫāmūş  

56. Ne ḳanlar eylemişdür cürʿaveş nūş  

 

cürʾet: 

1. cürʾetdür:-dür 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 57 

        Ar. is. Cesaret, yiğitlik, korkmayarak 

ileriye atılma. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

2. cürʾet: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 97 

        Ar. is. Cesaret, yiğitlik, korkmayarak 

ileriye atılma. 

97. Görince şāhdan bu deñlü cürʾet  

98. Sipāhīler be-ġāyet itdi ġayret  

 

cürʿet idüp: 

1. cürʿet idüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cesaret, yiğitlik etmek. II Atılganlık 

etmek. 

217. Ne kim emr itdi dil ṭutdum temāmet  

218. İdüp taḥrīre küstāḫāne cürʿet  

 

cürm: 

1. cürm: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 46 

        Suç, günah. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

2. cürme:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 131 

        Ar. suç, günah. 

131. Didi kimdir ḳılan bu cürme iḳdām  

132. Bana bu deñlü aḥkām iden iʿlām  

 

cürm itdüm: 

1. cürm itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Suç işlemek. 

137. Ne cürm itdüm ki uġradum bu cebre  

138. Ki girdüm diri dirligümde ḳabre  

 

cūş eyledi: 

1. cūş eyledi:-di 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: - 

        Çoşup taşmak. 

67. Ḫacālet baḥri uşda eyledi cūş  

68. Meded oldum ḫacīl ü deng ü medhūş  

 

2. cūş eyledi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşup taşmak. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

3. cūş eyledi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşup taşmak. 

77. ʿAceb cūş eyledi ol dīk-i dil-gīr  

78. Felek olmışdı gūya aña kef-gīr  

 

4. cūş eyledi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşup taşmak. 

143. İşidince oldı Ḫusrev deng ü medhūş  

144. Muḥabbet baḥri ol dem eyledi cūş  

 

cūş eylemek: 

1. cūş eylemek: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşturmak, dalgalandırmak, harekete 

geçirmek, ayağa kaldırmak. 

31. Ḳarıncayı ki bir mevc ide bī-hūş  

32. Ne lāzım baḥr-i Ḳulzüm eylemek cūş  

 

cūş eylesün: 

1. cūş eylesün:-sün 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşup taşmak. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

cūş eyleyüp: 
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1. cūş eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşup taşmak. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  

 

cūş ider: 

1. cūş ider:-er 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak, coşup taşmak. 

101. Mey-i ġafletle cān oldıysa ser-ḫoş  

102. Ne var dīg-i cesedde ḳan ider cūş  

 

cūş idüp: 

1. cūş idüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak, coşup taşmak. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

2. cūş idüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak, coşup taşmak. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

cūş itdi: 

1. cūş itdi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak, dil-i şeyda bağlamında kalbi 

duyguları galeyan etmek. 

49. İçildi çün şarāb-ı erġuvānī  

50. Ḳamu bezm ehlinüñ cūş itdi ḳanı  

 

cūş ü ḫurūşı ider: 

1. cūş ü ḫurūşı ider:-er 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşup taşmak. 

41. Ṭoludur gevher ʿışḳıyile gūşı  

42. Benüm gibi ider cūş ü ḫurūşı  

 

cūşa geldi: 

1. cūşa geldi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak, galeyana gelmek. 

55. Bu maʿnālarda çün şāh itdi fikret  

56. Hemān-dem cūşa geldi baḥr-i ġayret  

 

cūşa gelür: 

1. cūşa gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak, galeyana gelmek. 

43. Bu sözlerden gelür Şīrūye cūşa  

44. Ṣanasın fitne ʿummānı ḫurūşa  

 

cūşān oldı: 

1. cūşān oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolup taşmak. 

73. Be-nā-geh ḫvābdan uyandı ʿummān  

74. Ḫurūş u cūşa geldi oldı cūşān  

 

2. cūşān oldı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolup taşmak. 

19. İrişdi arḳun arḳun iki ʿummān  

20. Ḳarışdı birbirine oldı cūşān  

 

cūşān-dīk oldı: 

1. cūşān-dīk oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taşkın, taşan tencere olmak. 

75. Baḥir gūyā ki cūşān-dīk oldı  

76. Buḫārından cihān tārīk oldı  

 

cüst: 

1. cüst: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 221 

        Çabuk davranan, hızlı olan. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

cüst ü çālāk: 

1. cüst ü çālāk: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hareketli ve çevik. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

2. çüst ü çālāk: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hareketli ve çevik. 

179. Perī-rūlar melek-ḫūlar ṭarabnāk  

180. Ṭururlar ḫiẕmetinde çüst ü çālāk  

 

3. çüst ü çālāk: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 67 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çabuk ve çevik. 

67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

cūy: 

1. cūy: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 35 

        Far. 1. Irmak, akarsu, su. 

35. Çü fāriġ oldı cūy işinden üstād  

36. Yine bir ḥavż-ı Kevser itdi bünyād  

 

2. cūylar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 21 

        Akarsu, dere, nehir, çay; ırmak, su. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

cūy-ı nīl ü dicle: 

1. cūy-ı nīl ü dicle: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nil ve Dicle nehirleri. 

15. Tüvān irişdi ṣankim nā-tüvāna  

16. Ya cūy-ı Nīl ü Dicle teşne cāna  

 

cūy-ı sepīd: 

1. cūy-ı sepīd: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beyaz, ak ırmak. 

45. Aḳup çün ḥavża girdi cūy-ı sepīd  

46. Şeb-i Ferhāda irdi ṣubḥ-ı ümmīd  

 

cūy-ı şīr: 

1. cūy-ı şīr: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süt ırmağı. 

9. Meger aġlardı ṭıfl-ı eşk-i Ferhād  

10. Anuñçün cūy-ı şīr eylerdi bünyād  

 

2. cūy-ı şīr: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süt ırmağı. 

59. Degüldür cūy-ı şīr ol Nīl ü Ceyḥūn  

60. Berāt-ı ʿāşıḳ-ı ġamgīn ü maḥzūn  

 

cūy-ı şīr’: 

1. cūy-ı şīr’: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süt ırmağı. 

63. Ṭurup şevḳ ile yirinden nigārīn  

64. İrişdi cūy-ı şīr’ol yār-ı Şīrīn  

 

cūy-ı şīri: 

1. cūy-ı şīri: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süt ırmağı. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

2. cūy-ı şīri:-i 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süt ırmağı. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

3. cūy-ı şīri:-i 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süt ırmağı. 

29. Zemīn ol ṣanʿatuñ olup esīri  

30. Alup baġrına baṣdı cūy-ı şīri  

 

cūy-ı şīr’ol: 

1. cūy-ı şīr’ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şîre, vezin gereği şir' biçiminde 

kullanılmıştır. Ol: o, işaret sıfatı. Cûy-ı şîre: 

Süt ırmağına. 

63. Ṭurup şevḳ ile yirinden nigārīn  

64. İrişdi cūy-ı şīr’ol yār-ı Şīrīn  
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çābük k’ola: 

1. çābük k’ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çabuk ki olmak: Çabuk, hızlı 

davranmak. 

89. Virürler māl ü esbāb aña yük yük  

90. K’ola şer işde şeyṭān gibi çābük  

 

çaġ çaġ: 

1. çaġ çaġ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çağıl çağıl. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

çaġ çaġı: 

1. çaġ çaġı:-ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çağıl çağıl. 

47. Çemen ırmaḳlarınuñ çaġ çaġı  

48. Pür itmiş naġmelerden bāġ ü rāġı  

 

çaġır: 

1. çaġırdı:-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 20 

        Herhangi birinin bir yere gelmesini 

istemek, davet etmek. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

çaġırmaġ: 

1. çaġırmaġa:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 54 

        Çağırmak: terennüm etmek. 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

çaġırt: 

1. çaġırtdı:-dı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 38 

        Çığırtmak, duyurmak, ilan etmek. 

37. Münādīler ṣalup şehr ü diyāra  

38. Çaġırtdı kim nihān ü āşkāre  

 

çāh içinde: 

1. çāh içinde:-n, -de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuyunun içinde, kuyuda. 

3. Çün ol üftāde-i dil-teng ü ḥayrān  

4. İderdi çāh içinde āh ü efġān  

 

çāh-ı bābil: 

1. çāh-ı bābil: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Babil kuyusu. Harut ve Marut adlı 

meleklerin, işledikleri suçun cezasını 

çekmek üzere kıyamet gününe kadar 

saçlarından asılı kalacakları kuyu. Divan 

şairleri Çah-ı Babil;'i bir büyü kaynağı 

olarak görürler ve sevgililerinin bu kuyuda 

Harut ve Marut'tan büyü talim ettiklerini 

söylerler. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

çāh-ı belā vü ġam: 

1. çāh-ı belā vü ġam: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert (tasa, üzüntü) ve sıkıntı, musibet 

kuyusu. 

161. Olup çāh-ı belā vü ġam ṭuraġum  

162. Be-küllī oldı ʿālemden ferāġum  

 

çāh-ı belāda: 

1. çāh-ı belāda:-da 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıkıntı, musibet kuyusu. 

157. Geçer çāh-ı belāda rūzgārum  

158. İşitmez ḫalḳ-ı ʿālem āh ü zārum  

 

çāh-ı belāya: 

1. çāh-ı belāya:-(y)a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıkıntı, musibet kuyusu. 

125. Ṣalup çāh-ı belāya anı ol dem  

126. Ḳapusın yapdılar ṭaş ile muḥkem  

 

çāh-ı dil-teng olur: 

1. çāh-ı dil-teng olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüreği dar, kederli, sıkıntılı kuyu 

olmak. 

13. Çü sāz-ı baḫta devlet ide āheng  

14. Olur maḥbūsa ṣaḥrā çāh-ı dil-teng  

 

çāh-ı ḳabre düşdi: 

1. çāh-ı ḳabre düşdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mezar kuyusuna düşmek. 

129. Meger ol nāzenīn uġradı cebre  

130. Ki Yūsuf gibi düşdi çāh-ı ḳabre  

 

çāh-ı kenʿān it: 
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1. çāh-ı kenʿān it: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çāh-ı Kenʿān(Çah-ı Yusuf) kıl. çāh-ı 

Kenʿān(Çah-ı Yusuf): Hz. Yusuf'un 

kardeşleri tarafından içine atıldığı kuyu. 

Yusuf'un kendisinden büyük on bir kardeşi 

onu yok etmeye karar verdiklerinde 

babalarından Yusuf'u gezmeye götürmek 

bahanesiyle izin aldılar ve sahrada bir 

kuyuya attılar. Bir müddet bu kuyuda kalan 

Yusuf'u yakından geçen kervanın sakası 

çıkardı ve onu Mısır'a götürdü. İşte 

Yusuf'un içinde beklediği bu kuyuya çah-ı 

Yusuf(çah-ı Kenan) denir. 

211. Yirin Yūsuf gibi it çāh-ı Kenʿān  

212. Suḫan Mıṣrında tā kim ola sulṭān  

 

çāh-ı zeneḫdān-ı nigārı: 

1. çāh-ı zeneḫdān-ı nigārı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin çene çukuru. 

133. İder Ferhād ol çāh içre zārı  

134. Añup çāh-ı zeneḫdān-ı nigārı  

 

ç’āḫir: 

1. ç’āḫir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 274 

        Çü ahir. Çü, vezin nedeniyle ç' 

biçiminde kullanılmıştır. Zira sonunda. 

273. Ne ḫācet köşk-i ʿālī ḳaṣr-ı maʿmūr  

274. Olur ç’āḫir maḳām ü menzilüñ gūr  

 

çaḳ: 

1. çaḳ: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 48 

        Tâ, hatta, dek, -ce, tam. 

47. Gedā kim ac ü muḥtāc ü yalıncaḳ  

48. İrādet ḳılsa sulṭān eyleye çaḳ  

 

2. çāḳ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 51 

        Hatta, tastamam. 

51. Şu mevsimdür ki çāḳ faṣl-ı zemistān  

52. Ḫalīle nār-ı Nemrūd oldı bustān  

 

3. çāḳ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 50 

        Tâ, hatta, dek, -ce, tam. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

çāk ider: 

1. çāk ider:-er 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yırtmak ll koparmak. 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

2. çāk ider:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parçalamak. 

67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

çāk idüp: 

1. çāk idüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yırtmak, parçalamak. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

çāk itd’āşkāre: 

1. çāk itd’āşkāre: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İtdi (vezin nedeniyle itd' biçiminde 

kullanılmıştır). Apaçık, meydanda yırtmak. 

177. İkinci nāme çāk itd’āşkāre  

178. ʿAceb mi olsa āḫir pāre pare  

 

çāk itdi: 

1. çāk itdi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yırtmak, parçalamak II yarmak, 

delmek. 

31. Buyurdı şāh bir cellād-ı çālāk  

32. Ġulāmuñ itdi fi’l-ḥāl işkemin çāk  

 

2. çāk itdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yırtmak, parçalamak. 

129. Çeküp çāk itdi devlet nāmesini  

130. Özinüñ öz saʿādet namesini  

 

çāk itdüm: 

1. çāk itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yırtmak. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

çāk olsa: 

1. çāk olsa:-sa 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yırtılmak, parçalanmak II yok olmak. 
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31. Libās-ı ʿömr-i nāfe olsa ger çāk  

32. Olur mı müşk-i ḫoş-bū hīç ġamnāk  

 

çāker: 

1. çākerüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 30 

        Kul, köle, bende. 

29. İşigüñ rütbeti aʿlā felekden  

30. Kemīne çākerüñ eşref melekden  

 

2. çākeri:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 68 

        Kul, köle, bende. 

67. Felekler ḥükm engüştinde ḫātem  

68. Kemīne çākeri Dārā vü Rüstem  

 

3. çāker: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 163 

        Kul, köle, bende. 

163. Gelüp çāker yekī faḫr ile vecde  

164. Iraḳdan eylerem ol bāba secde  

 

4. çākerlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 5 

        Kul, köle, bende. 

5. Meger ol gün şehüñ çākerlerinden  

6. Semen-sīmā vü sīmīn-berlerinden  

 

5. çākerleri:-ler, -i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 119 

        Kul, köle, bende. 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

6. çākerüm:-(ü)m 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 142 

        Kul, köle, bende. 

141. Baña Ḳayṣer ġulām-ı kemterīndür  

142. Kemīne çākerüm Ḫāḳān-ı Çīndür  

 

7. çākerleri:-ler, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 137 

        Kul, köle, bende. 

137. Şehüñ çākerleri ḫod zār ü giryān  

138. Bir aġızdan iderler ney gib’efġān  

 

8. çākeri:-i 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 70 

        Kul, köle, bende. 

69. Niçe Şeyḫī suḫan mülkinde sulṭān  

70. Kemīne çākeri Ḥassān ü Selmān  

 

çāker oldı: 

1. çāker oldı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kul, köle olmak. 

87. Hilāl indi felekden çāker oldı  

88. Anuñ gehvāresine çenber oldı  

 

çāḳ-nāme: 

1. çāḳ-nāme: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 68 

        Yırtık mektup. 

67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

çal: 

1. çalar:-ar 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 45 

        Vurmak. 

45. Aġaçlar kef çalar ḳuşlar terāne  

46. Seḥer bülbüller ırlar yana yana  

 

2. çalup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 147 

        Çalmak (Bir müzik aleti bağlamında). 

147. Çalup sāzendeler çeng ü rebābı  

148. Eserdüp dönderürlerdi kebābı  

 

3. çalup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 54 

        Çalmak (Bir müzik aleti bağlamında). 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

4. çalar:-ar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 101 

        Çalmak (Bir müzik aleti bağlamında). 

101. Çalar sāzendeler çeng ü çeġāne  

102. İder muṭribler āheng ü terane  

 

çālāk: 

1. çālāk: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 92 

        Far. sf. Hareketi sür'atli, çevik. 

Cevval. 

91. İderdi şāhlar ḫiẕmetde çālāk  

92. Ḳamu taʿẓīmle ḫurmetde çālāk  

 

çālāk iderdi: 

1. çālāk iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acele etmek, tezcanlılık, çabukluk 

göstermek. 

91. İderdi şāhlar ḫiẕmetde çālāk  

92. Ḳamu taʿẓīmle ḫurmetde çālāk  
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çālāk ü cüstem: 

1. çālāk ü cüstem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çevik ve çabuk. 

5. ʿİbādet kılmada ġāyetde süstem  

6. Günāh itmekde key çālāk ü cüstem  

 

2. çālāk ü cüstem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Çevik ve çabuk. 

5. ʿİbādet kılmada ġāyetde süstem  

6. Günāh itmekde key çālāk ü cüstem  

 

çalın: 

1. çalındı:-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 48 

        Çalınmak (bir müzik aleti 

bağlamında). 

47. İşāret ḳıldı Ḫusrev sāġar-ı mey  

48. Yüridi vü çalındı barbeṭ ü ney  

 

2. çalınur:-(u)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 22 

        Çalınmak (davul bağlamında). 

21. Dil-āverler iderler ḥarb ü ḍarbı  

22. Çalınur her ṭarafdan ṭabl-ı ḥarbī  

 

çalış: 

1. çalış: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 40 

        Bir şeyin olması, yapılması, elde 

edilmesi için gereken gayreti göstermek, 

çaba sarfetmek. 

39. Saḫāvet bir ṣıfatdur Ḥaḳḳa lāyıḳ  

40. Çalış nefsüñ anuñla eyle fāyıḳ  

 

çap: 

1. çapardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 47 

        Atılmak, koşarak gelmek. 

47. Şu çāpükler ki her yaña çapardı  

48. Ara yirde ʿaceb tozlar ḳopardı  

 

çapaḳlan: 

1. çapaḳlanmış:-mış 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 71 

        Çapak oluşmak. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  

 

çāpük: 

1. çāpükler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 47 

        Hızlı, süratli. 

47. Şu çāpükler ki her yaña çapardı  

48. Ara yirde ʿaceb tozlar ḳopardı  

 

çār -yārüñ: 

1. çār -yārüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dört dost. Hz. Muhammed’den sonra 

halîfe olan Hz. Ebûbekir, Ömer, Osman ve 

Ali’ye verilen ortak isim, dört halîfe, 

hulefâ-i râşidin. 

113. Ḫuṣūṣā çār -yārüñ çāre-i cān  

114. Çehār erkān-ı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı īmān  

 

çare it: 

1. çare it: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çözüm yolu bulmak, içinde bulunulan 

durumdan kurtuluş yolunu göstermek. 

65. Varup şīrīn zebānlar ol nigāra  

66. Didiler şāhuñ it derdine çare  

 

çāre olmadı: 

1. çāre olmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çare olmak, derman olmak, soruna 

çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare 

göstermek. 

161. Ne deñlü söylediyse olmadı çāre  

162. Be-āḫir ol ser[i]v çıḳdı kenāre  

 

çāre olmaz: 

1. çāre olmaz:-maz 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çare olmak, derman olmak, soruna 

çözüm bulmak, sıkıntıyı geçirmeye çare 

göstermek. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

çāre-i cān: 

1. çāre-i cān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can çaresi II Ruha deva. 

113. Ḫuṣūṣā çār -yārüñ çāre-i cān  

114. Çehār erkān-ı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı īmān  

 

çāşnī: 

1. çāşnīsidür:-si, -dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 59 

        Far. is. Lezzet, tat, çeşni. 

59. Dudaġı çāşnīsidür nebātuñ  

60. Veyā hemşīresi āb-ı ḥayātuñ  
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çāşnī-gīr olup: 

1. çāşnī-gīr olup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çeşnigir olmak. Çeşnigir: Yemeklerin 

lezzetine, tadına bakan kimse, sofracıbaşı. 

75. Olup şīr ü şekerden çāşnī-gīr  

76. Getürdüp yanına Ferhādı Şīrīn  

 

çe ger: 

1. çe ger: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

83. Çe ger çeşm-i çerāġ-ı ḥātemīsin  

84. Dü ʿālem dīdesinüñ merdümisin  

 

2. çe ger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

63. Çe ger pāyuña yüz sürmekdi kārum  

64. Degül elde velīkin iḫtiyārum  

 

3. çe ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

117. Çe ger olurdı her şīre ḥavāle  

118. Zebūn olmışdı līkin bir ġazāle  

 

4. çe ger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

227. Şebüñ ḳadri çe ger nūr-ı bedrdür  

228. Sühāya ḳarañu gice Ḳadrdür  

 

5. çe ger: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

145. Çe ger çekdüñ firāḳum ṣavletini  

146. Muḳarrer bil viṣālüm devletini  

 

6. çe ger: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

99. Çe ger ben de żaīf ü nā-tüvānem  

100. Velīkin derd altında nihānem  

 

7. çe ger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

8. çe ger: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

139. Çe ger ʿāşıḳ-küş ü pervāne-sūzam  

140. Cihān bezminde şemʿ-i dil-fürūzam  

 

9. çe ger: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

15. Çe ger bāḳī degül şādī-i ʿālem  

16. Ne ġam kim bāḳīdür bāḳī degül ġam  

 

10. çe ger: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

3. Çe ger Ḳayṣer ḳızı Meryemden olmış  

4. Degüldi ṣanasın ādemden olmış  

 

11. çe ger: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçi, her ne kadar. 

53. Atasız oġula hīç ḥürmet olmaz  

54. Çe ger dürr-i yetīme ḳıymet olmaz  

 

çe ḫān: 

1. çe ḫān: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öyle, o şekilde, öyle bir. 

11. Çe ḫān itmiş cihān mülkinde bünyād  

12. Özi ʿālemde meşhūr adı Ferhād  

 

çehār erkān-ı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı īmān: 

1. çehār erkān-ı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı īmān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İman sarayının kubbesinin dört temel 

direği bkz. çār -yārüñ md. 

113. Ḫuṣūṣā çār -yārüñ çāre-i cān  

114. Çehār erkān-ı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı īmān  

 

çehārum: 

1. çehārum: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 121 

        (f.s.) dördüncü. 
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121. Çehārum Ebū Ḥasan şāh-ı Ḫayber  

122. Emīr-i şīr-i Ḥaḳ kerrār-ı Ḥayder  

 

çeh-i bābilde: 

1. çeh-i bābilde:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 209 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bābil'de Harut ile Marut'un kıyamete 

kadar saçlarından asılı kalacakları kuyu. 

209. Çeh-i Bābilde ḳıl anı nigūn-sār  

210. Ki siḥr idüp sözinde ola seḥḥār  

 

çeh-i ġayyā: 

1. çeh-i ġayyā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gayya Kuyusu: Cehennemde bir kuyu 

veya bir dere. mec. Belalı yer, içine düşenin 

kolay kolay bir daha çıkamayacağını 

anlatan yer veya vaziyet. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

çeh-i kenʿāna: 

1. çeh-i kenʿāna:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ken'an kuyusu II Hz. Yusuf'un atıldığı 

kuyu. 

119. Olundı ʿāşıḳ-ı dil-rīş ü bī-tāb  

120. Çeh-i Kenʿāna Yūsuf gibi pertāb  

 

çehre: 

1. çehresi:-si 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 74 

        Far. Yüz, insan yüzü, suret. (Filasl 

cim'in kesriyledir). 

73. Riḳābı bezm-i ḥüsne şemʿ-i kāfūr  

74. Görinür çehresi nūr’un-ʿalā- nūr  

 

çek: 

1. çeker:-er 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 108 

        Yölendirmek, kanalize etmek, iletmek. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

2. çekerdi:-er, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 19 

        İçmek, yudumlamak Meclisüñde şol ki 

dāʾim sāḳıyā sāġar çeker Meclisüñde şol ki 

dāʾim sāḳıyā sāġar çeker Meclisüñde şol ki 

dāʾim sāḳıyā sāġar çeker. 

19. Çekerdi lāle cām-ı erġuvānı  

20. Giyerdi gül libās-ı şādmānī  

 

3. çekemez:-e, -mez 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 54 

        Çekmek, ağırlığını tartmak, kaldırmak. 

53. Öküş ḫarc olmış anda zūr-ı bāzū  

54. Çekemez ay ü gün olsa terāzū  

 

4. çeker:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 194 

        Öldürücü bir silahla cana kast etmek. 

193. Ṭolaşup boynuma āhum kemendi  

194. Egerçi kim çeker ben müstemendi  

 

5. çekdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 145 

        Katlanmak, üzüntü ve sıkıntıya göğüs 

germek. 

145. Çe ger çekdüñ firāḳum ṣavletini  

146. Muḳarrer bil viṣālüm devletini  

 

6. çekdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 152 

        Katlanmak, üzüntü ve sıkıntıya göğüs 

germek. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

7. çekersin:-er, -sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 190 

        Katlanmak, tahammül etmek. 

189. Ekin cemʿ eyleme dīnār ü dirhem  

190. Çekersin ʿarṣa-yı maḥşerde verhem  

 

8. çekmiş:-miş 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 159 

        Yerleştirmek, sıralamak. 

159. Firāz-ı ʿarşa çekmiş kāḫ u eyvān  

160. Ki ḳalmış küngüri altında keyvān  

 

9. çeküp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 6 

        Katlanmak, tahammül etmek. 

5. İderd’iştiyāḳ ile āh ü zārı  

6. Gözi yollarda çeküp intiẓārı  

 

10. çekdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 48 

        Bir şeyi tutup kendine veya başka bir 

yöne doğru yürütmek. Her elif kim sīneme 

ol ḳāmeti ʿarʿar çeker Her elif kim sīneme 

ol ḳāmeti ʿarʿar çeker. 

47. Görüp bu ʿıyş u nūşı māh-rūlar  

48. Biribirine çekdiler ṭolular  

 

11. çekem:-em 

        Mesnevi 33 
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        Mısra: 21 

        Katlanmak, tahammül etmek. 

21. Niçe çekem bu derd-i bī-kerānı  

22. Niçe āzürde idem cism ü cānı  

 

12. çeker:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 33 

        Bir yerden başka bir yere taşımak. 

Ḫāk-i pāye tuḫfe ey ġonca gül-i aḥmer 

çeker Ḫāk-i pāye tuḫfe ey ġonca gül-i 

aḥmer çeker Ḫāk-i pāye tuḫfe ey ġonca 

gül-i aḥmer çeker. 

33. Çeker biñ ḫāṣ ester bār-ı mefreş  

34. Ṭolu eñsüz ü dībā-yı münaḳḳaş  

 

13. çeker:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 153 

        İçmek, yudumlamak. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

14. çekdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 241 

        Katlanmak, tahammül etmek. 

241. Egerçi evvelā çekdüm cefālar  

242. Velīkin ʿāḳıbet gördüm vefalar  

 

15. çeküp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 129 

        Bir nesneyi ya da kimseyi sert bir 

hareketle eline almak ya da kendine doğru 

yaklaştırmak. 

129. Çeküp çāk itdi devlet nāmesini  

130. Özinüñ öz saʿādet namesini  

 

çekāvek birle ḳumrī: 

1. çekāvek birle ḳumrī: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dişi ördek ile kumru. 

179. Ġalīvāj ile bülbül hem-dem olmaz  

180. Çekāvek birle ḳumrī hem-dem olmaz  

 

çekil: 

1. çekildi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 31 

        Içilmek, içki içilmesi. 

31. Çekildi şol şarāb-ı erġuvānī  

32. Ḳamu ṭurna gözi ṭavşan ḳanı  

 

2. çekildi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 95 

        Içilmek, içki içilmesi. 

95. Çekildi Ḫusrevüñ ḫān-ı Ḫalīli  

96. Sebīl olup şarāb-ı Selsebīli  

 

çemen: 

1. çemen: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 23 

        Çayır çimen, kır ‖ bahçe, bāğ, bostan. 

23. Çemen olup ḳabā-yı sebz-i ġarrā  

24. Dimezdi aṭlas-ı eflāke tirşe  

 

2. çemen: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 47 

        Çayır çimen, kır ‖ bahçe, bāğ, bostan. 

47. Çemen ırmaḳlarınuñ çaġ çaġı  

48. Pür itmiş naġmelerden bāġ ü rāġı  

 

3. çemend’:-d' 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 33 

        Çayır çimen, kır ‖ bahçe, bāğ, bostan. 

33. Çemend’ olduḳça ol ırmaḳ revāne  

34. İderdi gökde ṭaʿna kehkeşāne  

 

4. çemende:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 112 

        Far. ağaçlı, çiçekli, yeşillik olan yer. 

111. Yeşil aṭlaslar üzre tügme-yi zer  

112. Çemende nergis-i raʿnāya benzer  

 

5. çemen: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 25 

        Çayır çimen, kır ‖ bahçe; ‘bāğ, bostan, 

gülistan ve mevzi-i hürrem manasınadır.’. 

25. Çemen mülkin idüp nālān ü tārāc  

26. Ḫazān eşcārı ḳodı yalın ü ac  

 

çenār: 

1. çenārı:-ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 5 

        Çınar ağacı. II Sevgilinin endamı. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

2. çenāruñ:-uñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 49 

        Far. Maruf ağaç. (Mürûr-ı zaman ile 

kendi kendine tutuşup yanması meşhur 

olduğundan kudemâ -yı şuarânın bu yolda 

hayli mezamini vardır. Kesr ile galattır). 

49. Çenāruñ ḳolları boynında servüñ  

50. Başı başa çatılmış her teẕervüñ  

 

3. çenāra:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 28 

        Uzun ömürlü, geniş gövdeli, uzun bir 

ağaç; uzun boylu sevgili. 
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27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

4. çenāruñ:-uñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 14 

        Çınar ağacı. 

13. Çeküp ṣarṣardan ol dem ḫavf-ı vāfir  

14. Çenāruñ elleri ditrerdi dir dir  

 

çenār-ı tāze: 

1. çenār-ı tāze: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Körpe, genç çınar. 

147. Çenār-ı tāze gelmiş nāz ü ġonçe  

148. Ṭutuşmış biri birisiyle pençe  

 

çenber: 

1. çenberi:-i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 137 

        Kandillerin asıldığı yuvarlak halka. 

137. Müẕehheb çenberi var gūne gūne  

138. Olur ḳavs-i ḳuzaḥ andan nümūne  

 

çenber oldı: 

1. çenber oldı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Türlü oyunlar gösterenlerin elinde 

malzeme olup eziyet çekmek. 

89. Ne var ol māha mehd olursa nüh ṭāḳ  

90. Aña ḳavs-i ḳuzaḥdur bir baġırdaḳ  

 

çeng: 

1. çeng: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 67 

        Yay şeklinde eğri, Türk musikisinde 

kullanılmış bir âlet. 

67. Kemān olmışdı bezm-i rezmde çeng  

68. İderdi āvāze-i zih añ’āheng  

 

2. çeng: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 41 

        Yay şeklinde eğri, Türk musikisinde 

vaktiyle kullanılmış alet. 

41. Ḫām idüp ḳāmetin derd eylemiş çeng  

42. Ṭutardı ṭaġ ü taş āhına āheng  

 

çeng ü çeġāne: 

1. çeng ü çeġāne: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanuna benzer, dik tutularak çalınır 

bir çeşit saz ve çalpara (çebi tefciği). 

15. Saña çeng ü çeġāne cām-ı gül-gūn  

16. Baña efġān u zār u çeşm-i pür-ḫūn  

 

2. çeng ü çeġāne: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanuna benzer, dik tutularak çalınır 

bir çeşit saz ve çalpara (çebi tefciği). 

101. Çalar sāzendeler çeng ü çeġāne  

102. İder muṭribler āheng ü terane  

 

çeng ü minḳār idinmiş: 

1. çeng ü minḳār idinmiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 294 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pençe ve gaga edinmek. 

293. Felekdür bir ʿuḳāb-ı ādem īḫvar  

294. Meh-i nevden idinmiş çeng ü minḳār  

 

çeng ü rebābı: 

1. çeng ü rebābı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harba benzeyen bir çeşit telli çalgı ve 

dize veya bir yere dayanarak çalınan saz. 

147. Çalup sāzendeler çeng ü rebābı  

148. Eserdüp dönderürlerdi kebābı  

 

çepel ḳancıḳ orosbı ḳara ḳarı: 

1. çepel ḳancıḳ orosbı ḳara ḳarı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pis, murdar dönek, orospu yaşlı kadın. 

103. Pes ol seḥḥāre vü mekkāre ḳarı  

104. Çepel ḳancıḳ orosbı ḳara ḳarı  

 

çerāġ: 

1. çerāġın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 96 

        Mum, kandil. 

95. Cihān ʿadlinden oldı şöyle ābād  

96. Söyindürmez çerāġın kimsenüñ bād  

 

2. çerāġum:-(u)m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 20 

        Mum, kandil. 

19. İreydi nār-ı ġayret birle bāġum  

20. Söyindi bād-ı miḥnetden çerāġum  

 

3. çerāġı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 52 

        Mum, kandil. 

51. Düzerler göz yaşından ḥavż ü bāġı  

52. Yaḳarlar āh odından çerāġı  

 

4. çerāġı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 45 
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        Mum, kandil II sevgili, sevgilinin 

yüzü. 

45. Letāfet bezminüñ rūşen çerāġı  

46. Melāḥat mīvesi vü ḥüsn bāġı  

 

5. çerāġın:-ı, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 54 

        Mum, kandil. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

6. çerāġı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 23 

        Mum, kandil. 

23. Söyündi bād-ı ġayretden çerāġı  

24. Eridi āteş-i ʿār ile yaġı  

 

7. çerāġı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 61 

        Mum, kandil II sevgili, sevgilinin 

yüzü. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

8. çerāġ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 89 

        Mum, kandil. 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  

 

9. çerāġ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 90 

        Mum, kandil. 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  

 

10. çerāġuñ:-uñ 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 37 

        Mum, kandil. 

37. Olurken püf çerāġuñ cānına bes  

38. Ne ḥācet gird-bād-ı āsmān -res  

 

11. çerāġı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 85 

        Mum, kandil II sevgili, sevgilinin 

yüzü. 

85. Ruḫumdan k’uyana ġayret çerāġı  

86. Degül bürḳaʿ yaḳa ṭaşı vü ṭaġı  

 

çeraġ-ı ʿālem-efrūz olsun: 

1. çeraġ-ı ʿālem-efrūz olsun:-sun 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âlemi aydınlatan mum. 

25. Ne var diñlense şemʿ-i māh-ı pür-sūz  

26. Tek olsun gün çeraġ-ı ʿālem-efrūz  

 

çerāġ-ı ʿārızum: 

1. çerāġ-ı ʿārızum:-(u)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanağın mumu. 

57. Çerāġ-ı ʿārızum kim bī-fer oldı  

58. Ṣolup ter güllerüm nīlūfer oldı  

 

çerāġ-ı baḫtuñı: 

1. çerāġ-ı baḫtuñı:-uñ, -ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kader kandili. 

61. Ġarībüñ āḥına olma muḳābil  

62. Söyündürme çerāġ-ı baḫtuñı bil  

 

çerāġ-ı bezm-i eflāk: 

1. çerāġ-ı bezm-i eflāk: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feleklerin eğlence meclisinin mumu. 

41. Çerāġ-ı bezm-i eflāk oldı mürde  

42. Ḳamu pervāne-i encüm füsürde  

 

çerāġ-ı bezm-i faġfūr: 

1. çerāġ-ı bezm-i faġfūr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin padişahının meclisinin mumu, 

kandili. 

161. Yanar dāyim çerāġ-ı bezm-i faġfūr  

162. Söyünür meşʿal-i dervīş-i ġam-ḫor  

 

çerāġ-ı lāle: 

1. çerāġ-ı lāle: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lalenin ışığı, lale kandili. 

57. Eser bād-ı nesīm-i ṣubḥ-ı Nev-rūz  

58. Çerāġ-ı lāle olmış meclis-efrūz  

 

çerāġ-ı mihr ü māha: 

1. çerāġ-ı mihr ü māha:-a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneşin ve ayın ışığı, mumu. 

30. Çerāġ-ı mihr ü māha yana miskīn  

29. İrer m’ol ḳadre hīç pervāne miskīn  

 

çerāġ-ı nūr-baḫş-ı bezm-i ʿuşşāḳ: 

1. çerāġ-ı nūr-baḫş-ı bezm-i ʿuşşāḳ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        Aşıklar meclisinin aydınlık bahşeden 

mumu (kandili). 

7. Meh-i burc-ı leṭāfet ẕīb-i āfāḳ  

8. Çerāġ-ı nūr-baḫş-ı bezm-i ʿuşşāḳ  

 

çerḫ: 

1. çerḫi:-i 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 43 

        Felek, gökyüzü, sema. 

43. Ṭoḳuz çerḫi yire geçürse bir bir  

44. İrişür mülkine tebdīl ü taḫyīr  

 

2. çerḥe:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 137 

        Felek, gökyüzü, sema. 

137. Ṣuūd itdükçe çerḥe ṭop -ı ḳahrı  

138. Geçe yirden yire küffār şehri  

 

3. çerḫüñ:-üñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 28 

        Felek, dünya, zaman. 

27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

4. çerḫ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 130 

        Felek, gökyüzü, sema. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

5. çerḫ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 245 

        Felek. 

245. Saña ey çerḫ aldanmaḳ ḫatādur  

246. Zehirdür şekkerüñ baluñ belādur  

 

6. çerḫüñ:-üñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 36 

        Felek, gökyüzü, sema. 

35. Çıḳup yirüñ odından göklere dūd  

36. Şafaḳ urmışdı çerḫüñ baġrına od  

 

7. çerḫüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 82 

        Felek, gökyüzü, sema. 

81. Duʿā tīri k’irer eflāke fi’l-ḥāl  

82. İder çerḫüñ tenin mānend-i ġırbāl  

 

8. çerḫe:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 106 

        Felek, talih. 

105. Gehī başın gehī gögsin dögerdi  

106. Cihāna ilenüp çerḫe sögerdi  

 

9. çerḫ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 119 

        Felek. 

119. Murādum ʿaksine dönderdüñ ey çerḫ  

120. Dile ġam gerdini ḳondurduñ ey çerḫ  

 

10. çerḫ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 120 

        Felek. 

119. Murādum ʿaksine dönderdüñ ey çerḫ  

120. Dile ġam gerdini ḳondurduñ ey çerḫ  

 

çerḫ aḥvāline: 

1. çerḫ aḥvāline:-n, -e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feleğin halleri, vaziyetlerimec. Düzen 

ve dolapları, hileleri. 

57. Degülsin çerḫ aḥvāline vāḳıf  

58. Zemānuñ ḥīle vü alına vāḳıf  

 

çerḫ-i aḫżar: 

1. çerḫ-i aḫżar: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mavi gökyüzü. 

11. Dem-ā-dem cilvegāhuñ çerḫ-i aḫżar  

12. Anuñ ayaġı izi mihr-i enver  

 

çerḫ-i bed-gīş: 

1. çerḫ-i bed-gīş: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kötü kalpli felek. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

çerḫ-i bī-dād: 

1. çerḫ-i bī-dād: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adil olmayan felek. 

11. Yıḳup yir itdi ḳalbüm çerḫ-i bī-dād  

12. Ḫalīlem Kaʿbe gibi eyle ābād  

 

çerḫ-i bī-ḳarāruñ: 

1. çerḫ-i bī-ḳarāruñ:-uñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 286 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kararsız felek (Feleğin devretmesi 

bağlamında). 

285. ʿAceb cünbüşleri var rūzgāruñ  

286. Ḳarārı yoḳ bu çerḫ-i bī-ḳarāruñ  

 

çerḫ-i çārüm: 

1. çerḫ-i çārüm: 

        Mesnevi 4 
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        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Batlamyos sisteminde dördüncü felek. 

73. Çü sürdüñ çerḫ-i çārüm ṣaṭḥına at  

74. Mesīḥ oldı ruḫuñ görince şeh-māt  

 

çerḫ-i devvār: 

1. çerḫ-i devvār: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devreden (dönen) felek. bkz. felek 

md. 

61. Düretdi ṣanʿatıyle bir ʿaceb kār  

62. Görüp ḥayrān ḳaldı çerḫ-i devvār  

 

çerḫ-i ġaddār: 

1. çerḫ-i ġaddār: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zâlim felek. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

2. çerḫ-i ġaddār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zâlim felek. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

çerḫ-i gerdān: 

1. çerḫ-i gerdān: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya, felek. 

25. Ṣıdı dil şīşesini çerḫ-i gerdān  

26. Aña şāhid yiter gözden aḳan ḳan  

 

çerḫ-i gerdūndan: 

1. çerḫ-i gerdūndan:-dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dönen felek, dünya. 

127. Belā cānına kār itmişdi ġāyet  

128. Ḳılurdı çerḫ-i gerdūndan şikāyet  

 

çerḫ-i ḥīle-bāz: 

1. çerḫ-i ḥīle-bāz: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 299 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düzenbaz, hileci felek. 

299. Saña her laḥẓa bu çerḫ-i ḥīle-bāz  

300. Oyunlar giçüp eyler girü añmaz  

 

çerḫ-i ḫun-ḫor: 

1. çerḫ-i ḫun-ḫor: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan içici, zalim II Kan akıtan, öldüren 

felek. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

çerḫ-i ḫun-rīz: 

1. çerḫ-i ḫun-rīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü, saçan felek. 

117. Didi aġlayaraḳ ey çerḫ-i ḫun-rīz  

118. Ḳanı sulṭānımuz sulṭān Pervīz  

 

çerḫ-i kūrkūr: 

1. çerḫ-i kūrkūr: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaylak, hepyek felek. 

223. Hevā oldı seḥāb-ı āh ile pür  

224. Girü gögsin geçürdi çerḫ-i kūrkūr  

 

çerḫ-i pür-aḫter: 

1. çerḫ-i pür-aḫter: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yıldız dolu gökyüzü. 

129. Namāz-ı şām kim çerḫ-i pür-aḫter  

130. Ṭaġıtdı ḳara zülfin dökdi ʿanber  

 

çerḫ-i pür-zehr: 

1. çerḫ-i pür-zehr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zehirli felek. 

7. Oḳur ḥaḳḳında anuñ çerḫ-i pür-zehr  

8. Selāmun hiye ḥattā maṭlaʿi-l fecr  

 

çerḫ-i ẓulm- pīşe: 

1. çerḫ-i ẓulm- pīşe: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulmü huy edinmiş felek. 

3. Zemīne ursa ol üstād-ı tīşe  

4. Amān isterdi çerḫ-i ẓulm- pīşe  

 

çerḫüñ altun ṭopı: 

1. çerḫüñ altun ṭopı:-ḫüñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feleğin altın topu: Güneş, şems. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

çerḫüñ tevseni: 

1. çerḫüñ tevseni:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 119 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feleğin huysuz (dikbaşlı) atı. 

119. Birezden k’ oldı çerḫüñ tevseni rām  

120. Ṭutup ol baḥr-i pür- āşūb ārām  

 

çeri: 

1. çeriden:-den 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 53 

        Asker. 

53. ʿAlem çeküp çeriden āteş-i kīn  

54. Alay bayraḳları olmışdı rengīn  

 

ç’eşit: 

1. ç’eşitdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 3 

        Çü (Vezin nedeniyle ç' biçiminde 

kullanılmıştır) eşitdi. Ne vakit ki işitdi. 

3. Ç’eşitdi şāh dil-dāruñ selāmın  

4. Temāmet diñledi Şīrīn kelamın  

 

çeşm: 

1. çeşmine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 40 

        Far. Göz, dide, ayn. çeşmine: gözüne. 

39. Beyāż-ı ṣubḥ ḫaddine sefīdāc  

40. Siyeh çeşmine kuḥl olur şeb-i dāc  

 

2. çeşmüñe:-ü, -ñ, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 16 

        Bakış, görüş, nazar II algılama biçimi, 

fikir, düşünce, anlayış. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

3. çeşmine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 58 

        Göz. 

57. Bu gülşende olan serv ü semenler  

58. Leʾīmüñ çeşmine olsun dikenler  

 

4. çeşmi:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 156 

        Görme organı, dide, ayn. 

155. Şarāb-ı nāzdan maḫmūr ü ser-mest  

156. Birinüñ çeşmi biri cürʿaveş pest  

 

5. çeşmi:-i 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 47 

        Göz. 

47. Aġarmış giryeden çeşmi cihānuñ  

48. Süd ırmaġı ḳomışlar adın anuñ  

 

6. çeşme:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 64 

        Göz. 

63. Gözümden k’ey sevād-ı şeb cüdāsın  

64. ʿAceb bilsem ne çeşme tūtyāsın  

 

7. çeşmüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 182 

        Göz. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

8. çeşmümüñ:-(ü)m, -üñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 135 

        Göz. 

135. Esīri çeşmümüñ şīr-i şikārī  

136. Ġulāmı zülfümüñ müşg-i Tetārī  

 

9. çeşminden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 111 

        Göz. 

111. Döküp çeşminden eşk-i erġuvānī  

112. Ḳızıl ḳanlara boyadı cihanı  

 

çeşme-i āb-ı sikender: 

1. çeşme-i āb-ı sikender: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İskender'in suyunun çeşmesi. bkz. āb-ı 

hayat ve Hızr md. 

61. Çü sensin çeşme-i āb-ı Sikender  

62. Ḳanı ẓulmātuñ ey mihr-i münevver  

 

çeşme-i ḫurşīde: 

1. çeşme-i ḫurşīde:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş (Güneş, su gibi hayatın canlılık 

ve bereket kaynağı olması ve ışınlarının da 

çeşmeden akan suya benzemesi sebebiyle 

"çeşme" kelimesiyle beraber kullanılmıştır. 

Ayrıca bkz.: Çeşme-i hâver, çeşme-i felek). 

207. Ne deñlü pā- dırāz olursa ḫarçeng  

208. İdemez çeşme-i ḫurşīde āheng  

 

çeşm-i ʿālemden: 

1. çeşm-i ʿālemden:-den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın II Dünyadaki herkes ve 

herşeyin gözü. 

21. Degüldür anı görmek serserī-kār  

22. Nihāndur çeşm-i ʿālemden perīvār  

 

çeşm-i çerāġ-ı ḥātemīsin: 

1. çeşm-i çerāġ-ı ḥātemīsin:-sin 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 83 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cömertliğin göz nuru. 

83. Çe ger çeşm-i çerāġ-ı ḥātemīsin  

84. Dü ʿālem dīdesinüñ merdümisin  

 

çeşm-i cihāna: 

1. çeşm-i cihāna:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alemin gözü. 

131. Ẕihī çeşm-i cihāna manẓar olsun  

132. Ġubār-ı pāyı ḫalḳa efser olsun  

 

çeşm-i dil-dār: 

1. çeşm-i dil-dār: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzelin bakışı... 

103. Cihan bezminden oldı cām-ı Cem dūr  

104. Meger kim çeşm-i dil-dār ola maḫmūr  

 

çeşm-i nergis: 

1. çeşm-i nergis: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nergisin gözü. 

21. Gidüp gül ḳaldıġiçün ḫār ile ḫas  

22. Kör oldı aġlamaḳdan çeşm-i nergis  

 

çeşm-i pür-ḫūn: 

1. çeşm-i pür-ḫūn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanla dolu göz. 

105. Ṣanasın her leʿāl bir çeşm-i pür-ḫūn  

106. Ḫayāl-i yār idi ol naḳş-ı mevzūn  

 

çeşmi pür-nem: 

1. çeşmi pür-nem:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözü nemli (yaşlı): Ağlamaklı (keder 

ve teessürden ötürü)II Deniz yüzeyindeki 

nemden dolayı gözün sulanması. 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

çeşm-i rūşen: 

1. çeşm-i rūşen: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydın, ışıklı göz. 

35. Ḳomış her cānibind’ üstād-ı revzen  

36. Ṣanasın her biri bir çeşm-i rūşen  

 

çeşm-i zırıh: 

1. çeşm-i zırıh: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zırhın gözü. 

39. Ṭolardı kāseveş çeşm-i zırıh ḳan  

40. Olurdı ṣāḥibine yaʿnī giryān  

 

çeşmüm kevkeb-efşān olsun: 

1. çeşmüm kevkeb-efşān olsun:-sun 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözü yıldız saçan olmak: Ağlamak. 

133. Ṭolundı nā-gehān ol māh-ı tābān  

134. Yiridür çeşmüm olsun kevkeb-efşān  

 

çetr ü ḫargāh: 

1. çetr ü ḫargāh: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çadır ve otak. 

133. Alup maẓlūmuñ āhın gāh ü bī-gāh  

134. Ḳorur mı fikr idersin çetr ü ḫargāh  

 

çetr-i ḫurşīd: 

1. çetr-i ḫurşīd: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneşin gölgeliği: Husrev için 

hazırlanan gölgelik. 

59. Hümā-yı ḫayme-i ḫurşīd-pāye  

60. Ṣalardı çetr-i ḫurşīd üzre saye  

 

çetr-i muʿallā: 

1. çetr-i muʿallā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüksek, yüce (bir) çadır . 

131. Mehīn Bānū düzetti şāha meʾvā  

132. Münaḳḳaş ḫargeh ü çetr-i muʿallā  

 

çetr-i şāhī: 

1. çetr-i şāhī: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaha ait gölgelik. 

61. Olup hem-sāye-i ẓıll-ı İlāhī  

62. Gög’ irgürmişdi başın çetr-i şāhī  

 

çevgān: 

1. çevgān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 79 

        Ucu eğri cirit sopası. 

79. Ele alsa rez[i]mgāh içre çevgān  

80. Ser-i düşmen ola meydānda ġalṭān  

 

çevgān ü ṭūb-ı sīm: 

1. çevgān ü ṭūb-ı sīm: 

        Mesnevi 7 
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        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çevgân (ucu egri cirit sopası) ve 

gümüş top. 

117. Ele çevgān ü ṭūb-ı sīm alurdı  

118. Girüp meydāna ḫoş taʿlīm alurdı  

 

çık: 

1. çıka:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 107 

        Ortaya çıkmak, neşet etmek. 

107. Çıka ger yiryüzine māl-i Ḳārūn  

108. El uzatmaya hergiz merd-i medyun  

 

2. çıḳar:-ar 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 71 

        Ortaya çıkmak. 

71. Yaḳasından çıḳar ḫurşīd-i raḫşān  

72. Şuʿāından ḳılur āfāḳı tābān  

 

3. çıkarsa:-ar, -sa 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 25 

        Ortaya çıkmak. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

4. çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 34 

        Görünmek. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  

 

5. çıḳup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 130 

        Dışarıya varmak, gitmek. 

129. Ya deryā mālikidür bī-gümān ol  

130. Çıḳup uyḫuya varmış nā-gehān ol  

 

6. çıḳmış:-mış 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 144 

        Doğmak,meydana çıkmak, türemek. 

143. Bilemez geldügin ḳanḳı ṭarafdan  

144. Dür-i nā-süftedür çıḳmış ṣadefden  

 

7. çıkardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 63 

        Ortaya çıkmak. 

63. Ṭoḳuşsalar çıkardı nār-ı sūzān  

64. Olurdı nīzeler şemʿ-i fürūzān  

 

8. çıḳup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 15 

        İçeriden dışarıya varmak, gitmek II 

kurtulmak. 

15. Çıḳup ol baḥrden ġavvāṣ-ı māhir  

16. Getürdi Rūma envāʿ-ı cevāhir  

 

9. çıḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 55 

        Yukarı doğru gitmek, yüksekteki bir 

yere erişmek, tırmanmak. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

10. çıḳmış:-mış 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 109 

        Dışarı atmak. 

109. İçinden şöyle çıḳmış ṭaş ü ṭopraġ  

110. Kim olmış iki yanı bir ḳara ṭaġ  

 

11. çıḳa:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 129 

        Kurtulmak. 

129. Ṣabāḥa bula furṣat çıḳa Ferhād  

130. Şehüñ āh ile ḳaṣrın yıḳa Ferhād  

 

12. çıḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 40 

        Doğmak,meydana çıkmak, türemek. 

39. Degüldi ṣaçılanlar laʿl -pāre  

40. Külüng urduḳça çıḳardı şerāre  

 

13. çıḳup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 84 

        Ayrılmak. 

83. Hemān bī-iḫtiyār ol bülbül-i zār  

84. Ḳafesden çıḳup itdi ʿazm-i gülzār  

 

14. çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 122 

        Ortaya çıkmak. 

121. Meger kim ʿahd-i ʿīsā oldı ẓāhir  

122. Ḳamu yir yüzine çıḳdı cevāhir  

 

15. çıḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 15 

        Doğmak,meydana çıkmak, türemek. 

15. Şererler kim külünginden çıḳardı  

16. O ṭaġuñ başına odlar yaḳardı  

 

16. çıḳalum:-alum 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 53 

        Yukarı doğru gitmek, yüksekteki bir 

yere erişmek, tırmanmak. 

53. Bulut gibi çıḳalum kūhsāre  

54. Ḳılalum berḳ-i āhına neẓāre  
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17. çıḳam:-am 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 57 

        Yukarı doğru gitmek, yüksekteki bir 

yere erişmek, tırmanmak. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

18. çıḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 174 

        Yukarı doğru gitmek, yüksekteki bir 

yere erişmek, tırmanmak. 

173. Girībānın iderdi pāre pare  

174. Çıḳardı ḳalʾa-yı kūha dem-ā-dem  

 

19. çıḳup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 229 

        Çık; terk et. 

229. Bu dünyānuñ çıḳup vīrānesinden  

230. Göçüp şol köhne mihmān-ḫānesinden  

 

20. çıḳarsa:-ar, -sa 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 65 

        Elbise sırtından çıkmak : mec. 

Dünyalık malını kaybetmek, elindekinden 

olmak anlamında. 

65. Çıḳarsa şāl eyninden gedānuñ  

66. Düşer hem tācı başdan pādşānuñ  

 

21. çıḳup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 35 

        Yükselmek. 

35. Çıḳup yirüñ odından göklere dūd  

36. Şafaḳ urmışdı çerḫüñ baġrına od  

 

22. çıḳup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 40 

        Ayrılmak. 

39. Medāyinden bu faṣl içinde Pervīz  

40. Çıḳup Ermen zemīne eyledi ḫīz  

 

23. çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 79 

        Dışarı fışkırmak, akmak. 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

24. çıḳa:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 68 

        Ayrılmak. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

25. çıḳar:-ar 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 50 

        Yükselmek. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

çıḳar: 

1. çıḳarsam:-sa, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 13 

        Elde edilmek, sağlanmak, istihsal 

edilmek. 

13. Çıḳarsam baḥr-i tabʿumdan güherler  

14. Girü ḫar-mühre ʿadd eylerdi ḫarlar  

 

2. çıḳardum:-du, -m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 34 

        Elde edilmek, sağlanmak, istihsal 

edilmek. 

33. İdüp ġavvāṣlıḳ şām ü seḥerler  

34. Çıḳardum baḥr-i ṭabʿumdan güherler  

 

3. çıḳarma:-ma 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 25 

        Birinin veya bir şeyin çıkmasını 

sağlamak, çıkmasına sebep olmak. 

25. Çıḳarma pāye-i āʿlāya dūnı  

26. Gözet ayaḳlara düşmüş zebūnı  

 

4. çıḳarmışlar:-mış, -lar 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 2 

        Çıkmak (kaynak bağlamında). 

1. Olanlar ʿışḳ deryāsında ġavvāṣ  

2. Çıḳarmışlar bu resme gevher-i ḫāṣ  

 

5. çıkarurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 154 

        Ortaya çıkmasını, görünmesini, elde 

edilmesini sağlamak. 

153. Olanlar maʿrifet baḥrinde ġavvās  

154. Çıkarurlar be- āḫir gevher-i ḫāṣ  

 

6. çıḳar: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 50 

        Atmak, terk etmek. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

7. çıḳardı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 71 

        Birinin veya bir şeyin çıkmasını 

sağlamak, çıkmasına sebep olmak. 

71. Çıḳardı bu nidā ile münādī  

72. Perī-peykerler ü ḥūrī-nijādı  

 



 

 

7
9

6
 

8. çıḳarurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 79 

        Birinin veya bir şeyin çıkmasını 

sağlamak, çıkmasına sebep olmak. 

79. Serāyından çıḳarurlar o ḥūrı  

80. Ṣalar āfāḳa pertev yüzi nūrı  

 

9. çıḳardı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 95 

        Giysi, ayakkabı ve benzerini vücuttan 

ayırmak, soymak. 

95. Çıḳardı cāme-i zer-baftını tīz  

96. Ḳara çullara girdi ol şeker-rīz  

 

10. çıḳardum:-du, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 2 

        Açığa çıkarmak. 

1. Bi-ḥamdi’llāh ki mühlet virdi gerdūn  

2. Çıḳardum baḥr-i dilden dür-i meknūn  

 

çıḳdıs’ırmaġ: 

1. çıḳdıs’ırmaġ: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 41 

        Çıktı ise ırmak:Gözden ırmak çıkması 

( Akan gözyaşlarının çokluğu ifade 

edilmektedir.). 

41. Senün nergislerüñden çıḳdıs’ırmaġ  

42. Benüm baġrum olupdur lāleveş dāġ  

 

çıḳup gitdi: 

1. çıḳup gitdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birden uzaklaşmak, gitmek. 

79. Şeh öñinden meger bir āhū-yı şūḫ  

80. Çıḳup gitdi nitekim yaydan uḫ  

 

çıñla: 

1. çıñlar:-r 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 104 

        T. is. Çın çın etme, uğuldama. 

103. Elestüñ gitmedi dilden ṣafāsı  

104. Daḫı çıñlar ḳulaġumda ṣadāsı  

 

çoġ: 

1. çoġ: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 75 

        Çok. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

çoġ itdüm: 

1. çoġ itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: - 

        Çok, fazla etmek. 

65. Edebsüzlikle çoġ itdüm gedālıḳ  

66. Ḥużūr-ı ḥażretüñde bī-ḥayālıḳ  

 

çoġ olmayalum: 

1. çoġ olmayalum:-ma, -(y)alum 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok olmak. 

45. Birez deryāyla dem-sāz olalum  

46. Velī çoġ olmayalum az olalum  

 

çoḳ: 

1. çoḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 4 

        T. sf. Miktarı ziyade olan. "Az" 

mukabili. Pek ziyade, fazla, çokluk. Kesret: 

Çoktan memnun olmayan azı da bulmaz. 

3. Ḳuluñam ḫiẕmetüñde ḳāṣirem ben  

4. Senüñ yoluñda çoḳ buyruḳ ṣıram ben  

 

2. çoḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 41 

        T. sf. Miktarı ziyade olan. "Az" 

mukabili. Pek ziyade, fazla, çokluk. Kesret: 

Çoktan memnun olmayan azı da bulmaz. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

3. çoḳ: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 109 

        T. sf. Miktarı ziyade olan. "Az" 

mukabili. Pek ziyade, fazla, çokluk. Kesret: 

Çoktan memnun olmayan azı da bulmaz. 

109. Sözinden aldı çoḳ dürr ü cevāhir  

110. Ḳabūl itmedi gerçi sīm ile zer  

 

4. çoḳ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 152 

        Çok, birçok. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

5. çoḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 9 

        T. sf. Miktarı ziyade olan. "Az" 

mukabili. Pek ziyade, fazla, çokluk. Kesret: 

Çoktan memnun olmayan azı da bulmaz. 

9. Aña çoḳ lutfını endāze ḳıldı  

10. Dil-i pejmürdesini tāze ḳıldı  

 

6. çoḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 197 

        Sayıca fazlalığı ifade eder. 

197. Şehenşehler gelüpdür ʿāleme çoḳ  

198. Biri ḳalmadı oldılar girü yoḳ  
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7. çoḳ: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 53 

        Bir çok, "yüzlerce...; binlerce...". 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

8. çoḳ: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 54 

        Bir çok, "yüzlerce...; binlerce...". 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

9. çoḳdur:-dur 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 139 

        Miktarı ziyade olan.Çok. Az karşıtı. 

139. Cihān deyrinde çoḳdur naḳş-ı dīvār  

140. Nuḳūş oldur k’aña cān ola pergār  

 

10. çoḳ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 57 

        Miktarı ziyade olan.Çok. Az karşıtı. 

57. Ḳonılmış nükteler çoḳ ḥikmet-engīz  

58. Denilmiş midḥat-ı elḳāb-ı Pervīz  

 

11. çoḳ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 143 

        Miktarı ziyade olan.Çok. Az karşıtı. 

143. Bu resme urdı çoḳ lāf ü güzāfı  

144. Cevābı ʿāḳıbet bu oldı şāfī  

 

12. çoḳdur:-dur 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 85 

        Çok II fazla. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

çoḳ çoḳ: 

1. çoḳ çoḳ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fazla fazla. 

99. Varup Şīrīne biz ḳuldan peyām it  

100. Duʿālar eyleyüp çoḳ çoḳ selām it  

 

2. çoḳ çoḳ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fazla fazla. 

151. Yaraşuḳdur güzelde ʿişve vü nāz  

152. Cefā vü mihri çoḳ çoḳ cevri az az  

 

3. çoḳ çoḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok fazla, sürekli. 

211. Ṣaġular ṣaġdı çoḳ çoḳ aġladı  

212. Hemān-dem kendü kendin aguladı  

 

çoḳdan: 

1. çoḳdan: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 48 

        Çoktan beri, çok zamandan beri. 

47. Didi geçdüñ mi yoḳsa baş u cāndan  

48. Eyitdi çoḳdan uṣandum ben andan  

 

çoḳdur: 

1. çoḳdur: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 218 

        Sayı, nicelik, değer, güç, derece vb. 

bakımından büyük ve aşırı olan, az karşıtı. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

ç’ol: 

1. ç’ol: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 111 

        Çü, vezin gereği ç' biçiminde 

kullanılmıştır. Çü ol: Çünkü o. 

112. Ḳırıldı ʿaskeri ṭaġıldı ḫayli  

111. Ḳılurdı şerre ç’ol şerīr meyli  

 

çöz: 

1. çözüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 107 

        Çözmek, açmak. 

107. Çözüp yabana atup miʿcerini  

108. Yolardı el urup mūy-ı serini  

 

çü: 

1. çü: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 11 

        Çünkü, için. 

11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

2. çü: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 57 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

57. Çü ben şāgird olam tevfīḳüñ üstād  

58. Maʿānī şehrin idem cennet-ābād  

 

3. çü: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 96 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 



 

 

7
9

8
 

95. Ne mümkin murg-i maḳṣūdum idem 

ṣayd  

96. Çü tār-ı ʿankebūt olur baña ḳayd  

 

4. çü: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 103 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

103. Çü nūruñdan olupdur āferīniş  

104. Remedlü dīdeme çek nūr-ı bīniş  

 

5. çü: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 3 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

3. Çü gitdi küntü kenzüñ iḥticābı  

4. ʿAyān oldı ḥaḳīḳat āftābı  

 

6. çü: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 11 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

11. Ḳalem çekdi çü naḳḳāş-ı irādet  

12. Hemān maʿnā-yı ḥarfe yazdı ṣūret  

 

7. çü: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 35 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

35. Çü gitmez gözlerümden rūy-ı mehveş  

36. Olursam tañ mı ġarḳ-ı baḥr-i āteş  

 

8. çü: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 123 

        Ne vakit ki. 

123. Çü sürçe ʿarṣa-i maḥşerde atum  

124. Gelüp ġālib ḫayırdan seyyiʾātum  

 

9. çü: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 73 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

73. Çü sürdüñ çerḫ-i çārüm ṣaṭḥına at  

74. Mesīḥ oldı ruḫuñ görince şeh-māt  

 

10. çü: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 89 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

89. Yücedür ʿarş-ı aʿlādan çü pāyeñ  

90. ʿAceb mi düşmese ṭopraġa sāyeñ  

 

11. çü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 33 

        Ne vakit ki. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

12. çü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 39 

        -dığı için. 

39. Çü yoḳdur zerre miḳdārī ḥużūrum  

40. Ne deñlü şuʿle-perdāz ola nurum  

 

13. çü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 43 

        -dığı için. 

43. Çü yoḳ bāzūda şeh-bāz-ı murādum  

44. ʿAceb mi ṣınsa ḳuyruġum ḳanadum  

 

14. çü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 187 

        Madem ki. 

187. Çü yoḳ şāh işigüne iḳtidāruñ  

188. İşitdür Āṣāf-ı devrāna zāruñ  

 

15. çü: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 5 

        -dığı için. 

5. Żamīrüñdür çü mirʾāt-ı Sikender  

6. Muṣavver ḥāl-i ʿālem anda yek-ser  

 

16. çü: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 48 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

47. Ola kim tuta bu defter cihānı  

48. Çü düstūr odına baġladum anı  

 

17. çü: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 15 

        Madem ki. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

18. çü: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 32 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

31. İrüp emr-i İlāhī nā-gehānī  

32. Çü dürdi defter-i Nūşīnrevānı  

 

19. çü: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 83 

        Ne vakit ki. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  
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20. çü: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 95 

        -dığı için. 

95. Çü Şīrīnden ḳonupdı anda māye  

96. Virürdi şīr-i şīrīn aña dāye  

 

21. çü: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 115 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

22. cū: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 39 

        Nehir, ırmak. 

39. Eger ẓulm ile bir cū olsa ḫor-yād  

40. İderven ḫirmen-i ʿömrini ber-bād  

 

23. çü: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 9 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

9. Çü taḫta giçesin sulṭānum oġul  

10. Ḳoma zinhār ʿadli cānum oġul  

 

24. çü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 139 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

139. Çü Şāvuruñ kelāmın diñledi şāh  

140. Temām olduḳda itdi derd ile āh  

 

25. çü: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 59 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

26. çü: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 132 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

27. çü: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 5 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

28. çü: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 71 

        -dığı zaman, -dığında, -diğinde. 

71. Çü Ḫusrev tāb-ı meyden oldı bī-tāb  

72. Alur nergislerin endīşe-i ḫvāb  

 

29. çü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 138 

        -dığı için. 

137. Delīm günlerdi kim olmışdı bī-tāb  

138. Çü ārām itdi aldı gözlerin ḫvāb  

 

30. çü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 13 

        Ne vakit ki. 

13. Çü ḥadden aşdı hicr ü intiẓārı  

14. Gidüp ārām u ṣabr ü iḫtiyārı  

 

31. çü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 49 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

32. çü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 59 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

59. Çü bindi zevraḳa ol māh-peyker  

60. Hilāl üstine ṣankim mihr-enver  

 

33. çü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 89 

        -dığı zaman, -dığında, -diğinde. 

89. Çü gördi rūzgāruñ ḫışm ü kīnin  

90. Ḥayātından tamaʿ ḳatʿ itdi Şīrīn  

 

34. çü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 183 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

35. çü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 231 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

231. Çü Ḫusrev eyledi bu peyāmı gūş  

232. Gidüp ʿaḳlı başından oldı medhūş  

 

36. çü: 

        Mesnevi 16 
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        Mısra: 105 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

105. Çü var idi ġurūr ü kibr ü kīni  

106. Görürdi cümleden aʿlā özini  

 

37. çü: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 147 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

147. Çü dünyā ḳahbedür murdār murdār  

148. Er olan aña meyl itmek zihī ʿār  

 

38. çü: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 3 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

3. Çü taḫta geçdi sulṭān oldı Ḫusrev  

4. Ṭutardı atasıçün mātem-i nev  

 

39. çü: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 87 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

87. Temām itdi çü Şīrīn nāmesini  

88. İdüp dürlerle tezyīn nāmesini  

 

40. çü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 1 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

1. Çü Ḫusrev nāme-yi Şīrīni gördi  

2. Öpüp yüzine vü gözine sürdi  

 

41. çü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 54 

        Zira. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

42. çü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 113 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

113. Çü vardı ḥıṭṭa-yı Derbende Pervīz  

114. Mehīn Bānūya irdi ol ḫaber tīz  

 

43. çü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 173 

        Ne vakit ki. 

173. Çü nām u neng işin defʿ eylediler  

174. Tekellüf perdesin refʿ eylediler  

 

44. çü: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 1 

        Ne vakit ki. 

1. Mehīn Bānū çü görd’ ol ʿışḳ-bāzı  

2. Sürer meydān-ı ʿışḳ içr’esb-i tāzı  

 

45. çü: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 49 

        Zira. 

49. Çü bī-kābīn ola işbu ʿalāḳa  

50. Hemān irişdi bil anı ṭalāḳa  

 

46. çü: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 71 

        Zira. 

71. Çü yüz gösterüp ola āşkāre  

72. Dönüp bir daḫı ḳılmazlar neẓāre  

 

47. çü: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 89 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

89. Çü rūşen oldı şemʿ-i ṣubḥgāhī  

90. Münevver kıldı āfāḳı kemāhī  

 

48. çü: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 153 

        Ne vakit ki. 

153. Çü menzilgāh old’ol ḥūr-ı ʿīne  

154. Medāyin döndi firdevs-i Berīne  

 

49. çü: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 25 

        Madem ki. 

25. Çü geydüm egnüme bir ḫilʿat-i pāk  

26. Selāmet cübbesin itsem n’ola çāk  

 

50. çü: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 43 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

51. çü: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 35 

        Ne vakit ki. 

35. Çü fāriġ oldı cūy işinden üstād  

36. Yine bir ḥavż-ı Kevser itdi bünyād  

 

52. cū: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 43 

        Irmak. 
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43. ʿArūṣ-ı dehre ol cū ġabġab oldı  

44. Kenār-ı ḥavż gūyā kim leb oldı  

 

53. çü: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 1 

        Ne vakit ki. 

1. Çü Ferhād itdi rāzın ʿāleme fāş  

2. Melāmet ṭaşına ḳarşu tutup baş  

 

54. çü: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 71 

        Ne vakit ki. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

55. çü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 13 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

13. Çü sāz-ı baḫta devlet ide āheng  

14. Olur maḥbūsa ṣaḥrā çāh-ı dil-teng  

 

56. çü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 61 

        Madem ki. 

61. Çü sensin çeşme-i āb-ı Sikender  

62. Ḳanı ẓulmātuñ ey mihr-i münevver  

 

57. çü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 163 

        Ne vakit ki. 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  

 

58. çü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 214 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

213. Degül nā-cins hergiz ḫalḳ-ı ʿālem  

214. Çü Ḥavvā anamuz atamuz Ādem  

 

59. çü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 242 

        Zira. 

241. Didi kim pend ü nuṣḥ olmaz buña 

bend  

242. Çü pend-i ʿışḳla itmiş özge peyvend  

 

60. çü: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 1 

        Ne vakit ki. 

1. Çü Ferhād irdi ol kūh-ı girāne  

2. Bekitdi dāmenin muḥkem miyāne  

 

61. çü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 82 

        Ne vakit ki. 

81. Hümāveş ol meh-i ḫurşīd-pāye  

82. Çü ol būm-ı ḫarāba ṣaldı sāye  

 

62. çü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 3 

        Ne vakit ki. 

3. Çü Şīrīn vardı kūh-ı Bīsütūna  

4. Meded irgürdi Ferhād-ı zebūna  

 

63. çü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 46 

        Zira. 

45. Niçe yıllar kala bīmār u dil-rīş  

46. Çü girü ṣaġalursa ola bir iş  

 

64. çü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 48 

        Çünkü. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

65. çü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 145 

        Ne vakit ki. 

145. Çü bu şer sözleri gūş itdi Ferhād  

146. Yaḳasın yırtup itdi āh ü feryād  

 

66. çü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 235 

        Çünkü. 

235. Revān oldı çü gelmez yola Ferhād  

236. İşidüp itdi Şīrīn āh ü feryād  

 

67. çü: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 3 

        Ne vakit ki. 

3. Çü Ferhād itdi ʿālemden ferāġat  

4. Ḳamu şādī ile ġamdan ferāġat  

 

68. çü: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 81 

        Madem ki. 

81. Ölü ardınca girilmez çü ḳabre  

82. Niçün cānuñ ṭutarsın bunca ḥīre  

 

69. çü: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 93 

        Ne vakit ki. 
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93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

70. çü: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 1 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

1. Çü Şīrīn nāme-i dil-dārı gördi  

2. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

71. çü: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 49 

        Mademki. 

49. Çü merhem yoḳ dil-i ṣad-pāremüze  

50. Ne ḥācet ṭuz ṣaçasın yāremüze  

 

72. çü: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 67 

        Mademki. 

67. Çü ḫākisterden ola külḫanī ʿūr  

68. Olur destūr da sincābdan dūr  

 

73. çü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 43 

        Ne vakit ki. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

74. çü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 77 

        Ne vakit ki. 

77. Çü Şīrīn bu ḫaberden oldı āgāh  

78. Didi iş müşkil oldı neyleyem āh  

 

75. çü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 92 

        Hep, sürekli. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

76. çü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 51 

        -dığı için. 

51. Çü devr-i bāde ḳılmadı taḫallüf  

52. Birezden gitdi ortadan tekellüf  

 

77. çü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 78 

        Ne vakit ki. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

78. çü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 104 

        Zira. 

103. Niçün āzürde olam derd-i dilden  

104. Ḳomazam dāmen-i ṣabrı çü elden  

 

79. çü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 106 

        Çünkü; zira. 

105. Kimesne ḥālüme hīç vāḳıf olmaz  

106. Çü bülbül ġulġulüm dünyāya ṭolmaz  

 

80. çü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 117 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

81. çü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 155 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  

 

82. çü: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 3 

        Ne vakit ki. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

83. çü: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 63 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

63. Çü ṭūṭī şekkere olmışdı meyyāl  

64. Aña ḫv āhendeler gönderdi der-ḥāl  

 

84. çü: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 103 

        Ne vakit ki. 

103. Çü naḳl-i meclis-i şāh oldı Şekker  

104. Melāl-efzā vü cāngāh oldı Şekker  

 

85. çü: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 111 

        Zira. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

86. çü: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 117 

        Madem ki. 
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117. Murādına çü dil olmadı vāṣıl  

118. Şekerden yoḳ baña bir zerre ḥāṣıl  

 

87. çü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 3 

        Ne vakit ki. 

3. Çü şehden ayru düşdi ol perī-çehr  

4. Derūnından ʿalem çekd’āteş-i mihr  

 

88. çü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 55 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

55. Çü bīm-i hicrden yoḳ sende pervā  

56. Viṣāl ehlisin itme ḳuru daʿvā  

 

89. çü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 61 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

61. Çü yoḳ yanumda serv-i gül-ʿiẕārum  

62. N’ola günden güne artarsa zārum  

 

90. çü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 81 

        -dığı zaman, -dığında, -diğinde. 

81. Çü bī-tāb itdi teb nāzik mizācın  

82. Kimesne bilmedi anuñ ʿilācın  

 

91. çü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 87 

        Zira. 

87. Gözi gibi çü Şīrīn oldı ḫaste  

88. Ṣabır ḳarūresin itdi şikeste  

 

92. çü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 53 

        Ne vakit ki. 

53. Çü resm-i sūr olundı cümle tertīb  

54. Bezendi şehr Pervīz itdi terġīb  

 

93. çü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 143 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

94. çü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 166 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

165. Gice her ne iş itse mest ü ser-ḫoş  

166. Çü ṣubḥ ola ider cümle ferāmūş  

 

95. çü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 181 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

96. çü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 237 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

237. Çü maḳṣūdına irişdi şehenşāh  

238. Didi minnet Ḫudāya şükrü li’llāh  

 

97. çü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 281 

        Ne vakit ki. 

281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

98. çü: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 109 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

109. Sipāhuñ çü ḳuluġın’olma ġarra  

110. Degüldür ol sebeb hīç nefʿ ü żarra  

 

99. çü: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 111 

        Ne vakit ki. 

111. Çü umdı ʿaskerinden nuṣret ü ʿavn  

112. Anuñçün ġarḳa-i Nīl oldı Firāvn  

 

100. çü: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 117 

        Ne vakit ki. 

117. Yāḫud itdi çü Rūḥu’llāhı taḥkīr  

118. Hemān-dem oldılar meymūn ü herīr  

 

101. çü: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 161 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

161. Çü ḳāṣid Ḫusrevüñ aldı cevābın  

162. Temāmet hıfẓ itdi her ḫiṭābın  

 

102. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 48 

        Zira; -dığı gibi. 

47. Sebeb isterdi anuñ ḳatline ol  

48. Şürūʿ itdi çü buldı bu ḳarar yol  
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103. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 61 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

104. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 91 

        -dığı zaman, -dığında, -diğinde. 

91. Çü Şīrīn Ḫusrevüñ fevtini gördi  

92. Götürdi kendü kendin yire urdı  

 

105. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 141 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

141. Çü mātem ṭutdı Şīrīn-i şeker-leb  

142. Dirildi ol diyāruñ begleri hep  

 

106. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 167 

        Çünkü. Şundan dolayı, şu sebeple, 

zira. 

167. Çü ṭopraḳdan yaradılmışdur insān  

168. Olur āḫir yine ḫāk ile yeksan  

 

107. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 171 

        -dığı için. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

108. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 201 

        Zira. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

109. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 219 

        -dığı için. 

219. Çü ṭatlu yārçün cān virdi Şīrīn  

220. Dü ʿālemde murāda irdi Şīrīn  

 

110. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 262 

        Zira. 

261. Zer ü sīm ile olma ḫalḳa ḳāḫir  

262. Girürsin būte-i ḳabre çü āḫir  

 

111. çü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 266 

        Zira. 

265. Süvār olma öñinde esb-i nāze  

266. Çü ṣoñ binecek atuñdur cenaze  

 

112. çü: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 89 

        -dığında, -diğinde zarf fiil ekinin 

görevini yapan bir kelime. 

89. Şikār alduñ çü şāhīn oldı aduñ  

90. Demidür gel birez diglet ḳanaduñ  

 

çul: 

1. çul: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 28 

        T. is. Kıldan mamul kaba mensucat 

envaı. Kıldan veya yünden hayvan örtüsü. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

çullara girür: 

1. çullara girür:-(ü)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çul giymek; kendini perişan hâle 

sokmak (yas töreninin bir parçası olarak). 

151. Ururlar ʿaksine zīn ü licāmı  

152. Girür çullara şāhuñ her ġulāmı  

 

çün: 

1. çün: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 7 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

7. Çün oldı nūr-ı aʿẓam şuʿle-perdāz  

8. Ḥaḳāyıḳ birbirinden oldı mümtāz  

 

2. çün: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 17 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

17. Temevvüc ḳıldı çün deryā-yı lāhūt  

18. Ẓuhūr itdi ḳamu emvāc-ı nāsūt  

 

3. çün: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 73 

        Zaten. 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

4. çün: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 54 

        Madem ki. 

53. Niçün yoḳ yire dem uram hünerden  

54. Seçilmez cevherī çün pīleverden  

 



 

 

8
0

5
 

5. çün: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 15 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

15. Boġazum aldı çün sāḳī-i devrān  

16. Sebū gibi ʿaceb mi aġlasam ḳan  

 

6. çün: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 97 

        Mâdem. 

97. Ezelden oldı çün Şīrīn ġıdāsı  

98. ʿAceb mi āḫīr olsa mübtelāsı  

 

7. çün: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 33 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  

 

8. çün: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 4 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

3. Rivāyet eyledi kim Hürümüz şāh  

4. Çün oldı Ḫusrevüñ ʿadlinden āgāh  

 

9. çün: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 2 

        Ne vakit. 

1. Bu veche ḳıldı rāvīler rivāyet  

2. Çün oldı ʿışḳ-ı Ḫusrev bī-nihāyet  

 

10. çün: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 51 

        Için. 

51. O māha bir naẓar çün niçe dervīş  

52. Öküş ḫarc eylemişdür nūr-ı bīnīş  

 

11. çün: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 75 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

75. Çün ol naḳş-ı sürūr-engīzi yazdı  

76. Yanında ṣūret-i Pervīzi yazdı  

 

12. çün: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 1 

        -dığı zaman. 

1. Rivāyetdür ki çün Şāvūr-ı üstād  

2. Medāyine irişdi yine dil-şād  

 

13. çün: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 49 

        Ne vakit. 

49. İçildi çün şarāb-ı erġuvānī  

50. Ḳamu bezm ehlinüñ cūş itdi ḳanı  

 

14. çün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 51 

        -dığı için. 

51. Sefīneydi çün ol maḥbūba maṭlūb  

52. Düzetdi ʿavdedin bir zevraḳ-ı ḫūb  

 

15. çün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 121 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

121. Çün ol gird-āb-ı hāyil buldı teskīn  

122. Selāmet yaḳasına çıḳdı Şīrīn  

 

16. çün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 201 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

201. Buluşdılar çün iki şāh-ı ferruḫ  

202. Biri biri öñinde ḳodılar ruḫ  

 

17. çün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 203 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

203. El alup çün iki ʿāşıḳ görüşdi  

204. Biri birinüñ ayaġına düşdi  

 

18. çün: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 87 

        Zaten. 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

19. çün: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 131 

        Madem ki. 

131. Çün olduḳ buncadan zaḥmet size biz  

132. N’ola raḥmetler olsañuz bize siz  

 

20. çün: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 15 

        Şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zîrâ. 

16. Şürūʿ itmişdi cān ü dilden işe  

15. Çün ol pūlād-dest ü siḥr-pīşe  

 

21. çün: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 45 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

45. Aḳup çün ḥavża girdi cūy-ı sepīd  

46. Şeb-i Ferhāda irdi ṣubḥ-ı ümmīd  

 

22. çün: 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 3 

        Zaten. 

3. Çün ol üftāde-i dil-teng ü ḥayrān  

4. İderdi çāh içinde āh ü efġān  

 

23. çün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 33 

        Için. 

33. Ya destmüzd çün üstāda ol kān  

34. Ṣunardı pāre pāre laʿl-i raḫşān  

 

24. çün: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 38 

        Çünkü. 

37. Ölürse ġam yimez ġam-ḫvār ü miskīn  

38. Görür ḳabrinde çün naḳş-ı nigārın  

 

25. çün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 57 

        Zira. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

26. çün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 95 

        Ne vakit ki. 

95. Götürdüñ çün niḳābuñ ey perī-çehr  

96. Giceme ṣubḥ olduñ ṣubḥuma mihr  

 

27. çün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 125 

        Ne vakit ki. 

125. Gözine geldi çün keyfiyyet-i cām  

126. Didi ey yār-ı Şīrīn-i dil-ārām  

 

28. çün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 141 

        Ne vakit ki. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

29. çün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 88 

        Çünkü. 

87. Olur muḥkemi bunca ẕemme bāʿis  

88. Çün oldur ʿālem içr’ ümmü’l-ḫabāis  

 

30. çün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 93 

        Ne vakit ki. 

93. Görür çün sīm ü zer yüzin ʿacūze  

94. Döner Ḥaḳdan yumar gözin ʿacūze  

 

31. çün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 120 

        Çünkü. 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

32. çün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 188 

        Zaten. 

187. Mücāvir olma bu miḥnet-serāda  

188. Gidersin ʿāḳıbet çün bī-irāde  

 

33. çün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 265 

        -dığı hâlde. 

265. Ṭurup Şīrīn çün bī-iḫtiyārī  

266. Varup defn eyledi Ferhād-ı zārı  

 

34. çün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 271 

        Ne vakit ki. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

35. çün: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 1 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  

 

36. çün: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 1 

        Zaten. 

1. Hemān-dem oldı çün ḳāṣid revāne  

2. İrişdi Ḫusrev-i yektā –sitāne  

 

37. çün: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 3 

        Ne vakit ki. 

3. Çün uyḫudan uyandı şāh-ı bīdār  

4. Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyār  

 

38. çün: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 53 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

39. çün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 25 

        Madem ki. 
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25. Çün olmadı baña ol yār ü dil-dār  

26. Güc ile üstine düşmek zihī ʿār  

 

40. çün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 39 

        Ne vakit ki. 

39. Taḥammül çün ide ḥadden tecāvüz  

40. Gider yüz ṣuyı olur ad yavuz  

 

41. çün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 55 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

55. Bu maʿnālarda çün şāh itdi fikret  

56. Hemān-dem cūşa geldi baḥr-i ġayret  

 

42. çün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 62 

        Gibi, -e yakışır biçimde. 

61. Otuz günden temāmet şāh-ı Ḫusrev  

62. Ṣıfāhana irişdi çün meh-i nev  

 

43. çün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 69 

        -ınca/-ince. 

69. Şehüñ adını çün gūş itdi Şekker  

70. Tevāżuʿ birle ḳodı ṭopraġa ser  

 

44. çün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 73 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

45. çün: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 49 

        Madem ki. 

49. Görürsin her nefes çün nūr-ı vuṣlat  

50. Niçün efġān idersin öyle ḳat ḳat  

 

46. çün: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 73 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

73. Çün oldı şem ile perdāz-ı āteş  

74. Ṣarardı şemʿ gibi ol şeker-leb  

 

47. çün: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 89 

        Zira. 

89. Daḫı ḳalmadı çün ṣabra mecāli  

90. Çıḳardı ḳatına Şāvūrı ḫālī  

 

48. çün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 17 

        Zira. 

17. Şehenşeh gördi çün ḥāl-i cihānı  

18. Degül hīç biri bāḳī cümle fānī  

 

49. çün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 29 

        Ne vakit. 

29. Uruldı çün binā-yı ʿıḳd-ı kābīn  

30. Ḳılurlar sūr içün ārāyiş-i zīn  

 

50. çün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 91 

        -dığı zaman. 

91. Çün āzād oldı bir dem bend-i ġamdan  

92. Diledi gele dadın cām-ı Cemden  

 

51. çün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 109 

        Için. 

109. Özine zīb çün her māh-pāre  

110. Meh-i nevden idinmiş gūşvāre  

 

52. çün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 128 

        Şundan dolayı ki, şu sebepten ki, zîrâ. 

127. N’ola ṣu gibi gözgü olsa ḥayrān  

128. Aña çün ʿarż-ı dīdār itdi cānān  

 

53. çün: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 113 

        Ne vakit ki; -ında/inde; -ınca/-ince. 

113. Ḫalīle itdi çün Nemrūd iṭāle  

114. Aña itdürdi bir kem peşşe nale  

 

54. çün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 99 

        Için. 

99. Melik Ḫusrev çün ol ḥūr- i perīşān  

100. Siyeh kāküllerin itdi perīşān  

 

55. çün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 203 

        Çünkü. 

203. Senüñle çün ikimüz birlük itdük  

204. Cihānda ḫoş dirildük dirlük itdük  

 

çūn ü çirā: 

1. çūn ü çirā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: - 

        Çūn ü çirā(f.b.e.)nasıl ve niçin. 



 

 

8
0

8
 

59. İrādet muḳteżāsınca olur iş  

60. Dimez çūn ü çirā hīç şāh ü dervīş  

 

2. çūn ü çirā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çūn ü çirā(f.b.e.)nasıl ve niçin. 

87. Eger ʿafv eyleyüp ḳılsañ ʿaṭālar  

88. Dimez çūn ü çirā şehler gedalar  

 

çünki: 

1. çünki: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 205 

        -ınca, -ince. 

205. Dil oldı çünki ʿaḳluñ emrine rām  

206. Dönüp ḳıldı baña ilḥāḥ ü ibram  

 

2. çünki: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 35 

        -ınca, -ince. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

3. çünki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 22 

        Çünkü, sebep bildiren için edatı. 

21. Gerekdür kim benümle olasın yār  

22. Yaluñız ṭaş olmaz çünki dīvār  

 

4. çünki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 263 

        Çünkü, zira. 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

5. çünki: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 57 

        Çünkü, zira. 

57. Ṭapuñdur çünki mihr-i ʿālem-efrūz  

58. Ne ġam ger maḥv oldıysa bir ılduz  

 

6. çünki: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 226 

        Çünkü, zira. 

225. Olup ol ġonçe-i raʿnā şüküfte  

226. Dür-i nā-süfte oldı çünki süfte  

 

çünkim: 

1. çünkim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 17 

        -dığı için, nedeniyle. 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

2. çünkim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 47 

        Madem ki. 

47. Sözüñ geçmedi çünkim bāġbāna  

48. Güzer eyle bir āḫir būstāna  

 

çūp: 

1. çūp: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 10 

        Harbi (Tüfek doldurmaya, 

temizlemeye yarayan demirden veya 

ağaçtan yapılmış çubuk.). 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

çūpānı k’olmaya: 

1. çūpānı k’olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 277 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çobanı ki (vezin nedeniyle k' 

biçiminde kullanılmıştır)olmak. Çobanı 

olmak: idarecisi, yöneticisi olmak. 

277. Ne kelle k’olmaya anuñ çūpānı  

278. Ḳomaz fāriġ yürimeye gürg anı  

 

çūpānlıġ: 

1. çūpānlıġuñda:-uñ, -da 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 20 

        Çobanlık. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

çürü: 

1. çürümiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 76 

        Genellikle mikroorganizmaların 

etkisiyle, kimyasal değişikliğe uğrayarak 

bozulup dağılmak. 

75. Yāḫud bir köhne meşheddür dehānı  

76. Çürümiş ṭopraġ olmış üstüḫānı  

 

çüst ü çālāk olsa: 

1. çüst ü çālāk olsa:-sa 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çabuk ve çevik olmak. 

85. Ne deñlü çüst ü çālāk olsa vaṣṣāf  

86. Yazamaz tā ḳıyāmet aña evṣāf  
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da: 

1. da: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 46 

        De, da bağlacı. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  

 

2. da: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 77 

        Bağlama edatı II dahi. 

77. Saña vü baña da virmez amānı  

78. Alur acılıġıla ṭatlu cānı  

 

3. da: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 40 

        De, da bağlacı. 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

4. da: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 44 

        De, da bağlacı. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

5. da: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 191 

        Dahi anlamındaki bağlaç. 

191. Saña da lāyıḳ oldur k’ey fütāde  

192. Ṣıñarıñ isteyesin her yañada  

 

6. da: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 270 

        De, da bağlacı. 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  

 

7. da: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 68 

        Dahi anlamındaki bağlaç. 

67. Çü ḫākisterden ola külḫanī ʿūr  

68. Olur destūr da sincābdan dūr  

 

8. da: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 159 

        De/da bağlacı II dahi. 

159. Gele şāyed baña da baḫt ü iḳbāl  

160. Sen itdügüñ gib’idem ben de imhāl  

 

dad: 

1. dadınca:-ınca 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 89 

        Tatmak, tadına bakmak. 

89. Bu acılıḳlaruñ dadınca dadın  

90. O lāyīm unuda Şīrīnüñ adın  

 

2. dadın:-ı, -n 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 89 

        Tat, lezzet. 

89. Bu acılıḳlaruñ dadınca dadın  

90. O lāyīm unuda Şīrīnüñ adın  

 

dad aldı: 

1. dad aldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasiplenmek, kısmetlenmek; tat ya da 

zevk almak. 

179. Bu efsūnı idinc’ol fitne-engīz  

180. Hemān dad aldı andan şāh Pervīz  

 

dad almaya: 

1. dad almaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasiplenmek, kısmetlenmek; tat ya da 

zevk almak. 

147. Şu kim şehd-i hünerden almaya dad  

148. Degüldür nesl-i ādem bil ki div-zād  

 

dād iderler: 

1. dād iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sızlanma şikayet etme. 

47. Olupdur ḥākim-i kuhsār ṣayyād  

48. İderler cānverler berfden dād  

 

dād ḳılmaz: 

1. dād ḳılmaz:-maz 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acımak, esirgemek. 

45. Kimesne ḳılmaz idi kimseden dād  

46. Meger kim nāy-ı defden nāy-ı feryād  

 

dād rūzgāruñ elinden: 

1. dād rūzgāruñ elinden: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Feryad, el aman, eyvah zamanın 

elinden (ettiklerinden, kötü 

muamelesinden)!. 

109. Şikāyet rūzgāruñ dād elinden  

110. Baña ẓulm idenüñ feryād elinden  

 

dād ü feryād: 
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1. dād ü feryād: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: - 

        Feryat, eyvah. 

21. Müselmānlıḳ olupdur bir ḳuru ad  

22. Bu kāfir nefs elinden dād ü feryād  

 

2. dād ü feryād: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat, eyvah. 

49. Ġarībem bī-kes ü ġamgīn ü nā-şād  

50. Yaluñuzluḳdan ey Ḥaḳ dād ü feryād  

 

dadın gele: 

1. dadın gele:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ağzının tadı (yerine) gelmek. 

91. Çün āzād oldı bir dem bend-i ġamdan  

92. Diledi gele dadın cām-ı Cemden  

 

daġ: 

1. daġ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 22 

        T. is. Küre-i arzın çok yüksek yeri, 

cebel. dağ ayısı kaba, yabanî adam. dağ gibi 

iri vücutlu, yiğit. arada dağlar var pek 

büyük fark var. dağların şenliği ayı. 

Karadağ Harb-i Umûmîden sonra 

Sırbistan'a ilâve edilen maruf memleket. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  

 

2. dāġ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 34 

        Lâlenin ortasındaki siyah nokta II 

yanık yarası. 

33. Ṭurup iderdi kim ey lāle-i bāġ  

34. Kimüñ ʿışḳınadur baġruñdaġı dāġ  

 

3. dāġ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 66 

        Lâlenin ortasındaki siyah nokta II 

yanık yarası. 

65. Senüñ yanuñda zīrā gülşen ü bāġ  

66. Benüm baġrum başında lāleveş dāġ  

 

4. dāġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 180 

        Lâlenin ortasındaki siyah nokta II 

yanık yarası. 

179. Sen itdüñ terk-i seyr-i gülşen ü bāġ  

180. Benüm baġrumda ḳaldı lāleveş dāġ  

 

dāġ urduñ: 

1. dāġ urduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaralamak, yara açmak. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

dāġ üstine dāġ oldı: 

1. dāġ üstine dāġ oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 282 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acı üst üste gelmek ( Tekrar tekrar 

birbiri ardından). 

281. N’ola Şīrīn eritse şemʿveş yaġ  

282. Bu derd oldı aña dāġ üstine dāġ  

 

dāġ-ı dīrīn: 

1. dāġ-ı dīrīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eski (kadîm) yara. 

15. Göñül eyler hevā-yı vaṣl-ı Şīrīn  

16. Fiġān kim tāzelendi dāġ-ı dīrīn  

 

dāġ-ı ġam-ı ʿışkıyla: 

1. dāġ-ı ġam-ı ʿışkıyla:-ı, -(y)la 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk üzüntüsünün yarası. 

5. Olup dāġ-ı ġam-ı ʿışkıyla pür-sūz  

6. İderdi āh u vāh ol her şeb ü rūz  

 

dāġ-ı ḥırmān: 

1. dāġ-ı ḥırmān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ümitsizlik yarası. 

91. Rehinde berḳ urur envār-ı ġufrān  

92. Birinüñ cebhesinde dāġ-ı ḥırmān  

 

dāġı uram: 

1. dāġı uram:-am 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yara açmak.Dağlamak, yaralamak. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

dāġına merhem-i gül ura: 

1. dāġına merhem-i gül ura:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yarasına gül merhemi sürmek - 

Yaraya merhem sürmek- : Yarayı 

iyileştirmek. 

15. Birez bülbül gibi idüp ʿālem-i gül  

16. Ura dāġına tā kim merhem-i gül  

 

daḫı: 
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1. daḫı: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 104 

        Hâlâ. 

103. Elestüñ gitmedi dilden ṣafāsı  

104. Daḫı çıñlar ḳulaġumda ṣadāsı  

 

2. daḫı: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 92 

        Bundan sonra, artık. 

91. Fürūġ-ı ṭalʿatuñdan k’oldı hüccet  

92. Daḫı meh ḳılmadı ḥurşīde minnet  

 

3. daḫı: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 68 

        Bu zamana kadar, şimdiye dek. 

67. Ḥüs[ü]n bāġında ol bīnī-yi raʿnā  

68. Daḫı açılmaduḳ zanbaḳ hemānā  

 

4. daḫı: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 6 

        Bundan sonra, artık. 

5. Firāvān oldı varduḳca melāli  

6. Daḫı arama ḳalmadı mecāli  

 

5. daḫı: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 32 

        Bile, da/de. 

31. Ḥavāsı muʿtedil ne germ ü ne serd  

32. Daḫı hīç sebzezārı olmamış zerd  

 

6. daḫı: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 71 

        Bile, da/de. 

71. Oḳuñ daḫı ayaġında ṭolaġı  

72. Ecel sulṭānınuñ olmış ulaġı  

 

7. daḫı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 17 

        Üstelik, bundan başka. 

17. Daḫı hīç ḳalmadı ṣabr ü ḳarārum  

18. Diyār-ı yāre lā-büddür güẕārum  

 

8. daḫı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 28 

        Bile, da/de. 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

9. daḫı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 45 

        De, bir de. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

10. daḫı: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 94 

        Bile, da/de. 

93. Senüñ meydān-ı fażluñda tekāver  

94. Ne deñlu yügrük olursa daḫı at  

 

11. daḫı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 92 

        Daha. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

12. daḫı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 169 

        Henüz. 

169. Daḫı defʿ olmadı mı ol ḫurūşuñ  

170. Daḫı başuña gelmedi mi hūşuñ  

 

13. daḫı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 170 

        Bu zamana kadar, Şimdiye dek. 

169. Daḫı defʿ olmadı mı ol ḫurūşuñ  

170. Daḫı başuña gelmedi mi hūşuñ  

 

14. daḫı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 226 

        "Da, de" bağlacı. 

225. Niçe olursa başda tāc-ı zer ḫūb  

226. Olur ayaḳda başmaḳ daḫı merġūb  

 

15. daḫı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 78 

        Üstelik, bundan başka. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

16. daḫı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 269 

        Henüz, daha. 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  

 

17. daḫı: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 78 

        Daha. 

77. Ne ser kim ola ber- zānū-yı cānān  

78. Ne var daḫı aña ölmekden āsān  

 

18. daḫi: 

        Mesnevi 33 
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        Mısra: 106 

        Daha çok. 

105. Şeker acum ala dirken müdāmī  

106. Şehüñ daḫi beter telḫ oldı kāmı  

 

19. daḫı: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 126 

        Bile, dahi. 

125. İderseñ rīze rīze pāre pāre  

126. Daḫı ayruġa ḳılmazmış neẓāre  

 

20. daḫı: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 89 

        Artık. 

89. Daḫı ḳalmadı çün ṣabra mecāli  

90. Çıḳardı ḳatına Şāvūrı ḫālī  

 

21. daḫı: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 120 

        De/da bağlama edatı. 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

22. daḫı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 6 

        Artık. 

5. Viṣāl-i yāre artup iştiyāḳı  

6. Daḫı ṣabr itmege ḳalmadı ṭāḳı  

 

23. daḫı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 32 

        Başka, bundan başka. 

31. Virür Şirīne şeh vāfir ḫazīne  

32. Nesine ḫarc ola daḫı nesine  

 

24. daḫı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 163 

        Bile, dahi. 

163. Daḫı bir laḥẓa ḳılmadılar ihmāl  

164. İrişdürdiler anı ḳabre fi’l-ḥāl  

 

25. daḫı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 200 

        Artık. 

199. Sen idüñ ey dil-ārāmum cihānda  

200. Daḫı kalmadı ārāmum cihanda  

 

26. daḫı: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 57 

        Artık. 

57. Daḫı baş egmeyem kimseye hīç ben  

58. Uram pençe hemān-dem ḫamseye ben  

 

27. daḫı: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 68 

        Bile, dahi. 

67. Olursañ naẓm ile ʿālem ferīdi  

68. Olamazsın daḫı Şeyḫī mürīdi  

 

daḫl: 

1. daḫli:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 326 

        Etki II itiraz. 

325. Olacaḳ olur āḫir ir eger gic  

326. Ḳuluñ Mevlā işinde daḫli yoḳ hīç  

 

dāʾire-i rāz: 

1. dāʾire-i rāz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sır dairesi(çemberi). 

149. Virüp şeh medhinden ṣoñra āvāz  

150. Didi dil ʿaḳla ey dāʾire-i rāz  

 

dāl: 

1. dāl: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 9 

        Arap alfabesindeki "د"  harfinin ismi. II 

Sevgilinin saçları. 

9. Oḳurken nā-gehān görseydi bir dāl  

10. Añup zülfin olurd’āşüfte-aḥvāl  

 

dām: 

1. dām: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 88 

        Tuzak -Sevgilinin saçları için 

kullanılmıştır.-. 

87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

2. dāma:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 88 

        Tuzak -Sevgilinin saçları için 

kullanılmıştır.-. 

87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

3. dāmında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 86 

        Tuzak, ağ II ˆ birisini aldatmak için 

kurulmuş hile. 

85. Bunāgūşında ki dürr-i yegāne  

86. Ṣaçı dāmında dil murġına dāne  

 

dām idüpdür: 

1. dām idüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 189 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuzak kurmak. 
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189. Ṣaçın ḫod dām idüpdür murġ-ı cāna  

190. Niçün vire beginden ġayre dāne  

 

dāma ḳonmaz: 

1. dāma ḳonmaz:-maz 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuzağa yakalanmak. 

33. Hümā dāneyle hergiz dāma ḳonmaz  

34. Nitekim nesr-i ṭāyir bāma ḳonmaz  

 

dāma ṭutuldum: 

1. dāma ṭutuldum:-du, -m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tuzağa yakalanmak. 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

dāmen: 

1. dāmeninde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 26 

        Etek, dağ eteği, çevresi. 

25. Felek devr idemez pīrāmeninde  

26. Kevākib ḳum ḳapardı dāmeninde  

 

2. dāmeni:-i 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 98 

        Etek. 

97. Ṣabādan tenleri gül gibi ditrer  

98. Gül-i terden ḳamunuñ dāmeni ter  

 

3. dāmenümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 152 

        Etek. 

151. Eser ḳalmadı żaʿīfle tenümden  

152. Sürükler her ḳarınca dāmenümden  

 

4. dāmenin:-i, -n 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 2 

        Etek. 

1. Çü Ferhād irdi ol kūh-ı girāne  

2. Bekitdi dāmenin muḥkem miyāne  

 

dāmen-i āḥir zemānı: 

1. dāmen-i āḥir zemānı:-ı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ahir zamanın eteği. 

15. Döküp gencīne-i ḥāṭırdan anı  

16. Pür itdüm dāmen-i āḥir zemānı  

 

dāmen-i kuhsārdan: 

1. dāmen-i kuhsārdan:-dan 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dağ eteği: Dağ tabanının başladığı yer, 

yamacın en alt kesimi. 

45. Be- āḫir ol giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş  

46. Çıḳardı dāmen-i kuhsārdan baş  

 

2. dāmen-i kuhsārdan:-dan 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dağ eteği: Dağ tabanının başladığı yer, 

yamacın en alt kesimi. 

45. Be- āḫir ol giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş  

46. Çıḳardı dāmen-i kuhsārdan baş  

 

dāmen-i ṣabrı: 

1. dāmen-i ṣabrı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabrın eteği. 

103. Niçün āzürde olam derd-i dilden  

104. Ḳomazam dāmen-i ṣabrı çü elden  

 

dāmenüme yapışurlardı: 

1. dāmenüme yapışurlardı:-(u)r, -lar, -dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eteğine yapışmak: Güvendiği güçlü, 

zengin, sözü geçer bir kimseye bağlanıp 

onun yardımından ve koruyuculuğundan 

yararlanmaya çalışmak. 

177. Dirilüp itleri pīrāmenüme  

178. Yapışurlardı yek yek dāmenüme  

 

dāmgeh: 

1. dāmgehden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 156 

        Tuzak yeri. 

155. Açup rıḥlet perr ü bālin o şeh-bāz  

156. Bu ḫākī dāmgehden ḳıldı pervāz  

 

dām-ı zülfinüñ: 

1. dām-ı zülfinüñ:-i, -nüñ, - 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saçın tuzağı II sevgilinin saçlarının 

kıvrım kıvrım olarak aşığın gönül kuşu için 

tuzak haline gelmesi. 

89. Esīri dām-ı zülfinüñ dü ʿālem  

90. Nice aldanmasun ol dāney’ādem  

 

dāmuña düşüp: 

1. dāmuña düşüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tuzağa düşmek: Kendisini kötü bir 

duruma düşürmek için hazırlanan düzenin 

kurbanı olmak. 
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149. Ṭutuldumsa düşüp dāmuña nā-gāh  

150. Yüzüme ṭoġru baḳmazsın nidem āh  

 

dānā-yı şeker-güft: 

1. dānā-yı şeker-güft: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker sözlü bilgili, bilen. 

27. Dirilüp cümle dānā-yı şeker-güft  

28. İderler Müşterīye Zühreyi cüft  

 

dāne: 

1. dānelerdür:-ler, -dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 61 

        Tane -ben-. 

61. ʿİẕārındaki ḫāli dānelerdür  

62. Cemāli şemʿine pervānelerdür  

 

2. dāne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 88 

        Kuş yemi. 

87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

3. dānesin:-si, -n 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 81 

        Tane, tohum. 

81. Ekinci dānesin ḳılmasa der -ḫāk  

82. Neden ḥāṣıl olaydı gendüm-i pāk  

 

4. dāneyle:-(y)le 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 33 

        Tane yem ‖ değersiz maddi şeyler 

(gıdâ-yı rûh'un aksi bağlamında). 

33. Hümā dāneyle hergiz dāma ḳonmaz  

34. Nitekim nesr-i ṭāyir bāma ḳonmaz  

 

5. dāne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 296 

        Tane, tohum. 

295. Kevākib ṣanma ṣayyād-ı zemāne  

296. Seni avlamaġ içün dökdi dāne  

 

6. dāne: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 119 

        Tane, adet, miktar. 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

7. dāne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 86 

        Tane. II yem. 

85. Bunāgūşında ki dürr-i yegāne  

86. Ṣaçı dāmında dil murġına dāne  

 

dāne olmışdı: 

1. dāne olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tane(yem-darı bağlamında)olmak. 

53. Zen-i bīve evinde mākiyāne  

54. Ṭaru yirine dür olmışdı dāne  

 

dāne vire: 

1. dāne vire:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yem atmak; mec. karşıdakini az da 

olsa beklenti içine sokmak, umut vermek. 

189. Ṣaçın ḫod dām idüpdür murġ-ı cāna  

190. Niçün vire beginden ġayre dāne  

 

dāne-i dür ḳılurdı: 

1. dāne-i dür ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci tanesi hasat etmek. 

55. Ne dihḳān kim ḳılurdı dāne-i dür  

56. Ġınā toḫmın iderdi cümle ḥāṣıl  

 

dāney’ādem: 

1. dāney’ādem: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 90 

        Dâneye sözcüğü vezin nedeniyle 

dâney' biçiminde kullanılmıştır. Dâneye 

âdem: Taneye insan. 

89. Esīri dām-ı zülfinüñ dü ʿālem  

90. Nice aldanmasun ol dāney’ādem  

 

dārā vü key: 

1. dārā vü key: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dârâ: İran'ın Keyâniyân sülalesinin 

dokuzuncu hükümdarı olan Keykûbâd ; 

Pers hükümdarlarının unvanı Key: İran 

padişahlar sülalesinin ikinci tabakasında 

bulunan hükümdarların isimlerinin başına 

aldıkları Key unvanı 'Büyük hükümdar, 

padişah' anlamına gelir. 

137. Eger Dārā vü Key ger Erdevāndur  

138. Ḳapumda bir gedā-yı nā-tüvāndur  

 

dārā vü rüstem: 

1. dārā vü rüstem: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dârâ ve Rüstem: Eski Fars 

hükümdarlarından dokuzuncusu, Keykubad 

ve ünlü İran şâiri Firdevsi'nin 

Şehname'sinde adı geçen İran'ın ünlü 

pehlivan ve savaşçısı. Klasik edebiyatta 

kahramanlık ve yiğitlik sembolü olarak çok 

sık kullanılmaktadır. 
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67. Felekler ḥükm engüştinde ḫātem  

68. Kemīne çākeri Dārā vü Rüstem  

 

dārāt-ı kāvus ü key ü cem: 

1. dārāt-ı kāvus ü key ü cem: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kâvus'un(Keyâniyân'ın ikinci 

padişahı) ve Key'in (Key, büyük hükümdar, 

padişah anlamlarının yanısıra eski Acem 

şahlarından ikinci tabakada bulunanların 

isimlerinin başına getirilen unvandır) ve 

Cem'in (İran'ın Pişdâdiyân sülalesine 

mensup, meşhur bir Acem şahı) debdebesi, 

şanı. 

73. Ḳanı İskender ü Dārā vü Rüstem  

74. Ḳanı dārāt-ı Kāvus ü Key ü Cem  

 

dārayaġı: 

1. dārayaġı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 81 

        İdam mahkumlarını asmak için dikilen 

direk: darağacı. 

81. Ṣaçı urġan ü ḳaddi dārayaġı  

82. O dār-ı fitnenüñ iki ṭayaġı  

 

ḍarb ü ḥarb ḳılurdı: 

1. ḍarb ü ḥarb ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mücadele etmek, Vuruşmak, 

savaşmak. 

43. Seherden kūh ile bī-ṣabr ü ārām  

44. Ḳılurdı ḍarb ü ḥarb irince aḫşam  

 

dār-ı fitnenüñ: 

1. dār-ı fitnenüñ:-nüñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fitne direği. 

81. Ṣaçı urġan ü ḳaddi dārayaġı  

82. O dār-ı fitnenüñ iki ṭayaġı  

 

dārü’s-selām: 

1. dārü’s-selāmı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 134 

        Maddî ve mânevî âfetlerden korunmuş 

esenlik yurdu anlamına gelen ve Kur’ân-ı 

Kerîm’de cennetin isimlerinden biri olarak 

geçen tabir. 

133. Gören ʿömrinde bir kez o maḳāmı  

134. Selām ile aña Dārü’s-selāmı  

 

dāstān: 

1. dāstānın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 215 

        Far. Hikâye, kıssa, masal. dâstân-serâ 

nağme ile hikâye okuyan. 

215. Yeñile yaʿnī Ḫusrev dāstānın  

216. ʿAyān it nām-ı Āṣafla nişanın  

 

2. dāstānın:-ı, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 11 

        Far. Hikâye, kıssa, masal. dâstân-serâ 

nağme ile hikâye okuyan. 

11. Revān oḳıdı bir bir dāstānın  

12. ʿAyān itdi aña rāz-ı nihānın  

 

3. dāstānı:-ı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 44 

        Destan, hikâye (Hüsrev ü Şirin 

mesnevisi). 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

daʿvā: 

1. daʿvāda:-da 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 50 

        Ar. Bu böyledir yahut değildir veya şu 

şey benim hakkımdır diye iddia. 2. Bu 

yolda iki kişi beyninde peyda olan iddia. 

(Ekseriya müennes itibar olunur. Nazımda 

üslûb-ı Farisî üzre vav'ın kesir ve meddiyle 

de kullanılır). 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  

 

daʿvā ḳıldı: 

1. daʿvā ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        İddiada bulunmak, iddia etmek. 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  

 

dāver oldı: 

1. dāver oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Efendi, hâkim, hükümdar olmak. 

149. Murādınca murāda oldı dāver  

150. Saʿādetde sitāre-baḫt yaver  

 

dāver-i pāk: 

1. dāver-i pāk: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüce Allah. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

daʿvet: 

1. daʿvetüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 79 

        Davet etme ( Hz. Muhammed'in 

insanları İslam'a çağırması). 
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79. Ḳılursañ daʿvetüme ger icābet  

80. Saʿādet bulup eylersin iṣābet  

 

daʿvet iderdüñ: 

1. daʿvet iderdüñ:-er, -dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Davet etmek. 

33. Ḳalem çekmezden öñ naḳḳāş-ı ḳudret  

34. İderdüñ kāyinātı Ḥaḳḳa daʿvet  

 

dāvudī -zırıhlar: 

1. dāvudī -zırıhlar:-lar 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Davudīzırıh,davudītogulga,davudīmiğf

er olarak da adlandırılan Türk miğferlerinde 

miğferin etek kısmını metal bir zırh 

çevreler. Bu zırhtan geçecek şekilde etmeğe 

açılan ince deliklere zincir örgü olarak 

yapılmış peçelik takılır. Tanıkta miğferin 

bir parçası olan peçelik ile zülüf arasında 

bir benzerlik ilgisi kurulmuştur. 

161. Birinüñ zülfi dāvudī -zırıhlar  

162. Birinüñ ḳaşları müşgīn-girihler  

 

dāye: 

1. dāye: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 96 

        Far. Çocuk emzirici, çocuk 

mürebbiyesi, süt nine. 

95. Çü Şīrīnden ḳonupdı anda māye  

96. Virürdi şīr-i şīrīn aña dāye  

 

2. dāyesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 15 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

15. Ḳıġırdı dāyesini ḫalvetine  

16. Oturdı meskenet birle ḳatına  

 

3. dāye: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 19 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

19. Didi ki umaram ey dāye senden  

20. Serāy-ı fikrete pīrāye senden  

 

4. dāye: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 27 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  

 

5. dāye: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 29 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

29. Didi dāye ki ey serv-i ḫırāmān  

30. Benüm cānum senüñ yoluñda ḳurbān  

 

6. dāye: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 49 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

7. dāye: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 50 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

8. dāyesiyle:-si, -(y)le 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 72 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

71. Oturup fāriġ ol şūrīde vü şeydā  

72. İderdi dāyesiyle seyr-i deryā  

 

9. dāyesine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 169 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

169. Egildi dāyesine didi Şīrīn  

170. Bilür misin ki kimdür bu nigārīn  

 

10. dāye: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 173 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

173. Görince nā-gehān ey dāye ānı  

174. Belürdi āşnālıḳlar nişānı  

 

11. dāye: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 177 

        Sütnine, bir çocuğa süt veren ve bakan 

câriye, dadı. 

177. Varup dāye aña virdi selāmı  

178. Edep birle edā idüp kelāmı  

 

dāye-i pīr: 

1. dāye-i pīr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 191 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaşlı dadı; sütnine. 

191. Alup Şāhuñ cevābın dāye-i pīr  

192. Gelüp Şīrīne anı itdi taḳrīr  

 

dāyim: 

1. dāyim: 

        Mesnevi 5 
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        Mısra: 143 

        Daima, her zaman. 

143. Fiġān itdükçe dāyim kürre nāyi  

144. Bozulsun düşmenüñ tedbīr ü rāyi  

 

2. dāyim: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 59 

        Daima, her zaman. 

59. Ḫudāyā bu cihān ṭurduḳca dāyim  

60. Felek dāyir zemīn olduḳça ḳāyim  

 

3. dāyim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 61 

        Daima, her zaman. 

61. İlāhī şāhumuz dāyim ḥabīr it  

62. ʿAdāletle vezīrin dil-peẕīr it  

 

4. dāyim: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 42 

        Devamlı, sürekli. 

41. Eger ʿasker murāduñsa firāvān  

42. Sipāha dāyim iḥsān eyle iḥsān  

 

5. dāyim: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 28 

        Daima, her zaman. 

27. Seferler itmiş idi baḥr ü berre  

28. Dāyim ṭūş olmış idi nefʿ ü żarra  

 

6. dāyim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 84 

        Sürekli, her vakit. 

83. Buzurgümmīd şeh yanında ḥāżır  

84. Ṭururdı dāyim uṣṭurlāba nāẓır  

 

7. dāyim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 73 

        Daima, her zaman. 

73. Gerek teʾḫīr şer işlerde dāyim  

74. Olur teʾḫīr ḫaber olsa mülāyim  

 

8. dāyim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 161 

        Daima, her zaman. 

161. Yanar dāyim çerāġ-ı bezm-i faġfūr  

162. Söyünür meşʿal-i dervīş-i ġam-ḫor  

 

9. dāyim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 158 

        Devamlı, sürekli. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

10. dāyim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 31 

        Devamlı, sürekli. 

31. İder dāyim benümle ol sitīzi  

32. Deger boynumda her dem tīġ-i tīzi  

 

11. dāyim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 46 

        Devamlı, sürekli. 

45. Perī k’olmaya insāna mülāyim  

46. Ne lāzım aġız egmek aña dāyim  

 

dāyimā: 

1. dāyimā: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 56 

        Sürekli, her zaman, hiç durmadan. 

55. Elüñ yanuñdan eksik itme bir dem  

56. īsār it dāyimā dīnār u dirhem  

 

de: 

1. dedükçe:-dükçe 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 9 

        Seslenmek, söylemek. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

2. deyü:-(y)ü 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 200 

        Demek, söylemek. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

3. de: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 102 

        "de" bağlacı. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

4. de: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 45 

        Dahi, de (bağlaç). 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  

 

5. de: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 99 

        "de" bağlacı. 

99. Çe ger ben de żaīf ü nā-tüvānem  

100. Velīkin derd altında nihānem  

 

6. de: 

        Mesnevi 32 
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        Mısra: 144 

        Dahi, de (bağlaç). 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

7. de: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 160 

        "de, da" bağlacı. 

159. Gele şāyed baña da baḫt ü iḳbāl  

160. Sen itdügüñ gib’idem ben de imhāl  

 

8. de: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 49 

        "de, da" bağlacı. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

9. de: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 37 

        Dahi, de (bağlaç). 

37. İderseñ sen de ihmāl ey şehenşāh  

38. Çıḳar mülk elden āgāh olġıl āgāh  

 

debīr-i çerḫ: 

1. debīr-i çerḫ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feleğin katibi (Utarit (Merkür) 

gezegeni). 

71. Debīr-i çerḫ defterden sehiv tek  

72. Ṣanasın şeb ḥurūfın eyledi ḥakk  

 

def: 

1. def: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 31 

        Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı. 

31. Gül-i ter def nihāl-i gonçe raḳḳās  

32. Fiġān-ı nāle-i bülbül ney-i ḫāṣ  

 

2. def: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 147 

        Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı. || Bağır, göğüs. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

3. def: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 153 

        Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı. 

153. Def olmışdı ġulām-ı ḥalḳa der-gūş  

154. Uyarurd’ uyusa ṣoḥbetde ser-ḫoş  

 

4. def: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 70 

        Zilli ve pullu bir çembere gerilmiş 

deriden yapılan çalgı II aşığın yüzü. 

69. Bes itdüñ ḳaddüñi cānā kemānçe  

70. Yüzüñe def gibi urma ṭabānçe  

 

defʿ: 

1. defʿine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 24 

        Def edilmek II uzaklaştırılmak. 

23. Benüm cānuma bu söz itdi teʾsīr  

24. Nedür defʿine anuñ rāy u tedbīr  

 

defʿ eylediler: 

1. defʿ eylediler:-di, -ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 173 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kovmak, ortadan kaldırmak, 

uzaklaştırmak. 

173. Çü nām u neng işin defʿ eylediler  

174. Tekellüf perdesin refʿ eylediler  

 

defʿ eyler: 

1. defʿ eyler:-r 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kovmak, ortadan kaldırmak, 

uzaklaştırmak. 

117. O cānsız ṣūrete söylerdi ḥālin  

118. Birez defʿ eyler id’andan melālin  

 

defʿ idüp: 

1. defʿ idüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ortadan kaldırmak, yok etmek, 

gidermek. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

defʿ itdi: 

1. defʿ itdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzaklaştırmak. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

2. defʿ itdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ortadan kaldırmak. 

197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  

 

defʿ ḳılmaġa: 
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1. defʿ ḳılmaġa:-a 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Ar.)Def et-: Uzaklaştır-, gider- . 

23. Görüp maḥremleri anuñ bu ḥālin  

24. Didiler defʿ ḳılmaġa melālin  

 

defʿ ola: 

1. defʿ ola:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yok olmak, ortadan kalkmak; uzak 

durmak, uzaklaşmak. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

defʿ oldı: 

1. defʿ oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 269 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yok olmak. 

269. Girü ol ḥiddeti defʿ oldı şāhuñ  

270. Uşandı nālesinden bī-günāhuñ  

 

defʿ olmadı: 

1. defʿ olmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yok olmak, ortadan kalkmak; uzak 

durmak, uzaklaşmak. 

169. Daḫı defʿ olmadı mı ol ḫurūşuñ  

170. Daḫı başuña gelmedi mi hūşuñ  

 

defʿ olsun: 

1. defʿ olsun:-sun 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaybolmak. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

defn eyledi: 

1. defn eyledi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 266 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gömmek. 

265. Ṭurup Şīrīn çün bī-iḫtiyārī  

266. Varup defn eyledi Ferhād-ı zārı  

 

defter: 

1. defter: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 47 

        Şiir yazılan mecmua veya divan. 

47. Ola kim tuta bu defter cihānı  

48. Çü düstūr odına baġladum anı  

 

2. defterden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 71 

 .i. (Ar. – Fars. defter < Yun (دفتر)        

diphtheri “deri; parşömen”) Yapıştırılarak 

veya dikilerek kitap biçimine sokulmuş 

kâğıt destesi. II Amel defteri. 

71. Debīr-i çerḫ defterden sehiv tek  

72. Ṣanasın şeb ḥurūfın eyledi ḥakk  

 

3. defter: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 19 

        Şiir yazılan mecmua veya divan. 

19. Bu defter içre her evrāḳ-ı rengīn  

20. Ṭabaḳlardur ki pür- ḥalvā-yı şīrīn  

 

defter-i gül dürüldi: 

1. defter-i gül dürüldi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gülün defteri dürülmek. Defteri 

dürülmek: Ölmek, öldürülmek. 

31. Gülistāndan dürüldi defter-i gül  

32. Kesildi nāle vü efġān-ı bülbül  

 

defter-i nūşīnrevānı dürdi: 

1. defter-i nūşīnrevānı dürdi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Nuşinrevan'ın defterini dürmek. 

Defteri dürülmek: Ölmek, öldürülmek. 

31. İrüp emr-i İlāhī nā-gehānī  

32. Çü dürdi defter-i Nūşīnrevānı  

 

deg: 

1. degerdi:-er, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 56 

        Ulaşmak, erişmek. 

55. İrişürdi sütūnı āsmāna  

56. Degerdi bādbānı kehkeşāna  

 

2. degemez:-e, -mez 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 92 

        Dokunmak, el sürmek. 

91. Dehānumdan alamaz kimse kāmı  

92. Degemez aña degme bir ḥarāmī  

 

3. deger:-er 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 32 

        Dokunmak. 

31. İder dāyim benümle ol sitīzi  

32. Deger boynumda her dem tīġ-i tīzi  

 

degin: 

1. degin: 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 36 

        Dek, kadar. 

35. Olupdur Ḫusrevüñ vīrāne ḳaṣrı  

36. Degin m’eyler ʿArab īrāna ḳaṣdı  

 

degiş: 

1. degişme:-me 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 83 

        Birini diğerine tercih etmek. 

83. Degişme miḥnete cānā ḥużuruñ  

84. Söyündürme bu ẓulmāt içre nūruñ  

 

degme: 

1. degme: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 92 

        Seçkin, seçme II Her, herhangi bir, 

gelişigüzel, rastgele. 

91. Dehānumdan alamaz kimse kāmı  

92. Degemez aña degme bir ḥarāmī  

 

degşür: 

1. degşürseydi:-se, -y)di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 65 

        Değiştirmek, dönüştürmek. 

65. Şu ḳorḳudan ki degşürseydi raḫtın  

66. Mübādā ecnebīler ala taḫtın  

 

degül: 

1. degül: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 118 

        Bulunduğu cümledeki bir husûsu ret, 

diğerini veya diğerlerini kabul ve ispat eden 

bir bağlaç gibi kullanılır. 

117. Benem şol kāhil ü kelān-ı sāhī  

118. Degül ṭāʿat işüm sehv-i melāhī  

 

2. degülsin:-sin 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 29 

        Değil, isim yükleminin olumsuz hali. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

3. degülsin:-sin 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 30 

        Değil, isim yükleminin olumsuz hali. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

4. degülseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 32 

        Değilsen. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

5. degül: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 26 

        Cümle içinde art arda kullanılan iki 

veya daha çok özneyi, tümleci, yüklemi, 

aralarından bazılarına olumsuzluk kavramı 

vererek birbirine bağlayan veya yüklemin 

olumsuz çekimini sağlayan kelime. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

6. degüldür:-dür 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 67 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime, değil II 

bulunmaz, yer almaz. 

67. Degüldür salṭanat bāḳī özüñe  

68. Güler devrān bir iki gün yüzüñe  

 

7. degül: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 79 

        "Değil", bulunduğu cümledeki bir 

husûsu ret, diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

8. degülse:-se 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 167 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime, değil. 

167. Degülse itdügüñ ancaḳ fisāne  

168. Ḳadem baṣ gir bu yola ʿāşıḳāne  

 

9. degüldür:-dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 21 

        -im, -sin, -dir, idi gibi eklerin ve imiş, 

ise, iken’in başına gelerek cümlenin 

anlamını olumsuz hâle getiren kelime. 

21. Degüldür anı görmek serserī-kār  

22. Nihāndur çeşm-i ʿālemden perīvār  

 

10. degül: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 96 

        "Değil", bulunduğu cümledeki bir 

husûsu ret, diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

11. degül: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 13 

        Değil, olamaz. 

13. Degül ḫaddüm senüñl’olmaḳ hem-āġūş  

14. Tek-i kūyuñ yiterd’itsem der-āġūş  

 

12. degül: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 79 

        "Değil", bulunduğu cümledeki bir 
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husûsu ret, diğerini veya diğerlerini kabul 

ve ispat eden bir bağlaç gibi kullanılır. 

79. Degül ebr-i sefīd ol gün hüveydā  

80. Ḥevā üzre perākend’olan ammā  

 

13. degülven:-ven 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 188 

        Değil. 

187. Aña ʿāşıḳ olalıdan ḳulaḳdan  

188. Degülven ḫālī bir lahẓa ḳalaḳdan  

 

14. degül: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 45 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

45. Degül at izi kim yas idüp ol gün  

46. Zemīn ururdı ruḫsārına nāḫun  

 

15. degüldi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 51 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

51. Degüldi toz o gün aġan ḥevāya  

52. Zemīnüñ āhı irmişdi semāya  

 

16. degülseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 164 

        Ek fiilin olumsuzu. 

163. Bu aḥvāli teẕekkür eyle her-bār  

164. Degülseñ dīv olma merdüm- āzār  

 

17. degüldür:-dür 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 26 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

18. degül: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 50 

        Ek fiilin olumsuzu. 

49. Ḳoma bir laḥẓa elden cāmı şimdi  

50. Degül şāhā sefer eyyāmı şimdi  

 

19. degülsin:-sin 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 57 

        Ek fiilin olumsuzu. 

57. Degülsin çerḫ aḥvāline vāḳıf  

58. Zemānuñ ḥīle vü alına vāḳıf  

 

20. degüldür:-dür 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 57 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime, değil II 

bulunmaz, yer almaz. 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

21. degülüz:-üz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 58 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime, değil II 

bulunmaz, yer almaz. 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

22. degüldür:-dür 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 59 

        Ek fiilin olumsuzu. 

59. Degüldür cūy-ı şīr ol Nīl ü Ceyḥūn  

60. Berāt-ı ʿāşıḳ-ı ġamgīn ü maḥzūn  

 

23. degüldür:-dür 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 87 

        Değil, olamaz. 

87. Degüldür ādemī zād aña ḳādir  

88. Ḳoluña ḳuvvet ey miʿmār olsun  

 

24. degüldi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 39 

        Değildir, öyle sanmayın anlamında 

edat. 

39. Degüldi ṣaçılanlar laʿl -pāre  

40. Külüng urduḳça çıḳardı şerāre  

 

25. degüldür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 148 

        Değil, olamaz. 

147. Şu kim şehd-i hünerden almaya dad  

148. Degüldür nesl-i ādem bil ki div-zād  

 

26. degül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 213 

        Ek fiilin olumsuzu. 

213. Degül nā-cins hergiz ḫalḳ-ı ʿālem  

214. Çü Ḥavvā anamuz atamuz Ādem  

 

27. degül: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 124 

        Ek fiilin olumsuzu. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

28. degülven:-ven 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 31 

        Ek fiilin olumsuzu. 
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31. Degülven ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb  

32. Baña Şīrīn ü ben aña münāsib  

 

29. degülsin:-sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 302 

        Ek fiilin olumsuzu. 

301. Nuḳūd-ı ʿömrüñi sildi bu ʿayyār  

302. Degülsin hīç sen andan ḫaber-dār  

 

30. degüldür:-dür 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 45 

        Ek fiilin olumsuzu. 

45. Degüldür ey perī-peyker sezāvār  

46. Benī-Ādem’çün olmaḳ bu ḳadar zār  

 

31. degül: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 39 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

39. Degül lā-büd tezerv ü kebke şemşīr  

40. Ġazāl içün ne lāzım pençe-i şīr  

 

32. degül: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 5 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  

 

33. degüldi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 21 

        Değil, sadece .... değil. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

34. degüldi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 33 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

35. degülven:-ven 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 65 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

65. Degülven didi ben şol şāḫ-ı nevber  

66. Egem tā kim her el uzadana ser  

 

36. degül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 86 

        Değil, sadece .... değil. 

85. Ruḫumdan k’uyana ġayret çerāġı  

86. Degül bürḳaʿ yaḳa ṭaşı vü ṭaġı  

 

37. degül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 87 

        Değil, sadece .... değil. 

87. Degül destümde engüşt-i muḥannā  

88. Ḳamış oḳ ḳana boyanmış hemānā  

 

38. degül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 127 

        Değil, sadece .... değil. 

127. Ḫaṭ-ı nīlī degül ḫaddüñde bī-dād  

128. Cemālüñ bāġı içre serv-i āzād  

 

39. degül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 134 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

40. degül: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 38 

        Değil. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

41. degül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 20 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime, değil. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

42. degüldür:-dür 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 64 

        Değil. 

63. Sen itme nāle vü feryād ile zār  

64. Degüldür saña ol ḥālet sezāvār  

 

43. degül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 86 

        Değil, sadece .... değil. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

44. degülmiş:-miş 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 102 

        Değil. 

101. Benümle eyledügi ʿahd ḳanı  

102. Degülmiş gerçek uş çıḳdı yalanı  
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45. degül: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 15 

        Değil. 

15. Çe ger bāḳī degül şādī-i ʿālem  

16. Ne ġam kim bāḳīdür bāḳī degül ġam  

 

46. degülsin:-sin 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 103 

        Ek fiilin olumsuzu. 

103. Degülsin mülket-i īrāna mālik  

104. Ne cisme ḥākim ü ne cāna malik  

 

47. degüldür:-dür 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 110 

        Ek fiilin olumsuzu. 

109. Sipāhuñ çü ḳuluġın’olma ġarra  

110. Degüldür ol sebeb hīç nefʿ ü żarra  

 

48. degülven:-ven 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 148 

        Ek fiilin olumsuzu. 

147. Ben ol dīvāne vü mecnūn ü sersām  

148. Degülven k’olam anuñ emrine rām  

 

49. degüldi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 4 

        Ek fiilin olumsuzu. 

3. Çe ger Ḳayṣer ḳızı Meryemden olmış  

4. Degüldi ṣanasın ādemden olmış  

 

50. degüldür:-dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 60 

        Değil. 

59. Yetīm aḳcasını kim yerse her-bār  

60. Degüldür ādemī bil kelp-i bāzār  

 

51. degüldür:-dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 240 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

239. Güvenme baḫt u iḳbāl-i zamāne  

240. Geçer ḳalmaz degüldür cāvidāne  

 

52. degüldür:-dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 249 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

249. Degüldür hīç cevān-merde yaraşıḳ  

250. K’ola bir ḳahbe-i devrāne ʿāşıḳ  

 

53. degülsin:-sin 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 251 

        Cümle içinde yüklemin olumsuz 

çekimini sağlayan kelime. 

251. Degülsin maġz ancaḳ pūstsın pūst  

252. Olursañ cānuña ḳaṣd idene dūst  

 

54. degül: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 71 

        Değil, sadece .... değil. 

71. Degül naẓm idüp olmış ḳıṣṣa-perdāz  

72. ʿAyān itmiş cihāna sırr-ı iʿcāz  

 

degzin: 

1. degzinürven:-(ü)r, -ven 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 113 

        Devretmek, çevrilmek, dönmek, 

dolaşmak. 

113. Yol urup degzinürven ben fütāde  

114. Bu ṣaḥrālarda döndüm gird-bāda  

 

dehān: 

1. dehānın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 92 

        Far. is. Ağız. 

91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

2. dehānı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 53 

دهانَ–دهن )         ) i. (Fars. dehān > dehen) 

Ağız. 

53. Dehānı ḥoḳḳa-yı laʿlīn ü dür-bār  

54. Açılsa ṣaçılur lüʾlüʾ-yi şehvār  

 

3. dehānı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 100 

دهانَ–دهن )         ) i. (Fars. dehān > dehen) 

Ağız. 

99. Ṣanavber ḳāmetinden ögrenür nāz  

100. Dehānı ġonçeye taʿlīm ider rāz  

 

4. dehānı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 75 

        Far. is. Ağız. 

75. Yāḫud bir köhne meşheddür dehānı  

76. Çürümiş ṭopraġ olmış üstüḫānı  

 

5. dehānum:-(u)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 77 

        Far. is. Ağız. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

6. dehānumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 32 
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        Mısra: 91 

        Far. is. Ağız. 

91. Dehānumdan alamaz kimse kāmı  

92. Degemez aña degme bir ḥarāmī  

 

7. dehānı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 84 

        Far. is. Ağız. 

83. Virür dükkān-ı ḥüsne zīb ile fer  

84. Dehānı piste laʿli al şekker  

 

8. dehānumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 133 

        Far. is. Ağız. 

133. Dehānumdan olupdur ġonçe dil-teng  

134. Lebüm şerminden oldı laʿl der-seng  

 

dehāna düşüpdür: 

1. dehāna düşüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ağza düşmek-Dile düşmek-: Bir 

haber, herkesin ağzından işitilmek, 

herkesçe konuşulmak. 

123. Leʿāl aḫbārı yayıldı cihāna  

124. Zebān gibi düşüpdür her dehāna  

 

dehān-ı ġonçede: 

1. dehān-ı ġonçede:-de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Goncanın ağzı. 

149. Ḳızıl güller açılmış şād ü ḫandān  

150. Dehān-ı ġonçede her jāle dendān  

 

dehān-ı yārdan: 

1. dehān-ı yārdan:-dan 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin ağzı. 

23. İderdi ġonçeler görse fiġānı  

24. Dehān-ı yārdan ṣorup nişanı  

 

dehānuñ ṭutma: 

1. dehānuñ ṭutma:-ma 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ağzını tutmak: Sır saklamak. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

dehen: 

1. dehendür:-dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 38 

        Ağız, dudak. 

37. Muṣaffā ṣofalar gül gibi ḫandān  

38. Dehendür fi’l-mesel dendāne dendān  

 

dehr: 

1. dehre:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 107 

        Dünya//insanlar. 

107. Cemāli gencini ʿarż itse dehre  

108. Dimezler fels-i aḥmer māh ü mihre  

 

2. dehr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 15 

        Dünya. 

15. Kişinüñ kim murādınca ola dehr  

16. Zülāl-i Ḫıżr olur nūş itse ger zehr  

 

del: 

1. deldi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 6 

        Delmek, ( sevgilinin, aşığın kalbinde 

yara açması). 

5. Yaşından virüp eṭfāl-i ġama ḳūt  

6. Müje elmāsı ile deldi yāḳut  

 

delīl olmaġa: 

1. delīl olmaġa:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahit olmak. II İşaret, ipucu olmak. 

131. Şeb-i vaṣla delīl olmaġa ey ḥūr  

132. Muḥannā barmaġuñdur mesʿel-i nūr  

 

delīl olup: 

1. delīl olup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yol göstermek, rehber olmak. 

87. Delīl olup şeh-i ḫūbān-ı ʿaṣra  

88. İletdiler o māhı burc-ı ḳaṣra  

 

delīm: 

1. delīm: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 137 

        Çok, fazla. 

137. Delīm günlerdi kim olmışdı bī-tāb  

138. Çü ārām itdi aldı gözlerin ḫvāb  

 

delü oldum: 

1. delü oldum:-du, -m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delirmek. 

161. Sen itdüñ yine sen tedbīrin eyle  

162. Delü oldum baña zencīr eyle  

 

dem: 
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1. dem: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 110 

        Zaman, an. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

2. demde:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 223 

        Zaman. 

223. Mübārek demde urup bu şehre bünyād  

224. Der ü dīvārın itdüm cennet-ābād  

 

3. dem: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 52 

        An, zaman, lahza, vakit. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

4. demde:-de 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 25 

        An, zaman, lahza, vakit. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

5. demde:-de 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 8 

        Zaman. 

7. Reh-i ʿışḳa kim olmışdı revāne  

8. Ḳadem baṣmışdı evvel demde cane  

 

6. demüñden:-(ü)ñ, -den 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 97 

        Nefes. 

97. Dirildüm ey Mesīḥā-dem demüñden  

98. Ṣafālar ḥāṣıl itdüm maḳdemüñden  

 

7. deminden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 233 

        Nefes ; kan. 

233. Eriyeydi deminden nitekim yaġ  

 

demʿ: 

1. demʿ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 49 

        Ar. Kan, hun. 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  

 

dem ṭutup: 

1. dem ṭutup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eşlik etmek, ritim tutmak. 

37. Fiġān-ı kerre- nāy ile ṭutup dem  

38. Yedekler raḳṣa girürdi dem-ā-dem  

 

dem uram: 

1. dem uram:-am 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dem vur-(Bir şeyden): Olmayacak ya 

da gücünü aşan bir konu üzerinde 

konuşmak. 

53. Niçün yoḳ yire dem uram hünerden  

54. Seçilmez cevherī çün pīleverden  

 

dem urmış: 

1. dem urmış:-mıß 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nefes savurmak II bir şeyden söz 

etmek, konu açmak. (Hz. İsa'nın nefesiyle 

ölüleri diriltmesi mucizesine de gönderme 

yapılmaktadır). 

73. Ne iʿcāz ol Mesīhādan dem urmış  

74. Göñüller yaresine merhem urmış  

 

dem urursın: 

1. dem urursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dem vur-(Bir şeyden): Olmayacak ya 

da gücünü aşan bir konu üzerinde 

konuşmak. 

53. Urursın gerçi her dem ʿışḳdan dem  

54. Velī ʿışḳ ehli hīç ṭutmaz müsellem  

 

dem-ā-dem: 

1. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 11 

        Her zaman, daima, her an. 

11. Dem-ā-dem cilvegāhuñ çerḫ-i aḫżar  

12. Anuñ ayaġı izi mihr-i enver  

 

2. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 5 

        Her zaman, daima, her an. 

5. Dem-ā-dem sāḳī-i devrān ü eyyām  

6. Ṣunardı cānuma cām-ı ġam-encām  

 

3. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 75 

        Her zaman, daima, her an. 

75. Kerīmā bāb-ı luṭfuñdan dem-ā-dem  

 

4. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 238 

        Her zaman, daima, her an ‖ ‘dem’ 
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(kanın yoğunluğu ve âşığın ızdırap 

duygusunu kuvvetlendirmektedir.). 

237. Dil-i ġamgīni pür-rīş idersin  

238. Dem-ā-dem nūş cānum nīş idersin  

 

5. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 38 

        Her vakit, dâima, her an. 

37. Fiġān-ı kerre- nāy ile ṭutup dem  

38. Yedekler raḳṣa girürdi dem-ā-dem  

 

6. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 86 

        Her zaman, daima, her an. 

85. Görürdi ṭāliʿ-i Pervīzi ḳat ḳat  

86. Gözedürdi dem-ā-dem vaḳt-i furṣat  

 

7. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 159 

        Her zaman, daima, her an. 

159. Ṣulu şeftālū yemekden dem-ā-dem  

160. Ṣulanur idi cāmuñ aġzı her dem  

 

8. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 140 

        Her zaman, daima, her an. 

139. Eyā şāh-ı cihān ü cān-ı ʿālem  

140. Cihān mülkine sāye ṣal dem-ā-dem  

 

9. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 43 

        Her zaman, daima, her an ‖ ‘dem’ 

(kanın yoğunluğu ve âşığın ızdırap 

duygusunu kuvvetlendirmektedir.). 

43. Dem-ā-dem müşt ile gögsin dögerdi  

44. Anuñçün sīnesi gök gök gögerdi  

 

10. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 17 

        Her zaman, daima, her an ‖ ‘dem’ 

(kanın yoğunluğu ve âşığın ızdırap 

duygusunu kuvvetlendirmektedir.). 

17. Dürişürdi gece gündüz dem-ā-dem  

18. Urışup kūh ü ṣaḥrāyile her dem  

 

11. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 193 

        Her zaman, daima, her an. 

193. Olasın cinsüñe ṭālib dem-ā-dem  

194. Dem-ā-dem çekmeyesin ġuṣṣa vü ġam  

 

12. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 194 

        Her zaman, daima, her an ‖ ‘dem’ 

(kanın yoğunluğu ve âşığın ızdırap 

duygusunu kuvvetlendirmektedir.). 

193. Olasın cinsüñe ṭālib dem-ā-dem  

194. Dem-ā-dem çekmeyesin ġuṣṣa vü ġam  

 

13. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 279 

        Her zaman, daima, her an. 

279. Gözet bu ʿahd ü peymānı dem-ā-dem  

280. Dönersem vaʿdeden olmayam ādem  

 

14. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 41 

        Her zaman, daima, her an ‖ ‘dem’ 

(kanın yoğunluğu ve âşığın ızdırap 

duygusunu kuvvetlendirmektedir.). 

41. Kef-i destin dem-ā-dem ol ḳavī- çeng  

42. Ṣapan idüp atardı her yaña seng  

 

15. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 174 

        Her zaman, daima, her an ‖ ‘dem’ 

(kanın yoğunluğu ve âşığın ızdırap 

duygusunu kuvvetlendirmektedir.). 

173. Girībānın iderdi pāre pare  

174. Çıḳardı ḳalʾa-yı kūha dem-ā-dem  

 

16. dem-ā-dem: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 52 

        Her zaman, daima, her an ‖ ‘dem’ 

(kanın yoğunluğu ve âşığın ızdırap 

duygusunu kuvvetlendirmektedir.). 

51. Cihānı nālişüñden idüp āzār  

52. Geçinürsin dem-ā-dem ʿāşıḳ-ı zār  

 

dem-beste olmaz: 

1. dem-beste olmaz:-maz 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Nefesi bağlanmak, susmak. 

169. Ne ṣaġ ola kim āḫir ḫaste olmaz  

170. Ne dem-sāz ola kim dem-beste olmaz  

 

dem-i ġūlān-ı pür- dīv: 

1. dem-i ġūlān-ı pür- dīv: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok vahşi gulyabanilerin nefesi. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

demidür: 

1. demidür: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 85 

        Vaktidir, sırasıdır, zamanıdır. 
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85. Demidür k’idesiz bir özge tedbīr  

86. Ṭaḳasız gerden-i Ferhāda zencīr  

 

2. demidür: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 90 

        Vaktidir, sırasıdır, zamanıdır. 

89. Şikār alduñ çü şāhīn oldı aduñ  

90. Demidür gel birez diglet ḳanaduñ  

 

demler ola: 

1. demler ola:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamanlar olsun: Müsafirliğiniz uzun 

zaman sürsün. 

17. Didi şāha ṣafā geldüñ ḳademler  

18. Getürdüñ umaram kim ola demler  

 

demrenlü: 

1. demrenlü: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 24 

        Temrenli. Temren: Okun ucuna takılan 

kemik ya da demirden yapılan sivri uç. 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

2. demrenlü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 86 

        Temrenli. Temren: Okun ucuna takılan 

kemik ya da demirden yapılan sivri uç. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

dem-sāz: 

1. dem-sāz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 183 

        F. Arkadaş, refik, hem-dem, dost. 

Sırdaş. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

dem-sāz ola: 

1. dem-sāz ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uymak, aynı ahenkte etkileyicilikle 

söyleyebilmek. 

169. Ne ṣaġ ola kim āḫir ḫaste olmaz  

170. Ne dem-sāz ola kim dem-beste olmaz  

 

dem-sāz olalum: 

1. dem-sāz olalum:-alum 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dost olmak, sırdaş olmak. 

45. Birez deryāyla dem-sāz olalum  

46. Velī çoġ olmayalum az olalum  

 

dem-sāz olmayasın: 

1. dem-sāz olmayasın:-ma, -(y)a, -sın 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dost olmak, sırdaş olmak. 

69. Murādum bu ki ey serv-i ser-efrāz  

70. İkinde olmayasın derde dem-sāz  

 

demürden: 

1. demürden: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 73 

        Demirden yapılmış. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

demürden bek yüreklü seng-i ḫāre: 

1. demürden bek yüreklü seng-i ḫāre: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Demirden daha pek; sağlam, katı 

yürekli mermer taşı. Mermerin yapısı 

gereği çok sert bir taş türü oluşundan 

hareketle mermer, katı yürekli, sert ya da 

çok dayanıklı bir insana teşbih edilmiştir. 

13. Demürden bek yüreklü seng-i ḫāre  

14. Olurdı tīşesinden pāre pare  

 

dendān: 

1. dendānından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 49 

        Far. is. Diş tanesi. 

49. Seg-i ṣayyād dendānından ekser  

50. Batardı pāy-ı neḫcīre dikenler  

 

2. dendān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 150 

        F. Diş. 

149. Ḳızıl güller açılmış şād ü ḫandān  

150. Dehān-ı ġonçede her jāle dendān  

 

dendān olur: 

1. dendān olur:-(u)r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dış hâline gelmek. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

dendān uramaz: 

1. dendān uramaz:-a, -maz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dişlemek. 

181. Ne deñlü ac ü muḥtāc olsa insān  

182. Uramaz ḳavṣ-i mihr ü māha dendān  
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deng ü ḥayrān olurlardı: 

1. deng ü ḥayrān olurlardı:-ur, -lar, -dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşkın, hayran, sersem ve şaşmış ol-. 

33. Ḳalem çekse yazardı ṣūret-i cān  

34. Olurlardı görenler deng ü ḥayrān  

 

deng ü medhūş ola: 

1. deng ü medhūş ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sersem ve şaşkın ol-. 

43. Bu veche söz ki Ferhād eyleye gūş  

44. ʿAmelden ḳalup ola deng ü medhūş  

 

deng ü medhūş oldı: 

1. deng ü medhūş oldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sersem ve şaşkın ol-. 

143. İşidince oldı Ḫusrev deng ü medhūş  

144. Muḥabbet baḥri ol dem eyledi cūş  

 

denī: 

1. denīdür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 100 

        Alçak. 

99. Şu kim rüşvet yiye yaşdan ḳurıdan  

100. Ḥaḳīḳatde denīdür ol ḳarıdan  

 

denī vü dūn u murdār: 

1. denī vü dūn u murdār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 279 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alçak ve aşağılık, soysuz ve pis, 

mundar. 

279. Nedür dünyā denī vü dūn u murdār  

280. Aña meyl eylemek ādem zihī ʿār  

 

denil: 

1. denilmiş:-miş 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 58 

        Söylenmek, sıralanmak. 

57. Ḳonılmış nükteler çoḳ ḥikmet-engīz  

58. Denilmiş midḥat-ı elḳāb-ı Pervīz  

 

deñiz: 

1. deñizler:-ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 5 

        Yer kabuğunun çukur bölümlerini 

kaplayan, birbiriyle bağlantılı, tuzlu su 

kütlesi. Derya. Bahr. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

2. deñizden:-den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 36 

        Deniz. 

35. Didi Şīrīn ne gizlü ola sizden  

36. Dür-i maṭlūbum isterven deñizden  

 

3. deñizler:-ler 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 50 

        Deniz. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

4. deñiz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 69 

        Deniz. 

69. Deñiz üstinde yürürdi şitābān  

70. Hevā yüzinde nitek’ ebr-i bārān  

 

5. deñiz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 83 

        Deniz. 

83. Deñiz bir kükremiş nā -ḳayd tāzī  

84. Nigāruñ zevraḳı anuñ cihāzı  

 

deñiz yüzine: 

1. deñiz yüzine:-n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Denizin üstü. 

61. Hemān-dem açup ol keştī per ü bāl  

62. Revān oldı deñiz yüzine fi’l-ḥāl  

 

deñüz: 

1. deñüzler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 99 

        Deniz. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  

 

der -ḫāk ḳılmasa: 

1. der -ḫāk ḳılmasa:-ma, -sa 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprağa karıştırmak. 

81. Ekinci dānesin ḳılmasa der -ḫāk  

82. Neden ḥāṣıl olaydı gendüm-i pāk  

 

der ü dīvār: 

1. der ü dīvār: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kapı ve duvar ‖ her taraf, köşe bucak. 
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59. Şehir cennet gib’oldı ḫāṭır-efrūz  

60. Der ü dīvār hep zer-beft pīrūz  

 

der ü dīvārı: 

1. der ü dīvārı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kapı ve duvar. 

27. Münaḳḳaşdur der ü dīvārı rengīn  

28. Nişīmen idinüpdür anı Şīrīn  

 

der ü dīvārın: 

1. der ü dīvārın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kapı ve duvar. 

223. Mübārek demde urup bu şehre bünyād  

224. Der ü dīvārın itdüm cennet-ābād  

 

der-āġūş iderler: 

1. der-āġūş iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kucaklamak, kolları ile sarmak. 

177. Biri birin ol iki mest ü ser-ḫoş  

178. İderler sarmaşıḳ gibi der-āġūş  

 

der-āġūş itdi: 

1. der-āġūş itdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kucaklamak. 

207. Baṣup baġrına cānı gibi anı  

208. Der-āġūş itdi ol serv-i revanı  

 

der-be-der: 

1. der-be-der: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 44 

        (Fa.) Kapı kapı dolaşan serseri. 

43. Neden kim ṭoyuna ḳapuñda her ac  

44. Kerem ben der-be-der miskīn ü muḫtāc  

 

2. der-be-der: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 29 

        (Fa.) Kapı kapı dolaşan serseri. 

29. Gezerken der-be-der eytām-ı muḥtāc  

30. Urınmasun vezīrüñ cevherī tāc  

 

derbend ü ṣıfāḥān: 

1. derbend ü ṣıfāḥān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Derbent- Kafkasya'nın Hazar denizi 

sahilinde meşhur bir şehirdir.Vaktiyle 

Dağıstan'ın merkezi idi. Derbent'e Şark 

ahalisi Timurkapı derler.Derbent'in 

müessisi İskender'dir. Sonradan Nuşirevan 

tarafından istila edilen Derbent , Harun 

Reşit zamanında Müslümanların eline 

geçmiştir.Firaki'nin Husrev ü Şirin'inde 

Mehin Banu'nun hükümranlığı altında 

olduğu söylenen yer adlarındandır - ve 

Ṣıfāḥān(İsfahan) İsfahan, İran'da İsfahan 

Eyaleti'nin yönetim merkezi olan şehir. 

Aynı zamanda ülkenin üçüncü büyük 

şehridir. Bu şehir Safavi döneminde 

başkent idi, bu nedenle söz konusu şehirde 

çok sayıda tarihi eser bulunmaktadır. 

Firaki'nin Husrev ü Şirin'inde Mehin 

Banu'nun hükümranlığı altında olduğu 

söylenen yer adlarındandır.Ṣıfāḥān İsfahan, 

İran'da İsfahan Eyaleti'nin yönetim merkezi 

olan şehir. Aynı zamanda ülkenin üçüncü 

büyük şehridir. Bu şehir Safavi döneminde 

başkent idi, bu nedenle söz konusu şehirde 

çok sayıda tarihi eser bulunmaktadır. 

Firaki'nin Husrev ü Şirin'inde Mehin 

Banu'nun hükümranlığı altında olduğu s 

Ṣıfāḥān İsfahan, İran'da İsfahan Eyaleti'nin 

yönetim merkezi olan şehir. Aynı zamanda 

ülkenin üçüncü büyük şehridir. Bu şehir 

Safavi döneminde başkent idi, bu nedenle 

söz konusu şehirde çok sayıda tarihi eser 

bulunmaktadır. Firaki'nin Husrev ü 

Şirin'inde Mehin Banu'nun hükümranlığı 

altında olduğu söylenen yer adlarındandır. 

137. Eli altında Derbend ü Ṣıfāḥān  

138. Muṭīʿ emrine Abḫāz ü Kuhistān  

 

derd: 

1. derd: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 140 

        Keder, gam, kaygı, tasa; zahmet, 

eziyet, meşakkat; manevi hoşnutsuzluk. 

139. Çü Şāvuruñ kelāmın diñledi şāh  

140. Temām olduḳda itdi derd ile āh  

 

2. derd: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 165 

        Acı, keder. 

165. İder gitdükce cāna derd teʾsīr  

166. Devā itmekde teʾḫīr itme teʾḫīr  

 

3. derdümüñ:-(ü)m, -üñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 114 

        'âşığın Sevgili'den dolayı çektiği gam, 

keder ‖ ihsân, dermân (Sevgili ile ilgili dert 

çekmek 'âşığın gönül yaralarının devâsı 

olarak görülür.). 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

4. derdle:-le 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 125 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

5. derdi:-i 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 6 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 
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5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

6. derd: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 7 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 

7. Egerçi cānına derd itdi teʾsīr  

8. Velī bilmez nedür dermāna tedbīr  

 

7. derd: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 9 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 

9. Nice olmasun ol derd ile ḳāniʿ  

10. Olur dermāna nām ü neng māniʿ  

 

8. derde:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 70 

        Keder, acı, zahmet. 

69. Murādum bu ki ey serv-i ser-efrāz  

70. İkinde olmayasın derde dem-sāz  

 

9. derd: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 37 

        Keder, gam, kaygı, tasa; zahmet, 

eziyet, meşakkat; manevi hoşnutsuzluk. 

37. Dögüp bu derd ile başını ṭaşa  

38. Dökerdi gözyaşını ṭaġ ü ṭaşa  

 

10. derdüñ:-üñ 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 51 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 

51. Bilemezdi bu derdüñ çāresini  

52. Yıgamazdı dil-i āvāresini  

 

11. derdini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 23 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 

23. Görüp derdini anuñ seng-i ḫāre  

24. İderdi ṭaş baġırın pāre pare  

 

12. derdüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 43 

        Dert ve bela. 

43. Didi ister misin derdüñe dermān  

44. Eyitdi ger olursa vaṣl-ı cānān  

 

13. derdine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 84 

        Far. dert, gam, keder. 

83. Meded ḳaldum iki arada ḥayrān  

84. İdüñ bu ḥayretüm derdine dermān  

 

14. derd: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 141 

        Dert ve bela. 

141. Yaluñuzluḳ ne müşkil derd imiş āh  

142. Yaluñız itmesün ḳulların Allāh  

 

15. derd: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 199 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  

 

16. derde:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 200 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  

 

17. derdüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 109 

        Dert, keder. 

109. Devāsın derdüme zaḫmuma merhem  

110. Leb-i laʿlüñ dil-i bīmāra emsem  

 

18. derdüm:-(ü)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 137 

        Keder, gam, kaygı, tasa; zahmet, 

eziyet, meşakkat; manevi hoşnutsuzluk. 

137. Yirüm kūh-ı belā derdüm firāvān  

138. Ḥay[ı]fdur baña ḥayf ey şāh-ı ḫūbān  

 

19. derdüñ:-üñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 21 

        Keder, gam, kaygı, tasa; zahmet, 

eziyet, meşakkat; manevi hoşnutsuzluk. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  

 

20. derd: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 282 

        Keder, acı, zahmet. 

281. N’ola Şīrīn eritse şemʿveş yaġ  

282. Bu derd oldı aña dāġ üstine dāġ  

 

21. derdi:-i 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 2 

        Keder, acı, zahmet. 
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1. Çü Şīrīn nāme-i dil-dārı gördi  

2. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

22. derd: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 100 

        Keder, acı, zahmet. 

99. Çe ger ben de żaīf ü nā-tüvānem  

100. Velīkin derd altında nihānem  

 

23. derdine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 66 

        Keder, gam, kaygı, tasa; zahmet, 

eziyet, meşakkat; manevi hoşnutsuzluk. 

65. Varup şīrīn zebānlar ol nigāra  

66. Didiler şāhuñ it derdine çare  

 

24. derd: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 12 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 

11. Ṭarıḳdı ol bahār-ı nāz-perverd  

12. Derūnın ġonçeveş pür- ḫūn idüp derd  

 

25. derd: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 72 

        Keder, acı ‖ aşk hastalığı, aşk yarası, 

âşıklık durumu. 

71. Zebūn olup o serv-i cüst ü çālāk  

72. Be-āḫir oldı o derd ile tebnāk  

 

26. derde:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 19 

        Keder, acı, zahmet. 

19. Bu derde erġuvān idüp taḥammül  

20. Ḳara giyüp ṭutardı mātem-i gül  

 

derd çekmeye: 

1. derd çekmeye:-me, -(y)e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üzülmek, sıkıntıya düşmek, 

dertlenmek. 

111. Muḥabbetden niçün lāf ura şol merd  

112. K’ölince çekmeye maḥbūbdan derd  

 

derd eylemiş: 

1. derd eylemiş:-miş 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir sorunu veya durumu üzüntü 

konusu yapmak. 

41. Ḫām idüp ḳāmetin derd eylemiş çeng  

42. Ṭutardı ṭaġ ü taş āhına āheng  

 

derd ile: 

1. derd ile: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üzüntü ile. 

77. Sen itdüñ ḫod beni derd ile pā-māl  

78. İlācumdan niçün eylersin ihmāl  

 

2. derd ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıkıntı ile. 

87. Çeküp derd ile bir āh-ı ciger-sūz  

88. Didi kim ey şeb-i hicrānuma rūz  

 

3. derd ile: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üzüntü ile. 

1. Ṭutanlar mātem-i Ferhādı her-gāh  

2. Derūn-ı dilden eyler derd ile āh  

 

derd ü ġam: 

1. derd ü ġam: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve üzüntü. 

31. Olup derd ü ġam ʿışḳıyıle dil-rīş  

32. Yirişmez k’olasın bī-ʿişret ü ʿıyş  

 

2. derd ü ġam:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve tasa. 

97. Ne bilem k’ey felek n’oldı günāhum  

98. Virürsin derd ü ġam alursın āhum  

 

3. derd ü ġam: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve üzüntü. 

99. Enīsüm mūnisüm derd ü ġam oldı  

100. Baña ʿarş-ı cihān hep mātem oldı  

 

derd ü ġuṣṣa: 

1. derd ü ġuṣṣa: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve keder. 

53. Ṭururken cānda bunca derd ü ġuṣṣa  

54. Ne deñlü vire ṭabʿum naẓma ḥaṣṣa  

 

derd ü ḳahrı: 

1. derd ü ḳahrı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve eziyet çekme, zorlanma. 
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109. Ġam-ı Şīrīn ile Şekkerde zehri  

110. Görüp oldı ziyāde derd ü ḳahrı  

 

derd ü miḥnet: 

1. derd ü miḥnet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 203 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve sıkıntı. 

203. Belā-yı cāvidān-ı firḳat ile  

204. ʿAceb ʿahde vefā ide mi Pervīz  

 

derd ü miḥnet çekdürirsin: 

1. derd ü miḥnet çekdürirsin:-(i)r, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 236 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve sıkıntı çektirmek. 

235. İderseñ ger beni bir laḥẓa raḥāt  

236. Hezarān çekdürirsin derd ü miḥnet  

 

derd ü miḥnet ü renc: 

1. derd ü miḥnet ü renc: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve sıkıntı ve eziyet. 

23. Siper olup terāzū-yı belā-senc  

24. Ṭurup ṭartardı derd ü miḥnet ü renc  

 

derd-i bī-dermān-ı yaʿḳūb: 

1. derd-i bī-dermān-ı yaʿḳūb: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Hz.) Yakub'un dermansız derdi. 

101. Başumda derd-i bī-dermān-ı Yaʿḳūb  

102. Dilümde vird-i Yūnus ṣabr-ı Eyyūb  

 

derd-i bī-kerānı: 

1. derd-i bī-kerānı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçsuz bucaksız, sınırsız keder, acı, 

zahmet. 

21. Niçe çekem bu derd-i bī-kerānı  

22. Niçe āzürde idem cism ü cānı  

 

derd-i derūnın: 

1. derd-i derūnın:-ı, -n 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül derdi II aşk derdi. 

47. Ḳılup derd-i derūnın āşkāre  

48. Girībānın iderdi pāre pare  

 

derd-i derūnum: 

1. derd-i derūnum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül derdi, iç sıkıntısı. 

127. Kime yanam ʿaceb derd-i derūnum  

128. Kime ʿarż eyleyem işbu cünunum  

 

derd-i dil: 

1. derd-i dil: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül derdi gönül belası karşılığı 

kullanılmış. Gönül belası: Aşk yüzünden 

çekilen sıkıntı. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

2. derd-i dil: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül derdi gönül belası karşılığı 

kullanılmış. Gönül belası: Aşk yüzünden 

çekilen sıkıntı. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

derd-i dilden: 

1. derd-i dilden:-den 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül derdi gönül belası karşılığı 

kullanılmış. Gönül belası: Aşk yüzünden 

çekilen sıkıntı. 

103. Niçün āzürde olam derd-i dilden  

104. Ḳomazam dāmen-i ṣabrı çü elden  

 

derd-i pinhānın: 

1. derd-i pinhānın:-ı, -n 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizli dert; gönül derdi, aşk derdi. 

139. Diyüp dil-dāre ḥālin yana yana  

140. Getürdi derd-i pinhānın ʿayāna  

 

derd-i ser virürdi: 

1. derd-i ser virürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş ağrısı vermek, baş ağrıtmak ‖ 

boşuna uğraşmak; kafa ütülemek; kafa 

şişirmek (devâdan beri olmak bağlamında). 

47. Virürdi derd-i ser ancaḳ cihāna  

48. Ḫumār-ı bāde-i laʿl-i şebāne  

 

derdine nihāyet buldı: 

1. derdine nihāyet buldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Derdine son bulmak: Gamının, 

kederinin sona ermesi. 

11. Alup üstād anı şād oldı ġāyet  

12. Ṣanasın buldı derdine nihāyet  
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derdmend: 

1. derdmende:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 106 

        Dertli II Aşık. 

105. Şefāʿat yā Nebiyyu’llāh şefāʿat  

106. Firāḳī derdmende eyle şefḳat  

 

2. derdmend: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 4 

        Dert sahibi, tasalı, kaygılı. 

3. Teraḥḥum ḳıl teraḥḥum kıl teraḥḥum  

4. Firaḳī derdmend eyler taẓallum  

 

3. derdmendem:-em 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 87 

        Dertli; âşık. 

87. İlāhī neyleyem bir derdmendem  

88. Esīr-i bend-i hicrān müstemendem  

 

4. derdmendi:-i 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 26 

        Dert sahibi, tasalı, kaygılı. 

25. Firāḳī-i faḳīr-i müstemendi  

26. Hevā-yı nefs esīri derdmendi  

 

derdmend ü zār ü mecrūḥ: 

1. derdmend ü zār ü mecrūḥ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dertli ve ağlayan, inleyen ve yaralı. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

dere ġarḳ olmış: 

1. dere ġarḳ olmış:-mış 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tere gark olmak, tere batmak, ter 

içinde kalmak. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

dergāh: 

1. dergāhuñda:-uñ, -da 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 25 

        Kapı, eşik, huzur, makam. 

25. …….hā kim buldı dergāhuñda ʿizzet  

26. Olur müʾminlere tāc-ı hidāyet  

 

2. dergāha:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 45 

        1. Tarîkatlarda dervişlerin zikir ve 

ibâdet ettikleri ve içinde tarîkatın 

gerektirdiği biçimde yaşadıkları yer, tekke. 

2. Bir büyüğün, büyük bir yerin herkes için 

başvurma yeri olan kapısı, huzûru, eşiği. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

dergāh ü ṭāḳı: 

1. dergāh ü ṭāḳı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kapı, eşik ve çatı, tavan. 

29. Sipihr-i nīl-gūn anuñ revāḳı  

30. Hemān ḳavs-i ḳuzāḥ dergāh ü ṭāḳı  

 

dergāha ṣaldum: 

1. dergāha ṣaldum:-du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Huzura salmak; Allah'ın adaletine 

teslim etmek; Allah'a havale etmek. 

111. Baña idenleri Allāha ṣaldum  

112. Bulam yarınki gün dergāha ṣaldum  

 

dergāh-ı şehde: 

1. dergāh-ı şehde:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişahın(hükümdarın) eşiği. 

161. Ne cürʾet ola kim ben ḫāk-i rehde  

162. Yüzüm cārūb idem dergāh-ı şehde  

 

dergeh: 

1. dergehde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 47 

        Far. 1. Âsitân, atebe: dergâh-ı âlî, der-

gâh-ı ilâhî. 2. Tekke: Der-gâh-ı Mevlânâ, 

der-geh-i hazret-i pîr. 

47. Bu dergehde ne olam ben fütāde  

48. Sürer ṭopraġa ruḫ şehler piyade  

 

dergeh-i pervīze: 

1. dergeh-i pervīze:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perviz'in kapı yeri, kapı önü. 

91. Urup şeh-bāzveş pervāz açup bāl  

92. İrişdi dergeh-i Pervīze der-ḥāl  

 

der-ḥāl: 

1. der-ḥāl:-i 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 100 

        Hemen, o anda, şimdi. 

99. Senüñ emrüñle açam bāl ü çengāl  

100. Şikār ola murādum kebki der-ḥāl  

 

2. der-ḥāl: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 92 

        Hemen, o anda, şimdi. 
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91. Urup şeh-bāzveş pervāz açup bāl  

92. İrişdi dergeh-i Pervīze der-ḥāl  

 

3. der-ḥāl: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 36 

        Hemen, o anda, şimdi. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

4. der-hāl: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 82 

        Hemen, o anda, şimdi. 

81. ʿAceb kime ḳılam ben ʿarż-ı aḥvāl  

82. Ki vara ʿarż ide dil-dāre der-hāl  

 

5. der-ḥāl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 6 

        Hemen, o anda, şimdi. 

5. Ne yüzden ṭoġdı māh-ı çār-deh- sāl  

6. Didi ġammāzlar Pervīze der-ḥāl  

 

6. der-ḥāl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 126 

        Hemen, o anda, şimdi. 

125. Ecel şāhīni açup bāl ü çengāl  

126. O kebk-i nāzenīni ḳapdı der-ḥāl  

 

7. der-ḥāl: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 64 

        Hemen, o anda, şimdi. 

63. Çü ṭūṭī şekkere olmışdı meyyāl  

64. Aña ḫv āhendeler gönderdi der-ḥāl  

 

der-i ḫalvet-serā: 

1. der-i ḫalvet-serā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükümdarın husûsî dairesinin kapısı. 

63. Ḳażādan bir gice şeh mest-i bāde  

64. Der-i ḫalvet-serā ḳalmış güşāde  

 

der-i maḥbes: 

1. der-i maḥbes: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hapishane, zindan kapısı. 

195. Degül ammā der-i maḥbes güşāde  

196. Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin ben fütāde  

 

derisiyle kemügi ḳalmış: 

1. derisiyle kemügi ḳalmış:-mış 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Derisiyle kemiği kalmak -Bir deri bir 

kemik (kalmak)- : Çok zayıflamış olmak. 

63. Götürülmiş bu ʿālemden dümügi  

64. Hemān ḳalmış derisiyle kemügi  

 

dermān: 

1. dermānı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 114 

        Çâre, devâ ‖ Sevgili ('aşk derdinin 

dermânı bağlamında). 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

2. dermāna:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 8 

        Çâre, devâ ‖ Sevgili'nin sebep olduğu 

dert ('aşk derdinin dermânı bağlamında). 

7. Egerçi cānına derd itdi teʾsīr  

8. Velī bilmez nedür dermāna tedbīr  

 

3. dermāna:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 10 

        Çâre, devâ ‖ Sevgili ('aşk derdinin 

dermânı bağlamında). 

9. Nice olmasun ol derd ile ḳāniʿ  

10. Olur dermāna nām ü neng māniʿ  

 

4. dermān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 43 

        Ilaç; çare. 

43. Didi ister misin derdüñe dermān  

44. Eyitdi ger olursa vaṣl-ı cānān  

 

5. dermān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 200 

        Çare, ilaç, devâ. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  

 

dermān eyle: 

1. dermān eyle: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şifa vermek, iyileştirmek. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

dermān idüñ: 

1. dermān idüñ:-üñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Derman olmak II çare bulmak II 

iyileştirmek. 

83. Meded ḳaldum iki arada ḥayrān  

84. İdüñ bu ḥayretüm derdine dermān  

 

dermānde: 

1. dermānde: 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 233 

        Âciz, çaresiz, güçsüz. 

233. Yavuz ṣanma ṣaḳın dermānde kʾānı  

234. Bilür anlar bed ü nīk-i cihānı  

 

ders virür: 

1. ders virür:-(ü)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 288 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ders vermek: Bir kimseye yaptığı işin 

yanlış olduğunu bildirmek. 

287. Geh eyler ʿursı mātem mātemi ʿurs  

288. Virür ʿallāme-i ʿaṣra iki ders  

 

der-seng oldı: 

1. der-seng oldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Taş kesilmek: Taş hâline gelmek; 

hiçbir şey söylemez olmak. 

133. Dehānumdan olupdur ġonçe dil-teng  

134. Lebüm şerminden oldı laʿl der-seng  

 

derūn-ı dilden: 

1. derūn-ı dilden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüreğin ta içinden. 

27. Derūn-ı dilden āh itse o maẓlūm  

28. Erirdi seng-ḫāre nitekim mūm  

 

2. derūn-ı dilden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can-ı gönülden, samimi olarak. 

1. Ṭutanlar mātem-i Ferhādı her-gāh  

2. Derūn-ı dilden eyler derd ile āh  

 

derūnın pür- ḫūn idüp: 

1. derūnın pür- ḫūn idüp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçini(gönlünü) kan doldurmak, 

kanatmak: Çok acı vermek. 

11. Ṭarıḳdı ol bahār-ı nāz-perverd  

12. Derūnın ġonçeveş pür- ḫūn idüp derd  

 

derūnından ʿalem çekd’āteş-i mihr: 

1. derūnından ʿalem çekd’āteş-i mihr: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlünden güneşin ateşi sancak 

çekmek: Güneş yakıcı ateşini (Şirin'in) 

gönlünden almak -Gönlü yanmak- Çok acı 

çekmek, gönül ateşiyle mutsuz ve harap 

olmak. 

3. Çü şehden ayru düşdi ol perī-çehr  

4. Derūnından ʿalem çekd’āteş-i mihr  

 

dervāze idüp: 

1. dervāze idüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kale ve şehirlerin, külliyelerin büyük 

giriş kapısını mesken etmek.. 

153. Ḳalenderveş idüp dervāze bülbül  

154. Oḳur āvāz ile mecmūʿa-yı gül  

 

dervīş: 

1. dervīş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 51 

        Aşk bağlamında aşk yolunun 

yolcuları: âşıklar. 

51. O māha bir naẓar çün niçe dervīş  

52. Öküş ḫarc eylemişdür nūr-ı bīnīş  

 

dervīş-i dil-rīş: 

1. dervīş-i dil-rīş: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü yaralı, dertli derviş. 

49. Muḥāmīden diyāruñ eyle teftīş  

50. Ḳoma ʿasruñda bir dervīş-i dil-rīş  

 

deryā: 

1. deryā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 86 

        Deniz. 

85. İşidüp cūd-ı evṣāfın ṣabādan  

86. Yüzine kef ṭutar deryā ḥayādan  

 

2. deryā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 118 

        Deniz. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

3. deryā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 14 

        Deniz ‖ kıymetliler menba'ı, değerli 

şeylerin bol olduğu yer (gevher-i yekdâne 

bağlamında). 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

4. deryā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 38 

        Deniz. 

37. Seḥāb-ı çeşmüm idüp gevher-efşān  

38. Dür ü laʿl ile idem deryā yüzin kān  

 

5. deryādur:-dur 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 39 

        Deniz. 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

6. deryāyla:-(y)la 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 45 

        Deniz. 

45. Birez deryāyla dem-sāz olalum  

46. Velī çoġ olmayalum az olalum  

 

7. deryāda:-da 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 48 

        Deniz. 

47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

8. deryā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 63 

        Deniz. 

63. Görüp deryā anı bir ḫoş misāfir  

64. Dökerdi pāyine dürr ü cevāhir  

 

9. deryā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 88 

        Deniz. 

87. Meger Şīrīn laʿlin eyledi nūş  

88. Anuñçün oldı deryā mest ü medhūş  

 

10. deryā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 112 

        Deniz. 

111. İdüp ben nā-tüvānuñ cānına kīn  

112. Yüzini itdi deryā çīn-pür-çīn  

 

11. deryāya:-(y)a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 115 

        Deniz. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

12. deryā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 129 

        Deniz. 

129. Ya deryā mālikidür bī-gümān ol  

130. Çıḳup uyḫuya varmış nā-gehān ol  

 

13. deryā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 211 

        Deniz. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

deryā yüzinde: 

1. deryā yüzinde:-n, -de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deniz yüzeyi. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

deryā-yı cehl: 

1. deryā-yı cehl: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: - 

        Derya(f.i.): deniz cehl(a.i.): bilmezlik. 

deryā-yı cehl: bilgisizlik denizi. 

9. Nesīm-i luṭfuñ irişmezse hergiz  

10. Ḳalam deryā-yı cehl içinde ʿāciz  

 

deryā-yı çeşminden güher-pāş olup: 

1. deryā-yı çeşminden güher-pāş olup: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünün denizinden inci saçmak -

Gözyaşı dökmek- : Ağlamak. 

103. Olup deryā-yı çeşminden güher-pāş  

104. Ururdı rūzgāruñ başına ṭaş  

 

deryā-yı cūduñ: 

1. deryā-yı cūduñ:-uñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: - 

        Cömertlik denizi, zat-ı kibriyanın 

tecelli etmesi. 

91. Velī deryā-yı cūduñ olsa mevvāc  

92. Ola her bir meges ṭūṭī vü dürrāc  

 

deryā-yı ḳīre: 

1. deryā-yı ḳīre:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zifiri siyah deniz (mürekkep). 

13. Revān ṣaldı anı deryā-yı ḳīre  

14. K’ide rūz-ı sefīdi şām-ı tire  

 

deryā-yı lāhūt: 

1. deryā-yı lāhūt: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Derya(f.i.)deniz lāhūt(a.i.)Uluhiyet, 

ilahi alem, yüce alem. Mutlak gayb alemi 

de denen bu bu bilinmeyen, görünmeyen 

alemde Allah Teala, isim ve sıfatları 

mertebesine inmemiştir. 

17. Temevvüc ḳıldı çün deryā-yı lāhūt  

18. Ẓuhūr itdi ḳamu emvāc-ı nāsūt  

 

deryā-yı melāḥat şeb-çerāġı: 
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1. deryā-yı melāḥat şeb-çerāġı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik denizinin gece parlayan 

yakutu. 

107. Yañaġı her birinüñ ḥüsn bāġı  

108. Ya deryā-yı melāḥat şeb-çerāġı  

 

deryā-yı ṣafāya: 

1. deryā-yı ṣafāya:-(y)a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül şenliği, kedersizlik, zevk denizi. 

119. Özi ġarīḳdi deryā-yı ṣafāya  

120. Ne diyüp ne ḳoyasın bilmez idi  

 

dest: 

1. destinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 131 

        Far. El, yed. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

2. deştüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 99 

        Çöl, sahra. 

99. O deştüñ lāle-i ḥamrāsı yek-ser  

100. Ḳızıl ḳan ile ṭolmış kāse-i ser  

 

3. deştinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 112 

        Çöl, sahra. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  

 

4. destimüzde:-(i)müz, -de 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 105 

        El, elde bulunan. 

105. Olamaz saña destimüzde lāyıḳ  

106. Bu ḳandan kim ola genc ü ḫazīne  

 

5. destümde:-(ü)m, -de 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 87 

        Far. El, yed. 

87. Degül destümde engüşt-i muḥannā  

88. Ḳamış oḳ ḳana boyanmış hemānā  

 

6. destinedür:-i, -n, -e, -dür 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 94 

        El, avuç. 

93. Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev  

94. Hemān destinedür yā ṭavḳ-ı Ḫusrev  

 

dest ü pāyin: 

1. dest ü pāyin:-i, -n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 176 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        El ve ayak. 

175. Gidüp aralarından resm ü āyīn  

176. Öperler birbirinüñ dest ü pāyin  

 

destān olmışdı: 

1. destān olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerçekliği unutulup rivayet edilir 

olma(fakirlik bağlamında). 

51. Zamāne ḫalḳı istiġnāda yeksān  

52. Faḳīr olmışdı il içinde destān  

 

deste: 

1. deste: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 77 

        Elde tutulabilecek şekilde bir araya 

getirilmiş şeylerden meydana gelen bağ, 

demet, tutam, bağlam. 

77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

2. destesin:-si, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 18 

        Kabza, tutacak yer (külünk için). 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

3. deste: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 17 

        Kabza, tutacak yer (külünk için). 

17. Dikeldi deste ḥayretden ol işe  

18. Ṣoḳardı barmaġın aġzına tīşe  

 

deste deste: 

1. deste deste: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Demet demet. 

203. Ṭurup ayaḳdan öpdi ellerini  

204. Ḳoḳup şol deste deste güllerini  

 

deste oldı: 

1. deste oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kabza, tutacak yer olmak. 

217. Ya deste oldı bir billūre mercān  

218. Yāḫud inine girdi şāh-mārān  

 

dest-gīr: 

1. dest-gīrüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Mesnevi 5 
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        Mısra: 60 

        Far. sf. Düşenin elini tutan, yardımcı. 

59. Gerek mūr ol gerek murġ-ı suḫan-dān  

60. Ḳayurma dest-gīrüñdür Süleymān  

 

2. dest-gīrin:-i, -n 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 62 

        Far. sf. Düşenin elini tutan, yardımcı. 

61. Cihānuñ şāhın ü şāhuñ vezīrin  

62. Ben ayaḳlarda ḳalmış dest-gīrin  

 

3. dest-gīr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 17 

        Far. sf. Düşenin elini tutan, yardımcı. 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

dest-gīrüm olmaz: 

1. dest-gīrüm olmaz:-maz 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yardımcısı(elinden tutan) olmak. 

189. ʿAceb zindān-ı vaḥşet oldı yirüm  

190. Ölürsem kimse olmaz dest-gīrüm  

 

dest-i ḳudretüñ: 

1. dest-i ḳudretüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kudret eli ‖ (kudret sahibi) Allah'ın 

tasarrufu. 

25. Nedendür böyle dest-i ḳudretüñ teng  

26. Meger kim oldı pāy-ı ġayretüñ leng  

 

dest-i nesdür: 

1. dest-i nesdür:-dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yardım eli. 

109. Neẓāreñ kim cihāna dest-i nesdür  

110. Men-i bī-çāreye bir ġamze besdür  

 

destine aldı: 

1. destine aldı:-dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi eline alma, eliyle tutma. 

11. Pes aldı destine bir şāḫ-ı ʿar ʿar  

12. ʿAṣā-yı muʿciz-i Mūsāya beñzer  

 

destmüzd: 

1. destmüzd: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 33 

        Bahşiş, ayakteri. 

33. Ya destmüzd çün üstāda ol kān  

34. Ṣunardı pāre pāre laʿl-i raḫşān  

 

dest-res olduñ: 

1. dest-res olduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuvvet ve zenginlik vermek II 

Güçlendirmek. 

111. Ḫoş olduñ dest-res ben ḫāk-pāye  

112. İrerdüñ ḳadr ile başum semāya  

 

destūr: 

1. destūr: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 68 

        Sadrazam, büyük vezir. 

67. Çü ḫākisterden ola külḫanī ʿūr  

68. Olur destūr da sincābdan dūr  

 

destūr aldı: 

1. destūr aldı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İzin/ müsaade istemek. 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

destūr olsa: 

1. destūr olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İzin, müsaade, ruhsat olmak. 

169. Süleymān ḫidmetine olsa destūr  

170. Hemān pāy-ı melāḫdur tuḥfe-i mūr  

 

2. destūr olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İzin, müsaade, ruhsat olmak. 

169. Süleymān ḫidmetine olsa destūr  

170. Hemān pāy-ı melāḫdur tuḥfe-i mūr  

 

3. destūr olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İzin, müsaade, ruhsat olmak. 

169. Süleymān ḫidmetine olsa destūr  

170. Hemān pāy-ı melāḫdur tuḥfe-i mūr  

 

destūr-ı muʿaẓẓam: 

1. destūr-ı muʿaẓẓam: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ulu izin. 

197. Müşāvir şāha destūr-ı muʿaẓẓam  

198. Kerīmü’ş-şān- maḫdūm-ı mükerrem  

 

devā: 
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1. devāsın:-sı, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 12 

        Tedbir, çare, derman. 

11. Olupdı gerçi kim ʿışḳ ile dil-rīş  

12. Devāsın idemezdi līk teftīş  

 

2. devā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 199 

        İlaç, derman, şifa, çare. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  

 

3. devāsın:-sın 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 109 

        Tedbir, çare, derman. 

109. Devāsın derdüme zaḫmuma merhem  

110. Leb-i laʿlüñ dil-i bīmāra emsem  

 

devā itmekde: 

1. devā itmekde:-mde 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deva (ilaç, çare, tedbir ) bulmak. 

165. İder gitdükce cāna derd teʾsīr  

166. Devā itmekde teʾḫīr itme teʾḫīr  

 

devāt: 

1. devātum:-um 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 62 

        Divit; kalemleri koyacak bir kutu 

yanında kapaklı hokkasıyla, beldeki kuşağa 

çaprazlamasına sokularak taşınan ufak bir 

yazı takımı. 

61. Midādum Selsebīlin eyle Kevser  

62. Devātum olsun ol ṣahbāya sāġar  

 

devā-yı cān ü dil: 

1. devā-yı cān ü dil: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ruh ve gönlün ilacı. 

3. Ser-ā-ser nīş ammā nūş-perverd  

4. Devā-yı cān ü dil cān ü dile derd  

 

devā-yı ġuṣṣa-yı ferhād-ı ġamgīn: 

1. devā-yı ġuṣṣa-yı ferhād-ı ġamgīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli Ferhad'ın kederinin 

çaresi(ilacı). 

11. Devā-yı ġuṣṣa-yı Ferhād-ı ġamgīn  

12. Şifā-yı ḫaste-yi ʿışḳ aʿn-ı Şīrīn  

 

devlet: 

1. devlet: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 13 

        Saltanat; saadet, mutluluk. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

2. devlet: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 13 

        Mutluluk, talih ‖ makam, haşmet, şan. 

13. Çü sāz-ı baḫta devlet ide āheng  

14. Olur maḥbūsa ṣaḥrā çāh-ı dil-teng  

 

3. devletini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 146 

        Mutluluk, talih ‖ makam, haşmet, şan. 

145. Çe ger çekdüñ firāḳum ṣavletini  

146. Muḳarrer bil viṣālüm devletini  

 

4. devlet: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 19 

        Mutluluk, talih ‖ makam, haşmet, şan. 

19. Zihī devlet bu murġ-ı nā-tüvāne  

20. Hümā ile ola hem-āşyāne  

 

5. devlet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 129 

        Mutluluk, talih ‖ makam, haşmet, şan. 

129. Çeküp çāk itdi devlet nāmesini  

130. Özinüñ öz saʿādet namesini  

 

6. devletidür:-i, -dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 51 

        Mutluluk, talih ‖ makam, haşmet, şan. 

51. Ne bilsün anı k’anuñ devletidür  

52. Oġul dirligi ata ṣıḥḥatidür  

 

devlet olur: 

1. devlet olur:-(u)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutluluk, saâdet, tâlih, baht, zenginlik 

olmak. 

155. Yanında yār elinde cām-ı gül-gūn  

156. Olur mı hīç devlet bundan efzūn  

 

devlet ü iḳbāle: 

1. devlet ü iḳbāle:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ululuk, büyüklük ve güzel baht. 

95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

devlet-i dünyā müʾebbed degüldür: 

1. devlet-i dünyā müʾebbed degüldür:-dür 

        Mesnevi 16 
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        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Dünya zenginliği sonsuz değildir: 

"Dünya malı dünyada kalır." atasözünün 

farklı bir ifadesi olan bu cümlede dünya 

hayatının ve bu hayata ait olan unsurların 

(mal, mülk, zenginlik vb.) geçiciliği 

vurgulanmaktadır. 

149. Degüldür devlet-i dünyā müʾebbed  

150. Bu hāy u hūy u bu ġavġā müʾebbed  

 

devr: 

1. devrüñ:-üñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 27 

        Zaman, şimdi. 

27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

2. devrinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 40 

        Bir müddet, zaman, vakit, mevsim. 

39. İderdi ḫalḳ-ı ʿālem ḫoş- ḥużūrı  

40. Gümān idi gören devrinde zūrı  

 

3. devrüñde:-üñ, -de 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 48 

        Zaman, devr, çağ. 

47. Ḳayurmaz çek belā vü renc ü miḥnet  

48. Tek olsun il senüñ devrüñde rāḥāṭ  

 

4. devr: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 74 

        Dönme, dönüş. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

5. devr: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 50 

        Zaman, devir, çağ. II Şarap kadehinin 

elden ele dönmesi. 

49. Ḫuṣūṣā zehr-i faḳr ü ḳahr ki dūn  

50. İder devr içre dil cāmını pür- ḫūn  

 

devr döner şöyle kalmaz: 

1. devr döner şöyle kalmaz: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Felek, dünya döner; hiçbir şey olduğu 

yerde durmaz, olduğu gibi kalmaz; şartlar, 

durumlar mutlaka değişir. 

151. Cihāndur bu nigārā böyle olmaz  

152. Zamāndur devr döner şöyle kalmaz  

 

devr eyledi: 

1. devr eyledi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dönmek, dolaşmak. 

99. Birez kim meclisi devr eyledi cām  

100. ʿİzār-ı ġonçe-lebler oldı gül-fām  

 

devr idemez: 

1. devr idemez:-e, -mez 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dönmek, kendi ekseni etrâfında 

hareket etmek. 

25. Felek devr idemez pīrāmeninde  

26. Kevākib ḳum ḳapardı dāmeninde  

 

devr iderken: 

1. devr iderken:-er, -ken 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dönüp dolaşmak, (kendi etrafında) 

hareket etmek ‖ ‘devr-i meclis’ (kadeh 

dolaştırma). 

185. Bu veche devr iderken bāde-i nāb  

186. Şebī- ḫūn eyledi bezm ehline ḫvāb  

 

devr itdükçe: 

1. devr itdükçe:-dükçe 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dönüp dolaşmak, (kendi etrafında) 

hareket etmek. 

125. Felek dūlābı devr itdükçe ḳat ḳat  

126. Bula gülzār-ı iḳbāli ṭarāvet  

 

devrān: 

1. devrān: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 68 

        Felek, dünya ‖ baht, talih. 

67. Degüldür salṭanat bāḳī özüñe  

68. Güler devrān bir iki gün yüzüñe  

 

2. devrān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 122 

        Felek, dünya ‖ baht, talih. 

121. Olurdum dirdi aġlayana ḫandān  

122. Mükāfāt itdi şimdi baña devrān  

 

3. devrāndan:-dan 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 126 

        Felek, dünya ‖ baht, talih. 

126. Olur āzūrde devrāndan hemīşe  

125. Dil-azār olmaġı her k’ide pīşe  

 

4. devrān: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 41 

        Felek, Dünya. 

41. Be-ġāyet imrenüp ol şīre devrān  

42. Cihān pīr iken oldı ṭıfl-ı nā-dān  
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5. devrān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 206 

        Felek, Dünya. 

205. Ḳanı Buḳraṭ ü Cālīnūs ü Luḳmān  

206. Ḳamusın loḳma loḳma yidi devrān  

 

6. devrān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 314 

        Felek, zaman. 

313. Senüñ gibi serüñ bil ṣad hezārān  

314. Ṣaḳalına gülüpdür iş bu devrān  

 

7. devrān: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 11 

        1. Dünya, felek. 2. mec. Kader, tâlih, 

baht. 3. Zaman, çağ. 

11. Cihān içre senüñdür şimdi devrān  

12. Ḳapuñda kem ḳuluñ Faġfūr ü Ḫāḳān  

 

devrān içinde: 

1. devrān içinde: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya içinde. 

117. ʿAceb ẓulm itdiler devrān içinde  

118. Günüm giçürdiler hicrān içinde  

 

devrān ṣu gibi geçer: 

1. devrān ṣu gibi geçer:-er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zaman su gibi (hızla) geçmek, akmak. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

devr-i bāde: 

1. devr-i bāde: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın (kadehin) devri (dönüşü). 

69. Şu deñlü nūş olundı cām-ı gül-gūn  

70. Ki ḥadden oldı devr-i bāde bīrūn  

 

2. devr-i bāde: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın (kadehin) devri (dönüşü). 

51. Çü devr-i bāde ḳılmadı taḫallüf  

52. Birezden gitdi ortadan tekellüf  

 

devr-i dūn: 

1. devr-i dūn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 234 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşağılık felek. 

233. Didi āh ey zamāne işlerüñden  

234. Fiġān ey devr-i dūn cünbüşlerüñden  

 

devr-i dūnuñ: 

1. devr-i dūnuñ:-uñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşağılık felek. 

157. Ḳadīmī ʿādetidür devr-i dūnuñ  

158. Ayaġın alıvirmek her zebūnuñ  

 

devr-i şādī: 

1. devr-i şādī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutluluk zamanı, devri. 

119. Giçer ḳalmaz bilürsin devr-i şādī  

120. Zemān-ı ʿömre itme iʿtimādı  

 

devr-i zemāne: 

1. devr-i zemāne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kader, talih. 

163. Ezelden resmdür devr-i zemāne  

164. Bahāruñ ṣoñra irgürmek ḥezāne  

 

deycūr-ı şeb-i tār: 

1. deycūr-ı şeb-i tār: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saç teli gecesinin karanlığı. 

(Sevgilinin saç teli, rengi hasebiyle geceye 

teşbih olunmuştur.). 

105. Beyāż-ı ṣubḥ ü deycūr-ı şeb-i tār  

106. Ṣaçıla cebhesinden lemʿa vü tār  

 

deyr: 

1. deyre:-e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 108 

        Kilise, manastır. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

2. deyrinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 32 

        Kilise, manastır. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

3. deyrinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 139 

        Kilise, manastır. 
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139. Cihān deyrinde çoḳdur naḳş-ı dīvār  

140. Nuḳūş oldur k’aña cān ola pergār  

 

deyr-i cihānda: 

1. deyr-i cihānda:-da 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya kilisesi. 

19. İdüp cām-ı mey-i ʿışḳ ile mestlik  

20. İşüm deyr-i cihānda büt-perestlik  

 

deyu: 

1. deyu: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 40 

        Diye, amacıyla. 

39. Meger küngürler el açmış duʿāya  

40. Maḳām olsun deyu ol dil-rübāya  

 

2. deyü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 52 

        Diye. 

51. Kemān -ebrūlaruñ tīrine āhū  

52. Gele rūḫum deyü varurdı ḳarşu  

 

3. deyu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 77 

        Diye. 

77. Bir içim ṣu deyu kim itse zārı  

78. İçürürlerdi tīġ-i ābdārı  

 

4. deyu: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 187 

        Diye, amacıyla. 

187. Birez āsāyiş eylesün deyu cām  

188. Ḳamusı ḫvābgāhda ḳıldı ārām  

 

5. deyu: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 20 

        Diye. 

19. Baña ol ẓālim ü cellād ḳātil  

20. Ṣunar şerbet deyu zehr-i helāhil  

 

6. deyu: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 39 

        Diye. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

7. deyü: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 43 

        Diye. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

8. deyü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 44 

        Diye. 

43. Hemān-dem bir ṭolu ḳaldurdı bī-hūş  

44. Be-ʿışḳ-ı dūst deyü eyledi nūş  

 

9. deyü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 135 

        Diye. 

135. Ḳaşı Yāsīn’e ḳonmasun deyü toz  

136. Sürüp vesme iderler anı pīrūz  

 

10. deyü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 137 

        Diye, amacıyla. 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

11. deyü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 145 

        Diye. 

145. Ḳara yire tīz olmasun deyü ḳut  

146. Düzerler servden Pervīze tābūt  

 

di: 

1. dimez:-mez 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 60 

        Diye düşünmek. 

59. İrādet muḳteżāsınca olur iş  

60. Dimez çūn ü çirā hīç şāh ü dervīş  

 

2. didi:-di 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 61 

        Söylemek. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

3. dir:-r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 70 

        Söylemek. 

69. Cihān ḥayretde niçe fehm ü idrāk  

70. Ulu bildükleri dir mā ʿarafnāk  

 

4. direm:-r, -em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 10 

        Demek, söylemek. 

9. Ḫudā yolına düşüp olmışam peyk  

10. Direm şeyṭān iġvāsına lebbeyk  

 

5. didi:-di 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 52 

        Söylemek. 
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51. Yine ʿacz ile ḳıldı iʿtirāfı  

52. Ki lā aḥṣā senāen didi şāfī  

 

6. dimez:-mez 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 88 

        Söylemek. 

87. Eger ʿafv eyleyüp ḳılsañ ʿaṭālar  

88. Dimez çūn ü çirā şehler gedalar  

 

7. didüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 67 

        Söylemek. 

67. Didüñ bu cīfeye murdār murdār  

68. Ḳamu ṭāliblerine kelb-i bāzār  

 

8. dimez:-mez 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 107 

        Söylemek. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

9. diseydüm:-se, -(y)dü, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 15 

        Söylemek-şiir söylemek bağlamında. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

10. dir:-r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 23 

        Söylemek. 

23. Dir ey murġ-ı esīr-i dām-ı vaḥşet  

24. Muḳīm-i tengnā-yı künc-i ḥayret  

 

11. didi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 35 

        Söylemek. 

35. Didi ey mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat  

36. Sözüñ ḥaḳdur ne kim didüñ ḥaḳīḳat  

 

12. didüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 36 

        Söylemek. 

35. Didi ey mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat  

36. Sözüñ ḥaḳdur ne kim didüñ ḥaḳīḳat  

 

13. dir:-r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 50 

        Söylemek. 

49. Menem şol bī-kes ü dervīş-i dil-rīş  

50. Ḫazef dir laʿlüme aʿdā-yı bed-gīş  

 

14. dir:-r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 57 

        Söylemek. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

15. didi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 99 

        Demek, söylemek. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

16. didi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 150 

        Söylemek. 

149. Virüp şeh medhinden ṣoñra āvāz  

150. Didi dil ʿaḳla ey dāʾire-i rāz  

 

17. didi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 167 

        Söylemek. 

167. Didi ʿaḳl-ı kül ey ṭıfl-ı müʾeddeb  

168. Degül ḫāric edebden sözlerüñ heb  

 

18. dir:-r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 180 

        1. Demek, söylemek. 

179. Kişi kim ide ḥaddinden tecāvüz  

180. Eyüler dir aña elbette yavuz  

 

19. dimiş:-miş 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 182 

        Söylemek. 

181. ʿAlā-evvel fāciʿ küffār u buṭlān  

182. Dimiş kim raḥmet itsün aña Sübḥān  

 

20. didi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 207 

        1. Demek, söylemek. 

207. Didi kim al elüñe ʿışḳ sāzın  

208. Ḫıṭār-ı bāb-ı şiʿrüñ ser-firāzın  

 

21. disün:-sün 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 40 

        1. Demek, söylemek. 

39. Ne ġam ṭaʿn itse her bir būriyā-bāf  

40. Metāʿa müşterī disün tek inṣāf  

 

22. dimezseñ:-mez, -se, -ñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 44 

        ...diye düşünmek, bahsetmek, dile 

getirmek. 

43. Bu ḳaṣr-ı dil-güşā bulmaya tezyīn  

44. Dimezseñ āferīn itḥāf-ı taḥsīn  
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23. didiler:-di, -ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 75 

        1. Demek, söylemek. 

75. Didiler virgil ey şeh müjdegānī  

76. Virür Ḥaḳ saña bir ṣāḥib-ḳırānī  

 

24. didi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 84 

        1. Demek, söylemek. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

25. dimezdi:-mez, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 24 

        1. Demek, söylemek. 

23. Çemen olup ḳabā-yı sebz-i ġarrā  

24. Dimezdi aṭlas-ı eflāke tirşe  

 

26. didi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

27. didi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 19 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

28. didi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 23 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

23. Didi dihḳāna Ḫusrev kim ne çāre  

24. Aña ḳaldı kim idem pāre pare  

 

29. dimezler:-mez, -ler 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 48 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

47. Ne ḥāl oldu ki İslām beglerine  

48. Dimezler hāy hergiz seglerine  

 

30. disün:-sün 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 34 

        1. Demek, söylemek. 

33. Cihān mülkinde ʿadl ile çıḳar ad  

34. Disün aduñ işiden āferīn-yād  

 

31. dimişler:-miş, -ler 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 57 

        1. Demek, söylemek. 

57. Dimişler cāh ser-keş ḫūba beñzer  

58. Anı ṣayd itmez illā sīm ile zer  

 

32. diye:-(y)e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 20 

        Söylemek, anlatmak. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

33. didi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 36 

        Söylemek, anlatmak. 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  

 

34. didi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 39 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

35. dimezler:-mez, -ler 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 108 

        Demek, söylemek. 

107. Cemāli gencini ʿarż itse dehre  

108. Dimezler fels-i aḥmer māh ü mihre  

 

36. didi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 150 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

149. Dönüp bu ḥāl ile Şāvūra Pervīz  

150. Didi ey ḥīle-cūy ü fitne-engīz  

 

37. didi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 14 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

38. dirdi:-r, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 105 

        Demek, söylemek. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

39. dirdi:-r, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 121 

        Söylemek. Egerçi kim beni düşkün 

ṣanup üftādedür dirler. 

121. Olurdum dirdi aġlayana ḫandān  

122. Mükāfāt itdi şimdi baña devrān  

 

40. didi:-di 

        Mesnevi 13 
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        Mısra: 4 

        1. Demek, söylemek. 

3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

41. dir:-r 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

9. Dir id’ey cān ġam rūyuñ niçe bir  

10. Temennā-yı ser-i kūyuñ niçe bir  

 

42. dimezün:-mez, -ün 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 11 

        1. Demek, söylemek. 

11. Dimezün kim yüzüñ göster hüşümde  

12. Ne var bir kerre görinseñ düşümde  

 

43. didiler:-di, -ler 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 24 

        1. Demek, söylemek. 

23. Görüp maḥremleri anuñ bu ḥālin  

24. Didiler defʿ ḳılmaġa melālin  

 

44. dirdi:-r, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 10 

        Söylemek // düşünmek. 

9. Meger kim iştiyāḳ-ı çeşm-i Şīrīn  

10. Ola dirdi āhūlar görmekle teskīn  

 

45. diyeydüñ:-e, -(y)dü, -ñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 74 

        Söylemek. 

73. Ḳamış oḳlardan etrāf-ı kūhistān  

74. Diyeydüñ ki oldı ser-tā-ser neyistān  

 

46. dir:-r 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 108 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

47. diyem:-(y)em 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 111 

        Söylemek. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  

 

48. didi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 19 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

19. Didi ki umaram ey dāye senden  

20. Serāy-ı fikrete pīrāye senden  

 

49. didi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 29 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

29. Didi dāye ki ey serv-i ḫırāmān  

30. Benüm cānum senüñ yoluñda ḳurbān  

 

50. didi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 35 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

35. Didi Şīrīn ne gizlü ola sizden  

36. Dür-i maṭlūbum isterven deñizden  

 

51. dir:-r 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 95 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

52. dimelüyem:-melü, -(y)em 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 104 

        1. Demek, söylemek. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

53. didi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 169 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

169. Egildi dāyesine didi Şīrīn  

170. Bilür misin ki kimdür bu nigārīn  

 

54. didi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 179 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

179. Didi bil’lāhi ḳandansın ḫaber vir  

180. Niçün bu resme ḥayrānsın ḫaber vir  

 

55. didi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 185 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

185. Didi bir telḫ-kāmem zār ü miskīn  

186. Alupdur ʿaḳlumı bir yār-ı şīrīn  

 

56. didi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 225 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

225. Didi Pervīze k’ey ġamgīn ü nā-şād  

226. Atañuñ aldı ʿömri ḫırmenin bād  

 

57. didi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 233 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 
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233. Didi āh ey zamāne işlerüñden  

234. Fiġān ey devr-i dūn cünbüşlerüñden  

 

58. didi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 88 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

87. Be-nā-geh gördi ol üstād nuṣret  

88. Didi şāhā mübārek -bād nuṣret  

 

59. didi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 23 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

23. Didi k’ey zīnet-i evreng-i Cemşīd  

24. Cihānda tāc ü taḫtuñ ola cāvīd  

 

60. dirsin:-r, -si 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 75 

        Diye düşünmek. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

61. didi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 13 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

13. Didi Şāvūra kim ey maḥrem-i rāz  

14. Diler cānum k’ide cānāne pervāz  

 

62. didi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 21 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

21. Yir öpüp didi Şāvūr-ı ḫıredmend  

22. Şehā şehler işigüñde kemer-bend  

 

63. didi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 66 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

65. Temām olınca Şāvūruñ kelāmı  

66. Didi şeh aña kim ey merd-i ʿāmī  

 

64. dirlerdi:-r, -ler, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 88 

        1. Demek, söylemek. 

87. Rikābın ser-keşān-ı heft iḳlīm  

88. Ṭutup dirlerdi budur ṭavḳ-ı teslīm  

 

65. diyeydüñ:-(y)e, -(y)dü, -ñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 110 

        Söylemek // düşünmek. 

109. Ḳamunuñ tācı beñzerdi tezerve  

110. Diyeydüñ kim ḳonupdur şāḫ-ı serve  

 

66. didi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 122 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

121. Şeh aylayanda urup ṭopraġa ruḫ  

122. Didi ḫoş -āmedī ey şāh-ı ferruḫ  

 

67. didi:-di 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

10. Dil ü can mülkinüñ sulṭānı Şīrīn  

9. Didi k’ey cānumuñ cānānı Şīrīn  

 

68. didi:-di 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 125 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

125. Didi Şīrīne bir gün şāh-zāde  

126. Ḫudāvend eylesün ʿömrüñ ziyāde  

 

69. didi:-di 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 138 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

137. Bu veche zārlıḳlar k’itdi Pervīz  

138. Didi luṭf ile Şīrīn-i şeker-rīz  

 

70. dir:-r 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 13 

        1. Demek, söylemek. 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

71. didi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 1 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

1. Didi Şāvūra bir gün ol nigārīn  

2. İder göñlüm hevā-yı şīr-i şīrīn  

 

72. didi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 8 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

7. İşitdükde anı üstād-ı hünerver  

8. Didi kim ey serīr-i ḥüsne server  

 

73. didiler:-di, -ler 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 22 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

21. Varup ḥācipler üstād-ı zemāne  

22. Didiler kʾey hünermend-i yegāne  

 

74. didi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 26 

        1. Demek, söylemek. 

25. İşidüp ol sözi Ferhād-ı medhūş  

26. Didi yā Rāb bu düş mi ola yā ḥūş  
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75. didi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 54 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

53. Ṭurup şevḳ ile üstād-ı zemāne  

54. Didi kim ḳandadur ol kār-ḫāne  

 

76. dir:-r 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 80 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

79. Duʿālar oḳıdı ṭatlu diliyle  

80. Dir üstāduña raḥmet ey civān-merd  

 

77. didi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 103 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

104. Cihān ṭolusı māl ey merd-i fāyıḳ  

103. Didi k’eksükligümüz eyle maḳbūl  

 

78. didiler:-di, -ler 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

79. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 31 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

31. Didi kimsin saña kim dirler ey dūn  

32. Eyitdi ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār ü maḥzūn  

 

80. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 33 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

33. Didi yirüñ maḳāmuñ eyle ḳıṣṣa  

34. Eyitdi kūşe-i ġam künc-i ġuṣṣa  

 

81. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 35 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

35. Didi neylersin ol künc içre her-bār  

36. Eyitdi arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār  

 

82. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 37 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  

 

83. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 39 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

39. Didi Şīrīni hīç eyler misin yād  

40. Eyitdi olmuşam anuñla muʿtād  

 

84. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 41 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

41. Didi ʿışḳ u muḥabbetden beyān it  

42. Eyitdi açma bu sırrı nihān it  

 

85. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 43 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

43. Didi ister misin derdüñe dermān  

44. Eyitdi ger olursa vaṣl-ı cānān  

 

86. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 45 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

45. Didi Şīrīnüñ adın añma zinhār  

46. Eyitdi eylerem añduḳça tekrār  

 

87. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 47 

        1. Demek, söylemek. 

47. Didi geçdüñ mi yoḳsa baş u cāndan  

48. Eyitdi çoḳdan uṣandum ben andan  

 

88. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 49 

        1. Demek, söylemek. 

49. Didi benden meger yoḳ ḫavf ü bīmüñ  

50. Eyitdi Ḥaḳ muʿīnidür yetīmüñ  

 

89. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 51 

        1. Demek, söylemek. 

51. Didi kākülleriyle itme peyvend  

52. Eyitdi yek k’ola dīvāneye bend  

 

90. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 53 

        1. Demek, söylemek. 

53. Didi zülfi dimāġuñ eylemiş ḫuşk  

54. Eyitdi eyledür ḫāṣṣiyyet-i müşk  

 

91. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 55 

        1. Demek, söylemek. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

92. didi:-di 

        Mesnevi 23 
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        Mısra: 57 

        1. Demek, söylemek. 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

93. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 59 

        1. Demek, söylemek. 

59. Didi ol māhuñ eyle mihrini terk  

60. Eyitdi cān içinde ṣaḳlaram berg  

 

94. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 61 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

62. Eyitdi ger ḳażāyise ne care  

61. Didi bildüm k’olursın pāre pāre  

 

95. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 63 

        1. Demek, söylemek. 

63. Didi başuñ keserven ol ḫaber-dār  

64. Eyitdi kāşkī ser baña ser- bār  

 

96. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 65 

        1. Demek, söylemek. 

65. Didi Şīrīn benümdür el çek andan  

66. Eyitdi el çekilmez ṭatlu cāndan  

 

97. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 67 

        1. Demek, söylemek. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

98. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 77 

        1. Demek, söylemek. 

77. Didi kim ṭanışurven size yārān  

78. Nedür tedbīr ey pākīze-rāyān  

 

99. didi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 95 

        1. Demek, söylemek. 

95. Girü Ḫusrev didi k’ey ehl-i tedbīr  

96. Yarar dīvāneye zindān-ı dil-gīr  

 

100. dir:-r 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 136 

        1. Demek, söylemek. 

135. Yaḳasın çāk idüp eylerdi ṣad āh  

136. Dir idi baña pīrāhen yiter çāh  

 

101. dir:-r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 56 

        1. Demek, söylemek. 

55. Ḳılurdı yana yana āh-ı pür-sūz  

56. Dir idi ne ʿaceb eglendi k’ey rūz  

 

102. didi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 89 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

89. Didi ey kaʿbe-i kūy-ı nigārum  

90. Ümīdüm var görem kūy-ı nigārum  

 

103. didi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 96 

        1. Demek, söylemek. 

95. Ṣafālar kesb idüp ol gice miskīn  

96. Didi saʿy ile kāmum oldı Şīrīn  

 

104. didi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 119 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

119. Didi Pervīze Şīrīn k’ey ser-efrāz  

120. Açıldı ʿāleme gencīne-i rāz  

 

105. didi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 129 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

129. Didi kim ey cihān-dīde nedīmüm  

130. Enīsüm mūnisüm yār-ı ḳadīmüm  

 

106. di: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 133 

        Söyle, cevap ver. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

107. didi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 135 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

135. Didi Şāvūr k’ey şāh-ı dil-āver  

136. İdüpdür anı Ferhād-ı hünerver  

 

108. didi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 166 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

165. İdüp miskīne bī-ḥad serzenişler  

166. Didi nedür bu dürlü dürlü işler  

 

109. dir:-r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 212 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 
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211. Dönüp Pervīze ol ġamgīn ü dil-teng  

212. Dir ey tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng  

 

110. didi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 241 

        Söylemek. 

241. Didi kim pend ü nuṣḥ olmaz buña 

bend  

242. Çü pend-i ʿışḳla itmiş özge peyvend  

 

111. didi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 251 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

251. Didi ey pīl- zūr ü şīr- ṣadmet  

252. Ḳabul itseñ buyursaḳ saña ḫürmet  

 

112. dir:-r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 260 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

259. Ṭurup yirinden ol dem kūh-ı miḥnet  

260. Dir ey pākīze-rāy u ḫūb-fıṭnat  

 

113. dir:-r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 271 

        İçinden sessiz konuşmak, ....diye 

düşünmek. 

271. Dir itdüm ḫod miḥāle anı taʿlīḳ  

272. Güci yetmez anuñ bu işe taḥḳīḳ  

 

114. didi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 275 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

275. Didi ḫoş eyle olsun şarṭumuz ḫoş  

276. Er ol tek iş becer ey merd-i medhūş  

 

115. dir:-r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 46 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

116. didi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 47 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

47. Didi ol ḥūr-ı cennetden numūne  

48. Ṭuruñ yārān varalum Bīsütūna  

 

117. didi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 69 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

69. Didi Şīrīne her bir yār-ı maḥrem  

70. Muṭīʿüz emrüñe ey şāh-ı ʿālem  

 

118. didi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 88 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

87. Çeküp derd ile bir āh-ı ciger-sūz  

88. Didi kim ey şeb-i hicrānuma rūz  

 

119. didi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 116 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

115. Pes andan ṣoñra sāḳīnüñ birine  

116. Didi el ṣun muḫabbet sāġarına  

 

120. diyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 124 

        Demek, söylemek. 

123. Alup ol sāġarı Ferhād-ı medhūş  

124. Be-ʿışḳ-ı dūst diyüp eyledi nūş  

 

121. didi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 126 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

125. Gözine geldi çün keyfiyyet-i cām  

126. Didi ey yār-ı Şīrīn-i dil-ārām  

 

122. diyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 139 

        1. Demek, söylemek. 

139. Diyüp dil-dāre ḥālin yana yana  

140. Getürdi derd-i pinhānın ʿayāna  

 

123. didi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 143 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

143. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḫaber-dār  

144. Ol oldum saña şimden girü dil-dār  

 

124. didi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 161 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

161. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ esen ḳal  

162. Baḳup Ferhād ḳaldı yañu yañu  

 

125. didi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 163 

        Demek, söylemek. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

126. dir:-r 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 178 

        1. Demek, söylemek. 
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177. İderdi ḥayretinden ṭaġ ile ceng  

178. Dir idi ey nigār-ı dil-sitānum  

 

127. didi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 6 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

5. Ne yüzden ṭoġdı māh-ı çār-deh- sāl  

6. Didi ġammāzlar Pervīze der-ḥāl  

 

128. didi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 21 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  

 

129. didi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 37 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

37. Didi Pervīz şāhuñ bir nedīmi  

38. Ezelden hem-demi yār-ı ḳadīmi  

 

130. didi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 114 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

113. Varup Ferhāda yalan yire idüp āh  

114. Didi bī-çāre āgāh olġıl āgāh  

 

131. didi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 147 

        1. Demek, söylemek. 

147. Didi bir kerre ancaḳ āh Şīrīn  

148. Düşüp cān virdi ol saʿatde miskīn  

 

132. didi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 237 

        1. Demek, söylemek. 

237. Didi kim ḥayf vā ḥayf ol ġarībe  

238. Dil- efkār ü belā-keş ʿandelībe  

 

133. dirse:-r, -se 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 277 

        1. Demek, söylemek. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  

 

134. didi:-di 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 11 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

135. didi:-di 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 21 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

21. Didi kim ṭurma ḫāmeñ al elüñe  

22. Getür elfāz-ı dürbārı dilüñe  

 

136. di: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 29 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

137. didi:-di 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 98 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

97. Virüp bir ḳāṣid-i cüstüñ eline  

98. Didi irgür bunı Ermen iline  

 

138. didi:-di 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 9 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

9. Didi k’ey ḥākim-i evreng-i şāhī  

10. Muṭīʿi emrüñüñ ʿālem kemāhī  

 

139. didi:-di 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 75 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

140. didi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 73 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

141. didi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 78 

        1. Demek, söylemek. 

77. Çü Şīrīn bu ḫaberden oldı āgāh  

78. Didi iş müşkil oldı neyleyem āh  

 

142. didi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 91 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

143. diyelüm:-(y)elüm 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 93 

        1. Demek, söylemek. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  
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144. diyeydüñ:-(y)e, -(y)dü, -ñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 114 

        Diye düşünmek. 

113. Döküldi dürr ü gevherler firāvān  

114. Diyeydüñ k’oldı ṣaḥrā baḥr-i ʿummān  

 

145. didi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 17 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

17. Didi şāha ṣafā geldüñ ḳademler  

18. Getürdüñ umaram kim ola demler  

 

146. didi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 37 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

147. didi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 65 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

65. Degülven didi ben şol şāḫ-ı nevber  

66. Egem tā kim her el uzadana ser  

 

148. didi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 111 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

111. Didi ey kāfir-i gāretger-i dīn  

112. Bu nice resmdür bu nice āyīn  

 

149. dime:-me 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 143 

        Söylemek. 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

150. diyenler:-(y)en, -ler 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 157 

        Söylemek. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

151. dimez:-mez 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 157 

        Söylemek. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

152. didi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 9 

        1. Demek, söylemek. 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

153. dimişdür:-miş, -dür 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 53 

        Söylemek-şiir söylemek bağlamında. 

53. Ne ḫoş dimişdür üstād-ı suḫanver  

54. Ne borred ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger  

 

154. didiler:-di, -ler 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 66 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

65. Varup şīrīn zebānlar ol nigāra  

66. Didiler şāhuñ it derdine çare  

 

155. dirken:-r, -ken 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 105 

        Diye düşünmek. 

105. Şeker acum ala dirken müdāmī  

106. Şehüñ daḫi beter telḫ oldı kāmı  

 

156. didi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 114 

        1. Demek, söylemek. 

113. Leb-i şekker -şiken birle güher-rīz  

114. Olup maḥremlerine didi Pervīz  

 

157. dirdi:-r, -di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 19 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

158. dirdi:-r, -di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 35 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

159. dir:-r 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 41 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

41. Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme  

42. Ḳılursın nāle vü ġulġul bu resme  

 

160. didi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 91 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

161. di: 

        Mesnevi 34 
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        Mısra: 97 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

97. Di kim ḥāżırdır üstümüzde Allāh  

98. Geçürme cevr ü ẓulmi ḥadden ey şāh  

 

162. didi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 142 

        Söylemek, anlatmak. 

141. Alup bu sözleri peyk-i ḫaber-ber  

142. İletdi şāha bir bir didi yek-ser  

 

163. dir:-r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 139 

        1. Demek, söylemek. 

139. Gören dir ḳaşların ṭāḳ-ı feraḥdur  

140. Sipihr-i ḥüsne yā ḳavs-i ḳuzaḥdur  

 

164. didi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 163 

        Demek, düşünmek. 

163. Didi kim mest yise şehd-i fāyıḳ  

164. Gider yādından anuñ olsa ayıḳ  

 

165. didi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 238 

        1. Demek, söylemek. 

237. Çü maḳṣūdına irişdi şehenşāh  

238. Didi minnet Ḫudāya şükrü li’llāh  

 

166. dimezdi:-mez, -di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 248 

        Diye düşünmek. 

247. Birez dem ʿayşdan olmazdı ḫālī  

248. Dimezdi n’ola bu ʿayşuñ meali  

 

167. dirseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 65 

        Diye düşünmek. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  

 

168. di: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 70 

        Söylemek II diye anlatmak. 

69. Dil ü cāndan bu ḥükme ḳıl iṭāʿat  

70. Resūle ḥaḳ di Ḥaḳḳa eyle ṭaʿāt  

 

169. dirse:-r, -se 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 71 

        Söylemek. 

71. Peyem-ber her ne kim dirse anı ṭut  

72. Şerʿ-i şehdini eyle cānuña ḳut  

 

170. didi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 131 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

131. Didi kimdir ḳılan bu cürme iḳdām  

132. Bana bu deñlü aḥkām iden iʿlām  

 

171. didi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 163 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

163. Gelüp didi Resūle bī-kem ü bīş  

164. Mübārek ḫāṭırına virdi teşvīş  

 

172. didiler:-di, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 16 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

15. ʿAcem mülkinüñ uluları nā-gāh  

16. Didiler aña bir gün ey şehenşāh  

 

173. dir:-r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 23 

        1. Demek, söylemek. 

23. Yeter dir baña efser cām-ı gül-reng  

24. Ġıdāsı gāh efyūn ü gehī beng  

 

174. dir:-r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 27 

        1. Demek, söylemek. 

27. Ḳomazam resm ile āyīnümi dir  

28. Cihāna virmezem Şīrīnümi dir  

 

175. dir:-r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 28 

        1. Demek, söylemek. 

27. Ḳomazam resm ile āyīnümi dir  

28. Cihāna virmezem Şīrīnümi dir  

 

176. didi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 94 

        Diye düşünmek. 

93. Çeküp āh itdi feryād ü fiġānı  

94. Didi irdi ḳażā-yı nā-gehanī  

 

177. didi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 117 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

117. Didi aġlayaraḳ ey çerḫ-i ḫun-rīz  

118. Ḳanı sulṭānımuz sulṭān Pervīz  

 

178. dirlerdi:-r, -ler, -di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 144 

        1. Demek, söylemek. 
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143. Bir uġurdan ġırīv ü nāle vü āh  

144. İdüp dirlerdi nerde vāy vaylāh  

 

179. didi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 170 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

169. Nigārīn eyleyüp feryād ü āhı  

170. Didi açuñ göreyin rūy-ı şāhı  

 

180. dir:-r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 177 

        Demek, söylemek, hitap etmek. 

177. Baḳup yüzine dir ey serv-i dil-cūy  

178. Gözüm yaşını ġuṣṣañ eyledi cūy  

 

181. dimişdür:-miş, -dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 267 

        Söylemek-şiir söylemek bağlamında. 

267. Ne ḫoş dimişdür ol şeyḫ-i İlāhī  

268. Niẓāmī yaʿnī mülk-i naẓm şāhı  

 

di-: 

1. diyem:-(y)em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 18 

        Söylemek. 

17. Uyar ʿaşkuñ çerāġın dilde nā-gāh  

18. Diyem tā şevḳ ile Allāh Allāh  

 

dib: 

1. dibi:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 99 

        Çukur bir yerin en aşağı kısmı, en alt 

bölümü. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

2. dibine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 104 

        Çukur bir yerin en aşağı kısmı, en alt 

bölümü. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

dībā: 

1. dībā: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 36 

        Far. Bir nevi ipek kumaş. 

35. Gelüp ferrāşlar maḥbūb ü zībā  

36. Döşendi yir yirin eñsüz ü dībā  

 

2. dībā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 164 

        Renkli dokuma motiflerle süslü lüks 

bir çeşit ipek kumaş, canfes kumaş. 

163. Yapılmış ḳaṣr öñünde ḫavz-ı zībā  

164. Sumāḳī mermer ü dīvārı dībā  

 

3. dībā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 231 

        Far. Bir nevi ipek kumaş. 

231. Yatup dībā döşekler üzre ʿüryān  

232. Ṣafālar sürdiler bī-ḥadd ü pāyān  

 

dicle: 

1. diclede:-de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 73 

        Dicle nehri. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

dīdār: 

1. dīdārını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 100 

        Yüz, çehre, güzel yüz; [tas.] ilahî 

güzelliği temaşa (bkz. vech). 

99. Bir anda māverā-yı ʿarşa irdüñ  

100. Ḫudā dīdārını bī-keyf gördüñ  

 

dīdār gösterdi: 

1. dīdār gösterdi:-di 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz göstermek: Belirmek, ortaya 

çıkmak. 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

dīdār gösterse: 

1. dīdār gösterse:-se 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüz göstermek. 

65. Eger gösterse ol gül-çehre dīdār  

66. Ola āyīnede ʿaks-i be-dīdār  

 

dīdār-ı yāre: 

1. dīdār-ı yāre:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin yüzü II Allah'ın cemali. 

125. Ḳamu ʿuşşāḳ içinde ṣādıḳam ben  

126. Hemān dīdār-ı yāre ʿāşıḳam ben  

 

dīde: 

1. dīdeme:-m, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 104 

        Göz. 

103. Çü nūruñdan olupdur āferīniş  

104. Remedlü dīdeme çek nūr-ı bīniş  
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2. dīdem:-m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 38 

        Göz. 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

3. dīdesinde:-si, -n, -de 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 41 

        Göz. 

41. Dü ʿālem dīdesinde merdümekdür  

42. Veyā rūy-ı mekān içün semekdür  

 

4. dīdem:-m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 89 

        Göz. 

89. Beyāż dīdem itsem ḫışm ü ḫīre  

90. İder rūz-ı sefīdi ḫalḳa tīre  

 

dīde-i cellād-ı gerdūn: 

1. dīde-i cellād-ı gerdūn: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Felek celladının (kan dökücüsünün, 

katilinin) gözü. 

1. Seḥer kim dīde-i cellād-ı gerdūn  

2. Ġażabdan olmış idi ṭas-ı pür-ḫūn  

 

dīdesini ḳızıl ḳan itdi: 

1. dīdesini ḳızıl ḳan itdi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü kızıl kan etmek -Gözleri kan 

çanağına dönmek- : Ağlamaktan gözleri 

çok kızarmış olmak. 

7. Añup ol bülbül-i şūrīdesini  

8. Ḳızıl ḳan itdi ol gül dīdesini  

 

didi: 

1. didi:-di 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 7 

        Demek, söylemek II konuşmak. 

7. Didi ey ata cānı ḳurretü’l-ʿayn  

8. Dür-i pendüm ile kūşk eyle pür –zeyn  

 

diger- gūn olup: 

1. diger- gūn olup:-up 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değişmek, bambaşka biri olmak. 

127. Vaʿīd ü vaʿẕdan olup diger- gūn  

128. Ġurūr ü kibr ü kīninden o maġbūn  

 

dīger-gūn: 

1. dīger-gūn: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 14 

        Değişmiş, başkalaşmış ‖ perişan 

olmuş. 

13. Reh-i baḫtum siyāh u ṭāliʿüm dūn  

14. Dilüm maḥzūn ahvālüm dīger-gūn  

 

dīg-i cesedde: 

1. dīg-i cesedde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölü vücut tenceresi. 

101. Mey-i ġafletle cān oldıysa ser-ḫoş  

102. Ne var dīg-i cesedde ḳan ider cūş  

 

dihḳān: 

1. dihḳān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 55 

        Çiftçi. 

55. Ne dihḳān kim ḳılurdı dāne-i dür  

56. Ġınā toḫmın iderdi cümle ḥāṣıl  

 

2. dihḳān: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 12 

        Çiftçi. 

11. İdince bu ḫaṭāyı ol perī-zād  

12. Gelüp Pervīze dihḳān itdi feryād  

 

3. dihḳān: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 21 

        Çiftçi. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

4. dihḳāna:-a 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 23 

        Çiftçi. 

23. Didi dihḳāna Ḫusrev kim ne çāre  

24. Aña ḳaldı kim idem pāre pare  

 

5. dihḳāna:-a 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 36 

        Çiftçi. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

dik: 

1. dikerdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 70 

        Saplamak II batırmak. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

dikel: 

1. dikelmiş:-miş 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 140 

        Ayakta durmak. 
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139. Ser-ā-ser Şāmī ʿarʿar serv-i Rūmī  

140. Dikelmiş ṣanki yaşıl bāl mūmı  

 

diken: 

1. dikenler:-ler 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 58 

        T. is. Bazı nebatatta bulunan sivri ve 

batan iğne, hâr. mec. Mani, engel. 

57. Bu gülşende olan serv ü semenler  

58. Leʾīmüñ çeşmine olsun dikenler  

 

2. dikenler:-ler 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 50 

        Bazı nebatatta bulunan sivri ve batan 

iğne. 

49. Seg-i ṣayyād dendānından ekser  

50. Batardı pāy-ı neḫcīre dikenler  

 

3. diken: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 91 

        Bazı nebatatta bulunan sivri ve batan 

iğne. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

dikenden gül ḥacerden gevher eyler: 

1. dikenden gül ḥacerden gevher eyler:-

den-r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dikenden gül; taştan, kayadan cevher 

yaratmak. 

25. Dikenden gül ḥacerden gevher eyler  

26. Bir avuç ḫākden bir server eyler  

 

dīk-i dil-gīr: 

1. dīk-i dil-gīr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kalbe sıkıntı veren tencere. 

77. ʿAceb cūş eyledi ol dīk-i dil-gīr  

78. Felek olmışdı gūya aña kef-gīr  

 

dil: 

1. dilüme:-üm, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 8 

        Gönül II Dil. 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

2. dilde:-de 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 17 

        Gönül. 

17. Uyar ʿaşkuñ çerāġın dilde nā-gāh  

18. Diyem tā şevḳ ile Allāh Allāh  

 

3. dil: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 107 

        Gönül. 

107. Ola kim sürmiye dil naṭʿına at  

108. Dürūġ u fikr-i bāṭıl ola şeh-māt  

 

4. dilümde:-(ü)m, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 16 

        Dil, lisan. Konuşma dili. 

15. Elümde sübḥa-yı peymāne tekrār  

16. Dilümde vird ü ẕikr ebyāt ü eşʿār  

 

5. dilden:-den 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 103 

        İman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü 

bütün duyguların kaynağı olduğu kabul 

edilen kalbin manevî yönü, yürek. 

103. Elestüñ gitmedi dilden ṣafāsı  

104. Daḫı çıñlar ḳulaġumda ṣadāsı  

 

6. dilüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 86 

        Gönül. 

85. Ḥarīm-i Ḥaḳḳa sensin maḥrem ey şāh  

86. Dilüñ ḫalvet- serāy-ı lī maʿ Allāh  

 

7. dil: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 33 

        Gönül. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

8. dilden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 55 

        Gönül. 

55. Cevāb alduḳda dilden ʿaḳl-ı ser-keş  

56. Ġażabdan oldı ṣan bir pāre āteş  

 

9. dil: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 117 

        Gönül II Dil. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

10. dil: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 118 

        Gönül. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

11. dil: 

        Mesnevi 5 
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        Mısra: 150 

        Gönül. 

149. Virüp şeh medhinden ṣoñra āvāz  

150. Didi dil ʿaḳla ey dāʾire-i rāz  

 

12. dil: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 205 

        Gönül. 

205. Dil oldı çünki ʿaḳluñ emrine rām  

206. Dönüp ḳıldı baña ilḥāḥ ü ibram  

 

13. dil: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 217 

        Gönül. 

217. Ne kim emr itdi dil ṭutdum temāmet  

218. İdüp taḥrīre küstāḫāne cürʿet  

 

14. dilüm:-(ü)m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 14 

        Gönül. 

13. Reh-i baḫtum siyāh u ṭāliʿüm dūn  

14. Dilüm maḥzūn ahvālüm dīger-gūn  

 

15. dili:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 55 

        Ağız boşluğunda yer alan, tat 

duymaya, besinleri ağız içinde evirip 

çevirmeye, yutmaya ve sesleri çıkarmaya 

yarayan etli, uzun ve hareketli organ. 

55. Dili bir ḳufl-i laʿlīnüñ dilidür  

56. Yāḫud bāġ-ı belāġat bülbülidür  

 

16. dilidür:-ʿīi, -dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 55 

        Ağız boşluğunda yer alan, tat 

duymaya, besinleri ağız içinde evirip 

çevirmeye, yutmaya ve sesleri çıkarmaya 

yarayan etli, uzun ve hareketli organ. 

55. Dili bir ḳufl-i laʿlīnüñ dilidür  

56. Yāḫud bāġ-ı belāġat bülbülidür  

 

17. dilden:-den 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 30 

        Gönül. 

29. Şarāb-ı erġuvān ü cām-ı gül-gūn  

30. İder dilden ġam ü endūhı bīrūn  

 

18. dil: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 19 

        Gönül. 

19. Dil olmaz emrüme şimden girü rām  

20. Ne mümkindür dil-ārāmumsuz ārām  

 

19. dilinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 44 

        Kazmanın insan diline benzeyen ince 

metal parçası. 

43. Ya Ferhāduñ ḳalup ʿāciz elinden  

44. Yaġardı tīşenüñ odlar dilinden  

 

20. dilde:-de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 42 

        Gönül. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

21. dil: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 23 

        Lisan, üslup. 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

22. dil: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 86 

        Gönül. 

85. Bunāgūşında ki dürr-i yegāne  

86. Ṣaçı dāmında dil murġına dāne  

 

23. dil: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 117 

        Gönül. 

117. Murādına çü dil olmadı vāṣıl  

118. Şekerden yoḳ baña bir zerre ḥāṣıl  

 

24. dil: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 121 

        Gönül. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

25. dil: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 123 

        Gönül. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

26. dillerde:-ler, -de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 148 

        Gönül. 

147. Ne deñlü nāzenīn olursa maḥbūb  

148. Olur dillerde vü cānlarda merġūb  

 

27. dilde:-de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 85 

        Gönül II Dil. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  
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dil- ābād iderdi: 

1. dil- ābād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü şenlendirmek. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

dil alur: 

1. dil alur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü cezbetmek, gönlü kendine aşık 

etmek. 

135. Ne her ruḫsāre-i rengīn alur dil  

136. Ne her gīsu urur cāna selāsil  

 

dil cāmını pür- ḫūn ider: 

1. dil cāmını pür- ḫūn ider:-er 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül kadehini kanla doldurmak: 

İçini(gönlünü) kan doldurmak, kanatmak: 

Çok acı vermek. 

49. Ḫuṣūṣā zehr-i faḳr ü ḳahr ki dūn  

50. İder devr içre dil cāmını pür- ḫūn  

 

dil derdine: 

1. dil derdine:-n, -e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül derdi II Aşk yüzünden çekilen 

sıkıntı (Gönül belası). 

79. Varup aḥvālümi ʿarż ide yāre  

80. Olaydı tā ki dil derdine care  

 

dil derdini: 

1. dil derdini:-n, -i 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül derdi II Aşk yüzünden çekilen 

sıkıntı (Gönül belası). 

25. O dil derdini şerḥ itdükçe ṭaġa  

26. Ṣalardı tīşe başını aşaġa  

 

dil- efkār ü belā-keş ʿandelībe: 

1. dil- efkār ü belā-keş ʿandelībe:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 238 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü yaralı ve eziyet, sıkıntı çeken 

bülbül. 

237. Didi kim ḥayf vā ḥayf ol ġarībe  

238. Dil- efkār ü belā-keş ʿandelībe  

 

dil şīşesini ṣıdı: 

1. dil şīşesini ṣıdı:-dı 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül şişesini kırmak II Birini 

incitmek, üzmek. 

25. Ṣıdı dil şīşesini çerḫ-i gerdān  

26. Aña şāhid yiter gözden aḳan ḳan  

 

dil şīşesini ṣıduñ: 

1. dil şīşesini ṣıduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül şişesini kırmak II Birini 

incitmek, üzmek. 

157. Ṣıduñ dil şīşesini ṭaşa urduñ  

158. Melāmet ṭaşlarını başa urduñ  

 

dil- teng olmışdı: 

1. dil- teng olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü daralmak. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

dil ü cān: 

1. dil ü cān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül ve can. 

123. Ḳudūmuñdan dil ü cān oldı ḫurrem  

124. Be-yā ehlen ve sehlen ḫayr-maḳdem  

 

2. dil ü cān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül ve ruh. 

45. Pes ol dem şāh-ı ġarrā ḫūblarla  

46. Dil ü cān āfeti maḥbūblarla  

 

3. dil ü cān: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül ve ruh. 

123. Muʿaṭṭardur cihān sünbüllerümden  

124. Münevverdür dil ü cān güllerümden  

 

dil ü cān ḳaṣrı: 

1. dil ü cān ḳaṣrı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 219 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül ve ruh sarayı. 

219. Dil ü cān ḳaṣrı olsun diyü rūşen  

220. Leʿāl kānına gūyā urdı tīşe  

 

dil ü cān ḳatli: 

1. dil ü cān ḳatli: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 9 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül ve ruhu öldürmek. 

9. Dil ü cān ḳatli için yār-ı ḳātil  

10. Şekerde gizlemiş zehr-i helāhil  

 

dil ü can mülkinüñ sulṭānı: 

1. dil ü can mülkinüñ sulṭānı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül ve can ülkesinin sultanı 

(hükümdarı, sahibi). 

10. Dil ü can mülkinüñ sulṭānı Şīrīn  

9. Didi k’ey cānumuñ cānānı Şīrīn  

 

dil ü cāndan: 

1. dil ü cāndan:-dan 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül ve can. 

115. Ne siḥr itdüñ beni dīvāne ḳılduñ  

116. Dil ü cāndan ḳamu bīgāne ḳılduñ  

 

2. dil ü cāndan: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Içtenlikle, çok isteyerek, canıyürekten. 

21. İdüp ʿarż-ı niyāz u ʿözr-i bisyār  

22. Dil ü cāndan müveddet ḳıldı iẓhār  

 

3. dil ü cāndan: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Içtenlikle, çok isteyerek, canıyürekten. 

69. Dil ü cāndan bu ḥükme ḳıl iṭāʿat  

70. Resūle ḥaḳ di Ḥaḳḳa eyle ṭaʿāt  

 

4. dil ü cāndan: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçtenlikle, çok isteyerek, 

cânıgönülden. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

dil-ara: 

1. dil-ārām:-m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 103 

        Gönlü süsleyen (güzel), sevgili. 

103. Belekce geldi gūyā ey dil-ārām  

104. Dil-i āvāreye ṣabr ile ārām  

 

dil-ārām: 

1. dil-ārāmı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 120 

        Gönül alan gönlü dinlendiren (güzel). 

119. Kelāmı ṭatlu vü peyġāmı şīrīn  

120. Dil-ārāmı cihānuñ nāmı Şīrīn  

 

2. dil-ārām: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 46 

        Gönül alan gönlü dinlendiren (güzel). 

45. Ne ṣabrı var idi kim ide ārām  

46. Ne rām olurdı emrine dil-ārām  

 

3. dil-ārām: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 76 

        Gönül alan gönlü dinlendiren (güzel). 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  

 

4. dil-ārām: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 80 

        Gönül alan gönlü dinlendiren (güzel). 

79. Dür-i dendān gūyā maġz-i bādām  

80. Şeker ḳaplamış aña ol dil-ārām  

 

5. dil-ārām: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 184 

        Gönül alan gönlü dinlendiren (güzel). 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

6. dil-ārāmum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 199 

        Gönlü dinlendiren, gönlü okşayan 

sevgili. 

199. Sen idüñ ey dil-ārāmum cihānda  

200. Daḫı kalmadı ārāmum cihanda  

 

dil-ārāmumsuz: 

1. dil-ārāmumsuz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 20 

        Gönlü dinlendiren, gönlü okşayan 

sevgilimsiz. 

19. Dil olmaz emrüme şimden girü rām  

20. Ne mümkindür dil-ārāmumsuz ārām  

 

dil-āver: 

1. dil-āver: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 4 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

3. Çeküp altunlu sancaḳ şāh-ı ḫāver  

4. Ṭaġıtdı şām ceyşin ol dil-āver  

 

2. dil-āverler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 21 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

21. Dil-āverler iderler ḥarb ü ḍarbı  

22. Çalınur her ṭarafdan ṭabl-ı ḥarbī  
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3. dil-āverler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 49 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

49. Dil-āverler ṣafında tīr terkeş  

50. Yinürdi ṭatlu ṭatlu ney şekerveş  

 

4. dil-āver: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 20 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

19. ʿAlem dikdükçe çerḫe şāh-ı ḫāver  

20. Hücūm eylerdi kūha ol dil-āver  

 

dil-āver olsa: 

1. dil-āver olsa:-sa 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yiğit, yürekli olmak. 

93. Senüñ meydān-ı fażluñda tekāver  

94. Ne deñlu yügrük olursa daḫı at  

 

dil-āverlik: 

1. dil-āverlik: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 116 

        Yiğitlik. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

dil-āvīz olmasa: 

1. dil-āvīz olmasa:-ma, -sa 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönüle asılan, gönül çeken olmak. 

153. Ṣaçı Şīrīnüñ olmasa dil-āvīz  

154. Ḳaçan dutsaġ olaydı anda Pervīz  

 

dil-āzār olma: 

1. dil-āzār olma:-ma 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birinin kalbini kırmak. 

69. Dil-āzār olma şāhā yıḳma ḫāṭır  

70. Ġarībüñ ḳalbini hīç etme fātır  

 

dil-azār olmaġı: 

1. dil-azār olmaġı: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül inciten olmak. 

126. Olur āzūrde devrāndan hemīşe  

125. Dil-azār olmaġı her k’ide pīşe  

 

2. dil-azār olmaġı:-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül kıran, gönül inciten; kalp kıran 

olmak.II Gönül incitmek, kalp kırmak. 

126. Olur āzūrde devrāndan hemīşe  

125. Dil-azār olmaġı her k’ide pīşe  

 

dil-ber: 

1. dil-berlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 163 

        Gönül alan, gönül çeken, güzel. 

163. Şehüñ dil-berlerinden her semen-sāḳ  

164. Olurlard’ anlaruñ vaṣlına müştāḳ  

 

2. dil-ber: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 43 

        Güzel (gönlü kendine çeken) ‖ sevgili. 

43. Ne dil-ber k’ide senden rūy der-hem  

44. Sen anuñçün ne ḥācet çekesin ġam  

 

3. dil-berler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 83 

        Gönül alan, gönül çeken, güzel. 

83. O dil-berler içinde yār-ı Şīrīn  

84. Meh-i tābāndı ġayrisi Pervīn  

 

4. dil-ber: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 249 

        Güzel (gönlü kendine çeken) ‖ sevgili. 

249. Yanında dil-ber elde sāġar-ı mey  

250. İçerdi bāde-i gül-gūn pey-ā-pey  

 

dil-dār: 

1. dil-dār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 37 

        Gönül alan sevgili, maşuk. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  

 

2. dil-dāre:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 82 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

81. ʿAceb kime ḳılam ben ʿarż-ı aḥvāl  

82. Ki vara ʿarż ide dil-dāre der-hāl  

 

3. dil-dāre:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 84 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

83. Ṣabāyise yiler bir yirde ṭurmaz  

84. Ṭurup peyġāmumı dil-dāre virmez  

 

4. dil-dāre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 75 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 
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75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

5. dil-dāre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 139 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

139. Diyüp dil-dāre ḥālin yana yana  

140. Getürdi derd-i pinhānın ʿayāna  

 

6. dil-dār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 11 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

11. Şu deñlü virdi ḳuvvet aña dil-dār  

12. Görinmez gözlerine ẕerre kūhsār  

 

7. dil-dār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 127 

        Gönül alan sevgili, maşuk. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

8. dil-dāre:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 123 

        Güzel ‖ sevgili. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

9. dil-dāruñ:-uñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 3 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

3. Ç’eşitdi şāh dil-dāruñ selāmın  

4. Temāmet diñledi Şīrīn kelamın  

 

10. dil-dār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 109 

        Birinin gönlüne malik olan maşuka: 

güzel ‖ Sevgili. 

109. Nihān oldı ḳaralar içre dil-dār  

110. Nitekim rūz-ı rūşen der-şeb-i tār  

 

dil-dār iştiyāḳı: 

1. dil-dār iştiyāḳı: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül alan sevgilinin özlemi. 

5. Peder sevki vü dil-dār iştiyāḳı  

6. Ata ayrılıġı yār iştiyāḳı  

 

dil-dār oldum: 

1. dil-dār oldum:-du, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül alan sevgili olmak. 

143. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḫaber-dār  

144. Ol oldum saña şimden girü dil-dār  

 

dil-dār olupdur: 

1. dil-dār olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül alan sevgili olmak. 

27. Meger bir ġayriye dil-dār olupdur  

28. Anuñçün benden ol bīzār olupdur  

 

dil-dārunuñ kūyında: 

1. dil-dārunuñ kūyında:-n, -da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül alan sevgilinin bulunduğu 

mahalle, semt, köy. 

51. Diler dil-dārunuñ k’ol ʿāşıḳ-ı zār  

52. Geze kūyında seglerle şeb-i tār  

 

dilden çıkar: 

1. dilden çıkar: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönülden çıkarmak II Birini ya da bir 

şeyi anmayıp sevmez olmak. 

59. Geçürme vaḳtüñi bī-ʿayş ü bī-nūş  

60. Çıkar endūhı dilden cām-ı mey nūş  

 

dile: 

1. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 13 

        Istemek, arzulamak. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

2. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 35 

        Istemek, arzulamak. 

35. Dilerseñ k’añılasın tā ḳıyāme  

36. Öküş iḥsān ü luṭf it ḫāṣṣ ü ʿāma  

 

3. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 137 

        Istemek, arzulamak. 

137. Dilerseñ ḳalasın ʿālemde bāḳī  

138. Ḳoma ʿışḳ işini elden Firāḳī  

 

4. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 33 

        Istemek, arzulamak. 

33. Buyur her ne dilerseñ öyle olsun  

34. Murāduñ her neyise söyle olsun  
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5. dilerdi:-r, -di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 10 

        Istemek, arzulamak. 

9. Şehüñ buḫrānın işitdükde Şīrīn  

10. Dilerdi taʿziyetle ide teskīn  

 

6. diler:-r 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 14 

        Istemek, arzulamak. 

13. Didi Şāvūra kim ey maḥrem-i rāz  

14. Diler cānum k’ide cānāne pervāz  

 

7. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 42 

        Istemek, arzulamak. 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

8. diler:-r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 51 

        Dilemek, istemek, arzulamak. 

51. Diler dil-dārunuñ k’ol ʿāşıḳ-ı zār  

52. Geze kūyında seglerle şeb-i tār  

 

9. dilerseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 141 

        Istemek, arzulamak. 

141. Dilerseñ k’olasın ʿālemde meşhūr  

142. Hüner kesb it hüner ey merd-i maġrūr  

 

10. diler:-r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 190 

        Istemek, arzulamak. 

189. Muḥaḳḳaḳdur ki bu ʿālemde her-bār  

190. Güher efser diler ḫar-mühre- efsār  

 

11. dilersen:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 237 

        Istemek, arzulamak. 

237. Dilersen māluñ āḫir olmaya hār  

238. Yetīmüñ mālına el ṣunma zinhār  

 

12. diledi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 267 

        Istemek, arzulamak. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

13. diledi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 54 

        Istemek, arzulamak. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

14. diledi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 62 

        Istemek, arzulamak. 

61. Şehüñ olmışdı ġālib cānına şevḳ  

62. Diledi k’ide ḳolın boynına ṭavḳ  

 

15. diledi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 92 

        Istemek, arzulamak. 

91. Çün āzād oldı bir dem bend-i ġamdan  

92. Diledi gele dadın cām-ı Cemden  

 

dile ġam gerdini ḳondurduñ: 

1. dile ġam gerdini ḳondurduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönüle gam tozunu kondurmak 

:Gönlü gamlanmak. 

119. Murādum ʿaksine dönderdüñ ey çerḫ  

120. Dile ġam gerdini ḳondurduñ ey çerḫ  

 

dil-efkār: 

1. dil-efkārem:-em 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 52 

        Gönlü yaralı. 

51. Cefā-yı rūzgār u cevr-i dil-dār  

52. Dil-efkārem dil-efkārem dil-efkār  

 

2. dil-efkārem:-em 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 52 

        Gönlü yaralı. 

51. Cefā-yı rūzgār u cevr-i dil-dār  

52. Dil-efkārem dil-efkārem dil-efkār  

 

3. dil-efkār: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 52 

        Gönlü yaralı. 

51. Cefā-yı rūzgār u cevr-i dil-dār  

52. Dil-efkārem dil-efkārem dil-efkār  

 

dil-efkār iderler: 

1. dil-efkār iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlünü yaralamak. 

59. İderler mūr-ı maẓlūmı dil-efkār  

60. Ḳaçan kim olmaya Āṣaf ḫaber-dār  

 

dilencilik iderdi: 

1. dilencilik iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dilencilik etmek, dilenmek. 
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87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

dil-i ʿaḳl-ı mükemmel: 

1. dil-i ʿaḳl-ı mükemmel: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mükemmel aklın dili. 

21. Görüp cān gerdeninde bunca bendi  

22. Dil-i ʿaḳl-ı mükemmel virdi pendi  

 

dil-i āşüfteler: 

1. dil-i āşüfteler:-ler 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşkün, perişan gönül. 

65. Dil-i āşüfteler tārāc olurdı  

66. Ḫadeng-i ġamzeye umac olurdı  

 

dil-i āvāresini: 

1. dil-i āvāresini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Derbeder gönül. 

51. Bilemezdi bu derdüñ çāresini  

52. Yıgamazdı dil-i āvāresini  

 

dil-i āvāreye: 

1. dil-i āvāreye:-(y)e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağınık, perişan gönül. 

103. Belekce geldi gūyā ey dil-ārām  

104. Dil-i āvāreye ṣabr ile ārām  

 

dil-i bīmāra: 

1. dil-i bīmāra:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasta gönül; aşık, tutkun gönül. 

109. Devāsın derdüme zaḫmuma merhem  

110. Leb-i laʿlüñ dil-i bīmāra emsem  

 

dil-i dīvāne: 

1. dil-i dīvāne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deli, divane gönül. 

143. Hem ānı ola hem Şīrīn-şemāyil  

144. Dil-i dīvāne olur aña māyil  

 

dil-i dīvānemi: 

1. dil-i dīvānemi:-m, -i 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir şeye çok düşkün olan, divane 

gönül. 

15. Delürdüm ʿışḳla ḳaldum ʿamelden  

16. Dil-i dīvānemi çıḳardum elden  

 

dil-i ġamgīni: 

1. dil-i ġamgīni:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, kederli gönül II aşığın gönlü. 

7. Dil-i ġamgīni özlerdi şikārı  

8. Temāşā ḳılmaġa Hürmüz ġırārı  

 

2. dil-i ġamgīni:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 237 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, kederli gönül II aşığın gönlü. 

237. Dil-i ġamgīni pür-rīş idersin  

238. Dem-ā-dem nūş cānum nīş idersin  

 

dil-i ġamgīnümi: 

1. dil-i ġamgīnümi:-(ü)m, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, tasalı gönül. 

123. Elüñden ey felek feryād feryād  

124. Dil-i ġamgīnümi hīç itmedüñ şād  

 

dil-i maḥzūna: 

1. dil-i maḥzūna:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli gönül. Dil-i maḥzūna 

vuṣlatdan firāḳ-ı dilrübā yigdür Dil-i 

maḥzūna vuṣlatdan firāḳ-ı dilrübā yigdür. 

9. İrerdi bu dil-i maḥzūna ġamlar  

10. Çekerdüm hīç yoḳ yirden elemler  

 

dil-i mecrūḥa: 

1. dil-i mecrūḥa:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaralı gönül. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

dil-i pejmürdesini: 

1. dil-i pejmürdesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan gönül. 

9. Aña çoḳ lutfını endāze ḳıldı  

10. Dil-i pejmürdesini tāze ḳıldı  

 

dil-i ṣad-pāremüze: 

1. dil-i ṣad-pāremüze:-müz, -e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüz parça olmuş gönül. 
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49. Çü merhem yoḳ dil-i ṣad-pāremüze  

50. Ne ḥācet ṭuz ṣaçasın yāremüze  

 

dil-i seng: 

1. dil-i seng: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taşın gönlü, kalbi. 

25. Külüngin ṣalduġınca ol āhenīn -çeng  

26. Ṣadāsından açılurdı dil-i seng  

 

dil-i ʿuşşāḳ: 

1. dil-i ʿuşşāḳ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşıkların gönlü. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

dil-i zār: 

1. dil-i zār: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan, inleyen gönül. 

185. Taẓallümse murāduñ ey dil-i zār  

186. Yüz ur bir āstān-ı ʿadle her-bār  

 

dilinde: 

1. dilinde: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 91 

        Dil.II Söz.II Zikir. 

91. Cevābı bu idi dilinde şāfī  

92. Ser-i kūy-ı ḥabībüm baña kāfī  

 

dilinde vird ü ezkār-ı mesāvī: 

1. dilinde vird ü ezkār-ı mesāvī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 263 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dilinde (görünüşte, ağzında) vird 

(tekrarlanan dua) ve fenalıklar, kötülükler 

zikirleri. 

263. Dilinde vird ü ezkār-ı mesāvī  

264. Yanında ḫayr ü şer cümle müsāvī  

 

dilinden dāne dökdi: 

1. dilinden dāne dökdi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dilinden tane dökmek: Tatlı dille tane 

tane konuşmak. 

127. Dilinden dāne dökdi ol hümāya  

128. Hele ḳondurdı āḫir bir serāya  

 

diline hīç nesne gelmez: 

1. diline hīç nesne gelmez: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Diline hiç nesne gelmez: Dili tutulmak 

deyimini karşılayan bir ifade. Dili tutulmak: 

Korku, heyecan gibi nedenlerle söz 

söyleyemez olmak. 

121. Diline hīç nesne gelmez idi  

122. Sürūr-ı vaṣl ile mesrūr ü ḫurrem  

 

dilīr: 

1. dilīre:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 69 

        Yürekli, cesur, yiğit. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  

 

dilīr ü rüstem ü zāl ider: 

1. dilīr ü rüstem ü zāl ider:-er 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Dilīr(f.s.)yürekli, cesur, yiğit. 

Rüstem(f.h.i.) Ünlü İran şairi Firdevsi'nin 

Şehname'sinde adı geçen İran'ın ünlü 

pehlivan ve savaşçısı. Zāl (h.i.)Eski İran 

kahramanlarından meşhur pehlivan 

Rüstem'in babasının adı. dilīr ü Rüstem ü 

Zāl İd-: Yiğit ve Rüstem ve Zal etmek. 

55. Ḳılur baʿżın żaʿīf ü ḫvār ü pā-māl  

56. İder kimin dilīr ü Rüstem ü Zāl  

 

dil-keş: 

1. dil-keş: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 31 

        Far. Gönül cezbedici. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

2. dil-keş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 97 

        Far. Gönül cezbedici. 

97. Temāşā itdüginc’ol naḳşı dil-keş  

98. Ururdı ḫirmen-i ṣabrına āteş  

 

dil-peẕīr it: 

1. dil-peẕīr it: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beğendirmek, gönüle hoş göstermek. 

61. İlāhī şāhumuz dāyim ḥabīr it  

62. ʿAdāletle vezīrin dil-peẕīr it  

 

dil-rīş eyleyevüz: 

1. dil-rīş eyleyevüz:-(y)e, -vüz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 244 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüreğini yaralamak. 

243. Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz  

244. Navekle bunı dil-rīş eyleyevüz  

 

dil-rīş oldı: 
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1. dil-rīş oldı:-dı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dertlenmek. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

dil-rīş olup: 

1. dil-rīş olup:-up 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dertlenmek. 

31. Olup derd ü ġam ʿışḳıyıle dil-rīş  

32. Yirişmez k’olasın bī-ʿişret ü ʿıyş  

 

dil-rīş olupdı: 

1. dil-rīş olupdı:-up, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dertlenmek. 

11. Olupdı gerçi kim ʿışḳ ile dil-rīş  

12. Devāsın idemezdi līk teftīş  

 

dil-rübā: 

1. dil-rübāya:-(y)a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 40 

        Far. Gönül kapıcı, mahbube. 

39. Meger küngürler el açmış duʿāya  

40. Maḳām olsun deyu ol dil-rübāya  

 

2. dil-rübālar:-lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 184 

        Far. Gönül kapıcı, mahbube. 

183. Nedīm ü beẕle-gūlar meclis-ārā  

184. Ġazel-ḫvān dil-rübālar ʿişret-efzā  

 

3. dil-rübālar:-lar 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 23 

        Far. Gönül kapıcı, mahbube. 

23. Dirilüp bir araya dil-rübālar  

24. Ḳamu ḥūrī-nijād ü meh-liḳālar  

 

dil-şād: 

1. dil-şād: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 2 

        (Fa.) Gönlü sevinçli. 

1. Rivāyetdür ki çün Şāvūr-ı üstād  

2. Medāyine irişdi yine dil-şād  

 

2. dil-şād: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 173 

        (Fa.) Gönlü sevinçli. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

dil-şād il’olmadı: 

1. dil-şād il’olmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 242 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü hoş, sevinmiş - ile vezin 

nedeniyle il' biçiminde kullanılmış - olmak. 

241. Olup bend-i ġam-ı hicrāndan āẕād  

242. Sürūr-ı visāl il’olmadı dil-şād  

 

dil-şād olurdı: 

1. dil-şād olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu olmak, gönlü hoş olmak. 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

dil-teng olupdur: 

1. dil-teng olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü daralmak. 

133. Dehānumdan olupdur ġonçe dil-teng  

134. Lebüm şerminden oldı laʿl der-seng  

 

dilümde: 

1. dilümde: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 102 

        Sürekli söylediğim. 

101. Başumda derd-i bī-dermān-ı Yaʿḳūb  

102. Dilümde vird-i Yūnus ṣabr-ı Eyyūb  

 

dilümden çıḳar: 

1. dilümden çıḳar: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönülden çıkarmak: Artık sevmez, 

anmaz olmak; sevgisini sürdürmemek. 

3. Çıḳar dünyā hevesini dilümden  

4. Muḫabbet güllerin bitür gilümden  

 

dilüñe getür: 

1. dilüñe getür: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dile getirmek: Bir durum ya da olayın 

anlamını sözle belirtmek. 

21. Didi kim ṭurma ḫāmeñ al elüñe  

22. Getür elfāz-ı dürbārı dilüñe  

 

dil–kān: 

1. dil–kān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 84 

        Gönül madeni II Gönül kan. 

83. ʿAḳīḳinden şikeste narḫ-ı mercān  

84. Ġam-ı lāʿliyile pür-ḫūn dil–kān  
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dimāġ: 

1. dimāġuñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 17 

        Akıl, fikir. 

17. Dimāġuñda ʿaceb sevdā ḳonulmış  

18. Cünūndan saña bir sāġar ṣunulmış  

 

2. dimāġın:-ı, -n 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 21 

        Akıl, bilinç, şuur. 

21. Ḳurudup dūd-ı āhından dimāġın  

22. Yaḳardı şemʿ gibi baġrı yaġın  

 

3. dimāġuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 53 

        Beyin; akıl, bilinç. 

53. Didi zülfi dimāġuñ eylemiş ḫuşk  

54. Eyitdi eyledür ḫāṣṣiyyet-i müşk  

 

4. dimāġına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 50 

        Beyin. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

dimāġ-ı ʿandelībe: 

1. dimāġ-ı ʿandelībe:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 229 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bülbülün aklı, şuuru. 

229. Dimāġ-ı ʿandelībe olsa gül müşk  

230. Olur ʿūd āteş-i germe ḫas-ı ḫuşḳ  

 

dimāġ-ı cānın ḫüşḳ eyledi: 

1. dimāġ-ı cānın ḫüşḳ eyledi:-di-ı, -n 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlünün aklı, vücudunun aklı, canın 

şuurunu kurutmak. 

7. İrince Ḫusreve ol nāfe-i müşk  

8. Dimāġ-ı cānın ol dem eyledi ḫüşḳ  

 

dimāġından götürsün: 

1. dimāġından götürsün:-sün 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklından çıkarmak, unutmak, 

terketmek. 

145. Yirinde ol ʿArab epsem otursun  

146. Bu sevdāyı dimāġından götürsün  

 

dimek: 

1. dimek: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 118 

        Demek. 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

2. dimek: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 88 

        Söylemek, demek. 

87. Dü ʿālem mülkinüñ şāhı Ḫudādur  

88. Anuñ ġayrine şeh dimek ḥaṭādur  

 

din: 

1. dindi:-di 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 31 

        Söylenmek, ifade edilmek. 

31. Bu mecmūʿaña dindi ism-i ẕātī  

32. Budur müstecmiʿ olan her ṣıfātı  

 

2. dīninden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 63 

        Ar. Bir milletin itikatça umumen 

tuttuğu yol: dîn-i İslâm. dîn-i Hakk. dînî: 

Dine müteallik. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

3. dīni:-i 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 79 

        İnsanların yaratıcı olarak kabul 

ettikleri üstün güce olan îmanlarını, ona 

yapacakları ibâdetlerin bütününü ve bu 

îmâna göre davranışlarının nasıl olması 

gerektiğini düzenleyen inanış yolu. 

79. İderdüñ ādeme taʿlīm dīni  

80. Çekerken āb u gilde erbaʿīni  

 

4. dinür:-ür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 127 

        Söylenmek, ifade edilmek. 

127. Mehīn Bānū dinür bir ulu ʿavret  

128. İder ol mülkete ḥükm ü hükūmet  

 

5. dinür:-(ü)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 222 

        Denilmek, söylenmek. 

221. Tutalum k’olasın Şīrīn ü Leylā  

222. Dinür arduñca āḫir vāy vāyla  

 

6. diñüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 29 

        Sona ermek, kesilmek, durmak, devam 

etmemek. 

29. Diñüp āvāze-i ṭūtī vü dürrāc  

30. Cihānı ṭutdı feryād-ı ġalivāc  

 

7. dīnin:-i, -n 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 62 
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        Bir milletin itikatça umumen tuttuğu 

yol, dîn-i İslâm. 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

8. dīnine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 66 

        Ar. Bir milletin itikatça umumen 

tuttuğu yol: dîn-i İslâm. dîn-i Hakk. dînî: 

Dine müteallik. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  

 

9. dīni:-i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 76 

        Dinin emir ve yasakları. 

75. Ṣalāt u ṣavmdan her farż-ı ʿaynı  

76. Edā eyle ḳoma boynuñda dīni  

 

dīnār u dirhem: 

1. dīnār u dirhem: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın ve gümüş ‖ para. 

55. Elüñ yanuñdan eksik itme bir dem  

56. īsār it dāyimā dīnār u dirhem  

 

2. dīnār ü dirhem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 189 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın ve gümüş ‖ para. 

189. Ekin cemʿ eyleme dīnār ü dirhem  

190. Çekersin ʿarṣa-yı maḥşerde verhem  

 

diñle: 

1. diñledi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 139 

        İşitmek için kulak vermek. 

139. Çü Şāvuruñ kelāmın diñledi şāh  

140. Temām olduḳda itdi derd ile āh  

 

2. diñledi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 4 

        Dinlemek, kulak vermek. 

3. Ç’eşitdi şāh dil-dāruñ selāmın  

4. Temāmet diñledi Şīrīn kelamın  

 

diñlen: 

1. diñlense:-se 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 25 

        Durmak, bir vakit durmak, ara vermek. 

25. Ne var diñlense şemʿ-i māh-ı pür-sūz  

26. Tek olsun gün çeraġ-ı ʿālem-efrūz  

 

dir: 

1. dir: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 29 

        De-, der, söyler. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

2. dirdi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 13 

        Toplamak. 

13. Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşāh  

14. Bilür ancaḳ ḥesābın anuñ Allāh  

 

dīr eger zūd: 

1. dīr eger zūd: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geç ya da çabuk. 

157. Gümiş eller öperdi dīr eger zūd  

158. Ṣurāḥī ḥāline olmışdı ḫoşnūd  

 

dıraḫşān: 

1. dıraḫşān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 37 

        Far. sf. Parlak, ziyadar, nurlu. 

37. Sipihr üstinde aḫterler dıraḫşān  

38. Hemān ḫākister içr’aḫkerdi raḫşān  

 

dıraḫt: 

1. dıraḫtuñ:-uñ 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 77 

        Far. Ağaç. 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

2. dıraḫtuñ:-uñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 137 

        Far. Ağaç. 

137. Ter ü tāze dıraḫtuñ görse berīn  

138. Döke ṭāvūs-ı cennet bāl u perrin  

 

dıraḫt-ı ādemüñ: 

1. dıraḫt-ı ādemüñ:-üñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Adem'in ağacı. 

17. Dıraḫt-ı ādemüñ şīrīn-berisin  

18. Cemīʿ-i enbiyānuñ mefḫarısın  

 

dıraḫt-ı gülde: 

1. dıraḫt-ı gülde:-de 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül ağacı. 

27. Dıraḫt-ı gülde berg-i tāze vü ter  

28. Biterdi ṣanki ṭūtī- beççede per  
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2. dıraḫt-ı gülde:-de 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül ağacı. 

45. Mekānuñ bāġ-ı sebz ü tāze gülşen  

46. Dıraḫt-ı gülde eylersin nişīmen  

 

dıraḫt-ı ʿömri: 

1. dıraḫt-ı ʿömri:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ömür ağacı. 

95. Nesīm-i ṣubḥgāh-ı ṣarṣar-ı merg  

96. Dıraḫt-ı ʿömri tīz iderdi bī-berg  

 

dıraḫt-ı serv: 

1. dıraḫt-ı serv: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Servi ağacı. 

15. Dıraḫt-ı serv üzre her perī-şān  

16. Ḳılurdı sünbül-i Hindū perīşān  

 

dıraḫt-ı tende: 

1. dıraḫt-ı tende:-de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beden ağacı. 

143. Hüner kesbinden ol el kim ıraḳdur  

144. Dıraḫt-ı tende bir ḳurı budaḳdur  

 

dirhem ü mehr-i muaccel: 

1. dirhem ü mehr-i muaccel: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş para ve nikâhta kız tarafına 

verilen ağırlık, para, başlık. 

23. Binā-yı mihr olmaġa mükemmel  

24. Gerekdür dirhem ü mehr-i muaccel  

 

diri: 

1. diri: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 119 

        Canlı, zinde. 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

diri dirligümde ḳabre girdüm: 

1. diri dirligümde ḳabre girdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Diri dirliğimde kabare girmek. Canlı 

iken (hayatta iken) mezara girmek: 

Öldükten sonra mezarda çekileceği 

söylenen eziyet ve azabı ölmeden önce 

daha hayattayken yaşamak. 

137. Ne cürm itdüm ki uġradum bu cebre  

138. Ki girdüm diri dirligümde ḳabre  

 

dirīġ: 

1. dirīġ: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 61 

        Far. eyvah, ah, aman, yazık. 

61. Ne bang-i kūs-ı şeh ḳalur dirīġ būm  

62. Ne āh ü nāle-i dervīş-i maẓlūm  

 

2. dirīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 181 

        Far. eyvah, ah, aman, yazık. 

181. Dirīġ ol ḳāmet-i bālā dirīġā  

182. Dirīġ ol ṭalʿat-ı zībā dirīġā  

 

3. dirīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 182 

        Far. eyvah, ah, aman, yazık. 

181. Dirīġ ol ḳāmet-i bālā dirīġā  

182. Dirīġ ol ṭalʿat-ı zībā dirīġā  

 

4. dirīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 183 

        Far. eyvah, ah, aman, yazık. 

183. Dirīġ ol kevkeb-i burc-ı cemāle  

184. Dirīġ ol iki ebrū-yı hilale  

 

5. dirīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 184 

        Far. eyvah, ah, aman, yazık. 

183. Dirīġ ol kevkeb-i burc-ı cemāle  

184. Dirīġ ol iki ebrū-yı hilale  

 

6. dirīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 185 

        Far. eyvah, ah, aman, yazık. 

185. Dirīġ ol ġonçe-i bāġ-ı bahāra  

186. Dirīġ ol tāze vü ter şāḫsāra  

 

7. dirīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 186 

        Far. eyvah, ah, aman, yazık. 

185. Dirīġ ol ġonçe-i bāġ-ı bahāra  

186. Dirīġ ol tāze vü ter şāḫsāra  

 

8. dirīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 191 

        Far. eyvah, ah, aman, yazık. 

191. Dirīġ ey serv-ḳadd ü gül-ʿizārum  

192. Dirīġ ey ʿīd-i Nev-rūz ü bahārum  

 

9. dirīġ: 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 192 

        Far. eyvah, ah, aman, yazık. 

191. Dirīġ ey serv-ḳadd ü gül-ʿizārum  

192. Dirīġ ey ʿīd-i Nev-rūz ü bahārum  

 

diriġā: 

1. diriġā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 119 

        Far. yazık, eyvah. 

119. Diriġā ki oldı şāḫ-ı mār sünbül  

120. Nefīr-i zāġ bāng-ı ṣavt-ı bülbül  

 

2. dirīġā: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 77 

        Far. yazık, eyvah. 

77. Dirīġā bulmadum bir yār-ı sırdaş  

78. Reh-i ʿışḳ içre ola baña yoldaş  

 

3. dirīġā: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 137 

        Çok yazık!, eyvahlar olsun!. 

137. Türāb oldı dirīġā gül-ʿiẕārı  

138. Bitürdi lāleler ḫāk-i mezārı  

 

4. dirīġā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 181 

        Far. yazık, eyvah. 

181. Dirīġ ol ḳāmet-i bālā dirīġā  

182. Dirīġ ol ṭalʿat-ı zībā dirīġā  

 

5. dirīġā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 182 

        Far. yazık, eyvah. 

181. Dirīġ ol ḳāmet-i bālā dirīġā  

182. Dirīġ ol ṭalʿat-ı zībā dirīġā  

 

6. dirīġā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 190 

        Far. yazık, eyvah. 

189. Baña mihmānmışsın Ḫusrevā ḥayf  

190. Dirīġā bilmedüm vā-ḥayf vā-ḥayf  

 

7. dirīġā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 193 

        Çok yazık!, eyvahlar olsun!. 

193. Dirīġā ġamze-i ḫun-rīz ḥayfā  

194. Dirīġā Ḫusrev-i Pervīz ḥayfā  

 

8. dirīġā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 194 

        Yazık, eyvah, eyvahlar olsun. 

193. Dirīġā ġamze-i ḫun-rīz ḥayfā  

194. Dirīġā Ḫusrev-i Pervīz ḥayfā  

 

dirīġā ḥaṣre tā: 

1. dirīġā ḥaṣre tā: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vah vah! Ne yazık ki!. 

35. Dirīġā ḥaṣre tā feryād feryād  

36. Ne mümkin kim ide Şīrīne Ferhād  

 

2. dirīġā ḥasre tā: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vah vah! Ne yazık ki!. 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

dirīġā vü dirīġ: 

1. dirīġā vü dirīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazık, eyvahlar olsun ve eyvah!. 

187. Dirīġā vü dirīġ ol şāḫ-ı serve  

188. Dirīġā vü dirīġ ol ḫoş-tezerve  

 

2. dirīġā vü dirīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazık, eyvahlar olsun ve eyvah!. 

187. Dirīġā vü dirīġ ol şāḫ-ı serve  

188. Dirīġā vü dirīġ ol ḫoş-tezerve  

 

dirīġā vü dirīġā: 

1. dirīġā vü dirīġā: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eyvah ve eyvah!. 

143. Dirīġā vü dirīġā ḥayf vā ḥayf  

144. ʿAdem-i ābāda Şīrīn ola żayf  

 

2. dirīġā vü dirīġā: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 249 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eyvah ve eyvah!. 

249. Dirīġā vü dirīġā görmedi hīç  

250. Bularuñ hīç birine irmedi hīç  

 

3. dirīġā vü dirīġā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eyvah ve eyvah!. 

125. Ayırduñ yār-ı cānumdan beni āh  

126. Dirīġā vü dirīġā vāy vaylāh  

 

diril: 

1. dirilüp:-üp 

        Mesnevi 8 
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        Mısra: 33 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

33. Semā içün dirilüp gülsitāna  

34. Seher ḳuşları eylerdi terāne  

 

2. dirilüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 177 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

177. Dirilüp itleri pīrāmenüme  

178. Yapışurlardı yek yek dāmenüme  

 

3. dirilüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 23 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

23. Dirilüp bir araya dil-rübālar  

24. Ḳamu ḥūrī-nijād ü meh-liḳālar  

 

4. dirildi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 80 

        Canlanmak. mec. Kuvvet ve taravet 

gelmek, taze hayat bulmak. 

79. İrişdi Bīsütūna ebr-i raḥmet  

80. Dirildi ol giyāh-ı derd ü miḥnet  

 

5. dirildüm:-dü, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 97 

        Canlanmak. mec. Kuvvet ve taravet 

gelmek, taze hayat bulmak. 

97. Dirildüm ey Mesīḥā-dem demüñden  

98. Ṣafālar ḥāṣıl itdüm maḳdemüñden  

 

6. dirilüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 27 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

27. Dirilüp cümle dānā-yı şeker-güft  

28. İderler Müşterīye Zühreyi cüft  

 

7. dirildiler:-di, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 122 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

121. Gelüp meşşāṭalar Şīrīn ḳatına  

122. Dirildiler gül-i nesrīn ḳatına  

 

8. dirildi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 142 

        Toplanmak, bir araya gelmek. 

141. Çü mātem ṭutdı Şīrīn-i şeker-leb  

142. Dirildi ol diyāruñ begleri hep  

 

9. dirildük:-dü, -k 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 204 

        Yaşamak, ömür sürmek. 

203. Senüñle çün ikimüz birlük itdük  

204. Cihānda ḫoş dirildük dirlük itdük  

 

dirlik: 

1. dirlikde:-de 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 58 

        Hayat, yaşam. 

57. Ḳayada ḳaldum uş başum ḳayudur  

58. Bu dirlikde baña ölmek eyüdür  

 

dirlük itdük: 

1. dirlük itdük:-dü, -k 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Geçinmek, yaşamak (iki kişi birlikte). 

203. Senüñle çün ikimüz birlük itdük  

204. Cihānda ḫoş dirildük dirlük itdük  

 

dırnaġ: 

1. dırnaġ: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 12 

        Tırnak. 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

diş urup: 

1. diş urup:-up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dişlemek. 

63. Ṭutup itler ġazāl-i nāzenīni  

64. Diş urup pārelerlerdi tenini  

 

dişler dökülmiş: 

1. dişler dökülmiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaşlanmak, ihtiyarlamak. 

73. Dökülmiş dişler aġzı şöyle bomboş  

74. Ḫarābedür k’öter içinde bayḳuş  

 

ditre: 

1. ditrer:-r 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 45 

        Birinden veya bir şeyden korkmak, 

korkuya kapılmak. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

2. ditreyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 37 

        Titremek, sallanmak. 

37. Ṣovuḳdan ditreyüp mānend-i sīm-āb  

38. İdinmiş ebrden ḫurşīd sincāb  
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3. ditrer:-r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 167 

        Titremek. 

167. Eli ditrer olıcaḳ mest ḥakkāk  

168. Olur yoḳ yire żāyiʿ gevher-i pāk  

 

dīv: 

1. dīv: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 164 

        Cin, ifrit. 

163. Bu aḥvāli teẕekkür eyle her-bār  

164. Degülseñ dīv olma merdüm- āzār  

 

2. dīvi:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 216 

        Cin, ifrit. 

215. Ya bir ṣāḥib -ʿazīmet itdi rīvi  

216. Fuḳāʿa ḳoydı efsūn ile dīvi  

 

dīvāne: 

1. dīvāne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 14 

        Deli, mecnun. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

2. dīvāneye:-(y)e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 52 

        Deli, mecnun. 

51. Didi kākülleriyle itme peyvend  

52. Eyitdi yek k’ola dīvāneye bend  

 

3. dīvāne: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 80 

        Deli, meczup, alık, abdal. 

79. İder Şīrīn añılduḳça bile āh  

80. Bu dīvāne k’olupdur baña hem-rāh  

 

4. dīvāne: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 87 

        Deli, mecnun. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

5. dīvāneye:-(y)e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 96 

        Deli, mecnun. 

95. Girü Ḫusrev didi k’ey ehl-i tedbīr  

96. Yarar dīvāneye zindān-ı dil-gīr  

 

6. dīvānesin:-sin 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 171 

        Deli, mecnun. 

171. ʿAceb dīvānesin ey merd-i bed- nām  

172. Yürürsin serserī ʿālemde sersām  

 

7. dīvāne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 1 

        Deli, meczup, alık, abdal. 

1. Meger var idi bir dīvāne oġlı  

2. ʿAḳıldan fehmden bī-gāne oġlı  

 

dīvāne ḳılduñ: 

1. dīvāne ḳılduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendinden geçirmek, düşkünü haline 

getirmek. 

115. Ne siḥr itdüñ beni dīvāne ḳılduñ  

116. Dil ü cāndan ḳamu bīgāne ḳılduñ  

 

dīvāne vü mecnūn ü sersām: 

1. dīvāne vü mecnūn ü sersām: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deli(aklını yitirmiş), çılgın(meczup) 

ve sersem. 

147. Ben ol dīvāne vü mecnūn ü sersām  

148. Degülven k’olam anuñ emrine rām  

 

dīvāne vü sersām ü mecnūn: 

1. dīvāne vü sersām ü mecnūn: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deli (aklını yitirmiş) ve sersem ve 

çılgın, meczup. 

149. Zihī dīvāne vü sersām ü mecnūn  

150. Özini kibr ucından itdi maġbūn  

 

dīvāne-i ʿışḳ: 

1. ʿışḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 150 

        Aşk delisi. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

2. dīvāne-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk delisi. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

3. dīvāne-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk delisi. 
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149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

dīvāne-i ʿışḳ olmayam: 

1. dīvāne-i ʿışḳ olmayam:-ma, -(y)am 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk delisi, çılgını ol-(Aşktan deliye 

dönmek.). 

163. Ḳayır kim olmayam dīvāne-i ʿışḳ  

164. Ḳamu ḥālüm olup efsāne-i ʿışḳ  

 

dīvān-ı ʿadli: 

1. dīvān-ı ʿadli:-i 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adalet meclisi. 

51. Ṭutup meydānda kāh eyvān-ı ʿadli  

52. Cihāna ʿarṣa ḳıl dīvān-ı ʿadli  

 

dīvār: 

1. dīvāra:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 32 

        Far. Duvar, bina, arsa, bahçe etrafına 

taştan yapılan perde, cidar, hait. dîvâr-ger: 

Duvarcı. 

31. Görüp nakşını oldı vālih ü deng  

32. Ṭayandı ḳaldı bir dīvāra Erjeng  

 

2. dīvārı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 123 

        Far. Duvar, bina, arsa, bahçe etrafına 

taştan yapılan perde, cidar, hait. dîvâr-ger: 

Duvarcı. 

123. Yüce dīvārı rifʿatde felek-res  

124. Ṣanasın sebzezār-ı çerḫ-i aṭlas  

 

3. dīvārında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 162 

        Far. Duvar, bina, arsa, bahçe etrafına 

taştan yapılan perde, cidar, hait. dîvâr-ger: 

Duvarcı. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

4. dīvārı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 164 

        Far. Duvar, bina, arsa, bahçe etrafına 

taştan yapılan perde, cidar, hait. dîvâr-ger: 

Duvarcı. 

163. Yapılmış ḳaṣr öñünde ḫavz-ı zībā  

164. Sumāḳī mermer ü dīvārı dībā  

 

dīvār yapup: 

1. dīvār yapup:-up 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Duvar yapmak, duvar inşa etmek. 

11. Ṣanasın fitne Yeʾcūcine üstād  

12. Yapup dīvār sed eylerdi bünyād  

 

div-zād: 

1. div-zād: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 148 

        Dev, şeytan, cinden doğma. 

147. Şu kim şehd-i hünerden almaya dad  

148. Degüldür nesl-i ādem bil ki div-zād  

 

diyār: 

1. diyāra:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 135 

        Ar. memleket, ülke. 

135. Ḳaçan ʿazm itse her ḳanḳı diyāra  

136. Ḫıżır atı öñincesiyle vara  

 

2. diyāruñ:-uñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 49 

        Ar. memleket, ülke. 

49. Muḥāmīden diyāruñ eyle teftīş  

50. Ḳoma ʿasruñda bir dervīş-i dil-rīş  

 

3. diyārına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 176 

        Ar. memleket, ülke. 

175. Esen yel gibi olmasun ḳarāruñ  

176. Diyārına iriş bir demde yāruñ  

 

4. diyāra:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 109 

        Ar. memleket, ülke. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

5. diyāra:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 64 

        Ar. memleket, ülke. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

6. diyārı:-ı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 135 

        Ar. memleket, ülke. 

135. Güneşsin her diyārı eyle rūşen  

136. Cihān nūruñdan olsun bāġ ü gülşen  

 

7. diyaruñ:-uñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 25 

        Ar. memleket, ülke. 

25. Ḳıġırdı ol diyaruñ uluların  

26. Melek sīretlü gökcek ḫūluların  
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8. diyāruñ:-uñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 142 

        Ar. memleket, ülke. 

141. Çü mātem ṭutdı Şīrīn-i şeker-leb  

142. Dirildi ol diyāruñ begleri hep  

 

diyār-ı ġarba: 

1. diyār-ı ġarba:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Batı memleketi. 

99. İdince şāh-ı ḫāver şarḳı menzil  

100. Diyār-ı ġarba şeb baġladı maḥmil  

 

diyār-ı rūm: 

1. diyār-ı rūm: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 214 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anadolu memleketi. 

213. Çıḳar maḥbesden anı gāh gāhī  

214. Diyār-ı Rūm olsun cilvegāhı  

 

diyār-ı şehr-i ḥüsnüñ şehryārı: 

1. diyār-ı şehr-i ḥüsnüñ şehryārı: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik şehri ülkesinin padişahı. 

9. Hümā-pervāz ü şāhīn-şikārı  

10. Diyār-ı şehr-i ḥüsnüñ şehryārı  

 

diyār-ı yāre: 

1. diyār-ı yāre:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin diyarı, ülkesi, memleketi. 

17. Daḫı hīç ḳalmadı ṣabr ü ḳarārum  

18. Diyār-ı yāre lā-büddür güẕārum  

 

diye bilmez: 

1. diye bilmez:-mez 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söyleyebilmek, bilebilmek, fikir sahibi 

olmak. 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  

 

diyen: 

1. diyenler:-ler 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 37 

        Söyleyen kimse. 

37. Diyenler cān ü dilden gāh ü bī-gāh  

38. Olur ismüñ müsemmāsından āgāh  

 

diyü: 

1. diyü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 46 

        Diyerek, deyip. 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  

 

2. diyü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 219 

        (diyü, deyi, diyi): Diye. 

219. Dil ü cān ḳaṣrı olsun diyü rūşen  

220. Leʿāl kānına gūyā urdı tīşe  

 

diz: 

1. dizüp:-üp 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 2 

        Dizmek II nesneleri yan yana veya tek 

tek sıralamak. 

1. Naṣīḥat-gūy ü dānā vü ḫıredmend  

2. Dizüp söz riştesinden gevher-i pend  

 

2. dizüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 68 

        İnsan uzvu. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

3. dizdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 3 

        Dizmek: Sözleri anlamlı ve sanatlı bir 

bütün oluşturacak biçimde sıralayıp bir 

araya getirmek. 

3. Suḫan siriştesine dizdüm anı  

4. Nuḳūş-ı Mānī gibi yazdum anı  

 

dizil: 

1. dizilmiş:-miş 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 92 

        Yan yana veya üst üste sıralanmak; bir 

araya gelmek. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

dök: 

1. dökmez:-mez 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 99 

        Akıtmak, dökmek. 

99. Gözüm ẓāhirde dökmez gerçi ḳan yaş  

100. Olupdur kara baġrum ṭobṭolu baş  

 

2. dök: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 5 

        Saçmak, dağıtmak. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  
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3. döke:-e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 67 

        Saçmak, sarf etmek(mal mülk). 

67. Döke bī-gāneye emvāl ü esbāb  

68. Yirinde ḳalmaya evlād ü ensāb  

 

4. dökdi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 142 

        Akıtmak, dökmek. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

5. dökerdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 106 

        Göz yaşı akıtmak. 

105. Yürürdi vālih ü ḥayrān ü dil-teng  

106. Dökerdi gözlerinden eşk-i gül-reng  

 

6. dökerdi:-er, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 116 

        Akıtmak, dökmek. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

7. döküp:-üp 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 18 

        Dağıtmak, dökmek,serpmek. 

17. Alup yaʿnī ele kilk-i nigūn-ser  

18. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

 

8. dökdi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 130 

        Dağıtmak, yaymak. (misk 

bağlamında). 

129. Namāz-ı şām kim çerḫ-i pür-aḫter  

130. Ṭaġıtdı ḳara zülfin dökdi ʿanber  

 

9. dökdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 296 

        Saçmak, dağıtmak. 

295. Kevākib ṣanma ṣayyād-ı zemāne  

296. Seni avlamaġ içün dökdi dāne  

 

10. döküp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 7 

        Saçmak, serpmek. 

7. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

8. Şaha ḥālini ʿarż itdi ser-ā-ser  

 

11. döke:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 138 

        (Tüy) dökmek. 

137. Ter ü tāze dıraḫtuñ görse berīn  

138. Döke ṭāvūs-ı cennet bāl u perrin  

 

12. döker:-er 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 76 

        Düşürmek, indirmek. 

75. Ne dem kim ben olam ḫışm ile sāyir  

76. Döker bāl ü perini nesr-i ṭāyir  

 

13. dökdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 1 

        Yaprakları dökülmek II dağılmak. 

1. Ḫazān kim dökdi ṣaḥn-ı bāġa yapraġ  

2. Ḥarīm-i bāġ olur hengāme-i zāġ  

 

14. döküp:-üp 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 15 

        Saçmak, dağıtmak. 

15. Döküp gencīne-i ḥāṭırdan anı  

16. Pür itdüm dāmen-i āḥir zemānı  

 

dökül: 

1. dökülmese:-me, -se 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 79 

        Dökmek işine konu olmak: Yerinden 

ayrılmak, düşmek. 

79. Dökülmese şükūfe şāḫdan hīç  

80. Ḳaçan bitseydi mīve ir eger giç  

 

2. döküldi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 113 

        Saçılmak, yerlere dağılmak. 

113. Döküldi dürr ü gevherler firāvān  

114. Diyeydüñ k’oldı ṣaḥrā baḥr-i ʿummān  

 

3. dökülüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 56 

        Saçılmak, yerlere dağılmak. 

55. Şehenşeh açdı bir niçe hazāyin  

56. Dökülüp tā ki zeyn ola Medāyin  

 

dökül ṣaçıl: 

1. dökül ṣaçıl: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Her yana dağılmak. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

2. dökül ṣaçıl: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Her yana dağılmak. 
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11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

3. dökül ṣaçıl: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Her yana dağılmak. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

4. dökül ṣaçıl: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Her yana dağılmak. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

5. dökül ṣaçıl: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Her yana dağılmak. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

döküp ölçerdi: 

1. döküp ölçerdi:-er, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şey (bir konu) hakkında 

bildiklerini ayrıntısıyla düşünüp ortaya 

koymak. 

119. Gehī köhne ġamını eyleyüp nev  

120. Döküp ölçerdi aḥvālini cev cev  

 

dön: 

1. dönüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 50 

        Kendi ekseni etrafında hareket etmek 

II Dolaşmak. 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  

 

2. dönüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 206 

        Vazgeçmek, caymak. 

205. Dil oldı çünki ʿaḳluñ emrine rām  

206. Dönüp ḳıldı baña ilḥāḥ ü ibram  

 

3. dönüp:-üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 149 

        Karşıdaki kişiye hitap etmeden evvel 

bedenini ve yüzünü bir noktaya çevirmek. 

149. Dönüp bu ḥāl ile Şāvūra Pervīz  

150. Didi ey ḥīle-cūy ü fitne-engīz  

 

4. döñ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 66 

        Dönmek, kendi ekseninde hareket 

etmek. 

65. Ṣınup ḳanad-ı kebk-i ser-firāzuñ  

66. Yilerdüñ döñ öñince şāh-bāzuñ  

 

5. döndüm:-dü, -m 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 114 

        Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

113. Yol urup degzinürven ben fütāde  

114. Bu ṣaḥrālarda döndüm gird-bāda  

 

6. dönüp:-üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 72 

        Geri gelmek, geri dönmek. 

71. Çü yüz gösterüp ola āşkāre  

72. Dönüp bir daḫı ḳılmazlar neẓāre  

 

7. döndi:-di 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 154 

        Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

153. Çü menzilgāh old’ol ḥūr-ı ʿīne  

154. Medāyin döndi firdevs-i Berīne  

 

8. dönüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 211 

        Karşıdaki kişiye hitap etmeden evvel 

bedenini ve yüzünü bir noktaya çevirmek. 

211. Dönüp Pervīze ol ġamgīn ü dil-teng  

212. Dir ey tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng  

 

9. döndi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 160 

        Karşıdaki kişiye hitap etmeden evvel 

bedenini ve yüzünü bir noktaya çevirmek. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

10. dönmiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 59 

        Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

59. Ḳurumış ḳarımış dönmiş ügüye  

60. Çürütmiş ʿömrini siḥr ü büyüye  

 

11. döndi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 76 

        Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

75. Olup zerd ol meh-i ḫurşīd-pāye  

76. Ten-i sīmīni döndi kehrübāye  

 

12. döndi:-di 

        Mesnevi 36 
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        Mısra: 58 

        Benzemek, andırmak, ...gibi olmak. 

57. Virüldi şöyle zīnet şehr içine  

58. Hemān zīnetde döndi şehr-i Çīne  

 

13. dönse:-se 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 79 

        Dönmek II dönüşmek. 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

dönder: 

1. dönderürlerdi:-(ü)r, -ler, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 148 

        Döndürmek, çevirmek II Dönmesini 

sağlamak (kebabın). 

147. Çalup sāzendeler çeng ü rebābı  

148. Eserdüp dönderürlerdi kebābı  

 

2. dönder: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 31 

        Döndürmek, çevirmek II Dönmesini 

sağlamak. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

döndür: 

1. döndür: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 22 

        Benzetmek, çevirmek. 

21. ʿAzīmet Hüdhüdin cānuñda ḳondur  

22. Söz iḳlīmin Sebā mülkine döndür  

 

2. döndürürdi:-ür, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 5 

        Benzetmek, çevirmek. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

döne döne raḳṣ ura: 

1. döne döne raḳṣ ura:-a 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Döne döne raks etmek; oynamak, dans 

etmek. 

39. Ḳılasın ḳaddi çeng olanlara reşk  

40. Yüzüñde döne döne raḳṣ ura eşk  

 

döşe: 

1. döşeyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 110 

        Sermek. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

döşek: 

1. döşekler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 231 

        T. is. Yatak. 

231. Yatup dībā döşekler üzre ʿüryān  

232. Ṣafālar sürdiler bī-ḥadd ü pāyān  

 

döşen: 

1. döşendi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 36 

        Yayılmak, serilmek, düzmek, 

hazırlamak. 

35. Gelüp ferrāşlar maḥbūb ü zībā  

36. Döşendi yir yirin eñsüz ü dībā  

 

2. döşenmiş:-miş 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 172 

        Yayılmak, serilmek. 

171. Müzeyyen bir revāḳ-ı ʿālem-efrūz  

172. Döşenmiş elmās u dībā-yı pīrūz  

 

dü: 

1. dü: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 38 

        Far. (Vav-ı resmiyye ile) İki, isneyn: 

dü cihan: Dünya, ahiret. dü pâ-y: İki ayaklı. 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

dü ʿālem: 

1. dü ʿālem: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: - 

        İki dünya(dünya ve ahiret). 

75. İşigüñ maʿbed ü maʿbūd sensin  

76. Dü ʿālem ḫalḳına maḳṣūd sensin  

 

2. dü ʿālem: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki dünya(dünya ve ahiret). 

31. Cihāna virdi şerʿüñ intiẓāmı  

32. Dü ʿālem buldı ḥükmüñden niẓāmı  

 

3. dü ʿālem: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki dünya(dünya ve ahiret). 

41. Dü ʿālem dīdesinde merdümekdür  

42. Veyā rūy-ı mekān içün semekdür  

 

4. dü ʿālem: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 64 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki dünya(dünya ve ahiret). 

63. Özüñ Yūsuf cihān zindān-ı dil-gīr  

64. Dü ʿālem ḥālin itdüñ ḫūb taʿbīr  

 

5. dü ʿālem: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Iki dünya II dünya ve ahiret. 

89. Esīri dām-ı zülfinüñ dü ʿālem  

90. Nice aldanmasun ol dāney’ādem  

 

6. dü ʿālem: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki dünya; dünya ve ahiret. 

133. Dü ʿālem ʿışḳla bünyād olupdur  

134. Kimi Şīrīn kimi Ferhād olupdur  

 

dü ʿālem dīdesinüñ merdümisin: 

1. dü ʿālem dīdesinüñ merdümisin:-sin 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki ʿālemin (bkz. Dü ʿālem md.) 

gözünün gözbebeği.-Hz. Muhammed. 

83. Çe ger çeşm-i çerāġ-ı ḥātemīsin  

84. Dü ʿālem dīdesinüñ merdümisin  

 

dü ʿālem faḫri ḳuluñ: 

1. dü ʿālem faḫri ḳuluñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki âlemi övüncü, iftihar vesilesi olan 

kul: Hz. Muhammed (s.a.v.). 

7. Ḫudāvendā Resūlüñ ḥürmetiçün  

8. Dü ʿālem faḫri ḳuluñ ḥürmetiçün  

 

dü ʿālem gözlerüme teng olupdur: 

1. dü ʿālem gözlerüme teng olupdur:-up, -

dur 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İki alem gözlerine dar olmak. Bu ifade 

'Dünya başına dar olmak' ve 'Dünya gözüne 

zindan olmak deyimleri bağlamında 

kullanılmıştır. 'Dünya başına dar olmak': 

Çok sıkılmak, büyük bir çaresizlik içinde 

kalmak. 'Dünya gözüne zindan olmak: 

Büyük bir karamsarlık ve umutsuzluk içine 

düşmek. 

23. Göñül mirʾātı ġamdan jeng olupdur  

24. Dü ʿālem gözlerüme teng olupdur  

 

dü ʿālem mülkinüñ: 

1. dü ʿālem mülkinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki dünya (dünya ve ahiret) ülkesi, 

saltanatı. 

87. Dü ʿālem mülkinüñ şāhı Ḫudādur  

88. Anuñ ġayrine şeh dimek ḥaṭādur  

 

dü ʿālemde: 

1. dü ʿālemde:-de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 220 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki dünya(dünya ve ahiret). 

219. Çü ṭatlu yārçün cān virdi Şīrīn  

220. Dü ʿālemde murāda irdi Şīrīn  

 

dü cihān: 

1. dü cihān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki dünya: Dünya ve ahiret. 

35. Egerçi ḥātemisin enbiyānuñ  

36. Velīkin evvelīsin dü cihānuñ  

 

duʿā: 

1. duʿā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 119 

        Ar. is. Allah'a yalvarma, niyaz. 

119. Duʿā gevherlerin idüp īsāra  

120. Senālar eyledi ol şehryāra  

 

2. duʿāya:-(y)a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 39 

        Hayır ve rahmet ricası, niyaz. II dilek. 

39. Meger küngürler el açmış duʿāya  

40. Maḳām olsun deyu ol dil-rübāya  

 

3. duʿālar:-lar 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 79 

        Hayır ve rahmet ricası, niyaz. 

79. Duʿālar oḳıdı ṭatlu diliyle  

80. Dir üstāduña raḥmet ey civān-merd  

 

4. duʿā: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 166 

        Hayır ve rahmet ricası, niyaz. II dilek. 

165. Hemān-dem germ olup ol şemʿ-i īmān  

166. Duʿā pervānesini itdi perrān  

 

5. duʿā: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 167 

        Hayır ve rahmet ricası, niyaz. II dilek. 

167. Vire tā ol duʿā Pervīze kesrī  

168. Düşe başından anuñ tāc-ı Kisrā  

 

6. duʿā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 81 

        Hayır ve rahmet ricası, niyaz. 
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81. Duʿā tīri k’irer eflāke fi’l-ḥāl  

82. İder çerḫüñ tenin mānend-i ġırbāl  

 

7. duʿāya:-(y)a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 83 

        Hayır ve rahmet ricası, niyaz. 

83. Duʿāya perde yoḳdur gāh u bī-gāh  

84. Ḫuṣūṣā kim ola vaḳt-i seḥergāh  

 

8. duʿā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 85 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

9. duʿāsından:-sı, -n, -dan 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 88 

        Allah'a yalvarma; niyaz. 

87. Yiter bī-çāreler ḳalbin ḫarāb it  

88. Duʿāsından ġarībüñ ictināb it  

 

duʿā-gūy-ı lebümdür: 

1. duʿā-gūy-ı lebümdür:-(ü)m, -dür 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dudağın duacısı -Duacı olmak 

(Birine)- : Biri için Allah'a yalvarmak. 

131. Leb-i Kevser duʿā-gūy-ı lebümdür  

132. Meh-i nev ṭavḳdār-ı ġabġabumdur  

 

duʿālar eyleyüp: 

1. duʿālar eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dualar etmek. 

99. Varup Şīrīne biz ḳuldan peyām it  

100. Duʿālar eyleyüp çoḳ çoḳ selām it  

 

duʿā-yı devlet: 

1. duʿā-yı devlet: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Makamına duacı olmak. 

27. Pes andan ṣoñra Şīrīne ḫiṭāb it  

28. Duʿā-yı devlet ile fetḥ-i bāb it  

 

duʿā-yı devlet-i āṣafla: 

1. duʿā-yı devlet-i āṣafla:-la 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vezirin (Sadrazam İbrahim Paşa'nın) 

saadeti, talihi, güç ve kudretinin bekâsı için 

dua. 

99. Niẓām-ı naẓmuñ it ey nīk-fercām  

100. Duʿā-yı devlet-i Āṣafla itmam  

 

duʿā-yı ḫayr: 

1. duʿā-yı ḫayr: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: - 

        Hayırlı dua. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

duʿā-yı seyf: 

1. duʿā-yı seyf: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kılıç duası. 

141. Duʿā-yı seyf olup tīġında taḥrīr  

142. Hemīşe eylesün aʿdāya teʾsīr  

 

dūd: 

1. dūd: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 35 

        Duman. 

35. Çıḳup yirüñ odından göklere dūd  

36. Şafaḳ urmışdı çerḫüñ baġrına od  

 

2. dūd: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 50 

        Duman. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

dudaġ: 

1. dudaġı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 59 

        Dudak. 

59. Dudaġı çāşnīsidür nebātuñ  

60. Veyā hemşīresi āb-ı ḥayātuñ  

 

dūd-ı āha boyandum: 

1. dūd-ı āha boyandum:-du, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ah dumanına boyanmak:Ah bir acı 

ünlemidir.Divan şiirinde âşıkına aşk 

ateşiyle gönlünden çıkan bir duman olarak 

düşünülür. Boyanmak ise bu dumanın 

kişinin tüm bedenini kaplaması ve çekilen 

acının yoğunluğunu ifade için 

kullanılmaktadır. 

45. Boyandum dūd-ı āha ol dem ey cān  

46. Ḥayāt ābı gibi ẓulmetde pinhān  

 

dūd-ı āh-ı ḥasretümden: 

1. dūd-ı āh-ı ḥasretümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Özlemin (hasretin) ahının dumanı. 

71. Ḳızar sermā benüm germiyyetümden  

72. İrir yaḫ dūd-ı āh-ı ḥasretümden  
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dūd-ı āhından: 

1. dūd-ı āhından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah dumanı; aşığın çektiği aşk derdi 

sebebiyle inlemesi sonucu yüreğindeki aşk 

ateşinden çıkan dumanlar. 

21. Ḳurudup dūd-ı āhından dimāġın  

22. Yaḳardı şemʿ gibi baġrı yaġın  

 

dūd-ı siyāhum: 

1. dūd-ı siyāhum:-(u)m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara duman. || Ah dumanı. 

159. Olaldan şām-ı tīre ṣubḥgāhum  

160. Boyadı gökleri dūd-ı siyāhum  

 

duḫān-ı āhdan: 

1. duḫān-ı āhdan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 257 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah dumanı. 

257. Duḫān-ı āhdan urundı efser  

258. Siyeh-pūş oldı zülfinden ser-ā-ser  

 

duḫān-ı āhdan siyeh mūm ṭutup: 

1. duḫān-ı āhdan siyeh mūm ṭutup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah dumanından siyah renkli mum 

tutmak (elinde tutmak, taşımak). Ah acı, 

hüzün yas gibi psikolojik hâllerin 

dışavurumudur.Ateşliyor ve dumanı göğe 

yükselir. Bu açıdan ah ile mum alevi 

arasında benzerlik ve somutlaştırma ilişkisi 

kurulmuş ve ah çekerek yas tutan Şirin, 

elinde siyah mum tutan biri olarak hayal 

edilmiş. 

159. Gider tābūt öñünce zār ü maġmūm  

160. Duḫān-ı āhdan ṭutup siyeh mūm  

 

duḫan-ı nār-ı āhumla boyandum: 

1. duḫan-ı nār-ı āhumla boyandum:-(u)m, -

la-du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ah ateşinin dumanıyla boyanmak: Ah 

bir acı ünlemidir.Divan şiirinde âşıkın aşk 

ateşiyle gönlünden çıkan bir duman olarak 

düşünülür. Boyanmak ise bu dumanın 

kişinin tüm bedenini kaplaması ve çekilen 

acının yoğunluğunu ifade için 

kullanılmaktadır. 

89. Ṭutuşdum āteş-i ʿışḳ ile yandum  

90. Duḫan-ı nār-ı āhumla boyandum  

 

duḫter: 

1. duḫterler:-ler 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 93 

        Far. is. Kız, birisinin kızı, kerime. 

93. Bile pākīze duḫterler yanınca  

94. O māhuñ yaʿnī aḫterler yanınca  

 

2. duḫterlerüm:-ler, -(ü)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 120 

        Kız (cariye). 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

duḫter-i şūḫ ü şeker-ḫand: 

1. duḫter-i şūḫ ü şeker-ḫand: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker gülüşlü ve şuh kız. 

171. Bulur bir duḫter-i şūḫ ü şeker-ḫand  

172. Melāḥatde hemān özine mānend  

 

dükān-ı dilden: 

1. dükān-ı dilden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül dükkanı. 

3. Dükān-ı dilden ey ṣarrāf-ı māhir  

4. Cihān ḫalḳına ṣat dürr ü cevāhir  

 

dükkān: 

1. dükkāne:-e 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 22 

        Dükkan II Çemen. 

21. Kuḥistānda semen ṣaḥrāda lāle  

22. Görün dükkāne olmışdı nevāle  

 

2. dükkānın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 213 

        Zevk ve safâ bağlamında duygu 

alışverişinin yapıldığı yer: gönül. 

213. İdüp ol ḥüsn dükkānın iḥāṭā  

214. Geçürdi rişte ṣan sümme’l-ḥiyāṭā  

 

dükkān-ı ḥüsne: 

1. dükkān-ı ḥüsne:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik dükkanı. 

83. Virür dükkān-ı ḥüsne zīb ile fer  

84. Dehānı piste laʿli al şekker  

 

dūlāb: 

1. dūlābı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 125 

        Gezegen, felek. 

125. Felek dūlābı devr itdükçe ḳat ḳat  

126. Bula gülzār-ı iḳbāli ṭarāvet  
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dümüg: 

1. dümügi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 63 

        İş güç, meşgale. 

63. Götürülmiş bu ʿālemden dümügi  

64. Hemān ḳalmış derisiyle kemügi  

 

dūn: 

1. dūn: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 13 

        Far. sf. Alçak, deni, aşağı, aşağıda 

olan. mâ-dûn altta bulunan. 

13. Reh-i baḫtum siyāh u ṭāliʿüm dūn  

14. Dilüm maḥzūn ahvālüm dīger-gūn  

 

2. dūnı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 25 

        Far. sf. Alçak, deni, aşağı, aşağıda 

olan. mâ-dûn altta bulunan. 

25. Çıḳarma pāye-i āʿlāya dūnı  

26. Gözet ayaḳlara düşmüş zebūnı  

 

3. dūn: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 31 

        Far. sf. Alçak, deni, aşağı, aşağıda 

olan. mâ-dûn altta bulunan. 

31. Didi kimsin saña kim dirler ey dūn  

32. Eyitdi ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār ü maḥzūn  

 

4. dūn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 49 

        Aşağılık, soysuz. 

49. Ḫuṣūṣā zehr-i faḳr ü ḳahr ki dūn  

50. İder devr içre dil cāmını pür- ḫūn  

 

dūn olup: 

1. dūn olup:-up 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alçak, aşağılık (biri) olmak. 

45. Kelāmum dūn olup olmaz müşerref  

46. Naẓar ḳılmazsa ger lutf ile Āṣaf  

 

dūn-perver: 

1. dūn-perver: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 261 

        Soysuzu koruyan. 

261. Zebūn-küş dūn-perver merd-i bed-baḫt  

262. Türüş-rūy ü ḫaşīn ü nākes-saḫt  

 

dünyā: 

1. dünyā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 66 

        Dünya. 

65. Olursın faḳr ile şādān ü mesrūr  

66. Degül dünyā ḳatuñda beyże-i mūr  

 

2. dünyā: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 147 

        Yeryüzü, yaşadığımız alem,küre i arz. 

147. Çü dünyā ḳahbedür murdār murdār  

148. Er olan aña meyl itmek zihī ʿār  

 

3. dünyānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 229 

        Dünya. 

229. Bu dünyānuñ çıḳup vīrānesinden  

230. Göçüp şol köhne mihmān-ḫānesinden  

 

4. dünyāya:-(y)a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 311 

        Dünya II dünya hayatı, yalan dünya, 

dünyalık. 

311. Ne ẓann eylersin ey dünyāya maġrūr  

312. Ḳala mı ḳaṣr-ı ʿömrüñ şöyle maʿmūr  

 

5. dünyā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 279 

        Âlem, ahirete nispetle şimdi 

yaşadığımız âlem║insanın ölmeden önceki 

hayatı, bu hayattayken ilişki içinde 

bulunduğu varlıklar ve bu varlıklarla ilgili 

eğilimleri, tutum ve davranışları. . 

279. Nedür dünyā denī vü dūn u murdār  

280. Aña meyl eylemek ādem zihī ʿār  

 

6. dünyā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 3 

        Âlem, ahirete nispetle şimdi 

yaşadığımız âlem║insanın ölmeden önceki 

hayatı, bu hayattayken ilişki içinde 

bulunduğu varlıklar ve bu varlıklarla ilgili 

eğilimleri, tutum ve davranışları. . 

3. Çıḳar dünyā hevesini dilümden  

4. Muḫabbet güllerin bitür gilümden  

 

7. dünyāda:-da 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 5 

        Dünya II dünya hayatı, yalan dünya. 

5. Beni dünyāda bir merd-i ġarīb it  

6. Bisāṭ-ı ḳurbuña ḳurbet naṣīb it  

 

dünyā ʿavretine: 

1. dünyā ʿavretine:-i, -n, -e-n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 303 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya avratı (kadını). Dünya, kadına 

teşbih edilmiştir. 

303. Göñül virdüñ bu dünyā ʿavretine  

304. Baḳup ḳalduñ müzaḫref ṣūretine  
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2. dünyā ʿavretine:-n, -e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 245 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya avratı (kadını). Dünya, kadına 

teşbih edilmiştir. 

245. Er iseñ baḳma dünyā ʿavretine  

246. Ḳatı seḥḥāredür varma ḳatına  

 

dünyā ḳarısına: 

1. dünyā ḳarısına:-n, -a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geçiciliği, kendine bağlayıcılığı, zevk 

ve hazlarıyla insanları tutsak edişi gibi 

özellikler nedeniyle dünya kadın olarak 

düşünülmüş. 

101. Er olanlar alurlar yār-ı bāḳī  

102. Virüp dünyā ḳarısına ṭalāḳı  

 

dünyāya ṭolmaz: 

1. dünyāya ṭolmaz:-maz 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyaya(ahali, insanlar) duyulmak. 

105. Kimesne ḥālüme hīç vāḳıf olmaz  

106. Çü bülbül ġulġulüm dünyāya ṭolmaz  

 

dünyā-yı denīnüñ: 

1. dünyā-yı denīnüñ:-nüñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alçak dünya. 

69. Ḳuması iş bu dünyā-yı denīnüñ  

70. Ḳayınanası iblīs-i laʿīnüñ  

 

dünyā-yı fānī kimseye ḳalmaz: 

1. dünyā-yı fānī kimseye ḳalmaz: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Fani dünya kimseye kalmaz. 

57. Şehā hercāyīdür dünyā-yı fānī  

58. Geçer kimseye ḳalmaz cāvidānī  

 

dür: 

1. dürden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 17 

        İnci. 

17. Boşaldup ḫāṭıruñ dürden dürerden  

18. Suḫan bezmine naḳl eyle güherden  

 

2. dür: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 54 

        İnci. 

53. Zen-i bīve evinde mākiyāne  

54. Ṭaru yirine dür olmışdı dāne  

 

3. dürerdi:-er, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 100 

        Dürmek, bir şeyi kendi üzerine 

katlayıp yuvarlayarak boru gibi sarmak, 

tomar hâline getirmek, kıvırmak. 

99. Alup yüzine gözine sürerdi  

100. Gehī ḳoynına ḳoyardı dürerdi  

 

4. dürlerle:-ler, -le 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 88 

        İnci. 

87. Temām itdi çü Şīrīn nāmesini  

88. İdüp dürlerle tezyīn nāmesini  

 

5. dürdi:-di 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 96 

        Bir şeyi kıvırıp silindir biçiminde 

kendi üzerine sarmak. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

6. dürüp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 26 

        Bir şeyi kıvırıp silindir biçiminde 

kendi üzerine sarmak. 

25. Ya virdi ʿāşıḳ-ı bīmāra maḥbūb  

26. Kefen birden dürüp mānend-i mektūb  

 

dūr idüp: 

1. dūr idüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzaklaştırmak. 

85. Ṣaḳın kim Ḥaḳḳa ḳulluḳdan idüp dūr  

86. Bu sulṭānlıḳ seni ḳılmaya mağrur  

 

dūr ola: 

1. dūr ola:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak olmak. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

dūr oldı: 

1. dūr oldı:-dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak olmak. 

103. Cihan bezminden oldı cām-ı Cem dūr  

104. Meger kim çeşm-i dil-dār ola maḫmūr  

 

dūr olma: 

1. dūr olma:-ma 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 136 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak olmak. 

135. Bu ġanī ḥüsne maġrūr olma zinhār  

136. Vefā vü mihrden dūr olma zinhar  

 

dūr olsa: 

1. dūr olsa:-sa 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak düşmek, uzak kalmak. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

dūr olur: 

1. dūr olur:-(u)r 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak düşmek, uzak kalmak. 

67. Çü ḫākisterden ola külḫanī ʿūr  

68. Olur destūr da sincābdan dūr  

 

dür ü laʿl: 

1. dür ü laʿl: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci ve yakut. 

37. Seḥāb-ı çeşmüm idüp gevher-efşān  

38. Dür ü laʿl ile idem deryā yüzin kān  

 

dürc: 

1. dürcinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 109 

        İçine inci ve altın konulan küçük 

hokka. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

dürc içinde: 

1. dürc içinde:-n, -de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçine inci ve altın konulan küçük 

hokkanın içi. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

dürc itme: 

1. dürc itme:-me 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerleştirmek (Mücevher kutusuna 

koymak): Söz söylemek. 

63. Firāḳī epsem ol çoġ urma lāfı  

64. Suḫan dürcine dürc itme güzāfı  

 

dürc-i laʿlin: 

1. dürc-i laʿlin:-i, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 249 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elmas kutusu, inci kutusu II ağız, 

dudak. 

249. Giderdi dürc-i laʿlin ḳaʿlini tīz  

250. Hemān-dem gevher-efşān oldı Pervīz  

 

dürer: 

1. dürerden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 17 

        Ar. is. "Dürr"ün cem'i. İnciler. 

17. Boşaldup ḫāṭıruñ dürden dürerden  

18. Suḫan bezmine naḳl eyle güherden  

 

düret: 

1. düretdi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 61 

        Türet- : Bilinen bazı şeylerden 

yararlanarak düşünce gücüyle yeni bir şey 

bulma. 

61. Düretdi ṣanʿatıyle bir ʿaceb kār  

62. Görüp ḥayrān ḳaldı çerḫ-i devvār  

 

dür-i bī-misl ü lāʿl-i kān-ı baṭḥā: 

1. dür-i bī-misl ü lāʿl-i kān-ı baṭḥā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Emsalsiz, benzeri olmayan inci ve 

Mekke madeninin yakutu. 

3. Dür-i bī-misl ü lāʿl-i kān-ı Baṭḥā  

4. Resūl-i Yesrib ü sulṭān-ı Baṭḥā  

 

dür-i dendān: 

1. dür-i dendān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diş incisi (İnci gibi diş). 

79. Dür-i dendān gūyā maġz-i bādām  

80. Şeker ḳaplamış aña ol dil-ārām  

 

dür-i maṭlūbum: 

1. dür-i maṭlūbum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Istek incisi. (Aranılan inci). 

35. Didi Şīrīn ne gizlü ola sizden  

36. Dür-i maṭlūbum isterven deñizden  

 

dür-i meknūn: 

1. dür-i meknūn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyi korunmuş, saklanmış parlak inci 

(Şiir, güzel sözler bağlamında 

kullanılmıştır.). 
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1. Bi-ḥamdi’llāh ki mühlet virdi gerdūn  

2. Çıḳardum baḥr-i dilden dür-i meknūn  

 

dür-i nā-süfte: 

1. dür-i nā-süfte: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 226 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delinmemiş, elde edilmemiş 

inci(Bekâret bağlamında). 

225. Olup ol ġonçe-i raʿnā şüküfte  

226. Dür-i nā-süfte oldı çünki süfte  

 

dür-i nā-süfte vü laʿl-i yegāne: 

1. dür-i nā-süfte vü laʿl-i yegāne: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delinmemiş inci ve biricik (tek) lal 

(yakut). 

25. Dür-i nā-süfte vü laʿl-i yegāne  

26. Ḳamu ḥüsn ü cemāliyle fesāne  

 

dür-i nā-süftedür: 

1. dür-i nā-süftedür:-dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delinmemiş, elde edilmemiş inci. 

143. Bilemez geldügin ḳanḳı ṭarafdan  

144. Dür-i nā-süftedür çıḳmış ṣadefden  

 

dür-i nā-süfteler: 

1. dür-i nā-süfteler:-ler 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delinmemiş, elde edilmemiş inci. 

13. Cevāhir kim var idi kān-ı dilde  

14. Dür-i nā-süfteler ʿummān-ı dilde  

 

dür-i pendüm: 

1. dür-i pendüm:-(ü)m 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasihat (öğüt) incisi. 

7. Didi ey ata cānı ḳurretü’l-ʿayn  

8. Dür-i pendüm ile kūşk eyle pür –zeyn  

 

dür-i pendümle: 

1. dür-i pendümle:-(ü)m, -le 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasihat (öğüt) incisi. 

15. Dür-i pendümle zeyn it gūş-ı hūşuñ  

16. Hemīşe cām-ı ʿiṣmet ola nūşuñ  

 

dür-i şāhvāre: 

1. dür-i şāhvāre:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahlara, padişahlara yaraşır inci. 

57. Ṣadef gib’aġzın açmış āşkāre  

58. Mekān olmaġa dür-i şāhvāre  

 

düriş: 

1. dürişürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 17 

        Çarpışmak, mücadele etmek. 

17. Dürişürdi gece gündüz dem-ā-dem  

18. Urışup kūh ü ṣaḥrāyile her dem  

 

2. dürişüp:-üp 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 115 

        Çalışmak, çabalamak. 

115. Dürişüp ḥīleyile mekr ü ala  

116. Beni bu ṭaġa ḳıldılar ḥavāle  

 

dürlü: 

1. dürlü: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 3 

        Türlü, çeşitli. 

3. Zemīni dürlü reng ile bezerdi  

4. Ḫıṭā-yı Rūmı yapraḳlar bezerdi  

 

dürlü dürlü: 

1. dürlü dürlü: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çesit çesit, farklı farklı. 

27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

2. dürlü dürlü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Türlü türlü, çesit çesit, farklı farklı . 

165. İdüp miskīne bī-ḥad serzenişler  

166. Didi nedür bu dürlü dürlü işler  

 

3. dürlü dürlü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Türlü türlü, çesit çesit, farklı farklı . 

103. İdüp luṭf-ı firāvān ile ḥürmet  

104. Ḳılasın aña dürlü dürlü ḫidmet  

 

dürr: 

1. dürri:-i 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 36 

        Ar. İnci. 

35. Olur kān gibi baġrum pāre pāre  

36. Bu dürri ḳılmaz iseñ gūşvāre  

 

2. dürr: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 59 

        Ar. İnci. 
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59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

3. dürrüñ:-üñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 23 

        İnci: Firâkî'nın Hüsrev ü Şirin'i. 

23. Ṣorarsañ ger bu dürrüñ intiẓāmın  

24. Urarsañ ibtidāsın iḫtitāmın  

 

dürr ü cevāhir: 

1. dürr ü cevāhir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci ve cevher. 

3. Dükān-ı dilden ey ṣarrāf-ı māhir  

4. Cihān ḫalḳına ṣat dürr ü cevāhir  

 

2. dürr ü cevāhir: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci ve cevher. 

109. Sözinden aldı çoḳ dürr ü cevāhir  

110. Ḳabūl itmedi gerçi sīm ile zer  

 

dürr ü cevāhirle: 

1. dürr ü cevāhirle:-le 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci ve cevher. 

97. Giyüp zer-beft ü dībālar muraṣṣaʿ  

98. Olup dürr ü cevāhirle mülemmaʿ  

 

dürr ü cevher: 

1. dürr ü cevher: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci ve mücevher. 

185. Yaraşmaz gūş-ı ḫarda dürr ü cevher  

186. Gerekdür cevherī boynında cevher  

 

dürr ü gevherler: 

1. dürr ü gevherler:-ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci ve mücevher. 

113. Döküldi dürr ü gevherler firāvān  

114. Diyeydüñ k’oldı ṣaḥrā baḥr-i ʿummān  

 

dürre: 

1. dürresin:-si, -n 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 100 

        İnci. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

dürr-i baḥr: 

1. dürr-i baḥr: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Denizin incisi. 

29. Eger bir boş ṣadef gitse yabana  

30. Ne ġuṣṣa dürr-i baḥr bī-kerāne  

 

dürr-i dıraḫşān idüp: 

1. dürr-i dıraḫşān idüp:-üp 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 

        Parlayan, parlak inci hâline getirmek. 

31. Sipihri geh ḳılur bir ḳara ʿummān  

32. İdüp encümlerin dürr-i dıraḫşān  

 

dürr-i ezher: 

1. dürr-i ezher: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pek beyaz ve parlak inci. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

dürr-i gūşvāre: 

1. dürr-i gūşvāre: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küpenin incisi. 

37. Degül mestūr o zāġa āşkāre  

38. Olupdur beyżā dürr-i gūşvāre  

 

dürr-i nā-süft: 

1. dürr-i nā-süft: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delinmemiş inci. 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

dürr-i nihānı: 

1. dürr-i nihānı:-ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saklı inci. 

1. Gel ey ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī  

2. ʿAyān it ʿāleme dürr-i nihānı  

 

dürr-i şehvār: 

1. dürr-i şehvār: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahlara layık olan iri taneli inci. 

121. Ḳaçan göñlüme gelse dürr-i şehvār  

122. Görinür gözlerüme cīfe-i mār  

 

dürr-i yegāne: 
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1. dürr-i yegāne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eşşiz inci. 

85. Bunāgūşında ki dürr-i yegāne  

86. Ṣaçı dāmında dil murġına dāne  

 

dürr-i yetīm: 

1. dürr-i yetīm: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir sedefte tek başına meydana gelen 

büyük ve iri, çok makbul inci. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

dürr-i yetīmāsā: 

1. dürr-i yetīmāsā: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dürr-i yetim gibi. Bak. Dürr-i yetîm 

mad. 

39. Götürürse beni ṭopraḳdan Āṣaf  

40. Olam dürr-i yetīmāsā müşerref  

 

dürr-i yetīme: 

1. dürr-i yetīme:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir sedefte tek başına meydana gelen 

büyük ve iri, çok makbul inci. 

53. Atasız oġula hīç ḥürmet olmaz  

54. Çe ger dürr-i yetīme ḳıymet olmaz  

 

dürr-i yetīmem: 

1. dürr-i yetīmem:-em 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir sedefte tek başına meydana gelen 

büyük ve iri, çok makbul inci. 

47. Şerefde gerçi bir dürr-i yetīmem  

48. Bilinmez ḳıymetüm yoḳ elde sīmüm  

 

dürr-i yetīm-i baḥr-i sermed: 

1. dürr-i yetīm-i baḥr-i sermed: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ebedi denizin sadef içinde tek olan 

incisi, Mec. Hz. Muhammed. 

81. Eyā dürr-i yetīm-i baḥr-i sermed  

82. Senüñ evṣāfuña yoḳ ġāyet ü ḥad  

 

dürūġ u fikr-i bāṭıl: 

1. dürūġ u fikr-i bāṭıl: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: - 

        Yalan ve boş(çürük) düşünce. 

107. Ola kim sürmiye dil naṭʿına at  

108. Dürūġ u fikr-i bāṭıl ola şeh-māt  

 

dürüş: 

1. dürüş: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 37 

        Çalışmak, çabalamak. 

37. Dürüş idin seḥā vü ʿadli pīşe  

38. İşüñ ʿālemde cūd olsun hemīşe  

 

2. dürüşdük:-dü, -k 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 15 

        Çalışmak, çabalamak (TS, 75). 

15. Dürüşdük cedd ü cehd idüp hemīşe  

16. Baña ḫāme naṣīb’ old’ aña tīşe  

 

düş: 

1. düşmese:-me, -se 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 90 

        Yansıma, Aks etme. 

89. Yücedür ʿarş-ı aʿlādan çü pāyeñ  

90. ʿAceb mi düşmese ṭopraġa sāyeñ  

 

2. düşdi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 79 

        Yukarıdan aşağıya birdenbire ve bilâ-

ihtiyâr inmek, sukut etmek, yukarıdan 

inmek. 

79. Ḳażādan düşdi ḳaṣrına nigāruñ  

80. Görüñ bi’llāh naḳşın rūzgāruñ  

 

3. düşümde:-(ü)m, -de 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 12 

        Rüya. 

11. Dimezün kim yüzüñ göster hüşümde  

12. Ne var bir kerre görinseñ düşümde  

 

4. düşs’:-s' 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 103 

        Yukarıdan aşağıya birdenbire ve bilâ-

ihtiyâr inmek, sukut etmek, yukarıdan 

inmek. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

5. düşse:-se 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 107 

        Yukarıdan aşağıya birdenbire ve bilâ-

ihtiyâr inmek, sukut etmek, yukarıdan 

inmek. 

107. Be-nā-geh düşse aña meşʿel-i māh  

108. Olur anuñ ḳarañluġında güm-rāh  

 

6. düşdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 124 

        (tuzak, kapan, ağ vb. ile) gafil avlanıp 

tutulmak, yakalanmak. 
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123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

7. düşerdi:-er, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 26 

        Gelmek, ulaşmak, varmak. 

25. Külünginüñ ṣadāsından bī-çāre  

26. Girüp raḳsa düşerdi kūhsāre  

 

8. düşüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 84 

        Düşmek, sendelemek. 

83. Görüp Ferhād anı geldi vecde  

84. Düşüp atı öñünde ḳıldı secde  

 

9. düşüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 116 

        (Attan) düşmek. 

115. Cihāndan raḫt u baḫtın dirdi Şīrīn  

116. Düşüp Gülgūnden cān virdi Şīrīn  

 

10. düşüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 148 

        Durduğu, bulunduğu, tutunduğu 

yerden ayrılarak veya dayanağını, dengesini 

yitirerek yukarıdan aşağıya inmek. 

147. Didi bir kerre ancaḳ āh Şīrīn  

148. Düşüp cān virdi ol saʿatde miskīn  

 

düş görür: 

1. düş görür:-(ü)r 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rüya görmek. 

69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

düş mi ola yā ḥūş: 

1. düş mi ola yā ḥūş: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Düş mü yoksa gerçek mi? 

(Gerçekleşmesi çok istenen ancak mevcut 

şartlar içinde bunun imkânsız olduğu 

düşünülen bir gelişmeyle karşı karşıya 

kalındığında söylenen bir sevinç ve 

şaşkınlık ifadesi). 

25. İşidüp ol sözi Ferhād-ı medhūş  

26. Didi yā Rāb bu düş mi ola yā ḥūş  

 

dūşīze ḳızlar: 

1. dūşīze ḳızlar:-lar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kız oğlan kız: El değmemiş, bâkire 

kız. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

dūşīze vü bikr: 

1. dūşīze vü bikr: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        El değmemiş ve dokunulmamış. 

11. Niçe ḥūrī maʿānī- zāde-i fikr  

12. Ḳamu Meryem gibi dūşīze vü bikr  

 

düşmen: 

1. düşmenüñ:-üñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 144 

        Far. sf. Dost olmayan, hasım, düşman. 

143. Fiġān itdükçe dāyim kürre nāyi  

144. Bozulsun düşmenüñ tedbīr ü rāyi  

 

2. düşmen: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 18 

        Far. sf. Dost olmayan, hasım, düşman. 

17. Eger ḥālümden olmaz iseñ āgāh  

18. Güler düşmen ṣurāḥī gibi ḳah ḳah  

 

3. düşmen: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 117 

        Far. sf. Dost olmayan, hasım, düşman. 

117. Ḳılup düşmen sözinden iḥtirāzı  

118. Iraḳdan dūsta eyler niyazı  

 

dūst: 

1. dūsta:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 118 

        Dost ll sevgili. 

117. Ḳılup düşmen sözinden iḥtirāzı  

118. Iraḳdan dūsta eyler niyazı  

 

2. dūstdan:-dan 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 104 

        Dost - Sevgili-. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

dūst olursañ: 

1. dūst olursañ:-(u)r, -sa, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 252 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dost olmak. 

251. Degülsin maġz ancaḳ pūstsın pūst  

252. Olursañ cānuña ḳaṣd idene dūst  

 

dūstluḳ: 

1. dūstluḳ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 73 

        Dostluk, sevgili lik, âşıklık. 
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73. Getürdüñ dūstluḳ ḥaḳḳın yirine  

74. Zihī iḥsān ki biñ itdüñ birine  

 

2. dūstluḳ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 12 

        Dostluk, sevgili lik, âşıklık. 

11. Oḳıyup anı Pervīz itdi feryād  

12. Ḳadīmī dūstluḳ ḥaḳḳın idüp yād  

 

düstūr: 

1. düstūr: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 48 

        Ar. is. Vezir. Kaide, kâide-i esâsiyye. 

Kavânîn mecmuası. Cem'i: Desâtîr. 

düstûru'l-amel muktezasıyla amel olunacak 

ve numune ittihaz kılınacak kaide ve nizam 

ve kanun. 

47. Ola kim tuta bu defter cihānı  

48. Çü düstūr odına baġladum anı  

 

düşvār ola: 

1. düşvār ola:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zor olmak. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

dutsaġ olaydı: 

1. dutsaġ olaydı:-a, -(y)dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birinin veya bir durumun hükmü 

altına girmek, etkisinden kurtulamayacak 

kadar müptelâ olmak.. 

153. Ṣaçı Şīrīnüñ olmasa dil-āvīz  

154. Ḳaçan dutsaġ olaydı anda Pervīz  

 

düz: 

1. düzerler:-er, -ler 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 51 

        Yapmak, işlemek, becermek. Tertip ve 

tanzim etmek. Vücuda getirmek. . 

51. Düzerler göz yaşından ḥavż ü bāġı  

52. Yaḳarlar āh odından çerāġı  

 

2. düzüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 63 

        Yapmak, işlemek, becermek. Tertip ve 

tanzim etmek. Vücuda getirmek. . 

63. Bir āyīne düzüp üstād-ı kāmil  

64. Ḳodı revzenlere anı muḳābil  

 

3. düzdi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 19 

        Yapmak, işlemek, becermek. Tertip ve 

tanzim etmek. Vücuda getirmek. . 

19. Şeker-leb ney -şekerden düzdi ḫāme  

20. ʿAzā-yı mātemiçün yazdı name  

 

4. düzdügüñ:-düg, -(ü)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 209 

        Yapmak, işlemek, becermek. Tertip ve 

tanzim etmek. Vücuda getirmek. . 

209. Bozula düzdügüñ gide nişānuñ  

210. Ḳala ʿālemde ancaḳ ad ü ṣanuñ  

 

5. düzerler:-er, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 146 

        Yapmak II hazırlamak. 

145. Ḳara yire tīz olmasun deyü ḳut  

146. Düzerler servden Pervīze tābūt  

 

düzel: 

1. düzeldi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 52 

        Yaratılmak, oluşturulmak, meydana 

getirilmek. 

51. Ḫaber irgürdiler kim ol nigāra  

52. Düzeldi ḥavż-ı raʿnā seng-i ḥārā  

 

düzet: 

1. düzetdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 52 

        Yapmak, inşa etmek. 

51. Sefīneydi çün ol maḥbūba maṭlūb  

52. Düzetdi ʿavdedin bir zevraḳ-ı ḫūb  

 

2. düzetti:-ti 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 131 

        Tanzim etmek, tertip etmek. 

131. Mehīn Bānū düzetti şāha meʾvā  

132. Münaḳḳaş ḫargeh ü çetr-i muʿallā  

 

3. düzetmiş:-miş 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 88 

        Yapmak, inşa etmek. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

4. düzetdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 84 

        Tertip ve tanzim etmek. Meydana 

getirmek. 

83. Bu naẓmuñ köhne bünyādın idüp nev  

84. Düzetdüñ ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  
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ebleh: 

1. ebleh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 45 

        Ahmak, safderun, bön. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

ebr: 

1. ebri:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 115 

        Far. Bulut, sehab. 

115. Seḫāsı ebri ger yaġdırsa bārān  

116. Olur lüʾlüʾ-yi ter reml-i beyaban  

 

2. ebrden:-den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 38 

        Bulut. 

37. Ṣovuḳdan ditreyüp mānend-i sīm-āb  

38. İdinmiş ebrden ḫurşīd sincāb  

 

3. ebr: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 90 

        Far. Bulut, sehab. 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

ebr gibi: 

1. ebr gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bulut gibi: Buluttan boşanırcasına 

(ağlamak bağlamında). 

223. Dökerdi ṭaġa yaşın ebr gibi  

224. Geh aḥvālini eylerdi tefekkür  

 

ebr-i ʿaṭāsı: 

1. ebr-i ʿaṭāsı:-sı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağış, ihsan bulutu. 

91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

ebr-i bahārī: 

1. ebr-i bahārī: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahar bulutu. 

63. Ṣanasın cebhesi şems-i nehārī  

64. Kemān ebrūları ebr-i bahārī  

 

2. ebr-i bahārī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahar bulutu. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

ebr-i bārān: 

1. ebr-i bārān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yağmur bulutu. 

69. Deñiz üstinde yürürdi şitābān  

70. Hevā yüzinde nitek’ ebr-i bārān  

 

ebr-i çeşminden: 

1. ebr-i çeşminden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz bulutu. 

29. Ki idüp sebzeye ḫaṭṭ-ı ġamın fāş  

30. Olurdı ebr-i çeşminden güher- pāş  

 

ebr-i pür -nem: 

1. ebr-i pür -nem: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nemli bulut. 

101. Firāzın görmemiş hīç ebr-i pür -nem  

102. Nişīb-i esfel-i ḳaʿr-ı cihetnem  

 

ebr-i raḥmet: 

1. ebr-i raḥmet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rahmet bulutu. 

79. İrişdi Bīsütūna ebr-i raḥmet  

80. Dirildi ol giyāh-ı derd ü miḥnet  

 

ebr-i sefīd: 

1. ebr-i sefīd: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beyaz bulut. 

39. Ne ḫātem penbe üzre müşk-i terdür  

40. Yāḫud ebr-i sefīd içre ḳamerdür  

 

2. ebr-i sefīd: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beyaz bulut. 

79. Degül ebr-i sefīd ol gün hüveydā  

80. Ḥevā üzre perākend’olan ammā  

 

ebr-i siyaha: 

1. ebr-i siyaha:-a 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara bulut, yağmur bulutu. 

97. Ṣanasın mihr mātem ṭutdı māha  

98. Girüp ser-tā-ḳadem ebr-i siyaha  

 

ebrū: 

1. ebrūları:-lar, -ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 64 

        Kaş. 

63. Ṣanasın cebhesi şems-i nehārī  

64. Kemān ebrūları ebr-i bahārī  

 

2. ebrū: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 31 

        Kaş. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

3. ebrūlaruñdur:-lar, -(u)ñ, -dur 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 67 

        Kaş. 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

ebrū-yı hilale: 

1. ebrū-yı hilale:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hilal kaş. 

183. Dirīġ ol kevkeb-i burc-ı cemāle  

184. Dirīġ ol iki ebrū-yı hilale  

 

ebū ḥasan: 

1. ebū ḥasan: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasan'ın babası: Hazreti Ali'nin 

lakaplarından. 

121. Çehārum Ebū Ḥasan şāh-ı Ḫayber  

122. Emīr-i şīr-i Ḥaḳ kerrār-ı Ḥayder  

 

ebyāt ü eşʿār: 

1. ebyāt ü eşʿār: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Beyitler ve şiirler. 

15. Elümde sübḥa-yı peymāne tekrār  

16. Dilümde vird ü ẕikr ebyāt ü eşʿār  

 

2. ebyāt ü eşʿār: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beyitler ve şiirler. 

35. Ḳabūlin naẓmuma k’ide muneẓẓem  

36. Ṭola ebyāt ü eşʿār ile ʿālem  

 

ecel: 

1. ecel: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 76 

        Can verme, ölüm. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

2. ecel: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 125 

        Ölüm. 

125. Ecel şāhīni açup bāl ü çengāl  

126. O kebk-i nāzenīni ḳapdı der-ḥāl  

 

3. ecel: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 220 

        Ölüm. 

219. Olursañ Yūsuf-ı Kenʿāna hem-ser  

220. Ḳapar gör ki āḫir ecel muḳarrer  

 

4. ecel: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 80 

        Can verme, ölüm. 

79. Aña kim ṭuta mātem bir nigārīn  

80. Ecel olur aña ḥelvā-yı şīrīn  

 

ecel bezminde: 

1. ecel bezminde:-n, -de 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölüm meclisi. 

35. Ecel bezminde olmışdı ser-ā-ser  

36. Şarāb-ı merge sāġar kāse-i ser  

 

ecel derdine dermān bulamazsın: 

1. ecel derdine dermān bulamazsın:-a, -

maz, -sın-i, -n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 320 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Ecel derdine (ölüme) çare bulunmaz: 

Çaresiz gibi görünen her güç işin bir çıkar 

yolu bulunur. Çaresi bulunmayan tek şey 

ölümdür. 

319. Ne deñlü māl ḫarc itseñ firāvān  

320. Bulamazsın ecel derdine dermān  

 

ecel peyki: 

1. ecel peyki: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölüm habercisi (ulağı). 

55. Ecel peyki yilerdi ara yirde  

56. Yaturdı aḳ bedenler ḳara yirde  

 

ecel sulṭānınuñ: 

1. ecel sulṭānınuñ:-nuñ 

        Mesnevi 16 
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        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölüm sultanı (hükümdarı, padişahı). 

71. Oḳuñ daḫı ayaġında ṭolaġı  

72. Ecel sulṭānınuñ olmış ulaġı  

 

ecnebī: 

1. ecnebīler:-ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 66 

        Ar.is. Yabancı, misafir. 

65. Şu ḳorḳudan ki degşürseydi raḫtın  

66. Mübādā ecnebīler ala taḫtın  

 

2. ecnebīler:-ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 40 

        Ar.is. Yabancı, misafir. 

39. Güler ʿālem bu resme baḫtuñuza  

40. Geçerler ecnebīler taḫtuñuza  

 

edā eyle: 

1. edā eyle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerine getirmek. 

75. Ṣalāt u ṣavmdan her farż-ı ʿaynı  

76. Edā eyle ḳoma boynuñda dīni  

 

edā idüp: 

1. edā idüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerine getirmek, uygulamak, 

söylemek. 

177. Varup dāye aña virdi selāmı  

178. Edep birle edā idüp kelāmı  

 

edeb: 

1. edeb: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 64 

        İnsanın hatâya düşüp utanılacak şeyler 

yapmasını önleyen, yerinde ve ölçülü 

davranmasını sağlayan meleke, söz ve 

davranışlardaki ölçülülük, her hususta 

haddini bilip sınırı aşmama, terbiye, 

nezâket, zarâfet. 

63. İlāhī cehl ile kendüm yitürdüm  

64. Edeb resmini aradan götürdüm  

 

2. edebden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 168 

        İnsanın hatâya düşüp utanılacak şeyler 

yapmasını önleyen, yerinde ve ölçülü 

davranmasını sağlayan meleke, söz ve 

davranışlardaki ölçülülük, her hususta 

haddini bilip sınırı aşmama, terbiye, 

nezâket, zarâfet. 

167. Didi ʿaḳl-ı kül ey ṭıfl-ı müʾeddeb  

168. Degül ḫāric edebden sözlerüñ heb  

 

edebsüzlik: 

1. edebsüzlikle:-le 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 65 

        Edep yokluğu, edepsizlik, 

terbiyesizlik. 

65. Edebsüzlikle çoġ itdüm gedālıḳ  

66. Ḥużūr-ı ḥażretüñde bī-ḥayālıḳ  

 

edebsüzlüg: 

1. edebsüzlügini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 184 

        Edepsizlik, terbiyesizlik II Nezaket ve 

zarafetten uzak olma. 

183. Bilüp öz ḳadrin ü ṭavrın şaşurmaz  

184. Edebsüzlügini ḥadden aşurmaz  

 

edebsüzlük: 

1. edebsüzlük: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 176 

        Edebli davranmama hali. 

175. Velī ẓāhirden añlanan gedālıḳ  

176. Edebsüzlük be-ġāyet bī-ḥayālıḳ  

 

edep birle: 

1. edep birle: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Edep ile: Saygılı bir şekilde (Nezaket 

kuralları çerçevesinde). 

177. Varup dāye aña virdi selāmı  

178. Edep birle edā idüp kelāmı  

 

2. edep birle: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Edep ile: Saygılı bir şekilde (Nezaket 

kuralları çerçevesinde). 

101. Edep birle sözüñi söyle mevzūn  

102. Yir öpüp evvel andan nāmeñi ṣun  

 

ednā: 

1. ednā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 14 

        Pek alçak, pek aşağı. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

2. ednā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 135 

        Pek küçük, pek az. 

135. Aña ednā şemʿ aña māh-ı tābān  

136. Kemīne şemsesi ḫurşīd-i raḫşān  

 

3. ednā: 

        Mesnevi 19 
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        Mısra: 58 

        1. Aşağı. 2. Daha, pek aşağı. Aşağılık 

kişi. 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

efʿāl: 

1. efʿāline:-i, -n, -e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 15 

        Fiil"in cem'idir. 1. İşler, ameller, 

kârlar: ef'âl-i nâ-pesen-dîde. 2. Zamana 

delâleti olan manalı lâfızlar: Ef'âl-i tâmme, 

ef'âl-i nâkısa. 

15. ʿAvālim oldı efʿāline maẓhar  

16. Ṣıfātın itdi iḫfā peykin iẓhar  

 

efġān ider: 

1. efġān ider:-er 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağırmak, feryat etmek. 

1. Giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān  

2. İder bu veche bülbül gibi efġān  

 

efġān idersin: 

1. efġān idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağırmak, feryat etmek. 

49. Görürsin her nefes çün nūr-ı vuṣlat  

50. Niçün efġān idersin öyle ḳat ḳat  

 

efġān itdi: 

1. efġān itdi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acı ile bağırıp çağırmak; feryad 

etmek. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

efġān ü feryād iderdi: 

1. efġān ü feryād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Istırap ile haykırma ve bağırıp 

çağırma, inleme. 

11. Delüp baġrını tīġ-i ʿışḳ-ı bī-dād  

12. İderdi ney gibi efġān ü feryād  

 

efġān u zār u çeşm-i pür-ḫūn: 

1. efġān u zār u çeşm-i pür-ḫūn: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat ve ağlama, inleme ve kan 

ağlayan göz. 

15. Saña çeng ü çeġāne cām-ı gül-gūn  

16. Baña efġān u zār u çeşm-i pür-ḫūn  

 

efkende-i ʿışḳ: 

1. efkende-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşkın yıkılmışı, çaresizi. 

147. İki sulṭān ü iki bende-i ʿışḳ  

148. İki ser-keş iki efkende-i ʿışḳ  

 

eflāk: 

1. eflāki:-i 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 33 

        Felekler; gökyüzü. 

33. Geh eflāki ider gülzār ü gülşen  

34. Gehī eyler kelāġ ü zāġa mesken  

 

2. eflak: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 14 

        Felekler; gökyüzü. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

3. eflāküñ:-üñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 82 

        Felekler, gökler. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

4. eflāk: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 30 

        Gökyüzü. 

29. Hevā-yı serdden kūhsār ṣad çāk  

30. Zemīn yaḫdan ü rūd-ı ḫuşk eflāk  

 

5. eflāk: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 68 

        Felekler, gökler. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

6. eflāke:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 81 

        Felekler; gökyüzü. 

81. Duʿā tīri k’irer eflāke fi’l-ḥāl  

82. İder çerḫüñ tenin mānend-i ġırbāl  

 

efrenc ü rūmı: 

1. efrenc ü rūmı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Frenk, Avrupalı ve Romalı, 

Anadolulu. 

145. Rez[i]mgehde ṣadā virdükçe kūsı  

146. Serāsīme ide Efrenc ü Rūmı  



 

 

8
9

1
 

 

efṣaḥiyyet: 

1. efṣaḥiyyet: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 49 

        En fasihlik, en uzdillilik. 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  

 

efsāne: 

1. efsāne:-lar 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 30 

        Far. is. Masal. Asılsız rivayet. Hurafe. 

29. Yapanlar cāmīʿ-i ʿışḳuñ ḳıyāmın  

30. Bu vech ile açar efsāne bābın  

 

2. efsāneyile:-(y)ile 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 151 

        Far. is. Masal. Asılsız rivayet. Hurafe. 

151. Ḳuru efsāneyile aḳlum alduñ  

152. Beni bir rāh-ı bī- pāyāna ṣalduñ  

 

efsāne-i ʿışḳ olup: 

1. efsāne-i ʿışḳ olup:-up 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk efsanesi (dillere düşmüş 

hadise)ol-. 

163. Ḳayır kim olmayam dīvāne-i ʿışḳ  

164. Ḳamu ḥālüm olup efsāne-i ʿışḳ  

 

efser: 

1. efserde:-de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 219 

        Padişah tacı. 

219. Olursa laʿl-i zīb efserde şāh  

220. Olur hem seng-i ḫārā ferş-i dergāh  

 

2. efser: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 257 

        Tac. 

257. Duḫān-ı āhdan urundı efser  

258. Siyeh-pūş oldı zülfinden ser-ā-ser  

 

3. efser: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 23 

        Taç. 

23. Yeter dir baña efser cām-ı gül-reng  

24. Ġıdāsı gāh efyūn ü gehī beng  

 

efser olsun: 

1. efser olsun:-sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah tacı, baş tacı. 

131. Ẕihī çeşm-i cihāna manẓar olsun  

132. Ġubār-ı pāyı ḫalḳa efser olsun  

 

efsūn: 

1. efsūn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 216 

        Sihir, büyü. 

215. Ya bir ṣāḥib -ʿazīmet itdi rīvi  

216. Fuḳāʿa ḳoydı efsūn ile dīvi  

 

efsūnı idinc’ol: 

1. efsūnı idinc’ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Efsunı idince (vezin nedeniyle idinc' 

biçiminde kullanılmıştır) ol. O (Şirin), 

büyüyü yapınca. 

179. Bu efsūnı idinc’ol fitne-engīz  

180. Hemān dad aldı andan şāh Pervīz  

 

eftān ü ḫayrān: 

1. eftān ü ḫayrān: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşerek ve baygın bir halde. 

69. Olur vaḥşīler āhumdan girīzān  

70. Ḳaçarlar her yana eftān ü ḫayrān  

 

efzūn: 

1. efzūn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 156 

        Çok fazla, ziyade. 

155. Yanında yār elinde cām-ı gül-gūn  

156. Olur mı hīç devlet bundan efzūn  

 

efzūn olmasa: 

1. efzūn olmasa:-ma, -sa 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Artmak, çoğalmak. 

155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

eg: 

1. egüp:-üp 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 33 

        Düz olan bir şeyi eğik duruma 

getirmek II Sert bir cismi bükmek (tanıkta 

zülfün yüzü kapatması ve kıvrımlı şekline 

gönderme yapılmaktadır). 

33. Ḳara zülfin egüp eylerdi teḥcīl  

34. Gider Hindūstāna gūyiyā pīl  

 

eger: 

1. eger: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 25 

        Şart edatı, şayet. 
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25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

2. eger: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 79 

        Eğer bağlacı:Bu bağlaçlar koşul-şart 

ifade eden veya şart anlamını 

kuvvetlendirirler. 

79. Eger rūbāh-ı pīr ü ger cevān-şīr  

80. Ḳażāyile ḳader boynında zencīr  

 

3. eger: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 87 

        Far. eğer. 

87. Eger ʿafv eyleyüp ḳılsañ ʿaṭālar  

88. Dimez çūn ü çirā şehler gedalar  

 

4. eger: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 47 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

47. Eger ol Nīle yol kesdiyse ancaḳ  

48. Sen itdüñ māhı eñgüştüñl’iki şaḳ  

 

5. eger: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 59 

        Far. eğer. 

59. Eger ol Āẕeri itdiyse tārāc  

60. Sen itdüñ Kaʿbeden aṣnāmı iḫrāc  

 

6. eger: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 111 

        Şart edatı, şayet. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

7. eger: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 17 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

17. Eger ḥālümden olmaz iseñ āgāh  

18. Güler düşmen ṣurāḥī gibi ḳah ḳah  

 

8. eger: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 29 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

9. eger: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 129 

        Veya. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

10. eger: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 39 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

39. Eger ẓulm ile bir cū olsa ḫor-yād  

40. İderven ḫirmen-i ʿömrini ber-bād  

 

11. eger: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 41 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

41. Eger ʿasker murāduñsa firāvān  

42. Sipāha dāyim iḥsān eyle iḥsān  

 

12. eger: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 123 

        Şart ifade eden veya şartı 

kuvvetlendiren edat, şayet. 

123. Budīʿ olsa eger cümle beyānum  

124. Anuñ vaṣfında ḳāṣırdur zebānum  

 

13. eger: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 179 

        Şart edatı, şayet, eğer. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

14. eger: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 65 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

65. Eger gösterse ol gül-çehre dīdār  

66. Ola āyīnede ʿaks-i be-dīdār  

 

15. eger: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 23 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

16. eger: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 48 

        Gerek. 

47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

17. eger: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 48 

        Gerek. 
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47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

18. eger: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 66 

        Veya. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

19. eger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 29 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

29. Eger bir boş ṣadef gitse yabana  

30. Ne ġuṣṣa dürr-i baḥr bī-kerāne  

 

20. eger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 41 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

21. eger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 59 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

22. eger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 60 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

23. eger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 61 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

61. Eger ṭūṭīyise şekkersitānuz  

62. Vü ger ḳumrīyise biz būstānuz  

 

24. eger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 81 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

25. eger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 147 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

147. Eger redd itmez iseñ olam ey ḫān  

148. Saʿādet ḫānuña her gice mihmān  

 

26. eger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 81 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

27. eger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 103 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

28. eger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 173 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

173. Eger biñ yıl oḳursañ nām-ı Şīrīn  

174. Olamaz telḫ-i kāmuñ kām-ı şīrīn  

 

29. eger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 196 

        Şayet, eğer. 

195. ʿAceb ḳandan çekeydüñ bunca ġuṣṣa  

196. Eger pervāneden alsañdı ḥiṣṣe  

 

30. eger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 201 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

201. Eger cinsine ṭālib olsa bülbül  

202. İder miydi bu deñlü zār ü ġulġul  

 

31. eger: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 85 

        Far. eğer. 

85. Eger āh ise bir zengī-i rüsvā  

86. İder cümle cihāna sırrum ifşā  

 

32. eger: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 201 

        Şart edatı, şayet. 

201. Eger var ise ʿilmüñ ḫoş ʿamel ḳıl  

202. Eyü cāh umuban ṭūl-i emel ḳıl  

 

33. eger: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 223 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 
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223. Eger ʿāşıḳ geçerseñ zār ü maḥzūn  

224. Saña örnek yiter Ferhād ü Mecnūn  

 

34. eger: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 79 

        Şart anlamını güçlendirmek için şartlı 

cümlelerin başına getirilen kelime, şayet. 

79. Eger ḳapu yapup eylersem ihmāl  

80. Degül maʿḳūl geldi baḫt ü iḳbāl  

 

35. eger: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 144 

        Far. eğer. 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

36. eger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 29 

        Far. eğer. 

29. Eger anuñ baña olsaydı meyli  

30. İdermiydi cefā vü cevr ḫayli  

 

37. eger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 155 

        Eğer. 

155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

38. eger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 81 

        Eğer. 

81. Eger küfr ile idüp ʿahd ü peymān  

82. Getürmezseñ baña vü Ḥaḳḳa īmān  

 

39. eger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 95 

        Gerek. 

95. Eger Cemşīd eger ḫāḳān-ı ʿālem  

96. Ḥużūr-ı ḥażretinde ẕerreden kem  

 

40. eger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 95 

        Gerek. 

95. Eger Cemşīd eger ḫāḳān-ı ʿālem  

96. Ḥużūr-ı ḥażretinde ẕerreden kem  

 

41. eger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 121 

        Far. eğer. 

121. Eger rām olmaz iseñ Ḫusrevā sen  

122. Olursın ehl-i küfre pīşvā sen  

 

42. eger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 137 

        Gerek. 

137. Eger Dārā vü Key ger Erdevāndur  

138. Ḳapumda bir gedā-yı nā-tüvāndur  

 

43. eger: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 259 

        -sa bile. 

259. Faḳīr ü bay eger Pervīz ü Şīrīn  

260. İdinür ḫāki pister sengi bālīn  

 

eger bāy ü gedā kāvūs ger key: 

1. eger bāy ü gedā kāvūs ger key: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İster zengin, varlıklı kimse ve dilenci, 

fakir kul ; İran'da Keyaniyan sülalesinin 

ikinci hükümdarı olan Keykāvūs İster 

büyük hükümdar, padişah (olsun). 

177. Yek ol kim bile miḳdārını her şey  

178. Eger bāy ü gedā Kāvūs ger Key  

 

eger ṣad-sāl mānī -ver yekī rūz: 

1. eger ṣad-sāl mānī -ver yekī rūz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 269 

        Kelime Tipi: Kelam-ı Kibar 

        İster yüz sene ister tek bir gün 

kalıyorsun,. 

269. Eger ṣad-sāl mānī -ver yekī rūz  

270. Be-bāyed reft ez īn kāḫ-ı dil-efrūz  

 

eger şemʿ-i gedā ger meşʿal-i şāh: 

1. eger şemʿ-i gedā ger meşʿal-i şāh: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İster fakir, zavallı bir kulun mumu 

isterse padişahın meşalesi. 

59. Eger şemʿ-i gedā ger meşʿal-i şāh  

60. Söyünür iricek bād-ı seḥergāh  

 

egerç’: 

1. egerç’: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 215 

        Gerçi, doğrusu. 

215. Egerç’ olmışdı bunlara şeb ü rūz  

216. Şeb-i Ḳadr ü Berāt ü ʿīd-i Nev-rūz  

 

egerçi: 

1. egerçi: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 89 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

89. Egerçi bī-ḥayālıḳdur be-ġāyet  

90. Suḫan-perdāz olmaḳ bī-biżāʿet  

 

2. egerçi: 

        Mesnevi 3 



 

 

8
9

5
 

        Mısra: 41 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

3. egerçi: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 35 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

35. Egerçi ḥātemisin enbiyānuñ  

36. Velīkin evvelīsin dü cihānuñ  

 

4. egerçi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 37 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

37. Egerçi emrüñe ḳıldum iṭāʿat  

38. Velī bu bendede yoḳdur biḍāʿat  

 

5. egerçi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 173 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

173. Egerçi ḳudretince cümle mevcūd  

174. Muḥabbet ʿarż ḳılmaġ idi makṣūd  

 

6. egerçi: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 57 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

57. Sitem itmez egerçi şeh Süleymān  

58. Velī ʿifritleri vardur ki pinhān  

 

7. egerçi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 7 

        Gerçi, doğrusu. 

7. Egerçi cānına derd itdi teʾsīr  

8. Velī bilmez nedür dermāna tedbīr  

 

8. egerçi: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 65 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

9. egerçi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 103 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

103. Egerçi cümlesi müşgīn- ġazāle  

104. Velīkin şīre olurlar ḥavāle  

 

10. egerçi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 93 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

93. Egerçi k’oldı tedbīrāt lāyıḳ  

94. Şehüñ re’yine olmadı muvāfıḳ  

 

11. egerçi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 207 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

207. Egerçi baña bu miḥnet ḥarecdür  

208. Velīkin ṣabr miftāḫ-ı ferecdür  

 

12. egerçi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 217 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

217. Egerçi bir degüldür laʿl ü ḫāre  

218. Yarar her biri līkin özge kāre  

 

13. egerçi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 188 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

187. ʿAẕāb u ḥasret ü derd ü elemde  

188. Egerçi baña hem-demdür ḫayālüñ  

 

14. egerçi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 210 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

15. egerçi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 216 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

215. Ḳara ṭaġlarda ḳara pus oldum  

216. Egerçi ḳıldı yārüm ʿahd ü peymān  

 

16. egerçi: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 7 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

7. Egerçi ʿözr līkin taʿne-engīz  

8. Be-ġāyet lutf illā ḳahr-āmīz  

 

17. egerçi: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 21 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

21. Egerçi ṣūretā mektūb-ı dil-dār  

22. Velīkin bir zebān-ı ṭaʿn-güftār  

 

18. egerçi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 121 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

121. Aña Şekker egerçi nūş-ı cāndur  

122. Benüm şīrīn lebüm şekker- feşāndur  

 

19. egerçi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 241 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 
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241. Egerçi evvelā çekdüm cefālar  

242. Velīkin ʿāḳıbet gördüm vefalar  

 

20. egerçi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 85 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

21. egerçi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 37 

        Her ne kadar, ise de, gerçi. 

37. Egerçi sözlerüm laʿl-i Bedeḫşān  

38. Velī ben tozda vü ṭopraḳda pinhan  

 

egerçi kim: 

1. egerçi kim: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne kadar, ise de. 

193. Ṭolaşup boynuma āhum kemendi  

194. Egerçi kim çeker ben müstemendi  

 

egil: 

1. egilmiş:-miş 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 38 

        Biraz öne veya bir yana doğru 

meylettirmek, çevirmek, eğik duruma 

getirmek, bükmek. 

37. Meh-i nev ki görindügi semādan  

38. Egilmiş aġzı iş bu ḳahḳahādan  

 

2. egildi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 169 

        Eğilmek (birine bir şey söyleme 

bağlamında). 

169. Egildi dāyesine didi Şīrīn  

170. Bilür misin ki kimdür bu nigārīn  

 

eglen: 

1. eglendi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 56 

        Vakit geçirmek, beklemek, kalmak, 

oyalanmak. 

55. Ḳılurdı yana yana āh-ı pür-sūz  

56. Dir idi ne ʿaceb eglendi k’ey rūz  

 

egn: 

1. egnüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 25 

        Sırt. 

25. Çü geydüm egnüme bir ḫilʿat-i pāk  

26. Selāmet cübbesin itsem n’ola çāk  

 

2. egninde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 28 

        Sırt. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

ehl: 

1. ehlinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 50 

        Bir yerin, bir topluluğun halkından 

olanlar, oraya mensup bulunanlar, cemâat. 

49. İçildi çün şarāb-ı erġuvānī  

50. Ḳamu bezm ehlinüñ cūş itdi ḳanı  

 

2. ehlisin:-i, -sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 56 

        Bir yerin, bir topluluğun halkından 

olanlar, oraya mensup bulunanlar, cemâat. 

55. Çü bīm-i hicrden yoḳ sende pervā  

56. Viṣāl ehlisin itme ḳuru daʿvā  

 

ehl-i bezme: 

1. ehl-i bezme:-e 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meclistekiler. || İçki meclisinde 

bulunanlar. 

61. Leb-i cām-ı mey ile laʿl-i sāḳī  

62. Virürdi ehl-i bezme ʿömr-i bāḳī  

 

2. ehl-i bezme:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meclistekiler. || İçki meclisinde 

bulunanlar. 

151. Münāsib şiʿrler oḳurdu ḳavvāl  

152. Virürdi ehl-i bezme vecd ile ḥāl  

 

ehl-i ʿışḳa: 

1. ehl-i ʿışḳa:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk ehli. 

71. Letāfetden sürüp yüzine ġāze  

72. Görinsün ehl-i ʿışḳa tāze tāze  

 

ehl-i küfre: 

1. ehl-i küfre:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kâfirler, küfür ehli. 

121. Eger rām olmaz iseñ Ḫusrevā sen  

122. Olursın ehl-i küfre pīşvā sen  

 

ehl-i ṣanʿat: 
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1. ehl-i ṣanʿat: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanat ehli : Sanat konusunda ustalığı, 

kabiliyeti olan. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

ehl-i ṣoḥbet: 

1. ehl-i ṣoḥbet: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Muhabbet ehli. 

73. Ḳoyup elden ayaġı ehl-i ṣoḥbet  

74. Ferāġat ḫvābiyile oldı rāḥāt  

 

2. ehl-i ṣoḥbet: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Muhabbet ehli. 

73. Ḳoyup elden ayaġı ehl-i ṣoḥbet  

74. Ferāġat ḫvābiyile oldı rāḥāt  

 

ehl-i tedbīr: 

1. ehl-i tedbīr: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tedbir ehli: Soruna çözüm bulmada ve 

çıkar yol göstermede maharetli kimseler. 

95. Girü Ḫusrev didi k’ey ehl-i tedbīr  

96. Yarar dīvāneye zindān-ı dil-gīr  

 

ejdehā: 

1. ejdehā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 124 

        Far. Büyük yılan. (Nazımda 

kullanılır). 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

ejderhā: 

1. ejderhā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 276 

        Far. is. Az çok yılana müşabih 

efsanevî korkunç pek büyük bir hayvan. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

ejderhā-gīr: 

1. ejderhā-gīre:-e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 110 

        Ejderha yakalayan, avlayan. 

109. Ġurūr u kibr ü kīninden o maġrūr  

110. Be-āḫir oldı ejderhā-gīre mūr  

 

ekin: 

1. ekin: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 189 

        İki; ikinci. 

189. Ekin cemʿ eyleme dīnār ü dirhem  

190. Çekersin ʿarṣa-yı maḥşerde verhem  

 

ekinci: 

1. ekinci: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 81 

        T. is. Ekin ekmekle meşgul kimse. 

Çiftçi. 

81. Ekinci dānesin ḳılmasa der -ḫāk  

82. Neden ḥāṣıl olaydı gendüm-i pāk  

 

ekser: 

1. ekser: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 49 

        Ar. Daha, pek çok. ("ekser" 

makamında "ekseri" kullanılmamalı. 

Meselâ halkın ekseri yerinde halkın ekserisi 

denilmemeli). 

49. Seg-i ṣayyād dendānından ekser  

50. Batardı pāy-ı neḫcīre dikenler  

 

eksik: 

1. eksik: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 62 

        Noksan. 

61. Men-i ġam-dīde bu mātem-serāda  

62. Ḳomadum eksik āyīn-i ʿazāda  

 

eksik olmaz: 

1. eksik olmaz:-maz 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eksik olmamak; her vakit ve her 

fırsatta bulunmak. 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  

 

el: 

1. elümde:-(ü)m, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 15 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

15. Elümde sübḥa-yı peymāne tekrār  

16. Dilümde vird ü ẕikr ebyāt ü eşʿār  

 

2. elinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 22 

        Güç, iktidar, irade. 

21. Müselmānlıḳ olupdur bir ḳuru ad  

22. Bu kāfir nefs elinden dād ü feryād  

 

3. eli:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 77 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 



 

 

8
9

8
 

77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

4. ele:-e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 73 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

5. elinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 78 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

77. Temām itdükde nā-gāh irdi bir bād  

78. Elinden kāġıdın ḳaçırdı üstād  

 

6. eline:-i, -n, -e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 89 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

7. ellerinde:-leri, -n, -de 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 46 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

45. Gümiş bileklü sāḳīler ḳamervār  

46. Ṭutarlar ellerinde cām-ı zer-kār  

 

8. elden:-dden 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 67 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

9. eli:-i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 8 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

7. Bu ḥāletde iderken nāle vü āh  

8. Eli bir nesneye ṭoḳundı nā-gāh  

 

10. el: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 143 

        Kişi: İnsanın bir uzvu 'el' söylenerek 

kişinin kendisi kaydedilmiştir. 

143. Hüner kesbinden ol el kim ıraḳdur  

144. Dıraḫt-ı tende bir ḳurı budaḳdur  

 

11. elümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 51 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

51. Elümden özge yoḳ bir yāverüm āh  

52. Hevādārum hemān āh-ı seḥergāh  

 

12. elden:-den 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 98 

        Güç, iktidar, irade. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

13. elinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 147 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

147. Oturdı şāh elinde cām-ı Cemşīd  

148. Ḳırān itdi ṣanasın māh ü ḫurşīd  

 

14. eli:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 167 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

167. Eli ditrer olıcaḳ mest ḥakkāk  

168. Olur yoḳ yire żāyiʿ gevher-i pāk  

 

15. ellerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 203 

        İnsanın avuç ve parmaklardan ibaret 

olan tutma, kavrama ve iş görme uzvu. 

203. Ṭurup ayaḳdan öpdi ellerini  

204. Ḳoḳup şol deste deste güllerini  

 

el açmış: 

1. el açmış:-mış 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Duâ etmek için ellleri bir araya getirip 

açmak II dilenmek; başkasının yardımını 

isteyecek durumda olmak. 

39. Meger küngürler el açmış duʿāya  

40. Maḳām olsun deyu ol dil-rübāya  

 

el alup: 

1. el alup:-di-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 203 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir işi yapmak için yeterli seviyeye 

gelip izin almak. 

203. El alup çün iki ʿāşıḳ görüşdi  

204. Biri birinüñ ayaġına düşdi  

 

2. el alup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir işi yapmak için yeterli seviyeye 

gelip izin almak. 

11. Ḫırāmānī ḫırāmānī irişdi  

12. Şehenşāh ile el alup görişdi  
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el çek: 

1. el çek: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vazgeçmek. 

65. Didi Şīrīn benümdür el çek andan  

66. Eyitdi el çekilmez ṭatlu cāndan  

 

el çeke: 

1. el çeke:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vazgeçmek. 

207. Çeke mi cān-ı Şīrīnümden el ol  

208. Virüp endūh-ı hicrāndan nevāle  

 

el çekilmez: 

1. el çekilmez:-mez 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vazgeçilmek. 

65. Didi Şīrīn benümdür el çek andan  

66. Eyitdi el çekilmez ṭatlu cāndan  

 

el irgürdiler: 

1. el irgürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El uzatmak. 

227. Ne el irgürdiler vaṣl-ı nigāre  

228. Ne buldılar göñül derdine care  

 

el ṣun: 

1. el ṣun: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El uzatmak, tutmak. 

115. Pes andan ṣoñra sāḳīnüñ birine  

116. Didi el ṣun muḫabbet sāġarına  

 

el ṣunma: 

1. el ṣunma:-ma 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 238 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaklaşmaya çalışmak, dokunmak; 

cüret etmek. 

237. Dilersen māluñ āḫir olmaya hār  

238. Yetīmüñ mālına el ṣunma zinhār  

 

el urup: 

1. el urup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El atmak, el uzatmak. 

107. Çözüp yabana atup miʿcerini  

108. Yolardı el urup mūy-ı serini  

 

el uzadana: 

1. el uzadana:-an, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birinden bir hakkı almaya kalkışmak. 

65. Degülven didi ben şol şāḫ-ı nevber  

66. Egem tā kim her el uzadana ser  

 

el uzatmaya: 

1. el uzatmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birine dokunmaya veya bir hakkı 

almaya kalkışmak; yardım etmek, destek 

vermek; kendisine ait olmayan bir şey 

üzerinde hak iddia etmek; el ile dokunmak. 

107. Çıka ger yiryüzine māl-i Ḳārūn  

108. El uzatmaya hergiz merd-i medyun  

 

el üzre ṭutılurken: 

1. el üzre ṭutılurken:-(u)r, -ken 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Deyim 

        El üstünde tutulmak; bir kimseye çok 

saygı ve sevgi gösterilmek. 

77. Ṭutılurken el üzre sīb-i ḫandān  

78. Düşer ayaġa irse zaḫm-ı dendān  

 

el virince: 

1. el virince:-ince 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 253 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yardım etmek veya işlerin yolunda 

gitmesı durumunu anlatır. 

253. Temāmet el virince her murādı  

254. Ġurūrından unutdı ʿadl ü dadı  

 

elbette: 

1. elbette: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 180 

        Ar. e. Mutlaka. Behemehâl: Elbette 

gider gelen cihana. 

179. Kişi kim ide ḥaddinden tecāvüz  

180. Eyüler dir aña elbette yavuz  

 

2. elbette: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 88 

        Mutlaka, hiç şüphesiz, muhakkak. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

3. elbette: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 71 

        Mutlaka, hiç şüphesiz, muhakkak. 

71. Gider elbette āḫir cān bedenden  

72. Kimesne olmasun āzurde senden  
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elde: 

1. elde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 157 

        Elinde. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

2. elde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 249 

        Elinde. 

249. Yanında dil-ber elde sāġar-ı mey  

250. İçerdi bāde-i gül-gūn pey-ā-pey  

 

elde ṭutar: 

1. elde ṭutar:-ar 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elinde tutmak. 

129. Erenlerden yeg eyler reʾy ü tedbīr  

130. Ṭutar gözgü yirine elde şemşīr  

 

elde tuṭardı: 

1. elde tuṭardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elinde tutmak. 

133. Tuṭardı tīġ ʿüryān elde Behrām  

134. Anuñ ḥükmine tā gerden ola rām  

 

2. elde ṭutardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elinde tutmak. 

145. Perī-rūlar ṭutardı elde aḳdāḥ  

146. Virürdi bāde ṣu mānend-i miṣbāḥ  

 

elde ṭutarlar: 

1. elde ṭutarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elde tutmak: Elinde tutmak, elinden 

bırakmamak (Değer verme bağlamında). 

73. Ṭutarlar elde cām-ı hoş-güvārı  

74. Olur mı cürʿanuñ hīç iʿtibārı  

 

2. elde ṭutarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elde tutmak: Elinde tutmak, elinden 

bırakmamak (Değer verme bağlamında). 

51. Ṭutarlar elde cām-ı erġuvān-reng  

52. İderler naġme-i Dāvūda āheng  

 

elde ṭutup: 

1. elde ṭutup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elinde tutmak. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

2. elde ṭutup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elde tutmak: Elinde tutmak, elinden 

bırakmamak (Değer verme bağlamında). 

49. Ṭutup her biri elde cām-ı gül-gūn  

50. İçerler ʿışḳ ile olursa da ḫūn  

 

elde yoḳ: 

1. elde yoḳ: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elde bulunmamak, sahip olunmamak. 

47. Şerefde gerçi bir dürr-i yetīmem  

48. Bilinmez ḳıymetüm yoḳ elde sīmüm  

 

elden çıḳar: 

1. elden çıḳar:-ar 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yitirilmek, kaybedilmek; elinden 

gitmek. 

37. İderseñ sen de ihmāl ey şehenşāh  

38. Çıḳar mülk elden āgāh olġıl āgāh  

 

elden çıḳardum: 

1. elden çıḳardum:-du, -m 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yitirmek, bir şeyin sahipliğini 

başkasına geçirmek(Gönül bağlamında). 

15. Delürdüm ʿışḳla ḳaldum ʿamelden  

16. Dil-i dīvānemi çıḳardum elden  

 

elden çıḳarm’: 

1. elden çıḳarm’:-m' 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yitirmek. 

31. Görüp zārılıġın ol şeh-süvāruñ  

32. Çıḳarm’ elden ʿinān-ı iḥtiyāruñ  

 

elden çıḳdum: 

1. elden çıḳdum:-du, -m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaybetmek II elinden gitmek. 

153. Ne ḥāṣıl baña bu olmaz meselden  

154. Ḳulaḳdan ʿāşıḳ oldum çıḳdum elden  
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2. elden çıḳdum:-du, -m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaybetmek II elinden gitmek. 

153. Ne ḥāṣıl baña bu olmaz meselden  

154. Ḳulaḳdan ʿāşıḳ oldum çıḳdum elden  

 

elden gitdi: 

1. elden gitdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi yitirmek, o şeyden yoksun 

kalmak. 

193. Be-küllī gitdi elden iḥtiyārum  

194. Nigārā ḳaldı sözüñ sözlerüme  

 

elden ḳoma: 

1. elden ḳoma:-ma 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyle sürekli ilgilenmek, elde 

tutmak, sahip olmak; ondan vazgeçmemek 

(. 

137. Dilerseñ ḳalasın ʿālemde bāḳī  

138. Ḳoma ʿışḳ işini elden Firāḳī  

 

2. elden ḳoma: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyle sürekli ilgilenmek, elde 

tutmak, sahip olmak; ondan vazgeçmemek 

(. 

49. Ḳoma bir laḥẓa elden cāmı şimdi  

50. Degül şāhā sefer eyyāmı şimdi  

 

elden ḳomazam: 

1. elden ḳomazam:-am 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmamak, hiç terketmemek. 

103. Niçün āzürde olam derd-i dilden  

104. Ḳomazam dāmen-i ṣabrı çü elden  

 

elden ḳosañ: 

1. elden ḳosañ:-sa, -ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmak, terk etmek, ihmal 

etmek. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

elden ḳoyam: 

1. elden ḳoyam:-(y)am 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elden bırakmak, terk etmek, ihmal 

etmek. 

35. Ḳanı nāmum ḳanı nāmus ü ʿārum  

36. Niçe bir ḳoyam elden iḫtiyārum  

 

elden ḳoyup: 

1. elden ḳoyup:-(y)up-up 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bırakmak, vazgeçmek, ayrılmak. 

73. Ḳoyup elden ayaġı ehl-i ṣoḥbet  

74. Ferāġat ḫvābiyile oldı rāḥāt  

 

ele alduḳça: 

1. ele alduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elinde tutmak. 

73. Veġā vaḳtinde alduḳça ele gürz  

74. Olur meydānda ġalṭān kūh-ı Elbürz  

 

ele alsa: 

1. ele alsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tutmak, eline almak. 

79. Ele alsa rez[i]mgāh içre çevgān  

80. Ser-i düşmen ola meydānda ġalṭān  

 

ele alup: 

1. ele alup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elinde tutmak, eline almak. 

17. Alup yaʿnī ele kilk-i nigūn-ser  

18. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

 

2. ele alup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 297 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elinde tutmak, eline almak. 

297. Ele alup külüngin bī-me ūne  

298. Yügürdi rāh-ı kūh-ı Bīsütūna  

 

ele alurdı: 

1. ele alurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tutmak, eline almak. 

117. Ele çevgān ü ṭūb-ı sīm alurdı  

118. Girüp meydāna ḫoş taʿlīm alurdı  

 

elemler çekerdüm: 

1. elemler çekerdüm:-er, -dü, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok üzülmek, tasalanmak. 
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9. İrerdi bu dil-i maḥzūna ġamlar  

10. Çekerdüm hīç yoḳ yirden elemler  

 

elest: 

1. elestüñ:-üñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 103 

        Kur’an-ı Kerim’de bildirildiği üzere 

Allah’ın ruhları yarattıktan sonra sorduğu, 

“Elestü bi-rabbiküm” (Ben sizin Rabbiniz 

değil miyim?) sorusunun kısaltılmış şekli. 

103. Elestüñ gitmedi dilden ṣafāsı  

104. Daḫı çıñlar ḳulaġumda ṣadāsı  

 

elfāz-ı dürbārı: 

1. elfāz-ı dürbārı:-ı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Inci saçan sözler. 

21. Didi kim ṭurma ḫāmeñ al elüñe  

22. Getür elfāz-ı dürbārı dilüñe  

 

elḥān-ı dāvūd: 

1. elḥān-ı dāvūd: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Davut'un nağmesi. 

53. Ne ġam ger ḫūb ise elḥān-ı Dāvūd  

54. Senüñ enfāsuñ oldı cān-ı Dāvūd  

 

eli altında: 

1. eli altında: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eli altında olmak; buyruğunda olmak, 

istediği anda o şeyden yararlanabilmek. 

137. Eli altında Derbend ü Ṣıfāḥān  

138. Muṭīʿ emrine Abḫāz ü Kuhistān  

 

eli ṣuyından āb aḳıtdı: 

1. eli ṣuyından āb aḳıtdı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eli suyundan su akıtmak . El Suyı, 

âbdest sanatta ustalık anlamına da gelir. Eli 

suyundan su akıtmak : Sanatındaki ustalık 

sayesinde su akıtmak (Ferhad'ın inşa ettiği 

havuz bağlamında). 

37. ʿAceb ṣanʿatlar itdi anda kem-yāb  

38. Eli ṣuyından aḳıtdı aña āb  

 

elif: 

1. elif: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 19 

        Ar. Elif denilen bu harf tertib-i hurûf-ı 

Osmaniyye'de harf-i evveldir. Zeyc ü 

hisâbda vahide, yani bire delâlet eder. 

19. Elif birligüñ[i] itmişdür iḳrār  

20. N’ola barmaḳ götürüp ṭursa her-bār  

 

2. elif: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 29 

        Elif ( ا ), Arap alfabesinin ilk harfi. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

3. elifdür:-dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 70 

        Ar. Elif denilen bu harf tertib-i hurûf-ı 

Osmaniyye'de harf-i evveldir. Zeyc ü 

hisâbda vahide, yani bire delâlet eder. 

69. Ya ḫaṭṭ-ı istivādur āftāba  

70. Yāḫud sīmīn elifdür māhtāba  

 

4. elifler:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 7 

        Arap alfabesinin ilk harfi II Sevgilinin 

boyu. 

7. Elifler görs’iderdi āh ü zārı  

8. Añardı ḳāmet-i serv-i nigārı  

 

5. elifler:-ler 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 13 

        Elif ( ا ), Arap alfabesinin ilk harfi. 

13. Elifler süñüler bir aḳ kaġıd  

14. Saṭırlar ṣaff ü meydān aḳ kaġıd  

 

6. elifler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 131 

        Gelinin yanaklarına yapılan elif harfini 

andıran renkli süsleme. 

131. Elifler ʿārıżında nīl-gūne  

132. Virürler serv-i cennetden nümūne  

 

elin al: 

1. elin al: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 235 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kötü durumdaki bir kişiye yardımda 

bulunmak, elinden tutmak. 

235. Ayaġa düşmüşüñ şāhā elin al  

236. Götür ṭopraḳdan itme anı pā-māl  

 

elin ayaġın öpüp: 

1. elin ayaġın öpüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Deyim 

        1. İtibar göstermek, saygılı 

davranmak. 2. Yalvarmak. 

99. Elin ayaġın öpüp ḳonduralum  

100. Yüzümüz üzre ḫidmetde ṭuralum  

 

elin yüzine ṭutar: 

1. elin yüzine ṭutar:-ar 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        Birisine ricada bulunmak için utanarak 

kendini zorlamak (Elini yüzüne almak). 

101. Ḳaçan ol şāḫ-ı şimşād itse reftār  

102. Elin yüzine ṭutar serv ider ʿār  

 

elinde: 

1. elinde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 155 

        (Bir şeyin birisinin) Elinin içinde olma 

durumu. II Bir durum veya olayın birisinin 

idaresi altında olması. 

155. Yanında yār elinde cām-ı gül-gūn  

156. Olur mı hīç devlet bundan efzūn  

 

2. elinde: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 38 

        Elinin içinde olma durumu. 

37. Gelür bir peyk-i dür- yek ṭurfetü’l- ʿayn  

38. Elinde nāme-i sulṭān-ı kevneyn  

 

3. elinde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 66 

        Elinin içinde olma durumu. 

65. Girür Şīrūye-i ḫun-ḫvār ü ḫun-rīz  

66. Yanında tīġ elinde ḫancer-i tīz  

 

elinde ṭutar: 

1. elinde ṭutar:-ar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eliyle kavramak, elde taşımak. 

43. Ṭutar sīmīn tabaḳ her māh-peyker  

44. Elinde ṣaġda ṣolda kāse-i zer  

 

elinde ṭutarsa: 

1. elinde ṭutarsa:-ar, -sa 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sahip olma, elinde bulundurma. 

115. Ṭutarsa ol elinde tīġ-i ḫun-rīz  

116. Benüm müjgānlarumdur ḫancer-i tīz  

 

elinde zebūn olduñ: 

1. elinde zebūn olduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 305 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elinde zayıf, âciz, güçsüz olmak - 

Elinde oyuncak olmak - : Birinin ya da bir 

şeyin yönlendirmesi altında değerini ve 

benliğini yitirmek. 

305. Zebūn olduñ hevā-yi nefs elinde  

306. Ṭutulduñ ṣanasın küffār ilinde  

 

elinden ʿāciz ḳalup: 

1. elinden ʿāciz ḳalup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birinin yaptıklarından ötürü çaresiz 

duruma düşme. 

43. Ya Ferhāduñ ḳalup ʿāciz elinden  

44. Yaġardı tīşenüñ odlar dilinden  

 

elinden ḳomaz: 

1. elinden ḳomaz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elinden komaz-Elinden düşürmemek- 

: Sürekli olarak elinde tutup kullanmak. 

25. Ḳomaz bir dem elinden bādeyi hīç  

26. Gözetmez bende vü āzādeyi hīç  

 

eline aldı: 

1. eline aldı:-dı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tutmak, ele almak. 

5. Eline aldı bir kilk-i revān tīz  

6. Yaza tā kim cevāb-ı ḥikmet-engīz  

 

eline alsa: 

1. eline alsa:-sa 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Değerlendirmek, üzerinde çalışmak, 

düşünmek. 

37. Eline alsa şemşīr-i ʿadālet  

38. Olurdı nev -civān pīr-i ʿadālet  

 

2. eline alsa:-sa 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tutmak, elle bir nesneyi kavramak. 

125. Eline alsa mirʾātını nā-gāh  

126. Olurdı rū-be-rū ḫurşīd ile māh  

 

eline alur: 

1. eline alur:-(u)r 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tutmak, elle bir nesneyi kavramak. 

47. Virür ol nāmeyi Pervīz eline  

48. Alur anı hemān-dem tīz eline  

 

eline girse: 

1. eline girse:-se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele geçirmek, elde etmek; kazanmak, 

bulmak, yakalamak. 

39. Eline girse nā-geh şerbet-i ṣāf  

40. İder mi hīç teşne ṣabr u inṣāf  

 

eline virüp: 
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1. eline virüp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eline vermek, tutuşturmak. 

97. Virüp bir ḳāṣid-i cüstüñ eline  

98. Didi irgür bunı Ermen iline  

 

eline virür: 

1. eline virür:-(ü)r 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eline vermek, tutuşturmak; teslim 

etmek. 

47. Virür ol nāmeyi Pervīz eline  

48. Alur anı hemān-dem tīz eline  

 

ellerde: 

1. ellerde: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 76 

        İnsanların ellerinde (İnsanların hüküm 

ve tasarrufu altında olan nesne 

kastedilerek). 

75. İrür bir heftede ʿömri temāma  

76. Kül olduġiçün ellerde şemāme  

 

elleri dir dir ditrerdi: 

1. elleri dir dir ditrerdi:-r, -di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elleri tir tir titremek: Çok korkmak. 

13. Çeküp ṣarṣardan ol dem ḫavf-ı vāfir  

14. Çenāruñ elleri ditrerdi dir dir  

 

ellerinde ṭutarlar: 

1. ellerinde ṭutarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elleriyle kavramak, elleriyle tutmak. 

97. Ṭutarlar ellerinde māh-rūlar  

98. Gümüş memzūclar altun sebūlar  

 

ellerüñ derd görmesün: 

1. ellerüñ derd görmesün: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ellerin dert görmesin. "Allah senden 

razı olsun"anlamında iyi dilek sözü. 

81. Cihānda görmesün hīç ellerüñ derd  

82. Ola her siḥr-pīşe saña muḥtāc  

 

elmā: 

1. elmā: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 20 

        Elma. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

elmās: 

1. elmāsı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 6 

        Yalın; tanıklarda hançer ve kılıcın 

niteleyicisi bağlamında sert ve keskin 

kılıç/hançer anlamlarında; ‘keskin kılıç, 

bıçak ve hançer makulesi âlâta….ıtlâk 

olunur’ krş. BURHĀN, s. 209; ‘Yunanî’den 

aslı azamas olup sert çelik manasınadır….’ 

krş. SALĀHİ, s. 171; ayrıca bkz. ONAY, s. 

189-190. 

5. Yaşından virüp eṭfāl-i ġama ḳūt  

6. Müje elmāsı ile deldi yāḳut  

 

elmās u dībā-yı pīrūz: 

1. elmās u dībā-yı pīrūz: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elmas ve gök mavisi (firuze) renkli 

canfes kumaş. 

171. Müzeyyen bir revāḳ-ı ʿālem-efrūz  

172. Döşenmiş elmās u dībā-yı pīrūz  

 

elüñ altında olsun: 

1. elüñ altında olsun:-sun 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eli altında olmak: İstediği zaman 

kullanabileceği yerde, durumda olmak. 

141. İdüp her şāh mülkin saña teslīm  

142. Elüñ altında olsun heft iḳlīm  

 

elüñ kendüñde ṭut: 

1. elüñ kendüñde ṭut: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elini kendinde tutmak -Elini yeñinde 

tutmak- : Bir şeye dokunmamak (Şirin 

bağlamında). 

63. Olup üzrede Şīrīn itdi vermem  

64. Elüñ kendüñde ṭut ey şāh-ı epsem  

 

elüñ yanuñdan eksik itme: 

1. elüñ yanuñdan eksik itme:-me-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elini yanından eksik etmemek: Malını, 

parasını gerektiğinde harcayabilecek 

şekilde yanında bulundurmak II Gücü, 

iktidarı; ihtiyatı elden bırakmamak. 

55. Elüñ yanuñdan eksik itme bir dem  

56. īsār it dāyimā dīnār u dirhem  

 

elüñden dād feryād: 

1. elüñden dād feryād: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elinden dad feryad: El aman, el insaf!. 
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131. Neden kim ḳılmayasın bendeñi yād  

132. Elüñden pādşāhum dād feryād  

 

elüñden feryād feryād: 

1. elüñden feryād feryād: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elinden feryat feryat - El'aman 

çağırmak- : Bıkıp usandığı ya da rahatsız 

olduğu şeyden kişiden çok yakınır olmak. 

123. Elüñden ey felek feryād feryād  

124. Dil-i ġamgīnümi hīç itmedüñ şād  

 

elüñden gider: 

1. elüñden gider:-er 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elinden git-: Elindekini(kendinin 

olanı) kaybetmek. 

65. İkin māl ü menāle olma ġarrā  

66. Gider āḫir elüñden ẕerre ẕerre  

 

elüñden nesne gelmez: 

1. elüñden nesne gelmez: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elinden bir şey gelmemek. 

105. Elüñden nesne gelmez hīçsin hīç  

106. Ḫudānuñdur taṣarruf rāst ü giç  

 

elüñe al: 

1. elüñe al: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele almak: Üzerinde çalışmaya, 

uğraşmaya başlamak. 

207. Didi kim al elüñe ʿışḳ sāzın  

208. Ḫıṭār-ı bāb-ı şiʿrüñ ser-firāzın  

 

2. elüñe al: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ele almak: Üzerinde çalışmaya, 

uğraşmaya başlamak. 

21. Didi kim ṭurma ḫāmeñ al elüñe  

22. Getür elfāz-ı dürbārı dilüñe  

 

em: 

1. emsem:-se, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 110 

        Dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi 

içine çekme. II ilaç, çare. 

109. Devāsın derdüme zaḫmuma merhem  

110. Leb-i laʿlüñ dil-i bīmāra emsem  

 

2. emdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 206 

        Dudak, dil ve soluk yardımıyla bir şeyi 

içine çekmek.(TDK) || Sormak. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

emānet: 

1. emānetdür:-dür 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 79 

        Güvenilir bir kimseye saklaması veya 

birine teslim etmesi için bırakılan şey veya 

kimse. 

79. Saña benden emānetdür ki her- bār  

80. Oturma şāh ile ḫalvetde zinhār  

 

emcek: 

1. emcekleri:-ler, -i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 62 

        Meme. 

61. Bükülmiş bili yaḳlaşmış ölümi  

62. İki emcekleri ḳaṭran tulumı  

 

emdi: 

1. emdi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 161 

        Şimdi. 

161. Gel emdi ʿāḳil iseñ ol hünerver  

162. Olasın tā iki ʿālemde server  

 

emīn-āsā: 

1. emīn-āsā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 127 

        Kendisine güvenilen kimse, mürşid 

gibi. 

127. Mübārek pāk- menzil emīn-āsā  

128. Görinür her şecerden nār-ı Mūsā  

 

emīn-i maḥrem-i bāġ-ı ḥaremsin: 

1. emīn-i maḥrem-i bāġ-ı ḥaremsin:-sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harem bahçesinin yakını olan 

güvenilir (kimse). 

47. Ḥarīm-i gülşen içre muḥteremsin  

48. Emīn-i maḥrem-i bāġ-ı ḥaremsin  

 

emīn-i vaḥy: 

1. emīn-i vaḥy: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vahiy emini-Hz. Muhammed. 

7. Emīn-i vaḥy ü ṣāḥib-sırr-ı miʿrāc  

8. Ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ başlara tāc  

 

2. emīn-i vaḥy: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vahiy emini-Hz. Muhammed. 
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7. Emīn-i vaḥy ü ṣāḥib-sırr-ı miʿrāc  

8. Ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ başlara tāc  

 

emīrā: 

1. emīrā: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 1 

        Ey emir Emir: 1. Bir kavmin, bir 

şehrin başı 2. Büyük bir hanedana mensup 

kimse 3. Peygamberimizin soyundan gelen 

4.Kumandan 5. Abbasi devletinde 

başkomutan 6. Osmanlı devletinde 

beylerbeyi ve Tanzimat'tan sonra sivil 

paşalığın ilk derecesi. 

1. Emīrā Āṣafā ʿālem -penāhā  

2. Vüḥūş ü ins ü cān ādem-penāhā  

 

emīr-āḫūr: 

1. emīr-āḫūra:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 81 

        İmrahur, ahırbeyi, ahır müdürü, 

(evvelce padişahın ahırlarına nezaret eden 

kimse, ıstabl nazırı. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

emīr-i şīr-i ḥaḳ: 

1. emīr-i şīr-i ḥaḳ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın aslanı emir. Hz. Ali Hz. 

Muhammed'in tüm katıldığı savaşlarda 

sancaktar olarak bulunurdu. Sadece Tebük 

Seferi'ne Hz. Muhammed'in emri ile 

Medine'de kaldığı için katılamamıştır. 

121. Çehārum Ebū Ḥasan şāh-ı Ḫayber  

122. Emīr-i şīr-i Ḥaḳ kerrār-ı Ḥayder  

 

emīrü’l-müʾminīn: 

1. emīrü’l-müʾminīn: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 116 

        Halife. 

115. Olupdur yār-ı ġāruñ kān-ı taṣdīḳ  

116. Emīrü’l-müʾminīn Bū-Bekr-i Ṣıddīḳ  

 

emn ü amānı virüp: 

1. emn ü amānı virüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Korkusuzluk, güvenlik ve emniyet 

vermek. 

63. Bu iki cān ile cism-i cihānı  

64. Müʾeyyed ḳıl virüp emn ü amānı  

 

emr: 

1. emrüñle:-üñle 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 99 

        Buyruk, buyrulan şey. 

99. Senüñ emrüñle açam bāl ü çengāl  

100. Şikār ola murādum kebki der-ḥāl  

 

2. emrüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 37 

        Emir, buyruk. 

37. Egerçi emrüñe ḳıldum iṭāʿat  

38. Velī bu bendede yoḳdur biḍāʿat  

 

3. emrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 205 

        Emir, buyruk. 

205. Dil oldı çünki ʿaḳluñ emrine rām  

206. Dönüp ḳıldı baña ilḥāḥ ü ibram  

 

4. emrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 64 

        Emir, buyruk. 

63. Müdām it müstedām it ber-devām it  

64. Cihān ser-keşlerin emrine rām it  

 

5. emrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 138 

        Emir, buyruk. 

137. Eli altında Derbend ü Ṣıfāḥān  

138. Muṭīʿ emrine Abḫāz ü Kuhistān  

 

6. emrüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 32 

        Emir, buyruk. 

31. Benüm nemdür bu baş ü cān senüñdür  

32. Muṭīʿem emrüñe fermān senüñdür  

 

7. emrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 22 

        Emir, buyruk. 

21. Yumup iki cihāndan gözlerin ol  

22. Nigārīn emrine olmışdı meşġūl  

 

8. emrüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 261 

        Emir, buyruk. 

261. Muṭīʿem emrüñe ʿālimdür Allāh  

262. Geçerseñ cān-ı Şīrīnümden ey şāh  

 

9. emrüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 70 

        Emir, buyruk. 

69. Didi Şīrīne her bir yār-ı maḥrem  

70. Muṭīʿüz emrüñe ey şāh-ı ʿālem  

 

10. emrüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 148 

        Emir, buyruk. 
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147. Ne dirse disün iller ḫaṣ eger ʿām  

148. Muṭīʿem ḥükmüñe her emrüñe rām  

 

11. emrüñüñ:-(ü)ñ, -üñ 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 10 

        Buyruk. 

9. Didi k’ey ḥākim-i evreng-i şāhī  

10. Muṭīʿi emrüñüñ ʿālem kemāhī  

 

12. emre:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 67 

        Emir, buyruk. 

67. Muṭīʿ ol emre itme b-ī-edeblik  

68. Ṣaḳın cehl ile ḳılma Bū- Leheblik  

 

13. emrinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 90 

        Emir, buyruk. 

89. Ḫudāvend-i cihān Ḫallāḳ-ı ʿālem  

90. Muṭīʿi emrinüñ her ʿāḳḳ-ı ʿālem  

 

14. emrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 148 

        Emir, buyruk. 

147. Ben ol dīvāne vü mecnūn ü sersām  

148. Degülven k’olam anuñ emrine rām  

 

emr idüp: 

1. emr idüp:-üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Yapılması istenen şeyi) Kesin olarak 

bildirmek, buyurmak. 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  

 

2. emr idüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Yapılması istenen şeyi) Kesin olarak 

bildirmek, buyurmak. 

115. Pes ol dem emr idüp birḳaç ʿavāne  

116. Alup Ferhādı oldılar revāne  

 

emr itdi: 

1. emr itdi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Emir etmek, buyurmak. 

217. Ne kim emr itdi dil ṭutdum temāmet  

218. İdüp taḥrīre küstāḫāne cürʿet  

 

2. emr itdi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Yapılması istenen şeyi) Kesin olarak 

bildirmek, buyurmak. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

emr itdilerse: 

1. emr itdilerse:-di, -ler, -se 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Yapılması istenen şeyi) Kesin olarak 

bildirmek, buyurmak. 

27. Pes az müddetde ol ġamgīn ü nā-şād  

28. Ne kim emr itdilerse itdi bünyād  

 

emr-i ilāhī irüp: 

1. emr-i ilāhī irüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah'ın emri ulaşmak mec. Ömrü 

tamam olmak. 

31. İrüp emr-i İlāhī nā-gehānī  

32. Çü dürdi defter-i Nūşīnrevānı  

 

emr-i sulṭān: 

1. emr-i sulṭān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükümdarın emri. 

65. Ki bilmiş oluñ ey şehrī vü dihḳān  

66. Budur ḥükm-i hümāyūn emr-i Sulṭān  

 

emrine rām: 

1. emrine rām: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Emrine boyun eğmek. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

emrine rām olurdı: 

1. emrine rām olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Emrine boyun eğmek. 

45. Ne ṣabrı var idi kim ide ārām  

46. Ne rām olurdı emrine dil-ārām  

 

emrüm: 

1. emrüme:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 19 

        Emir, buyruk. 

19. Dil olmaz emrüme şimden girü rām  

20. Ne mümkindür dil-ārāmumsuz ārām  

 

emvāc-ı nāsūt: 

1. emvāc-ı nāsūt: 

        Mesnevi 2 
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        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Emvāc(a.i.)dalgalar nāsūt(a.i.)insanlık, 

mahlukıyet,insanlık camiası. emvāc-ı 

nāsūt: mahlukıyetin dalgaları. 

17. Temevvüc ḳıldı çün deryā-yı lāhūt  

18. Ẓuhūr itdi ḳamu emvāc-ı nāsūt  

 

emvāl ü esbāb: 

1. emvāl ü esbāb: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mülkler ve eşyalar, gereçler. 

67. Döke bī-gāneye emvāl ü esbāb  

68. Yirinde ḳalmaya evlād ü ensāb  

 

eñ: 

1. eñ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 14 

        Başına geldiği sıfatların üstün 

derecede olduğunu gösteren kelime. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

eñ ednā: 

1. eñ ednā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        En kötü mec. alçak, değersiz. 

7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

enbiyā: 

1. enbiyānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 35 

        Ar. Nebi'ler, peygamberler. 

35. Egerçi ḥātemisin enbiyānuñ  

36. Velīkin evvelīsin dü cihānuñ  

 

enbūh: 

1. enbūh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 23 

        Güruh. İzdiham. Kalabalık. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

encüm: 

1. encümlerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 32 

        Ar. is. "Necm"in cem'i. Yıldızlar. 

Kevkebler, sitâreler. 

31. Sipihri geh ḳılur bir ḳara ʿummān  

32. İdüp encümlerin dürr-i dıraḫşān  

 

2. encüm: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 28 

        Ar. is. "Necm"in cem'i. Yıldızlar. 

Kevkebler, sitâreler. 

27. Sipihr-i mertebetd’ey şāh-ı merdüm  

28. Güneşsin ġayrī peyem-berler encüm  

 

3. encüm: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 111 

        Ar. is. "Necm"in cem'i. Yıldızlar. 

Kevkebler, sitâreler. 

111. Buyurduñ āl ü aṣḥāb içün encüm  

112. Bieyhim ıḳtedeytüm ihtedeytüm  

 

4. encüm: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 31 

        Ar. is. "Necm"in cem'i. Yıldızlar. 

Kevkebler, sitâreler. 

31. Mihir germiyyetinden ḳaçup encüm  

32. Zemīnüñ sāyesinde oldılar güm  

 

endāze ḳıldı: 

1. endāze ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lâyık görmek, mertebelendirmek. 

9. Aña çoḳ lutfını endāze ḳıldı  

10. Dil-i pejmürdesini tāze ḳıldı  

 

endīşe-i ḫām itdüñ: 

1. endīşe-i ḫām itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boş düşüncelere kapılmak. 

167. Niçün itdüñ girü endīşe-i ḫām  

168. Bilürken ʿışḳa yoḳ āġāz ü encam  

 

endīşe-i ḫvāb: 

1. endīşe-i ḫvāb: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uyku düşüncesi, vesvesesi, kaygısı. 

71. Çü Ḫusrev tāb-ı meyden oldı bī-tāb  

72. Alur nergislerin endīşe-i ḫvāb  

 

endūh: 

1. endūh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 24 

        Far. Keder, elem, gam, gussa, kaygı, 

sıkıntı, ıztırab, üzüntü. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

2. endūhı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 60 

        Far. Gam, iç sıkıntısı. 

59. Geçürme vaḳtüñi bī-ʿayş ü bī-nūş  

60. Çıkar endūhı dilden cām-ı mey nūş  
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3. endūh: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 67 

        Far. Keder, elem, gam, gussa, kaygı, 

sıkıntı, ıztırab, üzüntü. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

endūh-ı hicrāndan: 

1. endūh-ı hicrāndan:-dan 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 209 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılığın gamı, acısı. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

ene: 

1. eneñe:-ñ, -e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 241 

        Ben, benlik, nefs. 

241. Eneñe cāhid olma māle maġrūr  

242. Ḳanı Ḳārūn ḳanı Ḫāḳān u Faġfūr  

 

enfās: 

1. enfāsuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 54 

        Ar. is. Nefesler, soluklar. 

53. Ne ġam ger ḫūb ise elḥān-ı Dāvūd  

54. Senüñ enfāsuñ oldı cān-ı Dāvūd  

 

engüşt: 

1. engüştinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 67 

        Parmak. 

67. Felekler ḥükm engüştinde ḫātem  

68. Kemīne çākeri Dārā vü Rüstem  

 

2. engüşt: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 113 

        Parmak. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

3. engüştini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 140 

        Parmak. 

139. İdüpdür fetḥ-i ḳufl-i rızḳa Fettāḥ  

140. Hüner ehlinüñ engüştini miftāḥ  

 

4. engüştin:-i, -n 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 10 

        Parmak. 

9. Ḳılurdı ṭaġ olduḳça zebūn ol  

10. Her engüştin sütūn-ı Bīsütūn ol  

 

5. engüştine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 142 

        Parmak. 

141. Geyüp gül-nār ser- [ā] pā al ü ala  

142. Ruṭablar yaḳmış engüştine ḥınnā  

 

engüşt-i muḥannā: 

1. engüşt-i muḥannā: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kınalı parmak. 

87. Degül destümde engüşt-i muḥannā  

88. Ḳamış oḳ ḳana boyanmış hemānā  

 

enīs: 

1. enīsüm:-(ü)m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 143 

        Görüşülen kimse, arkadaş, dost. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

2. enīsüm:-(ü)m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 130 

        Dost. 

129. Didi kim ey cihān-dīde nedīmüm  

130. Enīsüm mūnisüm yār-ı ḳadīmüm  

 

3. enīsüm:-(ü)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 130 

        Dost, sevgili. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

enīsüm mūnisüm oldı: 

1. enīsüm mūnisüm oldı:-(ü)m-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eşim dostum(Eş dost) olmak . 

99. Enīsüm mūnisüm derd ü ġam oldı  

100. Baña ʿarş-ı cihān hep mātem oldı  

 

ennās: 

1. ennās: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 226 

        İnsanlar. 

225. Yir ü gök ehl’anuñçün ṭutdılar yas  

226. Melāyik gökde yirde cümle ennās  

 

eñsüz: 

1. eñsüz: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 36 

        Değerli bir tür kumaş. 
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35. Gelüp ferrāşlar maḥbūb ü zībā  

36. Döşendi yir yirin eñsüz ü dībā  

 

eñsüz ü dībā-yı münaḳḳaş: 

1. eñsüz ü dībā-yı münaḳḳaş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ensiz ve işlemeli ipek. Ensiz: Bir 

kumaş türü. 

33. Çeker biñ ḫāṣ ester bār-ı mefreş  

34. Ṭolu eñsüz ü dībā-yı münaḳḳaş  

 

envāʿ-ı cevāhir: 

1. envāʿ-ı cevāhir: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mücevher çeşitleri. 

15. Çıḳup ol baḥrden ġavvāṣ-ı māhir  

16. Getürdi Rūma envāʿ-ı cevāhir  

 

envār: 

1. envār: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 49 

        Nurlar, aydınlıklar. 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

2. envār: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 161 

        Nurlar, aydınlıklar. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

envār-ı ġufrān: 

1. envār-ı ġufrān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Affetme, yarlıgama 

nurları(parlaklıkları.). 

91. Rehinde berḳ urur envār-ı ġufrān  

92. Birinüñ cebhesinde dāġ-ı ḥırmān  

 

epsem ol: 

1. epsem ol: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Susmak. 

63. Firāḳī epsem ol çoġ urma lāfı  

64. Suḫan dürcine dürc itme güzāfı  

 

epsem olmaḳ: 

1. epsem olmaḳ:-maḳ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: - 

        Suskunlaşmak, ses çıkarmamak. 

61. Ne ḫoşdur güng ü lāl ü ebkem olmaḳ  

62. Ḳuṣūr u ʿacz ile ḳul epsem olmaḳ  

 

er: 

1. erden:-den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 129 

        Yiğit, erkek. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

2. erdür:-dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 131 

        Yiğit, erkek. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

3. ermişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 104 

        Erişmek, ulaşmak. 

103. O bezm-i pür- şükūh içinde Pervīz  

104. Zebūn olmışdı ki ermişdi Şebdīz  

 

4. er: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 54 

        Yiğit, erkek. 

53. Bu üslūb ile olsa mihrbānı  

54. Virür er ʿavrata ḥaṭṭa amānı  

 

5. er: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 96 

        Er; erkek. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

6. eridür:-i, -dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 33 

        Er; erkek. 

33. Nedür Ferhād bir Türkmen eridür  

34. Ki ṭaġlar delisi yaban eridür  

 

er iseñ: 

1. er iseñ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yiğit, adam isen. 

149. Ṣaḳın ʿār itme taʿlīm-i hünerden  

150. Er iseñ geç bu yolda sīm ü zerden  

 

2. er iseñ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 245 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yiğit, adam isen. 

245. Er iseñ baḳma dünyā ʿavretine  

246. Ḳatı seḥḥāredür varma ḳatına  

 

er ol: 
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1. er ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 276 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Erkek olmak II Yiğit olmak. 

275. Didi ḫoş eyle olsun şarṭumuz ḫoş  

276. Er ol tek iş becer ey merd-i medhūş  

 

er olan: 

1. er olan: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erkek, kişi II yiğit, kahraman, mert 

olan. 

147. Çü dünyā ḳahbedür murdār murdār  

148. Er olan aña meyl itmek zihī ʿār  

 

er olanlar: 

1. er olanlar:-lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erkek, kişi II yiğit, kahraman, mert 

olan. 

101. Er olanlar alurlar yār-ı bāḳī  

102. Virüp dünyā ḳarısına ṭalāḳı  

 

er ü ʿavret: 

1. er ü ʿavret: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erkek ve kadın. (Herkes). 

155. Er ü ʿavret idüp āh ü fiġānı  

156. Götürdiler bu üslūb ile anı  

 

erdevān: 

1. erdevāna:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 126 

        Geştasb neslinden bir şah adıdır. 

125. Göz açdurmazdı ḫançer çekse cāna  

126. Amān virmezdi hergiz Erdevāna  

 

2. erdevān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 128 

        Geştasb neslinden bir şah adıdır. 

127. Nerīmān ḥavf idüp pür -maḥbesinden  

128. Uşandı Erdevān işkencesinden  

 

3. erdevāndur:-dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 137 

        Geştasb neslinden bir şah adıdır. 

137. Eger Dārā vü Key ger Erdevāndur  

138. Ḳapumda bir gedā-yı nā-tüvāndur  

 

eren: 

1. erenler:-ler, - 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 5 

        Ermiş, veli. 

5. Erenler meslegine sālik eyle  

6. Saʿādet milketine mālik eyle  

 

2. erenlerden:-ler, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 129 

        (Yüzük takan) Erkek. 

129. Erenlerden yeg eyler reʾy ü tedbīr  

130. Ṭutar gözgü yirine elde şemşīr  

 

erenler pāyine dürr ü güher ṣaç: 

1. erenler pāyine dürr ü güher ṣaç: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tarikat ulularının eşiğine inci ve elmas 

saçmak (şiir bağlamında, inci ve mücevher 

değerinde söz söylemek). 

75. Bu meydān özge meydāndur gözüñ aç  

76. Erenler pāyine dürr ü güher ṣaç  

 

erġuvān: 

1. erġuvān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 19 

        Kırmızıya çalan çiçek. 

19. Bu derde erġuvān idüp taḥammül  

20. Ḳara giyüp ṭutardı mātem-i gül  

 

eri: 

1. erirdi:-r, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 28 

        Sıcaklık tesiriyle katı halden sıvı hale 

geçmek. 

27. Derūn-ı dilden āh itse o maẓlūm  

28. Erirdi seng-ḫāre nitekim mūm  

 

2. eriyeydi:-(y)e, -(y)di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 233 

        Katı halden sıvıya dönüşmek. II karşı 

koyamamaktan ve acziyetten ötürü bitip 

tükenmek. 

233. Eriyeydi deminden nitekim yaġ  

 

erid: 

1. eridür:-(ü)r 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 36 

        Gitgide azaltıp yok olmasına sebep 

olmak, ortadan kaldırmak. 

35. İkinde itme āh-ı āteş-engīz  

36. Eridür şekkerüñi āteş-i tīz  

 

erit: 

1. eritse:-se 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 281 

        Eritmek II harcayıp tüketmek; mec. 

çok üzmek. (GTS). 
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281. N’ola Şīrīn eritse şemʿveş yaġ  

282. Bu derd oldı aña dāġ üstine dāġ  

 

erjeng: 

1. erjeng: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 32 

        Meşhur ressam Mani'nin yaptığı 

resimleri ihtiva eden mecmua. 

31. Görüp nakşını oldı vālih ü deng  

32. Ṭayandı ḳaldı bir dīvāra Erjeng  

 

erkān: 

1. erkān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 85 

        Adap, rüsûm. 

85. Ḫoş erkān üzre idüp iḥtirāmın  

86. Ḳodılar Ḫusrev-i Pervīz nāmın  

 

erlik demidür: 

1. erlik demidür:-dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yiğitlik, cesaret gösterme zamanı. 

41. Yigitsin eylegil pīrāne tedbīr  

42. Demidür erlik it merdāne tedbir  

 

erlik eyle: 

1. erlik eyle: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Erkeklik, yiğitlik etmek/göstermek. 

169. Reh-i ġamda baña reh-berlik eyle  

170. Ḳuşan ġayret ḳuşaġın erlik eyle  

 

ermen: 

1. ermen: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 4 

        Ermenistan. 

3. Kemer baġlanup üstād-ı zemāne  

4. Ṭutup Ermen yolın oldı revāne  

 

2. ermen: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 98 

        Ermenistan. 

97. Virüp bir ḳāṣid-i cüstüñ eline  

98. Didi irgür bunı Ermen iline  

 

3. ermen: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 43 

        Ermenistan. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

ermen zemīne: 

1. ermen zemīne:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ermenistan, Ermeni toprakları. 

41. Cihānı geşt iderken ey şehenşāh  

42. Yolum Ermen zemīne irdi nā-gāh  

 

2. ermen zemīne:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ermenistan, Ermeni toprakları. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

3. ermen zemīne:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ermenistan, Ermeni toprakları. 

39. Medāyinden bu faṣl içinde Pervīz  

40. Çıḳup Ermen zemīne eyledi ḫīz  

 

erre: 

1. erreyle:-(y)le 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 101 

        Far. Tahta biçmeğe mahsus alet, bıçkı. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

ervāḥ-ı firişte: 

1. ervāḥ-ı firişte: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Melek ruhları. 

135. Gil-i ādemle ervāḥ-ı firişte  

136. Olupdur ʿışḳ meşk ile sirişte  

 

erzān: 

1. erzān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 68 

        Ucuz II Bol. 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  

 

es: 

1. esmesün:-me, -sün 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 52 

        Esmek. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

2. eser:-er 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 57 

        Hava bir yönden bir yöne akmak, 

rüzgâr olmak. 

57. Eser bād-ı nesīm-i ṣubḥ-ı Nev-rūz  

58. Çerāġ-ı lāle olmış meclis-efrūz  
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3. esen:-en 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 175 

        Hava bir yönden bir yöne akmak, 

rüzgâr olmak. 

175. Esen yel gibi olmasun ḳarāruñ  

176. Diyārına iriş bir demde yāruñ  

 

4. eşinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 7 

        Yâr, dost, arkadaş, hemhal. 

7. Yaluñuz ḳalup ayrıldı eşinden  

8. Ḳatı ac idi Şīrīnüñ aşından  

 

5. esüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 77 

        Esmek. 

77. Esüp ol gün semūm-ı āteş-engīz  

78. Ne Gülgūn ḳaldı āḫurda ne Şebdīz  

 

eşʿār: 

1. eşʿār: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 15 

        Şiirler. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

esās: 

1. esāsı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 43 

        Temel. Asıl, mebna. Asıl, hakikat. 

43. Bināsınuñ esāsı cümle mermer  

44. Baṣacaḳ yir bulamaz bād-ı ṣarṣar  

 

esāsī: 

1. esāsī: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 10 

        Asıl ve temele mensup, esasla ilgili. 

9. Geçüp taḫta oturmış eyleyüp kīn  

10. Esāsī kölesi Behrām-ı Çūpīn  

 

esb: 

1. esbüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 23 

        At ll Burak. (Mi‘rac gecesinde Hz. 

Peygamber’i taşıdığı rivayet edilen binek. 

Burak “parıldamak, şimşek çakmak” 

anlamına gelen Arapça berk kelimesinden 

türetilmiş olup renginin saf ve parlak oluşu 

veya çok hızlı hareket edişi sebebiyle bu 

adı almıştır (Lisânü’l-Arab, “brk”, md.). 

23. Şeb-i Esrā ki esbüñ ḳıldı teʿcīl  

24. Melekce varmadı peyk-i Cibrīl  

 

2. esb: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 129 

        Far. At, feres. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

esbāb: 

1. esbābını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 55 

        Sebepler, vasıtalar, vesileler, ögeler. 

55. Bu ḳaṣruñ k’itdüm esbābını ḥāżır  

56. Aña miʿmār-ı luṭfuñ eyle nāẓır  

 

2. esbābın:-ı, -n 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 46 

        Eşyalar, gereçler. 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

esbāb-ı ʿişret: 

1. esbāb-ı ʿişret: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçki ve eğlence meclisi unsurları. 

143. Müheyy’ olmış idi esbāb-ı ʿişret  

144. Buyurdılar açıldı bāb-ı ʿişret  

 

esb-i nāze: 

1. esb-i nāze:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 265 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz atı II cilveli sevgili. 

265. Süvār olma öñinde esb-i nāze  

266. Çü ṣoñ binecek atuñdur cenaze  

 

esb-i tāzī: 

1. esb-i tāzī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arap atı. 

37. Virür biñ berḳ- sürʿat esb-i tāzī  

38. Nice tāzī ḳamu şāhīn-i lāẓī  

 

eşcār: 

1. eşcārı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 26 

        Ağaçlar. 

25. Çemen mülkin idüp nālān ü tārāc  

26. Ḫazān eşcārı ḳodı yalın ü ac  

 

esen ḳal: 

1. esen ḳal: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ruhsal ve bedensel olarak sağlıklı, 

sıhhatli ol/un anlamında bir temenni ifadesi. 

161. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ esen ḳal  

162. Baḳup Ferhād ḳaldı yañu yañu  
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eser ḳalmadı: 

1. eser ḳalmadı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hiçbir belirti, iz olmamak. 

151. Eser ḳalmadı żaʿīfle tenümden  

152. Sürükler her ḳarınca dāmenümden  

 

eserd: 

1. eserdüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 148 

        Esritmek sözcüğü vezin gereği 

esertmek şeklinde kullanılmış. Esritmek: 

Sarhoş etmek. 

147. Çalup sāzendeler çeng ü rebābı  

148. Eserdüp dönderürlerdi kebābı  

 

esīr: 

1. esīri:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 89 

        Tutsak ‖ müptela, düşkün. 

89. Esīri dām-ı zülfinüñ dü ʿālem  

90. Nice aldanmasun ol dāney’ādem  

 

2. esīri:-i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 135 

        Tutsak ‖ müptela, düşkün. 

135. Esīri çeşmümüñ şīr-i şikārī  

136. Ġulāmı zülfümüñ müşg-i Tetārī  

 

esirge: 

1. esirgerdi:-r, -di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 182 

        Korumak, himaye etmek. 

181. Ḳaçan kim ṭaş işigine ḳosam baş  

182. Esirgerdi beni ol yüregi ṭaş  

 

esīr-i bend-i hicrān: 

1. esīr-i bend-i hicrān: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık bağının esiri. 

87. İlāhī neyleyem bir derdmendem  

88. Esīr-i bend-i hicrān müstemendem  

 

esīri olup: 

1. esīri olup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tutsak olmak. 

29. Zemīn ol ṣanʿatuñ olup esīri  

30. Alup baġrına baṣdı cūy-ı şīri  

 

esīr-i ʿuḳde-i ġam oldı: 

1. esīr-i ʿuḳde-i ġam oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 276 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keder düğümünün esiri olmak. 

275. Marīż-i renc-i mātem oldı tekrār  

276. Esīr-i ʿuḳde-i ġam oldı tekrar  

 

eşk: 

1. eşk: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 40 

        Far. Göz yaşı, dem'. 

39. Ḳılasın ḳaddi çeng olanlara reşk  

40. Yüzüñde döne döne raḳṣ ura eşk  

 

2. eşkin:-i, -n 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 2 

        Far. Göz yaşı, dem'. 

1. Ġażabdan āḫir olanlar peşīmān  

2. Nedāmet eşkin ider böyle bārān  

 

eşkāl-i mevhum: 

1. eşkāl-i mevhum: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vehmolunmuş, gerçekliği yokken 

zihinde tasarlanmış şekiller, suretler. 

97. Ne ẕerre aña nisbet cümle maʿdūm  

98. Nuḳūş-ı kāyināt eşkāl-i mevhum  

 

eski: 

1. eski: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 6 

        Önceki, çok önceden beri var olan. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

2. eski: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 2 

        Önceki, çok önceden beri var olan. 

1. Çü Şīrīn nāme-i dil-dārı gördi  

2. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

eşk-i bīve: 

1. eşk-i bīve: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dulun (kocasız kadın) gözyaşı. 

119. Ne deñlü çalışursa mekr ü rīve  

120. Ocaġına ṣu ḳoyar eşk-i bīve  

 

eski derdi açıldı: 

1. eski derdi açıldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eskide kalmış ve unutulmuş, üzeri 

örtülmüş sanılan bir sorunun tekrar gün 

yüzüne çıkması. 
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3. Okıduḳça sūzı āvāzelendi  

4. Açıldı eski derdi tāzelendi  

 

eşk-i dīde-i ḫunbār ü giryān: 

1. eşk-i dīde-i ḫunbār ü giryān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan ve kan saçan gözün yaşı. 

107. Ya eşk-i dīde-i ḫunbār ü giryān  

108. Ṣaçılmış kūy-ı dil-berde firāvān  

 

eşk-i erġuvānī döküp: 

1. eşk-i erġuvānī döküp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Erguvan renkli gözyaşı dökmek: Kanlı 

gözyaşı dökmek. 

111. Döküp çeşminden eşk-i erġuvānī  

112. Ḳızıl ḳanlara boyadı cihanı  

 

eşk-i gül-reng: 

1. eşk-i gül-reng: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli gözyaşı (kanlı gözyaşı 

anlamında). 

105. Yürürdi vālih ü ḥayrān ü dil-teng  

106. Dökerdi gözlerinden eşk-i gül-reng  

 

2. eşk-i gül-reng: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli gözyaşı (kanlı gözyaşı 

anlamında). 

41. Ne ḥācet aġlamaġa idüp āheng  

42. Ḳara ṭopraġa ḳarmaḳ eşk-i gül-reng  

 

eşk-i gül-reng döküp: 

1. eşk-i gül-reng döküp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli gözyaşı dökmek. (Kanlı 

gözyaşı akıtma bağlamında.). 

93. Döküp ol serv-bālā eşk-i gül-reng  

94. Yaḳa çāk itmege ḳılmışdı āheng  

 

esrār: 

1. esrār: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 74 

        Ar. sırlar, gizler. 

73. Yuḫudan kim uyandı şāh-ı bīdār  

74. Muʿabbirler getürdi ṣordı esrār  

 

2. esrārısın:-ı, -sın 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 105 

        Ar. sırlar, gizler. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

3. esrār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 118 

        Sırlar, gizler. 

117. Kimisi müşterī vü kimi bāyiʿ  

118. Cihāna oldı bu esrār şāyiʿ  

 

eşref: 

1. eşref: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 30 

        En şerefli. 

29. İşigüñ rütbeti aʿlā felekden  

30. Kemīne çākerüñ eşref melekden  

 

es-sulṭān-ı ẓıllu’llāh-ı fi’l –arż: 

1. es-sulṭān-ı ẓıllu’llāh-ı fi’l –arż: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeryüzünde Allah'ın gölgesi olan 

Sultan(padişah). 

147. Zemīne sāye ṣalsun ṭūl u ger ʿarż  

148. Ki es-sulṭān-ı Ẓıllu’llāh-ı fi’l –arż  

 

ester: 

1. ester: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 33 

        Katır. 

33. Çeker biñ ḫāṣ ester bār-ı mefreş  

34. Ṭolu eñsüz ü dībā-yı münaḳḳaş  

 

esveb-i fāḫir geyersin: 

1. esveb-i fāḫir geyersin:-er, -sin 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıymetli (pahaca değerli) elbise 

giymek- Zenginlik göstergesi bağlamında . 

139. İçüp şerbet geyersin esveb-i fāḫir  

140. Gelür hep bilmiş ol burnuñdan āḫir  

 

2. esveb-i fāḫir geyersin:-er, -sin 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıymetli (pahaca değerli) elbise 

giymek- Zenginlik göstergesi bağlamında . 

139. İçüp şerbet geyersin esveb-i fāḫir  

140. Gelür hep bilmiş ol burnuñdan āḫir  

 

3. esveb-i fāḫir geyersin:-er, -sin 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıymetli (pahaca değerli) elbise 

giymek- Zenginlik göstergesi bağlamında . 

139. İçüp şerbet geyersin esveb-i fāḫir  

140. Gelür hep bilmiş ol burnuñdan āḫir  
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eşya: 

1. eşya: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 20 

        Ar. 1. Şeyler, mevcudat. 

19. Ḥaḳīḳatden ḥaḳāyıḳ oldı peydā  

20. Ki geldi mebdeʾ-i vaḥdetden eşya  

 

etekden laʿl ü çeşminden güher-pāş olup: 

1. etekden laʿl ü çeşminden güher-pāş 

olup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Etekten lal ve gözünden inci saçmak. 

109. Olup cān ḳayısı ile ol evbāş  

110. Etekden laʿl ü çeşminden güher-pāş  

 

eṭfāl: 

1. eṭfālüñ:-üñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 222 

        Çocuklar. "Tıfl"ın cem'idir. 

221. Ne var almazsa şāhīnüñ şikārın  

222. Kebūter alur eṭfālüñ ḳarārın  

 

2. eṭfāl: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 4 

        Çocuklar. "Tıfl"ın cem'idir. 

3. Uçar her yaña berg-i zerd ü surḫ al  

4. Ṣanasın kim ḳaçar mektebden eṭfāl  

 

eṭfāl-i ġama: 

1. eṭfāl-i ġama:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam, keder, acı çocukları. 

5. Yaşından virüp eṭfāl-i ġama ḳūt  

6. Müje elmāsı ile deldi yāḳut  

 

etini yir: 

1. etini yir:-r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Etini yemek -İçini kemirmek- Bir 

üzüntü kendisini sürekli olarak rahatsız 

etmek. 

49. Bu söz ḳaṭʿ ider anuñ ḳuvvetini  

50. Etini yir ü alur āfetini  

 

etmek: 

1. etmek: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 227 

        Ekmek. 

227. Ṭaşı etmek gibi ṭoġrardı tīşe  

228. Ne dem kim tīġine ideydi güci  

 

eṭrāf: 

1. eṭrāfı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 103 

        Her yer, çevre. 

103. İder sünbülleri eṭrāfı müşgīn  

104. Ki her biri ġazāl-i Çīn ü Maçīn  

 

2. etrāfa:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 8 

        Bir yer veya şeyi kuşatan, çevreleyen 

yerler, çevre, yöre. 

7. Virüp her maḥrem ü nā-maḥreme rāz  

8. Ḳamu etrāfa ṣaldı ṣayt ü āvāz  

 

etrāf-ı kūhistān: 

1. etrāf-ı kūhistān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağlık bölgenin etrafı (çevresi). 

73. Ḳamış oḳlardan etrāf-ı kūhistān  

74. Diyeydüñ ki oldı ser-tā-ser neyistān  

 

ev: 

1. evine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 17 

        Ev, mekan. 

17. Bu maʿnīden girüp ʿuzlet evine  

18. Çeküp başum ferāġat dāmenine  

 

2. evinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 53 

        Konut, hane. 

53. Zen-i bīve evinde mākiyāne  

54. Ṭaru yirine dür olmışdı dāne  

 

evbāş: 

1. evbāş: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 109 

        (Ar.) Ayak takımı, serseri topluluğu. 

109. Olup cān ḳayısı ile ol evbāş  

110. Etekden laʿl ü çeşminden güher-pāş  

 

evhām k’idesin: 

1. evhām k’idesin:-e, -sin 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Evham ki etmek-Evham etmek- : 

Kuşkuya kapılmak, kuruntulanmak. 

205. Bu sevdāyı çıḳar başuñdan ey ḫām  

206. Ne ḥācet k’idesin behbūda evhām  

 

evlād ü ensāb: 

1. evlād ü ensāb: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Soyundan gelenler, çocuklar. 
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67. Döke bī-gāneye emvāl ü esbāb  

68. Yirinde ḳalmaya evlād ü ensāb  

 

evrād: 

1. evrādıdur:-ı, -dur 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 25 

        Evrat; okunması âdet edinilmiş olan 

belli âyet, sûre ve duâlar. 

25. Ḫuceste cānlaruñ evrādıdur ol  

26. Saʿādetlü göñüller yādıdur ol  

 

2. evrādı:-ı 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 20 

        Evrat; okunması âdet edinilmiş olan 

belli âyet, sûre ve duâlar. 

19. Şikeste dillerüñ zārī ḥaḳıçün  

20. Ḫuceste cānlar evrādı ḥaḳıçün  

 

evrāḳ-ı rengīn: 

1. evrāḳ-ı rengīn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Renkli yapraklar: Firâkî'nın Hüsrev ü 

Şirin mesnevisinin yazıldığı defterin 

yaprakları. 

19. Bu defter içre her evrāḳ-ı rengīn  

20. Ṭabaḳlardur ki pür- ḥalvā-yı şīrīn  

 

evṣāf: 

1. evṣāfuña:-(u)ñ, -a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 82 

        Vasıf'lar, sıfatlar, tarifler. 

81. Eyā dürr-i yetīm-i baḥr-i sermed  

82. Senüñ evṣāfuña yoḳ ġāyet ü ḥad  

 

2. evṣāf: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 86 

        Vasıf'lar, sıfatlar, tarifler. 

85. Ne deñlü çüst ü çālāk olsa vaṣṣāf  

86. Yazamaz tā ḳıyāmet aña evṣāf  

 

3. evṣāfın:-ı, -n 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 59 

        Güzellikler II Vasıflar, özellikler. 

59. Anuñ evṣāfın işitmişdi Pervīz  

60. Hemān andan yaña azm eyledi tīz  

 

evvel: 

1. evvel: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 8 

        Evvel, başlangıç, önce, ilk, ilk olarak, 

geçmiş, eski. 

7. Reh-i ʿışḳa kim olmışdı revāne  

8. Ḳadem baṣmışdı evvel demde cane  

 

2. evvel: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 23 

        Ilk olarak, ilk önce. 

23. Yaz evvel Ḥaḳ adın kim ḥırz-ı cāndur  

24. Nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur  

 

3. evvel: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 102 

        Ilk olarak, ilk önce. 

101. Edep birle sözüñi söyle mevzūn  

102. Yir öpüp evvel andan nāmeñi ṣun  

 

4. evvel: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 4 

        Ilk olarak, ilk önce. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

evvelā: 

1. evvelā: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 27 

        Ar. Birinci derecede, birinci olarak, 

öncelikle. 

27. Ben oldum evvelā Şīrīne ʿāşıḳ  

28. Degül Ferhād yanumda yaraşıḳ  

 

2. evvelā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 241 

        Öncelikle, ilk olarak. 

241. Egerçi evvelā çekdüm cefālar  

242. Velīkin ʿāḳıbet gördüm vefalar  

 

3. evvelā: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 51 

        Öncelikle, ilk olarak. 

51. Yazılmış evvelā Allāhu ekber  

52. Be-nām-ı Ḳādir ü Ḥayy ü tüvānger  

 

evvelī: 

1. evvelīsin:-sin 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 36 

        En evvel. 

35. Egerçi ḥātemisin enbiyānuñ  

36. Velīkin evvelīsin dü cihānuñ  

 

evvelki: 

1. evvelki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 56 

        Ilk, birinci. 

55. Yürek aġrısı vü göbek burısı  

56. Ḳoca şeyṭānuñ evvelki ḳarısı  

 

ey: 
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1. ey: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 5 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

5. Nübüvvet şehrinüñ ey şehryārı  

6. Burāḳ-ı ʿizz ü devlet şeh-süvārı  

 

2. ey: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 85 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

85. Ḥarīm-i Ḥaḳḳa sensin maḥrem ey şāh  

86. Dilüñ ḫalvet- serāy-ı lī maʿ Allāh  

 

3. ey: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 23 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

23. Dir ey murġ-ı esīr-i dām-ı vaḥşet  

24. Muḳīm-i tengnā-yı künc-i ḥayret  

 

4. ey: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 35 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

35. Didi ey mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat  

36. Sözüñ ḥaḳdur ne kim didüñ ḥaḳīḳat  

 

5. ey: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 150 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

149. Virüp şeh medhinden ṣoñra āvāz  

150. Didi dil ʿaḳla ey dāʾire-i rāz  

 

6. ey: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 167 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

167. Didi ʿaḳl-ı kül ey ṭıfl-ı müʾeddeb  

168. Degül ḫāric edebden sözlerüñ heb  

 

7. ey: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 171 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

171. Cihānuñ şāhı ey mūr-ı fütāde  

172. Ḳaçan muḥtāc ola recl-i cerāde  

 

8. ey: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 185 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

185. Taẓallümse murāduñ ey dil-i zār  

186. Yüz ur bir āstān-ı ʿadle her-bār  

 

9. ey: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 69 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

69. Şeh ile Āṣafuñ ey şāh-ı aʿẓām  

70. Cihān mülkinde ḳılma bir ḳılın kem  

 

10. ey: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 1 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

1. Gel ey ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī  

2. ʿAyān it ʿāleme dürr-i nihānı  

 

11. ey: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 3 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

3. Dükān-ı dilden ey ṣarrāf-ı māhir  

4. Cihān ḫalḳına ṣat dürr ü cevāhir  

 

12. ey: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 75 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

75. Didiler virgil ey şeh müjdegānī  

76. Virür Ḥaḳ saña bir ṣāḥib-ḳırānī  

 

13. ey: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 7 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

7. Didi ey ata cānı ḳurretü’l-ʿayn  

8. Dür-i pendüm ile kūşk eyle pür –zeyn  

 

14. ey: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 41 

        Far. Edat-ı nida. 

41. Cihānı geşt iderken ey şehenşāh  

42. Yolum Ermen zemīne irdi nā-gāh  

 

15. ey: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 150 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 
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149. Dönüp bu ḥāl ile Şāvūra Pervīz  

150. Didi ey ḥīle-cūy ü fitne-engīz  

 

16. ey: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 105 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

17. ey: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 106 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

18. ey: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 108 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

19. ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 19 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

19. Didi ki umaram ey dāye senden  

20. Serāy-ı fikrete pīrāye senden  

 

20. ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 27 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  

 

21. ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 29 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

29. Didi dāye ki ey serv-i ḫırāmān  

30. Benüm cānum senüñ yoluñda ḳurbān  

 

22. ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 95 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

23. ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 173 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

173. Görince nā-gehān ey dāye ānı  

174. Belürdi āşnālıḳlar nişānı  

 

24. ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 182 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

181. Beyān eyle bilelüm ad ü ṣanuñ  

182. ʿAyān it gün gibi ey meh mekānuñ  

 

25. ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 233 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

233. Didi āh ey zamāne işlerüñden  

234. Fiġān ey devr-i dūn cünbüşlerüñden  

 

26. ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 234 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

233. Didi āh ey zamāne işlerüñden  

234. Fiġān ey devr-i dūn cünbüşlerüñden  

 

27. ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 245 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

245. Saña ey çerḫ aldanmaḳ ḫatādur  

246. Zehirdür şekkerüñ baluñ belādur  

 

28. ey: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 130 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

129. Eyü yavuz ne itdüñse muḳarrer  

130. Gelür yoluña bir bir ey birāder  

 

29. ey: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 137 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

137. Utan Ḥakdan gel ey Ḥaḳdan utanmaz  

138. Özine ẓulm kılmakdan utanmaz  
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30. ey: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 45 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

45. Boyandum dūd-ı āha ol dem ey cān  

46. Ḥayāt ābı gibi ẓulmetde pinhān  

 

31. ey: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 69 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

69. Murādum bu ki ey serv-i ser-efrāz  

70. İkinde olmayasın derde dem-sāz  

 

32. ey: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 74 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

33. ey: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 13 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

13. Didi Şāvūra kim ey maḥrem-i rāz  

14. Diler cānum k’ide cānāne pervāz  

 

34. ey: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 25 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

35. ey: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 66 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

65. Temām olınca Şāvūruñ kelāmı  

66. Didi şeh aña kim ey merd-i ʿāmī  

 

36. ey: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 122 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

121. Şeh aylayanda urup ṭopraġa ruḫ  

122. Didi ḫoş -āmedī ey şāh-ı ferruḫ  

 

37. ey: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 11 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

11. Sipihr-i ḥüsnüñ ey ḫurşīd ü māhı  

12. Cihān meh-rūlarınuñ pādşāhı  

 

38. ey: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 13 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  

 

39. ey: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 41 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

40. ey: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 130 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

129. Ne var luṭf u keremler idüp iẓhār  

130. Bizüm iḳlīmi teşrīf itseñ ey yār  

 

41. ey: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 143 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

42. ey: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 147 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

147. Eger redd itmez iseñ olam ey ḫān  

148. Saʿādet ḫānuña her gice mihmān  

 

43. ey: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 8 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

7. İşitdükde anı üstād-ı hünerver  

8. Didi kim ey serīr-i ḥüsne server  

 

44. ey: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 17 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 
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kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

17. Bu ḥavż işine bil ey şehd-i fāyıḳ  

18. Degüldür andan özge kimse lāyıḳ  

 

45. ey: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 80 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

79. Duʿālar oḳıdı ṭatlu diliyle  

80. Dir üstāduña raḥmet ey civān-merd  

 

46. ey: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 88 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

87. Degüldür ādemī zād aña ḳādir  

88. Ḳoluña ḳuvvet ey miʿmār olsun  

 

47. ey: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 104 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

104. Cihān ṭolusı māl ey merd-i fāyıḳ  

103. Didi k’eksükligümüz eyle maḳbūl  

 

48. ey: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 11 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

49. ey: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 31 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

31. Didi kimsin saña kim dirler ey dūn  

32. Eyitdi ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār ü maḥzūn  

 

50. ey: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 55 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

51. ey: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 78 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

77. Didi kim ṭanışurven size yārān  

78. Nedür tedbīr ey pākīze-rāyān  

 

52. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 60 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

59. Ṭutalum k’olasın şemʿ-i dil-efrūz  

60. Ḳara zülfüñ ḳanı ey şāhid-i rūz  

 

53. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 62 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

61. Çü sensin çeşme-i āb-ı Sikender  

62. Ḳanı ẓulmātuñ ey mihr-i münevver  

 

54. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 65 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

65. Siyeh zülfüñsüz olur ey perī-çehr  

66. Gözüme seyl- āteş rişte-i mihr  

 

55. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 89 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

89. Didi ey kaʿbe-i kūy-ı nigārum  

90. Ümīdüm var görem kūy-ı nigārum  

 

56. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 129 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

129. Didi kim ey cihān-dīde nedīmüm  

130. Enīsüm mūnisüm yār-ı ḳadīmüm  

 

57. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 131 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

131. Baña ʿilm ile ey üstād-ı dānā  

132. Bu sırruñ ḥikmetini eyle peydā  

 

58. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 142 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

141. Dilerseñ k’olasın ʿālemde meşhūr  

142. Hüner kesb it hüner ey merd-i maġrūr  



 

 

9
2

2
 

 

59. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 159 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

159. Olur ey niçe bī-idrāk taʿlīm  

160. Olur aḳżā’l- ḳużāt-ı heft iḳlīm  

 

60. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 171 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

171. ʿAceb dīvānesin ey merd-i bed- nām  

172. Yürürsin serserī ʿālemde sersām  

 

61. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 205 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

205. Bu sevdāyı çıḳar başuñdan ey ḫām  

206. Ne ḥācet k’idesin behbūda evhām  

 

62. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 212 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

211. Dönüp Pervīze ol ġamgīn ü dil-teng  

212. Dir ey tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng  

 

63. ey:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 231 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

231. Cihān ḫālī degüldür ey şehenşāh  

232. Açup ʿibret gözin āgāh ol āgāh  

 

64. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 251 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

251. Didi ey pīl- zūr ü şīr- ṣadmet  

252. Ḳabul itseñ buyursaḳ saña ḫürmet  

 

65. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 260 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

259. Ṭurup yirinden ol dem kūh-ı miḥnet  

260. Dir ey pākīze-rāy u ḫūb-fıṭnat  

 

66. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 262 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

261. Muṭīʿem emrüñe ʿālimdür Allāh  

262. Geçerseñ cān-ı Şīrīnümden ey şāh  

 

67. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 276 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

275. Didi ḫoş eyle olsun şarṭumuz ḫoş  

276. Er ol tek iş becer ey merd-i medhūş  

 

68. ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 283 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

283. Gel ey ʿahd eyleyen eyle vefāyı  

284. Ṣıyup peymānuñı ḳılma cefāyı  

 

69. ey: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 50 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

49. Ġarībem bī-kes ü ġamgīn ü nā-şād  

50. Yaluñuzluḳdan ey Ḥaḳ dād ü feryād  

 

70. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 70 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

69. Didi Şīrīne her bir yār-ı maḥrem  

70. Muṭīʿüz emrüñe ey şāh-ı ʿālem  

 

71. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 88 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

87. Çeküp derd ile bir āh-ı ciger-sūz  

88. Didi kim ey şeb-i hicrānuma rūz  

 

72. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 93 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

93. Görelden gün yüzüñ ey ġayret-i ḥūr  

94. Yüzüme geldi behcet gözüme nūr  

 

73. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 95 
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        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

95. Götürdüñ çün niḳābuñ ey perī-çehr  

96. Giceme ṣubḥ olduñ ṣubḥuma mihr  

 

74. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 97 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

97. Dirildüm ey Mesīḥā-dem demüñden  

98. Ṣafālar ḥāṣıl itdüm maḳdemüñden  

 

75. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 103 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

103. Belekce geldi gūyā ey dil-ārām  

104. Dil-i āvāreye ṣabr ile ārām  

 

76. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 126 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

125. Gözine geldi çün keyfiyyet-i cām  

126. Didi ey yār-ı Şīrīn-i dil-ārām  

 

77. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 135 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

78. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 138 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

137. Yirüm kūh-ı belā derdüm firāvān  

138. Ḥay[ı]fdur baña ḥayf ey şāh-ı ḫūbān  

 

79. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 143 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

143. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḫaber-dār  

144. Ol oldum saña şimden girü dil-dār  

 

80. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 157 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

157. Ḳoluña ḳuvvet ey üstād-ı dānā  

158. Şu deñlü virdi aña istimālet  

 

81. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 161 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

161. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ esen ḳal  

162. Baḳup Ferhād ḳaldı yañu yañu  

 

82. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 178 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

177. İderdi ḥayretinden ṭaġ ile ceng  

178. Dir idi ey nigār-ı dil-sitānum  

 

83. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 183 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

84. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 184 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

85. ey: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 198 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

86. ey: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 177 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

87. ey: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 195 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 
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195. Cihāna şahsuñ ey merd-i ʿāḳil  

196. Öküş ʿadl it reāyāya ʿaṭā ḳıl  

 

88. ey: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 207 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

89. ey: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 311 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

311. Ne ẓann eylersin ey dünyāya maġrūr  

312. Ḳala mı ḳaṣr-ı ʿömrüñ şöyle maʿmūr  

 

90. ey: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 11 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

91. ey: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 29 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

92. ey: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 34 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

33. Ölen ardınca ölmiş yoḳ muḳarrer  

34. Ne bunca ġam çekersin ey gül-i ter  

 

93. ey: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 37 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

37. Revā mı ey meh-i burc-ı leṭāfet  

38. İrişmek saña mātemden kesāfet  

 

94. ey: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 45 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

45. Degüldür ey perī-peyker sezāvār  

46. Benī-Ādem’çün olmaḳ bu ḳadar zār  

 

95. ey: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 50 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  

 

96. ey: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 52 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

51. Yele verdiyse n’ola bir ġubāruñ  

52. Felekler ey ḳamer-ruḫ ḫāksāruñ  

 

97. ey: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 13 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

13. Kemāl-i lutfuñuzdan ey şehenşāh  

14. Bizi yād eylemişsiz ḥamdü li’llāh  

 

98. ey: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 30 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

99. ey: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 74 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

100. ey: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 91 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

101. ey: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 102 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  
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102. ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 37 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

103. ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 64 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

63. Olup üzrede Şīrīn itdi vermem  

64. Elüñ kendüñde ṭut ey şāh-ı epsem  

 

104. ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 93 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

105. ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 111 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

111. Didi ey kāfir-i gāretger-i dīn  

112. Bu nice resmdür bu nice āyīn  

 

106. ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 115 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

115. Neñ alduḳ ey melāḥāt būstānı  

116. K’urasın bize taġrīr lisanı  

 

107. ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 125 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  

 

108. ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 131 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

131. Şeb-i vaṣla delīl olmaġa ey ḥūr  

132. Muḥannā barmaġuñdur mesʿel-i nūr  

 

109. ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 139 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

139. Yaraşmaz saña kim ey luʿbet-i Çīn  

140. Ḳılasın kaşlaruñ ḫışm ile pür-çīn  

 

110. ey: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 33 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

33. Ṭurup iderdi kim ey lāle-i bāġ  

34. Kimüñ ʿışḳınadur baġruñdaġı dāġ  

 

111. ey: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 41 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

41. Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme  

42. Ḳılursın nāle vü ġulġul bu resme  

 

112. ey: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 91 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

113. ey: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 98 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

97. Di kim ḥāżırdır üstümüzde Allāh  

98. Geçürme cevr ü ẓulmi ḥadden ey şāh  

 

114. ey: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 65 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

65. Ki bilmiş oluñ ey şehrī vü dihḳān  

66. Budur ḥükm-i hümāyūn emr-i Sulṭān  

 

115. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 16 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

15. ʿAcem mülkinüñ uluları nā-gāh  

16. Didiler aña bir gün ey şehenşāh  

 

116. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 37 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 
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kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

37. İderseñ sen de ihmāl ey şehenşāh  

38. Çıḳar mülk elden āgāh olġıl āgāh  

 

117. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 117 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

117. Didi aġlayaraḳ ey çerḫ-i ḫun-rīz  

118. Ḳanı sulṭānımuz sulṭān Pervīz  

 

118. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 119 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

119. Murādum ʿaksine dönderdüñ ey çerḫ  

120. Dile ġam gerdini ḳondurduñ ey çerḫ  

 

119. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 120 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

119. Murādum ʿaksine dönderdüñ ey çerḫ  

120. Dile ġam gerdini ḳondurduñ ey çerḫ  

 

120. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 123 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

123. Elüñden ey felek feryād feryād  

124. Dil-i ġamgīnümi hīç itmedüñ şād  

 

121. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 177 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

177. Baḳup yüzine dir ey serv-i dil-cūy  

178. Gözüm yaşını ġuṣṣañ eyledi cūy  

 

122. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 191 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

191. Dirīġ ey serv-ḳadd ü gül-ʿizārum  

192. Dirīġ ey ʿīd-i Nev-rūz ü bahārum  

 

123. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 192 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

191. Dirīġ ey serv-ḳadd ü gül-ʿizārum  

192. Dirīġ ey ʿīd-i Nev-rūz ü bahārum  

 

124. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 195 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

195. ʿAceb ey ʿārıż-ı meh-tāb n’olduñ  

196. Ṭolunduñ mihr-i ʿālem-tāb n’olduñ  

 

125. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 199 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

199. Sen idüñ ey dil-ārāmum cihānda  

200. Daḫı kalmadı ārāmum cihanda  

 

126. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 201 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

127. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 233 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

233. Gel aç ʿibret gözin ey merd-i ʿāḳil  

234. Özüñe ʿaḳl peykin reh-nümā ḳıl  

 

128. ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 277 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

129. ey: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 87 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

87. Hezārān āferīn ey bāz-ı ser-bāz  

88. Kim urduñ bu hevāda böyle pervaz  

 

130. ey: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 99 

        Far. Edat-ı nida. (Arabî, Farisî, Türkî 

kelimât ve terkibâta dahil olur: Ey aziz!, Ey 

dost!, Ey sevgilim!. 

99. Niẓām-ı naẓmuñ it ey nīk-fercām  

100. Duʿā-yı devlet-i Āṣafla itmam  
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ey dil: 

1. ey dil: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey gönül!. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

eyā: 

1. eyā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 9 

        Ar. Far. Edat-ı nida. 

9. Eyā iki cihāna ḳurretü’l -ʿayn  

10. Kemān ebrūlaruñdur ḳābe ḳavseyn  

 

2. eyā:-, - 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 81 

        Ar. Far. Edat-ı nida. 

81. Eyā dürr-i yetīm-i baḥr-i sermed  

82. Senüñ evṣāfuña yoḳ ġāyet ü ḥad  

 

3. eyā: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 23 

        Far. ey, hey. 

23. Yanar ʿālem eyā ḥüsn āftābı  

24. Götürme āftābuñdan niḳābı  

 

4. eyā: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 139 

        Far. ey, hey. 

139. Eyā şāh-ı cihān ü cān-ı ʿālem  

140. Cihān mülkine sāye ṣal dem-ā-dem  

 

5. eyā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 128 

        Ey, hey. 

127. Beni kūhsār-ı miḥnetde ferāmūş  

128. Niçün itdüñ eyā serv-i ḳabā-pūş  

 

eyit: 

1. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 32 

        Demek, söylemek. 

31. Didi kimsin saña kim dirler ey dūn  

32. Eyitdi ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār ü maḥzūn  

 

2. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 34 

        Söylemek, demek. 

33. Didi yirüñ maḳāmuñ eyle ḳıṣṣa  

34. Eyitdi kūşe-i ġam künc-i ġuṣṣa  

 

3. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 36 

        Söylemek, demek. 

35. Didi neylersin ol künc içre her-bār  

36. Eyitdi arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār  

 

4. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 38 

        Demek, söylemek. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  

 

5. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 40 

        Demek, söylemek. 

39. Didi Şīrīni hīç eyler misin yād  

40. Eyitdi olmuşam anuñla muʿtād  

 

6. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 42 

        Demek, söylemek. 

41. Didi ʿışḳ u muḥabbetden beyān it  

42. Eyitdi açma bu sırrı nihān it  

 

7. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 44 

        Demek, söylemek. 

43. Didi ister misin derdüñe dermān  

44. Eyitdi ger olursa vaṣl-ı cānān  

 

8. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 46 

        Demek, söylemek. 

45. Didi Şīrīnüñ adın añma zinhār  

46. Eyitdi eylerem añduḳça tekrār  

 

9. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 48 

        Demek, söylemek. 

47. Didi geçdüñ mi yoḳsa baş u cāndan  

48. Eyitdi çoḳdan uṣandum ben andan  

 

10. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 50 

        Demek, söylemek. 

49. Didi benden meger yoḳ ḫavf ü bīmüñ  

50. Eyitdi Ḥaḳ muʿīnidür yetīmüñ  

 

11. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 52 

        Demek, söylemek. 
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51. Didi kākülleriyle itme peyvend  

52. Eyitdi yek k’ola dīvāneye bend  

 

12. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 54 

        Demek, söylemek. 

53. Didi zülfi dimāġuñ eylemiş ḫuşk  

54. Eyitdi eyledür ḫāṣṣiyyet-i müşk  

 

13. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 56 

        Demek, söylemek. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

14. eyitd’:-d' 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 58 

        Söylemek, demek. 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

15. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 60 

        Demek, söylemek. 

59. Didi ol māhuñ eyle mihrini terk  

60. Eyitdi cān içinde ṣaḳlaram berg  

 

16. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 62 

        Demek, söylemek. 

62. Eyitdi ger ḳażāyise ne care  

61. Didi bildüm k’olursın pāre pāre  

 

17. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 64 

        Demek, söylemek. 

63. Didi başuñ keserven ol ḫaber-dār  

64. Eyitdi kāşkī ser baña ser- bār  

 

18. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 66 

        Demek, söylemek. 

65. Didi Şīrīn benümdür el çek andan  

66. Eyitdi el çekilmez ṭatlu cāndan  

 

19. eyitdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 68 

        Demek, söylemek. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

eyle: 

1. eyledür:-dür 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 54 

        Öyle, o kadar. 

53. Didi zülfi dimāġuñ eylemiş ḫuşk  

54. Eyitdi eyledür ḫāṣṣiyyet-i müşk  

 

2. eyler:-r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 300 

        Oyalamak. 

299. Saña her laḥẓa bu çerḫ-i ḥīle-bāz  

300. Oyunlar giçüp eyler girü añmaz  

 

3. eylerler:-r, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 138 

        Yapmak, dikmek (kumaş bağlamında). 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

eyle oldı: 

1. eyle oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öyle, o şekilde olmak. 

169. Hem eyle oldı āḫir ḥāl-i Ḫusrev  

170. Ṭaġıldı cümle mülk ü māl-i Ḫusrev  

 

eylüg: 

1. eylüg: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 82 

        İyilik. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

eyn: 

1. eyninden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 65 

        Eyin: Sırt, arka. 

65. Çıḳarsa şāl eyninden gedānuñ  

66. Düşer hem tācı başdan pādşānuñ  

 

eytām-ı muḥtāc: 

1. eytām-ı muḥtāc: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yoksul, maddi açıdan yeterli varlığı 

bulunmayan babası hayatta olmayan 

kimseler. 

29. Gezerken der-be-der eytām-ı muḥtāc  

30. Urınmasun vezīrüñ cevherī tāc  

 

eyü: 

1. eyüler:-ler 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 180 

        Beğenilecek, makbûle geçecek 

nitelikleri olan, kendisinde bulunması 

gereken vasıfları taşıyan (insan). 
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179. Kişi kim ide ḥaddinden tecāvüz  

180. Eyüler dir aña elbette yavuz  

 

2. eyü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 38 

        İyi. 

37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

3. eyüdür:-dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 24 

        İyi. 

23. Yolında yel gibi yilüp yürürseñ  

24. Eyüdür ḫāk pāyini görürseñ  

 

4. eyü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 152 

        İyi. 

151. Hünermend olan ölmez hīç cihānda  

152. Eyü adı añılur her zemānda  

 

5. eyü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 243 

        İyi. 

243. Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz  

244. Navekle bunı dil-rīş eyleyevüz  

 

6. eyüdür:-dür 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 58 

        İyi. 

57. Ḳayada ḳaldum uş başum ḳayudur  

58. Bu dirlikde baña ölmek eyüdür  

 

7. eyü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 202 

        İyi. 

201. Eger var ise ʿilmüñ ḫoş ʿamel ḳıl  

202. Eyü cāh umuban ṭūl-i emel ḳıl  

 

8. eyü: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 71 

        İyi, yeteri kadar, kâfi derecede. 

71. Eyü çekdüñ belā vü miḥnet ü ġam  

72. Yiter ḳapdı bulutdan ayınuñ nem  

 

9. eyü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 145 

        Beğenilecek, makbûle geçecek 

nitelikleri olan, kendisinde bulunması 

gereken vasıfları taşıyan (insan). 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

eyü adıyla: 

1. eyü adıyla:-ı, -(y)la 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İyi ad, şöhret. 

21. Eyü adıyla ola aña hem-dem  

22. Yaramazlıġ ile olmaya maḥrem  

 

eyü yavuz: 

1. eyü yavuz: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İyi kötü: iyi de olsa kötü de. 

129. Eyü yavuz ne itdüñse muḳarrer  

130. Gelür yoluña bir bir ey birāder  

 

eyvāh: 

1. eyvāh: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 28 

        Kötü bir haber veya olay karşısında 

duyulan üzüntüyü, korku, panik, pişmanlık, 

esef, hayıflanma gibi duyguları ifâde etmek 

için kullanılır, yazık. 

27. Kemend-i çāre-i bī-çāre kūtāh  

28. İrişmez ḳaṣrına ol māhuñ eyvāh  

 

2. eyvāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 69 

        Kötü bir haber veya olay karşısında 

duyulan üzüntüyü, korku, panik, pişmanlık, 

esef, hayıflanma gibi duyguları ifâde etmek 

için kullanılır, yazık. 

69. Belürmez kārvān-ı şām eyvāh  

70. Meger kim ġarḳ olupdur keştī-i māh  

 

eyvān: 

1. eyvān: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 53 

        Köşk, kasır, kemerli yüksek binâ, 

çardak. 

53. Yaparlar māl-i eytām ile eyvān  

54. İdüp bī-çāreler ḳalbini vīrān  

 

2. eyvān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 31 

        Balkon, sundurma. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

eyvān-ı ʿadli: 

1. eyvān-ı ʿadli:-i 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adalet sarayı. 

51. Ṭutup meydānda kāh eyvān-ı ʿadli  

52. Cihāna ʿarṣa ḳıl dīvān-ı ʿadli  

 

eyyām: 



 

 

9
3

0
 

1. eyyām: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 106 

        Günler, zaman (mec. İçinde bulunulan 

zaman). 

105. Melāl altında oldı ḳāmetüm lām  

106. Hilāl itdi beni ġuṣṣayile eyyām  

 

ez: 

1. ezdi:-di 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 94 

        Ezmek II dövmek. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

2. ez: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 55 

 Türkçe -den ekinin (-Fars. ez) (از)        

karşılığı olan ve Farsça veya Arapça kelime 

ve terkiplerin başına gelerek birleşik zarflar 

teşkil eden ön ek. 

55. Pes ez ḥamd ü senā-yı Rabbü’l -aʿlā  

56. Şerīf ismi Resūlüñ olmış imla  

 

eẕā: 

1. eẕāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 121 

        Eziyet etme, sıkıntı verme ‖ 

kıskandırma, incitme. 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

2. eẕāya:-(y)a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 122 

        Eziyet etme, sıkıntı verme ‖ 

kıskandırma, incitme. 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

ezel: 

1. ezelden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 97 

        Başlangıcı olmayan geçmiş zaman, 

öncesizlik. 

97. Ezelden oldı çün Şīrīn ġıdāsı  

98. ʿAceb mi āḫīr olsa mübtelāsı  

 

2. ezelden:-den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 141 

        Başlangıcı olmayan geçmiş zaman, 

öncesizlik. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

3. ezel: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 13 

        Önceki, önceden. 

13. Ezel olduḳ anuñla bile telmīẕ  

14. Ne taʿlīm itdilerse işledük tīz  

 

4. ezelden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 163 

        Çok eskiden beri. 

163. Ezelden resmdür devr-i zemāne  

164. Bahāruñ ṣoñra irgürmek ḥezāne  

 

5. ezel: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 147 

        Başlangıcı olmayan geçmiş zaman. 

147. Ezel feryāduma cānlar virürdüñ  

148. İşitseñ aduma cānlar virürdüñ  

 

ezelden: 

1. ezelden: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 38 

        Çok eskiden beri. 

37. Didi Pervīz şāhuñ bir nedīmi  

38. Ezelden hem-demi yār-ı ḳadīmi  

 

ezhār: 

1. ezhārı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 125 

        Çiçekler, zehre'nin çoğulu. 

125. Kevākib gūyiyā ezhārı anuñ  

126. Meh-i nev raḫne-i dīvārı anuñ  
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faġfūr ü ḍaḥḥāk: 

1. faġfūr ü ḍaḥḥāk: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fağfur -Çin hükümdarlarına genel 

olarak verilen bir unvan olması yanında 

Fağfûr'un Nuh Peygamber'in soyundan 

gelen bir hükümdar olduğu da rivayet 

edilir- ve Dahhâk -İran'da yaşamış, 

omzunda iki yılan olan ve bu yılanları 

etkisiz hale getirebilmek için her gün iki 

çocuk beynini bu yılanlara yediren zalim ve 

gaddar hükümdar- . 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

faġfūr ü ḫāḳān: 

1. faġfūr ü ḫāḳān: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin ülkesinin hükümdarı ve Türk 

ülkesinin hükümdarı. 

11. Cihān içre senüñdür şimdi devrān  

12. Ḳapuñda kem ḳuluñ Faġfūr ü Ḫāḳān  

 

faḫr: 

1. faḫr: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 163 

        A. Övünme, büyüklenme. 

163. Gelüp çāker yekī faḫr ile vecde  

164. Iraḳdan eylerem ol bāba secde  

 

faḫr-i kāyinātı: 

1. faḫr-i kāyinātı:-ı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kainatın onuru, övüncü, şerefi-Hz. 

Muhammed. 

125. Ḫalāṣ itdükde ṣāliḥler ʿuṣātı  

126. Şefīʿ it baña faḫr-i kāyinātı  

 

faḫş ü ḥaṭādan: 

1. faḫş ü ḥaṭādan:-dan 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: - 

        Kötü söz ve hata. 

105. ʿAyānen tā görem rāh-ı ṣavābı  

106. İdem faḫş ü ḥaṭādan iḥtisābı  

 

fāʾide olmadı: 

1. fāʾide olmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fayda vermemek, yararlı olmamak. 

83. Şu deñlü itdiler aña müdāvā  

84. Birinden fāʾide olmadı aṣlā  

 

faḳīr: 

1. faḳīre:-e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 13 

        Yoksul, muhtaç ‖ düşkün, âciz. 

13. Keremden ben faḳīre fetḥ-i bāb it  

14. Ḫaṭālu sözlerüm yā Rab ṣavāb it  

 

2. faḳīrüñ:-üñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 48 

        1. ‘ben’, ‘bendeniz’ anlamında; 2. 

yoksul, muhtaç ‖ düşkün, âciz. 

47. Ṭapuñdan her ne kim gelse baña ḫoş  

48. Ḳoma tek ben faḳīrüñ kāsesin boş  

 

3. faḳīr: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 52 

        Yoksul, muhtaç. 

51. Zamāne ḫalḳı istiġnāda yeksān  

52. Faḳīr olmışdı il içinde destān  

 

faḳīr ü bay: 

1. faḳīr ü bay: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 259 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fakir ve zengin. 

259. Faḳīr ü bay eger Pervīz ü Şīrīn  

260. İdinür ḫāki pister sengi bālīn  

 

faḳīr ü bī-nevāsın: 

1. faḳīr ü bī-nevāsın:-sın 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fakir (yoksul, zavallı, muhtaç) ve 

nasipsiz, mahrum. 

77. Bilürven bir faḳīr ü bī-nevāsın  

78. Ẓaʿīf ü müstemend ü pür-belāsın  

 

faḳr: 

1. faḳr: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 65 

        Ar. Yoksulluk, ihtiyaç. 

65. Olursın faḳr ile şādān ü mesrūr  

66. Degül dünyā ḳatuñda beyże-i mūr  

 

faḳr ü fāḳa: 

1. faḳr ü fāḳa: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yoksulluk. 

93. Raʿiyyetden idüp ḳatʿ-ı ʿalāḳa  

94. Belürsüz oldı gitdi faḳr ü fāḳa  

 

fānī: 
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1. fānīden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 123 

        Gelip geçici; ölümlü dünya. 

123. Bu fānīden bekāya itdi āheng  

124. Ḳoyup bülbüllerini zār ü dil-teng  

 

2. fānī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 212 

        Gelip geçici, bekâsı olmayan. 

211. Ve ger maḥbūbsañ maġrūr olma  

212. Bu fānī ḥüsn ile mesrūr olma  

 

3. fānī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 19 

        Ölümlü, Geçici. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

fānī mülke: 

1. fānī mülke:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 258 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya || gelip geçici dünya. 

257. Ḫaber-dār ol ḫaber-dār ol ḫaber-dār  

258. Göñül virme bu fānī mülke zinhār  

 

fāriġ ḳomaz: 

1. fāriġ ḳomaz:-maz 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 278 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Rahat (kendi haline) bırakmak; izin 

vermek. 

277. Ne kelle k’olmaya anuñ çūpānı  

278. Ḳomaz fāriġ yürimeye gürg anı  

 

fāriġ oldı: 

1. fāriġ oldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bitirmek, tamamlamak. 

35. Çü fāriġ oldı cūy işinden üstād  

36. Yine bir ḥavż-ı Kevser itdi bünyād  

 

fāriġ oturup: 

1. fāriġ oturup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vazgeçmiş, çekilmiş; rahat, asude 

şekilde yaşamak, durmak. 

71. Oturup fāriġ ol şūrīde vü şeydā  

72. İderdi dāyesiyle seyr-i deryā  

 

fāriġü’l- bāl olmış: 

1. fāriġü’l- bāl olmış:-mış 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 279 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başı dinç, gönlü rahat olmak; her türlü 

meşguliyetten uzak sadece gönlünün arzu 

ettiği şeyleri yapmak. 

279. Şehenşāh olmış idi fāriġü’l- bāl  

280. Memālik ẓulm ü fitneyl’oldı pā-māl  

 

fāriġü’l-bāl olasın: 

1. fāriġü’l-bāl olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başı dinç, gönlü rahat olmak 

(Dünya'ya ait yüklerinden kurtulmak).mec. 

ömrün sonuna gelinmesi. 

151. Gele bir dem olasın fāriġü’l-bāl  

152. Cihāndan el çeküp āsūde-aḥvāl  

 

fāriġü’l-bāl ü selāmet: 

1. fāriġü’l-bāl ü selāmet: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her türlü dünyevî kayıttan kurtulmak 

ve esenlik. 

3. Yürürken fāriġü’l-bāl ü selāmet  

4. Cihāna oldı rüsvāy ü melāmet  

 

fāriż-i cūd: 

1. fāriż-i cūd: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cömertliğin takdir ve tasavvur edeni. 

91. Ol itmişdür bu maḥlūḳātı mevcūd  

92. Odur cümle cihāna fāriż-i cūd  

 

farḳ ḳılmadı: 

1. farḳ ḳılmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fark etmek; ayırmak. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

farḳ olmasa: 

1. farḳ olmasa:-ma, -sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbirinden ayırt edilme. 

51. Ḳaçan farḳ olmasa ḥaḳḳ ile bāṭıl  

52. Olur söz söylemek ġāyetde müşkil  

 

farḳ olmaz: 

1. farḳ olmaz:-maz 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Farklı görülmek/farklı(ayrı) tutulmak. 

9. Hüviyyet baḥrin’olmışken cihān ġarḳ  

10. Güher ḫar-mühreden olmaz iken farḳ  

 

2. farḳ olmaz:-maz 

        Mesnevi 3 



 

 

9
3

3
 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fark edilmek. 

111. Görinmez gözüme nā-būd ü būdum  

112. ʿAdemden hīç farḳ olmaz vücudum  

 

3. farḳ olmaz:-maz 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fark edilmek. 

111. Görinmez gözüme nā-būd ü būdum  

112. ʿAdemden hīç farḳ olmaz vücudum  

 

farẓ: 

1. farẓ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 194 

        Mutlak surette yapılması gereken. 

193. Saʿādet āstānında mülāzım  

194. Özine baḫt ü devlet farẓ lazım  

 

farż-ı ʿaynı: 

1. farż-ı ʿaynı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın teker teker her Müslümanın 

yerine getirmesi gereken emri. 

75. Ṣalāt u ṣavmdan her farż-ı ʿaynı  

76. Edā eyle ḳoma boynuñda dīni  

 

fāş ç’ola: 

1. fāş ç’ola:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çü, vezin nedeniyle ç' biçiminde 

kullanılmıştır. Açığa çıkmak, âşikâr olmak, 

ifşâ olmak. 

67. Ç’ola ol rāz-ı ḫüsn āyīnede fāş  

68. Hemān ol naḳşı taḥrīr ide naḳḳāş  

 

fāş idüp: 

1. fāş idüp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizli olanı açığa vurmak, duyurmak, 

ortaya çıkarmak. 

29. Ki idüp sebzeye ḫaṭṭ-ı ġamın fāş  

30. Olurdı ebr-i çeşminden güher- pāş  

 

fāş itdi: 

1. fāş itdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizli olanı açığa vurmak, duyurmak, 

ortaya dökmek, dile vermek. 

1. Çü Ferhād itdi rāzın ʿāleme fāş  

2. Melāmet ṭaşına ḳarşu tutup baş  

 

faṣl: 

1. faṣl: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 39 

        Mevsim. 

39. Medāyinden bu faṣl içinde Pervīz  

40. Çıḳup Ermen zemīne eyledi ḫīz  

 

2. faṣl: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 33 

        Mevsim. 

33. Bu faṣl içinde Şīrīn ile Ḫusrev  

34. İderdi tāze tāze ʿişret-i nev  

 

faṣl-ı zemistān: 

1. faṣl-ı zemistān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kış mevsimi. 

51. Şu mevsimdür ki çāḳ faṣl-ı zemistān  

52. Ḫalīle nār-ı Nemrūd oldı bustān  

 

faṣṣād: 

1. faṣṣād: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 31 

        Cerrah. 

31. Zebān-ı tīşe neşter kendü faṣṣād  

32. Meger ol ṭaġdan ḳan aldı Ferhād  

 

fāyıḳ eyle: 

1. fāyıḳ eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: - 

        Üstün yapmak. 

73. Ḳamu maḥbūblardan eyle fāyıḳ  

74. Ola kim ola şeh bezmine lāyıḳ  

 

2. fāyıḳ eyle: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstün yapmak. 

37. Degülse ger bu ḫātem saña lāyıḳ  

38. Ḳabūlüñ mihriyile eyle fāyıḳ  

 

3. fāyıḳ eyle: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstün yapmak. 

39. Saḫāvet bir ṣıfatdur Ḥaḳḳa lāyıḳ  

40. Çalış nefsüñ anuñla eyle fāyıḳ  

 

fażīlet: 

1. fażīlet: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 137 

        İyi huy, erdem, güzel ahlak. 

137. Ḳonulmışdı özinde her fażīlet  

138. Şecāʿat ʿadl ü dād ile mürüvvet  
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fażl ü kemālüñ: 

1. fażl ü kemālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erdem ve olgunluk. 

99. Nice görsünler aʿmālar cemālüñ  

100. Görüp taʿẓīm ü tekrīme sezāvār  

 

fehemnā mā fehemnā mā fehemnā: 

1. fehemnā mā fehemnā mā fehemnā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamadık, anlamadık. 

67. Taʿāla ẕātuhu ʿammā fehemnā  

68. Fehemnā mā fehemnā mā fehemnā  

 

2. fehemnā mā fehemnā mā fehemnā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: - 

        Anlamadık, anlamadık. 

67. Taʿāla ẕātuhu ʿammā fehemnā  

68. Fehemnā mā fehemnā mā fehemnā  

 

fehm ü idrāk: 

1. fehm ü idrāk: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: - 

        Fehm(a.i.)anlama, anlayış. idrak(a.i.) 

anlayış, akıl erdirme fehm ü idrak: anlama 

ve anlayış. 

69. Cihān ḥayretde niçe fehm ü idrāk  

70. Ulu bildükleri dir mā ʿarafnāk  

 

feḳad ḳulnā ʿaleyhim raḥmetu’llāh: 

1. feḳad ḳulnā ʿaleyhim raḥmetu’llāh: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elbette, Allah’ın rahmeti o 

kimselerin(sahabelerin) üzerine olsun 

dedik. (Şair naat bölümünü Arapça bu dua 

cümlesi ile bitiriyor.). 

125. Ṣaḥābeñ himmetinden Şeyʾü li’llāh  

126. Feḳad ḳulnā ʿaleyhim raḥmetu’llāh  

 

felek: 

1. felekden:-den 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 29 

        Ar. Gök, asuman. 

29. İşigüñ rütbeti aʿlā felekden  

30. Kemīne çākerüñ eşref melekden  

 

2. felekden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 61 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, 

talih (olumsuz bağlamda) ‖ dünya. 

61. Felekden itmek isterseñ şikāyet  

62. Şeh-i devrāna ḥālüñ ḳıl ḥikāyet  

 

3. felekler:-ler 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 67 

        Gök, sema; talih, baht, kader. Eskilerin 

inancına göre her bir gökcismine mahsus 

bir gök tabakası ki dokuz adet olup 

sekizincisinin sabitlere mahsus ve 

dokuzuncusunda yıldız bulunmadığına 

inanılırdı. Batlamyus sisteminden çıkarılan 

bir düşünüşe göre, dünya evrenin 

merkezidir. Dünyayı dokuz kat felek 

çevreler. Bunlar iç içe geçmiş bir biçimde 

dünyayı çevrelemiştir. Dünya göğünden 

başlamak üzere yedi tanesi yedi gezegenin 

feleğidir. Eskiden, kaza ve kadere itiraz 

edemeyen şairler, dünyada olup biteni 

feleğe isnat etmişlerdi. 

67. Felekler ḥükm engüştinde ḫātem  

68. Kemīne çākeri Dārā vü Rüstem  

 

4. felek: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 125 

        Gök, sema; talih, baht, kader. Eskilerin 

inancına göre her bir gökcismine mahsus 

bir gök tabakası ki dokuz adet olup 

sekizincisinin sabitlere mahsus ve 

dokuzuncusunda yıldız bulunmadığına 

inanılırdı. Batlamyus sisteminden çıkarılan 

bir düşünüşe göre, dünya evrenin 

merkezidir. Dünyayı dokuz kat felek 

çevreler. Bunlar iç içe geçmiş bir biçimde 

dünyayı çevrelemiştir. Dünya göğünden 

başlamak üzere yedi tanesi yedi gezegenin 

feleğidir. Eskiden, kaza ve kadere itiraz 

edemeyen şairler, dünyada olup biteni 

feleğe isnat etmişlerdi. 

125. Felek dūlābı devr itdükçe ḳat ḳat  

126. Bula gülzār-ı iḳbāli ṭarāvet  

 

5. felekden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 87 

        Gök, sema; talih, baht, kader. Eskilerin 

inancına göre her bir gökcismine mahsus 

bir gök tabakası ki dokuz adet olup 

sekizincisinin sabitlere mahsus ve 

dokuzuncusunda yıldız bulunmadığına 

inanılırdı. Batlamyus sisteminden çıkarılan 

bir düşünüşe göre, dünya evrenin 

merkezidir. Dünyayı dokuz kat felek 

çevreler. Bunlar iç içe geçmiş bir biçimde 

dünyayı çevrelemiştir. Dünya göğünden 

başlamak üzere yedi tanesi yedi gezegenin 

feleğidir. Eskiden, kaza ve kadere itiraz 

edemeyen şairler, dünyada olup biteni 

feleğe isnat etmişlerdi. 

87. Hilāl indi felekden çāker oldı  

88. Anuñ gehvāresine çenber oldı  

 

6. felekden:-den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 26 

        Ar. Gök, asuman. 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  
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7. felek: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 25 

        Gök, sema; talih, baht, kader. Eskilerin 

inancına göre her bir gökcismine mahsus 

bir gök tabakası ki dokuz adet olup 

sekizincisinin sabitlere mahsus ve 

dokuzuncusunda yıldız bulunmadığına 

inanılırdı. Batlamyus sisteminden çıkarılan 

bir düşünüşe göre, dünya evrenin 

merkezidir. Dünyayı dokuz kat felek 

çevreler. Bunlar iç içe geçmiş bir biçimde 

dünyayı çevrelemiştir. Dünya göğünden 

başlamak üzere yedi tanesi yedi gezegenin 

feleğidir. Eskiden, kaza ve kadere itiraz 

edemeyen şairler, dünyada olup biteni 

feleğe isnat etmişlerdi. 

25. Felek devr idemez pīrāmeninde  

26. Kevākib ḳum ḳapardı dāmeninde  

 

8. felek: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 84 

        Gök, sema; talih, baht, kader. Eskilerin 

inancına göre her bir gökcismine mahsus 

bir gök tabakası ki dokuz adet olup 

sekizincisinin sabitlere mahsus ve 

dokuzuncusunda yıldız bulunmadığına 

inanılırdı. Batlamyus sisteminden çıkarılan 

bir düşünüşe göre, dünya evrenin 

merkezidir. Dünyayı dokuz kat felek 

çevreler. Bunlar iç içe geçmiş bir biçimde 

dünyayı çevrelemiştir. Dünya göğünden 

başlamak üzere yedi tanesi yedi gezegenin 

feleğidir. Eskiden, kaza ve kadere itiraz 

edemeyen şairler, dünyada olup biteni 

feleğe isnat etmişlerdi. 

83. İderken ṣayd ardınca şitābı  

84. Felek ʿazb itdi şemʿ-i āftābı  

 

9. felek: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 78 

        Ar. Gök, asuman. 

77. ʿAceb cūş eyledi ol dīk-i dil-gīr  

78. Felek olmışdı gūya aña kef-gīr  

 

10. felek: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 97 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, 

talih. 

97. Ne bilem k’ey felek n’oldı günāhum  

98. Virürsin derd ü ġam alursın āhum  

 

11. felekde:-de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 172 

        Ar. Gök, asuman. 

171. Gezer ḫargehde cām-ı mey şitābān  

172. Felekde nitekim ḫurşīd-i raḫşān  

 

12. felekden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 232 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, 

talih (olumsuz bağlamda) ‖ dünya. 

231. Belā vü derd ile hep itdiler göç  

232. Felekden eylemedi hīçbiri öç  

 

13. felekdür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 293 

        1. devamlı şikâyet edilen kader, baht, 

talih (olumsuz bağlamda) ‖ dünya 2. 

gökyüzü. 

293. Felekdür bir ʿuḳāb-ı ādem īḫvar  

294. Meh-i nevden idinmiş çeng ü minḳār  

 

14. felekler:-ler 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 52 

        Yıldız, gezegen. 

51. Yele verdiyse n’ola bir ġubāruñ  

52. Felekler ey ḳamer-ruḫ ḫāksāruñ  

 

15. felek: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 20 

        Gökyüzü. 

19. Zemīnüñ yir yir olup sīnesi çāk  

20. Ḥarāretden felek olmışdı tebnāk  

 

16. felek: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 34 

        Ar. Gök, asuman. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

17. felek: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 156 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, 

talih (olumsuz bağlamda) ‖ dünya. 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  

 

18. felekden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 134 

        Ar. Gök, asuman. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

19. felek: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 123 

        Talih, alınyazısı, yazgı. 

123. Elüñden ey felek feryād feryād  

124. Dil-i ġamgīnümi hīç itmedüñ şād  

 

20. felek: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 237 

        Devamlı şikâyet edilen kader, baht, 

talih (olumsuz bağlamda) ‖ dünya. 
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237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

felek dāyir zemīn ḳāyim olduḳça: 

1. felek dāyir zemīn ḳāyim olduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gökyüzü döndükçe yeryüzü yerinde 

durdukça: Dünya var olduğu müddetçe. 

59. Ḫudāyā bu cihān ṭurduḳca dāyim  

60. Felek dāyir zemīn olduḳça ḳāyim  

 

felek-res: 

1. felek-res: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 123 

        Göğe yetişen, ulaşan. 

123. Yüce dīvārı rifʿatde felek-res  

124. Ṣanasın sebzezār-ı çerḫ-i aṭlas  

 

fels-i aḥmer: 

1. fels-i aḥmer: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakır sikke. 

107. Cemāli gencini ʿarż itse dehre  

108. Dimezler fels-i aḥmer māh ü mihre  

 

fer: 

1. ferüm:-(ü)m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 45 

        Kuvvet, iktidar. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

fer ü tabı: 

1. fer ü tabı:-ı-ür 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fer(f.i.)aydınlık, tab(f.i.)ışık, parlaklık 

fer ü tab: aydınlık ve parlaklık. 

29. Ḳılup nūrına maẓhar āftābı  

30. Virür ruḫsār-ı māha fer ü tabı  

 

2. fer ü tābı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fer(f.i.)aydınlık, tab(f.i.)ışık, parlaklık 

fer ü tabı Virür : aydınlık ve parlaklığı 

verir. 

1. Meger bir şeb-çerāġuñ fer ü tābı  

2. Söyündürmişdi şemʿ-i āftābı  

 

3. fer ü tābı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fer(f.i.)aydınlık, tab(f.i.)ışık, parlaklık 

fer ü tab: aydınlık ve parlaklık. 

131. Ḳanı ol fer ü tābı yeg ḳamerden  

132. Ṭolundı gün gibi burc-ı naẓardan  

 

fer ü tābın: 

1. fer ü tābın:-ı, -n 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fer(f.i.)aydınlık, tab(f.i.)ışık, parlaklık 

fer ü tab: aydınlık ve parlaklık. 

33. Gülüñ āteş alursa fer ü tābın  

34. Ne ḳaygu ḳosa yirinde gül-ābın  

 

ferāġat: 

1. ferāġat: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 74 

        Ar. 1. Fariğ olma, vaz geçme, 2. El 

çekme, 3. Eli boş, işsiz olma. 

73. Ḳoyup elden ayaġı ehl-i ṣoḥbet  

74. Ferāġat ḫvābiyile oldı rāḥāt  

 

2. ferāġat: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 152 

        Ar. 1. Fariğ olma, vaz geçme, 2. El 

çekme, 3. Eli boş, işsiz olma. 

151. Bu miḥnet-ḫāneden degşürdi raḫtın  

152. Ferāġat menzilinde ḳurdı taḫtın  

 

3. ferāġat: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 4 

        El çekme, vazgeçme. 

3. Çü Ferhād itdi ʿālemden ferāġat  

4. Ḳamu şādī ile ġamdan ferāġat  

 

ferāġat itdi: 

1. ferāġat itdi:-di 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vazgeçmek, bırakmak. 

3. Çü Ferhād itdi ʿālemden ferāġat  

4. Ḳamu şādī ile ġamdan ferāġat  

 

2. ferāġat itdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vazgeçmek, bırakmak. 

19. Atañ itdi ferāġat salṭanatdan  

20. Degül bir laḥẓa ḫālī şeyṭanet  

 

ferāġat kūşesinde: 

1. ferāġat kūşesinde:-n, -de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 275 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çevresinde olup bitenlerle 

ilgilenmeme,inziva köşesi. 

275. Ferāġat kūşesinde şāh idüp ḫvāb  

276. Uyandı memleketde fitne yāb yāb  
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ferāġı ḳılursañ: 

1. ferāġı ḳılursañ:-(u)r, -sa, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 263 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vazgeçme, bırakıp terketme. 

263. Ḳılursañ şehd-i Şīrīnden ferāġı  

264. İdem mānend-i beyt-i naḫl o ṭaġı  

 

ferāġı virürdi: 

1. ferāġı virürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bırakmak, vazgeçmek, terk etmek, el 

çekmek. 

35. Olup her laʿl anuñ bir şeb-çerāġı  

36. Virürdi mihr şemʿinden ferāġı  

 

feraḥ: 

1. feraḥdan:-dan 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 114 

        Hoşa giden bir halden duyulan zevk, 

gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 

113. Nesīm-i luṭfı irişdükde bāġa  

114. Feraḥdan servler biter ayağa  

 

2. feraḥ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 143 

        Hoşa giden bir halden duyulan zevk, 

gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 

143. Feraḥ ḳaṣrın müdām ābād iderdi  

144. Teraḥ bünyādını ber-bād iderdi  

 

3. feraḥdan:-dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 44 

        Hoşa giden bir halden duyulan zevk, 

gönül açıklığı, sevinç, sevinme. 

43. Ṭab[ı]l-bāz ursa her şīrīn-şemāyil  

44. Feraḥdan raḳṣ ururdı murġ-ı ……..  

 

feraḫnāk oldı: 

1. feraḫnāk oldı:-dı 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinçli, mesud olmak. 

19. Gül-i bāġ-ı letāfet serv-i çālāk  

20. Sözinden oldı Şāvūruñ feraḫnāk  

 

feraḫşād: 

1. feraḫşād: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 154 

        ‘Ḫurşīd ü Feraḫşād’ mesnevisinin 

erkek kahramanı. 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

ferāmūş ider: 

1. ferāmūş ider:-er 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutmak. 

105. Şekerden gördi ise şerbet-i nūş  

106. İder mi şehd-i Şīrīni ferāmūş  

 

2. ferāmūş ider:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutmak. 

151. Visāl-i yār ile göñlün idüp ḫoş  

152. İder hicrān ġamın küllī ferāmūş  

 

3. ferāmūş ider:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutmak. 

165. Gice her ne iş itse mest ü ser-ḫoş  

166. Çü ṣubḥ ola ider cümle ferāmūş  

 

ferāmūş idüp: 

1. ferāmūş idüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutmak. 

169. Cihān ḳayġuların idüp ferāmūş  

170. Müdām eylerler idi cām-ı Cem nūş  

 

2. ferāmūş idüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutmak. 

125. Ḫoş özge ʿālemi var idi anuñ  

 

3. ferāmūş idüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutmak. 

11. Ataluḳ ḥaḳḳını idüp ferāmūş  

12. ʿAdüvv olmışdı Pervīze o bī-hūş  

 

ferāmūş itdi: 

1. ferāmūş itdi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutmak. 

73. Ferāmūş itdi añmaz adumı yār  

74. İşitmez nāle vü feryādumı yār  

 

ferāmūş itdüñ: 

1. ferāmūş itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutmak. 
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127. Beni kūhsār-ı miḥnetde ferāmūş  

128. Niçün itdüñ eyā serv-i ḳabā-pūş  

 

ferāmūş itmişdi: 

1. ferāmūş itmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 252 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutma, hatırdan çıkarma. 

251. Viṣāl-i yār ile maġrūr olup ḫoş  

252. Reʿāyā ḥālin itmişdi ferāmūş  

 

ferāmūş ḳıldum: 

1. ferāmūş ḳıldum:-du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Unutmak. 

91. Şarāb-ı ʿışḳı tā kim eyledüm nūş  

92. Be- küllī varluġum ḳıldum ferāmūş  

 

ferc: 

1. fercinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 57 

        Dişilerde tenâsül aleti, avret yeri. 

57. Kesilmiş fercinüñ gerçi ki ḳanı  

58. Aḳar līkin gözinüñ şırlaġanı  

 

ferd: 

1. ferd: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 208 

        Yalnız. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

2. ferd: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 114 

        Tek, yalnız, eşsiz. 

113. Kimi ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd  

114. Kimi gün gibi burc-ı ḥüsnde ferd  

 

ferd olurdı: 

1. ferd olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Soyutlanmak, uzak olmak. 

67. İdüp ol gül bu resme nevḥa-i derd  

68. Olurdı ṣabr ü ʿaḳl ü hūşdan ferd  

 

ferhād: 

1. ferhād: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 134 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

133. Dü ʿālem ʿışḳla bünyād olupdur  

134. Kimi Şīrīn kimi Ferhād olupdur  

 

2. ferhād: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 3 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

3. Meger bī-çāre vü üftāde Ferhād  

4. Cihāndan fāriġ ü āzāde Ferhād  

 

3. ferhād: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 4 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

3. Meger bī-çāre vü üftāde Ferhād  

4. Cihāndan fāriġ ü āzāde Ferhād  

 

4. ferhād: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 36 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

35. Dirīġā ḥaṣre tā feryād feryād  

36. Ne mümkin kim ide Şīrīne Ferhād  

 

5. ferhād: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 12 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

11. Çe ḫān itmiş cihān mülkinde bünyād  

12. Özi ʿālemde meşhūr adı Ferhād  

 

6. ferhād: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 1 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 
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1. Şu resm’ururdı ṭaşa tīşe Ferhād  

2. İderdi ṭaş baġırlu ṭaġ feryād  

 

7. ferhāda:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 13 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

13. Yāḫud raḥm eyleyüp Ferhāda her dem  

14. Yüzin yırtup zemīn eylerdi mātem  

 

8. ferhādı:-ı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 76 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

75. Olup şīr ü şekerden çāşnī-gīr  

76. Getürdüp yanına Ferhādı Şīrīn  

 

9. ferhād: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 1 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

1. Çü Ferhād itdi rāzın ʿāleme fāş  

2. Melāmet ṭaşına ḳarşu tutup baş  

 

10. ferhād: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 15 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

15. Olup Ferhād Şīrīne hevādār  

16. Ola hem-rāh-ı şāhenşeh zihī ʿār  

 

11. ferhādı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 25 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

25. Buyurdı k’ideler Ferhādı ḥāżır  

26. K’ola ḳavline vü fiʿline nāẓır  

 

12. ferhādı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 116 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

115. Pes ol dem emr idüp birḳaç ʿavāne  

116. Alup Ferhādı oldılar revāne  

 

13. ferhād: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 129 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

129. Ṣabāḥa bula furṣat çıḳa Ferhād  

130. Şehüñ āh ile ḳaṣrın yıḳa Ferhād  

 

14. ferhād: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 130 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

129. Ṣabāḥa bula furṣat çıḳa Ferhād  

130. Şehüñ āh ile ḳaṣrın yıḳa Ferhād  

 

15. ferhād: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 133 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

133. İder Ferhād ol çāh içre zārı  

134. Añup çāh-ı zeneḫdān-ı nigārı  

 

16. ferhād: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 32 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

31. Zebān-ı tīşe neşter kendü faṣṣād  

32. Meger ol ṭaġdan ḳan aldı Ferhād  
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17. ferhāda:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 37 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

37. Ṣanasın acıyup Ferhāda ol ṭaġ  

38. Gözinden ḳanlu yaşın ḳıldı ırmaġ  

 

18. ferhāduñ:-uñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 43 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

43. Ya Ferhāduñ ḳalup ʿāciz elinden  

44. Yaġardı tīşenüñ odlar dilinden  

 

19. ferhād: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 101 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

101. Görür Ferhād kim baş göz belürdi  

102. Şeb-i tīre gidüp aydın gelürdi  

 

20. ferhād: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 281 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

281. Ne bilsün ʿāḳıbet bī-çāre Ferhād  

282. Ṣıyacaġını şarṭın merd-i bī-dād  

 

21. ferhād: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 295 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

295. İdüp ol şarṭa Ferhād iʿtimādı  

296. Öküş medḥ itdi şāh-ı şāh-zādı  

 

22. ferhād: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 1 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

1. Çü Ferhād irdi ol kūh-ı girāne  

2. Bekitdi dāmenin muḥkem miyāne  

 

23. ferhād: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 5 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

5. Şu resme urdı ṭaşa tīşe Ferhād  

6. Żarūrī itdi ṭaġ ü ṭaş feryād  

 

24. ferhāda:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 33 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

25. ferhād: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 49 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

26. ferhād: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 83 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

83. Görüp Ferhād anı geldi vecde  

84. Düşüp atı öñünde ḳıldı secde  

 

27. ferhāda:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 118 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 
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zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

117. Şarāb-ı şevḳden idüp leb-ā-leb  

118. Getür Ferhāda vir nūş eylesün hep  

 

28. ferhād: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 162 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

161. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ esen ḳal  

162. Baḳup Ferhād ḳaldı yañu yañu  

 

29. ferhāda:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 7 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

7. Bugün Ferhāda vardı ol perī-rū  

8. İdüp taḥsīn virdi zūr-ı bāzū  

 

30. ferhād: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 28 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

27. Ben oldum evvelā Şīrīne ʿāşıḳ  

28. Degül Ferhād yanumda yaraşıḳ  

 

31. ferhād: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 33 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

33. Nedür Ferhād bir Türkmen eridür  

34. Ki ṭaġlar delisi yaban eridür  

 

32. ferhāda:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 41 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

41. Varup Ferhāda tā kim ide āh āh  

42. Kim atdan düşdi Şīrīn öldi nā-gāh  

 

33. ferhād: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 43 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

43. Bu veche söz ki Ferhād eyleye gūş  

44. ʿAmelden ḳalup ola deng ü medhūş  

 

34. ferhāda:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 113 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

113. Varup Ferhāda yalan yire idüp āh  

114. Didi bī-çāre āgāh olġıl āgāh  

 

35. ferhād: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 145 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

145. Çü bu şer sözleri gūş itdi Ferhād  

146. Yaḳasın yırtup itdi āh ü feryād  

 

36. ferhād: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 235 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

235. Revān oldı çü gelmez yola Ferhād  

236. İşidüp itdi Şīrīn āh ü feryād  

 

37. ferhād: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 3 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

3. Çü Ferhād itdi ʿālemden ferāġat  

4. Ḳamu şādī ile ġamdan ferāġat  

 



 

 

9
4

2
 

38. ferhādı:-ı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 18 

        Ferhad. (Ferhad meşhur bir aşk 

masalının kahramanlarından biridir. Şirin'in 

aşkı uğruna "Bîsütün" adlı dağı delmiş 

sürülerinin sütünü taze süt içmek isteyen 

Şirin'in bulunduğu vadideki kasra akıtmış, 

ancak masalın diğer kahramanı Hüsrev'e 

nispetle arzusuna kavuşamamıştır. 

17. Mehīn Bānū zevālini bahāne  

18. İdüp Ferhādı aġlar yana yana  

 

39. ferhād: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 29 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

40. ferhād: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 87 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

41. ferhāda:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 173 

        Hüsrev ile Şîrîn hikâyesinin baş 

kahramanlarından birisi. Hüsrev adlı İran 

padişahının sevgilisi olan Şîrîn’e âşıktır. 

Şîrîn’in arzusu ile Bî-sütûn dağını delmesi 

istenir. Çünkü kendisi bir mimar 

mühendistir; sevgilisine kavuşmak için 

zorlu, gerçekleşmesi güç işleri göze alan 

âşığı simgeler. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

ferhād işidür: 

1. ferhād işidür:-dür 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ferhat gibi bir hüner ve marifet sahibi 

üstadın yapabileceği bir iş, gösterebileceği 

bir hüner. 

85. Hemān ʿālemde bir Ferhād işidür  

86. Bu ṣanʿatlaruñ senden oldı ṣād[ı]r  

 

ferhād ü mecnūn: 

1. ferhād ü mecnūn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ferhat ile Mecnun. 

223. Eger ʿāşıḳ geçerseñ zār ü maḥzūn  

224. Saña örnek yiter Ferhād ü Mecnūn  

 

ferhād-ı bī-çāre: 

1. ferhād-ı bī-çāre: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaresiz Ferhad. 

133. Sürersin sen raḳīb ile ṣafālar  

134. Çeker Ferhād-ı bī-çāre cefālar  

 

ferhād-ı bī-hūş: 

1. ferhād-ı bī-hūş: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aklını, fikrini şuurunu kaybetmiş 

Ferhat. 

49. Ṭururken ḳarşuda Ferhād-ı bī-hūş  

50. Tekellüm şerbetinden oldı ser-ḫoş  

 

ferhād-ı ciger-ḫūn: 

1. ferhād-ı ciger-ḫūn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ciğeri kan dolu Ferhad (çok acı 

çeken). 

149. Beḳā mülkine Ferhād-ı ciger-ḫūn  

150. Göneldi nā-murād ü zār ü maḥzūn  

 

ferhād-ı hünerver: 

1. ferhād-ı hünerver: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüner sahibi Ferhat. 

135. Didi Şāvūr k’ey şāh-ı dil-āver  

136. İdüpdür anı Ferhād-ı hünerver  

 

ferhād-ı medhūş: 

1. ferhād-ı medhūş: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşırmış, ürkmüş Ferhat. 

25. İşidüp ol sözi Ferhād-ı medhūş  

26. Didi yā Rāb bu düş mi ola yā ḥūş  

 

2. ferhād-ı medhūş: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşırmış, ürkmüş Ferhat. 

123. Alup ol sāġarı Ferhād-ı medhūş  

124. Be-ʿışḳ-ı dūst diyüp eyledi nūş  

 

ferhād-ı zārı: 

1. ferhād-ı zārı:-ı 

        Mesnevi 27 
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        Mısra: 266 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnleyen, ağlayan Ferhat. 

265. Ṭurup Şīrīn çün bī-iḫtiyārī  

266. Varup defn eyledi Ferhād-ı zārı  

 

ferhād-ı zebūna: 

1. ferhād-ı zebūna:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zayıf, güçsüz, âciz Ferhat. 

3. Çü Şīrīn vardı kūh-ı Bīsütūna  

4. Meded irgürdi Ferhād-ı zebūna  

 

ferīḳ: 

1. ferīḳem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 94 

        Ar. 1. Bölük, fırka 2. Fırka-i askeriyye 

kumandanı. 

93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

ferişteh: 

1. ferişteh: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 74 

        Melek. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

ferişteh-sīret ü zībā-sirişti: 

1. ferişteh-sīret ü zībā-sirişti:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Melek huylu ve güzel tabiatlı. 

81. Melekler alup ol ḥūr-ı behişti  

82. Ferişteh-sīret ü zībā-sirişti  

 

fermān: 

1. fermān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 32 

        Far. 1. Emir, irade, buyruk: fermân-ı 

ilâhî. 2. Yarlık, hükm-i pâdişâhî: fermân-ı 

humâyûn. fermân-ber, fermân-berdâr tâbi-i 

fermân, mutî. fermân-dih, fermân-revâ, 

fermân-fermâ nâfizü'l hükm-i pâdişâh. 

31. Benüm nemdür bu baş ü cān senüñdür  

32. Muṭīʿem emrüñe fermān senüñdür  

 

fermān-ber olur: 

1. fermān-ber olur:-(u)r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Emirlere uymak. 

55. Bizüm Pervīzden noḳṣānumuz yoḳ  

56. Ona fermān-ber olur cānumuz yoḳ  

 

fermān-berüñ olur: 

1. fermān-berüñ olur:-(u)r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aldığı emri yerine getiren olmak. 

51. Olursañ ger aña kābīn ile rām  

52. Olur fermān-berüñ ol kām ü nā-kām  

 

ferrāş: 

1. ferrāşlar:-lar 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 35 

        1. Ferşedici, yapıcı, döşeyici.2. 

Emâkin-i mukaddeseyi ve bilhassa Kâ'be-i 

mu'azzamayı silip süpürmek hizmetine 

memur zat. firaşî ferrâşlık. 

35. Gelüp ferrāşlar maḥbūb ü zībā  

36. Döşendi yir yirin eñsüz ü dībā  

 

ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd: 

1. ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz içinde büyümüş, nazlı; uğurlu 

hüma. 

113. Kimi ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd  

114. Kimi gün gibi burc-ı ḥüsnde ferd  

 

ferş-i dergāh olur: 

1. ferş-i dergāh olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 220 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tekkenin döşemesi (tabana yayılan taş 

döşeme) olmak. 

219. Olursa laʿl-i zīb efserde şāh  

220. Olur hem seng-i ḫārā ferş-i dergāh  

 

feryād: 

1. feryād: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 260 

        Şikayet etmek, haykırmak, inlemek. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

2. feryāduma:-(u)m, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 147 

        Haykırış, çığlık, bağırtı. 

147. Ezel feryāduma cānlar virürdüñ  

148. İşitseñ aduma cānlar virürdüñ  

 

3. feryāda:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 40 

        Far. 1. İstimdat için çıkarılan âvâze-i 

bülend. 2. âvâz. 

39. Görür bir ʿandelīb-i naġme-perdāz  

40. İder feryāda şāḫ-ı gülde āġāz  

 

feryād ç’idersin: 
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1. feryād ç’idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 248 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çü, vezin gereği ç' biçiminde 

kullanılmıştır. Çü: Çünkü, şundan dolayı, 

zira. Feryat çü etmek: Feryat etmek: Acıyla 

bağırıp çağırmak. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

feryād feryād: 

1. feryād feryād: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sürekli devam eden bağırışlar. 

35. Dirīġā ḥaṣre tā feryād feryād  

36. Ne mümkin kim ide Şīrīne Ferhād  

 

feryād ide: 

1. feryād ide:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek: Yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. II İnlemek, sızlanmak. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

feryād iderdi: 

1. feryād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek: Yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. II İnlemek, sızlanmak. 

7. Baḳup naḳşa nigārın yād iderdi  

8. Döküp gözyaşların feryād iderdi  

 

2. feryād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek: Yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. II İnlemek, sızlanmak, şikayet 

etmek. 

55. Ne dem kim nāyler feryād iderdi  

56. Şekīb-i ʿāşıḳı ber-bād iderdi  

 

3. feryād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek: Yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. II İnlemek, sızlanmak. 

5. Nigārīnüñ idüp ḫāl-i rūhın yād  

6. İderdi noḳṭalar gördükçe feryād  

 

4. feryād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağırıp çağırmak, yardım istemek. 

1. Şu resm’ururdı ṭaşa tīşe Ferhād  

2. İderdi ṭaş baġırlu ṭaġ feryād  

 

feryād iderseñ: 

1. feryād iderseñ:-er, -se, -ñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek: Yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. II İnlemek, sızlanmak. 

155. Ḫazānın nev-bahāruñ eyleyüp yād  

156. İderseñ n’ola bülbül gibi feryād  

 

feryād idersin: 

1. feryād idersin: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 248 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek: Yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. II İnlemek, sızlanmak. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

feryād idüp: 

1. feryād idüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek: Yüksek sesle bağırmak, 

haykırmak. II İnlemek, sızlanmak, şikayet 

etmek. 

225. İdüp ney gibi bezm-i ġamda feryād  

226. Cihānda bir nefes olmadılar şād  

 

feryād itdi: 

1. feryād itdi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haykırmak, inlemek; sızlanmak, 

şikayet etmek. 

11. İdince bu ḫaṭāyı ol perī-zād  

12. Gelüp Pervīze dihḳān itdi feryād  

 

2. feryād itdi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüksek sesle haykırmak, inlemek, 

sızlanmak, şikayet etmek. 

5. Şu resme urdı ṭaşa tīşe Ferhād  

6. Żarūrī itdi ṭaġ ü ṭaş feryād  

 

3. feryād itdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haykırmak, inlemek; sızlanmak, 

şikayet etmek. 

11. Oḳıyup anı Pervīz itdi feryād  

12. Ḳadīmī dūstluḳ ḥaḳḳın idüp yād  

 

feryād itmege: 

1. feryād itmege:-e 

        Mesnevi 25 
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        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek, inlemek. 

29. Degül tīşe işi sürāḫ-ı enbūh  

30. Aġız açmışdı feryād itmege kūh  

 

feryād ü āhı eyleyüp: 

1. feryād ü āhı eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek ve âh edip inlemek. 

169. Nigārīn eyleyüp feryād ü āhı  

170. Didi açuñ göreyin rūy-ı şāhı  

 

feryād ü fiġānı itdi: 

1. feryād ü fiġānı itdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat ve figan etmek. Bkz. feryād ü 

fiġān md. 

93. Çeküp āh itdi feryād ü fiġānı  

94. Didi irdi ḳażā-yı nā-gehanī  

 

feryād u figānı ḳılur: 

1. feryād u figānı ḳılur:-(u)r 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayıp, bağırmak, ah vah etmek; 

yardım istemek. 

1. İdenler hicre ṣabr-ı bī-kerānī  

2. Ḳılur bu veche feryād u figānı  

 

feryād ü nāle eyleyüp: 

1. feryād ü nāle eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çığlık çığlık haykırmak ve inlemek. 

117. Hezārān eyleyüp feryād ü nāle  

118. Ṣaçardı berg-i gül üstine jāle  

 

feryād ü zārum iderdüm: 

1. feryād ü zārum iderdüm:-er, -dü, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acı ile bağırıp haykırmak ve ağlayıp 

inlemek. 

101. İderdüm göklere feryād ü zārum  

102. Geçürdüm nāleyile rūzgārum  

 

feryād ẓulm idenüñ elinden: 

1. feryād ẓulm idenüñ elinden: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ah, aman, heyhat zulmedenin elinden 

(ettiklerinden, zulmünden)!. 

109. Şikāyet rūzgāruñ dād elinden  

110. Baña ẓulm idenüñ feryād elinden  

 

feryād-ı ġalivāc: 

1. feryād-ı ġalivāc: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaylağın feryadı. 

29. Diñüp āvāze-i ṭūtī vü dürrāc  

30. Cihānı ṭutdı feryād-ı ġalivāc  

 

ferzend: 

1. ferzend: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 64 

        Far. Oğul, veled. 

63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  

 

fesād: 

1. fesāda:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 8 

        Kargaşalık, karışıklık, fenâlık, 

kötülük, bozgunculuk, fitne. 

7. İrişdi birki günden şāh-zāde  

8. Görür kim memleket varmış fesāda  

 

fetḥ itsün: 

1. fetḥ itsün:-sün 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feth etmek, ele geçirmek. 

43. Ṣabādan ḳalʿa-yı yaḫ buldı teʾbīd  

44. Nice fetḥ itsün anı ṭūp-ı ḫurşīd  

 

fetḥ ü fütūḥı: 

1. fetḥ ü fütūḥı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fetih ve fetihler. 

129. Cihāndārdur anuñ sulṭān rūḥı  

130. Bulur cānıyla ten fetḥ ü fütūḥı  

 

fetḥ-i bāb it: 

1. fetḥ-i bāb it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Fetḥ(a.i.) Açma, açılma. bāb(a.i.)kapı 

fetḥ-i bāb it: kapıyı aç. mec. fakirin 

zenginin kapısının açılmasını beklemesi 

bağlamında kullanılmış. 

13. Keremden ben faḳīre fetḥ-i bāb it  

14. Ḫaṭālu sözlerüm yā Rab ṣavāb it  

 

2. fetḥ-i bāb it: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kapıyı açmak: Asıl konuyu dile 

getirmeye başlamak, söze girmek. 

27. Pes andan ṣoñra Şīrīne ḫiṭāb it  

28. Duʿā-yı devlet ile fetḥ-i bāb it  
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fetḥ-i bābı: 

1. fetḥ-i bābı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 192 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kapının fethi, kapının açılması. 

191. İrişmez ḫayme-i mihrüñ ṭınābı  

192. Ṭutup anı bulam tā fetḥ-i bābı  

 

fetḥ-i ebvāb ide: 

1. fetḥ-i ebvāb ide:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kapıları fethetmek, açmak. 

197. Muḥāl oldı görünmek rūy-ı iflāḥ  

198. Meger kim fetḥ-i ebvāb ide Fettāḥ  

 

fetḥ-i ḳufl-i rızḳa: 

1. fetḥ-i ḳufl-i rızḳa:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın herkese bahşettiği nimetin 

kilidini açmak. 

139. İdüpdür fetḥ-i ḳufl-i rızḳa Fettāḥ  

140. Hüner ehlinüñ engüştini miftāḥ  

 

fettāḥ: 

1. fettāḥ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 198 

        Ar. Kullarının kapalı işlerini açan 

Cenabıhak: fettâh-ı kerîm. 

197. Muḥāl oldı görünmek rūy-ı iflāḥ  

198. Meger kim fetḥ-i ebvāb ide Fettāḥ  

 

2. fettāḥ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 139 

        Ar. Kullarının kapalı işlerini açan 

Cenabıhak: fettâh-ı kerîm. 

139. İdüpdür fetḥ-i ḳufl-i rızḳa Fettāḥ  

140. Hüner ehlinüñ engüştini miftāḥ  

 

fevt: 

1. fevtini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 271 

        Ölüm. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

2. fevtini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 91 

        Ölüm. 

91. Çü Şīrīn Ḫusrevüñ fevtini gördi  

92. Götürdi kendü kendin yire urdı  

 

feyż: 

1. feyżüñ:-üñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 85 

        Nîmet, bağış, ihsan, kerem. 

85. Söze feyżüñ virürse intiẓāmı  

86. Olam hem- pençe-i naẓm-ı Niẓāmī  

 

fidān: 

1. fidānı:-ı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 36 

        Başka bir yere dikilmek üzere 

tohumundan yetiştirilen taze ağaççık. 

35. Keserse bāġbān serv-i revānı  

36. Ḳayurmaz tek yirind’ olsun fidānı  

 

fiġān: 

1. fiġān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 234 

        Eyvah, feryat. 

233. Didi āh ey zamāne işlerüñden  

234. Fiġān ey devr-i dūn cünbüşlerüñden  

 

2. fiġān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 16 

        Eyvah, feryat. 

15. Göñül eyler hevā-yı vaṣl-ı Şīrīn  

16. Fiġān kim tāzelendi dāġ-ı dīrīn  

 

3. fiġānum:-(u)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 71 

        ( "ga" uzun okunur. f.i. ) : ıztırap ile 

bağırıp çağırma,inleme. 

71. Fiġānum ḳalʾa-yı kūh-ı belāda  

72. Fiġān-ı raʿdedür ṣankim semāda  

 

4. fiġānum:-(u)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 60 

        Üzüntü ile bağırıp çağırma ‖ 

(Sevgili'nin aşkı sebebiyle) acıyla feryat 

etme. 

59. Revān oldı benüm serv-i revānum  

60. Yeridür göge irgürsem fiġānum  

 

fiġān itdükçe: 

1. fiġān itdükçe:-dükçe 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat etmek, haykırıp bağırmak. 

143. Fiġān itdükçe dāyim kürre nāyi  

144. Bozulsun düşmenüñ tedbīr ü rāyi  

 

figānı eylerdüm: 

1. figānı eylerdüm:-r, -dü, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüksek sesle bağırarak ağlayıp 

inlemek. 
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167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

fiġānı iderdi: 

1. fiġānı iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Izdırap ile bağırıp çağırmak, inlemek. 

23. İderdi ġonçeler görse fiġānı  

24. Dehān-ı yārdan ṣorup nişanı  

 

fiġānı itdi: 

1. fiġānı itdi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Izdırap ile bağırıp çağırmak; inlemek. 

145. Añup kāküllerin itdi fiġānı  

146. Nitekim pīl añup Hindūstānı  

 

fiġān-ı kerre- nāy: 

1. fiġān-ı kerre- nāy: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Büyük borunun avazı. Rivayete göre 

İsfendiyar tarafından icat edilmiştir. 

Üfürüldüğü zaman sesi ortalığı velveleye 

verirmiş. 

37. Fiġān-ı kerre- nāy ile ṭutup dem  

38. Yedekler raḳṣa girürdi dem-ā-dem  

 

fiġān-ı nāle-i bülbül: 

1. fiġān-ı nāle-i bülbül: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bülbülün inleyiş çığlığı. 

31. Gül-i ter def nihāl-i gonçe raḳḳās  

32. Fiġān-ı nāle-i bülbül ney-i ḫāṣ  

 

fiġān-ı raʿdedür: 

1. fiġān-ı raʿdedür:-dür 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ürkme , korkma çığlığı . 

71. Fiġānum ḳalʾa-yı kūh-ı belāda  

72. Fiġān-ı raʿdedür ṣankim semāda  

 

fikr: 

1. fikr: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 69 

        Düşünce, endişe. 

69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

fikr idersin: 

1. fikr idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşünmek. 

133. Alup maẓlūmuñ āhın gāh ü bī-gāh  

134. Ḳorur mı fikr idersin çetr ü ḫargāh  

 

fikret itdi: 

1. fikret itdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fikir etmek, düşünmek. 

55. Bu maʿnālarda çün şāh itdi fikret  

56. Hemān-dem cūşa geldi baḥr-i ġayret  

 

fikr-i bāṭıl: 

1. fikr-i bāṭıl: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boş, esassız, geçersiz, hükümsüz 

düşünce. 

19. Ḫayāl ü fikr-i bāṭıl cümle naḳlüñ  

20. Niçün kendüñ yitürdüñ ḳanı ʿaḳluñ  

 

fikr-i ḥayret aldı: 

1. fikr-i ḥayret aldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayret düşüncesi almak; beğeni ve 

şaşkınlık bütün benliğini kaplamak; hayrete 

(büyük beğeni ve şaşkınlık) kapılmak. 

167. Bunı vü anı fikr-i ḥayret aldı  

168. Biri birine şöyle baḳdı ḳaldı  

 

fīl: 

1. fīl: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 129 

        Pil = fil: Filgillerin hortumlular 

takımından, Afrika ve Asya'nın sıcak 

bölgelerinde yaşayan, çok iri, kalın derili 

hayvan. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

filān: 

1. filān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 97 

        Söylenmesi istenmeyen veya gerekli 

görülmeyen bir özel adın yerini tutan 

kelime. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

2. filān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 253 

        Zamir Falan. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  
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3. filān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 94 

        Zamir Falan. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  

 

fi’l-cümle: 

1. fi’l-cümle: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 114 

        Iyice, iyiden iyiye, büsbütün, baştan 

başa. 

113. Gelür gāhī yine idrāk ü zehre  

114. Vücūduñdan irüp fi’l-cümle behre  

 

2. fi’l-cümle: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 59 

        Tamamiyle, hep, büsbütün. 

59. Ḫudādan var ise fi’l-cümle bīmüñ  

60. Ṭoḳunma ḳılına hergiz yetīmüñ  

 

3. fi’l-cümle: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 90 

        Tamamiyle, büsbütün, baştan başa. 

89. Kemālüñ tā ḳıyāmet var olsun  

90. Kemālüñ eyledük fi’l-cümle idrāk  

 

fi’l-ḥāl: 

1. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 78 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

77. Ḥasūd-ı dīvden olursa ihmāl  

78. Yitürsün şāha Āṣaf anı fi’l-ḥāl  

 

2. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 32 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

31. Buyurdı şāh bir cellād-ı çālāk  

32. Ġulāmuñ itdi fi’l-ḥāl işkemin çāk  

 

3. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 73 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

4. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 62 

        Derhal, anında, bu anda, hemen, şimdi. 

61. Hemān-dem açup ol keştī per ü bāl  

62. Revān oldı deñiz yüzine fi’l-ḥāl  

 

5. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 195 

        Bu halde, bu durumda. 

195. Ayaġ üzre ṭurınca irdi fi’l-ḥāl  

196. Meh-i nev gūşına āvāz-ı ḫalḫāl  

 

6. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 27 

        Hemen, derhal. 

27. Getürdiler varup fi’l-ḥāl anı  

28. Görince Ḫusrevüñ cūş itdi ḳanı  

 

7. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 117 

        Hemen, derhal. 

117. Varup ẓālimler ol ḳuyuya fi’l-ḥāl  

118. Ṭutup itdiler ol miskīni idḫāl  

 

8. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 160 

        Hemen, derhal. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

9. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 183 

        Hemen. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

10. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 75 

        Hemen. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

11. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 52 

        Hemen. 

51. Ne cānān kim ide iġmāz u ihmāl  

52. Sevüp ġayrin mükāfāt eyle fi’l-ḥāl  

 

12. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 96 

        Hemen, derhal. 

95. Żaīf oldum be-ġāyet itme ihmāl  

96. Selāmum var irişdür şāha fi’l-ḥāl  

 

13. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 197 

        Hemen. 

197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  
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14. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 198 

        Hemen. 

197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  

 

15. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 81 

        Hemen, derhal. 

81. Duʿā tīri k’irer eflāke fi’l-ḥāl  

82. İder çerḫüñ tenin mānend-i ġırbāl  

 

16. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 164 

        Bu halde, bu durumda. 

163. Daḫı bir laḥẓa ḳılmadılar ihmāl  

164. İrişdürdiler anı ḳabre fi’l-ḥāl  

 

17. fi’l-ḥāl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 176 

        Hemen. 

175. Hemān sāʿat o serv-i ʿanberīn- ḫāl  

176. Gerü cemʿ itdi ʿaḳlın başa fi’l-ḥāl  

 

fi’l-mesel: 

1. fi’l-mesel: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 38 

        Sanki, misaldeki gibi (Devellioğlu, 

2006:268). 

37. Muṣaffā ṣofalar gül gibi ḫandān  

38. Dehendür fi’l-mesel dendāne dendān  

 

2. fi’l-mesel: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 159 

        Misaldeki gibi (Devellioğlu, 

2006:268). 

159. Yaġarsa āsmāndan fi’l-mesel seng  

160. Olur mecrūḥ –pāy [ü] ʿāciz ü leng  

 

firāk: 

1. firākuñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 17 

        Ar. Ayrılık, hicran. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

2. firāḳum:-(u)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 145 

        Ar. Ayrılık, hicran. 

145. Çe ger çekdüñ firāḳum ṣavletini  

146. Muḳarrer bil viṣālüm devletini  

 

firāḳ odına: 

1. firāḳ odına:-n, -a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık ateşi. 

89. Nice men ideyin yā Rab ben anı  

90. Nice yaḳam firāḳ odına cānı  

 

firāḳ odıyla: 

1. firāḳ odıyla:-(y)la 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık ateşi. 

93. Firāḳ odıyla urma baġruma dāġ  

94. Sen itdüñ ḫaste sen eyle girü ṣaġ  

 

firāḳī: 

1. firāḳī: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 106 

        Firâkî: Ayrılık çeken anlamındadır. 

Şair Kütahyalı Firâkî Abdurrrahman 

Çelebi'nin mahlası. 

105. Şefāʿat yā Nebiyyu’llāh şefāʿat  

106. Firāḳī derdmende eyle şefḳat  

 

2. firaḳī: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 4 

        Firâkî: Ayrılık çeken anlamındadır. 

Şair Kütahyalı Firâkî Abdurrrahman 

Çelebi'nin mahlası. 

3. Teraḥḥum ḳıl teraḥḥum kıl teraḥḥum  

4. Firaḳī derdmend eyler taẓallum  

 

3. firāḳī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 138 

        Firâkî: Ayrılık çeken anlamındadır. 

Tanıkların tümünde XVI.yy Divan şairi 

Kütahyalı Vaiz Abdurrahman Çelebi'nin 

mahlası olarak geçmektedir. 

137. Dilerseñ ḳalasın ʿālemde bāḳī  

138. Ḳoma ʿışḳ işini elden Firāḳī  

 

4. firāḳī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 63 

        Firâkî: Ayrılık çeken anlamındadır. 

Tanıkların tümünde XVI.yy Divan şairi 

Kütahyalı Vaiz Abdurrahman Çelebi'nin 

mahlası olarak geçmektedir. 

63. Firāḳī epsem ol çoġ urma lāfı  

64. Suḫan dürcine dürc itme güzāfı  

 

firāḳī bī-nevāya: 

1. firāḳī bī-nevāya:-(y)a-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        Zavallı, fakir, nasipsiz, çaresiz Firakî 

Şâir, tecrit yoluyla kendisinin zavallılığını, 

acizliğini ifade etmektedir. 

41. Teraḥḥum ḳıl Firāḳī bī-nevāya  

42. Kerem ḫvānın ʿaṭā it ol gedāya  
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firāḳī-i faḳīr-i müstemendi: 

1. firāḳī-i faḳīr-i müstemendi:-i 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli, çaresiz zavallı (fakir) Firâkî. 

25. Firāḳī-i faḳīr-i müstemendi  

26. Hevā-yı nefs esīri derdmendi  

 

firāvān: 

1. firāvān: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 41 

        Far. Bol, çok, pek çok, aşırı. 

41. Eger ʿasker murāduñsa firāvān  

42. Sipāha dāyim iḥsān eyle iḥsān  

 

2. firāvān: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 20 

        Far. Bol, çok, pek çok, aşırı. 

19. Añup ol nev-bahār-ı ḥüsni her ān  

20. Bulutlar gibi aġlardı firāvān  

 

3. firāvān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 126 

        Far. Bol, çok, pek çok, aşırı. 

125. Hezārān ʿizzet ü taʿẓīmlerle  

126. Firāvān ḥurmet ü tekrīmlerle  

 

4. firāvān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 103 

        Far. Bol, çok, pek çok, aşırı. 

103. Getürmişdi firāvān laʿl-i rengīn  

104. Yazup her birisine nām-ı Şīrīn  

 

5. firāvān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 108 

        Far. Bol, çok, pek çok, aşırı. 

107. Ya eşk-i dīde-i ḫunbār ü giryān  

108. Ṣaçılmış kūy-ı dil-berde firāvān  

 

6. firāvān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 137 

        Çok, pek çok. 

137. Yirüm kūh-ı belā derdüm firāvān  

138. Ḥay[ı]fdur baña ḥayf ey şāh-ı ḫūbān  

 

7. firāvān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 319 

        Far. Bol, çok, pek çok, aşırı. 

319. Ne deñlü māl ḫarc itseñ firāvān  

320. Bulamazsın ecel derdine dermān  

 

8. firāvān: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 34 

        Far. Bol, çok, pek çok, aşırı. 

33. Ḥubābuñ ḫānesin ḳılmaġa vīrān  

34. Revā mı cemʿ ola ʿasker firāvān  

 

9. firāvān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 113 

        Far. Bol, çok, pek çok, aşırı. 

113. Döküldi dürr ü gevherler firāvān  

114. Diyeydüñ k’oldı ṣaḥrā baḥr-i ʿummān  

 

10. firāvān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 16 

        Far. Bol, çok, pek çok, aşırı. 

15. Olup ḫiẕmetde cārī cāriyevār  

16. Firāvān luṭf ü ḥürmet itdi bisyār  

 

firāvān oldı: 

1. firāvān oldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Artmak, fazla olmak. 

5. Firāvān oldı varduḳca melāli  

6. Daḫı arama ḳalmadı mecāli  

 

2. firāvān oldı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 199 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Artmak. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  

 

firāvn: 

1. firāvn: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 112 

        Allahlık iddiasında bulunduğu için Hz. 

Mûsâ'nın mücâdele ettiği Mısır hükümdârı, 

Firavun; kibirli, gururlu, inat (kimse). 

111. Çü umdı ʿaskerinden nuṣret ü ʿavn  

112. Anuñçün ġarḳa-i Nīl oldı Firāvn  

 

firāz: 

1. firāzın:-ı, -n 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 101 

        Yükselmek. 

101. Firāzın görmemiş hīç ebr-i pür -nem  

102. Nişīb-i esfel-i ḳaʿr-ı cihetnem  

 

firāz-ı ʿarşa: 

1. firāz-ı ʿarşa:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dokuzuncu göğün tepesi. 

159. Firāz-ı ʿarşa çekmiş kāḫ u eyvān  

160. Ki ḳalmış küngüri altında keyvān  
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firdevs-i berīne: 

1. firdevs-i berīne:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        En yüce cennet. 

153. Çü menzilgāh old’ol ḥūr-ı ʿīne  

154. Medāyin döndi firdevs-i Berīne  

 

fireng: 

1. firengi:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 84 

        Osmanlıların Avrupalılara, özellikle 

Fransızlara verdikleri ad. 

83. Ṣaf-ı küffāra vardukça ḫadengi  

84. Alur ayaḳ derine bir Firengi  

 

firīb: 

1. firībinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 38 

        Hile, aldatma, yalan. 

37. Alınma nālesine ʿandelībüñ  

38. Firībinden ḥazer ḳıl nā-şekībüñ  

 

firḳat: 

1. firḳatde:-de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 248 

        Ayrılık. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

2. firḳat: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 274 

        Ayrılık. 

273. Girü çāk itdi ḥasret yaḳasını  

274. Girü ṭāḳ itdi firḳat ṭāḳātını  

 

fırṣatı ġanīmet görüp: 

1. fırṣatı ġanīmet görüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 245 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fırsatı ganimet görmek (saymak): 

Çıkan fırsatı sevinçle karşılamak ve ondan 

hemen yararlanmak. 

245. Görüp bu fırṣatı cāna ġanīmet  

246. İderdi yār-ı Şīrīn ile ʿişret  

 

fisāne: 

1. fisāne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 143 

        Efsane (Far.) 1.Asılsız hikaye. 2. 

Masal, boş söz, saçma sapan lakırdı-Dillere 

düşmüş, meşhur olmuş hadise. 

143. İrince cān ḳulaġına fisāne  

144. Hemān-dem ʿāşıḳ oldı ġāybāne  

 

2. fisāne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 167 

        Efsane (Far.) 1.Asılsız hikaye. 2. 

Masal, boş söz, saçma sapan lakırdı-Dillere 

düşmüş, meşhur olmuş hadise. 

167. Degülse itdügüñ ancaḳ fisāne  

168. Ḳadem baṣ gir bu yola ʿāşıḳāne  

 

3. fisāne: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 11 

        Efsane (Far.) 1.Asılsız hikaye. 2. 

Masal, boş söz, saçma sapan lakırdı-Dillere 

düşmüş, meşhur olmuş hadise. 

11. İrer pāyāna lābüd her fisāne  

12. Olur her derde elbette kerāne  

 

fisāne olmışdı: 

1. fisāne olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Efsane olmak(Dillere düşmek-dilden 

dile söylenmek). 

145. Cihān içinde olmışdı fisāne  

146. Kemālātiyle bī-misl-i zamāne  

 

fıṭnat: 

1. fıṭnatını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 71 

        Ar. Zihin açıklığı,idrak çabukluğu, 

tam anlama. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

fitne: 

1. fitne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 34 

        Karışıklık, fesat, kargaşalık. 

33. Ne īrān mülketi ḳalur ne Tūrān  

34. Ḳamusı fitne ile ola vīrān  

 

2. fitne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 44 

        Karışıklık, fesat, kargaşalık. 

43. Bu sözlerden gelür Şīrūye cūşa  

44. Ṣanasın fitne ʿummānı ḫurūşa  

 

fitne peydā olmaya: 

1. fitne peydā olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 228 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fesat, arabozma, karışıklık, ihtilal 

ortamının oluşması, ortaya çıkması. 

227. Ḳalupdur taḫt ḫālī mülk tehnā  

228. Yetiş kim olmaya bir fitne peydā  

 

fitne uyandı: 
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1. fitne uyandı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 276 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İnsanların birbirine düştüğü, 

geçimsizliğin arttığı, kişiler arası gerilimin 

çoğaldığı bir ortamın doğması, oluşması. 

275. Ferāġat kūşesinde şāh idüp ḫvāb  

276. Uyandı memleketde fitne yāb yāb  

 

fitne yeʾcūcine: 

1. fitne yeʾcūcine:-n, -e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fitne Yecüc'ü (Me'cûc kavmiyle 

birlikte Kur'ân'da adı geçen ve kıyamet 

kopacağını gösteren belirtiler arasında 

ortaya çıkacağı ifade edilen diğer kavim). 

11. Ṣanasın fitne Yeʾcūcine üstād  

12. Yapup dīvār sed eylerdi bünyād  

 

fitne-engīz: 

1. fitne-engīz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 179 

        Karışıklık, kavga, bozgunculuk 

koparan (çıkaran, karıştıran.). 

179. Bu efsūnı idinc’ol fitne-engīz  

180. Hemān dad aldı andan şāh Pervīz  

 

fuḳāʿ: 

1. fuḳāʿa:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 216 

        Şerbet, şerbet içilen kap. 

215. Ya bir ṣāḥib -ʿazīmet itdi rīvi  

216. Fuḳāʿa ḳoydı efsūn ile dīvi  

 

furṣat arayup: 

1. furṣat arayup:-(y)up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fırsat aramak -Fırsat gözlemek- : 

Yapacağı iş için uygun anı yakalamaya 

çalışmak. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

furṣat bula: 

1. furṣat bula:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Herhangi bir şey için en uygun 

zamanı, imkanı bulmak. 

129. Ṣabāḥa bula furṣat çıḳa Ferhād  

130. Şehüñ āh ile ḳaṣrın yıḳa Ferhād  

 

furṣat görüp: 

1. furṣat görüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fırsat kollamak: Yapmak istediği iş 

için uygun zaman ve elverişli durum 

beklemek. 

13. Görüp furṣat arardı bir bahāne  

14. Atasın öldürüp tā gire ḳane  

 

fürūġ-ı ṭalʿatuñdan: 

1. fürūġ-ı ṭalʿatuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzün parlaklığı. 

91. Fürūġ-ı ṭalʿatuñdan k’oldı hüccet  

92. Daḫı meh ḳılmadı ḥurşīde minnet  

 

fürūzān itdiler: 

1. fürūzān itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlatmak, Aydınlatmak. 

37. Fürūzān itdiler zerrīne micmer  

38. Yaḳup ḫoş nükhet içün ʿūd ü ʿanber  

 

füsūn-sāz: 

1. füsūn-sāz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 176 

        Büyüleyici, câzibedar. 

175. Ṭurup ṭaşrada kendü idüp aġmaz  

176. İçerü ṣalar anı ol füsūn-sāz  

 

füsürde: 

1. füsürde: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 42 

        Dönmüş. 

41. Çerāġ-ı bezm-i eflāk oldı mürde  

42. Ḳamu pervāne-i encüm füsürde  

 

füsürde olur: 

1. füsürde olur:-(u)r 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sönmek, ışığını kaybetmek. 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  

 

fütāde: 

1. fütāde: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 47 

        Düşkün, biçare II âşık. 

47. Bu dergehde ne olam ben fütāde  

48. Sürer ṭopraġa ruḫ şehler piyade  

 

2. fütāde: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 113 

        Düşkün, biçare II âşık. 
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113. Yol urup degzinürven ben fütāde  

114. Bu ṣaḥrālarda döndüm gird-bāda  

 

3. fütāde: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 196 

        Düşkün, biçare II âşık. 

195. Degül ammā der-i maḥbes güşāde  

196. Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin ben fütāde  

 

4. fütāde: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 191 

        Düşkün, biçare II âşık. 

191. Saña da lāyıḳ oldur k’ey fütāde  

192. Ṣıñarıñ isteyesin her yañada  

 

fütūr-ı ḫāṭır-ı müştāḳ: 

1. fütūr-ı ḫāṭır-ı müştāḳ: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönülden arzu edenlerin gönlünün 

kederi, korkusu. 

17. Sürūr-ı sīne-i ʿuşşāḳ ḥaḳḳı  

18. Fütūr-ı ḫāṭır-ı müştāḳ ḥaḳḳı  

 

fütüvvet: 

1. fütüvvet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 201 

        Civanmertlik, mürüvvet, kerem: 

erbâb-ı fütüvvet. 

201. Fütüvvet būstānında semerdür  

202. Mürüvvet āsmānında ḳamerdür  
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ġabġab: 

1. ġabġabı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 110 

        Çene altı, çene altındaki sarkık, gıdık. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

ġabġab oldı: 

1. ġabġab oldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çene altı, çifte gerdan olmak. 

43. ʿArūṣ-ı dehre ol cū ġabġab oldı  

44. Kenār-ı ḥavż gūyā kim leb oldı  

 

ġadr u mekr ider: 

1. ġadr u mekr ider:-er 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulüm, cevr, haksız muamele ve hile, 

düzen yapmak. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

2. ġadr u mekr ider:-er 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulüm, cevr, haksız muamele ve hile, 

düzen yapmak. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

ġāfil olur: 

1. ġāfil olur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 278 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gaflet içinde olmak, habersiz 

bulunmak. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

ġāfil-i māt iderdi: 

1. ġāfil-i māt iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yenildiğinden habersiz bırak- . 

55. Kemān olup siñe siñě iki ḳāt  

56. İderdi vaḥş ü ṭayrı ġāfil-i māt  

 

ġaflet: 

1. ġafletden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 177 

        Tasavvuf. Hak’tan habersizlik, kalbin 

Hak’tan gāfil olması, O’nun zikrinden 

mahrum kalması. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

2. ġaflet: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 277 

        (Ar.) Gafillik,bîhaberlik, dalgınlık, boş 

bulunmak, sehv. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

ġaflet yuḫusını: 

1. ġaflet yuḫusını:-n, -ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 253 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gaflet uykusu: Gafillik, dalgınlık, 

dikkatsizlik, ihmal hâli. 

253. Götür ġaflet yuḫusını gözüñden  

254. Ḥicābī olmadın refʿ it özünden  

 

gāh: 

1. gāh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 108 

        Bazen, zaman zaman. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

2. gāh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 128 

        Bazen. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

3. gāh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 36 

        Bazen de. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

4. gāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 260 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

5. gāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 298 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

6. gāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 298 
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        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

7. gāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 158 

        Bazen de. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

gāh efyūn ü gehī beng: 

1. gāh efyūn ü gehī beng: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bazen afyon ve bazen de esrar. 

23. Yeter dir baña efser cām-ı gül-reng  

24. Ġıdāsı gāh efyūn ü gehī beng  

 

gāh gāh: 

1. gāh gāh: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vakit vakit, ara sıra, zaman zaman. 

Cümlelerde “bazen öyle, bazen böyle” 

anlamını sağlamak için kullanılmıştır. 

43. İdüp Pervīz ol naḳşı kenāre  

44. İderdi gāh gāh aña neẓāre  

 

gāh gāhī: 

1. gāh gāhī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zaman zaman(vakit vakit): Ara sıra 

belli olmayan zamanlarda. 

213. Çıḳar maḥbesden anı gāh gāhī  

214. Diyār-ı Rūm olsun cilvegāhı  

 

gāh ü bī-gāh: 

1. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

37. Diyenler cān ü dilden gāh ü bī-gāh  

38. Olur ismüñ müsemmāsından āgāh  

 

2. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

133. Alup maẓlūmuñ āhın gāh ü bī-gāh  

134. Ḳorur mı fikr idersin çetr ü ḫargāh  

 

3. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

4. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

5. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

5. Gelince ḥavża otlaḳdan ola rāh  

6. İrişe şīr-i ṣāfī gāh ü bī-gāh  

 

6. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

163. Baña acıduġından gāh ü bī-gāh  

164. Yaḳasına çeküpdür başını çāh  

 

7. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 258 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

8. gāh u bī-gāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vakitli vakitsiz, zamansız. 

83. Duʿāya perde yoḳdur gāh u bī-gāh  

84. Ḫuṣūṣā kim ola vaḳt-i seḥergāh  

 

gāhī: 

1. gāhī: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 113 

        Bazen, bazı defa, bazı vakit, kimi 

vakit. 

113. Gelür gāhī yine idrāk ü zehre  

114. Vücūduñdan irüp fi’l-cümle behre  

 

2. gāhī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 136 

        Bazen de. 

135. Cemāl ü māl ü ʿizz ü pādşāhī  

136. Naṣīb olmış idi ol māha gāhī  
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3. gāhī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 57 

        Bazen. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

ġalaṭ didüm: 

1. ġalaṭ didüm:-dü, -m 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanlış söylemek (tam olarak ifade 

edememek). 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

ġālib: 

1. ġālib: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 34 

        Galiba, herhalde, ihtimal ki. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

ġālib gelüp: 

1. ġālib gelüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstün olma, kazanma. 

123. Çü sürçe ʿarṣa-i maḥşerde atum  

124. Gelüp ġālib ḫayırdan seyyiʾātum  

 

ġālib olmışdı: 

1. ġālib olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üstün gelmek. 

61. Şehüñ olmışdı ġālib cānına şevḳ  

62. Diledi k’ide ḳolın boynına ṭavḳ  

 

ġalīvāj ile bülbül: 

1. ġalīvāj ile bülbül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaylak ile bülbül. 

179. Ġalīvāj ile bülbül hem-dem olmaz  

180. Çekāvek birle ḳumrī hem-dem olmaz  

 

ġalṭān ola: 

1. ġalṭān ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yuvarlanmak. 

79. Ele alsa rez[i]mgāh içre çevgān  

80. Ser-i düşmen ola meydānda ġalṭān  

 

ġalṭān olur: 

1. ġalṭān olur:-(u)r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yuvarlanmak. 

73. Veġā vaḳtinde alduḳça ele gürz  

74. Olur meydānda ġalṭān kūh-ı Elbürz  

 

ġam: 

1. ġamlar:-lar 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 9 

        Kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 

9. İrerdi bu dil-i maḥzūna ġamlar  

10. Çekerdüm hīç yoḳ yirden elemler  

 

2. ġamdan:-dan 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 23 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

23. Göñül mirʾātı ġamdan jeng olupdur  

24. Dü ʿālem gözlerüme teng olupdur  

 

3. ġam: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 177 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

4. ġamını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 119 

        Sevgiliden gelen acı, keder, ıztırap,. 

119. Gehī köhne ġamını eyleyüp nev  

120. Döküp ölçerdi aḥvālini cev cev  

 

5. ġam: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 28 

        Sevgiliden gelen acı, keder, ıztırap,. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

6. ġamından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 19 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

19. Ġamından bir ġazālüñ vālih ü deng  

20. Hemān nahcīrgāha ḳıldı āheng  

 

7. ġamın:-ı, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 211 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

8. ġamı:-ı 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 250 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

9. ġamdan:-dan 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 71 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

71. Bu ġamdan eyleme āzār kendüñ  

72. İdersin nā-gehān bīmār kendüñ  

 

10. ġam: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 73 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

11. ġam: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 42 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

12. ġam: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 272 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

13. ġam: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 284 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

283. Belā üzre belā vü derd- ber- derd  

284. Yıġıldı ġam ġubarı gerd- ber- gerd  

 

14. ġam: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 68 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

15. ġamlar:-lar 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 20 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

16. ġamı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 41 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

41. Ġamı bādeyle ber-bād eyleyelüm  

42. Yıḳuḳ göñlümüz ābād eyleyelüm  

 

17. ġamuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 138 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

137. Cefā vü cevr ḳılma müstemende  

138. Ġamuñdan aġlayana itme ḫande  

 

18. ġamı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 156 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  

 

19. ġamdan:-dan 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 13 

        Kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

20. ġamın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 152 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

151. Visāl-i yār ile göñlün idüp ḫoş  

152. İder hicrān ġamın küllī ferāmūş  

 

21. ġamdan:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 154 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

ġam beydaḳı: 

1. ġam beydaḳı: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaygı, tasa, sıkıntı piyadesi. 

107. Bu naṭʿ-ı kāyināt içinde ḳat ḳat  

108. Beni ġam beydaḳı māt eyledi māt  

 

ġam çekersin: 

1. ġam çekersin:-er, -sin 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, üzülmek. 

33. Ölen ardınca ölmiş yoḳ muḳarrer  

34. Ne bunca ġam çekersin ey gül-i ter  

 

ġam çekesin: 

1. ġam çekesin:-e, -sin 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

43. Ne dil-ber k’ide senden rūy der-hem  

44. Sen anuñçün ne ḥācet çekesin ġam  
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ġam gitmişdi: 

1. ġam gitmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam(keder, tasa) sona ermek, 

kaybolmak. 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

ġam rūyuñ: 

1. ġam rūyuñ:-ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli, üzüntülü, kaygılı yüz. 

9. Dir id’ey cān ġam rūyuñ niçe bir  

10. Temennā-yı ser-i kūyuñ niçe bir  

 

ġam ü endūhı: 

1. ġam ü endūhı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üzüntü ve sıkıntı. 

29. Şarāb-ı erġuvān ü cām-ı gül-gūn  

30. İder dilden ġam ü endūhı bīrūn  

 

ġam u ḥasret cāvidānī degüldür: 

1. ġam u ḥasret cāvidānī degüldür: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Keder, gussa, dert ve özlem sonsuz 

değildir; sonsuza kadar sürmez. 

9. Ġam u ḥasret degüldür cāvidānī  

10. Birez ġuṣṣaya bir dem şādmānī  

 

ġamgīn: 

1. ġamgīn: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 147 

        Gamlı, kederli, üzüntülü. 

147. Şeker pālūdesin ḳoyup o ġamgīn  

148. Hemān-dem özledi ḥelvā-yı Şīrīn  

 

ġamgīn oldı: 

1. ġamgīn oldı:-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlanmak, dertlenmek. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

ġamgīn olmışdı: 

1. ġamgīn olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tasalanmak, üzülmek. 

3. Nigārīn-i şeker-leb yaʿnī Şīrīn  

4. Şehüñ ʿışḳıyla kim olmışdı ġamgīn  

 

2. ġamgīn olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 284 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tasalanmak, üzülmek. 

283. Gidüp her ʿadl ü dād ü resm ü āyīn  

284. Reʿāyā vü sipāh olmışdı ġamgīn  

 

ġamgīn ü dil-teng: 

1. ġamgīn ü dil-teng: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı ve gönlü sıkıntılı (gönlü 

daralmış). 

211. Dönüp Pervīze ol ġamgīn ü dil-teng  

212. Dir ey tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng  

 

ġamgīn ü ġamnāk oldı: 

1. ġamgīn ü ġamnāk oldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, tasalı ve kederli, dertli olmak. 

221. İkileyden ḫalayıḳ ṭutdı mātem  

222. Girü ġamgīn ü ġamnāk oldı ʿālem  

 

ġamgīn ü nā-şād: 

1. ġamgīn ü nā-şād: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli, tasalı, hüzünlü ve mutsuz. 

225. Didi Pervīze k’ey ġamgīn ü nā-şād  

226. Atañuñ aldı ʿömri ḫırmenin bād  

 

2. ġamgīn ü nā-şād: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli, tasalı, hüzünlü ve mutsuz. 

27. Pes az müddetde ol ġamgīn ü nā-şād  

28. Ne kim emr itdilerse itdi bünyād  

 

ġam-güsār: 

1. ġam-güsārum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 130 

        Dert ortağı, arkadaş. II sevgili. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

ġam-ḫv ār: 

1. ġam-ḫv ār: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam yiyen, kederlenen. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

ġam-ḫvār ü miskīn: 
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1. ġam-ḫvār ü miskīn: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam yiyen (kederlenen, tasalanan) ve 

âciz, zavallı. 

37. Ölürse ġam yimez ġam-ḫvār ü miskīn  

38. Görür ḳabrinde çün naḳş-ı nigārın  

 

ġam-ı hicrāndan: 

1. ġam-ı hicrāndan:-dan 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık gamı, tasası. 

207. Ġam-ı hicrāndan olup bir dem āzād  

208. Geçen ahvāli bir bir itdiler yād  

 

ġam-ı hicriyle: 

1. ġam-ı hicriyle:-i, -(y)le 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık acısı. 

15. Ġam-ı hicriyle idüp āh ü nāle  

16. Özendi cān ü göñülden viṣāle  

 

ġam-ı lāʿliyile: 

1. ġam-ı lāʿliyile:-i, -(y)le 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağının 

derdi. 

83. ʿAḳīḳinden şikeste narḫ-ı mercān  

84. Ġam-ı lāʿliyile pür-ḫūn dil–kān  

 

ġam-ı şīrīn: 

1. ġam-ı şīrīn: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in verdiği keder: Şirin 

kelimesinin hem tatlı anlamına gelmesi 

hem de özel ad olarak kullanılışı ifadeye iki 

ayrı anlam kazandırmıştır. 

109. Ġam-ı Şīrīn ile Şekkerde zehri  

110. Görüp oldı ziyāde derd ü ḳahrı  

 

ġam-ı yār: 

1. ġam-ı yār: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin üzüntüsü/hüznü. 

55. Niçe biñ canluyam ṭaşdan demürden  

56. Naṣīb olmaz ġam-ı yār ile mürden  

 

2. ġam-ı yār: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin üzüntüsü/hüznü. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

ġamına düşüp: 

1. ġamına düşüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Derdine, tasasına düşmek. 

7. Düşüp giderdi Pervīzüñ ġamına  

8. İrişdi bir ki günden ol zemīne  

 

ġamını çeküp: 

1. ġamını çeküp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, üzülmek. 

7. Çeküp Şīrīn anuñ acı ġamını  

8. Ṭutardı ol ġarībüñ mātemini  

 

ġamlar çekdürürsin: 

1. ġamlar çekdürürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 244 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalandırmak, üzülmesine sebep 

olmak. 

243. Kimi vaṣl ile irgürseñ murāda  

244. Ne ġamlar çekdürürsin ol arada  

 

ġammāz: 

1. ġammāzlar:-lar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 9 

        Söz taşıyan, laf yetiştiren, fitleyen 

(kimse), kovucu. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

2. ġammāzlar:-lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 6 

        Söz taşıyan, laf yetiştiren, fitleyen 

(kimse), kovucu. 

5. Ne yüzden ṭoġdı māh-ı çār-deh- sāl  

6. Didi ġammāzlar Pervīze der-ḥāl  

 

3. ġammāz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 11 

        Söz taşıyan, laf yetiştiren, fitleyen 

(kimse), kovucu. 

11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

ġamnāk: 

1. ġamnāk: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 64 

        Gamlı, kederli. 

63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  
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2. ġamnāk: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 23 

        Gamlı, kederli. 

23. Ḳaya kesdükçe ol ġamnāk merdüm  

24. Öterdi vādī vü kūhsār güm güm  

 

3. ġamnāk: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 24 

        Gamlı, kederli. 

23. Olup her sebzezāruñ sebzesi ḫāk  

24. Ḳarapūs oluban ḳalmışdı ġamnāk  

 

ġamnāk oldı: 

1. ġamnāk oldı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, kederli olmak. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

ġamnāk olur: 

1. ġamnāk olur:-(u)r 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, kederli olmak. 

31. Libās-ı ʿömr-i nāfe olsa ger çāk  

32. Olur mı müşk-i ḫoş-bū hīç ġamnāk  

 

ġamz ideler: 

1. ġamz ideler:-e, -ler 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gammazlamak, şikayet etmek. 

77. Varamaz idi gündüz kūy-ı yāre  

78. Mebādā ġamz ideler şehryāre  

 

ġamze: 

1. ġamze: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 110 

        Süzgün bakış, yan bakış, sitemli 

bakma; güzellerin gözlerinin ucunda 

görülen gönül alıcı hareketler, nazlı nazlı 

göz kırpma; [tas.] batıni feyiz ve cezbe. . 

109. Neẓāreñ kim cihāna dest-i nesdür  

110. Men-i bī-çāreye bir ġamze besdür  

 

2. ġamzesi:-si 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 51 

        Süzerek göz ucu ile yan bakış ‖ gözle 

işaret etmek; ‘El-ġamz…ve göz ile yahud 

göz kapağını kapamak ile ya kaş ile işaret 

eylemek ma’nâsınadır…’ krş. MÜTERCİM 

ÂSIM², C. II, s. 191; ayrıca bkz. ‘tātār-ı 

ġamze’ md. 

51. Olupdı māh-rūlar ġamzesi tīz  

52. Ṣanaṣın ḫançer-i ḳaṣṣāb-ı ḫun-rīz  

 

3. ġamzesin:-si, -n 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 38 

        Ar. Güzel gözde, hususiyle 

kuyruğunda görülen dil-firîb harekât: 

gamze-i fettân. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

ġamze-i ḫun-rīz: 

1. ġamze-i ḫun-rīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü yan bakış. 

193. Dirīġā ġamze-i ḫun-rīz ḥayfā  

194. Dirīġā Ḫusrev-i Pervīz ḥayfā  

 

ġamze-i yār: 

1. ġamze-i yār: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin süzgün yan bakışı. 

101. Gidüpdür ḫalḳ-ı ʿālemden meẓālim  

102. Meger kim ġamze-i yār ola ẓālim  

 

ġanī: 

1. ġanī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 60 

        Zengin. 

59. Hürümüz şāh idi bī-misl ü mānend  

60. Ġanī gerçi velī muḥtāc-ı ferzend  

 

2. ġanī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 135 

        Bol, çok. 

135. Bu ġanī ḥüsne maġrūr olma zinhār  

136. Vefā vü mihrden dūr olma zinhar  

 

ġanīmet: 

1. ġanīmet: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 86 

        Kazanç. 

85. Belālarda yitürme rāḥatuñı  

86. Ġanīmet bil nigārā ṣıḥḥatuñı  

 

ġanīyā: 

1. ġanīyā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 45 

        Ey Gani olan Allah. Gani: Allah'ın 

adlarından biri II Zengin varlıklı. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

ġarāyib: 

1. ġarāyib: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 240 

        Garibler, şaşılacak şeyler. 
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239. ʿAcāyib cādū-yı seḥḥārsın sen  

240. Ġarāyib ḥīleker mekkārsın sen  

 

2. ġarāyib: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 154 

        Tuhaf, şaşılacak. 

153. ʿAcāyib luʿbeti vardur cihānuñ  

154. Ġarāyib sürʿati vardur zamānuñ  

 

ġaraż idüp: 

1. ġaraż idüp:-üp 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizli düşmanlık etmek. 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

ġāretger-i dīn: 

1. ġāretger-i dīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Din yağmacısı. 

41. Ḫaṭāyī -zāde biş biñ luʿbet-i Çīn  

42. Göñül yaġmacısı ġāretger-i dīn  

 

ġarīb: 

1. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 61 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

61. Ġarībüñ āḥına olma muḳābil  

62. Söyündürme çerāġ-ı baḫtuñı bil  

 

2. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 268 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

3. ġarībe:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 293 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

293. Ġarībe her kim eylerse ihānet  

294. Muhān olup çeke ölince miḥnet  

 

4. ġarībe:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 237 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

237. Didi kim ḥayf vā ḥayf ol ġarībe  

238. Dil- efkār ü belā-keş ʿandelībe  

 

5. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 8 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

7. Çeküp Şīrīn anuñ acı ġamını  

8. Ṭutardı ol ġarībüñ mātemini  

 

6. ġarībi:-i 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 28 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

7. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 70 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

69. Dil-āzār olma şāhā yıḳma ḫāṭır  

70. Ġarībüñ ḳalbini hīç etme fātır  

 

8. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 86 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

9. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 88 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

87. Yiter bī-çāreler ḳalbin ḫarāb it  

88. Duʿāsından ġarībüñ ictināb it  

 

10. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 12 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

11. Yetīmüñ gözi yaşı ḥaḳḳıyiçün  

12. Ġarībüñ baġrı başı ḥaḳḳıyiçün  

 

ġarīb ü zār u dil-sūz: 

1. ġarīb ü zār u dil-sūz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kimsesiz ve zayıf, dermansız ve gönlü 

yanmış (çok ızdıraplı). 

1. Meger günlerde bir gün rūz-ı pür-sūz  

2. Oturmışdum ġarīb ü zār u dil-sūz  

 

ġarīḳ: 

1. ġarīḳem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 93 

        Suya batmış, boğulmuş. 

93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

2. ġarīḳdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 119 

        Gark olmuş, dalmış, batmış. 

119. Özi ġarīḳdi deryā-yı ṣafāya  

120. Ne diyüp ne ḳoyasın bilmez idi  
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ġarış: 

1. ġarışur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 248 

        Karışmak, bulaşmak. 

247. Iraġ ol ol ʿarūs-ı bī-vefādan  

248. Ġarışur her keş ü dūn ü deġadan  

 

ġarḳ olmışdı: 

1. ġarḳ olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Batmak, gömülmek. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

ġarḳ olupdur: 

1. ġarḳ olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Batmak, yok olmak II yerle yeksân 

olmak. 

69. Belürmez kārvān-ı şām eyvāh  

70. Meger kim ġarḳ olupdur keştī-i māh  

 

ġarḳ-āb: 

1. ġarḳ-āb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 106 

        Suya batan, batmış olan. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

ġarḳa-i ḫūn: 

1. ġarḳa-i ḫūn: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kana batmış. 

5. Şehīd olmış meger kim sīb-i gül-gūn  

6. Yatur meydānda başı ġarḳa-i ḫūn  

 

ġarḳa-i nīl oldı: 

1. ġarḳa-i nīl oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nil nehrine batmak; Nil nehrinde 

boğulmak. 

111. Çü umdı ʿaskerinden nuṣret ü ʿavn  

112. Anuñçün ġarḳa-i Nīl oldı Firāvn  

 

ġarḳ-ı baḥr-i āteş olursam: 

1. ġarḳ-ı baḥr-i āteş olursam:-(u)r, -sa, -m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş denizine batmak. 

35. Çü gitmez gözlerümden rūy-ı mehveş  

36. Olursam tañ mı ġarḳ-ı baḥr-i āteş  

 

ġarrā olma: 

1. ġarrā olma:-ma 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gururlu olmak. 

65. İkin māl ü menāle olma ġarrā  

66. Gider āḫir elüñden ẕerre ẕerre  

 

gāv ü māhī: 

1. gāv ü māhī:-mış 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öküz ve balık: eski inanışa göre 

dünya, bir öküzün boynuzları arasında 

durmaktadır. Öküz, balığın sırtında; balık 

ise suyun içindedir. 

101. Tenāhīden muʿarrādur kemāhī  

102. Anuñ nıṣfında ḳalmış gāv ü māhī  

 

ġavġā-yı cihānı: 

1. ġavġā-yı cihānı:-ı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya telaşı. 

5. Görür Şīrīni bir gün nā-gehānī  

6. Alur başına ġavġā-yı cihānı  

 

ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī: 

1. ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Manalar denizinin dalgıcı. 

1. Gel ey ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī  

2. ʿAyān it ʿāleme dürr-i nihānı  

 

ġavvāṣ olanlar: 

1. ġavvāṣ olanlar:-lar 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dalan. 

1. Olanlar ʿışḳ deryāsında ġavvāṣ  

2. Çıḳarmışlar bu resme gevher-i ḫāṣ  

 

2. ġavvās olanlar:-lar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dalgıç olanlar. 

153. Olanlar maʿrifet baḥrinde ġavvās  

154. Çıkarurlar be- āḫir gevher-i ḫāṣ  

 

ġavvāṣ oldum: 

1. ġavvāṣ oldum:-du, -m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgıç olmak. 
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11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

ġavvāṣ-ı māhir: 

1. ġavvāṣ-ı māhir: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Usta dalgıç. 

15. Çıḳup ol baḥrden ġavvāṣ-ı māhir  

16. Getürdi Rūma envāʿ-ı cevāhir  

 

ġavvāṣlıḳ idüp: 

1. ġavvāṣlıḳ idüp:-üp 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dalgıçlık etmek. 

33. İdüp ġavvāṣlıḳ şām ü seḥerler  

34. Çıḳardum baḥr-i ṭabʿumdan güherler  

 

ġāybāne: 

1. ġāybāne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 144 

        Gizli, belirsiz, akıl ve hislerle 

anlaşılmayan bir şekilde. 

143. İrince cān ḳulaġına fisāne  

144. Hemān-dem ʿāşıḳ oldı ġāybāne  

 

ġāyet: 

1. ġāyetde:-de 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 102 

        Çok, pek, pek çok, son derece. 

101. Ve ger nī men hemān ḫākem ki hestem  

102. Nice yüksek uçam ġāyetde nīstem  

 

2. ġāyetde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 5 

        Son derece, epey, çok fazla. 

5. ʿİbādet kılmada ġāyetde süstem  

6. Günāh itmekde key çālāk ü cüstem  

 

3. ġāyet: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 127 

        Ar. 1. Uç, son, son derece. 

127. Belā cānına kār itmişdi ġāyet  

128. Ḳılurdı çerḫ-i gerdūndan şikāyet  

 

4. ġāyet: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 11 

        Çok, oldukça. 

11. Alup üstād anı şād oldı ġāyet  

12. Ṣanasın buldı derdine nihāyet  

 

5. ġāyet: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 308 

        Nihayet,son. 

307. Ḳocalduḳc’oldı ḥırṣuñ bī-nihāyet  

308. Bu ḥāvb-ı ġaflete hīç yoḳ mı ġāyet  

 

6. ġāyet: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 2 

        Çok fazla, son derece. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  

 

7. ġāyet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 191 

        Çok, oldukça. 

191. Bu maʿnīden olup ġāyet perīşān  

192. İdüp bī-iḥtiyār āh oldı giryān  

 

ġāyet ü ḥad yoḳ: 

1. ġāyet ü ḥad yoḳ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Son ve sınır yok. 

81. Eyā dürr-i yetīm-i baḥr-i sermed  

82. Senüñ evṣāfuña yoḳ ġāyet ü ḥad  

 

ġāyetde: 

1. ġāyetde: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 52 

        Son derece. 

51. Ḳaçan farḳ olmasa ḥaḳḳ ile bāṭıl  

52. Olur söz söylemek ġāyetde müşkil  

 

2. ġāyetde: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 86 

        Oldukça, son derece. 

85. Nigārīn istimāʿ idüp o pendi  

86. Ḳabūl itdi ve ġāyetde begendi  

 

3. ġāyetde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 257 

        Çok, pek, pek çok, son derece. 

257. Vezīri var idi ġāyetde ẓālim  

258. Alurdı boynına bār-ı meẓālim  

 

ġayr: 

1. ġayre:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 96 

        Allah'tan başka her şey. 

95. Muḳayyed olmaduñ bu iʿtibāra  

96. Göz açup ḳılmaduñ ġayre niẓāre  

 

2. ġayrin:-i, -n 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 52 

        Başkası. 
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51. Ne cānān kim ide iġmāz u ihmāl  

52. Sevüp ġayrin mükāfāt eyle fi’l-ḥāl  

 

3. ġayre:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 190 

        Başkası/başkaları. 

189. Ṣaçın ḫod dām idüpdür murġ-ı cāna  

190. Niçün vire beginden ġayre dāne  

 

4. ġayrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 88 

        Başkası, diğeri II Allah'tan başka her 

şey. 

87. Dü ʿālem mülkinüñ şāhı Ḫudādur  

88. Anuñ ġayrine şeh dimek ḥaṭādur  

 

ġayret: 

1. ġayret: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 85 

        Aziz ve mukaddes bir şeye 

yabancıların el uzattığını, göz diktiğini 

görmeye tahammül edememe duygusu. 

85. Ruḫumdan k’uyana ġayret çerāġı  

86. Degül bürḳaʿ yaḳa ṭaşı vü ṭaġı  

 

ġayret -ḥūr: 

1. ġayret -ḥūr: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıskanç huri. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  

 

ġayret itdi: 

1. ġayret itdi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gayret etmek , çaba sarf etmek. 

97. Görince şāhdan bu deñlü cürʾet  

98. Sipāhīler be-ġāyet itdi ġayret  

 

2. ġayret itdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıskanmak , çekememek. 

127. İşidüp anı Ḫusrev itdi ġayret  

128. Ḳıġırdı ḳatına Şāvūrı ḫalvet  

 

ġayret ḳuşaġın ḳuşan: 

1. ġayret ḳuşaġın ḳuşan: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir amaca ulaşma yolunda çaba ve güç 

sarfetmek. 

169. Reh-i ġamda baña reh-berlik eyle  

170. Ḳuşan ġayret ḳuşaġın erlik eyle  

 

ġayret-i ḥūr: 

1. ġayret-i ḥūr: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hurileri kıskandıran dilber. 

93. Görelden gün yüzüñ ey ġayret-i ḥūr  

94. Yüzüme geldi behcet gözüme nūr  

 

ġayrī: 

1. ġayrī: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 28 

        Başka, diğer. 

27. Sipihr-i mertebetd’ey şāh-ı merdüm  

28. Güneşsin ġayrī peyem-berler encüm  

 

2. ġayrı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 48 

        Başka. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

3. ġayriye:-(y)e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 27 

        Başkası. 

27. Meger bir ġayriye dil-dār olupdur  

28. Anuñçün benden ol bīzār olupdur  

 

4. ġayrisi:-si 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 84 

        –den başka. 

83. O dil-berler içinde yār-ı Şīrīn  

84. Meh-i tābāndı ġayrisi Pervīn  

 

5. ġayrī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 184 

        Başka. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

ġażab: 

1. ġażabdan:-dan 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 2 

        Gazap, kızgınlık, kızma, öfke, hiddet. 

1. Seḥer kim dīde-i cellād-ı gerdūn  

2. Ġażabdan olmış idi ṭas-ı pür-ḫūn  

 

2. ġażabdan:-dan 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 1 

        Hiddet, öfke. 

1. Ġażabdan āḫir olanlar peşīmān  

2. Nedāmet eşkin ider böyle bārān  
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3. ġażab: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 126 

        Gazap, kızgınlık, kızma, öfke, hiddet. 

125. Görüp ol nāmeyi Pervīz-i bī-hūş  

126. Ġażab cāmından oldı mest ü ser-ḫoş  

 

ġażab cāmından: 

1. ġażab cāmından:-n, -dan 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hiddet, öfke kadehi(şarabı). 

21. İşitdükd’ anı Ḫusrev oldı medhūş  

22. Ġażab cāmından olup mest ü bī-hūş  

 

ġażabdan bir ḳaṭre aġu oldı: 

1. ġażabdan bir ḳaṭre aġu oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 266 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkeden bir damla zehir olmak: Çok 

öfkelenmek. 

265. Dile alınca Şīrīn adını ū  

266. Ġażabdan oldı şeh bir ḳaṭre aġu  

 

ġażabdan bir pāre āteş oldı: 

1. ġażabdan bir pāre āteş oldı:-dan-dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öfkeden, hiddetten bir parça ateş 

olmak- Öfkeden deliye dönmek- : Çok 

kızmak, öfkelenmek. 

55. Cevāb alduḳda dilden ʿaḳl-ı ser-keş  

56. Ġażabdan oldı ṣan bir pāre āteş  

 

ġażabdan ditredi: 

1. ġażabdan ditredi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkeden titremek. 

17. Şehenşāh oldı bu sözden ġażabnāk  

18. Ġażabdan ditredi mānend-i tebnāk  

 

ġażabnāk: 

1. ġażabnāk: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 3 

        Gazaplı, öfkeli. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

ġażabnāk oldı: 

1. ġażabnāk oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkelenmek, hiddetlenmek. 

17. Şehenşāh oldı bu sözden ġażabnāk  

18. Ġażabdan ditredi mānend-i tebnāk  

 

ġażabnāk olup: 

1. ġażabnāk olup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkelenmek, hiddetlenmek. 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

ġazāl: 

1. ġazālüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 19 

        Ahu, ceylan. 

19. Ġamından bir ġazālüñ vālih ü deng  

20. Hemān nahcīrgāha ḳıldı āheng  

 

2. ġazālüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 37 

        Ahu, ceylan. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

3. ġazāle:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 118 

        Ahu, ceylan. 

117. Çe ger olurdı her şīre ḥavāle  

118. Zebūn olmışdı līkin bir ġazāle  

 

4. ġazāli:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 66 

        Ahu, ceylan. 

65. Çeküp gözlerüme kuḥl-i celāli  

66. Seg-i dīvāne itdüm her ġazāli  

 

5. ġazāl: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 40 

        Ahu, ceylan. 

39. Degül lā-büd tezerv ü kebke şemşīr  

40. Ġazāl içün ne lāzım pençe-i şīr  

 

ġazāle: 

1. ġazāle: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 74 

        Dişi geyik. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

ġazāl-i çerḥ: 

1. ġazāl-i çerḥ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Felek ceylanı. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

ġazāl-i çīn ü maçīn: 
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1. ġazāl-i çīn ü maçīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin ve Maçin'in ceylanı (ahusu). 

Sipahilerin çoğunlukla Tatar ve Taciklerden 

oluşmasında kinaye ile. 

103. İder sünbülleri eṭrāfı müşgīn  

104. Ki her biri ġazāl-i Çīn ü Maçīn  

 

ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz: 

1. ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz yapan ve cilve düzen ceylan 

(ahu). Edalı ve işveli ceylan. 

5. Nihāl-i bāġ-ı ḥüsn ü mīve-i nāz  

6. Ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz  

 

2. ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz yapan ve cilve düzen ceylan 

(ahu). Edalı ve işveli ceylan. 

5. Nihāl-i bāġ-ı ḥüsn ü mīve-i nāz  

6. Ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz  

 

ġazāl-i nāzenīni: 

1. ġazāl-i nāzenīni:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazlı, narin gazal (ceylan). 

63. Ṭutup itler ġazāl-i nāzenīni  

64. Diş urup pārelerlerdi tenini  

 

ġāze: 

1. ġāze: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 71 

        Kadınların süslenmek maksadıyle 

yüzlerine sürdükleri kırmızı renkli düzgün, 

allık. 

71. Letāfetden sürüp yüzine ġāze  

72. Görinsün ehl-i ʿışḳa tāze tāze  

 

ġazel-ḫvān: 

1. ġazel-ḫvān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 184 

        Gazel okuyan. 

183. Nedīm ü beẕle-gūlar meclis-ārā  

184. Ġazel-ḫvān dil-rübālar ʿişret-efzā  

 

geç: 

1. geçüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 6 

        (Bir yerden) geçmek, (bir yere) 

uğramak. 

5. Çeküp yol zaḥmetin bī-ḫadd ü pāyān  

6. Geçüp neçe neçe kūh ü beyābān  

 

2. geçüp:-üp 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 39 

        Bir yerden başka bir yere gitmek. 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

3. geçer:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 106 

        İlerleme, gezinme. 

105. Muḳābil ols’ aña ḫurşīd-i rahşān  

106. Geçer ḫavf ile üstinden şitābān  

 

4. geçer:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 157 

        Vaktin ilerlemesi. 

157. Geçer çāh-ı belāda rūzgārum  

158. İşitmez ḫalḳ-ı ʿālem āh ü zārum  

 

5. geç: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 150 

        Vazgeçmek, uzaklaşmak, terk etmek. 

149. Ṣaḳın ʿār itme taʿlīm-i hünerden  

150. Er iseñ geç bu yolda sīm ü zerden  

 

6. geçeydük:-e, -(y)dü, -k 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 258 

        (Bir yerden) geçmek, (bir yere) 

uğramak. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

7. geçerseñ:-er, -se, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 262 

        Vazgeçmek. 

261. Muṭīʿem emrüñe ʿālimdür Allāh  

262. Geçerseñ cān-ı Şīrīnümden ey şāh  

 

8. geçer:-er 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 210 

        Zaman bağlamında aşmak, geride 

bırakmak, harcamak. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

9. geçe:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 142 

        Yerine geçmek, yerini almak. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

10. geçerseñ:-er, -se, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 223 
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        (gelip) geçmek. II anılmak, ...diye 

adlandırılmak. 

223. Eger ʿāşıḳ geçerseñ zār ü maḥzūn  

224. Saña örnek yiter Ferhād ü Mecnūn  

 

11. geçdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 244 

        Yaşamak. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

12. geçer:-er 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 58 

        Geçmek (zamanın akıp gitmesi 

bağlamında). 

57. Şehā hercāyīdür dünyā-yı fānī  

58. Geçer kimseye ḳalmaz cāvidānī  

 

13. geçer:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 240 

        Geçip gitmek II sona ermek. 

239. Güvenme baḫt u iḳbāl-i zamāne  

240. Geçer ḳalmaz degüldür cāvidāne  

 

14. geç: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 97 

        Vazgeçmek, uzaklaşmak. 

97. Ḫamūş ol geç bu nevʿa hāy ü hūydan  

98. Dilüñ ḳaṭʿ it bu resme güft ü gūdan  

 

gece gündüz: 

1. gece gündüz: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aralıksız, sürekli, her zaman. 

17. Dürişürdi gece gündüz dem-ā-dem  

18. Urışup kūh ü ṣaḥrāyile her dem  

 

geçen: 

1. geçen: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 208 

        Yaşanan, deneyimlenen. 

207. Ġam-ı hicrāndan olup bir dem āzād  

208. Geçen ahvāli bir bir itdiler yād  

 

geçicek: 

1. geçicek: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 213 

        Geçince. 

213. Geçicek bir iki yıldan zemānuñ  

214. Olur pejmürde tāze gülsitānuñ  

 

geçin: 

1. geçinürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 52 

        ......... iddiasında bulunmak. 

51. Cihānı nālişüñden idüp āzār  

52. Geçinürsin dem-ā-dem ʿāşıḳ-ı zār  

 

geçür: 

1. geçür: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 79 

        Geçirmek II sürdürmek. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

2. geçürme:-me 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 59 

        Geçirmek, harcamak (ömür 

bağlamında). 

59. Geçürme vaḳtüñi bī-ʿayş ü bī-nūş  

60. Çıkar endūhı dilden cām-ı mey nūş  

 

3. geçürdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 214 

        Bir nesneyi başka bir nesnenin bir 

tarafından girdirip öbür tarafından 

çıkarmak. 

213. İdüp ol ḥüsn dükkānın iḥāṭā  

214. Geçürdi rişte ṣan sümme’l-ḥiyāṭā  

 

gedā: 

1. gedāya:-(y)a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 42 

        İlahi tecellilere muhtaç olan salik. 

41. Teraḥḥum ḳıl Firāḳī bī-nevāya  

42. Kerem ḫvānın ʿaṭā it ol gedāya  

 

2. gedāyam:-(y)am 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 46 

        Dilenci,yoksul - Alemin 

sıkıntılarından el etek çekmiş, inzivada olan 

bağlamında kullanılmıştır. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

3. gedā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 47 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

47. Gedā kim ac ü muḥtāc ü yalıncaḳ  

48. İrādet ḳılsa sulṭān eyleye çaḳ  

 

4. gedāyın:-(y)ın 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 45 

        İlahi tecellilere muhtaç olan salik. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  
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5. gedālar:-lar 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 57 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

6. gedalar:-lar 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 88 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

87. Eger ʿafv eyleyüp ḳılsañ ʿaṭālar  

88. Dimez çūn ü çirā şehler gedalar  

 

7. gedā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 14 

        Düşkün, zavallı. 

13. Neden teftīş ḳılmazsın ṭarīḳüñ  

14. Revā mı bir gedā ola refīḳüñ  

 

8. gedālar:-lar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 116 

        Dilenci, yoksul. 

115. Şu deñlü oldı kim bī-zaḥmet ü renc  

116. Gedālar laʿlden cemʿ itdiler genc  

 

9. gedālar:-lar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 126 

        Dilenci ‖ fakir. 

125. Bugün nāmum nekīre ḫātem oldı  

126. Gedālar adum ile hem-dem oldı  

 

10. gedānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 54 

        Dilenci ‖ fakir. 

53. Olup lāyıḳ mı hīç zār u nizārı  

54. Gedānuñ şāh ola şemʿ-i ʿiẕārı  

 

11. gedālar:-lar 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 53 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

12. gedānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 65 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

65. Çıḳarsa şāl eyninden gedānuñ  

66. Düşer hem tācı başdan pādşānuñ  

 

gedā vü şāh: 

1. gedā vü şāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 255 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dilenci ve padişah. 

255. Gider cümle gedā vü şāh ḳalmaz  

256. Yıḳılur ḫayme vü ḫargāh ḳalmaz  

 

gedālıḳ: 

1. gedālıḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 65 

        Tasavvufta Allah'ın tecellisini elde 

etmek için yapılan dilencilik. 

65. Edebsüzlikle çoġ itdüm gedālıḳ  

66. Ḥużūr-ı ḥażretüñde bī-ḥayālıḳ  

 

2. gedālıḳ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 175 

        Düşkünlük, dilencilik, fakir ve 

kimsesiz olma; kulluk. 

175. Velī ẓāhirden añlanan gedālıḳ  

176. Edebsüzlük be-ġāyet bī-ḥayālıḳ  

 

gedā-yı bī-kes: 

1. gedā-yı bī-kes: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kimsesiz dilenci. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

gedā-yı ḫāksāre: 

1. gedā-yı ḫāksāre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toz toprak içinde kalmış, hâli perişan 

dilenci. 

73. Hezārān āferīn ol şehryāre  

74. Naẓar ide gedā-yı ḫāksāre  

 

gedā-yı nā-tüvāndur: 

1. gedā-yı nā-tüvāndur:-dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güçsüz, zayıf(zavallı) dilenci, kul. 

137. Eger Dārā vü Key ger Erdevāndur  

138. Ḳapumda bir gedā-yı nā-tüvāndur  

 

geh: 

1. geh: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 31 

        Fars. Bazen, bazı. 

31. Sipihri geh ḳılur bir ḳara ʿummān  

32. İdüp encümlerin dürr-i dıraḫşān  

 

2. geh: 

        Mesnevi 2 
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        Mısra: 33 

        Fars. Bazen, bazı. 

33. Geh eflāki ider gülzār ü gülşen  

34. Gehī eyler kelāġ ü zāġa mesken  

 

3. geh: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 37 

        Fars. Bazen, bazı. 

37. Olur geh ravża-yı mīnā-yı Maçīn  

38. Anuñ tezyīniyile ḫūb ü maḥzūn  

 

4. geh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 108 

        Bazen. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

5. geh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 125 

        Kimi zaman, bazen, ara sıra. 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

6. geh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 126 

        Bazen de. 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

7. geh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 127 

        Kimi zaman, bazen, ara sıra. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

8. geh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 211 

        Bazen de. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

9. geh: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 49 

        Kimi zaman, bazen, ara sıra. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

10. geh: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 55 

        Fars. Bazen, bazı. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

11. geh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 170 

        Bazen (de)... 

169. Gehī şevḳ ile sīnem çāk iderdüm  

170. Geh işiginde yüzüm ḫāk iderdüm  

 

12. geh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 61 

        Kimi zaman, bazen, ara sıra. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

13. geh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 62 

        Bazen (de)... 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

14. geh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 224 

        Bazen, kimi vakit. 

223. Dökerdi ṭaġa yaşın ebr gibi  

224. Geh aḥvālini eylerdi tefekkür  

 

15. geh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 287 

        Fars. Bazen, bazı. 

287. Geh eyler ʿursı mātem mātemi ʿurs  

288. Virür ʿallāme-i ʿaṣra iki ders  

 

16. geh: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 28 

        Bazen (de)... 

27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

17. geh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 157 

        Fars. Bazen, bazı. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

18. geh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 158 

        Fars. Bazen, bazı. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

19. geh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 206 

        Fars. Bazen, bazı. 
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205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

20. geh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 206 

        Bazen de. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

geh geh: 

1. geh geh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bazı bazı, ara sıra, arada bir. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

2. geh geh: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zaman zaman. 

25. Ḳılup nergislere geh geh nigāhı  

26. Ṣorardı şīve-i çeşm-i siyahı  

 

geh şer gāh ḫayra: 

1. geh şer gāh ḫayra:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bazen şer (kötü, fena şey) bazen hayır 

(şer karşıtı; iyi şey, nafi şey).. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

gehī: 

1. gehī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 34 

        Bazen de. 

33. Geh eflāki ider gülzār ü gülşen  

34. Gehī eyler kelāġ ü zāġa mesken  

 

2. gehī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 35 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

3. gehī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 36 

        Bazen de. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

4. gehī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 141 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

5. gehī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 142 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

6. gehī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 100 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

99. Alup yüzine gözine sürerdi  

100. Gehī ḳoynına ḳoyardı dürerdi  

 

7. gehī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 101 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

101. Gehī boynına ṭomar idinürdi  

102. Özine maḫrem ü yār idinürdi  

 

8. gehī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 103 

        Gâh, bazen, zaman zaman. 

103. Gehī söylerdi aña aġlayuraḳ  

104. Yüregin lāle gibi ṭaġlayuraḳ  

 

9. gehī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 119 

        Gâh, bazen, zaman zaman. 

119. Gehī köhne ġamını eyleyüp nev  

120. Döküp ölçerdi aḥvālini cev cev  

 

10. gehī: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 36 

        Bazen, ara sıra. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

11. gehī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 209 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

12. gehī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 210 
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        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

13. gehī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 211 

        Bazen, ara sıra. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

14. gehī: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 50 

        Bazen de. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

15. gehī: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 56 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

16. gehī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 169 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

169. Gehī şevḳ ile sīnem çāk iderdüm  

170. Geh işiginde yüzüm ḫāk iderdüm  

 

17. gehī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 225 

        Bazen de. 

225. Nigārīnüñ gehī ʿaḥdin teẕekkür  

226. Ṭurup ol şevḳ ile girerdi işe  

 

18. gehī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 260 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

19. gehī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 27 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

20. gehī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 35 

        Bazen. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

gehī başın gehī gögsin dögerdi: 

1. gehī başın gehī gögsin dögerdi:-er, -di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kâh başını kâh göğsünü dövmek. 

Başını dövmek: Başını (bir yerlere) 

vurmak. Göğsünü dövmek:Dövünmek. 

105. Gehī başın gehī gögsin dögerdi  

106. Cihāna ilenüp çerḫe sögerdi  

 

gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa: 

1. gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 289 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bazen mutluluk ve bazen keder bazen 

de tasa. 

289. Gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa  

290. Bulardan irgürür her cāna ḥiṣṣe  

 

gehvāre: 

1. gehvāresine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 88 

        Beşik. 

87. Hilāl indi felekden çāker oldı  

88. Anuñ gehvāresine çenber oldı  

 

gel: 

1. geldüm:-dü, -m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 45 

        Gelmek. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

2. geldüm:-dü, -m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 46 

        Gelmek. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

3. geldi:-di 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 20 

        Ortaya çıkmak, Peyda olmak. 

19. Ḥaḳīḳatden ḥaḳāyıḳ oldı peydā  

20. Ki geldi mebdeʾ-i vaḥdetden eşya  

 

4. gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 113 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

113. Gelür gāhī yine idrāk ü zehre  

114. Vücūduñdan irüp fi’l-cümle behre  
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5. gel: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ hadi. 

1. Gel ey ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī  

2. ʿAyān it ʿāleme dürr-i nihānı  

 

6. gel: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 27 

        Haydi, yap. 

27. Gel imdi eyle taḥrīr ile taḳrīr  

28. Beyān it mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

 

7. gelmiş:-miş 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 35 

        Görünmek, zannolunmak. 

35. Yüzi şol ḥadde gelmiş kim sipihrüñ  

36. Açılmış ḳalmış aġzı māh ü mihrüñ  

 

8. gelür:-ür 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 41 

        Kaynaklanmak, ortaya çıkmak. 

41. Gelür bād-ı ṣabādan būy-ı gülzār  

42. İder her bülbül-i şeydāyı pür- zār  

 

9. gelüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 12 

        Bir yerden bir yere varmak, ulaşmak. 

11. İdince bu ḫaṭāyı ol perī-zād  

12. Gelüp Pervīze dihḳān itdi feryād  

 

10. gelüp:-üp 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 35 

        Gelmek. 

35. Gelüp ferrāşlar maḥbūb ü zībā  

36. Döşendi yir yirin eñsüz ü dībā  

 

11. gelürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 94 

        Gelmek, ulaşmak, varmak. 

93. ʿAceb menhūs idi ol mevżiʿ-i şūm  

94. Gelürdi her ṭarafdan naʿra-yı būm  

 

12. geldügin:-düg, -i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 143 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

143. Bilemez geldügin ḳanḳı ṭarafdan  

144. Dür-i nā-süftedür çıḳmış ṣadefden  

 

13. gelüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 192 

        Gelmek, uğramak. 

191. Alup Şāhuñ cevābın dāye-i pīr  

192. Gelüp Şīrīne anı itdi taḳrīr  

 

14. geldügince:-dügince 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 199 

        Beri gelmek, yaklaşmak. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

15. gele:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 200 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

16. gelüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 221 

        Ulaşmak. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

17. gel: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 247 

        Bak, dinle. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

18. gelse:-se 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 66 

        Belirmek, görünmek. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

19. gel: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 137 

        Haydi, yap. 

137. Utan Ḥakdan gel ey Ḥaḳdan utanmaz  

138. Özine ẓulm kılmakdan utanmaz  

 

20. gel: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 141 

        Hadi gel (bu işi yapmaktan vazgeç.). 

141. Gel atma cevr eliyle kimseye taş  

142. Ṭoḳınur ʿāḳıbet başuña ḳardaş  

 

21. gelüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 142 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

22. gelince:-ince 

        Mesnevi 21 
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        Mısra: 5 

        Gelmek, ulaşmak, varmak. 

5. Gelince ḥavża otlaḳdan ola rāh  

6. İrişe şīr-i ṣāfī gāh ü bī-gāh  

 

23. gelüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 11 

        Huzuruna çıkmak. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

24. gelürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 113 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

113. Gelürdi gice gice ol araya  

114. Nisār iderdi laʿl-i bī-nihāye  

 

25. gel: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 161 

        Haydi. 

161. Gel emdi ʿāḳil iseñ ol hünerver  

162. Olasın tā iki ʿālemde server  

 

26. gel: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 283 

        Gel hele! ‖ hadi. 

283. Gel ey ʿahd eyleyen eyle vefāyı  

284. Ṣıyup peymānuñı ḳılma cefāyı  

 

27. geldi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 103 

        Kaynaklanmak, ortaya çıkmak. 

103. Belekce geldi gūyā ey dil-ārām  

104. Dil-i āvāreye ṣabr ile ārām  

 

28. gelmez:-mez 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 129 

        Ulaşmak. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

29. gel: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 177 

        Haydi, yap. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

30. gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 179 

        Belli bir zamana ulaşmak. 

179. Gelür bir dem k’olasın pīr-i fānī  

180. Gide bu ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī  

 

31. gelüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 203 

        Dünyaya gelmek, yaşamak. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

32. gelmez:-mez 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 235 

        Bir yerden dönüş yapmak. 

235. Revān oldı çü gelmez yola Ferhād  

236. İşidüp itdi Şīrīn āh ü feryād  

 

33. gelüp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 19 

        Gelmek ‖ buyurmak, şereflendirmek. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

34. geliyor:-(i)yor 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 76 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

75. Şarāb-ı ʿışḳuñ ile şöyle bī-hūş  

76. Geliyor uşda Ḫusrev mest ü medhūş  

 

35. gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 94 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  

 

36. gelesin:-e, -sin 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 102 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

37. gelmiş:-miş 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 147 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

147. Çenār-ı tāze gelmiş nāz ü ġonçe  

148. Ṭutuşmış biri birisiyle pençe  

 

38. geldi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 30 

        (Sofraya) getirilmek, konulmak. 

29. Ter ü tāze yemişler bī-nihāye  

30. Nuḳul olmaġıçün geldi araya  

 

39. gele:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 159 

        Sıra gelmek. 
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159. Gele şāyed baña da baḫt ü iḳbāl  

160. Sen itdügüñ gib’idem ben de imhāl  

 

40. gelse:-se 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 14 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

13. Olur her bezme şemʿ-i meclīs-efrūz  

14. Baña gelse bir āteşdür ciger-sūz  

 

41. gelüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 121 

        Huzura çıkmak. 

121. Gelüp meşşāṭalar Şīrīn ḳatına  

122. Dirildiler gül-i nesrīn ḳatına  

 

42. gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 37 

        Gelmek. 

37. Gelür bir peyk-i dür- yek ṭurfetü’l- ʿayn  

38. Elinde nāme-i sulṭān-ı kevneyn  

 

43. gel: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 62 

        Haydi, yap. 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

44. gel: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 63 

        Gel hele! ‖ hadi. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

45. gel: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 73 

        Haydi. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

46. gelüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 163 

        Gelmek, ulaşmak, varmak. 

163. Gelüp didi Resūle bī-kem ü bīş  

164. Mübārek ḫāṭırına virdi teşvīş  

 

47. gel: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 233 

        Haydi. 

233. Gel aç ʿibret gözin ey merd-i ʿāḳil  

234. Özüñe ʿaḳl peykin reh-nümā ḳıl  

 

48. gele:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 34 

        Ortaya çıkmak, kendini göstermek. 

33. Mesīḥāsā ḳılursa iltifātı  

34. Gele bu mürde cismümüñ ḥayātı  

 

49. gel: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 90 

        Gel hele! ‖ hadi. 

89. Şikār alduñ çü şāhīn oldı aduñ  

90. Demidür gel birez diglet ḳanaduñ  

 

gele: 

1. gele: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 52 

        Gelsin, ortaya çıksın. 

51. Kemān -ebrūlaruñ tīrine āhū  

52. Gele rūḫum deyü varurdı ḳarşu  

 

geliş: 

1. gelişüñ:-üñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 109 

        Gelme II geliş. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

2. gelişin:-i, -n 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 46 

        Gelme II geliş. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

gelüp geçe: 

1. gelüp geçe:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gelip geçmek ( zamanın hızla geçmesi 

bağlamında). 

181. Gelüp geçe mürūr-ı devr-i eyyām  

182. Cihān levḥind’elif ḳaddüñ ola lām  

 

genc: 

1. gencini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 107 

        Hazine. II Sevgilinin yüzü. 

107. Cemāli gencini ʿarż itse dehre  

108. Dimezler fels-i aḥmer māh ü mihre  

 

2. gencüñ:-üñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 105 

        Far. Hazine, define, kenz. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  
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3. genc: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 116 

        Far. Hazine, define, kenz. 

115. Şu deñlü oldı kim bī-zaḥmet ü renc  

116. Gedālar laʿlden cemʿ itdiler genc  

 

genc ü ḫazīne ola: 

1. genc ü ḫazīne ola:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Define ve hazine bulunmak, mevcut 

olmak. 

107. Bu işde şermsārem ben kemīne  

108. Ḳulaġ olup aña ṣarrāf-ı māhir  

 

gencīne: 

1. gencīnesinüñ:-si, -nüñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 7 

        Hazine ‖ büyük bağlılık duyulan, değer 

verilen şey (GTS). 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

gencīne vü kān: 

1. gencīne vü kān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazine ve cevherin kaynağı, ocağı. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

gencīne-i dilden: 

1. gencīne-i dilden:-den 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül hazinesi. 

59. Olam gencīne-i dilden güher-pāş  

60. Şeh-i Gence diye taḥsīn ü şābāş  

 

gencīne-i ḥāṭırdan: 

1. gencīne-i ḥāṭırdan:-dan 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül hazinesi. 

15. Döküp gencīne-i ḥāṭırdan anı  

16. Pür itdüm dāmen-i āḥir zemānı  

 

gencīne-i rāz ʿāleme açıldı: 

1. gencīne-i rāz ʿāleme açıldı:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sır hazinesi bütün dünya insanlarına 

açılmak, hazinenin sırrı herkesçe bilinir 

hale gelmek. 

119. Didi Pervīze Şīrīn k’ey ser-efrāz  

120. Açıldı ʿāleme gencīne-i rāz  

 

gendüm-i pāk: 

1. gendüm-i pāk: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temiz (saf) buğday. 

81. Ekinci dānesin ḳılmasa der -ḫāk  

82. Neden ḥāṣıl olaydı gendüm-i pāk  

 

ger: 

1. ger: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 79 

        İster... ister bağlacı. 

79. Eger rūbāh-ı pīr ü ger cevān-şīr  

80. Ḳażāyile ḳader boynında zencīr  

 

2. ger: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 83 

        Eğer, şayet. 

83. Olursa ḳullaruñ ger cümle ʿāṣī  

84. Bulurlar luṭfuñ irdükde ḫalāṣı  

 

3. ger: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 85 

        Eğer, şayet. 

85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  

 

4. ger: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 45 

        Eğer, şayet. 

45. Kelīme ger ʿaṣā oldıysa yāver  

46. Saña ṭāvūs-ı ḳudsī oldı reh-ber  

 

5. ger: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 51 

        Far. eğer. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

6. ger: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 53 

        Far. eğer. 

53. Ne ġam ger ḫūb ise elḥān-ı Dāvūd  

54. Senüñ enfāsuñ oldı cān-ı Dāvūd  

 

7. ger: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Far. eğer. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

8. ger: 

        Mesnevi 5 
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        Mısra: 107 

        Eğer, şayet. 

107. Çıka ger yiryüzine māl-i Ḳārūn  

108. El uzatmaya hergiz merd-i medyun  

 

9. ger: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 115 

        Eğer, şayet. 

115. Seḫāsı ebri ger yaġdırsa bārān  

116. Olur lüʾlüʾ-yi ter reml-i beyaban  

 

10. ger: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 147 

        Eğer, şayet. 

147. Zemīne sāye ṣalsun ṭūl u ger ʿarż  

148. Ki es-sulṭān-ı Ẓıllu’llāh-ı fi’l –arż  

 

11. ger: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 31 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

31. Ve ger inṣāfuñ olmaz ise ḥākim  

32. Zemāne yile ṣuya vire ḫāküm  

 

12. ger: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 37 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

37. Degülse ger bu ḫātem saña lāyıḳ  

38. Ḳabūlüñ mihriyile eyle fāyıḳ  

 

13. ger: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 46 

        Eğer, şayet. 

45. Kelāmum dūn olup olmaz müşerref  

46. Naẓar ḳılmazsa ger lutf ile Āṣaf  

 

14. ger: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 111 

        Eğer, şayet. 

111. Beyān itse cihāna ger meʿānī  

112. Kelāmıyla alurdı ʿaḳl ü cānı  

 

15. ger: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 121 

        Eğer. 

121. Ger alsa semtine tīr ü kemānı  

122. Ġazāl-i çerḥ isterdi amānı  

 

16. ger: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 129 

        Eğer. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

17. ger: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 41 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

18. ger: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 135 

        Eğer, şayet, diyelim ki. 

135. Ṭuta ger kīne-i ḫasm ile şemşīr  

136. İder şīr-i civānı rūbeh-i pīr  

 

19. ger: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 27 

        Eğer. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

20. ger: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 235 

        Eğer, şayet. 

235. İderseñ ger beni bir laḥẓa raḥāt  

236. Hezarān çekdürirsin derd ü miḥnet  

 

21. ger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 31 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

31. Libās-ı ʿömr-i nāfe olsa ger çāk  

32. Olur mı müşk-i ḫoş-bū hīç ġamnāk  

 

22. ger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 77 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

23. ger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 83 

        Eğer, şayet. 

83. Nihān olmasa ger ḫurşīd-i ḫāver  

84. Olur mıydı meh-i tābān münevver  

 

24. ger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 85 

        Eğer, şayet. 
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85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  

 

25. ger: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 76 

        Eğer, şayet. 

75. Yöneldüm Kaʿbe-i kūy-ı nigāra  

76. Refīḳ ol baña ger var ise care  

 

26. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 45 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

27. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 51 

        Far. eğer. 

51. Olursañ ger aña kābīn ile rām  

52. Olur fermān-berüñ ol kām ü nā-kām  

 

28. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 62 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

61. Eger ṭūṭīyise şekkersitānuz  

62. Vü ger ḳumrīyise biz būstānuz  

 

29. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 63 

        Eğer, şayet. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

30. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 64 

        Eğer, şayet. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

31. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 68 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

32. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 88 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

33. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 146 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

145. Olayın ḫidmetüñd’ey şāh-ı fāyıḳ  

146. Olursam ger ḳaravaşlıġa lāyıḳ  

 

34. ger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 44 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

43. Didi ister misin derdüñe dermān  

44. Eyitdi ger olursa vaṣl-ı cānān  

 

35. ger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 62 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

62. Eyitdi ger ḳażāyise ne care  

61. Didi bildüm k’olursın pāre pāre  

 

36. ger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 82 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

37. ger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 16 

        Eğer, şayet. 

15. Kişinüñ kim murādınca ola dehr  

16. Zülāl-i Ḫıżr olur nūş itse ger zehr  

 

38. ger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 73 

        Eğer, şayet. 

73. Bozulmasaydı ger tertīb-i eyyām  

74. Niçün rūza şeb olmayaydı encām  

 

39. ger: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 199 

        Eğer, şayet. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

40. ger: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 207 

        Eğer. 
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207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

41. ger: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 58 

        Eğer, şayet. 

57. Ṭapuñdur çünki mihr-i ʿālem-efrūz  

58. Ne ġam ger maḥv oldıysa bir ılduz  

 

42. ger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 133 

        Eğer, şayet. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

43. ger: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 22 

        Far. eğer. 

21. Ruḫ-ı yāruñ olurdı yādgārı  

22. Ger olmasa gülüñ yanında ḫārı  

 

44. ger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 79 

        Eğer, şayet. 

79. Ḳılursañ daʿvetüme ger icābet  

80. Saʿādet bulup eylersin iṣābet  

 

45. ger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 137 

        İster... ister bağlacı. 

137. Eger Dārā vü Key ger Erdevāndur  

138. Ḳapumda bir gedā-yı nā-tüvāndur  

 

46. ger: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 6 

        Far. eğer. 

5. Söze şol veche virdüm intiẓāmı  

6. Pesend iderdi görse ger Niẓāmī  

 

47. ger: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 23 

        Far. eğer. 

23. Ṣorarsañ ger bu dürrüñ intiẓāmın  

24. Urarsañ ibtidāsın iḫtitāmın  

 

48. ger: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 61 

        Eğer, şayet. 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

ger köhne ger nev: 

1. ger köhne ger nev: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerek eski gerek yeni. 

189. Temāmet ḳıṣṣa-yı Şābūrı Ḫusrev  

190. Ḥikāyet eyledi ger köhne ger nev  

 

ger surḫ ü ger aġ ola: 

1. ger surḫ ü ger aġ ola:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 251 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İster kırmızı ve ister beyaz olmak. 

251. Nice gül-berg ola ger surḫ ü ger aġ  

252. Ḫazān āḫir anı ḳılmaya ṭopraġ  

 

gerçek: 

1. gerçek: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 102 

        Aslı olan, uydurma olmayan, doğru, 

sahih. 

101. Benümle eyledügi ʿahd ḳanı  

102. Degülmiş gerçek uş çıḳdı yalanı  

 

2. gerçek: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 45 

        Gerçek, hakiki. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

gerç’ey: 

1. gerç’ey: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 96 

        Gerçi ey. 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

gerçi: 

1. gerçi: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 37 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

2. gerçi: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 93 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

3. gerçi: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 99 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 
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99. Gözüm ẓāhirde dökmez gerçi ḳan yaş  

100. Olupdur kara baġrum ṭobṭolu baş  

 

4. gerçi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 60 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

59. Hürümüz şāh idi bī-misl ü mānend  

60. Ġanī gerçi velī muḥtāc-ı ferzend  

 

5. gerçi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 63 

        Gerçi, her ne kadar, ise de. 

“Egerçi”den muhaffeftir. 

63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  

 

6. gerçi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 11 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

7. gerçi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 27 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

8. gerçi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 115 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

115. İderdi gerçi Ḫusrev ṣayd ü neḫçīr  

116. Ururdı her kemān-ebrū aña tīr  

 

9. gerçi: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 110 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

109. Sözinden aldı çoḳ dürr ü cevāhir  

110. Ḳabūl itmedi gerçi sīm ile zer  

 

10. gerçi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 182 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

11. gerçi: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 5 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

5. Saṭır saṭır yazılmış gerçi peyġām  

6. Velī her saṭr mār-ı zehr-āşām  

 

12. gerçi: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 17 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin. 

17. Beyāż-ı nāme gerçi ṣāf ü pīrūz  

18. Ṣaçar līkin yaralu dillere ṭuz  

 

13. gerçi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 123 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

123. Ṣaçuñ gerçi yılandur ḳara ḳıvraḳ  

124. Leb-i laʿlüñ velī tiryāḳ-ı fārūḳ  

 

14. gerçi: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 131 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin. 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

15. gerçi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 53 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin. 

53. Urursın gerçi her dem ʿışḳdan dem  

54. Velī ʿışḳ ehli hīç ṭutmaz müsellem  

 

16. gerçi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 47 

        Gerçi, her ne kadar, ise de. 

“Egerçi”den muhaffeftir. 

47. Şerefde gerçi bir dürr-i yetīmem  

48. Bilinmez ḳıymetüm yoḳ elde sīmüm  

 

gerçi ki: 

1. gerçi ki: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne kadar, …ise de. 

131. Urınmaz başına gerçi ki miġfer  

132. Ṭutar miġfer maḳāmın līk miʿcer  

 

2. gerçi ki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 57 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne kadar, …ise de. 

57. Kesilmiş fercinüñ gerçi ki ḳanı  

58. Aḳar līkin gözinüñ şırlaġanı  

 

gerçi kim: 

1. gerçi kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne kadar. 

11. Olupdı gerçi kim ʿışḳ ile dil-rīş  

12. Devāsın idemezdi līk teftīş  

 

2. gerçi kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğrusu. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

gerd: 

1. gerd: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 43 

        Toz, toprak, gubar. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

gerd- ber- gerd: 

1. gerd- ber- gerd: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 284 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keder üstüne keder. 

283. Belā üzre belā vü derd- ber- derd  

284. Yıġıldı ġam ġubarı gerd- ber- gerd  

 

gerdek ḫānesine: 

1. gerdek ḫānesine:-n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gelin ve damadın düğün gecesi baş 

başa kalmaları ve ilk kez birlikte olmaları 

için hazırlanmış ev, oda. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

gerdeklük: 

1. gerdeklük: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 194 

        Gerdeklik; gerdeğe girmek. 

193. Ḳalup bu ḥayret içre öñü yañu  

194. Gözine oldı gerdeklük ḳarañu  

 

gerden: 

1. gerden: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 134 

        Far. Boyun, unk. 

133. Tuṭardı tīġ ʿüryān elde Behrām  

134. Anuñ ḥükmine tā gerden ola rām  

 

2. gerdenine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 68 

        Boyun, gerdan. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

gerden-i ferhāda: 

1. gerden-i ferhāda:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ferhat'ın boynu. 

85. Demidür k’idesiz bir özge tedbīr  

86. Ṭaḳasız gerden-i Ferhāda zencīr  

 

gerd-i meydān: 

1. gerd-i meydān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meydanın (savaş meydanı) tozu. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

gerdūn: 

1. gerdūn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 1 

        Talih, baht. 

1. Bi-ḥamdi’llāh ki mühlet virdi gerdūn  

2. Çıḳardum baḥr-i dilden dür-i meknūn  

 

gerek: 

1. gerek: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 59 

        Gerek...gerekse şeklinde kullanılır. 

Başına geldiği kelimelerin hepsinin birden 

düşünüldüğünü anlatır. (örn: hem...hem; 

ister...ister). 

59. Gerek mūr ol gerek murġ-ı suḫan-dān  

60. Ḳayurma dest-gīrüñdür Süleymān  

 

2. gerek: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 59 

        Gerek...gerekse şeklinde kullanılır. 

Başına geldiği kelimelerin hepsinin birden 

düşünüldüğünü anlatır. (Eğer...eğer, 

ister...ister). 

59. Gerek mūr ol gerek murġ-ı suḫan-dān  

60. Ḳayurma dest-gīrüñdür Süleymān  

 

3. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 21 

        -malı, -meli . 

21. Gerekdür kim benümle olasın yār  

22. Yaluñız ṭaş olmaz çünki dīvār  
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4. gerekmez:-mez 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 47 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

5. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 53 

        Lazım, olmalı. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

6. gerek: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 73 

        Elzem, lazım, olmalı. 

73. Gerek teʾḫīr şer işlerde dāyim  

74. Olur teʾḫīr ḫaber olsa mülāyim  

 

7. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 17 

        Lazım, elzem. 

17. Gerekdür ki olasın ḥūr-ı mestūr  

18. Melek gibi olup her dīdeden dūr  

 

8. gerek: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 113 

        Lazım, gerekli. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  

 

9. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 186 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

185. Yaraşmaz gūş-ı ḫarda dürr ü cevher  

186. Gerekdür cevherī boynında cevher  

 

10. gerekmez:-mez 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 107 

        Lazım gelmek, ...istemek. 

107. Gerekmez āb-ı ḥayvān ü zülāli  

108. Yiter ben teşneye laʿlüñ ḫayāli  

 

11. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 39 

        Elzem, lazım, olmalı. 

39. Şehenşāha gerekdür bir vesīle  

40. K’ide şeyṭān gibi telbīs ü ḥīle  

 

12. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 233 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

233. Gerekdür ʿāḳile her dem tefekkür  

234. Kim ide işbu ḥālātı teẕekkür  

 

13. gerek: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 145 

        Olmalı. 

145. Gerek maḥbūb olana nāz ü şīve  

146. Ḥüs[ü]n baġında tā kim ola mīve  

 

14. gerek: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 113 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

113. Gerek k’ola niyāz üʿ özr- perdāz  

114. Yaraşmaz ʿāşıḳa hīç şīve vü nāz  

 

15. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 24 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

23. Binā-yı mihr olmaġa mükemmel  

24. Gerekdür dirhem ü mehr-i muaccel  

 

16. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 169 

        Gerek. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

17. gerekmez:-mez 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 202 

        Lazım, gerekli. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

gerekdür: 

1. gerekdür: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 243 

        Gerekli, lazım. 

243. Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz  

244. Navekle bunı dil-rīş eyleyevüz  

 

2. gerekdür: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 26 

        Lâzım, bir şeyin yapılabilmesinin veya 

olabilmesinin bağlı olduğu şey. 

25. Ne bilem neyleyüp n’itmek gerekdür  

26. İkiden birümüz gitmek gerekdür  

 

ġerīvān: 

1. ġerīvān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 60 

        Haykıran, çığlık atan. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

germ: 
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1. germ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 97 

        Sıcak. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

2. germ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 17 

        Sıcak. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

germ eylemişdi: 

1. germ eylemişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hararetlendirmek, kızıştırmak. 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

germ idüp: 

1. germ idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hararetlendirmek. II coşturmak. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

germ ola: 

1. germ ola:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaynamak, ısınmak (su bağlamında). 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

germ olasın: 

1. germ olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak; ısınmak, ateşli olmak, 

hararetlenmek. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

germ olsa: 

1. germ olsa:-sa 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak; ısınmak, ateşli olmak, 

hararetlenmek. 

17. Ḳaçan kim bādeden germ olsa Ḫusrev  

18. Ḥikāyet itdürürdi köhne vü nev  

 

germiyyet: 

1. germiyyetümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 71 

        Hararet, sıcaklık. 

71. Ḳızar sermā benüm germiyyetümden  

72. İrir yaḫ dūd-ı āh-ı ḥasretümden  

 

2. germiyyetinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 31 

        Hararet, sıcaklık. 

31. Mihir germiyyetinden ḳaçup encüm  

32. Zemīnüñ sāyesinde oldılar güm  

 

germiyyete gelüp: 

1. germiyyete gelüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hararetlenmek, çok arzu etmek. 

67. Gelüp germiyyete şāh-ı dil-āver  

68. Sürerdi arzūsiyile tekāver  

 

gerü: 

1. gerü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 8 

        Yine, Tekrar. 

7. Ṣıfāhāndan idüp Pervīze pervāz  

8. Gerü uçduġı yire ḳond’o şeh-bāz  

 

2. gerü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 14 

        Yine, Tekrar. 

13. Ḫazān kim ḫuşk ide her sebzezārı  

14. Gerü ser-sebz ide bād-ı bahārī  

 

3. gerü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 176 

        Yine, Tekrar. 

175. Hemān sāʿat o serv-i ʿanberīn- ḫāl  

176. Gerü cemʿ itdi ʿaḳlın başa fi’l-ḥāl  

 

geşt: 

1. geştin:-i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 209 

        Gezme, geçme, dolaşma. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

geşt iderken: 

1. geşt iderken:-er, -ken 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolaşmak, gezmek. 

41. Cihānı geşt iderken ey şehenşāh  

42. Yolum Ermen zemīne irdi nā-gāh  

 

geşt idüp: 
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1. geşt idüp:-üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolaşmak, gezinmek. 

25. Cihānı geşt idüp olmış ḫaber-dār  

26. Ṭolaşmış niçe kerre hem-çü pergār  

 

getür: 

1. getürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 220 

        Meydana çıkarma, gösterme. 

219. Urup himmet külüngin kān-ı cāna  

220. Getürdüm laʿl ü gevherler miyāna  

 

2. getürdi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 74 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

73. Yuḫudan kim uyandı şāh-ı bīdār  

74. Muʿabbirler getürdi ṣordı esrār  

 

3. getürdi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 18 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

4. getür: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 180 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

5. getürdüp:-düp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 50 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

49. Kimi kim görse ger nezdīk ü ger dūr  

50. Getürdüp gözlerini itdürür kūr  

 

6. getürdi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 3 

        Getirmek ‖ sunmak, takdim etmek. 

3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

7. getürdi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 16 

        Meydana çıkarma, gösterme. 

15. Çıḳup ol baḥrden ġavvāṣ-ı māhir  

16. Getürdi Rūma envāʿ-ı cevāhir  

 

8. getürdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 40 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

9. getürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 27 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

27. Getürdiler varup fi’l-ḥāl anı  

28. Görince Ḫusrevüñ cūş itdi ḳanı  

 

10. getürmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 103 

        Meydana çıkarma, gösterme. 

103. Getürmişdi firāvān laʿl-i rengīn  

104. Yazup her birisine nām-ı Şīrīn  

 

11. getürdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 164 

        Gelmesini sağlamak. 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  

 

12. getür: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 118 

        Sunmak (kadeh bağlamında). 

117. Şarāb-ı şevḳden idüp leb-ā-leb  

118. Getür Ferhāda vir nūş eylesün hep  

 

13. getürme:- me 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 49 

        Getirme, ortaya çıkarma. 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  

 

14. getürür:-(ü)r 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 146 

        Meydana çıkarma, gösterme. 

145. Ṣan aldanmaġa şāḫ-ı ṭıfl-ı ʿarʿar  

146. Getürür beyżā-yı rengīn ṣanavber  

 

15. getürdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 25 

        Getirmek ‖ sunmak, takdim etmek. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  
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getürd: 

1. getürdüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 76 

        Gelmesini saglamak. 

75. Olup şīr ü şekerden çāşnī-gīr  

76. Getürdüp yanına Ferhādı Şīrīn  

 

getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda: 

1. getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Getürdü vezin nedeniyle getürd' 

biçiminde kullanılmıştır. Envâ vü esnâfı 

vücûda getürmek. Çeşitleri ve cinsleri var 

etmek. 

5. Şuʿāın ṣaldı tā ḳāf-ı vücūda  

6. Getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda  

 

geveznān: 

1. geveznān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 47 

        Geyikler. 

47. Ḫadeng-i lāle-rūlardan geveznān  

48. Olup mecnūn ṭutar rāh-ı beyābān  

 

gevher: 

1. gevherlerin:-ler, -i, -n, - 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 8 

        Mücevher, elmas. (Güzel, iyi 

özellikler bağlamında). 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

2. gevherlerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 119 

        Far. Mücevher, elmas. 

119. Duʿā gevherlerin idüp īsāra  

120. Senālar eyledi ol şehryāra  

 

3. gevherler:-ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 102 

        Far. Mücevher, elmas. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

4. gevher: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 41 

        Far. Mücevher, elmas. 

41. Ṭoludur gevher ʿışḳıyile gūşı  

42. Benüm gibi ider cūş ü ḫurūşı  

 

5. gevher: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 115 

        Elmas ‖ mücevher ‖ inci. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

6. gevher: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 167 

        Far. Mücevher, elmas. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

7. gevher: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 81 

        Far. Mücevher, elmas. 

81. Ḳulaġumdaġı gevher eylesem ceng  

82. Olur ṣāḥib- güleler başına seng  

 

8. gevher: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 166 

        Far. Mücevher, elmas. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

9. gevherleri:-ler, -i 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 61 

        Elmas ‖ mücevher ‖ inci. 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

gevher-efşān idüp: 

1. gevher-efşān idüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher saçan etmek. 

37. Seḥāb-ı çeşmüm idüp gevher-efşān  

38. Dür ü laʿl ile idem deryā yüzin kān  

 

gevher-efşān oldı: 

1. gevher-efşān oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 250 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher(Mücevher) saçan olmak. 

249. Giderdi dürc-i laʿlin ḳaʿlini tīz  

250. Hemān-dem gevher-efşān oldı Pervīz  

 

gevher-efşān oldum: 

1. gevher-efşān oldum:-du, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher(Mücevher) saçan olmak. 

221. Nice reşk itmesün her kān ü ʿummān  

222. Cihān ḫalḳına oldum gevher-efşān  

 

gevher-i ḫāṣ: 

1. gevher-i ḫāṣ: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: - 

        Saf, halis, katışıksız inci. 

11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

2. gevher-i ḫāṣ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, halis, katışıksız inci. 

1. Olanlar ʿışḳ deryāsında ġavvāṣ  

2. Çıḳarmışlar bu resme gevher-i ḫāṣ  

 

3. gevher-i ḫāṣ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, halis, katışıksız inci. 

153. Olanlar maʿrifet baḥrinde ġavvās  

154. Çıkarurlar be- āḫir gevher-i ḫāṣ  

 

gevher-i nāb: 

1. gevher-i nāb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değerli mücevher. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

gevher-i pāk: 

1. gevher-i pāk: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, temiz cevher. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

2. gevher-i pāk: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, temiz cevher. 

167. Eli ditrer olıcaḳ mest ḥakkāk  

168. Olur yoḳ yire żāyiʿ gevher-i pāk  

 

gevher-i pend: 

1. gevher-i pend: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öğüt cevheri. 

1. Naṣīḥat-gūy ü dānā vü ḫıredmend  

2. Dizüp söz riştesinden gevher-i pend  

 

gey: 

1. geydüm:-dü, -m 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 25 

        Giymek, giyinmek. 

25. Çü geydüm egnüme bir ḫilʿat-i pāk  

26. Selāmet cübbesin itsem n’ola çāk  

 

2. geyüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 50 

        Giymek. 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

3. geyen:-en 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 133 

        Giymek. 

133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

4. geyüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 141 

        Giymek. 

141. Geyüp gül-nār ser- [ā] pā al ü ala  

142. Ruṭablar yaḳmış engüştine ḥınnā  

 

geyür: 

1. geyürme:-me 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 28 

        Kaftan giydirmek. 

27. Yürürken ṣad -hezārān bīve ʿüryān  

28. Geyürme ḳullara altunlu ḳaftān  

 

gez: 

1. gezerken:-er, -ken 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 29 

        Yaşamak. 

29. Gezerken der-be-der eytām-ı muḥtāc  

30. Urınmasun vezīrüñ cevherī tāc  

 

2. gezerken:-er, -ken 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 129 

        Dolaşmak. 

129. Gezerken ʿāciz ol şāh-ı ḫıredmend  

130. Göründi sāhil-i deryā-yı Derbend  

 

3. gezerdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 53 

        Dolaşmak. 

53. Gezerdi her yaña ḥayrān ü dil-teng  

54. Yimişdi ṣanasın afyūn ile beng  

 

4. gezüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 167 

        Gezmek, dolaşmak. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

5. geze:-e 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 52 

        Dolaşmak. 

51. Diler dil-dārunuñ k’ol ʿāşıḳ-ı zār  

52. Geze kūyında seglerle şeb-i tār  

 

6. gezerdi:-er, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 45 

        Dolaşmak. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

gezend irgürmemiş: 

1. gezend irgürmemiş:-me, -miş 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zarar, ziyan, hasar vermek. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

gib’aġzın: 

1. gib’aġzın: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 57 

        Gibi, vezin nedeniyle gib' biçiminde 

kullanılmıştır. Gibi ağız. 

57. Ṣadef gib’aġzın açmış āşkāre  

58. Mekān olmaġa dür-i şāhvāre  

 

gib’anı: 

1. gib’anı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 176 

        (Vezin gereği)Gibi onu. 

176. Baṣardum baġruma cānum gib’anı  

175. Ne ṭaş k’atardı baña pāsbānı  

 

2. gib’anı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 76 

        (Vezin gereği)Gibi onu. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

gib’anuñçün: 

1. gib’anuñçün: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 45 

        Gibi onun için. Gibi, vezin gereği gib' 

biçiminde kullanılmıştır. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

gibi: 

1. gibi: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 35 

        Benzetme edatı. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

2. gibi: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 40 

        Benzetme edatı. 

39. Düşüp bu ġuṣṣadan ayaġa başum  

40. Ṣurāḥī gibi aḳar ḳanlu yaşum  

 

3. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 15 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

4. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 29 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

5. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 30 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

6. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 76 

        Gibi, benzetme edatı. 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

7. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 92 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

8. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 118 

        Benzetme edatı. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

9. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 211 

        Benzetme edatı. 

211. Yirin Yūsuf gibi it çāh-ı Kenʿān  

212. Suḫan Mıṣrında tā kim ola sulṭān  

 

10. gibi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı. 
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11. Yıḳup yir itdi ḳalbüm çerḫ-i bī-dād  

12. Ḫalīlem Kaʿbe gibi eyle ābād  

 

11. gibi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 16 

        Benzetme edatı. 

15. Boġazum aldı çün sāḳī-i devrān  

16. Sebū gibi ʿaceb mi aġlasam ḳan  

 

12. gibi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 18 

        Benzetme edatı. 

17. Eger ḥālümden olmaz iseñ āgāh  

18. Güler düşmen ṣurāḥī gibi ḳah ḳah  

 

13. gibi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 35 

        Benzetme edatı. 

35. Olur kān gibi baġrum pāre pāre  

36. Bu dürri ḳılmaz iseñ gūşvāre  

 

14. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

15. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 13 

        Benzetme edatı. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

16. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 14 

        Benzetme edatı. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

17. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 16 

        Benzetme edatı. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

18. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 49 

        Benzetme edatı. 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

19. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 83 

        Benzetme edatı. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

20. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 92 

        Benzetme edatı. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

21. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 100 

        Benzetme edatı. 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

22. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 120 

        Benzetme edatı. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

23. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 123 

        Benzetme edatı. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

24. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 139 

        Benzetme edatı. 

139. Olurdı gün gibi pür- şevḳ Pervīz  

140. Ḳamer -behcetler içre ʿişret-engīz  

 

25. gibi: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 17 

        Gibi, benzetme edatı. 

17. Seḥāb olmışdı ḳumrı gibi pür -şevḳ  

18. Ṭaḳardı boynına ḳavs-i ḳuzaḥ ṭavḳ  

 

26. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 4 

        Gibi, benzetme edatı. 

3. Şeb-i tār-ı sipihre meh olup şemʿ  

4. Nücūm olmışdı pür-dāne gibi cemʿ  

 

27. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 78 

        Gibi, benzetme edatı. 

77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  
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28. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 147 

        Benzetme edatı ll gibi. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

29. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 148 

        Gibi, benzetme edatı. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

30. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 159 

        Gibi, benzetme edatı. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

31. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 160 

        Benzetme edatı. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

32. gibi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 23 

        Gibi, benzetme edatı. 

23. Yolında yel gibi yilüp yürürseñ  

24. Eyüdür ḫāk pāyini görürseñ  

 

33. gibi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 37 

        Gibi, benzetme edatı. 

37. Muṣaffā ṣofalar gül gibi ḫandān  

38. Dehendür fi’l-mesel dendāne dendān  

 

34. gibi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 104 

        Benzetme edatı. 

103. Gehī söylerdi aña aġlayuraḳ  

104. Yüregin lāle gibi ṭaġlayuraḳ  

 

35. gibi: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 20 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

19. Añup ol nev-bahār-ı ḥüsni her ān  

20. Bulutlar gibi aġlardı firāvān  

 

36. gibi: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 22 

        Benzetme edatı ll -e benzer. 

21. Ḳurudup dūd-ı āhından dimāġın  

22. Yaḳardı şemʿ gibi baġrı yaġın  

 

37. gibi: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 46 

        Benzetme edatı, gibi. 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

38. gibi: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 107 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

39. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 40 

        Benzetme edatı. 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

40. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 42 

        Benzetme edatı. 

41. Ṭoludur gevher ʿışḳıyile gūşı  

42. Benüm gibi ider cūş ü ḫurūşı  

 

41. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 44 

        -e benzer. Benzerlik bildirir. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

42. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 50 

        Benzetme edatı. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

43. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 65 

        Benzetme edatı. 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

44. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 81 

        Benzetme edatı. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

45. gibi: 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 103 

        Benzetme edatı. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

46. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 115 

        Benzetme edatı. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

47. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 224 

        Benzetme edatı. 

223. Ḳara çullar giyer maḥzūn ü ġamnāk  

224. Yaḳasın eylemiş gül gibi ṣad-çāk  

 

48. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 16 

        Benzetme edatı. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

49. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 18 

        Benzetme edatı. 

17. Ṭutup ḳarşuda Behrām leşkeri ṣaf  

18. Ṣaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef  

 

50. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 99 

        Benzetme edatı. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  

 

51. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 156 

        Benzetme edatı. 

155. Ḫazānın nev-bahāruñ eyleyüp yād  

156. İderseñ n’ola bülbül gibi feryād  

 

52. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 160 

        Benzetme edatı. 

159. Libās-ı lāle-gūne olma maġrūr  

160. Olursın serv gibi ʿāḳıbet ʿūr  

 

53. gibi: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 46 

        Benzetme edatı. 

45. Boyandum dūd-ı āha ol dem ey cān  

46. Ḥayāt ābı gibi ẓulmetde pinhān  

 

54. gibi: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 48 

        Benzetme edatı. 

47. Ṭaġıtdum kākülüm āvāre itdüm  

48. Ṣaçum gibi libāsum kare itdüm  

 

55. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 62 

        Benzetme edatı. 

61. Bahār olup k’ide seyrüñ zemānı  

62. Ṣabā gibi ṭolanalum cihānı  

 

56. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 63 

        Benzetme edatı. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

57. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 64 

        Benzetme edatı. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

58. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 67 

        "Sanki, öyle görünüyor"anlamlarında 

edat. 

67. Oḳumaduñ gibi hīç ʿışḳdan ḥarf  

68. Olur mı ʿāşıḳa māniʿ yaḫ ü berf  

 

59. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 102 

        Benzetme edatı. 

101. Perī-peykerler ü ḥūrī-likālar  

102. Melekler gibi ḫūb ü dil-rübālar  

 

60. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 167 

        Benzetme edatı. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

61. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 168 

        Benzetme edatı. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

62. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 178 

        Benzetme edatı. 
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177. Biri birin ol iki mest ü ser-ḫoş  

178. İderler sarmaşıḳ gibi der-āġūş  

 

63. gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 18 

        Benzetme edatı. 

17. Gerekdür ki olasın ḥūr-ı mestūr  

18. Melek gibi olup her dīdeden dūr  

 

64. gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 21 

        Benzetme edatı. 

21. Mih[i]rsin māh gibi olma ḫīre  

22. Ṣaḳın baḫt-ı sefīdüñ itme tīre  

 

65. gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 25 

        Benzetme edatı. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

66. gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 107 

        Benzetme edatı. 

107. Hümā gibi idüp aʿlāya pervāz  

108. Ḳılurlar şāh-bāza ʿişve vü nāz  

 

67. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı. 

1. Giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān  

2. İder bu veche bülbül gibi efġān  

 

68. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı. 

11. Delüp baġrını tīġ-i ʿışḳ-ı bī-dād  

12. İderdi ney gibi efġān ü feryād  

 

69. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 31 

        Benzetme edatı. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  

 

70. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 55 

        Benzetme edatı. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

71. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 56 

        Benzetme edatı. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

72. gibi: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 29 

        Benzetme edatı. 

29. Yirinden ṭurdı ḳara ṭaġ gibi  

30. Revān oldı Ḳızıl ırmāġ gibi  

 

73. gibi: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 30 

        Benzetme edatı. 

29. Yirinden ṭurdı ḳara ṭaġ gibi  

30. Revān oldı Ḳızıl ırmāġ gibi  

 

74. gibi: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 31 

        Benzetme edatı. 

31. Bulutlar gibi ʿazm idüp şitābān  

32. Seḥāb-ı dīdesinden dökdi bārān  

 

75. gibi: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 43 

        Benzetme edatı. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

76. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 99 

        Benzetme edatı. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

77. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 100 

        Benzetme edatı. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

78. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 120 

        Benzetme edatı. 

119. Olundı ʿāşıḳ-ı dil-rīş ü bī-tāb  

120. Çeh-i Kenʿāna Yūsuf gibi pertāb  

 

79. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 145 

        Benzetme edatı. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  
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80. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 146 

        Benzetme edatı. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

81. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 167 

        Benzetme edatı. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

82. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 168 

        Benzetme edatı. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

83. gibi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 50 

        Benzetme edatı. 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

84. gibi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 85 

        Benzetme edatı. 

85. Ṣabā gibi yetişdi būstāna  

86. Yüzin sürdi ol ʿālī-āstāna  

 

85. gibi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 124 

        Benzetme edatı. 

123. Leʿāl aḫbārı yayıldı cihāna  

124. Zebān gibi düşüpdür her dehāna  

 

86. gibi: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 95 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

95. Nigārum zülfi gibi pāye düşdüm  

96. Ṭaġıtdum ʿaḳlumı sevdāya düşdüm  

 

87. gibi: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 97 

        Benzetme edatı. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

88. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 13 

        Benzetme edatı. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

89. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 53 

        Benzetme edatı. 

53. Bulut gibi çıḳalum kūhsāre  

54. Ḳılalum berḳ-i āhına neẓāre  

 

90. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 91 

        Benzetme edatı. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  

 

91. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 180 

        Benzetme edatı. 

179. Ḳarār ü ṣabr-ı dil-ārām-ı cānum  

180. Hilāl-i ʿīd gibi behcet-engīz  

 

92. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 189 

        Bahsedilen şey veya kimsenin eşi, 

örneği, benzeri olan şey veya kimse. 

189. Viṣālüñ gibi olmaya viṣālüñ  

190. Taṣavvur ḳanda vü taṣdīḳ ḳanda  

 

93. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 192 

        Benzetme edatı. 

191. Cemāʿat ḳanda vü tefrīḳ ḳanda  

192. Ḳara zülfüñ gibi ṣabr ü ḳarārum  

 

94. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 222 

        Benzetme edatı. 

221. Degülven ol sebepden aña maġrūr  

222. Urup naʿra peleng ü bīr gibi  

 

95. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 227 

        Benzetme edatı, gibi II tıpkı, aynı 

şekilde. 

227. Ṭaşı etmek gibi ṭoġrardı tīşe  

228. Ne dem kim tīġine ideydi güci  

 

96. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 72 

        Benzetme edatı. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  
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97. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 130 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

129. Meger ol nāzenīn uġradı cebre  

130. Ki Yūsuf gibi düşdi çāh-ı ḳabre  

 

98. gibidür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 218 

        -e benzer. Benzerlik bildirir. 

217. Güzellik tāzelik terlik letāfet  

218. Aḳar ṣu gibidür kim ide sürʿat  

 

99. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 225 

        Benzetme edatı. 

225. İdüp ney gibi bezm-i ġamda feryād  

226. Cihānda bir nefes olmadılar şād  

 

100. gibidür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 240 

        Benzetme edatı, gibi II -e benzer. 

239. Cihān mülkinde rāḥat olmadı hīç  

240. Ḳamu aḥvāli zülfüm gibidür pīç  

 

101. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 244 

        Benzetme edatı. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

102. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 309 

        Benzetme edatı. 

309. Ṭıf[ı]l gibi idersin lehv ü bāzī  

310. Ne vaḳt idersin Allāha niyāzı  

 

103. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 313 

        Benzetme edatı ll -e benzer. 

313. Senüñ gibi serüñ bil ṣad hezārān  

314. Ṣaḳalına gülüpdür iş bu devrān  

 

104. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

9. Girībānını gül gibi idüp çāk  

10. Ḳılurdı lālesin jāleyle nemnāk  

 

105. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 16 

        Benzetme edatı. 

15. Olaldan ʿāşıḳ-ı Ferhād-ı ġam-ḫāvr  

16. Gözi gibi ol āhū oldı bīmār  

 

106. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 55 

        Benzetme edatı. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

107. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 70 

        Benzetme edatı. 

69. Bes itdüñ ḳaddüñi cānā kemānçe  

70. Yüzüñe def gibi urma ṭabānçe  

 

108. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 96 

        Benzetme edatı. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

109. gibi: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 3 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

3. Yüzin bürterdi nāme gibi Şīrīn  

4. Acınduġından itdi şāha nefrīn  

 

110. gibi: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 17 

        Benzetme edatı. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

111. gibi: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 54 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

112. gibi: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 156 

        Benzetme edatı. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

113. gibi: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 161 

        Benzetme edatı. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

114. gibi: 

        Mesnevi 32 
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        Mısra: 60 

        Benzetme edatı. 

59. Görür kim şāh-bāz olmış kemīn-sāz  

60. Kebūter gibi itd’āheng-i pervaz  

 

115. gibi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 77 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

116. gibi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 163 

        Benzetme edatı. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

117. gibi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 164 

        Benzetme edatı. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

118. gibi: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

119. gibi: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 124 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

120. gibi: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 133 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

121. gibi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 15 

        Benzetme edatı. 

15. Birez bülbül gibi idüp ʿālem-i gül  

16. Ura dāġına tā kim merhem-i gül  

 

122. gibi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 36 

        Benzetme edatı. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

123. gibi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 87 

        Benzetme edatı. 

87. Gözi gibi çü Şīrīn oldı ḫaste  

88. Ṣabır ḳarūresin itdi şikeste  

 

124. gibi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 99 

        Benzetme edatı. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

125. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 45 

        Benzetme edatı. 

45. Kemerler māh-ı nev gibi mülemmaʿ  

46. Ḳuşanmışlar giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ  

 

126. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 67 

        Benzetme edatı. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

127. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 77 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

128. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 114 

        Benzetme edatı. 

113. Kimi ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd  

114. Kimi gün gibi burc-ı ḥüsnde ferd  

 

129. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 115 

        Benzetme edatı. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  

 

130. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 201 

        Benzetme edatı. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  

 

131. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 207 

        Benzetme edatı. 
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207. Baṣup baġrına cānı gibi anı  

208. Der-āġūş itdi ol serv-i revanı  

 

132. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 282 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

133. gibi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 68 

        Benzetme edatı. 

67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

134. gibi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 166 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

135. gibi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 271 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

271. Mesīḥā gibi baṣsañ göklere pāy  

272. Yir altında ṭutarsın ʿāḳıbet cāy  

 

136. gibi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 276 

        Benzetme edatı. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

137. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı. 

3. Suḫan siriştesine dizdüm anı  

4. Nuḳūş-ı Mānī gibi yazdum anı  

 

138. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı. 

11. Niçe ḥūrī maʿānī- zāde-i fikr  

12. Ḳamu Meryem gibi dūşīze vü bikr  

 

139. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 43 

        Benzetme edatı ll gibi. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

140. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 46 

        Benzetme edatı. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

141. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 91 

        Benzetme edatı. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

142. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 92 

        Benzetme edatı. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

143. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 95 

        Benzetme edatı. 

95. Yiter gözyaşı gibi tārmār ol  

96. Kühenkār ü perīşān-rūzgār ol  

 

giç: 

1. giç: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 66 

        Geç, erken karşıtı. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

2. giçer:-er 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 119 

        Geçmek: Tükenmek, sona ermek. 

119. Giçer ḳalmaz bilürsin devr-i şādī  

120. Zemān-ı ʿömre itme iʿtimādı  

 

3. gic: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 181 

        Geç; belirli zamandan sonra olan. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

4. giçe:-e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 104 

        Vazgeçmek, bırakmak. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

giç eger ir: 

1. giç eger ir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 275 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Geç ya da erken -Er geç- : Ne zaman 

olsa. 
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275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

gic eger tīz: 

1. gic eger tīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Er (hemen) ya da geç. 

79. Ḥazer ḳıl bed-duʿādan eyle perhīz  

80. Yetişür yirde ḳalmaz gic eger tīz  

 

gice: 

1. gice: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 69 

        Gece. 

69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

2. gice: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 87 

        Gece. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

3. gice: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 20 

        Güneş battıktan gün ağarıncaya kadar 

geçen süre, gece; gündüzün karşıtı. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

4. giceye:-(y)e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 75 

        Gece. 

75. Giceye munṭaẓır ol zār ü maḥzūn  

76. Nitekim ṭalʿat-ı Leylāya Mecnūn  

 

5. gice: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 45 

        Gece. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

6. gice: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 33 

        Gece, geceleyin. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

7. gice: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 165 

        Gece, geceleyin. 

165. Gice her ne iş itse mest ü ser-ḫoş  

166. Çü ṣubḥ ola ider cümle ferāmūş  

 

8. gice: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 71 

        Gece. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

gice gice: 

1. gice gice: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gece gece. 

113. Gelürdi gice gice ol araya  

114. Nisār iderdi laʿl-i bī-nihāye  

 

gice gündüz: 

1. gice gündüz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aralıksız, sürekli, her zaman. 

127. Müvekkiller ḳodılar aña nāẓır  

128. K’olalar gice gündüz anda ḥāżır  

 

giceme ṣubḥ ṣubḥuma mihr olduñ: 

1. giceme ṣubḥ ṣubḥuma mihr olduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geceme sabah (gündüz) sabahıma 

güneş olmak. 

95. Götürdüñ çün niḳābuñ ey perī-çehr  

96. Giceme ṣubḥ olduñ ṣubḥuma mihr  

 

gic’ey: 

1. gic’ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 134 

        Gice (vezin nedeniyle gic' biçiminde 

kullanılmıştır). Gice (gece) ey. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

gid: 

1. gidüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 101 

        Uzaklaşmak. 

101. Gidüpdür ḫalḳ-ı ʿālemden meẓālim  

102. Meger kim ġamze-i yār ola ẓālim  

 

2. giderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 43 

        Takip etmek, benimsemek. 

43. ʿAvān kim rāh-ı ṭuġyāne giderdi  

44. O ẓālim kendü kendine iderdi  

 

3. gidüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 44 

        Uzaklaşmak, terk etmek. 
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43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

4. giderdi:-er, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 7 

        Gitmek. 

7. Düşüp giderdi Pervīzüñ ġamına  

8. İrişdi bir ki günden ol zemīne  

 

5. giderdi:-er, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 84 

        Uzaklaşmak. 

83. Ṭurup ol yöreden Şāvur-ı ġamgīn  

84. Giderdi gözlerinde naḳş-ı Şīrīn  

 

6. giderdüñ:-er, -dü, -ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 110 

        Yönelmek, yol almak. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

7. gidüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 67 

        Yönelmek, yol almak. 

67. Gidüp her yaña avcılar şitābān  

68. Dökerlerdi o cān alıcılar ḳan  

 

8. gidüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 85 

        Uzaklaşmak. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

9. gidüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 87 

        Yönelmek, yol almak. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

10. gidüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 14 

        Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun 

kalmak. 

13. Çü ḥadden aşdı hicr ü intiẓārı  

14. Gidüp ārām u ṣabr ü iḫtiyārı  

 

11. gidüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 99 

        Yok olmak. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

12. gider:-er 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 161 

        Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun 

kalmak. 

161. Gider öñ ṣoñ cemīʿ-i baḫt ü raḫtuñ  

162. Kefen ḫilʿat olur tābūt taḫtuñ  

 

13. giderd’:-er, -d’ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 112 

        Yönelmek, yol almak. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

14. gidüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 175 

        Uzaklaşmak, terk etmek. 

175. Gidüp aralarından resm ü āyīn  

176. Öperler birbirinüñ dest ü pāyin  

 

15. gider:-er 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 34 

        Yönelmek, yol almak. 

33. Ḳara zülfin egüp eylerdi teḥcīl  

34. Gider Hindūstāna gūyiyā pīl  

 

16. gider:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 104 

        Yönelmek, yol almak. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

17. gider:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 122 

        Yönelmek, yol almak. 

121. Naḥīf ü ḫaste vü zār ü dil-efkār  

122. Gider surāḫ-ı çāha nitekīm mār  

 

18. gidüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 185 

        Uzaklaşmak, terk etmek. 

185. Yine hercāyīāt itdüñ gidüp āh  

186. Ḳoduñ tenhā beni vādī-yi ġamda  

 

19. gidüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 141 

        Terk etmek, bırakıp gitmek. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

20. gide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 180 

        Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun 

kalmak. 

179. Gelür bir dem k’olasın pīr-i fānī  

180. Gide bu ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī  
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21. gidersin:-er, -sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 188 

        Dünyadan gitmek, ölmek. 

187. Mücāvir olma bu miḥnet-serāda  

188. Gidersin ʿāḳıbet çün bī-irāde  

 

22. gidüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 204 

        Ölmek. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

23. gider:-er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 208 

        Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun 

kalmak. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

24. gide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 209 

        Yok olmak. 

209. Bozula düzdügüñ gide nişānuñ  

210. Ḳala ʿālemde ancaḳ ad ü ṣanuñ  

 

25. gider:-er 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 71 

        Uzaklaşmak, terk etmek, ayrılmak. 

71. Gider elbette āḫir cān bedenden  

72. Kimesne olmasun āzurde senden  

 

26. gide:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 101 

        Geçmek. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

27. gidüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 4 

        Kaybolmak, ortadan kalkmak. 

3. Çün uyḫudan uyandı şāh-ı bīdār  

4. Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyār  

 

28. gide:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 38 

        Yok olmak. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

29. gider:-er 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 40 

        Yok olmak. 

39. Taḥammül çün ide ḥadden tecāvüz  

40. Gider yüz ṣuyı olur ad yavuz  

 

30. gider:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 183 

        Geçmek. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

31. gidüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 283 

        Vazgeçilmek, terk edilmek. 

283. Gidüp her ʿadl ü dād ü resm ü āyīn  

284. Reʿāyā vü sipāh olmışdı ġamgīn  

 

32. gidüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 21 

        Yok olmak. 

21. Gidüp gül ḳaldıġiçün ḫār ile ḫas  

22. Kör oldı aġlamaḳdan çeşm-i nergis  

 

33. gidüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 28 

        Yok olmak. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

34. gidüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 171 

        Yok olmak. 

171. Gidüp Şīrīn ü hem Gülgūn ü Şebdīz  

172. Be-āḫir itdügini buldı Pervīz  

 

35. gider:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 159 

        Yönelmek, yol almak. 

159. Gider tābūt öñünce zār ü maġmūm  

160. Duḫān-ı āhdan ṭutup siyeh mūm  

 

36. gider:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 255 

        Dünyadan gitmek, ölmek. 

255. Gider cümle gedā vü şāh ḳalmaz  

256. Yıḳılur ḫayme vü ḫargāh ḳalmaz  

 

ġıdā: 

1. ġıdā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 255 

        (Ar.) Besin. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  
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2. ġıdāsı:-sı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 24 

        (Ar.) Besin. 

23. Yeter dir baña efser cām-ı gül-reng  

24. Ġıdāsı gāh efyūn ü gehī beng  

 

ġıdā itdi: 

1. ġıdā itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Besin yapmak; besin haline getirmek. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

ġıdāsı oldı: 

1. ġıdāsı oldı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gıdası, besini olmak. 

97. Ezelden oldı çün Şīrīn ġıdāsı  

98. ʿAceb mi āḫīr olsa mübtelāsı  

 

gider: 

1. giderdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 249 

        Uzaklaştırmak, çıkarmak, yok etmek, 

kaldırmak, def etmek. 

249. Giderdi dürc-i laʿlin ḳaʿlini tīz  

250. Hemān-dem gevher-efşān oldı Pervīz  

 

gil: 

1. gilümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 4 

        Balçık ‖ insan bedeninin hammadesi: 

toprak, çamur. 

3. Çıḳar dünyā hevesini dilümden  

4. Muḫabbet güllerin bitür gilümden  

 

ġılāf: 

1. ġılāfı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 138 

        Kılıf, kın. 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

gil-i ādemle: 

1. gil-i ādemle:-le 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ādem(ib.h.i)Er. Allah'ın yarattığı ilk 

insan, insan soyunun atası ve ilk 

peygamberi. Tanıkta İnsanoğlu anlamında 

kullanılmıştır. gil: çamur, balçık. 

insanoğlunun yaratıldığı, balçık. 

135. Gil-i ādemle ervāḥ-ı firişte  

136. Olupdur ʿışḳ meşk ile sirişte  

 

ʿġılmān: 

1. ʿġılmān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 142 

        Cennette hizmet gördüğüne inanılan 

delikanlılar. 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

ġınā: 

1. ġınā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 56 

        Varlık, zenginlik. 

55. Ne dihḳān kim ḳılurdı dāne-i dür  

56. Ġınā toḫmın iderdi cümle ḥāṣıl  

 

gir: 

1. girüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 17 

        Girmek, saklanmak. 

17. Bu maʿnīden girüp ʿuzlet evine  

18. Çeküp başum ferāġat dāmenine  

 

2. girer:-er 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 110 

        Girmek, dahil olmak. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

3. girüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 7 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

4. girdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 20 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

5. girüp:-ül 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 141 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

6. girdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 45 

        Girmek: Dışarıdan içeriye geçmek. 

45. Aḳup çün ḥavża girdi cūy-ı sepīd  

46. Şeb-i Ferhāda irdi ṣubḥ-ı ümmīd  
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7. girdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 123 

        Girmek: Dışarıdan içeriye geçmek. 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

8. girüp:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 111 

        Girmek, saklanmak. 

111. Girü çāha girüp olurdı pinhān  

112. İderd’ aḫşām olınca āh ü efġān  

 

9. girdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 3 

        1. Girmek, dahil olmak. Servḳadler 

ġoncafemler gülsitāne girdiler Servḳadler 

ġoncafemler gülsitāne girdiler. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

10. girdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 143 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

11. girdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 218 

        Girmek, saklanmak. 

217. Ya deste oldı bir billūre mercān  

218. Yāḫud inine girdi şāh-mārān  

 

12. gir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 66 

        Kabul etmek, benimsemek. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  

 

13. gir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 73 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

14. girür:-(ü)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 65 

        Girmek, dahil olmak. 

65. Girür Şīrūye-i ḫun-ḫvār ü ḫun-rīz  

66. Yanında tīġ elinde ḫancer-i tīz  

 

15. girüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 98 

        Girmek: (Bir şeyin) içinde kaybolmak. 

97. Ṣanasın mihr mātem ṭutdı māha  

98. Girüp ser-tā-ḳadem ebr-i siyaha  

 

ġırār: 

1. ġırārı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 8 

        Aldatma. 

7. Dil-i ġamgīni özlerdi şikārı  

8. Temāşā ḳılmaġa Hürmüz ġırārı  

 

gird-āb: 

1. gird-āb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 105 

        Denizlerde, nehirlerde suların döndüğü 

tehlikeli yer, anafor, su çevrintisi; tehlikeli 

yer. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

2. gird-āb: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 59 

        Denizlerde, nehirlerde suların döndüğü 

tehlikeli yer, anafor, su çevrintisi; tehlikeli 

yer. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

gird-āb ü emvāc: 

1. gird-āb ü emvāc: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Girdap (anafor, şu çevrintisi) ve 

dalgalar. 

107. Zebūnem müstemendem zār ü muḥtāc  

108. Ḥaṣad itdi beni gird-āb ü emvāc  

 

gird-āb-ı hāyil: 

1. gird-āb-ı hāyil: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korkunç girdab. bkz.girdab md. 

121. Çün ol gird-āb-ı hāyil buldı teskīn  

122. Selāmet yaḳasına çıḳdı Şīrīn  

 

gird-bād: 

1. gird-bāda:-a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 114 

        Döne döne esen şiddetli rüzgar, 

kasırga, hortum. 

113. Yol urup degzinürven ben fütāde  

114. Bu ṣaḥrālarda döndüm gird-bāda  

 

gird-bād-ı āsmān -res: 

1. gird-bād-ı āsmān -res: 

        Mesnevi 30 
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        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gökyüzünden ulaşan kasırga, hortum. 

37. Olurken püf çerāġuñ cānına bes  

38. Ne ḥācet gird-bād-ı āsmān -res  

 

girde: 

1. girde: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 41 

        Yuvarlak. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

girde bāliş olurdı: 

1. girde bāliş olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yuvarlak, küçük yastık olmak. 

179. Yire baş ḳoyup itsem zār ü nāliş  

180. Olurdı pāy-ı esbi girde bāliş  

 

girībān: 

1. girībānında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 16 

        Elbise yakası. 

15. ʿArūsı şāḫsāruñ gonçe-i ter  

16. Girībānında ṣankim tügme-i zer  

 

girībānın pare pāre iderdi: 

1. girībānın pare pāre iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakasını parça parça etmek: Çok acı 

çekmek. 

47. Ḳılup derd-i derūnın āşkāre  

48. Girībānın iderdi pāre pare  

 

2. girībānın pāre pare iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakasını parça parça etmek: Çok acı 

çekmek. 

173. Girībānın iderdi pāre pare  

174. Çıḳardı ḳalʾa-yı kūha dem-ā-dem  

 

girībānın pare pāre ḳılurdı: 

1. girībānın pare pāre ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yakasını parça parça etmek : Kendini 

zor tutmak, sabrının sonuna gelmek. 

115. …………………… ḳaṣrından neẓāre  

116. Girībānın ḳılurdı pāre pare  

 

girībānını çāk idüp: 

1. girībānını çāk idüp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yakasını yırtmak II yaprakları 

açılmak. 

9. Girībānını gül gibi idüp çāk  

10. Ḳılurdı lālesin jāleyle nemnāk  

 

girībānuñ çāk itdi: 

1. girībānuñ çāk itdi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yakasını yırtmak. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr: 

1. giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kalbe sıkıntı veren hapis ipinin esiri. 

1. Giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr  

2. Ḫalāṣ içün ider bu veche tedbīr  

 

giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān: 

1. giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin aşk kemendinin esiri, 

tutkunu (düşkünü). 

1. Giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān  

2. İder bu veche bülbül gibi efġān  

 

giriş: 

1. girişdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 29 

        (Kavgaya veya tartışmaya) Tutuşmak; 

bir şeyi yapmaya başlamak, koyulmak, 

başlamak üzere hazırlık yapmak, teşebbüs 

etmek. 

29. Birez kim tīġ ü tīşeyle girişdi  

30. Be-nā-geh laʿl kānına irişdi  

 

ġırīv ü nāle vü āh idüp: 

1. ġırīv ü nāle vü āh idüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağrışmak ve inleyip âh etmek. 

143. Bir uġurdan ġırīv ü nāle vü āh  

144. İdüp dirlerdi nerde vāy vaylāh  

 

ġırīv-i naʿranuñ: 

1. ġırīv-i naʿranuñ:-nuñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naranın çığlıkları, bağrışmaları. 

73. Ġırīv-i naʿranuñ kūsuñ ṣadāsı  

74. ʿAdem mülkinüñ iki reh-nümāsı  

 

girīzān olur: 
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1. girīzān olur:-(u)r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaçmak. 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

2. girīzān olur:-(u)r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaçmak. 

69. Olur vaḥşīler āhumdan girīzān  

70. Ḳaçarlar her yana eftān ü ḫayrān  

 

girü: 

1. girü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 14 

        Tekrar. 

13. Çıḳarsam baḥr-i tabʿumdan güherler  

14. Girü ḫar-mühre ʿadd eylerdi ḫarlar  

 

2. girü: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 54 

        Tekrar. 

53. Ḳalup gülzār-ı ḥüsnüm ḫuşk ü ḫāşāk  

54. Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnāk  

 

3. girü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 54 

        Tekrar. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

4. girü: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 95 

        Tekrar. 

95. Girü Ḫusrev didi k’ey ehl-i tedbīr  

96. Yarar dīvāneye zindān-ı dil-gīr  

 

5. girü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 111 

        Geri; tekrar. 

111. Girü çāha girüp olurdı pinhān  

112. İderd’ aḫşām olınca āh ü efġān  

 

6. girü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 167 

        Tekrar. 

167. Niçün itdüñ girü endīşe-i ḫām  

168. Bilürken ʿışḳa yoḳ āġāz ü encam  

 

7. girü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 269 

        Geri; tekrar. 

269. Girü ol ḥiddeti defʿ oldı şāhuñ  

270. Uşandı nālesinden bī-günāhuñ  

 

8. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 160 

        Geri; tekrar. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

9. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 183 

        Geri; tekrar. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

10. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 197 

        Geri; tekrar. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

11. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 198 

        Tekrar. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

12. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 209 

        Tekrar. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

13. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 217 

        Geri; tekrar. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

14. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 46 

        Tekrar. 

45. Niçe yıllar kala bīmār u dil-rīş  

46. Çü girü ṣaġalursa ola bir iş  

 

15. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 198 

        Geri; tekrar. 

197. Şehenşehler gelüpdür ʿāleme çoḳ  

198. Biri ḳalmadı oldılar girü yoḳ  
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16. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 272 

        Geri; tekrar. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

17. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 273 

        Geri; tekrar. 

273. Girü çāk itdi ḥasret yaḳasını  

274. Girü ṭāḳ itdi firḳat ṭāḳātını  

 

18. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 274 

        Tekrar. 

273. Girü çāk itdi ḥasret yaḳasını  

274. Girü ṭāḳ itdi firḳat ṭāḳātını  

 

19. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 300 

        Tekrar. 

299. Saña her laḥẓa bu çerḫ-i ḥīle-bāz  

300. Oyunlar giçüp eyler girü añmaz  

 

20. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 318 

        Tekrar. 

317. Ṭutalum niçe biñ yıl olasın ṣaġ  

318. Girü āḫir olursın toz ü ṭopraġ  

 

21. girü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 110 

        Tekrar. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

22. girü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 94 

        Tekrar. 

93. Firāḳ odıyla urma baġruma dāġ  

94. Sen itdüñ ḫaste sen eyle girü ṣaġ  

 

23. girü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 198 

        Artık, bundan böyle, sadece, sonra. 

197. Sefer bī-vaḳt ḳılduñ pādşāhum  

198. Ṭoġayorken ṭolunduñ girü māhum  

 

24. girü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 222 

        Tekrar. 

221. İkileyden ḫalayıḳ ṭutdı mātem  

222. Girü ġamgīn ü ġamnāk oldı ʿālem  

 

25. girü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 224 

        Geri; tekrar. 

223. Hevā oldı seḥāb-ı āh ile pür  

224. Girü gögsin geçürdi çerḫ-i kūrkūr  

 

girü ḳalurdı: 

1. girü ḳalurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tr. deyim: Nitelik ya da zamanca daha 

geride kalmak II Benzerlerinden daha az 

başarılı olmak. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

giryān: 

1. giryān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 146 

        Gözyaşı döken, ağlayan. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

giryān idesin: 

1. giryān idesin:-e, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 242 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlatmak. 

241. Kimi kim idesin bir kerre ḫandān  

242. İdesin tā ölince yine giryān  

 

giryān k’olmaya: 

1. giryān k’olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan (ki) olmak. 

167. Nice maʿmūr ola k’olmaya vīrān  

168. Nice mesrūr ola k’olmaya giryān  

 

giryān oldı: 

1. giryān oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 192 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı dökmek II ağlamak. 

191. Bu maʿnīden olup ġāyet perīşān  

192. İdüp bī-iḥtiyār āh oldı giryān  

 

giryān olurdı: 

1. giryān olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı dökmek II ağlamak. 

39. Ṭolardı kāseveş çeşm-i zırıh ḳan  

40. Olurdı ṣāḥibine yaʿnī giryān  
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girye: 

1. giryeden:-den 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 8 

        Ağlama, gözyaşı. 

7. Ziyād olup melāl üzre melāli  

8. Degüldi giryeden bir laḥẓa ḫālī  

 

2. giryeden:-den 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 47 

        Ağlama, gözyaşı. 

47. Aġarmış giryeden çeşmi cihānuñ  

48. Süd ırmaġı ḳomışlar adın anuñ  

 

gīsu: 

1. gīsu: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 136 

        Omuz üstüne dökülen saç. 

135. Ne her ruḫsāre-i rengīn alur dil  

136. Ne her gīsu urur cāna selāsil  

 

git: 

1. gitdi:-di 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 3 

        Sona ermek. 

3. Çü gitdi küntü kenzüñ iḥticābı  

4. ʿAyān oldı ḥaḳīḳat āftābı  

 

2. gitmedi:-me, -di 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 103 

        Kaybolmak, sona ermek. 

103. Elestüñ gitmedi dilden ṣafāsı  

104. Daḫı çıñlar ḳulaġumda ṣadāsı  

 

3. gitmekden:-mek, -den 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 78 

        Gitmek, varmak. 

77. Bir ulu şāha rūz-i ʿazm-i meydān  

78. Nökerler öñce gitmekden ne noḳṣān  

 

4. gitdi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 94 

        Sona ermek. 

93. Raʿiyyetden idüp ḳatʿ-ı ʿalāḳa  

94. Belürsüz oldı gitdi faḳr ü fāḳa  

 

5. gitdi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 92 

        Azalmak, bitmek. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

6. gitdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 81 

        Bir yerden daha uzak bir yere varmak, 

azîmet etmek. 

81. Düşüp pāyine anuñ gitdi Pervīz  

82. Uzadı ʿaskerinden yitdi Pervīz  

 

7. gitmez:-mez 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 66 

        Gitmek ( Bir düşüncenin hayalin 

gönülden gitmesi). 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

8. gitdügi:-düg, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 175 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

175. Baḳardı gitdügi yollara her dem  

176. Ḳalup āvāre vü ḥayrān ü dil-teng  

 

9. gitdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 181 

        Kaybolmak, sona ermek. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

10. gitdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 117 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

117. Ne cān ile ṭurursın gitdi cānuñ  

118. Yıḳıldı ṭopraġa serv-i revānuñ  

 

11. gitdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 120 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

12. gitdiyise:-di, -(y)i, -se 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 29 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

13. gitdiyise:-di, -(y)i, -se 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 91 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

14. gitdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 95 

        Bir yerden daha uzak bir yere varmak, 

azîmet etmek. 
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95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

15. gitdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 96 

        Bir yerden daha uzak bir yere varmak, 

azîmet etmek. 

95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

16. gitdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 3 

        Gitmek, ayrılmak, terk etmek. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

17. gitdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 74 

        Varmak, ulaşmak. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

18. gitse:-se 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 49 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

49. Ṣanurdı gitse Ḫusrev mülk-i īrān  

50. Ḳala uz kendine ol ṭıfl-ı nā-dān  

 

19. gitdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 129 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

gitdükce: 

1. gitdükce: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 165 

        Git gide, artarak. 

165. İder gitdükce cāna derd teʾsīr  

166. Devā itmekde teʾḫīr itme teʾḫīr  

 

gitmek: 

1. gitmek: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 26 

        Yok olmak. 

25. Ne bilem neyleyüp n’itmek gerekdür  

26. İkiden birümüz gitmek gerekdür  

 

giy: 

1. giyerdi:-er, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 20 

        Bir giyeceği bedenine veya herhangi 

bir organına geçirmek. 

19. Çekerdi lāle cām-ı erġuvānı  

20. Giyerdi gül libās-ı şādmānī  

 

2. giymişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 30 

        Bir giyeceği bedenine veya herhangi 

bir organına geçirmek. 

29. Hemān olmışdı Mevlā-ḫāne gülşen  

30. Külāḥ-ı Mevlevī giymişdi sūsen  

 

3. giyüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 97 

        Bir giyeceği bedenine veya herhangi 

bir organına geçirmek. 

97. Giyüp zer-beft ü dībālar muraṣṣaʿ  

98. Olup dürr ü cevāhirle mülemmaʿ  

 

4. giyse:-se 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 79 

        Örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

79. Nukūd-ı şerre giyse āstīni  

80. Ḳabādur ṣan beliyse āstīni  

 

5. giyüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 46 

        Taç takmak. 

45. Kemerler māh-ı nev gibi mülemmaʿ  

46. Ḳuşanmışlar giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ  

 

giyāḥ: 

1. giyāḥı:-ı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 8 

        Ot. 

7. Müzeyyen eyledüm bir bāġ-ı zībā  

8. Kim anuñ her giyāḥı şāḫ-ı Ṭūbā  

 

giyāh-ı derd ü miḥnet: 

1. giyāh-ı derd ü miḥnet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve sıkıntı otu. 

79. İrişdi Bīsütūna ebr-i raḥmet  

80. Dirildi ol giyāh-ı derd ü miḥnet  

 

giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş: 

1. giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ehemmiyetsiz haşhaş otu. 

45. Be- āḫir ol giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş  

46. Çıḳardı dāmen-i kuhsārdan baş  

 

gizle: 

1. gizlemiş:-miş 

        Mesnevi 31 
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        Mısra: 10 

        Saklamak, görünmeyecek, belli 

olmayacak bir yere veya bir duruma 

koymak. 

9. Dil ü cān ḳatli için yār-ı ḳātil  

10. Şekerde gizlemiş zehr-i helāhil  

 

gizlü: 

1. gizlü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 179 

        Saklı, başkaları tarafından 

görülemeyen. 

179. Göñülden keşf idüp her gizlü rāzı  

180. İder birbirine nāz u niyāzı  

 

2. gizlü: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 123 

        Saklı, başkaları tarafından 

görülemeyen. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

gizlü ola: 

1. gizlü ola:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizli olmak (sır olarak tutulmak). 

35. Didi Şīrīn ne gizlü ola sizden  

36. Dür-i maṭlūbum isterven deñizden  

 

göç: 

1. göçüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 230 

        1. Bulunduğu yerden ayrılıp yerleşmek 

üzere başka yere gitmek, yurt değiştirmek, 

göç etmek. 2. Ölmek. 

229. Bu dünyānuñ çıḳup vīrānesinden  

230. Göçüp şol köhne mihmān-ḫānesinden  

 

göç itdiler: 

1. göç itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Oturduğu yerden başka bir yere gidip 

yerleşmek (Ölmek, dünyadan ayrılmak). 

231. Belā vü derd ile hep itdiler göç  

232. Felekden eylemedi hīçbiri öç  

 

göge aġa: 

1. göge aġa:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne yükselmek. 

25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

göge irerdi: 

1. göge irerdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başı gökyüzüne kadar uzamak, çok 

uzun olmak. 

71. Şu deñlü cānver olmışdı küşte  

72. İrerdi küştelerden göge püşte  

 

göge irgürsem: 

1. göge irgürsem:-se, -m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğe çıkarmak, ulaştırmak. 

59. Revān oldı benüm serv-i revānum  

60. Yeridür göge irgürsem fiġānum  

 

gögsin dögerdi: 

1. gögsin dögerdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğsünü dövmek, çok üzülmek, yas 

tutmak. 

43. Dem-ā-dem müşt ile gögsin dögerdi  

44. Anuñçün sīnesi gök gök gögerdi  

 

2. gögsin dögerdi:-er, -di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğsünü dövmek, çok üzülmek, yas 

tutmak. 

17. Şikest olmış görürdi naḫl-i nevber  

18. Dögerdi meşḳ ile gögsin ṣanavber  

 

gögsin dögüp: 

1. gögsin dögüp:-üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğsünü dövmek, çok üzülmek, yas 

tutmak. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

gögsin geçürdi: 

1. gögsin geçürdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğüs geçirmek: İçini çekmek, üzüntü 

ile derin soluk almak. 

223. Hevā oldı seḥāb-ı āh ile pür  

224. Girü gögsin geçürdi çerḫ-i kūrkūr  

 

gögüs gerdügi: 

1. gögüs gerdügi:-düg, -i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir güçlüğe karşı koymak, dayanmak. 
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39. Gögüs gerdügi içün rūzgāre  

40. Mehüñ cismi olupdur ḳare ḳare  

 

gögüs tutup: 

1. gögüs tutup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğüs tutmak( gülerken yapılan 

hareket). 

27. Mübādirler ṣafına varduġınc’ oḫ  

28. Gögüs tutup aña dirlerdi oḫ oḫ  

 

gök: 

1. gökler:-ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 84 

        Gökyüzü, sema. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

2. gökde:-de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 124 

        Gökyüzü, sema. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

3. gökde:-de 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 34 

        Gök, gökyüzü. 

33. Çemend’ olduḳça ol ırmaḳ revāne  

34. İderdi gökde ṭaʿna kehkeşāne  

 

4. göklere:-ler, -e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 101 

        Gök, gökyüzü. 

101. İderdüm göklere feryād ü zārum  

102. Geçürdüm nāleyile rūzgārum  

 

5. göklere:-ler, -e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 35 

        Gök, gökyüzü. 

35. Çıḳup yirüñ odından göklere dūd  

36. Şafaḳ urmışdı çerḫüñ baġrına od  

 

6. gökden:-den 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 71 

        Gök, gökyüzü. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

7. gökde:-de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 226 

        Gök, gökyüzü. 

225. Yir ü gök ehl’anuñçün ṭutdılar yas  

226. Melāyik gökde yirde cümle ennās  

 

8. göklere:-ler, -e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 271 

        Gök, gökyüzü. 

271. Mesīḥā gibi baṣsañ göklere pāy  

272. Yir altında ṭutarsın ʿāḳıbet cāy  

 

gök gök gögerdi: 

1. gök gök gögerdi:-di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Mavi mavi-yeşil yeşil) morarmak. 

43. Dem-ā-dem müşt ile gögsin dögerdi  

44. Anuñçün sīnesi gök gök gögerdi  

 

gökler: 

1. gökleri:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 160 

        Gökyüzü, gökyüzünün her bir 

katmanı. 

159. Olaldan şām-ı tīre ṣubḥgāhum  

160. Boyadı gökleri dūd-ı siyāhum  

 

gölg’olmaġ: 

1. gölg’olmaġ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 69 

        Gölge olmak: Gölgelendirmek, 

serinletmek. -vezin nedeniyle gölg'olmak 

şekli kullanılmış-. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  

 

ġonç’aġız açup: 

1. ġonç’aġız açup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gonçe(vezin nedeniyle gonç' şeklinde 

kullanılmış) ağız açmak. Gonçe'nın şekil 

itibarı ile yarı açılmış ağıza teşbihi 

sözkonusudur. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

ġonçe: 

1. ġonçeler:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 52 

        Gonca; tomurcuk gül. mec. 

güzelin/sevgilinin ağzı. 

51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  

 

2. ġonçeye:-(y)e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 100 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

99. Ṣanavber ḳāmetinden ögrenür nāz  

100. Dehānı ġonçeye taʿlīm ider rāz  
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3. ġonçeler:-ler 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 104 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

103. Lebi güftāra gelse şekker-āmīz  

104. Ḥayādan ġonçeler olur ʿaraḳ-rīz  

 

4. ġonçe: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 160 

        Henüz açılmamış gül tomurcuğu II 

genç güzel. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

5. ġonçelerle:-ler, -le 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 13 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

genç güzeller. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

6. ġonçe: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 17 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

genç güzeller. 

17. Döküp her ġonçe gül-berge külāle  

18. İderdi lāleye nesrīn ḥavāle  

 

7. ġonçe: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 247 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

247. Ne ġonçe leblerümüñ ḫandesinden  

248. Ne şeftālülerüm turvendesinden  

 

8. ġonçe: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 13 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

9. ġonçeler:-ler 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 23 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

23. İderdi ġonçeler görse fiġānı  

24. Dehān-ı yārdan ṣorup nişanı  

 

10. ġonçe: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 133 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

133. Dehānumdan olupdur ġonçe dil-teng  

134. Lebüm şerminden oldı laʿl der-seng  

 

11. ġonçe: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 46 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az 

açılmış çiçek; özellikle de gül tomurcuğu. . 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

ġonçe dehānuñ: 

1. ġonçe dehānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağzı gonca gibi küçük ve güzel 

olan,gonca ağızlı. bkz: gonca-fem. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

ġonçe zanbaḳ: 

1. ġonçe zanbaḳ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açılmamış, tomurcuk şeklinde 

zambak. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  

 

ġonçe-fem ü ṭūtī-tekellüm: 

1. ġonçe-fem ü ṭūtī-tekellüm: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gonca ağızlı ve dudu dilli ( tatlı 

konuşmalı). 

21. Ḳamu şekker-leb ü şīrīn-tebessüm  

22. Ḳamu ġonçe-fem ü ṭūtī-tekellüm  

 

ġonçe-i bāġ-ı bahāra: 

1. ġonçe-i bāġ-ı bahāra:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahar bahçesinin goncası. 

185. Dirīġ ol ġonçe-i bāġ-ı bahāra  

186. Dirīġ ol tāze vü ter şāḫsāra  

 

ġonçe-i bāġ-ı şehādet: 

1. ġonçe-i bāġ-ı şehādet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahitlik, kelime-i şehadet bahçesinin 

goncası. 

41. Ne nāme ġonçe-i bāġ-ı şehādet  

42. Ya āb-ı ṣāf- ırmaġ-ı şehadet  

 

ġonçe-i raʿnā: 

1. ġonçe-i raʿnā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel, hoş gonca. 

225. Olup ol ġonçe-i raʿnā şüküfte  

226. Dür-i nā-süfte oldı çünki süfte  
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ġonçe-i ter: 

1. ġonçe-i ter: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze gonca. 

93. Yatur ol ġonçe-i ter mehd içinde  

94. Ṣanasın berg-i güldür şehd içinde  

 

2. gonçe-i ter: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze gonca. 

15. ʿArūsı şāḫsāruñ gonçe-i ter  

16. Girībānında ṣankim tügme-i zer  

 

ġonçeveş: 

1. ġonçeveş: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 49 

        Gonca gibi. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

2. ġonçeveş: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 12 

        Gonca gibi. 

11. Ṭarıḳdı ol bahār-ı nāz-perverd  

12. Derūnın ġonçeveş pür- ḫūn idüp derd  

 

gönder: 

1. gönderdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 64 

        Göndermek II yollamak. 

63. Çü ṭūṭī şekkere olmışdı meyyāl  

64. Aña ḫv āhendeler gönderdi der-ḥāl  

 

2. gönder: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 32 

        Göndermek; fani dünyadan öte âleme 

yollamak. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

gönel: 

1. göneldi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 150 

        Yönelmek. 

149. Beḳā mülkine Ferhād-ı ciger-ḫūn  

150. Göneldi nā-murād ü zār ü maḥzūn  

 

göñl: 

1. göñlinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 92 

        İnsanın duygu merkezi, yüreğin 

manevi yönü. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

2. göñlüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 18 

        Gönül, kalp, yürek. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

3. göñlüm:-(ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 68 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü II sevgilinin gönlü. 

67. Görinmezken göze nūr-ı tecellī  

68. Ḫayālüñden bulur göñlüm tesellī  

 

4. göñlüm:-(ü)m 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 2 

        Sevgi, istek, düşünüş, anma gibi 

duyguların hissedildiği yer. Kalpteki 

manevi idrâk merkezi. 

1. Didi Şāvūra bir gün ol nigārīn  

2. İder göñlüm hevā-yı şīr-i şīrīn  

 

5. göñli:-i 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 27 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü II sevgilinin gönlü. 

27. Velī göñli virürdi kim ṭanuḳluḳ  

28. Ola ḫvān-ı viṣāl ile konuḳluḳ  

 

6. göñlümüz:-(ü)müz 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 42 

        Gönül, kalp, yürek. 

41. Ġamı bādeyle ber-bād eyleyelüm  

42. Yıḳuḳ göñlümüz ābād eyleyelüm  

 

7. göñlüm:-(ü)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 127 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü II aşığın gönlü. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

8. gönlüm:-(ü)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 128 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü II aşığın gönlü. 
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127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

9. göñlünde:-ü, -n, -de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 154 

        Gönül, kalp, yürek. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

göñlin ġuṣṣa aldı: 

1. göñlin ġuṣṣa aldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçini keder (üzüntü) kaplamak. 

19. Temām olınca ve’l-ḥāṣıl bu ḳıṣṣa  

20. Ṭarıḳdı cānı göñlin aldı ġuṣṣa  

 

göñlüm alan: 

1. göñlüm alan: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beni kendisine âşık eden, âşkla 

bağlandığım. 

167. Benüm göñlüm alan bī-dāddur bu  

168. Beni āşüfte iden yārdur bu  

 

göñlüm yaġmalayan: 

1. göñlüm yaġmalayan:-(y)an 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlümü yağmalayan: Kendisine aşık 

edip acı çektiren. 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

göñlüm yaresine: 

1. göñlüm yaresine:-n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül yarası: Kişiyi çok derin üzüntü 

içinde bırakan acı. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  

 

göñlüme gelse: 

1. göñlüme gelse:-(ü)m, -e-se 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlüne düşmek II Yüreğinde 

hissetmek. 

121. Ḳaçan göñlüme gelse dürr-i şehvār  

122. Görinür gözlerüme cīfe-i mār  

 

göñlümi ġam alsun: 

1. göñlümi ġam alsun:-sun 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü gam almak -İçini, yüreğini 

keder kaplamak- : Çok müteessir olmak. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

göñlün ḫoş idüp: 

1. göñlün ḫoş idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlünü (gönül) eğlendirmek. 

151. Visāl-i yār ile göñlün idüp ḫoş  

152. İder hicrān ġamın küllī ferāmūş  

 

göñül: 

1. göñül: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 13 

        İnsanın duydu merkezi, yüreğin 

manevi yönü. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

2. göñülden:-den 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 66 

        1.Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır 

vb. kalpte oluşan duyguların kaynağı. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

3. göñül: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 15 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü. 

15. Göñül eyler hevā-yı vaṣl-ı Şīrīn  

16. Fiġān kim tāzelendi dāġ-ı dīrīn  

 

4. göñülden:-den 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 98 

        1.Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır 

vb. kalpte oluşan duyguların kaynağı. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

5. göñüller:-ler 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 26 

        1. Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü 

bütün duyguların kaynağı olduğu kabul 

edilen kalbin mânevî yönü, yürek, dil. 2. 

tasavvuf. Cenâb-ı Hakk’ın insanda tecellî 

ettiği yer, tasavvufî aşkın kaynağı. 

25. Ḫuceste cānlaruñ evrādıdur ol  

26. Saʿādetlü göñüller yādıdur ol  

 

6. göñül: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 119 

        Gönül; sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi 

kalpte var sayılan duygu kaynağı; âşığın 
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aşkıyla ilgili her türlü gelişmenin 

algılandığı yer; yüreğin manevi gücü; nefis. 

119. Teb-i ġamdan göñül ḫod nā-tüvāndur  

120. Şeker tebnāke ḫod noḳṣān-ı cāndur  

 

göñül alup: 

1. göñül alup:-up 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlünü çelmek, aşık etmek. 

141. Ḥüs[ü]n oldur ki ānı ola ānı  

142. Göñül alup ide āşüfte cānı  

 

göñül derdine: 

1. göñül derdine:-n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 228 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşk. 

227. Ne el irgürdiler vaṣl-ı nigāre  

228. Ne buldılar göñül derdine care  

 

göñül gözinden: 

1. göñül gözinden:-n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Manevî temizliğin ve olgunluğun 

insana verdiği uyanıklık, gördüğü şeyin 

gerçeğine varma hassası, kalp gözü, sağ 

görü. 

95. Göñül gözinden inṣāfı bıraġıp  

96. Olur ol şer işe cān ile rāġıp  

 

göñül gözine: 

1. göñül gözine:-n, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Manevî temizliğin ve olgunluğun 

insana verdiği uyanıklık, gördüğü şeyin 

gerçeğine varma hassası, kalp gözü, sağ 

görü. 

51. Göñül gözine nūruñdan baṣar vir  

52. Muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden güher vir  

 

göñül ḳapmaġa: 

1. göñül ḳapmaġa:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül kapmak: Kendini sevdirmek, 

başkasının gönlünde yer bulmak. 

89. Yıḳuḳ göñülleri yapmaġa saʿy it  

90. Aladu ol göñül ḳapmaġa saʿy it  

 

göñül mirʾātı: 

1. göñül mirʾātı: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül aynası. 

23. Göñül mirʾātı ġamdan jeng olupdur  

24. Dü ʿālem gözlerüme teng olupdur  

 

göñül mirʾātın: 

1. göñül mirʾātın:-n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül aynası. 

139. Göñül mirʾātın idüp ġuṣṣadan pās  

140. Ṭutardı ol Ḫıżır ḫatṭıçün İl yās  

 

göñül virdüñ: 

1. göñül virdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 303 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi sevmeye, istemeye veya 

yapmaya içten yönelmek, eğinmek, 

meyletmek; düşkün olmak. 

303. Göñül virdüñ bu dünyā ʿavretine  

304. Baḳup ḳalduñ müzaḫref ṣūretine  

 

göñül virme: 

1. göñül virme:-me 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 258 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi sevmeye, istemeye veya 

yapmaya içten yönelmek, eğinmek, 

meyletmek; düşkün olmak. 

257. Ḫaber-dār ol ḫaber-dār ol ḫaber-dār  

258. Göñül virme bu fānī mülke zinhār  

 

göñül yaġmacısı: 

1. göñül yaġmacısı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü yağmalayan: Güzel, dilber. 

41. Ḫaṭāyī -zāde biş biñ luʿbet-i Çīn  

42. Göñül yaġmacısı ġāretger-i dīn  

 

göñül yaġmalayıcı: 

1. göñül yaġmalayıcı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzelliği ve cazibesiyle karşısındakini 

kendine bağlayıp istediği gibi yönlendirip 

kullanabilecek olan. 

93. Şehüñ yanınca her sermāye-i nāz  

94. Göñül yaġmalayıcı Türk ü ṭannāz  

 

göñül yazmaġa: 

1. göñül yazmaġa:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül yazmak- Gönül eğlendirmek -: 

Geçici bir ilgi ve sevgi göstererek hoşça 

vakit geçirmek. 

15. Göñül yazmaġa nāme idüp inşā  

16. Ḳaravaşuñuza virüp tesellī  

 

göñülden: 

1. göñülden: 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 179 

        Candan, içten, yürekten. 

179. Göñülden keşf idüp her gizlü rāzı  

180. İder birbirine nāz u niyāzı  

 

göñülden çıḳarur: 

1. göñülden çıḳarur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönülden çıkarmak: Artık sevmez, 

anmaz olmak; sevgisini sürdürmemek. 

101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

göñülden giçerdi: 

1. göñülden giçerdi:-er, -di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönülden geçirmek (geçmek): İçinden 

bir şey yapmayı ya da bir şeyin olmasını 

istemek. 

47. Ne kim giçerdi göñülden nihānī  

48. ʿAyān itdi hemān üstāda anı  

 

göñülden incinüp: 

1. göñülden incinüp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü, kalbi kırılmak: Birine küsmek, 

birinden soğumak. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  

 

göñüller ṣaydına: 

1. göñüller ṣaydına:-n, -a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönüllerin avı. 

91. Melek-rūlarla ol ḥūr-ı perī-zād  

92. Göñüller ṣaydına olmışdı ṣayyād  

 

göñüller yaresine merhem urmış: 

1. göñüller yaresine merhem urmış:-mış 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönüllerin yarasına merhem vurmak, 

sürmek: Hz. İsa'nın eliyle dokunmak 

suretiyle hastaları iyileştirmesi mucizesine 

gönderme yapılmakta; Şeyhi'nın şiirinin 

Hz. İsa'nın eli gibi gönülleri iyileştirici 

mucizevî bir etkisi olduğu 

vurgulanmaktadır. 

73. Ne iʿcāz ol Mesīhādan dem urmış  

74. Göñüller yaresine merhem urmış  

 

göñülleri yapmaġa: 

1. göñülleri yapmaġa:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül(leri)yapmak: Bir kimsenin 

gücenikliğini ya da istemediği bir durumu 

uygun davranışlarla olumlu yola çevirmek. 

89. Yıḳuḳ göñülleri yapmaġa saʿy it  

90. Aladu ol göñül ḳapmaġa saʿy it  

 

gör: 

1. görem:-em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 50 

        Görmek, idrak etmek, anlamak. 

49. Uyar taḳlīd ḫv ābından İlāhī  

50. Görem tā nūr-ı taḥḳīḳi kemāhī  

 

2. görem:-em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 105 

        Görmek ‖ aslını anlamak için bakmak 

(ibret alınası bir tavırla). 

105. ʿAyānen tā görem rāh-ı ṣavābı  

106. İdem faḫş ü ḥaṭādan iḥtisābı  

 

3. görüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 11 

        Görmek. 

11. Görüp her serv-bālā vü bülendi  

12. Ṭaḳup boynuma zülfinden kemendi  

 

4. gördiyse:-di, -(y)se 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 49 

        Görmek. 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

5. görüp:-üp 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 71 

        İdrak etmek, düşünmek. 

71. Görüp bir püşt-i pā urduñ sen aña  

72. İdüp Cibrīl taḥsīn ḳaldı ṭaña  

 

6. görince:-ince 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 74 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

73. Çü sürdüñ çerḫ-i çārüm ṣaṭḥına at  

74. Mesīḥ oldı ruḫuñ görince şeh-māt  

 

7. gördiler:-di, -ler 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 93 

        Görmek, anlamak. 

93. Saʿādet gördiler ʿālī cenābuñ  

94. Melekler ṭutdılar ṣaf ṣaf rikābuñ  

 

8. gördüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 100 

        Görmek. 
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99. Bir anda māverā-yı ʿarşa irdüñ  

100. Ḫudā dīdārını bī-keyf gördüñ  

 

9. görüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 21 

        İdrak etmek, düşünmek. 

21. Görüp cān gerdeninde bunca bendi  

22. Dil-i ʿaḳl-ı mükemmel virdi pendi  

 

10. görse:-se 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

11. görüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 99 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

12. görinmez:-(i)n, -mez 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 158 

        Görmek. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

13. görmezse:-mez, -se 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 29 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

14. görüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 103 

        Fark etmek. 

103. Görüp Ḫusrevde Hürmüz ʿaḳl-ı temyīz  

104. Büzürgümmīd anı ḳıldı telāmīẕ  

 

15. gördi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 131 

        Bakmak, görmek. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

16. görüp:-üp 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 8 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

17. görün:-ün 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 22 

        Görmek, bakmak. 

21. Kuḥistānda semen ṣaḥrāda lāle  

22. Görün dükkāne olmışdı nevāle  

 

18. görüp:-üp 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 54 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

19. gör: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 7 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

20. gör: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 13 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

21. gördi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 35 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

22. görüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 43 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

23. gör: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 72 

        Bakmak, tanık olmak. 

71. Cihāna ḥükm idenler ḳāf tā ḳāf  

72. Urur mı salṭanatdan şimdi gör lāf  

 

24. gördi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 11 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

25. görüp:-üp 

        Mesnevi 11 
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        Mısra: 31 

        Görmek, farketmek. 

31. Görüp nakşını oldı vālih ü deng  

32. Ṭayandı ḳaldı bir dīvāra Erjeng  

 

26. gördüñ:-dü 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 37 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

27. görmez:-mez 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 172 

        Görmek, bakmak. 

171. İşitdüm vaṣfını irdüm zevāle  

172. Dönem ol māhı görmez [i]sem hilāle  

 

28. görmez:-mez 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 181 

        Görmek II Kavuşmak. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

29. gördi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 9 

        Görmek, rast gelmek. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

30. görürseñ:-(ü)r, -se, -ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 24 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

23. Yolında yel gibi yilüp yürürseñ  

24. Eyüdür ḫāk pāyini görürseñ  

 

31. görse:-se 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 49 

        Görmek. 

49. Kimi kim görse ger nezdīk ü ger dūr  

50. Getürdüp gözlerini itdürür kūr  

 

32. görüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 62 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

61. Düretdi ṣanʿatıyle bir ʿaceb kār  

62. Görüp ḥayrān ḳaldı çerḫ-i devvār  

 

33. görmezdi:-mez, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 72 

        Görmek. 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

34. görüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 74 

        Görmek. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

35. görüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 80 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

79. Ḳażādan düşdi ḳaṣrına nigāruñ  

80. Görüñ bi’llāh naḳşın rūzgāruñ  

 

36. gör: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 82 

        Düşünmek, idrak etmek, tanımak. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

37. gördi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 89 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

38. görince:-ince 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 92 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

39. gördi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

40. görüp:-üp 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 23 

        Bir şeye tanık olmak. 

23. Görüp maḥremleri anuñ bu ḥālin  

24. Didiler defʿ ḳılmaġa melālin  

 

41. görmemiş:-me, -miş 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 101 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

101. Firāzın görmemiş hīç ebr-i pür -nem  

102. Nişīb-i esfel-i ḳaʿr-ı cihetnem  

 

42. görüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 63 

        Farz etmek, gibi saymak. 
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63. Görüp deryā anı bir ḫoş misāfir  

64. Dökerdi pāyine dürr ü cevāhir  

 

43. gördi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 89 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

89. Çü gördi rūzgāruñ ḫışm ü kīnin  

90. Ḥayātından tamaʿ ḳatʿ itdi Şīrīn  

 

44. gördi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 125 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

125. Baḳınca gördi bir māh-ı dil-ārā  

126. İdinmiş sāḥil-i deryāyı meʾvā  

 

45. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 138 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

137. Olınca ḫvābdan Pervīz bīdār  

138. Görür bir gül-ʿiẕār ü serv-reftār  

 

46. görince:-ince 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 173 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

173. Görince nā-gehān ey dāye ānı  

174. Belürdi āşnālıḳlar nişānı  

 

47. gördi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 183 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

48. gördi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 197 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

197. Şehenşeh gördi anı geldi vecde  

198. İdüp ḳaşları miḥrābına secde  

 

49. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

7. İrişdi birki günden şāh-zāde  

8. Görür kim memleket varmış fesāda  

 

50. görince:-ince 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 11 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

51. gördi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 41 

        Bakmak, tanık olmak. 

41. Şu deñlü gördi kim zaḫm ü elemler  

42. Dikeldi ḳaldı ḫayretden ʿalemler  

 

52. gördi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 87 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

87. Be-nā-geh gördi ol üstād nuṣret  

88. Didi şāhā mübārek -bād nuṣret  

 

53. görince:-ince 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 97 

        Bakmak, tanık olmak. 

97. Görince şāhdan bu deñlü cürʾet  

98. Sipāhīler be-ġāyet itdi ġayret  

 

54. görüp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 101 

        Bir şeye tanık olmak. 

101. Görüp Behrām ol mevc-i bī-şumārı  

102. Ḫas u ḫāşāḳveş ṭutdı kenārı  

 

55. görürler:-(ü)r, -ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 122 

        Kendisine yapılmak, bir davranışla 

karşılaşmak, maruz kalmak. (GTS). 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

56. görmeyesin:-me, -(y)e, -sin 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 132 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

131. Ne ẓan idersin aġladup yetīmi  

132. Sen andan görmeyesin ḫavf ü bīmi  

 

57. görmez:-mez 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 65 

        Görmek II Kavuşmak. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

58. gördi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

1. Çü Ḫusrev nāme-yi Şīrīni gördi  

2. Öpüp yüzine vü gözine sürdi  

 

59. gördükçe:-dükçe 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 6 

        Görmek, farketmek. 

5. Nigārīnüñ idüp ḫāl-i rūhın yād  

6. İderdi noḳṭalar gördükçe feryād  

 

60. görseydi:-se, -(y)di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 9 

        Görmek, farketmek. 

9. Oḳurken nā-gehān görseydi bir dāl  

10. Añup zülfin olurd’āşüfte-aḥvāl  

 

61. görüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 45 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

45. Görüp tīġini kūhuñ oldı lerzān  

46. Ṣıġındı künde āhū-yı beyābān  

 

62. görince:-ince 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 119 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

119. Görince şāhı ol Bānū-yı aʿẓam  

120. İnüp atdan piyāde oldı ol dem  

 

63. görd’:-d’ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 1 

        Bakmak, tanık olmak. 

1. Mehīn Bānū çü görd’ ol ʿışḳ-bāzı  

2. Sürer meydān-ı ʿışḳ içr’esb-i tāzı  

 

64. görüp:-üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 31 

        Görmek, farketmek. 

31. Görüp zārılıġın ol şeh-süvāruñ  

32. Çıḳarm’ elden ʿinān-ı iḥtiyāruñ  

 

65. görmişler:-miş, -ler 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 96 

        Görmek; karşılaşmak, rastlaşmak. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

66. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

5. Görür Şīrīni bir gün nā-gehānī  

6. Alur başına ġavġā-yı cihānı  

 

67. gördi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 43 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

68. görüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 23 

        Bakmak, tanık olmak. 

23. Görüp derdini anuñ seng-i ḫāre  

24. İderdi ṭaş baġırın pāre pare  

 

69. görmiş:-miş 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 49 

        Görmek, farketmek. 

49. Ya zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı görmiş  

50. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ aña penbe urmış  

 

70. görsünler:-sün, -ler 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 99 

        Görmek, farketmek. 

99. Nice görsünler aʿmālar cemālüñ  

100. Görüp taʿẓīm ü tekrīme sezāvār  

 

71. görüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 9 

        Bakmak, tanık olmak. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

72. görince:-ince 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 28 

        Görmek; karşılaşmak, rastlaşmak. 

27. Getürdiler varup fi’l-ḥāl anı  

28. Görince Ḫusrevüñ cūş itdi ḳanı  

 

73. gördi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 71 

        Düşünmek, idrak etmek, tanımak. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

74. görince:-ince 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 87 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

75. görse:-se 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 91 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

76. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 9 
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        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

77. gördi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 17 

        İdrak etmek, düşünmek. 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

78. gördi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 67 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

79. görem:-em 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 90 

        Bakmak, tanık olmak. 

89. Didi ey kaʿbe-i kūy-ı nigārum  

90. Ümīdüm var görem kūy-ı nigārum  

 

80. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 101 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

101. Görür Ferhād kim baş göz belürdi  

102. Şeb-i tīre gidüp aydın gelürdi  

 

81. gör: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 197 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

197. Gör ol cinsine olmadı hevādār  

198. Anuñ içün yanar odlara her-bār  

 

82. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 38 

        Zihninde canlandırmak, tasavvur 

etmek. 

37. Ölürse ġam yimez ġam-ḫvār ü miskīn  

38. Görür ḳabrinde çün naḳş-ı nigārın  

 

83. görelüm:-elüm 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 49 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

84. görem:-em 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 55 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

55. Görem ḫarada tīġi eylemiş yir  

56. Ola kim ide ṭaş baġruma teʾsīr  

 

85. göre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 58 

        İncelemek, anlamak, dikkat etmek. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

86. görüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 83 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

83. Görüp Ferhād anı geldi vecde  

84. Düşüp atı öñünde ḳıldı secde  

 

87. görürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 192 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

88. gör: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 220 

        Düşünmek, idrak etmek. 

219. Olursañ Yūsuf-ı Kenʿāna hem-ser  

220. Ḳapar gör ki āḫir ecel muḳarrer  

 

89. görmedi:-me, -di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 249 

        Göz yardımıyla şahit olmak. II ...dan 

nasiplenmek. 

249. Dirīġā vü dirīġā görmedi hīç  

250. Bularuñ hīç birine irmedi hīç  

 

90. görürseñ:-(ü)r, -se, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 297 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

91. gördi:-di 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 1 

        İncelemek, düşünmek. 

1. Çü Şīrīn nāme-i dil-dārı gördi  

2. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

92. görenlerüñ:-en, -ler, -üñ 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 12 

        Rastlamak, karşılaşmak. 

11. Ḳonılmış penbede ṣan nār-ı sūzān  

12. Görenlerüñ olur cānı fürūzān  

 

93. görüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 30 



 

 

1
0
1

7 

        Mısra: 53 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

94. görüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 54 

        Yaşadığına, varlığına tanık olmak. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

95. görüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 25 

        Kendisine yapılmak, bir davranışla 

karşılaşmak, maruz kalmak. 

25. Görüp ḫurşīdden şol deñlü tābı  

26. Kebāba reşk iderdi murġ-ı ābī  

 

96. görüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 44 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

97. görüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 129 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

98. gören:-en 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 133 

        Bakmak, tanık olmak. 

133. Gören ʿömrinde bir kez o maḳāmı  

134. Selām ile aña Dārü’s-selāmı  

 

99. görse:-se 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 137 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

137. Ter ü tāze dıraḫtuñ görse berīn  

138. Döke ṭāvūs-ı cennet bāl u perrin  

 

100. görüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 47 

        Bir şeye tanık olmak. 

47. Görüp bu ʿıyş u nūşı māh-rūlar  

48. Biribirine çekdiler ṭolular  

 

101. gördi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 53 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

102. gördi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 57 

        Görmek, farketmek. 

57. Nigārīn gördi k’ider şeh tecāvüz  

58. Yavaşlanmaġı ḳodı oldı yavuz  

 

103. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 59 

        Görmek, farketmek. 

59. Görür kim şāh-bāz olmış kemīn-sāz  

60. Kebūter gibi itd’āheng-i pervaz  

 

104. görüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 119 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

105. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 87 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

106. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 97 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

107. görenler:-en, -ler 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 101 

        Bakmak, tanık olmak. 

101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

108. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 110 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

109. Ġam-ı Şīrīn ile Şekkerde zehri  

110. Görüp oldı ziyāde derd ü ḳahrı  

 

109. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 112 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

110. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 156 

        Görmek, farketmek. 
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155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

111. görse:-se 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 18 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

17. İdüp Pervīz şāhuñ ʿārıżın yād  

18. Semenler görse iderd’āh u feryād  

 

112. görüp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 19 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

113. görse:-se 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 23 

        Görmek; karşılaşmak, rastlaşmak. 

23. İderdi ġonçeler görse fiġānı  

24. Dehān-ı yārdan ṣorup nişanı  

 

114. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 39 

        Görmek, farketmek. 

39. Görür bir ʿandelīb-i naġme-perdāz  

40. İder feryāda şāḫ-ı gülde āġāz  

 

115. görürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 49 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

49. Görürsin her nefes çün nūr-ı vuṣlat  

50. Niçün efġān idersin öyle ḳat ḳat  

 

116. gör: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 57 

        İdrak etmek, düşünmek. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

117. görmiş:-miş 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 99 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

118. gördi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 105 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

105. Şekerden gördi ise şerbet-i nūş  

106. İder mi şehd-i Şīrīni ferāmūş  

 

119. gördi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 17 

        Görmek: Düşünmek, fark etmek, 

anlamak. 

17. Şehenşeh gördi çün ḥāl-i cihānı  

18. Degül hīç biri bāḳī cümle fānī  

 

120. görüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 89 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

89. Görüp Şāh oldı anı ḫurrem ü şād  

90. Urur ol şevḳle bezm-i ʿayşa bünyād  

 

121. görenler:-en, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 124 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

123. Şu ḥadde zīb ü fer virürler aña  

124. Görenler ol mehi ḳalurdı tana  

 

122. gören:-en 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 139 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

139. Gören dir ḳaşların ṭāḳ-ı feraḥdur  

140. Sipihr-i ḥüsne yā ḳavs-i ḳuzaḥdur  

 

123. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 144 

        Görmek, farketmek. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

124. gördi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 161 

        Görmek, farketmek. 

161. Nigārīn gördi kim mest oldı Pervīz  

162. İder ḫān-ı viṣāle iştihā tīz  

 

125. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 184 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

126. gördüm:-dü, -m 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 242 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

241. Egerçi evvelā çekdüm cefālar  

242. Velīkin ʿāḳıbet gördüm vefalar  

 

127. görürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 17 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 
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17. Şikest olmış görürdi naḫl-i nevber  

18. Dögerdi meşḳ ile gögsin ṣanavber  

 

128. görince:-ince 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 49 

        Görmek, farketmek. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

129. görüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 125 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek. 

125. Görüp ol nāmeyi Pervīz-i bī-hūş  

126. Ġażab cāmından oldı mest ü ser-ḫoş  

 

130. gördi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 174 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

131. gördi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 61 

        İdrak etmek, düşünmek. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

132. gördi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 91 

        Bakmak, tanık olmak. 

91. Çü Şīrīn Ḫusrevüñ fevtini gördi  

92. Götürdi kendü kendin yire urdı  

 

133. görüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 161 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

161. Zevālini görüp aġlar o māhuñ  

162. Ṭutup baş üzre tābūtını Şāhuñ  

 

134. göreyin:-eyin 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 170 

        Görmek: Dikkatle bakmak, incelemek; 

seyretmek. 

169. Nigārīn eyleyüp feryād ü āhı  

170. Didi açuñ göreyin rūy-ı şāhı  

 

135. görüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 174 

        Görmek: Dikkatle bakmak, incelemek; 

seyretmek. 

173. Kefen açınca Pervīzüñ yüzinden  

174. Görüp Şīrīn gitdi kendüzinden  

 

136. gör: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 236 

        İdrak etmek, düşünmek. 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

137. gör: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 237 

        Düşünmek, idrak etmek. 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

138. gör: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 238 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

139. gören:-en 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 16 

        Bakmak, tanık olmak. 

15. Yoluñda ḫāk olan yüzler ḥaḳıçün  

16. Cemālüñi gören gözler ḥaḳıçün  

 

140. görse:-se 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 6 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

5. Söze şol veche virdüm intiẓāmı  

6. Pesend iderdi görse ger Niẓāmī  

 

görelden: 

1. görelden: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 93 

        Gördüğümden bu yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

93. Görelden gün yüzüñ ey ġayret-i ḥūr  

94. Yüzüme geldi behcet gözüme nūr  

 

görem mi: 

1. görem mi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 199 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Görür müyüm?Görmek kısmet olur 

mu?. 

199. İşidem mi ʿaceb Şīrīn sözüñi  

200. Ḳarīb olup bisāṭ-ı ḳurbetüñe  

 

gören: 

1. gören: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 40 

        Yaşayan, deneyimleyen. 

39. İderdi ḫalḳ-ı ʿālem ḫoş- ḥużūrı  

40. Gümān idi gören devrinde zūrı  
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2. görenler:-ler 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 34 

        Gören kişi. 

33. Ḳalem çekse yazardı ṣūret-i cān  

34. Olurlardı görenler deng ü ḥayrān  

 

3. görenler:-ler 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 45 

        Bakan, gören, şahit olan. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

4. görenler:-ler 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 4 

        Gören kişi. 

3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

5. gören: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 58 

        Bakan, gören, şahit olan. 

57. Yürür ser-pā berehn’ abdāl ü ʿuryān  

58. Gören ṣanurd’anı ġūl-i beyābān  

 

görin: 

1. görinsün:-sün 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 72 

        Görünmek ‖ ortaya çıkmak,. 

71. Letāfetden sürüp yüzine ġāze  

72. Görinsün ehl-i ʿışḳa tāze tāze  

 

2. görinürdi:-(ü)r, -ürdi 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 16 

        -mış/-miş gibi gelmek. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

3. görindügi:-düg, -i 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 37 

        Görülür olmak, gözükmek II (bir 

yerde) bulunmak. 

37. Meh-i nev ki görindügi semādan  

38. Egilmiş aġzı iş bu ḳahḳahādan  

 

4. görinür:-ür 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 39 

        Benzemek, görünüşünde olmak. 

39. Görinür lāleler ṣaḥrāda pīrūz  

40. Oṭaḳ ḳurmış meger sulṭān-ı Nev-rūz  

 

5. görinür:-ür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 74 

        -mış/-miş gibi gelmek. 

73. Riḳābı bezm-i ḥüsne şemʿ-i kāfūr  

74. Görinür çehresi nūr’un-ʿalā- nūr  

 

6. görinseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 12 

        Kendini göstermek, ortaya çıkmak, 

gözükmek, zuhur etmek. 

11. Dimezün kim yüzüñ göster hüşümde  

12. Ne var bir kerre görinseñ düşümde  

 

7. görinmezken:-mez, -ken 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 67 

        Görünmek ‖ ortaya çıkmak. 

67. Görinmezken göze nūr-ı tecellī  

68. Ḫayālüñden bulur göñlüm tesellī  

 

8. görinür:-(ü)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 253 

        -mış/-miş gibi gelmek. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

9. görindüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 181 

        Görünmek ‖ ortaya çıkmak,. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

10. görindüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 184 

        Kendini göstermek, ortaya çıkmak. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

11. görinür:-(ü)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 298 

        -mış/-miş gibi gelmek. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

12. görinür:-(ü)r 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 128 

        Görünür halde olmak, görülebilecek 

durum veya nitelikte olmak. 

127. Mübārek pāk- menzil emīn-āsā  

128. Görinür her şecerden nār-ı Mūsā  

 

13. görinen:-en 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 126 

        Görünmek ‖ ortaya çıkmak. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  
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görinmez gözüme nā-būd ü būdum: 

1. görinmez gözüme nā-būd ü būdum: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözüme yok ve var görünmez II 

Gözüne hiçbir şey görünmemek deyimini 

iafe eden bu cümlede şair dünyadan 

bezerek her şeyden vazgeçtiğini 

anlatmaktadır. Şair için varlık da yokluk da 

birdir. 

111. Görinmez gözüme nā-būd ü būdum  

112. ʿAdemden hīç farḳ olmaz vücudum  

 

göriş: 

1. görişdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 12 

        Görüşmek, buluşmak. 

11. Ḫırāmānī ḫırāmānī irişdi  

12. Şehenşāh ile el alup görişdi  

 

görmek: 

1. görmek: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 21 

        Görmek. 

21. Degüldür anı görmek serserī-kār  

22. Nihāndur çeşm-i ʿālemden perīvār  

 

görmekle: 

1. görmekle: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 10 

        Görmekle birlikte II görünce. 

9. Meger kim iştiyāḳ-ı çeşm-i Şīrīn  

10. Ola dirdi āhūlar görmekle teskīn  

 

görün: 

1. göründi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 130 

        Görünmek, fark edilmek. 

129. Gezerken ʿāciz ol şāh-ı ḫıredmend  

130. Göründi sāhil-i deryā-yı Derbend  

 

2. göründi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 67 

        Ortaya çıkmak, başkaları tarafından 

görülür olmak. 

67. Göründi hāle içre ṣanasın māh  

68. Nihāl-i ḳāmetiyle virdi zīnet  

 

3. görünmez:-mez 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 183 

        Ortaya çıkmak, başkaları tarafından 

görülür olmak. 

183. Görünmez her kişiye āteş-i Ṭūr  

184. Ḫas u ḫāşāki yaḳmaz meşʿel-i nūr  

 

4. görünen:-en 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 33 

        Görünmek II kendisini göstermek. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

görüş: 

1. görüşdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 203 

        Karşı karşıya gelip konuşmak, 

birbirini görmek. 

203. El alup çün iki ʿāşıḳ görüşdi  

204. Biri birinüñ ayaġına düşdi  

 

2. görüşümdür:-(ü)m, -dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 171 

        Görmek, bakmak işi; seyrediş. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

göster: 

1. gösterdi:-di 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 50 

        T. Gördürmek, izhar, ibraz etmek. 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  

 

2. gösterüp:-üp 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 2 

        Görülmesini sağlamak, görülmesine 

yol açmak; bir şeyden numune olmak üzere 

örnek vermek, sergilemek. 

1. Meger bir dem ki naḳḳāş-ı bahārī  

2. Cihāna gösterüp naḳş-ı nigārī  

 

3. gösterür:-(ü)r 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 82 

        İşaret etmek, yönlendirmek. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

4. gösterür:-(ü)r 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 114 

        Birini veya bir şeyi işaretle belirtmek; 

görülmesini sağlamak, görmesine yol 

açmak. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

5. gösterme:-me 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 19 

        T. Gördürmek, izhar, ibraz etmek. 

19. Ḥaremden servveş gösterme başuñ  

20. Ḥayā vü şerm olsun Ḫ˅āce- taşuñ  
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6. gösterdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 39 

        Işaret etmek. 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

7. gösterdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 55 

        Göstermek II yönlendirmek II işaret 

etmek. 

55. Aña gösterdiler olduḳda ṭālib  

56. Hemān işe şürūʿ itdi ḳıvanup  

 

8. gösterüp:-üp 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 17 

        T. Gördürmek, izhar, ibraz etmek. 

17. Cihāna gösterüp siḥr-i ḥelāli  

18. Aḳıtdum ʿāleme āb-ı zülali  

 

götür: 

1. götürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 64 

        Uzaklaştırmak, kaldırmak. 

63. İlāhī cehl ile kendüm yitürdüm  

64. Edeb resmini aradan götürdüm  

 

2. götürdün:-dü, -n 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 62 

        Uzaklaştırmak, kaldırmak. 

61. Uyarduñ şemʿ-i İslāmı ötürdüñ  

62. Cihāndan ẓulmet-i küfri götürdün  

 

3. götürme:-me 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 24 

        Açmak, kaldırmak. 

23. Yanar ʿālem eyā ḥüsn āftābı  

24. Götürme āftābuñdan niḳābı  

 

4. götür: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 236 

        Uzaklaştırmak, kaldırmak. 

235. Ayaġa düşmüşüñ şāhā elin al  

236. Götür ṭopraḳdan itme anı pā-māl  

 

5. götürdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 76 

        Taşımak, uzaklaştırmak. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

6. götürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 156 

        Taşımak, ulaştırmak veya koymak. 

155. Er ü ʿavret idüp āh ü fiġānı  

156. Götürdiler bu üslūb ile anı  

 

götüri eylesünler: 

1. götüri eylesünler:-sün, -ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bütün, tamam, toptan, büsbütün 

gerçekleştirmek (hücum bağlamında). 

91. Götüri eylesünler kim hücūmı  

92. Götüreler aradan kavm-i şūmı  

 

götürül: 

1. götürülmiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 63 

        Uzaklaşılmak. 

63. Götürülmiş bu ʿālemden dümügi  

64. Hemān ḳalmış derisiyle kemügi  

 

göz: 

1. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 69 

        T. Görme organı. 

69. Ne mümkin yirden ırmaġ iki gözüm  

70. Ḳara ṭopraġa düşdi ḳara yüzüm  

 

2. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 99 

        T. Görme organı. 

99. Gözüm ẓāhirde dökmez gerçi ḳan yaş  

100. Olupdur kara baġrum ṭobṭolu baş  

 

3. gözinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 100 

        T. Görme organı. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

4. gözler:-ler 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 40 

        Bakış, görüş. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

5. gözinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 94 

        T. Görme organı. 

93. Yüzi mehden alur bāc ü ḫarācı  

94. Gözinüñ sürmeye yoḳ iḥtiyācı  

 

6. gözi:-i 

        Mesnevi 11 
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        Mısra: 112 

        T. Görme organı. 

111. Ṣular şeftālu laʿli ʿārıż-ı bāġ  

112. Gözi bādām-ı ter ḳaşları yapraġ  

 

7. gözlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 142 

        T. Görme organı. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

8. gözlerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 50 

        T. Görme organı. 

49. Kimi kim görse ger nezdīk ü ger dūr  

50. Getürdüp gözlerini itdürür kūr  

 

9. gözine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 128 

        T. Görme organı. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

10. gözi:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 37 

        T. Görme organı. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

11. gözlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 106 

        T. Görme organı. 

105. Yürürdi vālih ü ḥayrān ü dil-teng  

106. Dökerdi gözlerinden eşk-i gül-reng  

 

12. gözlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 116 

        T. Görme organı. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

13. gözlerüm:-ler, - (ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 65 

        T. Görme organı. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

14. göze:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 67 

        T. Görme organı. 

67. Görinmezken göze nūr-ı tecellī  

68. Ḫayālüñden bulur göñlüm tesellī  

 

15. göz: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 114 

        T. Görme organı. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

16. gözinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 38 

        T. Görme organı. 

37. Ṣanasın acıyup Ferhāda ol ṭaġ  

38. Gözinden ḳanlu yaşın ḳıldı ırmaġ  

 

17. gözlerüme:-ler, -(ü)m, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 195 

        T. Görme organı. 

195. Muṣavver oldı naḳşuñ gözlerüme  

196. Müdāvā olmış iken ʿilletüme  

 

18. gözinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 58 

        T. Görme organı. 

57. Kesilmiş fercinüñ gerçi ki ḳanı  

58. Aḳar līkin gözinüñ şırlaġanı  

 

19. gözi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 71 

        T. Görme organı. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  

 

20. gözi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 77 

        T. Görme organı. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

21. gözlerden:-ler, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 280 

        Bakış, nazar. 

279. Ruḫı āyīnesine baḳınurdı  

280. Yavuz gözlerden anı saḳınurdı  

 

22. gözi:-i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 16 

        T. Görme organı. 

15. Olaldan ʿāşıḳ-ı Ferhād-ı ġam-ḫāvr  

16. Gözi gibi ol āhū oldı bīmār  

 

23. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 79 

        T. Görme organı. 
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79. Gözüm bīmār ü zülfüm ṣanma pā-māl  

80. Olur ḫışm eylesem cellād ü çengāl  

 

24. gözüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 49 

        T. Görme organı. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

25. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 127 

        Bakış, nazar. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

26. gözi:-i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 87 

        T. Görme organı. 

87. Gözi gibi çü Şīrīn oldı ḫaste  

88. Ṣabır ḳarūresin itdi şikeste  

 

27. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 138 

        T. Görme organı. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

28. gözler:-ler 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 16 

        Bakış, nazar. 

15. Yoluñda ḫāk olan yüzler ḥaḳıçün  

16. Cemālüñi gören gözler ḥaḳıçün  

 

göz açduġınca: 

1. göz açduġınca: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözünü açtığında, gözünü açtığı süre 

boyunca. 

29. Göz açduġınca her serv-i gül-endām  

30. Açılurdı gül-i raʿnā-yı bādām  

 

göz açdurmazdı: 

1. göz açdurmazdı:-maz, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz açtırmamak. (Baskı altında 

bulundurarak başka bir şeyle uğraşmasına 

fırsat vermemek.). 

125. Göz açdurmazdı ḫançer çekse cāna  

126. Amān virmezdi hergiz Erdevāna  

 

göz açup: 

1. göz açup:-up 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak, beklemek. 

95. Muḳayyed olmaduñ bu iʿtibāra  

96. Göz açup ḳılmaduñ ġayre niẓāre  

 

göz açup yumınca: 

1. göz açup yumınca: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz açıp kapayıncaya kadar: Çok kısa 

bir zamanda. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

2. göz açup yumınca: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz açıp kapayıncaya kadar: Çok kısa 

bir zamanda. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

3. göz açup yumınca: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz açıp kapayıncaya kadar: Çok kısa 

bir zamanda. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

göz çıḳarup baş yarardı: 

1. göz çıḳarup baş yarardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz çıkarıp baş yarmak: Hiçbir işi 

doğru dürüst becerememek, elini attığı her 

işte çevresindekilere zarar vermek. 

5. Olurdı hem-dem-i evbāş her dem  

6. Çıḳarup göz yarardı baş her dem  

 

göz eyler: 

1. göz eyler:-r 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz işaretleriyle isteklerini anlatmak, 

gözle işaret vermek. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

göz iderdi: 

1. göz iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz göz(delik delik) yapmak. 

121. Ger alsa semtine tīr ü kemānı  

122. Ġazāl-i çerḥ isterdi amānı  

 

göz ile ḳaşum üzre: 
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1. göz ile ḳaşum üzre: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başum üzere ifadesiyle mukaffa bir 

ifade olmakla birlikte anlamca da "Baş 

üstüne" deyiminin anlamını havidir. bkz. 

Başum üzre md. 

23. Neye ḳılsañ işāret başum üzre  

24. Ne remz itseñ göz ile ḳaşum üzre  

 

göz ḳarardup: 

1. göz ḳarardup:-up 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü karartmak: Bir işe atılırken 

hiçbir şeyden çekinmemek. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

göz ü ḳaş: 

1. göz ü ḳaş: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz ve kaş. 

29. Ḳamer devrinde şol resm idi naḳḳāş  

30. Yazardı levḥa-yı şemse göz ü ḳaş  

 

göz ucıyla: 

1. göz ucıyla: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yan bakış, gamze II Başını 

çevirmeden, gözlerini yana çevirerek 

sezdirmeden (bakmak). 

161. Ayaġ üzre ṭurup her māh-sīmā  

162. Ḳılur ʿuşşāḳa göz ucıyla īmā  

 

göz ucıyla neẓāre iderse: 

1. göz ucıyla neẓāre iderse:-er, -se 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz ucuyla bakmak: Başını 

çevirmeden yandan bakmak. 

31. Göz ucıyla iderse bir neẓāre  

32. Yiter ḳadr ü şeref ben ḫāksāre  

 

göz yaşından: 

1. göz yaşından:-n, -dan 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma 

gibi hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

51. Düzerler göz yaşından ḥavż ü bāġı  

52. Yaḳarlar āh odından çerāġı  

 

2. göz yaşından:-n, -dan 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma 

gibi hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

63. Ḫuṣūṣā göz yaşından ki ṣaḳın key  

64. Ṭuruşamaz anuñla leşker-i key  

 

göz yumup: 

1. göz yumup:-up 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü kapatmak, gözü kapalı : 

Düşünmeden, ne olacağını hesaplamadan, 

korkusuzca.II Dış dünyayla ilişkisini 

kopararak. 

27. Ne dem kim tīşe ṣalardı yumup göz  

28. İderdi Bīsütūnı ṭopraġ ü toz  

 

gözden ḳan aḳan: 

1. gözden ḳan aḳan:-an 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanlı gözyaşı akmak: Çok 

kederlenmek. 

25. Ṣıdı dil şīşesini çerḫ-i gerdān  

26. Aña şāhid yiter gözden aḳan ḳan  

 

gözet: 

1. gözet: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 26 

        Korumak. 

25. Çıḳarma pāye-i āʿlāya dūnı  

26. Gözet ayaḳlara düşmüş zebūnı  

 

2. gözetmez:-mez 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 26 

        Korumak. 

25. Ḳomaz bir dem elinden bādeyi hīç  

26. Gözetmez bende vü āzādeyi hīç  

 

gözgü: 

1. gözgü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 130 

        Ayna. 

129. Erenlerden yeg eyler reʾy ü tedbīr  

130. Ṭutar gözgü yirine elde şemşīr  

 

2. gözgüde:-de 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 74 

        Ayna. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

3. gözgü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 127 

        Ayna. 

127. N’ola ṣu gibi gözgü olsa ḥayrān  

128. Aña çün ʿarż-ı dīdār itdi cānān  
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gözgü idinmiş: 

1. gözgü idinmiş:-miş 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözcü edinmek: Ayna olarak 

kullanmak. 

169. Nice ḥavż ol nice nehr ü ne ırmaġ  

170. İdinmiş anı gözgü şāhid-i bāġ  

 

gözi nāẓır: 

1. gözi nāẓır: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözünü ayırmamak: Bir şeye sürekli 

olarak bakmak. 

119. Özi ġarīḳdi deryā-yı ṣafāya  

120. Ne diyüp ne ḳoyasın bilmez idi  

 

gözi yaşı: 

1. gözi yaşı: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı. 

11. Yetīmüñ gözi yaşı ḥaḳḳıyiçün  

12. Ġarībüñ baġrı başı ḥaḳḳıyiçün  

 

gözi yollarda: 

1. gözi yollarda: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hasretle beklemek. 

5. İderd’iştiyāḳ ile āh ü zārı  

6. Gözi yollarda çeküp intiẓārı  

 

gözin ırmadı: 

1. gözin ırmadı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü ayırmamak: Bir şeye sürekli 

olarak bakmak. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

gözin ırmaz: 

1. gözin ırmaz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü ayırmamak: Bir şeye sürekli 

olarak bakmak. 

21. Memālik ḥālini bir dem ḳayırmaz  

22. Gözin hergiz ruḫ-ı Şīrīnden ırmaz  

 

gözin yumar: 

1. gözin yumar:-ar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz yummak: Yanlışı gördüğü halde 

ses çıkarmamak, karşı gelmemek. 

93. Görür çün sīm ü zer yüzin ʿacūze  

94. Döner Ḥaḳdan yumar gözin ʿacūze  

 

gözinde ẕerre degül: 

1. gözinde ẕerre degül: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünde zerre kadar değeri olmamak: 

Nazarında hiç mi hiç önemi ve değeri 

olmamak. 

9. Degül gözinde ẕerre tāc ile taḫt  

10. Meger ʿāşıḳlamış Şīrīn’o bed-baḫt  

 

gözinden dür ü laʿl ü güher çıḳdı: 

1. gözinden dür ü laʿl ü güher çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünden inci ve yakut ve cevher 

(elmas) çıkmak: Gözyaşı dökmek: Çok 

ağlamak. 

115. Cihāndan bezdi uṣandı özinden  

116. Dür ü laʿl ü güher çıḳdı gözinden  

 

gözinden götür: 

1. gözinden götür: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözden uzaklaştırmak, görünmesini 

engellemek. 

29. Götür ḫvāb-ı ḫayālātı gözinden  

30. Yaḳīnüñ nūrı berḳ ursun yüzinde  

 

gözine geldi: 

1. gözine geldi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünün önüne gelmek II gözüne 

görünmek. 

125. Gözine geldi çün keyfiyyet-i cām  

126. Didi ey yār-ı Şīrīn-i dil-ārām  

 

gözine ḳarañu oldı: 

1. gözine ḳarañu oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözüne karanlık olmak; dünya gözüne 

zindan olmak. Çaresizlik içinde ne 

yapacağını bilemez hâlde umutsuzluk 

içinde olmak. 

193. Ḳalup bu ḥayret içre öñü yañu  

194. Gözine oldı gerdeklük ḳarañu  

 

gözinüñ yaşı: 

1. gözinüñ yaşı: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı. 
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131. Hemān-dem cān atup aña irişdi  

132. Gözinüñ yaşı ol baḥre ḳarışdı  

 

gözlerin ḫvāb aldı: 

1. gözlerin ḫvāb aldı:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerini uyku almak: uykuya dalmak, 

uyumak. 

137. Delīm günlerdi kim olmışdı bī-tāb  

138. Çü ārām itdi aldı gözlerin ḫvāb  

 

gözlerinde: 

1. gözlerinde: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 84 

        Göz, görme organı; Tasavvur, hayal, 

zihin. 

83. Ṭurup ol yöreden Şāvur-ı ġamgīn  

84. Giderdi gözlerinde naḳş-ı Şīrīn  

 

gözlerine görinmez: 

1. gözlerine görinmez: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerine görünmez -Göze 

görünmemek- : Yapmaya karar verdiği iş 

dolayısıyla karşılaşacağı tehlikeyi hiçe 

saymak. 

11. Şu deñlü virdi ḳuvvet aña dil-dār  

12. Görinmez gözlerine ẕerre kūhsār  

 

gözlerüm bābına ḥalḳa iderdüm: 

1. gözlerüm bābına ḥalḳa iderdüm:-er, -dü, 

-m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözlerini kapısına (sevgilinin) halka 

etmek: Eskiden kapılarda büyük demir 

halkalar bulunurmuş. Göz ile bu demir 

halkalar arasında yuvarlaklık açısından bir 

ilgi kurulmuş.," Gözlerimi sevgilinin 

kapısına halka ettim" ifadesiyle de 

bakışlarını, gözünü sevgilinin kapısından 

bir an bile ayırmayan âşık imajı yaratılmak 

istenmiştir(Çünkü kapıdaki halkalar sabittir 

ve gelen herkes geldiğini haber vermek için 

bunlara vurur, yani bunlar kapıdaki gözcü 

gibidirler). 

185. Muḳayyed olmayup hīç ṭaʿn-ı ḫalḳa  

186. İderdüm gözlerüm bābına ḥalḳa  

 

gözlerüm nem olsun: 

1. gözlerüm nem olsun:-sun 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözleri nem olmak, ıslanmak: 

Ağlamak. 

131. Nem olsun gözlerüm kim ʿārıż-ı yār  

132. Bañā ʿarż itmez oldı nūr-ı dīdār  

 

gözlerüm yaş dökünce: 

1. gözlerüm yaş dökünce:-ünce 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak. 

207. Dökünce ḥasretüñle gözlerüm yaş  

208. Yeg ol kim cān virüp terk eyleyem baş  

 

gözlerümden gitmez: 

1. gözlerümden gitmez:-mez 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerinden gitmeme -Gözünün 

önünden gitmemek- : (Bir 

görüntü)Hafızasından hiçbir biçimde 

silinmemek, kaybolmamak; sürekli 

hatırlanmak. 

35. Çü gitmez gözlerümden rūy-ı mehveş  

36. Olursam tañ mı ġarḳ-ı baḥr-i āteş  

 

gözlerümden nīl ü ceyḥūn aḳıtduñ: 

1. gözlerümden nīl ü ceyḥūn aḳıtduñ:-du, -

ñ-ler, -(ü)m, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerinden Nil ve Ceyhan -Nil ve 

Ceyhun ırmağı ;âşıkın gözyaşları 

bağlamında- akıtmak. Kederinden ve 

teessüründen dolayı çok ağlamak. 

155. Ne cādūsın kim idüp sihr ü efsūn  

156. Aḳıtduñ gözlerümden Nīl ü Ceyḥūn  

 

gözlerümden uyḫu gitse: 

1. gözlerümden uyḫu gitse:-se 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerimden uyku gitmek- Gözüne 

uyku girmemek karşılığı- : Uyuyamamış 

olmak. 

153. ʿAceb mi gözlerümden gitse uyḫu  

154. Degül ḫoşnūd yirinden çıḳar ṣu  

 

gözlerüme görinür: 

1. gözlerüme görinür:-(ü)r 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göze görünmek: Karşısına çıkmak, 

denk gelmek; -miş gibi gelmek. 

121. Ḳaçan göñlüme gelse dürr-i şehvār  

122. Görinür gözlerüme cīfe-i mār  

 

gözlerüme kuḥl-i celāli çeküp: 

1. gözlerüme kuḥl-i celāli çeküp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözlerime büyüklük, hışım sürmesini 

çekmek. 

65. Çeküp gözlerüme kuḥl-i celāli  

66. Seg-i dīvāne itdüm her ġazāli  

 

gözüm bādām u yüzüm zeʿferānı olupdur: 
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1. gözüm bādām u yüzüm zeʿferānı 

olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözüm bademi ve yüzüm safranı 

olmak (helvanın). Göz şekli itibariyle 

bademe yüz de sarı rengi dolayısıyla 

safrana teşbih edilmiştir. 

21. O ḥalvānuñ olupdur bī-gümānī  

22. Gözüm bādām u yüzüm zeʿferānı  

 

gözüm yaşın: 

1. gözüm yaşın:-(ü)m-n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözümün yaşı. 

7. Gözüm yaşın ṣaçardum teşne-cāna  

8. Ciger ḳanın içerdüm ḳana ḳana  

 

gözüm yaşını cūy eyledi: 

1. gözüm yaşını cūy eyledi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşını ırmak etmek: Çok fazla 

gözyaşı akıtmak, ağlamak. 

177. Baḳup yüzine dir ey serv-i dil-cūy  

178. Gözüm yaşını ġuṣṣañ eyledi cūy  

 

gözüm yaşını ṣaçduñ: 

1. gözüm yaşını ṣaçduñ:-(ü)m-du, -ñ-n, -ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz yaşı, dökmek, akıtmak. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

gözüm yaşıyla: 

1. gözüm yaşıyla: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözümün yaşıyla. 

53. Ḳalup gülzār-ı ḥüsnüm ḫuşk ü ḫāşāk  

54. Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnāk  

 

gözümden cüdāsın: 

1. gözümden cüdāsın:-sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözden ayrı: Bu ifade "Gözden 

kaybolmak, gözden uzak olmak" 

deyimlerini anlamca karşılayacak biçimde 

kullanılmıştır : Görülmekte olan kişi 

görülmez olmak; Ayrılmak, gözden 

kaybolmak. 

63. Gözümden k’ey sevād-ı şeb cüdāsın  

64. ʿAceb bilsem ne çeşme tūtyāsın  

 

gözüme: 

1. gözüme: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 66 

        Benim için, benim anlayışıma göre. 

65. Siyeh zülfüñsüz olur ey perī-çehr  

66. Gözüme seyl- āteş rişte-i mihr  

 

gözümi ciger ḳanı bürüyelden: 

1. gözümi ciger ḳanı bürüyelden:-(y)elden 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü ciğer kanı bürünmek -Gözünü 

kan bürümek- deyimi kalıp olarak 

kullanılmakta beraber tanıkta deyimin 

anlamı sözkonusu deyimin anlamından 

farklıdır. Âşığın gözünü bürüyen kan bir 

başkasının değil kendi ciğerinin kanıdır. 

Âşık bile isteye kendi canına 

kastetmektedir. 

103. Ciger ḳanı bürüyelden gözümi  

104. Giceden farḳ idemem kendözümi  

 

gözüñ aç: 

1. gözüñ aç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

2. gözüñ aç: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

3. gözüñ aç: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

75. Bu meydān özge meydāndur gözüñ aç  

76. Erenler pāyine dürr ü güher ṣaç  

 

gözüñden götür: 

1. gözüñden götür: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 253 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözünden (kendinden) uzaklaştırmak. 

253. Götür ġaflet yuḫusını gözüñden  

254. Ḥicābī olmadın refʿ it özünden  

 

gözyaşı: 

1. gözyaşı: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 95 

        Gözyaşı. 

95. Yiter gözyaşı gibi tārmār ol  

96. Kühenkār ü perīşān-rūzgār ol  
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gözyaşını dökerdi: 

1. gözyaşını dökerdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

37. Dögüp bu derd ile başını ṭaşa  

38. Dökerdi gözyaşını ṭaġ ü ṭaşa  

 

gözyaşların döküp: 

1. gözyaşların döküp:-üp 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı akıtmak (ağlamak). 

7. Baḳup naḳşa nigārın yād iderdi  

8. Döküp gözyaşların feryād iderdi  

 

ġubar: 

1. ġubarı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 284 

        Toz ll keder, üzüntü. 

283. Belā üzre belā vü derd- ber- derd  

284. Yıġıldı ġam ġubarı gerd- ber- gerd  

 

2. ġubāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 51 

        Toz, toprak (âşığın zayıf bedeni 

bağlamında). 

51. Yele verdiyse n’ola bir ġubāruñ  

52. Felekler ey ḳamer-ruḫ ḫāksāruñ  

 

ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ: 

1. ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Muhammed'in ayak bastığı 

toprağın tozu. 

7. Emīn-i vaḥy ü ṣāḥib-sırr-ı miʿrāc  

8. Ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ başlara tāc  

 

ġubār-ı pāyı: 

1. ġubār-ı pāyı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayağının tozu. 

131. Ẕihī çeşm-i cihāna manẓar olsun  

132. Ġubār-ı pāyı ḫalḳa efser olsun  

 

ġubār-ı pāy-mālem: 

1. ġubār-ı pāy-mālem:-em 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayak altında kalmış(çiğnenmiş) 

toprak. 

155. Ben ol mūr-ı żaīf āşüfte-ḥālem  

156. Ayaḳlarda ġubār-ı pāy-mālem  

 

güc: 

1. gücümi:-(ü)m, -i 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 13 

        Sıkıntı, içinde bulunulan zor durum. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

2. güc: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 119 

        Zor. 

119. İdüp ol ḳorḫudan güc ile ṣabrı  

120. Ḳılurdı ẓulm idüp cānına cebri  

 

güc ile: 

1. güc ile: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorla. 

25. Çün olmadı baña ol yār ü dil-dār  

26. Güc ile üstine düşmek zihī ʿār  

 

güci ideydi: 

1. güci ideydi:-e, -(y)di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 229 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorlamak, baskı yapmak II 

yüklenmek. 

229. Öküze balıġa irerdi ucı  

230. Ḳaçan zor itse ol abdāl ü evbāş  

 

gücüm yetmez: 

1. gücüm yetmez: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gücü yetmemek (güçlük çekmek): 

Çok zor yapabilmek. 

113. Gücüm yetmez kim idem kārzārı  

114. Ola kim ide aña kārzārı  

 

güft ü gūdan dilüñ ḳaṭʿ it: 

1. güft ü gūdan dilüñ ḳaṭʿ it: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dedikodudan dilini uzak tut: Boş 

konuşma. 

97. Ḫamūş ol geç bu nevʿa hāy ü hūydan  

98. Dilüñ ḳaṭʿ it bu resme güft ü gūdan  

 

güftāra gelse: 

1. güftāra gelse:-se 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Söze gelmek, konuşmaya başlamak. 

103. Lebi güftāra gelse şekker-āmīz  

104. Ḥayādan ġonçeler olur ʿaraḳ-rīz  

 

güftāra gelür: 
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1. güftāra gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söze gelmek, konuşmaya başlamak. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

ġufūl: 

1. ġufūlle:-le 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 111 

        (a.i.) Dikkatsizlikten veya şaşırmadan 

dolayı bir işte kusur etme; ne olacağını 

kestirememe. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

güher: 

1. güher: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 52 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

51. Göñül gözine nūruñdan baṣar vir  

52. Muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden güher vir  

 

2. güher: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 10 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

9. Hüviyyet baḥrin’olmışken cihān ġarḳ  

10. Güher ḫar-mühreden olmaz iken farḳ  

 

3. güherler:-ler 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 13 

        İnci, mücevher II Teşbihen "söz" 

anlamında. 

13. Çıḳarsam baḥr-i tabʿumdan güherler  

14. Girü ḫar-mühre ʿadd eylerdi ḫarlar  

 

4. güherdür:-dür 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 31 

        İnci, mücevher II Teşbihen "söz" 

anlamında. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

5. güherler:-ler 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 34 

        İnci, mücevher II Teşbihen "söz" 

anlamında. 

33. İdüp ġavvāṣlıḳ şām ü seḥerler  

34. Çıḳardum baḥr-i ṭabʿumdan güherler  

 

6. güherler:-ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 14 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

7. güherden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 18 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

17. Boşaldup ḫāṭıruñ dürden dürerden  

18. Suḫan bezmine naḳl eyle güherden  

 

8. güher: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 134 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

133. Baḳup Pervīz şāha pāy-tā-farḳ  

134. Taḥayyür baḥrin’ oldı ol güher ġarḳ  

 

9. güher: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 31 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  

 

10. güher: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 109 

        Far. Cevher. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

11. güherle:-le 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 170 

        İnci, cevher. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

12. güherden:-den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 182 

        Elmas, cevher, inci. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

güher efser: 

1. güher efser: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher (mücevher) taç. 
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189. Muḥaḳḳaḳdur ki bu ʿālemde her-bār  

190. Güher efser diler ḫar-mühre- efsār  

 

güher olsa: 

1. güher olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Söz için) İnci olmak. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  

 

güher- pāş olurdı: 

1. güher- pāş olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci, cevher saçan olmak. mec. 

Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

29. Ki idüp sebzeye ḫaṭṭ-ı ġamın fāş  

30. Olurdı ebr-i çeşminden güher- pāş  

 

güher-pāş: 

1. güher-pāş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 62 

        (Fa.) Cevher saçan. 

61. Gül-āb ile iderler yolları yaş  

62. ʿAbīr-efşān olurlar hem güher-pāş  

 

güher-pāş olam: 

1. güher-pāş olam:-am 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci, cevher saçan olmak (güzel söz 

söyleme bağlamında). 

59. Olam gencīne-i dilden güher-pāş  

60. Şeh-i Gence diye taḥsīn ü şābāş  

 

güher-pāş olsañ: 

1. güher-pāş olsañ:-sa, -ñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher saçmak. 

43. Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pāş  

44. Yoluñda leşker oynar cān ile baş  

 

güher-rīz olup: 

1. güher-rīz olup:-up 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher saçmak (gözyaşı). 

113. Leb-i şekker -şiken birle güher-rīz  

114. Olup maḥremlerine didi Pervīz  

 

gül: 

1. gül: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 15 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

2. gülleri:-ler, -i 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 55 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

55. Açılsun gülleri virsün ṣafālar  

56. Meʿānī bülbüli ḳılsun nevalar  

 

3. gül: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 20 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

19. Çekerdi lāle cām-ı erġuvānı  

20. Giyerdi gül libās-ı şādmānī  

 

4. güller:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 43 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

43. Virürdi güller olduḳça güşāde  

44. Hezāruñ ḫirmen-i ṣabrını bāda  

 

5. güller:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 51 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  

 

6. güller:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 56 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

55. Bedeḥşān olmış idi ṣaḥn-ı gülşen  

56. Ḳızıl güller ṣanasın laʿl-i rūşen  

 

7. güle:-e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 33 

        Gül II Güzel, mahbub. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  

 

8. gül: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 5 

        Gül II Güzel, mahbub. 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

9. güldür:-dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 77 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 
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77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

10. gül: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 37 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

37. Muṣaffā ṣofalar gül gibi ḫandān  

38. Dehendür fi’l-mesel dendāne dendān  

 

11. gül: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 107 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

12. ġūl: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 116 

        Hortlak, şeytan. 

115. Ḳanı ol ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye  

116. Ṣalar üstüme şimdi ġūl sāye  

 

13. gülleri:-ler, -i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 157 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

157. Birinüñ gülleri ser-sebz ü ḫandān  

158. Biri sünbüllerin itmiş perīşān  

 

14. gül: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 159 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

15. gül: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 224 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

223. Ḳara çullar giyer maḥzūn ü ġamnāk  

224. Yaḳasın eylemiş gül gibi ṣad-çāk  

 

16. gül: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 158 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

17. gülüñ:-üñ 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 33 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

33. Gülüñ āteş alursa fer ü tābın  

34. Ne ḳaygu ḳosa yirinde gül-ābın  

 

18. güllerüm:-ler, -(ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 58 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

57. Çerāġ-ı ʿārızum kim bī-fer oldı  

58. Ṣolup ter güllerüm nīlūfer oldı  

 

19. güllerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 99 

        Gül II Sevgilinin yüzü. 

99. Ḳılup ḫandān ü ḫurrem güllerini  

100. Ṣalup serv üstine sünbüllerini  

 

20. gül: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 25 

        Goncanın açılmış hali II neşeli ve göze 

daha çok görünür olmak. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

21. gül: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 145 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

22. gül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 229 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

229. Dimāġ-ı ʿandelībe olsa gül müşk  

230. Olur ʿūd āteş-i germe ḫas-ı ḫuşḳ  

 

23. gül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 267 

        Gül. || Sevgili. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

24. gül: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 13 

        Gül II Sevgili. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

25. gül: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 61 

        Gül, maruf çiçek. II Yanak. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  
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26. güle:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 136 

        Gül II Güzel, mahbub. 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

27. gül: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 176 

        Gül II Güzel, mahbub. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

28. güllerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 246 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

245. Ne bāġ-ı ḥüsnümüñ sünbüllerinden  

246. Ne vaṣlum gülsitānı güllerinden  

 

29. gül: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 9 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

9. Girībānını gül gibi idüp çāk  

10. Ḳılurdı lālesin jāleyle nemnāk  

 

30. güllerüñi:-ler, -(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 44 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

43. Yolup ber-bād idüp sünbüllerüñi  

44. Ḳılup pejmürde tāze güllerüñi  

 

31. güller:-ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 29 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

29. Ḳızup olmışdı güller şöyle bī-tāb  

30. Ayaḳ baṣsa aña yanardı murġ-āb  

 

32. gül: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 54 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

33. gül: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 130 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

34. güller:-ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 149 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

149. Ḳızıl güller açılmış şād ü ḫandān  

150. Dehān-ı ġonçede her jāle dendān  

 

35. gül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 145 

        Gül II Güzel, mahbub. 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

36. gül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 163 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

37. gül: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek (âşık yerine). 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

38. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 8 

        Gül II Güzel, mahbub. 

7. Añup ol bülbül-i şūrīdesini  

8. Ḳızıl ḳan itdi ol gül dīdesini  

 

39. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 19 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

40. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 20 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

41. gülüñ:-üñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 22 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

21. Ruḫ-ı yāruñ olurdı yādgārı  

22. Ger olmasa gülüñ yanında ḫārı  
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42. gülde:-de 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 31 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek; sevgilinin yanağı. 

31. Arardı gülde ruḫsār-ı nigārın  

32. Sürerdi ṣaḥn-ı gülzāra ʿizārın  

 

43. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 36 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek; goncanın açılmış hali 

(yapraklarını açması bağlamında). 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

44. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 67 

        Gül II Güzel, mahbub. 

67. İdüp ol gül bu resme nevḥa-i derd  

68. Olurdı ṣabr ü ʿaḳl ü hūşdan ferd  

 

45. güllerümden:-ler, -(ü)m, -den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 124 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

123. Muʿaṭṭardur cihān sünbüllerümden  

124. Münevverdür dil ü cān güllerümden  

 

46. güller:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 76 

        Gül II Güzel, mahbub. 

75. Şeker-lebler çıḳup Şīrīne ḳarşu  

76. Bu güller varur ol Şīrīne ḳarşu  

 

47. güllerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 204 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

203. Ṭurup ayaḳdan öpdi ellerini  

204. Ḳoḳup şol deste deste güllerini  

 

48. gül: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 21 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

21. Gidüp gül ḳaldıġiçün ḫār ile ḫas  

22. Kör oldı aġlamaḳdan çeşm-i nergis  

 

49. gül: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 172 

        Gül II Gülün parlaklık ve kırmızı rengi 

bağlamında. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

50. güllerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 4 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

3. Çıḳar dünyā hevesini dilümden  

4. Muḫabbet güllerin bitür gilümden  

 

51. gülüp:-üp 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 43 

        Ses çıkarmadan hafifçe gülümsemek, 

tebessüm etmek. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

gül yañaġından gül-ābı çıḳarup: 

1. gül yañaġından gül-ābı çıḳarup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güle benzeyen (renk, parklaklık, 

güzellik yönünden) yanağından gül suyu 

çıkarmak: Terlemek. 

71. Virüpdi āteş-i mey şāha tābı  

72. Çıḳarup gül yañaġından gül-ābı  

 

gül-āb: 

1. gül-ābın:-ı, -n 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 34 

        Far. Gül suyu, cülâb. 

33. Gülüñ āteş alursa fer ü tābın  

34. Ne ḳaygu ḳosa yirinde gül-ābın  

 

2. gül-āb: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 176 

        Far. Gül suyu, cülâb. 

175. Ḳuşadup ḫūblar ṣaġ ü ṣolını  

176. Gül-āb ile ṣuladılar yolını  

 

3. gül-āb: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 61 

        Far. Gül suyu, cülâb. 

61. Gül-āb ile iderler yolları yaş  

62. ʿAbīr-efşān olurlar hem güher-pāş  

 

ġulām: 

1. ġulāmı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 18 

        Kul, köle. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

2. ġulāmuñ:-uñ 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 32 

        Köle II Delikanlı. 

31. Buyurdı şāh bir cellād-ı çālāk  

32. Ġulāmuñ itdi fi’l-ḥāl işkemin çāk  
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3. ġulāmı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 136 

        Köle. 

135. Esīri çeşmümüñ şīr-i şikārī  

136. Ġulāmı zülfümüñ müşg-i Tetārī  

 

4. ġulāmı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 152 

        Kul, köle. 

151. Ururlar ʿaksine zīn ü licāmı  

152. Girür çullara şāhuñ her ġulāmı  

 

ġulām-ı ḥalḳa der-gūş olmışdı: 

1. ġulām-ı ḥalḳa der-gūş olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kulağı halkalı (küpeli) köle olmak. 

153. Def olmışdı ġulām-ı ḥalḳa der-gūş  

154. Uyarurd’ uyusa ṣoḥbetde ser-ḫoş  

 

ġulām-ı kemterīndür: 

1. ġulām-ı kemterīndür:-dür 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pek aciz köle. 

141. Baña Ḳayṣer ġulām-ı kemterīndür  

142. Kemīne çākerüm Ḫāḳān-ı Çīndür  

 

gül-bāñg-ı ʿışḳı urup: 

1. gül-bāñg-ı ʿışḳı urup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk duasını haykırmak. Gülbang: Hep 

bir ağızdan yüksek sesle okunan ilahi veya 

dua. 

5. Urup şām ü seḥer gül-bāñg-ı ʿışḳı  

6. İrürdi ṭas-ı çerḫe bāng-ı ʿışḳı  

 

gül-berg: 

1. gül-berg: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 251 

        Gül yaprağı. 

251. Nice gül-berg ola ger surḫ ü ger aġ  

252. Ḫazān āḫir anı ḳılmaya ṭopraġ  

 

2. gül-berg: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 27 

        Gül yaprağı. 

27. N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bād  

28. Hemīşe gülşen olsun cennet-ābād  

 

3. gül-berge:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 17 

        Gül yaprağı. 

17. Döküp her ġonçe gül-berge külāle  

18. İderdi lāleye nesrīn ḥavāle  

 

4. gül-berge:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 61 

        Gül yaprağı. 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

5. gül-berg: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 29 

        Gül yaprağı. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

6. gül-bergini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 135 

        Gül yaprağı; güzelin yanağı. 

135. İdüp gül-bergini jāleyle nemnāk  

136. Ḳoyardı avuc avuc başına ḫāk  

 

gül-berg ola: 

1. gül-berg ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül yaprağı bulunmak. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

gülbīn-i baḫtı: 

1. gülbīn-i baḫtı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talih, kader, kısmetin gül dalı. 

123. Hemīşe gülbīn-i baḫtı ter olsun  

124. Saʿādet yār ü devlet reh-ber olsun  

 

gül-çehre: 

1. gül-çehre: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 65 

        Gül yüzlü. 

65. Eger gösterse ol gül-çehre dīdār  

66. Ola āyīnede ʿaks-i be-dīdār  

 

gülden iderler: 

1. gülden iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülden hazırlamak. 

147. Kefen gülden iderler ol nihāle  

148. Semen üzre ṣararlar berg-i lāle  

 

gül-endām: 
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1. gül-endām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 122 

        Güzel endâmlı, boyu gül gibi nâzik ve 

lâtif olan. 

121. Ṭolu sāġar şarāb-ı erġuvān-fām  

122. Ṣunar ol teşne cāna bir gül-endām  

 

gül-fām oldı: 

1. gül-fām oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renginde olmak (Kızarmak). 

99. Birez kim meclisi devr eyledi cām  

100. ʿİzār-ı ġonçe-lebler oldı gül-fām  

 

gül-geşt eyle: 

1. gül-geşt eyle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül gezintisi yapmak; gül bahçesinde 

gezinmek,dolaşmak. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

gülgeşt-i bāġa: 

1. gülgeşt-i bāġa:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesi gezintisi, gül bahçesi 

seyri. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

ġulġul: 

1. ġulġulüm:-(ü)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 106 

        Gürültü, çığrışma. 

105. Kimesne ḥālüme hīç vāḳıf olmaz  

106. Çü bülbül ġulġulüm dünyāya ṭolmaz  

 

ġulġul ide: 

1. ġulġul ide:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağrışıp çağrışmak, şamata etmek. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

gülgūn: 

1. gülgūnden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 116 

        Far. Gül-reng, gül-fam. 2. Maşûka-i 

Hüsrev olan Şirîn'in al atı. (Hüsrev'in atına 

da şeb-dîz denilir ki kara yağız olmakla bu 

vechile tesmiye olunmuştur). 

115. Cihāndan raḫt u baḫtın dirdi Şīrīn  

116. Düşüp Gülgūnden cān virdi Şīrīn  

 

gül-gūn olur: 

1. gül-gūn olur:-(u)r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli olmak. 

99. Olur her birinüñ gül-gūn yañaġı  

100. Letāfet bezminüñ rūşen- çerāġı  

 

gül-i bāġ-ı letāfet: 

1. gül-i bāġ-ı letāfet: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik bağının gülü. 

19. Gül-i bāġ-ı letāfet serv-i çālāk  

20. Sözinden oldı Şāvūruñ feraḫnāk  

 

ġūl-i beyābān: 

1. ġūl-i beyābān: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çöl hortlağı, gulyabani. 

57. Yürür ser-pā berehn’ abdāl ü ʿuryān  

58. Gören ṣanurd’anı ġūl-i beyābān  

 

gül-i nesrīn: 

1. gül-i nesrīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaban gülü. 

121. Gelüp meşşāṭalar Şīrīn ḳatına  

122. Dirildiler gül-i nesrīn ḳatına  

 

2. gül-i nesrīn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaban gülü. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

gül-i raʿnā-yı bādām: 

1. gül-i raʿnā-yı bādām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Badem ağacının iki renkli gülü . 

29. Göz açduġınca her serv-i gül-endām  

30. Açılurdı gül-i raʿnā-yı bādām  

 

gül-i ruḫsārı: 

1. gül-i ruḫsārı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül gibi yanak. 

77. Gül-i ruḫsārı oldı zerd ü bī-tāb  

78. Zenaḫdānı olup ābū-yı bī-āb  

 

gül-i ter: 
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1. gül-i ter: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze ve taravetli gül; sevgilinin yanağı 

ve yanağın rengi. 

31. Gül-i ter def nihāl-i gonçe raḳḳās  

32. Fiġān-ı nāle-i bülbül ney-i ḫāṣ  

 

2. gül-i ter: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze ve taravetli gül; sevgilinin yanağı 

ve yanağın rengi. 

33. Ölen ardınca ölmiş yoḳ muḳarrer  

34. Ne bunca ġam çekersin ey gül-i ter  

 

3. gül-i ter: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze gül. 

125. Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer  

126. Henüz açıldı bāġumda gül-i ter  

 

gül-i terden: 

1. gül-i terden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze gül. 

97. Ṣabādan tenleri gül gibi ditrer  

98. Gül-i terden ḳamunuñ dāmeni ter  

 

gül-i zanbaḳ: 

1. gül-i zanbaḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zambak çiçeği. 

77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

gül-i zerd: 

1. gül-i zerd: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarı gül. II Aşığın solgun yüzü. 

65. Gül-i zerd uçsa bāġuñdan ne ḳayġu  

66. Yirinde lāleler var baġrı ṭāġlu  

 

gülin ḫār vü şerbetin zehr eyledi: 

1. gülin ḫār vü şerbetin zehr eyledi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülünü dikene ve şerbetini zehre 

döndürmek: Allah'ın kuluna bahşettiği 

güzelliklerin ve nimetlerin tamamını 

elinden alması.Bolluk ve refahın yerini acı, 

eziyet ve yokluğun alması. 

113. İrişdi Ḥaḳdan aña ṣarṣar-ı ḳahr  

114. Gülin ḫār eyledi vü şerbetin zehr  

 

gülistān: 

1. gülistān: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 42 

        Güllük, gül bahçesi, gül tarlası. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

2. gülistānı:-ı 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 49 

        Güllük, gül bahçesi, gül tarlası. 

49. İdenler bu gülistānı temāşā  

50. Baḳa mı būstān-ı dehre ḥāşā  

 

3. gülistān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 176 

        Gül bahçesi || Sevgili yurdu. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

4. gülistāndan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 31 

        Güllük, gül bahçesi, gül tarlası. 

31. Gülistāndan dürüldi defter-i gül  

32. Kesildi nāle vü efġān-ı bülbül  

 

gül-ʿiẕār: 

1. gül-ʿiẕār: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 138 

        Gül yanaklı. 

137. Olınca ḫvābdan Pervīz bīdār  

138. Görür bir gül-ʿiẕār ü serv-reftār  

 

2. gül-ʿiẕārı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 137 

        Gül yanaklı II sevgili. 

137. Türāb oldı dirīġā gül-ʿiẕārı  

138. Bitürdi lāleler ḫāk-i mezārı  

 

gülle: 

1. gülleler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 30 

        Gülle, top mermisi. 

29. Olup gürz-i girān arada ser-kūb  

30. Ṣalardı gülleler maġzına āşūb  

 

gül-nār: 

1. gül-nār: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 57 

        Nar çiçeği. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  
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2. gül-nār: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 141 

        Nar çiçeği. 

141. Geyüp gül-nār ser- [ā] pā al ü ala  

142. Ruṭablar yaḳmış engüştine ḥınnā  

 

gül-reng: 

1. gül-reng: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 97 

        Gül renkli. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

gül-ruḫ: 

1. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 125 

        Gül yüzlü II gül yanaklı II güzel. 

125. Hezārān gül-ruḫ anuñ lālesidür  

126. O mülküñ pādişāhī ḫālesidür  

 

2. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 135 

        Gül çiçeği gibi hoş kokulu ve al renkli 

yanaklı sevgili. 

135. O gül-ruḫ söylenürken ol arada  

136. Şehüñ nergisleri oldı güşāde  

 

3. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 109 

        Gül yüzlü II gül yanaklı II güzel. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

gül-şeker: 

1. gül-şekerdür:-dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 58 

        Gül şekeri, gül tatlısı II sevgilinin 

dudakları. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

gülşen: 

1. gülşende:-de 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 57 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

57. Bu gülşende olan serv ü semenler  

58. Leʾīmüñ çeşmine olsun dikenler  

 

2. gülşen: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 29 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

29. Hemān olmışdı Mevlā-ḫāne gülşen  

30. Külāḥ-ı Mevlevī giymişdi sūsen  

 

3. gülşende:-de 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 158 

        Bahçe, gül bahçesi. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

4. gülşen: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 28 

        Gülbahçesi. 

27. N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bād  

28. Hemīşe gülşen olsun cennet-ābād  

 

5. gülşende:-de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 173 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

6. gülşeni:-i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 62 

        Gül bahçesi ‖ Sevgili'nin (kendisi, 

bulunduğu yer, makâmı). 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

7. gülşende:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 128 

        Gülbahçesi. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

gülşen ü bāġ: 

1. gülşen ü bāġ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülbahçesi ve bostan. 

65. Senüñ yanuñda zīrā gülşen ü bāġ  

66. Benüm baġrum başında lāleveş dāġ  

 

gülşen-i nāz: 

1. gülşen-i nāz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazın gül bahçesi. 

77. Nihāli ḳāmet-i serv-i ser-efrāz  

78. Cemāli bāġ-ı şīve gülşen-i nāz  

 

gülsitān: 

1. gülsitānı:-ı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 65 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ bahçe. 

65. Hemīşe ḫurrem it bu gülsitānı  

66. Yörenmesün aña bād-ı ḫazānī  
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2. gülsitāna:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 33 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ bahçe. 

33. Semā içün dirilüp gülsitāna  

34. Seher ḳuşları eylerdi terāne  

 

3. gülsitānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 153 

        Gülbahçesi ( Aşığın sinesindeki 

yaralar). 

153. Ṣula nergislerüñle gülsitānuñ  

154. Ḳala reftārdan serv-i revānuñ  

 

4. gülsitānı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 167 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ bahçe. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

5. gülsitāndan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 121 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ Sevgili'nin 

bulunduğu yer, Sevgili makâmı. 

121. Uçup ol berg-i gül bu gülsitāndan  

122. Yumup nergislerin bāġ-ı cihāndan  

 

6. gülsitānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 214 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ Sevgili'nin 

bulunduğu yer, Sevgili makâmı. 

213. Geçicek bir iki yıldan zemānuñ  

214. Olur pejmürde tāze gülsitānuñ  

 

7. gülsitānı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 246 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ Sevgili'nin 

bulunduğu yer, Sevgili makâmı. 

245. Ne bāġ-ı ḥüsnümüñ sünbüllerinden  

246. Ne vaṣlum gülsitānı güllerinden  

 

8. gülsitānın:-ı, -n 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 63 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ bahçe. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

gulū-yı çāha: 

1. gulū-yı çāha:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuyu hayaleti (gulyabanisi). 

139. Umarken ḫvān-ı vuṣlatdan nevāle  

140. Gulū-yı çāha olundum ḥavāle  

 

gülzār: 

1. gülzāra:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 110 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

2. gülzārı:-ı 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 51 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

3. gülzārdur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 169 

        Gülbahçesi (olan sevgili). 

169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

4. gülzāruñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 48 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

5. gülzāre:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 124 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

gülzār olsa: 

1. gülzār olsa:-sa 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesi olmak. 

57. Ḫalīle nār-ı Nemrūd olsa gülzār  

58. ʿAceb mi oldı ser-keşler saña yār  

 

gülzār ü gülşen ider: 

1. gülzār ü gülşen ider:-er 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Gülzār ü gülşen id- : gül bahçesine 

çevirmek. 

33. Geh eflāki ider gülzār ü gülşen  

34. Gehī eyler kelāġ ü zāġa mesken  

 

gülzār-ı cennetden: 

1. gülzār-ı cennetden:-den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennetin gül bahçesi. 
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87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

gülzār-ı ḥüsnüm: 

1. gülzār-ı ḥüsnüm:-(ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzelliğin gül bahçesi. 

53. Ḳalup gülzār-ı ḥüsnüm ḫuşk ü ḫāşāk  

54. Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnāk  

 

gülzār-ı iḳbāli: 

1. gülzār-ı iḳbāli:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahtının gül bahçesi. 

125. Felek dūlābı devr itdükçe ḳat ḳat  

126. Bula gülzār-ı iḳbāli ṭarāvet  

 

gülzār-ı medḥüñde: 

1. gülzār-ı medḥüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'ı) övmenin gül bahçesi. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

2. gülzār-ı medḥüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'ı) övmenin gül bahçesi. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

3. gülzār-ı medḥüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'ı) övmenin gül bahçesi. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

güm güm öterdi: 

1. güm güm öterdi:-er, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güm güm ötmek: Derinden yankılı ses 

olmak, ses çıkmak. 

23. Ḳaya kesdükçe ol ġamnāk merdüm  

24. Öterdi vādī vü kūhsār güm güm  

 

güm ider: 

1. güm ider:-er 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Güm id-: Kaybolmak, yok olmak. güm 

ider: kaybeder, yok eder. 

53. Kimine geydürür sincāb ü ḳāḳum  

54. Kimin[i] rāh-ı sāmānda ider güm  

 

güm oldılar: 

1. güm oldılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaybolmak. 

31. Mihir germiyyetinden ḳaçup encüm  

32. Zemīnüñ sāyesinde oldılar güm  

 

gümān: 

1. gümān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 40 

        (Fa.) Sanı, kuşku. 

39. İderdi ḫalḳ-ı ʿālem ḫoş- ḥużūrı  

40. Gümān idi gören devrinde zūrı  

 

gümān ü şübheden: 

1. gümān ü şübheden:-den 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümān(f.i.)zan, sanma, sezme. 

şübhe(a.i.)kuşku, şüphe. Gümān ü şübhe: 

zan ve şüphe. 

87. Gümān ü şübheden ʿārī muḥaḳḳaḳ  

88. Senüñ zāt-ı şerīfüñ maẓhar-ı Ḥaḳ  

 

gümiş: 

1. gümiş:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 67 

        Gümüş. II parlak. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

2. gümiş: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 98 

        Gümüş. 

97. Seḥergeh şemʿ-i zerrīn kim uyandı  

98. Gümiş pervāneler hep oda yandı  

 

gümiş bileklü: 

1. gümiş bileklü: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş bilekli (beyaz tenikastedilerek 

ifade için). 

45. Gümiş bileklü sāḳīler ḳamervār  

46. Ṭutarlar ellerinde cām-ı zer-kār  

 

gümiş eller: 

1. gümiş eller:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş el: Gümüş renge teşbih edilen 

ten rengi(beyaz ten). 
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157. Gümiş eller öperdi dīr eger zūd  

158. Ṣurāḥī ḥāline olmışdı ḫoşnūd  

 

gümişden: 

1. gümişden: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 71 

        Gümüşten yapılmış. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

güm-rāh: 

1. güm-rāh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 23 

        Sıf. ( Fars. ' yolunu kaybetmiş, 

mecrasından çıkmış, taşkın'dan ) : Bol, gür. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

güm-rāh oldı: 

1. güm-rāh oldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolunu şaşırmış olmak, doğru yoldan 

ayrılmış olmak. 

117. Ne göñli maḥrem ü ne ʿaḳlı hem-rāh  

118. Gözi nāẓır ruḫ-ı yār-ı vefāya  

 

güm-rāh olmışdı: 

1. güm-rāh olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolunu şaşırmış olmak, doğru yoldan 

ayrılmış olmak. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

güm-rāh olur: 

1. güm-rāh olur:-(u)r 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolunu şaşırmış olmak, doğru yoldan 

ayrılmış olmak. 

107. Be-nā-geh düşse aña meşʿel-i māh  

108. Olur anuñ ḳarañluġında güm-rāh  

 

güm-reh: 

1. güm-reh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 126 

        Yolunu şaşırmış. 

125. İderdi Ḫaḳḳa zārī vü münācāt  

126. Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at  

 

ġumūm: 

1. ġumūmın:-ı, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 240 

        Kederler. 

239. Bu sözlerden olup rencīde Ḫusrev  

240. Ḳamu köhne ġumūmın eyledi nev  

 

gümüş: 

1. gümüş: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 93 

        Gümüş (tenin beyazlığı bağlamında). 

93. Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev  

94. Hemān destinedür yā ṭavḳ-ı Ḫusrev  

 

2. gümüş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 98 

        Gümüş, gümüşten yapılmış. 

97. Ṭutarlar ellerinde māh-rūlar  

98. Gümüş memzūclar altun sebūlar  

 

3. gümüş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 200 

        Gümüş (tenin beyazlığı bağlamında). 

199. İkileydin virüp ol meh aña şevḳ  

200. Gümüş ḳolların itdi boynına ṭavḳ  

 

gümüş bileklü: 

1. gümüş bileklü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş bilekli (Beyaz ve parlak ten 

gümüş madenine teşbih edilmiştir). 

35. Gümüş bileklü her bir ḥüsn bāġı  

36. Yürütdiler hemān altun ayāġı  

 

gün: 

1. gün: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 36 

        Güneş; aydınlık, parlak. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

2. günlerde:-ler, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 1 

        Gün, zaman. 

1. Meger günlerde bir gün rūz-ı pür-sūz  

2. Oturmışdum ġarīb ü zār u dil-sūz  

 

3. gün: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 83 

        Güneş; aydınlık, parlak. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

4. gün: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 139 

        Güneş. 

139. Olurdı gün gibi pür- şevḳ Pervīz  

140. Ḳamer -behcetler içre ʿişret-engīz  
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5. gün: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 5 

        Gün, zaman. 

5. Meger ol gün şehüñ çākerlerinden  

6. Semen-sīmā vü sīmīn-berlerinden  

 

6. günde:-de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 58 

        Güneş. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

7. gün: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 75 

        Gün, zaman. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

8. gün: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 85 

        Gündüz. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

9. gün: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 26 

        Güneş. 

25. Ne var diñlense şemʿ-i māh-ı pür-sūz  

26. Tek olsun gün çeraġ-ı ʿālem-efrūz  

 

10. gün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 68 

        Gündüz. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

11. gün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 34 

        Güneş II Sevgilinin yüzü. 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

12. gün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 133 

        Güneş. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

13. gün: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 99 

        Güneş. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

14. gün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 77 

        Güneş. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

15. gün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 114 

        Güneş. 

113. Kimi ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd  

114. Kimi gün gibi burc-ı ḥüsnde ferd  

 

16. gün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 115 

        Güneş. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  

 

gün gibi: 

1. gün gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güneş gibi ‖ belli, apaçık, ortada. 

51. Nice vaṣf eylesün rūyını vaṣṣāf  

52. Hemānā gün gibi āyīne-i ṣāf  

 

2. gün gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşikar, ortada. 

181. Beyān eyle bilelüm ad ü ṣanuñ  

182. ʿAyān it gün gibi ey meh mekānuñ  

 

3. gün gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi II Aşikar, ortada. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  

 

4. gün gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi. 

77. Olup gün gibi bir şīre süvāre  

78. Revān oldı hemān-dem kūhsāre  

 

5. gün gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi II Aşikar, ortada. 
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131. Ḳanı ol fer ü tābı yeg ḳamerden  

132. Ṭolundı gün gibi burc-ı naẓardan  

 

gün gibi çehrem ṣarardı: 

1. gün gibi çehrem ṣarardı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güneş gibi aydınlık yüzü sararmak -

Benzi sararmak-: Yüzünün rengi solmak. 

63. Ṣarardı hicr ile gün gibi çehrem  

64. Viṣāl-i yārdan yoḳ zerre behrem  

 

gün yüzlü: 

1. gün yüzlü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzü güneş gibi olan. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

gün yüzlüler: 

1. gün yüzlüler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi parlak, göz alıcı yüz, güzel 

ve nur yüzlü. 

69. İderlerse iṭāʿat ḥükm-i şāha  

70. Çıḳa gün yüzlüler ḳarşu o māha  

 

gün yüzüñ: 

1. gün yüzüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi parlak yüz. 

93. Görelden gün yüzüñ ey ġayret-i ḥūr  

94. Yüzüme geldi behcet gözüme nūr  

 

gün yüzüñi: 

1. gün yüzüñi:-(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 199 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi parlak yüz. 

199. İşidem mi ʿaceb Şīrīn sözüñi  

200. Ḳarīb olup bisāṭ-ı ḳurbetüñe  

 

günāh: 

1. günāh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 37 

        I. ( Fars. gunah< Ar. cunah) 1. Allah'ın 

emirlerine aykırı olan davranış, masiyet. 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

2. günāhum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 74 

        I. ( Fars. gunah< Ar. cunah) 1. Allah'ın 

emirlerine aykırı olan davranış, masiyet. 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

3. günāhum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 97 

        Suç, kusur. 

97. Ne bilem k’ey felek n’oldı günāhum  

98. Virürsin derd ü ġam alursın āhum  

 

günāh itmekde: 

1. günāh itmekde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın emirlerine aykırı davranmak, 

dini suç işlemek. 

5. ʿİbādet kılmada ġāyetde süstem  

6. Günāh itmekde key çālāk ü cüstem  

 

güncişk: 

1. güncişk: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 224 

        Serçe. 

223. N’ola bāzuñ olursa kebke meyli  

224. Olur güncişk būmuñ hem ṭufeyli  

 

günde: 

1. günde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 8 

        Her gün. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

günden güne: 

1. günden güne: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gün geçtikçe, git gide, her gün biraz 

daha. 

155. Ziyāde eyle günden güne cehdüñ  

156. Bu kūhı kāh itmişsin hemānā  

 

2. günden güne: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gün geçtikçe, her gün biraz daha, gün 

günden. 

61. Çü yoḳ yanumda serv-i gül-ʿiẕārum  

62. N’ola günden güne artarsa zārum  

 

günden münīr it: 

1. günden münīr it:-den 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güneşten parlak et. 

73. Vezīrüñ ṭāliʿin günden münīr it  

74. Ben ayaḳ ṭopraġına dest-gīr it  



 

 

1
0
4

4 

 

gündüz: 

1. gündüz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 20 

        Günün aydınlık olan yani güneşle 

aydınlanan kısmı. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

2. gündüz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 77 

        Günün aydınlık olan yani güneşle 

aydınlanan kısmı. 

77. Varamaz idi gündüz kūy-ı yāre  

78. Mebādā ġamz ideler şehryāre  

 

gūne gūne: 

1. gūne gūne: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rengârenk, türlü türlü. 

137. Müẕehheb çenberi var gūne gūne  

138. Olur ḳavs-i ḳuzaḥ andan nümūne  

 

2. gūne gūne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çeşit Çeşit, türlü türlü. 

107. Revān oldı hemān-dem Bīsütūna  

108. İde tā mekr ü ḥīle gūne gūne  

 

gūne- gūne: 

1. gūne- gūne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: - 

        Rengârenk, türlü türlü. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

güneh: 

1. güneh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 41 

        Günah. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

günehkār: 

1. günehkār: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 103 

        Günahkar, günah işleyen. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

günehkār olurven: 

1. günehkār olurven:-(u)r, -ven 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günah işlemiş olmak. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

günel: 

1. güneldügüñ:-düg, -(ü)ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 26 

        Yönel- , teveccüh et- . 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

güneş: 

1. güneşsin:-sin 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 28 

        Güneş, gezegenlere ve yer yuvarlağına 

ışık ve ısı veren büyük gök cismi. 

27. Sipihr-i mertebetd’ey şāh-ı merdüm  

28. Güneşsin ġayrī peyem-berler encüm  

 

2. güneşsin:-sin 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 135 

        Gezegenlere ve dünyaya ışık ve ısı 

veren gök cismi, necm. Bu gök cisminin 

çevreye yaydığı ısı ve ışık. 

135. Güneşsin her diyārı eyle rūşen  

136. Cihān nūruñdan olsun bāġ ü gülşen  

 

3. güneş: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 23 

        Güneş, gezegenlere ve yer yuvarlağına 

ışık ve ısı veren büyük gök cismi. 

23. Güneş ıssısını ḳılmaġa tebrīd  

24. Atardı ṣuya kendin sāye-i bīd  

 

güneş yanında mūm şuʿle virmeyüp cüzʾī 

irādet küllī maʿdūm olur: 

1. güneş yanında mūm şuʿle virmeyüp cüzʾī 

irādet küllī maʿdūm olur:-(u)r-ı, -n, -da-me, 

-(y)üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneşin yanında mumun ışık 

vermemesi gibi küllî iradenin yanında da 

cüz'i irade tamamen yok olur. Güneş küllî 

iradeyi mum da cüz'i iradeyi ifade için 

seçilmiş sözcüklerdir. 

109. Güneş yanında şuʿle virmeyüp mūm  

110. Olur cüzʾī irādet küllī maʿdūm  

 

güng ü lāl ü ebkem olmaḳ: 

1. güng ü lāl ü ebkem olmaḳ:-mak 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dilsiz ve dili tutulmuş ve 

konuşamayan olmak. 

61. Ne ḫoşdur güng ü lāl ü ebkem olmaḳ  

62. Ḳuṣūr u ʿacz ile ḳul epsem olmaḳ  
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günlerdi: 

1. günlerdi: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 137 

        Günlerdir. 

137. Delīm günlerdi kim olmışdı bī-tāb  

138. Çü ārām itdi aldı gözlerin ḫvāb  

 

günüm giçürdiler: 

1. günüm giçürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gününü geçirmek: Ömrünü geçirmek. 

117. ʿAceb ẓulm itdiler devrān içinde  

118. Günüm giçürdiler hicrān içinde  

 

gūr olur: 

1. gūr olur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 274 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kabir, mezar olmak. 

273. Ne ḫācet köşk-i ʿālī ḳaṣr-ı maʿmūr  

274. Olur ç’āḫir maḳām ü menzilüñ gūr  

 

gürg: 

1. gürg: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 19 

        Kurt, canavar. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

2. gürg: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 69 

        Kurt, canavar. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

3. gürg: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 278 

        Kurt, canavar. 

277. Ne kelle k’olmaya anuñ çūpānı  

278. Ḳomaz fāriġ yürimeye gürg anı  

 

gürg gūsfende çūpān olupdur: 

1. gürg gūsfende çūpān olupdur:-e-up, -dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kurt, koyuna çobanlık yapmak - 

Kurdu koyunla barıştırmak- : Düşmanlığı 

ortadan kaldıran adaletli bir yönetim 

kurmak. 

97. Yürür seglerle āhū-yı beyābān  

98. Olupdur gūsfende gürg çūpān  

 

gürg-i ḫun-ḫvār: 

1. gürg-i ḫun-ḫvār: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü, kana susamış kurt. 

49. Ṣalarlar gūsfende gürg-i ḫun-ḫvār  

50. Reʿāyā içre yaʿnī merd-i cerrār  

 

gürg-i ḫun-rīz: 

1. gürg-i ḫun-rīz: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü kurt. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

gürg-i zev ü şīr- māde: 

1. gürg-i zev ü şīr- māde: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurt eşi ve dişi aslan. 

113. Ḳamusı gürg-i zev ü şīr- māde  

114. Şikār ü ṣayd içün bāzū- güşāde  

 

gūristān olmışdı: 

1. gūristān olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mezarlık (kabristan) görüntüsüne 

bürünmek. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

gürīzān olur: 

1. gürīzān olur:-(u)r 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Kaçmak. 

33. Budur her cān ü dil mülkinde sulṭān  

34. Sipāh-ı şirk olur bundan gürīzān  

 

ġurūr: 

1. ġurūrından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 254 

        Kendini beğenme, büyüklük taslama, 

boş şeylerle övünme, benlik, enâniyet, 

kibir, azamet. 

253. Temāmet el virince her murādı  

254. Ġurūrından unutdı ʿadl ü dadı  

 

2. ġurūr: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 102 

        Kendini beğenme, büyüklük taslama, 

boş şeylerle övünme, benlik, enâniyet, 

kibir, azamet. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

ġurūr ü kibr ü kīni: 
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1. ġurūr ü kibr ü kīni:-i 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gurur ve kibir ve kin (öfke, 

düşmanlık). 

105. Çü var idi ġurūr ü kibr ü kīni  

106. Görürdi cümleden aʿlā özini  

 

ġurūr u kibr ü kīninden: 

1. ġurūr u kibr ü kīninden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gurur ve kibir ve kin (öfke, 

düşmanlık). 

109. Ġurūr u kibr ü kīninden o maġrūr  

110. Be-āḫir oldı ejderhā-gīre mūr  

 

2. ġurūr ü kibr ü kīninden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gurur ve kibir ve kin (öfke, 

düşmanlık). 

127. Vaʿīd ü vaʿẕdan olup diger- gūn  

128. Ġurūr ü kibr ü kīninden o maġbūn  

 

gürz: 

1. gürz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 73 

        Far. Esliha-i atîkadan sapı uzun büyük 

topuz: gürz-i girân. ("gürze" dahi denilir). 

73. Veġā vaḳtinde alduḳça ele gürz  

74. Olur meydānda ġalṭān kūh-ı Elbürz  

 

gürz-i girān: 

1. gürz-i girān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağır topuz, bozdoğan, şeşber. 

29. Olup gürz-i girān arada ser-kūb  

30. Ṣalardı gülleler maġzına āşūb  

 

gūş: 

1. gūşı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 130 

        Kulak. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

gūş eyledi: 

1. gūş eyledi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşitmek. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

2. gūş eyledi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşitmek. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

3. gūş eyledi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşitmek. 

231. Çü Ḫusrev eyledi bu peyāmı gūş  

232. Gidüp ʿaḳlı başından oldı medhūş  

 

gūş eyleye: 

1. gūş eyleye:-(y)e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulak vermek: Dinlemek. 

43. Bu veche söz ki Ferhād eyleye gūş  

44. ʿAmelden ḳalup ola deng ü medhūş  

 

gūş eyleyüp: 

1. gūş eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dinlemek, kulak vermek. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

gūş iderdi: 

1. gūş iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 256 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulak vermek, dinlemek; değer 

vermek önemsemek. 

255. Şeb ü rūz eyler idi cām-ı Cem nūş  

256. İderdi sāz ü söz āvāzesin gūş  

 

gūş itdi: 

1. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dinlemek; dinleyip uygulamaya 

koymak. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

2. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dinlemek, kulak vermek, işitmek. 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  
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3. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dinlemek, kulak vermek, işitmek. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

4. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Duymak. 

145. Çü bu şer sözleri gūş itdi Ferhād  

146. Yaḳasın yırtup itdi āh ü feryād  

 

5. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 271 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Duymak, işitmek. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

6. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Duymak, işitmek. 

69. Şehüñ adını çün gūş itdi Şekker  

70. Tevāżuʿ birle ḳodı ṭopraġa ser  

 

gūş itmese: 

1. gūş itmese:-me, -se 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşitme, dinleme. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

gūş ḳılmamaġa: 

1. gūş ḳılmamaġa:-ma, -maġ, -a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

9. Aġaçlar nālesin ḳılmamaġa gūş  

10. Bih itmiş bāġlarda penbe der-gūş  

 

gūş oldı: 

1. gūş oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulak kesilmek; büyük bir dikkatle 

dinlemek. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

güşāde: 

1. güşāde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 64 

        Far. 1. Açık, açılmış. 

63. Ḳażādan bir gice şeh mest-i bāde  

64. Der-i ḫalvet-serā ḳalmış güşāde  

 

güşāde degül: 

1. güşāde degül: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açık değil. 

195. Degül ammā der-i maḥbes güşāde  

196. Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin ben fütāde  

 

güşāde oldı: 

1. güşāde oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açılmak. 

135. O gül-ruḫ söylenürken ol arada  

136. Şehüñ nergisleri oldı güşāde  

 

güşāde olduḳça: 

1. güşāde olduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açılmak. 

43. Virürdi güller olduḳça güşāde  

44. Hezāruñ ḫirmen-i ṣabrını bāda  

 

gūşe: 

1. gūşede:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 19 

        Inziva yeri, zaviye, uzletgâh. 

19. Olup bir gūşede meşġūl ü murtāż  

20. Ṭamaʿ aġzını yumdum hem-çü miḳrāż  

 

gūsfend: 

1. gūsfende:-e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 49 

        Koyun. 

49. Ṣalarlar gūsfende gürg-i ḫun-ḫvār  

50. Reʿāyā içre yaʿnī merd-i cerrār  

 

2. gūsfend: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 19 

        Koyun. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

gūş-ı ḫarda: 

1. gūş-ı ḫarda:-da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eşeğin kulağı. 
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185. Yaraşmaz gūş-ı ḫarda dürr ü cevher  

186. Gerekdür cevherī boynında cevher  

 

gūş-ı hūşuñ: 

1. gūş-ı hūşuñ:- (u)ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mantık, akıl kulağı. (Dinleyip idrak 

etmek bağlamında). 

15. Dür-i pendümle zeyn it gūş-ı hūşuñ  

16. Hemīşe cām-ı ʿiṣmet ola nūşuñ  

 

gūşı ṭoludur: 

1. gūşı ṭoludur:-dur 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulağı dolu: İşitmekle bilgi edinmiş 

olan; duyduklarıyla birine karşı aşırı sevgi 

besleyen. 

41. Ṭoludur gevher ʿışḳıyile gūşı  

42. Benüm gibi ider cūş ü ḫurūşı  

 

ġuṣṣa: 

1. ġuṣṣadan:-dan 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 39 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

39. Düşüp bu ġuṣṣadan ayaġa başum  

40. Ṣurāḥī gibi aḳar ḳanlu yaşum  

 

2. ġuṣṣa: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 74 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

3. ġuṣṣayile:-(y)ile 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 106 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

105. Melāl altında oldı ḳāmetüm lām  

106. Hilāl itdi beni ġuṣṣayile eyyām  

 

4. ġuṣṣa: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 28 

        Keder, üzüntü, tasa, kalp sıkıntısı. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

5. ġuṣṣaya:-(y)a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 10 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

9. Ġam u ḥasret degüldür cāvidānī  

10. Birez ġuṣṣaya bir dem şādmānī  

 

6. ġuṣṣasın:-sı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 198 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  

 

7. ġuṣṣadan:-dan 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 139 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

139. Göñül mirʾātın idüp ġuṣṣadan pās  

140. Ṭutardı ol Ḫıżır ḫatṭıçün İl yās  

 

8. ġuṣṣañ:-ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 178 

        Gam, keder, tasa. 

177. Baḳup yüzine dir ey serv-i dil-cūy  

178. Gözüm yaşını ġuṣṣañ eyledi cūy  

 

9. ġuṣṣaya:-(y)a 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 79 

        Gam, keder, tasa. 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

ġuṣṣa çekeydüñ: 

1. ġuṣṣa çekeydüñ:-e, -(y)dü, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dertlenmek, kederlenmek. 

195. ʿAceb ḳandan çekeydüñ bunca ġuṣṣa  

196. Eger pervāneden alsañdı ḥiṣṣe  

 

ġuṣṣa vü ġam çekmeyesin: 

1. ġuṣṣa vü ġam çekmeyesin:-me, -(y)e, -

sin 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

193. Olasın cinsüñe ṭālib dem-ā-dem  

194. Dem-ā-dem çekmeyesin ġuṣṣa vü ġam  

 

ġuṣṣa vü ġam çeküp: 

1. ġuṣṣa vü ġam çeküp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 267 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

267. Çeküp ardınca ḫaylī ġuṣṣa vü ġam  

268. Birez ṭopraġı üzre ṭutdı mātem  

 

ġuṣṣalan: 

1. ġuṣṣalandı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 252 

        Üzülmek, kederlenmek. 

251. Ṭutup bu resme mātem ol perī-rū  

252. Be- ġāyet ġuṣṣalandı çekdi ḳayġu  
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gūşvāre idine: 

1. gūşvāre idine:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Küpe edinmek; -Kulağına küpe 

edinmek- : Ders almak, kıymet vermek 

(nasihat ve söz bağlamında). 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

gūşvāre idinmiş: 

1. gūşvāre idinmiş:-miş 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küpe edinmek; küpe takmak. 

109. Özine zīb çün her māh-pāre  

110. Meh-i nevden idinmiş gūşvāre  

 

gūşvāre ḳılmaz iseñ: 

1. gūşvāre ḳılmaz iseñ:-maz , -i, -se, -ñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küpe yapmak. 

35. Olur kān gibi baġrum pāre pāre  

36. Bu dürri ḳılmaz iseñ gūşvāre  

 

güven: 

1. güvenme:-me 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 239 

        Inanmak, itimat etmek. 

239. Güvenme baḫt u iḳbāl-i zamāne  

240. Geçer ḳalmaz degüldür cāvidāne  

 

gūyā: 

1. gūyā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 30 

        Konuşan. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

2. gūyā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 92 

        Sanki, sözde; zannedersin ki, imiş gibi, 

diyelim ki. Benzetme edatı görevinde 

kullanılır. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

3. gūyā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 76 

        Far. Sanki, faraza, sözde. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

4. gūya: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 78 

        Far. Sanki, faraza, sözde. 

77. ʿAceb cūş eyledi ol dīk-i dil-gīr  

78. Felek olmışdı gūya aña kef-gīr  

 

5. gūyā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 139 

        Far. Sanki, faraza, sözde. 

139. Cihān deyrinde gūyā naḳş-ı dil-bend  

140. Olamaz naḳş-ı Mānī aña mānend  

 

6. gūyā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 19 

        Sanki, sözde; zannedersin ki, imiş gibi, 

diyelim ki. Benzetme edatı görevinde 

kullanılır. 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

7. gūyā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 103 

        Sanki, âdeta. 

103. Belekce geldi gūyā ey dil-ārām  

104. Dil-i āvāreye ṣabr ile ārām  

 

8. gūyā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 22 

        Sanki, âdeta. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

9. gūyā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 144 

        Sanki, âdeta. 

143. Serivlerde tezerv-i ḫūb ü dil-keş  

144. Şemʿalar üzre gūyā yanar āteş  

 

10. gūyā: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 79 

        Sanki, âdeta. 

79. Dür-i dendān gūyā maġz-i bādām  

80. Şeker ḳaplamış aña ol dil-ārām  

 

11. gūyā: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 90 

        Sanki, âdeta. 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

12. gūyā: 

        Mesnevi 33 



 

 

1
0
5

0 

        Mısra: 96 

        Sanki, âdeta. 

95. Virür ʿaḳs-i ruḫı mirāta cānı  

96. Ṣaçından şānenüñ gūyā zebanı  

 

13. gūyā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 220 

        Sanki, âdeta. 

219. Dil ü cān ḳaṣrı olsun diyü rūşen  

220. Leʿāl kānına gūyā urdı tīşe  

 

14. gūyā: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 46 

        Sanki. 

45. İrüp ḥükm-i hümāyūn-ı Süleymān  

46. İder Belḳīsa gūyā ʿarż-ı īmān  

 

gūyā ki: 

1. gūyā ki: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki, sanılır ki. 

47. Yañaġı āteş-i Mūsā bin -ʿİmrān  

48. Siyeh kākülleri gūyā ki suʿbān  

 

2. gūyā ki: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki, sanılır ki. 

81. Sütūn-ı nūrdur gūyā ki sāḳı  

82. Olur muḥkem anuñla ḥüsn ṭāḳı  

 

3. gūyā ki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki, sanılır ki. 

75. Baḥir gūyā ki cūşān-dīk oldı  

76. Buḫārından cihān tārīk oldı  

 

gūyā kim: 

1. gūyā kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

2. gūyā kim: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki. 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

3. gūyā kim: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki. 

43. ʿArūṣ-ı dehre ol cū ġabġab oldı  

44. Kenār-ı ḥavż gūyā kim leb oldı  

 

gūyāki: 

1. gūyāki: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 112 

        Sanki, diyelim ki. 

111. Melāʾik ṣaffı ṣankim ḥūr fevci  

112. Ḥüs[ü]n deryāsınuñ gūyāki mevci  

 

gūyālıġ eyle: 

1. gūyālıġ eyle: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şakrak, tatlı üslupta söz söylemek. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

gūyiyā: 

1. gūyiyā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 128 

        Gûyiyâ: Sanki. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

2. gūyiyā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 221 

        Gûyiyâ: Sanki. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

3. gūyiyā: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 34 

        Gûyiyâ: Sanki. 

33. Ḳara zülfin egüp eylerdi teḥcīl  

34. Gider Hindūstāna gūyiyā pīl  

 

4. gūyiyā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 125 

        Gûyiyâ: Sanki. 

125. Kevākib gūyiyā ezhārı anuñ  

126. Meh-i nev raḫne-i dīvārı anuñ  

 

5. gūyiyā: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 92 

        Gûyiyâ: Sanki. 

91. Lebi üstinde hāl-i ʿanberīn-fām  

92. Şarāb-ı Kevser üzre gūyiyā cām  

 

güzāf: 
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1. güzāfı:-ı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 64 

        Far. Boş lâkırdı, güzâf: lâf u güzâf. 

63. Firāḳī epsem ol çoġ urma lāfı  

64. Suḫan dürcine dürc itme güzāfı  

 

güẕār: 

1. güẕārum:-(u)m 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 18 

        Geçiş; geçişime; geçtiğime; 

geçmişime. 

17. Daḫı hīç ḳalmadı ṣabr ü ḳarārum  

18. Diyār-ı yāre lā-büddür güẕārum  

 

güzel: 

1. güzel: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 117 

        Taşıdığı üstün nitelikler veya isteğe 

uygun olması sebebiyle insanda iyi etki 

bırakan, takdir uyandıran kişi, dilber, 

sevgili. 

117. Güzel ḳızlar bile olup süvāre  

118. Çıḳarlar yaʿnī ḳarşu şehryāre  

 

2. güzelde:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 151 

        Sevgili, dilber, güzel kişi anlamında 

adlaşmış sıfat. 

151. Yaraşuḳdur güzelde ʿişve vü nāz  

152. Cefā vü mihri çoḳ çoḳ cevri az az  

 

güzeller ʿahdinüñ bünyādı yoḳdur: 

1. güzeller ʿahdinüñ bünyādı yoḳdur: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 220 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Güzellerin verdiği sözlerin, ettiği 

yeminlerin aslı esası yoktur. 

219. Güzeller ʿahdinüñ bünyādı yoḳdur  

220. Ne deñlü vaʿde virdi ise ol ḥūr  

 

güzeller şāhına: 

1. güzeller şāhına:-n, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzeller sultanı. 

141. Güzeller şāhına layıḳ mı bī-dād  

142. Olup ʿuşşāḳı itmek zār ü nā-şād  

 

güzellik tāzelik terlik letāfet: 

1. güzellik tāzelik terlik letāfet: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik, gençlik, körpelik, latiflik 

(güzellik). 

217. Güzellik tāzelik terlik letāfet  

218. Aḳar ṣu gibidür kim ide sürʿat  

 

güzer eyle: 

1. güzer eyle: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geçmek. 

47. Sözüñ geçmedi çünkim bāġbāna  

48. Güzer eyle bir āḫir būstāna  

 

güzīde: 

1. güzīde: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 24 

        Far. Seçilmiş, müntahap. 

23. Ḥarīf-i ḫorde-bīn ü kār-dīde  

24. Sözi maḳbūl özi muḳbil güzīde  

 

güzīn-i bihter-i ḫulḳ-ı ḫudāsın: 

1. güzīn-i bihter-i ḫulḳ-ı ḫudāsın:-sın 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın yaratışının en seçkini. 

15. Şerīf -ismüñ Muḥammed Muṣṭafāsın  

16. Güzīn-i bihter-i ḫulḳ-ı Ḫudāsın  
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ġabġab: 

1. ġabġabı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 110 

        Çene altı, çene altındaki sarkık, gıdık. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

ġabġab oldı: 

1. ġabġab oldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çene altı, çifte gerdan olmak. 

43. ʿArūṣ-ı dehre ol cū ġabġab oldı  

44. Kenār-ı ḥavż gūyā kim leb oldı  

 

ġadr u mekr ider: 

1. ġadr u mekr ider:-er 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulüm, cevr, haksız muamele ve hile, 

düzen yapmak. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

2. ġadr u mekr ider:-er 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulüm, cevr, haksız muamele ve hile, 

düzen yapmak. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

ġāfil olur: 

1. ġāfil olur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 278 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gaflet içinde olmak, habersiz 

bulunmak. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

ġāfil-i māt iderdi: 

1. ġāfil-i māt iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yenildiğinden habersiz bırak- . 

55. Kemān olup siñe siñě iki ḳāt  

56. İderdi vaḥş ü ṭayrı ġāfil-i māt  

 

ġaflet: 

1. ġafletden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 177 

        Tasavvuf. Hak’tan habersizlik, kalbin 

Hak’tan gāfil olması, O’nun zikrinden 

mahrum kalması. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

2. ġaflet: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 277 

        (Ar.) Gafillik,bîhaberlik, dalgınlık, boş 

bulunmak, sehv. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

ġaflet yuḫusını: 

1. ġaflet yuḫusını:-n, -ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 253 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gaflet uykusu: Gafillik, dalgınlık, 

dikkatsizlik, ihmal hâli. 

253. Götür ġaflet yuḫusını gözüñden  

254. Ḥicābī olmadın refʿ it özünden  

 

gāh: 

1. gāh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 108 

        Bazen, zaman zaman. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

2. gāh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 128 

        Bazen. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

3. gāh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 36 

        Bazen de. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

4. gāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 260 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

5. gāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 298 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

6. gāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 298 
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        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

7. gāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 158 

        Bazen de. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

gāh efyūn ü gehī beng: 

1. gāh efyūn ü gehī beng: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bazen afyon ve bazen de esrar. 

23. Yeter dir baña efser cām-ı gül-reng  

24. Ġıdāsı gāh efyūn ü gehī beng  

 

gāh gāh: 

1. gāh gāh: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vakit vakit, ara sıra, zaman zaman. 

Cümlelerde “bazen öyle, bazen böyle” 

anlamını sağlamak için kullanılmıştır. 

43. İdüp Pervīz ol naḳşı kenāre  

44. İderdi gāh gāh aña neẓāre  

 

gāh gāhī: 

1. gāh gāhī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zaman zaman(vakit vakit): Ara sıra 

belli olmayan zamanlarda. 

213. Çıḳar maḥbesden anı gāh gāhī  

214. Diyār-ı Rūm olsun cilvegāhı  

 

gāh ü bī-gāh: 

1. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: - 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

37. Diyenler cān ü dilden gāh ü bī-gāh  

38. Olur ismüñ müsemmāsından āgāh  

 

2. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

133. Alup maẓlūmuñ āhın gāh ü bī-gāh  

134. Ḳorur mı fikr idersin çetr ü ḫargāh  

 

3. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

4. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

5. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

5. Gelince ḥavża otlaḳdan ola rāh  

6. İrişe şīr-i ṣāfī gāh ü bī-gāh  

 

6. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

163. Baña acıduġından gāh ü bī-gāh  

164. Yaḳasına çeküpdür başını çāh  

 

7. gāh ü bī-gāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 258 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıralı sırasız, vakitli vakitsiz. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

8. gāh u bī-gāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vakitli vakitsiz, zamansız. 

83. Duʿāya perde yoḳdur gāh u bī-gāh  

84. Ḫuṣūṣā kim ola vaḳt-i seḥergāh  

 

gāhī: 

1. gāhī: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 113 

        Bazen, bazı defa, bazı vakit, kimi 

vakit. 

113. Gelür gāhī yine idrāk ü zehre  

114. Vücūduñdan irüp fi’l-cümle behre  

 

2. gāhī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 136 

        Bazen de. 

135. Cemāl ü māl ü ʿizz ü pādşāhī  

136. Naṣīb olmış idi ol māha gāhī  
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3. gāhī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 57 

        Bazen. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

ġalaṭ didüm: 

1. ġalaṭ didüm:-dü, -m 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanlış söylemek (tam olarak ifade 

edememek). 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

ġālib: 

1. ġālib: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 34 

        Galiba, herhalde, ihtimal ki. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

ġālib gelüp: 

1. ġālib gelüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstün olma, kazanma. 

123. Çü sürçe ʿarṣa-i maḥşerde atum  

124. Gelüp ġālib ḫayırdan seyyiʾātum  

 

ġālib olmışdı: 

1. ġālib olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üstün gelmek. 

61. Şehüñ olmışdı ġālib cānına şevḳ  

62. Diledi k’ide ḳolın boynına ṭavḳ  

 

ġalīvāj ile bülbül: 

1. ġalīvāj ile bülbül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaylak ile bülbül. 

179. Ġalīvāj ile bülbül hem-dem olmaz  

180. Çekāvek birle ḳumrī hem-dem olmaz  

 

ġalṭān ola: 

1. ġalṭān ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yuvarlanmak. 

79. Ele alsa rez[i]mgāh içre çevgān  

80. Ser-i düşmen ola meydānda ġalṭān  

 

ġalṭān olur: 

1. ġalṭān olur:-(u)r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yuvarlanmak. 

73. Veġā vaḳtinde alduḳça ele gürz  

74. Olur meydānda ġalṭān kūh-ı Elbürz  

 

ġam: 

1. ġamlar:-lar 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 9 

        Kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 

9. İrerdi bu dil-i maḥzūna ġamlar  

10. Çekerdüm hīç yoḳ yirden elemler  

 

2. ġamdan:-dan 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 23 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

23. Göñül mirʾātı ġamdan jeng olupdur  

24. Dü ʿālem gözlerüme teng olupdur  

 

3. ġam: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 177 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

4. ġamını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 119 

        Sevgiliden gelen acı, keder, ıztırap,. 

119. Gehī köhne ġamını eyleyüp nev  

120. Döküp ölçerdi aḥvālini cev cev  

 

5. ġam: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 28 

        Sevgiliden gelen acı, keder, ıztırap,. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

6. ġamından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 19 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

19. Ġamından bir ġazālüñ vālih ü deng  

20. Hemān nahcīrgāha ḳıldı āheng  

 

7. ġamın:-ı, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 211 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

8. ġamı:-ı 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 250 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

9. ġamdan:-dan 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 71 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

71. Bu ġamdan eyleme āzār kendüñ  

72. İdersin nā-gehān bīmār kendüñ  

 

10. ġam: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 73 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

11. ġam: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 42 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

12. ġam: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 272 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

13. ġam: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 284 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

283. Belā üzre belā vü derd- ber- derd  

284. Yıġıldı ġam ġubarı gerd- ber- gerd  

 

14. ġam: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 68 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

15. ġamlar:-lar 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 20 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

16. ġamı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 41 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

41. Ġamı bādeyle ber-bād eyleyelüm  

42. Yıḳuḳ göñlümüz ābād eyleyelüm  

 

17. ġamuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 138 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

137. Cefā vü cevr ḳılma müstemende  

138. Ġamuñdan aġlayana itme ḫande  

 

18. ġamı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 156 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  

 

19. ġamdan:-dan 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 13 

        Kaygı, tasa, keder, iç darlığı. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

20. ġamın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 152 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

151. Visāl-i yār ile göñlün idüp ḫoş  

152. İder hicrān ġamın küllī ferāmūş  

 

21. ġamdan:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 154 

        Ar. Kaygı, tasa, endûh, gussa. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

ġam beydaḳı: 

1. ġam beydaḳı: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaygı, tasa, sıkıntı piyadesi. 

107. Bu naṭʿ-ı kāyināt içinde ḳat ḳat  

108. Beni ġam beydaḳı māt eyledi māt  

 

ġam çekersin: 

1. ġam çekersin:-er, -sin 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, üzülmek. 

33. Ölen ardınca ölmiş yoḳ muḳarrer  

34. Ne bunca ġam çekersin ey gül-i ter  

 

ġam çekesin: 

1. ġam çekesin:-e, -sin 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

43. Ne dil-ber k’ide senden rūy der-hem  

44. Sen anuñçün ne ḥācet çekesin ġam  
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ġam gitmişdi: 

1. ġam gitmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam(keder, tasa) sona ermek, 

kaybolmak. 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

ġam rūyuñ: 

1. ġam rūyuñ:-ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli, üzüntülü, kaygılı yüz. 

9. Dir id’ey cān ġam rūyuñ niçe bir  

10. Temennā-yı ser-i kūyuñ niçe bir  

 

ġam ü endūhı: 

1. ġam ü endūhı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üzüntü ve sıkıntı. 

29. Şarāb-ı erġuvān ü cām-ı gül-gūn  

30. İder dilden ġam ü endūhı bīrūn  

 

ġam u ḥasret cāvidānī degüldür: 

1. ġam u ḥasret cāvidānī degüldür: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Keder, gussa, dert ve özlem sonsuz 

değildir; sonsuza kadar sürmez. 

9. Ġam u ḥasret degüldür cāvidānī  

10. Birez ġuṣṣaya bir dem şādmānī  

 

ġamgīn: 

1. ġamgīn: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 147 

        Gamlı, kederli, üzüntülü. 

147. Şeker pālūdesin ḳoyup o ġamgīn  

148. Hemān-dem özledi ḥelvā-yı Şīrīn  

 

ġamgīn oldı: 

1. ġamgīn oldı:-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlanmak, dertlenmek. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

ġamgīn olmışdı: 

1. ġamgīn olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tasalanmak, üzülmek. 

3. Nigārīn-i şeker-leb yaʿnī Şīrīn  

4. Şehüñ ʿışḳıyla kim olmışdı ġamgīn  

 

2. ġamgīn olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 284 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tasalanmak, üzülmek. 

283. Gidüp her ʿadl ü dād ü resm ü āyīn  

284. Reʿāyā vü sipāh olmışdı ġamgīn  

 

ġamgīn ü dil-teng: 

1. ġamgīn ü dil-teng: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı ve gönlü sıkıntılı (gönlü 

daralmış). 

211. Dönüp Pervīze ol ġamgīn ü dil-teng  

212. Dir ey tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng  

 

ġamgīn ü ġamnāk oldı: 

1. ġamgīn ü ġamnāk oldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, tasalı ve kederli, dertli olmak. 

221. İkileyden ḫalayıḳ ṭutdı mātem  

222. Girü ġamgīn ü ġamnāk oldı ʿālem  

 

ġamgīn ü nā-şād: 

1. ġamgīn ü nā-şād: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli, tasalı, hüzünlü ve mutsuz. 

225. Didi Pervīze k’ey ġamgīn ü nā-şād  

226. Atañuñ aldı ʿömri ḫırmenin bād  

 

2. ġamgīn ü nā-şād: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli, tasalı, hüzünlü ve mutsuz. 

27. Pes az müddetde ol ġamgīn ü nā-şād  

28. Ne kim emr itdilerse itdi bünyād  

 

ġam-güsār: 

1. ġam-güsārum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 130 

        Dert ortağı, arkadaş. II sevgili. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

ġam-ḫv ār: 

1. ġam-ḫv ār: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam yiyen, kederlenen. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

ġam-ḫvār ü miskīn: 



 

 

1
0
5

7 

1. ġam-ḫvār ü miskīn: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam yiyen (kederlenen, tasalanan) ve 

âciz, zavallı. 

37. Ölürse ġam yimez ġam-ḫvār ü miskīn  

38. Görür ḳabrinde çün naḳş-ı nigārın  

 

ġam-ı hicrāndan: 

1. ġam-ı hicrāndan:-dan 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık gamı, tasası. 

207. Ġam-ı hicrāndan olup bir dem āzād  

208. Geçen ahvāli bir bir itdiler yād  

 

ġam-ı hicriyle: 

1. ġam-ı hicriyle:-i, -(y)le 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık acısı. 

15. Ġam-ı hicriyle idüp āh ü nāle  

16. Özendi cān ü göñülden viṣāle  

 

ġam-ı lāʿliyile: 

1. ġam-ı lāʿliyile:-i, -(y)le 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sevgilinin) lal gibi kırmızı dudağının 

derdi. 

83. ʿAḳīḳinden şikeste narḫ-ı mercān  

84. Ġam-ı lāʿliyile pür-ḫūn dil–kān  

 

ġam-ı şīrīn: 

1. ġam-ı şīrīn: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in verdiği keder: Şirin 

kelimesinin hem tatlı anlamına gelmesi 

hem de özel ad olarak kullanılışı ifadeye iki 

ayrı anlam kazandırmıştır. 

109. Ġam-ı Şīrīn ile Şekkerde zehri  

110. Görüp oldı ziyāde derd ü ḳahrı  

 

ġam-ı yār: 

1. ġam-ı yār: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin üzüntüsü/hüznü. 

55. Niçe biñ canluyam ṭaşdan demürden  

56. Naṣīb olmaz ġam-ı yār ile mürden  

 

2. ġam-ı yār: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin üzüntüsü/hüznü. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

ġamına düşüp: 

1. ġamına düşüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Derdine, tasasına düşmek. 

7. Düşüp giderdi Pervīzüñ ġamına  

8. İrişdi bir ki günden ol zemīne  

 

ġamını çeküp: 

1. ġamını çeküp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, üzülmek. 

7. Çeküp Şīrīn anuñ acı ġamını  

8. Ṭutardı ol ġarībüñ mātemini  

 

ġamlar çekdürürsin: 

1. ġamlar çekdürürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 244 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalandırmak, üzülmesine sebep 

olmak. 

243. Kimi vaṣl ile irgürseñ murāda  

244. Ne ġamlar çekdürürsin ol arada  

 

ġammāz: 

1. ġammāzlar:-lar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 9 

        Söz taşıyan, laf yetiştiren, fitleyen 

(kimse), kovucu. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

2. ġammāzlar:-lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 6 

        Söz taşıyan, laf yetiştiren, fitleyen 

(kimse), kovucu. 

5. Ne yüzden ṭoġdı māh-ı çār-deh- sāl  

6. Didi ġammāzlar Pervīze der-ḥāl  

 

3. ġammāz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 11 

        Söz taşıyan, laf yetiştiren, fitleyen 

(kimse), kovucu. 

11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

ġamnāk: 

1. ġamnāk: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 64 

        Gamlı, kederli. 

63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  
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2. ġamnāk: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 23 

        Gamlı, kederli. 

23. Ḳaya kesdükçe ol ġamnāk merdüm  

24. Öterdi vādī vü kūhsār güm güm  

 

3. ġamnāk: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 24 

        Gamlı, kederli. 

23. Olup her sebzezāruñ sebzesi ḫāk  

24. Ḳarapūs oluban ḳalmışdı ġamnāk  

 

ġamnāk oldı: 

1. ġamnāk oldı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, kederli olmak. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

ġamnāk olur: 

1. ġamnāk olur:-(u)r 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, kederli olmak. 

31. Libās-ı ʿömr-i nāfe olsa ger çāk  

32. Olur mı müşk-i ḫoş-bū hīç ġamnāk  

 

ġamz ideler: 

1. ġamz ideler:-e, -ler 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gammazlamak, şikayet etmek. 

77. Varamaz idi gündüz kūy-ı yāre  

78. Mebādā ġamz ideler şehryāre  

 

ġamze: 

1. ġamze: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 110 

        Süzgün bakış, yan bakış, sitemli 

bakma; güzellerin gözlerinin ucunda 

görülen gönül alıcı hareketler, nazlı nazlı 

göz kırpma; [tas.] batıni feyiz ve cezbe. . 

109. Neẓāreñ kim cihāna dest-i nesdür  

110. Men-i bī-çāreye bir ġamze besdür  

 

2. ġamzesi:-si 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 51 

        Süzerek göz ucu ile yan bakış ‖ gözle 

işaret etmek; ‘El-ġamz…ve göz ile yahud 

göz kapağını kapamak ile ya kaş ile işaret 

eylemek ma’nâsınadır…’ krş. MÜTERCİM 

ÂSIM², C. II, s. 191; ayrıca bkz. ‘tātār-ı 

ġamze’ md. 

51. Olupdı māh-rūlar ġamzesi tīz  

52. Ṣanaṣın ḫançer-i ḳaṣṣāb-ı ḫun-rīz  

 

3. ġamzesin:-si, -n 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 38 

        Ar. Güzel gözde, hususiyle 

kuyruğunda görülen dil-firîb harekât: 

gamze-i fettân. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

ġamze-i ḫun-rīz: 

1. ġamze-i ḫun-rīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü yan bakış. 

193. Dirīġā ġamze-i ḫun-rīz ḥayfā  

194. Dirīġā Ḫusrev-i Pervīz ḥayfā  

 

ġamze-i yār: 

1. ġamze-i yār: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin süzgün yan bakışı. 

101. Gidüpdür ḫalḳ-ı ʿālemden meẓālim  

102. Meger kim ġamze-i yār ola ẓālim  

 

ġanī: 

1. ġanī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 60 

        Zengin. 

59. Hürümüz şāh idi bī-misl ü mānend  

60. Ġanī gerçi velī muḥtāc-ı ferzend  

 

2. ġanī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 135 

        Bol, çok. 

135. Bu ġanī ḥüsne maġrūr olma zinhār  

136. Vefā vü mihrden dūr olma zinhar  

 

ġanīmet: 

1. ġanīmet: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 86 

        Kazanç. 

85. Belālarda yitürme rāḥatuñı  

86. Ġanīmet bil nigārā ṣıḥḥatuñı  

 

ġanīyā: 

1. ġanīyā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 45 

        Ey Gani olan Allah. Gani: Allah'ın 

adlarından biri II Zengin varlıklı. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

ġarāyib: 

1. ġarāyib: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 240 

        Garibler, şaşılacak şeyler. 
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239. ʿAcāyib cādū-yı seḥḥārsın sen  

240. Ġarāyib ḥīleker mekkārsın sen  

 

2. ġarāyib: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 154 

        Tuhaf, şaşılacak. 

153. ʿAcāyib luʿbeti vardur cihānuñ  

154. Ġarāyib sürʿati vardur zamānuñ  

 

ġaraż idüp: 

1. ġaraż idüp:-üp 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizli düşmanlık etmek. 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

ġāretger-i dīn: 

1. ġāretger-i dīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Din yağmacısı. 

41. Ḫaṭāyī -zāde biş biñ luʿbet-i Çīn  

42. Göñül yaġmacısı ġāretger-i dīn  

 

ġarīb: 

1. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 61 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

61. Ġarībüñ āḥına olma muḳābil  

62. Söyündürme çerāġ-ı baḫtuñı bil  

 

2. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 268 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

3. ġarībe:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 293 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

293. Ġarībe her kim eylerse ihānet  

294. Muhān olup çeke ölince miḥnet  

 

4. ġarībe:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 237 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

237. Didi kim ḥayf vā ḥayf ol ġarībe  

238. Dil- efkār ü belā-keş ʿandelībe  

 

5. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 8 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

7. Çeküp Şīrīn anuñ acı ġamını  

8. Ṭutardı ol ġarībüñ mātemini  

 

6. ġarībi:-i 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 28 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

7. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 70 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

69. Dil-āzār olma şāhā yıḳma ḫāṭır  

70. Ġarībüñ ḳalbini hīç etme fātır  

 

8. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 86 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

9. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 88 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

87. Yiter bī-çāreler ḳalbin ḫarāb it  

88. Duʿāsından ġarībüñ ictināb it  

 

10. ġarībüñ:-üñ 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 12 

        Kimsesiz, zavallı, biçare. 

11. Yetīmüñ gözi yaşı ḥaḳḳıyiçün  

12. Ġarībüñ baġrı başı ḥaḳḳıyiçün  

 

ġarīb ü zār u dil-sūz: 

1. ġarīb ü zār u dil-sūz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kimsesiz ve zayıf, dermansız ve gönlü 

yanmış (çok ızdıraplı). 

1. Meger günlerde bir gün rūz-ı pür-sūz  

2. Oturmışdum ġarīb ü zār u dil-sūz  

 

ġarīḳ: 

1. ġarīḳem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 93 

        Suya batmış, boğulmuş. 

93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

2. ġarīḳdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 119 

        Gark olmuş, dalmış, batmış. 

119. Özi ġarīḳdi deryā-yı ṣafāya  

120. Ne diyüp ne ḳoyasın bilmez idi  
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ġarış: 

1. ġarışur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 248 

        Karışmak, bulaşmak. 

247. Iraġ ol ol ʿarūs-ı bī-vefādan  

248. Ġarışur her keş ü dūn ü deġadan  

 

ġarḳ olmışdı: 

1. ġarḳ olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Batmak, gömülmek. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

ġarḳ olupdur: 

1. ġarḳ olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Batmak, yok olmak II yerle yeksân 

olmak. 

69. Belürmez kārvān-ı şām eyvāh  

70. Meger kim ġarḳ olupdur keştī-i māh  

 

ġarḳ-āb: 

1. ġarḳ-āb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 106 

        Suya batan, batmış olan. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

ġarḳa-i ḫūn: 

1. ġarḳa-i ḫūn: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kana batmış. 

5. Şehīd olmış meger kim sīb-i gül-gūn  

6. Yatur meydānda başı ġarḳa-i ḫūn  

 

ġarḳa-i nīl oldı: 

1. ġarḳa-i nīl oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nil nehrine batmak; Nil nehrinde 

boğulmak. 

111. Çü umdı ʿaskerinden nuṣret ü ʿavn  

112. Anuñçün ġarḳa-i Nīl oldı Firāvn  

 

ġarḳ-ı baḥr-i āteş olursam: 

1. ġarḳ-ı baḥr-i āteş olursam:-(u)r, -sa, -m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Ateş denizine batmak. 

35. Çü gitmez gözlerümden rūy-ı mehveş  

36. Olursam tañ mı ġarḳ-ı baḥr-i āteş  

 

ġarrā olma: 

1. ġarrā olma:-ma 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gururlu olmak. 

65. İkin māl ü menāle olma ġarrā  

66. Gider āḫir elüñden ẕerre ẕerre  

 

gāv ü māhī: 

1. gāv ü māhī:-mış 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öküz ve balık: eski inanışa göre 

dünya, bir öküzün boynuzları arasında 

durmaktadır. Öküz, balığın sırtında; balık 

ise suyun içindedir. 

101. Tenāhīden muʿarrādur kemāhī  

102. Anuñ nıṣfında ḳalmış gāv ü māhī  

 

ġavġā-yı cihānı: 

1. ġavġā-yı cihānı:-ı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya telaşı. 

5. Görür Şīrīni bir gün nā-gehānī  

6. Alur başına ġavġā-yı cihānı  

 

ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī: 

1. ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Manalar denizinin dalgıcı. 

1. Gel ey ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī  

2. ʿAyān it ʿāleme dürr-i nihānı  

 

ġavvāṣ olanlar: 

1. ġavvāṣ olanlar:-lar 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dalan. 

1. Olanlar ʿışḳ deryāsında ġavvāṣ  

2. Çıḳarmışlar bu resme gevher-i ḫāṣ  

 

2. ġavvās olanlar:-lar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dalgıç olanlar. 

153. Olanlar maʿrifet baḥrinde ġavvās  

154. Çıkarurlar be- āḫir gevher-i ḫāṣ  

 

ġavvāṣ oldum: 

1. ġavvāṣ oldum:-du, -m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgıç olmak. 
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11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

ġavvāṣ-ı māhir: 

1. ġavvāṣ-ı māhir: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Usta dalgıç. 

15. Çıḳup ol baḥrden ġavvāṣ-ı māhir  

16. Getürdi Rūma envāʿ-ı cevāhir  

 

ġavvāṣlıḳ idüp: 

1. ġavvāṣlıḳ idüp:-üp 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dalgıçlık etmek. 

33. İdüp ġavvāṣlıḳ şām ü seḥerler  

34. Çıḳardum baḥr-i ṭabʿumdan güherler  

 

ġāybāne: 

1. ġāybāne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 144 

        Gizli, belirsiz, akıl ve hislerle 

anlaşılmayan bir şekilde. 

143. İrince cān ḳulaġına fisāne  

144. Hemān-dem ʿāşıḳ oldı ġāybāne  

 

ġāyet: 

1. ġāyetde:-de 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 102 

        Çok, pek, pek çok, son derece. 

101. Ve ger nī men hemān ḫākem ki hestem  

102. Nice yüksek uçam ġāyetde nīstem  

 

2. ġāyetde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 5 

        Son derece, epey, çok fazla. 

5. ʿİbādet kılmada ġāyetde süstem  

6. Günāh itmekde key çālāk ü cüstem  

 

3. ġāyet: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 127 

        Ar. 1. Uç, son, son derece. 

127. Belā cānına kār itmişdi ġāyet  

128. Ḳılurdı çerḫ-i gerdūndan şikāyet  

 

4. ġāyet: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 11 

        Çok, oldukça. 

11. Alup üstād anı şād oldı ġāyet  

12. Ṣanasın buldı derdine nihāyet  

 

5. ġāyet: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 308 

        Nihayet,son. 

307. Ḳocalduḳc’oldı ḥırṣuñ bī-nihāyet  

308. Bu ḥāvb-ı ġaflete hīç yoḳ mı ġāyet  

 

6. ġāyet: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 2 

        Çok fazla, son derece. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  

 

7. ġāyet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 191 

        Çok, oldukça. 

191. Bu maʿnīden olup ġāyet perīşān  

192. İdüp bī-iḥtiyār āh oldı giryān  

 

ġāyet ü ḥad yoḳ: 

1. ġāyet ü ḥad yoḳ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Son ve sınır yok. 

81. Eyā dürr-i yetīm-i baḥr-i sermed  

82. Senüñ evṣāfuña yoḳ ġāyet ü ḥad  

 

ġāyetde: 

1. ġāyetde: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 52 

        Son derece. 

51. Ḳaçan farḳ olmasa ḥaḳḳ ile bāṭıl  

52. Olur söz söylemek ġāyetde müşkil  

 

2. ġāyetde: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 86 

        Oldukça, son derece. 

85. Nigārīn istimāʿ idüp o pendi  

86. Ḳabūl itdi ve ġāyetde begendi  

 

3. ġāyetde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 257 

        Çok, pek, pek çok, son derece. 

257. Vezīri var idi ġāyetde ẓālim  

258. Alurdı boynına bār-ı meẓālim  

 

ġayr: 

1. ġayre:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 96 

        Allah'tan başka her şey. 

95. Muḳayyed olmaduñ bu iʿtibāra  

96. Göz açup ḳılmaduñ ġayre niẓāre  

 

2. ġayrin:-i, -n 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 52 

        Başkası. 
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51. Ne cānān kim ide iġmāz u ihmāl  

52. Sevüp ġayrin mükāfāt eyle fi’l-ḥāl  

 

3. ġayre:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 190 

        Başkası/başkaları. 

189. Ṣaçın ḫod dām idüpdür murġ-ı cāna  

190. Niçün vire beginden ġayre dāne  

 

4. ġayrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 88 

        Başkası, diğeri II Allah'tan başka her 

şey. 

87. Dü ʿālem mülkinüñ şāhı Ḫudādur  

88. Anuñ ġayrine şeh dimek ḥaṭādur  

 

ġayret: 

1. ġayret: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 85 

        Aziz ve mukaddes bir şeye 

yabancıların el uzattığını, göz diktiğini 

görmeye tahammül edememe duygusu. 

85. Ruḫumdan k’uyana ġayret çerāġı  

86. Degül bürḳaʿ yaḳa ṭaşı vü ṭaġı  

 

ġayret -ḥūr: 

1. ġayret -ḥūr: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıskanç huri. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  

 

ġayret itdi: 

1. ġayret itdi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gayret etmek , çaba sarf etmek. 

97. Görince şāhdan bu deñlü cürʾet  

98. Sipāhīler be-ġāyet itdi ġayret  

 

2. ġayret itdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıskanmak , çekememek. 

127. İşidüp anı Ḫusrev itdi ġayret  

128. Ḳıġırdı ḳatına Şāvūrı ḫalvet  

 

ġayret ḳuşaġın ḳuşan: 

1. ġayret ḳuşaġın ḳuşan: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir amaca ulaşma yolunda çaba ve güç 

sarfetmek. 

169. Reh-i ġamda baña reh-berlik eyle  

170. Ḳuşan ġayret ḳuşaġın erlik eyle  

 

ġayret-i ḥūr: 

1. ġayret-i ḥūr: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hurileri kıskandıran dilber. 

93. Görelden gün yüzüñ ey ġayret-i ḥūr  

94. Yüzüme geldi behcet gözüme nūr  

 

ġayrī: 

1. ġayrī: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 28 

        Başka, diğer. 

27. Sipihr-i mertebetd’ey şāh-ı merdüm  

28. Güneşsin ġayrī peyem-berler encüm  

 

2. ġayrı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 48 

        Başka. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

3. ġayriye:-(y)e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 27 

        Başkası. 

27. Meger bir ġayriye dil-dār olupdur  

28. Anuñçün benden ol bīzār olupdur  

 

4. ġayrisi:-si 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 84 

        –den başka. 

83. O dil-berler içinde yār-ı Şīrīn  

84. Meh-i tābāndı ġayrisi Pervīn  

 

5. ġayrī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 184 

        Başka. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

ġażab: 

1. ġażabdan:-dan 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 2 

        Gazap, kızgınlık, kızma, öfke, hiddet. 

1. Seḥer kim dīde-i cellād-ı gerdūn  

2. Ġażabdan olmış idi ṭas-ı pür-ḫūn  

 

2. ġażabdan:-dan 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 1 

        Hiddet, öfke. 

1. Ġażabdan āḫir olanlar peşīmān  

2. Nedāmet eşkin ider böyle bārān  
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3. ġażab: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 126 

        Gazap, kızgınlık, kızma, öfke, hiddet. 

125. Görüp ol nāmeyi Pervīz-i bī-hūş  

126. Ġażab cāmından oldı mest ü ser-ḫoş  

 

ġażab cāmından: 

1. ġażab cāmından:-n, -dan 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hiddet, öfke kadehi(şarabı). 

21. İşitdükd’ anı Ḫusrev oldı medhūş  

22. Ġażab cāmından olup mest ü bī-hūş  

 

ġażabdan bir ḳaṭre aġu oldı: 

1. ġażabdan bir ḳaṭre aġu oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 266 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkeden bir damla zehir olmak: Çok 

öfkelenmek. 

265. Dile alınca Şīrīn adını ū  

266. Ġażabdan oldı şeh bir ḳaṭre aġu  

 

ġażabdan bir pāre āteş oldı: 

1. ġażabdan bir pāre āteş oldı:-dan-dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öfkeden, hiddetten bir parça ateş 

olmak- Öfkeden deliye dönmek- : Çok 

kızmak, öfkelenmek. 

55. Cevāb alduḳda dilden ʿaḳl-ı ser-keş  

56. Ġażabdan oldı ṣan bir pāre āteş  

 

ġażabdan ditredi: 

1. ġażabdan ditredi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkeden titremek. 

17. Şehenşāh oldı bu sözden ġażabnāk  

18. Ġażabdan ditredi mānend-i tebnāk  

 

ġażabnāk: 

1. ġażabnāk: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 3 

        Gazaplı, öfkeli. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

ġażabnāk oldı: 

1. ġażabnāk oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkelenmek, hiddetlenmek. 

17. Şehenşāh oldı bu sözden ġażabnāk  

18. Ġażabdan ditredi mānend-i tebnāk  

 

ġażabnāk olup: 

1. ġażabnāk olup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkelenmek, hiddetlenmek. 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

ġazāl: 

1. ġazālüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 19 

        Ahu, ceylan. 

19. Ġamından bir ġazālüñ vālih ü deng  

20. Hemān nahcīrgāha ḳıldı āheng  

 

2. ġazālüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 37 

        Ahu, ceylan. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

3. ġazāle:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 118 

        Ahu, ceylan. 

117. Çe ger olurdı her şīre ḥavāle  

118. Zebūn olmışdı līkin bir ġazāle  

 

4. ġazāli:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 66 

        Ahu, ceylan. 

65. Çeküp gözlerüme kuḥl-i celāli  

66. Seg-i dīvāne itdüm her ġazāli  

 

5. ġazāl: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 40 

        Ahu, ceylan. 

39. Degül lā-büd tezerv ü kebke şemşīr  

40. Ġazāl içün ne lāzım pençe-i şīr  

 

ġazāle: 

1. ġazāle: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 74 

        Dişi geyik. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

ġazāl-i çerḥ: 

1. ġazāl-i çerḥ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Felek ceylanı. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

ġazāl-i çīn ü maçīn: 
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1. ġazāl-i çīn ü maçīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin ve Maçin'in ceylanı (ahusu). 

Sipahilerin çoğunlukla Tatar ve Taciklerden 

oluşmasında kinaye ile. 

103. İder sünbülleri eṭrāfı müşgīn  

104. Ki her biri ġazāl-i Çīn ü Maçīn  

 

ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz: 

1. ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz yapan ve cilve düzen ceylan 

(ahu). Edalı ve işveli ceylan. 

5. Nihāl-i bāġ-ı ḥüsn ü mīve-i nāz  

6. Ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz  

 

2. ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz yapan ve cilve düzen ceylan 

(ahu). Edalı ve işveli ceylan. 

5. Nihāl-i bāġ-ı ḥüsn ü mīve-i nāz  

6. Ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz  

 

ġazāl-i nāzenīni: 

1. ġazāl-i nāzenīni:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazlı, narin gazal (ceylan). 

63. Ṭutup itler ġazāl-i nāzenīni  

64. Diş urup pārelerlerdi tenini  

 

ġāze: 

1. ġāze: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 71 

        Kadınların süslenmek maksadıyle 

yüzlerine sürdükleri kırmızı renkli düzgün, 

allık. 

71. Letāfetden sürüp yüzine ġāze  

72. Görinsün ehl-i ʿışḳa tāze tāze  

 

ġazel-ḫvān: 

1. ġazel-ḫvān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 184 

        Gazel okuyan. 

183. Nedīm ü beẕle-gūlar meclis-ārā  

184. Ġazel-ḫvān dil-rübālar ʿişret-efzā  

 

geç: 

1. geçüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 6 

        (Bir yerden) geçmek, (bir yere) 

uğramak. 

5. Çeküp yol zaḥmetin bī-ḫadd ü pāyān  

6. Geçüp neçe neçe kūh ü beyābān  

 

2. geçüp:-üp 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 39 

        Bir yerden başka bir yere gitmek. 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

3. geçer:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 106 

        İlerleme, gezinme. 

105. Muḳābil ols’ aña ḫurşīd-i rahşān  

106. Geçer ḫavf ile üstinden şitābān  

 

4. geçer:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 157 

        Vaktin ilerlemesi. 

157. Geçer çāh-ı belāda rūzgārum  

158. İşitmez ḫalḳ-ı ʿālem āh ü zārum  

 

5. geç: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 150 

        Vazgeçmek, uzaklaşmak, terk etmek. 

149. Ṣaḳın ʿār itme taʿlīm-i hünerden  

150. Er iseñ geç bu yolda sīm ü zerden  

 

6. geçeydük:-e, -(y)dü, -k 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 258 

        (Bir yerden) geçmek, (bir yere) 

uğramak. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

7. geçerseñ:-er, -se, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 262 

        Vazgeçmek. 

261. Muṭīʿem emrüñe ʿālimdür Allāh  

262. Geçerseñ cān-ı Şīrīnümden ey şāh  

 

8. geçer:-er 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 210 

        Zaman bağlamında aşmak, geride 

bırakmak, harcamak. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

9. geçe:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 142 

        Yerine geçmek, yerini almak. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

10. geçerseñ:-er, -se, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 223 
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        (gelip) geçmek. II anılmak, ...diye 

adlandırılmak. 

223. Eger ʿāşıḳ geçerseñ zār ü maḥzūn  

224. Saña örnek yiter Ferhād ü Mecnūn  

 

11. geçdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 244 

        Yaşamak. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

12. geçer:-er 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 58 

        Geçmek (zamanın akıp gitmesi 

bağlamında). 

57. Şehā hercāyīdür dünyā-yı fānī  

58. Geçer kimseye ḳalmaz cāvidānī  

 

13. geçer:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 240 

        Geçip gitmek II sona ermek. 

239. Güvenme baḫt u iḳbāl-i zamāne  

240. Geçer ḳalmaz degüldür cāvidāne  

 

14. geç: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 97 

        Vazgeçmek, uzaklaşmak. 

97. Ḫamūş ol geç bu nevʿa hāy ü hūydan  

98. Dilüñ ḳaṭʿ it bu resme güft ü gūdan  

 

gece gündüz: 

1. gece gündüz: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aralıksız, sürekli, her zaman. 

17. Dürişürdi gece gündüz dem-ā-dem  

18. Urışup kūh ü ṣaḥrāyile her dem  

 

geçen: 

1. geçen: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 208 

        Yaşanan, deneyimlenen. 

207. Ġam-ı hicrāndan olup bir dem āzād  

208. Geçen ahvāli bir bir itdiler yād  

 

geçicek: 

1. geçicek: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 213 

        Geçince. 

213. Geçicek bir iki yıldan zemānuñ  

214. Olur pejmürde tāze gülsitānuñ  

 

geçin: 

1. geçinürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 52 

        ......... iddiasında bulunmak. 

51. Cihānı nālişüñden idüp āzār  

52. Geçinürsin dem-ā-dem ʿāşıḳ-ı zār  

 

geçür: 

1. geçür: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 79 

        Geçirmek II sürdürmek. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

2. geçürme:-me 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 59 

        Geçirmek, harcamak (ömür 

bağlamında). 

59. Geçürme vaḳtüñi bī-ʿayş ü bī-nūş  

60. Çıkar endūhı dilden cām-ı mey nūş  

 

3. geçürdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 214 

        Bir nesneyi başka bir nesnenin bir 

tarafından girdirip öbür tarafından 

çıkarmak. 

213. İdüp ol ḥüsn dükkānın iḥāṭā  

214. Geçürdi rişte ṣan sümme’l-ḥiyāṭā  

 

gedā: 

1. gedāya:-(y)a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 42 

        İlahi tecellilere muhtaç olan salik. 

41. Teraḥḥum ḳıl Firāḳī bī-nevāya  

42. Kerem ḫvānın ʿaṭā it ol gedāya  

 

2. gedāyam:-(y)am 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 46 

        Dilenci,yoksul - Alemin 

sıkıntılarından el etek çekmiş, inzivada olan 

bağlamında kullanılmıştır. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

3. gedā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 47 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

47. Gedā kim ac ü muḥtāc ü yalıncaḳ  

48. İrādet ḳılsa sulṭān eyleye çaḳ  

 

4. gedāyın:-(y)ın 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 45 

        İlahi tecellilere muhtaç olan salik. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  
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5. gedālar:-lar 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 57 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

6. gedalar:-lar 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 88 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

87. Eger ʿafv eyleyüp ḳılsañ ʿaṭālar  

88. Dimez çūn ü çirā şehler gedalar  

 

7. gedā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 14 

        Düşkün, zavallı. 

13. Neden teftīş ḳılmazsın ṭarīḳüñ  

14. Revā mı bir gedā ola refīḳüñ  

 

8. gedālar:-lar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 116 

        Dilenci, yoksul. 

115. Şu deñlü oldı kim bī-zaḥmet ü renc  

116. Gedālar laʿlden cemʿ itdiler genc  

 

9. gedālar:-lar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 126 

        Dilenci ‖ fakir. 

125. Bugün nāmum nekīre ḫātem oldı  

126. Gedālar adum ile hem-dem oldı  

 

10. gedānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 54 

        Dilenci ‖ fakir. 

53. Olup lāyıḳ mı hīç zār u nizārı  

54. Gedānuñ şāh ola şemʿ-i ʿiẕārı  

 

11. gedālar:-lar 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 53 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

12. gedānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 65 

        Düşkün, dilenci, fakir ve kimsesiz; 

kul. 

65. Çıḳarsa şāl eyninden gedānuñ  

66. Düşer hem tācı başdan pādşānuñ  

 

gedā vü şāh: 

1. gedā vü şāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 255 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dilenci ve padişah. 

255. Gider cümle gedā vü şāh ḳalmaz  

256. Yıḳılur ḫayme vü ḫargāh ḳalmaz  

 

gedālıḳ: 

1. gedālıḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 65 

        Tasavvufta Allah'ın tecellisini elde 

etmek için yapılan dilencilik. 

65. Edebsüzlikle çoġ itdüm gedālıḳ  

66. Ḥużūr-ı ḥażretüñde bī-ḥayālıḳ  

 

2. gedālıḳ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 175 

        Düşkünlük, dilencilik, fakir ve 

kimsesiz olma; kulluk. 

175. Velī ẓāhirden añlanan gedālıḳ  

176. Edebsüzlük be-ġāyet bī-ḥayālıḳ  

 

gedā-yı bī-kes: 

1. gedā-yı bī-kes: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kimsesiz dilenci. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

gedā-yı ḫāksāre: 

1. gedā-yı ḫāksāre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toz toprak içinde kalmış, hâli perişan 

dilenci. 

73. Hezārān āferīn ol şehryāre  

74. Naẓar ide gedā-yı ḫāksāre  

 

gedā-yı nā-tüvāndur: 

1. gedā-yı nā-tüvāndur:-dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güçsüz, zayıf(zavallı) dilenci, kul. 

137. Eger Dārā vü Key ger Erdevāndur  

138. Ḳapumda bir gedā-yı nā-tüvāndur  

 

geh: 

1. geh: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 31 

        Fars. Bazen, bazı. 

31. Sipihri geh ḳılur bir ḳara ʿummān  

32. İdüp encümlerin dürr-i dıraḫşān  

 

2. geh: 

        Mesnevi 2 
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        Mısra: 33 

        Fars. Bazen, bazı. 

33. Geh eflāki ider gülzār ü gülşen  

34. Gehī eyler kelāġ ü zāġa mesken  

 

3. geh: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 37 

        Fars. Bazen, bazı. 

37. Olur geh ravża-yı mīnā-yı Maçīn  

38. Anuñ tezyīniyile ḫūb ü maḥzūn  

 

4. geh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 108 

        Bazen. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

5. geh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 125 

        Kimi zaman, bazen, ara sıra. 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

6. geh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 126 

        Bazen de. 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

7. geh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 127 

        Kimi zaman, bazen, ara sıra. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

8. geh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 211 

        Bazen de. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

9. geh: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 49 

        Kimi zaman, bazen, ara sıra. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

10. geh: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 55 

        Fars. Bazen, bazı. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

11. geh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 170 

        Bazen (de)... 

169. Gehī şevḳ ile sīnem çāk iderdüm  

170. Geh işiginde yüzüm ḫāk iderdüm  

 

12. geh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 61 

        Kimi zaman, bazen, ara sıra. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

13. geh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 62 

        Bazen (de)... 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

14. geh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 224 

        Bazen, kimi vakit. 

223. Dökerdi ṭaġa yaşın ebr gibi  

224. Geh aḥvālini eylerdi tefekkür  

 

15. geh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 287 

        Fars. Bazen, bazı. 

287. Geh eyler ʿursı mātem mātemi ʿurs  

288. Virür ʿallāme-i ʿaṣra iki ders  

 

16. geh: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 28 

        Bazen (de)... 

27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

17. geh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 157 

        Fars. Bazen, bazı. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

18. geh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 158 

        Fars. Bazen, bazı. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

19. geh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 206 

        Fars. Bazen, bazı. 
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205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

20. geh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 206 

        Bazen de. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

geh geh: 

1. geh geh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bazı bazı, ara sıra, arada bir. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

2. geh geh: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zaman zaman. 

25. Ḳılup nergislere geh geh nigāhı  

26. Ṣorardı şīve-i çeşm-i siyahı  

 

geh şer gāh ḫayra: 

1. geh şer gāh ḫayra:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bazen şer (kötü, fena şey) bazen hayır 

(şer karşıtı; iyi şey, nafi şey).. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

gehī: 

1. gehī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 34 

        Bazen de. 

33. Geh eflāki ider gülzār ü gülşen  

34. Gehī eyler kelāġ ü zāġa mesken  

 

2. gehī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 35 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

3. gehī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 36 

        Bazen de. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

4. gehī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 141 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

5. gehī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 142 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

6. gehī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 100 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

99. Alup yüzine gözine sürerdi  

100. Gehī ḳoynına ḳoyardı dürerdi  

 

7. gehī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 101 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

101. Gehī boynına ṭomar idinürdi  

102. Özine maḫrem ü yār idinürdi  

 

8. gehī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 103 

        Gâh, bazen, zaman zaman. 

103. Gehī söylerdi aña aġlayuraḳ  

104. Yüregin lāle gibi ṭaġlayuraḳ  

 

9. gehī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 119 

        Gâh, bazen, zaman zaman. 

119. Gehī köhne ġamını eyleyüp nev  

120. Döküp ölçerdi aḥvālini cev cev  

 

10. gehī: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 36 

        Bazen, ara sıra. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

11. gehī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 209 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

12. gehī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 210 
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        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

13. gehī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 211 

        Bazen, ara sıra. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

14. gehī: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 50 

        Bazen de. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

15. gehī: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 56 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

16. gehī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 169 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

169. Gehī şevḳ ile sīnem çāk iderdüm  

170. Geh işiginde yüzüm ḫāk iderdüm  

 

17. gehī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 225 

        Bazen de. 

225. Nigārīnüñ gehī ʿaḥdin teẕekkür  

226. Ṭurup ol şevḳ ile girerdi işe  

 

18. gehī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 260 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

19. gehī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 27 

        Bazan…..bazan, kimi…..kimi, 

kâh…..kâh. 

27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

20. gehī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 35 

        Bazen. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

gehī başın gehī gögsin dögerdi: 

1. gehī başın gehī gögsin dögerdi:-er, -di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kâh başını kâh göğsünü dövmek. 

Başını dövmek: Başını (bir yerlere) 

vurmak. Göğsünü dövmek:Dövünmek. 

105. Gehī başın gehī gögsin dögerdi  

106. Cihāna ilenüp çerḫe sögerdi  

 

gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa: 

1. gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 289 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bazen mutluluk ve bazen keder bazen 

de tasa. 

289. Gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa  

290. Bulardan irgürür her cāna ḥiṣṣe  

 

gehvāre: 

1. gehvāresine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 88 

        Beşik. 

87. Hilāl indi felekden çāker oldı  

88. Anuñ gehvāresine çenber oldı  

 

gel: 

1. geldüm:-dü, -m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 45 

        Gelmek. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

2. geldüm:-dü, -m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 46 

        Gelmek. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

3. geldi:-di 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 20 

        Ortaya çıkmak, Peyda olmak. 

19. Ḥaḳīḳatden ḥaḳāyıḳ oldı peydā  

20. Ki geldi mebdeʾ-i vaḥdetden eşya  

 

4. gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 113 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

113. Gelür gāhī yine idrāk ü zehre  

114. Vücūduñdan irüp fi’l-cümle behre  
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5. gel: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 1 

        Gel hele! ‖ hadi. 

1. Gel ey ġavvāṣ -ı deryā-yı meʿānī  

2. ʿAyān it ʿāleme dürr-i nihānı  

 

6. gel: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 27 

        Haydi, yap. 

27. Gel imdi eyle taḥrīr ile taḳrīr  

28. Beyān it mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

 

7. gelmiş:-miş 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 35 

        Görünmek, zannolunmak. 

35. Yüzi şol ḥadde gelmiş kim sipihrüñ  

36. Açılmış ḳalmış aġzı māh ü mihrüñ  

 

8. gelür:-ür 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 41 

        Kaynaklanmak, ortaya çıkmak. 

41. Gelür bād-ı ṣabādan būy-ı gülzār  

42. İder her bülbül-i şeydāyı pür- zār  

 

9. gelüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 12 

        Bir yerden bir yere varmak, ulaşmak. 

11. İdince bu ḫaṭāyı ol perī-zād  

12. Gelüp Pervīze dihḳān itdi feryād  

 

10. gelüp:-üp 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 35 

        Gelmek. 

35. Gelüp ferrāşlar maḥbūb ü zībā  

36. Döşendi yir yirin eñsüz ü dībā  

 

11. gelürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 94 

        Gelmek, ulaşmak, varmak. 

93. ʿAceb menhūs idi ol mevżiʿ-i şūm  

94. Gelürdi her ṭarafdan naʿra-yı būm  

 

12. geldügin:-düg, -i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 143 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

143. Bilemez geldügin ḳanḳı ṭarafdan  

144. Dür-i nā-süftedür çıḳmış ṣadefden  

 

13. gelüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 192 

        Gelmek, uğramak. 

191. Alup Şāhuñ cevābın dāye-i pīr  

192. Gelüp Şīrīne anı itdi taḳrīr  

 

14. geldügince:-dügince 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 199 

        Beri gelmek, yaklaşmak. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

15. gele:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 200 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

16. gelüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 221 

        Ulaşmak. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

17. gel: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 247 

        Bak, dinle. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

18. gelse:-se 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 66 

        Belirmek, görünmek. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

19. gel: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 137 

        Haydi, yap. 

137. Utan Ḥakdan gel ey Ḥaḳdan utanmaz  

138. Özine ẓulm kılmakdan utanmaz  

 

20. gel: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 141 

        Hadi gel (bu işi yapmaktan vazgeç.). 

141. Gel atma cevr eliyle kimseye taş  

142. Ṭoḳınur ʿāḳıbet başuña ḳardaş  

 

21. gelüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 142 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

22. gelince:-ince 

        Mesnevi 21 
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        Mısra: 5 

        Gelmek, ulaşmak, varmak. 

5. Gelince ḥavża otlaḳdan ola rāh  

6. İrişe şīr-i ṣāfī gāh ü bī-gāh  

 

23. gelüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 11 

        Huzuruna çıkmak. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

24. gelürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 113 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

113. Gelürdi gice gice ol araya  

114. Nisār iderdi laʿl-i bī-nihāye  

 

25. gel: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 161 

        Haydi. 

161. Gel emdi ʿāḳil iseñ ol hünerver  

162. Olasın tā iki ʿālemde server  

 

26. gel: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 283 

        Gel hele! ‖ hadi. 

283. Gel ey ʿahd eyleyen eyle vefāyı  

284. Ṣıyup peymānuñı ḳılma cefāyı  

 

27. geldi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 103 

        Kaynaklanmak, ortaya çıkmak. 

103. Belekce geldi gūyā ey dil-ārām  

104. Dil-i āvāreye ṣabr ile ārām  

 

28. gelmez:-mez 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 129 

        Ulaşmak. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

29. gel: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 177 

        Haydi, yap. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

30. gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 179 

        Belli bir zamana ulaşmak. 

179. Gelür bir dem k’olasın pīr-i fānī  

180. Gide bu ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī  

 

31. gelüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 203 

        Dünyaya gelmek, yaşamak. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

32. gelmez:-mez 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 235 

        Bir yerden dönüş yapmak. 

235. Revān oldı çü gelmez yola Ferhād  

236. İşidüp itdi Şīrīn āh ü feryād  

 

33. gelüp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 19 

        Gelmek ‖ buyurmak, şereflendirmek. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

34. geliyor:-(i)yor 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 76 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

75. Şarāb-ı ʿışḳuñ ile şöyle bī-hūş  

76. Geliyor uşda Ḫusrev mest ü medhūş  

 

35. gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 94 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  

 

36. gelesin:-e, -sin 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 102 

        Gelmek, ortaya çıkmak. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

37. gelmiş:-miş 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 147 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

147. Çenār-ı tāze gelmiş nāz ü ġonçe  

148. Ṭutuşmış biri birisiyle pençe  

 

38. geldi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 30 

        (Sofraya) getirilmek, konulmak. 

29. Ter ü tāze yemişler bī-nihāye  

30. Nuḳul olmaġıçün geldi araya  

 

39. gele:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 159 

        Sıra gelmek. 
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159. Gele şāyed baña da baḫt ü iḳbāl  

160. Sen itdügüñ gib’idem ben de imhāl  

 

40. gelse:-se 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 14 

        Gelmek, buyurmak, şereflendirmek. 

13. Olur her bezme şemʿ-i meclīs-efrūz  

14. Baña gelse bir āteşdür ciger-sūz  

 

41. gelüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 121 

        Huzura çıkmak. 

121. Gelüp meşşāṭalar Şīrīn ḳatına  

122. Dirildiler gül-i nesrīn ḳatına  

 

42. gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 37 

        Gelmek. 

37. Gelür bir peyk-i dür- yek ṭurfetü’l- ʿayn  

38. Elinde nāme-i sulṭān-ı kevneyn  

 

43. gel: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 62 

        Haydi, yap. 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

44. gel: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 63 

        Gel hele! ‖ hadi. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

45. gel: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 73 

        Haydi. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

46. gelüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 163 

        Gelmek, ulaşmak, varmak. 

163. Gelüp didi Resūle bī-kem ü bīş  

164. Mübārek ḫāṭırına virdi teşvīş  

 

47. gel: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 233 

        Haydi. 

233. Gel aç ʿibret gözin ey merd-i ʿāḳil  

234. Özüñe ʿaḳl peykin reh-nümā ḳıl  

 

48. gele:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 34 

        Ortaya çıkmak, kendini göstermek. 

33. Mesīḥāsā ḳılursa iltifātı  

34. Gele bu mürde cismümüñ ḥayātı  

 

49. gel: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 90 

        Gel hele! ‖ hadi. 

89. Şikār alduñ çü şāhīn oldı aduñ  

90. Demidür gel birez diglet ḳanaduñ  

 

gele: 

1. gele: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 52 

        Gelsin, ortaya çıksın. 

51. Kemān -ebrūlaruñ tīrine āhū  

52. Gele rūḫum deyü varurdı ḳarşu  

 

geliş: 

1. gelişüñ:-üñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 109 

        Gelme II geliş. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

2. gelişin:-i, -n 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 46 

        Gelme II geliş. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

gelüp geçe: 

1. gelüp geçe:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gelip geçmek ( zamanın hızla geçmesi 

bağlamında). 

181. Gelüp geçe mürūr-ı devr-i eyyām  

182. Cihān levḥind’elif ḳaddüñ ola lām  

 

genc: 

1. gencini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 107 

        Hazine. II Sevgilinin yüzü. 

107. Cemāli gencini ʿarż itse dehre  

108. Dimezler fels-i aḥmer māh ü mihre  

 

2. gencüñ:-üñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 105 

        Far. Hazine, define, kenz. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  
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3. genc: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 116 

        Far. Hazine, define, kenz. 

115. Şu deñlü oldı kim bī-zaḥmet ü renc  

116. Gedālar laʿlden cemʿ itdiler genc  

 

genc ü ḫazīne ola: 

1. genc ü ḫazīne ola:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Define ve hazine bulunmak, mevcut 

olmak. 

107. Bu işde şermsārem ben kemīne  

108. Ḳulaġ olup aña ṣarrāf-ı māhir  

 

gencīne: 

1. gencīnesinüñ:-si, -nüñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 7 

        Hazine ‖ büyük bağlılık duyulan, değer 

verilen şey (GTS). 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

gencīne vü kān: 

1. gencīne vü kān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazine ve cevherin kaynağı, ocağı. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

gencīne-i dilden: 

1. gencīne-i dilden:-den 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül hazinesi. 

59. Olam gencīne-i dilden güher-pāş  

60. Şeh-i Gence diye taḥsīn ü şābāş  

 

gencīne-i ḥāṭırdan: 

1. gencīne-i ḥāṭırdan:-dan 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül hazinesi. 

15. Döküp gencīne-i ḥāṭırdan anı  

16. Pür itdüm dāmen-i āḥir zemānı  

 

gencīne-i rāz ʿāleme açıldı: 

1. gencīne-i rāz ʿāleme açıldı:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sır hazinesi bütün dünya insanlarına 

açılmak, hazinenin sırrı herkesçe bilinir 

hale gelmek. 

119. Didi Pervīze Şīrīn k’ey ser-efrāz  

120. Açıldı ʿāleme gencīne-i rāz  

 

gendüm-i pāk: 

1. gendüm-i pāk: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temiz (saf) buğday. 

81. Ekinci dānesin ḳılmasa der -ḫāk  

82. Neden ḥāṣıl olaydı gendüm-i pāk  

 

ger: 

1. ger: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 79 

        İster... ister bağlacı. 

79. Eger rūbāh-ı pīr ü ger cevān-şīr  

80. Ḳażāyile ḳader boynında zencīr  

 

2. ger: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 83 

        Eğer, şayet. 

83. Olursa ḳullaruñ ger cümle ʿāṣī  

84. Bulurlar luṭfuñ irdükde ḫalāṣı  

 

3. ger: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 85 

        Eğer, şayet. 

85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  

 

4. ger: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 45 

        Eğer, şayet. 

45. Kelīme ger ʿaṣā oldıysa yāver  

46. Saña ṭāvūs-ı ḳudsī oldı reh-ber  

 

5. ger: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 51 

        Far. eğer. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

6. ger: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 53 

        Far. eğer. 

53. Ne ġam ger ḫūb ise elḥān-ı Dāvūd  

54. Senüñ enfāsuñ oldı cān-ı Dāvūd  

 

7. ger: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Far. eğer. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

8. ger: 

        Mesnevi 5 
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        Mısra: 107 

        Eğer, şayet. 

107. Çıka ger yiryüzine māl-i Ḳārūn  

108. El uzatmaya hergiz merd-i medyun  

 

9. ger: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 115 

        Eğer, şayet. 

115. Seḫāsı ebri ger yaġdırsa bārān  

116. Olur lüʾlüʾ-yi ter reml-i beyaban  

 

10. ger: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 147 

        Eğer, şayet. 

147. Zemīne sāye ṣalsun ṭūl u ger ʿarż  

148. Ki es-sulṭān-ı Ẓıllu’llāh-ı fi’l –arż  

 

11. ger: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 31 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

31. Ve ger inṣāfuñ olmaz ise ḥākim  

32. Zemāne yile ṣuya vire ḫāküm  

 

12. ger: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 37 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

37. Degülse ger bu ḫātem saña lāyıḳ  

38. Ḳabūlüñ mihriyile eyle fāyıḳ  

 

13. ger: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 46 

        Eğer, şayet. 

45. Kelāmum dūn olup olmaz müşerref  

46. Naẓar ḳılmazsa ger lutf ile Āṣaf  

 

14. ger: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 111 

        Eğer, şayet. 

111. Beyān itse cihāna ger meʿānī  

112. Kelāmıyla alurdı ʿaḳl ü cānı  

 

15. ger: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 121 

        Eğer. 

121. Ger alsa semtine tīr ü kemānı  

122. Ġazāl-i çerḥ isterdi amānı  

 

16. ger: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 129 

        Eğer. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

17. ger: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 41 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

18. ger: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 135 

        Eğer, şayet, diyelim ki. 

135. Ṭuta ger kīne-i ḫasm ile şemşīr  

136. İder şīr-i civānı rūbeh-i pīr  

 

19. ger: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 27 

        Eğer. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

20. ger: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 235 

        Eğer, şayet. 

235. İderseñ ger beni bir laḥẓa raḥāt  

236. Hezarān çekdürirsin derd ü miḥnet  

 

21. ger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 31 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

31. Libās-ı ʿömr-i nāfe olsa ger çāk  

32. Olur mı müşk-i ḫoş-bū hīç ġamnāk  

 

22. ger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 77 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

23. ger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 83 

        Eğer, şayet. 

83. Nihān olmasa ger ḫurşīd-i ḫāver  

84. Olur mıydı meh-i tābān münevver  

 

24. ger: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 85 

        Eğer, şayet. 
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85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  

 

25. ger: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 76 

        Eğer, şayet. 

75. Yöneldüm Kaʿbe-i kūy-ı nigāra  

76. Refīḳ ol baña ger var ise care  

 

26. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 45 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

27. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 51 

        Far. eğer. 

51. Olursañ ger aña kābīn ile rām  

52. Olur fermān-berüñ ol kām ü nā-kām  

 

28. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 62 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

61. Eger ṭūṭīyise şekkersitānuz  

62. Vü ger ḳumrīyise biz būstānuz  

 

29. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 63 

        Eğer, şayet. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

30. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 64 

        Eğer, şayet. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

31. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 68 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

32. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 88 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

33. ger: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 146 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

145. Olayın ḫidmetüñd’ey şāh-ı fāyıḳ  

146. Olursam ger ḳaravaşlıġa lāyıḳ  

 

34. ger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 44 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

43. Didi ister misin derdüñe dermān  

44. Eyitdi ger olursa vaṣl-ı cānān  

 

35. ger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 62 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

62. Eyitdi ger ḳażāyise ne care  

61. Didi bildüm k’olursın pāre pāre  

 

36. ger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 82 

        Eğer; şart anlamını güçlendirmek için 

şartlı cümlelerin başına getirilen kelime, 

şayet. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

37. ger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 16 

        Eğer, şayet. 

15. Kişinüñ kim murādınca ola dehr  

16. Zülāl-i Ḫıżr olur nūş itse ger zehr  

 

38. ger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 73 

        Eğer, şayet. 

73. Bozulmasaydı ger tertīb-i eyyām  

74. Niçün rūza şeb olmayaydı encām  

 

39. ger: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 199 

        Eğer, şayet. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

40. ger: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 207 

        Eğer. 
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207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

41. ger: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 58 

        Eğer, şayet. 

57. Ṭapuñdur çünki mihr-i ʿālem-efrūz  

58. Ne ġam ger maḥv oldıysa bir ılduz  

 

42. ger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 133 

        Eğer, şayet. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

43. ger: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 22 

        Far. eğer. 

21. Ruḫ-ı yāruñ olurdı yādgārı  

22. Ger olmasa gülüñ yanında ḫārı  

 

44. ger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 79 

        Eğer, şayet. 

79. Ḳılursañ daʿvetüme ger icābet  

80. Saʿādet bulup eylersin iṣābet  

 

45. ger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 137 

        İster... ister bağlacı. 

137. Eger Dārā vü Key ger Erdevāndur  

138. Ḳapumda bir gedā-yı nā-tüvāndur  

 

46. ger: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 6 

        Far. eğer. 

5. Söze şol veche virdüm intiẓāmı  

6. Pesend iderdi görse ger Niẓāmī  

 

47. ger: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 23 

        Far. eğer. 

23. Ṣorarsañ ger bu dürrüñ intiẓāmın  

24. Urarsañ ibtidāsın iḫtitāmın  

 

48. ger: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 61 

        Eğer, şayet. 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

ger köhne ger nev: 

1. ger köhne ger nev: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerek eski gerek yeni. 

189. Temāmet ḳıṣṣa-yı Şābūrı Ḫusrev  

190. Ḥikāyet eyledi ger köhne ger nev  

 

ger surḫ ü ger aġ ola: 

1. ger surḫ ü ger aġ ola:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 251 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İster kırmızı ve ister beyaz olmak. 

251. Nice gül-berg ola ger surḫ ü ger aġ  

252. Ḫazān āḫir anı ḳılmaya ṭopraġ  

 

gerçek: 

1. gerçek: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 102 

        Aslı olan, uydurma olmayan, doğru, 

sahih. 

101. Benümle eyledügi ʿahd ḳanı  

102. Degülmiş gerçek uş çıḳdı yalanı  

 

2. gerçek: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 45 

        Gerçek, hakiki. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

gerç’ey: 

1. gerç’ey: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 96 

        Gerçi ey. 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

gerçi: 

1. gerçi: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 37 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

2. gerçi: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 93 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

3. gerçi: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 99 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 
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99. Gözüm ẓāhirde dökmez gerçi ḳan yaş  

100. Olupdur kara baġrum ṭobṭolu baş  

 

4. gerçi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 60 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

59. Hürümüz şāh idi bī-misl ü mānend  

60. Ġanī gerçi velī muḥtāc-ı ferzend  

 

5. gerçi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 63 

        Gerçi, her ne kadar, ise de. 

“Egerçi”den muhaffeftir. 

63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  

 

6. gerçi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 11 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

7. gerçi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 27 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

8. gerçi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 115 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

115. İderdi gerçi Ḫusrev ṣayd ü neḫçīr  

116. Ururdı her kemān-ebrū aña tīr  

 

9. gerçi: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 110 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

109. Sözinden aldı çoḳ dürr ü cevāhir  

110. Ḳabūl itmedi gerçi sīm ile zer  

 

10. gerçi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 182 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

11. gerçi: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 5 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

5. Saṭır saṭır yazılmış gerçi peyġām  

6. Velī her saṭr mār-ı zehr-āşām  

 

12. gerçi: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 17 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin. 

17. Beyāż-ı nāme gerçi ṣāf ü pīrūz  

18. Ṣaçar līkin yaralu dillere ṭuz  

 

13. gerçi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 123 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin; (‘ammā’, ‘velī’, ‘līk’, ‘velīkin’ 

edatları ile birlikte). 

123. Ṣaçuñ gerçi yılandur ḳara ḳıvraḳ  

124. Leb-i laʿlüñ velī tiryāḳ-ı fārūḳ  

 

14. gerçi: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 131 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin. 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

15. gerçi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 53 

        Her ne kadar, …ise de; ama, ancak, 

fakat, lâkin. 

53. Urursın gerçi her dem ʿışḳdan dem  

54. Velī ʿışḳ ehli hīç ṭutmaz müsellem  

 

16. gerçi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 47 

        Gerçi, her ne kadar, ise de. 

“Egerçi”den muhaffeftir. 

47. Şerefde gerçi bir dürr-i yetīmem  

48. Bilinmez ḳıymetüm yoḳ elde sīmüm  

 

gerçi ki: 

1. gerçi ki: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne kadar, …ise de. 

131. Urınmaz başına gerçi ki miġfer  

132. Ṭutar miġfer maḳāmın līk miʿcer  

 

2. gerçi ki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 57 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne kadar, …ise de. 

57. Kesilmiş fercinüñ gerçi ki ḳanı  

58. Aḳar līkin gözinüñ şırlaġanı  

 

gerçi kim: 

1. gerçi kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne kadar. 

11. Olupdı gerçi kim ʿışḳ ile dil-rīş  

12. Devāsın idemezdi līk teftīş  

 

2. gerçi kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğrusu. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

gerd: 

1. gerd: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 43 

        Toz, toprak, gubar. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

gerd- ber- gerd: 

1. gerd- ber- gerd: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 284 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keder üstüne keder. 

283. Belā üzre belā vü derd- ber- derd  

284. Yıġıldı ġam ġubarı gerd- ber- gerd  

 

gerdek ḫānesine: 

1. gerdek ḫānesine:-n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gelin ve damadın düğün gecesi baş 

başa kalmaları ve ilk kez birlikte olmaları 

için hazırlanmış ev, oda. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

gerdeklük: 

1. gerdeklük: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 194 

        Gerdeklik; gerdeğe girmek. 

193. Ḳalup bu ḥayret içre öñü yañu  

194. Gözine oldı gerdeklük ḳarañu  

 

gerden: 

1. gerden: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 134 

        Far. Boyun, unk. 

133. Tuṭardı tīġ ʿüryān elde Behrām  

134. Anuñ ḥükmine tā gerden ola rām  

 

2. gerdenine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 68 

        Boyun, gerdan. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

gerden-i ferhāda: 

1. gerden-i ferhāda:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ferhat'ın boynu. 

85. Demidür k’idesiz bir özge tedbīr  

86. Ṭaḳasız gerden-i Ferhāda zencīr  

 

gerd-i meydān: 

1. gerd-i meydān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meydanın (savaş meydanı) tozu. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

gerdūn: 

1. gerdūn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 1 

        Talih, baht. 

1. Bi-ḥamdi’llāh ki mühlet virdi gerdūn  

2. Çıḳardum baḥr-i dilden dür-i meknūn  

 

gerek: 

1. gerek: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 59 

        Gerek...gerekse şeklinde kullanılır. 

Başına geldiği kelimelerin hepsinin birden 

düşünüldüğünü anlatır. (örn: hem...hem; 

ister...ister). 

59. Gerek mūr ol gerek murġ-ı suḫan-dān  

60. Ḳayurma dest-gīrüñdür Süleymān  

 

2. gerek: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 59 

        Gerek...gerekse şeklinde kullanılır. 

Başına geldiği kelimelerin hepsinin birden 

düşünüldüğünü anlatır. (Eğer...eğer, 

ister...ister). 

59. Gerek mūr ol gerek murġ-ı suḫan-dān  

60. Ḳayurma dest-gīrüñdür Süleymān  

 

3. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 21 

        -malı, -meli . 

21. Gerekdür kim benümle olasın yār  

22. Yaluñız ṭaş olmaz çünki dīvār  
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4. gerekmez:-mez 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 47 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

5. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 53 

        Lazım, olmalı. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

6. gerek: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 73 

        Elzem, lazım, olmalı. 

73. Gerek teʾḫīr şer işlerde dāyim  

74. Olur teʾḫīr ḫaber olsa mülāyim  

 

7. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 17 

        Lazım, elzem. 

17. Gerekdür ki olasın ḥūr-ı mestūr  

18. Melek gibi olup her dīdeden dūr  

 

8. gerek: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 113 

        Lazım, gerekli. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  

 

9. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 186 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

185. Yaraşmaz gūş-ı ḫarda dürr ü cevher  

186. Gerekdür cevherī boynında cevher  

 

10. gerekmez:-mez 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 107 

        Lazım gelmek, ...istemek. 

107. Gerekmez āb-ı ḥayvān ü zülāli  

108. Yiter ben teşneye laʿlüñ ḫayāli  

 

11. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 39 

        Elzem, lazım, olmalı. 

39. Şehenşāha gerekdür bir vesīle  

40. K’ide şeyṭān gibi telbīs ü ḥīle  

 

12. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 233 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

233. Gerekdür ʿāḳile her dem tefekkür  

234. Kim ide işbu ḥālātı teẕekkür  

 

13. gerek: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 145 

        Olmalı. 

145. Gerek maḥbūb olana nāz ü şīve  

146. Ḥüs[ü]n baġında tā kim ola mīve  

 

14. gerek: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 113 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

113. Gerek k’ola niyāz üʿ özr- perdāz  

114. Yaraşmaz ʿāşıḳa hīç şīve vü nāz  

 

15. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 24 

        Gerekmek, lazım gelmek. 

23. Binā-yı mihr olmaġa mükemmel  

24. Gerekdür dirhem ü mehr-i muaccel  

 

16. gerekdür:-dür 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 169 

        Gerek. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

17. gerekmez:-mez 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 202 

        Lazım, gerekli. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

gerekdür: 

1. gerekdür: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 243 

        Gerekli, lazım. 

243. Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz  

244. Navekle bunı dil-rīş eyleyevüz  

 

2. gerekdür: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 26 

        Lâzım, bir şeyin yapılabilmesinin veya 

olabilmesinin bağlı olduğu şey. 

25. Ne bilem neyleyüp n’itmek gerekdür  

26. İkiden birümüz gitmek gerekdür  

 

ġerīvān: 

1. ġerīvān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 60 

        Haykıran, çığlık atan. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

germ: 
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1. germ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 97 

        Sıcak. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

2. germ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 17 

        Sıcak. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

germ eylemişdi: 

1. germ eylemişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hararetlendirmek, kızıştırmak. 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

germ idüp: 

1. germ idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hararetlendirmek. II coşturmak. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

germ ola: 

1. germ ola:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaynamak, ısınmak (su bağlamında). 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

germ olasın: 

1. germ olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak; ısınmak, ateşli olmak, 

hararetlenmek. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

germ olsa: 

1. germ olsa:-sa 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşmak; ısınmak, ateşli olmak, 

hararetlenmek. 

17. Ḳaçan kim bādeden germ olsa Ḫusrev  

18. Ḥikāyet itdürürdi köhne vü nev  

 

germiyyet: 

1. germiyyetümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 71 

        Hararet, sıcaklık. 

71. Ḳızar sermā benüm germiyyetümden  

72. İrir yaḫ dūd-ı āh-ı ḥasretümden  

 

2. germiyyetinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 31 

        Hararet, sıcaklık. 

31. Mihir germiyyetinden ḳaçup encüm  

32. Zemīnüñ sāyesinde oldılar güm  

 

germiyyete gelüp: 

1. germiyyete gelüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hararetlenmek, çok arzu etmek. 

67. Gelüp germiyyete şāh-ı dil-āver  

68. Sürerdi arzūsiyile tekāver  

 

gerü: 

1. gerü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 8 

        Yine, Tekrar. 

7. Ṣıfāhāndan idüp Pervīze pervāz  

8. Gerü uçduġı yire ḳond’o şeh-bāz  

 

2. gerü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 14 

        Yine, Tekrar. 

13. Ḫazān kim ḫuşk ide her sebzezārı  

14. Gerü ser-sebz ide bād-ı bahārī  

 

3. gerü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 176 

        Yine, Tekrar. 

175. Hemān sāʿat o serv-i ʿanberīn- ḫāl  

176. Gerü cemʿ itdi ʿaḳlın başa fi’l-ḥāl  

 

geşt: 

1. geştin:-i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 209 

        Gezme, geçme, dolaşma. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

geşt iderken: 

1. geşt iderken:-er, -ken 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolaşmak, gezmek. 

41. Cihānı geşt iderken ey şehenşāh  

42. Yolum Ermen zemīne irdi nā-gāh  

 

geşt idüp: 
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1. geşt idüp:-üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolaşmak, gezinmek. 

25. Cihānı geşt idüp olmış ḫaber-dār  

26. Ṭolaşmış niçe kerre hem-çü pergār  

 

getür: 

1. getürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 220 

        Meydana çıkarma, gösterme. 

219. Urup himmet külüngin kān-ı cāna  

220. Getürdüm laʿl ü gevherler miyāna  

 

2. getürdi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 74 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

73. Yuḫudan kim uyandı şāh-ı bīdār  

74. Muʿabbirler getürdi ṣordı esrār  

 

3. getürdi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 18 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

4. getür: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 180 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

5. getürdüp:-düp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 50 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

49. Kimi kim görse ger nezdīk ü ger dūr  

50. Getürdüp gözlerini itdürür kūr  

 

6. getürdi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 3 

        Getirmek ‖ sunmak, takdim etmek. 

3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

7. getürdi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 16 

        Meydana çıkarma, gösterme. 

15. Çıḳup ol baḥrden ġavvāṣ-ı māhir  

16. Getürdi Rūma envāʿ-ı cevāhir  

 

8. getürdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 40 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

9. getürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 27 

        (Daha uzak bir yerden) Bulunulan yere 

gelmesini sağlamak, gelmesine sebep 

olmak, iletmek, nakletmek. 

27. Getürdiler varup fi’l-ḥāl anı  

28. Görince Ḫusrevüñ cūş itdi ḳanı  

 

10. getürmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 103 

        Meydana çıkarma, gösterme. 

103. Getürmişdi firāvān laʿl-i rengīn  

104. Yazup her birisine nām-ı Şīrīn  

 

11. getürdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 164 

        Gelmesini sağlamak. 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  

 

12. getür: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 118 

        Sunmak (kadeh bağlamında). 

117. Şarāb-ı şevḳden idüp leb-ā-leb  

118. Getür Ferhāda vir nūş eylesün hep  

 

13. getürme:- me 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 49 

        Getirme, ortaya çıkarma. 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  

 

14. getürür:-(ü)r 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 146 

        Meydana çıkarma, gösterme. 

145. Ṣan aldanmaġa şāḫ-ı ṭıfl-ı ʿarʿar  

146. Getürür beyżā-yı rengīn ṣanavber  

 

15. getürdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 25 

        Getirmek ‖ sunmak, takdim etmek. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  
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getürd: 

1. getürdüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 76 

        Gelmesini saglamak. 

75. Olup şīr ü şekerden çāşnī-gīr  

76. Getürdüp yanına Ferhādı Şīrīn  

 

getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda: 

1. getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Getürdü vezin nedeniyle getürd' 

biçiminde kullanılmıştır. Envâ vü esnâfı 

vücûda getürmek. Çeşitleri ve cinsleri var 

etmek. 

5. Şuʿāın ṣaldı tā ḳāf-ı vücūda  

6. Getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda  

 

geveznān: 

1. geveznān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 47 

        Geyikler. 

47. Ḫadeng-i lāle-rūlardan geveznān  

48. Olup mecnūn ṭutar rāh-ı beyābān  

 

gevher: 

1. gevherlerin:-ler, -i, -n, - 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 8 

        Mücevher, elmas. (Güzel, iyi 

özellikler bağlamında). 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

2. gevherlerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 119 

        Far. Mücevher, elmas. 

119. Duʿā gevherlerin idüp īsāra  

120. Senālar eyledi ol şehryāra  

 

3. gevherler:-ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 102 

        Far. Mücevher, elmas. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

4. gevher: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 41 

        Far. Mücevher, elmas. 

41. Ṭoludur gevher ʿışḳıyile gūşı  

42. Benüm gibi ider cūş ü ḫurūşı  

 

5. gevher: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 115 

        Elmas ‖ mücevher ‖ inci. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

6. gevher: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 167 

        Far. Mücevher, elmas. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

7. gevher: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 81 

        Far. Mücevher, elmas. 

81. Ḳulaġumdaġı gevher eylesem ceng  

82. Olur ṣāḥib- güleler başına seng  

 

8. gevher: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 166 

        Far. Mücevher, elmas. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

9. gevherleri:-ler, -i 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 61 

        Elmas ‖ mücevher ‖ inci. 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

gevher-efşān idüp: 

1. gevher-efşān idüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher saçan etmek. 

37. Seḥāb-ı çeşmüm idüp gevher-efşān  

38. Dür ü laʿl ile idem deryā yüzin kān  

 

gevher-efşān oldı: 

1. gevher-efşān oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 250 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher(Mücevher) saçan olmak. 

249. Giderdi dürc-i laʿlin ḳaʿlini tīz  

250. Hemān-dem gevher-efşān oldı Pervīz  

 

gevher-efşān oldum: 

1. gevher-efşān oldum:-du, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher(Mücevher) saçan olmak. 

221. Nice reşk itmesün her kān ü ʿummān  

222. Cihān ḫalḳına oldum gevher-efşān  

 

gevher-i ḫāṣ: 

1. gevher-i ḫāṣ: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 12 
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        Kelime Tipi: - 

        Saf, halis, katışıksız inci. 

11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

2. gevher-i ḫāṣ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, halis, katışıksız inci. 

1. Olanlar ʿışḳ deryāsında ġavvāṣ  

2. Çıḳarmışlar bu resme gevher-i ḫāṣ  

 

3. gevher-i ḫāṣ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, halis, katışıksız inci. 

153. Olanlar maʿrifet baḥrinde ġavvās  

154. Çıkarurlar be- āḫir gevher-i ḫāṣ  

 

gevher-i nāb: 

1. gevher-i nāb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değerli mücevher. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

gevher-i pāk: 

1. gevher-i pāk: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, temiz cevher. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

2. gevher-i pāk: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, temiz cevher. 

167. Eli ditrer olıcaḳ mest ḥakkāk  

168. Olur yoḳ yire żāyiʿ gevher-i pāk  

 

gevher-i pend: 

1. gevher-i pend: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öğüt cevheri. 

1. Naṣīḥat-gūy ü dānā vü ḫıredmend  

2. Dizüp söz riştesinden gevher-i pend  

 

gey: 

1. geydüm:-dü, -m 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 25 

        Giymek, giyinmek. 

25. Çü geydüm egnüme bir ḫilʿat-i pāk  

26. Selāmet cübbesin itsem n’ola çāk  

 

2. geyüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 50 

        Giymek. 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

3. geyen:-en 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 133 

        Giymek. 

133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

4. geyüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 141 

        Giymek. 

141. Geyüp gül-nār ser- [ā] pā al ü ala  

142. Ruṭablar yaḳmış engüştine ḥınnā  

 

geyür: 

1. geyürme:-me 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 28 

        Kaftan giydirmek. 

27. Yürürken ṣad -hezārān bīve ʿüryān  

28. Geyürme ḳullara altunlu ḳaftān  

 

gez: 

1. gezerken:-er, -ken 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 29 

        Yaşamak. 

29. Gezerken der-be-der eytām-ı muḥtāc  

30. Urınmasun vezīrüñ cevherī tāc  

 

2. gezerken:-er, -ken 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 129 

        Dolaşmak. 

129. Gezerken ʿāciz ol şāh-ı ḫıredmend  

130. Göründi sāhil-i deryā-yı Derbend  

 

3. gezerdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 53 

        Dolaşmak. 

53. Gezerdi her yaña ḥayrān ü dil-teng  

54. Yimişdi ṣanasın afyūn ile beng  

 

4. gezüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 167 

        Gezmek, dolaşmak. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

5. geze:-e 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 52 

        Dolaşmak. 

51. Diler dil-dārunuñ k’ol ʿāşıḳ-ı zār  

52. Geze kūyında seglerle şeb-i tār  

 

6. gezerdi:-er, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 45 

        Dolaşmak. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

gezend irgürmemiş: 

1. gezend irgürmemiş:-me, -miş 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zarar, ziyan, hasar vermek. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

gib’aġzın: 

1. gib’aġzın: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 57 

        Gibi, vezin nedeniyle gib' biçiminde 

kullanılmıştır. Gibi ağız. 

57. Ṣadef gib’aġzın açmış āşkāre  

58. Mekān olmaġa dür-i şāhvāre  

 

gib’anı: 

1. gib’anı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 176 

        (Vezin gereği)Gibi onu. 

176. Baṣardum baġruma cānum gib’anı  

175. Ne ṭaş k’atardı baña pāsbānı  

 

2. gib’anı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 76 

        (Vezin gereği)Gibi onu. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

gib’anuñçün: 

1. gib’anuñçün: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 45 

        Gibi onun için. Gibi, vezin gereği gib' 

biçiminde kullanılmıştır. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

gibi: 

1. gibi: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 35 

        Benzetme edatı. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

2. gibi: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 40 

        Benzetme edatı. 

39. Düşüp bu ġuṣṣadan ayaġa başum  

40. Ṣurāḥī gibi aḳar ḳanlu yaşum  

 

3. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 15 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

4. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 29 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

5. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 30 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

6. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 76 

        Gibi, benzetme edatı. 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

7. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 92 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

8. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 118 

        Benzetme edatı. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

9. gibi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 211 

        Benzetme edatı. 

211. Yirin Yūsuf gibi it çāh-ı Kenʿān  

212. Suḫan Mıṣrında tā kim ola sulṭān  

 

10. gibi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı. 
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11. Yıḳup yir itdi ḳalbüm çerḫ-i bī-dād  

12. Ḫalīlem Kaʿbe gibi eyle ābād  

 

11. gibi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 16 

        Benzetme edatı. 

15. Boġazum aldı çün sāḳī-i devrān  

16. Sebū gibi ʿaceb mi aġlasam ḳan  

 

12. gibi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 18 

        Benzetme edatı. 

17. Eger ḥālümden olmaz iseñ āgāh  

18. Güler düşmen ṣurāḥī gibi ḳah ḳah  

 

13. gibi: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 35 

        Benzetme edatı. 

35. Olur kān gibi baġrum pāre pāre  

36. Bu dürri ḳılmaz iseñ gūşvāre  

 

14. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 5 

        Benzetme edatı. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

15. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 13 

        Benzetme edatı. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

16. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 14 

        Benzetme edatı. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

17. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 16 

        Benzetme edatı. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

18. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 49 

        Benzetme edatı. 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

19. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 83 

        Benzetme edatı. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

20. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 92 

        Benzetme edatı. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

21. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 100 

        Benzetme edatı. 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

22. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 120 

        Benzetme edatı. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

23. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 123 

        Benzetme edatı. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

24. gibi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 139 

        Benzetme edatı. 

139. Olurdı gün gibi pür- şevḳ Pervīz  

140. Ḳamer -behcetler içre ʿişret-engīz  

 

25. gibi: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 17 

        Gibi, benzetme edatı. 

17. Seḥāb olmışdı ḳumrı gibi pür -şevḳ  

18. Ṭaḳardı boynına ḳavs-i ḳuzaḥ ṭavḳ  

 

26. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 4 

        Gibi, benzetme edatı. 

3. Şeb-i tār-ı sipihre meh olup şemʿ  

4. Nücūm olmışdı pür-dāne gibi cemʿ  

 

27. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 78 

        Gibi, benzetme edatı. 

77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  
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28. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 147 

        Benzetme edatı ll gibi. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

29. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 148 

        Gibi, benzetme edatı. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

30. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 159 

        Gibi, benzetme edatı. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

31. gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 160 

        Benzetme edatı. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

32. gibi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 23 

        Gibi, benzetme edatı. 

23. Yolında yel gibi yilüp yürürseñ  

24. Eyüdür ḫāk pāyini görürseñ  

 

33. gibi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 37 

        Gibi, benzetme edatı. 

37. Muṣaffā ṣofalar gül gibi ḫandān  

38. Dehendür fi’l-mesel dendāne dendān  

 

34. gibi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 104 

        Benzetme edatı. 

103. Gehī söylerdi aña aġlayuraḳ  

104. Yüregin lāle gibi ṭaġlayuraḳ  

 

35. gibi: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 20 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

19. Añup ol nev-bahār-ı ḥüsni her ān  

20. Bulutlar gibi aġlardı firāvān  

 

36. gibi: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 22 

        Benzetme edatı ll -e benzer. 

21. Ḳurudup dūd-ı āhından dimāġın  

22. Yaḳardı şemʿ gibi baġrı yaġın  

 

37. gibi: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 46 

        Benzetme edatı, gibi. 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

38. gibi: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 107 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

39. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 40 

        Benzetme edatı. 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

40. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 42 

        Benzetme edatı. 

41. Ṭoludur gevher ʿışḳıyile gūşı  

42. Benüm gibi ider cūş ü ḫurūşı  

 

41. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 44 

        -e benzer. Benzerlik bildirir. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

42. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 50 

        Benzetme edatı. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

43. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 65 

        Benzetme edatı. 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

44. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 81 

        Benzetme edatı. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

45. gibi: 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 103 

        Benzetme edatı. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

46. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 115 

        Benzetme edatı. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

47. gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 224 

        Benzetme edatı. 

223. Ḳara çullar giyer maḥzūn ü ġamnāk  

224. Yaḳasın eylemiş gül gibi ṣad-çāk  

 

48. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 16 

        Benzetme edatı. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

49. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 18 

        Benzetme edatı. 

17. Ṭutup ḳarşuda Behrām leşkeri ṣaf  

18. Ṣaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef  

 

50. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 99 

        Benzetme edatı. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  

 

51. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 156 

        Benzetme edatı. 

155. Ḫazānın nev-bahāruñ eyleyüp yād  

156. İderseñ n’ola bülbül gibi feryād  

 

52. gibi: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 160 

        Benzetme edatı. 

159. Libās-ı lāle-gūne olma maġrūr  

160. Olursın serv gibi ʿāḳıbet ʿūr  

 

53. gibi: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 46 

        Benzetme edatı. 

45. Boyandum dūd-ı āha ol dem ey cān  

46. Ḥayāt ābı gibi ẓulmetde pinhān  

 

54. gibi: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 48 

        Benzetme edatı. 

47. Ṭaġıtdum kākülüm āvāre itdüm  

48. Ṣaçum gibi libāsum kare itdüm  

 

55. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 62 

        Benzetme edatı. 

61. Bahār olup k’ide seyrüñ zemānı  

62. Ṣabā gibi ṭolanalum cihānı  

 

56. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 63 

        Benzetme edatı. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

57. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 64 

        Benzetme edatı. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

58. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 67 

        "Sanki, öyle görünüyor"anlamlarında 

edat. 

67. Oḳumaduñ gibi hīç ʿışḳdan ḥarf  

68. Olur mı ʿāşıḳa māniʿ yaḫ ü berf  

 

59. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 102 

        Benzetme edatı. 

101. Perī-peykerler ü ḥūrī-likālar  

102. Melekler gibi ḫūb ü dil-rübālar  

 

60. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 167 

        Benzetme edatı. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

61. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 168 

        Benzetme edatı. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

62. gibi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 178 

        Benzetme edatı. 
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177. Biri birin ol iki mest ü ser-ḫoş  

178. İderler sarmaşıḳ gibi der-āġūş  

 

63. gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 18 

        Benzetme edatı. 

17. Gerekdür ki olasın ḥūr-ı mestūr  

18. Melek gibi olup her dīdeden dūr  

 

64. gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 21 

        Benzetme edatı. 

21. Mih[i]rsin māh gibi olma ḫīre  

22. Ṣaḳın baḫt-ı sefīdüñ itme tīre  

 

65. gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 25 

        Benzetme edatı. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

66. gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 107 

        Benzetme edatı. 

107. Hümā gibi idüp aʿlāya pervāz  

108. Ḳılurlar şāh-bāza ʿişve vü nāz  

 

67. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 2 

        Benzetme edatı. 

1. Giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān  

2. İder bu veche bülbül gibi efġān  

 

68. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı. 

11. Delüp baġrını tīġ-i ʿışḳ-ı bī-dād  

12. İderdi ney gibi efġān ü feryād  

 

69. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 31 

        Benzetme edatı. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  

 

70. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 55 

        Benzetme edatı. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

71. gibi: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 56 

        Benzetme edatı. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

72. gibi: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 29 

        Benzetme edatı. 

29. Yirinden ṭurdı ḳara ṭaġ gibi  

30. Revān oldı Ḳızıl ırmāġ gibi  

 

73. gibi: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 30 

        Benzetme edatı. 

29. Yirinden ṭurdı ḳara ṭaġ gibi  

30. Revān oldı Ḳızıl ırmāġ gibi  

 

74. gibi: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 31 

        Benzetme edatı. 

31. Bulutlar gibi ʿazm idüp şitābān  

32. Seḥāb-ı dīdesinden dökdi bārān  

 

75. gibi: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 43 

        Benzetme edatı. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

76. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 99 

        Benzetme edatı. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

77. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 100 

        Benzetme edatı. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

78. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 120 

        Benzetme edatı. 

119. Olundı ʿāşıḳ-ı dil-rīş ü bī-tāb  

120. Çeh-i Kenʿāna Yūsuf gibi pertāb  

 

79. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 145 

        Benzetme edatı. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  
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80. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 146 

        Benzetme edatı. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

81. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 167 

        Benzetme edatı. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

82. gibi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 168 

        Benzetme edatı. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

83. gibi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 50 

        Benzetme edatı. 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

84. gibi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 85 

        Benzetme edatı. 

85. Ṣabā gibi yetişdi būstāna  

86. Yüzin sürdi ol ʿālī-āstāna  

 

85. gibi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 124 

        Benzetme edatı. 

123. Leʿāl aḫbārı yayıldı cihāna  

124. Zebān gibi düşüpdür her dehāna  

 

86. gibi: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 95 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

95. Nigārum zülfi gibi pāye düşdüm  

96. Ṭaġıtdum ʿaḳlumı sevdāya düşdüm  

 

87. gibi: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 97 

        Benzetme edatı. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

88. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 13 

        Benzetme edatı. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

89. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 53 

        Benzetme edatı. 

53. Bulut gibi çıḳalum kūhsāre  

54. Ḳılalum berḳ-i āhına neẓāre  

 

90. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 91 

        Benzetme edatı. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  

 

91. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 180 

        Benzetme edatı. 

179. Ḳarār ü ṣabr-ı dil-ārām-ı cānum  

180. Hilāl-i ʿīd gibi behcet-engīz  

 

92. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 189 

        Bahsedilen şey veya kimsenin eşi, 

örneği, benzeri olan şey veya kimse. 

189. Viṣālüñ gibi olmaya viṣālüñ  

190. Taṣavvur ḳanda vü taṣdīḳ ḳanda  

 

93. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 192 

        Benzetme edatı. 

191. Cemāʿat ḳanda vü tefrīḳ ḳanda  

192. Ḳara zülfüñ gibi ṣabr ü ḳarārum  

 

94. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 222 

        Benzetme edatı. 

221. Degülven ol sebepden aña maġrūr  

222. Urup naʿra peleng ü bīr gibi  

 

95. gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 227 

        Benzetme edatı, gibi II tıpkı, aynı 

şekilde. 

227. Ṭaşı etmek gibi ṭoġrardı tīşe  

228. Ne dem kim tīġine ideydi güci  

 

96. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 72 

        Benzetme edatı. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  
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97. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 130 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

129. Meger ol nāzenīn uġradı cebre  

130. Ki Yūsuf gibi düşdi çāh-ı ḳabre  

 

98. gibidür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 218 

        -e benzer. Benzerlik bildirir. 

217. Güzellik tāzelik terlik letāfet  

218. Aḳar ṣu gibidür kim ide sürʿat  

 

99. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 225 

        Benzetme edatı. 

225. İdüp ney gibi bezm-i ġamda feryād  

226. Cihānda bir nefes olmadılar şād  

 

100. gibidür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 240 

        Benzetme edatı, gibi II -e benzer. 

239. Cihān mülkinde rāḥat olmadı hīç  

240. Ḳamu aḥvāli zülfüm gibidür pīç  

 

101. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 244 

        Benzetme edatı. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

102. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 309 

        Benzetme edatı. 

309. Ṭıf[ı]l gibi idersin lehv ü bāzī  

310. Ne vaḳt idersin Allāha niyāzı  

 

103. gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 313 

        Benzetme edatı ll -e benzer. 

313. Senüñ gibi serüñ bil ṣad hezārān  

314. Ṣaḳalına gülüpdür iş bu devrān  

 

104. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 9 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

9. Girībānını gül gibi idüp çāk  

10. Ḳılurdı lālesin jāleyle nemnāk  

 

105. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 16 

        Benzetme edatı. 

15. Olaldan ʿāşıḳ-ı Ferhād-ı ġam-ḫāvr  

16. Gözi gibi ol āhū oldı bīmār  

 

106. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 55 

        Benzetme edatı. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

107. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 70 

        Benzetme edatı. 

69. Bes itdüñ ḳaddüñi cānā kemānçe  

70. Yüzüñe def gibi urma ṭabānçe  

 

108. gibi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 96 

        Benzetme edatı. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

109. gibi: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 3 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

3. Yüzin bürterdi nāme gibi Şīrīn  

4. Acınduġından itdi şāha nefrīn  

 

110. gibi: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 17 

        Benzetme edatı. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

111. gibi: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 54 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

112. gibi: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 156 

        Benzetme edatı. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

113. gibi: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 161 

        Benzetme edatı. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

114. gibi: 

        Mesnevi 32 
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        Mısra: 60 

        Benzetme edatı. 

59. Görür kim şāh-bāz olmış kemīn-sāz  

60. Kebūter gibi itd’āheng-i pervaz  

 

115. gibi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 77 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

116. gibi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 163 

        Benzetme edatı. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

117. gibi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 164 

        Benzetme edatı. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

118. gibi: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 4 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

119. gibi: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 124 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

120. gibi: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 133 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

121. gibi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 15 

        Benzetme edatı. 

15. Birez bülbül gibi idüp ʿālem-i gül  

16. Ura dāġına tā kim merhem-i gül  

 

122. gibi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 36 

        Benzetme edatı. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

123. gibi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 87 

        Benzetme edatı. 

87. Gözi gibi çü Şīrīn oldı ḫaste  

88. Ṣabır ḳarūresin itdi şikeste  

 

124. gibi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 99 

        Benzetme edatı. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

125. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 45 

        Benzetme edatı. 

45. Kemerler māh-ı nev gibi mülemmaʿ  

46. Ḳuşanmışlar giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ  

 

126. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 67 

        Benzetme edatı. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

127. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 77 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

128. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 114 

        Benzetme edatı. 

113. Kimi ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd  

114. Kimi gün gibi burc-ı ḥüsnde ferd  

 

129. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 115 

        Benzetme edatı. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  

 

130. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 201 

        Benzetme edatı. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  

 

131. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 207 

        Benzetme edatı. 



 

 

1
0
9

2 

207. Baṣup baġrına cānı gibi anı  

208. Der-āġūş itdi ol serv-i revanı  

 

132. gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 282 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

133. gibi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 68 

        Benzetme edatı. 

67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

134. gibi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 166 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

135. gibi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 271 

        Benzetme ve örnek ifade eder. 

271. Mesīḥā gibi baṣsañ göklere pāy  

272. Yir altında ṭutarsın ʿāḳıbet cāy  

 

136. gibi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 276 

        Benzetme edatı. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

137. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 4 

        Benzetme edatı. 

3. Suḫan siriştesine dizdüm anı  

4. Nuḳūş-ı Mānī gibi yazdum anı  

 

138. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 12 

        Benzetme edatı. 

11. Niçe ḥūrī maʿānī- zāde-i fikr  

12. Ḳamu Meryem gibi dūşīze vü bikr  

 

139. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 43 

        Benzetme edatı ll gibi. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

140. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 46 

        Benzetme edatı. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

141. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 91 

        Benzetme edatı. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

142. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 92 

        Benzetme edatı. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

143. gibi: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 95 

        Benzetme edatı. 

95. Yiter gözyaşı gibi tārmār ol  

96. Kühenkār ü perīşān-rūzgār ol  

 

giç: 

1. giç: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 66 

        Geç, erken karşıtı. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

2. giçer:-er 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 119 

        Geçmek: Tükenmek, sona ermek. 

119. Giçer ḳalmaz bilürsin devr-i şādī  

120. Zemān-ı ʿömre itme iʿtimādı  

 

3. gic: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 181 

        Geç; belirli zamandan sonra olan. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

4. giçe:-e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 104 

        Vazgeçmek, bırakmak. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

giç eger ir: 

1. giç eger ir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 275 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Geç ya da erken -Er geç- : Ne zaman 

olsa. 
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275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

gic eger tīz: 

1. gic eger tīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Er (hemen) ya da geç. 

79. Ḥazer ḳıl bed-duʿādan eyle perhīz  

80. Yetişür yirde ḳalmaz gic eger tīz  

 

gice: 

1. gice: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 69 

        Gece. 

69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

2. gice: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 87 

        Gece. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

3. gice: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 20 

        Güneş battıktan gün ağarıncaya kadar 

geçen süre, gece; gündüzün karşıtı. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

4. giceye:-(y)e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 75 

        Gece. 

75. Giceye munṭaẓır ol zār ü maḥzūn  

76. Nitekim ṭalʿat-ı Leylāya Mecnūn  

 

5. gice: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 45 

        Gece. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

6. gice: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 33 

        Gece, geceleyin. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

7. gice: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 165 

        Gece, geceleyin. 

165. Gice her ne iş itse mest ü ser-ḫoş  

166. Çü ṣubḥ ola ider cümle ferāmūş  

 

8. gice: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 71 

        Gece. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

gice gice: 

1. gice gice: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gece gece. 

113. Gelürdi gice gice ol araya  

114. Nisār iderdi laʿl-i bī-nihāye  

 

gice gündüz: 

1. gice gündüz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aralıksız, sürekli, her zaman. 

127. Müvekkiller ḳodılar aña nāẓır  

128. K’olalar gice gündüz anda ḥāżır  

 

giceme ṣubḥ ṣubḥuma mihr olduñ: 

1. giceme ṣubḥ ṣubḥuma mihr olduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geceme sabah (gündüz) sabahıma 

güneş olmak. 

95. Götürdüñ çün niḳābuñ ey perī-çehr  

96. Giceme ṣubḥ olduñ ṣubḥuma mihr  

 

gic’ey: 

1. gic’ey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 134 

        Gice (vezin nedeniyle gic' biçiminde 

kullanılmıştır). Gice (gece) ey. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

gid: 

1. gidüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 101 

        Uzaklaşmak. 

101. Gidüpdür ḫalḳ-ı ʿālemden meẓālim  

102. Meger kim ġamze-i yār ola ẓālim  

 

2. giderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 43 

        Takip etmek, benimsemek. 

43. ʿAvān kim rāh-ı ṭuġyāne giderdi  

44. O ẓālim kendü kendine iderdi  

 

3. gidüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 44 

        Uzaklaşmak, terk etmek. 
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43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

4. giderdi:-er, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 7 

        Gitmek. 

7. Düşüp giderdi Pervīzüñ ġamına  

8. İrişdi bir ki günden ol zemīne  

 

5. giderdi:-er, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 84 

        Uzaklaşmak. 

83. Ṭurup ol yöreden Şāvur-ı ġamgīn  

84. Giderdi gözlerinde naḳş-ı Şīrīn  

 

6. giderdüñ:-er, -dü, -ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 110 

        Yönelmek, yol almak. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

7. gidüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 67 

        Yönelmek, yol almak. 

67. Gidüp her yaña avcılar şitābān  

68. Dökerlerdi o cān alıcılar ḳan  

 

8. gidüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 85 

        Uzaklaşmak. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

9. gidüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 87 

        Yönelmek, yol almak. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

10. gidüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 14 

        Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun 

kalmak. 

13. Çü ḥadden aşdı hicr ü intiẓārı  

14. Gidüp ārām u ṣabr ü iḫtiyārı  

 

11. gidüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 99 

        Yok olmak. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

12. gider:-er 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 161 

        Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun 

kalmak. 

161. Gider öñ ṣoñ cemīʿ-i baḫt ü raḫtuñ  

162. Kefen ḫilʿat olur tābūt taḫtuñ  

 

13. giderd’:-er, -d’ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 112 

        Yönelmek, yol almak. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

14. gidüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 175 

        Uzaklaşmak, terk etmek. 

175. Gidüp aralarından resm ü āyīn  

176. Öperler birbirinüñ dest ü pāyin  

 

15. gider:-er 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 34 

        Yönelmek, yol almak. 

33. Ḳara zülfin egüp eylerdi teḥcīl  

34. Gider Hindūstāna gūyiyā pīl  

 

16. gider:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 104 

        Yönelmek, yol almak. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

17. gider:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 122 

        Yönelmek, yol almak. 

121. Naḥīf ü ḫaste vü zār ü dil-efkār  

122. Gider surāḫ-ı çāha nitekīm mār  

 

18. gidüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 185 

        Uzaklaşmak, terk etmek. 

185. Yine hercāyīāt itdüñ gidüp āh  

186. Ḳoduñ tenhā beni vādī-yi ġamda  

 

19. gidüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 141 

        Terk etmek, bırakıp gitmek. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

20. gide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 180 

        Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun 

kalmak. 

179. Gelür bir dem k’olasın pīr-i fānī  

180. Gide bu ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī  
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21. gidersin:-er, -sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 188 

        Dünyadan gitmek, ölmek. 

187. Mücāvir olma bu miḥnet-serāda  

188. Gidersin ʿāḳıbet çün bī-irāde  

 

22. gidüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 204 

        Ölmek. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

23. gider:-er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 208 

        Bir şeyi yitirmek, ondan yoksun 

kalmak. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

24. gide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 209 

        Yok olmak. 

209. Bozula düzdügüñ gide nişānuñ  

210. Ḳala ʿālemde ancaḳ ad ü ṣanuñ  

 

25. gider:-er 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 71 

        Uzaklaşmak, terk etmek, ayrılmak. 

71. Gider elbette āḫir cān bedenden  

72. Kimesne olmasun āzurde senden  

 

26. gide:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 101 

        Geçmek. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

27. gidüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 4 

        Kaybolmak, ortadan kalkmak. 

3. Çün uyḫudan uyandı şāh-ı bīdār  

4. Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyār  

 

28. gide:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 38 

        Yok olmak. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

29. gider:-er 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 40 

        Yok olmak. 

39. Taḥammül çün ide ḥadden tecāvüz  

40. Gider yüz ṣuyı olur ad yavuz  

 

30. gider:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 183 

        Geçmek. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

31. gidüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 283 

        Vazgeçilmek, terk edilmek. 

283. Gidüp her ʿadl ü dād ü resm ü āyīn  

284. Reʿāyā vü sipāh olmışdı ġamgīn  

 

32. gidüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 21 

        Yok olmak. 

21. Gidüp gül ḳaldıġiçün ḫār ile ḫas  

22. Kör oldı aġlamaḳdan çeşm-i nergis  

 

33. gidüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 28 

        Yok olmak. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

34. gidüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 171 

        Yok olmak. 

171. Gidüp Şīrīn ü hem Gülgūn ü Şebdīz  

172. Be-āḫir itdügini buldı Pervīz  

 

35. gider:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 159 

        Yönelmek, yol almak. 

159. Gider tābūt öñünce zār ü maġmūm  

160. Duḫān-ı āhdan ṭutup siyeh mūm  

 

36. gider:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 255 

        Dünyadan gitmek, ölmek. 

255. Gider cümle gedā vü şāh ḳalmaz  

256. Yıḳılur ḫayme vü ḫargāh ḳalmaz  

 

ġıdā: 

1. ġıdā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 255 

        (Ar.) Besin. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  
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2. ġıdāsı:-sı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 24 

        (Ar.) Besin. 

23. Yeter dir baña efser cām-ı gül-reng  

24. Ġıdāsı gāh efyūn ü gehī beng  

 

ġıdā itdi: 

1. ġıdā itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Besin yapmak; besin haline getirmek. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

ġıdāsı oldı: 

1. ġıdāsı oldı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gıdası, besini olmak. 

97. Ezelden oldı çün Şīrīn ġıdāsı  

98. ʿAceb mi āḫīr olsa mübtelāsı  

 

gider: 

1. giderdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 249 

        Uzaklaştırmak, çıkarmak, yok etmek, 

kaldırmak, def etmek. 

249. Giderdi dürc-i laʿlin ḳaʿlini tīz  

250. Hemān-dem gevher-efşān oldı Pervīz  

 

gil: 

1. gilümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 4 

        Balçık ‖ insan bedeninin hammadesi: 

toprak, çamur. 

3. Çıḳar dünyā hevesini dilümden  

4. Muḫabbet güllerin bitür gilümden  

 

ġılāf: 

1. ġılāfı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 138 

        Kılıf, kın. 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

gil-i ādemle: 

1. gil-i ādemle:-le 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ādem(ib.h.i)Er. Allah'ın yarattığı ilk 

insan, insan soyunun atası ve ilk 

peygamberi. Tanıkta İnsanoğlu anlamında 

kullanılmıştır. gil: çamur, balçık. 

insanoğlunun yaratıldığı, balçık. 

135. Gil-i ādemle ervāḥ-ı firişte  

136. Olupdur ʿışḳ meşk ile sirişte  

 

ʿġılmān: 

1. ʿġılmān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 142 

        Cennette hizmet gördüğüne inanılan 

delikanlılar. 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

ġınā: 

1. ġınā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 56 

        Varlık, zenginlik. 

55. Ne dihḳān kim ḳılurdı dāne-i dür  

56. Ġınā toḫmın iderdi cümle ḥāṣıl  

 

gir: 

1. girüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 17 

        Girmek, saklanmak. 

17. Bu maʿnīden girüp ʿuzlet evine  

18. Çeküp başum ferāġat dāmenine  

 

2. girer:-er 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 110 

        Girmek, dahil olmak. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

3. girüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 7 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

4. girdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 20 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

5. girüp:-ül 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 141 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

6. girdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 45 

        Girmek: Dışarıdan içeriye geçmek. 

45. Aḳup çün ḥavża girdi cūy-ı sepīd  

46. Şeb-i Ferhāda irdi ṣubḥ-ı ümmīd  
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7. girdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 123 

        Girmek: Dışarıdan içeriye geçmek. 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

8. girüp:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 111 

        Girmek, saklanmak. 

111. Girü çāha girüp olurdı pinhān  

112. İderd’ aḫşām olınca āh ü efġān  

 

9. girdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 3 

        1. Girmek, dahil olmak. Servḳadler 

ġoncafemler gülsitāne girdiler Servḳadler 

ġoncafemler gülsitāne girdiler. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

10. girdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 143 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

11. girdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 218 

        Girmek, saklanmak. 

217. Ya deste oldı bir billūre mercān  

218. Yāḫud inine girdi şāh-mārān  

 

12. gir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 66 

        Kabul etmek, benimsemek. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  

 

13. gir: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 73 

        Bir yere,mekana girmek-gitmek. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

14. girür:-(ü)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 65 

        Girmek, dahil olmak. 

65. Girür Şīrūye-i ḫun-ḫvār ü ḫun-rīz  

66. Yanında tīġ elinde ḫancer-i tīz  

 

15. girüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 98 

        Girmek: (Bir şeyin) içinde kaybolmak. 

97. Ṣanasın mihr mātem ṭutdı māha  

98. Girüp ser-tā-ḳadem ebr-i siyaha  

 

ġırār: 

1. ġırārı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 8 

        Aldatma. 

7. Dil-i ġamgīni özlerdi şikārı  

8. Temāşā ḳılmaġa Hürmüz ġırārı  

 

gird-āb: 

1. gird-āb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 105 

        Denizlerde, nehirlerde suların döndüğü 

tehlikeli yer, anafor, su çevrintisi; tehlikeli 

yer. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

2. gird-āb: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 59 

        Denizlerde, nehirlerde suların döndüğü 

tehlikeli yer, anafor, su çevrintisi; tehlikeli 

yer. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

gird-āb ü emvāc: 

1. gird-āb ü emvāc: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Girdap (anafor, şu çevrintisi) ve 

dalgalar. 

107. Zebūnem müstemendem zār ü muḥtāc  

108. Ḥaṣad itdi beni gird-āb ü emvāc  

 

gird-āb-ı hāyil: 

1. gird-āb-ı hāyil: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korkunç girdab. bkz.girdab md. 

121. Çün ol gird-āb-ı hāyil buldı teskīn  

122. Selāmet yaḳasına çıḳdı Şīrīn  

 

gird-bād: 

1. gird-bāda:-a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 114 

        Döne döne esen şiddetli rüzgar, 

kasırga, hortum. 

113. Yol urup degzinürven ben fütāde  

114. Bu ṣaḥrālarda döndüm gird-bāda  

 

gird-bād-ı āsmān -res: 

1. gird-bād-ı āsmān -res: 

        Mesnevi 30 
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        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gökyüzünden ulaşan kasırga, hortum. 

37. Olurken püf çerāġuñ cānına bes  

38. Ne ḥācet gird-bād-ı āsmān -res  

 

girde: 

1. girde: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 41 

        Yuvarlak. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

girde bāliş olurdı: 

1. girde bāliş olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yuvarlak, küçük yastık olmak. 

179. Yire baş ḳoyup itsem zār ü nāliş  

180. Olurdı pāy-ı esbi girde bāliş  

 

girībān: 

1. girībānında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 16 

        Elbise yakası. 

15. ʿArūsı şāḫsāruñ gonçe-i ter  

16. Girībānında ṣankim tügme-i zer  

 

girībānın pare pāre iderdi: 

1. girībānın pare pāre iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakasını parça parça etmek: Çok acı 

çekmek. 

47. Ḳılup derd-i derūnın āşkāre  

48. Girībānın iderdi pāre pare  

 

2. girībānın pāre pare iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakasını parça parça etmek: Çok acı 

çekmek. 

173. Girībānın iderdi pāre pare  

174. Çıḳardı ḳalʾa-yı kūha dem-ā-dem  

 

girībānın pare pāre ḳılurdı: 

1. girībānın pare pāre ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yakasını parça parça etmek : Kendini 

zor tutmak, sabrının sonuna gelmek. 

115. …………………… ḳaṣrından neẓāre  

116. Girībānın ḳılurdı pāre pare  

 

girībānını çāk idüp: 

1. girībānını çāk idüp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yakasını yırtmak II yaprakları 

açılmak. 

9. Girībānını gül gibi idüp çāk  

10. Ḳılurdı lālesin jāleyle nemnāk  

 

girībānuñ çāk itdi: 

1. girībānuñ çāk itdi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yakasını yırtmak. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr: 

1. giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kalbe sıkıntı veren hapis ipinin esiri. 

1. Giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr  

2. Ḫalāṣ içün ider bu veche tedbīr  

 

giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān: 

1. giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin aşk kemendinin esiri, 

tutkunu (düşkünü). 

1. Giriftār-ı kemend-i ʿışḳ-ı cānān  

2. İder bu veche bülbül gibi efġān  

 

giriş: 

1. girişdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 29 

        (Kavgaya veya tartışmaya) Tutuşmak; 

bir şeyi yapmaya başlamak, koyulmak, 

başlamak üzere hazırlık yapmak, teşebbüs 

etmek. 

29. Birez kim tīġ ü tīşeyle girişdi  

30. Be-nā-geh laʿl kānına irişdi  

 

ġırīv ü nāle vü āh idüp: 

1. ġırīv ü nāle vü āh idüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağrışmak ve inleyip âh etmek. 

143. Bir uġurdan ġırīv ü nāle vü āh  

144. İdüp dirlerdi nerde vāy vaylāh  

 

ġırīv-i naʿranuñ: 

1. ġırīv-i naʿranuñ:-nuñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naranın çığlıkları, bağrışmaları. 

73. Ġırīv-i naʿranuñ kūsuñ ṣadāsı  

74. ʿAdem mülkinüñ iki reh-nümāsı  

 

girīzān olur: 
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1. girīzān olur:-(u)r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaçmak. 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

2. girīzān olur:-(u)r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaçmak. 

69. Olur vaḥşīler āhumdan girīzān  

70. Ḳaçarlar her yana eftān ü ḫayrān  

 

girü: 

1. girü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 14 

        Tekrar. 

13. Çıḳarsam baḥr-i tabʿumdan güherler  

14. Girü ḫar-mühre ʿadd eylerdi ḫarlar  

 

2. girü: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 54 

        Tekrar. 

53. Ḳalup gülzār-ı ḥüsnüm ḫuşk ü ḫāşāk  

54. Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnāk  

 

3. girü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 54 

        Tekrar. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

4. girü: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 95 

        Tekrar. 

95. Girü Ḫusrev didi k’ey ehl-i tedbīr  

96. Yarar dīvāneye zindān-ı dil-gīr  

 

5. girü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 111 

        Geri; tekrar. 

111. Girü çāha girüp olurdı pinhān  

112. İderd’ aḫşām olınca āh ü efġān  

 

6. girü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 167 

        Tekrar. 

167. Niçün itdüñ girü endīşe-i ḫām  

168. Bilürken ʿışḳa yoḳ āġāz ü encam  

 

7. girü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 269 

        Geri; tekrar. 

269. Girü ol ḥiddeti defʿ oldı şāhuñ  

270. Uşandı nālesinden bī-günāhuñ  

 

8. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 160 

        Geri; tekrar. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

9. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 183 

        Geri; tekrar. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

10. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 197 

        Geri; tekrar. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

11. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 198 

        Tekrar. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

12. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 209 

        Tekrar. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

13. girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 217 

        Geri; tekrar. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

14. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 46 

        Tekrar. 

45. Niçe yıllar kala bīmār u dil-rīş  

46. Çü girü ṣaġalursa ola bir iş  

 

15. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 198 

        Geri; tekrar. 

197. Şehenşehler gelüpdür ʿāleme çoḳ  

198. Biri ḳalmadı oldılar girü yoḳ  
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16. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 272 

        Geri; tekrar. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

17. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 273 

        Geri; tekrar. 

273. Girü çāk itdi ḥasret yaḳasını  

274. Girü ṭāḳ itdi firḳat ṭāḳātını  

 

18. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 274 

        Tekrar. 

273. Girü çāk itdi ḥasret yaḳasını  

274. Girü ṭāḳ itdi firḳat ṭāḳātını  

 

19. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 300 

        Tekrar. 

299. Saña her laḥẓa bu çerḫ-i ḥīle-bāz  

300. Oyunlar giçüp eyler girü añmaz  

 

20. girü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 318 

        Tekrar. 

317. Ṭutalum niçe biñ yıl olasın ṣaġ  

318. Girü āḫir olursın toz ü ṭopraġ  

 

21. girü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 110 

        Tekrar. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

22. girü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 94 

        Tekrar. 

93. Firāḳ odıyla urma baġruma dāġ  

94. Sen itdüñ ḫaste sen eyle girü ṣaġ  

 

23. girü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 198 

        Artık, bundan böyle, sadece, sonra. 

197. Sefer bī-vaḳt ḳılduñ pādşāhum  

198. Ṭoġayorken ṭolunduñ girü māhum  

 

24. girü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 222 

        Tekrar. 

221. İkileyden ḫalayıḳ ṭutdı mātem  

222. Girü ġamgīn ü ġamnāk oldı ʿālem  

 

25. girü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 224 

        Geri; tekrar. 

223. Hevā oldı seḥāb-ı āh ile pür  

224. Girü gögsin geçürdi çerḫ-i kūrkūr  

 

girü ḳalurdı: 

1. girü ḳalurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tr. deyim: Nitelik ya da zamanca daha 

geride kalmak II Benzerlerinden daha az 

başarılı olmak. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

giryān: 

1. giryān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 146 

        Gözyaşı döken, ağlayan. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

giryān idesin: 

1. giryān idesin:-e, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 242 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlatmak. 

241. Kimi kim idesin bir kerre ḫandān  

242. İdesin tā ölince yine giryān  

 

giryān k’olmaya: 

1. giryān k’olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan (ki) olmak. 

167. Nice maʿmūr ola k’olmaya vīrān  

168. Nice mesrūr ola k’olmaya giryān  

 

giryān oldı: 

1. giryān oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 192 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı dökmek II ağlamak. 

191. Bu maʿnīden olup ġāyet perīşān  

192. İdüp bī-iḥtiyār āh oldı giryān  

 

giryān olurdı: 

1. giryān olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı dökmek II ağlamak. 

39. Ṭolardı kāseveş çeşm-i zırıh ḳan  

40. Olurdı ṣāḥibine yaʿnī giryān  
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girye: 

1. giryeden:-den 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 8 

        Ağlama, gözyaşı. 

7. Ziyād olup melāl üzre melāli  

8. Degüldi giryeden bir laḥẓa ḫālī  

 

2. giryeden:-den 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 47 

        Ağlama, gözyaşı. 

47. Aġarmış giryeden çeşmi cihānuñ  

48. Süd ırmaġı ḳomışlar adın anuñ  

 

gīsu: 

1. gīsu: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 136 

        Omuz üstüne dökülen saç. 

135. Ne her ruḫsāre-i rengīn alur dil  

136. Ne her gīsu urur cāna selāsil  

 

git: 

1. gitdi:-di 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 3 

        Sona ermek. 

3. Çü gitdi küntü kenzüñ iḥticābı  

4. ʿAyān oldı ḥaḳīḳat āftābı  

 

2. gitmedi:-me, -di 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 103 

        Kaybolmak, sona ermek. 

103. Elestüñ gitmedi dilden ṣafāsı  

104. Daḫı çıñlar ḳulaġumda ṣadāsı  

 

3. gitmekden:-mek, -den 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 78 

        Gitmek, varmak. 

77. Bir ulu şāha rūz-i ʿazm-i meydān  

78. Nökerler öñce gitmekden ne noḳṣān  

 

4. gitdi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 94 

        Sona ermek. 

93. Raʿiyyetden idüp ḳatʿ-ı ʿalāḳa  

94. Belürsüz oldı gitdi faḳr ü fāḳa  

 

5. gitdi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 92 

        Azalmak, bitmek. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

6. gitdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 81 

        Bir yerden daha uzak bir yere varmak, 

azîmet etmek. 

81. Düşüp pāyine anuñ gitdi Pervīz  

82. Uzadı ʿaskerinden yitdi Pervīz  

 

7. gitmez:-mez 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 66 

        Gitmek ( Bir düşüncenin hayalin 

gönülden gitmesi). 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

8. gitdügi:-düg, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 175 

        Gitmek, uzaklaşmak. 

175. Baḳardı gitdügi yollara her dem  

176. Ḳalup āvāre vü ḥayrān ü dil-teng  

 

9. gitdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 181 

        Kaybolmak, sona ermek. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

10. gitdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 117 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

117. Ne cān ile ṭurursın gitdi cānuñ  

118. Yıḳıldı ṭopraġa serv-i revānuñ  

 

11. gitdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 120 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

12. gitdiyise:-di, -(y)i, -se 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 29 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

13. gitdiyise:-di, -(y)i, -se 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 91 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

14. gitdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 95 

        Bir yerden daha uzak bir yere varmak, 

azîmet etmek. 
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95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

15. gitdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 96 

        Bir yerden daha uzak bir yere varmak, 

azîmet etmek. 

95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

16. gitdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 3 

        Gitmek, ayrılmak, terk etmek. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

17. gitdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 74 

        Varmak, ulaşmak. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

18. gitse:-se 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 49 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

49. Ṣanurdı gitse Ḫusrev mülk-i īrān  

50. Ḳala uz kendine ol ṭıfl-ı nā-dān  

 

19. gitdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 129 

        Ölmek, dünyadan göçmek. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

gitdükce: 

1. gitdükce: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 165 

        Git gide, artarak. 

165. İder gitdükce cāna derd teʾsīr  

166. Devā itmekde teʾḫīr itme teʾḫīr  

 

gitmek: 

1. gitmek: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 26 

        Yok olmak. 

25. Ne bilem neyleyüp n’itmek gerekdür  

26. İkiden birümüz gitmek gerekdür  

 

giy: 

1. giyerdi:-er, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 20 

        Bir giyeceği bedenine veya herhangi 

bir organına geçirmek. 

19. Çekerdi lāle cām-ı erġuvānı  

20. Giyerdi gül libās-ı şādmānī  

 

2. giymişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 30 

        Bir giyeceği bedenine veya herhangi 

bir organına geçirmek. 

29. Hemān olmışdı Mevlā-ḫāne gülşen  

30. Külāḥ-ı Mevlevī giymişdi sūsen  

 

3. giyüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 97 

        Bir giyeceği bedenine veya herhangi 

bir organına geçirmek. 

97. Giyüp zer-beft ü dībālar muraṣṣaʿ  

98. Olup dürr ü cevāhirle mülemmaʿ  

 

4. giyse:-se 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 79 

        Örtünüp korunmak için bir şeyi 

vücuduna geçirmek. 

79. Nukūd-ı şerre giyse āstīni  

80. Ḳabādur ṣan beliyse āstīni  

 

5. giyüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 46 

        Taç takmak. 

45. Kemerler māh-ı nev gibi mülemmaʿ  

46. Ḳuşanmışlar giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ  

 

giyāḥ: 

1. giyāḥı:-ı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 8 

        Ot. 

7. Müzeyyen eyledüm bir bāġ-ı zībā  

8. Kim anuñ her giyāḥı şāḫ-ı Ṭūbā  

 

giyāh-ı derd ü miḥnet: 

1. giyāh-ı derd ü miḥnet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ve sıkıntı otu. 

79. İrişdi Bīsütūna ebr-i raḥmet  

80. Dirildi ol giyāh-ı derd ü miḥnet  

 

giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş: 

1. giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ehemmiyetsiz haşhaş otu. 

45. Be- āḫir ol giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş  

46. Çıḳardı dāmen-i kuhsārdan baş  

 

gizle: 

1. gizlemiş:-miş 

        Mesnevi 31 
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        Mısra: 10 

        Saklamak, görünmeyecek, belli 

olmayacak bir yere veya bir duruma 

koymak. 

9. Dil ü cān ḳatli için yār-ı ḳātil  

10. Şekerde gizlemiş zehr-i helāhil  

 

gizlü: 

1. gizlü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 179 

        Saklı, başkaları tarafından 

görülemeyen. 

179. Göñülden keşf idüp her gizlü rāzı  

180. İder birbirine nāz u niyāzı  

 

2. gizlü: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 123 

        Saklı, başkaları tarafından 

görülemeyen. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

gizlü ola: 

1. gizlü ola:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizli olmak (sır olarak tutulmak). 

35. Didi Şīrīn ne gizlü ola sizden  

36. Dür-i maṭlūbum isterven deñizden  

 

göç: 

1. göçüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 230 

        1. Bulunduğu yerden ayrılıp yerleşmek 

üzere başka yere gitmek, yurt değiştirmek, 

göç etmek. 2. Ölmek. 

229. Bu dünyānuñ çıḳup vīrānesinden  

230. Göçüp şol köhne mihmān-ḫānesinden  

 

göç itdiler: 

1. göç itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Oturduğu yerden başka bir yere gidip 

yerleşmek (Ölmek, dünyadan ayrılmak). 

231. Belā vü derd ile hep itdiler göç  

232. Felekden eylemedi hīçbiri öç  

 

göge aġa: 

1. göge aġa:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Gökyüzüne yükselmek. 

25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

göge irerdi: 

1. göge irerdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başı gökyüzüne kadar uzamak, çok 

uzun olmak. 

71. Şu deñlü cānver olmışdı küşte  

72. İrerdi küştelerden göge püşte  

 

göge irgürsem: 

1. göge irgürsem:-se, -m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğe çıkarmak, ulaştırmak. 

59. Revān oldı benüm serv-i revānum  

60. Yeridür göge irgürsem fiġānum  

 

gögsin dögerdi: 

1. gögsin dögerdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğsünü dövmek, çok üzülmek, yas 

tutmak. 

43. Dem-ā-dem müşt ile gögsin dögerdi  

44. Anuñçün sīnesi gök gök gögerdi  

 

2. gögsin dögerdi:-er, -di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğsünü dövmek, çok üzülmek, yas 

tutmak. 

17. Şikest olmış görürdi naḫl-i nevber  

18. Dögerdi meşḳ ile gögsin ṣanavber  

 

gögsin dögüp: 

1. gögsin dögüp:-üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğsünü dövmek, çok üzülmek, yas 

tutmak. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

gögsin geçürdi: 

1. gögsin geçürdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğüs geçirmek: İçini çekmek, üzüntü 

ile derin soluk almak. 

223. Hevā oldı seḥāb-ı āh ile pür  

224. Girü gögsin geçürdi çerḫ-i kūrkūr  

 

gögüs gerdügi: 

1. gögüs gerdügi:-düg, -i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir güçlüğe karşı koymak, dayanmak. 
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39. Gögüs gerdügi içün rūzgāre  

40. Mehüñ cismi olupdur ḳare ḳare  

 

gögüs tutup: 

1. gögüs tutup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğüs tutmak( gülerken yapılan 

hareket). 

27. Mübādirler ṣafına varduġınc’ oḫ  

28. Gögüs tutup aña dirlerdi oḫ oḫ  

 

gök: 

1. gökler:-ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 84 

        Gökyüzü, sema. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

2. gökde:-de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 124 

        Gökyüzü, sema. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

3. gökde:-de 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 34 

        Gök, gökyüzü. 

33. Çemend’ olduḳça ol ırmaḳ revāne  

34. İderdi gökde ṭaʿna kehkeşāne  

 

4. göklere:-ler, -e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 101 

        Gök, gökyüzü. 

101. İderdüm göklere feryād ü zārum  

102. Geçürdüm nāleyile rūzgārum  

 

5. göklere:-ler, -e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 35 

        Gök, gökyüzü. 

35. Çıḳup yirüñ odından göklere dūd  

36. Şafaḳ urmışdı çerḫüñ baġrına od  

 

6. gökden:-den 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 71 

        Gök, gökyüzü. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

7. gökde:-de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 226 

        Gök, gökyüzü. 

225. Yir ü gök ehl’anuñçün ṭutdılar yas  

226. Melāyik gökde yirde cümle ennās  

 

8. göklere:-ler, -e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 271 

        Gök, gökyüzü. 

271. Mesīḥā gibi baṣsañ göklere pāy  

272. Yir altında ṭutarsın ʿāḳıbet cāy  

 

gök gök gögerdi: 

1. gök gök gögerdi:-di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Mavi mavi-yeşil yeşil) morarmak. 

43. Dem-ā-dem müşt ile gögsin dögerdi  

44. Anuñçün sīnesi gök gök gögerdi  

 

gökler: 

1. gökleri:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 160 

        Gökyüzü, gökyüzünün her bir 

katmanı. 

159. Olaldan şām-ı tīre ṣubḥgāhum  

160. Boyadı gökleri dūd-ı siyāhum  

 

gölg’olmaġ: 

1. gölg’olmaġ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 69 

        Gölge olmak: Gölgelendirmek, 

serinletmek. -vezin nedeniyle gölg'olmak 

şekli kullanılmış-. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  

 

ġonç’aġız açup: 

1. ġonç’aġız açup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gonçe(vezin nedeniyle gonç' şeklinde 

kullanılmış) ağız açmak. Gonçe'nın şekil 

itibarı ile yarı açılmış ağıza teşbihi 

sözkonusudur. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

ġonçe: 

1. ġonçeler:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 52 

        Gonca; tomurcuk gül. mec. 

güzelin/sevgilinin ağzı. 

51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  

 

2. ġonçeye:-(y)e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 100 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

99. Ṣanavber ḳāmetinden ögrenür nāz  

100. Dehānı ġonçeye taʿlīm ider rāz  
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3. ġonçeler:-ler 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 104 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

103. Lebi güftāra gelse şekker-āmīz  

104. Ḥayādan ġonçeler olur ʿaraḳ-rīz  

 

4. ġonçe: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 160 

        Henüz açılmamış gül tomurcuğu II 

genç güzel. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

5. ġonçelerle:-ler, -le 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 13 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

genç güzeller. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

6. ġonçe: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 17 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

genç güzeller. 

17. Döküp her ġonçe gül-berge külāle  

18. İderdi lāleye nesrīn ḥavāle  

 

7. ġonçe: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 247 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

247. Ne ġonçe leblerümüñ ḫandesinden  

248. Ne şeftālülerüm turvendesinden  

 

8. ġonçe: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 13 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

9. ġonçeler:-ler 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 23 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

23. İderdi ġonçeler görse fiġānı  

24. Dehān-ı yārdan ṣorup nişanı  

 

10. ġonçe: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 133 

        Henüz açılmamış çiçek, tomurcuk II 

Sevgilinin ağzı. 

133. Dehānumdan olupdur ġonçe dil-teng  

134. Lebüm şerminden oldı laʿl der-seng  

 

11. ġonçe: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 46 

        Yaprakları henüz açılmamış veya az 

açılmış çiçek; özellikle de gül tomurcuğu. . 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

ġonçe dehānuñ: 

1. ġonçe dehānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağzı gonca gibi küçük ve güzel 

olan,gonca ağızlı. bkz: gonca-fem. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

ġonçe zanbaḳ: 

1. ġonçe zanbaḳ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açılmamış, tomurcuk şeklinde 

zambak. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  

 

ġonçe-fem ü ṭūtī-tekellüm: 

1. ġonçe-fem ü ṭūtī-tekellüm: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gonca ağızlı ve dudu dilli ( tatlı 

konuşmalı). 

21. Ḳamu şekker-leb ü şīrīn-tebessüm  

22. Ḳamu ġonçe-fem ü ṭūtī-tekellüm  

 

ġonçe-i bāġ-ı bahāra: 

1. ġonçe-i bāġ-ı bahāra:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahar bahçesinin goncası. 

185. Dirīġ ol ġonçe-i bāġ-ı bahāra  

186. Dirīġ ol tāze vü ter şāḫsāra  

 

ġonçe-i bāġ-ı şehādet: 

1. ġonçe-i bāġ-ı şehādet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahitlik, kelime-i şehadet bahçesinin 

goncası. 

41. Ne nāme ġonçe-i bāġ-ı şehādet  

42. Ya āb-ı ṣāf- ırmaġ-ı şehadet  

 

ġonçe-i raʿnā: 

1. ġonçe-i raʿnā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel, hoş gonca. 

225. Olup ol ġonçe-i raʿnā şüküfte  

226. Dür-i nā-süfte oldı çünki süfte  
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ġonçe-i ter: 

1. ġonçe-i ter: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze gonca. 

93. Yatur ol ġonçe-i ter mehd içinde  

94. Ṣanasın berg-i güldür şehd içinde  

 

2. gonçe-i ter: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze gonca. 

15. ʿArūsı şāḫsāruñ gonçe-i ter  

16. Girībānında ṣankim tügme-i zer  

 

ġonçeveş: 

1. ġonçeveş: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 49 

        Gonca gibi. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

2. ġonçeveş: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 12 

        Gonca gibi. 

11. Ṭarıḳdı ol bahār-ı nāz-perverd  

12. Derūnın ġonçeveş pür- ḫūn idüp derd  

 

gönder: 

1. gönderdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 64 

        Göndermek II yollamak. 

63. Çü ṭūṭī şekkere olmışdı meyyāl  

64. Aña ḫv āhendeler gönderdi der-ḥāl  

 

2. gönder: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 32 

        Göndermek; fani dünyadan öte âleme 

yollamak. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

gönel: 

1. göneldi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 150 

        Yönelmek. 

149. Beḳā mülkine Ferhād-ı ciger-ḫūn  

150. Göneldi nā-murād ü zār ü maḥzūn  

 

göñl: 

1. göñlinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 92 

        İnsanın duygu merkezi, yüreğin 

manevi yönü. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

2. göñlüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 18 

        Gönül, kalp, yürek. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

3. göñlüm:-(ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 68 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü II sevgilinin gönlü. 

67. Görinmezken göze nūr-ı tecellī  

68. Ḫayālüñden bulur göñlüm tesellī  

 

4. göñlüm:-(ü)m 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 2 

        Sevgi, istek, düşünüş, anma gibi 

duyguların hissedildiği yer. Kalpteki 

manevi idrâk merkezi. 

1. Didi Şāvūra bir gün ol nigārīn  

2. İder göñlüm hevā-yı şīr-i şīrīn  

 

5. göñli:-i 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 27 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü II sevgilinin gönlü. 

27. Velī göñli virürdi kim ṭanuḳluḳ  

28. Ola ḫvān-ı viṣāl ile konuḳluḳ  

 

6. göñlümüz:-(ü)müz 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 42 

        Gönül, kalp, yürek. 

41. Ġamı bādeyle ber-bād eyleyelüm  

42. Yıḳuḳ göñlümüz ābād eyleyelüm  

 

7. göñlüm:-(ü)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 127 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü II aşığın gönlü. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

8. gönlüm:-(ü)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 128 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü II aşığın gönlü. 
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127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

9. göñlünde:-ü, -n, -de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 154 

        Gönül, kalp, yürek. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

göñlin ġuṣṣa aldı: 

1. göñlin ġuṣṣa aldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçini keder (üzüntü) kaplamak. 

19. Temām olınca ve’l-ḥāṣıl bu ḳıṣṣa  

20. Ṭarıḳdı cānı göñlin aldı ġuṣṣa  

 

göñlüm alan: 

1. göñlüm alan: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beni kendisine âşık eden, âşkla 

bağlandığım. 

167. Benüm göñlüm alan bī-dāddur bu  

168. Beni āşüfte iden yārdur bu  

 

göñlüm yaġmalayan: 

1. göñlüm yaġmalayan:-(y)an 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlümü yağmalayan: Kendisine aşık 

edip acı çektiren. 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

göñlüm yaresine: 

1. göñlüm yaresine:-n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül yarası: Kişiyi çok derin üzüntü 

içinde bırakan acı. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  

 

göñlüme gelse: 

1. göñlüme gelse:-(ü)m, -e-se 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlüne düşmek II Yüreğinde 

hissetmek. 

121. Ḳaçan göñlüme gelse dürr-i şehvār  

122. Görinür gözlerüme cīfe-i mār  

 

göñlümi ġam alsun: 

1. göñlümi ġam alsun:-sun 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü gam almak -İçini, yüreğini 

keder kaplamak- : Çok müteessir olmak. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

göñlün ḫoş idüp: 

1. göñlün ḫoş idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlünü (gönül) eğlendirmek. 

151. Visāl-i yār ile göñlün idüp ḫoş  

152. İder hicrān ġamın küllī ferāmūş  

 

göñül: 

1. göñül: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 13 

        İnsanın duydu merkezi, yüreğin 

manevi yönü. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

2. göñülden:-den 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 66 

        1.Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır 

vb. kalpte oluşan duyguların kaynağı. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

3. göñül: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 15 

        Sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi kalpte 

var sayılan duygu kaynağı; âşığın aşkıyla 

ilgili her türlü gelişmenin algılandığı yer; 

yüreğin manevi gücü. 

15. Göñül eyler hevā-yı vaṣl-ı Şīrīn  

16. Fiġān kim tāzelendi dāġ-ı dīrīn  

 

4. göñülden:-den 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 98 

        1.Sevgi, istek, düşünüş, anma, hatır 

vb. kalpte oluşan duyguların kaynağı. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

5. göñüller:-ler 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 26 

        1. Îman, sevgi ve nefretin, iyi ve kötü 

bütün duyguların kaynağı olduğu kabul 

edilen kalbin mânevî yönü, yürek, dil. 2. 

tasavvuf. Cenâb-ı Hakk’ın insanda tecellî 

ettiği yer, tasavvufî aşkın kaynağı. 

25. Ḫuceste cānlaruñ evrādıdur ol  

26. Saʿādetlü göñüller yādıdur ol  

 

6. göñül: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 119 

        Gönül; sevgi, istek, düşünüş, hatır gibi 

kalpte var sayılan duygu kaynağı; âşığın 
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aşkıyla ilgili her türlü gelişmenin 

algılandığı yer; yüreğin manevi gücü; nefis. 

119. Teb-i ġamdan göñül ḫod nā-tüvāndur  

120. Şeker tebnāke ḫod noḳṣān-ı cāndur  

 

göñül alup: 

1. göñül alup:-up 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlünü çelmek, aşık etmek. 

141. Ḥüs[ü]n oldur ki ānı ola ānı  

142. Göñül alup ide āşüfte cānı  

 

göñül derdine: 

1. göñül derdine:-n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 228 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşk. 

227. Ne el irgürdiler vaṣl-ı nigāre  

228. Ne buldılar göñül derdine care  

 

göñül gözinden: 

1. göñül gözinden:-n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Manevî temizliğin ve olgunluğun 

insana verdiği uyanıklık, gördüğü şeyin 

gerçeğine varma hassası, kalp gözü, sağ 

görü. 

95. Göñül gözinden inṣāfı bıraġıp  

96. Olur ol şer işe cān ile rāġıp  

 

göñül gözine: 

1. göñül gözine:-n, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Manevî temizliğin ve olgunluğun 

insana verdiği uyanıklık, gördüğü şeyin 

gerçeğine varma hassası, kalp gözü, sağ 

görü. 

51. Göñül gözine nūruñdan baṣar vir  

52. Muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden güher vir  

 

göñül ḳapmaġa: 

1. göñül ḳapmaġa:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül kapmak: Kendini sevdirmek, 

başkasının gönlünde yer bulmak. 

89. Yıḳuḳ göñülleri yapmaġa saʿy it  

90. Aladu ol göñül ḳapmaġa saʿy it  

 

göñül mirʾātı: 

1. göñül mirʾātı: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül aynası. 

23. Göñül mirʾātı ġamdan jeng olupdur  

24. Dü ʿālem gözlerüme teng olupdur  

 

göñül mirʾātın: 

1. göñül mirʾātın:-n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül aynası. 

139. Göñül mirʾātın idüp ġuṣṣadan pās  

140. Ṭutardı ol Ḫıżır ḫatṭıçün İl yās  

 

göñül virdüñ: 

1. göñül virdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 303 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi sevmeye, istemeye veya 

yapmaya içten yönelmek, eğinmek, 

meyletmek; düşkün olmak. 

303. Göñül virdüñ bu dünyā ʿavretine  

304. Baḳup ḳalduñ müzaḫref ṣūretine  

 

göñül virme: 

1. göñül virme:-me 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 258 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir şeyi sevmeye, istemeye veya 

yapmaya içten yönelmek, eğinmek, 

meyletmek; düşkün olmak. 

257. Ḫaber-dār ol ḫaber-dār ol ḫaber-dār  

258. Göñül virme bu fānī mülke zinhār  

 

göñül yaġmacısı: 

1. göñül yaġmacısı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü yağmalayan: Güzel, dilber. 

41. Ḫaṭāyī -zāde biş biñ luʿbet-i Çīn  

42. Göñül yaġmacısı ġāretger-i dīn  

 

göñül yaġmalayıcı: 

1. göñül yaġmalayıcı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzelliği ve cazibesiyle karşısındakini 

kendine bağlayıp istediği gibi yönlendirip 

kullanabilecek olan. 

93. Şehüñ yanınca her sermāye-i nāz  

94. Göñül yaġmalayıcı Türk ü ṭannāz  

 

göñül yazmaġa: 

1. göñül yazmaġa:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül yazmak- Gönül eğlendirmek -: 

Geçici bir ilgi ve sevgi göstererek hoşça 

vakit geçirmek. 

15. Göñül yazmaġa nāme idüp inşā  

16. Ḳaravaşuñuza virüp tesellī  

 

göñülden: 

1. göñülden: 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 179 

        Candan, içten, yürekten. 

179. Göñülden keşf idüp her gizlü rāzı  

180. İder birbirine nāz u niyāzı  

 

göñülden çıḳarur: 

1. göñülden çıḳarur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönülden çıkarmak: Artık sevmez, 

anmaz olmak; sevgisini sürdürmemek. 

101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

göñülden giçerdi: 

1. göñülden giçerdi:-er, -di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönülden geçirmek (geçmek): İçinden 

bir şey yapmayı ya da bir şeyin olmasını 

istemek. 

47. Ne kim giçerdi göñülden nihānī  

48. ʿAyān itdi hemān üstāda anı  

 

göñülden incinüp: 

1. göñülden incinüp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlü, kalbi kırılmak: Birine küsmek, 

birinden soğumak. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  

 

göñüller ṣaydına: 

1. göñüller ṣaydına:-n, -a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönüllerin avı. 

91. Melek-rūlarla ol ḥūr-ı perī-zād  

92. Göñüller ṣaydına olmışdı ṣayyād  

 

göñüller yaresine merhem urmış: 

1. göñüller yaresine merhem urmış:-mış 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönüllerin yarasına merhem vurmak, 

sürmek: Hz. İsa'nın eliyle dokunmak 

suretiyle hastaları iyileştirmesi mucizesine 

gönderme yapılmakta; Şeyhi'nın şiirinin 

Hz. İsa'nın eli gibi gönülleri iyileştirici 

mucizevî bir etkisi olduğu 

vurgulanmaktadır. 

73. Ne iʿcāz ol Mesīhādan dem urmış  

74. Göñüller yaresine merhem urmış  

 

göñülleri yapmaġa: 

1. göñülleri yapmaġa:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül(leri)yapmak: Bir kimsenin 

gücenikliğini ya da istemediği bir durumu 

uygun davranışlarla olumlu yola çevirmek. 

89. Yıḳuḳ göñülleri yapmaġa saʿy it  

90. Aladu ol göñül ḳapmaġa saʿy it  

 

gör: 

1. görem:-em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 50 

        Görmek, idrak etmek, anlamak. 

49. Uyar taḳlīd ḫv ābından İlāhī  

50. Görem tā nūr-ı taḥḳīḳi kemāhī  

 

2. görem:-em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 105 

        Görmek ‖ aslını anlamak için bakmak 

(ibret alınası bir tavırla). 

105. ʿAyānen tā görem rāh-ı ṣavābı  

106. İdem faḫş ü ḥaṭādan iḥtisābı  

 

3. görüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 11 

        Görmek. 

11. Görüp her serv-bālā vü bülendi  

12. Ṭaḳup boynuma zülfinden kemendi  

 

4. gördiyse:-di, -(y)se 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 49 

        Görmek. 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

5. görüp:-üp 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 71 

        İdrak etmek, düşünmek. 

71. Görüp bir püşt-i pā urduñ sen aña  

72. İdüp Cibrīl taḥsīn ḳaldı ṭaña  

 

6. görince:-ince 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 74 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

73. Çü sürdüñ çerḫ-i çārüm ṣaṭḥına at  

74. Mesīḥ oldı ruḫuñ görince şeh-māt  

 

7. gördiler:-di, -ler 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 93 

        Görmek, anlamak. 

93. Saʿādet gördiler ʿālī cenābuñ  

94. Melekler ṭutdılar ṣaf ṣaf rikābuñ  

 

8. gördüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 100 

        Görmek. 
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99. Bir anda māverā-yı ʿarşa irdüñ  

100. Ḫudā dīdārını bī-keyf gördüñ  

 

9. görüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 21 

        İdrak etmek, düşünmek. 

21. Görüp cān gerdeninde bunca bendi  

22. Dil-i ʿaḳl-ı mükemmel virdi pendi  

 

10. görse:-se 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

11. görüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 99 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

12. görinmez:-(i)n, -mez 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 158 

        Görmek. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

13. görmezse:-mez, -se 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 29 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

14. görüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 103 

        Fark etmek. 

103. Görüp Ḫusrevde Hürmüz ʿaḳl-ı temyīz  

104. Büzürgümmīd anı ḳıldı telāmīẕ  

 

15. gördi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 131 

        Bakmak, görmek. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

16. görüp:-üp 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 8 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

17. görün:-ün 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 22 

        Görmek, bakmak. 

21. Kuḥistānda semen ṣaḥrāda lāle  

22. Görün dükkāne olmışdı nevāle  

 

18. görüp:-üp 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 54 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

19. gör: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 7 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

20. gör: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 13 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

21. gördi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 35 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

22. görüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 43 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

23. gör: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 72 

        Bakmak, tanık olmak. 

71. Cihāna ḥükm idenler ḳāf tā ḳāf  

72. Urur mı salṭanatdan şimdi gör lāf  

 

24. gördi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 11 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

25. görüp:-üp 

        Mesnevi 11 
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        Mısra: 31 

        Görmek, farketmek. 

31. Görüp nakşını oldı vālih ü deng  

32. Ṭayandı ḳaldı bir dīvāra Erjeng  

 

26. gördüñ:-dü 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 37 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

27. görmez:-mez 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 172 

        Görmek, bakmak. 

171. İşitdüm vaṣfını irdüm zevāle  

172. Dönem ol māhı görmez [i]sem hilāle  

 

28. görmez:-mez 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 181 

        Görmek II Kavuşmak. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

29. gördi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 9 

        Görmek, rast gelmek. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

30. görürseñ:-(ü)r, -se, -ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 24 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

23. Yolında yel gibi yilüp yürürseñ  

24. Eyüdür ḫāk pāyini görürseñ  

 

31. görse:-se 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 49 

        Görmek. 

49. Kimi kim görse ger nezdīk ü ger dūr  

50. Getürdüp gözlerini itdürür kūr  

 

32. görüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 62 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

61. Düretdi ṣanʿatıyle bir ʿaceb kār  

62. Görüp ḥayrān ḳaldı çerḫ-i devvār  

 

33. görmezdi:-mez, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 72 

        Görmek. 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

34. görüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 74 

        Görmek. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

35. görüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 80 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

79. Ḳażādan düşdi ḳaṣrına nigāruñ  

80. Görüñ bi’llāh naḳşın rūzgāruñ  

 

36. gör: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 82 

        Düşünmek, idrak etmek, tanımak. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

37. gördi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 89 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

38. görince:-ince 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 92 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

39. gördi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

40. görüp:-üp 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 23 

        Bir şeye tanık olmak. 

23. Görüp maḥremleri anuñ bu ḥālin  

24. Didiler defʿ ḳılmaġa melālin  

 

41. görmemiş:-me, -miş 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 101 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

101. Firāzın görmemiş hīç ebr-i pür -nem  

102. Nişīb-i esfel-i ḳaʿr-ı cihetnem  

 

42. görüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 63 

        Farz etmek, gibi saymak. 
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63. Görüp deryā anı bir ḫoş misāfir  

64. Dökerdi pāyine dürr ü cevāhir  

 

43. gördi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 89 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

89. Çü gördi rūzgāruñ ḫışm ü kīnin  

90. Ḥayātından tamaʿ ḳatʿ itdi Şīrīn  

 

44. gördi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 125 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

125. Baḳınca gördi bir māh-ı dil-ārā  

126. İdinmiş sāḥil-i deryāyı meʾvā  

 

45. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 138 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

137. Olınca ḫvābdan Pervīz bīdār  

138. Görür bir gül-ʿiẕār ü serv-reftār  

 

46. görince:-ince 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 173 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

173. Görince nā-gehān ey dāye ānı  

174. Belürdi āşnālıḳlar nişānı  

 

47. gördi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 183 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

48. gördi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 197 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

197. Şehenşeh gördi anı geldi vecde  

198. İdüp ḳaşları miḥrābına secde  

 

49. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 8 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

7. İrişdi birki günden şāh-zāde  

8. Görür kim memleket varmış fesāda  

 

50. görince:-ince 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 11 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

51. gördi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 41 

        Bakmak, tanık olmak. 

41. Şu deñlü gördi kim zaḫm ü elemler  

42. Dikeldi ḳaldı ḫayretden ʿalemler  

 

52. gördi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 87 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

87. Be-nā-geh gördi ol üstād nuṣret  

88. Didi şāhā mübārek -bād nuṣret  

 

53. görince:-ince 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 97 

        Bakmak, tanık olmak. 

97. Görince şāhdan bu deñlü cürʾet  

98. Sipāhīler be-ġāyet itdi ġayret  

 

54. görüp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 101 

        Bir şeye tanık olmak. 

101. Görüp Behrām ol mevc-i bī-şumārı  

102. Ḫas u ḫāşāḳveş ṭutdı kenārı  

 

55. görürler:-(ü)r, -ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 122 

        Kendisine yapılmak, bir davranışla 

karşılaşmak, maruz kalmak. (GTS). 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

56. görmeyesin:-me, -(y)e, -sin 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 132 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

131. Ne ẓan idersin aġladup yetīmi  

132. Sen andan görmeyesin ḫavf ü bīmi  

 

57. görmez:-mez 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 65 

        Görmek II Kavuşmak. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

58. gördi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 1 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

1. Çü Ḫusrev nāme-yi Şīrīni gördi  

2. Öpüp yüzine vü gözine sürdi  

 

59. gördükçe:-dükçe 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 6 

        Görmek, farketmek. 

5. Nigārīnüñ idüp ḫāl-i rūhın yād  

6. İderdi noḳṭalar gördükçe feryād  

 

60. görseydi:-se, -(y)di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 9 

        Görmek, farketmek. 

9. Oḳurken nā-gehān görseydi bir dāl  

10. Añup zülfin olurd’āşüfte-aḥvāl  

 

61. görüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 45 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

45. Görüp tīġini kūhuñ oldı lerzān  

46. Ṣıġındı künde āhū-yı beyābān  

 

62. görince:-ince 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 119 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

119. Görince şāhı ol Bānū-yı aʿẓam  

120. İnüp atdan piyāde oldı ol dem  

 

63. görd’:-d’ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 1 

        Bakmak, tanık olmak. 

1. Mehīn Bānū çü görd’ ol ʿışḳ-bāzı  

2. Sürer meydān-ı ʿışḳ içr’esb-i tāzı  

 

64. görüp:-üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 31 

        Görmek, farketmek. 

31. Görüp zārılıġın ol şeh-süvāruñ  

32. Çıḳarm’ elden ʿinān-ı iḥtiyāruñ  

 

65. görmişler:-miş, -ler 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 96 

        Görmek; karşılaşmak, rastlaşmak. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

66. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 5 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

5. Görür Şīrīni bir gün nā-gehānī  

6. Alur başına ġavġā-yı cihānı  

 

67. gördi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 43 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

68. görüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 23 

        Bakmak, tanık olmak. 

23. Görüp derdini anuñ seng-i ḫāre  

24. İderdi ṭaş baġırın pāre pare  

 

69. görmiş:-miş 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 49 

        Görmek, farketmek. 

49. Ya zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı görmiş  

50. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ aña penbe urmış  

 

70. görsünler:-sün, -ler 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 99 

        Görmek, farketmek. 

99. Nice görsünler aʿmālar cemālüñ  

100. Görüp taʿẓīm ü tekrīme sezāvār  

 

71. görüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 9 

        Bakmak, tanık olmak. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

72. görince:-ince 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 28 

        Görmek; karşılaşmak, rastlaşmak. 

27. Getürdiler varup fi’l-ḥāl anı  

28. Görince Ḫusrevüñ cūş itdi ḳanı  

 

73. gördi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 71 

        Düşünmek, idrak etmek, tanımak. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

74. görince:-ince 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 87 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

75. görse:-se 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 91 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

76. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 9 
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        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

77. gördi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 17 

        İdrak etmek, düşünmek. 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

78. gördi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 67 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

79. görem:-em 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 90 

        Bakmak, tanık olmak. 

89. Didi ey kaʿbe-i kūy-ı nigārum  

90. Ümīdüm var görem kūy-ı nigārum  

 

80. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 101 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

101. Görür Ferhād kim baş göz belürdi  

102. Şeb-i tīre gidüp aydın gelürdi  

 

81. gör: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 197 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

197. Gör ol cinsine olmadı hevādār  

198. Anuñ içün yanar odlara her-bār  

 

82. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 38 

        Zihninde canlandırmak, tasavvur 

etmek. 

37. Ölürse ġam yimez ġam-ḫvār ü miskīn  

38. Görür ḳabrinde çün naḳş-ı nigārın  

 

83. görelüm:-elüm 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 49 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

84. görem:-em 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 55 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

55. Görem ḫarada tīġi eylemiş yir  

56. Ola kim ide ṭaş baġruma teʾsīr  

 

85. göre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 58 

        İncelemek, anlamak, dikkat etmek. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

86. görüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 83 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

83. Görüp Ferhād anı geldi vecde  

84. Düşüp atı öñünde ḳıldı secde  

 

87. görürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 192 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

88. gör: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 220 

        Düşünmek, idrak etmek. 

219. Olursañ Yūsuf-ı Kenʿāna hem-ser  

220. Ḳapar gör ki āḫir ecel muḳarrer  

 

89. görmedi:-me, -di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 249 

        Göz yardımıyla şahit olmak. II ...dan 

nasiplenmek. 

249. Dirīġā vü dirīġā görmedi hīç  

250. Bularuñ hīç birine irmedi hīç  

 

90. görürseñ:-(ü)r, -se, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 297 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

91. gördi:-di 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 1 

        İncelemek, düşünmek. 

1. Çü Şīrīn nāme-i dil-dārı gördi  

2. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

92. görenlerüñ:-en, -ler, -üñ 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 12 

        Rastlamak, karşılaşmak. 

11. Ḳonılmış penbede ṣan nār-ı sūzān  

12. Görenlerüñ olur cānı fürūzān  

 

93. görüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 30 
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        Mısra: 53 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

94. görüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 54 

        Yaşadığına, varlığına tanık olmak. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

95. görüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 25 

        Kendisine yapılmak, bir davranışla 

karşılaşmak, maruz kalmak. 

25. Görüp ḫurşīdden şol deñlü tābı  

26. Kebāba reşk iderdi murġ-ı ābī  

 

96. görüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 44 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

97. görüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 129 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

98. gören:-en 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 133 

        Bakmak, tanık olmak. 

133. Gören ʿömrinde bir kez o maḳāmı  

134. Selām ile aña Dārü’s-selāmı  

 

99. görse:-se 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 137 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

137. Ter ü tāze dıraḫtuñ görse berīn  

138. Döke ṭāvūs-ı cennet bāl u perrin  

 

100. görüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 47 

        Bir şeye tanık olmak. 

47. Görüp bu ʿıyş u nūşı māh-rūlar  

48. Biribirine çekdiler ṭolular  

 

101. gördi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 53 

        Görmek ‖ fark etmek, idrak etmek. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

102. gördi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 57 

        Görmek, farketmek. 

57. Nigārīn gördi k’ider şeh tecāvüz  

58. Yavaşlanmaġı ḳodı oldı yavuz  

 

103. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 59 

        Görmek, farketmek. 

59. Görür kim şāh-bāz olmış kemīn-sāz  

60. Kebūter gibi itd’āheng-i pervaz  

 

104. görüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 119 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

105. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 87 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

106. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 97 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

107. görenler:-en, -ler 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 101 

        Bakmak, tanık olmak. 

101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

108. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 110 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

109. Ġam-ı Şīrīn ile Şekkerde zehri  

110. Görüp oldı ziyāde derd ü ḳahrı  

 

109. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 112 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

110. görüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 156 

        Görmek, farketmek. 
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155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

111. görse:-se 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 18 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

17. İdüp Pervīz şāhuñ ʿārıżın yād  

18. Semenler görse iderd’āh u feryād  

 

112. görüp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 19 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

113. görse:-se 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 23 

        Görmek; karşılaşmak, rastlaşmak. 

23. İderdi ġonçeler görse fiġānı  

24. Dehān-ı yārdan ṣorup nişanı  

 

114. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 39 

        Görmek, farketmek. 

39. Görür bir ʿandelīb-i naġme-perdāz  

40. İder feryāda şāḫ-ı gülde āġāz  

 

115. görürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 49 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

49. Görürsin her nefes çün nūr-ı vuṣlat  

50. Niçün efġān idersin öyle ḳat ḳat  

 

116. gör: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 57 

        İdrak etmek, düşünmek. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

117. görmiş:-miş 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 99 

        Görmek, rast gelmek, şahit olmak. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

118. gördi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 105 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

105. Şekerden gördi ise şerbet-i nūş  

106. İder mi şehd-i Şīrīni ferāmūş  

 

119. gördi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 17 

        Görmek: Düşünmek, fark etmek, 

anlamak. 

17. Şehenşeh gördi çün ḥāl-i cihānı  

18. Degül hīç biri bāḳī cümle fānī  

 

120. görüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 89 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

89. Görüp Şāh oldı anı ḫurrem ü şād  

90. Urur ol şevḳle bezm-i ʿayşa bünyād  

 

121. görenler:-en, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 124 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

123. Şu ḥadde zīb ü fer virürler aña  

124. Görenler ol mehi ḳalurdı tana  

 

122. gören:-en 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 139 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

139. Gören dir ḳaşların ṭāḳ-ı feraḥdur  

140. Sipihr-i ḥüsne yā ḳavs-i ḳuzaḥdur  

 

123. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 144 

        Görmek, farketmek. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

124. gördi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 161 

        Görmek, farketmek. 

161. Nigārīn gördi kim mest oldı Pervīz  

162. İder ḫān-ı viṣāle iştihā tīz  

 

125. görür:-(ü)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 184 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

126. gördüm:-dü, -m 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 242 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

241. Egerçi evvelā çekdüm cefālar  

242. Velīkin ʿāḳıbet gördüm vefalar  

 

127. görürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 17 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 
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17. Şikest olmış görürdi naḫl-i nevber  

18. Dögerdi meşḳ ile gögsin ṣanavber  

 

128. görince:-ince 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 49 

        Görmek, farketmek. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

129. görüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 125 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek. 

125. Görüp ol nāmeyi Pervīz-i bī-hūş  

126. Ġażab cāmından oldı mest ü ser-ḫoş  

 

130. gördi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 174 

        Yaşamak, tecrübe etmek. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

131. gördi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 61 

        İdrak etmek, düşünmek. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

132. gördi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 91 

        Bakmak, tanık olmak. 

91. Çü Şīrīn Ḫusrevüñ fevtini gördi  

92. Götürdi kendü kendin yire urdı  

 

133. görüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 161 

        Bir şeyin vaziyetini gör-, tanık ol-. 

161. Zevālini görüp aġlar o māhuñ  

162. Ṭutup baş üzre tābūtını Şāhuñ  

 

134. göreyin:-eyin 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 170 

        Görmek: Dikkatle bakmak, incelemek; 

seyretmek. 

169. Nigārīn eyleyüp feryād ü āhı  

170. Didi açuñ göreyin rūy-ı şāhı  

 

135. görüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 174 

        Görmek: Dikkatle bakmak, incelemek; 

seyretmek. 

173. Kefen açınca Pervīzüñ yüzinden  

174. Görüp Şīrīn gitdi kendüzinden  

 

136. gör: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 236 

        İdrak etmek, düşünmek. 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

137. gör: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 237 

        Düşünmek, idrak etmek. 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

138. gör: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 238 

        Görmek, idrak etmek, düşünmek. 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

139. gören:-en 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 16 

        Bakmak, tanık olmak. 

15. Yoluñda ḫāk olan yüzler ḥaḳıçün  

16. Cemālüñi gören gözler ḥaḳıçün  

 

140. görse:-se 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 6 

        Göz yardımıyla bir şeyin varlığını 

algılamak, seçmek; anlamak, kavramak, 

sezmek. 

5. Söze şol veche virdüm intiẓāmı  

6. Pesend iderdi görse ger Niẓāmī  

 

görelden: 

1. görelden: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 93 

        Gördüğümden bu yana, gördüğüm 

zamandan beri. 

93. Görelden gün yüzüñ ey ġayret-i ḥūr  

94. Yüzüme geldi behcet gözüme nūr  

 

görem mi: 

1. görem mi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 199 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Görür müyüm?Görmek kısmet olur 

mu?. 

199. İşidem mi ʿaceb Şīrīn sözüñi  

200. Ḳarīb olup bisāṭ-ı ḳurbetüñe  

 

gören: 

1. gören: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 40 

        Yaşayan, deneyimleyen. 

39. İderdi ḫalḳ-ı ʿālem ḫoş- ḥużūrı  

40. Gümān idi gören devrinde zūrı  
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2. görenler:-ler 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 34 

        Gören kişi. 

33. Ḳalem çekse yazardı ṣūret-i cān  

34. Olurlardı görenler deng ü ḥayrān  

 

3. görenler:-ler 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 45 

        Bakan, gören, şahit olan. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

4. görenler:-ler 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 4 

        Gören kişi. 

3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

5. gören: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 58 

        Bakan, gören, şahit olan. 

57. Yürür ser-pā berehn’ abdāl ü ʿuryān  

58. Gören ṣanurd’anı ġūl-i beyābān  

 

görin: 

1. görinsün:-sün 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 72 

        Görünmek ‖ ortaya çıkmak,. 

71. Letāfetden sürüp yüzine ġāze  

72. Görinsün ehl-i ʿışḳa tāze tāze  

 

2. görinürdi:-(ü)r, -ürdi 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 16 

        -mış/-miş gibi gelmek. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

3. görindügi:-düg, -i 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 37 

        Görülür olmak, gözükmek II (bir 

yerde) bulunmak. 

37. Meh-i nev ki görindügi semādan  

38. Egilmiş aġzı iş bu ḳahḳahādan  

 

4. görinür:-ür 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 39 

        Benzemek, görünüşünde olmak. 

39. Görinür lāleler ṣaḥrāda pīrūz  

40. Oṭaḳ ḳurmış meger sulṭān-ı Nev-rūz  

 

5. görinür:-ür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 74 

        -mış/-miş gibi gelmek. 

73. Riḳābı bezm-i ḥüsne şemʿ-i kāfūr  

74. Görinür çehresi nūr’un-ʿalā- nūr  

 

6. görinseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 12 

        Kendini göstermek, ortaya çıkmak, 

gözükmek, zuhur etmek. 

11. Dimezün kim yüzüñ göster hüşümde  

12. Ne var bir kerre görinseñ düşümde  

 

7. görinmezken:-mez, -ken 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 67 

        Görünmek ‖ ortaya çıkmak. 

67. Görinmezken göze nūr-ı tecellī  

68. Ḫayālüñden bulur göñlüm tesellī  

 

8. görinür:-(ü)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 253 

        -mış/-miş gibi gelmek. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

9. görindüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 181 

        Görünmek ‖ ortaya çıkmak,. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

10. görindüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 184 

        Kendini göstermek, ortaya çıkmak. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

11. görinür:-(ü)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 298 

        -mış/-miş gibi gelmek. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

12. görinür:-(ü)r 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 128 

        Görünür halde olmak, görülebilecek 

durum veya nitelikte olmak. 

127. Mübārek pāk- menzil emīn-āsā  

128. Görinür her şecerden nār-ı Mūsā  

 

13. görinen:-en 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 126 

        Görünmek ‖ ortaya çıkmak. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  
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görinmez gözüme nā-būd ü būdum: 

1. görinmez gözüme nā-būd ü būdum: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözüme yok ve var görünmez II 

Gözüne hiçbir şey görünmemek deyimini 

iafe eden bu cümlede şair dünyadan 

bezerek her şeyden vazgeçtiğini 

anlatmaktadır. Şair için varlık da yokluk da 

birdir. 

111. Görinmez gözüme nā-būd ü būdum  

112. ʿAdemden hīç farḳ olmaz vücudum  

 

göriş: 

1. görişdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 12 

        Görüşmek, buluşmak. 

11. Ḫırāmānī ḫırāmānī irişdi  

12. Şehenşāh ile el alup görişdi  

 

görmek: 

1. görmek: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 21 

        Görmek. 

21. Degüldür anı görmek serserī-kār  

22. Nihāndur çeşm-i ʿālemden perīvār  

 

görmekle: 

1. görmekle: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 10 

        Görmekle birlikte II görünce. 

9. Meger kim iştiyāḳ-ı çeşm-i Şīrīn  

10. Ola dirdi āhūlar görmekle teskīn  

 

görün: 

1. göründi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 130 

        Görünmek, fark edilmek. 

129. Gezerken ʿāciz ol şāh-ı ḫıredmend  

130. Göründi sāhil-i deryā-yı Derbend  

 

2. göründi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 67 

        Ortaya çıkmak, başkaları tarafından 

görülür olmak. 

67. Göründi hāle içre ṣanasın māh  

68. Nihāl-i ḳāmetiyle virdi zīnet  

 

3. görünmez:-mez 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 183 

        Ortaya çıkmak, başkaları tarafından 

görülür olmak. 

183. Görünmez her kişiye āteş-i Ṭūr  

184. Ḫas u ḫāşāki yaḳmaz meşʿel-i nūr  

 

4. görünen:-en 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 33 

        Görünmek II kendisini göstermek. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

görüş: 

1. görüşdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 203 

        Karşı karşıya gelip konuşmak, 

birbirini görmek. 

203. El alup çün iki ʿāşıḳ görüşdi  

204. Biri birinüñ ayaġına düşdi  

 

2. görüşümdür:-(ü)m, -dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 171 

        Görmek, bakmak işi; seyrediş. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

göster: 

1. gösterdi:-di 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 50 

        T. Gördürmek, izhar, ibraz etmek. 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  

 

2. gösterüp:-üp 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 2 

        Görülmesini sağlamak, görülmesine 

yol açmak; bir şeyden numune olmak üzere 

örnek vermek, sergilemek. 

1. Meger bir dem ki naḳḳāş-ı bahārī  

2. Cihāna gösterüp naḳş-ı nigārī  

 

3. gösterür:-(ü)r 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 82 

        İşaret etmek, yönlendirmek. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

4. gösterür:-(ü)r 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 114 

        Birini veya bir şeyi işaretle belirtmek; 

görülmesini sağlamak, görmesine yol 

açmak. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

5. gösterme:-me 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 19 

        T. Gördürmek, izhar, ibraz etmek. 

19. Ḥaremden servveş gösterme başuñ  

20. Ḥayā vü şerm olsun Ḫ˅āce- taşuñ  
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6. gösterdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 39 

        Işaret etmek. 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

7. gösterdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 55 

        Göstermek II yönlendirmek II işaret 

etmek. 

55. Aña gösterdiler olduḳda ṭālib  

56. Hemān işe şürūʿ itdi ḳıvanup  

 

8. gösterüp:-üp 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 17 

        T. Gördürmek, izhar, ibraz etmek. 

17. Cihāna gösterüp siḥr-i ḥelāli  

18. Aḳıtdum ʿāleme āb-ı zülali  

 

götür: 

1. götürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 64 

        Uzaklaştırmak, kaldırmak. 

63. İlāhī cehl ile kendüm yitürdüm  

64. Edeb resmini aradan götürdüm  

 

2. götürdün:-dü, -n 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 62 

        Uzaklaştırmak, kaldırmak. 

61. Uyarduñ şemʿ-i İslāmı ötürdüñ  

62. Cihāndan ẓulmet-i küfri götürdün  

 

3. götürme:-me 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 24 

        Açmak, kaldırmak. 

23. Yanar ʿālem eyā ḥüsn āftābı  

24. Götürme āftābuñdan niḳābı  

 

4. götür: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 236 

        Uzaklaştırmak, kaldırmak. 

235. Ayaġa düşmüşüñ şāhā elin al  

236. Götür ṭopraḳdan itme anı pā-māl  

 

5. götürdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 76 

        Taşımak, uzaklaştırmak. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

6. götürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 156 

        Taşımak, ulaştırmak veya koymak. 

155. Er ü ʿavret idüp āh ü fiġānı  

156. Götürdiler bu üslūb ile anı  

 

götüri eylesünler: 

1. götüri eylesünler:-sün, -ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bütün, tamam, toptan, büsbütün 

gerçekleştirmek (hücum bağlamında). 

91. Götüri eylesünler kim hücūmı  

92. Götüreler aradan kavm-i şūmı  

 

götürül: 

1. götürülmiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 63 

        Uzaklaşılmak. 

63. Götürülmiş bu ʿālemden dümügi  

64. Hemān ḳalmış derisiyle kemügi  

 

göz: 

1. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 69 

        T. Görme organı. 

69. Ne mümkin yirden ırmaġ iki gözüm  

70. Ḳara ṭopraġa düşdi ḳara yüzüm  

 

2. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 99 

        T. Görme organı. 

99. Gözüm ẓāhirde dökmez gerçi ḳan yaş  

100. Olupdur kara baġrum ṭobṭolu baş  

 

3. gözinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 100 

        T. Görme organı. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

4. gözler:-ler 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 40 

        Bakış, görüş. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

5. gözinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 94 

        T. Görme organı. 

93. Yüzi mehden alur bāc ü ḫarācı  

94. Gözinüñ sürmeye yoḳ iḥtiyācı  

 

6. gözi:-i 

        Mesnevi 11 
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        Mısra: 112 

        T. Görme organı. 

111. Ṣular şeftālu laʿli ʿārıż-ı bāġ  

112. Gözi bādām-ı ter ḳaşları yapraġ  

 

7. gözlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 142 

        T. Görme organı. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

8. gözlerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 50 

        T. Görme organı. 

49. Kimi kim görse ger nezdīk ü ger dūr  

50. Getürdüp gözlerini itdürür kūr  

 

9. gözine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 128 

        T. Görme organı. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

10. gözi:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 37 

        T. Görme organı. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

11. gözlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 106 

        T. Görme organı. 

105. Yürürdi vālih ü ḥayrān ü dil-teng  

106. Dökerdi gözlerinden eşk-i gül-reng  

 

12. gözlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 116 

        T. Görme organı. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

13. gözlerüm:-ler, - (ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 65 

        T. Görme organı. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

14. göze:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 67 

        T. Görme organı. 

67. Görinmezken göze nūr-ı tecellī  

68. Ḫayālüñden bulur göñlüm tesellī  

 

15. göz: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 114 

        T. Görme organı. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

16. gözinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 38 

        T. Görme organı. 

37. Ṣanasın acıyup Ferhāda ol ṭaġ  

38. Gözinden ḳanlu yaşın ḳıldı ırmaġ  

 

17. gözlerüme:-ler, -(ü)m, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 195 

        T. Görme organı. 

195. Muṣavver oldı naḳşuñ gözlerüme  

196. Müdāvā olmış iken ʿilletüme  

 

18. gözinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 58 

        T. Görme organı. 

57. Kesilmiş fercinüñ gerçi ki ḳanı  

58. Aḳar līkin gözinüñ şırlaġanı  

 

19. gözi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 71 

        T. Görme organı. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  

 

20. gözi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 77 

        T. Görme organı. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

21. gözlerden:-ler, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 280 

        Bakış, nazar. 

279. Ruḫı āyīnesine baḳınurdı  

280. Yavuz gözlerden anı saḳınurdı  

 

22. gözi:-i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 16 

        T. Görme organı. 

15. Olaldan ʿāşıḳ-ı Ferhād-ı ġam-ḫāvr  

16. Gözi gibi ol āhū oldı bīmār  

 

23. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 79 

        T. Görme organı. 
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79. Gözüm bīmār ü zülfüm ṣanma pā-māl  

80. Olur ḫışm eylesem cellād ü çengāl  

 

24. gözüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 49 

        T. Görme organı. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

25. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 127 

        Bakış, nazar. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

26. gözi:-i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 87 

        T. Görme organı. 

87. Gözi gibi çü Şīrīn oldı ḫaste  

88. Ṣabır ḳarūresin itdi şikeste  

 

27. gözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 138 

        T. Görme organı. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

28. gözler:-ler 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 16 

        Bakış, nazar. 

15. Yoluñda ḫāk olan yüzler ḥaḳıçün  

16. Cemālüñi gören gözler ḥaḳıçün  

 

göz açduġınca: 

1. göz açduġınca: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözünü açtığında, gözünü açtığı süre 

boyunca. 

29. Göz açduġınca her serv-i gül-endām  

30. Açılurdı gül-i raʿnā-yı bādām  

 

göz açdurmazdı: 

1. göz açdurmazdı:-maz, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz açtırmamak. (Baskı altında 

bulundurarak başka bir şeyle uğraşmasına 

fırsat vermemek.). 

125. Göz açdurmazdı ḫançer çekse cāna  

126. Amān virmezdi hergiz Erdevāna  

 

göz açup: 

1. göz açup:-up 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak, beklemek. 

95. Muḳayyed olmaduñ bu iʿtibāra  

96. Göz açup ḳılmaduñ ġayre niẓāre  

 

göz açup yumınca: 

1. göz açup yumınca: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz açıp kapayıncaya kadar: Çok kısa 

bir zamanda. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

2. göz açup yumınca: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz açıp kapayıncaya kadar: Çok kısa 

bir zamanda. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

3. göz açup yumınca: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz açıp kapayıncaya kadar: Çok kısa 

bir zamanda. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

göz çıḳarup baş yarardı: 

1. göz çıḳarup baş yarardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz çıkarıp baş yarmak: Hiçbir işi 

doğru dürüst becerememek, elini attığı her 

işte çevresindekilere zarar vermek. 

5. Olurdı hem-dem-i evbāş her dem  

6. Çıḳarup göz yarardı baş her dem  

 

göz eyler: 

1. göz eyler:-r 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz işaretleriyle isteklerini anlatmak, 

gözle işaret vermek. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

göz iderdi: 

1. göz iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz göz(delik delik) yapmak. 

121. Ger alsa semtine tīr ü kemānı  

122. Ġazāl-i çerḥ isterdi amānı  

 

göz ile ḳaşum üzre: 
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1. göz ile ḳaşum üzre: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başum üzere ifadesiyle mukaffa bir 

ifade olmakla birlikte anlamca da "Baş 

üstüne" deyiminin anlamını havidir. bkz. 

Başum üzre md. 

23. Neye ḳılsañ işāret başum üzre  

24. Ne remz itseñ göz ile ḳaşum üzre  

 

göz ḳarardup: 

1. göz ḳarardup:-up 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü karartmak: Bir işe atılırken 

hiçbir şeyden çekinmemek. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

göz ü ḳaş: 

1. göz ü ḳaş: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz ve kaş. 

29. Ḳamer devrinde şol resm idi naḳḳāş  

30. Yazardı levḥa-yı şemse göz ü ḳaş  

 

göz ucıyla: 

1. göz ucıyla: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yan bakış, gamze II Başını 

çevirmeden, gözlerini yana çevirerek 

sezdirmeden (bakmak). 

161. Ayaġ üzre ṭurup her māh-sīmā  

162. Ḳılur ʿuşşāḳa göz ucıyla īmā  

 

göz ucıyla neẓāre iderse: 

1. göz ucıyla neẓāre iderse:-er, -se 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz ucuyla bakmak: Başını 

çevirmeden yandan bakmak. 

31. Göz ucıyla iderse bir neẓāre  

32. Yiter ḳadr ü şeref ben ḫāksāre  

 

göz yaşından: 

1. göz yaşından:-n, -dan 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma 

gibi hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

51. Düzerler göz yaşından ḥavż ü bāġı  

52. Yaḳarlar āh odından çerāġı  

 

2. göz yaşından:-n, -dan 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz tarafından üzüntü, sevinç, yanma 

gibi hallerde salgılanan sıvı, eşk, sirişk. 

63. Ḫuṣūṣā göz yaşından ki ṣaḳın key  

64. Ṭuruşamaz anuñla leşker-i key  

 

göz yumup: 

1. göz yumup:-up 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü kapatmak, gözü kapalı : 

Düşünmeden, ne olacağını hesaplamadan, 

korkusuzca.II Dış dünyayla ilişkisini 

kopararak. 

27. Ne dem kim tīşe ṣalardı yumup göz  

28. İderdi Bīsütūnı ṭopraġ ü toz  

 

gözden ḳan aḳan: 

1. gözden ḳan aḳan:-an 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanlı gözyaşı akmak: Çok 

kederlenmek. 

25. Ṣıdı dil şīşesini çerḫ-i gerdān  

26. Aña şāhid yiter gözden aḳan ḳan  

 

gözet: 

1. gözet: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 26 

        Korumak. 

25. Çıḳarma pāye-i āʿlāya dūnı  

26. Gözet ayaḳlara düşmüş zebūnı  

 

2. gözetmez:-mez 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 26 

        Korumak. 

25. Ḳomaz bir dem elinden bādeyi hīç  

26. Gözetmez bende vü āzādeyi hīç  

 

gözgü: 

1. gözgü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 130 

        Ayna. 

129. Erenlerden yeg eyler reʾy ü tedbīr  

130. Ṭutar gözgü yirine elde şemşīr  

 

2. gözgüde:-de 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 74 

        Ayna. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

3. gözgü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 127 

        Ayna. 

127. N’ola ṣu gibi gözgü olsa ḥayrān  

128. Aña çün ʿarż-ı dīdār itdi cānān  



 

 

1
1
2

4 

 

gözgü idinmiş: 

1. gözgü idinmiş:-miş 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözcü edinmek: Ayna olarak 

kullanmak. 

169. Nice ḥavż ol nice nehr ü ne ırmaġ  

170. İdinmiş anı gözgü şāhid-i bāġ  

 

gözi nāẓır: 

1. gözi nāẓır: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözünü ayırmamak: Bir şeye sürekli 

olarak bakmak. 

119. Özi ġarīḳdi deryā-yı ṣafāya  

120. Ne diyüp ne ḳoyasın bilmez idi  

 

gözi yaşı: 

1. gözi yaşı: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı. 

11. Yetīmüñ gözi yaşı ḥaḳḳıyiçün  

12. Ġarībüñ baġrı başı ḥaḳḳıyiçün  

 

gözi yollarda: 

1. gözi yollarda: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hasretle beklemek. 

5. İderd’iştiyāḳ ile āh ü zārı  

6. Gözi yollarda çeküp intiẓārı  

 

gözin ırmadı: 

1. gözin ırmadı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü ayırmamak: Bir şeye sürekli 

olarak bakmak. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

gözin ırmaz: 

1. gözin ırmaz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü ayırmamak: Bir şeye sürekli 

olarak bakmak. 

21. Memālik ḥālini bir dem ḳayırmaz  

22. Gözin hergiz ruḫ-ı Şīrīnden ırmaz  

 

gözin yumar: 

1. gözin yumar:-ar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göz yummak: Yanlışı gördüğü halde 

ses çıkarmamak, karşı gelmemek. 

93. Görür çün sīm ü zer yüzin ʿacūze  

94. Döner Ḥaḳdan yumar gözin ʿacūze  

 

gözinde ẕerre degül: 

1. gözinde ẕerre degül: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünde zerre kadar değeri olmamak: 

Nazarında hiç mi hiç önemi ve değeri 

olmamak. 

9. Degül gözinde ẕerre tāc ile taḫt  

10. Meger ʿāşıḳlamış Şīrīn’o bed-baḫt  

 

gözinden dür ü laʿl ü güher çıḳdı: 

1. gözinden dür ü laʿl ü güher çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünden inci ve yakut ve cevher 

(elmas) çıkmak: Gözyaşı dökmek: Çok 

ağlamak. 

115. Cihāndan bezdi uṣandı özinden  

116. Dür ü laʿl ü güher çıḳdı gözinden  

 

gözinden götür: 

1. gözinden götür: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözden uzaklaştırmak, görünmesini 

engellemek. 

29. Götür ḫvāb-ı ḫayālātı gözinden  

30. Yaḳīnüñ nūrı berḳ ursun yüzinde  

 

gözine geldi: 

1. gözine geldi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünün önüne gelmek II gözüne 

görünmek. 

125. Gözine geldi çün keyfiyyet-i cām  

126. Didi ey yār-ı Şīrīn-i dil-ārām  

 

gözine ḳarañu oldı: 

1. gözine ḳarañu oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözüne karanlık olmak; dünya gözüne 

zindan olmak. Çaresizlik içinde ne 

yapacağını bilemez hâlde umutsuzluk 

içinde olmak. 

193. Ḳalup bu ḥayret içre öñü yañu  

194. Gözine oldı gerdeklük ḳarañu  

 

gözinüñ yaşı: 

1. gözinüñ yaşı: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı. 
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131. Hemān-dem cān atup aña irişdi  

132. Gözinüñ yaşı ol baḥre ḳarışdı  

 

gözlerin ḫvāb aldı: 

1. gözlerin ḫvāb aldı:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerini uyku almak: uykuya dalmak, 

uyumak. 

137. Delīm günlerdi kim olmışdı bī-tāb  

138. Çü ārām itdi aldı gözlerin ḫvāb  

 

gözlerinde: 

1. gözlerinde: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 84 

        Göz, görme organı; Tasavvur, hayal, 

zihin. 

83. Ṭurup ol yöreden Şāvur-ı ġamgīn  

84. Giderdi gözlerinde naḳş-ı Şīrīn  

 

gözlerine görinmez: 

1. gözlerine görinmez: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerine görünmez -Göze 

görünmemek- : Yapmaya karar verdiği iş 

dolayısıyla karşılaşacağı tehlikeyi hiçe 

saymak. 

11. Şu deñlü virdi ḳuvvet aña dil-dār  

12. Görinmez gözlerine ẕerre kūhsār  

 

gözlerüm bābına ḥalḳa iderdüm: 

1. gözlerüm bābına ḥalḳa iderdüm:-er, -dü, 

-m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözlerini kapısına (sevgilinin) halka 

etmek: Eskiden kapılarda büyük demir 

halkalar bulunurmuş. Göz ile bu demir 

halkalar arasında yuvarlaklık açısından bir 

ilgi kurulmuş.," Gözlerimi sevgilinin 

kapısına halka ettim" ifadesiyle de 

bakışlarını, gözünü sevgilinin kapısından 

bir an bile ayırmayan âşık imajı yaratılmak 

istenmiştir(Çünkü kapıdaki halkalar sabittir 

ve gelen herkes geldiğini haber vermek için 

bunlara vurur, yani bunlar kapıdaki gözcü 

gibidirler). 

185. Muḳayyed olmayup hīç ṭaʿn-ı ḫalḳa  

186. İderdüm gözlerüm bābına ḥalḳa  

 

gözlerüm nem olsun: 

1. gözlerüm nem olsun:-sun 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözleri nem olmak, ıslanmak: 

Ağlamak. 

131. Nem olsun gözlerüm kim ʿārıż-ı yār  

132. Bañā ʿarż itmez oldı nūr-ı dīdār  

 

gözlerüm yaş dökünce: 

1. gözlerüm yaş dökünce:-ünce 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak. 

207. Dökünce ḥasretüñle gözlerüm yaş  

208. Yeg ol kim cān virüp terk eyleyem baş  

 

gözlerümden gitmez: 

1. gözlerümden gitmez:-mez 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerinden gitmeme -Gözünün 

önünden gitmemek- : (Bir 

görüntü)Hafızasından hiçbir biçimde 

silinmemek, kaybolmamak; sürekli 

hatırlanmak. 

35. Çü gitmez gözlerümden rūy-ı mehveş  

36. Olursam tañ mı ġarḳ-ı baḥr-i āteş  

 

gözlerümden nīl ü ceyḥūn aḳıtduñ: 

1. gözlerümden nīl ü ceyḥūn aḳıtduñ:-du, -

ñ-ler, -(ü)m, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerinden Nil ve Ceyhan -Nil ve 

Ceyhun ırmağı ;âşıkın gözyaşları 

bağlamında- akıtmak. Kederinden ve 

teessüründen dolayı çok ağlamak. 

155. Ne cādūsın kim idüp sihr ü efsūn  

156. Aḳıtduñ gözlerümden Nīl ü Ceyḥūn  

 

gözlerümden uyḫu gitse: 

1. gözlerümden uyḫu gitse:-se 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerimden uyku gitmek- Gözüne 

uyku girmemek karşılığı- : Uyuyamamış 

olmak. 

153. ʿAceb mi gözlerümden gitse uyḫu  

154. Degül ḫoşnūd yirinden çıḳar ṣu  

 

gözlerüme görinür: 

1. gözlerüme görinür:-(ü)r 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göze görünmek: Karşısına çıkmak, 

denk gelmek; -miş gibi gelmek. 

121. Ḳaçan göñlüme gelse dürr-i şehvār  

122. Görinür gözlerüme cīfe-i mār  

 

gözlerüme kuḥl-i celāli çeküp: 

1. gözlerüme kuḥl-i celāli çeküp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözlerime büyüklük, hışım sürmesini 

çekmek. 

65. Çeküp gözlerüme kuḥl-i celāli  

66. Seg-i dīvāne itdüm her ġazāli  

 

gözüm bādām u yüzüm zeʿferānı olupdur: 
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1. gözüm bādām u yüzüm zeʿferānı 

olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözüm bademi ve yüzüm safranı 

olmak (helvanın). Göz şekli itibariyle 

bademe yüz de sarı rengi dolayısıyla 

safrana teşbih edilmiştir. 

21. O ḥalvānuñ olupdur bī-gümānī  

22. Gözüm bādām u yüzüm zeʿferānı  

 

gözüm yaşın: 

1. gözüm yaşın:-(ü)m-n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözümün yaşı. 

7. Gözüm yaşın ṣaçardum teşne-cāna  

8. Ciger ḳanın içerdüm ḳana ḳana  

 

gözüm yaşını cūy eyledi: 

1. gözüm yaşını cūy eyledi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşını ırmak etmek: Çok fazla 

gözyaşı akıtmak, ağlamak. 

177. Baḳup yüzine dir ey serv-i dil-cūy  

178. Gözüm yaşını ġuṣṣañ eyledi cūy  

 

gözüm yaşını ṣaçduñ: 

1. gözüm yaşını ṣaçduñ:-(ü)m-du, -ñ-n, -ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz yaşı, dökmek, akıtmak. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

gözüm yaşıyla: 

1. gözüm yaşıyla: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözümün yaşıyla. 

53. Ḳalup gülzār-ı ḥüsnüm ḫuşk ü ḫāşāk  

54. Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnāk  

 

gözümden cüdāsın: 

1. gözümden cüdāsın:-sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözden ayrı: Bu ifade "Gözden 

kaybolmak, gözden uzak olmak" 

deyimlerini anlamca karşılayacak biçimde 

kullanılmıştır : Görülmekte olan kişi 

görülmez olmak; Ayrılmak, gözden 

kaybolmak. 

63. Gözümden k’ey sevād-ı şeb cüdāsın  

64. ʿAceb bilsem ne çeşme tūtyāsın  

 

gözüme: 

1. gözüme: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 66 

        Benim için, benim anlayışıma göre. 

65. Siyeh zülfüñsüz olur ey perī-çehr  

66. Gözüme seyl- āteş rişte-i mihr  

 

gözümi ciger ḳanı bürüyelden: 

1. gözümi ciger ḳanı bürüyelden:-(y)elden 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözünü ciğer kanı bürünmek -Gözünü 

kan bürümek- deyimi kalıp olarak 

kullanılmakta beraber tanıkta deyimin 

anlamı sözkonusu deyimin anlamından 

farklıdır. Âşığın gözünü bürüyen kan bir 

başkasının değil kendi ciğerinin kanıdır. 

Âşık bile isteye kendi canına 

kastetmektedir. 

103. Ciger ḳanı bürüyelden gözümi  

104. Giceden farḳ idemem kendözümi  

 

gözüñ aç: 

1. gözüñ aç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

2. gözüñ aç: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

3. gözüñ aç: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uyanık, dikkatli olmak. 

75. Bu meydān özge meydāndur gözüñ aç  

76. Erenler pāyine dürr ü güher ṣaç  

 

gözüñden götür: 

1. gözüñden götür: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 253 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözünden (kendinden) uzaklaştırmak. 

253. Götür ġaflet yuḫusını gözüñden  

254. Ḥicābī olmadın refʿ it özünden  

 

gözyaşı: 

1. gözyaşı: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 95 

        Gözyaşı. 

95. Yiter gözyaşı gibi tārmār ol  

96. Kühenkār ü perīşān-rūzgār ol  
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gözyaşını dökerdi: 

1. gözyaşını dökerdi:-er, -di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözyaşı dökmek, ağlamak. 

37. Dögüp bu derd ile başını ṭaşa  

38. Dökerdi gözyaşını ṭaġ ü ṭaşa  

 

gözyaşların döküp: 

1. gözyaşların döküp:-üp 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı akıtmak (ağlamak). 

7. Baḳup naḳşa nigārın yād iderdi  

8. Döküp gözyaşların feryād iderdi  

 

ġubar: 

1. ġubarı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 284 

        Toz ll keder, üzüntü. 

283. Belā üzre belā vü derd- ber- derd  

284. Yıġıldı ġam ġubarı gerd- ber- gerd  

 

2. ġubāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 51 

        Toz, toprak (âşığın zayıf bedeni 

bağlamında). 

51. Yele verdiyse n’ola bir ġubāruñ  

52. Felekler ey ḳamer-ruḫ ḫāksāruñ  

 

ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ: 

1. ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Muhammed'in ayak bastığı 

toprağın tozu. 

7. Emīn-i vaḥy ü ṣāḥib-sırr-ı miʿrāc  

8. Ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ başlara tāc  

 

ġubār-ı pāyı: 

1. ġubār-ı pāyı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayağının tozu. 

131. Ẕihī çeşm-i cihāna manẓar olsun  

132. Ġubār-ı pāyı ḫalḳa efser olsun  

 

ġubār-ı pāy-mālem: 

1. ġubār-ı pāy-mālem:-em 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayak altında kalmış(çiğnenmiş) 

toprak. 

155. Ben ol mūr-ı żaīf āşüfte-ḥālem  

156. Ayaḳlarda ġubār-ı pāy-mālem  

 

güc: 

1. gücümi:-(ü)m, -i 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 13 

        Sıkıntı, içinde bulunulan zor durum. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

2. güc: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 119 

        Zor. 

119. İdüp ol ḳorḫudan güc ile ṣabrı  

120. Ḳılurdı ẓulm idüp cānına cebri  

 

güc ile: 

1. güc ile: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorla. 

25. Çün olmadı baña ol yār ü dil-dār  

26. Güc ile üstine düşmek zihī ʿār  

 

güci ideydi: 

1. güci ideydi:-e, -(y)di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 229 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorlamak, baskı yapmak II 

yüklenmek. 

229. Öküze balıġa irerdi ucı  

230. Ḳaçan zor itse ol abdāl ü evbāş  

 

gücüm yetmez: 

1. gücüm yetmez: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gücü yetmemek (güçlük çekmek): 

Çok zor yapabilmek. 

113. Gücüm yetmez kim idem kārzārı  

114. Ola kim ide aña kārzārı  

 

güft ü gūdan dilüñ ḳaṭʿ it: 

1. güft ü gūdan dilüñ ḳaṭʿ it: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dedikodudan dilini uzak tut: Boş 

konuşma. 

97. Ḫamūş ol geç bu nevʿa hāy ü hūydan  

98. Dilüñ ḳaṭʿ it bu resme güft ü gūdan  

 

güftāra gelse: 

1. güftāra gelse:-se 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Söze gelmek, konuşmaya başlamak. 

103. Lebi güftāra gelse şekker-āmīz  

104. Ḥayādan ġonçeler olur ʿaraḳ-rīz  

 

güftāra gelür: 
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1. güftāra gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söze gelmek, konuşmaya başlamak. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

ġufūl: 

1. ġufūlle:-le 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 111 

        (a.i.) Dikkatsizlikten veya şaşırmadan 

dolayı bir işte kusur etme; ne olacağını 

kestirememe. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

güher: 

1. güher: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 52 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

51. Göñül gözine nūruñdan baṣar vir  

52. Muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden güher vir  

 

2. güher: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 10 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

9. Hüviyyet baḥrin’olmışken cihān ġarḳ  

10. Güher ḫar-mühreden olmaz iken farḳ  

 

3. güherler:-ler 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 13 

        İnci, mücevher II Teşbihen "söz" 

anlamında. 

13. Çıḳarsam baḥr-i tabʿumdan güherler  

14. Girü ḫar-mühre ʿadd eylerdi ḫarlar  

 

4. güherdür:-dür 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 31 

        İnci, mücevher II Teşbihen "söz" 

anlamında. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

5. güherler:-ler 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 34 

        İnci, mücevher II Teşbihen "söz" 

anlamında. 

33. İdüp ġavvāṣlıḳ şām ü seḥerler  

34. Çıḳardum baḥr-i ṭabʿumdan güherler  

 

6. güherler:-ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 14 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

7. güherden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 18 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

17. Boşaldup ḫāṭıruñ dürden dürerden  

18. Suḫan bezmine naḳl eyle güherden  

 

8. güher: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 134 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

133. Baḳup Pervīz şāha pāy-tā-farḳ  

134. Taḥayyür baḥrin’ oldı ol güher ġarḳ  

 

9. güher: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 31 

        Far. Cevher. "Gevher"den muhaffef: 

"İşret-i güher âdemi temyîze mihekdir" -

Ziya. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  

 

10. güher: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 109 

        Far. Cevher. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

11. güherle:-le 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 170 

        İnci, cevher. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

12. güherden:-den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 182 

        Elmas, cevher, inci. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

güher efser: 

1. güher efser: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher (mücevher) taç. 



 

 

1
1
2

9 

189. Muḥaḳḳaḳdur ki bu ʿālemde her-bār  

190. Güher efser diler ḫar-mühre- efsār  

 

güher olsa: 

1. güher olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Söz için) İnci olmak. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  

 

güher- pāş olurdı: 

1. güher- pāş olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci, cevher saçan olmak. mec. 

Ağlamak, gözyaşı dökmek. 

29. Ki idüp sebzeye ḫaṭṭ-ı ġamın fāş  

30. Olurdı ebr-i çeşminden güher- pāş  

 

güher-pāş: 

1. güher-pāş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 62 

        (Fa.) Cevher saçan. 

61. Gül-āb ile iderler yolları yaş  

62. ʿAbīr-efşān olurlar hem güher-pāş  

 

güher-pāş olam: 

1. güher-pāş olam:-am 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci, cevher saçan olmak (güzel söz 

söyleme bağlamında). 

59. Olam gencīne-i dilden güher-pāş  

60. Şeh-i Gence diye taḥsīn ü şābāş  

 

güher-pāş olsañ: 

1. güher-pāş olsañ:-sa, -ñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher saçmak. 

43. Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pāş  

44. Yoluñda leşker oynar cān ile baş  

 

güher-rīz olup: 

1. güher-rīz olup:-up 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevher saçmak (gözyaşı). 

113. Leb-i şekker -şiken birle güher-rīz  

114. Olup maḥremlerine didi Pervīz  

 

gül: 

1. gül: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 15 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

2. gülleri:-ler, -i 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 55 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

55. Açılsun gülleri virsün ṣafālar  

56. Meʿānī bülbüli ḳılsun nevalar  

 

3. gül: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 20 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

19. Çekerdi lāle cām-ı erġuvānı  

20. Giyerdi gül libās-ı şādmānī  

 

4. güller:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 43 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

43. Virürdi güller olduḳça güşāde  

44. Hezāruñ ḫirmen-i ṣabrını bāda  

 

5. güller:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 51 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  

 

6. güller:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 56 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

55. Bedeḥşān olmış idi ṣaḥn-ı gülşen  

56. Ḳızıl güller ṣanasın laʿl-i rūşen  

 

7. güle:-e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 33 

        Gül II Güzel, mahbub. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  

 

8. gül: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 5 

        Gül II Güzel, mahbub. 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

9. güldür:-dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 77 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 
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77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

10. gül: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 37 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

37. Muṣaffā ṣofalar gül gibi ḫandān  

38. Dehendür fi’l-mesel dendāne dendān  

 

11. gül: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 107 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

12. ġūl: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 116 

        Hortlak, şeytan. 

115. Ḳanı ol ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye  

116. Ṣalar üstüme şimdi ġūl sāye  

 

13. gülleri:-ler, -i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 157 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

157. Birinüñ gülleri ser-sebz ü ḫandān  

158. Biri sünbüllerin itmiş perīşān  

 

14. gül: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 159 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

15. gül: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 224 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

223. Ḳara çullar giyer maḥzūn ü ġamnāk  

224. Yaḳasın eylemiş gül gibi ṣad-çāk  

 

16. gül: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 158 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

17. gülüñ:-üñ 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 33 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

33. Gülüñ āteş alursa fer ü tābın  

34. Ne ḳaygu ḳosa yirinde gül-ābın  

 

18. güllerüm:-ler, -(ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 58 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

57. Çerāġ-ı ʿārızum kim bī-fer oldı  

58. Ṣolup ter güllerüm nīlūfer oldı  

 

19. güllerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 99 

        Gül II Sevgilinin yüzü. 

99. Ḳılup ḫandān ü ḫurrem güllerini  

100. Ṣalup serv üstine sünbüllerini  

 

20. gül: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 25 

        Goncanın açılmış hali II neşeli ve göze 

daha çok görünür olmak. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

21. gül: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 145 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

22. gül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 229 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

229. Dimāġ-ı ʿandelībe olsa gül müşk  

230. Olur ʿūd āteş-i germe ḫas-ı ḫuşḳ  

 

23. gül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 267 

        Gül. || Sevgili. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

24. gül: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 13 

        Gül II Sevgili. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

25. gül: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 61 

        Gül, maruf çiçek. II Yanak. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  
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26. güle:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 136 

        Gül II Güzel, mahbub. 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

27. gül: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 176 

        Gül II Güzel, mahbub. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

28. güllerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 246 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

245. Ne bāġ-ı ḥüsnümüñ sünbüllerinden  

246. Ne vaṣlum gülsitānı güllerinden  

 

29. gül: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 9 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

9. Girībānını gül gibi idüp çāk  

10. Ḳılurdı lālesin jāleyle nemnāk  

 

30. güllerüñi:-ler, -(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 44 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

43. Yolup ber-bād idüp sünbüllerüñi  

44. Ḳılup pejmürde tāze güllerüñi  

 

31. güller:-ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 29 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

29. Ḳızup olmışdı güller şöyle bī-tāb  

30. Ayaḳ baṣsa aña yanardı murġ-āb  

 

32. gül: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 54 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

33. gül: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 130 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

34. güller:-ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 149 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

149. Ḳızıl güller açılmış şād ü ḫandān  

150. Dehān-ı ġonçede her jāle dendān  

 

35. gül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 145 

        Gül II Güzel, mahbub. 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

36. gül: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 163 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

37. gül: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 4 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek (âşık yerine). 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

38. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 8 

        Gül II Güzel, mahbub. 

7. Añup ol bülbül-i şūrīdesini  

8. Ḳızıl ḳan itdi ol gül dīdesini  

 

39. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 19 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

40. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 20 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

41. gülüñ:-üñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 22 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

21. Ruḫ-ı yāruñ olurdı yādgārı  

22. Ger olmasa gülüñ yanında ḫārı  
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42. gülde:-de 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 31 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek; sevgilinin yanağı. 

31. Arardı gülde ruḫsār-ı nigārın  

32. Sürerdi ṣaḥn-ı gülzāra ʿizārın  

 

43. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 36 

        Çok sevilen ve beğenilen, katmerli ve 

kokulu olan çiçek; goncanın açılmış hali 

(yapraklarını açması bağlamında). 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

44. gül: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 67 

        Gül II Güzel, mahbub. 

67. İdüp ol gül bu resme nevḥa-i derd  

68. Olurdı ṣabr ü ʿaḳl ü hūşdan ferd  

 

45. güllerümden:-ler, -(ü)m, -den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 124 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

123. Muʿaṭṭardur cihān sünbüllerümden  

124. Münevverdür dil ü cān güllerümden  

 

46. güller:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 76 

        Gül II Güzel, mahbub. 

75. Şeker-lebler çıḳup Şīrīne ḳarşu  

76. Bu güller varur ol Şīrīne ḳarşu  

 

47. güllerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 204 

        Gül, mecazen sevgilinin yanağı. 

203. Ṭurup ayaḳdan öpdi ellerini  

204. Ḳoḳup şol deste deste güllerini  

 

48. gül: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 21 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

21. Gidüp gül ḳaldıġiçün ḫār ile ḫas  

22. Kör oldı aġlamaḳdan çeşm-i nergis  

 

49. gül: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 172 

        Gül II Gülün parlaklık ve kırmızı rengi 

bağlamında. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

50. güllerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 4 

        Far. Çiçeklerin ser-firâzı olan maruf 

hoş-bû çiçek, verd. 

3. Çıḳar dünyā hevesini dilümden  

4. Muḫabbet güllerin bitür gilümden  

 

51. gülüp:-üp 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 43 

        Ses çıkarmadan hafifçe gülümsemek, 

tebessüm etmek. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

gül yañaġından gül-ābı çıḳarup: 

1. gül yañaġından gül-ābı çıḳarup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güle benzeyen (renk, parklaklık, 

güzellik yönünden) yanağından gül suyu 

çıkarmak: Terlemek. 

71. Virüpdi āteş-i mey şāha tābı  

72. Çıḳarup gül yañaġından gül-ābı  

 

gül-āb: 

1. gül-ābın:-ı, -n 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 34 

        Far. Gül suyu, cülâb. 

33. Gülüñ āteş alursa fer ü tābın  

34. Ne ḳaygu ḳosa yirinde gül-ābın  

 

2. gül-āb: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 176 

        Far. Gül suyu, cülâb. 

175. Ḳuşadup ḫūblar ṣaġ ü ṣolını  

176. Gül-āb ile ṣuladılar yolını  

 

3. gül-āb: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 61 

        Far. Gül suyu, cülâb. 

61. Gül-āb ile iderler yolları yaş  

62. ʿAbīr-efşān olurlar hem güher-pāş  

 

ġulām: 

1. ġulāmı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 18 

        Kul, köle. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

2. ġulāmuñ:-uñ 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 32 

        Köle II Delikanlı. 

31. Buyurdı şāh bir cellād-ı çālāk  

32. Ġulāmuñ itdi fi’l-ḥāl işkemin çāk  
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3. ġulāmı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 136 

        Köle. 

135. Esīri çeşmümüñ şīr-i şikārī  

136. Ġulāmı zülfümüñ müşg-i Tetārī  

 

4. ġulāmı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 152 

        Kul, köle. 

151. Ururlar ʿaksine zīn ü licāmı  

152. Girür çullara şāhuñ her ġulāmı  

 

ġulām-ı ḥalḳa der-gūş olmışdı: 

1. ġulām-ı ḥalḳa der-gūş olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kulağı halkalı (küpeli) köle olmak. 

153. Def olmışdı ġulām-ı ḥalḳa der-gūş  

154. Uyarurd’ uyusa ṣoḥbetde ser-ḫoş  

 

ġulām-ı kemterīndür: 

1. ġulām-ı kemterīndür:-dür 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pek aciz köle. 

141. Baña Ḳayṣer ġulām-ı kemterīndür  

142. Kemīne çākerüm Ḫāḳān-ı Çīndür  

 

gül-bāñg-ı ʿışḳı urup: 

1. gül-bāñg-ı ʿışḳı urup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk duasını haykırmak. Gülbang: Hep 

bir ağızdan yüksek sesle okunan ilahi veya 

dua. 

5. Urup şām ü seḥer gül-bāñg-ı ʿışḳı  

6. İrürdi ṭas-ı çerḫe bāng-ı ʿışḳı  

 

gül-berg: 

1. gül-berg: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 251 

        Gül yaprağı. 

251. Nice gül-berg ola ger surḫ ü ger aġ  

252. Ḫazān āḫir anı ḳılmaya ṭopraġ  

 

2. gül-berg: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 27 

        Gül yaprağı. 

27. N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bād  

28. Hemīşe gülşen olsun cennet-ābād  

 

3. gül-berge:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 17 

        Gül yaprağı. 

17. Döküp her ġonçe gül-berge külāle  

18. İderdi lāleye nesrīn ḥavāle  

 

4. gül-berge:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 61 

        Gül yaprağı. 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

5. gül-berg: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 29 

        Gül yaprağı. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

6. gül-bergini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 135 

        Gül yaprağı; güzelin yanağı. 

135. İdüp gül-bergini jāleyle nemnāk  

136. Ḳoyardı avuc avuc başına ḫāk  

 

gül-berg ola: 

1. gül-berg ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül yaprağı bulunmak. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

gülbīn-i baḫtı: 

1. gülbīn-i baḫtı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talih, kader, kısmetin gül dalı. 

123. Hemīşe gülbīn-i baḫtı ter olsun  

124. Saʿādet yār ü devlet reh-ber olsun  

 

gül-çehre: 

1. gül-çehre: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 65 

        Gül yüzlü. 

65. Eger gösterse ol gül-çehre dīdār  

66. Ola āyīnede ʿaks-i be-dīdār  

 

gülden iderler: 

1. gülden iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülden hazırlamak. 

147. Kefen gülden iderler ol nihāle  

148. Semen üzre ṣararlar berg-i lāle  

 

gül-endām: 
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1. gül-endām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 122 

        Güzel endâmlı, boyu gül gibi nâzik ve 

lâtif olan. 

121. Ṭolu sāġar şarāb-ı erġuvān-fām  

122. Ṣunar ol teşne cāna bir gül-endām  

 

gül-fām oldı: 

1. gül-fām oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renginde olmak (Kızarmak). 

99. Birez kim meclisi devr eyledi cām  

100. ʿİzār-ı ġonçe-lebler oldı gül-fām  

 

gül-geşt eyle: 

1. gül-geşt eyle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül gezintisi yapmak; gül bahçesinde 

gezinmek,dolaşmak. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

gülgeşt-i bāġa: 

1. gülgeşt-i bāġa:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesi gezintisi, gül bahçesi 

seyri. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

ġulġul: 

1. ġulġulüm:-(ü)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 106 

        Gürültü, çığrışma. 

105. Kimesne ḥālüme hīç vāḳıf olmaz  

106. Çü bülbül ġulġulüm dünyāya ṭolmaz  

 

ġulġul ide: 

1. ġulġul ide:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağrışıp çağrışmak, şamata etmek. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

gülgūn: 

1. gülgūnden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 116 

        Far. Gül-reng, gül-fam. 2. Maşûka-i 

Hüsrev olan Şirîn'in al atı. (Hüsrev'in atına 

da şeb-dîz denilir ki kara yağız olmakla bu 

vechile tesmiye olunmuştur). 

115. Cihāndan raḫt u baḫtın dirdi Şīrīn  

116. Düşüp Gülgūnden cān virdi Şīrīn  

 

gül-gūn olur: 

1. gül-gūn olur:-(u)r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli olmak. 

99. Olur her birinüñ gül-gūn yañaġı  

100. Letāfet bezminüñ rūşen- çerāġı  

 

gül-i bāġ-ı letāfet: 

1. gül-i bāġ-ı letāfet: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik bağının gülü. 

19. Gül-i bāġ-ı letāfet serv-i çālāk  

20. Sözinden oldı Şāvūruñ feraḫnāk  

 

ġūl-i beyābān: 

1. ġūl-i beyābān: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çöl hortlağı, gulyabani. 

57. Yürür ser-pā berehn’ abdāl ü ʿuryān  

58. Gören ṣanurd’anı ġūl-i beyābān  

 

gül-i nesrīn: 

1. gül-i nesrīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaban gülü. 

121. Gelüp meşşāṭalar Şīrīn ḳatına  

122. Dirildiler gül-i nesrīn ḳatına  

 

2. gül-i nesrīn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaban gülü. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

gül-i raʿnā-yı bādām: 

1. gül-i raʿnā-yı bādām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Badem ağacının iki renkli gülü . 

29. Göz açduġınca her serv-i gül-endām  

30. Açılurdı gül-i raʿnā-yı bādām  

 

gül-i ruḫsārı: 

1. gül-i ruḫsārı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül gibi yanak. 

77. Gül-i ruḫsārı oldı zerd ü bī-tāb  

78. Zenaḫdānı olup ābū-yı bī-āb  

 

gül-i ter: 
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1. gül-i ter: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze ve taravetli gül; sevgilinin yanağı 

ve yanağın rengi. 

31. Gül-i ter def nihāl-i gonçe raḳḳās  

32. Fiġān-ı nāle-i bülbül ney-i ḫāṣ  

 

2. gül-i ter: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze ve taravetli gül; sevgilinin yanağı 

ve yanağın rengi. 

33. Ölen ardınca ölmiş yoḳ muḳarrer  

34. Ne bunca ġam çekersin ey gül-i ter  

 

3. gül-i ter: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze gül. 

125. Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer  

126. Henüz açıldı bāġumda gül-i ter  

 

gül-i terden: 

1. gül-i terden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze gül. 

97. Ṣabādan tenleri gül gibi ditrer  

98. Gül-i terden ḳamunuñ dāmeni ter  

 

gül-i zanbaḳ: 

1. gül-i zanbaḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zambak çiçeği. 

77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

gül-i zerd: 

1. gül-i zerd: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarı gül. II Aşığın solgun yüzü. 

65. Gül-i zerd uçsa bāġuñdan ne ḳayġu  

66. Yirinde lāleler var baġrı ṭāġlu  

 

gülin ḫār vü şerbetin zehr eyledi: 

1. gülin ḫār vü şerbetin zehr eyledi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülünü dikene ve şerbetini zehre 

döndürmek: Allah'ın kuluna bahşettiği 

güzelliklerin ve nimetlerin tamamını 

elinden alması.Bolluk ve refahın yerini acı, 

eziyet ve yokluğun alması. 

113. İrişdi Ḥaḳdan aña ṣarṣar-ı ḳahr  

114. Gülin ḫār eyledi vü şerbetin zehr  

 

gülistān: 

1. gülistān: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 42 

        Güllük, gül bahçesi, gül tarlası. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

2. gülistānı:-ı 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 49 

        Güllük, gül bahçesi, gül tarlası. 

49. İdenler bu gülistānı temāşā  

50. Baḳa mı būstān-ı dehre ḥāşā  

 

3. gülistān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 176 

        Gül bahçesi || Sevgili yurdu. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

4. gülistāndan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 31 

        Güllük, gül bahçesi, gül tarlası. 

31. Gülistāndan dürüldi defter-i gül  

32. Kesildi nāle vü efġān-ı bülbül  

 

gül-ʿiẕār: 

1. gül-ʿiẕār: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 138 

        Gül yanaklı. 

137. Olınca ḫvābdan Pervīz bīdār  

138. Görür bir gül-ʿiẕār ü serv-reftār  

 

2. gül-ʿiẕārı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 137 

        Gül yanaklı II sevgili. 

137. Türāb oldı dirīġā gül-ʿiẕārı  

138. Bitürdi lāleler ḫāk-i mezārı  

 

gülle: 

1. gülleler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 30 

        Gülle, top mermisi. 

29. Olup gürz-i girān arada ser-kūb  

30. Ṣalardı gülleler maġzına āşūb  

 

gül-nār: 

1. gül-nār: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 57 

        Nar çiçeği. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  
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2. gül-nār: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 141 

        Nar çiçeği. 

141. Geyüp gül-nār ser- [ā] pā al ü ala  

142. Ruṭablar yaḳmış engüştine ḥınnā  

 

gül-reng: 

1. gül-reng: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 97 

        Gül renkli. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

gül-ruḫ: 

1. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 125 

        Gül yüzlü II gül yanaklı II güzel. 

125. Hezārān gül-ruḫ anuñ lālesidür  

126. O mülküñ pādişāhī ḫālesidür  

 

2. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 135 

        Gül çiçeği gibi hoş kokulu ve al renkli 

yanaklı sevgili. 

135. O gül-ruḫ söylenürken ol arada  

136. Şehüñ nergisleri oldı güşāde  

 

3. gül-ruḫ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 109 

        Gül yüzlü II gül yanaklı II güzel. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

gül-şeker: 

1. gül-şekerdür:-dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 58 

        Gül şekeri, gül tatlısı II sevgilinin 

dudakları. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

gülşen: 

1. gülşende:-de 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 57 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

57. Bu gülşende olan serv ü semenler  

58. Leʾīmüñ çeşmine olsun dikenler  

 

2. gülşen: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 29 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

29. Hemān olmışdı Mevlā-ḫāne gülşen  

30. Külāḥ-ı Mevlevī giymişdi sūsen  

 

3. gülşende:-de 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 158 

        Bahçe, gül bahçesi. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

4. gülşen: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 28 

        Gülbahçesi. 

27. N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bād  

28. Hemīşe gülşen olsun cennet-ābād  

 

5. gülşende:-de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 173 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

6. gülşeni:-i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 62 

        Gül bahçesi ‖ Sevgili'nin (kendisi, 

bulunduğu yer, makâmı). 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

7. gülşende:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 128 

        Gülbahçesi. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

gülşen ü bāġ: 

1. gülşen ü bāġ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülbahçesi ve bostan. 

65. Senüñ yanuñda zīrā gülşen ü bāġ  

66. Benüm baġrum başında lāleveş dāġ  

 

gülşen-i nāz: 

1. gülşen-i nāz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazın gül bahçesi. 

77. Nihāli ḳāmet-i serv-i ser-efrāz  

78. Cemāli bāġ-ı şīve gülşen-i nāz  

 

gülsitān: 

1. gülsitānı:-ı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 65 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ bahçe. 

65. Hemīşe ḫurrem it bu gülsitānı  

66. Yörenmesün aña bād-ı ḫazānī  
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2. gülsitāna:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 33 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ bahçe. 

33. Semā içün dirilüp gülsitāna  

34. Seher ḳuşları eylerdi terāne  

 

3. gülsitānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 153 

        Gülbahçesi ( Aşığın sinesindeki 

yaralar). 

153. Ṣula nergislerüñle gülsitānuñ  

154. Ḳala reftārdan serv-i revānuñ  

 

4. gülsitānı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 167 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ bahçe. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

5. gülsitāndan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 121 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ Sevgili'nin 

bulunduğu yer, Sevgili makâmı. 

121. Uçup ol berg-i gül bu gülsitāndan  

122. Yumup nergislerin bāġ-ı cihāndan  

 

6. gülsitānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 214 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ Sevgili'nin 

bulunduğu yer, Sevgili makâmı. 

213. Geçicek bir iki yıldan zemānuñ  

214. Olur pejmürde tāze gülsitānuñ  

 

7. gülsitānı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 246 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ Sevgili'nin 

bulunduğu yer, Sevgili makâmı. 

245. Ne bāġ-ı ḥüsnümüñ sünbüllerinden  

246. Ne vaṣlum gülsitānı güllerinden  

 

8. gülsitānın:-ı, -n 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 63 

        Gül bahçesi, çiçeklik ‖ bahçe. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

gulū-yı çāha: 

1. gulū-yı çāha:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuyu hayaleti (gulyabanisi). 

139. Umarken ḫvān-ı vuṣlatdan nevāle  

140. Gulū-yı çāha olundum ḥavāle  

 

gülzār: 

1. gülzāra:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 110 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

2. gülzārı:-ı 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 51 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

3. gülzārdur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 169 

        Gülbahçesi (olan sevgili). 

169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

4. gülzāruñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 48 

        Gül bahçesi. II Sevgilinin bulunduğu 

yer. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

5. gülzāre:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 124 

        Gül bahçesi ‖ bahçe. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

gülzār olsa: 

1. gülzār olsa:-sa 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesi olmak. 

57. Ḫalīle nār-ı Nemrūd olsa gülzār  

58. ʿAceb mi oldı ser-keşler saña yār  

 

gülzār ü gülşen ider: 

1. gülzār ü gülşen ider:-er 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: - 

        Gülzār ü gülşen id- : gül bahçesine 

çevirmek. 

33. Geh eflāki ider gülzār ü gülşen  

34. Gehī eyler kelāġ ü zāġa mesken  

 

gülzār-ı cennetden: 

1. gülzār-ı cennetden:-den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennetin gül bahçesi. 
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87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

gülzār-ı ḥüsnüm: 

1. gülzār-ı ḥüsnüm:-(ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzelliğin gül bahçesi. 

53. Ḳalup gülzār-ı ḥüsnüm ḫuşk ü ḫāşāk  

54. Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnāk  

 

gülzār-ı iḳbāli: 

1. gülzār-ı iḳbāli:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahtının gül bahçesi. 

125. Felek dūlābı devr itdükçe ḳat ḳat  

126. Bula gülzār-ı iḳbāli ṭarāvet  

 

gülzār-ı medḥüñde: 

1. gülzār-ı medḥüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'ı) övmenin gül bahçesi. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

2. gülzār-ı medḥüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'ı) övmenin gül bahçesi. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

3. gülzār-ı medḥüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'ı) övmenin gül bahçesi. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

güm güm öterdi: 

1. güm güm öterdi:-er, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güm güm ötmek: Derinden yankılı ses 

olmak, ses çıkmak. 

23. Ḳaya kesdükçe ol ġamnāk merdüm  

24. Öterdi vādī vü kūhsār güm güm  

 

güm ider: 

1. güm ider:-er 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Güm id-: Kaybolmak, yok olmak. güm 

ider: kaybeder, yok eder. 

53. Kimine geydürür sincāb ü ḳāḳum  

54. Kimin[i] rāh-ı sāmānda ider güm  

 

güm oldılar: 

1. güm oldılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaybolmak. 

31. Mihir germiyyetinden ḳaçup encüm  

32. Zemīnüñ sāyesinde oldılar güm  

 

gümān: 

1. gümān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 40 

        (Fa.) Sanı, kuşku. 

39. İderdi ḫalḳ-ı ʿālem ḫoş- ḥużūrı  

40. Gümān idi gören devrinde zūrı  

 

gümān ü şübheden: 

1. gümān ü şübheden:-den 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümān(f.i.)zan, sanma, sezme. 

şübhe(a.i.)kuşku, şüphe. Gümān ü şübhe: 

zan ve şüphe. 

87. Gümān ü şübheden ʿārī muḥaḳḳaḳ  

88. Senüñ zāt-ı şerīfüñ maẓhar-ı Ḥaḳ  

 

gümiş: 

1. gümiş:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 67 

        Gümüş. II parlak. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

2. gümiş: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 98 

        Gümüş. 

97. Seḥergeh şemʿ-i zerrīn kim uyandı  

98. Gümiş pervāneler hep oda yandı  

 

gümiş bileklü: 

1. gümiş bileklü: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş bilekli (beyaz tenikastedilerek 

ifade için). 

45. Gümiş bileklü sāḳīler ḳamervār  

46. Ṭutarlar ellerinde cām-ı zer-kār  

 

gümiş eller: 

1. gümiş eller:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş el: Gümüş renge teşbih edilen 

ten rengi(beyaz ten). 
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157. Gümiş eller öperdi dīr eger zūd  

158. Ṣurāḥī ḥāline olmışdı ḫoşnūd  

 

gümişden: 

1. gümişden: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 71 

        Gümüşten yapılmış. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

güm-rāh: 

1. güm-rāh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 23 

        Sıf. ( Fars. ' yolunu kaybetmiş, 

mecrasından çıkmış, taşkın'dan ) : Bol, gür. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

güm-rāh oldı: 

1. güm-rāh oldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolunu şaşırmış olmak, doğru yoldan 

ayrılmış olmak. 

117. Ne göñli maḥrem ü ne ʿaḳlı hem-rāh  

118. Gözi nāẓır ruḫ-ı yār-ı vefāya  

 

güm-rāh olmışdı: 

1. güm-rāh olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolunu şaşırmış olmak, doğru yoldan 

ayrılmış olmak. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

güm-rāh olur: 

1. güm-rāh olur:-(u)r 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolunu şaşırmış olmak, doğru yoldan 

ayrılmış olmak. 

107. Be-nā-geh düşse aña meşʿel-i māh  

108. Olur anuñ ḳarañluġında güm-rāh  

 

güm-reh: 

1. güm-reh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 126 

        Yolunu şaşırmış. 

125. İderdi Ḫaḳḳa zārī vü münācāt  

126. Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at  

 

ġumūm: 

1. ġumūmın:-ı, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 240 

        Kederler. 

239. Bu sözlerden olup rencīde Ḫusrev  

240. Ḳamu köhne ġumūmın eyledi nev  

 

gümüş: 

1. gümüş: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 93 

        Gümüş (tenin beyazlığı bağlamında). 

93. Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev  

94. Hemān destinedür yā ṭavḳ-ı Ḫusrev  

 

2. gümüş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 98 

        Gümüş, gümüşten yapılmış. 

97. Ṭutarlar ellerinde māh-rūlar  

98. Gümüş memzūclar altun sebūlar  

 

3. gümüş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 200 

        Gümüş (tenin beyazlığı bağlamında). 

199. İkileydin virüp ol meh aña şevḳ  

200. Gümüş ḳolların itdi boynına ṭavḳ  

 

gümüş bileklü: 

1. gümüş bileklü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş bilekli (Beyaz ve parlak ten 

gümüş madenine teşbih edilmiştir). 

35. Gümüş bileklü her bir ḥüsn bāġı  

36. Yürütdiler hemān altun ayāġı  

 

gün: 

1. gün: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 36 

        Güneş; aydınlık, parlak. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

2. günlerde:-ler, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 1 

        Gün, zaman. 

1. Meger günlerde bir gün rūz-ı pür-sūz  

2. Oturmışdum ġarīb ü zār u dil-sūz  

 

3. gün: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 83 

        Güneş; aydınlık, parlak. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

4. gün: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 139 

        Güneş. 

139. Olurdı gün gibi pür- şevḳ Pervīz  

140. Ḳamer -behcetler içre ʿişret-engīz  
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5. gün: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 5 

        Gün, zaman. 

5. Meger ol gün şehüñ çākerlerinden  

6. Semen-sīmā vü sīmīn-berlerinden  

 

6. günde:-de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 58 

        Güneş. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

7. gün: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 75 

        Gün, zaman. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

8. gün: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 85 

        Gündüz. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

9. gün: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 26 

        Güneş. 

25. Ne var diñlense şemʿ-i māh-ı pür-sūz  

26. Tek olsun gün çeraġ-ı ʿālem-efrūz  

 

10. gün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 68 

        Gündüz. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

11. gün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 34 

        Güneş II Sevgilinin yüzü. 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

12. gün: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 133 

        Güneş. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

13. gün: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 99 

        Güneş. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

14. gün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 77 

        Güneş. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

15. gün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 114 

        Güneş. 

113. Kimi ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd  

114. Kimi gün gibi burc-ı ḥüsnde ferd  

 

16. gün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 115 

        Güneş. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  

 

gün gibi: 

1. gün gibi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güneş gibi ‖ belli, apaçık, ortada. 

51. Nice vaṣf eylesün rūyını vaṣṣāf  

52. Hemānā gün gibi āyīne-i ṣāf  

 

2. gün gibi: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşikar, ortada. 

181. Beyān eyle bilelüm ad ü ṣanuñ  

182. ʿAyān it gün gibi ey meh mekānuñ  

 

3. gün gibi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi II Aşikar, ortada. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  

 

4. gün gibi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi. 

77. Olup gün gibi bir şīre süvāre  

78. Revān oldı hemān-dem kūhsāre  

 

5. gün gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi II Aşikar, ortada. 
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131. Ḳanı ol fer ü tābı yeg ḳamerden  

132. Ṭolundı gün gibi burc-ı naẓardan  

 

gün gibi çehrem ṣarardı: 

1. gün gibi çehrem ṣarardı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güneş gibi aydınlık yüzü sararmak -

Benzi sararmak-: Yüzünün rengi solmak. 

63. Ṣarardı hicr ile gün gibi çehrem  

64. Viṣāl-i yārdan yoḳ zerre behrem  

 

gün yüzlü: 

1. gün yüzlü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzü güneş gibi olan. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

gün yüzlüler: 

1. gün yüzlüler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi parlak, göz alıcı yüz, güzel 

ve nur yüzlü. 

69. İderlerse iṭāʿat ḥükm-i şāha  

70. Çıḳa gün yüzlüler ḳarşu o māha  

 

gün yüzüñ: 

1. gün yüzüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi parlak yüz. 

93. Görelden gün yüzüñ ey ġayret-i ḥūr  

94. Yüzüme geldi behcet gözüme nūr  

 

gün yüzüñi: 

1. gün yüzüñi:-(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 199 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gibi parlak yüz. 

199. İşidem mi ʿaceb Şīrīn sözüñi  

200. Ḳarīb olup bisāṭ-ı ḳurbetüñe  

 

günāh: 

1. günāh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 37 

        I. ( Fars. gunah< Ar. cunah) 1. Allah'ın 

emirlerine aykırı olan davranış, masiyet. 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

2. günāhum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 74 

        I. ( Fars. gunah< Ar. cunah) 1. Allah'ın 

emirlerine aykırı olan davranış, masiyet. 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

3. günāhum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 97 

        Suç, kusur. 

97. Ne bilem k’ey felek n’oldı günāhum  

98. Virürsin derd ü ġam alursın āhum  

 

günāh itmekde: 

1. günāh itmekde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın emirlerine aykırı davranmak, 

dini suç işlemek. 

5. ʿİbādet kılmada ġāyetde süstem  

6. Günāh itmekde key çālāk ü cüstem  

 

güncişk: 

1. güncişk: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 224 

        Serçe. 

223. N’ola bāzuñ olursa kebke meyli  

224. Olur güncişk būmuñ hem ṭufeyli  

 

günde: 

1. günde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 8 

        Her gün. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

günden güne: 

1. günden güne: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gün geçtikçe, git gide, her gün biraz 

daha. 

155. Ziyāde eyle günden güne cehdüñ  

156. Bu kūhı kāh itmişsin hemānā  

 

2. günden güne: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gün geçtikçe, her gün biraz daha, gün 

günden. 

61. Çü yoḳ yanumda serv-i gül-ʿiẕārum  

62. N’ola günden güne artarsa zārum  

 

günden münīr it: 

1. günden münīr it:-den 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güneşten parlak et. 

73. Vezīrüñ ṭāliʿin günden münīr it  

74. Ben ayaḳ ṭopraġına dest-gīr it  



 

 

1
1
4

2 

 

gündüz: 

1. gündüz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 20 

        Günün aydınlık olan yani güneşle 

aydınlanan kısmı. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

2. gündüz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 77 

        Günün aydınlık olan yani güneşle 

aydınlanan kısmı. 

77. Varamaz idi gündüz kūy-ı yāre  

78. Mebādā ġamz ideler şehryāre  

 

gūne gūne: 

1. gūne gūne: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rengârenk, türlü türlü. 

137. Müẕehheb çenberi var gūne gūne  

138. Olur ḳavs-i ḳuzaḥ andan nümūne  

 

2. gūne gūne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çeşit Çeşit, türlü türlü. 

107. Revān oldı hemān-dem Bīsütūna  

108. İde tā mekr ü ḥīle gūne gūne  

 

gūne- gūne: 

1. gūne- gūne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: - 

        Rengârenk, türlü türlü. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

güneh: 

1. güneh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 41 

        Günah. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

günehkār: 

1. günehkār: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 103 

        Günahkar, günah işleyen. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

günehkār olurven: 

1. günehkār olurven:-(u)r, -ven 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günah işlemiş olmak. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

günel: 

1. güneldügüñ:-düg, -(ü)ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 26 

        Yönel- , teveccüh et- . 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

güneş: 

1. güneşsin:-sin 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 28 

        Güneş, gezegenlere ve yer yuvarlağına 

ışık ve ısı veren büyük gök cismi. 

27. Sipihr-i mertebetd’ey şāh-ı merdüm  

28. Güneşsin ġayrī peyem-berler encüm  

 

2. güneşsin:-sin 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 135 

        Gezegenlere ve dünyaya ışık ve ısı 

veren gök cismi, necm. Bu gök cisminin 

çevreye yaydığı ısı ve ışık. 

135. Güneşsin her diyārı eyle rūşen  

136. Cihān nūruñdan olsun bāġ ü gülşen  

 

3. güneş: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 23 

        Güneş, gezegenlere ve yer yuvarlağına 

ışık ve ısı veren büyük gök cismi. 

23. Güneş ıssısını ḳılmaġa tebrīd  

24. Atardı ṣuya kendin sāye-i bīd  

 

güneş yanında mūm şuʿle virmeyüp cüzʾī 

irādet küllī maʿdūm olur: 

1. güneş yanında mūm şuʿle virmeyüp cüzʾī 

irādet küllī maʿdūm olur:-(u)r-ı, -n, -da-me, 

-(y)üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneşin yanında mumun ışık 

vermemesi gibi küllî iradenin yanında da 

cüz'i irade tamamen yok olur. Güneş küllî 

iradeyi mum da cüz'i iradeyi ifade için 

seçilmiş sözcüklerdir. 

109. Güneş yanında şuʿle virmeyüp mūm  

110. Olur cüzʾī irādet küllī maʿdūm  

 

güng ü lāl ü ebkem olmaḳ: 

1. güng ü lāl ü ebkem olmaḳ:-mak 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dilsiz ve dili tutulmuş ve 

konuşamayan olmak. 

61. Ne ḫoşdur güng ü lāl ü ebkem olmaḳ  

62. Ḳuṣūr u ʿacz ile ḳul epsem olmaḳ  
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günlerdi: 

1. günlerdi: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 137 

        Günlerdir. 

137. Delīm günlerdi kim olmışdı bī-tāb  

138. Çü ārām itdi aldı gözlerin ḫvāb  

 

günüm giçürdiler: 

1. günüm giçürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gününü geçirmek: Ömrünü geçirmek. 

117. ʿAceb ẓulm itdiler devrān içinde  

118. Günüm giçürdiler hicrān içinde  

 

gūr olur: 

1. gūr olur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 274 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kabir, mezar olmak. 

273. Ne ḫācet köşk-i ʿālī ḳaṣr-ı maʿmūr  

274. Olur ç’āḫir maḳām ü menzilüñ gūr  

 

gürg: 

1. gürg: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 19 

        Kurt, canavar. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

2. gürg: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 69 

        Kurt, canavar. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

3. gürg: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 278 

        Kurt, canavar. 

277. Ne kelle k’olmaya anuñ çūpānı  

278. Ḳomaz fāriġ yürimeye gürg anı  

 

gürg gūsfende çūpān olupdur: 

1. gürg gūsfende çūpān olupdur:-e-up, -dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kurt, koyuna çobanlık yapmak - 

Kurdu koyunla barıştırmak- : Düşmanlığı 

ortadan kaldıran adaletli bir yönetim 

kurmak. 

97. Yürür seglerle āhū-yı beyābān  

98. Olupdur gūsfende gürg çūpān  

 

gürg-i ḫun-ḫvār: 

1. gürg-i ḫun-ḫvār: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü, kana susamış kurt. 

49. Ṣalarlar gūsfende gürg-i ḫun-ḫvār  

50. Reʿāyā içre yaʿnī merd-i cerrār  

 

gürg-i ḫun-rīz: 

1. gürg-i ḫun-rīz: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü kurt. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

gürg-i zev ü şīr- māde: 

1. gürg-i zev ü şīr- māde: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurt eşi ve dişi aslan. 

113. Ḳamusı gürg-i zev ü şīr- māde  

114. Şikār ü ṣayd içün bāzū- güşāde  

 

gūristān olmışdı: 

1. gūristān olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mezarlık (kabristan) görüntüsüne 

bürünmek. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

gürīzān olur: 

1. gürīzān olur:-(u)r 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Kaçmak. 

33. Budur her cān ü dil mülkinde sulṭān  

34. Sipāh-ı şirk olur bundan gürīzān  

 

ġurūr: 

1. ġurūrından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 254 

        Kendini beğenme, büyüklük taslama, 

boş şeylerle övünme, benlik, enâniyet, 

kibir, azamet. 

253. Temāmet el virince her murādı  

254. Ġurūrından unutdı ʿadl ü dadı  

 

2. ġurūr: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 102 

        Kendini beğenme, büyüklük taslama, 

boş şeylerle övünme, benlik, enâniyet, 

kibir, azamet. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

ġurūr ü kibr ü kīni: 
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1. ġurūr ü kibr ü kīni:-i 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gurur ve kibir ve kin (öfke, 

düşmanlık). 

105. Çü var idi ġurūr ü kibr ü kīni  

106. Görürdi cümleden aʿlā özini  

 

ġurūr u kibr ü kīninden: 

1. ġurūr u kibr ü kīninden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gurur ve kibir ve kin (öfke, 

düşmanlık). 

109. Ġurūr u kibr ü kīninden o maġrūr  

110. Be-āḫir oldı ejderhā-gīre mūr  

 

2. ġurūr ü kibr ü kīninden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gurur ve kibir ve kin (öfke, 

düşmanlık). 

127. Vaʿīd ü vaʿẕdan olup diger- gūn  

128. Ġurūr ü kibr ü kīninden o maġbūn  

 

gürz: 

1. gürz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 73 

        Far. Esliha-i atîkadan sapı uzun büyük 

topuz: gürz-i girân. ("gürze" dahi denilir). 

73. Veġā vaḳtinde alduḳça ele gürz  

74. Olur meydānda ġalṭān kūh-ı Elbürz  

 

gürz-i girān: 

1. gürz-i girān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağır topuz, bozdoğan, şeşber. 

29. Olup gürz-i girān arada ser-kūb  

30. Ṣalardı gülleler maġzına āşūb  

 

gūş: 

1. gūşı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 130 

        Kulak. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

gūş eyledi: 

1. gūş eyledi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşitmek. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

2. gūş eyledi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşitmek. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

3. gūş eyledi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşitmek. 

231. Çü Ḫusrev eyledi bu peyāmı gūş  

232. Gidüp ʿaḳlı başından oldı medhūş  

 

gūş eyleye: 

1. gūş eyleye:-(y)e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulak vermek: Dinlemek. 

43. Bu veche söz ki Ferhād eyleye gūş  

44. ʿAmelden ḳalup ola deng ü medhūş  

 

gūş eyleyüp: 

1. gūş eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dinlemek, kulak vermek. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

gūş iderdi: 

1. gūş iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 256 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulak vermek, dinlemek; değer 

vermek önemsemek. 

255. Şeb ü rūz eyler idi cām-ı Cem nūş  

256. İderdi sāz ü söz āvāzesin gūş  

 

gūş itdi: 

1. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dinlemek; dinleyip uygulamaya 

koymak. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

2. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dinlemek, kulak vermek, işitmek. 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  
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3. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dinlemek, kulak vermek, işitmek. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

4. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Duymak. 

145. Çü bu şer sözleri gūş itdi Ferhād  

146. Yaḳasın yırtup itdi āh ü feryād  

 

5. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 271 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Duymak, işitmek. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

6. gūş itdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Duymak, işitmek. 

69. Şehüñ adını çün gūş itdi Şekker  

70. Tevāżuʿ birle ḳodı ṭopraġa ser  

 

gūş itmese: 

1. gūş itmese:-me, -se 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşitme, dinleme. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

gūş ḳılmamaġa: 

1. gūş ḳılmamaġa:-ma, -maġ, -a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşitmek, dinlemek, kulak vermek. 

9. Aġaçlar nālesin ḳılmamaġa gūş  

10. Bih itmiş bāġlarda penbe der-gūş  

 

gūş oldı: 

1. gūş oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulak kesilmek; büyük bir dikkatle 

dinlemek. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

güşāde: 

1. güşāde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 64 

        Far. 1. Açık, açılmış. 

63. Ḳażādan bir gice şeh mest-i bāde  

64. Der-i ḫalvet-serā ḳalmış güşāde  

 

güşāde degül: 

1. güşāde degül: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açık değil. 

195. Degül ammā der-i maḥbes güşāde  

196. Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin ben fütāde  

 

güşāde oldı: 

1. güşāde oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açılmak. 

135. O gül-ruḫ söylenürken ol arada  

136. Şehüñ nergisleri oldı güşāde  

 

güşāde olduḳça: 

1. güşāde olduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açılmak. 

43. Virürdi güller olduḳça güşāde  

44. Hezāruñ ḫirmen-i ṣabrını bāda  

 

gūşe: 

1. gūşede:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 19 

        Inziva yeri, zaviye, uzletgâh. 

19. Olup bir gūşede meşġūl ü murtāż  

20. Ṭamaʿ aġzını yumdum hem-çü miḳrāż  

 

gūsfend: 

1. gūsfende:-e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 49 

        Koyun. 

49. Ṣalarlar gūsfende gürg-i ḫun-ḫvār  

50. Reʿāyā içre yaʿnī merd-i cerrār  

 

2. gūsfend: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 19 

        Koyun. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

gūş-ı ḫarda: 

1. gūş-ı ḫarda:-da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eşeğin kulağı. 
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185. Yaraşmaz gūş-ı ḫarda dürr ü cevher  

186. Gerekdür cevherī boynında cevher  

 

gūş-ı hūşuñ: 

1. gūş-ı hūşuñ:- (u)ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mantık, akıl kulağı. (Dinleyip idrak 

etmek bağlamında). 

15. Dür-i pendümle zeyn it gūş-ı hūşuñ  

16. Hemīşe cām-ı ʿiṣmet ola nūşuñ  

 

gūşı ṭoludur: 

1. gūşı ṭoludur:-dur 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulağı dolu: İşitmekle bilgi edinmiş 

olan; duyduklarıyla birine karşı aşırı sevgi 

besleyen. 

41. Ṭoludur gevher ʿışḳıyile gūşı  

42. Benüm gibi ider cūş ü ḫurūşı  

 

ġuṣṣa: 

1. ġuṣṣadan:-dan 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 39 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

39. Düşüp bu ġuṣṣadan ayaġa başum  

40. Ṣurāḥī gibi aḳar ḳanlu yaşum  

 

2. ġuṣṣa: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 74 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

3. ġuṣṣayile:-(y)ile 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 106 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

105. Melāl altında oldı ḳāmetüm lām  

106. Hilāl itdi beni ġuṣṣayile eyyām  

 

4. ġuṣṣa: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 28 

        Keder, üzüntü, tasa, kalp sıkıntısı. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

5. ġuṣṣaya:-(y)a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 10 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

9. Ġam u ḥasret degüldür cāvidānī  

10. Birez ġuṣṣaya bir dem şādmānī  

 

6. ġuṣṣasın:-sı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 198 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  

 

7. ġuṣṣadan:-dan 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 139 

        Ar. Kalbe tari olan sıkıntı, kaygı, tasa. 

139. Göñül mirʾātın idüp ġuṣṣadan pās  

140. Ṭutardı ol Ḫıżır ḫatṭıçün İl yās  

 

8. ġuṣṣañ:-ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 178 

        Gam, keder, tasa. 

177. Baḳup yüzine dir ey serv-i dil-cūy  

178. Gözüm yaşını ġuṣṣañ eyledi cūy  

 

9. ġuṣṣaya:-(y)a 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 79 

        Gam, keder, tasa. 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

ġuṣṣa çekeydüñ: 

1. ġuṣṣa çekeydüñ:-e, -(y)dü, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dertlenmek, kederlenmek. 

195. ʿAceb ḳandan çekeydüñ bunca ġuṣṣa  

196. Eger pervāneden alsañdı ḥiṣṣe  

 

ġuṣṣa vü ġam çekmeyesin: 

1. ġuṣṣa vü ġam çekmeyesin:-me, -(y)e, -

sin 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

193. Olasın cinsüñe ṭālib dem-ā-dem  

194. Dem-ā-dem çekmeyesin ġuṣṣa vü ġam  

 

ġuṣṣa vü ġam çeküp: 

1. ġuṣṣa vü ġam çeküp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 267 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. 

267. Çeküp ardınca ḫaylī ġuṣṣa vü ġam  

268. Birez ṭopraġı üzre ṭutdı mātem  

 

ġuṣṣalan: 

1. ġuṣṣalandı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 252 

        Üzülmek, kederlenmek. 

251. Ṭutup bu resme mātem ol perī-rū  

252. Be- ġāyet ġuṣṣalandı çekdi ḳayġu  
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gūşvāre idine: 

1. gūşvāre idine:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Küpe edinmek; -Kulağına küpe 

edinmek- : Ders almak, kıymet vermek 

(nasihat ve söz bağlamında). 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

gūşvāre idinmiş: 

1. gūşvāre idinmiş:-miş 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küpe edinmek; küpe takmak. 

109. Özine zīb çün her māh-pāre  

110. Meh-i nevden idinmiş gūşvāre  

 

gūşvāre ḳılmaz iseñ: 

1. gūşvāre ḳılmaz iseñ:-maz , -i, -se, -ñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küpe yapmak. 

35. Olur kān gibi baġrum pāre pāre  

36. Bu dürri ḳılmaz iseñ gūşvāre  

 

güven: 

1. güvenme:-me 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 239 

        Inanmak, itimat etmek. 

239. Güvenme baḫt u iḳbāl-i zamāne  

240. Geçer ḳalmaz degüldür cāvidāne  

 

gūyā: 

1. gūyā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 30 

        Konuşan. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

2. gūyā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 92 

        Sanki, sözde; zannedersin ki, imiş gibi, 

diyelim ki. Benzetme edatı görevinde 

kullanılır. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

3. gūyā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 76 

        Far. Sanki, faraza, sözde. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

4. gūya: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 78 

        Far. Sanki, faraza, sözde. 

77. ʿAceb cūş eyledi ol dīk-i dil-gīr  

78. Felek olmışdı gūya aña kef-gīr  

 

5. gūyā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 139 

        Far. Sanki, faraza, sözde. 

139. Cihān deyrinde gūyā naḳş-ı dil-bend  

140. Olamaz naḳş-ı Mānī aña mānend  

 

6. gūyā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 19 

        Sanki, sözde; zannedersin ki, imiş gibi, 

diyelim ki. Benzetme edatı görevinde 

kullanılır. 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

7. gūyā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 103 

        Sanki, âdeta. 

103. Belekce geldi gūyā ey dil-ārām  

104. Dil-i āvāreye ṣabr ile ārām  

 

8. gūyā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 22 

        Sanki, âdeta. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

9. gūyā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 144 

        Sanki, âdeta. 

143. Serivlerde tezerv-i ḫūb ü dil-keş  

144. Şemʿalar üzre gūyā yanar āteş  

 

10. gūyā: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 79 

        Sanki, âdeta. 

79. Dür-i dendān gūyā maġz-i bādām  

80. Şeker ḳaplamış aña ol dil-ārām  

 

11. gūyā: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 90 

        Sanki, âdeta. 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

12. gūyā: 

        Mesnevi 33 
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        Mısra: 96 

        Sanki, âdeta. 

95. Virür ʿaḳs-i ruḫı mirāta cānı  

96. Ṣaçından şānenüñ gūyā zebanı  

 

13. gūyā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 220 

        Sanki, âdeta. 

219. Dil ü cān ḳaṣrı olsun diyü rūşen  

220. Leʿāl kānına gūyā urdı tīşe  

 

14. gūyā: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 46 

        Sanki. 

45. İrüp ḥükm-i hümāyūn-ı Süleymān  

46. İder Belḳīsa gūyā ʿarż-ı īmān  

 

gūyā ki: 

1. gūyā ki: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki, sanılır ki. 

47. Yañaġı āteş-i Mūsā bin -ʿİmrān  

48. Siyeh kākülleri gūyā ki suʿbān  

 

2. gūyā ki: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki, sanılır ki. 

81. Sütūn-ı nūrdur gūyā ki sāḳı  

82. Olur muḥkem anuñla ḥüsn ṭāḳı  

 

3. gūyā ki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki, sanılır ki. 

75. Baḥir gūyā ki cūşān-dīk oldı  

76. Buḫārından cihān tārīk oldı  

 

gūyā kim: 

1. gūyā kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

2. gūyā kim: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki. 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

3. gūyā kim: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanki. 

43. ʿArūṣ-ı dehre ol cū ġabġab oldı  

44. Kenār-ı ḥavż gūyā kim leb oldı  

 

gūyāki: 

1. gūyāki: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 112 

        Sanki, diyelim ki. 

111. Melāʾik ṣaffı ṣankim ḥūr fevci  

112. Ḥüs[ü]n deryāsınuñ gūyāki mevci  

 

gūyālıġ eyle: 

1. gūyālıġ eyle: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şakrak, tatlı üslupta söz söylemek. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

gūyiyā: 

1. gūyiyā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 128 

        Gûyiyâ: Sanki. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

2. gūyiyā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 221 

        Gûyiyâ: Sanki. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

3. gūyiyā: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 34 

        Gûyiyâ: Sanki. 

33. Ḳara zülfin egüp eylerdi teḥcīl  

34. Gider Hindūstāna gūyiyā pīl  

 

4. gūyiyā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 125 

        Gûyiyâ: Sanki. 

125. Kevākib gūyiyā ezhārı anuñ  

126. Meh-i nev raḫne-i dīvārı anuñ  

 

5. gūyiyā: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 92 

        Gûyiyâ: Sanki. 

91. Lebi üstinde hāl-i ʿanberīn-fām  

92. Şarāb-ı Kevser üzre gūyiyā cām  

 

güzāf: 
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1. güzāfı:-ı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 64 

        Far. Boş lâkırdı, güzâf: lâf u güzâf. 

63. Firāḳī epsem ol çoġ urma lāfı  

64. Suḫan dürcine dürc itme güzāfı  

 

güẕār: 

1. güẕārum:-(u)m 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 18 

        Geçiş; geçişime; geçtiğime; 

geçmişime. 

17. Daḫı hīç ḳalmadı ṣabr ü ḳarārum  

18. Diyār-ı yāre lā-büddür güẕārum  

 

güzel: 

1. güzel: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 117 

        Taşıdığı üstün nitelikler veya isteğe 

uygun olması sebebiyle insanda iyi etki 

bırakan, takdir uyandıran kişi, dilber, 

sevgili. 

117. Güzel ḳızlar bile olup süvāre  

118. Çıḳarlar yaʿnī ḳarşu şehryāre  

 

2. güzelde:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 151 

        Sevgili, dilber, güzel kişi anlamında 

adlaşmış sıfat. 

151. Yaraşuḳdur güzelde ʿişve vü nāz  

152. Cefā vü mihri çoḳ çoḳ cevri az az  

 

güzeller ʿahdinüñ bünyādı yoḳdur: 

1. güzeller ʿahdinüñ bünyādı yoḳdur: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 220 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Güzellerin verdiği sözlerin, ettiği 

yeminlerin aslı esası yoktur. 

219. Güzeller ʿahdinüñ bünyādı yoḳdur  

220. Ne deñlü vaʿde virdi ise ol ḥūr  

 

güzeller şāhına: 

1. güzeller şāhına:-n, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzeller sultanı. 

141. Güzeller şāhına layıḳ mı bī-dād  

142. Olup ʿuşşāḳı itmek zār ü nā-şād  

 

güzellik tāzelik terlik letāfet: 

1. güzellik tāzelik terlik letāfet: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik, gençlik, körpelik, latiflik 

(güzellik). 

217. Güzellik tāzelik terlik letāfet  

218. Aḳar ṣu gibidür kim ide sürʿat  

 

güzer eyle: 

1. güzer eyle: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geçmek. 

47. Sözüñ geçmedi çünkim bāġbāna  

48. Güzer eyle bir āḫir būstāna  

 

güzīde: 

1. güzīde: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 24 

        Far. Seçilmiş, müntahap. 

23. Ḥarīf-i ḫorde-bīn ü kār-dīde  

24. Sözi maḳbūl özi muḳbil güzīde  

 

güzīn-i bihter-i ḫulḳ-ı ḫudāsın: 

1. güzīn-i bihter-i ḫulḳ-ı ḫudāsın:-sın 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın yaratışının en seçkini. 

15. Şerīf -ismüñ Muḥammed Muṣṭafāsın  

16. Güzīn-i bihter-i ḫulḳ-ı Ḫudāsın  
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hā: 

1. hā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 57 

        Dikkati çekmek, uyarmak için 

kullanılan bir söz, sakın. 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

ḫaber: 

1. ḫaberden:-den 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 17 

        1. Naklolunan söz. 2. İlim, vukuf, 

malûmat. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

2. ḫaber: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 74 

        Ar. 1. Naklolunan söz. 2. İlim, vukuf, 

malûmat. (vermek ve almak maddeleriyle 

kullanlır:Haber verdi. Haber aldım). 

73. Gerek teʾḫīr şer işlerde dāyim  

74. Olur teʾḫīr ḫaber olsa mülāyim  

 

3. ḫaber: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 114 

        Haber, bilgi. 

113. Çü vardı ḥıṭṭa-yı Derbende Pervīz  

114. Mehīn Bānūya irdi ol ḫaber tīz  

 

4. ḫaber: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 13 

        Son ve yeni havadis, bilgi. 

13. Ḫaber ṣorarsañ ol māhuñ ḳatından  

14. Hilāle döndi mātem zaḫmetinden  

 

5. ḫaberden:-den 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 77 

        Haber, bilgi. 

77. Çü Şīrīn bu ḫaberden oldı āgāh  

78. Didi iş müşkil oldı neyleyem āh  

 

ḫaber irgürdiler: 

1. ḫaber irgürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haber vermek. 

51. Ḫaber irgürdiler kim ol nigāra  

52. Düzeldi ḥavż-ı raʿnā seng-i ḥārā  

 

ḫaber vir: 

1. ḫaber vir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bildirmek, haber ulaştırmak; bir 

durumun, bir olayın belirtisi olmak. 

111. Ya kimüñ nāmesisin söyle nāmın  

112. Ḫaber vir bilelüm bāri maḳāmın  

 

2. ḫaber vir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak; bir 

durumun, bir olayın belirtisi olmak. 

179. Didi bil’lāhi ḳandansın ḫaber vir  

180. Niçün bu resme ḥayrānsın ḫaber vir  

 

3. ḫaber vir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bildirmek, haber ulaştırmak; bir 

durumun, bir olayın belirtisi olmak. 

179. Didi bil’lāhi ḳandansın ḫaber vir  

180. Niçün bu resme ḥayrānsın ḫaber vir  

 

ḫaber-dār: 

1. ḫaber-dār: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 63 

        Far. Haberi, malûmatı olan. haberdârî: 

Haberdarlık. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

2. ḫaber-dār: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 257 

        Far. Haberi, malûmatı olan. haberdârî: 

Haberdarlık. 

257. Ḫaber-dār ol ḫaber-dār ol ḫaber-dār  

258. Göñül virme bu fānī mülke zinhār  

 

3. ḫaber-dār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 302 

        Haberli, haberi olan, bilgisi bulunan. 

301. Nuḳūd-ı ʿömrüñi sildi bu ʿayyār  

302. Degülsin hīç sen andan ḫaber-dār  

 

ḫaber-dār ol: 

1. ḫaber-dār ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 257 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberi olmak, bilmek, öğrenmek, 

vâkıf olmak. 

257. Ḫaber-dār ol ḫaber-dār ol ḫaber-dār  

258. Göñül virme bu fānī mülke zinhār  

 

2. ḫaber-dār ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 257 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        Haberi olmak, bilmek, öğrenmek, 

vâkıf olmak. 

257. Ḫaber-dār ol ḫaber-dār ol ḫaber-dār  

258. Göñül virme bu fānī mülke zinhār  

 

3. ḫaber-dār ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberi olmak, bilmek, öğrenmek, 

vâkıf olmak. 

63. Didi başuñ keserven ol ḫaber-dār  

64. Eyitdi kāşkī ser baña ser- bār  

 

4. ḫaber-dār ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberi olmak, bilmek, öğrenmek, 

vâkıf olmak. 

143. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḫaber-dār  

144. Ol oldum saña şimden girü dil-dār  

 

ḫaber-dār olmamaḳ: 

1. ḫaber-dār olmamaḳ:-ma, -maḳ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberi olmak, bilmek, öğrenmek, 

vâkıf olmak. 

79. Benüm ḥālümden olmamaḳ ḫaber-dār  

80. Cihān ḫalḳına ne illā saña ʿār  

 

ḫaber-dār olmaya: 

1. ḫaber-dār olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberi olmak, bilmek, öğrenmek, 

vâkıf olmak. 

59. İderler mūr-ı maẓlūmı dil-efkār  

60. Ḳaçan kim olmaya Āṣaf ḫaber-dār  

 

ḫaber-dār olmış: 

1. ḫaber-dār olmış:-mış 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberi olmak, bilmek, öğrenmek, 

vâkıf olmak. 

25. Cihānı geşt idüp olmış ḫaber-dār  

26. Ṭolaşmış niçe kerre hem-çü pergār  

 

ḥabeş -ser: 

1. ḥabeş -ser: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Habeşistanlı köle. 

47. Ḥabeş -ser virdi niçe ʿanberīn-fām  

48. K’olalar ḫiẕmet-i maṭbaḥda mādām  

 

ḥabīb-i nāzenīn ü yār-ı şīrīn: 

1. ḥabīb-i nāzenīn ü yār-ı şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Narin, çok nazlı sevgili ve tatlı (Şirin) 

dost. 

35. Aña lāyıḳ mıdur hīç ol nigārīn  

36. Ḥabīb-i nāzenīn ü yār-ı şīrīn  

 

ḥabīr it: 

1. ḥabīr it: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haberdar et-. 

61. İlāhī şāhumuz dāyim ḥabīr it  

62. ʿAdāletle vezīrin dil-peẕīr it  

 

ḫabīs el-dicle: 

1. ḫabīs el-dicle: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 260 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dicle'nin en kötüsü, alçağı, soysuzu, 

pisi. Doğu memleketlerinin yöneticilerinin 

içinde en alçak ve soysuz olanı. 

259. Cefā-perdāz ü şerr- endīş ü ḫun-ḫār  

260. Ḫabīs el-Dicle bed-ḫūy ü sitemkâr  

 

ḥabs-i ḥabāba: 

1. ḥabs-i ḥabāba:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şebnemin, su kabarcığının içine alıp 

habs etrmesi. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

ḫacālet: 

1. ḫacālet: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 67 

        Mahcubiyet, utanma. 

67. Ḫacālet baḥri uşda eyledi cūş  

68. Meded oldum ḫacīl ü deng ü medhūş  

 

ḥacer: 

1. ḥacerdür:-dür 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 150 

        Taş, kaya. 

149. Leb-i feraḥnāki ḫūbuñ şekerdür  

150. Leṭāfet olmasa ḳadri ḥacerdür  

 

ḥācet ḳalmadı: 

1. ḥācet ḳalmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İhtiyaç kalmak, gerekli görülmek. 

109. İdindi kendünüñ cümle ʿulūmı  

110. Lüġāt ü manṭıḳ ü ṭıbb ü nücūmı  

 

ḥacı analıḳ ḳılıcı: 
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1. ḥacı analıḳ ḳılıcı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hiç ilgisi olmadığı halde dini bütün 

biri gibi davranan. 

67. Şehirde ḥacı analıḳ ḳılıcı  

68. Ṣuya baḳıcı vü arpa ṣalıcı  

 

ḥācib: 

1. ḥācib: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 95 

        Ar. 1. Kapıcı, perdeci. 2. Kaş.-tesniye 

bünyesiyle- hâcibeyn: Kaşlar, iki kaş. 

95. Hilāl ebrūsına ḥācib meh-i bedr  

96. Ser-i zülfine bir Hindū şeb-i Ḳadr  

 

ḫacīl ü deng ü medhūş oldum: 

1. ḫacīl ü deng ü medhūş oldum:-du, -m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utanmış ve sersem ve şaşkın olmak. 

67. Ḫacālet baḥri uşda eyledi cūş  

68. Meded oldum ḫacīl ü deng ü medhūş  

 

ḥācip: 

1. ḥācipler:-ler 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 21 

        Kapıcı, perdeci (Evvelce vezirler, 

âmirlere denilirdi). 

21. Varup ḥācipler üstād-ı zemāne  

22. Didiler kʾey hünermend-i yegāne  

 

ḫaclet: 

1. ḫaclet: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 71 

        Şaşırma, acaibine gitme, taaccüb. // 

Utanma, arlanma. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

ḫadd: 

1. ḫaddine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 39 

        Yanak/yanaklar. 

39. Beyāż-ı ṣubḥ ḫaddine sefīdāc  

40. Siyeh çeşmine kuḥl olur şeb-i dāc  

 

2. ḥadde:-e 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 35 

        1. Sınır. 2. Derece, mertebe. 

35. Yüzi şol ḥadde gelmiş kim sipihrüñ  

36. Açılmış ḳalmış aġzı māh ü mihrüñ  

 

3. ḫaddi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 109 

        Yanak/yanaklar. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

4. ḫaddüm:-(ü)m 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 13 

        Sınır, kişinin yapabileceklerinin sınırı. 

13. Degül ḫaddüm senüñl’olmaḳ hem-āġūş  

14. Tek-i kūyuñ yiterd’itsem der-āġūş  

 

5. ḫaddüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 127 

        Yanak. 

127. Ḫaṭ-ı nīlī degül ḫaddüñde bī-dād  

128. Cemālüñ bāġı içre serv-i āzād  

 

6. ḫaddine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 20 

        Yanak. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

ḥadden aşdı: 

1. ḥadden aşdı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sınırı aşırmak, uygun olan durumu 

abartmak. 

13. Çü ḥadden aşdı hicr ü intiẓārı  

14. Gidüp ārām u ṣabr ü iḫtiyārı  

 

ḥadden aşurmaz: 

1. ḥadden aşurmaz:-(u)r, -maz 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sınırını geçmek, küstahlık göstermek. 

183. Bilüp öz ḳadrin ü ṭavrın şaşurmaz  

184. Edebsüzlügini ḥadden aşurmaz  

 

ḥadden bīrūn oldı: 

1. ḥadden bīrūn oldı:-den-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sınırı aşmak. 

69. Şu deñlü nūş olundı cām-ı gül-gūn  

70. Ki ḥadden oldı devr-i bāde bīrūn  

 

ḥadden geçürme: 

1. ḥadden geçürme:-me 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haddini aşmak. 

97. Di kim ḥāżırdır üstümüzde Allāh  

98. Geçürme cevr ü ẓulmi ḥadden ey şāh  

 

ḥadden tecāvüz ide: 
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1. ḥadden tecāvüz ide:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sınırdan aşmak -Sınırı aşmak- . 

39. Taḥammül çün ide ḥadden tecāvüz  

40. Gider yüz ṣuyı olur ad yavuz  

 

ḥadden ziyāde: 

1. ḥadden ziyāde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haddinden fazla II Gereğinden çok 

fazla. 

173. Virüp kendü libāsın aña Şīrīn  

174. İder ḥadden ziyāde anı tezyīn  

 

ḫaddindeki ḫāl ḫayāl olsun: 

1. ḫaddindeki ḫāl ḫayāl olsun:-sun 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Güzelin) yanağındaki ben hayal 

olmak. Eserin, Hüsrev Şirin mesnevisinin, 

bütünüyle bir güzele teşbih edilmesi 

imajından hareketle( Şâirin, Hüsrev ü 

Şirin'in içinde kullandığı hayal unsurları 

sevgilinin yüzündeki bene teşbih 

edilmiştir). 

69. Ḫaṭ-ı müşkīn olup sāḳına ḫalḫāl  

70. Ḫayāl olsun hemān ḫaddindeki ḫāl  

 

ḥaddinden tecāvüz ide: 

1. ḥaddinden tecāvüz ide:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haddini aşmak, ölçüyü kaçırmak, 

sınırını bilmemek II küstahlık etmek. 

179. Kişi kim ide ḥaddinden tecāvüz  

180. Eyüler dir aña elbette yavuz  

 

ḫadeng: 

1. ḫadengi:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 83 

        Tîrkeş oku, harb oku; tîrkeş yayı ile 

atılan, demir temrenli harb oku. 

83. Ṣaf-ı küffāra vardukça ḫadengi  

84. Alur ayaḳ derine bir Firengi  

 

ḫadeng-i ġamze-i şīrīne: 

1. ḫadeng-i ġamze-i şīrīne:-e 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in süzgün yan bakışının oku. 

9. İder ḳalbini ol miskīn ü muḥtāç  

10. Ḫadeng-i ġamze-i Şīrīne umaç  

 

ḫadeng-i ġamzeye: 

1. ḫadeng-i ġamzeye:-(y)e 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin yan bakış oku. 

65. Dil-i āşüfteler tārāc olurdı  

66. Ḫadeng-i ġamzeye umac olurdı  

 

ḫadeng-i lāle-rūlardan: 

1. ḫadeng-i lāle-rūlardan:-lar, -dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lale yanaklıların oku. 

47. Ḫadeng-i lāle-rūlardan geveznān  

48. Olup mecnūn ṭutar rāh-ı beyābān  

 

ḫadeng-i şīr-efgen: 

1. ḫadeng-i şīr-efgen: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aslanı yere yıkan ok. 

53. Yöneldükce ḫadeng-i şīr-efgen  

54. Ḳaçardı cānı neḫcīrüñ bedenden  

 

ḫad-i gül-gūnı: 

1. ḫad-i gül-gūnı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli yanak. 

85. Ḫad-i gül-gūnı māh-ı ʿālem-ārā  

86. Ḳad-i mevzūnı reşk-i şāḫ-ı Tūbā  

 

ḥaḳ: 

1. ḥaḳ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 50 

        Ar. Allah tealâ. 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

2. ḥaḳdur:-dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 36 

        Doğru, doğru olan. 

35. Didi ey mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat  

36. Sözüñ ḥaḳdur ne kim didüñ ḥaḳīḳat  

 

3. ḥaḳdur:-dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 58 

        Doğru, gerçek. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

4. ḥaḳ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 76 

        Ar. Allah tealâ. 

75. Didiler virgil ey şeh müjdegānī  

76. Virür Ḥaḳ saña bir ṣāḥib-ḳırānī  

 

5. ḥaḳ: 

        Mesnevi 9 
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        Mısra: 25 

        Kazanım, hak ediş. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

6. ḥaḳdan:-dan 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 113 

        Ar. Allah tealâ. 

113. İrişdi Ḥaḳdan aña ṣarṣar-ı ḳahr  

114. Gülin ḫār eyledi vü şerbetin zehr  

 

7. ḥaḳuñ:-uñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 286 

        Ar. Allah tealâ. 

285. Kişi kim ide ʿahdine ḫilāf ol  

286. Ḥaḳuñ ḳahrından olmaya muʿāf ol  

 

8. ḥaḳ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 50 

        Ar. Allah tealâ. 

49. Ġarībem bī-kes ü ġamgīn ü nā-şād  

50. Yaluñuzluḳdan ey Ḥaḳ dād ü feryād  

 

9. ḥaḳdur:-dur 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 123 

        Ar. Allah tealâ. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

10. ḥakdan:-dan 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 135 

        Ar. Allah tealâ. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

11. ḥaḳ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 23 

        Ar. Allah tealâ. 

23. Yaz evvel Ḥaḳ adın kim ḥırz-ı cāndur  

24. Nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur  

 

12. ḥaḳ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 158 

        Ar. Allah tealâ. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

13. ḥaḳ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 70 

        Doğru. 

69. Dil ü cāndan bu ḥükme ḳıl iṭāʿat  

70. Resūle ḥaḳ di Ḥaḳḳa eyle ṭaʿāt  

 

14. ḥaḳuñ:-uñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 108 

        Ar. Allah tealâ. 

107. Cihān mülkinde ṣanma kim ulusın  

108. Ḥaḳuñ bir kihter ü kemter ḳulusın  

 

15. ḥaḳdan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 157 

        Ar. Allah tealâ. 

157. Kime kim irmeye Ḥaḳdan hidāyet  

158. Olur anuñ işi küfr ü ġavāyet  

 

ḫāk eyledi: 

1. ḫāk eyledi: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprak etmek. II değersizleştirmek, 

ayaklar altında çiğnenmiş hale getirmek; 

öldürmek. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

2. ḫāk eyledi: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprak etmek. II değersizleştirmek, 

ayaklar altında çiğnenmiş hale getirmek; 

öldürmek. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

3. ḫāk eyledi: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprak etmek, değersizleştirmek, 

ayaklar altında çiğnenmiş hale getirmek. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

4. ḫāk eyledi:-di 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprak etmek, değersizleştirmek, 

ayaklar altında çiğnenmiş hale getirmek. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

ḫāk ile yeksan olur: 

1. ḫāk ile yeksan olur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yerle bir olmak, toprak olmak || 

perişân olmak, yerlerde sürünmek, ölmek. 

167. Çü ṭopraḳdan yaradılmışdur insān  

168. Olur āḫir yine ḫāk ile yeksan  

 

ḫāk olup: 
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1. ḫāk olup:-up 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprak olmak: Canlılığını ve tazeliğini 

yitirip toprağa karışmak, ölmek. 

23. Olup her sebzezāruñ sebzesi ḫāk  

24. Ḳarapūs oluban ḳalmışdı ġamnāk  

 

ḫāk pāyini: 

1. ḫāk pāyini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayak toprağı; ayağın bastığı toprak. 

23. Yolında yel gibi yilüp yürürseñ  

24. Eyüdür ḫāk pāyini görürseñ  

 

ḥak resūlidür: 

1. ḥak resūlidür:-i, -dür 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hak peygamberi, Allah'ın elçisi(İstiâre 

yoluyla Hz. Muhammed (s.a.v.) için 

kullanılır. 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

ḥaḳ resūlinüñ: 

1. ḥaḳ resūlinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hak peygamberi, Allah'ın elçisi(İstiâre 

yoluyla Hz. Muhammed (s.a.v.) için 

kullanılır. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

ḥaḳ taʿālā: 

1. ḥaḳ taʿālā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüce Allah. 

203. Men-i bī-çāre vü miskīni zīrā  

204. Belāy[i]çün yaratmış Ḥaḳ Taʿālā  

 

ḫāk ü ḫār efreş ü bālīn oldı: 

1. ḫāk ü ḫār efreş ü bālīn oldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprak ve diken; döşek ve yastık 

olmak(hâlini almak). 

117. Ḳanı ol pister-i dībā-yı zerrīn  

118. Uş oldı ḫāk ü ḫār efreş ü bālīn  

 

ḥaḳ yetīmüñ muʿīnidür: 

1. ḥaḳ yetīmüñ muʿīnidür: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Allah kimsesizin yardımcısıdır. 

49. Didi benden meger yoḳ ḫavf ü bīmüñ  

50. Eyitdi Ḥaḳ muʿīnidür yetīmüñ  

 

ḫāḳān u faġfūr: 

1. ḫāḳān u faġfūr: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 242 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hakan ve fağfur: Hakan, Türk 

hükümdarının; fağfur, Çin hükümdarının 

unvanıdır. 

241. Eneñe cāhid olma māle maġrūr  

242. Ḳanı Ḳārūn ḳanı Ḫāḳān u Faġfūr  

 

ḫāḳān-ı ʿālem: 

1. ḫāḳān-ı ʿālem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya hakanı, hükümdarı. Hakan, 

Türk hükümdarlar için kullanılan unvandır. 

95. Eger Cemşīd eger ḫāḳān-ı ʿālem  

96. Ḥużūr-ı ḥażretinde ẕerreden kem  

 

ḫāḳān-ı çīndür: 

1. ḫāḳān-ı çīndür:-dür 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin hükümdarı. 

141. Baña Ḳayṣer ġulām-ı kemterīndür  

142. Kemīne çākerüm Ḫāḳān-ı Çīndür  

 

ḥaḳāyıḳ: 

1. ḥaḳāyıḳ: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 8 

        Doğru olan asıllar, hakikatler, 

gerçeklikler. 

7. Çün oldı nūr-ı aʿẓam şuʿle-perdāz  

8. Ḥaḳāyıḳ birbirinden oldı mümtāz  

 

2. ḥaḳāyıḳ: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 19 

        Doğru olan asıllar, hakikatler, 

gerçeklikler. 

19. Ḥaḳīḳatden ḥaḳāyıḳ oldı peydā  

20. Ki geldi mebdeʾ-i vaḥdetden eşya  

 

ḥaḳdan döner: 

1. ḥaḳdan döner:-er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Doğrudan; Allah'ın buyruğundan 

vazgeçmek. 

93. Görür çün sīm ü zer yüzin ʿacūze  

94. Döner Ḥaḳdan yumar gözin ʿacūze  

 

ḥakdan utan: 

1. ḥakdan utan: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 137 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'tan utan: Günah işlemekten 

çekin ve Allah'tan kork. 

137. Utan Ḥakdan gel ey Ḥaḳdan utanmaz  

138. Özine ẓulm kılmakdan utanmaz  

 

ḥaḳdan utanmaz: 

1. ḥaḳdan utanmaz: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'tan utanmaz: Günah işlemekten 

korkmayan Allah'tan, çekinmeyen. 

137. Utan Ḥakdan gel ey Ḥaḳdan utanmaz  

138. Özine ẓulm kılmakdan utanmaz  

 

ḫāke ber-ā-ber olmaya: 

1. ḫāke ber-ā-ber olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 254 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yerle bir olmak ‖ yerlerde sürünmek, 

perîşân olmak. 

253. Ne yirde bite bir serv-i ṣanavber  

254. Ṣoñ ucı olmaya ḫāke ber-ā-ber  

 

ḥākem-i ʿaḳl: 

1. ḥākem-i ʿaḳl: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıl hakemi. 

81. Ne dem kim ḥākem-i ʿaḳl itdi ibrām  

82. Bu ʿacz ü bu ḳuṣūrla itdüñ iḳdām  

 

ḫākī: 

1. ḫākī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 156 

        Topraktan (mec. Değersiz, dünya). 

155. Açup rıḥlet perr ü bālin o şeh-bāz  

156. Bu ḫākī dāmgehden ḳıldı pervāz  

 

ḫāk-i mezārı: 

1. ḫāk-i mezārı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mezar toprağı. 

137. Türāb oldı dirīġā gül-ʿiẕārı  

138. Bitürdi lāleler ḫāk-i mezārı  

 

ḫāki pister sengi bālīn idinür: 

1. ḫāki pister sengi bālīn idinür:-(ü)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 260 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprağı yatak, taşı yastık edinmek. 

259. Faḳīr ü bay eger Pervīz ü Şīrīn  

260. İdinür ḫāki pister sengi bālīn  

 

2. ḫāki pister sengi bālīn idinür:-(ü)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 260 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprağı yatak, taşı yastık edinmek. 

259. Faḳīr ü bay eger Pervīz ü Şīrīn  

260. İdinür ḫāki pister sengi bālīn  

 

ḫāk-i rehde: 

1. ḫāk-i rehde:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah, sevgilinin yolunun toprağı. 

161. Ne cürʾet ola kim ben ḫāk-i rehde  

162. Yüzüm cārūb idem dergāh-ı şehde  

 

ḥaḳıçün: 

1. ḥaḳıçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 9 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

9. İlāhī Ādem ü Ḥavvā ḥaḳıçün  

10. İlahī tāc-ı kerremnā ḥaḳıçün  

 

2. ḥaḳıçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 10 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

9. İlāhī Ādem ü Ḥavvā ḥaḳıçün  

10. İlahī tāc-ı kerremnā ḥaḳıçün  

 

3. ḥaḳıçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 15 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

15. Yoluñda ḫāk olan yüzler ḥaḳıçün  

16. Cemālüñi gören gözler ḥaḳıçün  

 

4. ḥaḳıçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 16 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

15. Yoluñda ḫāk olan yüzler ḥaḳıçün  

16. Cemālüñi gören gözler ḥaḳıçün  

 

5. ḥaḳıçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 19 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

19. Şikeste dillerüñ zārī ḥaḳıçün  

20. Ḫuceste cānlar evrādı ḥaḳıçün  

 

6. ḥaḳıçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 20 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

19. Şikeste dillerüñ zārī ḥaḳıçün  

20. Ḫuceste cānlar evrādı ḥaḳıçün  

 

ḥaḳīḳat: 

1. ḥaḳīḳat: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 4 

        Gerçek, bir şeyin doğrusu, aslı; [tas.] 
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zahirin ardındaki gizli ve örtülü mana, dinî 

hayatın en yüksek seviyede yaşanarak ilahî 

sırlara aşina olunması. 

3. Çü gitdi küntü kenzüñ iḥticābı  

4. ʿAyān oldı ḥaḳīḳat āftābı  

 

2. ḥaḳīḳatden:-den 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 19 

        Gerçek, var olduğu kesin ve açık 

olarak bilinen şey, asıl; Tanrı. 

19. Ḥaḳīḳatden ḥaḳāyıḳ oldı peydā  

20. Ki geldi mebdeʾ-i vaḥdetden eşya  

 

3. ḥaḳīḳat: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 124 

        Gerçek, bir şeyin doğrusu, aslı; [tas.] 

zahirin ardındaki gizli ve örtülü mana, dinî 

hayatın en yüksek seviyede yaşanarak ilahî 

sırlara aşina olunması. 

123. Ṭarīḳat āsmānında meh aṣḥāb  

124. Ḥaḳīḳat taḫtına şāhenşeh aṣḥāb  

 

4. ḥaḳīḳat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 36 

        Ar. 1. Doğru olan, asıl. 

35. Didi ey mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat  

36. Sözüñ ḥaḳdur ne kim didüñ ḥaḳīḳat  

 

5. ḥaḳīḳat: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 35 

        Doğru olan, asıl. Hakikat Sırrı. 

35. Ḥaḳīḳat ṣanma cevher yā ʿarażdur  

36. Mecāzī ʿışḳ şehvānī marażdur  

 

6. ḥaḳīḳat: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 216 

        Ar. 1. Doğru olan, asıl. 

215. Hezārān āferīn ol ʿışḳ-bāza  

216. Ḥaḳīḳat ṣūretin vire mecaza  

 

ḥaḳīḳat āftābı maṭlaʿıdur: 

1. ḥaḳīḳat āftābı maṭlaʿıdur:-dur 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hakikat (tasavvufi manada gerçek) 

güneşinin doğuş yeri. 

35. ʿİlim yenbūʿınuñ bu menbaʿıdur  

36. Ḥaḳīḳat āftābı maṭlaʿıdur  

 

ḥaḳīḳatde: 

1. ḥaḳīḳatde: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 100 

        Gerçekte, aslına bakılırsa. 

99. Şu kim rüşvet yiye yaşdan ḳurıdan  

100. Ḥaḳīḳatde denīdür ol ḳarıdan  

 

ḥakīm: 

1. ḥakīmüñ:-üñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 93 

        Bilge. 

93. Ḥakīmüñ sözlerinden şehryāre  

94. ʿAceb ḥāletler oldı āşkāre  

 

ḥākim olmaz ise: 

1. ḥākim olmaz ise:-maz , - i, -se 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükmetmek. 

31. Ve ger inṣāfuñ olmaz ise ḥākim  

32. Zemāne yile ṣuya vire ḫāküm  

 

ḥakīm olsa: 

1. ḥakīm olsa:-sa 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her şeyi bilen, bilgin biri olmak. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

ḥākim olup: 

1. ḥākim olup:-up 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hâkim olmak, hükümranlık sürmek. 

139. ʿArab kimdür ki sulṭān ola tā kim  

140. Olup īrāna vü Tūrāna ḥākim  

 

ḥakīmā: 

1. ḥakīmā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 109 

        Ey hakim olan Allah. 

109. Ḥakīmā Ḳādirā Perverdgārā  

110. Ḳatuñda cümle sırrum āşkārā  

 

ḥākim-i evreng-i şāhī: 

1. ḥākim-i evreng-i şāhī: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişahlık, sultanlık tahtının 

hükmedeni. 

9. Didi k’ey ḥākim-i evreng-i şāhī  

10. Muṭīʿi emrüñüñ ʿālem kemāhī  

 

ḥākim-i kuhsār: 

1. ḥākim-i kuhsār: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ tepesinin yargıcı. 

47. Olupdur ḥākim-i kuhsār ṣayyād  

48. İderler cānverler berfden dād  
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ḫākister: 

1. ḫākisterden:-den 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 67 

        Kül, ateş külü. 

67. Çü ḫākisterden ola külḫanī ʿūr  

68. Olur destūr da sincābdan dūr  

 

2. ḫākister: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 38 

        Kül, ateş külü. 

37. Sipihr üstinde aḫterler dıraḫşān  

38. Hemān ḫākister içr’aḫkerdi raḫşān  

 

ḥaḳḳ: 

1. ḥaḳḳın:-ı, -n 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 54 

        Birine veya bir şeye ait olan hisse, 

pay. 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

2. ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 34 

        Hak: Doğru; doğruya. 

33. Ḳalem çekmezden öñ naḳḳāş-ı ḳudret  

34. İderdüñ kāyinātı Ḥaḳḳa daʿvet  

 

3. ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 32 

        Ar. 1. Allahu azimü'ş-şan. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

4. ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 39 

        Allah. 

39. Saḫāvet bir ṣıfatdur Ḥaḳḳa lāyıḳ  

40. Çalış nefsüñ anuñla eyle fāyıḳ  

 

5. ḫaḳḳa:-a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 125 

        Allah. 

125. İderdi Ḫaḳḳa zārī vü münācāt  

126. Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at  

 

6. ḥaḳḳı:-ı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 121 

        Gerçekten var olan, varlığında şüphe 

bulunmayan, eşyayı var eden, gerçek 

anlamda mülk sahibi olan, yok olmayan, 

hakkı izhar eden ve âdil olan, Allah, Tanrı. 

Esma-i hüsnadandır. . 

121. Anuñ Ḥaḳḳı kim oldur Ḫālıḳ-ı ʿışḳ  

122. İrer maḳṣūda andan ṣādıḳ-ı ʿışḳ  

 

7. ḥaḳḳın:-ı, -n 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 12 

        Verilmiş emekten doğan manevi yetki. 

II kul hakkı. (GTS). 

11. Oḳıyup anı Pervīz itdi feryād  

12. Ḳadīmī dūstluḳ ḥaḳḳın idüp yād  

 

8. ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 70 

        Allah. 

69. Dil ü cāndan bu ḥükme ḳıl iṭāʿat  

70. Resūle ḥaḳ di Ḥaḳḳa eyle ṭaʿāt  

 

9. ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 82 

        Allah. 

81. Eger küfr ile idüp ʿahd ü peymān  

82. Getürmezseñ baña vü Ḥaḳḳa īmān  

 

10. ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 85 

        Allah. 

85. Ṣaḳın kim Ḥaḳḳa ḳulluḳdan idüp dūr  

86. Bu sulṭānlıḳ seni ḳılmaya mağrur  

 

ḥakk eyledi: 

1. ḥakk eyledi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kazımak. 

71. Debīr-i çerḫ defterden sehiv tek  

72. Ṣanasın şeb ḥurūfın eyledi ḥakk  

 

ḥaḳḳ ile bāṭıl: 

1. ḥaḳḳ ile bāṭıl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğru, gerçek ile hak ve hakikat 

olmayan şey, boş şey, yalan, yanlış. 

51. Ḳaçan farḳ olmasa ḥaḳḳ ile bāṭıl  

52. Olur söz söylemek ġāyetde müşkil  

 

ḥaḳḳa zārı vü niyāzı ḳılurdı: 

1. ḥaḳḳa zārı vü niyāzı ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'a yalvarma ve yakarma, dua 

etme. 

5. İdüp āyīn ü dīnince namāzı  

6. Ḳılurdı Ḥaḳḳa zārı vü niyāzı  

 

ḥakkāk: 
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1. ḥakkāk: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 114 

        Sarraf (maden, taş, tahta vb. üzerine 

şekiller kazıyan sanatkâr); bkz. 

KUYUMCULUK SÖZLÜĞÜ, s. 100. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

2. ḥakkāk: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 167 

        Sarraf (maden, taş, tahta vb. üzerine 

şekiller kazıyan sanatkâr); bkz. 

KUYUMCULUK SÖZLÜĞÜ, s. 100. 

167. Eli ditrer olıcaḳ mest ḥakkāk  

168. Olur yoḳ yire żāyiʿ gevher-i pāk  

 

ḥaḳḳı: 

1. ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 17 

        Hakkı için anlamında yemin. 

17. Sürūr-ı sīne-i ʿuşşāḳ ḥaḳḳı  

18. Fütūr-ı ḫāṭır-ı müştāḳ ḥaḳḳı  

 

2. ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 18 

        Hakkı için anlamında yemin. 

17. Sürūr-ı sīne-i ʿuşşāḳ ḥaḳḳı  

18. Fütūr-ı ḫāṭır-ı müştāḳ ḥaḳḳı  

 

3. ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 23 

        Hakkı için anlamında yemin. 

23. İlāhī ʿizzet-i taḥḳīḳ ḥaḳḳı  

24. İlāhī ḥürmet-i tevfīḳ ḥaḳḳı  

 

4. ḥaḳḳı: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 24 

        Hakkı için anlamında yemin. 

23. İlāhī ʿizzet-i taḥḳīḳ ḥaḳḳı  

24. İlāhī ḥürmet-i tevfīḳ ḥaḳḳı  

 

ḥaḳḳıçün: 

1. ḥaḳḳıçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 21 

        Hakkı için. 

21. Seni tevḥīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

22. Seni temcīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

 

2. ḥaḳḳıçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 22 

        Hakkı için: .....nın hürmeti için. 

21. Seni tevḥīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

22. Seni temcīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

 

ḥaḳḳın yirine getürdüñ: 

1. ḥaḳḳın yirine getürdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hakkını yerine getirmek -Hakkını 

vermek- : Bir şey için gerektiği kadar emek, 

gereç harcamak. 

73. Getürdüñ dūstluḳ ḥaḳḳın yirine  

74. Zihī iḥsān ki biñ itdüñ birine  

 

ḥaḳḳında: 

1. ḥaḳḳında:-n 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 7 

        Üzerine, için, husûsunda, dâir, 

müteallik. 

7. Oḳur ḥaḳḳında anuñ çerḫ-i pür-zehr  

8. Selāmun hiye ḥattā maṭlaʿi-l fecr  

 

ḥaḳḳıyiçün: 

1. ḥaḳḳıyiçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 11 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

11. Yetīmüñ gözi yaşı ḥaḳḳıyiçün  

12. Ġarībüñ baġrı başı ḥaḳḳıyiçün  

 

2. ḥaḳḳıyiçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 12 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

11. Yetīmüñ gözi yaşı ḥaḳḳıyiçün  

12. Ġarībüñ baġrı başı ḥaḳḳıyiçün  

 

3. ḥaḳḳıyiçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 13 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

13. Ṣınuḳ diller niyāzı ḥaḳḳıyiçün  

14. Uyanıḳlar namāzı ḥaḳḳıyiçün  

 

4. ḥaḳḳıyiçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 14 

        Hakkı için; ...nın hürmetine. 

13. Ṣınuḳ diller niyāzı ḥaḳḳıyiçün  

14. Uyanıḳlar namāzı ḥaḳḳıyiçün  

 

ḫāk-pāy: 

1. ḫāk-pāye:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 111 

        Ayağın toprağı, ayağın tozu, ayağın 

bastığı toprak. 

111. Ḫoş olduñ dest-res ben ḫāk-pāye  

112. İrerdüñ ḳadr ile başum semāya  

 

ḫāksār: 

1. ḫāksārem:-em 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 160 

        Toz, toprak içinde kalmış, düşkün. 
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159. Şikeste-beste vü zār ü nizārem  

160. Mezellet yollarında ḫāksārem  

 

2. ḫāksāre:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 133 

        Far. Toz, toprak içinde kalmış, 

perişan-hâl, düşkün, hakîr, muhakkar. hâk-

sârî: Hâk-sârlık. 

133. Teraḥḥüm eyleyüp ben ḫāksāre  

134. Mübārek ayaġuñ baṣṣ’ol diyāre  

 

3. ḫāksāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 52 

        Perîşan, düşkün, hakir. 

51. Yele verdiyse n’ola bir ġubāruñ  

52. Felekler ey ḳamer-ruḫ ḫāksāruñ  

 

4. ḫāksāre:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 32 

        Far. Toz, toprak içinde kalmış, 

perişan-hâl, düşkün, hakîr, muhakkar. hâk-

sârî: Hâk-sârlık. 

31. Göz ucıyla iderse bir neẓāre  

32. Yiter ḳadr ü şeref ben ḫāksāre  

 

ḫāküm yile ṣuya vire: 

1. ḫāküm yile ṣuya vire:-e 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bu ifade şair tarafından "Yele 

vermek"deyimi bağlamında kullanılmıştır. 

Yele vermek: Savurup telef etmek, boşuna 

harcamak. ḫāküm yile ṣuya vir: 

Toprağımı(cismani ve ruhani olarak elinde 

bulunanlar) savurup telef eder boşuna 

harcar. 

31. Ve ger inṣāfuñ olmaz ise ḥākim  

32. Zemāne yile ṣuya vire ḫāküm  

 

ḥāl: 

1. ḥālüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 72 

        Vaziyet, hâl, durum. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

2. ḥālin:-i, -n 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 64 

        Oluş, buluş, suret, keyfiyet. 

63. Özüñ Yūsuf cihān zindān-ı dil-gīr  

64. Dü ʿālem ḥālin itdüñ ḫūb taʿbīr  

 

3. ḥālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 62 

        Oluş, buluş, suret, keyfiyet. 

61. Felekden itmek isterseñ şikāyet  

62. Şeh-i devrāna ḥālüñ ḳıl ḥikāyet  

 

4. ḥālümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 17 

        Vaziyet, hâl, durum. 

17. Eger ḥālümden olmaz iseñ āgāh  

18. Güler düşmen ṣurāḥī gibi ḳah ḳah  

 

5. ḫāli:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 61 

        Ben. 

61. ʿİẕārındaki ḫāli dānelerdür  

62. Cemāli şemʿine pervānelerdür  

 

6. ḥāl: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 149 

        Oluş, buluş, suret, keyfiyet. 

149. Dönüp bu ḥāl ile Şāvūra Pervīz  

150. Didi ey ḥīle-cūy ü fitne-engīz  

 

7. ḥālüm:-(ü)m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 164 

        Oluş, bulunuş, suret, keyfiyyet, durum, 

içinde bulunulan vasıf. 

163. Ḳayır kim olmayam dīvāne-i ʿışḳ  

164. Ḳamu ḥālüm olup efsāne-i ʿışḳ  

 

8. ḥālin:-i, -n 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 179 

        Oluş, bulunuş, suret, keyfiyyet, durum, 

içinde bulunulan vasıf. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

9. ḥālin:-i, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 117 

        Vaziyet, hâl, durum. 

117. O cānsız ṣūrete söylerdi ḥālin  

118. Birez defʿ eyler id’andan melālin  

 

10. ḥālin:-i, -n 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 23 

        Keyfiyet II hâl, durum. 

23. Görüp maḥremleri anuñ bu ḥālin  

24. Didiler defʿ ḳılmaġa melālin  

 

11. ḥālin:-i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 211 

        Vaziyet, durum. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

12. ḥāli:-i 

        Mesnevi 16 
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        Mısra: 11 

        Vaziyet, hâl, durum. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

13. ḥālümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 79 

        Vaziyet, hâl, durum. 

79. Benüm ḥālümden olmamaḳ ḫaber-dār  

80. Cihān ḫalḳına ne illā saña ʿār  

 

14. ḥāline:-i, -n, -e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 158 

        Vaziyet, hâl, durum. 

157. Gümiş eller öperdi dīr eger zūd  

158. Ṣurāḥī ḥāline olmışdı ḫoşnūd  

 

15. ḥālin:-i, -n 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 9 

        Oluş, buluş, suret, keyfiyet. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

16. ḥālüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 48 

        Vaziyet, hâl, durum. 

47. Ne diyem saña ḥāżırsın Ḫudāyā  

48. Ḳamu ḥālüme nāẓırsın Ḫudāyā  

 

17. ḥālümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 93 

        Vaziyet, hâl, durum. 

93. Kimesne olmadı ḥālümden āgāh  

94. Yürüdüm vādī-yi ḥasretde her-gāh  

 

18. ḥālin:-i, -n 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 139 

        Hâl, durum. 

139. Diyüp dil-dāre ḥālin yana yana  

140. Getürdi derd-i pinhānın ʿayāna  

 

19. ḥāle:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 199 

        Oluş, bulunuş, sûret, keyfiyet, durum. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

20. ḥālini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 8 

        Vaziyet, durum. 

7. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

8. Şaha ḥālini ʿarż itdi ser-ā-ser  

 

21. ḫālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 119 

        Far. Bedende olan nokta, ben. 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

22. ḥālin:-i, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 252 

        Vaziyet, durum. 

251. Viṣāl-i yār ile maġrūr olup ḫoş  

252. Reʿāyā ḥālin itmişdi ferāmūş  

 

23. ḥālini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 21 

        Hâl, durum. 

21. Memālik ḥālini bir dem ḳayırmaz  

22. Gözin hergiz ruḫ-ı Şīrīnden ırmaz  

 

24. ḥāli:-i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 31 

        Hâl, vaziyet, durum. 

31. Bu vech ile ḳalursa ḥāli anuñ  

32. Oluruz cümlemüz pā-māli anuñ  

 

25. ḥāli:-i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 58 

        Hâl, vaziyet, durum. 

57. Yetīmüñ k’olmaya māl ü menāli  

58. Hemān it ḥālidür ʿālemde ḥāli  

 

ḥāl virürdi: 

1. ḥāl virürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Manevi tesiri altına almak. 

151. Münāsib şiʿrler oḳurdu ḳavvāl  

152. Virürdi ehl-i bezme vecd ile ḥāl  

 

ḫalāṣ: 

1. ḫalāṣı:-ı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 84 

        Kurtulma, kurtuluş. 

83. Olursa ḳullaruñ ger cümle ʿāṣī  

84. Bulurlar luṭfuñ irdükde ḫalāṣı  

 

2. ḫalāṣ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 2 

        Kurtulmak, kurtuluş. 

1. Giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr  

2. Ḫalāṣ içün ider bu veche tedbīr  

 

3. ḥalāṣı:-ı 

        Mesnevi 37 
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        Mısra: 123 

        Kurtulma, kurtuluş. 

123. İṭāʿat eyle isterseñ ḥalāṣı  

124. Ḫudāya vü Resūle olma ʿāṣī  

 

ḫalāṣ ide: 

1. ḫalāṣ ide:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurtarmak. 

205. Żarūrī varayın ṣabruñ yolını  

206. Ḫalāṣ ide ol ʿAlīm ben ḳulını  

 

ḫalāṣ itdükde: 

1. ḫalāṣ itdükde:-dükde 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurtarmak. 

125. Ḫalāṣ itdükde ṣāliḥler ʿuṣātı  

126. Şefīʿ it baña faḫr-i kāyinātı  

 

ḫalāṣ olmaḳ: 

1. ḫalāṣ olmaḳ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurtulmak, kurtuşa ermek. 

195. Degül ammā der-i maḥbes güşāde  

196. Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin ben fütāde  

 

ḥālāt: 

1. ḥālātı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 234 

        Hâller, durumlar. 

233. Gerekdür ʿāḳile her dem tefekkür  

234. Kim ide işbu ḥālātı teẕekkür  

 

ḥālāt ü vecde gelüp: 

1. ḥālāt ü vecde gelüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Tas.Manevi hâller ve kendinden 

geçecek derecede ilahi aşka gelmek, 

dalmak. 

17. Gelüp mey-ḫānede ḥālāt ü vecde  

18. Seh[i]vle eylerem mescidde secde  

 

ḫalayıḳ: 

1. ḫalayıḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 221 

        Yaratılmış canlılar, özellikle insanlar, 

mahlukat, halîkâ’nın çoğulu. 

221. İkileyden ḫalayıḳ ṭutdı mātem  

222. Girü ġamgīn ü ġamnāk oldı ʿālem  

 

ḫāle: 

1. ḫālesidür:-si, -dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 126 

        Bazı yıldızların, özellikle ayın 

çevresinde görülen geniş ve aydınlık teker, 

ayla, ağıl. 

125. Hezārān gül-ruḫ anuñ lālesidür  

126. O mülküñ pādişāhī ḫālesidür  

 

2. hāle: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 67 

        Ay ağılı, ay etrafında bazen peyda 

olan daire. 

67. Göründi hāle içre ṣanasın māh  

68. Nihāl-i ḳāmetiyle virdi zīnet  

 

ḫalel: 

1. ḫalel: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 83 

        İki şey aralığı, boşluk. 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  

 

ḥālet: 

1. ḥāletler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 94 

        İçinde bulunulan durum, hâl, keyfiyet. 

93. Ḥakīmüñ sözlerinden şehryāre  

94. ʿAceb ḥāletler oldı āşkāre  

 

2. ḥāletden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 155 

        İçinde bulunulan durum, hâl, keyfiyet. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

3. ḥāletdeyem:-de, -(y)em 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 156 

        İçinde bulunulan durum, hâl, keyfiyet. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

4. ḥālet: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 64 

        Hâl, durum. 

63. Sen itme nāle vü feryād ile zār  

64. Degüldür saña ol ḥālet sezāvār  

 

5. ḥāletden:-den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 185 

        Hâl, durum. 

185. Bu ḥāletden olur āzürde Ḫusrev  

186. Ṣalar ḥasret odı cānına pertev  

 

ḫalḫāl: 

1. ḫalḫāl: 

        Mesnevi 14 
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        Mısra: 36 

        Ar. Arabistan'da kadınların ayaklarına 

taktıkları ziynet, ayak bileziği. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

ḫalḫāl olur mı: 

1. ḫalḫāl olur mı:-(u)r 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        ḪHalhal olur mu? (Olmaz). 

Halhal(a.i.) Arap kadınlarının süs olarak 

bileklerine taktıkları gümüşten veya 

altından yapılmış halka, ayak bileziği. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  

 

ḫalḫal-ı zer-kār: 

1. ḫalḫal-ı zer-kār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın işlemeli halhal. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

ḫālī: 

1. ḫālī: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 12 

        Boş, her şeyden arınmış. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

2. ḫālī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 188 

        Boş. 

187. Aña ʿāşıḳ olalıdan ḳulaḳdan  

188. Degülven ḫālī bir lahẓa ḳalaḳdan  

 

3. ḫālī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 227 

        Boş. 

227. Ḳalupdur taḫt ḫālī mülk tehnā  

228. Yetiş kim olmaya bir fitne peydā  

 

4. ḫālī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 90 

        Yalnız. 

89. Daḫı ḳalmadı çün ṣabra mecāli  

90. Çıḳardı ḳatına Şāvūrı ḫālī  

 

ḥāl-i ʿālem: 

1. ḥāl-i ʿālem: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya halinden; olup bitenden. 

5. Żamīrüñdür çü mirʾāt-ı Sikender  

6. Muṣavver ḥāl-i ʿālem anda yek-ser  

 

hāl-i ʿanberīn-fām: 

1. hāl-i ʿanberīn-fām: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anber kokulu, renkli ben. 

91. Lebi üstinde hāl-i ʿanberīn-fām  

92. Şarāb-ı Kevser üzre gūyiyā cām  

 

ḥāl-i cihānı: 

1. ḥāl-i cihānı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın hali II dünyanın sürekli dert, 

keder veren hali. 

17. Şehenşeh gördi çün ḥāl-i cihānı  

18. Degül hīç biri bāḳī cümle fānī  

 

ḫālī degül: 

1. ḫālī degül: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak değil II boş değil. 

19. Atañ itdi ferāġat salṭanatdan  

20. Degül bir laḥẓa ḫālī şeyṭanet  

 

ḫālī degüldi: 

1. ḫālī degüldi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        …-sız olmamak. 

7. Ziyād olup melāl üzre melāli  

8. Degüldi giryeden bir laḥẓa ḫālī  

 

ḫālī degüldür: 

1. ḫālī degüldür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eksik/boş değil. 

231. Cihān ḫālī degüldür ey şehenşāh  

232. Açup ʿibret gözin āgāh ol āgāh  

 

ḫālī eyle: 

1. ḫālī eyle: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boşaltmak. 

193. Bugün hemyān ü kīseñ eyle ḫālī  

194. Yarın boynuñda ḳalmasun vebāli  

 

ḥāl-i ḫusrev: 

1. ḥāl-i ḫusrev: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev'in durumu. 
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169. Hem eyle oldı āḫir ḥāl-i Ḫusrev  

170. Ṭaġıldı cümle mülk ü māl-i Ḫusrev  

 

ḫāl-i muʿanber: 

1. ḫāl-i muʿanber: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Amber kokulu ben. 

9. Zemānī ḫūbdur bir māh-peyker  

10. Ruḫunda şeb anuñ ḫāl-i muʿanber  

 

ḫālī olmazdı: 

1. ḫālī olmazdı:-maz, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 247 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak/eksik olmak II Ayrı olmak. 

247. Birez dem ʿayşdan olmazdı ḫālī  

248. Dimezdi n’ola bu ʿayşuñ meali  

 

ḫāl-i rūhın: 

1. ḫāl-i rūhın:-ı, -n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanak beni. 

5. Nigārīnüñ idüp ḫāl-i rūhın yād  

6. İderdi noḳṭalar gördükçe feryād  

 

ḥalīf: 

1. ḥalīfüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 21 

        (a.s.)yemin ederek birbiriyle sözleşen 

adamlardan her biri. 

21. Cihāndārā ḥalīfüñ āferiniş  

22. Sipāh ü ḥays ü ḫaylüñ āferiniş  

 

ḫālıḳ-ı ʿışḳ: 

1. ḫālıḳ-ı ʿışḳ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşkın yaratıcısı, yaratanı. 

121. Anuñ Ḥaḳḳı kim oldur Ḫālıḳ-ı ʿışḳ  

122. İrer maḳṣūda andan ṣādıḳ-ı ʿışḳ  

 

ḫalīl: 

1. ḫalīle:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 57 

        Sadık dost ll Hz. İbrahim (a.s). (Halîl, 

Hz. Muhammed'in dedelerinden olup genç 

yaşta peygamberlik verilen Hz. İbrahim'in 

diğer ismidir. Çok zengin iken bütün malını 

Allah yolunda sarfederek feda etmiştir. 

Misafirperverliği ve cömertliği meşhurdur. 

Misafiri olmayınca yemek yemez, bir 

misafir bulmak için çok uzaklara gittiği 

olurmuş.). 

57. Ḫalīle nār-ı Nemrūd olsa gülzār  

58. ʿAceb mi oldı ser-keşler saña yār  

 

2. ḫalīlem:-em 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 12 

        Sadık dost ll Hz. İbrahim (a.s). (Halîl, 

Hz. Muhammed'in dedelerinden olup genç 

yaşta peygamberlik verilen Hz. İbrahim'in 

diğer ismidir. Çok zengin iken bütün malını 

Allah yolunda sarfederek feda etmiştir. 

Misafirperverliği ve cömertliği meşhurdur. 

Misafiri olmayınca yemek yemez, bir 

misafir bulmak için çok uzaklara gittiği 

olurmuş.). 

11. Yıḳup yir itdi ḳalbüm çerḫ-i bī-dād  

12. Ḫalīlem Kaʿbe gibi eyle ābād  

 

3. ḫalīle:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 52 

        Sadık dost ll Hz. İbrahim (a.s). (Halîl, 

Hz. Muhammed'in dedelerinden olup genç 

yaşta peygamberlik verilen Hz. İbrahim'in 

diğer ismidir. Çok zengin iken bütün malını 

Allah yolunda sarfederek feda etmiştir. 

Misafirperverliği ve cömertliği meşhurdur. 

Misafiri olmayınca yemek yemez, bir 

misafir bulmak için çok uzaklara gittiği 

olurmuş.). 

51. Şu mevsimdür ki çāḳ faṣl-ı zemistān  

52. Ḫalīle nār-ı Nemrūd oldı bustān  

 

4. ḫalīle:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 113 

        Sadık dost ll Hz. İbrahim (a.s). (Halîl, 

Hz. Muhammed'in dedelerinden olup genç 

yaşta peygamberlik verilen Hz. İbrahim'in 

diğer ismidir. 

113. Ḫalīle itdi çün Nemrūd iṭāle  

114. Aña itdürdi bir kem peşşe nale  

 

ḥālinde ḳorsam: 

1. ḥālinde ḳorsam:-r, -sa, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendi halinde bırakmak II kendisiyle 

baş başa bırakmak. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

ḫalḳ: 

1. ḫalḳına:-ı, -n, -a, - 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 64 

        Ar. ahali, insanlar. 

63. Olup ḫāmem bu bezm içinde sāḳī  

64. Cihān ḫalḳına ṣunsun cām-ı bāḳī  

 

2. ḫalḳına:-ı, -n, -a, - 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 76 

        Ar. ahali, insanlar. 

75. İşigüñ maʿbed ü maʿbūd sensin  

76. Dü ʿālem ḫalḳına maḳṣūd sensin  
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3. ḫalḳa:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 132 

        Ahali ‖ insanlar. 

131. Ẕihī çeşm-i cihāna manẓar olsun  

132. Ġubār-ı pāyı ḫalḳa efser olsun  

 

4. ḫalḳına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 222 

        Ar. ahali, insanlar. 

221. Nice reşk itmesün her kān ü ʿummān  

222. Cihān ḫalḳına oldum gevher-efşān  

 

5. ḫalḳuñ:-ḫuñ 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 4 

        Ar. ahali, insanlar. 

3. Ḳılıç çekmişdi yaʿnī kim zemāne  

4. İçe ḳanını ḫalḳuñ ḳana ḳana  

 

6. ḫalḳa:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 121 

        Ahali ‖ insanlar. 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

7. ḫalḳa:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 292 

        Ahali ‖ insanlar. 

291. Şular kim aldaya maẓlūmı her-gāh  

292. Anı aldanġuç eyler ḫalḳa Allāh  

 

8. ḫalḳa:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 90 

        Ahali ‖ insanlar. 

89. Beyāż dīdem itsem ḫışm ü ḫīre  

90. İder rūz-ı sefīdi ḫalḳa tīre  

 

9. ḫalḳ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 282 

        Ahali ‖ insanlar. 

281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

10. ḫalḳa:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 261 

        Ahali ‖ insanlar. 

261. Zer ü sīm ile olma ḫalḳa ḳāḫir  

262. Girürsin būte-i ḳabre çü āḫir  

 

ḫalḳ içre: 

1. ḫalḳ içre: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halk (insanların, başkalarının) içinde, 

arasında. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

ḫalḳa-i mār: 

1. ḫalḳa-i mār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yılan halkası. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

ḥalḳa-yı ḫāl: 

1. ḥalḳa-yı ḫāl: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırmızı halka. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

ḫalḳ-ı ʿālem: 

1. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya halkı, herkes. 

39. İderdi ḫalḳ-ı ʿālem ḫoş- ḥużūrı  

40. Gümān idi gören devrinde zūrı  

 

2. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya halkı, bütün insanlar. 

69. Hilāl-i ʿīd mestūr olsa her dem  

70. Baḳar şevḳ ile aña ḫalḳ-ı ʿālem  

 

3. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya halkı, herkes. 

157. Geçer çāh-ı belāda rūzgārum  

158. İşitmez ḫalḳ-ı ʿālem āh ü zārum  

 

4. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya halkı, bütün insanlar. 

213. Degül nā-cins hergiz ḫalḳ-ı ʿālem  

214. Çü Ḥavvā anamuz atamuz Ādem  

 

5. ḫalḳ-ı ʿālem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya halkı, herkes. 

29. Sipāhī vü raʿiyyet oldı bī-ġam  

30. Biri birine girdi ḫalḳ-ı ʿālem  
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ḫalḳ-ı ʿālemden: 

1. ḫalḳ-ı ʿālemden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya halkı, herkes. 

101. Gidüpdür ḫalḳ-ı ʿālemden meẓālim  

102. Meger kim ġamze-i yār ola ẓālim  

 

ḫalḳ-ı cihān: 

1. ḫalḳ-ı cihān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halk, ahali, bütün insanlar. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

ḥallāḫ-ı zemāne: 

1. ḥallāḫ-ı zemāne: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamanın hallacı (pamuk, yatak, 

yorgan atan kimse). 

31. Olup bi-hūş ḥallāḫ-ı zemāne  

32. Ṭaġıtmış penbe-i berfi cihāne  

 

ḫallāḳ-ı ʿālem: 

1. ḫallāḳ-ı ʿālem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alemi yaratan Allah. 

89. Ḫudāvend-i cihān Ḫallāḳ-ı ʿālem  

90. Muṭīʿi emrinüñ her ʿāḳḳ-ı ʿālem  

 

ḥālüme vāḳıf olmaz: 

1. ḥālüme vāḳıf olmaz:-maz 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hâlden bilmek, anlamak: Bir kimsenin 

durumunu bilip ona göre davranışta 

bulunmak. 

105. Kimesne ḥālüme hīç vāḳıf olmaz  

106. Çü bülbül ġulġulüm dünyāya ṭolmaz  

 

ḥalvā: 

1. ḥalvānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 21 

        Un veya nişasta, şeker ve yağdan 

yapılan tatlı. 

21. O ḥalvānuñ olupdur bī-gümānī  

22. Gözüm bādām u yüzüm zeʿferānı  

 

ḫalvet: 

1. ḫalvetde:-de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 14 

        Gözlerden uzak şekilde biriyle baş 

başa kalma; hamamların yalnız yıkanmaya 

mahsus tek kurnalı çok sıcak bölmesi. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

2. ḫalvetine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 15 

        Yalnız kalma, tenhaya çekilme, 

tenhalık. 

15. Ḳıġırdı dāyesini ḫalvetine  

16. Oturdı meskenet birle ḳatına  

 

ḫalvet ḳatına: 

1. ḫalvet ḳatına:-n, -a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükümdarın mahremlerini kabul ettiği 

makamı. 

127. İşidüp anı Ḫusrev itdi ġayret  

128. Ḳıġırdı ḳatına Şāvūrı ḫalvet  

 

ḫalvet- serāy-ı lī maʿ allāh: 

1. ḫalvet- serāy-ı lī maʿ allāh: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lī maʿ Allāh: “Benim Allah ile…” 

(Benim Allah ile öyle anlarım olur ki, ne 

bir mukarreb melek ne de gönderilmiş bir 

nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” 

mealinde rivayet edilen sözden alınmadır.) 

ḫalvet- serāy-ı lī maʿ Allāh: lī maʿ Allāh'ın 

halvet yeri, gizli görüşülecek yeri. 

85. Ḥarīm-i Ḥaḳḳa sensin maḥrem ey şāh  

86. Dilüñ ḫalvet- serāy-ı lī maʿ Allāh  

 

ḫalvetde oturma: 

1. ḫalvetde oturma:-ma 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerden uzak şekilde biriyle baş 

başa kalma. 

79. Saña benden emānetdür ki her- bār  

80. Oturma şāh ile ḫalvetde zinhār  

 

ḫām: 

1. ḫām: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 55 

        Olgunlaşmamış ‖ 'aşk ateşiyle tam 

olarak pişmemiş. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

2. ḫām: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 205 

        Terbiye, tecrübe görmemiş, acemi. 

205. Bu sevdāyı çıḳar başuñdan ey ḫām  

206. Ne ḥācet k’idesin behbūda evhām  

 

ḥamd: 

1. ḥamd: 

        Mesnevi 3 
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        Mısra: 54 

        Ar. Fazliyet ile senâ. (Cenabıhakka 

mahsustur). 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

ḥamd ü senā-yı rabbü’l -aʿlā: 

1. ḥamd ü senā-yı rabbü’l -aʿlā: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüce Allah'ı övme ve Allah'a olan 

şükran duygularını bildirme. 

55. Pes ez ḥamd ü senā-yı Rabbü’l -aʿlā  

56. Şerīf ismi Resūlüñ olmış imla  

 

ḥamdü li’llāh: 

1. ḥamdü li’llāh: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Ayet 

        Allah'a hamdolsun; Övülmek yalnız 

Allah'a yaraşır.( Fatiha suresinin ilk 

ayetinin başlangıcı. 1/1) ‖ çok şükür, 

şükürler olsun. 

13. Kemāl-i lutfuñuzdan ey şehenşāh  

14. Bizi yād eylemişsiz ḥamdü li’llāh  

 

ḫāme: 

1. ḫāmem:-m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 63 

        Kamış kalem; bkz. ‘nevk-i ḫāme’ md. 

63. Olup ḫāmem bu bezm içinde sāḳī  

64. Cihān ḫalḳına ṣunsun cām-ı bāḳī  

 

2. ḫāme: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 19 

        Kamış kalem; bkz. ‘nevk-i ḫāme’ md. 

19. Şeker-leb ney -şekerden düzdi ḫāme  

20. ʿAzā-yı mātemiçün yazdı name  

 

3. ḫāme: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 16 

        Kamış kalem; bkz. ‘nevk-i ḫāme’ md. 

15. Dürüşdük cedd ü cehd idüp hemīşe  

16. Baña ḫāme naṣīb’ old’ aña tīşe  

 

4. ḫāmeñ:-ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 21 

        Kalem. 

21. Didi kim ṭurma ḫāmeñ al elüñe  

22. Getür elfāz-ı dürbārı dilüñe  

 

5. ḫāme: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 94 

        Yontulmuş kalem. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

ḥaml’id: 

1. ḥaml’ide:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 75 

        Hamle sözcüğü vezin gereği haml' 

biçiminde kullanılmıştır. Hamle etmek: 

Atılmak, saldırmak. 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

ḫamse: 

1. ḫamseye:-(y)e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 58 

        Nizami-i Gencevi'nin beş mesneviden 

meydana gelen kitabı. 

57. Daḫı baş egmeyem kimseye hīç ben  

58. Uram pençe hemān-dem ḫamseye ben  

 

ḫamūş ol: 

1. ḫamūş ol: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söz söylememek, susmak. 

97. Ḫamūş ol geç bu nevʿa hāy ü hūydan  

98. Dilüñ ḳaṭʿ it bu resme güft ü gūdan  

 

ḫāmūş olma: 

1. ḫāmūş olma:-ma 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Suskun olmak, ses çıkarmamak. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

ḫān: 

1. ḫān: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 147 

        Hükümdar. 

147. Eger redd itmez iseñ olam ey ḫān  

148. Saʿādet ḫānuña her gice mihmān  

 

2. ḫānuña:-(u)ñ, -a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 148 

        Yemek sofrası, yemek. 

147. Eger redd itmez iseñ olam ey ḫān  

148. Saʿādet ḫānuña her gice mihmān  

 

3. ḫānuña:-(u)ñ, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 113 

        Yemek sofrası, yemek. 

113. Saʿādet ḫānuña bir gice mihmān  

114. Olana böyle mi idersin andan  

 

ḫançer: 

1. ḫançer: 

        Mesnevi 16 
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        Mısra: 57 

        Kamadan küçük, ucu eğri ve sivri, iki 

yanı keskin bıçak. 

57. Meger ḫançer ʿadū olmışdı kīne  

58. Urardı anuñiçün sinesine  

 

ḫançer çekse: 

1. ḫançer çekse:-se 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hançeri birisine karşı doğrultmak, 

saldırmak. 

125. Göz açdurmazdı ḫançer çekse cāna  

126. Amān virmezdi hergiz Erdevāna  

 

ḫancer –i tīz: 

1. ḫancer –i tīz: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskin hançer. 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

ḫançer-i ḳaṣṣāb-ı ḫun-rīz: 

1. ḫançer-i ḳaṣṣāb-ı ḫun-rīz: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan akıtan kasabın hançeri. 

51. Olupdı māh-rūlar ġamzesi tīz  

52. Ṣanaṣın ḫançer-i ḳaṣṣāb-ı ḫun-rīz  

 

ḫancer-i tīz: 

1. ḫancer-i tīz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskin hançer. 

115. Ṭutarsa ol elinde tīġ-i ḫun-rīz  

116. Benüm müjgānlarumdur ḫancer-i tīz  

 

2. ḫancer-i tīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskin hançer. 

65. Girür Şīrūye-i ḫun-ḫvār ü ḫun-rīz  

66. Yanında tīġ elinde ḫancer-i tīz  

 

ḫandān: 

1. ḫandān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 37 

        Gülen, gülücü ‖ şen, açık, mesrur; krş. 

TULUM, s. 881. 

37. Muṣaffā ṣofalar gül gibi ḫandān  

38. Dehendür fi’l-mesel dendāne dendān  

 

2. ḫandān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 157 

        Gülen, gülücü ‖ şen, açık, mesrur; krş. 

TULUM, s. 881; bkz. ‘verd-i ḫandān’, ‘gül-

i ḫandān’, ‘ġonca-i ḫandān’ md. 

157. Birinüñ gülleri ser-sebz ü ḫandān  

158. Biri sünbüllerin itmiş perīşān  

 

3. ḫandān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 145 

        Far. Gülücü, gülen, gülegen. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

4. ḫandān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 77 

        Far. Gülücü, gülen, gülegen. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

ḫandān ide: 

1. ḫandān ide:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güldürmek, hoşnut etmek. 

27. Temām ol vaḳt olur kim ide ḫandān  

28. Ḳabūl –i Āṣaf-ı sulṭān Süleymān  

 

ḫandān idesin: 

1. ḫandān idesin:-e, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 241 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güldürmek, hoşnut etmek. 

241. Kimi kim idesin bir kerre ḫandān  

242. İdesin tā ölince yine giryān  

 

ḫandān olurdum: 

1. ḫandān olurdum:-(u)r, -du, -m 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülmek, neşeli ve mutlu olmak. 

121. Olurdum dirdi aġlayana ḫandān  

122. Mükāfāt itdi şimdi baña devrān  

 

ḫandān ü ḫurrem ḳılup: 

1. ḫandān ü ḫurrem ḳılup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinçli ve güler yüzlü (gönül açıcı) 

kılmak. 

99. Ḳılup ḫandān ü ḫurrem güllerini  

100. Ṣalup serv üstine sünbüllerini  

 

ḫande: 

1. ḫandesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 247 

        Gülme, gülüş. 
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247. Ne ġonçe leblerümüñ ḫandesinden  

248. Ne şeftālülerüm turvendesinden  

 

ḫande itme: 

1. ḫande itme:-me 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülmek, gülümsemek. 

137. Cefā vü cevr ḳılma müstemende  

138. Ġamuñdan aġlayana itme ḫande  

 

ḫāne: 

1. ḫānesin:-si, -n 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 33 

        Ev, mesken. 

33. Ḥubābuñ ḫānesin ḳılmaġa vīrān  

34. Revā mı cemʿ ola ʿasker firāvān  

 

2. ḫānede:-de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 231 

        Ev. || Yer. 

231. ʿAceb mi olsalar bir ḫānede cemʿ  

232. Biri pervānedür anuñ biri şemʿ  

 

ḫān-ı ḫalīli: 

1. ḫān-ı ḫalīli:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halil sofrası; samimi (dost) sofrası. 

95. Çekildi Ḫusrevüñ ḫān-ı Ḫalīli  

96. Sebīl olup şarāb-ı Selsebīli  

 

ḫān-ı viṣāle: 

1. ḫān-ı viṣāle:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavuşma sofrası. 

161. Nigārīn gördi kim mest oldı Pervīz  

162. İder ḫān-ı viṣāle iştihā tīz  

 

ḫānkāh: 

1. ḫānkāha:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 108 

        Tekke. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

ḫānmānum: 

1. ḫānmānum: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 128 

        Evim ocağım. 

127. Benüm rūḥ-ı revānum yār-ı cānum  

128. İki ʿālemde varum ḫānmānum  

 

ḫar: 

1. ḫar: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 24 

        Far. Diken. 

23. Olursa rūz-ı maḥşerde ḥesābum  

24. Ne ḥāṣıl ḫar ḳadar yoḳdur sevābum  

 

2. ḫarlar:-lar 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 14 

        Eşek (rakip bağlamında). 

13. Çıḳarsam baḥr-i tabʿumdan güherler  

14. Girü ḫar-mühre ʿadd eylerdi ḫarlar  

 

3. ḫār: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 16 

        Far. Diken. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

ḫār ile ḫas: 

1. ḫār ile ḫas: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çer çöp. 

21. Gidüp gül ḳaldıġiçün ḫār ile ḫas  

22. Kör oldı aġlamaḳdan çeşm-i nergis  

 

hār olmaya: 

1. hār olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 237 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan, derbeder olmak. 

237. Dilersen māluñ āḫir olmaya hār  

238. Yetīmüñ mālına el ṣunma zinhār  

 

ḫār ü ḫas: 

1. ḫār ü ḫas: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalı çırpı. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

ḫār ü ḫāşāk: 

1. ḫār ü ḫāşāk: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çer çöp, döküntü. 

53. Hemīşe eyle ṣaḥn ü ṣuffesin pāk  

54. Aña yol bulmasun hīç ḫār ü ḫāşāk  

 

ḫarāb olmaġa: 

1. ḫarāb olmaġa:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 273 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harap olmak; parçalanmak, yıkılmak. 
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273. Ḫarāb olmaġa yaḳlaşmışdı īrān  

274. Niçe maʿmūreler olmışdı vīrān  

 

ḫarābe: 

1. ḫarābedür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 74 

        Yıkıntı. 

73. Dökülmiş dişler aġzı şöyle bomboş  

74. Ḫarābedür k’öter içinde bayḳuş  

 

ḫarāc ü bāc-ı ʿālem: 

1. ḫarāc ü bāc-ı ʿālem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haraç ve dünyanın vergisi. 

39. Ḳamunuñ zīni zīnetde temāmı  

40. Ḫarāc ü bāc-ı ʿālem her licāmı  

 

ḫarada: 

1. ḫarada:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 55 

        Nerede. 

55. Görem ḫarada tīġi eylemiş yir  

56. Ola kim ide ṭaş baġruma teʾsīr  

 

ḥarām: 

1. ḥarām: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 192 

        Şerîatçe, dince yasak edilmiş şey. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

ḥarāmī: 

1. ḥarāmīler:-ler 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 106 

        Haydut, yol kesen. 

105. Yasaġından olalı ʿālem āgāh  

106. Ḥarāmīler olur tüccāra hem-rāh  

 

2. ḥarāmī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 92 

        Haydut, yol uğrusu. 

91. Dehānumdan alamaz kimse kāmı  

92. Degemez aña degme bir ḥarāmī  

 

ḥarāret: 

1. ḥarāretden:-den 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 20 

        (Ar.) Isı, ateş(hastalık.). 

19. Zemīnüñ yir yir olup sīnesi çāk  

20. Ḥarāretden felek olmışdı tebnāk  

 

ḥarb ü ḍarbı iderler: 

1. ḥarb ü ḍarbı iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Savaşmak ve vuruşmak. 

21. Dil-āverler iderler ḥarb ü ḍarbı  

22. Çalınur her ṭarafdan ṭabl-ı ḥarbī  

 

ḫarc itseñ: 

1. ḫarc itseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 319 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harcamak, sarf etmek. 

319. Ne deñlü māl ḫarc itseñ firāvān  

320. Bulamazsın ecel derdine dermān  

 

ḫarc ola: 

1. ḫarc ola:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harcanmak, tüketilmek, harcama 

yapılmak, masraf edilmek. 

31. Virür Şirīne şeh vāfir ḫazīne  

32. Nesine ḫarc ola daḫı nesine  

 

ḫarc olmış: 

1. ḫarc olmış:-mış 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harcanmak, yitip tükenmek. 

53. Öküş ḫarc olmış anda zūr-ı bāzū  

54. Çekemez ay ü gün olsa terāzū  

 

ḫarçeng: 

1. ḫarçeng: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 207 

        Yengeç. 

207. Ne deñlü pā- dırāz olursa ḫarçeng  

208. İdemez çeşme-i ḫurşīde āheng  

 

ḫardal degüldür: 

1. ḫardal degüldür: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hardal (bile) değildir: Hardal kadar 

ehemmiyeti yoktur, hardalın yiyenin 

ağzında bıraktığı acı kadar bile acı vermez. 

13. Olaldan zūr-ı bāzūsı mükemmel  

14. Degüldür Bīsütūn yanında ḫardal  

 

ḥarec: 

1. ḥarecdür:-dür 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 207 

        Günah, suç, yazık. 

207. Egerçi baña bu miḥnet ḥarecdür  

208. Velīkin ṣabr miftāḫ-ı ferecdür  

 

ḥarem: 
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1. ḥaremden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 19 

        Harem (herkesin girmesine izin 

verilmeyen yer, sevgilinin mekânı 

bağlamında). 

19. Ḥaremden servveş gösterme başuñ  

20. Ḥayā vü şerm olsun Ḫ˅āce- taşuñ  

 

ḥarf oḳumaduñ: 

1. ḥarf oḳumaduñ:-ma, -du, -ñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ders öğrenmek, okumayı öğrenmek. 

67. Oḳumaduñ gibi hīç ʿışḳdan ḥarf  

68. Olur mı ʿāşıḳa māniʿ yaḫ ü berf  

 

ḫargāh: 

1. ḫargāh: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 133 

        Büyük çadır, otağ. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

ḫargāh olur: 

1. ḫargāh olur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 257 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Otağ olmak. 

257. Olur şāh ü gedāya ḳabr ḫargāh  

258. Kefen ḫilʿat hemān aʿmāl hem-rāh  

 

ḫargeh: 

1. ḫargeh: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 132 

        Far. 1. Büyük çadır, otağ. 2. Geniş 

mahal. har-gâh-ı mâh: Ay ağılı. 

131. Mehīn Bānū düzetti şāha meʾvā  

132. Münaḳḳaş ḫargeh ü çetr-i muʿallā  

 

2. ḫargehde:-de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 171 

        Far. 1. Büyük çadır, otağ. 2. Geniş 

mahal. har-gâh-ı mâh: Ay ağılı. 

171. Gezer ḫargehde cām-ı mey şitābān  

172. Felekde nitekim ḫurşīd-i raḫşān  

 

ḫar-ı ʿīsī: 

1. ḫar-ı ʿīsī: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. İsa'nın eşeği. 

55. Ḫar-ı ʿīsī olursa tünd ü ser-keş  

56. Urur berḳ-i Burāḳuñ aña āteş  

 

ḫārı olmasa: 

1. ḫārı olmasa:-ma, -sa 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dikeni olmak. 

21. Ruḫ-ı yāruñ olurdı yādgārı  

22. Ger olmasa gülüñ yanında ḫārı  

 

ḫāric degül: 

1. ḫāric degül: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dışarıda değil. 

167. Didi ʿaḳl-ı kül ey ṭıfl-ı müʾeddeb  

168. Degül ḫāric edebden sözlerüñ heb  

 

ḥarīf-i ḫorde-bīn ü kār-dīde: 

1. ḥarīf-i ḫorde-bīn ü kār-dīde: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küçük şeyleri, ayrıntıları gören ve 

güngörmüş, tecrübeli kişi. 

23. Ḥarīf-i ḫorde-bīn ü kār-dīde  

24. Sözi maḳbūl özi muḳbil güzīde  

 

ḥarīm-i bāġ: 

1. ḥarīm-i bāġ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahçenin içi. 

1. Ḫazān kim dökdi ṣaḥn-ı bāġa yapraġ  

2. Ḥarīm-i bāġ olur hengāme-i zāġ  

 

ḥarīm-i gülşen: 

1. ḥarīm-i gülşen: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesi haremi. 

47. Ḥarīm-i gülşen içre muḥteremsin  

48. Emīn-i maḥrem-i bāġ-ı ḥaremsin  

 

ḥarīm-i ḥaḳḳa: 

1. ḥarīm-i ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hakk'ın(Allah'ın) haremi- Kulların 

ulaşamayacağı Allah'ın zatına mahsus 

alan.-- Bu alana en yakın olabilen kulun 

Hz. Muhammed olduğu vurgulanmaktadır. 

85. Ḥarīm-i Ḥaḳḳa sensin maḥrem ey şāh  

86. Dilüñ ḫalvet- serāy-ı lī maʿ Allāh  

 

ḥarīm-i ḫāṣına: 

1. ḥarīm-i ḫāṣına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Büyük bir zatın kendi dairesi. 

75. Ḳıġırdı ḳatına hem-demlerini  

76. Ḥarīm-i ḫāṣına maḥremlerini  
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ḥarīm-i mihre: 

1. ḥarīm-i mihre:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneşin haremi(Sultan Süleyman'ın 

yakın çevresinde olma bağlamında 

kullanılmış.). 

151. Kim olsa zerre-i nāçīzden kem  

152. Olur mı ol ḥarīm-i mihre maḥrem  

 

ḥarīm-i yāre: 

1. ḥarīm-i yāre:-e 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin bulunduğu yer. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

ḥarīr: 

1. ḥarīr: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 94 

        İpek. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

ḫar-mühre: 

1. ḫar-mühreden:-den 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 10 

        Katır boncuğu. 

9. Hüviyyet baḥrin’olmışken cihān ġarḳ  

10. Güher ḫar-mühreden olmaz iken farḳ  

 

2. ḫar-mühre: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 14 

        Katır boncuğu. 

13. Çıḳarsam baḥr-i tabʿumdan güherler  

14. Girü ḫar-mühre ʿadd eylerdi ḫarlar  

 

3. ḫar-mühreyi:-(y)i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 182 

        Katır boncuğu. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

ḫar-mühre- efsār: 

1. ḫar-mühre- efsār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Katırboncuğu yularlı. 

189. Muḥaḳḳaḳdur ki bu ʿālemde her-bār  

190. Güher efser diler ḫar-mühre- efsār  

 

hārūt ile mārūt: 

1. hārūt ile mārūt: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 199 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kur'an'da da isimleri geçen (Bakara 

suresi, 102. ayet), insanlara sihir ve büyüyü 

öğrettiği söylenen iki melek. 

199. İşitmedüñ mi Hārūt ile Mārūt  

200. Niçe nā-cins ucından oldı ḳuʿūt  

 

ḫas: 

1. ḫas: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 103 

        Çer çöp, döküntü. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

2. ḫāṣ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 33 

        Seçkin,özel,hususi. 

33. Çeker biñ ḫāṣ ester bār-ı mefreş  

34. Ṭolu eñsüz ü dībā-yı münaḳḳaş  

 

3. ḫāṣ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 150 

        Özgü; hükümdara özgü olan. 

149. Nigārīnüñ ṭutup her buyruġını  

150. Keserler ḫāṣ atlar ḳuyruġını  

 

ḫaṣ eger ʿām: 

1. ḫaṣ eger ʿām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İster yüksek tabakadan isterse avam 

(halk)dan. 

147. Ne dirse disün iller ḫaṣ eger ʿām  

148. Muṭīʿem ḥükmüñe her emrüñe rām  

 

ḫas u ḫāşāki: 

1. ḫas u ḫāşāki:-i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalı çırpı, çerçöp. 

183. Görünmez her kişiye āteş-i Ṭūr  

184. Ḫas u ḫāşāki yaḳmaz meşʿel-i nūr  

 

ḫas u ḫāşāḳveş: 

1. ḫas u ḫāşāḳveş: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çerçöp gibi. 

101. Görüp Behrām ol mevc-i bī-şumārı  

102. Ḫas u ḫāşāḳveş ṭutdı kenārı  

 

ḥāşā: 

1. ḥāşā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 76 

        Saygısızlık ve özellikle dince kusur 

sayılan bir şey söylenirken, “Bu mümkün 
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değil, Allah göstermesin, lafı bile edilmez, 

tövbe” anlamında kullanılır. 

75. Beşīr-i maḳdemüñ Mūsā vü ʿīsā  

76. Teḳaddüm mūcib-i fażl ola ḥāşā  

 

2. ḥāşā: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 50 

        Asla, hiçbir zaman. 

49. İdenler bu gülistānı temāşā  

50. Baḳa mı būstān-ı dehre ḥāşā  

 

3. ḥāşā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 153 

        Saygısızlık ve özellikle dince kusur 

sayılan bir şey söylenirken, “Bu mümkün 

değil, Allah göstermesin, lafı bile edilmez, 

tövbe” anlamında kullanılır. 

153. Seni ḥāşā ki maḥrūm eyleyem ben  

154. Şehenşāh ile añup şarṭ ü ʿahdüñ  

 

ḥāşā ve kellā: 

1. ḥāşā ve kellā: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Ayet 

        Allah korusun, katiyen. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

ḥāşā vü ḥāşā: 

1. ḥāşā vü ḥāşā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: - 

        (a.e.) Asla, katiyen, hiçbir vakit. 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

ḥaṣad itdi: 

1. ḥaṣad itdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Argo 

        Birini dövmek, perişan etmek, aşırı 

ölçüde hırpalamak. 

107. Zebūnem müstemendem zār ü muḥtāc  

108. Ḥaṣad itdi beni gird-āb ü emvāc  

 

ḥāşāk ḥāşāk ütilmez: 

1. ḥāşāk ḥāşāk ütilmez:-mez 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çerden çöpten (kolay kolay) 

yenilmez(oyunda yenilmez, kaybetmez). 

127. Muḥaḳḳaḳdur ki lüʿbet-bāz eflāk  

128. Ütilmez kimseye ḥāşāk ḥāşāk  

 

ḥaseb: 

1. ḥasebde:-de 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 58 

        Birisinin sülâlesi cihetinden iftihar 

yolu ile saydığı iyilik. 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

ḥased: 

1. ḥasedden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 98 

        Ar. Çekememezlik. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

ḫas-ı ḫuşḳ: 

1. ḫas-ı ḫuşḳ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 230 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuru ot kırıntısı. 

229. Dimāġ-ı ʿandelībe olsa gül müşk  

230. Olur ʿūd āteş-i germe ḫas-ı ḫuşḳ  

 

ḥāṣıl: 

1. ḥāṣıl: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 118 

        Ortaya çıkan, kar, kazanç, ürün, 

mahsül. 

117. Murādına çü dil olmadı vāṣıl  

118. Şekerden yoḳ baña bir zerre ḥāṣıl  

 

ḥāṣıl iderdi: 

1. ḥāṣıl iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elde etmek, kazanmak. 

55. Ne dihḳān kim ḳılurdı dāne-i dür  

56. Ġınā toḫmın iderdi cümle ḥāṣıl  

 

ḥāṣıl itdüm: 

1. ḥāṣıl itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Peydâ etmek, elde etmek, edinmek. 

97. Dirildüm ey Mesīḥā-dem demüñden  

98. Ṣafālar ḥāṣıl itdüm maḳdemüñden  

 

ḥāṣıl olaydı: 

1. ḥāṣıl olaydı:-a, -(y)dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meydana gelmek, doğmak, yetişmek. 

81. Ekinci dānesin ḳılmasa der -ḫāk  

82. Neden ḥāṣıl olaydı gendüm-i pāk  

 

ḥāṣıl oldı: 

1. ḥāṣıl oldı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasıl olmak ll yerine gelmek. 
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101. Ḳamu maḳṣūduñ oldı ḥāṣıl ānda  

102. Murāduñ ḳalmadı iki cihanda  

 

2. ḥāṣıl oldı:-dı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meydana gelmek,ortaya çıkmak. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

ḥāṣıl olmış: 

1. ḥāṣıl olmış:-mış 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meydana gelmek, doğmak, yetişmek. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

ḫaṣm-ı siyeh-dil: 

1. ḫaṣm-ı siyeh-dil: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara gönüllü düşman. 

101. Hemīşe lāleveş ḫaṣm-ı siyeh-dil  

102. Şarāb-ı ġuṣṣa ile ola ḳanzil  

 

ḥaşr oldı: 

1. ḥaşr oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öldükten sonra yeniden dirilmek. 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

ḥasret: 

1. ḥasret: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 236 

        Özlem, iştiyak (Özlemle dolu kimse 

bağlamında). 

235. Olur mı bundan özge ʿayş ü ʿişret  

236. Kim ire birbirine iki ḥasret  

 

2. ḥasretüñle:-(ü)ñ, -le 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 207 

        Ayrı kalınan veya elden kaçırılan bir 

şeye /kişiye karşı duyulan istek, tekrar 

görme ve kavuşma arzusu, özleyiş, özlem, 

iştiyak. 

207. Dökünce ḥasretüñle gözlerüm yaş  

208. Yeg ol kim cān virüp terk eyleyem baş  

 

ḥasret odı: 

1. ḥasret odı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Özlem, özleyiş ateşi. 

185. Bu ḥāletden olur āzürde Ḫusrev  

186. Ṣalar ḥasret odı cānına pertev  

 

ḥasret yaḳasını çāk itdi: 

1. ḥasret yaḳasını çāk itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 273 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Özlem (elbisesinin) yakasını yırtmak: 

Özlem, katlanılamaz bir hâle gelmek. 

273. Girü çāk itdi ḥasret yaḳasını  

274. Girü ṭāḳ itdi firḳat ṭāḳātını  

 

ḫāṣṣ ü ʿāma: 

1. ḫāṣṣ ü ʿāma:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seçkin kimseler ve halk, herkes. 

35. Dilerseñ k’añılasın tā ḳıyāme  

36. Öküş iḥsān ü luṭf it ḫāṣṣ ü ʿāma  

 

ḥaṣṣa: 

1. ḥaṣṣa: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 54 

        Bir şeyde bulunup sairlerinde 

bulunmayan kuvvet, keyfiyet. 

53. Ṭururken cānda bunca derd ü ġuṣṣa  

54. Ne deñlü vire ṭabʿum naẓma ḥaṣṣa  

 

ḥassān ü selmān: 

1. ḥassān ü selmān: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Muhammed döneminde yaşayıp 

peygamber şairi olarak ünlenmiş Arap şairi 

Hassan bin Sâbit ve XIV.yy. İran klasik 

şiirinin ünlü şâiri Selmân-ı Sâvecî. 

69. Niçe Şeyḫī suḫan mülkinde sulṭān  

70. Kemīne çākeri Ḥassān ü Selmān  

 

ḫāṣṣiyyet-i müşk: 

1. ḫāṣṣiyyet-i müşk: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Miskin(saçın kokusu bağlamında) 

özelliği. 

53. Didi zülfi dimāġuñ eylemiş ḫuşk  

54. Eyitdi eyledür ḫāṣṣiyyet-i müşk  

 

ḫaste: 

1. ḫasteyi:-(y)i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 97 

        Far. Hasta. 

97. Mesīḥā itdi mi her ḫasteyi ṣaġ  

98. Ölü diriltmeg’idüp oyuncaġ  

 

2. ḫasteye:-(y)e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 12 

        Hasta II Aşık. 
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11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

ḫaste cāna: 

1. ḫaste cāna:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasta gönül, âşık gönül. 

201. Ne çāre ḫaste cāna eyleyüp cebr  

202. Ölince bu belāya ide pür- ṣabr  

 

ḫaste itdüñ: 

1. ḫaste itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hastalıklı etmek II kederlendirmek. 

93. Firāḳ odıyla urma baġruma dāġ  

94. Sen itdüñ ḫaste sen eyle girü ṣaġ  

 

ḫaste oldı: 

1. ḫaste oldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hastalanmak. 

87. Gözi gibi çü Şīrīn oldı ḫaste  

88. Ṣabır ḳarūresin itdi şikeste  

 

ḫaste olmaz: 

1. ḫaste olmaz:-maz 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasta olmak. 

169. Ne ṣaġ ola kim āḫir ḫaste olmaz  

170. Ne dem-sāz ola kim dem-beste olmaz  

 

ḥasūd: 

1. ḥasūduñ:-uñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 16 

        Hasetçi, kıskanç ‖ düşman. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

ḥasūd-ı dīvden: 

1. ḥasūd-ı dīvden:-den 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: - 

        Şeytanın kıskançlığı, haseti. (Rakipler, 

şâiri çekemeyenler bağlamında). 

77. Ḥasūd-ı dīvden olursa ihmāl  

78. Yitürsün şāha Āṣaf anı fi’l-ḥāl  

 

ḫaṭ: 

1. ḫaṭın: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 79 

        Çizgi, yazı (Firâkî'nın Hüsrev ü Şirin 

mesnevisi'ndeki) II Sevgilinin yüzündeki 

ince ayva tüyleri. 

79. Zümürrüd ḳıl ḫaṭın bu nāzenīnüñ  

80. Kör olsun çeşmi mār-ı ʿayb-bīnüñ  

 

ḫaṭā: 

1. ḫaṭāyın:-(y)ın 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 46 

        Yanlış; İstemeyerek ve bilmeyerek 

yapılan yanlış, kusur, yanılma, yanılgı. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

2. ḫaṭā: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 26 

        Yanlış; İstemeyerek ve bilmeyerek 

yapılan yanlış, kusur, yanılma, yanılgı. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

3. ḫatādur:-dur 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 245 

        Yanlış, hata, kusur. 

245. Saña ey çerḫ aldanmaḳ ḫatādur  

246. Zehirdür şekkerüñ baluñ belādur  

 

4. ḥaṭādur:-dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 88 

        1. Yanlış, yanlışlık. 2. Yanılma. 

87. Dü ʿālem mülkinüñ şāhı Ḫudādur  

88. Anuñ ġayrine şeh dimek ḥaṭādur  

 

ḫaṭālu: 

1. ḫaṭālu: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 14 

        Ḫaṭā(a.i.):1.yanlış, yanlışlık, yanılma. 

2.günah 3.kabahat,kusur. Ḫaṭālu(tr. sf.) 

hatalı, kabahatli, kusurlu, yanlış. 

13. Keremden ben faḳīre fetḥ-i bāb it  

14. Ḫaṭālu sözlerüm yā Rab ṣavāb it  

 

ḫaṭāyı idince: 

1. ḫaṭāyı idince:-ince 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hata etmek, yanlış yapmak. 

11. İdince bu ḫaṭāyı ol perī-zād  

12. Gelüp Pervīze dihḳān itdi feryād  

 

ḫaṭāyī -zāde: 

1. ḫaṭāyī -zāde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hıtay (Çin) doğumlu. 

41. Ḫaṭāyī -zāde biş biñ luʿbet-i Çīn  

42. Göñül yaġmacısı ġāretger-i dīn  

 

ḥātem: 
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1. ḥātemisin:-i, -isin 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 35 

        1. Mühür: vaz-i hâtem 2. Yüzük: 

tahrîk-i hâtem. 3. Son: hâtemü'l-enbiyâ. 

Tâ'nın kesriyle de lügattir. 

35. Egerçi ḥātemisin enbiyānuñ  

36. Velīkin evvelīsin dü cihānuñ  

 

2. ḫātem: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 39 

        Mühür. 

39. Ne ḫātem penbe üzre müşk-i terdür  

40. Yāḫud ebr-i sefīd içre ḳamerdür  

 

3. ḫātemine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 43 

        Yüzük. 

43. Süleymān ḫātemine rām ise bād  

44. Senüñ mührüñ cihāna urdı bünyād  

 

4. ḫātem: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 67 

        Yüzük, mühür. 

67. Felekler ḥükm engüştinde ḫātem  

68. Kemīne çākeri Dārā vü Rüstem  

 

5. ḫātem: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 37 

        Yüzük, mühür. 

37. Degülse ger bu ḫātem saña lāyıḳ  

38. Ḳabūlüñ mihriyile eyle fāyıḳ  

 

6. ḫātemde:-de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 213 

        Yüzük. 

213. Meger ḫātemde zehr itmişdi pinhān  

214. Yiyüp cān virdi ol sāʿatde cānān  

 

ḫātem oldı: 

1. ḫātem oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        -Cömertlik yüzüğünün- mührü olmak 

(Arapların Tayy kabilesinden cömertliğiyle 

ünlü İbn Abdullah bin Sa'd'ın lakabı.). 

125. Bugün nāmum nekīre ḫātem oldı  

126. Gedālar adum ile hem-dem oldı  

 

ḥātem-i ṭayy: 

1. ḥātem-i ṭayy: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arap kabileleri arasında tanınmış 

"Tayyi" kabilesine mensup ve cömertli 

meşhur olan " İbnü Abdillâh Bin Sa'd" in 

lakabı; çok cömert [adam]. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

ḫaṭ-ı müşkīn sāḳına ḫalḫāl olup: 

1. ḫaṭ-ı müşkīn sāḳına ḫalḫāl olup:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıvrımlı, siyah satır (lar), çizgiler, 

yazılar( güzelin) baldırına halhal olmak. 

Hüsrev ü Şirin mesnevisinin bütünüyle bir 

güzele teşbih edilmesi imajından hareketle 

eserdeki çizgiler, satırlar güzelin ayağına 

taktığı hal hal olarak düşünülmüştür. 

69. Ḫaṭ-ı müşkīn olup sāḳına ḫalḫāl  

70. Ḫayāl olsun hemān ḫaddindeki ḫāl  

 

ḫaṭ-ı nīlī: 

1. ḫaṭ-ı nīlī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazara karşı çocuğun alnına koyulan 

işaret II Çivit renkli ayva tüyü. 

127. Ḫaṭ-ı nīlī degül ḫaddüñde bī-dād  

128. Cemālüñ bāġı içre serv-i āzād  

 

ḫaṭ-ı sāḳī-yi meh-rūnuñ: 

1. ḫaṭ-ı sāḳī-yi meh-rūnuñ:-nuñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay yüzlü, içki dağıtan güzelin 

yüzündeki ayva tüyler. 

33. Revāḳında yazılar ḫaṭṭ-ı ʿālī  

34. Ḫaṭ-ı sāḳī-yi meh-rūnuñ misāli  

 

ḫāṭır: 

1. ḫāṭıruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 17 

        Ar. Gönül, gönülde olan his. 

17. Boşaldup ḫāṭıruñ dürden dürerden  

18. Suḫan bezmine naḳl eyle güherden  

 

2. ḫātırında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 159 

        Gönül, kalp; akıl, zihin. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

ḫāṭır yıḳma: 

1. ḫāṭır yıḳma:-ma 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kişilere karşı gösterilmesi gereken 

saygı kurallarına uymamak. 

69. Dil-āzār olma şāhā yıḳma ḫāṭır  

70. Ġarībüñ ḳalbini hīç etme fātır  

 

ḫāṭırına teşvīş virdi: 
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1. ḫāṭırına teşvīş virdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zihnine, aklına dert olmak; aklına 

takılmak. 

163. Gelüp didi Resūle bī-kem ü bīş  

164. Mübārek ḫāṭırına virdi teşvīş  

 

ḫatırından gitdi: 

1. ḫatırından gitdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Unutmak, hatırlamamak. 

59. Şu ḫadde vālih oldı rūbeh-i pīr  

60. Ki gitdi ḫatırından mekr ü tezvīr  

 

ḫaṭṭ: 

1. ḫaṭṭı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 237 

        Yazı, kader çizgisi. 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

ḥaṭṭa: 

1. ḥaṭṭa: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 54 

 ,bağl. (Ar. ḥattā) “Bile, dahi (حتىّ)        

üstelik, bundan başka, hem de” gibi anlamı 

kuvvetlendirmek için kullanılır:. 

53. Bu üslūb ile olsa mihrbānı  

54. Virür er ʿavrata ḥaṭṭa amānı  

 

ḫaṭṭ-ı ʿālī: 

1. ḫaṭṭ-ı ʿālī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüksek, değerli, meşhur hat (el 

yazısı.). 

33. Revāḳında yazılar ḫaṭṭ-ı ʿālī  

34. Ḫaṭ-ı sāḳī-yi meh-rūnuñ misāli  

 

ḫaṭṭ-ı ġamın: 

1. ḫaṭṭ-ı ġamın:-ı, -n 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sevgilinin)Ayva tüylerinin derdi, 

kederi. 

29. Ki idüp sebzeye ḫaṭṭ-ı ġamın fāş  

30. Olurdı ebr-i çeşminden güher- pāş  

 

ḫaṭṭ-ı istivādur: 

1. ḫaṭṭ-ı istivādur:-dur 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birbirine eşit ve denk olan çizgi 

(Ekvator). 

69. Ya ḫaṭṭ-ı istivādur āftāba  

70. Yāḫud sīmīn elifdür māhtāba  

 

ḥavā: 

1. ḥavāsı:-sı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 31 

        Hava, dört unsurdan biri. 

31. Ḥavāsı muʿtedil ne germ ü ne serd  

32. Daḫı hīç sebzezārı olmamış zerd  

 

ḥavāle ide: 

1. ḥavāle ide:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havale etmek; göndermek. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

ḥavāle iderdi: 

1. ḥavāle iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havale etmek; göndermek. 

17. Döküp her ġonçe gül-berge külāle  

18. İderdi lāleye nesrīn ḥavāle  

 

ḥavāle iderler: 

1. ḥavāle iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havale etmek; göndermek. 

129. Ḳara beñler ḳoyup ruḫsār-ı ale  

130. İderler şemʿe pervāne ḥavāle  

 

ḥavāle ḳıldılar: 

1. ḥavāle ḳıldılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevk etmek, havale etmek, 

göndermek, yollamak. 

115. Dürişüp ḥīleyile mekr ü ala  

116. Beni bu ṭaġa ḳıldılar ḥavāle  

 

havāle oldı: 

1. havāle oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 281 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir işi, bir şeyi başkasına devretmek, 

başkasının sorumluluğuna bırakmak. 

281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

ḥavāle olundum: 

1. ḥavāle olundum:-du, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir başkasının sorumluluğuna 

bırakılma, ısmarlama, devredilme. 
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139. Umarken ḫvān-ı vuṣlatdan nevāle  

140. Gulū-yı çāha olundum ḥavāle  

 

ḥavāle olur: 

1. ḥavāle olur:-(u)r 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ismarlamak. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

ḥavāle olurdı: 

1. ḥavāle olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siper olmak. 

117. Çe ger olurdı her şīre ḥavāle  

118. Zebūn olmışdı līkin bir ġazāle  

 

ḥavāle olurlar: 

1. ḥavāle olurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siper olmak. 

103. Egerçi cümlesi müşgīn- ġazāle  

104. Velīkin şīre olurlar ḥavāle  

 

ḥavālī: 

1. ḥavālī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 270 

        Civar, yöre. 

269. Memālikde anı ḳılmışdı vālī  

270. Anuñ ḥükminde idi ol ḥavālī  

 

ḥāvb-ı ġaflete: 

1. ḥāvb-ı ġaflete:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 308 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gaflet uykusu : Dünyaya bağlanıp 

ahireti unutma hâli. 

307. Ḳocalduḳc’oldı ḥırṣuñ bī-nihāyet  

308. Bu ḥāvb-ı ġaflete hīç yoḳ mı ġāyet  

 

ḫavf: 

1. ḫavfı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 61 

        Korku, korkma. havfen korkarak, 

korku hasebiyle. 

61. Be-ġāyet ḫavfı var idi pelengüñ  

62. Seg-i dīvāneveş siñlerdi siñ siñ  

 

ḫavf eylemezsin: 

1. ḫavf eylemezsin:-mez, -sin 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korkmak. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

ḥavf idüp: 

1. ḥavf idüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korkmak. 

127. Nerīmān ḥavf idüp pür -maḥbesinden  

128. Uşandı Erdevān işkencesinden  

 

ḫavf ile: 

1. ḫavf ile: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korku ile, korkarak. 

105. Muḳābil ols’ aña ḫurşīd-i rahşān  

106. Geçer ḫavf ile üstinden şitābān  

 

ḫavf ü bīmi: 

1. ḫavf ü bīmi:-i 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korku ve tehlike. 

131. Ne ẓan idersin aġladup yetīmi  

132. Sen andan görmeyesin ḫavf ü bīmi  

 

ḫavf ü bīmüñ: 

1. ḫavf ü bīmüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korku ve tehlike. 

49. Didi benden meger yoḳ ḫavf ü bīmüñ  

50. Eyitdi Ḥaḳ muʿīnidür yetīmüñ  

 

ḫavf-ı vāfir çeküp: 

1. ḫavf-ı vāfir çeküp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok korkmak, çok çekinmek. 

13. Çeküp ṣarṣardan ol dem ḫavf-ı vāfir  

14. Çenāruñ elleri ditrerdi dir dir  

 

ḥavvā anamuz atamuz ādem: 

1. ḥavvā anamuz atamuz ādem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 214 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havva anamız babamız Âdem : İnsan 

soyunun aynı anadan ve babadan türemiş 

olduğunu ifade eden bir söz. 

213. Degül nā-cins hergiz ḫalḳ-ı ʿālem  

214. Çü Ḥavvā anamuz atamuz Ādem  

 

ḥavż: 

1. ḥavża:-a 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 5 

        Havuz. 
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5. Gelince ḥavża otlaḳdan ola rāh  

6. İrişe şīr-i ṣāfī gāh ü bī-gāh  

 

2. ḥavż: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 17 

        Havuz. 

17. Bu ḥavż işine bil ey şehd-i fāyıḳ  

18. Degüldür andan özge kimse lāyıḳ  

 

3. ḥavż: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 39 

        Havuz. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

4. ḥavża:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 45 

        Havuz. 

45. Aḳup çün ḥavża girdi cūy-ı sepīd  

46. Şeb-i Ferhāda irdi ṣubḥ-ı ümmīd  

 

5. ḥavża:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 66 

        Havuz. 

65. Virür ʿuşşāḳa ʿömr-i cāvidānī  

66. Yüzinüñ ʿaksi düşdi ḥavża nā-gāh  

 

6. ḥavżıyla:-ı, -(y)la 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 70 

        Havuz. 

69. Kenār-ı cūy-ı şīre ol ḳıyāmet  

70. Hemān ḥavżıyla ol serv-i semen-ber  

 

ḥavż ola: 

1. ḥavż ola:-a 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havuz olmak. 

3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

ḥavż olmaġ: 

1. ḥavż olmaġ: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havuz olmak, havuzu yapmak. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

ḥavż ü bāġı: 

1. ḥavż ü bāġı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havuz ve bahçe. 

51. Düzerler göz yaşından ḥavż ü bāġı  

52. Yaḳarlar āh odından çerāġı  

 

ḥavż-ı kevser: 

1. ḥavż-ı kevser: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennette olan bir havuz. 

139. İçinde ḥūrlar var māh-peyker  

140. Behiştāsā öñinde ḥavż-ı Kevser  

 

2. ḥavż-ı kevser: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennette olan bir havuz. 

35. Çü fāriġ oldı cūy işinden üstād  

36. Yine bir ḥavż-ı Kevser itdi bünyād  

 

3. ḥavż-ı kevser: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennette olan bir havuz. 

71. Misāl-i ḥūr-ı cennet ḥavż-ı Kevser  

72. Nigārīnüñ yanında her şeker-leb  

 

ḥavż-ı raʿnā: 

1. ḥavż-ı raʿnā: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel, latif, hoş görunen havuz. 

51. Ḫaber irgürdiler kim ol nigāra  

52. Düzeldi ḥavż-ı raʿnā seng-i ḥārā  

 

ḫavz-ı zībā: 

1. ḫavz-ı zībā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslü havuz. 

163. Yapılmış ḳaṣr öñünde ḫavz-ı zībā  

164. Sumāḳī mermer ü dīvārı dībā  

 

hāy: 

1. hāy: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 9 

        Üzüntü ve tekdir anlatan genellikle de 

beddua başında kullanılan söz II İyi dilek 

sözü olarak da kullanılır. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

2. hāy: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 48 

        Vay!, Eyvah!" manasında yakınma ve 

seslenme bildirir. 

47. Ne ḥāl oldu ki İslām beglerine  

48. Dimezler hāy hergiz seglerine  
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3. hāy: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 133 

        Aman, medet, eyvah. II Hey, ey. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

hāy u hūy u ġavġā: 

1. hāy u hūy u ġavġā: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüksek ses, gürültü, kargaşa ve kavga, 

(dünyaya ait, dunya nimetleri için yapılan). 

149. Degüldür devlet-i dünyā müʾebbed  

150. Bu hāy u hūy u bu ġavġā müʾebbed  

 

ḥāy u hūydan: 

1. ḥāy u hūydan:-dan 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gürültülü ses II kargaşa. 

81. Olurdı ḥāy u hūydan zehreler- çāk  

82. Muḫannesler busuda zār ü ġamnāk  

 

2. hāy ü hūydan:-dan 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gürültü patırtı II Bağrış çağrış. 

97. Ḫamūş ol geç bu nevʿa hāy ü hūydan  

98. Dilüñ ḳaṭʿ it bu resme güft ü gūdan  

 

ḥayā: 

1. ḥayādan:-dan 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 86 

        Sıkılma, utanç. 

85. İşidüp cūd-ı evṣāfın ṣabādan  

86. Yüzine kef ṭutar deryā ḥayādan  

 

2. ḥayādan:-dan 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 104 

        Utanma, sıkılma. 

103. Lebi güftāra gelse şekker-āmīz  

104. Ḥayādan ġonçeler olur ʿaraḳ-rīz  

 

ḥayā vü şerm: 

1. ḥayā vü şerm: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Edep ve utanma. 

19. Ḥaremden servveş gösterme başuñ  

20. Ḥayā vü şerm olsun Ḫ˅āce- taşuñ  

 

ḫayāl: 

1. ḫayāl: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 19 

        Aslı olmadığı halde zihinde kurulan 

şey, düş. 

19. Ḫayāl ü fikr-i bāṭıl cümle naḳlüñ  

20. Niçün kendüñ yitürdüñ ḳanı ʿaḳluñ  

 

2. ḫayālüñ:-ḫ(ü)ñ 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 66 

        Hayal II sevgiliyi düşünmek. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

3. ḫayālüñden:-ḫ(ü)ñ, -den 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 68 

        Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve 

gerçekleşmesi özlenen şey, düş ‖ düşünce, 

fikir. 

67. Görinmezken göze nūr-ı tecellī  

68. Ḫayālüñden bulur göñlüm tesellī  

 

4. ḫayāli:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 108 

        Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve 

gerçekleşmesi özlenen şey, düş ‖ düşünce, 

fikir. 

107. Gerekmez āb-ı ḥayvān ü zülāli  

108. Yiter ben teşneye laʿlüñ ḫayāli  

 

5. ḫayālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 188 

        Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve 

gerçekleşmesi özlenen şey, düş, imge ‖ 

Sevgili'nin hayali. 

187. ʿAẕāb u ḥasret ü derd ü elemde  

188. Egerçi baña hem-demdür ḫayālüñ  

 

6. ḫayālin:-i, -n 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 102 

        Zihinde tasarlanan, canlandırılan ve 

gerçekleşmesi özlenen şey, düş, imge. 

101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

ḫayālāt ü muḥālāt itmişsin: 

1. ḫayālāt ü muḥālāt itmişsin:-miş, -sin 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayal kurmak, gerçekleşmesi mümkün 

olmayan şeyler düşünmek. 

15. Kim itmişsin ḫayālāt ü muḥālāt  

16. Müyesser ola mı heyhāt heyhāt  

 

ḫayāl-i ḫāl-i dil-ber: 

1. ḫayāl-i ḫāl-i dil-ber: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: - 



 

 

1
1
8

1 

        Gönlü alıp götüren güzelin beninin 

hayali. 

31. N’ola baġruma dāġ ursalar anda  

32. Ḫayāl-i ḫāl-i dil-ber var cānda  

 

ḥayāl-i ḫāṣ: 

1. ḥayāl-i ḫāṣ: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: - 

        Özel, şahsî hayal. 

59. Ola her beyt köşk-i bāġ-ı Rıḍvān  

60. Ḥayāl-i ḫāṣ içinde ḥūr ü ġılmān  

 

ḫayāl-i yār: 

1. ḫayāl-i yār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin hayali. 

105. Ṣanasın her leʿāl bir çeşm-i pür-ḫūn  

106. Ḫayāl-i yār idi ol naḳş-ı mevzūn  

 

ḫayālüm ola: 

1. ḫayālüm ola:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tasavvur edilen, zihinde canlandırılan 

şey olmak. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

ḥayāt: 

1. ḥayātı:-ı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 34 

        Yaşama gücü, yaşama şevki, canlılık. 

33. Mesīḥāsā ḳılursa iltifātı  

34. Gele bu mürde cismümüñ ḥayātı  

 

ḥayāt ābı: 

1. ḥayāt ābı: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayat suyu (âb-ı hayat): Ölümsüzlük 

verdiğine inanılan efsanevî kutsal su. 

“Ölümsüzlük”, Gılgamış’tan Lokman 

Hekim’e dünya edebiyatı anlatılarında 

önemli bir metafordur. ‘âb-ı hayât” anlatısı, 

Hızır, İlyas, İskender ve karanlıklar ülkesi 

ile birlikte divan şiirinde çeşitli 

bağlamlarda en çok kullanılan 

motiflerdendir. 

45. Boyandum dūd-ı āha ol dem ey cān  

46. Ḥayāt ābı gibi ẓulmetde pinhān  

 

ḥayāt-ı cāvidānı: 

1. ḥayāt-ı cāvidānı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 234 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ebedî, sonsuz hayat. 

233. Virüp Ḫusrev leb-i Şīrīne cānı  

234. Alurdı ṣan ḥayāt-ı cāvidānı  

 

ḥayātından tamaʿ ḳatʿ itdi: 

1. ḥayātından tamaʿ ḳatʿ itdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayatından ümidi kesmek. 

89. Çü gördi rūzgāruñ ḫışm ü kīnin  

90. Ḥayātından tamaʿ ḳatʿ itdi Şīrīn  

 

ḥayf: 

1. ḥayf: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 138 

        Yazık: Haksızlığa uğradığı düşünülen 

kişi için merhamet ve insaf dilendiğini ifade 

eden söz. 

137. Yirüm kūh-ı belā derdüm firāvān  

138. Ḥay[ı]fdur baña ḥayf ey şāh-ı ḫūbān  

 

2. ḥayf: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 189 

        Yazık!. 

189. Baña mihmānmışsın Ḫusrevā ḥayf  

190. Dirīġā bilmedüm vā-ḥayf vā-ḥayf  

 

ḥayf vā ḥayf: 

1. ḥayf vā ḥayf: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazık vah yazık!. 

143. Dirīġā vü dirīġā ḥayf vā ḥayf  

144. ʿAdem-i ābāda Şīrīn ola żayf  

 

2. ḥayf vā ḥayf: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 237 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazık vah yazık!. 

237. Didi kim ḥayf vā ḥayf ol ġarībe  

238. Dil- efkār ü belā-keş ʿandelībe  

 

ḥayfā: 

1. ḥayfā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 193 

        Eyvah, yazık, heyhat”  anlamlarında 

kullanılan bir söz. 

193. Dirīġā ġamze-i ḫun-rīz ḥayfā  

194. Dirīġā Ḫusrev-i Pervīz ḥayfā  

 

2. ḥayfā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 194 

        Eyvah, yazık, heyhat”  anlamlarında 

kullanılan bir söz. (GTS). 

193. Dirīġā ġamze-i ḫun-rīz ḥayfā  

194. Dirīġā Ḫusrev-i Pervīz ḥayfā  

 

ḥay[ı]fdur: 
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1. ḥay[ı]fdur: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 138 

        Yazıktır: Haksızlığa uğradığı 

düşünülen kişi için merhamet ve insaf 

dilendiğini ifade eden söz. 

137. Yirüm kūh-ı belā derdüm firāvān  

138. Ḥay[ı]fdur baña ḥayf ey şāh-ı ḫūbān  

 

ḥāyile: 

1. ḥāyile: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 97 

        Dram, trajedi. (Korkunç vaziyet). 

97. Degüldür aña maḫṣūṣ işbu ḥāyile  

98. Zamāne ḫalḳın’olmışdur ḥavāle  

 

ḫayır: 

1. ḫayırdan:-dan 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 124 

        Ar. "şer" mukabili, halkın muhabbet 

ve rağbet eylediği şey, iyi şey, nafi şey. 

(Türkçede isim olarak kullanılır. Sıfat 

makamında iradı lâzım gelince hayırlı 

denilir). 

123. Çü sürçe ʿarṣa-i maḥşerde atum  

124. Gelüp ġālib ḫayırdan seyyiʾātum  

 

ḫaylī: 

1. ḫaylī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 267 

        Çokça, epeyce, oldukça. 

267. Çeküp ardınca ḫaylī ġuṣṣa vü ġam  

268. Birez ṭopraġı üzre ṭutdı mātem  

 

2. ḫayli: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 30 

        Çok, birçok, epey. 

29. Eger anuñ baña olsaydı meyli  

30. İdermiydi cefā vü cevr ḫayli  

 

ḫayli ṭaġıldı: 

1. ḫayli ṭaġıldı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ordusu dağılmak: Ordusu dağıtmak, 

bozulmak, perişan olmak. 

112. Ḳırıldı ʿaskeri ṭaġıldı ḫayli  

111. Ḳılurdı şerre ç’ol şerīr meyli  

 

ḫayme vü ḫargāh: 

1. ḫayme vü ḫargāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 256 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çadır ve otağ. 

255. Gider cümle gedā vü şāh ḳalmaz  

256. Yıḳılur ḫayme vü ḫargāh ḳalmaz  

 

ḫayme-i mihrüñ ṭınābı: 

1. ḫayme-i mihrüñ ṭınābı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 191 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneşin çadırının ipi. 

191. İrişmez ḫayme-i mihrüñ ṭınābı  

192. Ṭutup anı bulam tā fetḥ-i bābı  

 

ḥayr: 

1. ḥayr: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 26 

        "şer" mukabili, halkın muhabbet ve 

rağbet eylediği şey, iyi şey, nafi şey. 

25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

2. ḫayr: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 79 

        Ar. "şer" mukabili, halkın muhabbet 

ve rağbet eylediği şey, iyi şey, nafi şey. 

(Türkçede isim olarak kullanılır. Sıfat 

makamında iradı lâzım gelince hayırlı 

denilir). 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

ḫayr oldı: 

1. ḫayr oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 244 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayırlı olmak. 

243. Cihānı miḥnetiyle eyledüm seyr  

244. Bi-ḥamdi’llāh kim oldı ʿaḳıbet ḫayr  

 

ḫayr ü şer: 

1. ḫayr ü şer: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 264 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyilik ve kötülük. 

263. Dilinde vird ü ezkār-ı mesāvī  

264. Yanında ḫayr ü şer cümle müsāvī  

 

2. ḫayr u şer: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyilik ve kötülük. 

155. Añā kim olmaya tevfīḳ reh-ber  

156. Olur yanında ḫayr u şer ber-ā-ber  

 

ḥayrān: 

1. ḥayrān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 115 

        Şaşırmış, kendinden geçmiş II 

Tanrı'nın kudreti, yarattıkları ve hikmetine 

karşı duyulan en son duygu hali. 

115. Vücūd ile ʿadem beyninde ḥayrān  

116. Bulınmaz ḫayretüm baḥrine pāyān  
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2. ḥayrān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 145 

        Bir kimse veya bir şey karşısında 

hayranlık duyan, onu çok beğenen, çok 

takdir eden kimse. 

145. Bu anuñ ol bunuñ ḥüsnine ḥayrān  

146. İderlerdi biri birini seyrān  

 

3. ḥayrānsın:-sın 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 180 

        Şaşırmış, şaşırıp kalmış. 

179. Didi bil’lāhi ḳandansın ḫaber vir  

180. Niçün bu resme ḥayrānsın ḫaber vir  

 

4. ḥayrān: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 28 

        Şaşırıp kalmış (kimse) ‖ 'aşk ile 

kendinden geçmiş (şeydalanmak 

bağlamında). 

27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

ḥayrān ḳaldı: 

1. ḥayrān ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok beğenmek, hayran olmak 2. 

(hayranlıkla bir an) yerinde kalakalmak. 

61. Düretdi ṣanʿatıyle bir ʿaceb kār  

62. Görüp ḥayrān ḳaldı çerḫ-i devvār  

 

ḥayrān ḳalmış: 

1. ḥayrān ḳalmış:-mış 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok beğenmek, hayran olmak 2. 

(hayranlıkla bir an) yerinde kalakalmak. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

ḥayrān ḳalurdı: 

1. ḥayrān ḳalurdı:-ur, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Beğenmek, hayran kalmak. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

2. ḥayrān ḳalurdı:-ur, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok beğenmek, hayran olmak 2. 

(hayranlıkla bir an) yerinde kalakalmak. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

3. ḥayrān ḳalurdı:-ur, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çok beğenmek, hayran olmak 2. 

(hayranlıkla bir an) yerinde kalakalmak. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

ḥayrān oldum: 

1. ḥayrān oldum:-du, -m 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tutkun olmak, çok arzu etmek II 

Hayrete düşmek, şaşırmak. 

87. Nic’idem n'eyleyem ḥayrān oldum  

88. İki arada ser-gerdān oldum  

 

ḥayrān olsa: 

1. ḥayrān olsa:-sa 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok beğenmek, kendinden geçmek, 

gözü kamaşmak. 

127. N’ola ṣu gibi gözgü olsa ḥayrān  

128. Aña çün ʿarż-ı dīdār itdi cānān  

 

ḫayrān olup: 

1. ḫayrān olup:-up 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beğenmek, kendinden geçmek; arzu 

etmek. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

ḥayrān ü dil-teng: 

1. ḥayrān ü dil-teng: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşırmış ve yüreği dar, kederli 

(sıkıntılı). 

53. Gezerdi her yaña ḥayrān ü dil-teng  

54. Yimişdi ṣanasın afyūn ile beng  

 

ḥayret: 

1. ḥayretde:-de 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 69 

        Şaşırma, şaşırıp kalma, ne yapacağını 

bilmeme. 

69. Cihān ḥayretde niçe fehm ü idrāk  

70. Ulu bildükleri dir mā ʿarafnāk  

 

2. ḫayretüm:-(ü)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 116 

        Şaşırma, şaşırıp kalma, ne yapacağını 

bilmeme. 

115. Vücūd ile ʿadem beyninde ḥayrān  

116. Bulınmaz ḫayretüm baḥrine pāyān  
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3. ḥayretüm:-(ü)m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 84 

        Bir durum veya bir şey karşısında ne 

yapacağını, ne hüküm vereceğini bilememe, 

şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

83. Meded ḳaldum iki arada ḥayrān  

84. İdüñ bu ḥayretüm derdine dermān  

 

4. ḥayretdeyem:-de, -(y)em 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 155 

        Bir durum veya bir şey karşısında ne 

yapacağını, ne hüküm vereceğini bilememe, 

şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

5. ḥayretden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 156 

        Bir durum veya bir şey karşısında ne 

yapacağını, ne hüküm vereceğini bilememe, 

şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

155. Bu ḥāletden ʿaceb ḥayretdeyem ben  

156. Bu ḥayretden ʿaceb ḥāletdeyem ben  

 

6. ḥayretinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 177 

        Bir durum veya bir şey karşısında ne 

yapacağını, ne hüküm vereceğini bilememe, 

şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

177. İderdi ḥayretinden ṭaġ ile ceng  

178. Dir idi ey nigār-ı dil-sitānum  

 

7. ḥayret: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 193 

        Bir durum veya bir şey karşısında ne 

yapacağını, ne hüküm vereceğini bilememe, 

şaşırma, şaşırıp kalma, şaşkınlık. 

193. Ḳalup bu ḥayret içre öñü yañu  

194. Gözine oldı gerdeklük ḳarañu  

 

ḫayret aġzıyıla engüşt iṣırdum: 

1. ḫayret aġzıyıla engüşt iṣırdum:-du, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şaşkınlık ile (nedeni ile) parmak 

ısırmak: Büyük şaşkınlık duymak. 

51. Urup pistānlarumdan sīneme müşt  

52. Iṣırdum ḫayret aġzıyıla engüşt  

 

ḥayretden: 

1. ḥayretden: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 40 

        Hayretten, şaşkınlıktan. 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

ḥayretden dikeldi: 

1. ḥayretden dikeldi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayretten (şaşkınlıktan) ayak üstünde 

durmak. 

17. Dikeldi deste ḥayretden ol işe  

18. Ṣoḳardı barmaġın aġzına tīşe  

 

ḫayretden dikeldi ḳaldı: 

1. ḫayretden dikeldi ḳaldı: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayretten (şaşkınlıktan) ayak üstünde 

durmak. 

41. Şu deñlü gördi kim zaḫm ü elemler  

42. Dikeldi ḳaldı ḫayretden ʿalemler  

 

ḫayrü’n-nebiyyīn: 

1. ḫayrü’n-nebiyyīn: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 2 

        Peygamberlerin(nebilerin) en 

hayırlısı.-Hz. Muhammed. 

1. Şehenşāh-ı cihān ü şaḥne-i dīn  

2. Şefīʿu’l- müẕnibīn ḫayrü’n-nebiyyīn  

 

ḥayvān-ı ʿalef- ḫvār: 

1. ḥayvān-ı ʿalef- ḫvār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ot yiyen hayvan. 

145. Hünersüzlükden ol kim ola bī-ʿār  

146. Degül insān ḥayvān-ı ʿalef- ḫVār  

 

ḥayy olsa: 

1. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

2. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

3. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  
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4. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

5. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

6. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

7. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

8. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

9. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

10. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diri, canlı, hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

11. ḥayy olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ḥayy: Allah'ın isimlerindendir II Diri, 

canlı, hayat sahibi. ḥayy ol:Diri, canlı, 

hayat sahibi olmak. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

ḫazān: 

1. ḫazān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 252 

        Sonbahar, güz; ölüm. 

251. Nice gül-berg ola ger surḫ ü ger aġ  

252. Ḫazān āḫir anı ḳılmaya ṭopraġ  

 

2. ḫazān: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 61 

        Sonbahar, güz; ölüm. 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

3. ḫazān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 13 

        Sonbahar, güzün. 

13. Ḫazān kim ḫuşk ide her sebzezārı  

14. Gerü ser-sebz ide bād-ı bahārī  

 

4. ḫazān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 1 

        Sonbahar, güz; ölüm. 

1. Ḫazān kim dökdi ṣaḥn-ı bāġa yapraġ  

2. Ḥarīm-i bāġ olur hengāme-i zāġ  

 

5. ḫazān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 8 

        Sonbahar, güz; ölüm. 

7. Aceb mi zerd -ruḫsār olsa nārenc  

8. Ḫazān cāmından içdi cürʿa-i renc  

 

6. ḫazān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 26 

        Sonbahar, güz; ölüm. 

25. Çemen mülkin idüp nālān ü tārāc  

26. Ḫazān eşcārı ḳodı yalın ü ac  

 

ḫazān oldı: 

1. ḫazān oldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sararıp solmak. 

3. Şehenşeh kim iderdi cāna cebri  

4. Ḫazān oldı bahār-ı bāġ-ı ṣabrı  

 

hazāyin: 

1. hazāyin: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 55 

        Hazine. 
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55. Şehenşeh açdı bir niçe hazāyin  

56. Dökülüp tā ki zeyn ola Medāyin  

 

ḫazef: 

1. ḫazef: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 50 

        Çanak çömlek gibi çamurdan işlenip 

ateşte pişirilen şeyler. 

49. Menem şol bī-kes ü dervīş-i dil-rīş  

50. Ḫazef dir laʿlüme aʿdā-yı bed-gīş  

 

2. ḫazef: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 31 

        Çanak çömlek gibi çamurdan işlenip 

ateşte pişirilen şeyler. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  

 

ḥaẕer ḳıl: 

1. ḥaẕer ḳıl: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sakınmak, çekinmek, korunmak. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

2. ḥazer ḳıl: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakınmak, çekinmek, korunmak. 

37. Alınma nālesine ʿandelībüñ  

38. Firībinden ḥazer ḳıl nā-şekībüñ  

 

3. ḥazer ḳıl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakınmak, çekinmek. 

79. Ḥazer ḳıl bed-duʿādan eyle perhīz  

80. Yetişür yirde ḳalmaz gic eger tīz  

 

ḫazīne: 

1. ḫazīne: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 31 

        Altın, gümüş, mücevher vb. değerli 

eşya yığını, büyük servet. 

31. Virür Şirīne şeh vāfir ḫazīne  

32. Nesine ḫarc ola daḫı nesine  

 

ḥāżır: 

1. ḥāżır: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 83 

        Ar. 1. Göz önünde olan, 

kaybolmayan.. 2. İcra etmek ve edilmek 

için lâzım gelen hâl ve keyfiyet üzere 

bulunan şahıs ve şey. hâzır bi'l-meclis: 

Mecliste hazır olan şahıs. 

83. Buzurgümmīd şeh yanında ḥāżır  

84. Ṭururdı dāyim uṣṭurlāba nāẓır  

 

2. ḥāżırsın:-sın 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 47 

        Her yerde görünen, mevcut olan 

(Allah). 

47. Ne diyem saña ḥāżırsın Ḫudāyā  

48. Ḳamu ḥālüme nāẓırsın Ḫudāyā  

 

3. ḥāżırdır:-dır 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 97 

        Her yerde görünen, mevcut olan 

(Allah). 

97. Di kim ḥāżırdır üstümüzde Allāh  

98. Geçürme cevr ü ẓulmi ḥadden ey şāh  

 

ḥāżır k’ideler: 

1. ḥāżır k’ideler:-e, -ler 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazır ki etmek: Hazır etmek, 

hazırlamak. 

25. Buyurdı k’ideler Ferhādı ḥāżır  

26. K’ola ḳavline vü fiʿline nāẓır  

 

ḥāżır k’itdüm: 

1. ḥāżır k’itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: - 

        Ki vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. ḥāżır(a.s.):hazır. ḥāżır k’it- : 

hazır etmek. 

55. Bu ḳaṣruñ k’itdüm esbābını ḥāżır  

56. Aña miʿmār-ı luṭfuñ eyle nāẓır  

 

ḥāżır k’olalar: 

1. ḥāżır k’olalar:-a, -lar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hazır ki olmak -Hazır olmak- Bir 

yerde kendisi bulunmak II Bir işi hemen 

yapabilecek durumda olmak. 

127. Müvekkiller ḳodılar aña nāẓır  

128. K’olalar gice gündüz anda ḥāżır  

 

ḥāżır ola: 

1. ḥāżır ola:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazır olmak, bulunmak. 

57. Bu ḳandan kim olalar ḳaṣra nāẓır  

58. Ḫuṣūṣā k’anda Şīrīn ola ḥāżır  

 

ḥāżır-baş olalar: 

1. ḥāżır-baş olalar:-a, -lar 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        Bir işi hemen yapabilecek durumda ol-

. 

11. İşāret ḳıldı her şīr -şikāre  

12. Ki ḥāżır-baş olalar kār-zāre  

 

ḥażret: 

1. ḥażretini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 24 

        Ar. Filasl kurb, pîşgâh manasına olan 

bu kelime cenâb gibi kelime-i ta'zîm olarak 

kullanılır: Hazret-i Peygamber, Hazret-i 

Ali. 

23. Cihāna taḫt-ı Belḳīsı ʿayān it  

24. Süleymān ḥażretini şādmān it  

 

2. ḥażretüñden:-(ü)ñ, -den 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 31 

        (Bilhassa Allah için) Kat, huzur, nezd. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

heb: 

1. heb: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 34 

        Her vakit, daima, sürekli. 

33. ʿAceb mi üstüme yaġarsa ʿaḳreb  

34. Żamīrüm zülf-i pīç-ā-pīçdür heb  

 

2. heb: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 168 

        Her vakit, daima, sürekli. 

167. Didi ʿaḳl-ı kül ey ṭıfl-ı müʾeddeb  

168. Degül ḫāric edebden sözlerüñ heb  

 

hebā: 

1. hebādur:-dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 157 

        Yok olma, ziyan olma. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

hebā itdüñ: 

1. hebā itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yok yere ziyan etmek. 

93. Yiter urduñ semend-i fikre zīni  

94. Hebā itdüñ bu ʿömr-i nāzenīni  

 

heft iḳlīm: 

1. heft iḳlīm: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yedi kıta ‖ bütün dünya (Batlamyus 

coğrafyasına göre). 

141. İdüp her şāh mülkin saña teslīm  

142. Elüñ altında olsun heft iḳlīm  

 

hel’aḥvāl: 

1. hel’aḥvālüm:-(ü)m 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 15 

        Hele vezin nedeniyle hel' biçiminde 

kullanılmıştır. Hele ahval:Hele (Bir de) 

vaziyetler, durumlar. 

15. Hel’aḥvālüm ülümden saña maʿlūm  

16. Bilürven yirde ḳalmaz āh-ı maẓlūm  

 

helāk itmek: 

1. helāk itmek: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yok etmek, varlığına son vermek. 

111. Helāk itmek içün bir nā-tüvānı  

112. İrişdi ṣan ḳażā-yı nā-gehānī  

 

ḥelāl: 

1. ḥelāl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 191 

        Dinsel yönden yasaklanmamış olan, 

dinin kurallarına aykırı olmayan, dince izin 

verilen. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

ḥelāli ol: 

1. ḥelāli ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir erkek bir kadını nikahla almak. 

43. Mübeddel olmaya hicre viṣāli  

44. Anuñ ol nām ü neng ile ḥelāli  

 

hele: 

1. hele: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 128 

        Bir kimse veya şey diğer kimse veya 

şeylerin içinde ayrıca belirtilmek istendiği 

zaman bunu ifade eden kelimenin başına 

veya sonuna getirilir, özellikle. 

127. Dilinden dāne dökdi ol hümāya  

128. Hele ḳondurdı āḫir bir serāya  

 

ḥelvā-yı şīrīn: 

1. ḥelvā-yı şīrīn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı, lezzetli helva II Şirin'in helvası. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

2. ḥelvā-yı şīrīn: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı, lezzetli helva II Şirin'in helvası. 
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147. Şeker pālūdesin ḳoyup o ġamgīn  

148. Hemān-dem özledi ḥelvā-yı Şīrīn  

 

ḥelvā-yı şīrīn olur: 

1. ḥelvā-yı şīrīn olur:-(u)r 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı, lezzetli helva olmak. 

79. Aña kim ṭuta mātem bir nigārīn  

80. Ecel olur aña ḥelvā-yı şīrīn  

 

hem: 

1. hem: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 86 

        Ayrıca, ilave olarak. 

85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  

 

2. hem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 220 

        Kullanıldığı cümleye “üstelik, bir de, 

şu da var ki, zâten” mânâları katarak anlamı 

kuvvetlendirir. 

219. Olursa laʿl-i zīb efserde şāh  

220. Olur hem seng-i ḫārā ferş-i dergāh  

 

3. hem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 224 

        De, dahi (bağlaç). 

223. N’ola bāzuñ olursa kebke meyli  

224. Olur güncişk būmuñ hem ṭufeyli  

 

4. hem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 278 

        Hem ... hem ... biçiminde 

tekrarlanarak görevdeş sözleri, cümleleri 

eşitlik, pekiştirme, birlikte olma veya 

karşıtlık anlamlarıyla bağlayan bir söz. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  

 

5. hem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 278 

        Hem ... hem ... biçiminde 

tekrarlanarak görevdeş sözleri, cümleleri 

eşitlik, pekiştirme, birlikte olma veya 

karşıtlık anlamlarıyla bağlayan bir söz. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  

 

6. hem: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 66 

        De, dahi (bağlaç). 

65. Çıḳarsa şāl eyninden gedānuñ  

66. Düşer hem tācı başdan pādşānuñ  

 

7. hem: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 106 

        Üstelik, bir de. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

8. hem: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 76 

        Ayrıca, ilave olarak. 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  

 

9. hem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 62 

        Ayrıca, ilave olarak. 

61. Gül-āb ile iderler yolları yaş  

62. ʿAbīr-efşān olurlar hem güher-pāş  

 

10. hem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 169 

        Da, de (bağlaç). 

169. Hem eyle oldı āḫir ḥāl-i Ḫusrev  

170. Ṭaġıldı cümle mülk ü māl-i Ḫusrev  

 

11. hem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 130 

        Üstelik, bir de. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

hem ānı hem şīrīn-şemāyil ola: 

1. hem ānı hem şīrīn-şemāyil ola:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hem alımı, güzellik cazibesi hem de 

yüzü güzel olmak. 

143. Hem ānı ola hem Şīrīn-şemāyil  

144. Dil-i dīvāne olur aña māyil  

 

hem- pençe-i naẓm-ı niẓāmī olam: 

1. hem- pençe-i naẓm-ı niẓāmī olam:-am 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: - 

        Nizami'nin şiirine el atayım(hamsesine 

nazire yazanlardan biri olayım.) Bu 

ibaredeki hem-pençe ifadesi Nizami'nin 

Penc-Genc olarak bilinen beş mesnevilik 

hamsesine bir gönderme anlamı da 

taşımaktadır. 

85. Söze feyżüñ virürse intiẓāmı  

86. Olam hem- pençe-i naẓm-ı Niẓāmī  

 

hem- ṭavḳ-ı erbāb-ı maḥabbet olur: 

1. hem- ṭavḳ-ı erbāb-ı maḥabbet olur:-(u)r-

ur 

        Mesnevi 1 
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        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Sevgi ehlinin ortak gerdanlığı olmak. 

23. Olur hem- ṭavḳ-ı erbāb-ı maḥabbet  

24. Ḳamu ʿuşşāḳa ḳullāb-ı maḥabbet  

 

hem-āġūş oldı: 

1. hem-āġūş oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 230 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kucak kucağa, sarmaş dolaş olmak. 

229. Şarāb-ı ʿışḳdan ol iki ser-ḫoş  

230. Öpüşüp ḳoçuşup oldı hem-āġūş  

 

hem-āġūş olmaya: 

1. hem-āġūş olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kucak kucağa, sarmaş dolaş olmak. 

187. Ne hikmetdür ki Şīrīn-i şeker- nūş  

188. Benümle olmaya yā Rab hem-āġūş  

 

hem-āġūş senüñl’olmaḳ: 

1. hem-āġūş senüñl’olmaḳ: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Senünle, vezin gereği senünl' 

biçiminde kullanılmıştır. Senünle hem-âguş 

olmak: Seninle kucaklaşmak. 

13. Degül ḫaddüm senüñl’olmaḳ hem-āġūş  

14. Tek-i kūyuñ yiterd’itsem der-āġūş  

 

hemān: 

1. hemān: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 70 

        Hemen, o anda, derhal, tam, aynen, 

tamamen. 

69. Ḫaṭ-ı müşkīn olup sāḳına ḫalḫāl  

70. Ḫayāl olsun hemān ḫaddindeki ḫāl  

 

2. hemān: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 12 

        Hemen, o anda ; öylece. 

11. Ḳalem çekdi çü naḳḳāş-ı irādet  

12. Hemān maʿnā-yı ḥarfe yazdı ṣūret  

 

3. hemān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 170 

        Ancak, sadece, yalnızca. 

169. Süleymān ḫidmetine olsa destūr  

170. Hemān pāy-ı melāḫdur tuḥfe-i mūr  

 

4. hemān: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 22 

        Her zaman, daima. 

21. Belā bezminde oldı ḳāmetüm çeng  

22. Hemān āhumdur iden baña āheng  

 

5. hemān: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 29 

        Neredeyse, hemen hemen. 

29. Hemān olmışdı Mevlā-ḫāne gülşen  

30. Külāḥ-ı Mevlevī giymişdi sūsen  

 

6. hemān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 174 

        Hemen, vakit kaybetmeden. 

173. Yanumda ṭurma bir saʿat revān ol  

174. Hemān ṭut mülk-i Ermenden yaña yol  

 

7. hemān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 30 

        Sanki. 

29. Sipihr-i nīl-gūn anuñ revāḳı  

30. Hemān ḳavs-i ḳuzāḥ dergāh ü ṭāḳı  

 

8. hemān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 54 

        Hemen, o anda, derhal, çarçabuk. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

9. hemān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 68 

        Hemen, o anda, derhal, çarçabuk. 

67. Ç’ola ol rāz-ı ḫüsn āyīnede fāş  

68. Hemān ol naḳşı taḥrīr ide naḳḳāş  

 

10. hemān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 90 

        Gibi. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

11. hemān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 20 

        Hemen, o anda ; öylece. 

19. Ġamından bir ġazālüñ vālih ü deng  

20. Hemān nahcīrgāha ḳıldı āheng  

 

12. hemān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 76 

        Hemen, o anda ; öylece. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

13. hemān: 

        Mesnevi 16 
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        Mısra: 12 

        Hemen, vakit kaybetmeden. 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

14. hemān: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 50 

        Hemen, o anda, derhal, tam, aynen, 

tamamen. 

49. Çü bī-kābīn ola işbu ʿalāḳa  

50. Hemān irişdi bil anı ṭalāḳa  

 

15. hemān: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 149 

        Hemen, o anda ; öylece. 

149. Hemān ol dem ṭurup māh-ı cihān-tāb  

150. Medāyinden yaña oldı ʿinān-tāb  

 

16. hemān: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 48 

        Hemen, o anda ; öylece. 

47. Ne kim giçerdi göñülden nihānī  

48. ʿAyān itdi hemān üstāda anı  

 

17. hemān: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 56 

        Hemen, o anda ; öylece. 

55. Aña gösterdiler olduḳda ṭālib  

56. Hemān işe şürūʿ itdi ḳıvanup  

 

18. hemān: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 70 

        Sanki. 

69. Kenār-ı cūy-ı şīre ol ḳıyāmet  

70. Hemān ḥavżıyla ol serv-i semen-ber  

 

19. hemān: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 85 

        Sanki. 

85. Hemān ʿālemde bir Ferhād işidür  

86. Bu ṣanʿatlaruñ senden oldı ṣād[ı]r  

 

20. hemān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 58 

        Ancak, sadece, yalnızca. 

57. Belā-yı cāvidānīsin baña sen  

58. Hemān sensin meger rūz-ı cezā sen  

 

21. hemān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 83 

        Hemen, vakit kaybetmeden. 

83. Hemān bī-iḫtiyār ol bülbül-i zār  

84. Ḳafesden çıḳup itdi ʿazm-i gülzār  

 

22. hemān: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 52 

        Ancak, sadece, yalnızca. 

51. Elümden özge yoḳ bir yāverüm āh  

52. Hevādārum hemān āh-ı seḥergāh  

 

23. hemān: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 126 

        Ancak, sadece, yalnızca. 

125. Ḳamu ʿuşşāḳ içinde ṣādıḳam ben  

126. Hemān dīdār-ı yāre ʿāşıḳam ben  

 

24. hemān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 151 

        Sadece henüz. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

25. hemān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 53 

        Sanki. 

53. Nice ḳarı hemān uʿcūbe-yi dehr  

54. Özi aġu aġacından sözi zehr  

 

26. hemān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 64 

        Sadece, yalnızca. 

63. Götürülmiş bu ʿālemden dümügi  

64. Hemān ḳalmış derisiyle kemügi  

 

27. hemān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 77 

        Sanki. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

28. hemān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 323 

        Sürekli, daima. 

323. Hemān saʿy eyle rāżı ol ḳażāya  

324. Muṭīʿ it tevsen-i nefsüñ rıżāya  

 

29. hemān: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 64 

        Sürekli, daima. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

30. hemān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 38 

        Sanki. 
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37. Sipihr üstinde aḫterler dıraḫşān  

38. Hemān ḫākister içr’aḫkerdi raḫşān  

 

31. hemān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 158 

        Sanki. 

157. Ḳuṣūrı yoḳ ḳuṣūr-ı cennet-āyīn  

158. Hemān maʿnīde ṣūret-ḫāne-i Çīn  

 

32. hemān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 174 

        Hemen, o anda ; öylece. 

173. Ayaġı altına şāhuñ o ḳızlar  

174. Döşediler hemān altunlu bezler  

 

33. hemān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 182 

        Hemen, o anda ; öylece. 

181. İrince bu ḥużūra mest ü bī-tāb  

182. Şehüñ nergislerin aldı hemān ḫvāb  

 

34. hemān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 36 

        Sürekli, daima. 

35. Gümüş bileklü her bir ḥüsn bāġı  

36. Yürütdiler hemān altun ayāġı  

 

35. hemān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 60 

        Hemen, o anda ; öylece. 

59. Anuñ evṣāfın işitmişdi Pervīz  

60. Hemān andan yaña azm eyledi tīz  

 

36. hemān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 75 

        Sanki. 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  

 

37. hemān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 94 

        Ancak, sadece, yalnız; fakat, illa. 

93. Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev  

94. Hemān destinedür yā ṭavḳ-ı Ḫusrev  

 

38. hemān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 130 

        Sanki. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

39. hemān: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 58 

        Sanki. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

40. hemān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 58 

        Sanki. 

57. Virüldi şöyle zīnet şehr içine  

58. Hemān zīnetde döndi şehr-i Çīne  

 

41. hemān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 172 

        Neredeyse, hemen hemen. 

171. Bulur bir duḫter-i şūḫ ü şeker-ḫand  

172. Melāḥatde hemān özine mānend  

 

42. hemān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 180 

        Hemen, o anda ; öylece. 

179. Bu efsūnı idinc’ol fitne-engīz  

180. Hemān dad aldı andan şāh Pervīz  

 

43. hemān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 239 

        Hemen. 

239. Ṭalep ḳıldum hemān maṭlūba irdüm  

240. Muḥib oldum bugün maḥbūba irdüm  

 

44. hemān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 100 

        Ancak, sadece, yalnızca. 

99. Ḫudāvend ol cihānuñ pādşāhı  

100. Ḳalan şehler hemān şeṭrenc şāhı  

 

45. hemān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 58 

        Aynı, sanki. 

57. Yetīmüñ k’olmaya māl ü menāli  

58. Hemān it ḥālidür ʿālemde ḥāli  

 

46. hemān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 258 

        Yalnız, tek. 

257. Olur şāh ü gedāya ḳabr ḫargāh  

258. Kefen ḫilʿat hemān aʿmāl hem-rāh  

 

hemān dem: 

1. hemān dem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hemen, der-akab, derhal, o anda, 

çarçabuk. 
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197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  

 

hemān sāʿat: 

1. hemān sāʿat: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hemen o anda. 

175. Hemān sāʿat o serv-i ʿanberīn- ḫāl  

176. Gerü cemʿ itdi ʿaḳlın başa fi’l-ḥāl  

 

hemānā: 

1. hemānā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 52 

        Güya, sanki. 

51. Nice vaṣf eylesün rūyını vaṣṣāf  

52. Hemānā gün gibi āyīne-i ṣāf  

 

2. hemānā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 68 

        Güya, sanki. 

67. Ḥüs[ü]n bāġında ol bīnī-yi raʿnā  

68. Daḫı açılmaduḳ zanbaḳ hemānā  

 

3. hemānā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 156 

        Tam, tamâmen, aynen, tıpkı. 

155. Ziyāde eyle günden güne cehdüñ  

156. Bu kūhı kāh itmişsin hemānā  

 

4. hemānā: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 88 

        Güya, sanki. 

87. Degül destümde engüşt-i muḥannā  

88. Ḳamış oḳ ḳana boyanmış hemānā  

 

hemān-dem: 

1. hemān-dem: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 98 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

97. Atup arduña cümle māsivāyı  

98. Hemān-dem ārzū itdüñ liḳāyı  

 

2. hemān-dem: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 144 

        Hemen, o anda. 

143. İrince cān ḳulaġına fisāne  

144. Hemān-dem ʿāşıḳ oldı ġāybāne  

 

3. hemān-dem: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 6 

        Hemen, o anda. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

4. hemān-dem: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 131 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

131. Hemān-dem cān atup aña irişdi  

132. Gözinüñ yaşı ol baḥre ḳarışdı  

 

5. hemān-dem: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 61 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

61. Hemān-dem açup ol keştī per ü bāl  

62. Revān oldı deñiz yüzine fi’l-ḥāl  

 

6. hemān-dem: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 84 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

84. Hemān-dem ṭurdı şeh bī-ṣabr ü ārām  

83. Ṣabāyı k’eylediler zīn ile rām  

 

7. hemān-dem: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 122 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

121. Ḳaçan neḫçīrden olsalar āzād  

122. Ururlardı hemān-dem ʿayşa bünyād  

 

8. hemān-dem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 250 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

249. Giderdi dürc-i laʿlin ḳaʿlini tīz  

250. Hemān-dem gevher-efşān oldı Pervīz  

 

9. hemān-dem: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 78 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

77. Olup gün gibi bir şīre süvāre  

78. Revān oldı hemān-dem kūhsāre  

 

10. hemān-dem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 107 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

107. Revān oldı hemān-dem Bīsütūna  

108. İde tā mekr ü ḥīle gūne gūne  

 

11. hemān-dem: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 2 

        Hemen, o anda. 

1. Çü Şīrīn nāme-i dil-dārı gördi  

2. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

12. hemān-dem: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 1 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 
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1. Hemān-dem oldı çün ḳāṣid revāne  

2. İrişdi Ḫusrev-i yektā –sitāne  

 

13. hemān-dem: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 95 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

14. hemān-dem: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 43 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

43. Hemān-dem bir ṭolu ḳaldurdı bī-hūş  

44. Be-ʿışḳ-ı dūst deyü eyledi nūş  

 

15. hemān-dem: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 56 

        Hemen, o anda. 

55. Bu maʿnālarda çün şāh itdi fikret  

56. Hemān-dem cūşa geldi baḥr-i ġayret  

 

16. hemān-dem: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 148 

        Hemen, o anda. 

147. Şeker pālūdesin ḳoyup o ġamgīn  

148. Hemān-dem özledi ḥelvā-yı Şīrīn  

 

17. hemān-dem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 19 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

19. Hemān-dem itdi tedbīr-i ṣalāḥı  

20. K’ide Şīrīne kābīn ü nikâhı  

 

18. hemān-dem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 212 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

211. ʿUḳāb-ı tündveş bāz-ı hevāyī  

212. Hemān-dem zīr- bāl itdi hümāyı  

 

19. hemān-dem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 48 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

47. Virür ol nāmeyi Pervīz eline  

48. Alur anı hemān-dem tīz eline  

 

20. hemān-dem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 118 

        Hemen, o anda. 

117. Yāḫud itdi çü Rūḥu’llāhı taḥkīr  

118. Hemān-dem oldılar meymūn ü herīr  

 

21. hemān-dem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 165 

        Hemen, o anda. 

165. Hemān-dem germ olup ol şemʿ-i īmān  

166. Duʿā pervānesini itdi perrān  

 

22. hemān-dem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 212 

        Hemen, o anda. 

211. Ṣaġular ṣaġdı çoḳ çoḳ aġladı  

212. Hemān-dem kendü kendin aguladı  

 

23. hemān-dem: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 58 

        Hemen, o anda, vakit kaybetmeden. 

57. Daḫı baş egmeyem kimseye hīç ben  

58. Uram pençe hemān-dem ḫamseye ben  

 

hem-āşyāne ola: 

1. hem-āşyāne ola:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aynı yuvayı paylaşmak. 

177. Ḳaçan lāyıḳ ola kim murg-i ḫāne  

178. Ola ṭūṭī ile hem-āşyāne  

 

2. hem-āşyāne ola:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aynı yuvayı paylaşmak. 

19. Zihī devlet bu murġ-ı nā-tüvāne  

20. Hümā ile ola hem-āşyāne  

 

hem-çü: 

1. hem-çü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 20 

        Gibi. 

19. Olup bir gūşede meşġūl ü murtāż  

20. Ṭamaʿ aġzını yumdum hem-çü miḳrāż  

 

2. hem-çü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 26 

        Gibi, olarak. 

25. Cihānı geşt idüp olmış ḫaber-dār  

26. Ṭolaşmış niçe kerre hem-çü pergār  

 

hem-dem: 

1. hem-demlerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 75 

        Far. dost, arkadaş. 

75. Ḳıġırdı ḳatına hem-demlerini  

76. Ḥarīm-i ḫāṣına maḥremlerini  

 

2. hem-demdür:-dür 

        Mesnevi 26 
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        Mısra: 188 

        Far. dost, arkadaş. 

187. ʿAẕāb u ḥasret ü derd ü elemde  

188. Egerçi baña hem-demdür ḫayālüñ  

 

3. hem-demi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 38 

        Far. dost, arkadaş. 

37. Didi Pervīz şāhuñ bir nedīmi  

38. Ezelden hem-demi yār-ı ḳadīmi  

 

hem-dem ola: 

1. hem-dem ola:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dost, yakın olmak. Sırdaş olmak. 

21. Eyü adıyla ola aña hem-dem  

22. Yaramazlıġ ile olmaya maḥrem  

 

hem-dem olmaz: 

1. hem-dem olmaz:-maz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arkadaş olmak, yakın ve samimi 

olmak. 

179. Ġalīvāj ile bülbül hem-dem olmaz  

180. Çekāvek birle ḳumrī hem-dem olmaz  

 

2. hem-dem olmaz:-maz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arkadaş olmak, yakın ve samimi 

olmak. 

179. Ġalīvāj ile bülbül hem-dem olmaz  

180. Çekāvek birle ḳumrī hem-dem olmaz  

 

hem-demi: 

1. hem-demi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Far. 1. Hem-râz, mahrem. 2. Nedim. 

hemdemî: Hemdemlik. 

21. Şehüñ bir hem-demi var idi meşhūr  

22. Nedīm-i bezm-i faġfūr adı Şāpūr  

 

hem-dem-i evbāş olurdı: 

1. hem-dem-i evbāş olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayaktakımının, aşağılık kimselerin 

arkadaşı, ahbabı olmak. 

5. Olurdı hem-dem-i evbāş her dem  

6. Çıḳarup göz yarardı baş her dem  

 

hemīn: 

1. hemīn: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 42 

        Sadece, yalnızca, tek başına. 

41. Bulınmaz idi ʿālemde perīşān  

42. Hemīn bād-ı ṣabādan zülf-i ḫūbān  

 

hemīşe: 

1. hemīşe: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 65 

        Far. Daima, her zaman, hemâre. 

65. Hemīşe ḫurrem it bu gülsitānı  

66. Yörenmesün aña bād-ı ḫazānī  

 

2. hemīşe: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 123 

        Far. Daima, her zaman. 

123. Hemīşe gülbīn-i baḫtı ter olsun  

124. Saʿādet yār ü devlet reh-ber olsun  

 

3. hemīşe: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 142 

        Far. Daima, her zaman, hemâre. 

141. Duʿā-yı seyf olup tīġında taḥrīr  

142. Hemīşe eylesün aʿdāya teʾsīr  

 

4. hemīşe: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 53 

        Far. Daima, her zaman, hemâre. 

53. Hemīşe eyle ṣaḥn ü ṣuffesin pāk  

54. Aña yol bulmasun hīç ḫār ü ḫāşāk  

 

5. hemīşe: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 66 

        Far. Daima, her zaman, hemâre. 

65. Süleyman şāh olduḳça cihān-gīr  

66. Hemīşe Āṣaf itsün reʾy ü tedbīr  

 

6. hemīşe: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 38 

        Far. Daima, her zaman, hemâre. 

37. Dürüş idin seḥā vü ʿadli pīşe  

38. İşüñ ʿālemde cūd olsun hemīşe  

 

7. hemīşe: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 126 

        Far. Daima, her zaman, hemâre. 

126. Olur āzūrde devrāndan hemīşe  

125. Dil-azār olmaġı her k’ide pīşe  

 

8. hemīşe: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 28 

        Far. Daima, her zaman. 

27. N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bād  

28. Hemīşe gülşen olsun cennet-ābād  
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9. hemīşe: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 16 

        Sürekli, daima, her zaman, her vakit. 

15. Dür-i pendümle zeyn it gūş-ı hūşuñ  

16. Hemīşe cām-ı ʿiṣmet ola nūşuñ  

 

10. hemīşe: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 15 

        Her zaman, hep, devamlı. 

15. Dürüşdük cedd ü cehd idüp hemīşe  

16. Baña ḫāme naṣīb’ old’ aña tīşe  

 

11. hemīşe: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 101 

        Far. Daima, her zaman, hemâre. 

101. Hemīşe lāleveş ḫaṣm-ı siyeh-dil  

102. Şarāb-ı ġuṣṣa ile ola ḳanzil  

 

12. hemīşe: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 60 

        Far. Daima, her zaman. 

59. Ṭoḳundı ise bād-ı tünde ʿarʿar  

60. Hemīşe serv olsun tāze vü ter  

 

13. hemīşe: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 103 

        Far. Daima, her zaman. 

103. Şeh-i devrāna yār olsun hemīşe  

104. Cihān ṭurduḳca var olsun hemīşe  

 

14. hemīşe: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 104 

        Far. Daima, her zaman. 

103. Şeh-i devrāna yār olsun hemīşe  

104. Cihān ṭurduḳca var olsun hemīşe  

 

hem-rāh: 

1. hem-rāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 258 

        Far. Yoldaş, refîk-i tarîk. 

257. Olur şāh ü gedāya ḳabr ḫargāh  

258. Kefen ḫilʿat hemān aʿmāl hem-rāh  

 

hem-rāh k’olupdur: 

1. hem-rāh k’olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ki, vezin gereği k' biçiminde 

kullanılmıştır. Ortak olmak II Yoldaş 

olmak, müttefik olmak. 

79. İder Şīrīn añılduḳça bile āh  

80. Bu dīvāne k’olupdur baña hem-rāh  

 

hem-rāh olupdur: 

1. hem-rāh olupdur: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yoldaş olmak, kendini bir diğeriyle 

eşit seviye ve konumda görmek, ortak 

olmak. 

79. İder Şīrīn añılduḳça bile āh  

80. Bu dīvāne k’olupdur baña hem-rāh  

 

hem-rāh olur: 

1. hem-rāh olur:-ur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yol arkadaşı olmak, arkadaşlık etmek. 

105. Yasaġından olalı ʿālem āgāh  

106. Ḥarāmīler olur tüccāra hem-rāh  

 

hem-rāh-ı şāhenşeh ola: 

1. hem-rāh-ı şāhenşeh ola: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahlar şahının yol arkadaşı, yoldaşı 

olmak (Aynı konumda ve seviyede 

bulunmak). 

15. Olup Ferhād Şīrīne hevādār  

16. Ola hem-rāh-ı şāhenşeh zihī ʿār  

 

hem-sāye-i ẓıll-ı ilāhī olup: 

1. hem-sāye-i ẓıll-ı ilāhī olup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın gölgesinin komşusu olmak. 

61. Olup hem-sāye-i ẓıll-ı İlāhī  

62. Gög’ irgürmişdi başın çetr-i şāhī  

 

hem-ser ola: 

1. hem-ser ola:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir, eşdeğer, aynı olmak. 

7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

2. hem-ser ola:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir, eşdeğer, aynı olmak. 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

hem-ser olmışdı: 

1. hem-ser olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir, eşdeğer, aynı olmak. 

63. Ḫıyām olmışdı hem-ser āsmāna  

64. Hümā-yı baḫta olup āşyāne  
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hem-ser olursañ: 

1. hem-ser olursañ:-(u)r, -sa, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 219 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir, eşdeğer, aynı olmak. 

219. Olursañ Yūsuf-ı Kenʿāna hem-ser  

220. Ḳapar gör ki āḫir ecel muḳarrer  

 

hemşīre: 

1. hemşīresi:-si 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 60 

        Kız kardeş. 

59. Dudaġı çāşnīsidür nebātuñ  

60. Veyā hemşīresi āb-ı ḥayātuñ  

 

hemşīre-i şīr iderler: 

1. hemşīre-i şīr iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sütün kız kardeşi etmek. 

75. Olup şīr ü şekerden çāşnī-gīr  

76. Getürdüp yanına Ferhādı Şīrīn  

 

hemyān ü kīseñ: 

1. hemyān ü kīseñ:-ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Heybe ve kese. 

193. Bugün hemyān ü kīseñ eyle ḫālī  

194. Yarın boynuñda ḳalmasun vebāli  

 

hengāme: 

1. hengāmesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 77 

        Kalabalık. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

hengāme-i ṣabr ṭaġıldı: 

1. hengāme-i ṣabr ṭaġıldı:-dı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sabır kavgası dağılmak: Sabretmek 

için verilen çaba tükenmek, çabalamak için 

takat kalmadığından sabredemez olmak. 

23. Olaldan pāre pāre cāme-i ṣabr  

24. Ṭaġıldı āh kim hengāme-i ṣabr  

 

hengāme-i zāġ olur: 

1. hengāme-i zāġ olur:-(u)r 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karga gürültüsü olmak; karga 

gürültüsüyle dolmak. 

1. Ḫazān kim dökdi ṣaḥn-ı bāġa yapraġ  

2. Ḥarīm-i bāġ olur hengāme-i zāġ  

 

henüz: 

1. henüz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 17 

        Şimdi, yeni. 

17. Nigārīne henüz ol yār senden  

18. Ne ḫavfı vü ne şermi var senden  

 

2. henüz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 125 

        Henüz, hala, daha, şimdiye kadar. 

125. Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer  

126. Henüz açıldı bāġumda gül-i ter  

 

3. henüz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 126 

        Az önce, daha şimdi, yeni, ancak, 

hemen. 

125. Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer  

126. Henüz açıldı bāġumda gül-i ter  

 

4. henüz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 127 

        Şimdi, yeni. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

5. henüz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 128 

        Az önce, daha şimdi, yeni, ancak, 

hemen. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

6. henüz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 129 

        Hâlâ. 

129. Henüz nergislerüm āşūb -cāndur  

130. Henüz müjgānlarum tīġ ü sināndur  

 

7. henüz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 130 

        Daha, şimdiye kadar, bu ana dek, hâlâ. 

129. Henüz nergislerüm āşūb -cāndur  

130. Henüz müjgānlarum tīġ ü sināndur  

 

hep: 

1. hep: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 51 

        Hepsi, tamamı. 
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51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  

 

2. hep: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 122 

        Tamamen, hep. 

121. Özi iḳlīm-i ḥüsnüñ pādşāhı  

122. Aña ḫūbān-ı ʿālem hep sipāhī  

 

3. hep: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 16 

        Hepsi, tamamı. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

4. hep: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 140 

        Hepsi. 

139. İçüp şerbet geyersin esveb-i fāḫir  

140. Gelür hep bilmiş ol burnuñdan āḫir  

 

5. hep: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 22 

        Hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik 

olmamak üzere, bütün olarak, cümle. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

6. hep: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 98 

        Hepsi, tamamı. 

97. Seḥergeh şemʿ-i zerrīn kim uyandı  

98. Gümiş pervāneler hep oda yandı  

 

7. hep: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 100 

        Sürekli olarak, her zaman, daima. 

99. Enīsüm mūnisüm derd ü ġam oldı  

100. Baña ʿarş-ı cihān hep mātem oldı  

 

8. hep: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 106 

        Tamamen, hep. 

105. İki ʿālemde vaṣluñ baña besdür  

106. Ḳalanı hep hevā ile hevesdür  

 

9. hep: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 118 

        Tamamen. 

117. Şarāb-ı şevḳden idüp leb-ā-leb  

118. Getür Ferhāda vir nūş eylesün hep  

 

10. hep: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 231 

        Hepsi. 

231. Belā vü derd ile hep itdiler göç  

232. Felekden eylemedi hīçbiri öç  

 

11. hep: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 60 

        Tamamen, hep. 

59. Şehir cennet gib’oldı ḫāṭır-efrūz  

60. Der ü dīvār hep zer-beft pīrūz  

 

12. hep: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 195 

        Tamamen, hep. 

195. Olup nāẓır hep ol aḥvāle Şīrīn  

196. Ḳulaḳ ṭutardı ḳīl ü ḳāle Şīrīn  

 

13. hep: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 142 

        Hepsi. 

141. Çü mātem ṭutdı Şīrīn-i şeker-leb  

142. Dirildi ol diyāruñ begleri hep  

 

her: 

1. her: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 32 

        Hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik 

olmamak üzere, bütün olarak, cümle. 

31. Bu mecmūʿaña dindi ism-i ẕātī  

32. Budur müstecmiʿ olan her ṣıfātı  

 

2. her: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 33 

        Her, her bir. 

33. Budur her cān ü dil mülkinde sulṭān  

34. Sipāh-ı şirk olur bundan gürīzān  

 

3. her: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 43 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün: herkes. 

43. Neden kim ṭoyuna ḳapuñda her ac  

44. Kerem ben der-be-der miskīn ü muḫtāc  

 

4. her: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 59 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün: herkes. 

59. Ola her beyt köşk-i bāġ-ı Rıḍvān  

60. Ḥayāl-i ḫāṣ içinde ḥūr ü ġılmān  

 

5. her: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 11 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 
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tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

11. Görüp her serv-bālā vü bülendi  

12. Ṭaḳup boynuma zülfinden kemendi  

 

6. her: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 89 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün. 

89. Ṭoyunur maṭbaḫ-ı cūdında her ac  

90. Bi-ḥamdi’llāh ki hīç ḳılmadı muḥtāc  

 

7. her: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 92 

        Her, her bir. 

91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

8. her: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 110 

        Belgisiz sıfat, her. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

9. her: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 192 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

191. Ṭaġılmışdur cihāna ʿadl ü dādı  

192. Müyesserdür Ḫudādan her muradı  

 

10. her: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 221 

        Her, her bir. 

221. Nice reşk itmesün her kān ü ʿummān  

222. Cihān ḫalḳına oldum gevher-efşān  

 

11. her: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 50 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün. 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

12. her: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 137 

        Hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik 

olmamak üzere, bütün olarak, cümle. 

137. Ḳonulmışdı özinde her fażīlet  

138. Şecāʿat ʿadl ü dād ile mürüvvet  

 

13. her: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 42 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

41. Gelür bād-ı ṣabādan būy-ı gülzār  

42. İder her bülbül-i şeydāyı pür- zār  

 

14. her: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 50 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

49. Çenāruñ ḳolları boynında servüñ  

50. Başı başa çatılmış her teẕervüñ  

 

15. her: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 56 

        Her, her bir. 

55. Olur ḳaṣrından anuñ ẓulm maʿlūm  

56. Ki her küngür zebān-ı ḥāl-i maẓlūm  

 

16. her: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 23 

        Her, her bir. 

23. İdin her kişinüñ ḳadrini maʿlūm  

24. Hümā yirini tā kim almaya būm  

 

17. her: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 35 

        Her bir. 

35. Ḳomış her cānibind’ üstād-ı revzen  

36. Ṣanasın her biri bir çeşm-i rūşen  

 

18. her: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 47 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün. 

47. Bu ḳaṣruñ revzeninden her kenāre  

48. İder ol māh-rū her gün neẓāre  

 

19. her: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 71 

        Her, her bir. 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

20. her: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 63 

        Her, her bir. 

63. Şarāb-ālūd-ı lebden her şeker- ḫand  

64. Ḳılurdı rū- siyeh ʿuşşāḳı ḫursend  

 

21. her: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 11 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 
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tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

11. İşāret ḳıldı her şīr -şikāre  

12. Ki ḥāżır-baş olalar kār-zāre  

 

22. her: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 29 

        Her, her bir. 

29. Bi-aynih her buñarı mihr-i raḫşān  

30. İçinde ṭaşları laʿl-i Bedeḫşān  

 

23. her: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 43 

        Tüm. 

43. Ṭab[ı]l-bāz ursa her şīrīn-şemāyil  

44. Feraḥdan raḳṣ ururdı murġ-ı ……..  

 

24. her: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 6 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

5. Olup dāġ-ı ġam-ı ʿışkıyla pür-sūz  

6. İderdi āh u vāh ol her şeb ü rūz  

 

25. her: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 26 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün: herkes. 

25. İki yanında olmasa iki per  

26. Ḳaçan pervāz iderdi her kebūter  

 

26. her: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 86 

        Her, her bir. 

85. Temevvüc idüp ol pür- şūr ü pür- ḳahr  

86. Olupdı her ḥubābı şīşe-i zehr  

 

27. her: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 75 

        Hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik 

olmamak üzere, bütün olarak, cümle. 

75. Olup her ceng-cū bennā vü miʿmār  

76. Yaparlardı ṣalāḥ yüzine dīvār  

 

28. her: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 122 

        Her, her bir. 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

29. her: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 25 

        Her, her bir. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

30. her: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 63 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

31. her: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 93 

        Hep, bütün: herkes. 

93. Şehüñ yanınca her sermāye-i nāz  

94. Göñül yaġmalayıcı Türk ü ṭannāz  

 

32. her: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 95 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün: herkes. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

33. her: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 107 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

107. İdüp ḳāḳum libāsın her nigārīn  

108. Nihāl üzre açılmış verd-i nesrīn  

 

34. her: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 134 

        Hiçbiri dışta tutulmamak veya eksik 

olmamak üzere, bütün olarak, cümle. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

35. her: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 161 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

161. Ayaġ üzre ṭurup her māh-sīmā  

162. Ḳılur ʿuşşāḳa göz ucıyla īmā  

 

36. her: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 163 

        Her, her bir. 

163. Şehüñ dil-berlerinden her semen-sāḳ  

164. Olurlard’ anlaruñ vaṣlına müştāḳ  

 

37. her: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 179 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün. 
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179. Göñülden keşf idüp her gizlü rāzı  

180. İder birbirine nāz u niyāzı  

 

38. her: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 116 

        Her bir. 

115. İderdi gerçi Ḫusrev ṣayd ü neḫçīr  

116. Ururdı her kemān-ebrū aña tīr  

 

39. her: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 117 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

117. Çe ger olurdı her şīre ḥavāle  

118. Zebūn olmışdı līkin bir ġazāle  

 

40. her: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 135 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün. 

135. Güneşsin her diyārı eyle rūşen  

136. Cihān nūruñdan olsun bāġ ü gülşen  

 

41. her: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 141 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün. 

141. İdüp her şāh mülkin saña teslīm  

142. Elüñ altında olsun heft iḳlīm  

 

42. her: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 57 

        Hep, bütün, tüm. 

57. İdüp her ṣanʿatını āşkār ol  

58. Ḳomış ʿālemde bir ḫoş yādgār ol  

 

43. her: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 72 

        Her, her bir. 

71. Misāl-i ḥūr-ı cennet ḥavż-ı Kevser  

72. Nigārīnüñ yanında her şeker-leb  

 

44. her: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 82 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün: herkes. 

81. Cihānda görmesün hīç ellerüñ derd  

82. Ola her siḥr-pīşe saña muḥtāc  

 

45. her: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 7 

        Hep, bütün. 

7. Virüp her maḥrem ü nā-maḥreme rāz  

8. Ḳamu etrāfa ṣaldı ṣayt ü āvāz  

 

46. her: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 10 

        Her bir. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

47. her: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 152 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

151. Eser ḳalmadı żaʿīfle tenümden  

152. Sürükler her ḳarınca dāmenümden  

 

48. her: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 35 

        Her, her bir. 

35. Olup her laʿl anuñ bir şeb-çerāġı  

36. Virürdi mihr şemʿinden ferāġı  

 

49. her: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 41 

        Her, her bir. 

41. Ḳara ṭaş içre her laʿl-i Bedeḫşān  

42. Ḳarañu gicede necm-i dıraḫşān  

 

50. her: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 105 

        Her bir. 

105. Ṣanasın her leʿāl bir çeşm-i pür-ḫūn  

106. Ḫayāl-i yār idi ol naḳş-ı mevzūn  

 

51. her: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 124 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

123. Leʿāl aḫbārı yayıldı cihāna  

124. Zebān gibi düşüpdür her dehāna  

 

52. her: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 138 

        Hep, bütün. 

137. Hüner yirde ḳomaz hīç ṣāhibini  

138. Murāda irgürür her ṭālibini  

 

53. her: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 183 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

183. Görünmez her kişiye āteş-i Ṭūr  

184. Ḫas u ḫāşāki yaḳmaz meşʿel-i nūr  
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54. her: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 10 

        Her, her bir. 

9. Ḳılurdı ṭaġ olduḳça zebūn ol  

10. Her engüştin sütūn-ı Bīsütūn ol  

 

55. her: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 123 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

56. her: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 15 

        Her bir. 

15. Dıraḫt-ı serv üzre her perī-şān  

16. Ḳılurdı sünbül-i Hindū perīşān  

 

57. her: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 17 

        Hep, bütün, tüm. 

17. Döküp her ġonçe gül-berge külāle  

18. İderdi lāleye nesrīn ḥavāle  

 

58. her: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 27 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

27. Açup nergis olur her mest-i maḫmūr  

28. Cihāna nāẓır ü āfāḳa manẓūr  

 

59. her: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 29 

        Her, her bir. 

29. Göz açduġınca her serv-i gül-endām  

30. Açılurdı gül-i raʿnā-yı bādām  

 

60. her: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 52 

        Tamamıyla, tamamen. 

51. Niçe şevḳ ile ṣalar tīşesini  

52. Temāşā idelüm her pīşesini  

 

61. her: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 66 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

65. Çeküp gözlerüme kuḥl-i celāli  

66. Seg-i dīvāne itdüm her ġazāli  

 

62. her: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 148 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “…-in hepsi” anlamını vermektedir. 

147. Ne dirse disün iller ḫaṣ eger ʿām  

148. Muṭīʿem ḥükmüñe her emrüñe rām  

 

63. her: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 158 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

157. Ḳadīmī ʿādetidür devr-i dūnuñ  

158. Ayaġın alıvirmek her zebūnuñ  

 

64. her: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 166 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

165. Olur işbu ḳażaya ittifāḳı  

166. Ki her cemʿiyyetüñ bir iftirāḳı  

 

65. her: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 208 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

66. her: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 290 

        Her, her bir. 

289. Gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa  

290. Bulardan irgürür her cāna ḥiṣṣe  

 

67. her: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 76 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

75. Bu vech ile ṭutarsañ sen ʿazāyı  

76. İder her kişi ölmege duʿāyı  

 

68. her: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 6 

        Her, her bir. 

5. Saṭır saṭır yazılmış gerçi peyġām  

6. Velī her saṭr mār-ı zehr-āşām  

 

69. her: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 21 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 
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için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

70. her: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 53 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

71. her: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 109 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

72. her: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 128 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

127. Mübārek pāk- menzil emīn-āsā  

128. Görinür her şecerden nār-ı Mūsā  

 

73. her: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 150 

        Her, her bir. 

149. Ḳızıl güller açılmış şād ü ḫandān  

150. Dehān-ı ġonçede her jāle dendān  

 

74. her: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 161 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

75. her: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 66 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

65. Degülven didi ben şol şāḫ-ı nevber  

66. Egem tā kim her el uzadana ser  

 

76. her: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 97 

        Hep, bütün, tüm. Tekil isimlere 

tamlayan görevinde getirilerek birer birer 

olarak “...-in hepsi” anlamını vermektedir. 

97. Mesīḥā itdi mi her ḫasteyi ṣaġ  

98. Ölü diriltmeg’idüp oyuncaġ  

 

77. her: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 13 

        Her, her bir. 

13. Olur her bezme şemʿ-i meclīs-efrūz  

14. Baña gelse bir āteşdür ciger-sūz  

 

78. her: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 116 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

115. Şeker ḳaṭʿ itmedi bir laḥẓa acum  

116. Kesüp Şīrīnden her iḥtiyācum  

 

79. her: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 135 

        Far. Tamim edatı. Hep, bütün. 

135. Ne her ruḫsāre-i rengīn alur dil  

136. Ne her gīsu urur cāna selāsil  

 

80. her: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 136 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

135. Ne her ruḫsāre-i rengīn alur dil  

136. Ne her gīsu urur cāna selāsil  

 

81. her: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 137 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

82. her: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 138 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

83. her: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 137 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 
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için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

84. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 11 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

11. İrer pāyāna lābüd her fisāne  

12. Olur her derde elbette kerāne  

 

85. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 13 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

13. Ḫazān kim ḫuşk ide her sebzezārı  

14. Gerü ser-sebz ide bād-ı bahārī  

 

86. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 40 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

39. Ḳamunuñ zīni zīnetde temāmı  

40. Ḫarāc ü bāc-ı ʿālem her licāmı  

 

87. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 43 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

43. Ṭutar sīmīn tabaḳ her māh-peyker  

44. Elinde ṣaġda ṣolda kāse-i zer  

 

88. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 78 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

89. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 109 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

109. Özine zīb çün her māh-pāre  

110. Meh-i nevden idinmiş gūşvāre  

 

90. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 198 

        Tüm, bütün. 

197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  

 

91. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 253 

        "Bütün, her bir" anlamlarında belgesiz 

sıfat. 

253. Temāmet el virince her murādı  

254. Ġurūrından unutdı ʿadl ü dadı  

 

92. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 268 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

267. Virüp Pervīz eline iḫtiyārın  

268. İdüp tefvīż aña her kār ü barın  

 

93. her: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 283 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

283. Gidüp her ʿadl ü dād ü resm ü āyīn  

284. Reʿāyā vü sipāh olmışdı ġamgīn  

 

94. her: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 23 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

23. Olup her sebzezāruñ sebzesi ḫāk  

24. Ḳarapūs oluban ḳalmışdı ġamnāk  

 

95. her: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 75 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

75. Ṣalāt u ṣavmdan her farż-ı ʿaynı  

76. Edā eyle ḳoma boynuñda dīni  
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96. her: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 90 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

89. Ḫudāvend-i cihān Ḫallāḳ-ı ʿālem  

90. Muṭīʿi emrinüñ her ʿāḳḳ-ı ʿālem  

 

97. her: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 93 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

93. Anuñdur her taṣarruf kāyināta  

94. Anuñ ḥükmi revāndur şeş cihāta  

 

98. her: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 162 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

161. Çü ḳāṣid Ḫusrevüñ aldı cevābın  

162. Temāmet hıfẓ itdi her ḫiṭābın  

 

99. her: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 85 

        Her, her bir. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

100. her: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 149 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

149. Nigārīnüñ ṭutup her buyruġını  

150. Keserler ḫāṣ atlar ḳuyruġını  

 

101. her: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 152 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

151. Ururlar ʿaksine zīn ü licāmı  

152. Girür çullara şāhuñ her ġulāmı  

 

102. her: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 153 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

153. Ṭaḳup her bayraġa bir ḳara astār  

154. Şehüñ sancāġın eylerler nigū-sār  

 

103. her: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 248 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

247. Iraġ ol ol ʿarūs-ı bī-vefādan  

248. Ġarışur her keş ü dūn ü deġadan  

 

104. her: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 8 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

7. Müzeyyen eyledüm bir bāġ-ı zībā  

8. Kim anuñ her giyāḥı şāḫ-ı Ṭūbā  

 

105. her: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 19 

 sıf. (Fars. her) Tekil kelimelerin (هر)        

önüne getirilir ve o kelime için verilen 

hükmün aynı cinsten olan şeylerin hepsi 

için teker teker geçerli olduğunu gösterir, –

nin hepsi, bütün, cümle:. 

19. Bu defter içre her evrāḳ-ı rengīn  

20. Ṭabaḳlardur ki pür- ḥalvā-yı şīrīn  

 

her ān: 

1. her ān: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her an. 

27. İdüpdür ḫink-i gerdūnı şitābān  

28. Yidi meydānı bir ḳılmaġa her ān  

 

2. her ān: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman, daima. 

19. Añup ol nev-bahār-ı ḥüsni her ān  

20. Bulutlar gibi aġlardı firāvān  

 

3. her ān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her an (zaman, vakit). 

70. ʿÖmür ser-riştesin şemşīr-i bürrān  

69. Keserdi bī-tekellüf bulsa her ān  
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4. her ān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman, daima. 

70. ʿÖmür ser-riştesin şemşīr-i bürrān  

69. Keserdi bī-tekellüf bulsa her ān  

 

her- bār: 

1. her- bār: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Daima. 

79. Saña benden emānetdür ki her- bār  

80. Oturma şāh ile ḫalvetde zinhār  

 

her bir: 

1. her bir: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: - 

        Hepsi, tüm. 

91. Velī deryā-yı cūduñ olsa mevvāc  

92. Ola her bir meges ṭūṭī vü dürrāc  

 

2. her bir: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir II Ayrı ayrı III Tüm, hepsi. 

39. Ne ġam ṭaʿn itse her bir būriyā-bāf  

40. Metāʿa müşterī disün tek inṣāf  

 

3. her bir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hepsi, tüm. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

4. her bir: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

5. her bir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

6. her bir: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tek tek bütün. 

33. Ururdı naʿra her bir şīr-i şerze  

34. Ṭutardı tevsen-i gerdūnı lerze  

 

7. her bir: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sayılabilen şeylerin ayrı ayrı hepsi. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

8. her bir: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, tek tek, ayrı ayrı. 

69. Didi Şīrīne her bir yār-ı maḥrem  

70. Muṭīʿüz emrüñe ey şāh-ı ʿālem  

 

9. her bir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, tek tek, ayrı ayrı. 

49. Şehüñ yanınca her bir şāh-zāde  

50. Kimi atlu vü kimisi piyade  

 

10. her bir: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, tek tek, ayrı ayrı. 

35. Gümüş bileklü her bir ḥüsn bāġı  

36. Yürütdiler hemān altun ayāġı  

 

11. her bir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir, ayrı ayrı her. 

103. Ḥüsün bāġında her bir tāze mīve  

104. Ḳılurlar bāġbāna nāz ü şīve  

 

12. her bir: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tek tek bütün. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

her biri: 

1. her biri: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

35. Ḳomış her cānibind’ üstād-ı revzen  

36. Ṣanasın her biri bir çeşm-i rūşen  

 

2. her biri: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 15 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

3. her biri: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

103. İder sünbülleri eṭrāfı müşgīn  

104. Ki her biri ġazāl-i Çīn ü Maçīn  

 

4. her biri: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir tanesi, ayrı ayrı. 

217. Egerçi bir degüldür laʿl ü ḫāre  

218. Yarar her biri līkin özge kāre  

 

5. her biri: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

49. Ṭutup her biri elde cām-ı gül-gūn  

50. İçerler ʿışḳ ile olursa da ḫūn  

 

6. her biri: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir tanesi, ayrı ayrı. 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

7. her biri: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir tanesi, ayrı ayrı. 

35. Şütürler kim yükidür laʿl-i raḫşān  

36. Ṣanasın her biri kūh-ı Bedaḫşān  

 

8. her biri: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

109. Olup her biri bir şāh-ı cihān-gīr  

110. Bu tertīb olmasun tebdīl ü taġyīr  

 

her birinüñ: 

1. her birinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

99. Olur her birinüñ gül-gūn yañaġı  

100. Letāfet bezminüñ rūşen- çerāġı  

 

2. her birinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri. II Ayrı ayrı hepsi. II Hepsi. 

107. Yañaġı her birinüñ ḥüsn bāġı  

108. Ya deryā-yı melāḥat şeb-çerāġı  

 

her birisin: 

1. her birisin:-si, -n 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 292 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

291. Ber-ā-berdür ḳatında şāh ü dervīş  

292. İder her birisin mecrūh u dil-rīş  

 

her birisine: 

1. her birisine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her biri, ayrı ayrı hepsi. 

103. Getürmişdi firāvān laʿl-i rengīn  

104. Yazup her birisine nām-ı Şīrīn  

 

her dem: 

1. her dem: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her an; daima. 

41. Ola mı şemʿveş rūşen beyānum  

42. Keser miḳrāż-ı ġam her dem zebānum  

 

2. her dem: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Durmadan. 

159. Ṣulu şeftālū yemekden dem-ā-dem  

160. Ṣulanur idi cāmuñ aġzı her dem  

 

3. her dem: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman, sürekli, daima. 

69. Hilāl-i ʿīd mestūr olsa her dem  

70. Baḳar şevḳ ile aña ḫalḳ-ı ʿālem  

 

4. her dem: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Durmadan. 

13. Yāḫud raḥm eyleyüp Ferhāda her dem  

14. Yüzin yırtup zemīn eylerdi mātem  

 

5. her dem: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Durmadan. 
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17. Dürişürdi gece gündüz dem-ā-dem  

18. Urışup kūh ü ṣaḥrāyile her dem  

 

6. her dem: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 176 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her an; daima. 

175. Baḳardı gitdügi yollara her dem  

176. Ḳalup āvāre vü ḥayrān ü dil-teng  

 

7. her dem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 233 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman, her an, daima. 

233. Gerekdür ʿāḳile her dem tefekkür  

234. Kim ide işbu ḥālātı teẕekkür  

 

8. her dem: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

9. her dem: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her an; daima. 

31. İder dāyim benümle ol sitīzi  

32. Deger boynumda her dem tīġ-i tīzi  

 

10. her dem: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her an. 

53. Urursın gerçi her dem ʿışḳdan dem  

54. Velī ʿışḳ ehli hīç ṭutmaz müsellem  

 

11. her dem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman, her an, daima. 

5. Olurdı hem-dem-i evbāş her dem  

6. Çıḳarup göz yarardı baş her dem  

 

12. her dem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman, her an, daima. 

5. Olurdı hem-dem-i evbāş her dem  

6. Çıḳarup göz yarardı baş her dem  

 

her derde elbette kerāne olur: 

1. her derde elbette kerāne olur: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Her derdin elbette sonu vardır. Her 

gecenin sabahı, her yokuşun inişi vardır. 

11. İrer pāyāna lābüd her fisāne  

12. Olur her derde elbette kerāne  

 

her dīdeden dūr olup: 

1. her dīdeden dūr olup:-up 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bütün gözlerden uzak olmak II göze 

görünmemek. 

17. Gerekdür ki olasın ḥūr-ı mestūr  

18. Melek gibi olup her dīdeden dūr  

 

her gāh: 

1. her gāh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

2. her gāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 254 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

her gice: 

1. her gice: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her gece. 

147. Eger redd itmez iseñ olam ey ḫān  

148. Saʿādet ḫānuña her gice mihmān  

 

her gün: 

1. her gün: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her gün, daima. 

47. Bu ḳaṣruñ revzeninden her kenāre  

48. İder ol māh-rū her gün neẓāre  

 

her ḳanḳı: 

1. her ḳanḳı: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Herhangi. 

135. Ḳaçan ʿazm itse her ḳanḳı diyāra  

136. Ḫıżır atı öñincesiyle vara  

 

her k’ide pīşe: 

1. her k’ide pīşe: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 126 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki, vezin gereği k' biçiminde 

kullanılmıştır. her ki: Her kim. pişe etmek: 

Alışkanlık hâline getirmek. Her kim ki 

alışkanlık, meslek edinir. 

126. Olur āzūrde devrāndan hemīşe  

125. Dil-azār olmaġı her k’ide pīşe  

 

her kim: 

1. her kim: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kim olursa olsun. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

2. her kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 293 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kim olursa olsun. 

293. Ġarībe her kim eylerse ihānet  

294. Muhān olup çeke ölince miḥnet  

 

her laḥẓa: 

1. her laḥẓa: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her an, her zaman. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

2. her laḥẓa: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 299 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman, her an, daima. 

299. Saña her laḥẓa bu çerḫ-i ḥīle-bāz  

300. Oyunlar giçüp eyler girü añmaz  

 

her ne: 

1. her ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne, her ne olursa olsun, her şey. 

33. Buyur her ne dilerseñ öyle olsun  

34. Murāduñ her neyise söyle olsun  

 

2. her ne: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne, her ne olursa olsun, her şey. 

165. Gice her ne iş itse mest ü ser-ḫoş  

166. Çü ṣubḥ ola ider cümle ferāmūş  

 

3. her ne: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hangi, hangi şey. 

71. Peyem-ber her ne kim dirse anı ṭut  

72. Şerʿ-i şehdini eyle cānuña ḳut  

 

her nefes: 

1. her nefes: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her an, her saniye, her vakit; sürekli. 

49. Görürsin her nefes çün nūr-ı vuṣlat  

50. Niçün efġān idersin öyle ḳat ḳat  

 

her neyise: 

1. her neyise:-(y)i, -se 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne, her ne olursa olsun, her şey. 

33. Buyur her ne dilerseñ öyle olsun  

34. Murāduñ her neyise söyle olsun  

 

her şey: 

1. her şey: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Var olanın hepsi, tümü. 

177. Yek ol kim bile miḳdārını her şey  

178. Eger bāy ü gedā Kāvūs ger Key  

 

her ṣıfātuñ ḥürmetiçün: 

1. her ṣıfātuñ ḥürmetiçün: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'a yakarış ve Allah'ı tazim için 

kullanılan kalıp bir ifade)Her bir sıfatının 

yüzü suyu hürmetine. 

39. Raḥīmā ism-i ẕātuñ ḥürmetiçün  

40. Kerīmā her ṣıfātuñ ḥürmetiçün  

 

her ṭarafdan: 

1. her ṭarafdan:-dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her taraf, her yer, her yan. 

93. ʿAceb menhūs idi ol mevżiʿ-i şūm  

94. Gelürdi her ṭarafdan naʿra-yı būm  

 

2. her ṭarafdan: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her yer, her bölge, her yan. 

21. Dil-āverler iderler ḥarb ü ḍarbı  

22. Çalınur her ṭarafdan ṭabl-ı ḥarbī  

 

her yaña: 

1. her yaña: 

        Mesnevi 14 
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        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her yana, her tarafa. 

67. Gidüp her yaña avcılar şitābān  

68. Dökerlerdi o cān alıcılar ḳan  

 

2. her yaña: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her yana, her tarafa. 

125. İderdi Ḫaḳḳa zārī vü münācāt  

126. Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at  

 

3. her yaña:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her taraf, her yön. 

47. Şu çāpükler ki her yaña çapardı  

48. Ara yirde ʿaceb tozlar ḳopardı  

 

4. her yaña: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her yanı, her yeri. 

53. Gezerdi her yaña ḥayrān ü dil-teng  

54. Yimişdi ṣanasın afyūn ile beng  

 

5. her yaña:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her taraf, her yön. 

41. Kef-i destin dem-ā-dem ol ḳavī- çeng  

42. Ṣapan idüp atardı her yaña seng  

 

6. her yana:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her taraf, her yön. 

69. Olur vaḥşīler āhumdan girīzān  

70. Ḳaçarlar her yana eftān ü ḫayrān  

 

7. her yaña:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her taraf/yer. 

3. Uçar her yaña berg-i zerd ü surḫ al  

4. Ṣanasın kim ḳaçar mektebden eṭfāl  

 

her yañada: 

1. her yañada:-da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 192 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her taraf, her yön. 

191. Saña da lāyıḳ oldur k’ey fütāde  

192. Ṣıñarıñ isteyesin her yañada  

 

her zemānda: 

1. her zemānda:-da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her zaman, her devir. 

151. Hünermend olan ölmez hīç cihānda  

152. Eyü adı añılur her zemānda  

 

her-bār: 

1. her-bār:-sa 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 20 

        Her-bār (f.zf.): her defa, daima. 

19. Elif birligüñ[i] itmişdür iḳrār  

20. N’ola barmaḳ götürüp ṭursa her-bār  

 

2. her-bār: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 186 

        Her-bār (f.zf.): her defa, daima. 

185. Taẓallümse murāduñ ey dil-i zār  

186. Yüz ur bir āstān-ı ʿadle her-bār  

 

3. her-bār: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 13 

        Her-bār (f.zf.): her defa, daima. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

4. her-bār: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 80 

        Her-bār (f.zf.): her defa, daima. 

79. Ḳara ṭopraġa ḳonmaġa idüp ʿār  

80. Ṣadır gözlerdi murġ-ı tīr her-bār  

 

5. her-bār: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 163 

        Her-bār (f.zf.): her defa, daima. 

163. Bu aḥvāli teẕekkür eyle her-bār  

164. Degülseñ dīv olma merdüm- āzār  

 

6. her-bār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 35 

        Her-bār (f.zf.): her defa, daima. 

35. Didi neylersin ol künc içre her-bār  

36. Eyitdi arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār  

 

7. her-bār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 144 

        Her-bār (f.zf.): her defa, daima. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

8. her-bār: 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 189 

        Her-bār (f.zf.): her defa, daima. 

189. Muḥaḳḳaḳdur ki bu ʿālemde her-bār  

190. Güher efser diler ḫar-mühre- efsār  

 

9. her-bār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 198 

        Her-bār (f.zf.): her defa, daima. 

197. Gör ol cinsine olmadı hevādār  

198. Anuñ içün yanar odlara her-bār  

 

10. her-bār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 59 

        Her defa, daima. 

59. Yetīm aḳcasını kim yerse her-bār  

60. Degüldür ādemī bil kelp-i bāzār  

 

hercāyī: 

1. hercāyīdür:-dür 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 57 

        Şıpsevdi ‖ sebatsız, kararsız. 

57. Şehā hercāyīdür dünyā-yı fānī  

58. Geçer kimseye ḳalmaz cāvidānī  

 

2. hercāyīdür:-dür 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 9 

        Şıpsevdi ‖ sebatsız, kararsız. 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

3. hercāyīdür:-dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 236 

        Sebatsız, kararsız, vefasız. 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

hercāyīāt itdüñ: 

1. hercāyīāt itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vefasızlıklar, kararsızlıklar, 

sebatsızlıklar etmek. 

185. Yine hercāyīāt itdüñ gidüp āh  

186. Ḳoduñ tenhā beni vādī-yi ġamda  

 

ḥerf: 

1. ḥerfini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 67 

        Söz, kelime. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

her-gāh: 

1. her-gāh: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 65 

        Far. Daima, her vakit, her yerde. 

65. Ne sırdur sırr-ı sübḥānī ki her-gāh  

66. Degüldür yitmiş iki millet āgāh  

 

2. her-gāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 291 

        Far. Daima, her vakit, her yerde. 

291. Şular kim aldaya maẓlūmı her-gāh  

292. Anı aldanġuç eyler ḫalḳa Allāh  

 

3. her-gāh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 94 

        Far. Daima, her vakit, her yerde. 

93. Kimesne olmadı ḥālümden āgāh  

94. Yürüdüm vādī-yi ḥasretde her-gāh  

 

4. her-gāh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 136 

        Far. Daima, her vakit, her yerde. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

5. her-gāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 1 

        Far. Daima, her vakit, her yerde. 

1. Ṭutanlar mātem-i Ferhādı her-gāh  

2. Derūn-ı dilden eyler derd ile āh  

 

hergiz: 

1. hergiz: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 9 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

9. Nesīm-i luṭfuñ irişmezse hergiz  

10. Ḳalam deryā-yı cehl içinde ʿāciz  

 

2. hergiz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 108 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

107. Çıka ger yiryüzine māl-i Ḳārūn  

108. El uzatmaya hergiz merd-i medyun  

 

3. hergiz: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 126 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

125. Göz açdurmazdı ḫançer çekse cāna  

126. Amān virmezdi hergiz Erdevāna  

 

4. hergiz: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 48 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

47. Ne ḥāl oldu ki İslām beglerine  

48. Dimezler hāy hergiz seglerine  
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5. hergiz: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 60 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

59. Ḫudādan var ise fi’l-cümle bīmüñ  

60. Ṭoḳunma ḳılına hergiz yetīmüñ  

 

6. hergiz: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 72 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

7. hergiz: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 143 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

143. Taʿaddī ḳılma mülk-i ġayra hergiz  

144. Ki tā olmayasın mülküñde ʿāciz  

 

8. hergiz: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 33 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

33. Hümā dāneyle hergiz dāma ḳonmaz  

34. Nitekim nesr-i ṭāyir bāma ḳonmaz  

 

9. hergiz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 99 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

10. hergiz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 213 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

213. Degül nā-cins hergiz ḫalḳ-ı ʿālem  

214. Çü Ḥavvā anamuz atamuz Ādem  

 

11. hergiz: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 159 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

159. ʿİnāyet irmedi Pervīze hergiz  

160. Anuñçün küfr içinde ḳaldı ʿāciz  

 

12. hergiz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 22 

        Asla, kat'a, hiçbir vakit, hiçbir veçhile. 

21. Memālik ḥālini bir dem ḳayırmaz  

22. Gözin hergiz ruḫ-ı Şīrīnden ırmaz  

 

ḥesāb: 

1. ḥesābın:-ı, -n 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 14 

        Sayı, adet. 

13. Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşāh  

14. Bilür ancaḳ ḥesābın anuñ Allāh  

 

ḥesābı olur: 

1. ḥesābı olur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 191 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hesabı olmak: Hesabı sorulmak, 

sorguya çekilmek, cevabı istenmek. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

ḥesābum olursa: 

1. ḥesābum olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Hesabı olmak: Her insana dünyadaki 

iş ve eylemlerinden dolayı hesap sorulacak; 

işte bu hesap olunma esnasında kendisine 

Allah tarafından mükafat ve ceza takdir 

olunacaktır. 

23. Olursa rūz-ı maḥşerde ḥesābum  

24. Ne ḥāṣıl ḫar ḳadar yoḳdur sevābum  

 

hevā: 

1. hevā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 97 

        Hava boşluğunun hal ve durumu, 

hava. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

2. hevālarda:-lar, -da 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 28 

        Hava, yel ‖ istek, arzu, heves; gönlü 

coşturan duygu. 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  

 

3. ḥevā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 80 

        Hava ll gökyüzü. 

79. Degül ebr-i sefīd ol gün hüveydā  

80. Ḥevā üzre perākend’olan ammā  

 

4. hevā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 11 

        Hava. 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

5. hevādan:-dan 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 35 

        Hava boşluğunun hal ve durumu, 

hava. 



 

 

1
2
1

2 

35. Hevādan pāy-ı serv olmış şikeste  

36. Anuñçün taḫta-yı yaḫ birle beste  

 

6. hevā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 17 

        Hava. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

7. hevā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 223 

        Hava ll gökyüzü. 

223. Hevā oldı seḥāb-ı āh ile pür  

224. Girü gögsin geçürdi çerḫ-i kūrkūr  

 

8. hevāda:-da 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 88 

        Hava II mevsim. 

87. Hezārān āferīn ey bāz-ı ser-bāz  

88. Kim urduñ bu hevāda böyle pervaz  

 

hevā ile hevesdür: 

1. hevā ile hevesdür:-dür 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gelip geçici ve dünyaya dair olan her 

şey demektir. 

105. İki ʿālemde vaṣluñ baña besdür  

106. Ḳalanı hep hevā ile hevesdür  

 

hevā yüzinde: 

1. hevā yüzinde:-n, -de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hava üzeri. 

69. Deñiz üstinde yürürdi şitābān  

70. Hevā yüzinde nitek’ ebr-i bārān  

 

hevādār: 

1. hevādārum:-(u)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 52 

        Dost. 

51. Elümden özge yoḳ bir yāverüm āh  

52. Hevādārum hemān āh-ı seḥergāh  

 

hevādār olmadı: 

1. hevādār olmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hevesli, gönüllü, âşık olabilmek. 

197. Gör ol cinsine olmadı hevādār  

198. Anuñ içün yanar odlara her-bār  

 

hevādār olup: 

1. hevādār olup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hevesli, gönüllü, âşık olmak. 

15. Olup Ferhād Şīrīne hevādār  

16. Ola hem-rāh-ı şāhenşeh zihī ʿār  

 

ḥevāya aġan: 

1. ḥevāya aġan:-an 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğe çıkmak, yükselmek. 

51. Degüldi toz o gün aġan ḥevāya  

52. Zemīnüñ āhı irmişdi semāya  

 

hevā-yı kaʿbe eylersem: 

1. hevā-yı kaʿbe eylersem:-r, -se, -m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kabe'yi arzulamak. 

93. Ṭavāf-ı kūy-ı yārüm baña besdür  

94. Hevā-yı Kaʿbe eylersem hevesdür  

 

hevā-yi nefs: 

1. hevā-yi nefs: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 305 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nefsin arzuları. 

305. Zebūn olduñ hevā-yi nefs elinde  

306. Ṭutulduñ ṣanasın küffār ilinde  

 

hevā-yı nefs esīri: 

1. hevā-yı nefs esīri: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nefsin arzusunun esiri. 

25. Firāḳī-i faḳīr-i müstemendi  

26. Hevā-yı nefs esīri derdmendi  

 

hevā-yı serdden: 

1. hevā-yı serdden:-den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Soğuk hava. 

29. Hevā-yı serdden kūhsār ṣad çāk  

30. Zemīn yaḫdan ü rūd-ı ḫuşk eflāk  

 

hevā-yı şīr-i şīrīn ider: 

1. hevā-yı şīr-i şīrīn ider:-er 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı süt arzu etmek, istemek. 

1. Didi Şāvūra bir gün ol nigārīn  

2. İder göñlüm hevā-yı şīr-i şīrīn  

 

hevā-yı vaṣl-ı şīrīn eyler: 

1. hevā-yı vaṣl-ı şīrīn eyler:-r 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 15 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'e kavuşmanın arzusunu duymak. 

15. Göñül eyler hevā-yı vaṣl-ı Şīrīn  

16. Fiġān kim tāzelendi dāġ-ı dīrīn  

 

heves: 

1. hevesdür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 94 

        1. İstek, arzu, meyil. 2. Gelip geçici 

arzu, devamlı olmayan istek. 

93. Ṭavāf-ı kūy-ı yārüm baña besdür  

94. Hevā-yı Kaʿbe eylersem hevesdür  

 

2. hevesini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 3 

        Arzu, meyil. 

3. Çıḳar dünyā hevesini dilümden  

4. Muḫabbet güllerin bitür gilümden  

 

hey: 

1. hey: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 124 

        Sitem, yakınma gibi duyguları ifade 

eden ünlem. 

123. Ne itdümse yoluma geldi bir bir  

124. İden āḫir bulurmış hey ne tedbīr  

 

heyʾet: 

1. heyʾetisin:-i, -sin 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 108 

        Ar. 1. Şekil, suret, kıyafet. 2. Vaz, hâl. 

ilm-i hey'et: Kevâkib-i sâbitenin hey'et ve 

evzâını ve kevâkib-i seyyâre-i asliyye ve 

zatü'l-eznâbın hareket ve hacim ve merâtip 

ve ebâdını bildiren ilim. 

107. Ne şehrüñ pādşāhī ṣūretisin  

108. Ne burcuñ mihr ü māhī heyʾetisin  

 

heyhāt: 

1. heyhāt: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 95 

        Yazık, ne yazık. 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

heyhāt heyhat: 

1. heyhāt heyhat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar uzak, ne kadar uzak. 

165. Teḳarrüb naṭʿına tā kim sürem at  

166. Bu sulṭānlıḳ baña heyhāt heyhat  

 

2. heyhāt heyhāt: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar uzak, ne kadar uzak. 

15. Kim itmişsin ḫayālāt ü muḥālāt  

16. Müyesser ola mı heyhāt heyhāt  

 

ḥezān: 

1. ḥezāne:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 164 

        Hazan, sonbahar; sıkıntı ve keder 

günleri. 

163. Ezelden resmdür devr-i zemāne  

164. Bahāruñ ṣoñra irgürmek ḥezāne  

 

hezār: 

1. hezāruñ:-uñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 44 

        Far. Bülbül, andelîb. 

43. Virürdi güller olduḳça güşāde  

44. Hezāruñ ḫirmen-i ṣabrını bāda  

 

hezārān: 

1. hezārān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 104 

        Binlerce, pek çok. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

2. hezārān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 125 

        Binlerce. 

125. Hezārān gül-ruḫ anuñ lālesidür  

126. O mülküñ pādişāhī ḫālesidür  

 

3. hezarān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 42 

        Binlerce, pek çok. 

41. Perī-rūlar ki perrān itseler tīr  

42. İderlerdi hezarān murġı naḫcīr  

 

4. hezārān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 117 

        Binlerce, bin kere. 

117. Hezārān eyleyüp feryād ü nāle  

118. Ṣaçardı berg-i gül üstine jāle  

 

5. hezarān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 236 

        Binlerce, pek çok. 

235. İderseñ ger beni bir laḥẓa raḥāt  

236. Hezarān çekdürirsin derd ü miḥnet  

 

6. hezārān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 115 

        Binlerce, pek çok. 

115. Ṭurup Bānū hezārān şevket ile  

116. Ḫoş istiḳbāle çıḳdı ḥurmet ile  
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7. hezārān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 125 

        Binlerce, pek çok. 

125. Hezārān ʿizzet ü taʿẓīmlerle  

126. Firāvān ḥurmet ü tekrīmlerle  

 

8. hezārān: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 77 

        Binlerce, pek çok. 

77. Hezārān eyledi inṣāf ü taḥsīn  

78. Yepüp arḳasını ḥürmet eliyle  

 

9. hezārān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 30 

        Binlerce, pek çok. 

29. İdüp tevbīḫ ü taḳrīʿ ü ʿitābı  

30. Hezārān ṭanz ile ḳıldı ḫiṭābı  

 

10. hezārān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 168 

        Bülbüller. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

11. hezārān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 73 

        Binlerce, bin kere. 

73. Hezārān āferīn ol şehryāre  

74. Naẓar ide gedā-yı ḫāksāre  

 

12. hezārān: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 48 

        Binlerce, pek çok. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

13. hezarān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 177 

        Binlerce, pek çok. 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

14. hezārān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 27 

        Binlerce, pek çok. 

27. İçi ṭolmuş hezārān kebk ü dürrāc  

28. Kebāb ü yaḫnī vü biryān ḳavurmac  

 

15. hezārān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 124 

        Bülbüller. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

16. hezārān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 73 

        Binlerce, pek çok. 

73. Hezārān ʿandelīb- āvāz ü gül-būy  

74. Hezārān naġme -perdāz ü nevā-gūy  

 

17. hezārān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 74 

        Binlerce, pek çok. 

73. Hezārān ʿandelīb- āvāz ü gül-būy  

74. Hezārān naġme -perdāz ü nevā-gūy  

 

18. hezārān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 215 

        Binlerce, pek çok. 

215. Hezārān āferīn ol ʿışḳ-bāza  

216. Ḥaḳīḳat ṣūretin vire mecaza  

 

19. hezārān: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 9 

        Binlerce, pek çok. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

20. hezārān: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 87 

        Binlerce, pek çok. 

87. Hezārān āferīn ey bāz-ı ser-bāz  

88. Kim urduñ bu hevāda böyle pervaz  

 

hīç: 

1. hīç: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 60 

        Far. hiç, asla. 

59. İrādet muḳteżāsınca olur iş  

60. Dimez çūn ü çirā hīç şāh ü dervīş  

 

2. hīç: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 112 

        Katiyen, asla. 

111. Görinmez gözüme nā-būd ü būdum  

112. ʿAdemden hīç farḳ olmaz vücudum  

 

3. hīç: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 90 

        Katiyen, asla. 

89. Ṭoyunur maṭbaḫ-ı cūdında her ac  

90. Bi-ḥamdi’llāh ki hīç ḳılmadı muḥtāc  

 

4. hīç: 

        Mesnevi 6 
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        Mısra: 54 

        Far. hiç, asla. 

53. Hemīşe eyle ṣaḥn ü ṣuffesin pāk  

54. Aña yol bulmasun hīç ḫār ü ḫāşāk  

 

5. hīç: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 114 

        Katiyen, asla. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

6. hīç: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 32 

        Hiçbir zaman. 

31. Ḥavāsı muʿtedil ne germ ü ne serd  

32. Daḫı hīç sebzezārı olmamış zerd  

 

7. hīç: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 91 

        Daha önce, evvel. 

91. Ben-i ādem aña hīç kesmemiş yol  

92. Mekān-ı dīv idi peyġūle-i ġūl  

 

8. hīç: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 101 

        Katiyen, asla. 

101. Firāzın görmemiş hīç ebr-i pür -nem  

102. Nişīb-i esfel-i ḳaʿr-ı cihetnem  

 

9. hīç: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 47 

        Hiçbir zaman. 

47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

10. hīç: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 32 

        Hiç mümkün mü. 

31. Libās-ı ʿömr-i nāfe olsa ger çāk  

32. Olur mı müşk-i ḫoş-bū hīç ġamnāk  

 

11. hīç: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 66 

        Asla. 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

12. hīç: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 78 

        Bir işin herhangi bir zamanda yapılıp 

yapılmadığını sormak için soru 

cümlelerinde kullanılır. 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

13. hīç: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 79 

        Asla. 

79. Dökülmese şükūfe şāḫdan hīç  

80. Ḳaçan bitseydi mīve ir eger giç  

 

14. hīç: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 17 

        Yok denecek kadar az, zerre kadar. 

17. Daḫı hīç ḳalmadı ṣabr ü ḳarārum  

18. Diyār-ı yāre lā-büddür güẕārum  

 

15. hīç: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 67 

        Far. hiç, asla. 

67. Oḳumaduñ gibi hīç ʿışḳdan ḥarf  

68. Olur mı ʿāşıḳa māniʿ yaḫ ü berf  

 

16. hīç: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 40 

        Soru cümlelerinde belirsiz bir zamanı 

anlatan bir söz. 

39. Eline girse nā-geh şerbet-i ṣāf  

40. İder mi hīç teşne ṣabr u inṣāf  

 

17. hīç: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 74 

        Hiç mümkün mü. 

73. Ṭutarlar elde cām-ı hoş-güvārı  

74. Olur mı cürʿanuñ hīç iʿtibārı  

 

18. hīç: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 29 

        Soru cümlelerinde verilen hükmün 

kesinlikle söz konusu olamayacağını 

anlatır. 

30. Çerāġ-ı mihr ü māha yana miskīn  

29. İrer m’ol ḳadre hīç pervāne miskīn  

 

19. hīç: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 3 

        Bir işin herhangi bir zamanda yapılıp 

yapılmadığını sormak için soru 

cümlelerinde kullanılır. 

3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

20. hīç: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 81 

        Hiçbir zaman. 
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81. Cihānda görmesün hīç ellerüñ derd  

82. Ola her siḥr-pīşe saña muḥtāc  

 

21. hīç: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 113 

        Asla. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

22. hīç: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 39 

        Bir işin herhangi bir zamanda yapılıp 

yapılmadığını sormak için soru 

cümlelerinde kullanılır. 

39. Didi Şīrīni hīç eyler misin yād  

40. Eyitdi olmuşam anuñla muʿtād  

 

23. hīç: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 98 

        Hiç, hiçbir. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

24. hīç: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 185 

        Asla. 

185. Muḳayyed olmayup hīç ṭaʿn-ı ḫalḳa  

186. İderdüm gözlerüm bābına ḥalḳa  

 

25. hīç: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 137 

        Asla. 

137. Hüner yirde ḳomaz hīç ṣāhibini  

138. Murāda irgürür her ṭālibini  

 

26. hīç: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 151 

        Katiyen, asla. 

151. Hünermend olan ölmez hīç cihānda  

152. Eyü adı añılur her zemānda  

 

27. hīç: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 278 

        Far. hiç, asla. 

277. Senüñ olsun nigārīn ir eger geç  

278. Bugünden girü adın añmayam hīç  

 

28. hīç: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 159 

        Yok olan ya da yok denecek kadar az 

olan. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

29. hīç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 35 

        Soru cümlelerinde verilen hükmün 

kesinlikle söz konusu olamayacağını 

anlatır. 

35. Aña lāyıḳ mıdur hīç ol nigārīn  

36. Ḥabīb-i nāzenīn ü yār-ı şīrīn  

 

30. hīç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 47 

        Katiyen, asla. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

31. hīç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 239 

        Hiçbir zaman. 

239. Cihān mülkinde rāḥat olmadı hīç  

240. Ḳamu aḥvāli zülfüm gibidür pīç  

 

32. hīç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 249 

        Asla. 

249. Dirīġā vü dirīġā görmedi hīç  

250. Bularuñ hīç birine irmedi hīç  

 

33. hīç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 250 

        Hiçbir zaman. 

249. Dirīġā vü dirīġā görmedi hīç  

250. Bularuñ hīç birine irmedi hīç  

 

34. hīç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 302 

        Yok denecek kadar az, zerre kadar. 

301. Nuḳūd-ı ʿömrüñi sildi bu ʿayyār  

302. Degülsin hīç sen andan ḫaber-dār  

 

35. hīç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 308 

        Soru cümlelerinde belirsiz bir zamanı 

anlatan bir söz. 

307. Ḳocalduḳc’oldı ḥırṣuñ bī-nihāyet  

308. Bu ḥāvb-ı ġaflete hīç yoḳ mı ġāyet  

 

36. hīç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 326 

        Olumsuz yargılı cümlelerde fiilin 

anlamını pekiştiren bir söz. 

325. Olacaḳ olur āḫir ir eger gic  

326. Ḳuluñ Mevlā işinde daḫli yoḳ hīç  
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37. hīç: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 53 

        Hiç: olumsuz yargılı cümlelerde fiilin 

anlamını pekiştiren bir söz. 

53. Olup lāyıḳ mı hīç zār u nizārı  

54. Gedānuñ şāh ola şemʿ-i ʿiẕārı  

 

38. hīç: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 70 

        Hiçbir zaman. 

69. Dil-āzār olma şāhā yıḳma ḫāṭır  

70. Ġarībüñ ḳalbini hīç etme fātır  

 

39. hīç: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 105 

        Far. hiç. 

105. Kimesne ḥālüme hīç vāḳıf olmaz  

106. Çü bülbül ġulġulüm dünyāya ṭolmaz  

 

40. hīç: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 146 

        Katiyen, asla. 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

41. hīç: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 54 

        Asla. 

53. Urursın gerçi her dem ʿışḳdan dem  

54. Velī ʿışḳ ehli hīç ṭutmaz müsellem  

 

42. hīç: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 107 

        Yok denecek kadar az, zerre kadar. 

107. Yoġ imiş pādşehlerde vefā hīç  

108. Olurlarmış sitemkār ir eger giç  

 

43. hīç: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 114 

        Asla. 

113. Gerek k’ola niyāz üʿ özr- perdāz  

114. Yaraşmaz ʿāşıḳa hīç şīve vü nāz  

 

44. hīç: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 156 

        Hiç mümkün mü. 

155. Yanında yār elinde cām-ı gül-gūn  

156. Olur mı hīç devlet bundan efzūn  

 

45. hīçsin:-sin 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 105 

        Yok olan ya da yok denecek kadar az 

olan. 

105. Elüñden nesne gelmez hīçsin hīç  

106. Ḫudānuñdur taṣarruf rāst ü giç  

 

46. hīç: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 105 

        Yok olan ya da yok denecek kadar az 

olan. 

105. Elüñden nesne gelmez hīçsin hīç  

106. Ḫudānuñdur taṣarruf rāst ü giç  

 

47. hīç: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 110 

        Asla. 

109. Sipāhuñ çü ḳuluġın’olma ġarra  

110. Degüldür ol sebeb hīç nefʿ ü żarra  

 

48. hīç: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 25 

        Asla. 

25. Ḳomaz bir dem elinden bādeyi hīç  

26. Gözetmez bende vü āzādeyi hīç  

 

49. hīç: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 26 

        Hiçbir zaman. 

25. Ḳomaz bir dem elinden bādeyi hīç  

26. Gözetmez bende vü āzādeyi hīç  

 

50. hīç: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 56 

        Yok denecek kadar az, zerre kadar. 

55. Ne ögsüz k’atadan ḳalmış zeri yoḳ  

56. Cihān mülkinde hīç anuñ yeri yoḳ  

 

51. hīç: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 124 

        Hiçbir zaman. 

123. Elüñden ey felek feryād feryād  

124. Dil-i ġamgīnümi hīç itmedüñ şād  

 

52. hīç: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 249 

        Hiçbir zaman. 

249. Degüldür hīç cevān-merde yaraşıḳ  

250. K’ola bir ḳahbe-i devrāne ʿāşıḳ  

 

53. hīç: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 278 

        Hiç mümkün mü. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

54. hīç: 

        Mesnevi 40 
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        Mısra: 57 

        Katiyen, asla. 

57. Daḫı baş egmeyem kimseye hīç ben  

58. Uram pençe hemān-dem ḫamseye ben  

 

hīç biri bāḳī degül cümle fānī: 

1. hīç biri bāḳī degül cümle fānī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Hiçbiri baki değil cümle fani. Hiçbiri 

sonsuz değil hepsi geçici. Dünya ölümlü 

gün akşamlı. 

17. Şehenşeh gördi çün ḥāl-i cihānı  

18. Degül hīç biri bāḳī cümle fānī  

 

hīç birine: 

1. hīç birine:-n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 250 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hiç biri: Belgisiz zamir. 

249. Dirīġā vü dirīġā görmedi hīç  

250. Bularuñ hīç birine irmedi hīç  

 

hīç yoḳ yirden: 

1. hīç yoḳ yirden: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hiç yoktan-Hiçbir neden bulunmadığı 

halde, nedensiz olarak, nedensiz yere. 

9. İrerdi bu dil-i maḥzūna ġamlar  

10. Çekerdüm hīç yoḳ yirden elemler  

 

2. hīç yoḳ yirden: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hiç yoktan-Hiçbir neden bulunmadığı 

halde, nedensiz olarak, nedensiz yere. 

9. İrerdi bu dil-i maḥzūna ġamlar  

10. Çekerdüm hīç yoḳ yirden elemler  

 

3. hīç yoḳ yirden: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hiç yoktan-Hiçbir neden bulunmadığı 

halde, nedensiz olarak, nedensiz yere. 

9. İrerdi bu dil-i maḥzūna ġamlar  

10. Çekerdüm hīç yoḳ yirden elemler  

 

hicāb: 

1. hicābın:-ı, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 184 

        Utanma, sıkılma. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

2. ḥicāb: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 28 

        Utanma, sıkılma. Perde, örtü, engel. 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

ḥicābī olmadın: 

1. ḥicābī olmadın: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 254 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utanç olmak; utanacak bir duruma 

gelmek, utanç yaşamak. 

253. Götür ġaflet yuḫusını gözüñden  

254. Ḥicābī olmadın refʿ it özünden  

 

hiçbiri: 

1. hīçbiri: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 232 

        Belgisiz zamir (sözü edilenlerden hiç 

kimse). 

231. Belā vü derd ile hep itdiler göç  

232. Felekden eylemedi hīçbiri öç  

 

hīçdür hīç: 

1. hīçdür hīç: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Hiçtir, hiç : Yok hükmündedir, yoktur. 

41. Bu mevcūdāt cümle hīçdür hīç  

42. Vücūd-ı Ḥaḳḳa nisbet hīçdür hīç  

 

2. hīçdür hīç: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        Hīç(f.i.)yokluk, adem, hiçlik, yok olan, 

yok denecek kadar az olan. hīçdür hīç: 

yoktur yok. 

41. Bu mevcūdāt cümle hīçdür hīç  

42. Vücūd-ı Ḥaḳḳa nisbet hīçdür hīç  

 

hicr: 

1. hicr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 13 

        Ar. ayrılık. 

13. Çü ḥadden aşdı hicr ü intiẓārı  

14. Gidüp ārām u ṣabr ü iḫtiyārı  

 

2. hicre:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 43 

        Ar. ayrılık. 

43. Mübeddel olmaya hicre viṣāli  

44. Anuñ ol nām ü neng ile ḥelāli  

 

3. hicr: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 63 

        Ar. ayrılık. 
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63. Ṣarardı hicr ile gün gibi çehrem  

64. Viṣāl-i yārdan yoḳ zerre behrem  

 

4. hicre:-e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 1 

        Ar. ayrılık. 

1. İdenler hicre ṣabr-ı bī-kerānī  

2. Ḳılur bu veche feryād u figānı  

 

hicrān: 

1. hicrān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 152 

        Ayrılık ‖ ayrılık acısı. 

151. Visāl-i yār ile göñlün idüp ḫoş  

152. İder hicrān ġamın küllī ferāmūş  

 

hicrān içinde: 

1. hicrān içinde: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık ve unutulmaz bir acı içinde. 

117. ʿAceb ẓulm itdiler devrān içinde  

118. Günüm giçürdiler hicrān içinde  

 

hidāyet: 

1. hidāyet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 157 

        Kurtuluş, necat, doğru yol. 

157. Kime kim irmeye Ḥaḳdan hidāyet  

158. Olur anuñ işi küfr ü ġavāyet  

 

hidāyet nāme-i ʿayn-ı ʿināyet: 

1. hidāyet nāme-i ʿayn-ı ʿināyet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lütuf, ihsan kaynağının, pınarının Hak 

yoluna, doğru yola kılavuzlama mektubu. 

39. Hidāyet nāme-i ʿayn-ı ʿināyet  

40. ʿİnāyet nāme-i maḥż-i hidayet  

 

ḥiddet: 

1. ḥiddeti:-i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 269 

        Gazab, öfke. 

269. Girü ol ḥiddeti defʿ oldı şāhuñ  

270. Uşandı nālesinden bī-günāhuñ  

 

ḫidmet: 

1. ḫidmetine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 169 

        Hizmet (birinin işini görme, saygı 

duyulan birinin işlerini yapmaya hazır olma 

bağlamında). 

169. Süleymān ḫidmetine olsa destūr  

170. Hemān pāy-ı melāḫdur tuḥfe-i mūr  

 

2. ḫıdmetde:-de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 132 

        Hizmet (birinin işini görme, saygı 

duyulan birinin işlerini yapmaya hazır olma 

bağlamında). 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

3. ḫidmetde:-de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 100 

        Hizmet (birinin işini görme, saygı 

duyulan birinin işlerini yapmaya hazır olma 

bağlamında). 

99. Elin ayaġın öpüp ḳonduralum  

100. Yüzümüz üzre ḫidmetde ṭuralum  

 

ḫidmet ḳılasın: 

1. ḫidmet ḳılasın:-a, -sın 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hizmet etmek. 

103. İdüp luṭf-ı firāvān ile ḥürmet  

104. Ḳılasın aña dürlü dürlü ḫidmet  

 

ḫidmetüñd’ey şāh-ı fāyıḳ olayın: 

1. ḫidmetüñd’ey şāh-ı fāyıḳ olayın:-ayın 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hidmetüñde, vezin nedeniyle 

hidmetüñd' biçiminde kullanılmıştır. Ey 

üstün şah hizmetinde olayım. 

145. Olayın ḫidmetüñd’ey şāh-ı fāyıḳ  

146. Olursam ger ḳaravaşlıġa lāyıḳ  

 

ḥıfẓ idüp: 

1. ḥıfẓ idüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ezberlemek. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

hıfẓ itdi: 

1. hıfẓ itdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ezberlemek. 

161. Çü ḳāṣid Ḫusrevüñ aldı cevābın  

162. Temāmet hıfẓ itdi her ḫiṭābın  

 

ḥıfẓ olmaġiçün: 

1. ḥıfẓ olmaġiçün:-içün 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korunmak. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  
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ḥikāyet eyledi: 

1. ḥikāyet eyledi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak. 

189. Temāmet ḳıṣṣa-yı Şābūrı Ḫusrev  

190. Ḥikāyet eyledi ger köhne ger nev  

 

ḥikāyet itdürürdi: 

1. ḥikāyet itdürürdi:-ür, -di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hikaye ettir- : Anlattırmak. 

17. Ḳaçan kim bādeden germ olsa Ḫusrev  

18. Ḥikāyet itdürürdi köhne vü nev  

 

ḥikāyet ḳıl: 

1. ḥikāyet ḳıl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hikaye etmek, anlatmak. 

61. Felekden itmek isterseñ şikāyet  

62. Şeh-i devrāna ḥālüñ ḳıl ḥikāyet  

 

ḥikmet: 

1. ḥikmet: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 114 

        Adl ile ilim ve hilmin ictimaından 

mütehassıl sıfat-ı şerîfe. 

113. Zekā vü fıṭnat olıncaḳ özinde  

114. Ḥakīm olsa ne var ḥikmet sözinde  

 

2. ḥikmetini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 132 

        Gizli sebep. 

131. Baña ʿilm ile ey üstād-ı dānā  

132. Bu sırruñ ḥikmetini eyle peydā  

 

ḥikmet-engīz: 

1. ḥikmet-engīz: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 57 

        Hikmet taşıyan, ibretli, bilgece. 

57. Ḳonılmış nükteler çoḳ ḥikmet-engīz  

58. Denilmiş midḥat-ı elḳāb-ı Pervīz  

 

ḫilāf idüp: 

1. ḫilāf idüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanlış yapmak, hata etmek, yanılmak. 

205. Ḫilāf idüp ola mı yoḫsa ḫun-rīz  

206. Ḳıla mı şarṭ ile yā Rab ʿamel ol  

 

hilāl: 

1. hilāl: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 87 

        Ar. 1. Yeni ay. 

87. Hilāl indi felekden çāker oldı  

88. Anuñ gehvāresine çenber oldı  

 

2. hilāl: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 60 

        Ayın ilk günlerinde aldığı yay şekli, 

yeni ay. 

59. Çü bindi zevraḳa ol māh-peyker  

60. Hilāl üstine ṣankim mihr-enver  

 

3. hilāl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 114 

        Hilal, yeni ay. 

113. Rūḫında zaḫm-ı nāḫun pāre pāre  

114. Ḳamer üzre hilāl old’ āşkāre  

 

hilāl ebrūsına: 

1. hilāl ebrūsına:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sevgilinin) hilâl kaşı. 

95. Hilāl ebrūsına ḥācib meh-i bedr  

96. Ser-i zülfine bir Hindū şeb-i Ḳadr  

 

hilāl itdi: 

1. hilāl itdi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hilâl gibi etmek, eğmek bükmek ‖ çok 

üzerek iki büklüm hâle getirmek. 

105. Melāl altında oldı ḳāmetüm lām  

106. Hilāl itdi beni ġuṣṣayile eyyām  

 

hilāl olmamış: 

1. hilāl olmamış:-ma, -mış 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni Ay'a benzemek, Ay'ın en ince 

görünen hali gibi olmak. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  

 

hilāle döndi: 

1. hilāle döndi:-di-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İncelmek, dal gibi olmak; çok 

zayıflamak. 

13. Ḫaber ṣorarsañ ol māhuñ ḳatından  

14. Hilāle döndi mātem zaḫmetinden  

 

hilāle dönem: 

1. hilāle dönem:-em 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 172 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Hilale dönmek. || Kudret karşısında 

incelmek, dal gibi olmak. 

171. İşitdüm vaṣfını irdüm zevāle  

172. Dönem ol māhı görmez [i]sem hilāle  

 

hilāl-i ʿīd: 

1. hilāl-i ʿīd: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bayram hilali, ramazan ayının bitip 

bayramın geldiğini bildiren hilal. 

69. Hilāl-i ʿīd mestūr olsa her dem  

70. Baḳar şevḳ ile aña ḫalḳ-ı ʿālem  

 

2. hilāl-i ʿīd: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bayram hilali. II kavuşma nişanesi. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

ḫilʿat: 

1. ḫilʿat: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 13 

        Kaftan. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

2. ḫilʿat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 71 

        Süslü kaftan, gösterişli elbise ‖ kızıl 

pamuk kabartmaları ve süslemeleri olan 

kaftan (dag, penbe, ser-a-ser bağlamında). 

71. Saʿādet ḫilʿat aña salṭanat tāc  

72. Selāṭīn işiginde ʿabd-i muḥtāc  

 

3. ḫilʿat: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 162 

        Eskiden, padişah veya vezir tarafından 

taktir edilen, beğenilen kimseye giydirilen 

süslü elbise, kaftan. 

161. Gider öñ ṣoñ cemīʿ-i baḫt ü raḫtuñ  

162. Kefen ḫilʿat olur tābūt taḫtuñ  

 

4. ḫilʿat: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 258 

        Kaftan. 

257. Olur şāh ü gedāya ḳabr ḫargāh  

258. Kefen ḫilʿat hemān aʿmāl hem-rāh  

 

ḫilʿat-i pāk: 

1. ḫilʿat-i pāk: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temiz hil'at (kaftan). 

25. Çü geydüm egnüme bir ḫilʿat-i pāk  

26. Selāmet cübbesin itsem n’ola çāk  

 

ḥīle vü alına: 

1. ḥīle vü alına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hile ve al: Oyun, aldatma ve düzen. 

57. Degülsin çerḫ aḥvāline vāḳıf  

58. Zemānuñ ḥīle vü alına vāḳıf  

 

ḥīle-cūy ü fitne-engīz: 

1. ḥīle-cūy ü fitne-engīz: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hile arayan ve karışıklık, kavga, 

bozgunculuk koparan (çıkaran, karıştıran). 

149. Dönüp bu ḥāl ile Şāvūra Pervīz  

150. Didi ey ḥīle-cūy ü fitne-engīz  

 

ḥīleker: 

1. ḥīleker: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 240 

        Hilekar: Hileci, hile eden, düzenbaz, 

oyuncu. 

239. ʿAcāyib cādū-yı seḥḥārsın sen  

240. Ġarāyib ḥīleker mekkārsın sen  

 

ḥīleyile: 

1. ḥīleyile: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 115 

        Hile ile, hileyle, tuzak ile. 

115. Dürişüp ḥīleyile mekr ü ala  

116. Beni bu ṭaġa ḳıldılar ḥavāle  

 

himāyil idüp: 

1. himāyil idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolamak, sarmak. 

159. İdüp ḳolların ol serve himāyil  

160. Olur şeftālī-yi Şīrīne māyil  

 

himmet: 

1. himmetinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 125 

        Lütuf, kerem ‖ manevî yardım. 

125. Ṣaḥābeñ himmetinden Şeyʾü li’llāh  

126. Feḳad ḳulnā ʿaleyhim raḥmetu’llāh  

 

2. himmet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 219 

        Çalışma, gayret, emek. 

219. Urup himmet külüngin kān-ı cāna  

220. Getürdüm laʿl ü gevherler miyāna  
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3. himmetden:-den 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 89 

        Lütuf, kerem ‖ manevî yardım (denî-

tab ve esfel-mizâc'a zıt manada). 

89. Ṭaḳup himmetden aña bāl ile per  

90. Uçurdı anı mānend-i kebūter  

 

hind: 

1. hinde:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 61 

        Hindistan. 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

hindū: 

1. hindū: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 96 

        Far. Hint'e mensup adam, Hint'in asıl 

yerlisi. Ahırındaki "vav" edât-ı nisbettir ve 

insana mahsustur, insanın gayrı "ye" ile 

nispet olunur: kumâş-ı Hindî. Alâ-tarîkit'l-

teşbîh hâl-i dilbere de "Hindû" denir. 

95. Hilāl ebrūsına ḥācib meh-i bedr  

96. Ser-i zülfine bir Hindū şeb-i Ḳadr  

 

hindūstān: 

1. hindūstāna:-a 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 34 

        Hindistan. 

33. Ḳara zülfin egüp eylerdi teḥcīl  

34. Gider Hindūstāna gūyiyā pīl  

 

2. hindūstānı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 146 

        Hindistan. 

145. Añup kāküllerin itdi fiġānı  

146. Nitekim pīl añup Hindūstānı  

 

ḫink-i gerdūnı: 

1. ḫink-i gerdūnı:-i-ı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Ḫink-i gerdūn: dünya, felek atı. 

27. İdüpdür ḫink-i gerdūnı şitābān  

28. Yidi meydānı bir ḳılmaġa her ān  

 

ḥınnā ile: 

1. ḥınnā ile: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kına ile; kınalı. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

ḥınnā yaḳmış: 

1. ḥınnā yaḳmış:-mış 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Renklendirip, süsleme amacıyla kına 

sürmek. 

141. Geyüp gül-nār ser- [ā] pā al ü ala  

142. Ruṭablar yaḳmış engüştine ḥınnā  

 

ḫırām: 

1. ḫırāmı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 58 

        Salına salına, naz ve eda ile yürüme. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

ḫırāmānī ḫırāmānī: 

1. ḫırāmānī ḫırāmānī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salına salına. 

11. Ḫırāmānī ḫırāmānī irişdi  

12. Şehenşāh ile el alup görişdi  

 

hirāsān k’ola: 

1. hirāsān k’ola:-a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: - 

        Ki, vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Korkmak. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  

 

ḫīre cādū: 

1. ḫīre cādū: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dönük, fersiz gözlü cadı. 

105. Ḳaḳırdaḳ yüzlü ḳırnaḳ ḫīre cādū  

106. Ḳara göñülli cānı tīre cādū  

 

ḫīre olma: 

1. ḫīre olma:-ma 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Donuk, fersiz olmak II Kararmak. 

21. Mih[i]rsin māh gibi olma ḫīre  

22. Ṣaḳın baḫt-ı sefīdüñ itme tīre  

 

ḫıredmend: 

1. ḫıredmend: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 5 

        Akıllı, anlayışlı. 

5. Külüng urduḳca yire ol ḫıredmend  

6. Ḳılurdı ābnūsı ʿāce peyvend  

 

2. ḫıredmend: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 96 

        Akıllı, anlayışlı. 
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95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

ḫirmen: 

1. ḫirmenin:-i, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 12 

        Harman. 

11. Ḫuṣūṣā ṭaʿne-i aʿdā vü ḥussād  

12. Vücūdum ḫirmenin eylerdi ber-bād  

 

ḫirmen-i ʿömrini: 

1. ḫirmen-i ʿömrini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ömür/hayat harmanı. 

39. Eger ẓulm ile bir cū olsa ḫor-yād  

40. İderven ḫirmen-i ʿömrini ber-bād  

 

ḫirmen-i ṣabrına: 

1. ḫirmen-i ṣabrına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabrımın harmanı. 

97. Temāşā itdüginc’ol naḳşı dil-keş  

98. Ururdı ḫirmen-i ṣabrına āteş  

 

ḫirmen-i ṣabrını: 

1. ḫirmen-i ṣabrını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabır harmanı. 

43. Virürdi güller olduḳça güşāde  

44. Hezāruñ ḫirmen-i ṣabrını bāda  

 

ḫirmenine od urur: 

1. ḫirmenine od urur:-(u)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harmanına ateş vurmak: Elde ettiği 

dünyalık kazancı kaybetmek, varını yoğunu 

yitirmek (mazlumun beddusı bağlamında). 

117. Ne ẓālim kim ola ẓulm ile maʿlūm  

118. Od urur ḫirmenine āh-ı maẓlūm  

 

ḥırṣ: 

1. ḥırṣuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 307 

        Ar. Bir şeyi lüzumundan ziyade talep, 

bir şeye ziyade rağbet. 

307. Ḳocalduḳc’oldı ḥırṣuñ bī-nihāyet  

308. Bu ḥāvb-ı ġaflete hīç yoḳ mı ġāyet  

 

ḥırz-ı cāndur: 

1. ḥırz-ı cāndur:-dur 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can sığınağı, can muskası. 

23. Yaz evvel Ḥaḳ adın kim ḥırz-ı cāndur  

24. Nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur  

 

ḫışm: 

1. ḫışm: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 77 

        Öfke, kızgınlık, gazap. 

77. Bisāṭ-ı rezme sürse ḫışm ile at  

78. ʿAdū ṭurduġı yirde ola şeh-māt  

 

2. ḫışm: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 75 

        Öfke, kızgınlık, gazap. 

75. Ne dem kim ben olam ḫışm ile sāyir  

76. Döker bāl ü perini nesr-i ṭāyir  

 

3. ḫışm: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 140 

        Öfke, kızgınlık, gazap. 

139. Yaraşmaz saña kim ey luʿbet-i Çīn  

140. Ḳılasın kaşlaruñ ḫışm ile pür-çīn  

 

ḫışm eylesem: 

1. ḫışm eylesem:-se, -m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kızmak, öfkelenmek. 

79. Gözüm bīmār ü zülfüm ṣanma pā-māl  

80. Olur ḫışm eylesem cellād ü çengāl  

 

ḫışm ile: 

1. ḫışm ile: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkeyle. 

5. Ṭurup ol ṣubḥ-dem ḫışm ile Pervīz  

6. Medāyinden yaña ʿazm eyledi tīz  

 

ḫışm ü ḥiddetini: 

1. ḫışm ü ḥiddetini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kızgınlık, öfke ve keskinlik. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

ḫışm ü ḫīre itsem: 

1. ḫışm ü ḫīre itsem:-se, -m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfkelenmek ve donuk, fersiz hâle 

getirmek. 

89. Beyāż dīdem itsem ḫışm ü ḫīre  

90. İder rūz-ı sefīdi ḫalḳa tīre  

 

ḫışm ü kīnin: 
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1. ḫışm ü kīnin:-i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfke ve kin. 

89. Çü gördi rūzgāruñ ḫışm ü kīnin  

90. Ḥayātından tamaʿ ḳatʿ itdi Şīrīn  

 

ḥiṣṣe: 

1. ḥiṣṣe: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 290 

        Pay. 

289. Gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa  

290. Bulardan irgürür her cāna ḥiṣṣe  

 

ḥiṣṣe alsañdı: 

1. ḥiṣṣe alsañdı:-sa, -ñ, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hisse almak; ders çıkarmak. 

195. ʿAceb ḳandan çekeydüñ bunca ġuṣṣa  

196. Eger pervāneden alsañdı ḥiṣṣe  

 

ḫiṭāb: 

1. ḫiṭābın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 33 

        Ar. 1. Tevcîh-i kelâm, şahsa, şeye 

teveccühle söz söyleme. hitâben: Hitap 

suretiyle. 2. Hitap suretinde söylenen söz. 

faslu'l-hitâb: Hitâb-ı fâsıl, hükm-i kat'î, 

hitâb-ı makûl, diyecek bulunmayacak hitab, 

hitâb-ı mûtedil. 

33. Çü dil gūş itdi ʿaḳluñ bu ḫiṭābın  

34. Anuñ bu resm ile virdi cevabın  

 

2. ḫiṭābın:-ı, -n 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 74 

        Söylenen söz, güftâr. 

73. Ne kim ṣordı ise aldı cevābın  

74. Pes andan ṣoñra ḳaṭʿ itdi ḫiṭābın  

 

3. ḫiṭābın:-ı, -n 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 162 

        Muhatap alma, birine söz söyleme, 

sözlerini yöneltme işi, seslenme. 

161. Çü ḳāṣid Ḫusrevüñ aldı cevābın  

162. Temāmet hıfẓ itdi her ḫiṭābın  

 

ḫiṭāb idüp: 

1. ḫiṭāb idüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seslenmek, konuşmak. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

ḫiṭāb it: 

1. ḫiṭāb it: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seslenmek. 

27. Pes andan ṣoñra Şīrīne ḫiṭāb it  

28. Duʿā-yı devlet ile fetḥ-i bāb it  

 

ḫiṭābı ḳıldı: 

1. ḫiṭābı ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Terslemek, paylamak. 

29. İdüp tevbīḫ ü taḳrīʿ ü ʿitābı  

30. Hezārān ṭanz ile ḳıldı ḫiṭābı  

 

ḫıṭār-ı bāb-ı şiʿrüñ: 

1. ḫıṭār-ı bāb-ı şiʿrüñ:-üñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şiir kapısının tehlikeleri. 

207. Didi kim al elüñe ʿışḳ sāzın  

208. Ḫıṭār-ı bāb-ı şiʿrüñ ser-firāzın  

 

ḫıṭā-yı rūmı: 

1. ḫıṭā-yı rūmı:-ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anadolu ülkesi. 

3. Zemīni dürlü reng ile bezerdi  

4. Ḫıṭā-yı Rūmı yapraḳlar bezerdi  

 

ḥıṭṭa-yı derbende: 

1. ḥıṭṭa-yı derbende:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Derbend memleketi, diyarı. bkz. 

Derbend md. 

113. Çü vardı ḥıṭṭa-yı Derbende Pervīz  

114. Mehīn Bānūya irdi ol ḫaber tīz  

 

ḫıyām: 

1. ḫıyām: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 63 

        Çadırlar. 

63. Ḫıyām olmışdı hem-ser āsmāna  

64. Hümā-yı baḫta olup āşyāne  

 

ḫīz eyledi: 

1. ḫīz eyledi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşkunluk içinde âdeta kanatlanarak 

ulaşmak. 

39. Medāyinden bu faṣl içinde Pervīz  

40. Çıḳup Ermen zemīne eyledi ḫīz  

 

ḫıżır: 
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1. ḫıżır: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 136 

        Kızır, Kıdır = Hızır, Hıdır: Ab-ı hayatı 

içtiği için ölümsüzlüğe kavuşan Peygamber 

ya da veli.Zor anlarında insanların 

yardımına koşar, başkalarının kılığına 

bürünebilir, olağanüstü özellikleri olan bir 

peygamber olarak düşünülür. 

135. Ḳaçan ʿazm itse her ḳanḳı diyāra  

136. Ḫıżır atı öñincesiyle vara  

 

ḫıżır ḫatṭıçün: 

1. ḫıżır ḫatṭıçün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hızır sözcüğü Ab-ı hayatı içtiği için 

ölümsüzlüğe kavuşan Peygamber ya da 

veli. anlamıyla özel isim olarak kullanılışı 

yanında gençlik, tazelik anlamlarını da 

düşündürmekte ve hat sözcüğüyle birarada 

kullanılışı sevgilinin taze, yeni çıkmış ayva 

tüyleri anlamını öne çıkarmaktadır. 

Sevgilinin ayva tüyleri için. 

139. Göñül mirʾātın idüp ġuṣṣadan pās  

140. Ṭutardı ol Ḫıżır ḫatṭıçün İl yās  

 

ḫıżırveş: 

1. ḫıżırveş: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 95 

        Hızır (a.s.) gibi. 

95. Ḫıżırveş olmayan ẓulmetde pūyān  

96. Revā mıdur ki içe āb-ı ḥayvān  

 

ḫiẕmet: 

1. ḫiẕmetüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 3 

        Kulluk görevlerini yerine getirme 

anlamında kullanılmıştır. 

3. Ḳuluñam ḫiẕmetüñde ḳāṣirem ben  

4. Senüñ yoluñda çoḳ buyruḳ ṣıram ben  

 

2. ḫiẕmetde:-de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 91 

        İş görmek, çalışmak, başkalarının işini 

yapmak. 

91. İderdi şāhlar ḫiẕmetde çālāk  

92. Ḳamu taʿẓīmle ḫurmetde çālāk  

 

3. ḫiẕmetinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 180 

        Görev, iş II emir (Söyleyecek herhangi 

bir şey bağlamında). 

179. Perī-rūlar melek-ḫūlar ṭarabnāk  

180. Ṭururlar ḫiẕmetinde çüst ü çālāk  

 

4. ḫiẕmetde:-de 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 15 

        Görev, iş. 

15. Olup ḫiẕmetde cārī cāriyevār  

16. Firāvān luṭf ü ḥürmet itdi bisyār  

 

ḫiẕmet-i maṭbaḥda k’olalar: 

1. ḫiẕmet-i maṭbaḥda k’olalar:-a, -lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır)olmak. Mutfak hizmetinde 

bulunmak. 

47. Ḥabeş -ser virdi niçe ʿanberīn-fām  

48. K’olalar ḫiẕmet-i maṭbaḥda mādām  

 

ḫıżr: 

1. ḫıżr: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 63 

        Hızır Aleyhisselam. (Âb-ı hayat içtiği 

için ölümsüzlüğe erdiğine, bereketi temsil 

ettiğine ve kul sıkıştığında imdadına 

yetiştiğine inanılan, bir görüşe göre 

peygamber, bir görüşe göre velî olan zat.). 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

ḫod: 

1. ḫod: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 64 

        Far. Kendi. hod-be-hod kendi kendine. 

hod-bîn kendini gören, kendini beğenen. 

hod-perest nefsine tâbî. hod-pesend kendini 

beğenen. hod-rây kendi fikrine tâbi, 

muannit. hod-ser kendi başına hareket eden. 

hod-furûş kendi medayihini zikreden 

kendini satan. hod-kâm kendi menfaatini 

takip eden. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

2. ḫod: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 8 

        Far. Kendi. hod-be-hod kendi kendine. 

hod-bîn kendini gören, kendini beğenen. 

hod-perest nefsine tâbî. hod-pesend kendini 

beğenen. hod-rây kendi fikrine tâbi, 

muannit. hod-ser kendi başına hareket eden. 

hod-furûş kendi medayihini zikreden 

kendini satan. hod-kâm kendi menfaatini 

takip eden. 

7. Ne lāzım ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik  

8. ʿAyāndur ḫod ne ḥācet söylemeklik  

 

3. ḫod: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 17 

        Far. Kendi. hod-be-hod kendi kendine. 

hod-bîn kendini gören, kendini beğenen. 

hod-perest nefsine tâbî. hod-pesend kendini 

beğenen. hod-rây kendi fikrine tâbi, 

muannit. hod-ser kendi başına hareket eden. 

hod-furûş kendi medayihini zikreden 

kendini satan. hod-kâm kendi menfaatini 

takip eden. 

17. Şehüñ ḫod rūyı bir māh-ı dil-efrūz  

18. Beyāż-ı cebhesi ṣan ṣubh-ı Nev-rūz  
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4. ḫod: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 45 

        Far. Kendi. hod-be-hod kendi kendine. 

hod-bîn kendini gören, kendini beğenen. 

hod-perest nefsine tâbî. hod-pesend kendini 

beğenen. hod-rây kendi fikrine tâbi, 

muannit. hod-ser kendi başına hareket eden. 

hod-furûş kendi medayihini zikreden 

kendini satan. hod-kâm kendi menfaatini 

takip eden. 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

5. ḫod: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 73 

        Kendi, dahi, da, de; bazen de vezin 

doldurma için kullanılır. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

6. ḫod: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 77 

        Artık. 

77. Sen itdüñ ḫod beni derd ile pā-māl  

78. İlācumdan niçün eylersin ihmāl  

 

7. ḫod: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 67 

        Ta kendisi. 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

8. ḫod: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 271 

        Artık. 

271. Dir itdüm ḫod miḥāle anı taʿlīḳ  

272. Güci yetmez anuñ bu işe taḥḳīḳ  

 

9. ḫod: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 178 

        Artık. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

10. ḫod: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 192 

        Ta kendisi. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

11. ḫod: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 119 

        Tamamen, baştan başa. 

119. Teb-i ġamdan göñül ḫod nā-tüvāndur  

120. Şeker tebnāke ḫod noḳṣān-ı cāndur  

 

12. ḫod: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 120 

        Tamamen. 

119. Teb-i ġamdan göñül ḫod nā-tüvāndur  

120. Şeker tebnāke ḫod noḳṣān-ı cāndur  

 

13. ḫod: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 189 

        De bağlacı; zaten. 

189. Ṣaçın ḫod dām idüpdür murġ-ı cāna  

190. Niçün vire beginden ġayre dāne  

 

14. ḫod: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 137 

        Da/de (bağlaç). 

137. Şehüñ çākerleri ḫod zār ü giryān  

138. Bir aġızdan iderler ney gib’efġān  

 

15. ḫod: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 275 

        De/da, dahi. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

ḫoḳḳa-i laʿlin: 

1. ḫoḳḳa-i laʿlin:-i, -n 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mücevher kutusu II Sevgilinin hokka 

gibi ağzı. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

ḥoḳḳa-yı laʿlīn ü dür-bār: 

1. ḥoḳḳa-yı laʿlīn ü dür-bār: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırmızı renkli ve inci yüklü hokka. 

53. Dehānı ḥoḳḳa-yı laʿlīn ü dür-bār  

54. Açılsa ṣaçılur lüʾlüʾ-yi şehvār  

 

ḫor-yād olsa: 

1. ḫor-yād olsa:-sa 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoyrat ol- : Huysuz, kaba olmak.--. 

39. Eger ẓulm ile bir cū olsa ḫor-yād  

40. İderven ḫirmen-i ʿömrini ber-bād  

 

ḫoş: 

1. ḫoşdur:-dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 61 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

61. Ne ḫoşdur güng ü lāl ü ebkem olmaḳ  

62. Ḳuṣūr u ʿacz ile ḳul epsem olmaḳ  
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2. ḫoş: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 85 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

85. Ḫoş erkān üzre idüp iḥtirāmın  

86. Ḳodılar Ḫusrev-i Pervīz nāmın  

 

3. ḫoş: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 118 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

117. Ele çevgān ü ṭūb-ı sīm alurdı  

118. Girüp meydāna ḫoş taʿlīm alurdı  

 

4. ḫoş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 60 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

5. ḫoş: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 38 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

37. Fürūzān itdiler zerrīne micmer  

38. Yaḳup ḫoş nükhet içün ʿūd ü ʿanber  

 

6. ḫoş: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 63 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

63. Görüp deryā anı bir ḫoş misāfir  

64. Dökerdi pāyine dürr ü cevāhir  

 

7. ḫoş: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 100 

        İyi, uyumlu. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  

 

8. ḫoş: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 64 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

9. ḫoş: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 116 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

115. Ṭurup Bānū hezārān şevket ile  

116. Ḫoş istiḳbāle çıḳdı ḥurmet ile  

 

10. ḫoş: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 58 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

57. İdüp her ṣanʿatını āşkār ol  

58. Ḳomış ʿālemde bir ḫoş yādgār ol  

 

11. ḫoş: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 125 

        Hoş, güzel, mutlu, iyi. 

125. Ḫoş özge ʿālemi var idi anuñ  

 

12. ḫoş: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 8 

        Gerçi. 

7. Açup ol şāh-bāz-ı ʿışḳ pençe  

8. İderdi Bīsütūna ḫoş şikence  

 

13. ḫoş: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 111 

        Gerçi, ki anlamlarında kullanılmış bir 

kelime. 

111. Ḫoş olduñ dest-res ben ḫāk-pāye  

112. İrerdüñ ḳadr ile başum semāya  

 

14. ḫoş: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 2 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

1. Oḳuyan mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

2. İder bu veche bir ḫoş nāme taḥrīr  

 

15. ḫoş: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 55 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

55. İdüp ser-ḫoşluġını ḫoş bahāne  

56. Ṣarılmaġ ister ol serv-i revāne  

 

16. ḫoş: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 53 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

53. Ne ḫoş dimişdür üstād-ı suḫanver  

54. Ne borred ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger  

 

17. ḫoş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 251 

        Gerçi, ki anlamlarında kullanılmış bir 

kelime. 

251. Viṣāl-i yār ile maġrūr olup ḫoş  

252. Reʿāyā ḥālin itmişdi ferāmūş  

 

18. ḫoş: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 204 

        Hoş, güzel. 

203. Senüñle çün ikimüz birlük itdük  

204. Cihānda ḫoş dirildük dirlük itdük  

 

19. ḫoş: 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 267 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

267. Ne ḫoş dimişdür ol şeyḫ-i İlāhī  

268. Niẓāmī yaʿnī mülk-i naẓm şāhı  

 

20. ḫoş: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 44 

        Far. İyi, güzel, lâtif, a'lâ. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

ḫoş -āmedī: 

1. ḫoş -āmedī: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hoş geldiniz, (Safa geldiniz): Bir 

yerde bulunanın oraya yeni geleni 

karşılarken söylediği nezaket sözü. 

121. Şeh aylayanda urup ṭopraġa ruḫ  

122. Didi ḫoş -āmedī ey şāh-ı ferruḫ  

 

ḫoş ʿamel ḳıl: 

1. ḫoş ʿamel ḳıl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salih amel kılmak: Dinin buyruklarını 

hakkıyla yerine getirmek. 

201. Eger var ise ʿilmüñ ḫoş ʿamel ḳıl  

202. Eyü cāh umuban ṭūl-i emel ḳıl  

 

ḫoş eyle: 

1. ḫoş eyle: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 275 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rahatla, içini ferah tut. 

275. Didi ḫoş eyle olsun şarṭumuz ḫoş  

276. Er ol tek iş becer ey merd-i medhūş  

 

ḫoş eyleyüp: 

1. ḫoş eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rahatlık vermek, mutlu etmek ‖ 

avutmak. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

ḫoş gelüp: 

1. ḫoş gelüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hoş gelmek -Hoşuna gitmek- : Bir 

kişi, bir şeyden ya da birinden hoşlanmak. 

75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

ḫoş görelüm: 

1. ḫoş görelüm:-elüm 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoş vakit geçirmek, iyi yaşamak. 

39. Zemān-ı ʿömri bir dem ḫoş görelüm  

40. Muḥabbet ḳaṣrına bünyād uralum  

 

ḫoş- ḥużūrı iderdi: 

1. ḫoş- ḥużūrı iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok huzurlu etmek. 

39. İderdi ḫalḳ-ı ʿālem ḫoş- ḥużūrı  

40. Gümān idi gören devrinde zūrı  

 

ḫoş olmaz: 

1. ḫoş olmaz:-maz 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Esenlikte olmak. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

ḫoş olsun: 

1. ḫoş olsun:-sun 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 275 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoşa gidecek durumda olmak, iyi 

olmak. 

275. Didi ḫoş eyle olsun şarṭumuz ḫoş  

276. Er ol tek iş becer ey merd-i medhūş  

 

ḫoş öpüp: 

1. ḫoş öpüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzelce öpmek. 

87. Öpüp ṭaş işüginüñ ṭaşını ḫoş  

88. Ḳodı başın aña ol mest-i bī-hūş  

 

ḫoş-ḫvānı k’ola: 

1. ḫoş-ḫvānı k’ola:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Ki, vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Hoş-hânı olmak:Okuyuşu 

güzeli, senâhânı, methedicisi olmak. 

55. Ne miḳdārı ola ben bī-zebānuñ  

56. K’ola ḫoş-ḫvānı bir şāh-ı cihānuñ  

 

ḫoşnūd olmışdı: 

1. ḫoşnūd olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Memnun olmak. 

157. Gümiş eller öperdi dīr eger zūd  

158. Ṣurāḥī ḥāline olmışdı ḫoşnūd  

 

ḫoş-tezerv: 
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1. ḫoş-tezerve:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 188 

        Güzel sülün. 

187. Dirīġā vü dirīġ ol şāḫ-ı serve  

188. Dirīġā vü dirīġ ol ḫoş-tezerve  

 

ḫūb: 

1. ḫūb: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 53 

        Far. Güzel: rû-yı hûb, âvâz-hûb. hûbî: 

Güzellik. 

53. Ne ġam ger ḫūb ise elḥān-ı Dāvūd  

54. Senüñ enfāsuñ oldı cān-ı Dāvūd  

 

2. ḫūb: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 64 

        İyi, güzel. 

63. Özüñ Yūsuf cihān zindān-ı dil-gīr  

64. Dü ʿālem ḥālin itdüñ ḫūb taʿbīr  

 

3. ḫūba:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 57 

        Far. Güzel: rû-yı hûb, âvâz-hûb. hûbî: 

Güzellik. 

57. Dimişler cāh ser-keş ḫūba beñzer  

58. Anı ṣayd itmez illā sīm ile zer  

 

4. ḫūbdur:-dur 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 9 

        Güzel. 

9. Zemānī ḫūbdur bir māh-peyker  

10. Ruḫunda şeb anuñ ḫāl-i muʿanber  

 

5. ḫūb: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 116 

        Far. Güzel: rû-yı hûb, âvâz-hûb. hûbî: 

Güzellik. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

6. ḫūb: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 26 

        Far. Güzel: rû-yı hûb, âvâz-hûb. hûbî: 

Güzellik. 

25. Ḳılıc olmışdı yaluñ yüzlü maḥbūb  

26. Çekerlerdi anı pehlūya key ḫūb  

 

7. ḫūba:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 27 

        Far. Güzel: rû-yı hûb, âvâz-hûb. hûbî: 

Güzellik. 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

8. ḫūblarla:-lar, -la 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 45 

        Güzel(ler). 

45. Pes ol dem şāh-ı ġarrā ḫūblarla  

46. Dil ü cān āfeti maḥbūblarla  

 

9. hūblar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 107 

        Güzel. 

107. Ne deñlü hūblar var ise meh-rū  

108. Ḳamusı çıḳdı şāhı ḳarşulayu  

 

10. ḫūb: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 121 

        Güzel. 

121. O ḫūruñ var idi bir ḫūb bāġı  

122. Virürd’ādeme cennetden ferağı  

 

11. ḫūblar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 175 

        Güzel(ler). 

175. Ḳuşadup ḫūblar ṣaġ ü ṣolını  

176. Gül-āb ile ṣuladılar yolını  

 

12. ḫūbuñ:-uñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 149 

        Güzel, sevgili. 

149. Leb-i feraḥnāki ḫūbuñ şekerdür  

150. Leṭāfet olmasa ḳadri ḥacerdür  

 

13. ḫūb: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 119 

        Güzel. 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

ḫūb olursa: 

1. ḫūb olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel olmak. 

225. Niçe olursa başda tāc-ı zer ḫūb  

226. Olur ayaḳda başmaḳ daḫı merġūb  

 

ḫūb ü dil-rübālar: 

1. ḫūb ü dil-rübālar:-lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel ve gönül kapan, gönül alan. 

101. Perī-peykerler ü ḥūrī-likālar  

102. Melekler gibi ḫūb ü dil-rübālar  

 

ḫūb ü maḥzūn olur: 
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1. ḫūb ü maḥzūn olur:-(u)r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel ve kıymetli olmak. 

37. Olur geh ravża-yı mīnā-yı Maçīn  

38. Anuñ tezyīniyile ḫūb ü maḥzūn  

 

ḫūb ü zībā: 

1. ḫūb ü zībā: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel ve hoş. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

ḥubāb: 

1. ḥubābı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 86 

        Su üzerinde olan hava kabarcıkları. 

85. Temevvüc idüp ol pür- şūr ü pür- ḳahr  

86. Olupdı her ḥubābı şīşe-i zehr  

 

2. ḥubābı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 114 

        Su üzerinde olan hava kabarcıkları. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

3. ḥubābuñ:-uñ 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 33 

        Su üzerinde olan hava kabarcıkları. 

33. Ḥubābuñ ḫānesin ḳılmaġa vīrān  

34. Revā mı cemʿ ola ʿasker firāvān  

 

ḫūbān-ı ʿālem: 

1. ḫūbān-ı ʿālem: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âlemin güzelleri. 

121. Özi iḳlīm-i ḥüsnüñ pādşāhı  

122. Aña ḫūbān-ı ʿālem hep sipāhī  

 

hüccet k’oldı: 

1. hüccet k’oldı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delil (senet)ol-. 

91. Fürūġ-ı ṭalʿatuñdan k’oldı hüccet  

92. Daḫı meh ḳılmadı ḥurşīde minnet  

 

2. hüccet k’oldı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delil (senet)olmak. 

91. Fürūġ-ı ṭalʿatuñdan k’oldı hüccet  

92. Daḫı meh ḳılmadı ḥurşīde minnet  

 

ḫuceste: 

1. ḫuceste: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 25 

        Uğurlu. 

25. Ḫuceste cānlaruñ evrādıdur ol  

26. Saʿādetlü göñüller yādıdur ol  

 

2. ḫuceste: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 20 

        Uğurlu, kutlu, mübarek. 

19. Şikeste dillerüñ zārī ḥaḳıçün  

20. Ḫuceste cānlar evrādı ḥaḳıçün  

 

hücūm: 

1. hücūmı:-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 91 

        Saldırı. 

91. Götüri eylesünler kim hücūmı  

92. Götüreler aradan kavm-i şūmı  

 

hücūm eylerdi: 

1. hücūm eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saldırmak. 

19. ʿAlem dikdükçe çerḫe şāh-ı ḫāver  

20. Hücūm eylerdi kūha ol dil-āver  

 

ḫudā: 

1. ḫudā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 9 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 2. Sahip, 

malik: hudâ-yı hâne. 

9. Ḫudā yolına düşüp olmışam peyk  

10. Direm şeyṭān iġvāsına lebbeyk  

 

2. ḫudā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 100 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 

99. Bir anda māverā-yı ʿarşa irdüñ  

100. Ḫudā dīdārını bī-keyf gördüñ  

 

3. ḫudā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 121 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 

121. Ḫudā ʿömr-i dıraḫtın var itsün  

122. Budaḳlarını ber-ḥor-dār itsün  

 

4. ḫudādan:-dan 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 192 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 
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191. Ṭaġılmışdur cihāna ʿadl ü dādı  

192. Müyesserdür Ḫudādan her muradı  

 

5. ḫudādan:-dan 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 59 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 

59. Ḫudādan var ise fi’l-cümle bīmüñ  

60. Ṭoḳunma ḳılına hergiz yetīmüñ  

 

6. ḫudāya:-(y)a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 128 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 

127. Ḳılup bu resme zārī vü münācāt  

128. Ḫudāya eyler idi ʿarż-ı ḥācāt  

 

7. ḫudāya:-(y)a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 238 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 

237. Çü maḳṣūdına irişdi şehenşāh  

238. Didi minnet Ḫudāya şükrü li’llāh  

 

8. ḫudānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 61 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

9. ḫudādur:-dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 87 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 

87. Dü ʿālem mülkinüñ şāhı Ḫudādur  

88. Anuñ ġayrine şeh dimek ḥaṭādur  

 

10. ḫudānuñdur:-nuñ, -dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 106 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 

105. Elüñden nesne gelmez hīçsin hīç  

106. Ḫudānuñdur taṣarruf rāst ü giç  

 

11. ḫudāya:-(y)a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 124 

        Far. 1. Allahü azîm'ü-şan. 

123. İṭāʿat eyle isterseñ ḥalāṣı  

124. Ḫudāya vü Resūle olma ʿāṣī  

 

ḫudāvend: 

1. ḫudāvend: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 99 

        Allah; efendi, sahip; hakim, 

hükümdar. 

99. Ḫudāvend ol cihānuñ pādşāhı  

100. Ḳalan şehler hemān şeṭrenc şāhı  

 

ḫudāvend ʿömrüñ ziyāde eylesün: 

1. ḫudāvend ʿömrüñ ziyāde eylesün: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah ömrünü arttırsın; ömrüne 

bereket, ömrün uzun olsun. 

125. Didi Şīrīne bir gün şāh-zāde  

126. Ḫudāvend eylesün ʿömrüñ ziyāde  

 

ḫudāvendā: 

1. ḫudāvendā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 1 

        Ey Sultanım ( Ey Allah'ım). 

1. Ḫudāvendā żaʿīf ü nā-tüvānem  

2. Kemīn-i kemter-i ḫalḳ-ı cihānem  

 

2. ḫudāvendā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 2 

        Ey Sultanım ( Ey Allah'ım). 

1. İlāhā Ḳādirā Perverdgārā  

2. Ḫudāvendā Raḥīmā Kirdgārā  

 

3. ḫudāvendā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 7 

        Ey Sultanım ( Ey Allah'ım). 

7. Ḫudāvendā Resūlüñ ḥürmetiçün  

8. Dü ʿālem faḫri ḳuluñ ḥürmetiçün  

 

ḫudāvend-i cihān: 

1. ḫudāvend-i cihān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın hükümdarı. 

89. Ḫudāvend-i cihān Ḫallāḳ-ı ʿālem  

90. Muṭīʿi emrinüñ her ʿāḳḳ-ı ʿālem  

 

ḫudāy: 

1. ḫudāy: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 34 

        Far. Allah. 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

ḫudāyā: 

1. ḫudāyā: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 1 

        Far. Ey Hudâ!, Ya Allah!, Ya Rabbi!. 

1. Ḫudāyā eyle tevfīḳüñ ḳulavuz  

2. Maḳām-ı Ḥaḳḳa tā kīm yol bulavuz  

 

2. ḫudāyā: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 59 

        Far. Ey Hudâ!, Ya Allah!, Ya Rabbi!. 

59. Ḫudāyā bu cihān ṭurduḳca dāyim  

60. Felek dāyir zemīn olduḳça ḳāyim  
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3. ḫudāyā: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 47 

        Far. Ey Hudâ!, Ya Allah!, Ya Rabbi!. 

47. Ne diyem saña ḥāżırsın Ḫudāyā  

48. Ḳamu ḥālüme nāẓırsın Ḫudāyā  

 

4. ḫudāyā: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 48 

        Far. Ey Hudâ!, Ya Allah!, Ya Rabbi!. 

47. Ne diyem saña ḥāżırsın Ḫudāyā  

48. Ḳamu ḥālüme nāẓırsın Ḫudāyā  

 

5. ḫudāyā: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 107 

        Far. Ey Hudâ!, Ya Allah!, Ya Rabbi!. 

107. Ḫudāyā Āṣafuñ varın baġışla  

108. Şehüñ körpe budaḳların bağışla  

 

ḫudāya hīç istinādı yoġ: 

1. ḫudāya hīç istinādı yoġ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Allah'a hiç dayanması(güvenmesi) 

yok: (inançlı kimse sırtını Allah'a dayar 

yani sadece Allah'a güvenir, gücünü 

Allah'tan aldığının(gücün kendine ait 

olmadığının) bilincindedir. 

107. Ḫudāya yoġ idi hīç istinādı  

108. İderdi ḳuvvetine iʿtimādı  

 

hüdhüd: 

1. hüdhüdin:-i, -n 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 21 

        Çavuşkuşu, ibibik, Süleyman 

Peygamber ile Sebâ Melîkesi Belkis 

arasında haber getirip götüren kuş. 

21. ʿAzīmet Hüdhüdin cānuñda ḳondur  

22. Söz iḳlīmin Sebā mülkine döndür  

 

ḥükm: 

1. ḥükmüñden:-(ü)ñden 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 32 

        Yönetme, hüküm, karar. 

31. Cihāna virdi şerʿüñ intiẓāmı  

32. Dü ʿālem buldı ḥükmüñden niẓāmı  

 

2. ḥükm: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 67 

        Yönetme, hüküm, karar. 

67. Felekler ḥükm engüştinde ḫātem  

68. Kemīne çākeri Dārā vü Rüstem  

 

3. ḥükmi:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 109 

        Hüküm, karar. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

4. ḥükmine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 134 

        Emir, yönetim. 

133. Tuṭardı tīġ ʿüryān elde Behrām  

134. Anuñ ḥükmine tā gerden ola rām  

 

5. ḥükmüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 148 

        Emir, buyruk. 

147. Ne dirse disün iller ḫaṣ eger ʿām  

148. Muṭīʿem ḥükmüñe her emrüñe rām  

 

6. ḥükminde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 270 

        Yönetme, hüküm, karar. 

269. Memālikde anı ḳılmışdı vālī  

270. Anuñ ḥükminde idi ol ḥavālī  

 

7. ḥükme:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 69 

        Hüküm, karar ( Allah'ın hükmü). 

69. Dil ü cāndan bu ḥükme ḳıl iṭāʿat  

70. Resūle ḥaḳ di Ḥaḳḳa eyle ṭaʿāt  

 

ḥükm ide: 

1. ḥükm ide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükmetmek, egemenliği altında 

bulundurmak. 

29. İki cisme ḳaçan ḥükm ide bir cān  

30. Bir olur memleketd’elbette sultan  

 

ḥükm idenler: 

1. ḥükm idenler:-en, -ler 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir kimseye veya topluluğa sözünü 

geçirmek. 

71. Cihāna ḥükm idenler ḳāf tā ḳāf  

72. Urur mı salṭanatdan şimdi gör lāf  

 

ḥükm itsün: 

1. ḥükm itsün:-sün 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükmetmek, emri ve idaresi altında 

olmak, yönetmek. 

105. Süleymān şāh ile Āṣaf İlāhī  

106. Yedi iḳlīme ḥükm itsün kemāhī  

 

ḥükm ü hükūmet ider: 
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1. ḥükm ü hükūmet ider:-er 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yönetmek, idare etmek. 

127. Mehīn Bānū dinür bir ulu ʿavret  

128. İder ol mülkete ḥükm ü hükūmet  

 

ḥükm ü taṣarruf: 

1. ḥükm ü taṣarruf: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yönetme, hüküm, karar ve dilediğini 

yapmak sûretiyle bi'l-iktidar idare ve 

istimâl:. mevcudâtta tasarruf-i ilâhî. 

85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  

 

ḥükm-i hümāyūn: 

1. ḥükm-i hümāyūn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişahın yazılı emri. 

65. Ki bilmiş oluñ ey şehrī vü dihḳān  

66. Budur ḥükm-i hümāyūn emr-i Sulṭān  

 

ḥükm-i hümāyūn vire: 

1. ḥükm-i hümāyūn vire:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hüküm ver-: Yargıç, bir karar ya da 

suçluya ceza vermek II İyice düşünme 

sonunda bir kanıya varmak (Hükümdar 

bağlamında). 

139. Ne mülke kim vire ḥükm-i hümāyūn  

140. Ola İnnā fetaḥnā aña mazmun  

 

ḥükm-i hümāyūn-ı süleymān: 

1. ḥükm-i hümāyūn-ı süleymān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Süleyman'ın Sebâ melikesi 

Belkıs'ı imana davet etmek için gönderdiği 

mektubun hükmü (emri, gereği). 

45. İrüp ḥükm-i hümāyūn-ı Süleymān  

46. İder Belḳīsa gūyā ʿarż-ı īmān  

 

ḥükmi revāndur: 

1. ḥükmi revāndur:-dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hükmü yürüyen: Sözü geçen. Sözü 

geçmek: İsteğine uyulmak. 

93. Anuñdur her taṣarruf kāyināta  

94. Anuñ ḥükmi revāndur şeş cihāta  

 

ḥükm-i şāha: 

1. ḥükm-i şāha:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişahın hükmü. 

69. İderlerse iṭāʿat ḥükm-i şāha  

70. Çıḳa gün yüzlüler ḳarşu o māha  

 

ḥükmince: 

1. ḥükmince: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 106 

        Hüküm, karar. 

105. Velī ḳomaz k’idem seyr-i maḳāmāt  

106. Ḳażā ḥükmince olur imtīlāʾāt  

 

hümā: 

1. hümā: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 24 

        Osmanlı şiirinde gölgesinin 

uğurluluğu, kanatları, çok yükseklerde 

uçması, Kaf dağında yaşaması gibi 

yönleriyle ele alınan masal kuşu; PALA, s. 

238. 

23. İdin her kişinüñ ḳadrini maʿlūm  

24. Hümā yirini tā kim almaya būm  

 

2. hümāya:-(y)a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 110 

        Osmanlı şiirinde gölgesinin 

uğurluluğu, kanatları, çok yükseklerde 

uçması, Kaf dağında yaşaması gibi 

yönleriyle ele alınan masal kuşu; PALA, s. 

238. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

3. hümādur:-dur 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 133 

        Osmanlı şiirinde gölgesinin 

uğurluluğu, kanatları, çok yükseklerde 

uçması, Kaf dağında yaşaması gibi 

yönleriyle ele alınan masal kuşu; PALA, s. 

238. 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

4. hümāya:-(y)a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 127 

        Osmanlı şiirinde gölgesinin 

uğurluluğu, kanatları, çok yükseklerde 

uçması, Kaf dağında yaşaması gibi 

yönleriyle ele alınan masal kuşu; PALA, s. 

238. 

127. Dilinden dāne dökdi ol hümāya  

128. Hele ḳondurdı āḫir bir serāya  

 

5. hümā: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 107 

        Osmanlı şiirinde gölgesinin 

uğurluluğu, kanatları, çok yükseklerde 

uçması, Kaf dağında yaşaması gibi 

yönleriyle ele alınan masal kuşu; PALA, s. 

238. 
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107. Hümā gibi idüp aʿlāya pervāz  

108. Ḳılurlar şāh-bāza ʿişve vü nāz  

 

6. hümā: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 33 

        Osmanlı şiirinde gölgesinin 

uğurluluğu, kanatları, çok yükseklerde 

uçması, Kaf dağında yaşaması gibi 

yönleriyle ele alınan masal kuşu; PALA, s. 

238. 

33. Hümā dāneyle hergiz dāma ḳonmaz  

34. Nitekim nesr-i ṭāyir bāma ḳonmaz  

 

7. hümā: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 20 

        Osmanlı şiirinde gölgesinin 

uğurluluğu, kanatları, çok yükseklerde 

uçması, Kaf dağında yaşaması gibi 

yönleriyle ele alınan masal kuşu; PALA, s. 

238. 

19. Zihī devlet bu murġ-ı nā-tüvāne  

20. Hümā ile ola hem-āşyāne  

 

8. hümāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 212 

        Talih kuşu. II Sevgili. 

211. ʿUḳāb-ı tündveş bāz-ı hevāyī  

212. Hemān-dem zīr- bāl itdi hümāyı  

 

ḥümā vü beççe-i zāġ: 

1. ḥümā vü beççe-i zāġ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devlet kuşu, talih kuşu ve karga 

yavrusu. 

19. Çekilmiş nergisüñe kuḥl-ı mā-zāġ  

20. Taʿāla’llāh ḥümā vü beççe-i zāġ  

 

hümā-pervāz ü şāhīn-şikārı: 

1. hümā-pervāz ü şāhīn-şikārı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüma uçuşlu ve şahin avlı. 

9. Hümā-pervāz ü şāhīn-şikārı  

10. Diyār-ı şehr-i ḥüsnüñ şehryārı  

 

ḫumār: 

1. ḫumārı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 59 

        (içkiden sonra gelen) baş ağrısı, 

mahmurluk. 

59. Ḫumārı bādenüñ çıḳduḳca başa  

60. Ururdı şīşe-i nāmūsı ṭaşa  

 

2. ḫumārı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 101 

        (içkiden sonra gelen) baş ağrısı, 

mahmurluk. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

ḫumār-ı bāde-i laʿl-i şebāne: 

1. ḫumār-ı bāde-i laʿl-i şebāne: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geceden kalma lal renkli şarabın 

verdiği baş ağrısı. 

47. Virürdi derd-i ser ancaḳ cihāna  

48. Ḫumār-ı bāde-i laʿl-i şebāne  

 

hümāveş: 

1. hümāveş: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 81 

        Hüma kuşu gibi. 

81. Hümāveş ol meh-i ḫurşīd-pāye  

82. Çü ol būm-ı ḫarāba ṣaldı sāye  

 

hümā-yı baḫta: 

1. hümā-yı baḫta:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baht, talih hüması. -Hümanın baht ve 

devlet kuşu olmasından hareketle-. 

63. Ḫıyām olmışdı hem-ser āsmāna  

64. Hümā-yı baḫta olup āşyāne  

 

hümā-yı ḫayme-i ḫurşīd-pāye: 

1. hümā-yı ḫayme-i ḫurşīd-pāye: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş mertebeli çadırın hüması. 

59. Hümā-yı ḫayme-i ḫurşīd-pāye  

60. Ṣalardı çetr-i ḫurşīd üzre saye  

 

hümāyūn-kevkeb ü ḫurşīd-ṭalʿat: 

1. hümāyūn-kevkeb ü ḫurşīd-ṭalʿat: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kutlu yıldızlı ve güneş 

çehreli(güzellikli). 

81. Meh-i ferruḫ-fer ü ṣāḥib- kiyāset  

82. Hümāyūn-kevkeb ü ḫurşīd-ṭalʿat  

 

hüner: 

1. hünerden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 53 

        Marifet; ustalık. 

53. Niçün yoḳ yire dem uram hünerden  

54. Seçilmez cevherī çün pīleverden  

 

2. hüner: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 200 

        Marifet; ustalık. 

199. ʿAṭāsı niʿmeti ʿālemde mebẕūl  

200. Hüner ṣāḥibleri ḳatında maḳbūl  
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3. hüner: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 137 

        Marifet; ustalık. 

137. Hüner yirde ḳomaz hīç ṣāhibini  

138. Murāda irgürür her ṭālibini  

 

4. hüner: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 142 

        Maharet, marifet, ustalık. 

141. Dilerseñ k’olasın ʿālemde meşhūr  

142. Hüner kesb it hüner ey merd-i maġrūr  

 

5. hüner: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 142 

        Maharet, marifet, ustalık. 

141. Dilerseñ k’olasın ʿālemde meşhūr  

142. Hüner kesb it hüner ey merd-i maġrūr  

 

6. hüner: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 143 

        Maharet, marifet, ustalık. 

143. Hüner kesbinden ol el kim ıraḳdur  

144. Dıraḫt-ı tende bir ḳurı budaḳdur  

 

hüner ehlinüñ: 

1. hüner ehlinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüner (marifet) sahibi olan kimseler. 

139. İdüpdür fetḥ-i ḳufl-i rızḳa Fettāḥ  

140. Hüner ehlinüñ engüştini miftāḥ  

 

hünermend: 

1. hünermend: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 9 

        Hünerli. 

9. Bu yirde bir hünermend ādemī var  

10. Be-ġāyet kāmil ü üstād miʿmār  

 

hünermend olan: 

1. hünermend olan: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüner sahibi olan. 

151. Hünermend olan ölmez hīç cihānda  

152. Eyü adı añılur her zemānda  

 

hünermend-i yegāne: 

1. hünermend-i yegāne: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Biricik (tek, benzersiz) ustalık sahibi. 

21. Varup ḥācipler üstād-ı zemāne  

22. Didiler kʾey hünermend-i yegāne  

 

hünersüzlük: 

1. hünersüzlükden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 145 

        Hünersizlik: Hünerden yoksun olma 

durumu bkz. Hüner md. 

145. Hünersüzlükden ol kim ola bī-ʿār  

146. Degül insān ḥayvān-ı ʿalef- ḫVār  

 

2. hünersüzlükden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 158 

        Hünersizlik: Hünerden yoksun olma 

durumu bkz. Hüner md. 

157. Cihānda anca ṭabʿ ehli kişi- zād  

158. Hünersüzlükden olur āḫir ʿırġad  

 

hünerver ol: 

1. hünerver ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüner, sanat, ustalık sahibi olmak. 

161. Gel emdi ʿāḳil iseñ ol hünerver  

162. Olasın tā iki ʿālemde server  

 

ḫūnī vü ḫūn-rīz: 

1. ḫūnī vü ḫūn-rīz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan ve kan dökücü. 

109. Boyaña Ḫusrev-i Pervīz alāyı  

110. Ser-ā-ser ḫūnī vü ḫūn-rīz alāyı  

 

ḫun-rīz: 

1. ḫun-rīz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 37 

        Kan döken, kan dökücü. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

ḫun-rīz ola: 

1. ḫun-rīz ola:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan dökücü olmak. 

205. Ḫilāf idüp ola mı yoḫsa ḫun-rīz  

206. Ḳıla mı şarṭ ile yā Rab ʿamel ol  

 

ḥūr: 

1. ḥūr: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 141 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

(Teşbih tarikiyle hasnalara da ıtlak olunur. 

Filasl ahu gözlü manasına gelen ahver de 

onun müennesi olan havra'nını cem'idir. 

Lisanımızda müfret olarak istimali cem' 

olarak istimalinden ekserdir. Yâ-i nisbetle 
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hurî yine bu manada yalnız müfret olarak 

kullanılır. Üslûb-ı Farisî üzre hûr'un 

cem'ine de hûrân, hûrî'nin cem'ine de 

hûrîyân denilir). 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

2. ḥūr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 91 

        Cennet kızı. Teşbih yoluyla her güzel 

hakkında kullanılır. 

91. Ölü bildi özin ol ḥūr muṭlaḳ  

92. Kefen ṣan bādbān tābūt zevraḳ  

 

3. ḫūr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 163 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

(Teşbih tarikiyle hasnalara da ıtlak olunur. 

Filasl ahu gözlü manasına gelen ahver de 

onun müennesi olan havra'nını cem'idir. 

Lisanımızda müfret olarak istimali cem' 

olarak istimalinden ekserdir. Yâ-i nisbetle 

hurî yine bu manada yalnız müfret olarak 

kullanılır. Üslûb-ı Farisî üzre hûr'un 

cem'ine de hûrân, hûrî'nin cem'ine de 

hûrîyân denilir). 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

4. ḥūrlar:-lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 139 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

(Teşbih tarikiyle hasnalara da ıtlak olunur. 

Filasl ahu gözlü manasına gelen ahver de 

onun müennesi olan havra'nını cem'idir. 

Lisanımızda müfret olarak istimali cem' 

olarak istimalinden ekserdir. Yâ-i nisbetle 

hurî yine bu manada yalnız müfret olarak 

kullanılır. Üslûb-ı Farisî üzre hûr'un 

cem'ine de hûrân, hûrî'nin cem'ine de 

hûrîyân denilir). 

139. İçinde ḥūrlar var māh-peyker  

140. Behiştāsā öñinde ḥavż-ı Kevser  

 

5. ḥūra:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 39 

        Cennet güzeli II cennet kızı. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

6. ḥūr: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 220 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

219. Güzeller ʿahdinüñ bünyādı yoḳdur  

220. Ne deñlü vaʿde virdi ise ol ḥūr  

 

7. ḥūr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 133 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

8. ḥūruñ:-uñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 44 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

(Teşbih tarikiyle hasnalara da ıtlak olunur. 

Filasl ahu gözlü manasına gelen ahver de 

onun müennesi olan havra'nını cem'idir. 

Lisanımızda müfret olarak istimali cem' 

olarak istimalinden ekserdir. Yâ-i nisbetle 

hurî yine bu manada yalnız müfret olarak 

kullanılır. Üslûb-ı Farisî üzre hûr'un 

cem'ine de hûrân, hûrî'nin cem'ine de 

hûrîyân denilir). 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

9. ḫūruñ:-uñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 121 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

(Teşbih tarikiyle hasnalara da ıtlak olunur. 

Filasl ahu gözlü manasına gelen ahver de 

onun müennesi olan havra'nını cem'idir. 

Lisanımızda müfret olarak istimali cem' 

olarak istimalinden ekserdir. Yâ-i nisbetle 

hurî yine bu manada yalnız müfret olarak 

kullanılır. Üslûb-ı Farisî üzre hûr'un 

cem'ine de hûrân, hûrî'nin cem'ine de 

hûrîyân denilir). 

121. O ḫūruñ var idi bir ḫūb bāġı  

122. Virürd’ādeme cennetden ferağı  

 

10. ḥūr: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 131 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

(Teşbih tarikiyle hasnalara da ıtlak olunur. 

Filasl ahu gözlü manasına gelen ahver de 

onun müennesi olan havra'nını cem'idir. 

Lisanımızda müfret olarak istimali cem' 

olarak istimalinden ekserdir. Yâ-i nisbetle 

hurî yine bu manada yalnız müfret olarak 

kullanılır. Üslûb-ı Farisî üzre hûr'un 

cem'ine de hûrân, hûrî'nin cem'ine de 

hûrîyân denilir). 

131. Şeb-i vaṣla delīl olmaġa ey ḥūr  

132. Muḥannā barmaġuñdur mesʿel-i nūr  

 

11. ḥūr: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 10 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

(Teşbih tarikiyle hasnalara da ıtlak olunur. 

Filasl ahu gözlü manasına gelen ahver de 

onun müennesi olan havra'nını cem'idir. 

Lisanımızda müfret olarak istimali cem' 

olarak istimalinden ekserdir. Yâ-i nisbetle 

hurî yine bu manada yalnız müfret olarak 

kullanılır. Üslûb-ı Farisî üzre hûr'un 

cem'ine de hûrân, hûrî'nin cem'ine de 

hûrîyân denilir). 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

12. ḥūr: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 72 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 
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(Teşbih tarikiyle hasnalara da ıtlak olunur. 

Filasl ahu gözlü manasına gelen ahver de 

onun müennesi olan havra'nını cem'idir. 

Lisanımızda müfret olarak istimali cem' 

olarak istimalinden ekserdir. Yâ-i nisbetle 

hurî yine bu manada yalnız müfret olarak 

kullanılır. Üslûb-ı Farisî üzre hûr'un 

cem'ine de hûrân, hûrî'nin cem'ine de 

hûrîyân denilir). 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

13. ḥūrı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 79 

        Ar. Cennet kızı, cennet mahlûku. 

(Teşbih tarikiyle hasnalara da ıtlak olunur. 

Filasl ahu gözlü manasına gelen ahver de 

onun müennesi olan havra'nını cem'idir. 

Lisanımızda müfret olarak istimali cem' 

olarak istimalinden ekserdir. Yâ-i nisbetle 

hurî yine bu manada yalnız müfret olarak 

kullanılır. Üslûb-ı Farisî üzre hûr'un 

cem'ine de hûrân, hûrî'nin cem'ine de 

hûrîyân denilir). 

79. Serāyından çıḳarurlar o ḥūrı  

80. Ṣalar āfāḳa pertev yüzi nūrı  

 

14. ḥūr: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 10 

        Cennet kızı, güzeli. Mec. Şiirdeki ince 

ve bâkir mana. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

ḥūr fevci: 

1. ḥūr fevci: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Huri bölüğü (takımı). 

111. Melāʾik ṣaffı ṣankim ḥūr fevci  

112. Ḥüs[ü]n deryāsınuñ gūyāki mevci  

 

ḥūr- i perīşān: 

1. ḥūr- i perīşān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan durumdaki (acıdan perişan 

olmuş) huri. 

99. Melik Ḫusrev çün ol ḥūr- i perīşān  

100. Siyeh kāküllerin itdi perīşān  

 

ḥūr ü ġılmān: 

1. ḥūr ü ġılmān: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: - 

        Cennet kızları, huriler ve cennet 

uşakları. 

59. Ola her beyt köşk-i bāġ-ı Rıḍvān  

60. Ḥayāl-i ḫāṣ içinde ḥūr ü ġılmān  

 

ḫurc eyle: 

1. ḫurc eyle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meşinden yapılmış büyük heybeye 

doldurmak. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

ḫurd u ḫeşḫāş iderdi: 

1. ḫurd u ḫeşḫāş iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 232 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ufalamak ve haşhaş taneleri( gibi 

kırıntı) haline getirmek. 

231. İderdi Bīsütūnı ḫurd u ḫeşḫāş  

232. Muḥaṣṣal az ḳalmış idi ol ṭaġ  

 

ḫūrī: 

1. ḫūrī: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 117 

        Huri II Cennet kızı. 

117. Kuhistān cennet olmış kendi ḫūrī  

118. Bulınmaz ḳaṣr-ı ḥüsninde ḳuṣūrı  

 

2. ḥūrīdür:-dür 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 101 

        Cennette olduğuna inanılan, 

güzelliğiyle bilinen kız. 

101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

3. ḥūrī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 11 

        Cennet kızı mec. Şiirdeki güzel, ince 

ve bâkir mana. 

11. Niçe ḥūrī maʿānī- zāde-i fikr  

12. Ḳamu Meryem gibi dūşīze vü bikr  

 

ḥūr-ı behişti: 

1. ḥūr-ı behişti:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet hurisi. II Sevgili. 

81. Melekler alup ol ḥūr-ı behişti  

82. Ferişteh-sīret ü zībā-sirişti  

 

ḥūr-ı cennetden numūne: 

1. ḥūr-ı cennetden numūne: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet hurisinden örnek. 

47. Didi ol ḥūr-ı cennetden numūne  

48. Ṭuruñ yārān varalum Bīsütūna  

 

ḥūr-ı ʿīne: 

1. ḥūr-ı ʿīne:-e 

        Mesnevi 19 
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        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Iri ve güzel gözlü huri. 

153. Çü menzilgāh old’ol ḥūr-ı ʿīne  

154. Medāyin döndi firdevs-i Berīne  

 

ḥūr-ı mestūr olasın: 

1. ḥūr-ı mestūr olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Setrolunmuş, örtülü, kapalı, gizli huri 

(cennet kızı). 

17. Gerekdür ki olasın ḥūr-ı mestūr  

18. Melek gibi olup her dīdeden dūr  

 

ḥūr-ı perī-zād: 

1. ḥūr-ı perī-zād: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Peri gibi çok güzel (dilber), huri. 

91. Melek-rūlarla ol ḥūr-ı perī-zād  

92. Göñüller ṣaydına olmışdı ṣayyād  

 

ḥūrī -yi ʿīn: 

1. ḥūrī -yi ʿīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu huri, güzel (Şirin kastedilerek). 

93. Müheyyā oldı bezm-i cennet-āyīn  

94. Olup ol bezme sāḳī ḥūrī -yi ʿīn  

 

ḥūrī-nijād ü meh-liḳālar: 

1. ḥūrī-nijād ü meh-liḳālar:-lar 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Huri tabiatlı ve ay yüzlü. 

23. Dirilüp bir araya dil-rübālar  

24. Ḳamu ḥūrī-nijād ü meh-liḳālar  

 

ḫurmā vü ʿunnāb: 

1. ḫurmā vü ʿunnāb: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hurma ve hünnap. 

177. Şehenşāh olmış idi mest ü bī-tāb  

178. Ḳatında bir idi ḫurmā vü ʿunnāb  

 

ḫurmet: 

1. ḫurmetde:-de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 92 

        İhtiram, haysiyet // saygı duymak, 

değer vermek. 

91. İderdi şāhlar ḫiẕmetde çālāk  

92. Ḳamu taʿẓīmle ḫurmetde çālāk  

 

2. ḥurmet: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 116 

        Ar. 1. Haysiyet, şeref 2. İhtiram. 

115. Ṭurup Bānū hezārān şevket ile  

116. Ḫoş istiḳbāle çıḳdı ḥurmet ile  

 

ḫürmet buyursaḳ: 

1. ḫürmet buyursaḳ:-sa, -ḳ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 252 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saygı göstermek. 

251. Didi ey pīl- zūr ü şīr- ṣadmet  

252. Ḳabul itseñ buyursaḳ saña ḫürmet  

 

ḥürmet eliyle: 

1. ḥürmet eliyle:-(y)le 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saygı eli. 

79. Duʿālar oḳıdı ṭatlu diliyle  

80. Dir üstāduña raḥmet ey civān-merd  

 

ḥürmet idüp: 

1. ḥürmet idüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saygıda kusur etmemek. 

103. İdüp luṭf-ı firāvān ile ḥürmet  

104. Ḳılasın aña dürlü dürlü ḫidmet  

 

ḥürmet itdi: 

1. ḥürmet itdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saygı göstermek, saymak. 

15. Olup ḫiẕmetde cārī cāriyevār  

16. Firāvān luṭf ü ḥürmet itdi bisyār  

 

ḥurmet ü tekrīmlerle: 

1. ḥurmet ü tekrīmlerle:-ler, -le 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saygı ve ululama. 

125. Hezārān ʿizzet ü taʿẓīmlerle  

126. Firāvān ḥurmet ü tekrīmlerle  

 

ḥürmet-i tevfīḳ: 

1. ḥürmet-i tevfīḳ: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın yardımının hürmeti, saygısı. 

23. İlāhī ʿizzet-i taḥḳīḳ ḥaḳḳı  

24. İlāhī ḥürmet-i tevfīḳ ḥaḳḳı  

 

ḥürmetiçün: 

1. ḥürmetiçün: 

        Mesnevi 6 



 

 

1
2
3

9 

        Mısra: 67 

        Hürmet,şeref,saygı. 

67. Süleymān nebīnüñ ḥürmetiçün  

68. Vezīrinüñ zekā vü fıṭnatiçün  

 

2. ḥürmetiçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 7 

        Hürmet, şeref ve saygıdan ötürü, için, 

vesilesiyle. 

7. Ḫudāvendā Resūlüñ ḥürmetiçün  

8. Dü ʿālem faḫri ḳuluñ ḥürmetiçün  

 

3. ḥürmetiçün: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 8 

        Hürmet, şeref ve saygıdan ötürü, için, 

vesilesiyle. 

7. Ḫudāvendā Resūlüñ ḥürmetiçün  

8. Dü ʿālem faḫri ḳuluñ ḥürmetiçün  

 

hürmüz: 

1. hürmüz: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 33 

        Hürmüz: Hürmüzd. 1. Zerdüştlerin 

hayır tanrısı. 2. i. eski İran takviminde 

Güneş yılının ilk günü. 3. Jüpiter, Müşteri, 

Erendiz. 

33. Geçüp taḫtına sulṭān oldı Hürmüz  

34. Reʿāyā cemʿine cān oldı Hürmüz  

 

2. hürmüz: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 34 

        Hürmüz: Hürmüzd. 1. Zerdüştlerin 

hayır tanrısı. 2. i. eski İran takviminde 

Güneş yılının ilk günü. 3. Jüpiter, Müşteri, 

Erendiz. 

33. Geçüp taḫtına sulṭān oldı Hürmüz  

34. Reʿāyā cemʿine cān oldı Hürmüz  

 

3. hürmüz: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 103 

        Hürmüz: Hürmüzd. 1. Zerdüştlerin 

hayır tanrısı. 2. i. eski İran takviminde 

Güneş yılının ilk günü. 3. Jüpiter, Müşteri, 

Erendiz. 

103. Görüp Ḫusrevde Hürmüz ʿaḳl-ı temyīz  

104. Büzürgümmīd anı ḳıldı telāmīẕ  

 

4. hürmüz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 8 

        Sasaniyan'dan hükümdar Nuşirevan'ın 

oğlu ve halefidir. Cülusu 579 tarihindedir 

ve on sene saltanat sürmüştür. Sonradan 

bazı sebeplerden ötürü seraskeri Behram 

Çubin, Hürmüz'ün üzerine hücum etmiş ve 

başka kumandanları da ittifakına alarak onu 

tahtından indirmiş ve gözlerine mil 

çektirmiştir. Yerine Hürmüz'ün oğlu 

Hüsrev-i Perviz'i çıkarmış ise de bir süre 

sonra Hüsrev'i de tahttan indirip kendisi 

tahta oturmuştur. 

7. Dil-i ġamgīni özlerdi şikārı  

8. Temāşā ḳılmaġa Hürmüz ġırārı  

 

hürmüz-i şāh: 

1. hürmüz-i şāh: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şah Hürmüz: Hüsrev-i Perviz'in 

babası. 

37. Cihāndan gitdiyise Hürmüz-i şāh  

38. Anuñ Pervīze virsün ʿömrin Allāh  

 

ḫurrem: 

1. ḫurrem: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 12 

        Ar. 1. Sevinçli, mesrur. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

ḫurrem eyle: 

1. ḫurrem eyle: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ferahlık vermek II canlılık vermek. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

ḫurrem it: 

1. ḫurrem it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: - 

        Tazelik vermek; sevindirmek. 

65. Hemīşe ḫurrem it bu gülsitānı  

66. Yörenmesün aña bād-ı ḫazānī  

 

ḫurrem oldı: 

1. ḫurrem oldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinmek, mutlu olmak. 

123. Ḳudūmuñdan dil ü cān oldı ḫurrem  

124. Be-yā ehlen ve sehlen ḫayr-maḳdem  

 

ḫurrem olmışdı: 

1. ḫurrem olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinmek, mutlu olmak ll tazelenmek, 

yeniden canlılık kazanmak (gülistân 

bağlamında). 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

ḫurrem ü şād oldı: 

1. ḫurrem ü şād oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 89 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu ve bahtiyar olmak. 

89. Görüp Şāh oldı anı ḫurrem ü şād  

90. Urur ol şevḳle bezm-i ʿayşa bünyād  

 

ḫurrem ü şād oldum: 

1. ḫurrem ü şād oldum:-du, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu ve bahtiyar olmak. 

99. Ḳudūmuñdan kim oldum ḫurrem ü şād  

100. Melūl oldı ḳamu aʿdā vü ḥussād  

 

ḫursend ḳılurdı: 

1. ḫursend ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözü tok kıl-, kanaatkar kıl-. 

63. Şarāb-ālūd-ı lebden her şeker- ḫand  

64. Ḳılurdı rū- siyeh ʿuşşāḳı ḫursend  

 

ḥurşīd: 

1. ḥurşīde:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 92 

        Güneş. 

91. Fürūġ-ı ṭalʿatuñdan k’oldı hüccet  

92. Daḫı meh ḳılmadı ḥurşīde minnet  

 

2. ḫurşīd: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 154 

        Hurşid u Ferahşad mesnevisinin erkek 

kahramanlarından biri. 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

3. ḫurşīd: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 38 

        Güneş. 

37. Ṣovuḳdan ditreyüp mānend-i sīm-āb  

38. İdinmiş ebrden ḫurşīd sincāb  

 

4. ḫurşīdden:-den 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 25 

        Güneş. 

25. Görüp ḫurşīdden şol deñlü tābı  

26. Kebāba reşk iderdi murġ-ı ābī  

 

ḫurşīd ile māh: 

1. ḫurşīd ile māh: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş ile ay. 

47. Revān oldı o yaña cān atup şāh  

48. Ḳırān itmek içün ḫurşīd ile māh  

 

2. ḫurşīd ile māh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş ile ay. 

125. Eline alsa mirʾātını nā-gāh  

126. Olurdı rū-be-rū ḫurşīd ile māh  

 

ḫurşīd ü māhı: 

1. ḫurşīd ü māhı:-ı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş ve ay; bkz. ‘māh u ḫurşīd’ md. 

11. Sipihr-i ḥüsnüñ ey ḫurşīd ü māhı  

12. Cihān meh-rūlarınuñ pādşāhı  

 

ḫurşīd-i ḫāver: 

1. ḫurşīd-i ḫāver: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğu güneşi. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

2. ḫurşīd-i ḫāver: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğu güneşi. 

83. Nihān olmasa ger ḫurşīd-i ḫāver  

84. Olur mıydı meh-i tābān münevver  

 

ḫurşīd-i raḫşān: 

1. ḫurşīd-i raḫşān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş. 

71. Yaḳasından çıḳar ḫurşīd-i raḫşān  

72. Şuʿāından ḳılur āfāḳı tābān  

 

2. ḫurşīd-i raḫşān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş. 

135. Aña ednā şemʿ aña māh-ı tābān  

136. Kemīne şemsesi ḫurşīd-i raḫşān  

 

3. ḫurşīd-i raḫşān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş. 

171. Gezer ḫargehde cām-ı mey şitābān  

172. Felekde nitekim ḫurşīd-i raḫşān  

 

4. ḫurşīd-i rahşān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 105 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş. 

105. Muḳābil ols’ aña ḫurşīd-i rahşān  

106. Geçer ḫavf ile üstinden şitābān  

 

5. ḫurşīd-i raḫşān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş. 

81. Ṣabā hengām kim ḫurşīd-i raḫşān  

82. Seḥāb-ı muẓlim içre oldı pinhān  

 

ḥurūf: 

1. ḥurūfın:-ı, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 72 

        Harfler II Söz, sözler. 

71. Debīr-i çerḫ defterden sehiv tek  

72. Ṣanasın şeb ḥurūfın eyledi ḥakk  

 

2. ḥurūflar:-lar 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 15 

        Ar. harf'in cem'i. (Bazen cem'ü'l cem'i 

olan hurûfât dahi kullanılr). 

15. Sipāhīdür ḥurūflar yalıñ ü ac  

16. İderler cān ü dil mülkini tārāc  

 

ḥurūf-ı ḥattı: 

1. ḥurūf-ı ḥattı:-ı 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazının harfleri. 

9. Ḥurūf-ı ḥattı tīġ-i tīze benzer  

10. Sözi cüllāb-ı zehr-engīze benzer  

 

hürümüz şāh: 

1. hürümüz şāh: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sasaniyan'dan hükümdar Nuşirevan'ın 

oğlu ve halefidir. Cülusu 579 tarihindedir. 

ve on sene saltanat sürmüştür. Sonradan 

bazı sebeplerden ötürü seraskeri Behram-ı 

Çupin , Hürmüz'ün üzerine hücum etmiş ve 

başka kumandanları da ittifakına alarak onu 

tahtından indirmiş ve gözlerine mil 

çektirmiştir. Yerine Hürmüz'ün oğlu 

Hüsrev-i Perviz tahta oturmuştur. 

59. Hürümüz şāh idi bī-misl ü mānend  

60. Ġanī gerçi velī muḥtāc-ı ferzend  

 

2. hürümüz şāh: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sasaniyan'dan hükümdar Nuşirevan'ın 

oğlu ve halefidir. Cülusu 579 tarihindedir. 

ve on sene saltanat sürmüştür. Sonradan 

bazı sebeplerden ötürü seraskeri Behram-ı 

Çupin , Hürmüz'ün üzerine hücum etmiş ve 

başka kumandanları da ittifakına alarak onu 

tahtından indirmiş ve gözlerine mil 

çektirmiştir. Yerine Hürmüz'ün oğlu 

Hüsrev-i Perviz tahta oturmuştur. 

3. Rivāyet eyledi kim Hürümüz şāh  

4. Çün oldı Ḫusrevüñ ʿadlinden āgāh  

 

ḫurūş: 

1. ḫurūşı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 129 

        Coşku, coşma, şamata, gürültü. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

2. ḫurūşuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 169 

        Coşku, coşkunluk. 

169. Daḫı defʿ olmadı mı ol ḫurūşuñ  

170. Daḫı başuña gelmedi mi hūşuñ  

 

3. ḫurūşa:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 44 

        Coşma, gürleme. 

43. Bu sözlerden gelür Şīrūye cūşa  

44. Ṣanasın fitne ʿummānı ḫurūşa  

 

ḫurūş u cūşa geldi: 

1. ḫurūş u cūşa geldi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gürlemek, coşmak, kendinden 

geçecek duruma gelmek. 

73. Be-nā-geh ḫvābdan uyandı ʿummān  

74. Ḫurūş u cūşa geldi oldı cūşān  

 

2. ḫurūş u cūşa geldi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gürlemek, coşmak, kendinden 

geçecek duruma gelmek. 

73. Be-nā-geh ḫvābdan uyandı ʿummān  

74. Ḫurūş u cūşa geldi oldı cūşān  

 

hüş: 

1. hüşümde:-(ü)m, -de 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 11 

        Akıl, fikir, us. 

11. Dimezün kim yüzüñ göster hüşümde  

12. Ne var bir kerre görinseñ düşümde  

 

ḫuşk eylemiş: 

1. ḫuşk eylemiş:-miş 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurutmak. 

53. Didi zülfi dimāġuñ eylemiş ḫuşk  

54. Eyitdi eyledür ḫāṣṣiyyet-i müşk  
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ḫuşk ide: 

1. ḫuşk ide:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurutmak. 

13. Ḫazān kim ḫuşk ide her sebzezārı  

14. Gerü ser-sebz ide bād-ı bahārī  

 

ḫüşk ider: 

1. ḫüşk ider:-er 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurutmak. 

135. Serivler sāyesi kim nāfe-i müşk  

136. İder āhū-yı Çīnüñ maġzını ḫüşk  

 

ḫuşk ü ḫāşāk ḳalup: 

1. ḫuşk ü ḫāşāk ḳalup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuru ve bakımsız kalmak. 

53. Ḳalup gülzār-ı ḥüsnüm ḫuşk ü ḫāşāk  

54. Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnāk  

 

ḥüsn: 

1. ḥüsn: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 82 

        Ar. Güzellik. 

81. Sütūn-ı nūrdur gūyā ki sāḳı  

82. Olur muḥkem anuñla ḥüsn ṭāḳı  

 

2. ḥüsnine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 145 

        Ar. Güzellik. 

145. Bu anuñ ol bunuñ ḥüsnine ḥayrān  

146. İderlerdi biri birini seyrān  

 

3. ḥüsn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 96 

        Ar. Güzellik. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

4. ḥüsn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 212 

        Ar. Güzellik. 

211. Ve ger maḥbūbsañ maġrūr olma  

212. Bu fānī ḥüsn ile mesrūr olma  

 

5. ḥüsne:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 135 

        Ar. Güzellik. 

135. Bu ġanī ḥüsne maġrūr olma zinhār  

136. Vefā vü mihrden dūr olma zinhar  

 

6. ḥüsn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 107 

        Ar. Güzellik. 

107. Yañaġı her birinüñ ḥüsn bāġı  

108. Ya deryā-yı melāḥat şeb-çerāġı  

 

7. ḥüsn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 205 

        Ar. Güzellik. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

8. ḥüsn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 213 

        Ar. Güzellik. 

213. İdüp ol ḥüsn dükkānın iḥāṭā  

214. Geçürdi rişte ṣan sümme’l-ḥiyāṭā  

 

ḥüsn āftābı: 

1. ḥüsn āftābı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik güneşi. 

23. Yanar ʿālem eyā ḥüsn āftābı  

24. Götürme āftābuñdan niḳābı  

 

ḥüsn bāġı: 

1. ḥüsn bāġı: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik bahçesi. 

45. Letāfet bezminüñ rūşen çerāġı  

46. Melāḥat mīvesi vü ḥüsn bāġı  

 

2. ḥüsn bāġı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik bahçesi. 

35. Gümüş bileklü her bir ḥüsn bāġı  

36. Yürütdiler hemān altun ayāġı  

 

ḥüsn bāġın: 

1. ḥüsn bāġın:-n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik bahçesi. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

ḥüsn -mūy u luṭf-ı miʿcer: 

1. ḥüsn -mūy u luṭf-ı miʿcer: 

        Mesnevi 36 



 

 

1
2
4

3 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel saç ve başörtüsünün güzelliği. 

117. Kiminde ḥüsn -mūy u luṭf-ı miʿcer  

118. Ḳarışmış nesterenle sünbül-i ter  

 

ḥüsn ü cemāliyle fesāne: 

1. ḥüsn ü cemāliyle fesāne: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik ve yüz güzelliğiyle efsane 

(dilden dile söylenen). 

25. Dür-i nā-süfte vü laʿl-i yegāne  

26. Ḳamu ḥüsn ü cemāliyle fesāne  

 

ḥüsn-i sīret: 

1. ḥüsn-i sīret: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ahlâk güzelliği. 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

ḫusrev: 

1. ḫusrev: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 84 

        Ebü’l-Hasen Emîr Hüsrev b. Emîr 

Seyfiddîn Mahmûd-ı Dihlevî (ö. 725/1325). 

Hindistan’da yaşayan Türk asıllı şair, 

tarihçi ve mutasavvıf. 

83. Kelāmum şehdin eyle şöyle şīrīn  

84. Ki Ḫusrev aġzın açup ide taḥsīn  

 

2. ḫusrev: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 215 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

215. Yeñile yaʿnī Ḫusrev dāstānın  

216. ʿAyān it nām-ı Āṣafla nişanın  

 

3. ḫusrevde:-de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 103 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

103. Görüp Ḫusrevde Hürmüz ʿaḳl-ı temyīz  

104. Büzürgümmīd anı ḳıldı telāmīẕ  

 

4. ḫusrev: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 23 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

23. Didi dihḳāna Ḫusrev kim ne çāre  

24. Aña ḳaldı kim idem pāre pare  

 

5. ḫusrev: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 35 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

6. ḫusrevüñ:-ḫüñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 4 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

3. Rivāyet eyledi kim Hürümüz şāh  

4. Çün oldı Ḫusrevüñ ʿadlinden āgāh  

 

7. ḫusrev: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 17 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

17. Ḳaçan kim bādeden germ olsa Ḫusrev  

18. Ḥikāyet itdürürdi köhne vü nev  

 

8. ḫusreve:-e 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 3 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

9. ḫusrev: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 5 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

10. ḫusrev: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 47 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 
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47. İşāret ḳıldı Ḫusrev sāġar-ı mey  

48. Yüridi vü çalındı barbeṭ ü ney  

 

11. ḫusrev: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 71 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

71. Çü Ḫusrev tāb-ı meyden oldı bī-tāb  

72. Alur nergislerin endīşe-i ḫvāb  

 

12. ḫusrev: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 87 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

13. ḫusrev: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 166 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  

 

14. ḫusrev: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 183 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

15. ḫusrev: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 189 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

189. Temāmet ḳıṣṣa-yı Şābūrı Ḫusrev  

190. Ḥikāyet eyledi ger köhne ger nev  

 

16. ḫusrev: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 231 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

231. Çü Ḫusrev eyledi bu peyāmı gūş  

232. Gidüp ʿaḳlı başından oldı medhūş  

 

17. ḫusrev: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 3 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

3. Çü taḫta geçdi sulṭān oldı Ḫusrev  

4. Ṭutardı atasıçün mātem-i nev  

 

18. ḫusrev: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 1 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

1. Çü Ḫusrev nāme-yi Şīrīni gördi  

2. Öpüp yüzine vü gözine sürdi  

 

19. ḫusrev: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 86 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

85. Süvār olup ḳuşandı tīġ-i zerrīn  

86. Yüridi şevketiyle Ḫusrev be-Çīn  

 

20. ḫusrev: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 68 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

21. ḫusrev: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 115 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

115. İderdi gerçi Ḫusrev ṣayd ü neḫçīr  

116. Ururdı her kemān-ebrū aña tīr  

 

22. ḫusrev: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 21 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 
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21. İşitdükd’ anı Ḫusrev oldı medhūş  

22. Ġażab cāmından olup mest ü bī-hūş  

 

23. ḫusrevüñ:-üñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 28 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

27. Getürdiler varup fi’l-ḥāl anı  

28. Görince Ḫusrevüñ cūş itdi ḳanı  

 

24. ḫusrev: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 95 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

95. Girü Ḫusrev didi k’ey ehl-i tedbīr  

96. Yarar dīvāneye zindān-ı dil-gīr  

 

25. ḫusrev: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 127 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

127. İşidüp anı Ḫusrev itdi ġayret  

128. Ḳıġırdı ḳatına Şāvūrı ḫalvet  

 

26. ḫusrev: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 239 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

239. Bu sözlerden olup rencīde Ḫusrev  

240. Ḳamu köhne ġumūmın eyledi nev  

 

27. ḫusrev: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 53 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

53. Alur Ḫusrev āb-ı Şīrīnden bāc  

54. Ben acıluḳ çekerven ac ü muḥtāc  

 

28. ḫusreve:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 7 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

7. İrince Ḫusreve ol nāfe-i müşk  

8. Dimāġ-ı cānın ol dem eyledi ḫüşḳ  

 

29. ḫusrev: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 43 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

30. ḫusrev: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 76 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

75. Şarāb-ı ʿışḳuñ ile şöyle bī-hūş  

76. Geliyor uşda Ḫusrev mest ü medhūş  

 

31. ḫusrev: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 45 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  

 

32. ḫusrev: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 4 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

33. ḫusrevüñ:-üñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 67 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

67. İrürüp Ḫusrevüñ ana selāmın  

68. Beyān eylediler şīrīn kelamın  

 

34. ḫusrev: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 100 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 
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99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

35. ḫusrev: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 143 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

143. İşidince oldı Ḫusrev deng ü medhūş  

144. Muḥabbet baḥri ol dem eyledi cūş  

 

36. ḫusrevüñ:-üñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 95 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

95. Çekildi Ḫusrevüñ ḫān-ı Ḫalīli  

96. Sebīl olup şarāb-ı Selsebīli  

 

37. ḫusrev: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 143 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

38. ḫusrev: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 185 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

185. Bu ḥāletden olur āzürde Ḫusrev  

186. Ṣalar ḥasret odı cānına pertev  

 

39. ḫusrev: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 233 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

233. Virüp Ḫusrev leb-i Şīrīne cānı  

234. Alurdı ṣan ḥayāt-ı cāvidānı  

 

40. ḫusrev: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 35 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

35. Ruḫ-ı dil-ber bilüp Ḫusrev bahārı  

36. Ḳılurken ʿayş ü nūş-ı nev-bahārı  

 

41. ḫusrev: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 101 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

42. ḫusrevüñ:-üñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 161 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

161. Çü ḳāṣid Ḫusrevüñ aldı cevābın  

162. Temāmet hıfẓ itdi her ḫiṭābın  

 

43. ḫusrevüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 35 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

35. Olupdur Ḫusrevüñ vīrāne ḳaṣrı  

36. Degin m’eyler ʿArab īrāna ḳaṣdı  

 

44. ḫusrev: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 49 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

49. Ṣanurdı gitse Ḫusrev mülk-i īrān  

50. Ḳala uz kendine ol ṭıfl-ı nā-dān  

 

45. ḫusrevüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 91 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 

91. Çü Şīrīn Ḫusrevüñ fevtini gördi  

92. Götürdi kendü kendin yire urdı  

 

46. ḫusrev: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 99 

        Hüsrev ü Şirin öyküsünün erkek 

kahramanı olan hükümdar, İran şahlarından 

birkaçı aynı adla anılırsa da içlerinde en 

meşhuru budur. Ayrıca kelime padişah 

anlamında da kullanılır. 
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99. Melik Ḫusrev çün ol ḥūr- i perīşān  

100. Siyeh kāküllerin itdi perīşān  

 

47. ḫusrev: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 62 

        Ebü’l-Hasen Emîr Hüsrev b. Emîr 

Seyfiddîn Mahmûd-ı Dihlevî (ö. 725/1325). 

Hindistan’da yaşayan Türk asıllı şair, 

tarihçi ve mutasavvıf. 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

ḫusrevā: 

1. ḫusrevā: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 121 

        Ey Husrev II Ey padişah. 

121. Eger rām olmaz iseñ Ḫusrevā sen  

122. Olursın ehl-i küfre pīşvā sen  

 

2. ḫusrevā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 189 

        Ey Husrev II Ey padişah, ey sevgili. 

189. Baña mihmānmışsın Ḫusrevā ḥayf  

190. Dirīġā bilmedüm vā-ḥayf vā-ḥayf  

 

ḫusrev-i ʿālem: 

1. ḫusrev-i ʿālem: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cihan padişahı. 

39. Ḳurıldı zer-nişān taḫt-ı muraṣṣaʿ  

40. Oturdı Ḫusrev-i ʿālem murabbaʿ  

 

ḫusrev-i pervīz: 

1. ḫusrev-i pervīz: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İran'ın Sasaniyan tabakasından meşhur 

bir hükümdardır. Meşhur Nuşirevan-ı 

Adil'in torunudur. Miladın 589senesinde 

tahta çıkmış ve otuz dokuz sene 

hükümdarlık ettikten sonra ser saraskeri 

Behram Çubin'e bir savaş neticesinde 

saltanatı terke mecbur olmuştur. Fakat 

kayınbiraderi ve Şark imparatoru Moris'in 

yardımıyla iki sene sonra tekrar tahta 

oturmuştur. Miladın 628 ve hicretin 7'nci 

senesinde oğlu Şiruye'nin tedbiri ve 

kendisine darılmış olan vükelasının gizli 

reyi ile Medayin Hapishanesinden boşalan 

63000 kişi ansızın saraya hücum etmişler 

ve Husrev'i tahtından indirip katlederek 

yerine Şiruye'yi geçirmişlerdir. Hüsrev-i 

Perviz'in Ermen prensesi Şirin'e olan aşkı 

dillere destan olmuş ve artık gerçek kişiliği 

etrafında birçok rivayetler uydurularak 

efsanevi bir kişiliğe bürünmüştür. 

Edebiyatımızda tarihi kişiliğinden çok 

efsanevi kişiliği ile söz konusu edilir. 

85. Ḫoş erkān üzre idüp iḥtirāmın  

86. Ḳodılar Ḫusrev-i Pervīz nāmın  

 

2. ḫusrev-i pervīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İran'ın Sasaniyan tabakasından meşhur 

bir hükümdardır. Meşhur Nuşirevan-ı 

Adil'in torunudur. Miladın 589senesinde 

tahta çıkmış ve otuz dokuz sene 

hükümdarlık ettikten sonra ser saraskeri 

Behram Çubin'e bir savaş neticesinde 

saltanatı terke mecbur olmuştur. Fakat 

kayınbiraderi ve Şark imparatoru Moris'in 

yardımıyla iki sene sonra tekrar tahta 

oturmuştur. Miladın 628 ve hicretin 7'nci 

senesinde oğlu Şiruye'nin tedbiri ve 

kendisine darılmış olan vükelasının gizli 

reyi ile Medayin Hapishanesinden boşalan 

63000 kişi ansızın saraya hücum etmişler 

ve Husrev'i tahtından indirip katlederek 

yerine Şiruye'yi geçirmişlerdir. Hüsrev-i 

Perviz'in Ermen prensesi Şirin'e olan aşkı 

dillere destan olmuş ve artık gerçek kişiliği 

etrafında birçok rivayetler uydurularak 

efsanevi bir kişiliğe bürünmüştür. 

Edebiyatımızda tarihi kişiliğinden çok 

efsanevi kişiliği ile söz konusu edilir. 

193. Dirīġā ġamze-i ḫun-rīz ḥayfā  

194. Dirīġā Ḫusrev-i Pervīz ḥayfā  

 

ḫusrev-i pervīz alāyı: 

1. ḫusrev-i pervīz alāyı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev-i Perviz'in alayı. Alay: 

Herhangi bir törende yer alan topluluk 

(Tanıkta asker topluluğu ifade 

edilmektedir). 

109. Boyaña Ḫusrev-i Pervīz alāyı  

110. Ser-ā-ser ḫūnī vü ḫūn-rīz alāyı  

 

ḫusrev-i yektā –sitāne: 

1. ḫusrev-i yektā –sitāne: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Makamı eşsiz Husrev. 

1. Hemān-dem oldı çün ḳāṣid revāne  

2. İrişdi Ḫusrev-i yektā –sitāne  

 

ḥüs[ü]n: 

1. ḥüs[ü]n: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 113 

        Güzellik. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

2. ḥüs[ü]n: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 141 

        Güzellik. 

141. Ḥüs[ü]n oldur ki ānı ola ānı  

142. Göñül alup ide āşüfte cānı  

 

ḥüsün: 

1. ḥüsün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 103 

        Güzellik. 
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103. Ḥüsün bāġında her bir tāze mīve  

104. Ḳılurlar bāġbāna nāz ü şīve  

 

ḥüs[ü]n bāġında: 

1. ḥüs[ü]n bāġında:-n, -da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sevgilinin)güzellik bahçesi II 

Sevgilinin güzellik unsurlarını barındıran 

yer; yüz. 

67. Ḥüs[ü]n bāġında ol bīnī-yi raʿnā  

68. Daḫı açılmaduḳ zanbaḳ hemānā  

 

2. ḥüs[ü]n baġında:-n, -da 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sevgilinin)güzellik bahçesi II 

Sevgilinin güzellik unsurlarını barındıran 

yer; yüz. 

145. Gerek maḥbūb olana nāz ü şīve  

146. Ḥüs[ü]n baġında tā kim ola mīve  

 

hūşuñ başuña gelmedi: 

1. hūşuñ başuña gelmedi:-me, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklı başına gelmek: Baygınken 

ayılmak; kendine gelmek II Yanlış 

davranışlarının zararını görerek doğru 

yolun ne olduğunu anlamak. 

169. Daḫı defʿ olmadı mı ol ḫurūşuñ  

170. Daḫı başuña gelmedi mi hūşuñ  

 

ḥüs[ü]n- deryāsıdır: 

1. ḥüs[ü]n- deryāsıdır:-dır 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik denizi. 

131. Nice mālik ḥüs[ü]n- deryāsıdır bu  

132. Yāḫud ol ṣūretüñ maʿnāsıdur bu  

 

ḥüs[ü]n deryāsınuñ mevci: 

1. ḥüs[ü]n deryāsınuñ mevci:-nuñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik denizinin dalgası. 

111. Melāʾik ṣaffı ṣankim ḥūr fevci  

112. Ḥüs[ü]n deryāsınuñ gūyāki mevci  

 

ḥüsün gencīnesinden: 

1. ḥüsün gencīnesinden:-n, -den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik hazinesi. 

21. Ururdı şevḳ ile ol siḥr-pīşe  

22. Ḥüsün gencīnesinden yaña tīşe  

 

ḫuṣūṣā: 

1. ḫuṣūṣā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 113 

        Özellikle, ayrıca, bilhassa, hele. 

113. Ḫuṣūṣā çār -yārüñ çāre-i cān  

114. Çehār erkān-ı ṭāḳ-ı ḳaṣr-ı īmān  

 

2. ḫuṣūṣā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 11 

        (Ar.) Özellikle. 

11. Ḫuṣūṣā ṭaʿne-i aʿdā vü ḥussād  

12. Vücūdum ḫirmenin eylerdi ber-bād  

 

3. ḫuṣūṣā: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 63 

        (Ar.) Özellikle. 

63. Ḫuṣūṣā göz yaşından ki ṣaḳın key  

64. Ṭuruşamaz anuñla leşker-i key  

 

4. ḫuṣūṣā: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 58 

        Bilhassa, özellikle. 

57. Bu ḳandan kim olalar ḳaṣra nāẓır  

58. Ḫuṣūṣā k’anda Şīrīn ola ḥāżır  

 

5. ḫuṣūṣā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 84 

        (Ar.) Özellikle. 

83. Duʿāya perde yoḳdur gāh u bī-gāh  

84. Ḫuṣūṣā kim ola vaḳt-i seḥergāh  

 

6. ḫuṣūṣā: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 49 

        (Ar.) Özellikle. 

49. Ḫuṣūṣā zehr-i faḳr ü ḳahr ki dūn  

50. İder devr içre dil cāmını pür- ḫūn  

 

hūşyār ç’ola: 

1. hūşyār ç’ola:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çü hūşyār ol- şeklindeki ifade vezin 

nedeniyle hūşyār ç’ol- biçiminde 

kullanılmış. hūşyār ol- : Aklı başına gelmek 

deyiminin anlamca karşılığıdır. Aklı başına 

gelmek: Baygınken ayılmak; kendine 

gelmek. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

huşyār oldı: 

1. huşyār oldı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aklı başına gelmek, ayık olmak. 
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3. Çün uyḫudan uyandı şāh-ı bīdār  

4. Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyār  

 

hüve’l-ḥaḳḳu’l-ḳadīm: 

1. hüve’l-ḥaḳḳu’l-ḳadīm: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 54 

        Öncesini bilir kimse bulunmayan, 

öncesi bilinmeyen gerçek tanrı o'dur 

(Allah). 

53. Be-ismi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm  

54. Hüve’l-Ḫālıḳ Hüve’l-Ḥaḳḳu’l-Ḳadīm  

 

hüve’l-ḫālıḳ: 

1. hüve’l-ḫālıḳ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 54 

        Hâlık(Yaratan, yoktan var eden, 

yaratıcı) o'dur. 

53. Be-ismi’llāhi’r-Raḥmāni’r-Raḥīm  

54. Hüve’l-Ḫālıḳ Hüve’l-Ḥaḳḳu’l-Ḳadīm  

 

hüveydā: 

1. hüveydā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 79 

        Far. 1. Belli, aşikar, bedihî. 2. Zahir, 

nümâyân, peyda: "Yâr her sûden 

hüveydâdır şeb-i mehtâbda".-Ekrem Bey. 

79. Degül ebr-i sefīd ol gün hüveydā  

80. Ḥevā üzre perākend’olan ammā  

 

ḥużūr: 

1. ḥużūrum:-(u)m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 39 

        Huzur, rahat. 

39. Çü yoḳdur zerre miḳdārī ḥużūrum  

40. Ne deñlü şuʿle-perdāz ola nurum  

 

2. ḥużuruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 83 

        Huzur, rahat. 

83. Degişme miḥnete cānā ḥużuruñ  

84. Söyündürme bu ẓulmāt içre nūruñ  

 

3. ḥużūra:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 181 

        İç rahatlığı, hâlinden memnun olup 

gönlünde rahatlık duyma, kendini rahat ve 

memnun hissetme durumu. 

181. İrince bu ḥużūra mest ü bī-tāb  

182. Şehüñ nergislerin aldı hemān ḫvāb  

 

ḥużūr-ı ḥażretinde: 

1. ḥużūr-ı ḥażretinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazretin makamında,katında. 

95. Eger Cemşīd eger ḫāḳān-ı ʿālem  

96. Ḥużūr-ı ḥażretinde ẕerreden kem  

 

ḥużūr-ı ḥażretüñde: 

1. ḥużūr-ı ḥażretüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazretin makamında,katında. 

65. Edebsüzlikle çoġ itdüm gedālıḳ  

66. Ḥużūr-ı ḥażretüñde bī-ḥayālıḳ  

 

ḫv āhendeler: 

1. ḫv āhendeler:-ler 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İsteyici. 

63. Çü ṭūṭī şekkere olmışdı meyyāl  

64. Aña ḫv āhendeler gönderdi der-ḥāl  

 

ḫvāb: 

1. ḫvābiyile:-i, -(y)ile 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 74 

        Uyku. 

73. Ḳoyup elden ayaġı ehl-i ṣoḥbet  

74. Ferāġat ḫvābiyile oldı rāḥāt  

 

2. ḫvābdan:-dan 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 73 

        Uyku. 

73. Be-nā-geh ḫvābdan uyandı ʿummān  

74. Ḫurūş u cūşa geldi oldı cūşān  

 

3. ḫvāb: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 69 

        Uyku, nevm. 

69. Reh-i ʿışk içre irse ḫvāb baña  

70. Yaḫ olur pister-i sincāb baña  

 

4. ḫvāb: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 186 

        Uyku, nevm. 

185. Bu veche devr iderken bāde-i nāb  

186. Şebī- ḫūn eyledi bezm ehline ḫvāb  

 

ḫvāb idüp: 

1. ḫvāb idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 275 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uykuya dalmak: Çevrede olup 

bitenlerle ilgilenmez olmak. 

275. Ferāġat kūşesinde şāh idüp ḫvāb  

276. Uyandı memleketde fitne yāb yāb  

 

ḫvābdan bīdār olınca: 

1. ḫvābdan bīdār olınca:-dan-ınca 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 137 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uykudan uyanmak. 

137. Olınca ḫvābdan Pervīz bīdār  

138. Görür bir gül-ʿiẕār ü serv-reftār  

 

ḫvābgāh: 

1. ḫvābgāhda:-da 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 188 

        Uyanacak yer, yatak odası. 

187. Birez āsāyiş eylesün deyu cām  

188. Ḳamusı ḫvābgāhda ḳıldı ārām  

 

ḫvāb-ı ḫayālātı: 

1. ḫvāb-ı ḫayālātı:-ı 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayallerin(nefse ait arzu ve istekler, 

fani dünyaya ait gerçekliği olmayan geçici 

hevesler) uykusu. 

29. Götür ḫvāb-ı ḫayālātı gözinden  

30. Yaḳīnüñ nūrı berḳ ursun yüzinde  

 

ḫvānende vü gūyende: 

1. ḫvānende vü gūyende: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalan ve söyleyen (musıki icrası 

bağlamında). 

33. Olup sāḳī-yi şekker-leb şifā-sāz  

34. Virüp ḫvānende vü gūyende āvāz  

 

ḫvān-ı viṣāl: 

1. ḫvān-ı viṣāl: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavuşma sofrası. 

27. Velī göñli virürdi kim ṭanuḳluḳ  

28. Ola ḫvān-ı viṣāl ile konuḳluḳ  

 

ḫvān-ı vuṣlatdan: 

1. ḫvān-ı vuṣlatdan:-dan 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sevgiliye) kavuşma sofrası. 

139. Umarken ḫvān-ı vuṣlatdan nevāle  

140. Gulū-yı çāha olundum ḥavāle  

 

ḫvār: 

1. ḫvār: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 107 

        Zelil, hakir, itibarsız. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

ḫ˅āce- taşuñ olsun: 

1. ḫ˅āce- taşuñ olsun: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kelam-ı Kibar 

        Vezir taşın olsun: Yol gösterici, 

mihenk taşın olsun. 

19. Ḥaremden servveş gösterme başuñ  

20. Ḥayā vü şerm olsun Ḫ˅āce- taşuñ  
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ılduz: 

1. ılduz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 58 

        Yıldız. 

57. Ṭapuñdur çünki mihr-i ʿālem-efrūz  

58. Ne ġam ger maḥv oldıysa bir ılduz  

 

ʿırġad olur: 

1. ʿırġad olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tarım işçisi (rençber) olmak. 

157. Cihānda anca ṭabʿ ehli kişi- zād  

158. Hünersüzlükden olur āḫir ʿırġad  

 

ırla: 

1. ırlar:-r 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 46 

        Şarkı, türkü söylemek. 

45. Aġaçlar kef çalar ḳuşlar terāne  

46. Seḥer bülbüller ırlar yana yana  

 

ırmaġ: 

1. ırmaġ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 69 

        Uzaklaştırmak. 

69. Ne mümkin yirden ırmaġ iki gözüm  

70. Ḳara ṭopraġa düşdi ḳara yüzüm  

 

2. ırmaġı:-ı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 48 

        Irmak. 

47. Aġarmış giryeden çeşmi cihānuñ  

48. Süd ırmaġı ḳomışlar adın anuñ  

 

3. ırmāġıdur:-ı, -dur 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 167 

        Irmak. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

ırmaġ ḳıldı: 

1. ırmaġ ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Irmak gibi akıtmak ( gözyaşı 

bağlamında). 

37. Ṣanasın acıyup Ferhāda ol ṭaġ  

38. Gözinden ḳanlu yaşın ḳıldı ırmaġ  

 

ırmaġ oldı: 

1. ırmaġ oldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Irmak olmak: Irmak hâline gelmek; 

ırmak olup akmak. 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

ırmaḳ: 

1. ırmaḳlarınuñ:-lar, -ı, -nuñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 47 

        Akarsuyun büyüğü, doğrudan doğruya 

denize dökülen, nehir. 

47. Çemen ırmaḳlarınuñ çaġ çaġı  

48. Pür itmiş naġmelerden bāġ ü rāġı  

 

2. ırmaḳ: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 33 

        Akarsuyun büyüğü, doğrudan doğruya 

denize dökülen, nehir. 

33. Çemend’ olduḳça ol ırmaḳ revāne  

34. İderdi gökde ṭaʿna kehkeşāne  

 

3. ırmaḳda:-da 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 138 

        Akarsuyun büyüğü, doğrudan doğruya 

denize dökülen, nehir. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

ʿışḳ: 

1. ʿışḳ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 207 

        Aşk, yoğun sevgi. 

207. Didi kim al elüñe ʿışḳ sāzın  

208. Ḫıṭār-ı bāb-ı şiʿrüñ ser-firāzın  

 

2. ʿışḳ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 81 

        Aşk, yoğun sevgi. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

3. ʿışḳla:-la 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 133 

        Aşk II İlahi yoğun sevgi. 

133. Dü ʿālem ʿışḳla bünyād olupdur  

134. Kimi Şīrīn kimi Ferhād olupdur  

 

4. ʿışḳ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 138 

        Aşk II İlahi yoğun sevgi. 

137. Dilerseñ ḳalasın ʿālemde bāḳī  

138. Ḳoma ʿışḳ işini elden Firāḳī  



 

 

1
2
5

2 

 

5. ʿışḳ: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 25 

        Aşk, yoğun sevgi. 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

6. ʿışḳıyıle:-ı, -(y)ıle 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 31 

        Aşk, yoğun sevgi. 

31. Olup derd ü ġam ʿışḳıyıle dil-rīş  

32. Yirişmez k’olasın bī-ʿişret ü ʿıyş  

 

7. ʿışḳıyla:-ı, -(y)la 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 4 

        Aşırı sevgi ve bağlılık duygusu. 

3. Nigārīn-i şeker-leb yaʿnī Şīrīn  

4. Şehüñ ʿışḳıyla kim olmışdı ġamgīn  

 

8. ʿışḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 11 

        Aşırı sevgi ve bağlılık duygusu. 

11. Olupdı gerçi kim ʿışḳ ile dil-rīş  

12. Devāsın idemezdi līk teftīş  

 

9. ʿışḳıyile:-ı, -(y)ile 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 41 

        Aşırı sevgi ve bağlılık duygusu. 

41. Ṭoludur gevher ʿışḳıyile gūşı  

42. Benüm gibi ider cūş ü ḫurūşı  

 

10. ʿışḳdan:-dan 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 67 

        Aşk, yoğun sevgi. 

67. Oḳumaduñ gibi hīç ʿışḳdan ḥarf  

68. Olur mı ʿāşıḳa māniʿ yaḫ ü berf  

 

11. ʿışḳa:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 68 

        Aşk, yoğun sevgi. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

12. ʿışḳum:-(u)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 120 

        Aşk, yoğun sevgi. 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

13. ʿışḳum:-(u)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 124 

        Aşk, yoğun sevgi. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

14. ʿışḳınadur:-ı, -n, -a, -dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 34 

        Aşk, sevda. 

33. Ṭurup iderdi kim ey lāle-i bāġ  

34. Kimüñ ʿışḳınadur baġruñdaġı dāġ  

 

15. ʿışḳdan:-dan 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 53 

        Aşk, sevda. 

53. Urursın gerçi her dem ʿışḳdan dem  

54. Velī ʿışḳ ehli hīç ṭutmaz müsellem  

 

ʿışḳ dāġın: 

1. ʿışḳ dāġın:-n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk yarası. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

ʿışḳ deryāsında: 

1. ʿışḳ deryāsında:-n, -da 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk denizi. 

1. Olanlar ʿışḳ deryāsında ġavvāṣ  

2. Çıḳarmışlar bu resme gevher-i ḫāṣ  

 

ʿışḳ ehli: 

1. ʿışḳ ehli: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ehli, erbabı. 

53. Urursın gerçi her dem ʿışḳdan dem  

54. Velī ʿışḳ ehli hīç ṭutmaz müsellem  

 

ʿışḳ ile ḫūn olursa da içerler: 

1. ʿışḳ ile ḫūn olursa da içerler:-er, -ler 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile kan olsa da içmek: Aşkın 

etkisiyle (aşkın verdiği coşku ve heyecan 

sebebiyle) kadehte sunulan kan olsa bile hiç 

tereddüt etmeden içmek -Âşığın mâşuktan 

geleni sorgusuz sualsiz kabul etmesi 

bağlamında- . 

49. Ṭutup her biri elde cām-ı gül-gūn  

50. İçerler ʿışḳ ile olursa da ḫūn  

 

ʿışḳ meşk: 

1. ʿışḳ meşk: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk meşk: İkileme biçiminde 

kurulmuş kalıp söz öbeği. 
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135. Gil-i ādemle ervāḥ-ı firişte  

136. Olupdur ʿışḳ meşk ile sirişte  

 

ʿışḳ u muḥabbetden: 

1. ʿışḳ u muḥabbetden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ve sevgi. 

41. Didi ʿışḳ u muḥabbetden beyān it  

42. Eyitdi açma bu sırrı nihān it  

 

ʿışḳa āġāz ü encam yoḳ: 

1. ʿışḳa āġāz ü encam yoḳ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk için başlangıç ve son 

bulunmamak ( aşkın gerçekleşmesi için 

hiçbir biçimde imkân bulunmamak). 

167. Niçün itdüñ girü endīşe-i ḫām  

168. Bilürken ʿışḳa yoḳ āġāz ü encam  

 

ʿışḳ-bāz: 

1. ʿışḳ-bāzı:-ı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 1 

        Âşkla oynayan, âşık olmadığı halde 

yalan yere âşık görünen (kimse), yalancı 

âşık. 

1. Mehīn Bānū çü görd’ ol ʿışḳ-bāzı  

2. Sürer meydān-ı ʿışḳ içr’esb-i tāzı  

 

2. ʿışḳ-bāza:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 215 

        Aşkla oynayan II Âşık. 

215. Hezārān āferīn ol ʿışḳ-bāza  

216. Ḥaḳīḳat ṣūretin vire mecaza  

 

ʿışḳ-ı ḫusrev: 

1. ʿışḳ-ı ḫusrev: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Husrev'in aşkı. 

1. Bu veche ḳıldı rāvīler rivāyet  

2. Çün oldı ʿışḳ-ı Ḫusrev bī-nihāyet  

 

ʿışḳ-ı mecāzī: 

1. ʿışḳ-ı mecāzī: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mecazi aşk, beşeri aşk. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

ʿışḳla delürdüm: 

1. ʿışḳla delürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşkla(Aşk yüzünden) delirmek: Deli 

divane olmak. (Divane olmak)(Bir kimse, 

bir şey için; bir kimseye, bir şeye).: Bir 

kimseyi, bir şeyi çıldırasıya sevmek. 

15. Delürdüm ʿışḳla ḳaldum ʿamelden  

16. Dil-i dīvānemi çıḳardum elden  

 

ʿışḳuñ odına mūm: 

1. ʿışḳuñ odına mūm: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Birinin) aşkının ateşine mum olmak: 

Birine âşık olmak, sevdaya tutulmak. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  

 

ıssı: 

1. ıssısını:-sı, -n, -ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 23 

        Sıcaklık, ateş. 

23. Güneş ıssısını ḳılmaġa tebrīd  

24. Atardı ṣuya kendin sāye-i bīd  

 

ʿıyş itdükleri: 

1. ʿıyş itdükleri:-dük, -leri 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yiyip içmek; zevk ve safa sürmek. 

13. Nigārīniyle ol itdükleri ʿıyş  

14. Düşüp yādına ḳalbin itdi pür- rīş  

 

ʿıyş u nūşı: 

1. ʿıyş u nūşı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yiyip içip eğlenme. 

47. Görüp bu ʿıyş u nūşı māh-rūlar  

48. Biribirine çekdiler ṭolular  
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i: 

1. iken:-ken 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 10 

        I- ek fiili. 

9. Hüviyyet baḥrin’olmışken cihān ġarḳ  

10. Güher ḫar-mühreden olmaz iken farḳ  

 

2. idi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 40 

        İ- yardımcı fiili. 

39. İderdi ḫalḳ-ı ʿālem ḫoş- ḥużūrı  

40. Gümān idi gören devrinde zūrı  

 

3. idi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 41 

        İ- yardımcı fiili. 

41. Bulınmaz idi ʿālemde perīşān  

42. Hemīn bād-ı ṣabādan zülf-i ḫūbān  

 

4. idi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 45 

        İ- yardımcı fiili. 

45. Kimesne ḳılmaz idi kimseden dād  

46. Meger kim nāy-ı defden nāy-ı feryād  

 

5. idi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 59 

        İ- yardımcı fiili. 

59. Hürümüz şāh idi bī-misl ü mānend  

60. Ġanī gerçi velī muḥtāc-ı ferzend  

 

6. idi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 136 

        İ- yardımcı fiili. 

135. Cemāl ü māl ü ʿizz ü pādşāhī  

136. Naṣīb olmış idi ol māha gāhī  

 

7. idi:-di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 10 

        I- ek fiili. 

9. Bu naḳşuñ verd-i raʿnā surḫ ü zerdi  

10. Benefşe olmış idi lāciverdi  

 

8. idi:-di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 55 

        I- ek fiili. 

55. Bedeḥşān olmış idi ṣaḥn-ı gülşen  

56. Ḳızıl güller ṣanasın laʿl-i rūşen  

 

9. idi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 2 

        I- ek fiili. 

1. Seḥer kim dīde-i cellād-ı gerdūn  

2. Ġażabdan olmış idi ṭas-ı pür-ḫūn  

 

10. ise:-se 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 59 

        I- ek fiili. 

59. Ḫudādan var ise fi’l-cümle bīmüñ  

60. Ṭoḳunma ḳılına hergiz yetīmüñ  

 

11. idi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 19 

        İ- yardımcı fiili. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

12. idi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 21 

        İ- yardımcı fiili. 

21. Şehüñ bir hem-demi var idi meşhūr  

22. Nedīm-i bezm-i faġfūr adı Şāpūr  

 

13. idi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 27 

        İ- yardımcı fiili. 

27. Seferler itmiş idi baḥr ü berre  

28. Dāyim ṭūş olmış idi nefʿ ü żarra  

 

14. idi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 28 

        İ- yardımcı fiili. 

27. Seferler itmiş idi baḥr ü berre  

28. Dāyim ṭūş olmış idi nefʿ ü żarra  

 

15. idi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 29 

        İ- yardımcı fiili. 

29. Ḳamer devrinde şol resm idi naḳḳāş  

30. Yazardı levḥa-yı şemse göz ü ḳaş  

 

16. iken:-ken 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 115 

        I- ek fiili. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

17. imiş:-miş 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 141 

        İ- yardımcı fiili. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  
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18. isem:-se, -m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 181 

        I- ek fiili. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

19. idi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 58 

        İ- yardımcı fiili. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

20. idi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 28 

        I- ek fiili. 

27. Atardı ṭaʿne ṭaşın āsmāne  

28. Nesīmi rūḥ-baḫş idi cihāne  

 

21. idi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 61 

        I- ek fiili. 

61. Be-ġāyet ḫavfı var idi pelengüñ  

62. Seg-i dīvāneveş siñlerdi siñ siñ  

 

22. idi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 92 

        I- ek fiili. 

91. Ben-i ādem aña hīç kesmemiş yol  

92. Mekān-ı dīv idi peyġūle-i ġūl  

 

23. idi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 93 

        I- ek fiili. 

93. ʿAceb menhūs idi ol mevżiʿ-i şūm  

94. Gelürdi her ṭarafdan naʿra-yı būm  

 

24. idi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 98 

        I- ek fiili. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

25. idi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 108 

        I- ek fiili. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

26. idi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 24 

        I- ek fiili. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

27. idi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 95 

        I- ek fiili. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

28. idi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 217 

        I- ek fiili. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

29. iseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 247 

        I- ek fiili. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

30. idi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 60 

        I- ek fiili. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

31. idi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 65 

        I- ek fiili. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

32. idi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 105 

        I- ek fiili. 

105. Çü var idi ġurūr ü kibr ü kīni  

106. Görürdi cümleden aʿlā özini  

 

33. idi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 107 

        I- ek fiili. 

107. Ḫudāya yoġ idi hīç istinādı  

108. İderdi ḳuvvetine iʿtimādı  

 

34. idi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 86 

        I- ek fiili. 

85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  

 

35. idi:-di 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 11 

        I- ek fiili. 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

36. ise:-se 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 76 

        I- ek fiili. 

75. Yöneldüm Kaʿbe-i kūy-ı nigāra  

76. Refīḳ ol baña ger var ise care  

 

37. idi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 143 

        I- ek fiili. 

143. Müheyy’ olmış idi esbāb-ı ʿişret  

144. Buyurdılar açıldı bāb-ı ʿişret  

 

38. idi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 160 

        I- ek fiili. 

159. Ṣulu şeftālū yemekden dem-ā-dem  

160. Ṣulanur idi cāmuñ aġzı her dem  

 

39. idi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 170 

        I- ek fiili. 

169. Cihān ḳayġuların idüp ferāmūş  

170. Müdām eylerler idi cām-ı Cem nūş  

 

40. ise:-se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 59 

        I- ek fiili. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

41. ise:-se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 60 

        I- ek fiili. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

42. ise:-se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 63 

        I- ek fiili. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

43. ise:-se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 64 

        I- ek fiili. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

44. id’:-d' 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 119 

        I- ek fiili. 

119. Şikār eylerler id’ irince aḫşām  

120. Ṭurup bir laḥẓā ḳılmazlardı ārām  

 

45. iseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 147 

        I- ek fiili. 

147. Eger redd itmez iseñ olam ey ḫān  

148. Saʿādet ḫānuña her gice mihmān  

 

46. idi:-di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 13 

        I- ek fiili. 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

47. idi:-di 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 45 

        I- ek fiili. 

45. Ne ṣabrı var idi kim ide ārām  

46. Ne rām olurdı emrine dil-ārām  

 

48. iken:-ken 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 50 

        I- ek fiili. 

49. Olup bir nergis-i fettāne meftūn  

50. Be-nā-geh ʿāḳil iken oldı Mecnūn  

 

49. iken:-ken 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 42 

        I- ek fiili. 

41. Be-ġāyet imrenüp ol şīre devrān  

42. Cihān pīr iken oldı ṭıfl-ı nā-dān  

 

50. idi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 120 

        I- ek fiili. 

119. Özi ġarīḳdi deryā-yı ṣafāya  

120. Ne diyüp ne ḳoyasın bilmez idi  

 

51. idi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 121 

        I- ek fiili. 

121. Diline hīç nesne gelmez idi  

122. Sürūr-ı vaṣl ile mesrūr ü ḫurrem  

 

52. idi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 125 

        I- ek fiili. 
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125. Ḫoş özge ʿālemi var idi anuñ  

 

53. ise:-se 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 73 

        I- ek fiili. 

73. Ne kim ṣordı ise aldı cevābın  

74. Pes andan ṣoñra ḳaṭʿ itdi ḫiṭābın  

 

54. idi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 136 

        I- ek fiili. 

135. Yaḳasın çāk idüp eylerdi ṣad āh  

136. Dir idi baña pīrāhen yiter çāh  

 

55. imiş:-miş 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 141 

        I- ek fiili. 

141. Yaluñuzluḳ ne müşkil derd imiş āh  

142. Yaluñız itmesün ḳulların Allāh  

 

56. ise:-se 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 200 

        I- ek fiili. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  

 

57. idi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 56 

        I- ek fiili. 

55. Ḳılurdı yana yana āh-ı pür-sūz  

56. Dir idi ne ʿaceb eglendi k’ey rūz  

 

58. idi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 77 

        I- ek fiili. 

77. Varamaz idi gündüz kūy-ı yāre  

78. Mebādā ġamz ideler şehryāre  

 

59. idi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 79 

        I- ek fiili. 

79. Anuñçün gözler idi vaḳt-i furṣat  

80. Cihāna olmaya tā kim melāmet  

 

60. idi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 91 

        I- ek fiili. 

91. Cevābı bu idi dilinde şāfī  

92. Ser-i kūy-ı ḥabībüm baña kāfī  

 

61. idi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 106 

        I- ek fiili. 

105. Ṣanasın her leʿāl bir çeşm-i pür-ḫūn  

106. Ḫayāl-i yār idi ol naḳş-ı mevzūn  

 

62. iseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 161 

        I- ek fiili. 

161. Gel emdi ʿāḳil iseñ ol hünerver  

162. Olasın tā iki ʿālemde server  

 

63. idi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 33 

        I- ek fiili. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

64. idi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 46 

        I- ek fiili. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

65. ise:-se 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 85 

        I- ek fiili. 

85. Eger āh ise bir zengī-i rüsvā  

86. İder cümle cihāna sırrum ifşā  

 

66. idi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 128 

        I- ek fiili. 

127. Ḳılup bu resme zārī vü münācāt  

128. Ḫudāya eyler idi ʿarż-ı ḥācāt  

 

67. idi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 31 

        I- ek fiili. 

31. Bu cemʿiyetde Şīrīn idi sulṭān  

32. Bu aḫterler içinde māh-ı tābān  

 

68. idi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 41 

        I- ek fiili. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

69. imişsin:-miş, -sin 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 92 

        I- ek fiili. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  
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70. idi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 178 

        I- ek fiili. 

177. İderdi ḥayretinden ṭaġ ile ceng  

178. Dir idi ey nigār-ı dil-sitānum  

 

71. iken:-ken 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 196 

        I- ek fiili. 

195. Muṣavver oldı naḳşuñ gözlerüme  

196. Müdāvā olmış iken ʿilletüme  

 

72. idi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 232 

        I- ek fiili. 

231. İderdi Bīsütūnı ḫurd u ḫeşḫāş  

232. Muḥaṣṣal az ḳalmış idi ol ṭaġ  

 

73. iken:-ken 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 185 

        I- ek fiili. 

185. Muḳīm iken olısersin misāfir  

186. Ne müşkül olmaz iseñ rād-ı vāfir  

 

74. iseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 186 

        I- ek fiili. 

185. Muḳīm iken olısersin misāfir  

186. Ne müşkül olmaz iseñ rād-ı vāfir  

 

75. ise:-se 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 191 

        I- ek fiili. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

76. ise:-se 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 192 

        I- ek fiili. 

191. Ḥelāl ise olur anuñ ḥesābı  

192. Ḥarām ise görürsin ḫod ʿaẕābı  

 

77. ise:-se 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 199 

        I- ek fiili. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

78. ise:-se 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 201 

        I- ek fiili. 

201. Eger var ise ʿilmüñ ḫoş ʿamel ḳıl  

202. Eyü cāh umuban ṭūl-i emel ḳıl  

 

79. iseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 207 

        I- ek fiili. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

80. idi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 263 

        I- ek fiili. 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

81. ise:-se 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 59 

        I- ek fiili. 

59. Ṭoḳundı ise bād-ı tünde ʿarʿar  

60. Hemīşe serv olsun tāze vü ter  

 

82. idi:-di 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 87 

        I- ek fiili. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

83. idi:-di 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 89 

        I- ek fiili. 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  

 

84. idi:-di 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 30 

        I- ek fiili. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

85. idi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 17 

        I- ek fiili. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

86. ise:-se 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 107 

        I- ek fiili. 

107. Ne deñlü hūblar var ise meh-rū  

108. Ḳamusı çıḳdı şāhı ḳarşulayu  

 

87. idi:-di 

        Mesnevi 31 
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        Mısra: 121 

        I- ek fiili. 

121. O ḫūruñ var idi bir ḫūb bāġı  

122. Virürd’ādeme cennetden ferağı  

 

88. idi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 8 

        I- ek fiili. 

7. Ne ṣabr-ı dil ne ārām ü ḳarārı  

8. Var idi cümlesinden şöyle ʿārı  

 

89. iseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 144 

        I- ek fiili. 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

90. ise:-se 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 145 

        I- ek fiili. 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

91. idi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 8 

        I- ek fiili. 

7. Yaluñuz ḳalup ayrıldı eşinden  

8. Ḳatı ac idi Şīrīnüñ aşından  

 

92. idi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 57 

        I- ek fiili. 

57. Meger var idi bir serv-i semen-ber  

58. Ṣıfāhān mülketinde adı Şekker  

 

93. idi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 76 

        I- ek fiili. 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  

 

94. idi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 111 

        I- ek fiili. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

95. imiş:-miş 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 122 

        I- ek fiili. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

96. idi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 156 

        I- ek fiili. 

155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

97. idi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 85 

        I- ek fiili. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

98. idi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 86 

        I- ek fiili. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

99. ise:-se 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 92 

        I- ek fiili. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

100. ise:-se 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 105 

        I- ek fiili. 

105. Şekerden gördi ise şerbet-i nūş  

106. İder mi şehd-i Şīrīni ferāmūş  

 

101. imiş:-miş 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 107 

        I- ek fiili. 

107. Yoġ imiş pādşehlerde vefā hīç  

108. Olurlarmış sitemkār ir eger giç  

 

102. ise:-se 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 119 

        I- ek fiili. 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

103. idi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 177 

        I- ek fiili. 

177. Şehenşāh olmış idi mest ü bī-tāb  

178. Ḳatında bir idi ḫurmā vü ʿunnāb  

 

104. idi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 178 

        I- ek fiili. 



 

 

1
2
6

0 

177. Şehenşāh olmış idi mest ü bī-tāb  

178. Ḳatında bir idi ḫurmā vü ʿunnāb  

 

105. idi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 255 

        I- ek fiili. 

255. Şeb ü rūz eyler idi cām-ı Cem nūş  

256. İderdi sāz ü söz āvāzesin gūş  

 

106. idi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 257 

        I- ek fiili. 

257. Vezīri var idi ġāyetde ẓālim  

258. Alurdı boynına bār-ı meẓālim  

 

107. idi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 270 

        I- ek fiili. 

269. Memālikde anı ḳılmışdı vālī  

270. Anuñ ḥükminde idi ol ḥavālī  

 

108. idi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 279 

        I- ek fiili. 

279. Şehenşāh olmış idi fāriġü’l- bāl  

280. Memālik ẓulm ü fitneyl’oldı pā-māl  

 

109. iseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 121 

        I- ek fiili. 

121. Eger rām olmaz iseñ Ḫusrevā sen  

122. Olursın ehl-i küfre pīşvā sen  

 

110. idi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 1 

        I- ek fiili. 

1. Meger var idi bir dīvāne oġlı  

2. ʿAḳıldan fehmden bī-gāne oġlı  

 

111. idi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 73 

        I- ek fiili. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

112. idi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 74 

        I- ek fiili. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

113. idi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 165 

        I- ek fiili. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

114. idüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 199 

        I- ek fiili. 

199. Sen idüñ ey dil-ārāmum cihānda  

200. Daḫı kalmadı ārāmum cihanda  

 

115. idi:-di 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 13 

        I- ek fiili. 

13. Cevāhir kim var idi kān-ı dilde  

14. Dür-i nā-süfteler ʿummān-ı dilde  

 

[i]: 

1. [i]sem:-se, -m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 172 

        İ- yardımcı fiili. 

171. İşitdüm vaṣfını irdüm zevāle  

172. Dönem ol māhı görmez [i]sem hilāle  

 

ʿibādet kılmada: 

1. ʿibādet kılmada:-ma, -da 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        İbadet etmek. 

5. ʿİbādet kılmada ġāyetde süstem  

6. Günāh itmekde key çālāk ü cüstem  

 

iblīs-i laʿīnüñ: 

1. iblīs-i laʿīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lanetlenmiş şeytan. 

69. Ḳuması iş bu dünyā-yı denīnüñ  

70. Ḳayınanası iblīs-i laʿīnüñ  

 

ibn-ḫaṭṭāb: 

1. ibn-ḫaṭṭāb: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 118 

        Ḫaṭṭāb(a.i.)oduncu Oduncu oğlu. 

117. İkinci aʿdel-i aḥbāb ü aṣḥāb  

118. Şeh-i ʿādil ʿÖmerdür ibn-Ḫaṭṭāb  

 

ibrām itdi: 

1. ibrām itdi:-di 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can sıkacak derecede ısrâr etmek, 

üstüne düşmek; zorlamak. 

81. Ne dem kim ḥākem-i ʿaḳl itdi ibrām  

82. Bu ʿacz ü bu ḳuṣūrla itdüñ iḳdām  
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ʿibret gözin aç: 

1. ʿibret gözin aç: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 233 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül/kalp gözünü açmak. 

233. Gel aç ʿibret gözin ey merd-i ʿāḳil  

234. Özüñe ʿaḳl peykin reh-nümā ḳıl  

 

ʿibret gözin açup: 

1. ʿibret gözin açup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 232 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül/kalp gözünü açmak. 

231. Cihān ḫālī degüldür ey şehenşāh  

232. Açup ʿibret gözin āgāh ol āgāh  

 

ʿibret gözini açup: 

1. ʿibret gözini açup:-up 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül gözünü açmak; görünenin 

arkasındaki hikmeti ve gizli sırrı anlamaya 

çalışmak. 

69. Açup ʿibret gözini ʿāleme baḳ  

70. Niçe şehler olupdur toz ü ṭopraḳ  

 

ibtidā: 

1. ibtidāsın:-sı, -n 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 24 

        Başlangıç. 

23. Ṣorarsañ ger bu dürrüñ intiẓāmın  

24. Urarsañ ibtidāsın iḫtitāmın  

 

iç: 

1. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 10 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

9. Nesīm-i luṭfuñ irişmezse hergiz  

10. Ḳalam deryā-yı cehl içinde ʿāciz  

 

2. içinde:-i, -n, -de, - 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 60 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

59. Ola her beyt köşk-i bāġ-ı Rıḍvān  

60. Ḥayāl-i ḫāṣ içinde ḥūr ü ġılmān  

 

3. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 63 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

63. Olup ḫāmem bu bezm içinde sāḳī  

64. Cihān ḫalḳına ṣunsun cām-ı bāḳī  

 

4. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 37 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

5. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 93 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

93. Yatur ol ġonçe-i ter mehd içinde  

94. Ṣanasın berg-i güldür şehd içinde  

 

6. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 94 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

93. Yatur ol ġonçe-i ter mehd içinde  

94. Ṣanasın berg-i güldür şehd içinde  

 

7. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 145 

        Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı, dâhil. 

145. Cihān içinde olmışdı fisāne  

146. Kemālātiyle bī-misl-i zamāne  

 

8. içinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 25 

        Tanıkta mide bağlamında 

kullanılmıştır. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

9. içinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 34 

        Tanıkta mide bağlamında 

kullanılmıştır. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  

 

10. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 76 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  
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11. içüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 159 

        Gönül, kalp, yürek, vicdan. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

12. içer:-er 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 58 

        Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

13. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 24 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

14. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 30 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

29. Bi-aynih her buñarı mihr-i raḫşān  

30. İçinde ṭaşları laʿl-i Bedeḫşān  

 

15. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 103 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

103. O bezm-i pür- şükūh içinde Pervīz  

104. Zebūn olmışdı ki ermişdi Şebdīz  

 

16. içi:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 54 

        Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı, dâhil. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

17. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 105 

        Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı, dâhil. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

18. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 106 

        Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı, dâhil. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

19. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 139 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

139. İçinde ḥūrlar var māh-peyker  

140. Behiştāsā öñinde ḥavż-ı Kevser  

 

20. içine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 103 

        Oyuk şeylerin boşluğu. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

21. içinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 109 

        Oyuk şeylerin boşluğu. 

109. İçinden şöyle çıḳmış ṭaş ü ṭopraġ  

110. Kim olmış iki yanı bir ḳara ṭaġ  

 

22. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 107 

        T. Arasında. Çārsūy-ı dehr içinde gice 

gündüz zer çeker Çārsūy-ı dehr içinde gice 

gündüz zer çeker. 

107. Bu naṭʿ-ı kāyināt içinde ḳat ḳat  

108. Beni ġam beydaḳı māt eyledi māt  

 

23. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 125 

        Arasında. 

125. Ḳamu ʿuşşāḳ içinde ṣādıḳam ben  

126. Hemān dīdār-ı yāre ʿāşıḳam ben  

 

24. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 74 

        Oyuk şeylerin boşluğu. 

73. Dökülmiş dişler aġzı şöyle bomboş  

74. Ḫarābedür k’öter içinde bayḳuş  

 

25. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 28 

        Bir cismin sınırları arasında bulunan 

kısım, dâhil. 

27. Yuvasında bişerdi kebk ü dürrāc  

28. Nitekim tābe içinde ḳavurmac  

 

26. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 39 

        Esna, sıra, vakt. 

39. Medāyinden bu faṣl içinde Pervīz  

40. Çıḳup Ermen zemīne eyledi ḫīz  
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27. içine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 83 

        Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı, dâhil. 

83. Ne ḳaṣr içine virübilürem rāh  

84. Ne ṭaşra ḳalmasına rāżıyam şāh  

 

28. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 155 

        Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı, dâhil. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

29. içdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 46 

        Içmek, bir sıvıyı ağza alıp yutmak ‖ 

içki içmek (GTS). 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  

 

30. içe:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 96 

        Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

95. Ḫıżırveş olmayan ẓulmetde pūyān  

96. Revā mıdur ki içe āb-ı ḥayvān  

 

31. içine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 57 

        Bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı, dâhil. 

57. Virüldi şöyle zīnet şehr içine  

58. Hemān zīnetde döndi şehr-i Çīne  

 

32. içerdi:-er, -di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 250 

        İçki içmek. 

249. Yanında dil-ber elde sāġar-ı mey  

250. İçerdi bāde-i gül-gūn pey-ā-pey  

 

33. içdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 8 

        Bir sıvıyı ağza alıp yudumlamak. 

7. Aceb mi zerd -ruḫsār olsa nārenc  

8. Ḫazān cāmından içdi cürʿa-i renc  

 

34. içinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 160 

        Herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer, 

dâhil, dış karşıtı. 

159. ʿİnāyet irmedi Pervīze hergiz  

160. Anuñçün küfr içinde ḳaldı ʿāciz  

 

icābet ḳılursañ: 

1. icābet ḳılursañ:-(u)r, -sa, -ñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kabul etmek. 

79. Ḳılursañ daʿvetüme ger icābet  

80. Saʿādet bulup eylersin iṣābet  

 

iʿcāz: 

1. iʿcāz: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 73 

        Mucize sayılacak kadar düzgün söz 

söyleme. 

73. Ne iʿcāz ol Mesīhādan dem urmış  

74. Göñüller yaresine merhem urmış  

 

icāzet birle: 

1. icāzet birle: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İzinle, müsadeyle. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

içerü: 

1. içerü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 176 

        İçeri. 

175. Ṭurup ṭaşrada kendü idüp aġmaz  

176. İçerü ṣalar anı ol füsūn-sāz  

 

içi ṭolmuş: 

1. içi ṭolmuş: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçi dolmuş (içi pilav ve sair yiyecekle 

doldurulmuş olan et cinsi). 

27. İçi ṭolmuş hezārān kebk ü dürrāc  

28. Kebāb ü yaḫnī vü biryān ḳavurmac  

 

içi vü ṭaşı: 

1. içi vü ṭaşı: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçi ve dışı. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

içil: 

1. içildi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 49 

        İçmek, yudumlamak (şarap 

bağlamında). 

49. İçildi çün şarāb-ı erġuvānī  

50. Ḳamu bezm ehlinüñ cūş itdi ḳanı  
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için: 

1. için: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 29 

        Amaç bildirir; için, maksadıyla, 

amacıyla. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

2. için: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 9 

        Amaç bildirir; maksadıyle, amacıyle, 

gāyesiyle. 

9. Dil ü cān ḳatli için yār-ı ḳātil  

10. Şekerde gizlemiş zehr-i helāhil  

 

içinde: 

1. içinde: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 105 

        Vücudun sincap kürkle kaplanması, 

sincap kürkün içinde örtülü kalması 

bağlamında. 

105. Ten-i sīmīnleri sincāb içinde  

106. Ṣanasın ʿaks-i mehdür āb içinde  

 

2. içinde: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 32 

        T. Arasında. 

31. Bu cemʿiyetde Şīrīn idi sulṭān  

32. Bu aḫterler içinde māh-ı tābān  

 

3. içindeyken:-(y)ken 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 269 

        Süresinde. 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  

 

4. içinde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 83 

        T. Arasında. 

83. O dil-berler içinde yār-ı Şīrīn  

84. Meh-i tābāndı ġayrisi Pervīn  

 

5. içinde: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 33 

        İçinde, ortamında. 

33. Bu faṣl içinde Şīrīn ile Ḫusrev  

34. İderdi tāze tāze ʿişret-i nev  

 

içind’ey: 

1. içind’ey: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 209 

        İçinde ey. İçinde, vezin gereği içind' 

biçiminde kullanılmıştır. 

209. Ḳaragu ḳabr içind’ey şemʿ-i rūşen  

210. Seni tenhā ḳomaḳ lāyıḳ mı andan  

 

içr’: 

1. içr’: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 88 

        İçinde. 

87. Olur muḥkemi bunca ẕemme bāʿis  

88. Çün oldur ʿālem içr’ ümmü’l-ḫabāis  

 

icra ḳılam: 

1. icra ḳılam:-am 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Yerine getirmek. 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

içr’aḫker: 

1. içr’aḫkerdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 38 

        İçre ahker: İçinde ateş koru. 

37. Sipihr üstinde aḫterler dıraḫşān  

38. Hemān ḫākister içr’aḫkerdi raḫşān  

 

içre: 

1. içre: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 40 

        Içinde. 

39. Ne ḫātem penbe üzre müşk-i terdür  

40. Yāḫud ebr-i sefīd içre ḳamerdür  

 

2. içre: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 79 

        Içinde. 

79. Ele alsa rez[i]mgāh içre çevgān  

80. Ser-i düşmen ola meydānda ġalṭān  

 

3. içre: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 140 

        İçinde, arasında. 

139. Olurdı gün gibi pür- şevḳ Pervīz  

140. Ḳamer -behcetler içre ʿişret-engīz  

 

4. içre: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 50 

        İçinde, arasında. 

49. Ṣalarlar gūsfende gürg-i ḫun-ḫvār  

50. Reʿāyā içre yaʿnī merd-i cerrār  

 

5. içre: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 37 

        1. -da/-de, içinde 2. arasında 3. -a/-e, 

içine 4. -da/-de, hususunda. 
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37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

6. içre: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 131 

        Içinde. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

7. içre: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 67 

        Içinde. 

67. Göründi hāle içre ṣanasın māh  

68. Nihāl-i ḳāmetiyle virdi zīnet  

 

8. içre: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 35 

        Içinde. 

35. Didi neylersin ol künc içre her-bār  

36. Eyitdi arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār  

 

9. içre: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 114 

        Içinde. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  

 

10. içre: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 133 

        Içinde. 

133. İder Ferhād ol çāh içre zārı  

134. Añup çāh-ı zeneḫdān-ı nigārı  

 

11. içre: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 41 

        İçinde. 

41. Ḳara ṭaş içre her laʿl-i Bedeḫşān  

42. Ḳarañu gicede necm-i dıraḫşān  

 

12. içre: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 82 

        Içinde. 

81. Ṣabā hengām kim ḫurşīd-i raḫşān  

82. Seḥāb-ı muẓlim içre oldı pinhān  

 

13. içre: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 84 

        Içinde. 

83. Degişme miḥnete cānā ḥużuruñ  

84. Söyündürme bu ẓulmāt içre nūruñ  

 

14. içre: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 11 

        İçinde, arasında. 

11. Cihān içre senüñdür şimdi devrān  

12. Ḳapuñda kem ḳuluñ Faġfūr ü Ḫāḳān  

 

15. içre: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 128 

        Içinde. 

127. Ḫaṭ-ı nīlī degül ḫaddüñde bī-dād  

128. Cemālüñ bāġı içre serv-i āzād  

 

16. içre: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 89 

        Içinde. 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

17. içre: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 90 

        Içinde. 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

18. içre: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 43 

        Içinde. 

43. İdersin vuṣlat içre āh u nāle  

44. Ne baʿis oldı bu deñlü melale  

 

19. içre: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 47 

        Içinde. 

47. Ḥarīm-i gülşen içre muḥteremsin  

48. Emīn-i maḥrem-i bāġ-ı ḥaremsin  

 

20. içre: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 193 

        Içinde. 

193. Ḳalup bu ḥayret içre öñü yañu  

194. Gözine oldı gerdeklük ḳarañu  

 

21. içre: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 19 

        Içinde. 

19. Bu defter içre her evrāḳ-ı rengīn  

20. Ṭabaḳlardur ki pür- ḥalvā-yı şīrīn  

 

22. içre: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 50 

        Içinde. 

49. Ḫuṣūṣā zehr-i faḳr ü ḳahr ki dūn  

50. İder devr içre dil cāmını pür- ḫūn  
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ictināb it: 

1. ictināb it: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaçınmak, Sakınmak. 

87. Yiter bī-çāreler ḳalbin ḫarāb it  

88. Duʿāsından ġarībüñ ictināb it  

 

içün: 

1. içün: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 13 

        Için ll amacıyla, maksadıyla. 

13. Şühūd-ı ẕātī içün vācibü’ẕ-ẕāt  

14. Vücūd-ı mümkinātı ḳıldı mirʾāt  

 

2. içün: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 42 

        Amaç, neden, özgülük, görelik, 

karşılık bildiren hakkında, nedeniyle, 

yüzünden, maksadıyla anlamlarını 

karşılayan edat. 

41. Dü ʿālem dīdesinde merdümekdür  

42. Veyā rūy-ı mekān içün semekdür  

 

3. içün: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 111 

        İçin, hakkında, ilgili olarak. 

111. Buyurduñ āl ü aṣḥāb içün encüm  

112. Bieyhim ıḳtedeytüm ihtedeytüm  

 

4. içün: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 33 

        Amaç, neden, özgülük, görelik, 

karşılık bildiren hakkında, nedeniyle, 

yüzünden, maksadıyla anlamlarını 

karşılayan edat. 

33. Semā içün dirilüp gülsitāna  

34. Seher ḳuşları eylerdi terāne  

 

5. içün: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 10 

        Amacıyla, maksadıyla. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

6. içün: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 38 

        Için, diye, amacıyla, maksadıyla. 

37. Fürūzān itdiler zerrīne micmer  

38. Yaḳup ḫoş nükhet içün ʿūd ü ʿanber  

 

7. içün: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 2 

        Amacıyla, maksadıyla. 

1. Yine ṣayyād-ı kuhsār-ı girān-seng  

2. Şikār içün ider bu resme āheng  

 

8. içün: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 39 

        Için. 

39. Gögüs gerdügi içün rūzgāre  

40. Mehüñ cismi olupdur ḳare ḳare  

 

9. içün: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 114 

        Için. 

113. Ḳamusı gürg-i zev ü şīr- māde  

114. Şikār ü ṣayd içün bāzū- güşāde  

 

10. içün: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 144 

        Uğruna, yoluna. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

11. içün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 2 

        Için. 

1. Giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr  

2. Ḫalāṣ içün ider bu veche tedbīr  

 

12. içün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 267 

        Uğruna, yoluna. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

13. içün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 289 

        Için. 

289. Ḫilāf itdügi içün ʿahde Pervīz  

290. Bir oġlı ḳoydı dökdi ḳanını tīz  

 

14. içün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 109 

        Amacıyla, maksadıyla. 

109. Geyüp āl içün ol ser-pā ḳaralar  

110. Yüzine nāḫun ile açdı yaralar  

 

15. içün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 111 

        Amacıyla, maksadıyla. 

111. Helāk itmek içün bir nā-tüvānı  

112. İrişdi ṣan ḳażā-yı nā-gehānī  

 

16. içün: 

        Mesnevi 27 



 

 

1
2
6

7 

        Mısra: 264 

        Uğruna, yoluna. 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

17. içün: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 296 

        "Amacıyla, maksadıyla"anlamlarında 

edat. 

295. Kevākib ṣanma ṣayyād-ı zemāne  

296. Seni avlamaġ içün dökdi dāne  

 

18. içün: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 40 

        "Amacıyla, maksadıyla"anlamlarında 

edat. 

39. Degül lā-büd tezerv ü kebke şemşīr  

40. Ġazāl içün ne lāzım pençe-i şīr  

 

19. içün: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 48 

        "Amacıyla, maksadıyla"anlamlarında 

edat. 

47. Revān oldı o yaña cān atup şāh  

48. Ḳırān itmek içün ḫurşīd ile māh  

 

20. içün: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 69 

        Amacıyla, maksadıyla. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  

 

21. içün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 30 

        Için. 

29. Uruldı çün binā-yı ʿıḳd-ı kābīn  

30. Ḳılurlar sūr içün ārāyiş-i zīn  

 

22. içün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 218 

        Için. 

217. Zihī maʿşūḳ u zī-yār-ı vefādār  

218. Kim ide ʿāşıḳ içün cānın īsār  

 

içür: 

1. içürürlerdi:-(ü)r, -ler, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 78 

        Kesmek, canını yakmak, acıya razı 

olmak. 

77. Bir içim ṣu deyu kim itse zārı  

78. İçürürlerdi tīġ-i ābdārı  

 

id: 

1. ide:-e 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 36 

        İtmek, etmek: Söylemek. 

35. Dirīġā ḥaṣre tā feryād feryād  

36. Ne mümkin kim ide Şīrīne Ferhād  

 

2. idüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 136 

        Yapmak. 

135. Didi Şāvūr k’ey şāh-ı dil-āver  

136. İdüpdür anı Ferhād-ı hünerver  

 

3. iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 33 

        İtmek, etmek: Söylemek. 

33. Ṭurup iderdi kim ey lāle-i bāġ  

34. Kimüñ ʿışḳınadur baġruñdaġı dāġ  

 

ʿīd ü nev-rūz: 

1. ʿīd ü nev-rūz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bayram ve ilkbahar. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

id’andan: 

1. id’andan: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 118 

        İdi, vezin nedeniyle id' biçiminde 

kullanılmıştır. İdi andan: İ- ek fiili ; andan: 

ondan sonra. 

117. O cānsız ṣūrete söylerdi ḥālin  

118. Birez defʿ eyler id’andan melālin  

 

iden: 

1. idenleri:-ler, -i 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 111 

        Zulmeden. 

111. Baña idenleri Allāha ṣaldum  

112. Bulam yarınki gün dergāha ṣaldum  

 

iden bulurmış: 

1. iden bulurmış:-mış 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Eden bulur. 

123. Ne itdümse yoluma geldi bir bir  

124. İden āḫir bulurmış hey ne tedbīr  

 

iderd’āh u feryād: 

1. iderd’āh u feryād: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah ve feryat etmek: Ah edip bağırıp 

çağırmak. 
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17. İdüp Pervīz şāhuñ ʿārıżın yād  

18. Semenler görse iderd’āh u feryād  

 

iderd’iştiyāḳ ile āh ü zārı: 

1. iderd’iştiyāḳ ile āh ü zārı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İderdi iştiyak ile ah ü zarı(İderdi, vezin 

nedeniyle iderd' şeklinde kullanılmıştır). 

Gönülden, içtenlikle ağlayıp inlerdi. 

5. İderd’iştiyāḳ ile āh ü zārı  

6. Gözi yollarda çeküp intiẓārı  

 

id’ey: 

1. id’ey: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 9 

        Idi, vezin gereği id' biçiminde 

kullanılmıştır. i- ek fiilinin görülen geçmiş 

zaman çekimi ve ey nidası. 

9. Dir id’ey cān ġam rūyuñ niçe bir  

10. Temennā-yı ser-i kūyuñ niçe bir  

 

idḫāl itdiler: 

1. idḫāl itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dahil etme, İçeri sokma. 

117. Varup ẓālimler ol ḳuyuya fi’l-ḥāl  

118. Ṭutup itdiler ol miskīni idḫāl  

 

ʿīd-i nev-rūz: 

1. ʿīd-i nev-rūz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 216 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baharın ilk gününün bayramı, 

kutlaması. 

215. Egerç’ olmışdı bunlara şeb ü rūz  

216. Şeb-i Ḳadr ü Berāt ü ʿīd-i Nev-rūz  

 

ʿīd-i nev-rūz ü bahārum: 

1. ʿīd-i nev-rūz ü bahārum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 192 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahar ve Nevruz Bayramı. 

191. Dirīġ ey serv-ḳadd ü gül-ʿizārum  

192. Dirīġ ey ʿīd-i Nev-rūz ü bahārum  

 

idin: 

1. idindi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 109 

        Edinmek, almak, sahip olmak ll 

kullanmak (diş temizliği bağlamında). 

109. İdindi kendünüñ cümle ʿulūmı  

110. Lüġāt ü manṭıḳ ü ṭıbb ü nücūmı  

 

idrāk eyledük: 

1. idrāk eyledük:-dü, -k 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ar. anlamak, kavramak. 

91. Kemāhī irmez aña ʿaḳl-ı derrāk  

92. Süremez olsa ne deñlu dil-āver  

 

idrāk ü zehre: 

1. idrāk ü zehre:-e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlama, olgunlaşma ve keder, üzüntü, 

öfke. 

113. Gelür gāhī yine idrāk ü zehre  

114. Vücūduñdan irüp fi’l-cümle behre  

 

ʿifrit: 

1. ʿifritleri:-ler, -i 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 58 

        Cin taifesinden çok muzır, şerir ve 

korkunç bir cins (Mecazen: korkunç, kızgın 

ve öfkeli insan). 

57. Sitem itmez egerçi şeh Süleymān  

58. Velī ʿifritleri vardur ki pinhān  

 

ifşā ider: 

1. ifşā ider:-er 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizli bir şeyi veya konuyu açığa 

çıkarmak. 

85. Eger āh ise bir zengī-i rüsvā  

86. İder cümle cihāna sırrum ifşā  

 

iftirāḳ: 

1. iftirāḳı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 166 

        Ar. 1. Ayrılmak. 2. Ayrılık. 3. 

Dağılmak. 4. Perişan Olma. 

165. Olur işbu ḳażaya ittifāḳı  

166. Ki her cemʿiyyetüñ bir iftirāḳı  

 

iġmāz u ihmāl ide: 

1. iġmāz u ihmāl ide:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayıplama ve önemsememe. 

51. Ne cānān kim ide iġmāz u ihmāl  

52. Sevüp ġayrin mükāfāt eyle fi’l-ḥāl  

 

iġvā: 

1. iġvāsına:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 10 

        Ar. Azdırmak, azdırılmak, ayartmak, 

ayartılmak. 

9. Ḫudā yolına düşüp olmışam peyk  

10. Direm şeyṭān iġvāsına lebbeyk  

 

ihānet eylerse: 
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1. ihānet eylerse:-r, -se 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 293 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haksızlık, hainlik, kötülük etmek. 

293. Ġarībe her kim eylerse ihānet  

294. Muhān olup çeke ölince miḥnet  

 

iḥāṭā idüp: 

1. iḥāṭā idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuşatmak, sarmak, içine almak. 

213. İdüp ol ḥüsn dükkānın iḥāṭā  

214. Geçürdi rişte ṣan sümme’l-ḥiyāṭā  

 

iḫfā peykin: 

1. iḫfā peykin:-i, -n 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Iḫfā (a.i.) gizleme, saklama. peyk(f.s.) 

Haber ve mektup getirip götüren. iḫfā 

peyki: gizleme ulağı. 

15. ʿAvālim oldı efʿāline maẓhar  

16. Ṣıfātın itdi iḫfā peykin iẓhar  

 

2. iḫfā peykin:-i, -n 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Iḫfā (a.i.) gizleme, saklama. peyk(f.s.) 

Haber ve mektup getirip götüren. iḫfā 

peyki: gizleme ulağı. 

15. ʿAvālim oldı efʿāline maẓhar  

16. Ṣıfātın itdi iḫfā peykin iẓhar  

 

ihmāl: 

1. ihmāl: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 156 

        Üstüne düşeni zamânında yapmama, 

gereken ilgiyi göstermeme, önem vermeyip 

kendi hâline bırakma. 

155. Bu baḥrüñ sāḥilinde niçe kāmil  

156. Ḳalur ihmāl ucından şöyle cāhil  

 

ihmāl eylersem: 

1. ihmāl eylersem:-r, -se, -m 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstüne düşeni zamânında yapmamak, 

gereken ilgiyi göstermemek, önem 

vermeyip kendi hâline bırakmak. 

79. Eger ḳapu yapup eylersem ihmāl  

80. Degül maʿḳūl geldi baḫt ü iḳbāl  

 

ihmāl eylersin: 

1. ihmāl eylersin:-r, -sin 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstüne düşeni zamânında yapmamak, 

gereken ilgiyi göstermemek, önem 

vermeyip kendi hâline bırakmak. 

77. Sen itdüñ ḫod beni derd ile pā-māl  

78. İlācumdan niçün eylersin ihmāl  

 

ihmāl iderseñ: 

1. ihmāl iderseñ:-er, -se, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ihmal etmek, üzerinde durmamak. 

37. İderseñ sen de ihmāl ey şehenşāh  

38. Çıḳar mülk elden āgāh olġıl āgāh  

 

ihmāl itme: 

1. ihmāl itme:-me 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İhmal etme, boşlama. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

2. ihmāl itme:-me 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ilgi göstermemek, savmak. (GTS). 

95. Żaīf oldum be-ġāyet itme ihmāl  

96. Selāmum var irişdür şāha fi’l-ḥāl  

 

ihmāl ḳılmadılar: 

1. ihmāl ḳılmadılar:-ma, -dı, -lar 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ehemmiyet vermemek, terk etmek. 

163. Daḫı bir laḥẓa ḳılmadılar ihmāl  

164. İrişdürdiler anı ḳabre fi’l-ḥāl  

 

ihmāl olursa: 

1. ihmāl olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: - 

        İhmal edilmek, terk edilmek, 

önemsenmemek, unutulmak. 

77. Ḥasūd-ı dīvden olursa ihmāl  

78. Yitürsün şāha Āṣaf anı fi’l-ḥāl  

 

ihmāl ü teʾḫīr iderseñ: 

1. ihmāl ü teʾḫīr iderseñ:-er, -se, -ñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 229 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstüne düşeni zamânında yapmama, 

gereken ilgiyi göstermeme, önem vermeyip 

kendi hâline bırakma ve erteleme, 

geciktirme. 

229. İderseñ birki gün ihmāl ü teʾḫīr  

230. Olur bil memleket tebdīl ü taġyīr  

 

iḫrāc itdüñ: 

1. iḫrāc itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 
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        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dışarı atmak. 

59. Eger ol Āẕeri itdiyse tārāc  

60. Sen itdüñ Kaʿbeden aṣnāmı iḫrāc  

 

iḥsān: 

1. iḥsān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 26 

        Cömertlik, lutuf ‖ bağış, hediye 

(padişah/sevgiliden beklenen iyilik). 

25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

2. iḥsān: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 36 

        Cömertlik, lutuf ‖ bağış, hediye 

(padişah/sevgiliden beklenen iyilik). 

35. Dilerseñ k’añılasın tā ḳıyāme  

36. Öküş iḥsān ü luṭf it ḫāṣṣ ü ʿāma  

 

3. iḥsān: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 42 

        Cömertlik, lutuf ‖ bağış, hediye 

(padişah/sevgiliden beklenen iyilik). 

41. Eger ʿasker murāduñsa firāvān  

42. Sipāha dāyim iḥsān eyle iḥsān  

 

4. iḥsān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 71 

        Cömertlik, lutuf ‖ bağış, hediye 

(padişah/sevgiliden beklenen iyilik). 

71. Zihī luṭf u mürüvvet özüñe iḥsān  

72. Ziyāret ide bir ḳulını sulṭān  

 

5. iḥsān: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 74 

        Cömertlik, lutuf ‖ bağış, hediye 

(padişah/sevgiliden beklenen iyilik). 

73. Getürdüñ dūstluḳ ḥaḳḳın yirine  

74. Zihī iḥsān ki biñ itdüñ birine  

 

iḥsān eyle: 

1. iḥsān eyle: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağışlamak, armağan etmek, vermek, 

bahşetmek. 

41. Eger ʿasker murāduñsa firāvān  

42. Sipāha dāyim iḥsān eyle iḥsān  

 

iḥsān eylemişsiz: 

1. iḥsān eylemişsiz:-miş, -siz 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağışta bulunma, iyilik etme. 

17. Bu yaña anı perrān eylemişsiz  

18. Keremler idüp iḥsān eylemişsiz  

 

iḥticāb: 

1. iḥticābı:-ı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 3 

        Saklanmı, gizlenme. 

3. Çü gitdi küntü kenzüñ iḥticābı  

4. ʿAyān oldı ḥaḳīḳat āftābı  

 

ihtimāmı idüp: 

1. ihtimāmı idüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Özen göstermek, dikkatle davranmak. 

131. Bu ḳorḳudan idüp ol ihtimāmı  

132. Ḳuyuyı bekledürlerdi müdāmī  

 

iḥtirāmı ḳılalum: 

1. iḥtirāmı ḳılalum:-alum 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saygı, hürmet göstermek. 

97. İdelüm aña taʿẓīm ü kirāmı  

98. Ḳılalum cān u dilden iḥtirāmı  

 

iḥtirāmın idüp: 

1. iḥtirāmın idüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hürmet etmek. 

85. Ḫoş erkān üzre idüp iḥtirāmın  

86. Ḳodılar Ḫusrev-i Pervīz nāmın  

 

iḥtirāz it: 

1. iḥtirāz it: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakınmak, çekinmek. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

iḥtirāzı idüp: 

1. iḥtirāzı idüp:-üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakınmak, çekinmek, korkmak. 

7. ʿAdū ṭaġından idüp iḥtirāzı  

8. Ḳıġırdı ḳatına ol serv- nāzı  

 

iḥtirāzı ḳılup: 

1. iḥtirāzı ḳılup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakınmak, çekinmek, kaçınmak. 

117. Ḳılup düşmen sözinden iḥtirāzı  

118. Iraḳdan dūsta eyler niyazı  
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iḥtisābı idem: 

1. iḥtisābı idem:-em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hesap sormak: Birini, yöntem ya da 

yasadışı davranışlarından dolayı sorguya 

çekmek. 

105. ʿAyānen tā görem rāh-ı ṣavābı  

106. İdem faḫş ü ḥaṭādan iḥtisābı  

 

iḫtitām: 

1. iḫtitāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 24 

        Hitam bulma, bitme, sona erme. 

23. Ṣorarsañ ger bu dürrüñ intiẓāmın  

24. Urarsañ ibtidāsın iḫtitāmın  

 

iḥtiyāc: 

1. iḥtiyācı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 94 

        Muhtaçlık, ihtiyaçtan dolayı bir 

kimseden umulan meded, minnet eyleme. 

93. Yüzi mehden alur bāc ü ḫarācı  

94. Gözinüñ sürmeye yoḳ iḥtiyācı  

 

2. iḥtiyācı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 92 

        Muhtaçlık, yokluk, yoksulluk; 

gereksinim. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

3. iḥtiyācum:-(u)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 116 

        Muhtaçlık, ihtiyaçtan dolayı bir 

kimseden umulan meded, minnet eyleme. 

115. Şeker ḳaṭʿ itmedi bir laḥẓa acum  

116. Kesüp Şīrīnden her iḥtiyācum  

 

iḫtiyār: 

1. iḫtiyārum:-(u)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 98 

        Irade. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

2. iḥtiyārum:-(u)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 193 

        İrade, seçim. 

193. Be-küllī gitdi elden iḥtiyārum  

194. Nigārā ḳaldı sözüñ sözlerüme  

 

3. iḫtiyārum:-(u)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 36 

        İrade, seçim. 

35. Ḳanı nāmum ḳanı nāmus ü ʿārum  

36. Niçe bir ḳoyam elden iḫtiyārum  

 

iḫtiyārın eline virüp: 

1. iḫtiyārın eline virüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 267 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İrade ve seçim gücünü başkasının 

eline vermek (kullanmasına ve yönetmesine 

izin vermek). 

267. Virüp Pervīz eline iḫtiyārın  

268. İdüp tefvīż aña her kār ü barın  

 

iḫtiyārum elde degül: 

1. iḫtiyārum elde degül: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İhtiyarı elde olmamak: Seçme gücü 

elinde bulunmamak; bir eylemi yerine 

getirmeye gücü yetmemek. 

63. Çe ger pāyuña yüz sürmekdi kārum  

64. Degül elde velīkin iḫtiyārum  

 

īḫvar: 

1. īḫvar: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 293 

        Mevcut, bulunmakta. 

293. Felekdür bir ʿuḳāb-ı ādem īḫvar  

294. Meh-i nevden idinmiş çeng ü minḳār  

 

iḳdām itdüm: 

1. iḳdām itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sürekli çalışmak, sebat etmek. 

25. Rebīʿīn evvelinden itdüm iḳdām  

26. Cemāzīn ortasında ḳıldum itmam  

 

iḳdām itdüñ: 

1. iḳdām itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sürekli çalışmak, sebat etmek. 

81. Ne dem kim ḥākem-i ʿaḳl itdi ibrām  

82. Bu ʿacz ü bu ḳuṣūrla itdüñ iḳdām  

 

iḳdām ḳılan: 

1. iḳdām ḳılan:-an 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cesaret etmek, kalkışmak. 

131. Didi kimdir ḳılan bu cürme iḳdām  

132. Bana bu deñlü aḥkām iden iʿlām  

 

iki: 
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1. iki: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 69 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

69. Ne mümkin yirden ırmaġ iki gözüm  

70. Ḳara ṭopraġa düşdi ḳara yüzüm  

 

2. iki: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 30 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

29. Bu şarṭa merd-i maẓlūm oldı rāżī  

30. Bulundı iki cānibden terāżī  

 

3. iki: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 63 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

63. Bu iki cān ile cism-i cihānı  

64. Müʾeyyed ḳıl virüp emn ü amānı  

 

4. iki: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 65 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

65. İki āhūları şāhīne beñzer  

66. Siyeh müjgānı olmış aña şehper  

 

5. iki: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 91 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

91. Ne şehdür k’esride iki yañada  

92. Ṭoludur sāʿidinden sīm sāde  

 

6. iki: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 91 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

7. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 25 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

25. İki yanında olmasa iki per  

26. Ḳaçan pervāz iderdi her kebūter  

 

8. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 25 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

25. İki yanında olmasa iki per  

26. Ḳaçan pervāz iderdi her kebūter  

 

9. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 147 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

147. İki sulṭān ü iki bende-i ʿışḳ  

148. İki ser-keş iki efkende-i ʿışḳ  

 

10. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 147 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

147. İki sulṭān ü iki bende-i ʿışḳ  

148. İki ser-keş iki efkende-i ʿışḳ  

 

11. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 148 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

147. İki sulṭān ü iki bende-i ʿışḳ  

148. İki ser-keş iki efkende-i ʿışḳ  

 

12. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 148 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

147. İki sulṭān ü iki bende-i ʿışḳ  

148. İki ser-keş iki efkende-i ʿışḳ  

 

13. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 149 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

14. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 149 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

15. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 150 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

16. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 150 

        İki, sayı sıfatı. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

17. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 151 

        İki, sayı sıfatı. 

151. İki tāze iki pejmürde-i ʿışḳ  

152. İki zinde vü iki mürde-i ʿışḳ  

 

18. iki: 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 151 

        İki, sayı sıfatı. 

151. İki tāze iki pejmürde-i ʿışḳ  

152. İki zinde vü iki mürde-i ʿışḳ  

 

19. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 152 

        İki, sayı sıfatı. 

151. İki tāze iki pejmürde-i ʿışḳ  

152. İki zinde vü iki mürde-i ʿışḳ  

 

20. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 152 

        İki, sayı sıfatı. 

151. İki tāze iki pejmürde-i ʿışḳ  

152. İki zinde vü iki mürde-i ʿışḳ  

 

21. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 159 

        İki, sayı sıfatı. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

22. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 160 

        İki, sayı sıfatı. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

23. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 201 

        İki, sayı sıfatı. 

201. Buluşdılar çün iki şāh-ı ferruḫ  

202. Biri biri öñinde ḳodılar ruḫ  

 

24. iki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 203 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

203. El alup çün iki ʿāşıḳ görüşdi  

204. Biri birinüñ ayaġına düşdi  

 

25. iki: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 19 

        İki, sayı sıfatı. 

19. İrişdi arḳun arḳun iki ʿummān  

20. Ḳarışdı birbirine oldı cūşān  

 

26. iki: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 74 

        İki, sayı sıfatı. 

73. Ġırīv-i naʿranuñ kūsuñ ṣadāsı  

74. ʿAdem mülkinüñ iki reh-nümāsı  

 

27. iki: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 167 

        İki, sayı sıfatı. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

28. iki: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 168 

        İki, sayı sıfatı. 

167. İki gevher gibi bir dürc içinde  

168. İki aḫter gibi bir burc içinde  

 

29. iki: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 177 

        İki, sayı sıfatı. 

177. Biri birin ol iki mest ü ser-ḫoş  

178. İderler sarmaşıḳ gibi der-āġūş  

 

30. iki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 29 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

29. İki cisme ḳaçan ḥükm ide bir cān  

30. Bir olur memleketd’elbette sultan  

 

31. iki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 62 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

61. Bükülmiş bili yaḳlaşmış ölümi  

62. İki emcekleri ḳaṭran tulumı  

 

32. iki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 82 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

81. Ṣaçı urġan ü ḳaddi dārayaġı  

82. O dār-ı fitnenüñ iki ṭayaġı  

 

33. iki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 288 

        İki, sayı sıfatı. 

287. Geh eyler ʿursı mātem mātemi ʿurs  

288. Virür ʿallāme-i ʿaṣra iki ders  

 

34. iki: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 49 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

35. iki: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 228 

        T. Birden sonra gelen sayı. 
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227. İdüp şevḳ ile var ṭāḳatların ṭāḳ  

228. Ṣarıldı birbirine iki müştāḳ  

 

36. iki: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 229 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

229. Şarāb-ı ʿışḳdan ol iki ser-ḫoş  

230. Öpüşüp ḳoçuşup oldı hem-āġūş  

 

37. iki: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 236 

        T. Birden sonra gelen sayı. 

235. Olur mı bundan özge ʿayş ü ʿişret  

236. Kim ire birbirine iki ḥasret  

 

38. iki: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 184 

        İki, sayı sıfatı. 

183. Dirīġ ol kevkeb-i burc-ı cemāle  

184. Dirīġ ol iki ebrū-yı hilale  

 

iki ʿālemde: 

1. iki ʿālemde:-de 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya ve ahiret. 

57. Ne kim olsa iki ʿālemde peydā  

58. Musaḫḫar ḳabża-i ḳadrinde cemʿā  

 

2. iki ʿālemde: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki cihan. || Dünya ve ahiret. 

127. Benüm rūḥ-ı revānum yār-ı cānum  

128. İki ʿālemde varum ḫānmānum  

 

3. iki ʿālemde:-de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İki dünya; dünya ve ahiret. 

161. Gel emdi ʿāḳil iseñ ol hünerver  

162. Olasın tā iki ʿālemde server  

 

4. iki ʿālemde:-de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki dünya; dünya ve ahiret. 

105. İki ʿālemde vaṣluñ baña besdür  

106. Ḳalanı hep hevā ile hevesdür  

 

iki arada ḥayrān ḳaldum: 

1. iki arada ḥayrān ḳaldum:-du, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İki arada hayran kalmak -İki arada bir 

derede kalmak deyiminin anlamca muadili-

Zor bir durum karşısında seçim 

yapamamanın ve ne yapacağını 

bilememenin ifadesi olan deyim; Ne 

yapacağını şaşırmak (bilememek). 

83. Meded ḳaldum iki arada ḥayrān  

84. İdüñ bu ḥayretüm derdine dermān  

 

iki arada ser-gerdān oldum: 

1. iki arada ser-gerdān oldum:-du, -m 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İki arada sersem (şaşkın) olmak -

Arada kalmak- : İki tarafı uzlaştırmak üzere 

araya girme yüzünden güç duruma düşmek. 

87. Nic’idem n'eyleyem ḥayrān oldum  

88. İki arada ser-gerdān oldum  

 

iki cihāna: 

1. iki cihāna:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ve ahiret. 

9. Eyā iki cihāna ḳurretü’l -ʿayn  

10. Kemān ebrūlaruñdur ḳābe ḳavseyn  

 

iki cihanda: 

1. iki cihanda:-da 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya ve ahiret. 

101. Ḳamu maḳṣūduñ oldı ḥāṣıl ānda  

102. Murāduñ ḳalmadı iki cihanda  

 

iki cihāndan gözlerin yumup: 

1. iki cihāndan gözlerin yumup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İki cihandan gözlerini yummak: 

Dünyadan (Dünyasından)geçmek (el 

çekmek): Hiçbir şeye ilgi duymaz, kimse 

ile görüşmez, toplumla ilgilenmez olmak. 

21. Yumup iki cihāndan gözlerin ol  

22. Nigārīn emrine olmışdı meşġūl  

 

iki gün ʿisāya ümmet olmaya: 

1. iki gün ʿisāya ümmet olmaya:-(y)a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki gün İsa'ya ümmet olmamak: 

Husrev'in Zerdüşt oluşu, Hristiyan olan 

Şirin tarafından eleştirilmektedir. 

109. Nedür bi’llāhi aña bu melāmet  

110. İki gün olmaya ʿİsāya ümmet  

 

iki ḳāt olup: 

1. iki ḳāt olup:-up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        İki büklüm olmak (yayın kavisli şekli 

bağlamında). 

55. Kemān olup siñe siñě iki ḳāt  

56. İderdi vaḥş ü ṭayrı ġāfil-i māt  

 

iki şāḫ kıl: 

1. iki şāḫ kıl: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İki parçaya bölmek; ortadan ikiye 

ayırmak. 

15. Ḳaçan ẓulm itseler küttāb-ı küstāḫ  

16. Ḳalem tek başlarını kıl iki şāḫ  

 

iki yanı: 

1. iki yanı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki taraf. 

109. İçinden şöyle çıḳmış ṭaş ü ṭopraġ  

110. Kim olmış iki yanı bir ḳara ṭaġ  

 

ikiden birümüz: 

1. ikiden birümüz:-(ü)müz 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki kişiden biri. 

25. Ne bilem neyleyüp n’itmek gerekdür  

26. İkiden birümüz gitmek gerekdür  

 

ikileyden: 

1. ikileyden: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 221 

        İkinci kez, ikinci olarak II Ondan 

sonra. 

221. İkileyden ḫalayıḳ ṭutdı mātem  

222. Girü ġamgīn ü ġamnāk oldı ʿālem  

 

ikileydin: 

1. ikileydin: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 199 

        İkinci kez, ikinci olarak II Ondan 

sonra. 

199. İkileydin virüp ol meh aña şevḳ  

200. Gümüş ḳolların itdi boynına ṭavḳ  

 

ikimüz: 

1. ikimüz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 203 

        İkimiz. 

203. Senüñle çün ikimüz birlük itdük  

204. Cihānda ḫoş dirildük dirlük itdük  

 

ikin: 

1. ikin: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 65 

        İkinci olarak. 

65. İkin māl ü menāle olma ġarrā  

66. Gider āḫir elüñden ẕerre ẕerre  

 

ikinci: 

1. ikinci: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 117 

        İki sayısının sıra sıfatı. 

117. İkinci aʿdel-i aḥbāb ü aṣḥāb  

118. Şeh-i ʿādil ʿÖmerdür ibn-Ḫaṭṭāb  

 

2. ikinci: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 177 

        Ikinci kez, ikinci olarak. 

177. İkinci nāme çāk itd’āşkāre  

178. ʿAceb mi olsa āḫir pāre pare  

 

ikinde: 

1. ikinde: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 70 

        Bu kez. 

69. Murādum bu ki ey serv-i ser-efrāz  

70. İkinde olmayasın derde dem-sāz  

 

2. ikinde: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 35 

        İkinci olarak. 

35. İkinde itme āh-ı āteş-engīz  

36. Eridür şekkerüñi āteş-i tīz  

 

iḳlīm: 

1. iḳlīminde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 6 

        Ülke, memleket, diyar. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

2. iḳlīmin:-i, -n 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 22 

        Ülke, memleket, diyar. 

21. ʿAzīmet Hüdhüdin cānuñda ḳondur  

22. Söz iḳlīmin Sebā mülkine döndür  

 

3. iḳlīme:-e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 110 

        Ülke, diyar: iklîm-i arab, iklîm-i ırâk. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

4. iḳlīme:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 209 

        Memleket, diyar. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  
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5. iḳlīmi:-i 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 130 

        Ülke, memleket, diyar. 

129. Ne var luṭf u keremler idüp iẓhār  

130. Bizüm iḳlīmi teşrīf itseñ ey yār  

 

iḳlīm-i ḥüsnüñ: 

1. iḳlīm-i ḥüsnüñ:-üñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik ülkesi. 

121. Özi iḳlīm-i ḥüsnüñ pādşāhı  

122. Aña ḫūbān-ı ʿālem hep sipāhī  

 

iḳrār ider: 

1. iḳrār ider:-er 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul ve tasdik etmek. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

2. iḳrār ider:-er 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: - 

        Kabul ve tasdik etmek. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

iḳrār itmişdür: 

1. iḳrār itmişdür:-miş, -dür 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Açıkça söylemek, kabul etmek. 

19. Elif birligüñ[i] itmişdür iḳrār  

20. N’ola barmaḳ götürüp ṭursa her-bār  

 

iḳtidār: 

1. iḳtidārum:-um 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 158 

        Takat, güç yetme, yapabilme: Erbâb-ı 

iktidârdandır. İktidarı kâfidir. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

2. iḳtidāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 187 

        Bir işi yapabilme gücü, erk, kudret. 

187. Çü yoḳ şāh işigüne iḳtidāruñ  

188. İşitdür Āṣāf-ı devrāna zāruñ  

 

il: 

1. il: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 48 

        Memleket, ülke, yurt, diyar, iklim, 

vilayet. 

47. Ḳayurmaz çek belā vü renc ü miḥnet  

48. Tek olsun il senüñ devrüñde rāḥāṭ  

 

2. ilinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 96 

        Ülke,yer. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

3. ilinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 306 

        Memleket, ülke, yurt, diyar, iklim, 

vilayet. 

305. Zebūn olduñ hevā-yi nefs elinde  

306. Ṭutulduñ ṣanasın küffār ilinde  

 

4. ilden:-den 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 56 

        Yabancılar, başkaları, herkes. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

5. iline:-i, -n, -e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 98 

        Memleket, ülke, yurt, diyar, iklim, 

vilayet. 

97. Virüp bir ḳāṣid-i cüstüñ eline  

98. Didi irgür bunı Ermen iline  

 

6. ile:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 12 

        Yabancılar, başkaları, herkes. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

7. il: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 140 

        Ülke. 

139. Göñül mirʾātın idüp ġuṣṣadan pās  

140. Ṭutardı ol Ḫıżır ḫatṭıçün İl yās  

 

il içinde: 

1. il içinde: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Memleket(ülke) içi. 

51. Zamāne ḫalḳı istiġnāda yeksān  

52. Faḳīr olmışdı il içinde destān  

 

ʿilāc: 

1. ʿilācın:-ı, -n 

        Mesnevi 34 
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        Mısra: 82 

        Deva, şifa. 

81. Çü bī-tāb itdi teb nāzik mizācın  

82. Kimesne bilmedi anuñ ʿilācın  

 

ilāc: 

1. ilācumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 78 

        Bir sonuca varmak, ortadaki engelleri 

kaldırmak için tutulması gereken yol, çıkar 

yol, çözüm yolu, çare. 

77. Sen itdüñ ḫod beni derd ile pā-māl  

78. İlācumdan niçün eylersin ihmāl  

 

ilāhā: 

1. ilāhā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 1 

        Ey Allah'ım. 

1. İlāhā Ḳādirā Perverdgārā  

2. Ḫudāvendā Raḥīmā Kirdgārā  

 

ilāhī: 

1. ilāhī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 12 

        Ey benim Allah'ım. 

11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

2. ilāhī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 49 

        Ey benim Allah'ım. 

49. Uyar taḳlīd ḫv ābından İlāhī  

50. Görem tā nūr-ı taḥḳīḳi kemāhī  

 

3. ilāhī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 87 

        Ey benim Allah'ım. 

87. Refīḳ olursa tevfīḳüñ İlāhī  

88. Ṭutam Şeyḫī sülūk itdügi rāhı  

 

4. ilāhī: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 63 

        Ey benim Allah'ım. 

63. İlāhī cehl ile kendüm yitürdüm  

64. Edeb resmini aradan götürdüm  

 

5. ilāhī: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 51 

        Ar. Ey Allahım! ("Yâ ilâhî" 

takdirindedir). 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

6. ilāhī: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 61 

        Ey benim Allah'ım. 

61. İlāhī şāhumuz dāyim ḥabīr it  

62. ʿAdāletle vezīrin dil-peẕīr it  

 

7. ilāhī: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 13 

        Ey Allah'ım. 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

8. ilāhī: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 87 

        Ey Allah'ım. 

87. İlāhī neyleyem bir derdmendem  

88. Esīr-i bend-i hicrān müstemendem  

 

9. ilāhī: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 9 

        Ey Allah'ım. 

9. İlāhī Ādem ü Ḥavvā ḥaḳıçün  

10. İlahī tāc-ı kerremnā ḥaḳıçün  

 

10. ilahī: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 10 

        Ey Allah'ım. 

9. İlāhī Ādem ü Ḥavvā ḥaḳıçün  

10. İlahī tāc-ı kerremnā ḥaḳıçün  

 

11. ilāhī: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 21 

        Ey Allah'ım. 

21. Seni tevḥīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

22. Seni temcīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

 

12. ilāhī: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 22 

        Ey Allah'ım. 

21. Seni tevḥīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

22. Seni temcīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

 

13. ilāhī: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 23 

        Ey Allah'ım. 

23. İlāhī ʿizzet-i taḥḳīḳ ḥaḳḳı  

24. İlāhī ḥürmet-i tevfīḳ ḥaḳḳı  

 

14. ilāhī: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 24 

        Ey Allah'ım. 

23. İlāhī ʿizzet-i taḥḳīḳ ḥaḳḳı  

24. İlāhī ḥürmet-i tevfīḳ ḥaḳḳı  
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15. ilāhī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 101 

        Ey Allah'ım. 

101. İlāhī müddet-i ʿömrin dırāz it  

102. Nihāl-i ʿizz ü baḫtın ser-firāz it  

 

16. ilāhī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 105 

        Ey Allah'ım. 

105. Süleymān şāh ile Āṣaf İlāhī  

106. Yedi iḳlīme ḥükm itsün kemāhī  

 

iʿlām ḳıldı: 

1. iʿlām ḳıldı: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bildirmek, anlatmak. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

2. iʿlām ḳıldı: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bildirmek, anlatmak. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

3. iʿlām ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bildirmek, anlatmak. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

ile: 

1. ile: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 18 

        Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, işteşlik, beraberlik, araç, sebep 

veya durum anlatan cümleler yapmaya 

yarar. 

17. Uyar ʿaşkuñ çerāġın dilde nā-gāh  

18. Diyem tā şevḳ ile Allāh Allāh  

 

2. ile: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 29 

        Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, işteşlik, beraberlik, araç, sebep 

veya durum anlatan cümleler yapmaya 

yarar. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

3. ile: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 52 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

51. Virür kimine tāc-ı ʿizz ü iclāl  

52. Kimisine külāh-ı faḳr ile şāl  

 

4. ile: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 19 

        İle bağlacı (Vasıta bağlamında.). 

19. İdüp cām-ı mey-i ʿışḳ ile mestlik  

20. İşüm deyr-i cihānda büt-perestlik  

 

5. ile: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 26 

        İle bağlacı. 

25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

6. ile: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 51 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

51. Yine ʿacz ile ḳıldı iʿtirāfı  

52. Ki lā aḥṣā senāen didi şāfī  

 

7. ile: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 62 

        "-dAn dolayı" anlamında bağlama 

edatı. 

61. Ne ḫoşdur güng ü lāl ü ebkem olmaḳ  

62. Ḳuṣūr u ʿacz ile ḳul epsem olmaḳ  

 

8. ile: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 63 

        "-dAn dolayı" anlamında bağlama 

edatı. 

63. İlāhī cehl ile kendüm yitürdüm  

64. Edeb resmini aradan götürdüm  

 

9. ile: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 65 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

65. Olursın faḳr ile şādān ü mesrūr  

66. Degül dünyā ḳatuñda beyże-i mūr  

 

10. ile: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 57 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

11. ile: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 77 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 
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77. Bisāṭ-ı rezme sürse ḫışm ile at  

78. ʿAdū ṭurduġı yirde ola şeh-māt  

 

12. ile: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 110 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

13. ile: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 153 

        Bağlama edatı,ile, bilikte, beraber. 

153. Süleymān ṭutalum mūr ile peyvend  

154. İdermiş ola mı Belḳīsa mānend  

 

14. ile: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 163 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

163. Gelüp çāker yekī faḫr ile vecde  

164. Iraḳdan eylerem ol bāba secde  

 

15. ile: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 196 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

195. Zemīn āsār-ı ʿadli birle maʿmūr  

196. Zemān aḫyār-ı reʾyi ile mesrūr  

 

16. ile: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 46 

        Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, işteşlik, beraberlik, araç, sebep 

veya durum anlatan cümleler yapmaya 

yarar. 

45. Kelāmum dūn olup olmaz müşerref  

46. Naẓar ḳılmazsa ger lutf ile Āṣaf  

 

17. ile: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 7 

        İle edatı. 

7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

18. ile: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 27 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

27. Gel imdi eyle taḥrīr ile taḳrīr  

28. Beyān it mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

 

19. ile: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 69 

        Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, işteşlik, beraberlik, araç, sebep 

veya durum anlatan cümleler yapmaya 

yarar. 

69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

20. ile: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 138 

        İle bağlacı. 

137. Ḳonulmışdı özinde her fażīlet  

138. Şecāʿat ʿadl ü dād ile mürüvvet  

 

21. ile: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 141 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

22. ile: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 142 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

23. ile: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 3 

        Bağlama edatı,ile, birlikte, beraber. 

3. Zemīni dürlü reng ile bezerdi  

4. Ḫıṭā-yı Rūmı yapraḳlar bezerdi  

 

24. ile: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 39 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

39. Eger ẓulm ile bir cū olsa ḫor-yād  

40. İderven ḫirmen-i ʿömrini ber-bād  

 

25. ile: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 53 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

53. Yaparlar māl-i eytām ile eyvān  

54. İdüp bī-çāreler ḳalbini vīrān  

 

26. ile: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 63 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

63. Bu iki cān ile cism-i cihānı  

64. Müʾeyyed ḳıl virüp emn ü amānı  

 

27. ile: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 8 

        "Birlikte, beraber; vesilesiyle" 

anlamında kullanılmış "ile" bağlacı. 
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7. Didi ey ata cānı ḳurretü’l-ʿayn  

8. Dür-i pendüm ile kūşk eyle pür –zeyn  

 

28. ile: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 11 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

11. Memālik ʿadl ü dād ile olur ābād  

12. Reʿāyetden raʿiyyet nitekim şād  

 

29. ile: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 33 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

33. Cihān mülkinde ʿadl ile çıḳar ad  

34. Disün aduñ işiden āferīn-yād  

 

30. ile: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 46 

        "Vasıtasıyla, aracılığıyla" 

anlamlarında edat. 

45. Sipāhīler megesdür sīm ü zer şehd  

46. Bularuñ cemʿine şehd ile ḳıl cehd  

 

31. ile: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 79 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

32. ile: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 80 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

33. ile: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 82 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

34. ile: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 14 

        Birlikte. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

35. ile: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 135 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

135. Ṭuta ger kīne-i ḫasm ile şemşīr  

136. İder şīr-i civānı rūbeh-i pīr  

 

36. ile: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 140 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

139. Çü Şāvuruñ kelāmın diñledi şāh  

140. Temām olduḳda itdi derd ile āh  

 

37. ile: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 149 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

149. Dönüp bu ḥāl ile Şāvūra Pervīz  

150. Didi ey ḥīle-cūy ü fitne-engīz  

 

38. ile: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 81 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

39. ile: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 130 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

40. ile: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 136 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

135. Gil-i ādemle ervāḥ-ı firişte  

136. Olupdur ʿışḳ meşk ile sirişte  

 

41. ile: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 53 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

53. Terennümler idüp şevḳ ile ḳavvāl  

54. Ḳılurlardı ḳarār u ṣabrı pā-māl  

 

42. ile: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 61 

        İle bağlacı. 

61. Leb-i cām-ı mey ile laʿl-i sāḳī  

62. Virürdi ehl-i bezme ʿömr-i bāḳī  

 

43. ile: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 100 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 
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99. O deştüñ lāle-i ḥamrāsı yek-ser  

100. Ḳızıl ḳan ile ṭolmış kāse-i ser  

 

44. ile: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 9 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

9. Nice olmasun ol derd ile ḳāniʿ  

10. Olur dermāna nām ü neng māniʿ  

 

45. ile: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 11 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

11. Olupdı gerçi kim ʿışḳ ile dil-rīş  

12. Devāsın idemezdi līk teftīş  

 

46. ile: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 17 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

47. ile: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 23 

        İle bağlacı. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

48. ile: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 38 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

37. Seḥāb-ı çeşmüm idüp gevher-efşān  

38. Dür ü laʿl ile idem deryā yüzin kān  

 

49. ile: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 213 

        Birlikte. 

213. Sürūr-ı vaṣl ile mesrūr ü ḫurrem  

214. Geçüp ʿālemden eylerlerdi ʿālem  

 

50. ile: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 37 

        Birlikte. 

37. Fiġān-ı kerre- nāy ile ṭutup dem  

38. Yedekler raḳṣa girürdi dem-ā-dem  

 

51. ile: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 82 

        Aracılığıyla, vasıtasıyla. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

52. ile: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 111 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

53. ile: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 115 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

115. Ṭurup Bānū hezārān şevket ile  

116. Ḫoş istiḳbāle çıḳdı ḥurmet ile  

 

54. ile: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 116 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

115. Ṭurup Bānū hezārān şevket ile  

116. Ḫoş istiḳbāle çıḳdı ḥurmet ile  

 

55. ile: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 141 

        İle bağlacı. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

56. ile: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 152 

        Yoluyla. 

151. Münāsib şiʿrler oḳurdu ḳavvāl  

152. Virürdi ehl-i bezme vecd ile ḥāl  

 

57. ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 41 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

58. ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 46 

        "Vasıtasıyla, aracılığıyla" 

anlamlarında edat. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

59. ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 51 

        Kelimenin sonuna geldiğinde 

birliktelik, işteşlik, beraberlik, araç, sebep 

veya durum anlatan cümleler yapmaya 

yarar. 

51. Olursañ ger aña kābīn ile rām  

52. Olur fermān-berüñ ol kām ü nā-kām  
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60. ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 80 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

79. Saña benden emānetdür ki her- bār  

80. Oturma şāh ile ḫalvetde zinhār  

 

61. ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 124 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

123. Bu üslūb ile ḳırḳ gün şāh-ı pīrūz  

124. Nigārīn ile ʿayş itdi şeb ü rūz  

 

62. ile: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 37 

        "-dAn dolayı, yüzünden" anlamlarında 

edat. 

37. Dögüp bu derd ile başını ṭaşa  

38. Dökerdi gözyaşını ṭaġ ü ṭaşa  

 

63. ile: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 43 

        Yoluyla. 

43. Dem-ā-dem müşt ile gögsin dögerdi  

44. Anuñçün sīnesi gök gök gögerdi  

 

64. ile: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 28 

        Yoluyla. 

27. Velī göñli virürdi kim ṭanuḳluḳ  

28. Ola ḫvān-ı viṣāl ile konuḳluḳ  

 

65. ile: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 51 

        "Vasıtasıyla, aracılığıyla" 

anlamlarında edat. 

51. Lisān-ı ḥāl ile yār’itdi maʿlūm  

52. Muḥabbet āteşine olduġın mūm  

 

66. ile: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 12 

        İle bağlacı (vasıta anlamında). 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

67. ile: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 20 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

19. Ne bir laḥża ḳarār ü ṣabr iderdi  

20. Ne ārām ile cāna cebr iderdi  

 

68. ile: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 122 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

121. Diline hīç nesne gelmez idi  

122. Sürūr-ı vaṣl ile mesrūr ü ḫurrem  

 

69. ile: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 24 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

23. Söyündi bād-ı ġayretden çerāġı  

24. Eridi āteş-i ʿār ile yaġı  

 

70. ile: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 30 

        Birlikte. 

29. İdüp tevbīḫ ü taḳrīʿ ü ʿitābı  

30. Hezārān ṭanz ile ḳıldı ḫiṭābı  

 

71. ile: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 126 

        "Vasıtasıyla, aracılığıyla" 

anlamlarında edat. 

125. Ṣalup çāh-ı belāya anı ol dem  

126. Ḳapusın yapdılar ṭaş ile muḥkem  

 

72. ile: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 47 

        "Vasıtasıyla, aracılığıyla" 

anlamlarında edat. 

47. Bisāṭ-ı hāk ile örtüp tenini  

48. Yaka idindi kūhuñ dāmenini  

 

73. ile: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 176 

        İle bağlacı (birlikte anlamında). 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  

 

74. ile: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 178 

        İle bağlacı. 

177. Ḳaçan lāyıḳ ola kim murg-i ḫāne  

178. Ola ṭūṭī ile hem-āşyāne  

 

75. ile: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 203 

        İle bağlacı. 

203. Ṣadef baḥr ile ḳılsa kār ü bārı  

204. Ḳaçan bir yıl çekeydi intiẓārı  

 

76. ile: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 43 

        Birlikte; karşılıklı olarak anlamını 

veren bağlama edatı. 
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43. Seherden kūh ile bī-ṣabr ü ārām  

44. Ḳılurdı ḍarb ü ḥarb irince aḫşam  

 

77. ile: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 56 

        "-dAn dolayı, yüzünden" anlamlarında 

edat. 

55. Niçe biñ canluyam ṭaşdan demürden  

56. Naṣīb olmaz ġam-ı yār ile mürden  

 

78. ile: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 63 

        -den ötürü, -den dolayı anlamı katan 

edat. 

63. Ṣarardı hicr ile gün gibi çehrem  

64. Viṣāl-i yārdan yoḳ zerre behrem  

 

79. ile: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 89 

        "-dAn dolayı, yüzünden" anlamlarında 

edat. 

89. Ṭutuşdum āteş-i ʿışḳ ile yandum  

90. Duḫan-ı nār-ı āhumla boyandum  

 

80. ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 102 

        "-dAn dolayı" anlamında bağlama 

edatı. 

101. Hemīşe lāleveş ḫaṣm-ı siyeh-dil  

102. Şarāb-ı ġuṣṣa ile ola ḳanzil  

 

81. ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 133 

        Ile bağlacı (birlikte anlamında). 

133. Sürersin sen raḳīb ile ṣafālar  

134. Çeker Ferhād-ı bī-çāre cefālar  

 

82. ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 154 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

153. Seni ḥāşā ki maḥrūm eyleyem ben  

154. Şehenşāh ile añup şarṭ ü ʿahdüñ  

 

83. ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 177 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

177. İderdi ḥayretinden ṭaġ ile ceng  

178. Dir idi ey nigār-ı dil-sitānum  

 

84. ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 202 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  

 

85. ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 203 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

203. Belā-yı cāvidān-ı firḳat ile  

204. ʿAceb ʿahde vefā ide mi Pervīz  

 

86. ile: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 127 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

87. ile: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 212 

        "-dAn dolayı" anlamında bağlama 

edatı. 

211. Ve ger maḥbūbsañ maġrūr olma  

212. Bu fānī ḥüsn ile mesrūr olma  

 

88. ile: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 231 

        İle bağlacı (birlikte anlamında). 

231. Belā vü derd ile hep itdiler göç  

232. Felekden eylemedi hīçbiri öç  

 

89. ile: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 28 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

27. Pes andan ṣoñra Şīrīne ḫiṭāb it  

28. Duʿā-yı devlet ile fetḥ-i bāb it  

 

90. ile: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 67 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

91. ile: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 75 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

75. Şarāb-ı ʿışḳuñ ile şöyle bī-hūş  

76. Geliyor uşda Ḫusrev mest ü medhūş  

 

92. ile: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 103 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

103. İdüp luṭf-ı firāvān ile ḥürmet  

104. Ḳılasın aña dürlü dürlü ḫidmet  
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93. ile: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 119 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

119. İdüp ol ḳorḫudan güc ile ṣabrı  

120. Ḳılurdı ẓulm idüp cānına cebri  

 

94. ile: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 176 

        İle bağlacı (birlikte anlamında). 

175. Ḳuşadup ḫūblar ṣaġ ü ṣolını  

176. Gül-āb ile ṣuladılar yolını  

 

95. ile: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 177 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

96. ile: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 12 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

11. Ḫırāmānī ḫırāmānī irişdi  

12. Şehenşāh ile el alup görişdi  

 

97. ile: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 20 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

19. Zihī devlet bu murġ-ı nā-tüvāne  

20. Hümā ile ola hem-āşyāne  

 

98. ile: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 75 

        "-dAn dolayı" anlamında bağlama 

edatı. 

75. Ne dem kim ben olam ḫışm ile sāyir  

76. Döker bāl ü perini nesr-i ṭāyir  

 

99. ile: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 140 

        "-dAn dolayı" anlamında bağlama 

edatı. 

139. Yaraşmaz saña kim ey luʿbet-i Çīn  

140. Ḳılasın kaşlaruñ ḫışm ile pür-çīn  

 

100. ile: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 158 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

101. ile: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 6 

        "Vasıtasıyla, aracılığıyla" 

anlamlarında edat. 

5. Yaşından virüp eṭfāl-i ġama ḳūt  

6. Müje elmāsı ile deldi yāḳut  

 

102. ile: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 109 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

109. Ġam-ı Şīrīn ile Şekkerde zehri  

110. Görüp oldı ziyāde derd ü ḳahrı  

 

103. ile: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 121 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

104. ile: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 122 

        Beraber. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

105. ile: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 63 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

63. Sen itme nāle vü feryād ile zār  

64. Degüldür saña ol ḥālet sezāvār  

 

106. ile: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 72 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

71. Zebūn olup o serv-i cüst ü çālāk  

72. Be-āḫir oldı o derd ile tebnāk  

 

107. ile: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 79 

        Bağlama edatı,ile, birlikte, beraber. 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

108. ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 22 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

21. Eyü adıyla ola aña hem-dem  

22. Yaramazlıġ ile olmaya maḥrem  
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109. ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 61 

        Birlikte. 

61. Gül-āb ile iderler yolları yaş  

62. ʿAbīr-efşān olurlar hem güher-pāş  

 

110. ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 71 

        "Vasıtasıyla, aracılığıyla" 

anlamlarında edat. 

71. Çıḳardı bu nidā ile münādī  

72. Perī-peykerler ü ḥūrī-nijādı  

 

111. ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 141 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

141. Bu resm ile nigār-ı nāz-perver  

142. Serīr-i ḳaṣr-ı ḥüsne oldı server  

 

112. ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 151 

        Bazı soyut isimlerden sonra getirilince 

durum bildiren zarflar oluşturur. 

151. Visāl-i yār ile göñlün idüp ḫoş  

152. İder hicrān ġamın küllī ferāmūş  

 

113. ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 216 

        "Vasıtasıyla, aracılığıyla" 

anlamlarında edat. 

215. Ya bir ṣāḥib -ʿazīmet itdi rīvi  

216. Fuḳāʿa ḳoydı efsūn ile dīvi  

 

114. ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 246 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

245. Görüp bu fırṣatı cāna ġanīmet  

246. İderdi yār-ı Şīrīn ile ʿişret  

 

115. ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 251 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

251. Viṣāl-i yār ile maġrūr olup ḫoş  

252. Reʿāyā ḥālin itmişdi ferāmūş  

 

116. ile: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 81 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

81. Eger küfr ile idüp ʿahd ü peymān  

82. Getürmezseñ baña vü Ḥaḳḳa īmān  

 

117. ile: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 102 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

118. ile: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 34 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

33. Ne īrān mülketi ḳalur ne Tūrān  

34. Ḳamusı fitne ile ola vīrān  

 

119. ile: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 235 

        Birlikte, beraber (bağlama edatı). 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

120. ile: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 261 

        Etkisiyle, nedeniyle, -dAn dolayı" 

anlamlarında bağlama edatı. 

261. Zer ü sīm ile olma ḫalḳa ḳāḫir  

262. Girürsin būte-i ḳabre çü āḫir  

 

121. ile: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 32 

        Bağlama edatı,ile, birlikte, beraber. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

122. ile: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 36 

        "Beraber, birlikte" anlamlarında edat. 

35. Ḳabūlin naẓmuma k’ide muneẓẓem  

36. Ṭola ebyāt ü eşʿār ile ʿālem  

 

ilen: 

1. ilenüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 106 

        Beddua etmek, küfretmek, kötü 

söylemek. 

105. Gehī başın gehī gögsin dögerdi  

106. Cihāna ilenüp çerḫe sögerdi  

 

ilet: 

1. iletgil:-gil 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 26 

        Iletmek, götürmek, ulaştırmak. 

25. Yazup tefsīr-i nev bu köhne ṣuḥfa  

26. İletgil Āṣaf-ı devrāna tuḥfe  
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2. ilet: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 178 

        Götürmek, ulaştırmak. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

3. iletdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 37 

        Götürmek, ulaştırmak. 

37. İletdiler anı Şīrīn ḳatına  

38. Ṣanasın bülbüli nesrīn ḳatına  

 

4. iletdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 6 

        Götürmek, ulaştırmak. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  

 

5. iletdi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 142 

        Götürmek, ulaştırmak. 

141. Alup bu sözleri peyk-i ḫaber-ber  

142. İletdi şāha bir bir didi yek-ser  

 

6. iletdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 88 

        Götürmek, ulaştırmak. 

87. Delīl olup şeh-i ḫūbān-ı ʿaṣra  

88. İletdiler o māhı burc-ı ḳaṣra  

 

ilḥāḥ ü ibram ḳıldı: 

1. ilḥāḥ ü ibram ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Can sıkacak derecede ısrar etme, 

üstüne düşme, zorlama. 

205. Dil oldı çünki ʿaḳluñ emrine rām  

206. Dönüp ḳıldı baña ilḥāḥ ü ibram  

 

ʿilim: 

1. ʿilim: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 7 

        1. Bilim 2. mec. Ayrıntı, özellik, 

nitelik. 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

ʿilim yenbūʿınuñ: 

1. ʿilim yenbūʿınuñ:-nuñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        İlim çeşmesi. 

35. ʿİlim yenbūʿınuñ bu menbaʿıdur  

36. Ḥaḳīḳat āftābı maṭlaʿıdur  

 

illā: 

1. illā: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 58 

        1. -den başka. 2.ille de, mutlaka. 

3.yoksa, aksi takdirde. 

57. Dimişler cāh ser-keş ḫūba beñzer  

58. Anı ṣayd itmez illā sīm ile zer  

 

2. illā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 98 

        Den başka. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

3. illā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 80 

        Meğer ki, Oysa. 

79. Benüm ḥālümden olmamaḳ ḫaber-dār  

80. Cihān ḫalḳına ne illā saña ʿār  

 

4. illā: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 8 

        Oysa. 

7. Egerçi ʿözr līkin taʿne-engīz  

8. Be-ġāyet lutf illā ḳahr-āmīz  

 

5. illā: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 11 

        Yalnız. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

iller ne dirse disün: 

1. iller ne dirse disün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eller ne derse desin: Başkaları ne 

söylerse (düşünürse) söylesin (düşünsün). 

147. Ne dirse disün iller ḫaṣ eger ʿām  

148. Muṭīʿem ḥükmüñe her emrüñe rām  

 

ʿillet: 

1. ʿilletüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 196 

        Hastalık II Muhabbet derdi. 

195. Muṣavver oldı naḳşuñ gözlerüme  

196. Müdāvā olmış iken ʿilletüme  

 

ʿilm: 

1. ʿilmüñe:-ʿ(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 111 

        Bilme, bilgi. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  



 

 

1
2
8

7 

 

2. ʿilmüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 201 

        Bilim, bilgi,marifet. 

201. Eger var ise ʿilmüñ ḫoş ʿamel ḳıl  

202. Eyü cāh umuban ṭūl-i emel ḳıl  

 

3. ʿilme:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 204 

        Bilim, bilgi,marifet. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

ʿilm ile: 

1. ʿilm ile: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İlimle, bilgiyle. 

131. Baña ʿilm ile ey üstād-ı dānā  

132. Bu sırruñ ḥikmetini eyle peydā  

 

iltifātı ḳılursa: 

1. iltifātı ḳılursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzünü çevirip bakmak II Hatır 

sormak, gönül almak. 

33. Mesīḥāsā ḳılursa iltifātı  

34. Gele bu mürde cismümüñ ḥayātı  

 

ilyās: 

1. ilyās: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 64 

        İlyas peygamber. Âb-ı hayât 

hikayesine göre ölümsüzlük suyunu 

bulduktan sonra Hızır karada, İlyas da suda 

yaşamını sürdürmektedir. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

īmā itme: 

1. īmā itme:-me 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İma etmek. Dolaylı anlatmak, 

anıştırmak, ihsas etmek. 

83. İşāret ḳılsa itme aña īmā  

84. Mebādā töhmet ide saña aʿdā  

 

īmā ḳılur: 

1. īmā ḳılur:-(u)r 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Îmâ kılmak: İşaretle anlatma, 

dolayısıyla anlatma. 

161. Ayaġ üzre ṭurup her māh-sīmā  

162. Ḳılur ʿuşşāḳa göz ucıyla īmā  

 

imām-ı pür -ḥayā: 

1. imām-ı pür -ḥayā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pek edepli, pek namuslu günahtan 

çokça sakınan imam. 

119. Üçünci cāmiʿ-i eczā-yı Ḳurʾān  

120. İmām-ı pür -ḥayā ʿOsmān-ı ʿAffān  

 

īmān: 

1. īmān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 63 

        Din. Allah’ın birliğini, melekleri, 

mukaddes kitapları, peygamberleri, kıyâmet 

gününü, kaderi, ölümden sonra dirilmeyi 

kalp ile tasdik ve dil ile ikrar etme, kalben 

inanma ve dil ile söyleme. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

2. īmān: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 32 

        İman, inanç, itikat. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

īmān getürmezseñ: 

1. īmān getürmezseñ:-mez, -se, -ñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İmana gelmek. 

81. Eger küfr ile idüp ʿahd ü peymān  

82. Getürmezseñ baña vü Ḥaḳḳa īmān  

 

imdi: 

1. imdi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 27 

        Bunun için, bu sebepten, bundan 

dolayı, o halde, öyle ise, binâenaleyh. 

Şimdi. 

27. Gel imdi eyle taḥrīr ile taḳrīr  

28. Beyān it mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

 

2. imdi: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 79 

        Şimdi. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

imla olmış: 

1. imla olmış:-mış 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazılmak. 
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55. Pes ez ḥamd ü senā-yı Rabbü’l -aʿlā  

56. Şerīf ismi Resūlüñ olmış imla  

 

imren: 

1. imrenüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 41 

        Gıpta etmek, hoşa giden bir şeyi arzu 

etmek, aşırı derecede arzu etmek. 

41. Be-ġāyet imrenüp ol şīre devrān  

42. Cihān pīr iken oldı ṭıfl-ı nā-dān  

 

imtīlāʾāt olur: 

1. imtīlāʾāt olur:-(u)r 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doygunluk yaşamak. 

105. Velī ḳomaz k’idem seyr-i maḳāmāt  

106. Ḳażā ḥükmince olur imtīlāʾāt  

 

imtiyāzum ola: 

1. imtiyāzum ola:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrıcalığı(m) olmak. 

95. Ne bilem kim ʿayān olduḳda rāzum  

96. Ola mı mücrimīnden imtiyāzum  

 

in: 

1. inüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 52 

        Yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

2. indi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 87 

        Yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 

87. Hilāl indi felekden çāker oldı  

88. Anuñ gehvāresine çenber oldı  

 

3. inüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 135 

        1. İnmek. 

135. İnüp Şebdīzden şāh oldı rāḥat  

136. Yatup bir laḥẓa itdi istirāḥat  

 

4. inüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 120 

        1. İnmek. 

119. Görince şāhı ol Bānū-yı aʿẓam  

120. İnüp atdan piyāde oldı ol dem  

 

5. inine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 218 

        Mağara. 

217. Ya deste oldı bir billūre mercān  

218. Yāḫud inine girdi şāh-mārān  

 

6. inüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 71 

        Yukarıdan aşağıya doğru gelmek. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

ʿināb: 

1. ʿināb: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 128 

        Hünnap: Hünnap bitkisinin tatlı 

meyvesi. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

ʿinān-ı iḥtiyāruñ: 

1. ʿinān-ı iḥtiyāruñ:-uñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İrade dizgini. 

31. Görüp zārılıġın ol şeh-süvāruñ  

32. Çıḳarm’ elden ʿinān-ı iḥtiyāruñ  

 

ʿinān-tāb oldı: 

1. ʿinān-tāb oldı:-dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dizgin çevirip gitmek. 

149. Hemān ol dem ṭurup māh-ı cihān-tāb  

150. Medāyinden yaña oldı ʿinān-tāb  

 

ʿināyet: 

1. ʿināyet: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 3 

        İyilik, lütuf, ihsan. Allah'ın kulunu 

koruması. 

3. ʿİnāyet reh-ber it cān-ı saḳīme  

4. Yöneldivir ṣırāṭ–ı müstaḳīme  

 

2. ʿināyet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 159 

        İyilik, lütuf, ihsan. Allah'ın kulunu 

koruması. 

159. ʿİnāyet irmedi Pervīze hergiz  

160. Anuñçün küfr içinde ḳaldı ʿāciz  

 

ʿināyet it: 

1. ʿināyet it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Yardım etmek. 
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3. ʿİnāyet reh-ber it cān-ı saḳīme  

4. Yöneldivir ṣırāṭ–ı müstaḳīme  

 

ʿināyet nāme-i maḥż-i hidayet: 

1. ʿināyet nāme-i maḥż-i hidayet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hak yoluna, doğru yola 

kılavuzlamanın ta kendisinin lütuf, iyilik 

mektubu. 

39. Hidāyet nāme-i ʿayn-ı ʿināyet  

40. ʿİnāyet nāme-i maḥż-i hidayet  

 

incin: 

1. incinmedi:-me, -di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 107 

        Gücenmek, gönül koymak, gücüne 

gitmek. 

107. Şeh incinmedi bu sözlerden aṣlā  

108. Ṭamaʿ ḳatʿ itmedi bir laḥẓa ḳatʿā  

 

innā fetaḥnā: 

1. innā fetaḥnā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Ayet 

        Fetih 48/1 İnnâ fetahnâ leke fethan 

mubînâ(n)(Şüphesiz biz sana apaçık bir 

fetih verdik.”). 

139. Ne mülke kim vire ḥükm-i hümāyūn  

140. Ola İnnā fetaḥnā aña mazmun  

 

inşā idüp: 

1. inşā idüp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazmak, kaleme almak. 

15. Göñül yazmaġa nāme idüp inşā  

16. Ḳaravaşuñuza virüp tesellī  

 

inṣāf: 

1. inṣāfuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 31 

        Acıma duygusuna, merhamete ve 

vicdana dayalı adalet. 

31. Ve ger inṣāfuñ olmaz ise ḥākim  

32. Zemāne yile ṣuya vire ḫāküm  

 

2. inṣāf: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 40 

        Vicdânında adaletli olmak; bir işin 

doğrusunu vicdanen kabul etmek. 

39. Ne ġam ṭaʿn itse her bir būriyā-bāf  

40. Metāʿa müşterī disün tek inṣāf  

 

3. inṣāf: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 45 

        Hakça davranmak, adâlet göstermek, 

acıyıp merhamet etmek. 

45. Zihī inṣāf kim ol büt-pereste  

46. Bu deñlü ʿadl iderdi zīr-deste  

 

4. inṣāfı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 95 

        Acıma duygusuna, merhamete ve 

vicdana dayalı adalet. 

95. Göñül gözinden inṣāfı bıraġıp  

96. Olur ol şer işe cān ile rāġıp  

 

inṣāf ü taḥsīn diye: 

1. inṣāf ü taḥsīn diye:-(y)e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birinin ya da bir şeyin hakkını teslim 

ve takdir ettiğini dile getirmek. 

65. Niẓāmī ḳanda ve sen ḳanda miskīn  

66. Diye tā naẓmuña inṣāf ü taḥsīn  

 

inṣāf ü taḥsīn eyledi: 

1. inṣāf ü taḥsīn eyledi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hakkını teslim ve takdir etme. 

77. Hezārān eyledi inṣāf ü taḥsīn  

78. Yepüp arḳasını ḥürmet eliyle  

 

insān: 

1. insān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 181 

        1. İki ayaklı, iki elli, aklı ve konuşma 

yeteneği olan memeli canlı. 2. Bu türden 

olan canlı, birey, fert. 

181. Ne deñlü ac ü muḥtāc olsa insān  

182. Uramaz ḳavṣ-i mihr ü māha dendān  

 

2. insāna:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 45 

        Adam, beniâdem, beniâdemden her 

fert. 

45. Perī k’olmaya insāna mülāyim  

46. Ne lāzım aġız egmek aña dāyim  

 

insān degül: 

1. insān degül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsan değildir. 

145. Hünersüzlükden ol kim ola bī-ʿār  

146. Degül insān ḥayvān-ı ʿalef- ḫVār  

 

insān ṭopraḳdan yaradılmışdur: 

1. insān ṭopraḳdan yaradılmışdur: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Ayet 

        İnsan topraktan yaratılmıştır: Rûm 

30/20 "Sizi topraktan yaratması O'nun 
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delillerindendir." Tâhâ 20/55 "Sizi (aslınızı) 

ondan (topraktan) yarattık.". 

167. Çü ṭopraḳdan yaradılmışdur insān  

168. Olur āḫir yine ḫāk ile yeksan  

 

inṭāḳ: 

1. inṭāḳ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 100 

        Söyletmek, söyletilmek. 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

intiẓām: 

1. intiẓāmı:-ı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 85 

        Tertip etme, esere son hâlini verme. 

85. Söze feyżüñ virürse intiẓāmı  

86. Olam hem- pençe-i naẓm-ı Niẓāmī  

 

2. intiẓāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 23 

        Tertip etme, esere son hâlini verme. 

23. Ṣorarsañ ger bu dürrüñ intiẓāmın  

24. Urarsañ ibtidāsın iḫtitāmın  

 

intiẓāmı virdi: 

1. intiẓāmı virdi:-di 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düzgünlük verirse. 

31. Cihāna virdi şerʿüñ intiẓāmı  

32. Dü ʿālem buldı ḥükmüñden niẓāmı  

 

intiẓāmı virdüm: 

1. intiẓāmı virdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çekidüzen vermek: Perişanlıktan, 

dağınıklıktan kurtarıp düzgün, düzenli hâle 

getirmek. 

5. Söze şol veche virdüm intiẓāmı  

6. Pesend iderdi görse ger Niẓāmī  

 

intiẓār: 

1. intiẓārı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 13 

        Beklemek; birinin yolunu gözlemek. 

13. Çü ḥadden aşdı hicr ü intiẓārı  

14. Gidüp ārām u ṣabr ü iḫtiyārı  

 

2. intiẓārı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 6 

        Bekleme, bekleyiş || Âşığın sevgiliye 

duyduğu hasret. 

5. İderd’iştiyāḳ ile āh ü zārı  

6. Gözi yollarda çeküp intiẓārı  

 

intiẓārı çekerd’: 

1. intiẓārı çekerd’:-er, -d' 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bekleme, bekleyiş, gözleme. 

53. İderdi nāle vü feryād ü zārı  

54. Çekerd’ aḫşāma ol gün intiẓārı  

 

intiẓārı çekeydi: 

1. intiẓārı çekeydi:-e, -(y)di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bekleme, bekleyiş, gözleme. 

203. Ṣadef baḥr ile ḳılsa kār ü bārı  

204. Ḳaçan bir yıl çekeydi intiẓārı  

 

ir: 

1. irdükde:-dükde 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 84 

        T.Yetişmek, vasıl olmak. 

83. Olursa ḳullaruñ ger cümle ʿāṣī  

84. Bulurlar luṭfuñ irdükde ḫalāṣı  

 

2. irdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 99 

        Ulaşmak, vâsıl olmak. 

99. Bir anda māverā-yı ʿarşa irdüñ  

100. Ḫudā dīdārını bī-keyf gördüñ  

 

3. irerdi:-er, -di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 9 

        Dokunmak, isabet etmek. 

9. İrerdi bu dil-i maḥzūna ġamlar  

10. Çekerdüm hīç yoḳ yirden elemler  

 

4. ireydi:-e, -(y)di 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 19 

        Ermek, olgunlaşmak, yetişmek. 

19. İreydi nār-ı ġayret birle bāġum  

20. Söyindi bād-ı miḥnetden çerāġum  

 

5. irdi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 115 

        Zaman olarak gelmek, vakti gelmek. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

6. irdi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 33 

        (olumsuz bir duruma) uğramak. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  
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7. irdi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 42 

        Ulaşmak, vâsıl olmak. 

41. Cihānı geşt iderken ey şehenşāh  

42. Yolum Ermen zemīne irdi nā-gāh  

 

8. irdi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 77 

        Ulaşmak. 

77. Temām itdükde nā-gāh irdi bir bād  

78. Elinden kāġıdın ḳaçırdı üstād  

 

9. irdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 85 

        Gelmek. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

10. irmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 52 

        Ulaşmak. 

51. Degüldi toz o gün aġan ḥevāya  

52. Zemīnüñ āhı irmişdi semāya  

 

11. ir: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 66 

        Er (erken). 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

12. irüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 33 

        Ermek, ulaşmak. 

33. İrüp bād-ı ḫunük ṭutmış sedāsın  

34. Renīn mi kesdi bülbüller nevāsın  

 

13. irse:-se 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 69 

        (olumsuz bir duruma) uğramak. 

69. Reh-i ʿışk içre irse ḫvāb baña  

70. Yaḫ olur pister-i sincāb baña  

 

14. irdi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 114 

        Ulaşmak. 

113. Çü vardı ḥıṭṭa-yı Derbende Pervīz  

114. Mehīn Bānūya irdi ol ḫaber tīz  

 

15. irse:-se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 78 

        Dokunmak, isabet etmek. 

77. Ṭutılurken el üzre sīb-i ḫandān  

78. Düşer ayaġa irse zaḫm-ı dendān  

 

16. irer:-er 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 29 

        Ulaşmak, yetişmek II yeterli olmak, 

yetmek. 

30. Çerāġ-ı mihr ü māha yana miskīn  

29. İrer m’ol ḳadre hīç pervāne miskīn  

 

17. irdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 46 

        T.Yetişmek, vasıl olmak. 

45. Aḳup çün ḥavża girdi cūy-ı sepīd  

46. Şeb-i Ferhāda irdi ṣubḥ-ı ümmīd  

 

18. irürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 6 

        Ulaşmak, vâsıl olmak. 

5. Urup şām ü seḥer gül-bāñg-ı ʿışḳı  

6. İrürdi ṭas-ı çerḫe bāng-ı ʿışḳı  

 

19. irmez:-mez 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 104 

        Varmak, yetişmek. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

20. irdi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 1 

        Ulaşmak. 

1. Çü Ferhād irdi ol kūh-ı girāne  

2. Bekitdi dāmenin muḥkem miyāne  

 

21. irer:-er 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 122 

        Ulaşmak, vâsıl olmak. 

121. Anuñ Ḥaḳḳı kim oldur Ḫālıḳ-ı ʿışḳ  

122. İrer maḳṣūda andan ṣādıḳ-ı ʿışḳ  

 

22. irdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 136 

        (olumsuz bir duruma) uğramak. 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

23. irmedi:-me, -di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 250 

        Ulaşmak, vâsıl olmak. 

249. Dirīġā vü dirīġā görmedi hīç  

250. Bularuñ hīç birine irmedi hīç  

 

24. irdiyse:-di, -(y)se 

        Mesnevi 28 
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        Mısra: 61 

        (olumsuz bir duruma) uğramak. 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

25. iricek:-icek 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 90 

        Zaman olarak gelmek, vakti gelmek. 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  

 

26. iricek:-icek 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 60 

        Dokunmak, isabet etmek. 

59. Eger şemʿ-i gedā ger meşʿal-i şāh  

60. Söyünür iricek bād-ı seḥergāh  

 

27. irince:-ince 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 7 

        Ulaşmak. 

7. İrince Ḫusreve ol nāfe-i müşk  

8. Dimāġ-ı cānın ol dem eyledi ḫüşḳ  

 

28. irdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 74 

        T.Yetişmek, vasıl olmak. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

29. irince:-ince 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 181 

        Ulaşmak, nail olmak, ermek. 

181. İrince bu ḥużūra mest ü bī-tāb  

182. Şehüñ nergislerin aldı hemān ḫvāb  

 

30. irer:-er 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 94 

        T.Yetişmek, vasıl olmak. 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

31. irdi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 127 

        Ulaşmak. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

32. ire:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 236 

        Ulaşmak, nail olmak, ermek. 

235. Olur mı bundan özge ʿayş ü ʿişret  

236. Kim ire birbirine iki ḥasret  

 

33. irdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 239 

        Ulaşmak, vâsıl olmak. 

239. Ṭalep ḳıldum hemān maṭlūba irdüm  

240. Muḥib oldum bugün maḥbūba irdüm  

 

34. irdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 240 

        Ulaşmak, vâsıl olmak. 

239. Ṭalep ḳıldum hemān maṭlūba irdüm  

240. Muḥib oldum bugün maḥbūba irdüm  

 

35. irüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 45 

        Ulaşmak. 

45. İrüp ḥükm-i hümāyūn-ı Süleymān  

46. İder Belḳīsa gūyā ʿarż-ı īmān  

 

36. irmeye:-me, -(y)e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 157 

        T.Yetişmek, vasıl olmak. 

157. Kime kim irmeye Ḥaḳdan hidāyet  

158. Olur anuñ işi küfr ü ġavāyet  

 

37. irmedi:-me, -di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 159 

        Ulaşmak. 

159. ʿİnāyet irmedi Pervīze hergiz  

160. Anuñçün küfr içinde ḳaldı ʿāciz  

 

ir eger geç: 

1. ir eger geç: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 277 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Er eğer geç -Er geç- : Ne zaman olsa. 

277. Senüñ olsun nigārīn ir eger geç  

278. Bugünden girü adın añmayam hīç  

 

ir eger giç: 

1. ir eger giç: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Er ya da geç; Ne zaman olsa. II 

Mutlaka. 

79. Dökülmese şükūfe şāḫdan hīç  

80. Ḳaçan bitseydi mīve ir eger giç  

 

2. ir eger giç: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Er ya da geç; Ne zaman olsa. II 

Mutlaka. 

79. Dökülmese şükūfe şāḫdan hīç  

80. Ḳaçan bitseydi mīve ir eger giç  
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3. ir eger gic: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 325 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Er ya da geç; Ne zaman olsa. II 

Mutlaka. 

325. Olacaḳ olur āḫir ir eger gic  

326. Ḳuluñ Mevlā işinde daḫli yoḳ hīç  

 

4. ir eger giç: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Er ya da geç; Ne zaman olsa. II 

Mutlaka. 

107. Yoġ imiş pādşehlerde vefā hīç  

108. Olurlarmış sitemkār ir eger giç  

 

irādet: 

1. irādet: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 59 

        Ar. İrade, ihtiyar. (İrade-i külliye -

Allah'ın iradesi bağlamında kullanılmıştır.). 

59. İrādet muḳteżāsınca olur iş  

60. Dimez çūn ü çirā hīç şāh ü dervīş  

 

irādet ḳılsa: 

1. irādet ḳılsa:-sa 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: - 

        İrādet(a.i.)1. irade,dileme 2. gönül 

isteği İrādet ḳılsa: istese. 

47. Gedā kim ac ü muḥtāc ü yalıncaḳ  

48. İrādet ḳılsa sulṭān eyleye çaḳ  

 

iraġ ol: 

1. iraġ ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 247 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzak olmak, yaklaşmamak. 

247. Iraġ ol ol ʿarūs-ı bī-vefādan  

248. Ġarışur her keş ü dūn ü deġadan  

 

iraḳ: 

1. iraḳdan:-dan 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 164 

        Uzak. 

163. Gelüp çāker yekī faḫr ile vecde  

164. Iraḳdan eylerem ol bāba secde  

 

2. ıraḳdur:-dur 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 143 

        Uzak, (hüner bağlamında) yoksun. 

143. Hüner kesbinden ol el kim ıraḳdur  

144. Dıraḫt-ı tende bir ḳurı budaḳdur  

 

3. iraḳdan:-dan 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 118 

        Uzak. 

117. Ḳılup düşmen sözinden iḥtirāzı  

118. Iraḳdan dūsta eyler niyazı  

 

īrān: 

1. īrān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 273 

        İran ülkesi. 

273. Ḫarāb olmaġa yaḳlaşmışdı īrān  

274. Niçe maʿmūreler olmışdı vīrān  

 

2. īrāna:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 36 

        İran ülkesi. 

35. Olupdur Ḫusrevüñ vīrāne ḳaṣrı  

36. Degin m’eyler ʿArab īrāna ḳaṣdı  

 

īrāna vü tūrāna: 

1. īrāna vü tūrāna:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İran ülkesine ve Türkistan, Türk 

ülkesine. 

77. Bir oġul vire yaʿnī saña Sübḥān  

78. Ola īrāna vü Tūrāna sulṭān  

 

2. īrāna vü tūrāna: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İran ülkesine ve Türkistan, Türk 

ülkesine. 

139. ʿArab kimdür ki sulṭān ola tā kim  

140. Olup īrāna vü Tūrāna ḥākim  

 

irgür: 

1. irgürür:-(ü)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 121 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

2. irgürür:-(ü)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 290 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

289. Gehī şādī vü geh ġam gāh ġuṣṣa  

290. Bulardan irgürür her cāna ḥiṣṣe  

 

3. irgür: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 98 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

97. Virüp bir ḳāṣid-i cüstüñ eline  

98. Didi irgür bunı Ermen iline  

 

irgürmek: 
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1. irgürmek: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 164 

        Ulaştırmak, eriştirmek. 

163. Ezelden resmdür devr-i zemāne  

164. Bahāruñ ṣoñra irgürmek ḥezāne  

 

iri: 

1. irir:-r 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 72 

        Erimek. 

71. Ḳızar sermā benüm germiyyetümden  

72. İrir yaḫ dūd-ı āh-ı ḥasretümden  

 

iriş: 

1. irişmezse:-mez, -se 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 9 

        Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

9. Nesīm-i luṭfuñ irişmezse hergiz  

10. Ḳalam deryā-yı cehl içinde ʿāciz  

 

2. irişür:-ür 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 44 

        Gelip çatmak, yaklaşmak, erişmek. 

43. Ṭoḳuz çerḫi yire geçürse bir bir  

44. İrişür mülkine tebdīl ü taḫyīr  

 

3. irişmemişdür:-me, -miş, -dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 26 

        Kavuşmak, ulaşmak. 

25. Ne ḳurbet kim saña oldı müyesser  

26. İrişmemişdür aña bir peyem-ber  

 

4. irişdükde:-dükde 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 113 

        Erişmek, ulaşmak. 

113. Nesīm-i luṭfı irişdükde bāġa  

114. Feraḥdan servler biter ayağa  

 

5. iriş: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 176 

        Erişmek, ulaşmak. 

175. Esen yel gibi olmasun ḳarāruñ  

176. Diyārına iriş bir demde yāruñ  

 

6. irişdi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 8 

        Ulaşmak. 

7. Düşüp giderdi Pervīzüñ ġamına  

8. İrişdi bir ki günden ol zemīne  

 

7. irişmez:-mez 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 42 

        Ulaşmak, yetişmek. 

41. Ṭokunmaz bāmına neẓẓāre-i māh  

42. Kemend-i mihr irişmez aña kūtāh  

 

8. irişdi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 2 

        Gelmek, ulaşmak. 

1. Rivāyetdür ki çün Şāvūr-ı üstād  

2. Medāyine irişdi yine dil-şād  

 

9. irişdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 131 

        Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

131. Hemān-dem cān atup aña irişdi  

132. Gözinüñ yaşı ol baḥre ḳarışdı  

 

10. irişürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 55 

        Erişmek, ulaşmak. 

55. İrişürdi sütūnı āsmāna  

56. Degerdi bādbānı kehkeşāna  

 

11. irişdi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 7 

        Ulaşmak. 

7. İrişdi birki günden şāh-zāde  

8. Görür kim memleket varmış fesāda  

 

12. irişdi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 19 

        Yetişmek, vasıl olmak. 

19. İrişdi arḳun arḳun iki ʿummān  

20. Ḳarışdı birbirine oldı cūşān  

 

13. irişmiş:-miş 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 65 

        Ulaşmak. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

14. irişdi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 113 

        Ulaşmak. 

113. İrişdi Ḥaḳdan aña ṣarṣar-ı ḳahr  

114. Gülin ḫār eyledi vü şerbetin zehr  

 

15. irişmese:-me, -se 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 85 

        Erişmek, ulaşmak. 

85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  
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16. irişdi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 92 

        Ulaşmak. 

91. Urup şeh-bāzveş pervāz açup bāl  

92. İrişdi dergeh-i Pervīze der-ḥāl  

 

17. irişdi:-di 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 50 

        Gelip çatmak, yaklaşmak, erişmek. 

49. Çü bī-kābīn ola işbu ʿalāḳa  

50. Hemān irişdi bil anı ṭalāḳa  

 

18. irişmez:-mez 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 28 

        Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

27. Kemend-i çāre-i bī-çāre kūtāh  

28. İrişmez ḳaṣrına ol māhuñ eyvāh  

 

19. irişe:-e 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 6 

        Gelmek II ulaşmak. 

5. Gelince ḥavża otlaḳdan ola rāh  

6. İrişe şīr-i ṣāfī gāh ü bī-gāh  

 

20. irişdi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 36 

        Ulaşmak. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

21. irişdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 64 

        Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

63. Ṭurup şevḳ ile yirinden nigārīn  

64. İrişdi cūy-ı şīr’ol yār-ı Şīrīn  

 

22. irişmez:-mez 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 98 

        Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

23. irişmez:-mez 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 191 

        Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

191. İrişmez ḫayme-i mihrüñ ṭınābı  

192. Ṭutup anı bulam tā fetḥ-i bābı  

 

24. irişdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 19 

        Yetişmek, ulaşmak, vasıl olmak. 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

25. irişdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 30 

        Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

29. Birez kim tīġ ü tīşeyle girişdi  

30. Be-nā-geh laʿl kānına irişdi  

 

26. irişdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 79 

        Erişmek, yetişmek, ulaşmak. 

79. İrişdi Bīsütūna ebr-i raḥmet  

80. Dirildi ol giyāh-ı derd ü miḥnet  

 

27. irişdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 15 

        Ulaşmak. 

15. Tüvān irişdi ṣankim nā-tüvāna  

16. Ya cūy-ı Nīl ü Dicle teşne cāna  

 

28. irişdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 112 

        Erişmek, gelip çatmak. 

111. Helāk itmek içün bir nā-tüvānı  

112. İrişdi ṣan ḳażā-yı nā-gehānī  

 

29. irişdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 2 

        Ulaşmak. 

1. Hemān-dem oldı çün ḳāṣid revāne  

2. İrişdi Ḫusrev-i yektā –sitāne  

 

30. irişdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 11 

        Gelmek, vasıl olmak. 

11. Ḫırāmānī ḫırāmānī irişdi  

12. Şehenşāh ile el alup görişdi  

 

31. irişdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 62 

        Ulaşmak. 

61. Otuz günden temāmet şāh-ı Ḫusrev  

62. Ṣıfāhana irişdi çün meh-i nev  

 

32. irişdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 237 

        Kavuşmak, ulaşmak. 

237. Çü maḳṣūdına irişdi şehenşāh  

238. Didi minnet Ḫudāya şükrü li’llāh  

 

irişdür: 

1. irişdür: 

        Mesnevi 34 
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        Mısra: 96 

        Ulaştırmak. 

95. Żaīf oldum be-ġāyet itme ihmāl  

96. Selāmum var irişdür şāha fi’l-ḥāl  

 

2. irişdürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 164 

        Eriştirmek, ulaştırmak. 

163. Daḫı bir laḥẓa ḳılmadılar ihmāl  

164. İrişdürdiler anı ḳabre fi’l-ḥāl  

 

irişem mi: 

1. irişem mi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 202 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erişir miyim, erişebilir miyim; 

erişmek kısmet olur mu?. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  

 

irişmek: 

1. irişmek: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 38 

        Bulaşmak. 

37. Revā mı ey meh-i burc-ı leṭāfet  

38. İrişmek saña mātemden kesāfet  

 

irsāl itmiş: 

1. irsāl itmiş:-miş 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönderme, gönderilme, yollama. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

irür: 

1. irürüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 67 

        (Ergirmek, ergürmek, irgirmek, 

irgürmek): Ulaştırmak, eriştirmek. 

67. İrürüp Ḫusrevüñ ana selāmın  

68. Beyān eylediler şīrīn kelamın  

 

iş: 

1. işüm:-(ü)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 20 

        Iş güç, uğraş. 

19. İdüp cām-ı mey-i ʿışḳ ile mestlik  

20. İşüm deyr-i cihānda büt-perestlik  

 

2. işüm:-(ü)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 118 

        Yapılan şey, davranış, eylem. 

117. Benem şol kāhil ü kelān-ı sāhī  

118. Degül ṭāʿat işüm sehv-i melāhī  

 

3. işleri:-ler, -i 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 27 

        Yapılan şey, davranış, eylem. 

27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

4. işinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 116 

        Uğraş, meşguliyet. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

5. işini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 119 

        Uğraş, meşguliyet. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

6. işüñ:-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 38 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

37. Dürüş idin seḥā vü ʿadli pīşe  

38. İşüñ ʿālemde cūd olsun hemīşe  

 

7. işini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 138 

        I. (Eski Türk. ış) 1. Bir maksatla 

yapılan faâliyet, çalışma, amel. 

137. Dilerseñ ḳalasın ʿālemde bāḳī  

138. Ḳoma ʿışḳ işini elden Firāḳī  

 

8. işinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 25 

        Uğraş, meşguliyet. 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

9. işlerüñden:-ler, -(ü)ñ, -den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 233 

        Yapılan şey, davranış, eylem. 

233. Didi āh ey zamāne işlerüñden  

234. Fiġān ey devr-i dūn cünbüşlerüñden  

 

10. işler:-ler 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 75 

        Yapılan şey, davranış, eylem. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

11. işde:-de 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 76 
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        I. (Eski Türk. ış) 1. Bir maksatla 

yapılan faâliyet, çalışma, amel. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

12. işlerde:-ler, -de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 73 

        Yapılan şey, davranış, eylem. 

73. Gerek teʾḫīr şer işlerde dāyim  

74. Olur teʾḫīr ḫaber olsa mülāyim  

 

13. işin:-i, -n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 173 

        Uğraş, meşguliyet. 

173. Çü nām u neng işin defʿ eylediler  

174. Tekellüf perdesin refʿ eylediler  

 

14. işden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 5 

        Yapılan şey, davranış, eylem. 

5. Olup Bānū bu işden key perīşān  

6. Olurdı baḥr nām ü neng cūşān  

 

15. işine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 17 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

17. Bu ḥavż işine bil ey şehd-i fāyıḳ  

18. Degüldür andan özge kimse lāyıḳ  

 

16. işin:-(i)n, - 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 45 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

17. işi:-i 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 46 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

18. işe:-e 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 56 

        Iş güç, uğraş. 

55. Aña gösterdiler olduḳda ṭālib  

56. Hemān işe şürūʿ itdi ḳıvanup  

 

19. işe:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 16 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

16. Şürūʿ itmişdi cān ü dilden işe  

15. Çün ol pūlād-dest ü siḥr-pīşe  

 

20. işinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 35 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

35. Çü fāriġ oldı cūy işinden üstād  

36. Yine bir ḥavż-ı Kevser itdi bünyād  

 

21. işüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 84 

        I. (Eski Türk. ış) 1. Bir maksatla 

yapılan faâliyet, çalışma, amel. 

83. Ayaġuñ ṭopraġı başlarına tāc  

84. Senüñ işüñ niçe üstād işidür  

 

22. işde:-de 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 107 

        Yapılan şey, davranış, eylem. 

107. Bu işde şermsārem ben kemīne  

108. Ḳulaġ olup aña ṣarrāf-ı māhir  

 

23. işden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 12 

        Yapılan şey, davranış, eylem. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

24. işler:-ler 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 166 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

165. İdüp miskīne bī-ḥad serzenişler  

166. Didi nedür bu dürlü dürlü işler  

 

25. işe:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 272 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

271. Dir itdüm ḫod miḥāle anı taʿlīḳ  

272. Güci yetmez anuñ bu işe taḥḳīḳ  

 

26. işe:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 17 

        I. (Eski Türk. ış) 1. Bir maksatla 

yapılan faâliyet, çalışma, amel. 

17. Dikeldi deste ḥayretden ol işe  

18. Ṣoḳardı barmaġın aġzına tīşe  

 

27. işde:-de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 90 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 
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89. Virürler māl ü esbāb aña yük yük  

90. K’ola şer işde şeyṭān gibi çābük  

 

28. işe:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 96 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

95. Göñül gözinden inṣāfı bıraġıp  

96. Olur ol şer işe cān ile rāġıp  

 

29. işinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 9 

        Yapılan şey, davranış, eylem. 

9. Peşīmān oldı işinden idüp ud  

10. Ziyānına nedāmet ḳılmadı sūd  

 

30. işi:-i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 158 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

157. Kime kim irmeye Ḥaḳdan hidāyet  

158. Olur anuñ işi küfr ü ġavāyet  

 

31. işe:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 62 

        Bir maksatla yapılan faâliyet, çalışma, 

amel. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

iş becer: 

1. iş becer: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 276 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Kişi) başkasının işini iyi bir sonuca 

ulaştırmak. 

275. Didi ḫoş eyle olsun şarṭumuz ḫoş  

276. Er ol tek iş becer ey merd-i medhūş  

 

iş bu: 

1. iş bu: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu işâret sıfatının yazıda kullanılan 

eski bir şekli, işte bu. 

37. Meh-i nev ki görindügi semādan  

38. Egilmiş aġzı iş bu ḳahḳahādan  

 

2. iş bu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu işâret sıfatının yazıda kullanılan 

eski bir şekli, işte bu. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

3. iş bu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu işâret sıfatının yazıda kullanılan 

eski bir şekli, işte bu. 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

4. iş bu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu işâret sıfatının yazıda kullanılan 

eski bir şekli, işte bu. 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

5. iş bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşte bu. 

69. Ḳuması iş bu dünyā-yı denīnüñ  

70. Ḳayınanası iblīs-i laʿīnüñ  

 

6. iş bu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 314 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu işâret sıfatının yazıda kullanılan 

eski bir şekli, işte bu. 

313. Senüñ gibi serüñ bil ṣad hezārān  

314. Ṣaḳalına gülüpdür iş bu devrān  

 

iş eyleyevüz: 

1. iş eyleyevüz:-(y)e, -vüz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 243 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İş yapmak. 

243. Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz  

244. Navekle bunı dil-rīş eyleyevüz  

 

iş itse: 

1. iş itse:-se 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kötülük yapmak. 

165. Gice her ne iş itse mest ü ser-ḫoş  

166. Çü ṣubḥ ola ider cümle ferāmūş  

 

iş müşkil oldı: 

1. iş müşkil oldı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İş çıkmaza girmek: İş, içinden 

çıkılması olanaksız bir durum almak. 

77. Çü Şīrīn bu ḫaberden oldı āgāh  

78. Didi iş müşkil oldı neyleyem āh  

 

iş ola: 
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1. iş ola:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kainatta olan biten ne varsa hepsi 

Allah'ın iradesi dairesince gerçekleşir. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

2. iş ola: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Biriyle) Uğraşmak zorunda 

bulunmak: "Onunla işimiz var" gibi. 

45. Niçe yıllar kala bīmār u dil-rīş  

46. Çü girü ṣaġalursa ola bir iş  

 

iş olur: 

1. iş olur:-ur 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: - 

        Kainatta olan biten ne varsa hepsi 

Allah'ın iradesi dairesince gerçekleşir. 

59. İrādet muḳteżāsınca olur iş  

60. Dimez çūn ü çirā hīç şāh ü dervīş  

 

ʿīsā: 

1. ʿīsā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 75 

        Hz. İsa peygamber. 

75. Beşīr-i maḳdemüñ Mūsā vü ʿīsā  

76. Teḳaddüm mūcib-i fażl ola ḥāşā  

 

iṣābet eylersin: 

1. iṣābet eylersin:-r, -sin 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğruca gidip erişmek. 

79. Ḳılursañ daʿvetüme ger icābet  

80. Saʿādet bulup eylersin iṣābet  

 

īṣāl eyle: 

1. īṣāl eyle: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vardırmak, ulaştırmak. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

īsār eyle: 

1. īsār eyle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saçmak, dağıtmak. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

īsār it: 

1. īsār it: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Esirgemeden, kendinden çok 

başkalarının menfaatini düşünerek 

fedakârlıkla verme, ikram etme, saçma. 

55. Elüñ yanuñdan eksik itme bir dem  

56. īsār it dāyimā dīnār u dirhem  

 

īsār itdi: 

1. īsār itdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saçmak, dökmek, dağıtmak. 

101. Ayaġına cevāhir itdi īsār  

102. İdüp māl ü menālin aña mebẕūl  

 

īsāra idüp: 

1. īsāra idüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saçmak. 

119. Duʿā gevherlerin idüp īsāra  

120. Senālar eyledi ol şehryāra  

 

işāret ḳıldı: 

1. işāret ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşaret etmek (emir vermek 

bağlamında). 

47. İşāret ḳıldı Ḫusrev sāġar-ı mey  

48. Yüridi vü çalındı barbeṭ ü ney  

 

2. işāret ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşaret etmek (emir vermek 

bağlamında). 

11. İşāret ḳıldı her şīr -şikāre  

12. Ki ḥāżır-baş olalar kār-zāre  

 

işāret ḳılsa: 

1. işāret ḳılsa:-sa 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşaret kılmak: Bir şeyi, bir durumu el 

yüz hareketleriyle göstermek.. 

83. İşāret ḳılsa itme aña īmā  

84. Mebādā töhmet ide saña aʿdā  

 

işāret ḳılsañ: 

1. işāret ḳılsañ:-sa, -ñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşaret etmek (emir vermek 

bağlamında). 
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23. Neye ḳılsañ işāret başum üzre  

24. Ne remz itseñ göz ile ḳaşum üzre  

 

işbu: 

1. işbu: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 99 

        İşte bu. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

2. işbu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 199 

        İşaret sıfatı. Bu, şu. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

3. işbu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 256 

        İşte bu. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

4. işbu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 157 

        İşte bu. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

5. işbu: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 49 

        İşte bu. 

49. Çü bī-kābīn ola işbu ʿalāḳa  

50. Hemān irişdi bil anı ṭalāḳa  

 

6. işbu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 97 

        İşte bu, bu. 

97. Degüldür aña maḫṣūṣ işbu ḥāyile  

98. Zamāne ḫalḳın’olmışdur ḥavāle  

 

7. işbu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 165 

        İşte bu. 

165. Olur işbu ḳażaya ittifāḳı  

166. Ki her cemʿiyyetüñ bir iftirāḳı  

 

8. işbu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 175 

        İşte bu. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

9. işbu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 234 

        İşte bu. 

233. Gerekdür ʿāḳile her dem tefekkür  

234. Kim ide işbu ḥālātı teẕekkür  

 

10. işbu: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 128 

        İşte bu. 

127. Kime yanam ʿaceb derd-i derūnum  

128. Kime ʿarż eyleyem işbu cünunum  

 

ise: 

1. ise: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 43 

        Eklendiği cümleye koşul anlamı veren 

ek (-sa, -se). 

43. Süleymān ḫātemine rām ise bād  

44. Senüñ mührüñ cihāna urdı bünyād  

 

2. ise: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 53 

        Ek fiilin şart eki (-sA) almış şekli. 

53. Ne ġam ger ḫūb ise elḥān-ı Dāvūd  

54. Senüñ enfāsuñ oldı cān-ı Dāvūd  

 

3. ise: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 220 

        "-e rağmen" anlamında edat. 

219. Güzeller ʿahdinüñ bünyādı yoḳdur  

220. Ne deñlü vaʿde virdi ise ol ḥūr  

 

işe girerdi: 

1. işe girerdi:-er, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşe başlamak II işe girişmek. 

227. Ṭaşı etmek gibi ṭoġrardı tīşe  

228. Ne dem kim tīġine ideydi güci  

 

işid: 

1. işidüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 85 

        Duymak, dinlemek. 

85. İşidüp cūd-ı evṣāfın ṣabādan  

86. Yüzine kef ṭutar deryā ḥayādan  

 

2. işiden:-en 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 34 

        Duymak II dinlemek. 

33. Cihān mülkinde ʿadl ile çıḳar ad  

34. Disün aduñ işiden āferīn-yād  

 

3. işidüp:-üp 

        Mesnevi 21 
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        Mısra: 25 

        Duymak, dinlemek. 

25. İşidüp ol sözi Ferhād-ı medhūş  

26. Didi yā Rāb bu düş mi ola yā ḥūş  

 

4. işidüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 127 

        Işitince. 

127. İşidüp anı Ḫusrev itdi ġayret  

128. Ḳıġırdı ḳatına Şāvūrı ḫalvet  

 

5. işidince:-ince 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 45 

        Duymak, dinlemek. 

45. İşidince anı Şīrīn tebessüm  

46. İdüp itdi o miskīne teraḥḥum  

 

6. işidüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 236 

        Işitmek, duymak, haber almak. 

235. Revān oldı çü gelmez yola Ferhād  

236. İşidüp itdi Şīrīn āh ü feryād  

 

7. işidüp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 19 

        Duymak II dinlemek. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

8. işidince:-ince 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 143 

        Duymak II dinlemek. 

143. İşidince oldı Ḫusrev deng ü medhūş  

144. Muḥabbet baḥri ol dem eyledi cūş  

 

işidem mi: 

1. işidem mi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 200 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşitir miyim, işitebilir miyim; duymak 

kısmet olur mu?. 

199. İşidem mi ʿaceb Şīrīn sözüñi  

200. Ḳarīb olup bisāṭ-ı ḳurbetüñe  

 

işidil: 

1. işidilmezdi:-mez, -di 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 2 

        Duyulmamak. 

1. ʿAdem k’olmışdı mevcūdāta meʾvā  

2. Vücūd adı işidilmezdi aṣlā  

 

işig: 

1. işigüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 45 

        Eşik II Huzur, makam. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

2. işigüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 29 

        Eşik ‖ kapı ( kapı önündeki taş 

çıkıntı’dan). 

29. İşigüñ rütbeti aʿlā felekden  

30. Kemīne çākerüñ eşref melekden  

 

3. işiginde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 72 

        Eşik II Huzur, makam. 

71. Saʿādet ḫilʿat aña salṭanat tāc  

72. Selāṭīn işiginde ʿabd-i muḥtāc  

 

4. işigüne:-ü, -n, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 187 

        Eşik II kapı, huzur, makam. 

187. Çü yoḳ şāh işigüne iḳtidāruñ  

188. İşitdür Āṣāf-ı devrāna zāruñ  

 

5. işigüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 22 

        Eşik ‖ kapı ( kapı önündeki taş 

çıkıntı’dan). 

21. Yir öpüp didi Şāvūr-ı ḫıredmend  

22. Şehā şehler işigüñde kemer-bend  

 

6. işigüm:-(ü)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 118 

        Eşik ‖ kapı ( kapı önündeki taş 

çıkıntı’dan). 

117. Anuñ şehler ḳapusınd’old’ise güm  

118. Benüm ʿuşşāḳa maʿbeddür işigüm  

 

işiginde yüzüm ḫāk iderdüm: 

1. işiginde yüzüm ḫāk iderdüm:-er, -du, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eşiğinde yüzüm hak itmek-Eşiğine 

yüz sürmek-: Bir dilekte bulunmak için 

birinin katına varıp saygı ile eğilmek. 

169. Gehī şevḳ ile sīnem çāk iderdüm  

170. Geh işiginde yüzüm ḫāk iderdüm  

 

işigüñ: 

1. işigüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 75 

        Eşik, kapı; huzur, makam. 

75. İşigüñ maʿbed ü maʿbūd sensin  

76. Dü ʿālem ḫalḳına maḳṣūd sensin  
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işit: 

1. işitdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 171 

        Duymak, haber almak. 

171. İşitdüm vaṣfını irdüm zevāle  

172. Dönem ol māhı görmez [i]sem hilāle  

 

2. işitdükde:-dükde 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 9 

        Haber almak, öğrenmek. 

9. Şehüñ buḫrānın işitdükde Şīrīn  

10. Dilerdi taʿziyetle ide teskīn  

 

3. işitdükde:-dükde 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 155 

        Duymak, dinlemek. 

155. İşitdükde muġannīlerden āvāz  

156. İderdi cismden cān murġı pervāz  

 

4. işitdükde:-dük, -de 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 7 

        Dinlemek. 

7. İşitdükde anı üstād-ı hünerver  

8. Didi kim ey serīr-i ḥüsne server  

 

5. işitdükd’:-dükd' 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 21 

        Duymak, haber almak. 

21. İşitdükd’ anı Ḫusrev oldı medhūş  

22. Ġażab cāmından olup mest ü bī-hūş  

 

6. işitmez:-mez 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 158 

        Duymak, dinlemek. 

157. Geçer çāh-ı belāda rūzgārum  

158. İşitmez ḫalḳ-ı ʿālem āh ü zārum  

 

7. işitmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 199 

        Işitmek, duymak, haber almak. 

199. İşitmedüñ mi Hārūt ile Mārūt  

200. Niçe nā-cins ucından oldı ḳuʿūt  

 

8. işitmez:-mez 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 74 

        Işitmek, duymak, haber almak. 

73. Ferāmūş itdi añmaz adumı yār  

74. İşitmez nāle vü feryādumı yār  

 

9. işitmeyem:-me, -(y)em 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 85 

        Duymak, dinlemek. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

10. işitmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 59 

        Duymak, haber almak. 

59. Anuñ evṣāfın işitmişdi Pervīz  

60. Hemān andan yaña azm eyledi tīz  

 

işitdür: 

1. işitdür: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 188 

        İşittirmek, duyurtmak. 

187. Çü yoḳ şāh işigüne iḳtidāruñ  

188. İşitdür Āṣāf-ı devrāna zāruñ  

 

işits: 

1. işitseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 148 

        Duymak. 

147. Ezel feryāduma cānlar virürdüñ  

148. İşitseñ aduma cānlar virürdüñ  

 

işkem: 

1. işkemin:-i, -n 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 32 

        İşkembe (mide). 

31. Buyurdı şāh bir cellād-ı çālāk  

32. Ġulāmuñ itdi fi’l-ḥāl işkemin çāk  

 

işkence: 

1. işkencesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 128 

        Far. Eziyet, azap. 

127. Nerīmān ḥavf idüp pür -maḥbesinden  

128. Uşandı Erdevān işkencesinden  

 

iskender ü dārā vü rüstem: 

1. iskender ü dārā vü rüstem: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İskender (İskender-i Yunânî olarak 

bilinen Makedonyalı İskender) ve Dârâ 

(Şehnâme’de adı Keyâniyân sülalesinin son 

hükümdarı olarak geçen efsanevî 

kahraman. Art arda yaptığı üç savaşın 

sonunda İskender’e yenilerek Kirman’a 

kaçmış, hizmetkârları tarafından 

düzenlenen bir suikastla öldürülmüştür. 

Mecazen “padişah” karşılığında kullanılır. 

İhtişam ve iktidarıyla şiirlere konu 

olmuştur) ve Rüstem (İran'ın ünlü 

kahraman ve savaşçısı; klasik şiirde yiğitlik 

ve cesaret sembolü olmuştur). 

73. Ḳanı İskender ü Dārā vü Rüstem  

74. Ḳanı dārāt-ı Kāvus ü Key ü Cem  
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islām: 

1. islām: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 61 

        Ar. 1. Hâtemü'l-enbiyâ Hazret-i 

Muhammed aleyhissalâti ve's-selâm 

efendimizin vahiy ile tebliğ buyurduğu dîn-

i mübîn. 2. Dîn-i İslâm üzre bulunanlar, 

Müslümanlar. (Bu manada ehl-i İslâm 

yerini tutar: pâdişâh-ı İslâm, ulemâ-yı 

İslâm, meşâhîr-i İslâm). 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

2. islām: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 47 

        Ar. 1. Hâtemü'l-enbiyâ Hazret-i 

Muhammed aleyhissalâti ve's-selâm 

efendimizin vahiy ile tebliğ buyurduğu dîn-

i mübîn. 2. Dîn-i İslâm üzre bulunanlar, 

Müslümanlar. (Bu manada ehl-i İslâm 

yerini tutar: pâdişâh-ı İslâm, ulemâ-yı 

İslâm, meşâhîr-i İslâm). 

47. Ne ḥāl oldu ki İslām beglerine  

48. Dimezler hāy hergiz seglerine  

 

3. islāmı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 154 

        Allah’ın Kur’an ile vahyettiği ve 

esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din, müslümanlık. 

153. Olup kibr ü ġurūr ü cāhı māniʿ  

154. Ḳoyup İslāmı oldı küfre ḳāniʿ  

 

işle: 

1. işledük:-dü, -k 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 14 

        Yapmak. 

13. Ezel olduḳ anuñla bile telmīẕ  

14. Ne taʿlīm itdilerse işledük tīz  

 

ism: 

1. ismi:-i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 56 

        Ad, isim. 

55. Pes ez ḥamd ü senā-yı Rabbü’l -aʿlā  

56. Şerīf ismi Resūlüñ olmış imla  

 

ism-i ẕātī: 

1. ism-i ẕātī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın kendiyle ilgili, kendine ait 

vasıflarını bildiren isimleri. 

31. Bu mecmūʿaña dindi ism-i ẕātī  

32. Budur müstecmiʿ olan her ṣıfātı  

 

ism-i ẕātuñ ḥürmetiçün: 

1. ism-i ẕātuñ ḥürmetiçün: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'a hitapla): Senin sadece sana 

özgü vasıflarını bildiren isimlerinin yüzü 

suyu hürmetine-Allah'a yakarış için 

kullanılan kalıp bir ifadedir. 

39. Raḥīmā ism-i ẕātuñ ḥürmetiçün  

40. Kerīmā her ṣıfātuñ ḥürmetiçün  

 

ismüñ müsemmāsından: 

1. ismüñ müsemmāsından:-sı, -n, -dan 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: - 

        Müsemma(a.s.): Tesmiye olunan, bir 

ismi olan, adlanmış, adlı. (senin)vasıflarının 

(Allah'ın) isimlerinden. 

37. Diyenler cān ü dilden gāh ü bī-gāh  

38. Olur ismüñ müsemmāsından āgāh  

 

ispeh: 

1. ispeh: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 96 

        Asker. bkz. sipah md. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

ispīd olur: 

1. ispīd olur:-(u)r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğmak, başlamak. 

129. Beyāż-ı çeşmüñüñ ṣubḥ-ı saʿādet  

130. Olur ispīd andan şām-ı miḥnet  

 

ʿişret ider: 

1. ʿişret ider: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşret etmek: Eğlenme ve içki içme. 

166. Şarāb-ı köhne-sāl ü maḥrem-i nev  

165. Zihī ʿişret k’ider Şīrīn ü Ḫusrev  

 

ʿişret iderdi: 

1. ʿişret iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 246 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşret etmek: Eğlenme ve içki içme. 

245. Görüp bu fırṣatı cāna ġanīmet  

246. İderdi yār-ı Şīrīn ile ʿişret  

 

ʿişret k’ider: 

1. ʿişret k’ider:-er 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki, vezin gereği k' biçiminde 

okunmuştur. İşret ki etmek: Yemek. 

içmek,eğlenmek; içkili yeme içme meclisi 

kurmak. 
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166. Şarāb-ı köhne-sāl ü maḥrem-i nev  

165. Zihī ʿişret k’ider Şīrīn ü Ḫusrev  

 

ʿişret ḳılurdı: 

1. ʿişret ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zevk ve sefa sürmek, eğlenmek. 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

ʿişret-efzā: 

1. ʿişret-efzā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 184 

        İçki içmeyi arttıran (hızlandıran)II içki 

meclisini hararetlendiren. 

183. Nedīm ü beẕle-gūlar meclis-ārā  

184. Ġazel-ḫvān dil-rübālar ʿişret-efzā  

 

ʿişret-engīz: 

1. ʿişret-engīz: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 140 

        İçkiyle hem-hâl, sürekli işret 

meclisinde bulunmak. 

139. Olurdı gün gibi pür- şevḳ Pervīz  

140. Ḳamer -behcetler içre ʿişret-engīz  

 

ʿişret-i nev iderdi: 

1. ʿişret-i nev iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeniden, tekrar içki meclisi kurmak; 

içki içmek. 

33. Bu faṣl içinde Şīrīn ile Ḫusrev  

34. İderdi tāze tāze ʿişret-i nev  

 

iste: 

1. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 61 

        Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

61. Felekden itmek isterseñ şikāyet  

62. Şeh-i devrāna ḥālüñ ḳıl ḥikāyet  

 

2. istemez:-mez 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 127 

        (Bir şeye karşı) istek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek ‖ gönülden ve 

samimiyetle istemek. 

127. Raʿiyyet istemez bālīn ü pister  

128. Tek olsun şeh cihāna sāye-güster  

 

3. isterven:-r, -ven 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 36 

        (Bir şeye karşı) İstek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek. 

35. Didi Şīrīn ne gizlü ola sizden  

36. Dür-i maṭlūbum isterven deñizden  

 

4. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 45 

        (Bir şeye karşı) İstek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

5. ister:-r 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 23 

        Bir şeyin kendisine verilmesini veya 

yapılmasını söylemek, dilemek; gerek 

olmak (GTS). 

23. Seni Şīrīn şehd-engīz ister  

24. Buyuruñ girelüm kim tīz ister  

 

6. ister:-r 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 24 

        Talep etmek. 

23. Seni Şīrīn şehd-engīz ister  

24. Buyuruñ girelüm kim tīz ister  

 

7. ister:-r 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 43 

        Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

43. Didi ister misin derdüñe dermān  

44. Eyitdi ger olursa vaṣl-ı cānān  

 

8. isteyesin:-(y)e, -sin 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 192 

        (Bir şeye karşı) İstek duymak, (o şeyi) 

arzulamak, arzu etmek. 

191. Saña da lāyıḳ oldur k’ey fütāde  

192. Ṣıñarıñ isteyesin her yañada  

 

9. ister:-r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 56 

        İstek duymak, arzulamak. 

55. İdüp ser-ḫoşluġını ḫoş bahāne  

56. Ṣarılmaġ ister ol serv-i revāne  

 

10. isterseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 123 

        Arzu etmek, dilemek, talep etmek. 

123. İṭāʿat eyle isterseñ ḥalāṣı  

124. Ḫudāya vü Resūle olma ʿāṣī  

 

istebrak: 

1. istebrak: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 133 

        İpekten mamul ve sırma ile işlenmiş 

bir çeşit kumaş. Kalın ipek kumaş. 
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133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

istiġnā: 

1. istiġnāda:-da 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 51 

        Hiçbir şeye muhtaç olmama. 

51. Zamāne ḫalḳı istiġnāda yeksān  

52. Faḳīr olmışdı il içinde destān  

 

iştihā ider: 

1. iştihā ider:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İştahlanmak, meyletmek. 

161. Nigārīn gördi kim mest oldı Pervīz  

162. İder ḫān-ı viṣāle iştihā tīz  

 

istiḳbāl: 

1. istiḳbāle:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 96 

        Karşılamak üzere, karşılayarak. 

95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

istiḳbāle çıḳdı: 

1. istiḳbāle çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşılamak, karşılamaya çıkmak, 

birini karşılamak için (bir yerde) beklemek. 

115. Ṭurup Bānū hezārān şevket ile  

116. Ḫoş istiḳbāle çıḳdı ḥurmet ile  

 

istimāʿ idüp: 

1. istimāʿ idüp:-üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. dinleme, işitme 2. dinleyip kabul 

etme 3. kulak verip dinleme. 

85. Nigārīn istimāʿ idüp o pendi  

86. Ḳabūl itdi ve ġāyetde begendi  

 

istimālet virdi: 

1. istimālet virdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Teselli vermek. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

istirāḥat itdi: 

1. istirāḥat itdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rahat etme, dinlenme. 

135. İnüp Şebdīzden şāh oldı rāḥat  

136. Yatup bir laḥẓa itdi istirāḥat  

 

iştiyāḳ: 

1. iştiyāḳı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 5 

        Hasret,özlem. 

5. Viṣāl-i yāre artup iştiyāḳı  

6. Daḫı ṣabr itmege ḳalmadı ṭāḳı  

 

iştiyāḳ-ı çeşm-i şīrīn: 

1. iştiyāḳ-ı çeşm-i şīrīn: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in gözünün( Şirin'in gözüne 

kavuşmanın, gözünü görebilmenin şiddetli 

arzusu.) arzusu. 

9. Meger kim iştiyāḳ-ı çeşm-i Şīrīn  

10. Ola dirdi āhūlar görmekle teskīn  

 

ʿişve vü nāz: 

1. ʿişve vü nāz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşve ve naz. 

151. Yaraşuḳdur güzelde ʿişve vü nāz  

152. Cefā vü mihri çoḳ çoḳ cevri az az  

 

ʿişve vü nāz ḳılurlar: 

1. ʿişve vü nāz ḳılurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşve ve naz etmek: Bir şeyi (doğanı) 

beğenmiyormuş gibi gözükmek. 

107. Hümā gibi idüp aʿlāya pervāz  

108. Ḳılurlar şāh-bāza ʿişve vü nāz  

 

ʿiṣyān: 

1. ʿiṣyān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 41 

        Başkaldırma, ayaklanma, Allah'a karşı 

gelme. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

ʿiṣyān ü güneh: 

1. ʿiṣyān ü güneh: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'a)İtaatsizlik ve Allah'ın 

emirlerine karşı gelme. 

7. Benem şol ʿāṣī vü mücrim günehkār  

8. K’olupdur baña ʿiṣyān ü güneh kār  

 

ʿiṣyān yā ʿibādet iderse: 

1. ʿiṣyān yā ʿibādet iderse:-er, -se 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        Allah'ın emirlerine itaatsizlik, boyun 

eğmeme yahut Allah'ın emirlerini yerine 

getirme. 

81. Cihān ʿiṣyān iderse yā ʿibādet  

82. Saña andan ne nefʿ ü ne mażarret  

 

it: 

1. itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 161 

        Etmek II yapmak. 

161. Sen itdüñ yine sen tedbīrin eyle  

162. Delü oldum baña zencīr eyle  

 

2. itdügüñ:-düg, -(ü)ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 167 

        Etmek, yapmak. 

167. Degülse itdügüñ ancaḳ fisāne  

168. Ḳadem baṣ gir bu yola ʿāşıḳāne  

 

3. itdümse:-dü, -m, -se 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 123 

        Etmek, yapmak. 

123. Ne itdümse yoluma geldi bir bir  

124. İden āḫir bulurmış hey ne tedbīr  

 

4. itler:-ler 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 63 

        Köpek. 

63. Ṭutup itler ġazāl-i nāzenīni  

64. Diş urup pārelerlerdi tenini  

 

5. itleri:-ler, -i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 177 

        Köpek. 

177. Dirilüp itleri pīrāmenüme  

178. Yapışurlardı yek yek dāmenüme  

 

it ḥālidür: 

1. it ḥālidür:-dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Köpeğin vaziyeti, durumu. 

57. Yetīmüñ k’olmaya māl ü menāli  

58. Hemān it ḥālidür ʿālemde ḥāli  

 

iṭāʿat eyle: 

1. iṭāʿat eyle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söz dinlemek, boyun eğmek, verilen 

buyruğa uymak. 

123. İṭāʿat eyle isterseñ ḥalāṣı  

124. Ḫudāya vü Resūle olma ʿāṣī  

 

iṭāʿat iderlerse: 

1. iṭāʿat iderlerse:-er, -ler, -se 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İtaat etmek. 

69. İderlerse iṭāʿat ḥükm-i şāha  

70. Çıḳa gün yüzlüler ḳarşu o māha  

 

iṭāʿat ḳıl: 

1. iṭāʿat ḳıl: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boyun eğme, alınan emre göre 

davranma. 

69. Dil ü cāndan bu ḥükme ḳıl iṭāʿat  

70. Resūle ḥaḳ di Ḥaḳḳa eyle ṭaʿāt  

 

iṭāʿat ḳıldum: 

1. iṭāʿat ḳıldum:-du, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boyun eğme, alınan emre göre 

davranma. 

37. Egerçi emrüñe ḳıldum iṭāʿat  

38. Velī bu bendede yoḳdur biḍāʿat  

 

iṭāʿat ḳılmadı: 

1. iṭāʿat ḳılmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boyun eğme, alınan emre göre 

davranma. 

151. Cehālet birle ʿarż itdi şecāʿat  

152. Resūl-i Ḥaḳḳa ḳılmadı iṭāʿat  

 

ʿiṭāb: 

1. ʿiṭāb: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 57 

        Tersleme, azarlama. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

iṭāle itdi: 

1. iṭāle itdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uğraşmak, zarar vermeye çalışmak. 

113. Ḫalīle itdi çün Nemrūd iṭāle  

114. Aña itdürdi bir kem peşşe nale  

 

itd’āheng-i pervaz: 

1. itd’āheng-i pervaz: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İtdi (vezin nedeniyle itd' biçiminde 

kullanılmıştır)aheng-i pervaz. Uçmaya 

başlamak. 

59. Görür kim şāh-bāz olmış kemīn-sāz  

60. Kebūter gibi itd’āheng-i pervaz  
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itdügini buldı: 

1. itdügini buldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaptığı kötü davranışın karşılığını 

görmek. 

171. Gidüp Şīrīn ü hem Gülgūn ü Şebdīz  

172. Be-āḫir itdügini buldı Pervīz  

 

itḥāf-ı taḥsīn: 

1. itḥāf-ı taḥsīn: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Övgü ve takdir hediyesi. 

43. Bu ḳaṣr-ı dil-güşā bulmaya tezyīn  

44. Dimezseñ āferīn itḥāf-ı taḥsīn  

 

iʿtibār: 

1. iʿtibāra:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 95 

        Saygı görme, değerli, güvenilir olma 

durumu, saygınlık prestij. 

95. Muḳayyed olmaduñ bu iʿtibāra  

96. Göz açup ḳılmaduñ ġayre niẓāre  

 

2. iʿtibārı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 46 

        Saygı görme, değerli, güvenilir olma 

durumu, saygınlık prestij. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  

 

3. iʿtibāra:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 47 

        Saygı görme, değerli, güvenilir olma 

durumu, saygınlık prestij. 

47. Ne söz k’ola müḳārin iʿtibāra  

48. Oḳurlar laʿl olursa seng-i ḫāra  

 

iʿtibārı olur: 

1. iʿtibārı olur:-(u)r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değeri, ehemmiyeti olmak (İnsanların 

nazarında). 

73. Ṭutarlar elde cām-ı hoş-güvārı  

74. Olur mı cürʿanuñ hīç iʿtibārı  

 

iʿtiḳād: 

1. iʿtiḳāduñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 199 

        İnanma, gönülden tasdik ederek 

inanma, inanç. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

iʿtiḳāduñ olursa: 

1. iʿtiḳāduñ olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönülden tasdik ederek inanma. 

77. Olursa bu maḳāle iʿtiḳāduñ  

78. Şeh-i Sünnī ola ʿālemde aduñ  

 

iʿtimādı idüp: 

1. iʿtimādı idüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 295 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İtimat etmek: Güvenmek. 

295. İdüp ol şarṭa Ferhād iʿtimādı  

296. Öküş medḥ itdi şāh-ı şāh-zādı  

 

iʿtimādı itme: 

1. iʿtimādı itme:-me 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güvenmek, kıymet vermek. 

119. Giçer ḳalmaz bilürsin devr-i şādī  

120. Zemān-ı ʿömre itme iʿtimādı  

 

iʿtirāfı ḳıldı: 

1. iʿtirāfı ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: - 

        Suçunu veya yerinde olmayan bir 

hareketini saklamaktan vazgeçip söyleme, 

hakkı teslim etme. 

51. Yine ʿacz ile ḳıldı iʿtirāfı  

52. Ki lā aḥṣā senāen didi şāfī  

 

itmam it: 

1. itmam it: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tamamlamak. 

99. Niẓām-ı naẓmuñ it ey nīk-fercām  

100. Duʿā-yı devlet-i Āṣafla itmam  

 

itmam ḳıldum: 

1. itmam ḳıldum:-du, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tamamlamak. 

25. Rebīʿīn evvelinden itdüm iḳdām  

26. Cemāzīn ortasında ḳıldum itmam  

 

ittifāḳı olur: 

1. ittifāḳı olur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fikir birliği olmak. 
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165. Olur işbu ḳażaya ittifāḳı  

166. Ki her cemʿiyyetüñ bir iftirāḳı  

 

ʿiẕār: 

1. ʿiẕārındaki:-ı, -n, -da, -ki 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 61 

        Yüz, yanak. 

61. ʿİẕārındaki ḫāli dānelerdür  

62. Cemāli şemʿine pervānelerdür  

 

2. ʿizārum:-(u)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 55 

        Yanak. 

55. Olup pergāle pergāle ʿizārum  

56. Yaşumdan lālezār oldı kenārum  

 

3. ʿiẕārum:-(u)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 60 

        Yanak. 

59. ʿAḳīḳüm lüʿlüʿyile idüp āzār  

60. ʿİẕārum eyledüm nāḫunla pür-ḫār  

 

ʿizār-ı ġonçe-lebler: 

1. ʿizār-ı ġonçe-lebler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gonca dudaklının yanağı. 

99. Birez kim meclisi devr eyledi cām  

100. ʿİzār-ı ġonçe-lebler oldı gül-fām  

 

ʿizārın sürerdi: 

1. ʿizārın sürerdi:-er, -di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yanağını sürmek -Yüz sürmek- Bkz. 

Yüz sürmek md. 

31. Arardı gülde ruḫsār-ı nigārın  

32. Sürerdi ṣaḥn-ı gülzāra ʿizārın  

 

iẓhār: 

1. iẓhār: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 218 

        Ar. Aşikâr etmek, edilmek, göstermek, 

gösterilmek. izhâr-ı ma-fi's-süveydâ: 

Gönlündekini meydana koymak. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

iẓhār eylerdi: 

1. iẓhār eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ortaya çıkarmak, görünmesini 

sağlamak. 

11. Ṣaḥāyif ṣaḥn-ı sebze āb-ı pergār  

12. Cihān uʿcūbesin eylerdi iẓhār  

 

iẓhar itdi: 

1. iẓhar itdi:-di 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Göstermek, açığa vurmak. 

15. ʿAvālim oldı efʿāline maẓhar  

16. Ṣıfātın itdi iḫfā peykin iẓhar  

 

iẓhār ḳıldı: 

1. iẓhār ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Izhar etmek: açığa vurmak, belirtmek, 

göstermek. 

21. İdüp ʿarż-ı niyāz u ʿözr-i bisyār  

22. Dil ü cāndan müveddet ḳıldı iẓhār  

 

iẓhār ḳılmış: 

1. iẓhār ḳılmış:-mış 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Izhar etmek: açığa vurmak, belirtmek, 

göstermek. 

55. Ṣanasın cān eritmiş anda miʿmār  

56. Cihān uʿcūbesini ḳılmış iẓhār  

 

ʿizz: 

1. ʿizz: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 32 

        1. Değer, kıymet. 2. Yücelik, ululuk. 

3. Güçlülük. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

ʿizzet buldı: 

1. ʿizzet buldı:-dı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Saygı görmek, itibar kazanmak. 

25. …….hā kim buldı dergāhuñda ʿizzet  

26. Olur müʾminlere tāc-ı hidāyet  

 

2. ʿizzet buldı:-dı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Saygı görmek, itibar kazanmak. 

25. …….hā kim buldı dergāhuñda ʿizzet  

26. Olur müʾminlere tāc-ı hidāyet  

 

3. ʿizzet buldı:-dı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: - 

        Saygı görmek, itibar kazanmak. 

25. …….hā kim buldı dergāhuñda ʿizzet  

26. Olur müʾminlere tāc-ı hidāyet  
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ʿizzet ü taʿẓīmlerle: 

1. ʿizzet ü taʿẓīmlerle:-ler, -le 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hürmet, saygı gösterme ve ululama, 

ikram etme. 

125. Hezārān ʿizzet ü taʿẓīmlerle  

126. Firāvān ḥurmet ü tekrīmlerle  

 

ʿizzet-i taḥḳīḳ: 

1. ʿizzet-i taḥḳīḳ: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğrunun, gerçeğin yüceliği, kıymeti. 

23. İlāhī ʿizzet-i taḥḳīḳ ḥaḳḳı  

24. İlāhī ḥürmet-i tevfīḳ ḥaḳḳı  
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jāle: 

1. jāle: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 160 

        Çiy tanesi. II Aşığın göz yaşı. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

2. jāle: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 118 

        Çiy, şebnem; sabah vakti yaprak ve 

çimenlerde oluşan su damlacıkları. 

117. Hezārān eyleyüp feryād ü nāle  

118. Ṣaçardı berg-i gül üstine jāle  

 

3. jāleyle:-(y)le 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 10 

        Çiy, şebnem; sabah vakti yaprak ve 

çimenlerde oluşan su damlacıkları. 

9. Girībānını gül gibi idüp çāk  

10. Ḳılurdı lālesin jāleyle nemnāk  

 

4. jāle: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 150 

        Çiy, şebnem; sabah vakti yaprak ve 

çimenlerde oluşan su damlacıkları. 

149. Ḳızıl güller açılmış şād ü ḫandān  

150. Dehān-ı ġonçede her jāle dendān  

 

jāleyle: 

1. jāleyle: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 135 

        Çiy tanesi: Gözyaşı. 

135. İdüp gül-bergini jāleyle nemnāk  

136. Ḳoyardı avuc avuc başına ḫāk  

 

jeng ola: 

1. jeng ola:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Paslanmak. 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

jeng olupdur: 

1. jeng olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Paslanmak. 

23. Göñül mirʾātı ġamdan jeng olupdur  

24. Dü ʿālem gözlerüme teng olupdur  
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k’: 

1. k’: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 119 

        Ki. 

119. Birezden k’ oldı çerḫüñ tevseni rām  

120. Ṭutup ol baḥr-i pür- āşūb ārām  

 

k’ ey: 

1. k’ ey: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki ey. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

ḳabā: 

1. ḳabādur:-dur 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 80 

        Üste giyilen elbise, önü daima açık 

duran kaftan, cübbe. II Terbiyesiz, görgüsü 

kıt, nezaketsiz . 

79. Nukūd-ı şerre giyse āstīni  

80. Ḳabādur ṣan beliyse āstīni  

 

ḳabā-yı sebz-i ġarrā olup: 

1. ḳabā-yı sebz-i ġarrā olup:-up 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak, yeşil kaftan olmak(haline 

gelmek). 

23. Çemen olup ḳabā-yı sebz-i ġarrā  

24. Dimezdi aṭlas-ı eflāke tirşe  

 

kaʿbe: 

1. kaʿbeden:-den 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 60 

        Ar. Kıble-i ehl-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

59. Eger ol Āẕeri itdiyse tārāc  

60. Sen itdüñ Kaʿbeden aṣnāmı iḫrāc  

 

2. kaʿbe: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 12 

        Ar. Kıble-i ehl-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

11. Yıḳup yir itdi ḳalbüm çerḫ-i bī-dād  

12. Ḫalīlem Kaʿbe gibi eyle ābād  

 

3. kaʿbe: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 93 

        Ar. Kıble-i ehl-i İslâm olan 

Beytullahü'l-harâm. 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

ḳābe ḳavseyn: 

1. ḳābe ḳavseyn: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Ayet 

        Iki yay aralığı kadar yakınlık. 

Kur'ânda Hz. Muhammed'in Mirac gecesi 

Allâh'a yaklaşması tarif edilirken 

kullanılmıştır: "Araları iki yay ucu kadar 

veya daha az kaldı", Necm suresi, 9. ayet. 

9. Eyā iki cihāna ḳurretü’l -ʿayn  

10. Kemān ebrūlaruñdur ḳābe ḳavseyn  

 

kaʿbe-i erbāb-ı ḥācāt: 

1. kaʿbe-i erbāb-ı ḥācāt: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstek sahiplerinin Kabe'si. 

9. Ḳapuñdur Kaʿbe-i erbāb-ı ḥācāt  

10. Ḳo itsünler ṭavāf aṣḥāb-ı ḥācāt  

 

kaʿbe-i kūy-ı nigāra: 

1. kaʿbe-i kūy-ı nigāra:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Put (resim) gibi güzel sevgilinin 

köyünün, semtinin Kabe'si. 

75. Yöneldüm Kaʿbe-i kūy-ı nigāra  

76. Refīḳ ol baña ger var ise care  

 

kaʿbe-i kūy-ı nigārum: 

1. kaʿbe-i kūy-ı nigārum:-(u)m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Put (resim) gibi güzel sevgilinin 

köyünün, semtinin Kabe'si. 

89. Didi ey kaʿbe-i kūy-ı nigārum  

90. Ümīdüm var görem kūy-ı nigārum  

 

kaʿbe-i kūyını: 

1. kaʿbe-i kūyını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaʾbe'nin bulunduğu yer II sevgilinin 

bulunduğu yer. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

kābīn: 

1. kābīn: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 51 

        Güveğinin geline verdiği ağırlık, para, 

eşya(mehr-i müeccel). 

51. Olursañ ger aña kābīn ile rām  

52. Olur fermān-berüñ ol kām ü nā-kām  

 

kābīn ü nikâhı k’ide: 
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1. kābīn ü nikâhı k’ide:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır ). Nikâh kıymak. 

19. Hemān-dem itdi tedbīr-i ṣalāḥı  

20. K’ide Şīrīne kābīn ü nikâhı  

 

ḳabr: 

1. ḳabre:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 123 

        Mezar. 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

2. ḳabr: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 33 

        Mezar. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

3. ḳabrinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 38 

        Mezar. 

37. Ölürse ġam yimez ġam-ḫvār ü miskīn  

38. Görür ḳabrinde çün naḳş-ı nigārın  

 

4. ḳabre:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 164 

        Mezar. 

163. Daḫı bir laḥẓa ḳılmadılar ihmāl  

164. İrişdürdiler anı ḳabre fi’l-ḥāl  

 

5. ḳabr: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 209 

        Mezar. 

209. Ḳaragu ḳabr içind’ey şemʿ-i rūşen  

210. Seni tenhā ḳomaḳ lāyıḳ mı andan  

 

6. ḳabre:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 229 

        Mezar. 

229. Ḳonup bir ḳabre maʿşūḳ ile ʿāşıḳ  

230. Olur Pervīz ile Şīrīn odaşıḳ  

 

7. ḳabr: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 257 

        Mezar. 

257. Olur şāh ü gedāya ḳabr ḫargāh  

258. Kefen ḫilʿat hemān aʿmāl hem-rāh  

 

ḳabūl: 

1. ḳabūlüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 38 

        Ar. 1. Almaya razı olma, muvafakat, 

reddetmeme. (Maddiyat ve maneviyatta 

kullanılır: Hediyeyi kabul etti, Sözümü 

kabul etmedi, İçim kabul etmiyor) 2. İnşâ-

yı tasarruf için icabdan sonra söylenilen 

sözdür ki akd bununla tamam olur. (kabûl 

kelimesi münhasıran etmek maddesiyle 

kullanılır.). 

37. Degülse ger bu ḫātem saña lāyıḳ  

38. Ḳabūlüñ mihriyile eyle fāyıḳ  

 

ḳabūl it: 

1. ḳabūl it: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Onaylamak, benimsemek. 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

ḳabūl itdi: 

1. ḳabūl itdi:-di 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Râzı olmak, geri çevirmemek. 

85. Nigārīn istimāʿ idüp o pendi  

86. Ḳabūl itdi ve ġāyetde begendi  

 

2. ḳabūl itdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Onaylamak, benimsemek. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

ḳabūl itmedi: 

1. ḳabūl itmedi:-me, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kabul etmek, verilen bir şeyi almak, 

geri çevirmemek, razı olmak. 

111. Yedi Şīrīn sözinden līk şekker  

112. Olup ser-mest ü ḥayrān ol ṣafādan  

 

ḳabul itseñ: 

1. ḳabul itseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 252 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir şeye isteyerek veya istemeyerek 

peki deme, râzı olma, muvâfakat etme. 

251. Didi ey pīl- zūr ü şīr- ṣadmet  

252. Ḳabul itseñ buyursaḳ saña ḫürmet  

 

ḳabūl olup: 

1. ḳabūl olup:-up 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Makbul sayılmak, reddedilmemek, 

rıza gösterilmek. 
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41. Ḳabūl olup kelāmum bulsa ḳadri  

42. Şuʿūr-ı şiʿrüm örte nūr-ı bedri  

 

ḳabūl –i āṣaf-ı sulṭān süleymān: 

1. ḳabūl –i āṣaf-ı sulṭān süleymān: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanuni Sultan Süleyman'ın sadrazamı 

İbrahim Paşa'nın kabulü(Firâkî'nin Hüsrev 

ü Şirin'ini). 

27. Temām ol vaḳt olur kim ide ḫandān  

28. Ḳabūl –i Āṣaf-ı sulṭān Süleymān  

 

ḳabūlin k’ide: 

1. ḳabūlin k’ide:-e-i, -n 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Kabulün etmek. Ar. 1. 

Almaya razı olma, muvafakat, reddetmeme. 

35. Ḳabūlin naẓmuma k’ide muneẓẓem  

36. Ṭola ebyāt ü eşʿār ile ʿālem  

 

ḳabża-i ḳadrinde: 

1. ḳabża-i ḳadrinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        Şeref kabzası. 

57. Ne kim olsa iki ʿālemde peydā  

58. Musaḫḫar ḳabża-i ḳadrinde cemʿā  

 

ḳaç: 

1. ḳaçarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 70 

        (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak 

için süratle uzaklaşmak. 

69. Olur vaḥşīler āhumdan girīzān  

70. Ḳaçarlar her yana eftān ü ḫayrān  

 

2. ḳaçup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 31 

        (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak 

için süratle uzaklaşmak. 

31. Mihir germiyyetinden ḳaçup encüm  

32. Zemīnüñ sāyesinde oldılar güm  

 

3. ḳaçar:-ar 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 4 

        (Birinden veya bir şeyden) Kurtulmak 

için süratle uzaklaşmak. 

3. Uçar her yaña berg-i zerd ü surḫ al  

4. Ṣanasın kim ḳaçar mektebden eṭfāl  

 

ḳaçan: 

1. ḳaçan: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 51 

        O zaman, -dığı zaman. 

51. Ḳaçan farḳ olmasa ḥaḳḳ ile bāṭıl  

52. Olur söz söylemek ġāyetde müşkil  

 

2. ḳaçan: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 135 

        Ne zaman ki, her ne zaman, ne vakit. 

135. Ḳaçan ʿazm itse her ḳanḳı diyāra  

136. Ḫıżır atı öñincesiyle vara  

 

3. ḳaçan: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 172 

        Nasıl. 

171. Cihānuñ şāhı ey mūr-ı fütāde  

172. Ḳaçan muḥtāc ola recl-i cerāde  

 

4. ḳaçan: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 15 

        Ne zaman ki, her ne zaman, ne vakit. 

15. Ḳaçan ẓulm itseler küttāb-ı küstāḫ  

16. Ḳalem tek başlarını kıl iki şāḫ  

 

5. ḳaçan: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 101 

        Ne zaman ki, her ne zaman, ne vakit. 

101. Ḳaçan ol şāḫ-ı şimşād itse reftār  

102. Elin yüzine ṭutar serv ider ʿār  

 

6. ḳaçan: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 121 

        Ne zaman. 

121. Ḳaçan göñlüme gelse dürr-i şehvār  

122. Görinür gözlerüme cīfe-i mār  

 

7. ḳaçan: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 26 

        Nasıl. 

25. İki yanında olmasa iki per  

26. Ḳaçan pervāz iderdi her kebūter  

 

8. ḳaçan: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 80 

        Ne zaman... Nasıl?. 

79. Dökülmese şükūfe şāḫdan hīç  

80. Ḳaçan bitseydi mīve ir eger giç  

 

9. ḳaçan: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 121 

        Ne zaman. 

121. Ḳaçan neḫçīrden olsalar āzād  

122. Ururlardı hemān-dem ʿayşa bünyād  

 

10. ḳaçan: 

        Mesnevi 22 
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        Mısra: 95 

        Nasıl. 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

11. ḳaçan: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 177 

        Nasıl. 

177. Ḳaçan lāyıḳ ola kim murg-i ḫāne  

178. Ola ṭūṭī ile hem-āşyāne  

 

12. ḳaçan: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 204 

        Nasıl. 

203. Ṣadef baḥr ile ḳılsa kār ü bārı  

204. Ḳaçan bir yıl çekeydi intiẓārı  

 

13. ḳaçan: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 31 

        Ne zaman. 

31. Ḳaçan çekseydi tīġ-i bī-ġılāf ol  

32. İderdi cism-i kūhı pür-şikāf ol  

 

14. ḳaçan: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 230 

        Ne zaman. 

229. Öküze balıġa irerdi ucı  

230. Ḳaçan zor itse ol abdāl ü evbāş  

 

15. ḳaçan: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 29 

        Nasıl. 

29. İki cisme ḳaçan ḥükm ide bir cān  

30. Bir olur memleketd’elbette sultan  

 

16. ḳaçan: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 154 

        Nasıl. 

153. Ṣaçı Şīrīnüñ olmasa dil-āvīz  

154. Ḳaçan dutsaġ olaydı anda Pervīz  

 

ḳaçan kim: 

1. ḳaçan kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

2. ḳaçan kim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

59. İderler mūr-ı maẓlūmı dil-efkār  

60. Ḳaçan kim olmaya Āṣaf ḫaber-dār  

 

3. ḳaçan kim: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

17. Ḳaçan kim bādeden germ olsa Ḫusrev  

18. Ḥikāyet itdürürdi köhne vü nev  

 

4. ḳaçan kim: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

181. Ḳaçan kim ṭaş işigine ḳosam baş  

182. Esirgerdi beni ol yüregi ṭaş  

 

ḳaçır: 

1. ḳaçırdı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 78 

        Kaybetmek, elden gitmek. 

77. Temām itdükde nā-gāh irdi bir bād  

78. Elinden kāġıdın ḳaçırdı üstād  

 

ḳad: 

1. ḳadümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 59 

        Far. 1. Boy, kamet. 2. Uzunluk. kadd ü 

kâmet: Boy bos. 

59. Ḳadümden nā-revenler ögrenüp nāz  

60. Gele reftāre şimşād-ı ser-efrāz  

 

ḳadar: 

1. ḳadar: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 24 

        Ölçüsünde, derecesinde, gibi, dek, 

miktarda. 

23. Olursa rūz-ı maḥşerde ḥesābum  

24. Ne ḥāṣıl ḫar ḳadar yoḳdur sevābum  

 

ḳadd: 

1. ḳaddi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 81 

        Boy, kamet. 

81. Ṣaçı urġan ü ḳaddi dārayaġı  

82. O dār-ı fitnenüñ iki ṭayaġı  

 

ḳaddi çeng olanlara: 

1. ḳaddi çeng olanlara:-an, -lar, -a-i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boyu iki büklüm olmak: Beli 

bükülmek eğrilmek. 

39. Ḳılasın ḳaddi çeng olanlara reşk  

40. Yüzüñde döne döne raḳṣ ura eşk  
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ḳadd-i yāra: 

1. ḳadd-i yāra:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin boyu. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

2. ḳadd-i yāra:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin boyu. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

3. ḳadd-i yāra:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin boyu. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

4. ḳadd-i yāra:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin boyu. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

5. ḳadd-i yāra:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin boyu. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

6. ḳadd-i yāra:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin boyu. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

7. ḳadd-i yāra:-a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin boyu. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

ḳaddüñi kemānçe itdüñ: 

1. ḳaddüñi kemānçe itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boyunu iki büklüm etmek: Acı ve 

üzüntüden beli bükülmek. Kemançe:Resmî 

imzalara çekilen uzun kavis. 

69. Bes itdüñ ḳaddüñi cānā kemānçe  

70. Yüzüñe def gibi urma ṭabānçe  

 

ḳadem baṣ: 

1. ḳadem baṣ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayak basmak II bir işe girişmek. 

167. Degülse itdügüñ ancaḳ fisāne  

168. Ḳadem baṣ gir bu yola ʿāşıḳāne  

 

ḳadem baṣmışdı: 

1. ḳadem baṣmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Adım atmak II ayak basmak. Gelmek, 

uğramak. 

7. Reh-i ʿışḳa kim olmışdı revāne  

8. Ḳadem baṣmışdı evvel demde cane  

 

ḳademler getürdüñ: 

1. ḳademler getürdüñ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uğurlar getirdin. 

17. Didi şāha ṣafā geldüñ ḳademler  

18. Getürdüñ umaram kim ola demler  

 

ḳader: 

1. ḳader: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 80 

        Ar 1. Takdir, kısmet-i ezeliyye, alın 

yazısı.: kaza ve kader. (İnde'l- muhakkıkîn 

kader Cenabıhakkın ezelden ebede kadar 

halk edeceği kaffe-i şuûn ve mevcudatı 

kable'l-îkâ levh-i mahfûza olacağı vech ile 

tahrîrinden, kaza ise mukadderât-ı ademden 

saha-i fi'l ve zuhura ihraç eylemesinden 

ibarettir). 2. Kudret, takat. alâ-kaderi'l-

istitâa: Kudret yettiği mertebede. alâ-

kaderi'l-imkân: İmkân derecesinde. 

79. Eger rūbāh-ı pīr ü ger cevān-şīr  

80. Ḳażāyile ḳader boynında zencīr  

 

2. ḳader: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 107 

        Ar 1. Takdir, kısmet-i ezeliyye, alın 

yazısı.: kaza ve kader. (İnde'l- muhakkıkîn 

kader Cenabıhakkın ezelden ebede kadar 

halk edeceği kaffe-i şuûn ve mevcudatı 

kable'l-îkâ levh-i mahfûza olacağı vech ile 

tahrîrinden, kaza ise mukadderât-ı ademden 

saha-i fi'l ve zuhura ihraç eylemesinden 

ibarettir). 2. Kudret, takat. alâ-kaderi'l-

istitâa: Kudret yettiği mertebede. alâ-

kaderi'l-imkân: İmkân derecesinde. 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  
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ḳad-i mevzūnı: 

1. ḳad-i mevzūnı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düzgün, ölçülü boy. 

85. Ḫad-i gül-gūnı māh-ı ʿālem-ārā  

86. Ḳad-i mevzūnı reşk-i şāḫ-ı Tūbā  

 

ḳadīmī: 

1. ḳadīmī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 157 

        (Ar.) Başlangıcı olmayacak kadar eski. 

157. Ḳadīmī ʿādetidür devr-i dūnuñ  

158. Ayaġın alıvirmek her zebūnuñ  

 

2. ḳadīmī: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 12 

        Eskiden beri var olan, eski. 

11. Oḳıyup anı Pervīz itdi feryād  

12. Ḳadīmī dūstluḳ ḥaḳḳın idüp yād  

 

ḳādir: 

1. ḳādir: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 87 

        Her şeye gücü yeten, muktedir. 

87. Degüldür ādemī zād aña ḳādir  

88. Ḳoluña ḳuvvet ey miʿmār olsun  

 

ḳādirā: 

1. ḳādirā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 109 

        Ey Ḳādir olan Allah. 

109. Ḥakīmā Ḳādirā Perverdgārā  

110. Ḳatuñda cümle sırrum āşkārā  

 

2. ḳādirā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 1 

        Ey Ḳādir olan Allah. 

1. İlāhā Ḳādirā Perverdgārā  

2. Ḫudāvendā Raḥīmā Kirdgārā  

 

ḳadırġa: 

1. ḳadırġaydı:-(y)dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 53 

        Hem yelken hem kürekle yol alan, 

özellikle Akdeniz'de kullanılmış bir savaş 

gemisi. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

ḳadr: 

1. ḳadrin:-i, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 183 

        Ar. Değer, itibar, haysiyet,. 

183. Bilüp öz ḳadrin ü ṭavrın şaşurmaz  

184. Edebsüzlügini ḥadden aşurmaz  

 

2. ḳadrini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 23 

        Değer, kıymet. 

23. İdin her kişinüñ ḳadrini maʿlūm  

24. Hümā yirini tā kim almaya būm  

 

3. ḳadre:-e 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 29 

        Değer, itibar II Onur, şeref ; haysiyet, 

meziyet. 

30. Çerāġ-ı mihr ü māha yana miskīn  

29. İrer m’ol ḳadre hīç pervāne miskīn  

 

4. ḳadr: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 20 

        Kadir gecesi, Kur'an'ın Hz. 

Muhammed'e indirilmeye başlandığı 

Ramazan ayının yirmi yedinci gecesi; 

kıymetli, itibarlı, kudretli. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

5. ḳadri:-i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 227 

        Değer, itibar II Onur, şeref ; haysiyet, 

meziyet. 

227. Şebüñ ḳadri çe ger nūr-ı bedrdür  

228. Sühāya ḳarañu gice Ḳadrdür  

 

6. ḳadrdür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 228 

        Kadir gecesi, Kur'an'ın Hz. 

Muhammed'e indirilmeye başlandığı 

Ramazan ayının yirmi yedinci gecesi; 

kıymetli, itibarlı, kudretli. 

227. Şebüñ ḳadri çe ger nūr-ı bedrdür  

228. Sühāya ḳarañu gice Ḳadrdür  

 

7. ḳadri:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 150 

        Ar. Değer, itibar, haysiyet,. 

149. Leb-i feraḥnāki ḫūbuñ şekerdür  

150. Leṭāfet olmasa ḳadri ḥacerdür  

 

ḳadr ile: 

1. ḳadr ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sevgilinin gösterdiği) değer, itibarla. 
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111. Ḫoş olduñ dest-res ben ḫāk-pāye  

112. İrerdüñ ḳadr ile başum semāya  

 

ḳadr ü ʿizzete: 

1. ḳadr ü ʿizzete:-e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değer ve şeref. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

ḳadr ü şeref: 

1. ḳadr ü şeref: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değer ve itibar. 

31. Göz ucıyla iderse bir neẓāre  

32. Yiter ḳadr ü şeref ben ḫāksāre  

 

ḳadri bulsa: 

1. ḳadri bulsa:-sa 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değer ve itibar kazanmak. 

41. Ḳabūl olup kelāmum bulsa ḳadri  

42. Şuʿūr-ı şiʿrüm örte nūr-ı bedri  

 

ḳāf tā ḳāf: 

1. ḳāf tā ḳāf: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baştan başa, bütün. 

71. Cihāna ḥükm idenler ḳāf tā ḳāf  

72. Urur mı salṭanatdan şimdi gör lāf  

 

ḳafes: 

1. ḳafesden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 84 

        Hayvanlar için aralıklı tel, metal veya 

ağaç çubuklardan yapılmış taşınabilir 

bölme. II zindan. 

83. Hemān bī-iḫtiyār ol bülbül-i zār  

84. Ḳafesden çıḳup itdi ʿazm-i gülzār  

 

kāfī: 

1. kāfī: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 92 

        Yeten, yetişen, elveren, yeterli, kifâyet 

eden. 

91. Cevābı bu idi dilinde şāfī  

92. Ser-i kūy-ı ḥabībüm baña kāfī  

 

kāfī olmaġa: 

1. kāfī olmaġa:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 221 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kâfi olmak: Yeterli olmak, kâfi 

gelmek, yetmek. 

221. Muḥabbet ṭıflına olmaġa kāfī  

222. Aḳıtdı ney -şekerden şīr ṣāḳī  

 

kāfī olsun: 

1. kāfī olsun:-sun 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaf dağı olmak: Klasik şiirde 

yüksekliğin, uzaklığın, ihtişamın ve 

kainatın sembolü olaark Anka ile birlikte 

anılan masal dağı. Dünyanın etrafını 

çevrelediğine ve aşılmasının imkansız 

olduğuna inanılan dağlar zinciri. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

ḳāf-ı vücūda: 

1. ḳāf-ı vücūda:-a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Vücut bulmanın, varlık hâline 

gelmenin Kâf dağı. 

5. Şuʿāın ṣaldı tā ḳāf-ı vücūda  

6. Getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda  

 

kāfir: 

1. kāfir: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 62 

        Ar. Mümin olmayan, niam-ı ilâhiyyeyi 

setr ve inkâr eden. (Çâdar lâfzı gibi selîka-i 

Acemâne üzere râ'nın fethiyle de 

müstameldir). kâfir-i nimet: Nankör, 

nemek-behrâm: Kâfiristân: Hindistan 

şimalinde bir kıt'a. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

2. kāfir: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 64 

        Ar. Mümin olmayan, niam-ı ilâhiyyeyi 

setr ve inkâr eden. (Çâdar lâfzı gibi selîka-i 

Acemâne üzere râ'nın fethiyle de 

müstameldir). kâfir-i nimet: Nankör, 

nemek-behrâm: Kâfiristân: Hindistan 

şimalinde bir kıt'a. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

3. kāfir: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 22 

        Ar. Mümin olmayan, niam-ı ilâhiyyeyi 

setr ve inkâr eden. (Çâdar lâfzı gibi selîka-i 

Acemâne üzere râ'nın fethiyle de 

müstameldir). kâfir-i nimet: Nankör, 

nemek-behrâm: Kâfiristân: Hindistan 

şimalinde bir kıt'a. 

21. Müselmānlıḳ olupdur bir ḳuru ad  

22. Bu kāfir nefs elinden dād ü feryād  

 

kāfir-i gāretger-i dīn: 
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1. kāfir-i gāretger-i dīn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Din yağmalayıcısı kâfir. 

111. Didi ey kāfir-i gāretger-i dīn  

112. Bu nice resmdür bu nice āyīn  

 

ḳaftān: 

1. ḳaftān: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 28 

        Çoğu ipekten yapılan, bir tür uzun, 

süslü üst giysisi; padişahların gönül almak, 

ödüllendirmek için birine giydirdikleri 

değerli kumaş veya kürkten yapılmış giysi. 

27. Yürürken ṣad -hezārān bīve ʿüryān  

28. Geyürme ḳullara altunlu ḳaftān  

 

kāfūr: 

1. kāfūr: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 18 

        Kâfûr ağacından elde edilen, 

hekimlikte kullanılan beyaz ve yarı saydam 

güzel kokulu bir madde. 

17. Alup yaʿnī ele kilk-i nigūn-ser  

18. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

 

2. kāfūr: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 7 

        Kâfûr ağacından elde edilen, 

hekimlikte kullanılan beyaz ve yarı saydam 

ıtırlı bir madde. 

7. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

8. Şaha ḥālini ʿarż itdi ser-ā-ser  

 

ḳaġan aṣlan: 

1. ḳaġan aṣlan: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kral aslan, aslan kral. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

kāġıd: 

1. kāġıdın:-ı, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 78 

        Hamur durumuna getirilmiş türlü 

bitkisel maddelerden yapılan, yazı 

yazmaya, baskı yapmaya, bir şey sarmaya 

yarayan kuru, ince yaprak. 

77. Temām itdükde nā-gāh irdi bir bād  

78. Elinden kāġıdın ḳaçırdı üstād  

 

2. kāġıd: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 88 

        Hamur durumuna getirilmiş türlü 

bitkisel maddelerden yapılan, yazı 

yazmaya, baskı yapmaya, bir şey sarmaya 

yarayan kuru, ince yaprak. 

87. Bu yaña ol büt-i sīmīn- sāʿid  

88. Bulur ḳaṣrında bir rengīn kāġıd  

 

3. kāġıd: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 90 

        Hamur durumuna getirilmiş türlü 

bitkisel maddelerden yapılan, yazı 

yazmaya, baskı yapmaya, bir şey sarmaya 

yarayan kuru, ince yaprak. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

4. kaġıdı:-ı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 96 

        Maruf üzerine yazı yazılan sahife. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

5. kaġıd: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 13 

        Kağıt. 

13. Elifler süñüler bir aḳ kaġıd  

14. Saṭırlar ṣaff ü meydān aḳ kaġıd  

 

6. kaġıd: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 14 

        Kağıt. 

13. Elifler süñüler bir aḳ kaġıd  

14. Saṭırlar ṣaff ü meydān aḳ kaġıd  

 

kāh: 

1. kāh: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 51 

        Köşk, kasır. 

51. Ṭutup meydānda kāh eyvān-ı ʿadli  

52. Cihāna ʿarṣa ḳıl dīvān-ı ʿadli  

 

2. kāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 253 

        Saman, saman çöpü. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

kāh itmişsin: 

1. kāh itmişsin:-miş, -sin 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saray, köşk haline getirmek. 

157. Ḳoluña ḳuvvet ey üstād-ı dānā  

158. Şu deñlü virdi aña istimālet  

 

ḳah ḳah güler: 

1. ḳah ḳah güler:-er 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 18 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kahkaha atarak yüksek sesle gülmek. 

17. Eger ḥālümden olmaz iseñ āgāh  

18. Güler düşmen ṣurāḥī gibi ḳah ḳah  

 

kāḫ u eyvān: 

1. kāḫ u eyvān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Köşk ve çardak. 

159. Firāz-ı ʿarşa çekmiş kāḫ u eyvān  

160. Ki ḳalmış küngüri altında keyvān  

 

ḳahbe: 

1. ḳahbedür:-dür 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 147 

        Güvenilmez. mec. dönek. (GTS). 

147. Çü dünyā ḳahbedür murdār murdār  

148. Er olan aña meyl itmek zihī ʿār  

 

ḳahbe-i devrāne: 

1. ḳahbe-i devrāne:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 250 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kahpe felek; zamanın, devrin kötü, 

namussuz kadını. 

249. Degüldür hīç cevān-merde yaraşıḳ  

250. K’ola bir ḳahbe-i devrāne ʿāşıḳ  

 

kāhil: 

1. kāhil: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 117 

        Gayretsiz, tembel (kimse). 

117. Benem şol kāhil ü kelān-ı sāhī  

118. Degül ṭāʿat işüm sehv-i melāhī  

 

ḳāhir: 

1. ḳāhir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 69 

        Zorlayan, galip gelen ( Allah). 

69. Sebeb Şīrūye vü Allāh ḳāhir  

70. Resūlüñ muʿcizātı oldı ẓāhir  

 

ḳāḫir olma: 

1. ḳāḫir olma:-ma 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 261 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet etmek, baskı kurmak, zorlayıcı 

olmak. 

261. Zer ü sīm ile olma ḫalḳa ḳāḫir  

262. Girürsin būte-i ḳabre çü āḫir  

 

ḳahḳahā: 

1. ḳahḳahādan:-dan 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 38 

        Şiddetli gülme. || Sürahinin dökülmesi 

esnasında çıkan ses. 

37. Meh-i nev ki görindügi semādan  

38. Egilmiş aġzı iş bu ḳahḳahādan  

 

ḳahr: 

1. ḳahrından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 286 

        Üstün gelerek mahvetme, helâk etme, 

batırma, ezme. 

285. Kişi kim ide ʿahdine ḫilāf ol  

286. Ḥaḳuñ ḳahrından olmaya muʿāf ol  

 

2. ḳahr: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 158 

        Keder, sıkıntı. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

3. ḳahr: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 11 

        Dert, sıkıntı, keder. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

ḳahr idem: 

1. ḳahr idem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ezmek, perişan etmek. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

ḳahr u kibr ü nāz ider: 

1. ḳahr u kibr ü nāz ider:-er 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet etmek ve kibirlenmek ve 

nazlanmak. 

15. İder aġyāre luṭf ile niyāz ol  

16. İder ʿuşşāḳa ḳahr u kibr ü nāz ol  

 

ḳahr-āmīz: 

1. ḳahr-āmīz: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 8 

        Zor kullanmayla karışık. 

7. Egerçi ʿözr līkin taʿne-engīz  

8. Be-ġāyet lutf illā ḳahr-āmīz  

 

ḳaḳır: 

1. ḳaḳırdı:-dı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 2 

        Hiddetlenmek, öfkelenmek, kızmak. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  
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ḳaḳırdaḳ yüzlü: 

1. ḳaḳırdaḳ yüzlü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıkırdak yüzlü. Kakırdak (kıtırdak) : 

Kuyruk, iç yağı gibi maddelerin yağları 

sızdırıldıktan sonra kalan postası, kıkırdak. 

105. Ḳaḳırdaḳ yüzlü ḳırnaḳ ḫīre cādū  

106. Ḳara göñülli cānı tīre cādū  

 

kākül: 

1. kākülleri:-ler, -i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 48 

        Far. 1. Perçem. 

47. Yañaġı āteş-i Mūsā bin -ʿİmrān  

48. Siyeh kākülleri gūyā ki suʿbān  

 

2. kākülüm:-(ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 47 

        Far. 1. Perçem. 

47. Ṭaġıtdum kākülüm āvāre itdüm  

48. Ṣaçum gibi libāsum kare itdüm  

 

3. kākülleriyle:-ler, -i, -(y)le 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 51 

        Alna düşen kısa saç demeti, perçem. 

51. Didi kākülleriyle itme peyvend  

52. Eyitdi yek k’ola dīvāneye bend  

 

4. kāküllerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 145 

        Far. 1. Perçem. 

145. Añup kāküllerin itdi fiġānı  

146. Nitekim pīl añup Hindūstānı  

 

5. kāküllerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 100 

        Far. 1. Perçem. 

99. Melik Ḫusrev çün ol ḥūr- i perīşān  

100. Siyeh kāküllerin itdi perīşān  

 

kākül-i dil-dāra: 

1. kākül-i dil-dāra:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        (Gönül götüren)Sevgilinin kakülü. 

29. Yiridür dūzaḫ olursa mekānum  

30. Ṭutıldı kākül-i dil-dāra cānum  

 

2. kākül-i dil-dāra:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        (Gönül götüren)Sevgilinin kakülü. 

29. Yiridür dūzaḫ olursa mekānum  

30. Ṭutıldı kākül-i dil-dāra cānum  

 

ḳāḳum idüp: 

1. ḳāḳum idüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuzey bölgelerde yaşayan, sansara 

benzeyen, derisi çok makbul bir hayvanın 

postundan yapılan kürkü giyinmek. 

107. İdüp ḳāḳum libāsın her nigārīn  

108. Nihāl üzre açılmış verd-i nesrīn  

 

ḳal: 

1. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 102 

        (Bir sebepten dolayı) Yapacağı şeyi 

yapamamak, gideceği yere gidememek, 

yapmaktan veya gitmekten mahrum olmak. 

101. Ḳamu maḳṣūduñ oldı ḥāṣıl ānda  

102. Murāduñ ḳalmadı iki cihanda  

 

2. ḳalsun:-sun 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 12 

        Mevcut bir durumun değişmesi 

halinde ondan geriye kalan. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

3. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 44 

        Durumunu korumak, bir halde 

bulunmaya devam etmek, sürmek II Olduğu 

yerde durmak. 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

4. ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 32 

        T. Durmak, hareket etmemek. 

31. Görüp nakşını oldı vālih ü deng  

32. Ṭayandı ḳaldı bir dīvāra Erjeng  

 

5. ḳalasın:-a, -sın 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 137 

        Durumunu korumak, bir halde 

bulunmaya devam etmek, sürmek II Olduğu 

yerde durmak. 

137. Dilerseñ ḳalasın ʿālemde bāḳī  

138. Ḳoma ʿışḳ işini elden Firāḳī  

 

6. ḳaldum:-du, -m 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 112 

        Bir mekanda bulunmak, durmak, 

hareket etmemek. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  
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7. ḳaldum:-du, -m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 105 

        T. Durmak, hareket etmemek. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

8. ḳalupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 227 

        Bir durum oluşmak, bir hale girmek. 

227. Ḳalupdur taḫt ḫālī mülk tehnā  

228. Yetiş kim olmaya bir fitne peydā  

 

9. ḳalur:-(u)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 158 

        Durumunu korumak, bir halde 

bulunmaya devam etmek, sürmek II Olduğu 

yerde durmak. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

10. ḳalmış:-mış 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 102 

        Durumunu korumak, bir halde 

bulunmaya devam etmek, sürmek II Olduğu 

yerde durmak. 

101. Tenāhīden muʿarrādur kemāhī  

102. Anuñ nıṣfında ḳalmış gāv ü māhī  

 

11. ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 194 

        Yâdigâr kalmak. 

193. Be-küllī gitdi elden iḥtiyārum  

194. Nigārā ḳaldı sözüñ sözlerüme  

 

12. ḳalam:-am 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 202 

        Bir durum oluşmak, bir hale girmek. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  

 

13. ḳala:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 173 

        Durumunu korumak, bir halde 

bulunmaya devam etmek, sürmek II Olduğu 

yerde durmak. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

14. ḳala:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 176 

        Var olmaya devam etmek, bitmeden 

sürmek, sürüp gitmek. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

15. ḳalmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 198 

        Kalıcı olmak, varlığını sürdürmek. 

197. Şehenşehler gelüpdür ʿāleme çoḳ  

198. Biri ḳalmadı oldılar girü yoḳ  

 

16. ḳalasın:-a, -sın 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 208 

        Kalmak, kalakalmak II gam-ı hicran 

bağlamında başbaşa kalmak, ...ile yalnız 

kalmak. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

17. ḳala:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 312 

        Durumunu korumak, bir halde 

bulunmaya devam etmek, sürmek II Olduğu 

yerde durmak. 

311. Ne ẓann eylersin ey dünyāya maġrūr  

312. Ḳala mı ḳaṣr-ı ʿömrüñ şöyle maʿmūr  

 

18. ḳalmış:-mış 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 160 

        Olmak, herhangi bir durumda 

bulunmak. 

159. Firāz-ı ʿarşa çekmiş kāḫ u eyvān  

160. Ki ḳalmış küngüri altında keyvān  

 

19. ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 164 

        Durumunu korumak, bir halde 

bulunmaya devam etmek, sürmek II Olduğu 

yerde durmak. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

20. ḳalup:-up 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 7 

        Bir durumunda içinde olmak, 

bulunmak. 

7. Yaluñuz ḳalup ayrıldı eşinden  

8. Ḳatı ac idi Şīrīnüñ aşından  

 

21. ḳalup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 193 

        Bir durum oluşmak, bir hale girmek. 

193. Ḳalup bu ḥayret içre öñü yañu  

194. Gözine oldı gerdeklük ḳarañu  

 

22. ḳalmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 24 

        Bir durum oluşmak, bir hale girmek. 
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23. Olup her sebzezāruñ sebzesi ḫāk  

24. Ḳarapūs oluban ḳalmışdı ġamnāk  

 

23. ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 28 

        Mevcut bir durumun değişmesi 

halinde ondan geriye kalan. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

24. ḳalursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 31 

        Durumunu korumak, bir halde 

bulunmaya devam etmek, sürmek II Olduğu 

yerde durmak. 

31. Bu vech ile ḳalursa ḥāli anuñ  

32. Oluruz cümlemüz pā-māli anuñ  

 

25. ḳalur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 33 

        Varlığını sürdürmek, var olmaya 

devam etmek. 

33. Ne īrān mülketi ḳalur ne Tūrān  

34. Ḳamusı fitne ile ola vīrān  

 

26. ḳalmış:-mış 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 64 

        Olmak, herhangi bir durumda 

bulunmak. 

63. Ḳażādan bir gice şeh mest-i bāde  

64. Der-i ḫalvet-serā ḳalmış güşāde  

 

27. ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 78 

        Varlığını korumak, sürdürmek. 

77. Esüp ol gün semūm-ı āteş-engīz  

78. Ne Gülgūn ḳaldı āḫurda ne Şebdīz  

 

28. ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 180 

        Kalıcı olmak, varlığını sürdürmek. 

179. Sen itdüñ terk-i seyr-i gülşen ü bāġ  

180. Benüm baġrumda ḳaldı lāleveş dāġ  

 

29. kalmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 200 

        Elde bulunmak. 

199. Sen idüñ ey dil-ārāmum cihānda  

200. Daḫı kalmadı ārāmum cihanda  

 

30. ḳalam:-am 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 206 

        Yaşamak, sağ kalmak. 

205. Revā mıdur gidesin sen cihāndan  

206. Ḳalam ben geçmeyüp baş ile cāndan  

 

31. ḳalmaz:-maz 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 240 

        Sabit durmak, değişmemek. 

239. Güvenme baḫt u iḳbāl-i zamāne  

240. Geçer ḳalmaz degüldür cāvidāne  

 

32. ḳalmaz:-maz 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 255 

        Varlığını sürdürmek, var olmaya 

devam etmek. 

255. Gider cümle gedā vü şāh ḳalmaz  

256. Yıḳılur ḫayme vü ḫargāh ḳalmaz  

 

33. ḳalmaz:-maz 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 256 

        Varlığını sürdürmek, var olmaya 

devam etmek. 

255. Gider cümle gedā vü şāh ḳalmaz  

256. Yıḳılur ḫayme vü ḫargāh ḳalmaz  

 

ḳaʿl: 

1. ḳaʿlini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 249 

        Ar. Söz, lakırdı, laf. 

249. Giderdi dürc-i laʿlin ḳaʿlini tīz  

250. Hemān-dem gevher-efşān oldı Pervīz  

 

ḳalaḳ: 

1. ḳalaḳdan:-dan 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 188 

        Huzursuzluk, ızdırap. 

187. Aña ʿāşıḳ olalıdan ḳulaḳdan  

188. Degülven ḫālī bir lahẓa ḳalaḳdan  

 

ḳalan: 

1. ḳalanı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 106 

        Geriye kalan, diğer. 

105. İki ʿālemde vaṣluñ baña besdür  

106. Ḳalanı hep hevā ile hevesdür  

 

2. ḳalan: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 100 

        Geriye kalan, diğer. 

99. Ḫudāvend ol cihānuñ pādşāhı  

100. Ḳalan şehler hemān şeṭrenc şāhı  

 

ḳalʾa-yı kūha: 

1. ḳalʾa-yı kūha:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağın kalesi (burcu). 

175. Baḳardı gitdügi yollara her dem  

176. Ḳalup āvāre vü ḥayrān ü dil-teng  

 

ḳalʾa-yı kūh-ı belāda: 
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1. ḳalʾa-yı kūh-ı belāda:-da 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bela dağının kalesi. 

71. Fiġānum ḳalʾa-yı kūh-ı belāda  

72. Fiġān-ı raʿdedür ṣankim semāda  

 

ḳalʿa-yı yaḫ: 

1. ḳalʿa-yı yaḫ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Buz kalesi. 

43. Ṣabādan ḳalʿa-yı yaḫ buldı teʾbīd  

44. Nice fetḥ itsün anı ṭūp-ı ḫurşīd  

 

ḳalb: 

1. ḳalbümde:-üm, -de 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 16 

        Yürek, gönül. 

15. Serāb-ı māsivādan eyle ʿārī  

16. Zülāl-i fikrüñ it ḳalbümde cārī  

 

2. ḳalbüm:-(ü)m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 11 

        Gönül. 

11. Yıḳup yir itdi ḳalbüm çerḫ-i bī-dād  

12. Ḫalīlem Kaʿbe gibi eyle ābād  

 

3. ḳalbini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 54 

        Kalp, gönül. 

53. Yaparlar māl-i eytām ile eyvān  

54. İdüp bī-çāreler ḳalbini vīrān  

 

4. ḳalbüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 28 

        Kalp ‖ gönül, insanın iç âlemi. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

5. ḳalbini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 9 

        Gönül. 

9. İder ḳalbini ol miskīn ü muḥtāç  

10. Ḫadeng-i ġamze-i Şīrīne umaç  

 

6. ḳalbümi:-(ü)m, -i 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 55 

        Kalp ‖ gönül. 

55. İderse Āṣaf-ı şeh ḳalbümi şād  

56. İdem tekrār bir Şeh-nāme bünyād  

 

ḳalb-i ʿuşşāḳı güşāde ḳılurlar: 

1. ḳalb-i ʿuşşāḳı güşāde ḳılurlar:-(u)r, -lar-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşıkların gönlünü açmak 

(ferahlatmak). Gönül açmak: Neşelendirici 

şeylerle sıkıntıyı gidermek. 

55. Ser-āġāz itseler bir dem nevāda  

56. Ḳılurlar ḳalb-i ʿuşşāḳı güşāde  

 

ḳalbin ḫarāb it: 

1. ḳalbin ḫarāb it:-i, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönlünü yıkmak, gönlünü kırmak. 

87. Yiter bī-çāreler ḳalbin ḫarāb it  

88. Duʿāsından ġarībüñ ictināb it  

 

ḳalbin pür- rīş itdi: 

1. ḳalbin pür- rīş itdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçi parçalanmak: Bir şey ya da biri için 

çok üzülmek. 

13. Nigārīniyle ol itdükleri ʿıyş  

14. Düşüp yādına ḳalbin itdi pür- rīş  

 

ḳalbini fātır etme: 

1. ḳalbini fātır etme:-me 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Birinin)Kalbini kırmak. 

69. Dil-āzār olma şāhā yıḳma ḫāṭır  

70. Ġarībüñ ḳalbini hīç etme fātır  

 

ḳalbüm āzār k’idesin: 

1. ḳalbüm āzār k’idesin:-e, -sin 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        K'id- vezin nedeniyle kullanılmış :Ki 

etmek. Kalbini kırmak : Birini küstürecek, 

kendinden soğutacak davranışta bulunmak. 

47. Revā mıydı k’idesin ḳalbüm āzār  

48. Ki cānumdan olam bu resme bīzār  

 

ḳaldı kim: 

1. ḳaldı kim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaldı ki. 

23. Didi dihḳāna Ḫusrev kim ne çāre  

24. Aña ḳaldı kim idem pāre pare  

 

ḳaldıġiçün: 

1. ḳaldıġiçün: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 21 

        Kaldığı için: Varlığını (canlılığını) 

sürdürdüğü için. 

21. Gidüp gül ḳaldıġiçün ḫār ile ḫas  

22. Kör oldı aġlamaḳdan çeşm-i nergis  

 

ḳalem: 
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1. ḳalem: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 131 

        Bir çeşit siyahımsı ve sert kamışın yazı 

yazmak üzere özel bir biçimde yontulup 

açılmışı; her çeşit yazı yazan alet, kamış. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

2. ḳalem: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 16 

        Bir çeşit siyahımsı ve sert kamışın yazı 

yazmak üzere özel bir biçimde yontulup 

açılmışı; her çeşit yazı yazan alet, kamış. 

15. Ḳaçan ẓulm itseler küttāb-ı küstāḫ  

16. Ḳalem tek başlarını kıl iki şāḫ  

 

ḳalem alup: 

1. ḳalem alup:-up 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir şey yazmaya çizmeye girişmek, 

başlamak. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

ḳalem çekdi: 

1. ḳalem çekdi:-di 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Yazmak. 

11. Ḳalem çekdi çü naḳḳāş-ı irādet  

12. Hemān maʿnā-yı ḥarfe yazdı ṣūret  

 

ḳalem çekmezden: 

1. ḳalem çekmezden:-mez, -den 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazmak. 

33. Ḳalem çekmezden öñ naḳḳāş-ı ḳudret  

34. İderdüñ kāyinātı Ḥaḳḳa daʿvet  

 

ḳalem çekse: 

1. ḳalem çekse:-se 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazmak. 

33. Ḳalem çekse yazardı ṣūret-i cān  

34. Olurlardı görenler deng ü ḥayrān  

 

ḳalemvār: 

1. ḳalemvār: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 132 

        Kalem sahibi, kâtip. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

ḳalenderveş: 

1. ḳalenderveş: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 153 

        Derviş gibi. 

153. Ḳalenderveş idüp dervāze bülbül  

154. Oḳur āvāz ile mecmūʿa-yı gül  

 

ḳalmaz: 

1. ḳalmaz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 119 

        (Sonsuza kadar) durmamak, devam 

etmemek. 

119. Giçer ḳalmaz bilürsin devr-i şādī  

120. Zemān-ı ʿömre itme iʿtimādı  

 

kam: 

1. kami:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 44 

 ,i. (Fars. kām) Arzu, meram (كام)        

maksat, istek. ḥamdiñni dėmek çü boldı 

kāmı ḥamdiñni dėmek çü boldı kāmı. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

2. kāmı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 91 

        Arzu, meram, maksat. 

91. Dehānumdan alamaz kimse kāmı  

92. Degemez aña degme bir ḥarāmī  

 

3. kāmı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 106 

        Damak. 

105. Şeker acum ala dirken müdāmī  

106. Şehüñ daḫi beter telḫ oldı kāmı  

 

kām ü nā-kām: 

1. kām ü nā-kām: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İster istemez II istekli isteksiz. 

51. Olursañ ger aña kābīn ile rām  

52. Olur fermān-berüñ ol kām ü nā-kām  

 

2. kām ü nā-kām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İster istemez II istekli isteksiz. 

211. Velī bilmem n’olacaḳdur ser-encām  

212. Niçe bī-ṭāliʿem ʿālemde yā Rab  

 

kām ü nā-kām ü diger-gūn: 

1. kām ü nā-kām ü diger-gūn: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İster istemez ve ızdıraplı. 
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5. Cihāndan kām ü nā-kām ü diger-gūn  

6. Revān oldı melūl ü zār ü maḥzūn  

 

ḳamer: 

1. ḳamerdür:-dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 40 

        Ar. Ay, mâh. 

39. Ne ḫātem penbe üzre müşk-i terdür  

40. Yāḫud ebr-i sefīd içre ḳamerdür  

 

2. ḳamerdür:-dür 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 202 

        Ar. Ay, mâh. 

201. Fütüvvet būstānında semerdür  

202. Mürüvvet āsmānında ḳamerdür  

 

3. ḳamerden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 131 

        Ay, mâh. 

131. Ḳanı ol fer ü tābı yeg ḳamerden  

132. Ṭolundı gün gibi burc-ı naẓardan  

 

4. ḳamerde:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 132 

        Ar. Ay, mâh. 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

5. ḳamer: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 114 

        Ay II Sevgilinin yüzü. 

113. Rūḫında zaḫm-ı nāḫun pāre pāre  

114. Ḳamer üzre hilāl old’ āşkāre  

 

ḳamer -behcetler: 

1. ḳamer -behcetler:-ler 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay(gibi) güzel yüzlü. 

141. Gehī ḥūr ile ʿişret ḳılurdı  

142. Gehī ʿġılmān ile ṣoḥbet ḳılurdı  

 

ḳamer devrinde: 

1. ḳamer devrinde:-n, -de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçinde bulunulan kıyamete en yakın 

olan fitne dolu ay dönemi. 

29. Ḳamer devrinde şol resm idi naḳḳāş  

30. Yazardı levḥa-yı şemse göz ü ḳaş  

 

ḳamer-ruḫ: 

1. ḳamer-ruḫ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 52 

        Ay yüzlü. 

51. Yele verdiyse n’ola bir ġubāruñ  

52. Felekler ey ḳamer-ruḫ ḫāksāruñ  

 

ḳamervār: 

1. ḳamervār: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 45 

        Ay gibi (aya benzer). 

45. Gümiş bileklü sāḳīler ḳamervār  

46. Ṭutarlar ellerinde cām-ı zer-kār  

 

ḳāmet: 

1. ḳāmetinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 99 

        Boy, endam. 

99. Ṣanavber ḳāmetinden ögrenür nāz  

100. Dehānı ġonçeye taʿlīm ider rāz  

 

ḳāmet-i bālā: 

1. ḳāmet-i bālā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzun boylu (sevgili). 

181. Dirīġ ol ḳāmet-i bālā dirīġā  

182. Dirīġ ol ṭalʿat-ı zībā dirīġā  

 

ḳāmet-i serv-i nigārı: 

1. ḳāmet-i serv-i nigārı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Resim gibi güzel sevgilinin servi boyu. 

7. Elifler görs’iderdi āh ü zārı  

8. Añardı ḳāmet-i serv-i nigārı  

 

ḳāmet-i serv-i ser-efrāz: 

1. ḳāmet-i serv-i ser-efrāz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başını yukarı kaldıran, yükselten 

servinin boyu. 

77. Nihāli ḳāmet-i serv-i ser-efrāz  

78. Cemāli bāġ-ı şīve gülşen-i nāz  

 

ḳāmetin çeng iderdi: 

1. ḳāmetin çeng iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İki büklüm olmak. 

89. Olupdı tācverler aña serheng  

90. İderdi bāc-ḫorlar ḳāmetin çeng  

 

ḳāmetin ḫām idüp: 

1. ḳāmetin ḫām idüp:-üp 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İki büklüm olmak: Eğilmekle ya da 

yaşlılıktan beli çok bükülmek.. 
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41. Ḫām idüp ḳāmetin derd eylemiş çeng  

42. Ṭutardı ṭaġ ü taş āhına āheng  

 

ḳāmetüm çeng oldı: 

1. ḳāmetüm çeng oldı:-dı 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boyum eğrildi II Bu ifade beli 

bükülmek deyimi ile aynı bağlamda 

kullanılmıştır. beli bükülmek :I Yaşlılık 

dolayısıyla beli öne doğru eğilmek II 

Üzüntü yüzünden ruhça bir çöküntüye 

uğramak. 

21. Belā bezminde oldı ḳāmetüm çeng  

22. Hemān āhumdur iden baña āheng  

 

ḳāmetüm lām oldı: 

1. ḳāmetüm lām oldı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boyu eğrilmek "lam" harfi gibi iki 

büklüm olmak. 

105. Melāl altında oldı ḳāmetüm lām  

106. Hilāl itdi beni ġuṣṣayile eyyām  

 

ḳāmetüñ çeng ola: 

1. ḳāmetüñ çeng ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 183 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boy iki büklüm olmak. 

183. Bükülüp yaʿnī ola ḳāmetüñ çeng  

184. Ḳılasın āḫiret bezmine āheng  

 

ḳāmetüñ ḫam ide: 

1. ḳāmetüñ ḫam ide:-e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Belini bükmek: Yaşlılık dolayısıyla 

beli öne doğru eğilmek.II Üzüntü yüzünden 

ruhça bir çöküntüye uğramak. 

135. Ḫam ide ḳāmetüñ bār-ı meẓālim  

136. Ne yüz ḳaraluġıdur bu be ẓālim  

 

kām-ı şīrīn olamaz: 

1. kām-ı şīrīn olamaz:-a, -maz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in zevkini tatmak II (Ağzı) 

tatlanmak. 

173. Eger biñ yıl oḳursañ nām-ı Şīrīn  

174. Olamaz telḫ-i kāmuñ kām-ı şīrīn  

 

kāmil: 

1. kāmil: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 155 

        İlim, fazîlet ve hüner sâhibi, mânevî 

meziyetleri bakımından belli bir olgunluğa 

erişmiş (kimse). 

155. Bu baḥrüñ sāḥilinde niçe kāmil  

156. Ḳalur ihmāl ucından şöyle cāhil  

 

kāmil ü üstād: 

1. kāmil ü üstād: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Olgun, geniş bilgili ve usta (sanatkâr). 

9. Bu yirde bir hünermend ādemī var  

10. Be-ġāyet kāmil ü üstād miʿmār  

 

ḳamış: 

1. ḳamış: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 88 

        ( Eski Türkçe'den bir kullanılır, komşu 

dillere de geçmiştir. ) Buğdaygillerden, 

sulak, nemli yerlerde yetişen, boğumlu, sert 

gövdesi olan bitkilere verilen ad. 

87. Degül destümde engüşt-i muḥannā  

88. Ḳamış oḳ ḳana boyanmış hemānā  

 

ḳamış oḳlardan: 

1. ḳamış oḳlardan:-lar, -dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kamıştan yapılan ok II Sevgilinin 

kirpikleri. 

73. Ḳamış oḳlardan etrāf-ı kūhistān  

74. Diyeydüñ ki oldı ser-tā-ser neyistān  

 

ḳamu: 

1. ḳamu: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 24 

        Hep, bütün. 

23. Olur hem- ṭavḳ-ı erbāb-ı maḥabbet  

24. Ḳamu ʿuşşāḳa ḳullāb-ı maḥabbet  

 

2. ḳamu: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 73 

        Tüm, bütün. 

73. Ḳamu maḥbūblardan eyle fāyıḳ  

74. Ola kim ola şeh bezmine lāyıḳ  

 

3. ḳamu: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 18 

        Tamamen. 

17. Temevvüc ḳıldı çün deryā-yı lāhūt  

18. Ẓuhūr itdi ḳamu emvāc-ı nāsūt  

 

4. ḳamu: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 26 

        Tüm, bütün. 

25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

5. ḳamu: 

        Mesnevi 3 
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        Mısra: 97 

        Hep, bütün. 

97. Sürüldükde ḳamu ʿāṣī ceḥīme  

98. Şefīʿ ola mı kimse ben yetīme  

 

6. ḳamu: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 68 

        Tüm, bütün. 

67. Didüñ bu cīfeye murdār murdār  

68. Ḳamu ṭāliblerine kelb-i bāzār  

 

7. ḳamu: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 101 

        Tüm, bütün. 

101. Ḳamu maḳṣūduñ oldı ḥāṣıl ānda  

102. Murāduñ ḳalmadı iki cihanda  

 

8. ḳamu: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Tüm, bütün. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

9. ḳamu: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 36 

        Tamamen. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

10. ḳamusın:-sı, -n 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 76 

        Bütün, hep, her, herkes, halk. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

11. ḳamu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 164 

        Bütün, tüm. 

163. Ḳayır kim olmayam dīvāne-i ʿışḳ  

164. Ḳamu ḥālüm olup efsāne-i ʿışḳ  

 

12. ḳamu: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 116 

        Tamamen. 

115. Ne siḥr itdüñ beni dīvāne ḳılduñ  

116. Dil ü cāndan ḳamu bīgāne ḳılduñ  

 

13. ḳamu: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 50 

        Tüm, bütün. 

49. İçildi çün şarāb-ı erġuvānī  

50. Ḳamu bezm ehlinüñ cūş itdi ḳanı  

 

14. ḳamu: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 42 

        Tüm, bütün. 

41. Çerāġ-ı bezm-i eflāk oldı mürde  

42. Ḳamu pervāne-i encüm füsürde  

 

15. ḳamu: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 92 

        Bütün, hep, her, herkes, halk. 

91. İderdi şāhlar ḫiẕmetde çālāk  

92. Ḳamu taʿẓīmle ḫurmetde çālāk  

 

16. ḳamunuñ:-nuñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 109 

        Tüm, bütün. 

109. Ḳamunuñ tācı beñzerdi tezerve  

110. Diyeydüñ kim ḳonupdur şāḫ-ı serve  

 

17. ḳamu: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 95 

        Tüm, bütün. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

18. ḳamunuñ:-nuñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 98 

        Tüm, bütün. 

97. Ṣabādan tenleri gül gibi ditrer  

98. Gül-i terden ḳamunuñ dāmeni ter  

 

19. ḳamu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 8 

        Tüm, bütün. 

7. Virüp her maḥrem ü nā-maḥreme rāz  

8. Ḳamu etrāfa ṣaldı ṣayt ü āvāz  

 

20. ḳamu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 145 

        Tüm, bütün. 

145. Ḳamu ḫalḳ-ı cihān gül gibi ḫandān  

146. Benem ebr-i bahārī gibi giryān  

 

21. ḳamu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 122 

        Tüm, bütün. 

121. Meger kim ʿahd-i ʿīsā oldı ẓāhir  

122. Ḳamu yir yüzine çıḳdı cevāhir  

 

22. ḳamu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 240 

        Tüm, bütün. 
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239. Bu sözlerden olup rencīde Ḫusrev  

240. Ḳamu köhne ġumūmın eyledi nev  

 

23. ḳamu: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 48 

        Tüm, bütün. 

47. Ne diyem saña ḥāżırsın Ḫudāyā  

48. Ḳamu ḥālüme nāẓırsın Ḫudāyā  

 

24. ḳamu: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 125 

        Tüm, bütün. 

125. Ḳamu ʿuşşāḳ içinde ṣādıḳam ben  

126. Hemān dīdār-ı yāre ʿāşıḳam ben  

 

25. ḳamu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 19 

        Tümü, hepsi. 

19. Ḳamu şāḫ-ı gül ü serv-i ḳabā-pūş  

20. Ḳamu āşūb- ʿaḳl ü āfet-i hūş  

 

26. ḳamu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 20 

        Tümü, hepsi. 

19. Ḳamu şāḫ-ı gül ü serv-i ḳabā-pūş  

20. Ḳamu āşūb- ʿaḳl ü āfet-i hūş  

 

27. ḳamu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 21 

        Tümü, hepsi. 

21. Ḳamu şekker-leb ü şīrīn-tebessüm  

22. Ḳamu ġonçe-fem ü ṭūtī-tekellüm  

 

28. ḳamu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 22 

        Herkes, tümü. 

21. Ḳamu şekker-leb ü şīrīn-tebessüm  

22. Ḳamu ġonçe-fem ü ṭūtī-tekellüm  

 

29. ḳamu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 24 

        Tüm, bütün. 

23. Dirilüp bir araya dil-rübālar  

24. Ḳamu ḥūrī-nijād ü meh-liḳālar  

 

30. ḳamu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 26 

        Tümü, hepsi. 

25. Dür-i nā-süfte vü laʿl-i yegāne  

26. Ḳamu ḥüsn ü cemāliyle fesāne  

 

31. ḳamu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 100 

        Tüm, bütün. 

99. Ḳudūmuñdan kim oldum ḫurrem ü şād  

100. Melūl oldı ḳamu aʿdā vü ḥussād  

 

32. ḳamu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 153 

        Tüm, bütün. 

153. Ḳamu renc ü elemden oldı āzād  

154. Belā vü derd ü ġamdan oldı āzād  

 

33. ḳamu: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 240 

        Tüm, bütün. 

239. Cihān mülkinde rāḥat olmadı hīç  

240. Ḳamu aḥvāli zülfüm gibidür pīç  

 

34. ḳamu: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 4 

        Tamamen. 

3. Çü Ferhād itdi ʿālemden ferāġat  

4. Ḳamu şādī ile ġamdan ferāġat  

 

35. ḳamu: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 32 

        Tümü, hepsi. 

31. Çekildi şol şarāb-ı erġuvānī  

32. Ḳamu ṭurna gözi ṭavşan ḳanı  

 

36. ḳamu: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 10 

        Herkes. 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

37. ḳamu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 38 

        Tümü, hepsi. 

37. Virür biñ berḳ- sürʿat esb-i tāzī  

38. Nice tāzī ḳamu şāhīn-i lāẓī  

 

38. ḳamunuñ:-nuñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 39 

        Tümü, hepsi. 

39. Ḳamunuñ zīni zīnetde temāmı  

40. Ḫarāc ü bāc-ı ʿālem her licāmı  

 

39. ḳamusı:-sı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 106 

        Tüm, bütün. 

105. Ne mīve ġonçelerdür nā-şikefte  

106. Ḳamusı berg-i ʿiṣmetde nühüfte  
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40. ḳamusı:-sı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 34 

        Hep, bütün. 

33. Ne īrān mülketi ḳalur ne Tūrān  

34. Ḳamusı fitne ile ola vīrān  

 

41. ḳamu: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 263 

        Tamamen. 

263. Olup zer-baft u aṭlasdan ḳamu ʿūr  

264. Olursın ḳūt-ı mār ü ṭaʿme-i mūr  

 

42. ḳamu: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 12 

        Tümü, hepsi. 

11. Niçe ḥūrī maʿānī- zāde-i fikr  

12. Ḳamu Meryem gibi dūşīze vü bikr  

 

kāmum oldı: 

1. kāmum oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arzusu olmak. 

95. Ṣafālar kesb idüp ol gice miskīn  

96. Didi saʿy ile kāmum oldı Şīrīn  

 

ḳamusı: 

1. ḳamusı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 188 

        Tamamı, hepsi . 

187. Birez āsāyiş eylesün deyu cām  

188. Ḳamusı ḫvābgāhda ḳıldı ārām  

 

2. ḳamusı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 113 

        Tamamı, hepsi . 

113. Ḳamusı gürg-i zev ü şīr- māde  

114. Şikār ü ṣayd içün bāzū- güşāde  

 

3. ḳamusın:-sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 206 

        Tamamı, hepsi . 

205. Ḳanı Buḳraṭ ü Cālīnūs ü Luḳmān  

206. Ḳamusın loḳma loḳma yidi devrān  

 

4. ḳamusı: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 108 

        Tümü, hepsi. 

107. Ne deñlü hūblar var ise meh-rū  

108. Ḳamusı çıḳdı şāhı ḳarşulayu  

 

5. ḳamusı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 272 

        Tümü, hepsi. 

271. Sipāhī vü reʿāyet aña muḥtāc  

272. Ḳamusı yaluñ ü dermānde vü ac  

 

ḳan: 

1. ḳanınca:-ınca 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 14 

        T. 1. Doymak 2. Tuzağa düşmek, 

oyuna gelmek. 

13. Bilürven sāyeveş yanınca anuñ  

14. Cefā vü cevrine ḳanınca anuñ  

 

2. ḳan: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 102 

        İnsan ve hayvanların damarlarında 

dolaşan, böylece hücreleri besleyerek 

hayatın devamını sağlayan, plazma ve 

yuvarlardan meydana gelen kırmızı sıvı, 

dem, hûn. 

101. Mey-i ġafletle cān oldıysa ser-ḫoş  

102. Ne var dīg-i cesedde ḳan ider cūş  

 

3. ḳanın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 8 

        İnsan ve hayvanların damarlarında 

dolaşan, böylece hücreleri besleyerek 

hayatın devamını sağlayan, plazma ve 

yuvarlardan meydana gelen kırmızı sıvı, 

dem, hûn. 

7. Gözüm yaşın ṣaçardum teşne-cāna  

8. Ciger ḳanın içerdüm ḳana ḳana  

 

4. kān: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 35 

        Maden ocağı. mec. Şairlerin gönlü. 

35. Olur kān gibi baġrum pāre pāre  

36. Bu dürri ḳılmaz iseñ gūşvāre  

 

5. ḳanı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 28 

        İnsan ve hayvanların damarlarında 

dolaşan, böylece hücreleri besleyerek 

hayatın devamını sağlayan, plazma ve 

yuvarlardan meydana gelen kırmızı sıvı, 

dem, hûn. 

27. Aluram cānuñı cānı yirine  

28. Dökerem ḳanuñı ḳanı yirine  

 

6. kānında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 113 

        Maden ocağı II bir nesnenin kaynağı. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

7. ḳanı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 50 

        Vücuttaki hayati sıvı ‖ şaraba atıf 

yapılmıştır. 
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49. İçildi çün şarāb-ı erġuvānī  

50. Ḳamu bezm ehlinüñ cūş itdi ḳanı  

 

8. ḳan: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 58 

        Kan || içmek bağlamında sıkıntı, 

eziyet. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

9. ḳana:-a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 77 

        İnsan ve hayvanların damarlarında 

dolaşan, böylece hücreleri besleyerek 

hayatın devamını sağlayan, plazma ve 

yuvarlardan meydana gelen kırmızı sıvı, 

dem, hûn. 

77. Boġıldı cānverler ḳana ḳat ḳat  

78. Ṣanasın oldı ṭūfān-ı ḳıyāmet  

 

10. ḳan: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 100 

        İnsan ve hayvanların damarlarında 

dolaşan, böylece hücreleri besleyerek 

hayatın devamını sağlayan, plazma ve 

yuvarlardan meydana gelen kırmızı sıvı, 

dem, hûn. 

99. O deştüñ lāle-i ḥamrāsı yek-ser  

100. Ḳızıl ḳan ile ṭolmış kāse-i ser  

 

11. kānına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 30 

        Maden ocağı, bir şeyin madeni, 

kaynağı. 

29. Birez kim tīġ ü tīşeyle girişdi  

30. Be-nā-geh laʿl kānına irişdi  

 

12. kān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 33 

        Maden ocağı, bir şeyin madeni, 

kaynağı. 

33. Ya destmüzd çün üstāda ol kān  

34. Ṣunardı pāre pāre laʿl-i raḫşān  

 

13. kān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 133 

        Maden. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

14. kānına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 220 

        Maden. 

219. Dil ü cān ḳaṣrı olsun diyü rūşen  

220. Leʿāl kānına gūyā urdı tīşe  

 

ḳan aġlasam: 

1. ḳan aġlasam:-sa, -m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir zulümden, bir afetten, bir 

sıkıntıdan, büyük üzüntü duyup çok 

yakınmak. 

15. Boġazum aldı çün sāḳī-i devrān  

16. Sebū gibi ʿaceb mi aġlasam ḳan  

 

ḳan aldı: 

1. ḳan aldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vücudun herhangi bir yerini hafifçe 

çizip üzerine boynuz, bardak veya şişe 

oturtarak kan alma II öldürmek. 

31. Zebān-ı tīşe neşter kendü faṣṣād  

32. Meger ol ṭaġdan ḳan aldı Ferhād  

 

ḳan dökerlerdi: 

1. ḳan dökerlerdi:-er, -ler, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölüme yol açmak, cana kıymak. 

67. Gidüp her yaña avcılar şitābān  

68. Dökerlerdi o cān alıcılar ḳan  

 

kān idem: 

1. kān idem:-em 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Maden ocağı haline getirmek. 

37. Seḥāb-ı çeşmüm idüp gevher-efşān  

38. Dür ü laʿl ile idem deryā yüzin kān  

 

ḳan ṭolardı: 

1. ḳan ṭolardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanla dolmak. 

39. Ṭolardı kāseveş çeşm-i zırıh ḳan  

40. Olurdı ṣāḥibine yaʿnī giryān  

 

kān ü ʿummān: 

1. kān ü ʿummān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 221 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaynak(maden ocağı) ve okyanus. 

221. Nice reşk itmesün her kān ü ʿummān  

222. Cihān ḫalḳına oldum gevher-efşān  

 

kān ü ʿummāndan: 

1. kān ü ʿummāndan:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaynak(maden ocağı) ve okyanus. 

51. ʿAbīr ü müşk mīzāndan ziyāde  

52. Cevāhir kān ü ʿummāndan ziyade  
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ḳan uġut olmış: 

1. ḳan uġut olmış:-mış 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kana boyanmış olmak -Kan revan 

içinde (olmak)- : Her yanı kana bulanmış 

olmak. 

129. Görüp ḥayrān ḳalmış anı bülbül  

130. Açup ġonç’aġız olmış ḳan uġut gül  

 

ḳan yaş: 

1. ḳan yaş: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: - 

        Kanlı gözyaşı. 

99. Gözüm ẓāhirde dökmez gerçi ḳan yaş  

100. Olupdur kara baġrum ṭobṭolu baş  

 

k’aña: 

1. k’aña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 140 

        Ki ona: Ki bağlacı. Ona: O işaret 

zamirinin yönelme hâl eki almış biçimi. 

139. Cihān deyrinde çoḳdur naḳş-ı dīvār  

140. Nuḳūş oldur k’aña cān ola pergār  

 

ḳana boyanmış: 

1. ḳana boyanmış:-mış 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan içinde bırakmak, kanla 

doldurmak. 

87. Degül destümde engüşt-i muḥannā  

88. Ḳamış oḳ ḳana boyanmış hemānā  

 

ḳana ḳana: 

1. ḳana ḳana: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanıncaya kadar, doya doya. 

3. Ḳılıç çekmişdi yaʿnī kim zemāne  

4. İçe ḳanını ḫalḳuñ ḳana ḳana  

 

ḳana ḳana içerdüm: 

1. ḳana ḳana içerdüm:-er, -dü, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanıncaya, doyuncaya değin, bol bol, 

doyasıya içmek. 

7. Gözüm yaşın ṣaçardum teşne-cāna  

8. Ciger ḳanın içerdüm ḳana ḳana  

 

ḳanāʿat eyleyüp: 

1. ḳanāʿat eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yetinmek, kanaat etmek. 

145. Ḳanāʿat eyleyüp olma ṭamaʿkār  

146. Kim olmaz ʿāḳil olana ṭamaʿ kār  

 

ḳanad: 

1. ḳanadum:-um 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 97 

        Kanat. 

97. Meger perr-i ḫümā ola ḳanadum  

98. Ki şeh-bāz-ı hevāyī ola adum  

 

2. ḳanadı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 133 

        Kanat, uçma organı. 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

3. ḳanadum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 28 

        Kanat. 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  

 

ḳanad-ı kebk-i ser-firāzuñ: 

1. ḳanad-ı kebk-i ser-firāzuñ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başını yukarı kaldıran (benzerlerinden 

üstün olan) kekliğin kanadı. 

65. Ṣınup ḳanad-ı kebk-i ser-firāzuñ  

66. Yilerdüñ döñ öñince şāh-bāzuñ  

 

ḳanaduñ diglet: 

1. ḳanaduñ diglet: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanadını açmak, dik ve sağlam 

tutmak. 

89. Şikār alduñ çü şāhīn oldı aduñ  

90. Demidür gel birez diglet ḳanaduñ  

 

ḳand ü şeker-rīz ḳılup: 

1. ḳand ü şeker-rīz ḳılup:-up 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlı ve şeker saçan etmek. 

81. Ney-i kilküm ḳılup ḳand ü şeker-rīz  

82. Maḳālüm it sürūr ü behcet-engīz  

 

ḳanda: 

1. ḳandadur:-dur 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 54 

        Nerede. (Ayrıca şeker manasında kand 

sözünü de çağrıştıracak biçimde 

kullanılmıştır). 
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53. Ṭurup şevḳ ile üstād-ı zemāne  

54. Didi kim ḳandadur ol kār-ḫāne  

 

2. ḳanda: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 175 

        Nerede. 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  

 

3. ḳanda: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 175 

        Nerede. 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  

 

4. ḳanda: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 65 

        Nerede. 

65. Niẓāmī ḳanda ve sen ḳanda miskīn  

66. Diye tā naẓmuña inṣāf ü taḥsīn  

 

5. ḳanda: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 65 

        Nerede. 

65. Niẓāmī ḳanda ve sen ḳanda miskīn  

66. Diye tā naẓmuña inṣāf ü taḥsīn  

 

k’anda: 

1. k’anda: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 58 

        Ki orada. 

57. Bu ḳandan kim olalar ḳaṣra nāẓır  

58. Ḫuṣūṣā k’anda Şīrīn ola ḥāżır  

 

2. k’anda: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 123 

        Ki orada. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

ḳandan: 

1. ḳandan: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 57 

        Taraftan, yandan. 

57. Bu ḳandan kim olalar ḳaṣra nāẓır  

58. Ḫuṣūṣā k’anda Şīrīn ola ḥāżır  

 

2. ḳandansın:-sın 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 179 

        Nereden. 

179. Didi bil’lāhi ḳandansın ḫaber vir  

180. Niçün bu resme ḥayrānsın ḫaber vir  

 

3. ḳandan: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 106 

        Nereden, nerden çıktı. 

105. Olamaz saña destimüzde lāyıḳ  

106. Bu ḳandan kim ola genc ü ḫazīne  

 

4. ḳandan: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 195 

        Nereden. 

195. ʿAceb ḳandan çekeydüñ bunca ġuṣṣa  

196. Eger pervāneden alsañdı ḥiṣṣe  

 

ḳande: 

1. ḳande: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 67 

        Nerede. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

2. ḳande: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 67 

        Nerede. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

ḳane gire: 

1. ḳane gire:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kana girmek -Kanına girmek- : Birini 

öldürmek. 

13. Görüp furṣat arardı bir bahāne  

14. Atasın öldürüp tā gire ḳane  

 

ḳanı: 

1. ḳanı: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 73 

        Hani, nerede. 

73. Ḳanı İskender ü Dārā vü Rüstem  

74. Ḳanı dārāt-ı Kāvus ü Key ü Cem  

 

2. ḳanı: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 74 

        Hani, nerede. 

73. Ḳanı İskender ü Dārā vü Rüstem  

74. Ḳanı dārāt-ı Kāvus ü Key ü Cem  

 

3. ḳanı: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 75 

        Hani, nerede. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  
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4. ḳanı: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 75 

        Hani, nerede. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

5. ḳanı: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 20 

        Hani, nerede. 

19. Ḫayāl ü fikr-i bāṭıl cümle naḳlüñ  

20. Niçün kendüñ yitürdüñ ḳanı ʿaḳluñ  

 

6. ḳanı: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 113 

        Hani. 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

7. ḳanı: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 115 

        Hani, nerede. 

115. Ḳanı ol ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye  

116. Ṣalar üstüme şimdi ġūl sāye  

 

8. ḳanı: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 117 

        Hani, nerede. 

117. Ḳanı ol pister-i dībā-yı zerrīn  

118. Uş oldı ḫāk ü ḫār efreş ü bālīn  

 

9. ḳanı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 56 

        Hani, nerede. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

10. ḳanı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 56 

        Hani, nerede. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

11. ḳanı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 165 

        Hani, nerede. 

165. Ḳanı ol baḫt ü iḳbāl ü saʿādet  

166. K’iderdüm kūy-ı dil-dārı ziyāret  

 

12. ḳanı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 60 

        Hani, nerede. 

59. Ṭutalum k’olasın şemʿ-i dil-efrūz  

60. Ḳara zülfüñ ḳanı ey şāhid-i rūz  

 

13. ḳanı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 62 

        Hani, nerede. 

61. Çü sensin çeşme-i āb-ı Sikender  

62. Ḳanı ẓulmātuñ ey mihr-i münevver  

 

14. ḳanı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 127 

        Hani, nerede. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

15. ḳanı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 131 

        Hani, nerede. 

131. Ḳanı ol fer ü tābı yeg ḳamerden  

132. Ṭolundı gün gibi burc-ı naẓardan  

 

16. ḳanı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 133 

        Hani, nerede. 

133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

17. ḳanı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 205 

        Hani, nerede. 

205. Ḳanı Buḳraṭ ü Cālīnūs ü Luḳmān  

206. Ḳamusın loḳma loḳma yidi devrān  

 

18. ḳanı: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 35 

        Hani, nerede. 

35. Ḳanı nāmum ḳanı nāmus ü ʿārum  

36. Niçe bir ḳoyam elden iḫtiyārum  

 

19. ḳanı: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 35 

        Hani, nerede. 

35. Ḳanı nāmum ḳanı nāmus ü ʿārum  

36. Niçe bir ḳoyam elden iḫtiyārum  

 

20. ḳanı: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 101 

        Hani, nerede. 

101. Benümle eyledügi ʿahd ḳanı  

102. Degülmiş gerçek uş çıḳdı yalanı  

 

21. ḳanı: 

        Mesnevi 38 



 

 

1
3
3

4 

        Mısra: 118 

        Hani, nerede. 

117. Didi aġlayaraḳ ey çerḫ-i ḫun-rīz  

118. Ḳanı sulṭānımuz sulṭān Pervīz  

 

22. ḳanı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 242 

        Hani, nerede. 

241. Eneñe cāhid olma māle maġrūr  

242. Ḳanı Ḳārūn ḳanı Ḫāḳān u Faġfūr  

 

23. ḳanı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 242 

        Hani, nerede. 

241. Eneñe cāhid olma māle maġrūr  

242. Ḳanı Ḳārūn ḳanı Ḫāḳān u Faġfūr  

 

kʾānı: 

1. kʾānı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 233 

        Ki onu. 

233. Yavuz ṣanma ṣaḳın dermānde kʾānı  

234. Bilür anlar bed ü nīk-i cihānı  

 

kān-ı cāna: 

1. kān-ı cāna:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 219 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can(ruh) madeni. 

219. Urup himmet külüngin kān-ı cāna  

220. Getürdüm laʿl ü gevherler miyāna  

 

ḳanı cūş itdi: 

1. ḳanı cūş itdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanı cuş etmek: Kan beynine 

sıçramak: Çok sinirlenmek, çok 

öfkelenmek. 

27. Getürdiler varup fi’l-ḥāl anı  

28. Görince Ḫusrevüñ cūş itdi ḳanı  

 

kān-ı dilde: 

1. kān-ı dilde:-de 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül madeni. 

13. Cevāhir kim var idi kān-ı dilde  

14. Dür-i nā-süfteler ʿummān-ı dilde  

 

ḳanı irişdi: 

1. ḳanı irişdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 176 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanı erismek: Kanıyla ödemek II Âhı 

erişmek, âhı tutmak. 

175. İdüp ʿahde ḫilāf öldürdi anı  

176. O maẓlūmuñ irişdi aña ḳanı  

 

ḳanı kesilmiş: 

1. ḳanı kesilmiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Âdetten kesilmek (Âdet görmemek). 

57. Kesilmiş fercinüñ gerçi ki ḳanı  

58. Aḳar līkin gözinüñ şırlaġanı  

 

ḳāniʿ oldı: 

1. ḳāniʿ oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnanmak, kanmak. 

153. Olup kibr ü ġurūr ü cāhı māniʿ  

154. Ḳoyup İslāmı oldı küfre ḳāniʿ  

 

ḳāniʿ olmasun: 

1. ḳāniʿ olmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanaat etmek, yetinmek. 

9. Nice olmasun ol derd ile ḳāniʿ  

10. Olur dermāna nām ü neng māniʿ  

 

kān-ı taṣdīḳ olupdur: 

1. kān-ı taṣdīḳ olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğrulama kaynağı olmak. 

115. Olupdur yār-ı ġāruñ kān-ı taṣdīḳ  

116. Emīrü’l-müʾminīn Bū-Bekr-i Ṣıddīḳ  

 

k’añıl: 

1. k’añılasın:-a, -sın 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 35 

        Anılmak , hatırlanmak, unutulmamak. 

35. Dilerseñ k’añılasın tā ḳıyāme  

36. Öküş iḥsān ü luṭf it ḫāṣṣ ü ʿāma  

 

ḳanın döke: 

1. ḳanın döke:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 268 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaralamak ya da öldürmek. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

ḳanını dökdi: 

1. ḳanını dökdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 290 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan dökmek, kanını akıtmak. II 

Öldürmek. 
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289. Ḫilāf itdügi içün ʿahde Pervīz  

290. Bir oġlı ḳoydı dökdi ḳanını tīz  

 

ḳanını içe: 

1. ḳanını içe:-e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acı çektirmek, eziyet etmek. 

3. Ḳılıç çekmişdi yaʿnī kim zemāne  

4. İçe ḳanını ḫalḳuñ ḳana ḳana  

 

ḳanḳı: 

1. ḳanḳı: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 94 

        Hangi. 

93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

2. ḳanḳı: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 143 

        Hangi. 

143. Bilemez geldügin ḳanḳı ṭarafdan  

144. Dür-i nā-süftedür çıḳmış ṣadefden  

 

3. ḳanḳı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 134 

        Hangi. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

ḳanlar döküldi: 

1. ḳanlar döküldi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaralanmak ya da ölmek II yaralamak 

ya da öldürmek. 

43. Girüp meydāna baş baş pehlevānlar  

44. Kesildi başlar u döküldi ḳanlar  

 

ḳanlar nūş eylemişdür: 

1. ḳanlar nūş eylemişdür:-miş, -dür 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanını içmek: Öldürmek, yok etmek. 

55. Yedi başlu bu ejderhā-yı ḫāmūş  

56. Ne ḳanlar eylemişdür cürʿaveş nūş  

 

ḳanlu: 

1. ḳanlu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 50 

        Kanlı. II kan rengi. 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

ḳanlu yaşıdur: 

1. ḳanlu yaşıdur:-ı, -dur 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanlı gözyaşı. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

ḳanlu yaşın: 

1. ḳanlu yaşın:-ı, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanlı gözyaşı. 

37. Ṣanasın acıyup Ferhāda ol ṭaġ  

38. Gözinden ḳanlu yaşın ḳıldı ırmaġ  

 

ḳanlu yaşum aḳar: 

1. ḳanlu yaşum aḳar:-ar 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanlı yaş akıtmak: Kanlı gözyaşı 

akıtmak :Üzüntüden dolayı çok fazla 

ağlamak. 

39. Düşüp bu ġuṣṣadan ayaġa başum  

40. Ṣurāḥī gibi aḳar ḳanlu yaşum  

 

ḳānun: 

1. ḳānun: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 19 

        Yasa, emir, hüküm. Geçerli olan kural. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

k’anuñ: 

1. k’anuñ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 142 

        "...ki onun". 

141. Hümādur ṣanasın kim yire inmiş  

142. Ya devletdür k’anuñ başına ḳonmış  

 

2. k’anuñ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 51 

        Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır) onun. onun:O, III. Tekil kişi 

zamirinin ilgi eki almış hâli. 

51. Ne bilsün anı k’anuñ devletidür  

52. Oġul dirligi ata ṣıḥḥatidür  

 

ḳanuñı dökerem: 

1. ḳanuñı dökerem:-er, -em 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaralamak ya da öldürmek. 

27. Aluram cānuñı cānı yirine  

28. Dökerem ḳanuñı ḳanı yirine  

 

ḳanzil ola: 

1. ḳanzil ola:-a 

        Mesnevi 26 
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        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendinden geçmek, körkütük sarhoş 

olmak. 

101. Hemīşe lāleveş ḫaṣm-ı siyeh-dil  

102. Şarāb-ı ġuṣṣa ile ola ḳanzil  

 

ḳanzil olmışdı: 

1. ḳanzil olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendinden geçmek, körkütük sarhoş 

olmak. 

41. Şarāb-ı ʿışḳla olmışdı ḳanzil  

42. Bir aylıḳ yolı itdi iki menzil  

 

ḳap: 

1. ḳapardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 26 

        Yakalamak II toplamak. 

25. Felek devr idemez pīrāmeninde  

26. Kevākib ḳum ḳapardı dāmeninde  

 

2. ḳapdı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 126 

        Birdenbire çekip almak, yakalayıp 

tutmak. 

125. Ecel şāhīni açup bāl ü çengāl  

126. O kebk-i nāzenīni ḳapdı der-ḥāl  

 

3. ḳapar:-ar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 220 

        Birdenbire yakalayarak çekerek almak, 

ele geçirmek. 

219. Olursañ Yūsuf-ı Kenʿāna hem-ser  

220. Ḳapar gör ki āḫir ecel muḳarrer  

 

ḳapla: 

1. ḳaplamış:-mış 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 80 

        Kaplamak ll sarmak. 

79. Dür-i dendān gūyā maġz-i bādām  

80. Şeker ḳaplamış aña ol dil-ārām  

 

ḳapu: 

1. ḳapusın:-sı, -n, - 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 7 

        Kapı. 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

2. ḳapuñda:-ñ, -da 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 43 

        Padişah/sevgili kapısı ‖ makam, huzur. 

43. Neden kim ṭoyuna ḳapuñda her ac  

44. Kerem ben der-be-der miskīn ü muḫtāc  

 

3. ḳapuñdur:-ñ, -dur 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 9 

        Padişah/sevgili kapısı ‖ makam, huzur. 

9. Ḳapuñdur Kaʿbe-i erbāb-ı ḥācāt  

10. Ḳo itsünler ṭavāf aṣḥāb-ı ḥācāt  

 

4. ḳapusın:-sı, -n 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 126 

        Kapı.Bâb. 

125. Ṣalup çāh-ı belāya anı ol dem  

126. Ḳapusın yapdılar ṭaş ile muḥkem  

 

5. ḳapuñda:-ñ, -da 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 12 

        Padişah/sevgili kapısı ‖ makam, huzur. 

11. Cihān içre senüñdür şimdi devrān  

12. Ḳapuñda kem ḳuluñ Faġfūr ü Ḫāḳān  

 

6. ḳapumda:-m, -da 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 138 

        Padişah/sevgilinin kapısı, eşik. II. 

Huzur, kat, makam. 

137. Eger Dārā vü Key ger Erdevāndur  

138. Ḳapumda bir gedā-yı nā-tüvāndur  

 

ḳapu yapup: 

1. ḳapu yapup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kapı kapatmak ‖ ilişkilerini kesmek; 

bkz. TS. C. IV, s. 2251. 

79. Eger ḳapu yapup eylersem ihmāl  

80. Degül maʿḳūl geldi baḫt ü iḳbāl  

 

ḳapusınd’old’ise güm: 

1. ḳapusınd’old’ise güm: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kapısında, vezin gereği kapısınd' 

biçiminde kullanılmıştır Oldı, vezin gereği 

old' biçiminde kullanılmıştır. Kapısında 

oldı ise güm: (Hüsrev'in) kapısında 

kayboldu ise (diğer büyük padişahların 

Hüsrev'in huzurunda değerlerinin ve 

iktidarlarının olmayışı bağlamında). 

117. Anuñ şehler ḳapusınd’old’ise güm  

118. Benüm ʿuşşāḳa maʿbeddür işigüm  

 

kār: 

1. kār: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 61 

        Iş, fil, amel. 

61. Düretdi ṣanʿatıyle bir ʿaceb kār  

62. Görüp ḥayrān ḳaldı çerḫ-i devvār  
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2. kārum:-(u)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 63 

        Iş, fil, amel. 

63. Çe ger pāyuña yüz sürmekdi kārum  

64. Degül elde velīkin iḫtiyārum  

 

3. kāre:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 218 

        Iş. 

217. Egerçi bir degüldür laʿl ü ḫāre  

218. Yarar her biri līkin özge kāre  

 

4. ḳardan:-dan 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 168 

        Bir yağış türü. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

kār k’olupdur: 

1. kār k’olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ki, vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. kazanç olmak. 

7. Benem şol ʿāṣī vü mücrim günehkār  

8. K’olupdur baña ʿiṣyān ü güneh kār  

 

kār olmaz: 

1. kār olmaz:-maz 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fayda vermez. 

145. Ḳanāʿat eyleyüp olma ṭamaʿkār  

146. Kim olmaz ʿāḳil olana ṭamaʿ kār  

 

kār ü bārı ḳılsa: 

1. kār ü bārı ḳılsa:-sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 203 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meşgul olmak, iş güç yapmak. 

203. Ṣadef baḥr ile ḳılsa kār ü bārı  

204. Ḳaçan bir yıl çekeydi intiẓārı  

 

kār ü barın: 

1. kār ü barın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 268 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İş güç, kazanç, meşguliyet, sanat. 

267. Virüp Pervīz eline iḫtiyārın  

268. İdüp tefvīż aña her kār ü barın  

 

ḳara: 

1. ḳara: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 24 

        Siyah. 

23. Zihī naḳḳāş-ı āb ü bād ü āteş  

24. Ḳara ṭopraġı eyler naḳş-ı dil-keş  

 

2. ḳara: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 182 

        Kara, siyah. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

3. ḳara: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 22 

        Siyah. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  

 

4. ḳara: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 33 

        Siyah. 

33. Ḳara beñlü peleng-i nāzenīni  

34. İderdi bī-ḳarār āhū-yı Çīni  

 

5. ḳarada:-da 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 48 

        Yeryüzünün denizle örtülü olmayan 

bölümü, toprak. 

47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

6. ḳara: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 130 

        Kara, siyah II tanıklarda sık sık 

sevgilinin saçını çağrıştıracak şekilde 

kullanılır. 

129. Namāz-ı şām kim çerḫ-i pür-aḫter  

130. Ṭaġıtdı ḳara zülfin dökdi ʿanber  

 

7. ḳara: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 110 

        Siyah. 

109. İçinden şöyle çıḳmış ṭaş ü ṭopraġ  

110. Kim olmış iki yanı bir ḳara ṭaġ  

 

8. ḳara: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 41 

        Siyah. 

41. Ḳara ṭaş içre her laʿl-i Bedeḫşān  

42. Ḳarañu gicede necm-i dıraḫşān  

 

9. ḳara: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 72 

        Siyah. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  
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10. ḳara: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 83 

        Kara, siyah. 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  

 

11. ḳara: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 129 

        Siyah. 

129. Ḳara beñler ḳoyup ruḫsār-ı ale  

130. İderler şemʿe pervāne ḥavāle  

 

12. ḳara: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 153 

        Siyah renkli (yas işareti olarak). 

153. Ṭaḳup her bayraġa bir ḳara astār  

154. Şehüñ sancāġın eylerler nigū-sār  

 

kara baġrum: 

1. kara baġrum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: - 

        Dertli gönül. 

99. Gözüm ẓāhirde dökmez gerçi ḳan yaş  

100. Olupdur kara baġrum ṭobṭolu baş  

 

ḳara bulut: 

1. ḳara bulut: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siyah renkli bulut. Kararın elden uçup 

gitmesi bulutun da yukarıda, havada oluşu 

açısından iki kavram arasında kurulan 

benzetme ilişkisi kara bulut ve karar 

kelimesinin benzetmenin iki unsurunu 

oluşturmasına zemin hazırlamıştır. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

ḳara bulutlarından: 

1. ḳara bulutlarından:-lar, -ı, -n, -dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 254 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözler, siyah renkli bulutlara teşbih 

edilmiş. 

253. Cihāna berk-i āhından virüp nūr  

254. Ḳara bulutlarından dökdi yaġmur  

 

ḳara çullar giyer: 

1. ḳara çullar giyer:-er 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 223 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Yas alameti olma bağlamında) matem 

rengi olan siyah giysiler giymek. 

223. Ḳara çullar giyer maḥzūn ü ġamnāk  

224. Yaḳasın eylemiş gül gibi ṣad-çāk  

 

ḳara çullara girdi: 

1. ḳara çullara girdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kara çullara girmek -Kararlara 

girmek- : Siyahlara bürünmek, yaş giysisi 

giymek. 

95. Çıḳardı cāme-i zer-baftını tīz  

96. Ḳara çullara girdi ol şeker-rīz  

 

ḳara giyüp: 

1. ḳara giyüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Siyah giyinmek. 

19. Bu derde erġuvān idüp taḥammül  

20. Ḳara giyüp ṭutardı mātem-i gül  

 

ḳara göñülli: 

1. ḳara göñülli: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kara gönüllü: Bilgisiz. 

105. Ḳaḳırdaḳ yüzlü ḳırnaḳ ḫīre cādū  

106. Ḳara göñülli cānı tīre cādū  

 

ḳara ḳıvraḳ yılandur: 

1. ḳara ḳıvraḳ yılandur:-dur 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara, siyah renkli kıvrımlı yılan: Saçın 

renk, şekil ve âşığı kıskıvrak yakalması 

yönleriyle yılana teşbih edilmesi. 

123. Ṣaçuñ gerçi yılandur ḳara ḳıvraḳ  

124. Leb-i laʿlüñ velī tiryāḳ-ı fārūḳ  

 

ḳara küffār elini aġ ḳılmaġa: 

1. ḳara küffār elini aġ ḳılmaġa:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara küffar elini ak kılmak:Küfür 

ehlini içinde bulunduğu karanlıktan çıkarıp 

imana yani aydınlığa kavuşturmak. Küffar 

yani kâfirler (küfür içinde bulunanlar) 

Allah 'a ve dine ait değerleri inkâr edenler, 

karanlıkta yani zulmettedir. Dolayısıyla 

kara sözcüğü küfür ehlinin karanlık içinde 

oluşunu vurgulamak amacıyla kâfir ya da 

küffâr sözcükleri ile sıkça birlikte kullanılır. 

Ak kılmak ifadesi ise kara sözcüğünün zıt 

anlamlısı olarak aydınlığa çıkma, küfür 

bataklığında kurtulmanın ifadesidir. Küfür 

karanlık ; iman ise aydınlık yani beyazlık 

ile sembolize edilmiştir. 

43. Yed-i beyżā meger gösterdi barmaġ  

44. Ḳara küffār elini ḳılmaġa aġ  

 

ḳara pus oldum: 

1. ḳara pus oldum:-du, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 216 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kara sis, kâbus, endişe olmak. 



 

 

1
3
3

9 

215. Ḳara ṭaġlarda ḳara pus oldum  

216. Egerçi ḳıldı yārüm ʿahd ü peymān  

 

ḳara ṭaġ: 

1. ḳara ṭaġ: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara dağ: mec. Cüsseli, heybetli, 

vakur. 

29. Yirinden ṭurdı ḳara ṭaġ gibi  

30. Revān oldı Ḳızıl ırmāġ gibi  

 

ḳara ṭaġlarda: 

1. ḳara ṭaġlarda:-lar, -da 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 216 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara dağ. 

215. Ḳara ṭaġlarda ḳara pus oldum  

216. Egerçi ḳıldı yārüm ʿahd ü peymān  

 

ḳara ṭopraġa: 

1. ḳara ṭopraġa: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: - 

        Kara toprak. 

69. Ne mümkin yirden ırmaġ iki gözüm  

70. Ḳara ṭopraġa düşdi ḳara yüzüm  

 

2. ḳara ṭopraġa:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara toprak. 

79. Ḳara ṭopraġa ḳonmaġa idüp ʿār  

80. Ṣadır gözlerdi murġ-ı tīr her-bār  

 

3. ḳara ṭopraġa:-a 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara toprak II değersiz. 

41. Ne ḥācet aġlamaġa idüp āheng  

42. Ḳara ṭopraġa ḳarmaḳ eşk-i gül-reng  

 

ḳara ṭopraġa ġarḳ olup: 

1. ḳara ṭopraġa ġarḳ olup:-a-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kara toprağa batmak: Ölmek, mezara 

girmek. 

133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

ḳara ʿummān ḳılur: 

1. ḳara ʿummān ḳılur:-(u)r-ur 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: - 

        Ḳara ʿummān ḳıl- : kara(ışıksız, 

karanlık) okyanus hâline getirmek. 

31. Sipihri geh ḳılur bir ḳara ʿummān  

32. İdüp encümlerin dürr-i dıraḫşān  

 

ḳara yir: 

1. ḳara yir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 256 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprak ‖ dünyadaki insanın ulaşacağı 

son mevki: mezar. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

ḳara yirde: 

1. ḳara yirde:-de 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprak ‖ dünyadaki insanın ulaşacağı 

son mevki: mezar. 

55. Ecel peyki yilerdi ara yirde  

56. Yaturdı aḳ bedenler ḳara yirde  

 

ḳara yire: 

1. ḳara yire:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprak ‖ dünyadaki insanın ulaşacağı 

son mevki: mezar. 

145. Ḳara yire tīz olmasun deyü ḳut  

146. Düzerler servden Pervīze tābūt  

 

ḳara yüzüm ḳara ṭopraġa düşdi: 

1. ḳara yüzüm ḳara ṭopraġa düşdi:-(ü)m-a-

di 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kötü karakterli, günahkâr kişinin 

utanılacak bir duruma düşmesi, yüzünü 

yere eğmesi. 

69. Ne mümkin yirden ırmaġ iki gözüm  

70. Ḳara ṭopraġa düşdi ḳara yüzüm  

 

ḳara zülfin: 

1. ḳara zülfin:-i, -n 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siyah zülüf, perçem. 

33. Ḳara zülfin egüp eylerdi teḥcīl  

34. Gider Hindūstāna gūyiyā pīl  

 

ḳara zülfüñ: 

1. ḳara zülfüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siyah saç; sevgilinin siyah saçları. 

59. Ṭutalum k’olasın şemʿ-i dil-efrūz  

60. Ḳara zülfüñ ḳanı ey şāhid-i rūz  
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2. ḳara zülfüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siyah saç; sevgilinin siyah saçları. 

193. Be-küllī gitdi elden iḥtiyārum  

194. Nigārā ḳaldı sözüñ sözlerüme  

 

ḳaragu: 

1. ḳaragu: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 209 

        Karanlık. 

209. Ḳaragu ḳabr içind’ey şemʿ-i rūşen  

210. Seni tenhā ḳomaḳ lāyıḳ mı andan  

 

ḳaralar geyüp: 

1. ḳaralar geyüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir felâket dolayısıyla siyah örtü 

bağlanmak, siyah elbise giymek II yas 

tutmak. 

109. Geyüp āl içün ol ser-pā ḳaralar  

110. Yüzine nāḫun ile açdı yaralar  

 

ḳaralar içre: 

1. ḳaralar içre: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karalar içinde: Siyah kıyafetler 

üzerinde olduğu hâlde. 

109. Nihān oldı ḳaralar içre dil-dār  

110. Nitekim rūz-ı rūşen der-şeb-i tār  

 

ḳarañluġ: 

1. ḳarañluġında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 108 

        Karanlık. 

107. Be-nā-geh düşse aña meşʿel-i māh  

108. Olur anuñ ḳarañluġında güm-rāh  

 

ḳarañu gice: 

1. ḳarañu gice: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 228 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık gece; bkz. ‘şeb-i tār’, ‘şeb-i 

tārīk’ md. 

227. Şebüñ ḳadri çe ger nūr-ı bedrdür  

228. Sühāya ḳarañu gice Ḳadrdür  

 

ḳarañu gicede: 

1. ḳarañu gicede:-de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık gece; bkz. ‘şeb-i tār’, ‘şeb-i 

tārīk’ md. 

41. Ḳara ṭaş içre her laʿl-i Bedeḫşān  

42. Ḳarañu gicede necm-i dıraḫşān  

 

ḳarapūs oluban: 

1. ḳarapūs oluban:-uban 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara duman, kara sis olmak. 

23. Olup her sebzezāruñ sebzesi ḫāk  

24. Ḳarapūs oluban ḳalmışdı ġamnāk  

 

ḳarār: 

1. ḳarāruñ:-uñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 175 

        Kesin bir hüküm, ne yapıp edileceğini 

bilme durumu, sabit-kadem olma. 

175. Esen yel gibi olmasun ḳarāruñ  

176. Diyārına iriş bir demde yāruñ  

 

2. ḳarāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 119 

        Rahat, huzur. 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

3. ḳarārı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 286 

        Sabit olma, durma, sükun; devamlılık, 

süreklilik; rahat, istirahat. 

285. ʿAceb cünbüşleri var rūzgāruñ  

286. Ḳarārı yoḳ bu çerḫ-i bī-ḳarāruñ  

 

ḳarār ü ṣabr iderdi: 

1. ḳarār ü ṣabr iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Durmak ve sabretmek. 

19. Ne bir laḥża ḳarār ü ṣabr iderdi  

20. Ne ārām ile cāna cebr iderdi  

 

ḳarār u ṣabrı: 

1. ḳarār u ṣabrı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dayanma ve tahammül. 

53. Terennümler idüp şevḳ ile ḳavvāl  

54. Ḳılurlardı ḳarār u ṣabrı pā-māl  

 

ḳarār ü ṣabr-ı dil-ārām-ı cānum: 

1. ḳarār ü ṣabr-ı dil-ārām-ı cānum:-(u)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Canın gönlü dinlendiren karar ve sabrı. 

179. Ḳarār ü ṣabr-ı dil-ārām-ı cānum  

180. Hilāl-i ʿīd gibi behcet-engīz  

 

ḳarar yol buldı: 
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1. ḳarar yol buldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Orta yol bulmak. 

47. Sebeb isterdi anuñ ḳatline ol  

48. Şürūʿ itdi çü buldı bu ḳarar yol  

 

ḳarārı ḳalmadı: 

1. ḳarārı ḳalmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabit olma, yerinde durma. 

193. Ḳarārı ḳalmadı şevḳ ile ṭurdı  

194. Şehüñ pāyīne düşmege yügürdi  

 

ḳarārın alur: 

1. ḳarārın alur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Heyecanlandırmak, ilgi ve cazibe 

merkezi olmak. 

221. Ne var almazsa şāhīnüñ şikārın  

222. Kebūter alur eṭfālüñ ḳarārın  

 

karārum gitdi: 

1. karārum gitdi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kararı gitmek: İrade ve ihtiyarı 

kaybolmak. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

ḳaravaş: 

1. ḳaravaşuñuza:-uñuz, -a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 16 

        Cariye, hizmetçi. 

15. Göñül yazmaġa nāme idüp inşā  

16. Ḳaravaşuñuza virüp tesellī  

 

ḳaravaşlıġ: 

1. ḳaravaşlıġa:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 146 

        Cariyelik, hizmetçilik. 

145. Olayın ḫidmetüñd’ey şāh-ı fāyıḳ  

146. Olursam ger ḳaravaşlıġa lāyıḳ  

 

kārbān: 

1. kārbānı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 1 

        Kârvan, kervan, tüccar ve yolcu 

kafilesi. 

1. Saʿādet mülketinüñ kārbānı  

2. Urur bu resme kūs-ı şādmānı  

 

ḳardaş: 

1. ḳardaş: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 142 

        Kardeş, yakın dost. 

141. Gel atma cevr eliyle kimseye taş  

142. Ṭoḳınur ʿāḳıbet başuña ḳardaş  

 

kare itdüm: 

1. kare itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara etmek: siyah renk giysi giymek. 

47. Ṭaġıtdum kākülüm āvāre itdüm  

48. Ṣaçum gibi libāsum kare itdüm  

 

ḳare ḳare oldı: 

1. ḳare ḳare oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara kara olmak; 

kararmak(siyahlaşmak). 

15. Şu deñlü itdi nefrīn rūzgāre  

16. Zebān-ı sūsen oldı ḳare ḳare  

 

ḳare ḳare olupdur: 

1. ḳare ḳare olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara kara olmak: (Ay yüzeyindeki 

kara benekler kastedilmektedir.). 

39. Gögüs gerdügi içün rūzgāre  

40. Mehüñ cismi olupdur ḳare ḳare  

 

kār-ḫāne: 

1. kār-ḫāne: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 54 

        İş yeri, îmâlâthâne, atölye, fabrika. 

53. Ṭurup şevḳ ile üstād-ı zemāne  

54. Didi kim ḳandadur ol kār-ḫāne  

 

ḳarı: 

1. ḳarı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 53 

        Yaşlı kadın. 

53. Nice ḳarı hemān uʿcūbe-yi dehr  

54. Özi aġu aġacından sözi zehr  

 

2. ḳarısı:-sı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 56 

        Kadın. 

55. Yürek aġrısı vü göbek burısı  

56. Ḳoca şeyṭānuñ evvelki ḳarısı  

 

3. ḳarımış:-mış 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 59 

        Yaşlanmak, ihtiyarlamak. 
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59. Ḳurumış ḳarımış dönmiş ügüye  

60. Çürütmiş ʿömrini siḥr ü büyüye  

 

4. ḳarıdan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 100 

        Daha önceki beyitlerde sözü edilen 

yaşlı kadın, acuze. 

99. Şu kim rüşvet yiye yaşdan ḳurıdan  

100. Ḥaḳīḳatde denīdür ol ḳarıdan  

 

ḳarīb it: 

1. ḳarīb it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Ḳarīb (a.s kurb'dan) yakın ḳarīb it: 

yakınlaştır. 

53. Żaʿīfem ḳuvvet-i bāzū naṣīb it  

54. Murādum ḳalʿası fetḥin ḳarīb it  

 

ḳarīb olup: 

1. ḳarīb olup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakın olmak, yaklaşmak. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  

 

ḳarınca: 

1. ḳarınca: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 152 

        Zar kanatlılardan, yaklaşık beş bin türü 

bulunan böceklerin genel adı. Neml, mûr. 

151. Eser ḳalmadı żaʿīfle tenümden  

152. Sürükler her ḳarınca dāmenümden  

 

2. ḳarınca: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 175 

        Karınca. II âciz, zayıf, güçsüz ve 

muhtaç kimse: Hayretî. 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  

 

3. ḳarıncayı:-(y)ı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 31 

        Karınca. II âciz, zayıf, güçsüz ve 

muhtaç kimse. 

31. Ḳarıncayı ki bir mevc ide bī-hūş  

32. Ne lāzım baḥr-i Ḳulzüm eylemek cūş  

 

kārını bilmek: 

1. kārını bilmek: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşini bilmek: Meslek, zanaat sahibi 

olmak ve bir işle uğraşmak. 

209. Ne ḫoşdur kişi miḳdārını bilmek  

210. Ki bī-kār olmayup kārını bilmek  

 

ḳarış: 

1. ḳarışdı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 20 

        İki veya ikiden çok şey bir araya gelip 

birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine 

girmek. 

19. İrişdi arḳun arḳun iki ʿummān  

20. Ḳarışdı birbirine oldı cūşān  

 

2. ḳarışmış:-mış 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 118 

        İki veya ikiden çok şey bir araya gelip 

birbirinin içinde dağılmak, birbirinin içine 

girmek. 

117. Kiminde ḥüsn -mūy u luṭf-ı miʿcer  

118. Ḳarışmış nesterenle sünbül-i ter  

 

ḳarmaḳ: 

1. ḳarmaḳ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 42 

        Karıştırmak (kıvam verme amacıyla). 

41. Ne ḥācet aġlamaġa idüp āheng  

42. Ḳara ṭopraġa ḳarmaḳ eşk-i gül-reng  

 

ḳarşu: 

1. ḳarşuda:-da 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 17 

        Bir yerin yüzü ve cephesi karşısında 

bulunan. 

17. Ṭutup ḳarşuda Behrām leşkeri ṣaf  

18. Ṣaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef  

 

2. ḳarşuda:-da 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 142 

        Ön, kat, huzur. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

3. ḳarşuda:-da 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 49 

        Bir yerin yüzü ve cephesi karşısında 

bulunan. 

49. Ṭururken ḳarşuda Ferhād-ı bī-hūş  

50. Tekellüm şerbetinden oldı ser-ḫoş  

 

4. ḳarşu: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 2 

        Karşılık olarak, mukabil. 

1. Çü Ferhād itdi rāzın ʿāleme fāş  

2. Melāmet ṭaşına ḳarşu tutup baş  
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5. ḳarşu: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 28 

        Karşı, karşısında. 

27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

ḳarşu çıḳa: 

1. ḳarşu çıḳa:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşı çıkmak: Dışarıdan gelen kimseyi 

karşılamağa gitmek. 

69. İderlerse iṭāʿat ḥükm-i şāha  

70. Çıḳa gün yüzlüler ḳarşu o māha  

 

ḳarşu çıḳarlar: 

1. ḳarşu çıḳarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşı çıkmak: Dışarıdan gelen kimseyi 

karşılamağa gitmek. 

117. Güzel ḳızlar bile olup süvāre  

118. Çıḳarlar yaʿnī ḳarşu şehryāre  

 

ḳarşu çıḳup: 

1. ḳarşu çıḳup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşı çıkmak: Dışarıdan gelen kimseyi 

karşılamağa gitmek. 

75. Şeker-lebler çıḳup Şīrīne ḳarşu  

76. Bu güller varur ol Şīrīne ḳarşu  

 

ḳarşu varur: 

1. ḳarşu varur:-(u)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşılamak, birini karşılamak 

amacıyla öne çıkmak. 

75. Şeker-lebler çıḳup Şīrīne ḳarşu  

76. Bu güller varur ol Şīrīne ḳarşu  

 

ḳarşu varurdı: 

1. ḳarşu varurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşılamak, birini karşılamak 

amacıyla öne çıkmak. 

51. Kemān -ebrūlaruñ tīrine āhū  

52. Gele rūḫum deyü varurdı ḳarşu  

 

2. ḳarşu varurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 200 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşılamak, birini karşılamak 

amacıyla öne çıkmak. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

ḳarşulayu çıḳdı: 

1. ḳarşulayu çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşılamaya çıkmak: Dışarıdan gelen 

kimseyi karşılamaya gitmek. 

107. Ne deñlü hūblar var ise meh-rū  

108. Ḳamusı çıḳdı şāhı ḳarşulayu  

 

ḳārūn: 

1. ḳārūn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 242 

        Musa Peygamber’in zamanında 

yaşamış, malının ve servetinin çokluğuyla 

ün salmış bir şahıs. Musa Peygamber’in 

yardımıyla kimya ilmine vâkıf olmuş ve bu 

sayede servet sahibi olmuştur. Musa 

Peygamber tarafından kendisine teklif 

edilen vergiyi ya da zekâtı vermediği için 

onun bedduasıyla malı ve serveti yerin 

dibine geçmiştir. Şahsın adı ve hikâyesi 

Tevrat’ta geçmektedir. Tanıklarda åervet ve 

zenginlik sembolü olarak kullanılmıştır. 

241. Eneñe cāhid olma māle maġrūr  

242. Ḳanı Ḳārūn ḳanı Ḫāḳān u Faġfūr  

 

kārvān-ı şām: 

1. kārvān-ı şām: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akşam kervanı. 

69. Belürmez kārvān-ı şām eyvāh  

70. Meger kim ġarḳ olupdur keştī-i māh  

 

kār-zār: 

1. kār-zāre:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 12 

        Far. Cenk, kavga muharebe. kâr-zâr-

gâh: Meydân-ı cenk, ma'reke. 

11. İşāret ḳıldı her şīr -şikāre  

12. Ki ḥāżır-baş olalar kār-zāre  

 

kārzārı ide: 

1. kārzārı ide:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavga etmek, savaşmak. 

113. Gücüm yetmez kim idem kārzārı  

114. Ola kim ide aña kārzārı  

 

kārzārı idem: 

1. kārzārı idem:-em 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavga etmek, savaşmak. 

113. Gücüm yetmez kim idem kārzārı  

114. Ola kim ide aña kārzārı  
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ḳaş: 

1. ḳaşları:-lar, -ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 112 

        Gözlerin üzerinde kavisli bir çizgi 

meydana getirecek biçimde yer alan kısa 

kıllar. 

111. Ṣular şeftālu laʿli ʿārıż-ı bāġ  

112. Gözi bādām-ı ter ḳaşları yapraġ  

 

2. ḳaşları:-lar, -ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 162 

        Gözün üzerindeki siyah ve kalın 

kemerli kıllar. 

161. Birinüñ zülfi dāvudī -zırıhlar  

162. Birinüñ ḳaşları müşgīn-girihler  

 

3. ḳaşı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 165 

        Gözün üzerindeki siyah ve kalın 

kemerli kıllar. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  

 

4. ḳaşuma:-(u)m, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 84 

        Gözün üzerindeki siyah ve kalın 

kemerli kıllar. (sevgilinin yaya benzeyen 

kaşı). 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  

 

5. ḳaşı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 135 

        Gözün üzerindeki siyah ve kalın 

kemerli kıllar. (sevgilinin yaya benzeyen 

kaşı). 

135. Ḳaşı Yāsīn’e ḳonmasun deyü toz  

136. Sürüp vesme iderler anı pīrūz  

 

6. ḳaşların:-lar, -ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 139 

        Kaş: Gözün üzerindeki siyah ve kalın 

kemerli kıllar. 

139. Gören dir ḳaşların ṭāḳ-ı feraḥdur  

140. Sipihr-i ḥüsne yā ḳavs-i ḳuzaḥdur  

 

ḳaṣdı m’eyler: 

1. ḳaṣdı m’eyler:-r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mı (vezin nedeniyle m' biçiminde 

kullanılmıştır ) eyler. Kasteder mi?. 

35. Olupdur Ḫusrevüñ vīrāne ḳaṣrı  

36. Degin m’eyler ʿArab īrāna ḳaṣdı  

 

kāse-i ser: 

1. kāse-i ser: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kafatası, kafatası kadehi. 

99. O deştüñ lāle-i ḥamrāsı yek-ser  

100. Ḳızıl ḳan ile ṭolmış kāse-i ser  

 

2. kāse-i ser: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kafatası (kadeh bağlamında). 

35. Ecel bezminde olmışdı ser-ā-ser  

36. Şarāb-ı merge sāġar kāse-i ser  

 

kāse-i zer: 

1. kāse-i zer: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın kase. 

43. Ṭutar sīmīn tabaḳ her māh-peyker  

44. Elinde ṣaġda ṣolda kāse-i zer  

 

kāsesin boş ḳoma: 

1. kāsesin boş ḳoma:-ma 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kâsesin boş komak - Eli boş 

dönmek(çevirmek) -: Umduğunu elde 

edemeden dönmek. 

47. Ṭapuñdan her ne kim gelse baña ḫoş  

48. Ḳoma tek ben faḳīrüñ kāsesin boş  

 

kāseveş: 

1. kāseveş: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 39 

        Kase gibi. 

39. Ṭolardı kāseveş çeşm-i zırıh ḳan  

40. Olurdı ṣāḥibine yaʿnī giryān  

 

ḳāṣid: 

1. ḳāṣid: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 221 

        Postacı, haberci, tatar, ulak. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

2. ḳāṣide:-e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 75 

        Postacı, haberci, tatar, ulak. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

3. ḳāṣid: 

        Mesnevi 31 
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        Mısra: 1 

        Postacı, haberci, tatar, ulak. 

1. Hemān-dem oldı çün ḳāṣid revāne  

2. İrişdi Ḫusrev-i yektā –sitāne  

 

4. ḳāṣid: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 5 

        Postacı, haberci, tatar, ulak. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  

 

5. ḳāṣid: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 161 

        Postacı, haberci, tatar, ulak. 

161. Çü ḳāṣid Ḫusrevüñ aldı cevābın  

162. Temāmet hıfẓ itdi her ḫiṭābın  

 

ḳāṣid-i cüstüñ: 

1. ḳāṣid-i cüstüñ:-üñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hızlı ulak. 

97. Virüp bir ḳāṣid-i cüstüñ eline  

98. Didi irgür bunı Ermen iline  

 

ḳāṣir: 

1. ḳāṣirem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 3 

        Ar. Eksik, kusurlu, kısa, âciz: hâtır-ı 

kasır, ukûl-ı kâsıra. 

3. Ḳuluñam ḫiẕmetüñde ḳāṣirem ben  

4. Senüñ yoluñda çoḳ buyruḳ ṣıram ben  

 

2. ḳāṣırdur:-dur 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 124 

        Ar. Eksik, kusurlu, kısa, âciz: hâtır-ı 

kasır, ukûl-ı kâsıra. 

123. Budīʿ olsa eger cümle beyānum  

124. Anuñ vaṣfında ḳāṣırdur zebānum  

 

kāşkī: 

1. kāşkī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 64 

        "keşke, mümkünü olsa da..." 

anlamında temenni edatı. 

63. Didi başuñ keserven ol ḫaber-dār  

64. Eyitdi kāşkī ser baña ser- bār  

 

ḳaşları miḥrābına: 

1. ḳaşları miḥrābına:-n, -a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaşlarının mihrabı. Klasik şiirde 

kaşlar kemerli ve kavisli şekliyle mihraba 

benzetilir. mihrab: camilerde, mescidlerde 

yönelinen taraftaki duvarda bulunan ve 

imamlık edene ayrılmış olan oyuk, girintili 

yer. II mec. Sevgilinin kaşları. 

197. Şehenşeh gördi anı geldi vecde  

198. İdüp ḳaşları miḥrābına secde  

 

kaşlaruñ pür-çīn ḳılasın: 

1. kaşlaruñ pür-çīn ḳılasın:-a, -sın 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kaşlarını çatmak. 

139. Yaraşmaz saña kim ey luʿbet-i Çīn  

140. Ḳılasın kaşlaruñ ḫışm ile pür-çīn  

 

ḳaṣr: 

1. ḳaṣruñ:-uñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 55 

        Saray, köşk. 

55. Bu ḳaṣruñ k’itdüm esbābını ḥāżır  

56. Aña miʿmār-ı luṭfuñ eyle nāẓır  

 

2. ḳaṣr: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 7 

        Saray, köşk. 

7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

3. ḳaṣrın:-ı, -n 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 143 

        Saray, köşk. 

143. Feraḥ ḳaṣrın müdām ābād iderdi  

144. Teraḥ bünyādını ber-bād iderdi  

 

4. ḳaṣrından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 55 

        Saray, köşk. 

55. Olur ḳaṣrından anuñ ẓulm maʿlūm  

56. Ki her küngür zebān-ı ḥāl-i maẓlūm  

 

5. ḳaṣrı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 25 

        Saray, köşk. 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  

 

6. ḳaṣruñ:-uñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 47 

        Saray, köşk. 

47. Bu ḳaṣruñ revzeninden her kenāre  

48. İder ol māh-rū her gün neẓāre  

 

7. ḳaṣra:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 57 

        Saray, köşk. 



 

 

1
3
4

6 

57. Bu ḳandan kim olalar ḳaṣra nāẓır  

58. Ḫuṣūṣā k’anda Şīrīn ola ḥāżır  

 

8. ḳaṣrına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 79 

        Saray, köşk. 

79. Ḳażādan düşdi ḳaṣrına nigāruñ  

80. Görüñ bi’llāh naḳşın rūzgāruñ  

 

9. ḳaṣrında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 88 

        Saray, köşk. 

87. Bu yaña ol büt-i sīmīn- sāʿid  

88. Bulur ḳaṣrında bir rengīn kāġıd  

 

10. ḳaṣrına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 28 

        Saray, köşk. 

27. Kemend-i çāre-i bī-çāre kūtāh  

28. İrişmez ḳaṣrına ol māhuñ eyvāh  

 

11. ḳaṣrumda:-(u)m, -da 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 3 

        Saray, köşk. 

3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

12. ḳaṣrın:-ı, -n 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 130 

        Saray, köşk. 

129. Ṣabāḥa bula furṣat çıḳa Ferhād  

130. Şehüñ āh ile ḳaṣrın yıḳa Ferhād  

 

13. ḳaṣrın:-ı, -n 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 44 

        Saray, köşk. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

14. ḳaṣr: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 83 

        Saray, köşk. 

83. Ne ḳaṣr içine virübilürem rāh  

84. Ne ṭaşra ḳalmasına rāżıyam şāh  

 

15. ḳaṣrından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 115 

        Saray, köşk. 

115. …………………… ḳaṣrından neẓāre  

116. Girībānın ḳılurdı pāre pare  

 

16. ḳaṣr: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 163 

        Saray, köşk. 

163. Yapılmış ḳaṣr öñünde ḫavz-ı zībā  

164. Sumāḳī mermer ü dīvārı dībā  

 

17. ḳaṣra:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 178 

        Saray, köşk. 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

18. ḳaṣrumda:-(u)m, -da 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 22 

        Saray, köşk. 

21. Zihī iḳbāl ü baḫt-ı devlet-engīz  

22. K’ola ḳaṣrumda mihmān şāh Pervīz  

 

19. ḳaṣrına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 40 

        Saray, köşk. 

39. Zemān-ı ʿömri bir dem ḫoş görelüm  

40. Muḥabbet ḳaṣrına bünyād uralum  

 

20. ḳaṣrına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 224 

        Saray, köşk. 

223. Meger Pervīz olup neccār-ı sānī  

224. Vefā ḳaṣrına urdı püştbānı  

 

21. ḳaṣrı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 35 

        Saray, köşk. 

35. Olupdur Ḫusrevüñ vīrāne ḳaṣrı  

36. Degin m’eyler ʿArab īrāna ḳaṣdı  

 

ḳaṣr ü ḫāne: 

1. ḳaṣr ü ḫāne: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Köşk ve ev. 

1. Söz iḳlīminde yapan ḳaṣr ü ḫāne  

2. Bezer bu veche bezm-i Ḫusrevāne  

 

ḳaṣr-ı ʿaḳd-i bendi yapar: 

1. ḳaṣr-ı ʿaḳd-i bendi yapar:-ar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nikâh sözleşmesinin sarayını inşa 

etmek: Nikâh yapmak. 

1. ʿArūs-ārā-yı kāḫ-ı ercümendī  

2. Yapar bu resme ḳaṣr-ı ʿaḳd-i bendi  

 

ḳaṣr-ı ʿālī: 

1. ḳaṣr-ı ʿālī: 

        Mesnevi 7 
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        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Büyük, yüce saray. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

ḳaṣr-ı cāna: 

1. ḳaṣr-ı cāna:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül köşkü. 

27. Nedür teşdīd-i küngür ḳaṣr-ı cāna  

28. Ya zülf-i şāhid-i İslāma şāne  

 

ḳaṣr-ı dil-güşā: 

1. ḳaṣr-ı dil-güşā: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül açan köşk. 

43. Bu ḳaṣr-ı dil-güşā bulmaya tezyīn  

44. Dimezseñ āferīn itḥāf-ı taḥsīn  

 

ḳaṣr-ı ḥüsninde: 

1. ḳaṣr-ı ḥüsninde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik köşkü. 

117. Kuhistān cennet olmış kendi ḫūrī  

118. Bulınmaz ḳaṣr-ı ḥüsninde ḳuṣūrı  

 

ḳaṣr-ı maʿmūr: 

1. ḳaṣr-ı maʿmūr: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İmar edilmiş köşk. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

2. ḳaṣr-ı maʿmūr: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 273 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bayındır, bakımlı köşk. 

273. Ne ḫācet köşk-i ʿālī ḳaṣr-ı maʿmūr  

274. Olur ç’āḫir maḳām ü menzilüñ gūr  

 

ḳaṣr-ı ʿömrüñ: 

1. ḳaṣr-ı ʿömrüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 312 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayat evi, ömür sarayı (Dünya). 

311. Ne ẓann eylersin ey dünyāya maġrūr  

312. Ḳala mı ḳaṣr-ı ʿömrüñ şöyle maʿmūr  

 

ḳat: 

1. ḳatında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 46 

        Huzur, makam. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  

 

2. ḳatuñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 77 

        Huzur, makam. 

77. Ḳatuñda şāh ile müflis gedā bir  

78. Cihān ser-keşlerine yoḳ durur yir  

 

3. ḳatuñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 66 

        Huzur, makam. 

65. Olursın faḳr ile şādān ü mesrūr  

66. Degül dünyā ḳatuñda beyże-i mūr  

 

4. ḳatında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 200 

        Huzur, makam. 

199. ʿAṭāsı niʿmeti ʿālemde mebẕūl  

200. Hüner ṣāḥibleri ḳatında maḳbūl  

 

5. ḳatında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 15 

        Huzur, makam. 

15. Ẓarīf ü ḫorde-dānlardı ḳatında  

16. Maʿārif söylenürdi ṣoḥbetinde  

 

6. ḳatuñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 110 

        Huzur, makam. 

109. Ḥakīmā Ḳādirā Perverdgārā  

110. Ḳatuñda cümle sırrum āşkārā  

 

7. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 16 

        Huzur, makam. 

15. Ḳıġırdı dāyesini ḫalvetine  

16. Oturdı meskenet birle ḳatına  

 

8. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 8 

        Huzur, makam. 

7. ʿAdū ṭaġından idüp iḥtirāzı  

8. Ḳıġırdı ḳatına ol serv- nāzı  

 

9. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 37 

        Huzur, makam. 

37. İletdiler anı Şīrīn ḳatına  

38. Ṣanasın bülbüli nesrīn ḳatına  

 

10. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 21 
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        Mısra: 38 

        Huzur, makam. 

37. İletdiler anı Şīrīn ḳatına  

38. Ṣanasın bülbüli nesrīn ḳatına  

 

11. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 75 

        Huzur, makam. 

75. Ḳıġırdı ḳatına hem-demlerini  

76. Ḥarīm-i ḫāṣına maḥremlerini  

 

12. ḳatında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 291 

        Huzur, makam. 

291. Ber-ā-berdür ḳatında şāh ü dervīş  

292. İder her birisin mecrūh u dil-rīş  

 

13. ḳatından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 13 

        Huzur, makam. 

13. Ḫaber ṣorarsañ ol māhuñ ḳatından  

14. Hilāle döndi mātem zaḫmetinden  

 

14. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 20 

        Huzur, makam. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

15. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 3 

        Huzur, makam. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

16. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 121 

        Huzur, makam. 

121. Gelüp meşşāṭalar Şīrīn ḳatına  

122. Dirildiler gül-i nesrīn ḳatına  

 

17. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 122 

        Huzur, makam. 

121. Gelüp meşşāṭalar Şīrīn ḳatına  

122. Dirildiler gül-i nesrīn ḳatına  

 

18. ḳatına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 246 

        Huzur, makam. 

245. Er iseñ baḳma dünyā ʿavretine  

246. Ḳatı seḥḥāredür varma ḳatına  

 

k’at: 

1. k’atardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 175 

        Ki, vezin gereği k' biçiminde 

kullanılmıştır. Ki atmak; fırlatmak. 

176. Baṣardum baġruma cānum gib’anı  

175. Ne ṭaş k’atardı baña pāsbānı  

 

ḳaṭʿ ider: 

1. ḳaṭʿ ider:-er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kesmek, bitirmek, sonlandırmak. 

49. Bu söz ḳaṭʿ ider anuñ ḳuvvetini  

50. Etini yir ü alur āfetini  

 

ḳaṭʿ itdi: 

1. ḳaṭʿ itdi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kesmek ‖ son vermek, bitirmek. 

73. Ne kim ṣordı ise aldı cevābın  

74. Pes andan ṣoñra ḳaṭʿ itdi ḫiṭābın  

 

ḳatʿ itmedi: 

1. ḳatʿ itmedi:-me, -di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kesmek ‖ son vermek, bitirmek. 

107. Şeh incinmedi bu sözlerden aṣlā  

108. Ṭamaʿ ḳatʿ itmedi bir laḥẓa ḳatʿā  

 

2. ḳaṭʿ itmedi:-me, -di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kesmek ‖ son vermek, bitirmek. 

115. Şeker ḳaṭʿ itmedi bir laḥẓa acum  

116. Kesüp Şīrīnden her iḥtiyācum  

 

ḳat ḳat: 

1. ḳat ḳat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üst üste. 

125. Felek dūlābı devr itdükçe ḳat ḳat  

126. Bula gülzār-ı iḳbāli ṭarāvet  

 

2. ḳat ḳat: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok, pek çok II Üst üste. 

77. Boġıldı cānverler ḳana ḳat ḳat  

78. Ṣanasın oldı ṭūfān-ı ḳıyāmet  
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3. ḳat ḳat: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Katlar halinde, üst üste. 

139. Yaraşur mıydı k’ola aña ḳat ḳat  

140. Kefen pīrāhen ü tābūt ḫilʿat  

 

4. ḳat ḳat: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok, pek çok. 

49. Görürsin her nefes çün nūr-ı vuṣlat  

50. Niçün efġān idersin öyle ḳat ḳat  

 

ḳat ḳat görürdi: 

1. ḳat ḳat görürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talihin, bahtın yükselmesi, açılması. 

(Bahtın bir yıldız olarak tasavvur edilişi 

bağlamında.). 

85. Görürdi ṭāliʿ-i Pervīzi ḳat ḳat  

86. Gözedürdi dem-ā-dem vaḳt-i furṣat  

 

ḳat ḳat naṭʿ-ı kāyināt: 

1. ḳat ḳat naṭʿ-ı kāyināt: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kat kat kâinat döşeği: Batlamyus 

astrolojisine göre gezegenler iç içe geçmiş 

birbirini çevreleyen halkalar olarak 

tasavvur ediliyordu. Tanıkta "kat kat " 

ifadesiyle bu varsayıma gönderme vardır. 

107. Bu naṭʿ-ı kāyināt içinde ḳat ḳat  

108. Beni ġam beydaḳı māt eyledi māt  

 

ḳatʿā: 

1. ḳatʿā: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 108 

        Asla, hiç. 

107. Şeh incinmedi bu sözlerden aṣlā  

108. Ṭamaʿ ḳatʿ itmedi bir laḥẓa ḳatʿā  

 

k’atadan ḳalmış: 

1. k’atadan ḳalmış: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır)atadan kalmış Ki babadan 

kalmış (babadan geçmiş, miras kalmış). 

55. Ne ögsüz k’atadan ḳalmış zeri yoḳ  

56. Cihān mülkinde hīç anuñ yeri yoḳ  

 

ḳatı: 

1. ḳatı: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 8 

        Bkz. TS. C. IV, s. 2338-45. 1. çok, 

pek. 

7. Yaluñuz ḳalup ayrıldı eşinden  

8. Ḳatı ac idi Şīrīnüñ aşından  

 

2. ḳatı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 246 

        Çok, pek. 

245. Er iseñ baḳma dünyā ʿavretine  

246. Ḳatı seḥḥāredür varma ḳatına  

 

ḳatʿ-ı ʿalāḳa idüp: 

1. ḳatʿ-ı ʿalāḳa idüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İlgiyi kesmek. 

93. Raʿiyyetden idüp ḳatʿ-ı ʿalāḳa  

94. Belürsüz oldı gitdi faḳr ü fāḳa  

 

kātib: 

1. kātibi:-i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 20 

        Kitabet eden, yazan, yazıcı;usta yazıcı. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

2. kātib: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 93 

        Kitabet eden, yazan, yazıcı;usta yazıcı. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

ḳatına çıḳardı: 

1. ḳatına çıḳardı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Huzuruna, makamına getirtmek. 

89. Daḫı ḳalmadı çün ṣabra mecāli  

90. Çıḳardı ḳatına Şāvūrı ḫālī  

 

ḳatında bir: 

1. ḳatında bir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazarında, gözünde aynı, denk 

(olmak). 

177. Şehenşāh olmış idi mest ü bī-tāb  

178. Ḳatında bir idi ḫurmā vü ʿunnāb  

 

ḳatl: 

1. ḳatline:-i, -n, -e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 47 

        Öldürmek, öldürülmek. 

47. Sebeb isterdi anuñ ḳatline ol  

48. Şürūʿ itdi çü buldı bu ḳarar yol  

 

ḳatrān: 
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1. ḳatrān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 86 

        Ar. Çam ağacından damlatılarak 

çıkarılan siyah mayi.(Kaynamışına zift 

denilir.). 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

2. ḳaṭran: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 62 

        Ar. Çam ağacından damlatılarak 

çıkarılan siyah mayi.(Kaynamışına zift 

denilir.). 

61. Bükülmiş bili yaḳlaşmış ölümi  

62. İki emcekleri ḳaṭran tulumı  

 

ḳavī- çeng: 

1. ḳavī- çeng: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pençesi (eli) güçlü. 

41. Kef-i destin dem-ā-dem ol ḳavī- çeng  

42. Ṣapan idüp atardı her yaña seng  

 

ḳavline vü fiʿline: 

1. ḳavline vü fiʿline: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sözüne ve davranışına(Sözcükler 

yapıca tekil yapıda kullanılsa da anlamca 

çoğul olarak kullanılmıştır: İşiteceklerine 

ve başına geleceklere. 

25. Buyurdı k’ideler Ferhādı ḥāżır  

26. K’ola ḳavline vü fiʿline nāẓır  

 

ḳavm: 

1. ḳavminden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 71 

        Kavim, topluluk. 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

kavm-i şūmı: 

1. kavm-i şūmı:-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uğursuz, kötü kavim. 

91. Götüri eylesünler kim hücūmı  

92. Götüreler aradan kavm-i şūmı  

 

ḳavs: 

1. ḳavsindeki:-i, -n, -de, -ki 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 237 

        Ar. Yay. 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

ḳavs-i ḳuzaḥ: 

1. ḳavs-i ḳuzaḥ: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gökkuşağı. 

17. Seḥāb olmışdı ḳumrı gibi pür -şevḳ  

18. Ṭaḳardı boynına ḳavs-i ḳuzaḥ ṭavḳ  

 

2. ḳavs-i ḳuzāḥ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gökkuşağı. 

29. Sipihr-i nīl-gūn anuñ revāḳı  

30. Hemān ḳavs-i ḳuzāḥ dergāh ü ṭāḳı  

 

3. ḳavs-i ḳuzaḥ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gökkuşağı. 

137. Müẕehheb çenberi var gūne gūne  

138. Olur ḳavs-i ḳuzaḥ andan nümūne  

 

ḳavs-i ḳuzaḥdur: 

1. ḳavs-i ḳuzaḥdur:-dur 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gökkuşağı. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

2. ḳavs-i ḳuzaḥdur:-dur 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gökkuşağı. 

139. Gören dir ḳaşların ṭāḳ-ı feraḥdur  

140. Sipihr-i ḥüsne yā ḳavs-i ḳuzaḥdur  

 

ḳavṣ-i mihr ü māha: 

1. ḳavṣ-i mihr ü māha:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneşin ve ayın yayı. 

181. Ne deñlü ac ü muḥtāc olsa insān  

182. Uramaz ḳavṣ-i mihr ü māha dendān  

 

ḳavurmac: 

1. ḳavurmac: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 28 

        Kavurma. 

27. Yuvasında bişerdi kebk ü dürrāc  

28. Nitekim tābe içinde ḳavurmac  

 

ḳavvāl: 

1. ḳavvāl: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 53 

        Şarkıcı, şarkı okuyan kimse. 
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53. Terennümler idüp şevḳ ile ḳavvāl  

54. Ḳılurlardı ḳarār u ṣabrı pā-māl  

 

2. ḳavvāl: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 151 

        Sözü bol adam, ahvâli dile getirecek 

sözcü. II arz-ı hâlini söylemek isteyen 

kimse: âşık. 

151. Münāsib şiʿrler oḳurdu ḳavvāl  

152. Virürdi ehl-i bezme vecd ile ḥāl  

 

ḳaya: 

1. ḳaya: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 23 

        Taş. 

23. Ḳaya kesdükçe ol ġamnāk merdüm  

24. Öterdi vādī vü kūhsār güm güm  

 

ḳayada ḳaldum: 

1. ḳayada ḳaldum:-du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taşta, kayada kalmak: Zor durumda, 

sıkıntı içinde kalmak. 

57. Ḳayada ḳaldum uş başum ḳayudur  

58. Bu dirlikde baña ölmek eyüdür  

 

ḳayd: 

1. ḳaydum:-(u)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 70 

        Zaptedilmek, tutulmak. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

ḳayd ḳılur: 

1. ḳayd ḳılur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Esir almak, tutsak etmek. 

81. İder āhū-yı Çīni nergisi ṣayd  

82. Ḳılur āhūsı şīr-i şerzeyi ḳayd  

 

ḳayd olur: 

1. ḳayd olur:-(u)r 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: - 

        Pranga, zincir, bağ olmak. 

95. Ne mümkin murg-i maḳṣūdum idem 

ṣayd  

96. Çü tār-ı ʿankebūt olur baña ḳayd  

 

ḳayd-ı ferzend: 

1. ḳayd-ı ferzend: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çocuk (oğul) bağı. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

ḳayġu çekdi: 

1. ḳayġu çekdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 252 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaygı çekmek: Üzüntü duymak, 

tasalanmak. 

251. Ṭutup bu resme mātem ol perī-rū  

252. Be- ġāyet ġuṣṣalandı çekdi ḳayġu  

 

k’āyīn: 

1. k’āyīn: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 96 

        Ki âyîn:Ayin de. Ayin: Merasim, 

tören. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

ḳayınana: 

1. ḳayınanası:-sı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 70 

        Kaynana: Kadına göre kocasının, 

kocaya göre karısının annesi. 

69. Ḳuması iş bu dünyā-yı denīnüñ  

70. Ḳayınanası iblīs-i laʿīnüñ  

 

kāyināt: 

1. kāyinātı:-ı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 34 

        Kâinat; yaratılmış şeylerin hepsi, yer 

gök bütün varlıklar ve bütün mahlûkat, 

âlem, evren. 

33. Ḳalem çekmezden öñ naḳḳāş-ı ḳudret  

34. İderdüñ kāyinātı Ḥaḳḳa daʿvet  

 

2. kāyināta:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 93 

        Kâinat; yaratılmış şeylerin hepsi, yer 

gök bütün varlıklar ve bütün mahlûkat, 

âlem, evren. 

93. Anuñdur her taṣarruf kāyināta  

94. Anuñ ḥükmi revāndur şeş cihāta  

 

ḳayır: 

1. ḳayır: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 163 

        İlgilenip korumak II gözetmek, 

himaye etmek. 

163. Ḳayır kim olmayam dīvāne-i ʿışḳ  

164. Ḳamu ḥālüm olup efsāne-i ʿışḳ  

 

2. ḳayırmaz:-maz 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 21 

        Ilgilenmemek II önemsememek. 
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21. Memālik ḥālini bir dem ḳayırmaz  

22. Gözin hergiz ruḫ-ı Şīrīnden ırmaz  

 

ḳayırmaz: 

1. ḳayırmaz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 50 

        Ehemmiyeti yok!. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

ḳays: 

1. ḳays: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 156 

        Leyla ve Mecnun hikayesindeki 

Mecnun'un aşk müptelası olmadan önceki 

adı. 

155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

ḳayṣer: 

1. ḳayṣer: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 141 

        Eski Rum hükümdarlarının unvanı. 

141. Baña Ḳayṣer ġulām-ı kemterīndür  

142. Kemīne çākerüm Ḫāḳān-ı Çīndür  

 

ḳayṣer ḳızı meryemden olmış: 

1. ḳayṣer ḳızı meryemden olmış:-mış 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rum (Bizans) imparatorunun kızı 

Meryem'den doğma. 

3. Çe ger Ḳayṣer ḳızı Meryemden olmış  

4. Degüldi ṣanasın ādemden olmış  

 

ḳayser-i rūm: 

1. ḳayser-i rūm: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anadolu İmparatoru. 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

ḳayur: 

1. ḳayurma:-ma 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 60 

        Kaygılanmak. 

59. Gerek mūr ol gerek murġ-ı suḫan-dān  

60. Ḳayurma dest-gīrüñdür Süleymān  

 

2. ḳayurmaz:-maz 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 47 

        Önemli değil. 

47. Ḳayurmaz çek belā vü renc ü miḥnet  

48. Tek olsun il senüñ devrüñde rāḥāṭ  

 

3. ḳayurma:-ma 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 89 

        Kaygılanmak. 

89. Ḳayurma kim muẓaffersin muẓaffer  

90. Getürsün ḳuvveti bāzūya ʿasker  

 

4. ḳayurmaz:-maz 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 36 

        Kaygılanmak. 

35. Keserse bāġbān serv-i revānı  

36. Ḳayurmaz tek yirind’ olsun fidānı  

 

ḳażā: 

1. ḳażāyile:-(y)ile 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 80 

        Ar. Allah'ın takdirinin oluşması. 

79. Eger rūbāh-ı pīr ü ger cevān-şīr  

80. Ḳażāyile ḳader boynında zencīr  

 

2. ḳażā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 106 

        Ar. Allah'ın takdirinin oluşması. 

105. Velī ḳomaz k’idem seyr-i maḳāmāt  

106. Ḳażā ḥükmince olur imtīlāʾāt  

 

3. ḳażāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 7 

 ,i. (Ar. ḳażā’ “hükmetmek (قضاء)        

emretmek, yerine getirmek, ödemek”ten) 1. 

Kimsenin kastı olmadan ortaya çıkan, 

zarara veya can kaybına sebep olabilen 

hâdise: 2. Kaderin, Allah tarafından ezelde 

tâyin ve tespit edilen biçimde ve zamanda 

gerçekleşmesi:. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

4. ḳażādan:-dan 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 79 

 ,i. (Ar. ḳażā’ “hükmetmek (قضاء)        

emretmek, yerine getirmek, ödemek”ten) 1. 

Kimsenin kastı olmadan ortaya çıkan, 

zarara veya can kaybına sebep olabilen 

hâdise: 2. Kaderin, Allah tarafından ezelde 

tâyin ve tespit edilen biçimde ve zamanda 

gerçekleşmesi:. 

79. Ḳażādan düşdi ḳaṣrına nigāruñ  

80. Görüñ bi’llāh naḳşın rūzgāruñ  

 

5. ḳażāyise:-(y)i, -se 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 62 

        Ar. Allah'ın takdirinin oluşması. 

62. Eyitdi ger ḳażāyise ne care  

61. Didi bildüm k’olursın pāre pāre  

 

6. ḳażaya:-(y)a 

        Mesnevi 27 
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        Mısra: 165 

        Ar. Allah'ın takdirinin oluşması. 

165. Olur işbu ḳażaya ittifāḳı  

166. Ki her cemʿiyyetüñ bir iftirāḳı  

 

7. ḳażāya:-(y)a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 323 

        Ar. Allah'ın takdirinin oluşması. 

323. Hemān saʿy eyle rāżı ol ḳażāya  

324. Muṭīʿ it tevsen-i nefsüñ rıżāya  

 

ḳażādan: 

1. ḳażādan: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 63 

        Kazârâ, ez kazâ (tesadüfen) II Yazgı, 

kader. 

63. Ḳażādan bir gice şeh mest-i bāde  

64. Der-i ḫalvet-serā ḳalmış güşāde  

 

ḳazan: 

1. ḳazanlar:-lar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 111 

        Kazmak işini yapan. 

111. Ḳazanlar tīşe-i pūlādla anı  

112. Ḳomışlar püşt-i māhīde nişānı  

 

ḳażā-yı nā-gehānī: 

1. ḳażā-yı nā-gehānī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ani bir olay. 

111. Helāk itmek içün bir nā-tüvānı  

112. İrişdi ṣan ḳażā-yı nā-gehānī  

 

ḳażā-yı nā-gehanī irdi: 

1. ḳażā-yı nā-gehanī irdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ansızın kaza erişmek: Allah'ın 

takdirinin ansızın gerçekleşmesi (Kaderin 

kazaya dönüşmesi). 

93. Çeküp āh itdi feryād ü fiġānı  

94. Didi irdi ḳażā-yı nā-gehanī  

 

kebāb: 

1. kebābı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 148 

        Ateşe karşı kızartılmış et, büryân. 

147. Çalup sāzendeler çeng ü rebābı  

148. Eserdüp dönderürlerdi kebābı  

 

2. kebāba:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 26 

        Ateşe karşı kızartılmış et, büryân. 

25. Görüp ḫurşīdden şol deñlü tābı  

26. Kebāba reşk iderdi murġ-ı ābī  

 

kebāb ü yaḫnī vü biryān ḳavurmac: 

1. kebāb ü yaḫnī vü biryān ḳavurmac: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kebap ve yahni ve büryan, kavurma. 

(Etin farklı pişirme usullerine göre 

adlandırıldığı et yemekleri). 

27. İçi ṭolmuş hezārān kebk ü dürrāc  

28. Kebāb ü yaḫnī vü biryān ḳavurmac  

 

kebg-i derī: 

1. kebg-i derī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dere kekliği, güzel sesli büyük keklik, 

nazlı edayla yürümesiyle anılır. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

kebk: 

1. kebk: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 99 

        Keklik. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

2. kebke:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 223 

        Keklik. 

223. N’ola bāzuñ olursa kebke meyli  

224. Olur güncişk būmuñ hem ṭufeyli  

 

3. kebküñ:-üñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 98 

        Keklik. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

kebk ü dürrāc: 

1. kebk ü dürrāc: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keklik ve turaç kuşu. 

27. Yuvasında bişerdi kebk ü dürrāc  

28. Nitekim tābe içinde ḳavurmac  

 

2. kebk ü dürrāc: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keklik ve turaç kuşu. 

27. İçi ṭolmuş hezārān kebk ü dürrāc  

28. Kebāb ü yaḫnī vü biryān ḳavurmac  

 

kebk-i nāzenīni: 
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1. kebk-i nāzenīni:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazlı keklik. 

125. Ecel şāhīni açup bāl ü çengāl  

126. O kebk-i nāzenīni ḳapdı der-ḥāl  

 

kebk-i şīvekārı: 

1. kebk-i şīvekārı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşveli, cilveli, oynak keklik. 

209. Be-cidd ü cehd o şāhīn-i şikārī  

210. Alur altına kebk-i şīvekārı  

 

2. kebk-i şīvekārı:-ı 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşveli, cilveli, oynak keklik. 

85. Olup şāhīn ü şeh-bāz-ı şikārī  

86. Şikār itdüñ bu kebk-i şīvekārı  

 

kebūter: 

1. kebūter: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 46 

        F. Güvercin. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

2. kebūter: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 26 

        F. Güvercin. 

25. İki yanında olmasa iki per  

26. Ḳaçan pervāz iderdi her kebūter  

 

3. kebūter: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 66 

        F. Güvercin. 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

4. kebūter: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 222 

        F. Güvercin. 

221. Ne var almazsa şāhīnüñ şikārın  

222. Kebūter alur eṭfālüñ ḳarārın  

 

5. kebūter: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 60 

        F. Güvercin. 

59. Görür kim şāh-bāz olmış kemīn-sāz  

60. Kebūter gibi itd’āheng-i pervaz  

 

kef: 

1. kef: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 45 

) ,i. (Fars. kef) Köpük (كف)          .i. (Ar (كفّ

keff) 1. Elin iç kısmı, el ayası, avuç, avuç 

içi: 2. Ayak tabanı. 

45. Aġaçlar kef çalar ḳuşlar terāne  

46. Seḥer bülbüller ırlar yana yana  

 

2. kef: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 18 

        Köpük. 

17. Ṭutup ḳarşuda Behrām leşkeri ṣaf  

18. Ṣaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef  

 

kefen: 

1. kefen: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 92 

        Ar. Ölüye sarılan bez. 

91. Ölü bildi özin ol ḥūr muṭlaḳ  

92. Kefen ṣan bādbān tābūt zevraḳ  

 

2. kefen: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 162 

        Ar. Ölüye sarılan bez. 

161. Gider öñ ṣoñ cemīʿ-i baḫt ü raḫtuñ  

162. Kefen ḫilʿat olur tābūt taḫtuñ  

 

3. kefen: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 26 

        Ar. Ölüye sarılan bez. 

25. Ya virdi ʿāşıḳ-ı bīmāra maḥbūb  

26. Kefen birden dürüp mānend-i mektūb  

 

4. kefen: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 147 

        Ar. Ölüye sarılan bez. 

147. Kefen gülden iderler ol nihāle  

148. Semen üzre ṣararlar berg-i lāle  

 

5. kefen: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 173 

        Ar. Ölüye sarılan bez. 

173. Kefen açınca Pervīzüñ yüzinden  

174. Görüp Şīrīn gitdi kendüzinden  

 

6. kefen: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 258 

        Ölüye sarılan bez, kefen. 

257. Olur şāh ü gedāya ḳabr ḫargāh  

258. Kefen ḫilʿat hemān aʿmāl hem-rāh  

 

kefen pīrāhen ü tābūt ḫilʿat k’ola: 

1. kefen pīrāhen ü tābūt ḫilʿat k’ola:-a 

        Mesnevi 27 



 

 

1
3
5

5 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kefen gömlek ve tabut kaftan (ki) 

olmak. 

139. Yaraşur mıydı k’ola aña ḳat ḳat  

140. Kefen pīrāhen ü tābūt ḫilʿat  

 

keffini kef-i terāzū iderdi: 

1. keffini kef-i terāzū iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elini terazi kefesi etmek. 

23. İderdi keffini kef-i terāzū  

24. Dögerdi ṭaġ ü ṭaşda zūr-bāzū  

 

kef-gīr olmışdı: 

1. kef-gīr olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kevgir, süzgeç; kepçe olmak. 

77. ʿAceb cūş eyledi ol dīk-i dil-gīr  

78. Felek olmışdı gūya aña kef-gīr  

 

kef-i deryā: 

1. kef-i deryā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Denizin eli. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

kef-i destin: 

1. kef-i destin:-i, -n 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avuç. 

41. Kef-i destin dem-ā-dem ol ḳavī- çeng  

42. Ṣapan idüp atardı her yaña seng  

 

kehkeşān: 

1. kehkeşāna:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 56 

        Saman yolu, saman uğrusu, hacılar 

yolu. 

55. İrişürdi sütūnı āsmāna  

56. Degerdi bādbānı kehkeşāna  

 

2. kehkeşāndur:-dur 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 134 

        Saman yolu, saman uğrusu, hacılar 

yolu. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

3. kehkeşāne:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 34 

        Saman yolu, saman uğrusu, hacılar 

yolu. 

33. Çemend’ olduḳça ol ırmaḳ revāne  

34. İderdi gökde ṭaʿna kehkeşāne  

 

kehrübā: 

1. kehrübāye:-(y)e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 76 

        Saman kapanı, kehribar taşı. 

75. Olup zerd ol meh-i ḫurşīd-pāye  

76. Ten-i sīmīni döndi kehrübāye  

 

kej: 

1. kej: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 95 

        (Fa.) Eğri, çarpık. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

k’eksükligümüz maḳbūl eyle: 

1. k’eksükligümüz maḳbūl eyle: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ki, vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Eksikliğimizi kabul eyle: 

Kusurumuzu bağışla; kusurumuzu hoş 

gör(Yapılan işin ya da sunulan ikramın 

karşı tarafın kıymeti karşısında yetersiz ve 

âciz kaldığını vurgulamak maksadıyla 

söylenen bir deyim). 

104. Cihān ṭolusı māl ey merd-i fāyıḳ  

103. Didi k’eksükligümüz eyle maḳbūl  

 

kelāġ ü zāġa: 

1. kelāġ ü zāġa:-a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Karga. 

33. Geh eflāki ider gülzār ü gülşen  

34. Gehī eyler kelāġ ü zāġa mesken  

 

kelām: 

1. kelāmum:-(u)m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 83 

        Söz, söyleyiş biçimi. 

83. Kelāmum şehdin eyle şöyle şīrīn  

84. Ki Ḫusrev aġzın açup ide taḥsīn  

 

2. kelāmum:-(u)m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 45 

        Söz, kavl. II Şiir. 

45. Kelāmum dūn olup olmaz müşerref  

46. Naẓar ḳılmazsa ger lutf ile Āṣaf  

 

3. kelāmıyla:-ı, -(y)la 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 112 

        Söz, söyleyiş biçimi. 
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111. Beyān itse cihāna ger meʿānī  

112. Kelāmıyla alurdı ʿaḳl ü cānı  

 

4. kelāmı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 119 

 i. (Ar. kelām) 1. Tek kelime veya (كلام)        

kelimelerden meydana gelmiş söz, ifade: 2. 

Söyleyiş, söyleme: 3. Dil, lehçe:. 

119. Kelāmı ṭatlu vü peyġāmı şīrīn  

120. Dil-ārāmı cihānuñ nāmı Şīrīn  

 

5. kelāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 139 

 i. (Ar. kelām) 1. Tek kelime veya (كلام)        

kelimelerden meydana gelmiş söz, ifade: 2. 

Söyleyiş, söyleme: 3. Dil, lehçe:. 

139. Çü Şāvuruñ kelāmın diñledi şāh  

140. Temām olduḳda itdi derd ile āh  

 

6. kelāmı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 178 

        Söz. 

177. Varup dāye aña virdi selāmı  

178. Edep birle edā idüp kelāmı  

 

7. kelāmı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 65 

 i. (Ar. kelām) 1. Tek kelime veya (كلام)        

kelimelerden meydana gelmiş söz, ifade: 2. 

Söyleyiş, söyleme: 3. Dil, lehçe:. 

65. Temām olınca Şāvūruñ kelāmı  

66. Didi şeh aña kim ey merd-i ʿāmī  

 

8. kelamın:-ın, - 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 68 

        Söz. 

67. İrürüp Ḫusrevüñ ana selāmın  

68. Beyān eylediler şīrīn kelamın  

 

9. kelamın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 4 

        Söz, kavl. 

3. Ç’eşitdi şāh dil-dāruñ selāmın  

4. Temāmet diñledi Şīrīn kelamın  

 

10. kelāmum:-(u)m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 41 

        Söz, burada eser kastedilmiş. 

41. Ḳabūl olup kelāmum bulsa ḳadri  

42. Şuʿūr-ı şiʿrüm örte nūr-ı bedri  

 

kelb: 

1. kelb: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 120 

        Köpek. 

119. Seg-i nefsüm ḥarīṣ-i cīfe-i dūn  

120. Bu kelb ucından oldum āh maġbūn  

 

kelb-i bāzār: 

1. kelb-i bāzār: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çarşı, pazar köpeği. 

67. Didüñ bu cīfeye murdār murdār  

68. Ḳamu ṭāliblerine kelb-i bāzār  

 

kelīm: 

1. kelīme:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 45 

        Kendisiyle kelâm edilen kimse: kelîm-

ullah Hazret-i Musa aleyhisselâm. 

45. Kelīme ger ʿaṣā oldıysa yāver  

46. Saña ṭāvūs-ı ḳudsī oldı reh-ber  

 

kelle: 

1. kelle: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 277 

        Baş, kafa. 

277. Ne kelle k’olmaya anuñ çūpānı  

278. Ḳomaz fāriġ yürimeye gürg anı  

 

kelp-i bāzār: 

1. kelp-i bāzār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çarşı, pazar köpeği. 

59. Yetīm aḳcasını kim yerse her-bār  

60. Degüldür ādemī bil kelp-i bāzār  

 

kem: 

1. kem: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 12 

        Değersiz, sıradan. 

11. Cihān içre senüñdür şimdi devrān  

12. Ḳapuñda kem ḳuluñ Faġfūr ü Ḫāḳān  

 

2. kem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 114 

        Kötü, değersiz, sıradan. 

113. Ḫalīle itdi çün Nemrūd iṭāle  

114. Aña itdürdi bir kem peşşe nale  

 

kem -āzār ol: 

1. kem -āzār ol: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zararsız ol, zarar verme. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  
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2. kem -āzār ol: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zararsız ol, zarar verme. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

3. kem -āzār ol: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zararsız ol, zarar verme. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

4. kem -āzār ol: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zararsız ol, zarar verme. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

5. kem -āzār ol: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zararsız ol, zarar verme. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

kem olsa: 

1. kem olsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değersiz olmak. 

151. Kim olsa zerre-i nāçīzden kem  

152. Olur mı ol ḥarīm-i mihre maḥrem  

 

kem –āzār: 

1. kem –āzār: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zarar vermeyen, zararsız. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

kemāhī: 

1. kemāhī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 50 

        (Ar.) Olduğu gibi, hakkıyla, o kadar. 

49. Uyar taḳlīd ḫv ābından İlāhī  

50. Görem tā nūr-ı taḥḳīḳi kemāhī  

 

2. kemāhī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 102 

 < zf. (Ar. kemā “gibi” hiye (كماَهى) .1        

hі “o” ile kemāhі) Olduğu gibi, tam 

mânâsıyle, hakkıyle: 2. El-Kemahi: 

Osmanlı döneminde yaşamış meşhur 

muhaddislerden (hadis rivayet eden). Tam 

adı:Osman b. Yakfib b. Hüseyin b. Mustafa 

el-Kemahl el-İslambôli er-Rumi' dir. 1700 

lü yıllarda yaşamıştır. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

3. kemāhī: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 90 

 < zf. (Ar. kemā “gibi” hiye (كماَهى) .1        

hі “o” ile kemāhі) Olduğu gibi, tam 

mânâsıyle, hakkıyle: 2. El-Kemahi: 

Osmanlı döneminde yaşamış meşhur 

muhaddislerden (hadis rivayet eden). Tam 

adı:Osman b. Yakfib b. Hüseyin b. Mustafa 

el-Kemahl el-İslambôli er-Rumi' dir. 1700 

lü yıllarda yaşamıştır. 

89. Çü rūşen oldı şemʿ-i ṣubḥgāhī  

90. Münevver kıldı āfāḳı kemāhī  

 

4. kemāhī: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 91 

 < zf. (Ar. kemā “gibi” hiye (كماَهى) .1        

hі “o” ile kemāhі) Olduğu gibi, tam 

mânâsıyle, hakkıyle: 2. El-Kemahi: 

Osmanlı döneminde yaşamış meşhur 

muhaddislerden (hadis rivayet eden). Tam 

adı:Osman b. Yakfib b. Hüseyin b. Mustafa 

el-Kemahl el-İslambôli er-Rumi' dir. 1700 

lü yıllarda yaşamıştır. 

91. Kemāhī irmez aña ʿaḳl-ı derrāk  

92. Süremez olsa ne deñlu dil-āver  

 

5. kemāhī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 101 

        Olduğu gibi, tam mânâsıyle, hakkıyle. 

101. Tenāhīden muʿarrādur kemāhī  

102. Anuñ nıṣfında ḳalmış gāv ü māhī  

 

6. kemāhī: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 10 

        Olduğu gibi, olduğu üzere. 

9. Didi k’ey ḥākim-i evreng-i şāhī  

10. Muṭīʿi emrüñüñ ʿālem kemāhī  

 

7. kemāhī: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 17 

        (Ar.) Olduğu gibi, hakkıyla, o kadar. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

8. kemāhī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 106 

        Olduğu gibi, tam mânâsıyle, hakkıyle. 

105. Süleymān şāh ile Āṣaf İlāhī  

106. Yedi iḳlīme ḥükm itsün kemāhī  
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kemāl: 

1. kemālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 89 

        Olgunluk, yetkinlik, tamlık, 

eksiksizlik; en yüksek değer, mükemmellik. 

89. Kemālüñ tā ḳıyāmet var olsun  

90. Kemālüñ eyledük fi’l-cümle idrāk  

 

2. kemālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 90 

        Olgunluk, yetkinlik, tamlık, 

eksiksizlik; en yüksek değer, mükemmellik. 

89. Kemālüñ tā ḳıyāmet var olsun  

90. Kemālüñ eyledük fi’l-cümle idrāk  

 

kemālāt: 

1. kemālātiyle:-i, -(y)le 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 146 

        Sâhip olunan mânevî hasletler, 

olgunluklar. 

145. Cihān içinde olmışdı fisāne  

146. Kemālātiyle bī-misl-i zamāne  

 

kemāl-i bī-ḥayālıḳdur: 

1. kemāl-i bī-ḥayālıḳdur:-dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: - 

        Utanmazlığın(edepsizliğin) en yüksek 

derecesi. 

59. Muḳarrer nā-sezālıḳdur ne şübhe  

60. Kemāl-i bī-ḥayālıḳdur ne şübhe  

 

kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ü ʿadl ü celī: 

1. kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ü ʿadl ü celī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik ve ahlak ve adalet ve güzel 

yazının olgunluğu, yetkinliği, 

mukemmelliği. 

105. Pes az müddetde taḥṣīl itdi ʿālī  

106. Kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ü ʿadl ü celī  

 

kemāl-i lutfuñuzdan: 

1. kemāl-i lutfuñuzdan:-uñuz, -dan 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüce lutuf/ihsan. 

13. Kemāl-i lutfuñuzdan ey şehenşāh  

14. Bizi yād eylemişsiz ḥamdü li’llāh  

 

kemān: 

1. kemān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 64 

        Yay, kavis; yaya benzer II sevgilinin 

kaşı. 

63. Ṣanasın cebhesi şems-i nehārī  

64. Kemān ebrūları ebr-i bahārī  

 

2. kemān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 55 

        Yay. 

55. Kemān olup siñe siñě iki ḳāt  

56. İderdi vaḥş ü ṭayrı ġāfil-i māt  

 

kemān ebrūlarını: 

1. kemān ebrūlarını:-lar, -ı, -n, -ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yay biçiminde olan kaş. 

81. Kemān ebrūlarını ḳılsa pür-çīn  

82. Olur miskīn şāh-ı Çīn ü Maçīn  

 

kemān -ebrūlaruñ: 

1. kemān -ebrūlaruñ:-lar, -uñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yay biçiminde olan kaş. 

51. Kemān -ebrūlaruñ tīrine āhū  

52. Gele rūḫum deyü varurdı ḳarşu  

 

kemān ebrūlaruñdur: 

1. kemān ebrūlaruñdur:-lar, -(u)ñ, -dur 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yay biçiminde olan kaş. 

9. Eyā iki cihāna ḳurretü’l -ʿayn  

10. Kemān ebrūlaruñdur ḳābe ḳavseyn  

 

kemān olmışdı: 

1. kemān olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yay olmak. || Ok atıcı konumunda 

bulunmak. 

67. Kemān olmışdı bezm-i rezmde çeng  

68. İderdi āvāze-i zih añ’āheng  

 

kemān-ebrū: 

1. kemān-ebrū: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 116 

        Kaşları yay gibi güzel biçimli olan, 

keman kaşlı. 

115. İderdi gerçi Ḫusrev ṣayd ü neḫçīr  

116. Ururdı her kemān-ebrū aña tīr  

 

kemend: 

1. kemendi:-i 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 12 

        Saçın kıvrımı bağlamında. 

11. Görüp her serv-bālā vü bülendi  

12. Ṭaḳup boynuma zülfinden kemendi  



 

 

1
3
5

9 

 

kemend-i ʿanberīn: 

1. kemend-i ʿanberīn: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anber kokulu yular. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

kemend-i çāre-i bī-çāre: 

1. kemend-i çāre-i bī-çāre: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaresizin çare kemendi (ipi). 

27. Kemend-i çāre-i bī-çāre kūtāh  

28. İrişmez ḳaṣrına ol māhuñ eyvāh  

 

kemend-i mihr: 

1. kemend-i mihr: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneşin eklendi. (Far.) Kemend: 

Kement- Uzakta bulunan herhangi bir 

nesneyi yakalayıp çekmek için üzerine 

atılan ucu ilkeli uzunca ip. 

41. Ṭokunmaz bāmına neẓẓāre-i māh  

42. Kemend-i mihr irişmez aña kūtāh  

 

kemer: 

1. kemerler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 45 

        Bele bir kere dolandıktan sonra 

bağlanan veya tokalanan bel bağı. 

45. Kemerler māh-ı nev gibi mülemmaʿ  

46. Ḳuşanmışlar giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ  

 

kemer baġlanup: 

1. kemer baġlanup:-up 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kemer bağlanmak: Hazırlığını 

tamamlamak (yola çıkmak için). 

3. Kemer baġlanup üstād-ı zemāne  

4. Ṭutup Ermen yolın oldı revāne  

 

kemer-bend: 

1. kemer-bend: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 22 

        Kemer bağı. 

21. Yir öpüp didi Şāvūr-ı ḫıredmend  

22. Şehā şehler işigüñde kemer-bend  

 

kemīne: 

1. kemīne: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 30 

        (Fa.) Aciz, zavallı. 

29. İşigüñ rütbeti aʿlā felekden  

30. Kemīne çākerüñ eşref melekden  

 

2. kemīne: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 68 

        (Fa.) Aciz, zavallı. 

67. Felekler ḥükm engüştinde ḫātem  

68. Kemīne çākeri Dārā vü Rüstem  

 

3. kemīne: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 136 

        Aciz, zavallı, noksan, eksik. 

135. Aña ednā şemʿ aña māh-ı tābān  

136. Kemīne şemsesi ḫurşīd-i raḫşān  

 

4. kemīne: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 144 

        (Fa.) Aciz, zavallı. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

5. kemīne: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 107 

        (Fa.) Aciz, zavallı. 

107. Bu işde şermsārem ben kemīne  

108. Ḳulaġ olup aña ṣarrāf-ı māhir  

 

6. kemīne: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 142 

        Hakir, aciz, zavallı. 

141. Baña Ḳayṣer ġulām-ı kemterīndür  

142. Kemīne çākerüm Ḫāḳān-ı Çīndür  

 

7. kemīne: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 70 

        (Fa.) Aciz, zavallı. 

69. Niçe Şeyḫī suḫan mülkinde sulṭān  

70. Kemīne çākeri Ḥassān ü Selmān  

 

kemīngāh-ı cihānda: 

1. kemīngāh-ı cihānda:-da 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya pusu yeri. 

71. Ben ol müşgīn ġazāl ü nāzenīnem  

72. Kemīngāh-ı cihānda Şīrīnem  

 

kemīn-i kemter-i ḫalḳ-ı cihānem: 

1. kemīn-i kemter-i ḫalḳ-ı cihānem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya halkının itibarsız aşağılığı. 

1. Ḫudāvendā żaʿīf ü nā-tüvānem  

2. Kemīn-i kemter-i ḫalḳ-ı cihānem  
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kemīn-sāz olmış: 

1. kemīn-sāz olmış:-mış 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Pusu kurmak. 

59. Görür kim şāh-bāz olmış kemīn-sāz  

60. Kebūter gibi itd’āheng-i pervaz  

 

kem-yāb: 

1. kem-yāb: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 37 

        Nadir, bulunmayacak kadar az olan. 

37. ʿAceb ṣanʿatlar itdi anda kem-yāb  

38. Eli ṣuyından aḳıtdı aña āb  

 

kenār: 

1. kenāre:-e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 47 

        Far. Kıyı, sahil. 

47. Bu ḳaṣruñ revzeninden her kenāre  

48. İder ol māh-rū her gün neẓāre  

 

2. kenāre:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 40 

        Kıyı, kenar II yan. 

39. Buyurdı şāh başlandı şikāre  

40. Yayıldı māh-peykerler kenāre  

 

3. kenāra:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 128 

        Far. Kıyı, sahil. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

4. kenārum:-(u)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 56 

        Far. Kıyı, sahil. 

55. Olup pergāle pergāle ʿizārum  

56. Yaşumdan lālezār oldı kenārum  

 

kenāra çıḳalum: 

1. kenāra çıḳalum:-alum 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kenara çekilmek II "Bir köşeye 

çekilmek" deyimiyle yakın anlamlı olarak 

"çevreyle olan iletişimi kesip yalnız yaşam 

sürmek" veya "kendini sakınmak". 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

kenāre çıḳdı: 

1. kenāre çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kenara çıkmak: Yaklaşmayıp uzakta 

bulunmayı yeğlemek. 

161. Ne deñlü söylediyse olmadı çāre  

162. Be-āḫir ol ser[i]v çıḳdı kenāre  

 

kenāre çıḳup: 

1. kenāre çıḳup:-up 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kenara çıkmak: Yaklaşmayıp uzakta 

bulunmayı yeğlemek. 

145. Çıḳup nāmūs ʿārından kenāre  

146. Selāmet ceybin itdi pāre pare  

 

kenāre idüp: 

1. kenāre idüp:-üp 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kucağında tut-. 

43. İdüp Pervīz ol naḳşı kenāre  

44. İderdi gāh gāh aña neẓāre  

 

kenār-ı cūya: 

1. kenār-ı cūya:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Irmak kenarı. 

151. Kenār-ı cūya be-rū sāye-i bīd  

152. İder ẕevḳ ü ṣafā-yı rūḥı tecdīd  

 

kenār-ı cūy-ı şīre: 

1. kenār-ı cūy-ı şīre:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süt ırmağının kenarı. 

69. Kenār-ı cūy-ı şīre ol ḳıyāmet  

70. Hemān ḥavżıyla ol serv-i semen-ber  

 

kenār-ı ḥavż: 

1. kenār-ı ḥavż: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Havuzun kenarı. 

43. ʿArūṣ-ı dehre ol cū ġabġab oldı  

44. Kenār-ı ḥavż gūyā kim leb oldı  

 

kenārı ṭutdı: 

1. kenārı ṭutdı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Suyun kıyıya yakın yerlerinde 

toplanması.(çerçöpün). 

101. Görüp Behrām ol mevc-i bī-şumārı  

102. Ḫas u ḫāşāḳveş ṭutdı kenārı  

 

kendi: 



 

 

1
3
6

1 

1. kendi: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 117 

        Kişinin öz varlığı, zâtı. 

117. Kuhistān cennet olmış kendi ḫūrī  

118. Bulınmaz ḳaṣr-ı ḥüsninde ḳuṣūrı  

 

kendin aguladı: 

1. kendin aguladı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 212 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendini zehirlemek. 

211. Ṣaġular ṣaġdı çoḳ çoḳ aġladı  

212. Hemān-dem kendü kendin aguladı  

 

kendin ṣuya atardı: 

1. kendin ṣuya atardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendini suya atmak, bırakmak. 

23. Güneş ıssısını ḳılmaġa tebrīd  

24. Atardı ṣuya kendin sāye-i bīd  

 

kendin yitürdi: 

1. kendin yitürdi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini yitirmek: Kendinden geçmek: 

Heyecan verici bir durum karşısında aklı ve 

duyu organları işlemez olmak. 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

kendine ḳala: 

1. kendine ḳala:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (... -den) kendine geçmek; kendi malı 

olmak. 

49. Ṣanurdı gitse Ḫusrev mülk-i īrān  

50. Ḳala uz kendine ol ṭıfl-ı nā-dān  

 

kendözümi giceden farḳ idemem: 

1. kendözümi giceden farḳ idemem: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendimi geceden ayıramam II Dünya 

gözüme hep gece(karanlık) olarak görünür . 

103. Ciger ḳanı bürüyelden gözümi  

104. Giceden farḳ idemem kendözümi  

 

kendü: 

1. kendü: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 63 

        İyelik ekleri alarak kişilerin öz 

varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük 

zamiri, kendi. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

2. kendünüñ:-nüñ 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 109 

        Zatıyla ilgili, kendi. 

109. İdindi kendünüñ cümle ʿulūmı  

110. Lüġāt ü manṭıḳ ü ṭıbb ü nücūmı  

 

3. kendü: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 35 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri). 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

4. kendülernüñ:-ler, -nüñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 210 

        Zatıyla ilgili, kendi. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

5. kendüñ:-ḫñ 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 71 

        İyelik ekleri alarak kişilerin öz 

varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük 

zamiri, kendi. 

71. Bu ġamdan eyleme āzār kendüñ  

72. İdersin nā-gehān bīmār kendüñ  

 

6. kendüñ:-ḫñ 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 72 

        İyelik ekleri alarak kişilerin öz 

varlığını anlatmaya yarayan dönüşlülük 

zamiri, kendi. 

71. Bu ġamdan eyleme āzār kendüñ  

72. İdersin nā-gehān bīmār kendüñ  

 

7. kendü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 31 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri). 

31. Zebān-ı tīşe neşter kendü faṣṣād  

32. Meger ol ṭaġdan ḳan aldı Ferhād  

 

8. kendü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 173 

        Zatıyla ilgili, kendi. 

173. Virüp kendü libāsın aña Şīrīn  

174. İder ḥadden ziyāde anı tezyīn  

 

9. kendü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 175 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri). 

175. Ṭurup ṭaşrada kendü idüp aġmaz  

176. İçerü ṣalar anı ol füsūn-sāz  
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10. kendü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 212 

        Kendi, kendisi (dönüşlülük zamiri). 

211. Ṣaġular ṣaġdı çoḳ çoḳ aġladı  

212. Hemān-dem kendü kendin aguladı  

 

kendü eli ile mezārın düzüp: 

1. kendü eli ile mezārın düzüp:-üp 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendi eli ile mezarını kazmak: Bile 

isteye yaptıklarıyla kendini ölüme 

götürmek; kendi sonunu hazırlamak. 

35. Düzüp kendü eli ile mezārın  

36. Yazardı taşına naḳş-ı nigārın  

 

kendü kendin götürdi: 

1. kendü kendin götürdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendi kendini götürmek - Kendini 

kaybetmek- : Düşüp bayılmak. 

91. Çü Şīrīn Ḫusrevüñ fevtini gördi  

92. Götürdi kendü kendin yire urdı  

 

kendü kendin yitürdi: 

1. kendü kendin yitürdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendi kendini kaybetmek - Kendinden 

geçmek- : Heyecan verici bir durum 

karşısında aklı ve duygu organları işlemez 

olmak. 

117. Ne göñli maḥrem ü ne ʿaḳlı hem-rāh  

118. Gözi nāẓır ruḫ-ı yār-ı vefāya  

 

kendü kendine iderdi: 

1. kendü kendine iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendi kendine zarar vermek. 

43. ʿAvān kim rāh-ı ṭuġyāne giderdi  

44. O ẓālim kendü kendine iderdi  

 

kendüm yitürdüm: 

1. kendüm yitürdüm:-dü, -m-m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini yitirmek, aklını kaybetmek. 

63. İlāhī cehl ile kendüm yitürdüm  

64. Edeb resmini aradan götürdüm  

 

kendüñ yitürdüñ: 

1. kendüñ yitürdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini(idrak ve ihtiyarını) 

kaybetmek. 

19. Ḫayāl ü fikr-i bāṭıl cümle naḳlüñ  

20. Niçün kendüñ yitürdüñ ḳanı ʿaḳluñ  

 

kendüzinden gitdi: 

1. kendüzinden gitdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendisinden geçmek; kendini 

kaybetmek. 

173. Kefen açınca Pervīzüñ yüzinden  

174. Görüp Şīrīn gitdi kendüzinden  

 

kenīzek: 

1. kenīzekler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 49 

        (Fa.) Küçük cariye. 

49. Kenīzekler virür kim yāsemen-ber  

50. Nihāl-i ġonçe vü şaḫ-ı ṣanavber  

 

kerem: 

1. keremden:-den 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 13 

        Lutuf, iyilik, ihsan. 

13. Keremden ben faḳīre fetḥ-i bāb it  

14. Ḫaṭālu sözlerüm yā Rab ṣavāb it  

 

2. kerem: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 44 

        Bkz. ‘cūd u kerem’, ‘ehl-i kerem’, 

‘luṭf u kerem’, ‘kān-ı kerem’, ‘maʿdin-i 

kerem’ md. lutuf, iyilik, ihsan ‖ ululuk, 

şeref ‖ cömertlik. 

43. Neden kim ṭoyuna ḳapuñda her ac  

44. Kerem ben der-be-der miskīn ü muḫtāc  

 

kerem ḫvānın: 

1. kerem ḫvānın:-n 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cömertlik, bağış, lütuf sofrası. 

41. Teraḥḥum ḳıl Firāḳī bī-nevāya  

42. Kerem ḫvānın ʿaṭā it ol gedāya  

 

keremler idüp: 

1. keremler idüp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağışlar, lutuflar etmek. 

17. Bu yaña anı perrān eylemişsiz  

18. Keremler idüp iḥsān eylemişsiz  

 

kerīm: 

1. kerīmüñ:-üñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 91 

        Kerem sahibi, cömert, soylu. II 

Allah'ın isimlerindendir. 
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91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

kerīmā: 

1. kerīmā: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 40 

        Ey kerem sahibi olan Allah. 

39. Raḥīmā ism-i ẕātuñ ḥürmetiçün  

40. Kerīmā her ṣıfātuñ ḥürmetiçün  

 

2. kerīmā: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 75 

        Ey kerem sahibi olan Allah. 

75. Kerīmā bāb-ı luṭfuñdan dem-ā-dem  

 

kerīmü’ş-şān- maḫdūm-ı mükerrem: 

1. kerīmü’ş-şān- maḫdūm-ı mükerrem: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Muhterem(saygıdeğer) şanı büyük 

oğul. 

197. Müşāvir şāha destūr-ı muʿaẓẓam  

198. Kerīmü’ş-şān- maḫdūm-ı mükerrem  

 

kerrār-ı ḥayder: 

1. kerrār-ı ḥayder: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kerrār-ı Ḥaydar: Hz. Ali. kerrār: 

Harpte çekilip tekrar saldırmak, döne döne 

saldırmak. Ḥaydar: 1. Aslan 2. Cesur yiğit 

kimse 3. Halife Ali'nin lakabı 4. Yiğit, 

cesur, kahraman. 

121. Çehārum Ebū Ḥasan şāh-ı Ḫayber  

122. Emīr-i şīr-i Ḥaḳ kerrār-ı Ḥayder  

 

kerre: 

1. kerre: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 26 

        Defa, kez. 

25. Cihānı geşt idüp olmış ḫaber-dār  

26. Ṭolaşmış niçe kerre hem-çü pergār  

 

2. kerre: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 8 

        Defa. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

kes: 

1. keser:-er 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 101 

        T. Kesici bir aletle ayırmak. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

2. keserdi:-er, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 69 

        T. Kesici bir aletle ayırmak. 

70. ʿÖmür ser-riştesin şemşīr-i bürrān  

69. Keserdi bī-tekellüf bulsa her ān  

 

3. keserse:-er, -se 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 35 

        T. Kesici bir aletle ayırmak. 

35. Keserse bāġbān serv-i revānı  

36. Ḳayurmaz tek yirind’ olsun fidānı  

 

4. kesdi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 34 

        Bitirmek, sona erdirmek. 

33. İrüp bād-ı ḫunük ṭutmış sedāsın  

34. Renīn mi kesdi bülbüller nevāsın  

 

5. kesdükçe:-dükçe 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 23 

        T. Kesici bir aletle ayırmak. 

23. Ḳaya kesdükçe ol ġamnāk merdüm  

24. Öterdi vādī vü kūhsār güm güm  

 

6. kesüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 116 

        Bitirmek, sona erdirmek. 

115. Şeker ḳaṭʿ itmedi bir laḥẓa acum  

116. Kesüp Şīrīnden her iḥtiyācum  

 

7. kesdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 101 

        Kesmek, koparmak. 

101. Ser-i zülf-i dırāzın kesdi ol māh  

102. Cihānuñ ʿömrin itdi ṣanki kutāh  

 

8. keserler:-er, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 150 

        Kesmek, koparmak. 

149. Nigārīnüñ ṭutup her buyruġını  

150. Keserler ḫāṣ atlar ḳuyruġını  

 

keş ü dūn ü deġadan: 

1. keş ü dūn ü deġadan:-dan 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 248 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoş, güzel ve aşağılık, alçak ve 

hilekâr, habis. 

247. Iraġ ol ol ʿarūs-ı bī-vefādan  

248. Ġarışur her keş ü dūn ü deġadan  

 

kesāfet: 
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1. kesāfet: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 38 

        Bulanıklık II açık ve berrak olmama II 

kir, pislik. 

37. Revā mı ey meh-i burc-ı leṭāfet  

38. İrişmek saña mātemden kesāfet  

 

kesb: 

1. kesbinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 143 

        Geçim sağlamak için yapılan çalışma 

ve sanat. 

143. Hüner kesbinden ol el kim ıraḳdur  

144. Dıraḫt-ı tende bir ḳurı budaḳdur  

 

kesb it: 

1. kesb it: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. edinmek, elde etmek, kazanmak. 

141. Dilerseñ k’olasın ʿālemde meşhūr  

142. Hüner kesb it hüner ey merd-i maġrūr  

 

keşf eyledi: 

1. keşf eyledi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ortaya çıkarmak, açmak, meydana 

çıkarmak. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

keşf idüp: 

1. keşf idüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. (Varlığı bilinmeyen bir şeyi) Ortaya 

çıkarmak. 2. (Gizli, bilinmeyen veya 

tanınmayan bir şeyi) Anlamak, tanımak, 

öğrenmek, ne olduğunu anlayıp bilmek. 

179. Göñülden keşf idüp her gizlü rāzı  

180. İder birbirine nāz u niyāzı  

 

kesil: 

1. kesildi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 32 

        Susmak. 

31. Gülistāndan dürüldi defter-i gül  

32. Kesildi nāle vü efġān-ı bülbül  

 

kesrī: 

1. kesrī: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 167 

        Parçalanmışlık. 

167. Vire tā ol duʿā Pervīze kesrī  

168. Düşe başından anuñ tāc-ı Kisrā  

 

k’esrid: 

1. k’esride:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 91 

        Ki, vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Ki esritmek: Esritmek 

(Sarhoş etmek, sarhoşluk vermek). 

91. Ne şehdür k’esride iki yañada  

92. Ṭoludur sāʿidinden sīm sāde  

 

keştī: 

1. keştī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 61 

 .:i. (Fars. keştі) Gemi (كشتى)        

61. Hemān-dem açup ol keştī per ü bāl  

62. Revān oldı deñiz yüzine fi’l-ḥāl  

 

keştī-i māh: 

1. keştī-i māh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay gemisi. 

69. Belürmez kārvān-ı şām eyvāh  

70. Meger kim ġarḳ olupdur keştī-i māh  

 

kevākib: 

1. kevākib: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 26 

        Yıldızlar. 

25. Felek devr idemez pīrāmeninde  

26. Kevākib ḳum ḳapardı dāmeninde  

 

2. kevākib: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 295 

        Yıldızlar. 

295. Kevākib ṣanma ṣayyād-ı zemāne  

296. Seni avlamaġ içün dökdi dāne  

 

3. kevākib: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 33 

        Yıldızlar. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

4. kevākib: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 125 

        Yıldızlar. 

125. Kevākib gūyiyā ezhārı anuñ  

126. Meh-i nev raḫne-i dīvārı anuñ  

 

5. kevākib: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 162 

        Yıldızlar. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  
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6. kevākib: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 38 

        Yıldızlar. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

7. kevākib: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 133 

        Yıldızlar. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

kevkeb: 

1. kevkeb: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 256 

        Yıldız. (Göz yaşı bağlamında). 

255. Birez vaḳt ol meh-i ḫurşīd-ġebġeb  

256. Meh-i tābān üzre ṣaçdı kevkeb  

 

kevkeb-i burc-ı cemāle: 

1. kevkeb-i burc-ı cemāle:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 183 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüz güzelliği burcunun yıldızı. 

183. Dirīġ ol kevkeb-i burc-ı cemāle  

184. Dirīġ ol iki ebrū-yı hilale  

 

kevser: 

1. kevser: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 167 

        Cennette bir nehir ismi. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

kevser eyle: 

1. kevser eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: - 

        Kevser(a.i.) Cennette bir havuzun adı. 

Kevser et. 

61. Midādum Selsebīlin eyle Kevser  

62. Devātum olsun ol ṣahbāya sāġar  

 

key: 

1. key: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 46 

        Gayet, pek, çok. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  

 

2. key: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 6 

        Gayet, pek, çok. 

5. ʿİbādet kılmada ġāyetde süstem  

6. Günāh itmekde key çālāk ü cüstem  

 

3. key: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 63 

        Ki ey nidası. 

63. Ḫuṣūṣā göz yaşından ki ṣaḳın key  

64. Ṭuruşamaz anuñla leşker-i key  

 

4. key: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 26 

        Gayet, pek, çok. 

25. Ḳılıc olmışdı yaluñ yüzlü maḥbūb  

26. Çekerlerdi anı pehlūya key ḫūb  

 

5. key: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 112 

        Gayet, pek, çok. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

6. key: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 5 

        Gayet, pek, çok. 

5. Olup Bānū bu işden key perīşān  

6. Olurdı baḥr nām ü neng cūşān  

 

7. key: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 81 

        Gayet, pek, çok. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

8. key: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 119 

        Gayet, pek, çok. 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

9. key: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 154 

        (f.i.) Büyük hükümdar, padişah, eski 

Acem şahlarından ikinci tabakada 

bulunanların adlarının başına getirilirdi. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

kʾey: 

1. kʾey: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 22 

        Ki ey nidası. 

21. Varup ḥācipler üstād-ı zemāne  

22. Didiler kʾey hünermend-i yegāne  

 

k’ey: 
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1. k’ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 97 

        Ki ey nidası. 

97. Ne bilem k’ey felek n’oldı günāhum  

98. Virürsin derd ü ġam alursın āhum  

 

2. k’ey: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 225 

        Ki ey nidası. 

225. Didi Pervīze k’ey ġamgīn ü nā-şād  

226. Atañuñ aldı ʿömri ḫırmenin bād  

 

3. k’ey: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 23 

        Ki ey nidası. 

23. Didi k’ey zīnet-i evreng-i Cemşīd  

24. Cihānda tāc ü taḫtuñ ola cāvīd  

 

4. k’ey: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 9 

        Ki ey nidası. 

10. Dil ü can mülkinüñ sulṭānı Şīrīn  

9. Didi k’ey cānumuñ cānānı Şīrīn  

 

5. k’ey: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 95 

        Ki ey nidası. 

95. Girü Ḫusrev didi k’ey ehl-i tedbīr  

96. Yarar dīvāneye zindān-ı dil-gīr  

 

6. k’ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 56 

        Ki ey nidası. 

55. Ḳılurdı yana yana āh-ı pür-sūz  

56. Dir idi ne ʿaceb eglendi k’ey rūz  

 

7. k’ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 63 

        Ki ey nidası. 

63. Gözümden k’ey sevād-ı şeb cüdāsın  

64. ʿAceb bilsem ne çeşme tūtyāsın  

 

8. k’ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 119 

        Ki ey nidası. 

119. Didi Pervīze Şīrīn k’ey ser-efrāz  

120. Açıldı ʿāleme gencīne-i rāz  

 

9. k’ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 135 

        Ki ey nidası. 

135. Didi Şāvūr k’ey şāh-ı dil-āver  

136. İdüpdür anı Ferhād-ı hünerver  

 

10. k’ey: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 191 

        Ki ey nidası. 

191. Saña da lāyıḳ oldur k’ey fütāde  

192. Ṣıñarıñ isteyesin her yañada  

 

11. k’ey: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 9 

        Ki ey nidası. 

9. Didi k’ey ḥākim-i evreng-i şāhī  

10. Muṭīʿi emrüñüñ ʿālem kemāhī  

 

12. k’ey: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 35 

        Ki ey nidası. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

keyfiyyet-i cām: 

1. keyfiyyet-i cām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kadehin niteliği. 

125. Gözine geldi çün keyfiyyet-i cām  

126. Didi ey yār-ı Şīrīn-i dil-ārām  

 

2. keyfiyyet-i cām: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 183 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kadehin (şarabın) neden olduğu 

sarhoşluk hâli. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

keyfiyyet-i mey: 

1. keyfiyyet-i mey: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın verdiği sarhoşluk. 

3. Çün uyḫudan uyandı şāh-ı bīdār  

4. Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyār  

 

keyvān: 

1. keyvān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 160 

        Zuhal yıldızı (diğer yıldızların üstünde 

yedinci kat gökte bulunur.). 

159. Firāz-ı ʿarşa çekmiş kāḫ u eyvān  

160. Ki ḳalmış küngüri altında keyvān  

 

ki: 
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1. ki: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 84 

        (kendinden sonraki cümleciği ana 

cümleye bağlar) -ması için/-mesi için 

görevindedir. 

83. Kelāmum şehdin eyle şöyle şīrīn  

84. Ki Ḫusrev aġzın açup ide taḥsīn  

 

2. ki: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 94 

        (kendinden sonraki cümleciği ana 

cümleye bağlar) -ması için/-mesi için 

görevindedir. 

93. Benem şol peşşe-i mecrūḥ ü pā-māl  

94. Ki şāhīnem diyü açdum per ü bāl  

 

3. ki: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 98 

        "İçin, sebebiyle" anlamında bağlaç. 

97. Meger perr-i ḫümā ola ḳanadum  

98. Ki şeh-bāz-ı hevāyī ola adum  

 

4. ki: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 20 

        "Ne zaman ki, -dığı zaman" anlamında 

bağlaç. 

19. Ḥaḳīḳatden ḥaḳāyıḳ oldı peydā  

20. Ki geldi mebdeʾ-i vaḥdetden eşya  

 

5. ki: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 22 

        Çünkü. 

21. Zihī ṣāniʿ zihī üstād-ı çālāk  

22. Ki rūḥ-ı pāküñ itdi ḫilʿatin ḫāk  

 

6. ki: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 65 

        Zira. 

65. Ne sırdur sırr-ı sübḥānī ki her-gāh  

66. Degüldür yitmiş iki millet āgāh  

 

7. ki: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 46 

        T. Ki bağlacı. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

8. ki: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 52 

        Öyle ki. 

51. Yine ʿacz ile ḳıldı iʿtirāfı  

52. Ki lā aḥṣā senāen didi şāfī  

 

9. ki: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 53 

        Bağlama edatı. 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

10. ki: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 57 

        Öyle ki. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

11. ki: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 23 

        T. Ki bağlacı. 

23. Şeb-i Esrā ki esbüñ ḳıldı teʿcīl  

24. Melekce varmadı peyk-i Cibrīl  

 

12. ki: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 107 

        T. Ki bağlacı. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

13. ki: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 90 

        T. Ki bağlacı. 

89. Ṭoyunur maṭbaḫ-ı cūdında her ac  

90. Bi-ḥamdi’llāh ki hīç ḳılmadı muḥtāc  

 

14. ki: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 148 

        Bağlama edatı. 

147. Zemīne sāye ṣalsun ṭūl u ger ʿarż  

148. Ki es-sulṭān-ı Ẓıllu’llāh-ı fi’l –arż  

 

15. ki: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 210 

        Ki bağlacı. 

209. Çeh-i Bābilde ḳıl anı nigūn-sār  

210. Ki siḥr idüp sözinde ola seḥḥār  

 

16. ki: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 65 

        T. Ki bağlacı. 

65. Şu ḳorḳudan ki degşürseydi raḫtın  

66. Mübādā ecnebīler ala taḫtın  

 

17. ki: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 108 

        Bile, dahi. 

107. Şu deñlü ʿālim old’ ol māh-pāre  

108. Ki ḥācet ḳalmadı āmūzkāre  
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18. ki: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 1 

        T. Ki bağlacı. 

1. Meger bir dem ki naḳḳāş-ı bahārī  

2. Cihāna gösterüp naḳş-ı nigārī  

 

19. ki: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 37 

        Ki bağlacı (Cümlede, vurgu yapmak 

amacıyla kullanılmıştır.). 

37. Meh-i nev ki görindügi semādan  

38. Egilmiş aġzı iş bu ḳahḳahādan  

 

20. ki: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 7 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

21. ki: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 47 

        T. Ki bağlacı. 

47. Ne ḥāl oldu ki İslām beglerine  

48. Dimezler hāy hergiz seglerine  

 

22. ki: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 56 

        Zira. 

55. Olur ḳaṣrından anuñ ẓulm maʿlūm  

56. Ki her küngür zebān-ı ḥāl-i maẓlūm  

 

23. ki: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 58 

        Olan sıfatfiil anlamını katan bağlaç. 

57. Sitem itmez egerçi şeh Süleymān  

58. Velī ʿifritleri vardur ki pinhān  

 

24. ki: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 63 

        Ki bağlacı (Cümlede, vurgu yapmak 

amacıyla kullanılmıştır.). 

63. Ḫuṣūṣā göz yaşından ki ṣaḳın key  

64. Ṭuruşamaz anuñla leşker-i key  

 

25. ki: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 94 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  

 

26. ki: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 95 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

27. ki: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 1 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

1. Rivāyetdür ki çün Şāvūr-ı üstād  

2. Medāyine irişdi yine dil-şād  

 

28. ki: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 70 

        "İçin, sebebiyle" anlamında bağlaç. 

69. Şu deñlü nūş olundı cām-ı gül-gūn  

70. Ki ḥadden oldı devr-i bāde bīrūn  

 

29. ki: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 12 

        (kendinden sonraki cümleciği ana 

cümleye bağlar) -ması için/-mesi için 

görevindedir. 

11. İşāret ḳıldı her şīr -şikāre  

12. Ki ḥāżır-baş olalar kār-zāre  

 

30. ki: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 41 

        Ki bağlacı. 

41. Perī-rūlar ki perrān itseler tīr  

42. İderlerdi hezarān murġı naḫcīr  

 

31. ki: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 60 

        Sebep-sonuç bildiren bağlaç. 

59. Şu ḫadde vālih oldı rūbeh-i pīr  

60. Ki gitdi ḫatırından mekr ü tezvīr  

 

32. ki: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 74 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

73. Ḳamış oḳlardan etrāf-ı kūhistān  

74. Diyeydüñ ki oldı ser-tā-ser neyistān  

 

33. ki: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 89 

        Ki bağlacı (Vurgu için kullanılmıştır.). 

89. Nice ṣaḥrā ki ṣaḥrā-yı ḳıyāmet  

90. Bulınmaz aña pāyān u nihāyet  

 

34. ki: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 104 

        Dığı zaman. 

103. O bezm-i pür- şükūh içinde Pervīz  

104. Zebūn olmışdı ki ermişdi Şebdīz  
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35. ki: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 111 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  

 

36. ki: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 119 

        T. Ki bağlacı. 

119. Diriġā ki oldı şāḫ-ı mār sünbül  

120. Nefīr-i zāġ bāng-ı ṣavt-ı bülbül  

 

37. ki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 19 

        (kendinden sonraki cümleciği ana 

cümleye bağlar) -ması için/-mesi için 

görevindedir. 

19. Didi ki umaram ey dāye senden  

20. Serāy-ı fikrete pīrāye senden  

 

38. ki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 29 

        Ki bağlacı (Cümlede, vurgu yapmak 

amacıyla kullanılmıştır.). 

29. Didi dāye ki ey serv-i ḫırāmān  

30. Benüm cānum senüñ yoluñda ḳurbān  

 

39. ki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 113 

        Ki bağlacı. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

40. ki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 170 

        Ki bağlacı (Cümlede, vurgu yapmak 

amacıyla kullanılmıştır.). 

169. Egildi dāyesine didi Şīrīn  

170. Bilür misin ki kimdür bu nigārīn  

 

41. ki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 171 

        Ki bağlacı (Vurgu için kullanılmıştır.). 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

42. ki: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 255 

        Ki bağlacı (Vurgu için kullanılmıştır.). 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

43. ki: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 47 

        Ki bağlacı (Vurgu için kullanılmıştır.). 

47. Şu çāpükler ki her yaña çapardı  

48. Ara yirde ʿaceb tozlar ḳopardı  

 

44. ki: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 127 

        Ki bağlacı. 

127. Muḥaḳḳaḳdur ki lüʿbet-bāz eflāk  

128. Ütilmez kimseye ḥāşāk ḥāşāk  

 

45. ki: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 144 

        Sebep-sonuç bildiren bağlaç. 

143. Taʿaddī ḳılma mülk-i ġayra hergiz  

144. Ki tā olmayasın mülküñde ʿāciz  

 

46. ki: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 69 

        Ki bağlacı (Cümlede, vurgu yapmak 

amacıyla kullanılmıştır.). 

69. Murādum bu ki ey serv-i ser-efrāz  

70. İkinde olmayasın derde dem-sāz  

 

47. ki: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 75 

        Ki bağlacı. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

48. ki: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 51 

        Ki bağlacı. 

51. Şu mevsimdür ki çāḳ faṣl-ı zemistān  

52. Ḫalīle nār-ı Nemrūd oldı bustān  

 

49. ki: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 55 

        Çünkü. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

50. ki: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 82 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

51. ki: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 104 

        Çünkü. 

103. İder sünbülleri eṭrāfı müşgīn  

104. Ki her biri ġazāl-i Çīn ü Maçīn  
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52. ki: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 149 

        Ise. 

149. Leb-i muṭrib ki oldı nāye peyvend  

150. Biterdi āb-ı ḥayvāndan ney-i ḳand  

 

53. ki: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 14 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  

 

54. ki: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 17 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

17. Gerekdür ki olasın ḥūr-ı mestūr  

18. Melek gibi olup her dīdeden dūr  

 

55. ki: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 30 

        Ki bağlacı. 

29. Cefā vü cevr k’ola āḫir-i kām  

30. Vefādan yeg ki renc ola ser-encām  

 

56. ki: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 79 

        T. Ki bağlacı. 

79. Saña benden emānetdür ki her- bār  

80. Oturma şāh ile ḫalvetde zinhār  

 

57. ki: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 11 

        T. Ki bağlacı. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

58. ki: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 91 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

59. ki: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 137 

        Sebep-sonuç bildiren bağlaç. 

137. Ne cürm itdüm ki uġradum bu cebre  

138. Ki girdüm diri dirligümde ḳabre  

 

60. ki: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 138 

        Sebep-sonuç bildiren bağlaç. 

137. Ne cürm itdüm ki uġradum bu cebre  

138. Ki girdüm diri dirligümde ḳabre  

 

61. ki: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 10 

        Olan sıfatfiil anlamını katan bağlaç. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

62. ki: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 189 

        Ki bağlacı. 

189. Muḥaḳḳaḳdur ki bu ʿālemde her-bār  

190. Güher efser diler ḫar-mühre- efsār  

 

63. ki: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 210 

        Anlam bakımından birbirleriyle ilgili 

cümleleri birbirine bağlayan bağlaç, ki. 

209. Ne ḫoşdur kişi miḳdārını bilmek  

210. Ki bī-kār olmayup kārını bilmek  

 

64. ki: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 34 

        Ki bağlacı. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

65. ki: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 82 

        (kendinden sonraki cümleciği ana 

cümleye bağlar) -ması için/-mesi için 

görevindedir. 

81. ʿAceb kime ḳılam ben ʿarż-ı aḥvāl  

82. Ki vara ʿarż ide dil-dāre der-hāl  

 

66. ki: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 39 

        T. Ki bağlacı. 

39. Ne cādūdur ki ol seḥḥār ü fettān  

40. Şeb-i Ḳadri ider zülfinde pinhān  

 

67. ki: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 75 

        Çünkü. 

75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

68. ki: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 153 

        T. Ki bağlacı. 

153. Seni ḥāşā ki maḥrūm eyleyem ben  

154. Şehenşāh ile añup şarṭ ü ʿahdüñ  
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69. ki: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 201 

        T. Ki bağlacı. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  

 

70. ki: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 218 

        T. Ki bağlacı. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

71. ki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 22 

        T. Ki bağlacı. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  

 

72. ki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 34 

        İki cümleyi bağlayan bağlaç. 

33. Nedür Ferhād bir Türkmen eridür  

34. Ki ṭaġlar delisi yaban eridür  

 

73. ki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 43 

        T. Ki bağlacı. 

43. Bu veche söz ki Ferhād eyleye gūş  

44. ʿAmelden ḳalup ola deng ü medhūş  

 

74. ki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 130 

        Sebep-sonuç bildiren bağlaç. 

129. Meger ol nāzenīn uġradı cebre  

130. Ki Yūsuf gibi düşdi çāh-ı ḳabre  

 

75. ki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 166 

        T. Ki bağlacı. 

165. Olur işbu ḳażaya ittifāḳı  

166. Ki her cemʿiyyetüñ bir iftirāḳı  

 

76. ki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 172 

        T. Ki bağlacı. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

77. ki: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 220 

        T. Ki bağlacı. 

219. Olursañ Yūsuf-ı Kenʿāna hem-ser  

220. Ḳapar gör ki āḫir ecel muḳarrer  

 

78. ki: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 74 

        T. Ki bağlacı. 

73. Getürdüñ dūstluḳ ḥaḳḳın yirine  

74. Zihī iḥsān ki biñ itdüñ birine  

 

79. ki: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 31 

        T. Ki bağlacı. 

31. Ḳarıncayı ki bir mevc ide bī-hūş  

32. Ne lāzım baḥr-i Ḳulzüm eylemek cūş  

 

80. ki: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 43 

        T. Ki bağlacı. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

81. ki: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 48 

        T. Ki bağlacı. 

47. Revā mıydı k’idesin ḳalbüm āzār  

48. Ki cānumdan olam bu resme bīzār  

 

82. ki: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 75 

        T. Ki bağlacı. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

83. ki: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 5 

        T. Ki bağlacı. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  

 

84. ki: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 82 

        T. Ki bağlacı. 

81. Virürsem yol aña lāyıḳ degildür  

82. Ki zīrā mestdür ayıḳ degildür  

 

85. ki: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 86 

        T. Ki bağlacı. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

86. ki: 

        Mesnevi 31 
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        Mısra: 96 

        T. Ki bağlacı. 

95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

87. ki: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 160 

        T. Ki bağlacı. 

159. Firāz-ı ʿarşa çekmiş kāḫ u eyvān  

160. Ki ḳalmış küngüri altında keyvān  

 

88. ki: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 68 

        T. Ki bağlacı. 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  

 

89. ki: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 69 

        T. Ki bağlacı. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

90. ki: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 70 

        T. Ki bağlacı. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

91. ki: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 96 

        T. Ki bağlacı. 

95. Ḫıżırveş olmayan ẓulmetde pūyān  

96. Revā mıdur ki içe āb-ı ḥayvān  

 

92. ki: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 85 

        T. Ki bağlacı. 

85. Bunāgūşında ki dürr-i yegāne  

86. Ṣaçı dāmında dil murġına dāne  

 

93. ki: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 101 

        T. Ki bağlacı. 

101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

94. ki: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 141 

        T. Ki bağlacı. 

141. Ḥüs[ü]n oldur ki ānı ola ānı  

142. Göñül alup ide āşüfte cānı  

 

95. ki: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 29 

        T. Ki bağlacı. 

29. Ki idüp sebzeye ḫaṭṭ-ı ġamın fāş  

30. Olurdı ebr-i çeşminden güher- pāş  

 

96. ki: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 80 

        T. Ki bağlacı. 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

97. ki: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 86 

        T. Ki bağlacı. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

98. ki: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 65 

        T. Ki bağlacı. 

65. Ki bilmiş oluñ ey şehrī vü dihḳān  

66. Budur ḥükm-i hümāyūn emr-i Sulṭān  

 

99. ki: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 187 

        T. Ki bağlacı. 

187. Ne hikmetdür ki Şīrīn-i şeker- nūş  

188. Benümle olmaya yā Rab hem-āġūş  

 

100. ki: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 59 

        T. Ki bağlacı. 

59. Ki sulṭān ibn –i sulṭān ibn –i sulṭān  

60. Şeh-i fermān-dih-i īrān ü Tūrān  

 

101. ki: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 120 

        T. Ki bağlacı. 

119. Cemīʿ-i enbiyānuñ mefḫarına  

120. Ki yaʿn’āḫir zamān peyġām-berine  

 

102. ki: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 139 

        T. Ki bağlacı. 

139. ʿArab kimdür ki sulṭān ola tā kim  

140. Olup īrāna vü Tūrāna ḥākim  

 

103. ki: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 174 

        T. Ki bağlacı. 
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173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

104. ki: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 17 

        T. Ki bağlacı. 

17. Bi-ḥamdu’llāh ki bir ʿāḳil-civānsın  

18. Cihānda māye-i emn ü āmānsın  

 

105. ki: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 74 

        T. Ki bağlacı. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

106. ki: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 1 

        Çünkü. 

1. Bi-ḥamdi’llāh ki mühlet virdi gerdūn  

2. Çıḳardum baḥr-i dilden dür-i meknūn  

 

107. ki: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 10 

        T. Ki bağlacı. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

108. ki: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 20 

        T. Ki bağlacı. 

19. Bu defter içre her evrāḳ-ı rengīn  

20. Ṭabaḳlardur ki pür- ḥalvā-yı şīrīn  

 

109. ki: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 46 

        Öyle ki. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

110. ki: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 49 

        T. Ki bağlacı. 

49. Ḫuṣūṣā zehr-i faḳr ü ḳahr ki dūn  

50. İder devr içre dil cāmını pür- ḫūn  

 

kibr: 

1. kibr: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 150 

        Ar. Büyüklenme, büyüklük satma, 

gurur. 

149. Zihī dīvāne vü sersām ü mecnūn  

150. Özini kibr ucından itdi maġbūn  

 

kibr ü ġurūr ü cāhı: 

1. kibr ü ġurūr ü cāhı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kibir ve gurur ve azamet. 

153. Olup kibr ü ġurūr ü cāhı māniʿ  

154. Ḳoyup İslāmı oldı küfre ḳāniʿ  

 

ḳıġır: 

1. ḳıġırdı:-dı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 5 

        Çağırmak, davet etmek, seslenmek, 

haykırmak. 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

2. ḳıġırdı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 15 

        Çağırmak, davet etmek, seslenmek, 

haykırmak. 

15. Ḳıġırdı dāyesini ḫalvetine  

16. Oturdı meskenet birle ḳatına  

 

3. ḳıġırdı:-dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 8 

        Çağırmak, davet etmek, seslenmek, 

haykırmak. 

7. ʿAdū ṭaġından idüp iḥtirāzı  

8. Ḳıġırdı ḳatına ol serv- nāzı  

 

4. ḳıġırdı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 75 

        Çağırmak, davet etmek. 

75. Ḳıġırdı ḳatına hem-demlerini  

76. Ḥarīm-i ḫāṣına maḥremlerini  

 

5. ḳıġırdı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 128 

        Çağırmak, davet etmek. 

127. İşidüp anı Ḫusrev itdi ġayret  

128. Ḳıġırdı ḳatına Şāvūrı ḫalvet  

 

6. ḳıġırdı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 25 

        Çağırmak, davet etmek. 

25. Ḳıġırdı ol diyaruñ uluların  

26. Melek sīretlü gökcek ḫūluların  

 

kihter ü kemter: 

1. kihter ü kemter: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok küçük, itibarsız, âciz. 

107. Cihān mülkinde ṣanma kim ulusın  

108. Ḥaḳuñ bir kihter ü kemter ḳulusın  
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ḳīl ü ḳāle: 

1. ḳīl ü ḳāle:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dedikodu. 

195. Olup nāẓır hep ol aḥvāle Şīrīn  

196. Ḳulaḳ ṭutardı ḳīl ü ḳāle Şīrīn  

 

ḳīl ü ḳālin: 

1. ḳīl ü ḳālin:-i, -n 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dedikodu, boş söz. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

ḳılavuz ide: 

1. ḳılavuz ide:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yol göstermek, kılavuzluk etmek. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

ḳılıc: 

1. ḳılıc: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 25 

        Kın içine konup bir kayışla bele 

takılan, çelikten yapılmış, eğri veya düz, 

uzun kesici silah. 

25. Ḳılıc olmışdı yaluñ yüzlü maḥbūb  

26. Çekerlerdi anı pehlūya key ḫūb  

 

ḳılıç çekmişdi: 

1. ḳılıç çekmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Saldırmak amacıyla kılıcı kınından 

çıkarmak. 

3. Ḳılıç çekmişdi yaʿnī kim zemāne  

4. İçe ḳanını ḫalḳuñ ḳana ḳana  

 

ḳılıçlar ġamzeler ḳaş kirpik oḳ yay: 

1. ḳılıçlar ġamzeler ḳaş kirpik oḳ yay: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamze yani etkileyici yan bakış, 

keskinliği ve öldürücü olması yönüyle 

kılıca; kirpik, bakışın öldürücü olması 

yönüyle ok'a; kaş da kavisli şekli ile yay'a 

teşbih edilmiştir. 

57. Perī-peykerler olmış başḳa alāy  

58. Ḳılıçlar ġamzeler ḳaş kirpik oḳ yay  

 

ḳılına ṭoḳunma: 

1. ḳılına ṭoḳunma:-ma 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kılına dokunmamak-: Bir kişiye en 

küçük bir sataşma ve eziyete bulunmamak. 

59. Ḫudādan var ise fi’l-cümle bīmüñ  

60. Ṭoḳunma ḳılına hergiz yetīmüñ  

 

kilk-i nigūn-ser: 

1. kilk-i nigūn-ser: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başaşağı kalem. 

17. Alup yaʿnī ele kilk-i nigūn-ser  

18. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

 

kilk-i revān: 

1. kilk-i revān: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kolay ve hızlı yazan kamış kalem. 

5. Eline aldı bir kilk-i revān tīz  

6. Yaza tā kim cevāb-ı ḥikmet-engīz  

 

ḳılurd’ābā vü ceddinden ziyāde: 

1. ḳılurd’ābā vü ceddinden ziyāde:-i, -n, -

den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kılurdı, vezin nedeniyle kılurd' 

biçiminde kullanılmıştır. Babalarından ve 

atalarından daha fazla çalışmak. 

35. Şürūʿ idüp seḫā vü ʿadl ü dāda  

36. Ḳılurd’ābā vü ceddinden ziyāde  

 

kīm: 

1. kīm: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 2 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

1. Ḫudāyā eyle tevfīḳüñ ḳulavuz  

2. Maḳām-ı Ḥaḳḳa tā kīm yol bulavuz  

 

2. kim: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 25 

        "Ki", bağlama edatı. 

25. …….hā kim buldı dergāhuñda ʿizzet  

26. Olur müʾminlere tāc-ı hidāyet  

 

3. kim: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 67 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

67. Bu meh-rū kim bekāretden urur lāf  

68. Aña meşşāṭa ḳıl taḥsīn ü inṣāf  

 

4. kim: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 47 

        Ki. 
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47. Gedā kim ac ü muḥtāc ü yalıncaḳ  

48. İrādet ḳılsa sulṭān eyleye çaḳ  

 

5. kim: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 61 

        Soru zamiri. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

6. kim: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 62 

        Soru zamiri. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

7. kim: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 49 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  

 

8. kim: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 74 

        "Hangi kişi?" anlamında soru zamiri. 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

9. kim: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 95 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

95. Ne bilem kim ʿayān olduḳda rāzum  

96. Ola mı mücrimīnden imtiyāzum  

 

10. kim: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 25 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

25. Ne ḳurbet kim saña oldı müyesser  

26. İrişmemişdür aña bir peyem-ber  

 

11. kim: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 109 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

109. Neẓāreñ kim cihāna dest-i nesdür  

110. Men-i bī-çāreye bir ġamze besdür  

 

12. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 45 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  

 

13. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 63 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

63. Ne şeh kim pādşāh-ı heft- kişver  

64. Sipihr-i salṭanaṭda mihr-i enver  

 

14. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 117 

        Ki bağlacı. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

15. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 139 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

139. Ne mülke kim vire ḥükm-i hümāyūn  

140. Ola İnnā fetaḥnā aña mazmun  

 

16. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 151 

        Her kim. 

151. Kim olsa zerre-i nāçīzden kem  

152. Olur mı ol ḥarīm-i mihre maḥrem  

 

17. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 161 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

161. Ne cürʾet ola kim ben ḫāk-i rehde  

162. Yüzüm cārūb idem dergāh-ı şehde  

 

18. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 177 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

177. Yek ol kim bile miḳdārını her şey  

178. Eger bāy ü gedā Kāvūs ger Key  

 

19. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 179 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

179. Kişi kim ide ḥaddinden tecāvüz  

180. Eyüler dir aña elbette yavuz  

 

20. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 182 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

181. ʿAlā-evvel fāciʿ küffār u buṭlān  

182. Dimiş kim raḥmet itsün aña Sübḥān  

 

21. kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 207 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 
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207. Didi kim al elüñe ʿışḳ sāzın  

208. Ḫıṭār-ı bāb-ı şiʿrüñ ser-firāzın  

 

22. kim: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 43 

        "Ki", bağlama edatı. 

43. ʿAvān kim rāh-ı ṭuġyāne giderdi  

44. O ẓālim kendü kendine iderdi  

 

23. kim: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 55 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

55. Ne dihḳān kim ḳılurdı dāne-i dür  

56. Ġınā toḫmın iderdi cümle ḥāṣıl  

 

24. kim: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 73 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

73. Yuḫudan kim uyandı şāh-ı bīdār  

74. Muʿabbirler getürdi ṣordı esrār  

 

25. kim: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 80 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

79. Geçince bir iki müddet aradan  

80. Aña bir tıfl virdi kim Yaradan  

 

26. kim: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 35 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

35. Yüzi şol ḥadde gelmiş kim sipihrüñ  

36. Açılmış ḳalmış aġzı māh ü mihrüñ  

 

27. kim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 1 

        "ki" gibi kullanılan bağlaç. 

1. Seḥer kim dīde-i cellād-ı gerdūn  

2. Ġażabdan olmış idi ṭas-ı pür-ḫūn  

 

28. kim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 3 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

3. Ḳılıç çekmişdi yaʿnī kim zemāne  

4. İçe ḳanını ḫalḳuñ ḳana ḳana  

 

29. kim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 23 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

23. Didi dihḳāna Ḫusrev kim ne çāre  

24. Aña ḳaldı kim idem pāre pare  

 

30. kim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 38 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

37. Münādīler ṣalup şehr ü diyāra  

38. Çaġırtdı kim nihān ü āşkāre  

 

31. kim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 45 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

45. Zihī inṣāf kim ol büt-pereste  

46. Bu deñlü ʿadl iderdi zīr-deste  

 

32. kim: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 3 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

3. Rivāyet eyledi kim Hürümüz şāh  

4. Çün oldı Ḫusrevüñ ʿadlinden āgāh  

 

33. kim: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 13 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

34. kim: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 11 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

35. kim: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 19 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

36. kim: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 72 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

37. kim: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 116 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 
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115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

38. kim: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 155 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

155. Ne cādūsın kim idüp sihr ü efsūn  

156. Aḳıtduñ gözlerümden Nīl ü Ceyḥūn  

 

39. kim: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 163 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

163. Ḳayır kim olmayam dīvāne-i ʿışḳ  

164. Ḳamu ḥālüm olup efsāne-i ʿışḳ  

 

40. kim: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 177 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

41. kim: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 15 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

15. Kim itmişsin ḫayālāt ü muḥālāt  

16. Müyesser ola mı heyhāt heyhāt  

 

42. kimi:-i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 49 

        Her kim. 

49. Kimi kim görse ger nezdīk ü ger dūr  

50. Getürdüp gözlerini itdürür kūr  

 

43. kim: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 49 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

49. Kimi kim görse ger nezdīk ü ger dūr  

50. Getürdüp gözlerini itdürür kūr  

 

44. kim: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 53 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

45. kim: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 57 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

57. Bu ḳandan kim olalar ḳaṣra nāẓır  

58. Ḫuṣūṣā k’anda Şīrīn ola ḥāżır  

 

46. kimüñ:-üñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 111 

        Hangi kişi?" anlamında cümlede, 

özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde 

kullanılan bir söz. 

111. Ya kimüñ nāmesisin söyle nāmın  

112. Ḫaber vir bilelüm bāri maḳāmın  

 

47. kimdür:-dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 113 

        Hangi kişi?" anlamında cümlede, 

özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde 

kullanılan bir söz. 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

48. kimdür:-dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 114 

        Hangi kişi?" anlamında cümlede, 

özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde 

kullanılan bir söz. 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

49. kim: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 129 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

50. kim: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 131 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

51. kim: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 11 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

11. Dimezün kim yüzüñ göster hüşümde  

12. Ne var bir kerre görinseñ düşümde  

 

52. kimüñ:-üñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 18 

        Soru zamiri. Şahsı sorar. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

53. kim: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 3 

        Ki bağlacı. 
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3. Şehenşeh kim iderdi cāna cebri  

4. Ḫazān oldı bahār-ı bāġ-ı ṣabrı  

 

54. kim: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 137 

        Ki II bağlama edatı. 

137. Delīm günlerdi kim olmışdı bī-tāb  

138. Çü ārām itdi aldı gözlerin ḫvāb  

 

55. kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 4 

        Ki II bağlama edatı. 

3. Nigārīn-i şeker-leb yaʿnī Şīrīn  

4. Şehüñ ʿışḳıyla kim olmışdı ġamgīn  

 

56. kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 21 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

21. Gerekdür kim benümle olasın yār  

22. Yaluñız ṭaş olmaz çünki dīvār  

 

57. kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 54 

        "ki" bağlacı; iki cümleyi sebep, sonuç 

vb. çeşitli fonksiyonlarda birbirine 

bağlayarak birleşik cümle hâline getiren 

bağlaç. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

58. kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 102 

        "ki" bağlacı; iki cümleyi sebep, sonuç 

vb. çeşitli fonksiyonlarda birbirine 

bağlayarak birleşik cümle hâline getiren 

bağlaç. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

59. kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 141 

        "ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

141. Hümādur ṣanasın kim yire inmiş  

142. Ya devletdür k’anuñ başına ḳonmış  

 

60. kimdür:-dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 170 

        Soru zamiri. 

169. Egildi dāyesine didi Şīrīn  

170. Bilür misin ki kimdür bu nigārīn  

 

61. kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 228 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

227. Ḳalupdur taḫt ḫālī mülk tehnā  

228. Yetiş kim olmaya bir fitne peydā  

 

62. kimi:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 241 

        Soru zamiri. 

241. Kimi kim idesin bir kerre ḫandān  

242. İdesin tā ölince yine giryān  

 

63. kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 241 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

241. Kimi kim idesin bir kerre ḫandān  

242. İdesin tā ölince yine giryān  

 

64. kimi:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 243 

        Soru zamiri. 

243. Kimi vaṣl ile irgürseñ murāda  

244. Ne ġamlar çekdürürsin ol arada  

 

65. kim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 250 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

66. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 1 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

1. Seḥer kim Rüstem-i Zāl-i zemāne  

2. Ḳuşandı tīġ-i ḫun-rīzin miyāne  

 

67. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 8 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

7. İrişdi birki günden şāh-zāde  

8. Görür kim memleket varmış fesāda  

 

68. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 13 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

13. Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşāh  

14. Bilür ancaḳ ḥesābın anuñ Allāh  

 

69. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 32 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

70. kim: 

        Mesnevi 16 
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        Mısra: 41 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

41. Şu deñlü gördi kim zaḫm ü elemler  

42. Dikeldi ḳaldı ḫayretden ʿalemler  

 

71. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 45 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

45. Degül at izi kim yas idüp ol gün  

46. Zemīn ururdı ruḫsārına nāḫun  

 

72. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 77 

        Soru zamiri. 

77. Bir içim ṣu deyu kim itse zārı  

78. İçürürlerdi tīġ-i ābdārı  

 

73. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 89 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

89. Ḳayurma kim muẓaffersin muẓaffer  

90. Getürsün ḳuvveti bāzūya ʿasker  

 

74. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 91 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

91. Götüri eylesünler kim hücūmı  

92. Götüreler aradan kavm-i şūmı  

 

75. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 117 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

117. Ne ẓālim kim ola ẓulm ile maʿlūm  

118. Od urur ḫirmenine āh-ı maẓlūm  

 

76. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 121 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

77. kim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 146 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

145. Ḳanāʿat eyleyüp olma ṭamaʿkār  

146. Kim olmaz ʿāḳil olana ṭamaʿ kār  

 

78. kim: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 57 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

57. Çerāġ-ı ʿārızum kim bī-fer oldı  

58. Ṣolup ter güllerüm nīlūfer oldı  

 

79. kim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 13 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

13. Didi Şāvūra kim ey maḥrem-i rāz  

14. Diler cānum k’ide cānāne pervāz  

 

80. kim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 16 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

15. Göñül eyler hevā-yı vaṣl-ı Şīrīn  

16. Fiġān kim tāzelendi dāġ-ı dīrīn  

 

81. kim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 66 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

65. Temām olınca Şāvūruñ kelāmı  

66. Didi şeh aña kim ey merd-i ʿāmī  

 

82. kim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 110 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

109. Ḳamunuñ tācı beñzerdi tezerve  

110. Diyeydüñ kim ḳonupdur şāḫ-ı serve  

 

83. kim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 111 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

84. kim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 129 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

129. Namāz-ı şām kim çerḫ-i pür-aḫter  

130. Ṭaġıtdı ḳara zülfin dökdi ʿanber  

 

85. kim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 133 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

86. kim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 134 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

87. kim: 

        Mesnevi 19 
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        Mısra: 42 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

88. kim: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 13 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

89. kim: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 36 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

35. Dirīġā ḥaṣre tā feryād feryād  

36. Ne mümkin kim ide Şīrīne Ferhād  

 

90. kim: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 45 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

45. Ne ṣabrı var idi kim ide ārām  

46. Ne rām olurdı emrine dil-ārām  

 

91. kim: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 8 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

7. İşitdükde anı üstād-ı hünerver  

8. Didi kim ey serīr-i ḥüsne server  

 

92. kim: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 24 

        Çünkü. 

23. Seni Şīrīn şehd-engīz ister  

24. Buyuruñ girelüm kim tīz ister  

 

93. kim: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 27 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

27. Velī göñli virürdi kim ṭanuḳluḳ  

28. Ola ḫvān-ı viṣāl ile konuḳluḳ  

 

94. kim: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 54 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

53. Ṭurup şevḳ ile üstād-ı zemāne  

54. Didi kim ḳandadur ol kār-ḫāne  

 

95. kim: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 7 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

7. Reh-i ʿışḳa kim olmışdı revāne  

8. Ḳadem baṣmışdı evvel demde cane  

 

96. kim: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 51 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

51. Ḫaber irgürdiler kim ol nigāra  

52. Düzeldi ḥavż-ı raʿnā seng-i ḥārā  

 

97. kim: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 106 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

105. Olamaz saña destimüzde lāyıḳ  

106. Bu ḳandan kim ola genc ü ḫazīne  

 

98. kim: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 69 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

69. Ne söz kim ṭanz ile söylerdi Pervīz  

70. Virürd’ aña cevāb-ı ḥikmet-āmīz  

 

99. kim: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 73 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

73. Ne kim ṣordı ise aldı cevābın  

74. Pes andan ṣoñra ḳaṭʿ itdi ḫiṭābın  

 

100. kim: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 77 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

77. Didi kim ṭanışurven size yārān  

78. Nedür tedbīr ey pākīze-rāyān  

 

101. kim: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 110 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

109. İçinden şöyle çıḳmış ṭaş ü ṭopraġ  

110. Kim olmış iki yanı bir ḳara ṭaġ  

 

102. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 15 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

15. Kişinüñ kim murādınca ola dehr  

16. Zülāl-i Ḫıżr olur nūş itse ger zehr  
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103. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 20 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

104. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 29 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

29. Birez kim tīġ ü tīşeyle girişdi  

30. Be-nā-geh laʿl kānına irişdi  

 

105. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 81 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

81. Ṣabā hengām kim ḫurşīd-i raḫşān  

82. Seḥāb-ı muẓlim içre oldı pinhān  

 

106. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 97 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

97. Seḥergeh şemʿ-i zerrīn kim uyandı  

98. Gümiş pervāneler hep oda yandı  

 

107. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 101 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

101. Görür Ferhād kim baş göz belürdi  

102. Şeb-i tīre gidüp aydın gelürdi  

 

108. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 115 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

115. Şu deñlü oldı kim bī-zaḥmet ü renc  

116. Gedālar laʿlden cemʿ itdiler genc  

 

109. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 129 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

129. Didi kim ey cihān-dīde nedīmüm  

130. Enīsüm mūnisüm yār-ı ḳadīmüm  

 

110. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 133 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

111. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 143 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

143. Hüner kesbinden ol el kim ıraḳdur  

144. Dıraḫt-ı tende bir ḳurı budaḳdur  

 

112. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 145 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

145. Hünersüzlükden ol kim ola bī-ʿār  

146. Degül insān ḥayvān-ı ʿalef- ḫVār  

 

113. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 177 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

177. Ḳaçan lāyıḳ ola kim murg-i ḫāne  

178. Ola ṭūṭī ile hem-āşyāne  

 

114. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 241 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

241. Didi kim pend ü nuṣḥ olmaz buña 

bend  

242. Çü pend-i ʿışḳla itmiş özge peyvend  

 

115. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 253 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

116. kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 285 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

285. Kişi kim ide ʿahdine ḫilāf ol  

286. Ḥaḳuñ ḳahrından olmaya muʿāf ol  

 

117. kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 15 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

15. Şererler kim külünginden çıḳardı  

16. O ṭaġuñ başına odlar yaḳardı  

 

118. kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 75 

        İki cümleyi sebep, sonuç vb. çeşitli 

fonksiyonlarda birbirine bağlayarak birleşik 

cümle hâline getiren bağlaç. 

75. Ne bir maḥrem bulınur kim selāmum  

76. Alup ilete nigārīne peyāmum  

 

119. kime:-e 

        Mesnevi 25 
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        Mısra: 81 

        Soru zamiri. 

81. ʿAceb kime ḳılam ben ʿarż-ı aḥvāl  

82. Ki vara ʿarż ide dil-dāre der-hāl  

 

120. kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 113 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

113. Gücüm yetmez kim idem kārzārı  

114. Ola kim ide aña kārzārı  

 

121. kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 121 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

121. Anuñ Ḥaḳḳı kim oldur Ḫālıḳ-ı ʿışḳ  

122. İrer maḳṣūda andan ṣādıḳ-ı ʿışḳ  

 

122. kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 123 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

123. kim: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 88 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

87. Çeküp derd ile bir āh-ı ciger-sūz  

88. Didi kim ey şeb-i hicrānuma rūz  

 

124. kim: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 99 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

99. Ḳudūmuñdan kim oldum ḫurrem ü şād  

100. Melūl oldı ḳamu aʿdā vü ḥussād  

 

125. kim: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 131 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

131. Neden kim ḳılmayasın bendeñi yād  

132. Elüñden pādşāhum dād feryād  

 

126. kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 42 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

41. Varup Ferhāda tā kim ide āh āh  

42. Kim atdan düşdi Şīrīn öldi nā-gāh  

 

127. kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 136 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

128. kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 169 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

169. Ne ṣaġ ola kim āḫir ḫaste olmaz  

170. Ne dem-sāz ola kim dem-beste olmaz  

 

129. kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 170 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

169. Ne ṣaġ ola kim āḫir ḫaste olmaz  

170. Ne dem-sāz ola kim dem-beste olmaz  

 

130. kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 171 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

131. kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 218 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

217. Güzellik tāzelik terlik letāfet  

218. Aḳar ṣu gibidür kim ide sürʿat  

 

132. kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 234 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

233. Gerekdür ʿāḳile her dem tefekkür  

234. Kim ide işbu ḥālātı teẕekkür  

 

133. kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 237 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

237. Didi kim ḥayf vā ḥayf ol ġarībe  

238. Dil- efkār ü belā-keş ʿandelībe  

 

134. kim: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 21 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

21. Didi kim ṭurma ḫāmeñ al elüñe  

22. Getür elfāz-ı dürbārı dilüñe  

 

135. kim: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 23 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

23. Yaz evvel Ḥaḳ adın kim ḥırz-ı cāndur  

24. Nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur  

 

136. kim: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 29 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 
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29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

137. kim: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 77 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

77. Ne ser kim ola ber- zānū-yı cānān  

78. Ne var daḫı aña ölmekden āsān  

 

138. kim: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 79 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

79. Aña kim ṭuta mātem bir nigārīn  

80. Ecel olur aña ḥelvā-yı şīrīn  

 

139. kim: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 92 

        Soru zamiri. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

140. kim: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 45 

        Soru zamiri. 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

141. kim: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 46 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

142. kim: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 22 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

143. kim: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 112 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

111. Nisār itdiler ol deñlü cevāhir  

112. Kim oldı ḳum ḳayır cümle gevāhir  

 

144. kim: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 135 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

135. Serivler sāyesi kim nāfe-i müşk  

136. İder āhū-yı Çīnüñ maġzını ḫüşk  

 

145. kim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 18 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

17. Didi şāha ṣafā geldüñ ḳademler  

18. Getürdüñ umaram kim ola demler  

 

146. kim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 54 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

147. kim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 59 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

59. Görür kim şāh-bāz olmış kemīn-sāz  

60. Kebūter gibi itd’āheng-i pervaz  

 

148. kim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 75 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

75. Ne dem kim ben olam ḫışm ile sāyir  

76. Döker bāl ü perini nesr-i ṭāyir  

 

149. kim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 83 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  

 

150. kim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 94 

        Soru zamiri. 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

151. kim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 139 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

139. Yaraşmaz saña kim ey luʿbet-i Çīn  

140. Ḳılasın kaşlaruñ ḫışm ile pür-çīn  

 

152. kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 38 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

153. kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 41 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

41. Şu kim yüz çevire senden temāmet  

42. Sen anuñ üstine düşmek melamet  
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154. kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 51 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

51. Ne cānān kim ide iġmāz u ihmāl  

52. Sevüp ġayrin mükāfāt eyle fi’l-ḥāl  

 

155. kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 123 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

156. kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 124 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

157. kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 130 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

129. Çe ger ben bundayam cānānum anda  

130. Hemān birgüdeyem kim cānum anda  

 

158. kim: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 33 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

33. Ṭurup iderdi kim ey lāle-i bāġ  

34. Kimüñ ʿışḳınadur baġruñdaġı dāġ  

 

159. kimüñ:-üñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 34 

        Soru zamiri. 

33. Ṭurup iderdi kim ey lāle-i bāġ  

34. Kimüñ ʿışḳınadur baġruñdaġı dāġ  

 

160. kim: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 36 

        Soru zamiri. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

161. kim: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 97 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

97. Di kim ḥāżırdır üstümüzde Allāh  

98. Geçürme cevr ü ẓulmi ḥadden ey şāh  

 

162. kim: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 100 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

163. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 13 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

13. Ḫazān kim ḫuşk ide her sebzezārı  

14. Gerü ser-sebz ide bād-ı bahārī  

 

164. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 35 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

35. Şütürler kim yükidür laʿl-i raḫşān  

36. Ṣanasın her biri kūh-ı Bedaḫşān  

 

165. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 49 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

49. Kenīzekler virür kim yāsemen-ber  

50. Nihāl-i ġonçe vü şaḫ-ı ṣanavber  

 

166. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 67 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

167. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 68 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

168. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 99 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

99. Birez kim meclisi devr eyledi cām  

100. ʿİzār-ı ġonçe-lebler oldı gül-fām  

 

169. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 161 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

161. Nigārīn gördi kim mest oldı Pervīz  

162. İder ḫān-ı viṣāle iştihā tīz  

 

170. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 163 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

163. Didi kim mest yise şehd-i fāyıḳ  

164. Gider yādından anuñ olsa ayıḳ  

 

171. kim: 

        Mesnevi 36 
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        Mısra: 169 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

172. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 183 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

173. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 236 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

235. Olur mı bundan özge ʿayş ü ʿişret  

236. Kim ire birbirine iki ḥasret  

 

174. kim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 244 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

243. Cihānı miḥnetiyle eyledüm seyr  

244. Bi-ḥamdi’llāh kim oldı ʿaḳıbet ḫayr  

 

175. kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 1 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

1. Ḫazān kim dökdi ṣaḥn-ı bāġa yapraġ  

2. Ḥarīm-i bāġ olur hengāme-i zāġ  

 

176. kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 4 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

3. Uçar her yaña berg-i zerd ü surḫ al  

4. Ṣanasın kim ḳaçar mektebden eṭfāl  

 

177. kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 71 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

71. Peyem-ber her ne kim dirse anı ṭut  

72. Şerʿ-i şehdini eyle cānuña ḳut  

 

178. kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 85 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

85. Ṣaḳın kim Ḥaḳḳa ḳulluḳdan idüp dūr  

86. Bu sulṭānlıḳ seni ḳılmaya mağrur  

 

179. kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 107 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

107. Cihān mülkinde ṣanma kim ulusın  

108. Ḥaḳuñ bir kihter ü kemter ḳulusın  

 

180. kimdir:-dir 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 131 

        Soru zamiri. 

131. Didi kimdir ḳılan bu cürme iḳdām  

132. Bana bu deñlü aḥkām iden iʿlām  

 

181. kimdür:-dür 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 139 

        Zamir "Hangi kişi?" anlamında 

kullanılan bir söz. 

139. ʿArab kimdür ki sulṭān ola tā kim  

140. Olup īrāna vü Tūrāna ḥākim  

 

182. kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 155 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

155. Añā kim olmaya tevfīḳ reh-ber  

156. Olur yanında ḫayr u şer ber-ā-ber  

 

183. kime:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 157 

        Her kim. 

157. Kime kim irmeye Ḥaḳdan hidāyet  

158. Olur anuñ işi küfr ü ġavāyet  

 

184. kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 157 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

157. Kime kim irmeye Ḥaḳdan hidāyet  

158. Olur anuñ işi küfr ü ġavāyet  

 

185. kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 173 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

186. kim: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 59 

        Her kim. 

59. Yetīm aḳcasını kim yerse her-bār  

60. Degüldür ādemī bil kelp-i bāzār  

 

187. kim: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 84 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

83. Duʿāya perde yoḳdur gāh u bī-gāh  

84. Ḫuṣūṣā kim ola vaḳt-i seḥergāh  

 

188. kim: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 85 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 
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85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

189. kime:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 127 

        Soru zamiri. 

127. Kime yanam ʿaceb derd-i derūnum  

128. Kime ʿarż eyleyem işbu cünunum  

 

190. kime:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 128 

        Soru zamiri. 

127. Kime yanam ʿaceb derd-i derūnum  

128. Kime ʿarż eyleyem işbu cünunum  

 

191. kim: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 129 

        Çünkü. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

192. kim: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 131 

        Çünkü. 

131. Nem olsun gözlerüm kim ʿārıż-ı yār  

132. Bañā ʿarż itmez oldı nūr-ı dīdār  

 

193. kim: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 208 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

207. Dökünce ḥasretüñle gözlerüm yaş  

208. Yeg ol kim cān virüp terk eyleyem baş  

 

194. kim: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 218 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

217. Zihī maʿşūḳ u zī-yār-ı vefādār  

218. Kim ide ʿāşıḳ içün cānın īsār  

 

195. kim: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 8 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

7. Müzeyyen eyledüm bir bāġ-ı zībā  

8. Kim anuñ her giyāḥı şāḫ-ı Ṭūbā  

 

196. kim: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 13 

        "Ki" gibi kullanılan bir bağlaç. 

13. Cevāhir kim var idi kān-ı dilde  

14. Dür-i nā-süfteler ʿummān-ı dilde  

 

197. kim: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 27 

        Ki bağlacı (yan cümlenin yüklemine -

dığında zarf fiil ekinin anlamını 

yüklemektedir ). 

27. Temām ol vaḳt olur kim ide ḫandān  

28. Ḳabūl –i Āṣaf-ı sulṭān Süleymān  

 

198. kim: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 88 

        Çünkü. 

87. Hezārān āferīn ey bāz-ı ser-bāz  

88. Kim urduñ bu hevāda böyle pervaz  

 

kim ola bir zerreye ṭaġ yüklede: 

1. kim ola bir zerreye ṭaġ yüklede: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Zerreye dağ yüklenmez. 

41. Ölümlü ḫasteye zūr eylemez ṣaġ  

42. Kim ola yüklede bir zerreye ṭaġ  

 

kimdür: 

1. kimdür: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 37 

        "Hangi kişi?" anlamında cümlede, 

özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde 

kullanılan bir söz. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  

 

2. kimdür: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 38 

        "Hangi kişi?" anlamında cümlede, 

özne, tümleç, nesne, yüklem görevinde 

kullanılan bir söz. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  

 

kimesne: 

1. kimesne: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 45 

        Kimse, hiçbiri. 

45. Kimesne ḳılmaz idi kimseden dād  

46. Meger kim nāy-ı defden nāy-ı feryād  

 

2. kimesne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 56 

        Kimse, hiç kimse. 

55. Meh-i ʿīd ol yañadan olsa peydā  

56. Bu ḳorḳudan kimesne baḳmaz aṣlā  

 

3. kimesne: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 93 

        Kimse, hiç kimse. 

93. Kimesne olmadı ḥālümden āgāh  

94. Yürüdüm vādī-yi ḥasretde her-gāh  
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4. kimesne: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 72 

        Kimse, hiç kimse. 

71. Gider elbette āḫir cān bedenden  

72. Kimesne olmasun āzurde senden  

 

5. kimesne: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 105 

        Kimse, hiç kimse. 

105. Kimesne ḥālüme hīç vāḳıf olmaz  

106. Çü bülbül ġulġulüm dünyāya ṭolmaz  

 

6. kimesne: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 82 

        Kimse, hiç kimse. 

81. Çü bī-tāb itdi teb nāzik mizācın  

82. Kimesne bilmedi anuñ ʿilācın  

 

kimi: 

1. kimini:-n, -i 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 49 

        Kimi(tr.)Belgisiz zamir. Kimini: 

Bazılarını, bazı kimseyi, bazı kimseleri. 

49. Kimini şāh ider mülk-i cihāna  

50. Kimin muḥtāc ider bir pāre nāna  

 

2. kimin:-n 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 50 

        Kimin(tr.) belgisiz zamir-bazısını. 

49. Kimini şāh ider mülk-i cihāna  

50. Kimin muḥtāc ider bir pāre nāna  

 

3. kimine:-n, -e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 51 

        Kimi(tr.) Belgisiz zamir-Bazısı, 

bazıları. kimine: Bazısına, bazılarına. 

51. Virür kimine tāc-ı ʿizz ü iclāl  

52. Kimisine külāh-ı faḳr ile şāl  

 

4. kimine:-n, -e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 53 

        Kimin(tr.) belgisiz zamir-bazısını. 

53. Kimine geydürür sincāb ü ḳāḳum  

54. Kimin[i] rāh-ı sāmānda ider güm  

 

5. kimine:-n, -e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 89 

        Bazısı. 

89. Kimine rūşenā virür cemālüñ  

90. Kimin şāhā yaḳar nār-ı celālüñ  

 

6. kimin:-n 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 90 

        Bazısı. 

89. Kimine rūşenā virür cemālüñ  

90. Kimin şāhā yaḳar nār-ı celālüñ  

 

7. kimi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 132 

        Gibi. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

8. kimi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 134 

        Bazısı. 

133. Dü ʿālem ʿışḳla bünyād olupdur  

134. Kimi Şīrīn kimi Ferhād olupdur  

 

9. kimi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 134 

        Bazısı. 

133. Dü ʿālem ʿışḳla bünyād olupdur  

134. Kimi Şīrīn kimi Ferhād olupdur  

 

10. kimi: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 69 

        Birtakımı, bazısı, kimisi. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

11. kimi: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 70 

        Birtakımı, bazısı, kimisi. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

12. kimi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 113 

        Bazısı. 

113. Kimi ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd  

114. Kimi gün gibi burc-ı ḥüsnde ferd  

 

13. kimi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 114 

        Birtakımı, bazısı, kimisi. 

113. Kimi ferruḫ- hümā-yı nāz-perverd  

114. Kimi gün gibi burc-ı ḥüsnde ferd  

 

14. kimi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 115 

        Bazısı. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  
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15. kiminde:-n, -de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 117 

        Bazısı. 

117. Kiminde ḥüsn -mūy u luṭf-ı miʿcer  

118. Ḳarışmış nesterenle sünbül-i ter  

 

kimi atlu vü kimisi piyade: 

1. kimi atlu vü kimisi piyade: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kimi atlı ve kimisi yaya. 

49. Şehüñ yanınca her bir şāh-zāde  

50. Kimi atlu vü kimisi piyade  

 

kimin: 

1. kimin: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 56 

        Kimin(tr.) belgisiz zamir-bazısını. 

55. Ḳılur baʿżın żaʿīf ü ḫvār ü pā-māl  

56. İder kimin dilīr ü Rüstem ü Zāl  

 

kimin[i]: 

1. kimin[i]: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 54 

        Kimi(tr.)Belgisiz zamir. Kimini: 

Bazılarını, bazı kimseyi, bazı kimseleri. 

53. Kimine geydürür sincāb ü ḳāḳum  

54. Kimin[i] rāh-ı sāmānda ider güm  

 

kimisi: 

1. kimisine:-n, -e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 52 

        Belgisiz zamir. 

51. Virür kimine tāc-ı ʿizz ü iclāl  

52. Kimisine külāh-ı faḳr ile şāl  

 

kimisi müşterī vü kimi bāyiʿ: 

1. kimisi müşterī vü kimi bāyiʿ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kimisi müsteri (alıcı) ve kimi bayi 

(satıcı). 

117. Kimisi müşterī vü kimi bāyiʿ  

118. Cihāna oldı bu esrār şāyiʿ  

 

kimse: 

1. kimse: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 98 

        Kişi, birey, şahıs anlamlarında 

belgesiz zamir. 

97. Sürüldükde ḳamu ʿāṣī ceḥīme  

98. Şefīʿ ola mı kimse ben yetīme  

 

2. kimsenüñ:-nüñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 96 

        Hiç kimse. 

95. Cihān ʿadlinden oldı şöyle ābād  

96. Söyindürmez çerāġın kimsenüñ bād  

 

3. kimseden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 45 

        Hiç kimse, herhangi biri. 

45. Kimesne ḳılmaz idi kimseden dād  

46. Meger kim nāy-ı defden nāy-ı feryād  

 

4. kimse: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 9 

        Kişi, birey, şahıs anlamlarında 

belgesiz zamir. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

5. kimseye:-(y)e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 128 

        Hiç kimse. 

127. Muḥaḳḳaḳdur ki lüʿbet-bāz eflāk  

128. Ütilmez kimseye ḥāşāk ḥāşāk  

 

6. kimseye:-(y)e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 141 

        Hiç kimse. 

141. Gel atma cevr eliyle kimseye taş  

142. Ṭoḳınur ʿāḳıbet başuña ḳardaş  

 

7. kimseye:-(y)e 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 32 

        Hiç kimse anlamında belgisiz zamir. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  

 

8. kimse: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 18 

        Hiç kimse anlamında belgisiz zamir. 

17. Bu ḥavż işine bil ey şehd-i fāyıḳ  

18. Degüldür andan özge kimse lāyıḳ  

 

9. kimse: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 190 

        Hiç kimse, herhangi biri. 

189. ʿAceb zindān-ı vaḥşet oldı yirüm  

190. Ölürsem kimse olmaz dest-gīrüm  

 

10. kimse: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 91 

        Hiç kimse. 

91. Dehānumdan alamaz kimse kāmı  

92. Degemez aña degme bir ḥarāmī  

 

11. kimseye:-(y)e 

        Mesnevi 40 
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        Mısra: 57 

        Hiç kimse. 

57. Daḫı baş egmeyem kimseye hīç ben  

58. Uram pençe hemān-dem ḫamseye ben  

 

kimsin: 

1. kimsin: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 31 

        Kim; kimsin: "Hangi kişi?" anlamında 

cümlede, özne, tümleç, nesne, yüklem 

görevinde kullanılan bir söz. 

31. Didi kimsin saña kim dirler ey dūn  

32. Eyitdi ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār ü maḥzūn  

 

kīn: 

1. kīne:-e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 57 

        Düşmanlık. 

57. Meger ḫançer ʿadū olmışdı kīne  

58. Urardı anuñiçün sinesine  

 

kīn eyleyüp: 

1. kīn eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kin gütmek, öç almak istemek. 

9. Geçüp taḫta oturmış eyleyüp kīn  

10. Esāsī kölesi Behrām-ı Çūpīn  

 

kīn idüp: 

1. kīn idüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kin beslemek. 

111. İdüp ben nā-tüvānuñ cānına kīn  

112. Yüzini itdi deryā çīn-pür-çīn  

 

kīne idüp: 

1. kīne idüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kin gütmek. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

kīne-i ḫasm: 

1. kīne-i ḫasm: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşmanın (düşmana karşı duyulan) 

kini. 

135. Ṭuta ger kīne-i ḫasm ile şemşīr  

136. İder şīr-i civānı rūbeh-i pīr  

 

ḳīr: 

1. ḳīre:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 86 

        Leke, pislik. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

2. ḳıramaz:-a, -maz 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 158 

        Üzmek, incitmek. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

k’ir: 

1. k’irer:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 81 

        Ki vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Ki ermek: Ki ulaşmak. 

81. Duʿā tīri k’irer eflāke fi’l-ḥāl  

82. İder çerḫüñ tenin mānend-i ġırbāl  

 

ḳırān itdi: 

1. ḳırān itdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki şeyin birleşmesi II İki seyyarenin 

bir burçta birleşmesi. 

147. Oturdı şāh elinde cām-ı Cemşīd  

148. Ḳırān itdi ṣanasın māh ü ḫurşīd  

 

ḳırān itmek: 

1. ḳırān itmek: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki şeyin birleşmesi II İki seyyarenin 

bir burçta birleşmesi. 

47. Revān oldı o yaña cān atup şāh  

48. Ḳırān itmek içün ḫurşīd ile māh  

 

kirdgārā: 

1. kirdgārā: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 46 

        Ey yaratan II Ey yüce Allah. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

2. kirdgārā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 2 

        Ey yaratan II Ey yüce Allah. 

1. İlāhā Ḳādirā Perverdgārā  

2. Ḫudāvendā Raḥīmā Kirdgārā  

 

ḳırḳ gün: 

1. ḳırḳ gün: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırk gün. 

123. Bu üslūb ile ḳırḳ gün şāh-ı pīrūz  

124. Nigārīn ile ʿayş itdi şeb ü rūz  
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ḳırnaḳ: 

1. ḳırnaḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 105 

        Cariye, halayık. 

105. Ḳaḳırdaḳ yüzlü ḳırnaḳ ḫīre cādū  

106. Ḳara göñülli cānı tīre cādū  

 

kirpik: 

1. kirpiklerümde:-ler, -(ü)m, -de 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 83 

        Kirpik II göz kapağının kenarında 

sıralanmış olan kıllar ve bu kıllardan her 

biri. 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  

 

kīse: 

1. kīsemde:-m, -de 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 46 

        Kese: İçine para konulan küçük 

torba(Beyitte gonca ağzı kapalı oluşu,, 

içinin görülemeyişi sebebiyle şekilce para 

kesesine teşbih edilmiştir. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

kişi: 

1. kişi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 179 

        Adam, insan, kimse. 

179. Kişi kim ide ḥaddinden tecāvüz  

180. Eyüler dir aña elbette yavuz  

 

2. kişinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 23 

        Kadın veya erkek kimse, insan, şahıs. 

23. İdin her kişinüñ ḳadrini maʿlūm  

24. Hümā yirini tā kim almaya būm  

 

3. kişinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 81 

        Adam, insan, kimse. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

4. kişinüñ:-nüñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 15 

        İnsan. 

15. Kişinüñ kim murādınca ola dehr  

16. Zülāl-i Ḫıżr olur nūş itse ger zehr  

 

5. kişiye:-(y)e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 183 

        Adam, insan, kimse. 

183. Görünmez her kişiye āteş-i Ṭūr  

184. Ḫas u ḫāşāki yaḳmaz meşʿel-i nūr  

 

6. kişi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 285 

        Insan, adam. 

285. Kişi kim ide ʿahdine ḫilāf ol  

286. Ḥaḳuñ ḳahrından olmaya muʿāf ol  

 

7. kişi: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 76 

        İnsan, kişi. 

75. Bu vech ile ṭutarsañ sen ʿazāyı  

76. İder her kişi ölmege duʿāyı  

 

8. kişi: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 35 

        İnsan. 

35. Kişi bir peşşeyi ḳılmaġa tārāc  

36. Olur mı şāh-bāz-ı tünde muḥtāc  

 

kişi miḳdārını bilmek: 

1. kişi miḳdārını bilmek: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 209 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kişinin değerinin ne olduğunu (yerini, 

konumunu, haddini) bilmesi. 

209. Ne ḫoşdur kişi miḳdārını bilmek  

210. Ki bī-kār olmayup kārını bilmek  

 

kişi- zād: 

1. kişi- zād: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsanoğlu. 

157. Cihānda anca ṭabʿ ehli kişi- zād  

158. Hünersüzlükden olur āḫir ʿırġad  

 

ḳıṣṣa: 

1. ḳıṣṣa: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 20 

        Kısa hikâye, ibretli hikâye, fıkra, 

rivâyet. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

2. ḳıṣṣa: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 36 

        Kısa hikâye, ibretli hikâye, fıkra, 

rivâyet. 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  
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3. ḳıṣṣa: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 19 

        Olay, macera. 

19. Temām olınca ve’l-ḥāṣıl bu ḳıṣṣa  

20. Ṭarıḳdı cānı göñlin aldı ġuṣṣa  

 

ḳıṣṣa eyle: 

1. ḳıṣṣa eyle: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak. 

33. Didi yirüñ maḳāmuñ eyle ḳıṣṣa  

34. Eyitdi kūşe-i ġam künc-i ġuṣṣa  

 

ḳıṣṣa-i şīrīn ü ḫusrev: 

1. ḳıṣṣa-i şīrīn ü ḫusrev: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin ve Hüsrev hikayesi. 

19. Ṣalup ol bezme ṭabʿuñ ol şemʿ-i pertev  

20. Oḳunsun ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

2. ḳıṣṣa-i şīrīn ü ḫusrev: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin ve Hüsrev hikayesi. 

83. Bu naẓmuñ köhne bünyādın idüp nev  

84. Düzetdüñ ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

ḳıṣṣa-perdāz olmış: 

1. ḳıṣṣa-perdāz olmış:-mış 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hikaye düzenleme, uzun uzun kıssa 

anlatma. 

71. Degül naẓm idüp olmış ḳıṣṣa-perdāz  

72. ʿAyān itmiş cihāna sırr-ı iʿcāz  

 

ḳıṣṣa-yı ferhād-ı ġam-ḫvār: 

1. ḳıṣṣa-yı ferhād-ı ġam-ḫvār: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam yiyen (dert çeken), kederli 

Ferhat'ın hikâyesi. 

43. Olurken nuḳl-i meclis naḳl-i esmār  

44. Añıldı ḳıṣṣa-yı Ferhād-ı ġam-ḫvār  

 

ḳıṣṣa-yı şābūrı: 

1. ḳıṣṣa-yı şābūrı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 189 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şābūr'un kıssası. bkz.Şābūr md. 

189. Temāmet ḳıṣṣa-yı Şābūrı Ḫusrev  

190. Ḥikāyet eyledi ger köhne ger nev  

 

ḳıvan: 

1. ḳıvanup:-up 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 56 

        Sevinmek, haz duymak, heveslenmek. 

55. Aña gösterdiler olduḳda ṭālib  

56. Hemān işe şürūʿ itdi ḳıvanup  

 

ḳıya: 

1. ḳıya: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 84 

        Sert. (TS). 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  

 

ḳıyāme: 

1. ḳıyāme: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 35 

        Bütün ölülerin dirilmesi: rûz-ı kıyâmet 

kıyamet günü, "Yevm-i kıyâmet" 

makamında da müstameldir. 

35. Dilerseñ k’añılasın tā ḳıyāme  

36. Öküş iḥsān ü luṭf it ḫāṣṣ ü ʿāma  

 

ḳıyāmet: 

1. ḳıyāmet: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 69 

        Sevgilinin uzun boyu anlamında 

kullanılmıştır. Sevgili, boyu posu ile, arz-ı 

endam eylediğinde âşıklar arasında kıyamet 

gibi fitneye, kargaşaya sebep olmaktadır. 

69. Kenār-ı cūy-ı şīre ol ḳıyāmet  

70. Hemān ḥavżıyla ol serv-i semen-ber  

 

ḳıymet: 

1. ḳıymetüm:-(ü)m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 48 

        Bir şey veya kimsenin taşıdığı üstün 

nitelik, yüksek vasıf ve meziyet.II Değer; 

şeref, onur, itibar. 

47. Şerefde gerçi bir dürr-i yetīmem  

48. Bilinmez ḳıymetüm yoḳ elde sīmüm  

 

ḳıymet olmaz: 

1. ḳıymet olmaz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıymet ve değer biçilmemek. 

53. Atasız oġula hīç ḥürmet olmaz  

54. Çe ger dürr-i yetīme ḳıymet olmaz  

 

ḳız: 

1. ḳızar:-ar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 71 

        Isıtmak, köz haline getirme. 

71. Ḳızar sermā benüm germiyyetümden  

72. İrir yaḫ dūd-ı āh-ı ḥasretümden  

 

2. ḳızlar:-lar 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 117 

        Kız: güzel. 

117. Güzel ḳızlar bile olup süvāre  

118. Çıḳarlar yaʿnī ḳarşu şehryāre  

 

3. ḳızlar:-lar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 151 

        Kız: güzel. 

151. Bile yanınca ol maḥbūbe ḳızlar  

152. Cihān lüʿbetleri merġūbe ḳızlar  

 

4. ḳızlar:-lar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 152 

        Kız: güzel. 

151. Bile yanınca ol maḥbūbe ḳızlar  

152. Cihān lüʿbetleri merġūbe ḳızlar  

 

5. ḳızup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 29 

        Isınmak, köz hâline gelmek. 

29. Ḳızup olmışdı güller şöyle bī-tāb  

30. Ayaḳ baṣsa aña yanardı murġ-āb  

 

6. ḳızlar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 173 

        Kız: güzel. 

173. Ayaġı altına şāhuñ o ḳızlar  

174. Döşediler hemān altunlu bezler  

 

ḳızıl: 

1. ḳızıl: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 56 

        Parlak kırmızı renk. 

55. Bedeḥşān olmış idi ṣaḥn-ı gülşen  

56. Ḳızıl güller ṣanasın laʿl-i rūşen  

 

2. ḳızıl: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 100 

        Kırmızı. 

99. O deştüñ lāle-i ḥamrāsı yek-ser  

100. Ḳızıl ḳan ile ṭolmış kāse-i ser  

 

3. ḳızıl: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 149 

        Kırmızı. 

149. Ḳızıl güller açılmış şād ü ḫandān  

150. Dehān-ı ġonçede her jāle dendān  

 

ḳızıl ırmāġ: 

1. ḳızıl ırmāġ: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kızılırmak. 

29. Yirinden ṭurdı ḳara ṭaġ gibi  

30. Revān oldı Ḳızıl ırmāġ gibi  

 

ḳızıl ḳanlara boyadı: 

1. ḳızıl ḳanlara boyadı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kan içinde bırakmak: Çok fazla kanlı 

gözyaşı dökmek bağlamında. 

111. Döküp çeşminden eşk-i erġuvānī  

112. Ḳızıl ḳanlara boyadı cihanı  

 

ḳo: 

1. ḳomaz:-maz 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 105 

        Rahat bırakmak. 

105. Velī ḳomaz k’idem seyr-i maḳāmāt  

106. Ḳażā ḥükmince olur imtīlāʾāt  

 

2. ḳo: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 10 

        Bırakmak, izin vermek. 

9. Ḳapuñdur Kaʿbe-i erbāb-ı ḥācāt  

10. Ḳo itsünler ṭavāf aṣḥāb-ı ḥācāt  

 

3. ḳo: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 10 

        Komak, bırakmak. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

4. ḳoma:-ma 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 10 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

9. Çü taḫta giçesin sulṭānum oġul  

10. Ḳoma zinhār ʿadli cānum oġul  

 

5. ḳo: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 32 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

6. ḳoma:-ma 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 50 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

49. Muḥāmīden diyāruñ eyle teftīş  

50. Ḳoma ʿasruñda bir dervīş-i dil-rīş  

 

7. ḳomış:-mış 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 35 

        Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir 

yere yerleştirmek. 

35. Ḳomış her cānibind’ üstād-ı revzen  

36. Ṣanasın her biri bir çeşm-i rūşen  
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8. ḳodı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 64 

        Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir 

yere yerleştirmek. 

63. Bir āyīne düzüp üstād-ı kāmil  

64. Ḳodı revzenlere anı muḳābil  

 

9. ḳomaz:-maz 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 102 

        Bırakmak, izin vermek. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

10. ḳomadum:-ma, -du, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 62 

        Bırakmak , yerleştirmek. 

61. Men-i ġam-dīde bu mātem-serāda  

62. Ḳomadum eksik āyīn-i ʿazāda  

 

11. ḳomışlar:-mış, -lar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 112 

        Yerleştirmek. 

111. Ḳazanlar tīşe-i pūlādla anı  

112. Ḳomışlar püşt-i māhīde nişānı  

 

12. ḳodılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 127 

        Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir 

yere yerleştirmek. 

127. Müvekkiller ḳodılar aña nāẓır  

128. K’olalar gice gündüz anda ḥāżır  

 

13. ḳomazdı:-maz, -dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 42 

        Bırakmak, olumsuz anlamda iz 

bırakmamak. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

14. ḳomadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 159 

        Bırakmak. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

15. ḳoyup:-(y)up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 124 

        Bırakmak, terketmek. 

123. Bu fānīden bekāya itdi āheng  

124. Ḳoyup bülbüllerini zār ü dil-teng  

 

16. ḳoma:-ma 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 46 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  

 

17. ḳodı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 58 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

57. Nigārīn gördi k’ider şeh tecāvüz  

58. Yavaşlanmaġı ḳodı oldı yavuz  

 

18. ḳoyup:-(y)up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 122 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

121. İdüp ben müptelāya cevr ü ḳahrı  

122. Ḳoyup nūşı ṣunarsın nīş zehri  

 

19. ḳoyup:-(y)up 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 17 

        Komak, bırakmak. 

17. Ḳoyup ʿāşıḳlarını zār ü bīmār  

18. İder ol cān ṭabībi ṣanma tīmār  

 

20. ḳomaz:-maz 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 154 

        Komak, bırakmak. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

21. ḳo: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 62 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

22. ḳo: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 73 

        Bırakmak, terk etmek. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

23. ḳoyup:-up 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 154 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 

153. Olup kibr ü ġurūr ü cāhı māniʿ  

154. Ḳoyup İslāmı oldı küfre ḳāniʿ  

 

24. ḳomazam:-maz, -am 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 27 

        Bırakmak, vazgeçmek, terketmek. 
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27. Ḳomazam resm ile āyīnümi dir  

28. Cihāna virmezem Şīrīnümi dir  

 

25. ḳodum:-du, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 9 

        Bir şeyi bir yere bırakmak, belli bir 

yere yerleştirmek. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

ḳoca: 

1. ḳoca: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 56 

        Yaşlı, ihtiyar. 

55. Yürek aġrısı vü göbek burısı  

56. Ḳoca şeyṭānuñ evvelki ḳarısı  

 

ḳoçuş: 

1. ḳoçuşup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 230 

        Kucaklaşmak. 

229. Şarāb-ı ʿışḳdan ol iki ser-ḫoş  

230. Öpüşüp ḳoçuşup oldı hem-āġūş  

 

köhne: 

1. köhne: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 25 

        Sıf. (fars.kuhne) 1.eskimiş yıpranmış. 

25. Yazup tefsīr-i nev bu köhne ṣuḥfa  

26. İletgil Āṣaf-ı devrāna tuḥfe  

 

2. köhne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 119 

        Sıf. (fars.kuhne) 1.eskimiş yıpranmış. 

119. Gehī köhne ġamını eyleyüp nev  

120. Döküp ölçerdi aḥvālini cev cev  

 

3. köhne: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 240 

        Eski, eskimiş. 

239. Bu sözlerden olup rencīde Ḫusrev  

240. Ḳamu köhne ġumūmın eyledi nev  

 

4. köhne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 75 

        Eskiyip yıpranmış, bakımsız kalmış II 

işe yaramayan, değersiz. 

75. Yāḫud bir köhne meşheddür dehānı  

76. Çürümiş ṭopraġ olmış üstüḫānı  

 

5. köhne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 230 

        Eskiyip yıpranmış, bakımsız kalmış II 

işe yaramayan, değersiz. 

229. Bu dünyānuñ çıḳup vīrānesinden  

230. Göçüp şol köhne mihmān-ḫānesinden  

 

6. köhne: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 104 

        Sıf. (fars.kuhne) 1.eskimiş yıpranmış. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

7. köhne: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 83 

        Yıpranmış, eskimiş. 

83. Bu naẓmuñ köhne bünyādın idüp nev  

84. Düzetdüñ ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

köhne vü nev: 

1. köhne vü nev: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eski ve yeni. 

17. Ḳaçan kim bādeden germ olsa Ḫusrev  

18. Ḥikāyet itdürürdi köhne vü nev  

 

ḳoḳ: 

1. ḳoḳup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 204 

        Kokmak. 

203. Ṭurup ayaḳdan öpdi ellerini  

204. Ḳoḳup şol deste deste güllerini  

 

2. ḳoḳayın:-ayın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 172 

        Koklamak, kokusunu içine çekmek. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

ḳol: 

1. ḳolların:-lar, -ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 159 

        Kol II vücudun elden başlayıp omza 

kadar devam eden bölümü. 

159. İdüp ḳolların ol serve himāyil  

160. Olur şeftālī-yi Şīrīne māyil  

 

k’ol: 

1. k’ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 51 

        Ki o. 

51. Diler dil-dārunuñ k’ol ʿāşıḳ-ı zār  

52. Geze kūyında seglerle şeb-i tār  

 

2. k’ölince:-ince 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 112 

        Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır ) ölmek. 
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111. Muḥabbetden niçün lāf ura şol merd  

112. K’ölince çekmeye maḥbūbdan derd  

 

köle: 

1. kölesi:-si 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 10 

        Savaşta tutsak alınan, yabancı 

ülkelerden zorla kaçırılıp özgürlükten 

yoksun bırakılan veya başkasından satın 

alınan erkek, kul, esir, abd. 

9. Geçüp taḫta oturmış eyleyüp kīn  

10. Esāsī kölesi Behrām-ı Çūpīn  

 

ḳolın boynına ṭavḳ k’ide: 

1. ḳolın boynına ṭavḳ k’ide:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır). Kolunu boynuna dolamak. 

61. Şehüñ olmışdı ġālib cānına şevḳ  

62. Diledi k’ide ḳolın boynına ṭavḳ  

 

ḳolları boynında: 

1. ḳolları boynında:-lar, -ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kollarını boynuna dolamak. 

49. Çenāruñ ḳolları boynında servüñ  

50. Başı başa çatılmış her teẕervüñ  

 

ḳolların boynına ṭavḳ itdi: 

1. ḳolların boynına ṭavḳ itdi:-di-lar, -ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 200 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kollarını boynuna dolamak, sarmak. 

199. İkileydin virüp ol meh aña şevḳ  

200. Gümüş ḳolların itdi boynına ṭavḳ  

 

ḳolların ṣıġadı: 

1. ḳolların ṣıġadı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kollarını sıvamak: İşe bütün gücüyle 

girişmeye hazırlanmak. 

3. Ṣıġadı ḳolların aldı külüngin  

4. Ṣınadı ḳuvvetin ṣaldı külüngin  

 

ḳoluña ḳuvvet: 

1. ḳoluña ḳuvvet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Koluna kuvvet II gücün artsın. 

157. Ḳoluña ḳuvvet ey üstād-ı dānā  

158. Şu deñlü virdi aña istimālet  

 

ḳoluña ḳuvvet olsun: 

1. ḳoluña ḳuvvet olsun:-sun 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Koluna kuvvet olsun İş yapan bir 

kimseye isteklendirmek, oluşturmak için 

söylenir. 

89. Kemālüñ tā ḳıyāmet var olsun  

90. Kemālüñ eyledük fi’l-cümle idrāk  

 

ḳon: 

1. ḳonupdı:-up, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 95 

        Konulmak, yerleştirilmek. 

95. Çü Şīrīnden ḳonupdı anda māye  

96. Virürdi şīr-i şīrīn aña dāye  

 

2. ḳonmaz:-maz 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 46 

        Konmak II yerleşmek. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

3. ḳonupdı:-up, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 16 

        Konmak II yerleşmek. 

15. Ne Şebdīz ol teẕerv-i bī-bahāne  

16. Ḳonupdı sāye-i serv-i revāne  

 

4. ḳonmaġa:-maġ, -a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 79 

        Konmak (kuş ve sinek bağlamında). 

79. Ḳara ṭopraġa ḳonmaġa idüp ʿār  

80. Ṣadır gözlerdi murġ-ı tīr her-bār  

 

5. ḳonupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 110 

        Konmak (kuş ve sinek bağlamında). 

109. Ḳamunuñ tācı beñzerdi tezerve  

110. Diyeydüñ kim ḳonupdur şāḫ-ı serve  

 

6. ḳonmaz:-maz 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 34 

        Konmak (kuş ve sinek bağlamında). 

33. Hümā dāneyle hergiz dāma ḳonmaz  

34. Nitekim nesr-i ṭāyir bāma ḳonmaz  

 

7. ḳonmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 135 

        Konmak II yerleşmek. 

135. Ḳaşı Yāsīn’e ḳonmasun deyü toz  

136. Sürüp vesme iderler anı pīrūz  

 

8. ḳonup:-up 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 229 

        Konulmak, yerleştirilmek. 

229. Ḳonup bir ḳabre maʿşūḳ ile ʿāşıḳ  

230. Olur Pervīz ile Şīrīn odaşıḳ  

 

ḳond’o: 

1. ḳond’o: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 8 

        Kondı (vezin nedeniyle kond' 

biçiminde kullanılmıştır) o. Kondu o. 

7. Ṣıfāhāndan idüp Pervīze pervāz  

8. Gerü uçduġı yire ḳond’o şeh-bāz  

 

ḳondur: 

1. ḳondur: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 21 

        Konma işini yaptırmak. 

21. ʿAzīmet Hüdhüdin cānuñda ḳondur  

22. Söz iḳlīmin Sebā mülkine döndür  

 

2. ḳondururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 6 

        Konmak( sinek vb. şeylerin konması 

bağlamında). 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

3. ḳondurdı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 128 

        Yerleştirmek(saraya). 

127. Dilinden dāne dökdi ol hümāya  

128. Hele ḳondurdı āḫir bir serāya  

 

4. ḳonduralum:-alum 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 99 

        Yerleştirmek(saraya). 

99. Elin ayaġın öpüp ḳonduralum  

100. Yüzümüz üzre ḫidmetde ṭuralum  

 

5. ḳondururlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 178 

        Yerleştirmek(saraya). 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

ḳonıl: 

1. ḳonılmış:-mış 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 11 

        Konulmak, yerleştirilmek. 

11. Ḳonılmış penbede ṣan nār-ı sūzān  

12. Görenlerüñ olur cānı fürūzān  

 

2. ḳonılmış:-mış 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 57 

        Konulmak, yerleştirilmek. 

57. Ḳonılmış nükteler çoḳ ḥikmet-engīz  

58. Denilmiş midḥat-ı elḳāb-ı Pervīz  

 

konuḳluḳ ola: 

1. konuḳluḳ ola:-a 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Konukluk olmak: Misafir olmak, 

kendisine ziyafet verilmek. 

27. Velī göñli virürdi kim ṭanuḳluḳ  

28. Ola ḫvān-ı viṣāl ile konuḳluḳ  

 

ḳonul: 

1. ḳonulmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 137 

        Yerleştirilmek. 

137. Ḳonulmışdı özinde her fażīlet  

138. Şecāʿat ʿadl ü dād ile mürüvvet  

 

2. ḳonulmış:-mış 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 17 

        Yerleştirilmek. 

17. Dimāġuñda ʿaceb sevdā ḳonulmış  

18. Cünūndan saña bir sāġar ṣunulmış  

 

ḳop: 

1. ḳopmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 117 

        Bulunduğu yerden ayrılmak. 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

ḳopar: 

1. ḳoparur:-ur 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 10 

        Kopartmak II dalından koparmak. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

köpük: 

1. köpük: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 82 

        Hayvanların, bazı kez de insanların 

ağzında görülen sallamış kabarcıklar. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

ḳorḫu: 

1. ḳorḫudan:-dan 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 119 

        Korku. 

119. İdüp ol ḳorḫudan güc ile ṣabrı  

120. Ḳılurdı ẓulm idüp cānına cebri  
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ḳorḳu: 

1. ḳorḳudan:-dan 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 65 

        Herhangi bir kötülük gelmesi 

ihtimalinin oluşturduğu tedirginlik, kaygı, 

üzüntü, endişe. 

65. Şu ḳorḳudan ki degşürseydi raḫtın  

66. Mübādā ecnebīler ala taḫtın  

 

2. ḳorḳudan:-dan 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 56 

        Bir tehlike veya tehlike düşüncesi 

karşısında duyulan kaygı, üzüntü. 

55. Meh-i ʿīd ol yañadan olsa peydā  

56. Bu ḳorḳudan kimesne baḳmaz aṣlā  

 

3. ḳorḳudan:-dan 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 131 

        Bir tehlike veya tehlike düşüncesi 

karşısında duyulan kaygı, üzüntü. 

131. Bu ḳorḳudan idüp ol ihtimāmı  

132. Ḳuyuyı bekledürlerdi müdāmī  

 

körpe budaḳların: 

1. körpe budaḳların:-lar, -ı, -n 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Genç, taze dal: Çocuk(Kanunî Sultan 

Süleyman'ın şehzadeleri). 

107. Ḫudāyā Āṣafuñ varın baġışla  

108. Şehüñ körpe budaḳların bağışla  

 

ḳoru: 

1. ḳorur:-r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 134 

        Bir kimseyi veya bir şeyi dış 

etkilerden, tehlikeden, zor bir durumdan 

uzak tutmak. 

133. Alup maẓlūmuñ āhın gāh ü bī-gāh  

134. Ḳorur mı fikr idersin çetr ü ḫargāh  

 

ḳoruġ: 

1. ḳoruġı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 41 

        Koruk, üzümün ham, olgunlaşmamış 

hali. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

köşk-i ʿālī: 

1. köşk-i ʿālī: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 273 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşalı, yüce, şatafatlı, yüksek köşk. 

273. Ne ḫācet köşk-i ʿālī ḳaṣr-ı maʿmūr  

274. Olur ç’āḫir maḳām ü menzilüñ gūr  

 

köşk-i bāġ-ı rıḍvān ola: 

1. köşk-i bāġ-ı rıḍvān ola:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: - 

        Rıḍvān(a.i.) Sekiz cennet katından biri 

köşk-i bāġ-ı Rıḍvān Ol-: Rıdvan cennetinin 

bahçesinin içindeki köşk olmak. 

59. Ola her beyt köşk-i bāġ-ı Rıḍvān  

60. Ḥayāl-i ḫāṣ içinde ḥūr ü ġılmān  

 

k’öt: 

1. k’öter:-er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 74 

        Ki ötmek. 

73. Dökülmiş dişler aġzı şöyle bomboş  

74. Ḫarābedür k’öter içinde bayḳuş  

 

ḳoy: 

1. ḳoyalum:-alum 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 246 

        Yerleştirmek, koymak; içine 

yerleştirmek. 

245. Terāzūsına bir seng-i girānı  

246. Ḳoyalum ʿāciz ide tā kim anı  

 

2. ḳoydı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 290 

        Bırakmak, o hal üzere kalmasına sebep 

olmak. 

289. Ḫilāf itdügi içün ʿahde Pervīz  

290. Bir oġlı ḳoydı dökdi ḳanını tīz  

 

3. ḳoyup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 147 

        Bırakmak, terketmek. 

147. Şeker pālūdesin ḳoyup o ġamgīn  

148. Hemān-dem özledi ḥelvā-yı Şīrīn  

 

4. ḳoyup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 129 

        Yerleştirmek, koymak; içine 

yerleştirmek. 

129. Ḳara beñler ḳoyup ruḫsār-ı ale  

130. İderler şemʿe pervāne ḥavāle  

 

5. ḳoydı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 216 

        Yerleştirmek, koymak; içine 

yerleştirmek. 

215. Ya bir ṣāḥib -ʿazīmet itdi rīvi  

216. Fuḳāʿa ḳoydı efsūn ile dīvi  

 

köye vü kende: 

1. köye vü kende:-e 

        Mesnevi 36 
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        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Köye ve kent (e). 

63. Münādīler idüp yir yir nidāyı  

64. Ṣalarlar köye vü kende ṣadāyı  

 

ḳoynına ḳoyardı: 

1. ḳoynına ḳoyardı:-ar, -dı-ı, -n, -a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Koynuna koymak. 

99. Alup yüzine gözine sürerdi  

100. Gehī ḳoynına ḳoyardı dürerdi  

 

ḳudret: 

1. ḳudretince:-i, -n, -ce 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 173 

        Ar. 1. İktidar, takat, tab ü tüvân, 

kuvvet. 

173. Egerçi ḳudretince cümle mevcūd  

174. Muḥabbet ʿarż ḳılmaġ idi makṣūd  

 

2. ḳudretüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 15 

        Güç, kuvvet, takat. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

ḳudūm: 

1. ḳudūmuñdan:- (u)ñ , -dan, -, - 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 123 

        Uzak bir yerden, uzun bir yoldan 

gelme, bir yere ayak basma. 

123. Ḳudūmuñdan dil ü cān oldı ḫurrem  

124. Be-yā ehlen ve sehlen ḫayr-maḳdem  

 

2. ḳudūmuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 99 

        Uzak bir yerden, uzun bir yoldan 

gelme, bir yere ayak basma. 

99. Ḳudūmuñdan kim oldum ḫurrem ü şād  

100. Melūl oldı ḳamu aʿdā vü ḥussād  

 

küffār: 

1. küffār: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 138 

        Ar. kafir'in cem'i. 

137. Ṣuūd itdükçe çerḥe ṭop -ı ḳahrı  

138. Geçe yirden yire küffār şehri  

 

2. küffār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 306 

        Ar. kafir'in cem'i. 

305. Zebūn olduñ hevā-yi nefs elinde  

306. Ṭutulduñ ṣanasın küffār ilinde  

 

3. küffār: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 115 

        Ar. kafir'in cem'i. 

115. Nebīu’llāhı küffār itdi nālān  

116. Cihānı ol sebebden ṭutdı ṭūfān  

 

küflen: 

1. küflenmiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 71 

        Küf oluşmak. mec. Özelliklerini veya 

yeteneğini yitirmek. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  

 

ḳufl-i laʿlīnüñ: 

1. ḳufl-i laʿlīnüñ:-üñ-ʿlī, -nüñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırmızı renkli kilit. 

55. Dili bir ḳufl-i laʿlīnüñ dilidür  

56. Yāḫud bāġ-ı belāġat bülbülidür  

 

ḳufl-i mercān: 

1. ḳufl-i mercān: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mercan kilit. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

küfr: 

1. küfrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 64 

        Ar. Dinsizlik, iman'ın zıddı. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

2. küfri:-i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 62 

        Siyahlık, kara renk. II küfür, dinsizlik, 

imanın zıddı. 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

3. küfr: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 81 

        Dinsizlik, iman'ın zıddı. 

81. Eger küfr ile idüp ʿahd ü peymān  

82. Getürmezseñ baña vü Ḥaḳḳa īmān  

 

4. küfre:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 154 

        Dinsizlik, iman'ın zıddı. 
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153. Olup kibr ü ġurūr ü cāhı māniʿ  

154. Ḳoyup İslāmı oldı küfre ḳāniʿ  

 

5. küfr: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 160 

        1. Allah'ın varlığını, birliğini, 

peygamberlerini, vahyettiği esasları inkâr 

etme. 2. Dinsizlik, imansızlık. 3. 

Putperestlik. 

159. ʿİnāyet irmedi Pervīze hergiz  

160. Anuñçün küfr içinde ḳaldı ʿāciz  

 

küfr ü ġavāyet olur: 

1. küfr ü ġavāyet olur:-(u)r 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küfür ve sapkınlık olmak. 

157. Kime kim irmeye Ḥaḳdan hidāyet  

158. Olur anuñ işi küfr ü ġavāyet  

 

kūh: 

1. kūhuñ:-uñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 45 

        Far. Dağ, cebel. 

45. Görüp tīġini kūhuñ oldı lerzān  

46. Ṣıġındı künde āhū-yı beyābān  

 

2. kūha:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 20 

        Far. Dağ, cebel. 

19. ʿAlem dikdükçe çerḫe şāh-ı ḫāver  

20. Hücūm eylerdi kūha ol dil-āver  

 

3. kūh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 30 

        Dağ II Ferhad'ın deldiği Bîsütûn dağı. 

29. Degül tīşe işi sürāḫ-ı enbūh  

30. Aġız açmışdı feryād itmege kūh  

 

4. kūh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 33 

        Dağ II Ferhad'ın deldiği Bîsütûn dağı. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

5. kūh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 43 

        Dağ II Ferhad'ın deldiği Bîsütûn dağı. 

43. Seherden kūh ile bī-ṣabr ü ārām  

44. Ḳılurdı ḍarb ü ḥarb irince aḫşam  

 

6. kūhı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 156 

        Far. Dağ, cebel. 

155. Ziyāde eyle günden güne cehdüñ  

156. Bu kūhı kāh itmişsin hemānā  

 

kūh ü beyābān: 

1. kūh ü beyābān: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ ve çöl. 

5. Çeküp yol zaḥmetin bī-ḫadd ü pāyān  

6. Geçüp neçe neçe kūh ü beyābān  

 

2. kūh ü beyābān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ ve çöl. 

27. Şitā şiddette vü vaḳt-i zemistān  

28. Ṭutılmış berfden kūh ü beyābān  

 

kūh ü ṣaḫrā: 

1. kūh ü ṣaḫrā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ ve çöl. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

kūh ü ṣaḥrāyile: 

1. kūh ü ṣaḥrāyile:-(y)ile 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ ve çöl. 

17. Dürişürdi gece gündüz dem-ā-dem  

18. Urışup kūh ü ṣaḥrāyile her dem  

 

kühenkār ü perīşān-rūzgār ol: 

1. kühenkār ü perīşān-rūzgār ol: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eski sanatlı ve devrin, feleğin perişan 

ettiği olmak. 

95. Yiter gözyaşı gibi tārmār ol  

96. Kühenkār ü perīşān-rūzgār ol  

 

kūh-ı bedaḫşān: 

1. kūh-ı bedaḫşān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bedahşan dağı: Bedahşan yöresi, 

yakutuyla ve sâir kıymetli taşlarıyla 

meşhurdur. 

35. Şütürler kim yükidür laʿl-i raḫşān  

36. Ṣanasın her biri kūh-ı Bedaḫşān  

 

kūh-ı belā: 

1. kūh-ı belā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bela dağı. 
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137. Yirüm kūh-ı belā derdüm firāvān  

138. Ḥay[ı]fdur baña ḥayf ey şāh-ı ḫūbān  

 

kūh-ı bīsütūna: 

1. kūh-ı bīsütūna:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bîsütûn dağı // Ferhad'ın aşkı uğruna 

deldiği dağ. 

3. Çü Şīrīn vardı kūh-ı Bīsütūna  

4. Meded irgürdi Ferhād-ı zebūna  

 

kūh-ı elbürz: 

1. kūh-ı elbürz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Elbürz Dağı: İran'ın kuzeyinde yer alıp 

kuzeybatıda Azerbaycan sınırından 

başlayıp Hazar Denizi'nin güney kıyısı 

boyunca ilerleyip doğuda Türkmenistan ve 

Afganistan sınırında sonlanır. Kafkas 

sıradağlarının en yükseğidir. Hakkında 

türlü söylenceler anlatılan Kaf Dağı da aynı 

isimle anılır. 

73. Veġā vaḳtinde alduḳça ele gürz  

74. Olur meydānda ġalṭān kūh-ı Elbürz  

 

kūh-ı girāne: 

1. kūh-ı girāne:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağır, sıkıntı veren, bıktırıcı usandırıcı, 

sert dağ. 

1. Çü Ferhād irdi ol kūh-ı girāne  

2. Bekitdi dāmenin muḥkem miyāne  

 

kūh-ı miḥnet: 

1. kūh-ı miḥnet: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 259 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıkıntı dağı. 

259. Ṭurup yirinden ol dem kūh-ı miḥnet  

260. Dir ey pākīze-rāy u ḫūb-fıṭnat  

 

kuḥistān: 

1. kuḥistānda:-dz 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 21 

        Dağlık bölge, dağlık yer. 

21. Kuḥistānda semen ṣaḥrāda lāle  

22. Görün dükkāne olmışdı nevāle  

 

2. kuhistān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 117 

        Dağlık bölge, dağlık yer. 

117. Kuhistān cennet olmış kendi ḫūrī  

118. Bulınmaz ḳaṣr-ı ḥüsninde ḳuṣūrı  

 

kūh-ken-i bī-çāreyi: 

1. kūh-ken-i bī-çāreyi:-(y)i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaresiz, zavallı dağ kazıcı. 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  

 

kuḥl olur: 

1. kuḥl olur:-ur 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Sürme olmak. 

39. Beyāż-ı ṣubḥ ḫaddine sefīdāc  

40. Siyeh çeşmine kuḥl olur şeb-i dāc  

 

kuḥl-ı mā-zāġ çekilmiş: 

1. kuḥl-ı mā-zāġ çekilmiş:-miş 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mā-zāġ sürmesi çekil- mā-zāġ: Necm, 

53/17 Mâ zâġa-l basaru vemâ taġâ 

(Muhammed’in gözü şaşmadı.) ayetine 

telmihte bulunulmaktadır. 

19. Çekilmiş nergisüñe kuḥl-ı mā-zāġ  

20. Taʿāla’llāh ḥümā vü beççe-i zāġ  

 

kūhsār: 

1. kūhsār: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 29 

        Dağlık, dağlık yer. 

29. Hevā-yı serdden kūhsār ṣad çāk  

30. Zemīn yaḫdan ü rūd-ı ḫuşk eflāk  

 

2. kūhsāre:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 26 

        Dağlık yer, dağ tepesi. 

25. Külünginüñ ṣadāsından bī-çāre  

26. Girüp raḳsa düşerdi kūhsāre  

 

3. kūhsāre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 53 

        Dağlık yer, dağ tepesi. 

53. Bulut gibi çıḳalum kūhsāre  

54. Ḳılalum berḳ-i āhına neẓāre  

 

4. kūhsāre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 78 

        Dağlık yer, dağ tepesi. 

77. Olup gün gibi bir şīre süvāre  

78. Revān oldı hemān-dem kūhsāre  

 

5. kūhsār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 12 

        Dağlık yer, dağ tepesi. 
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11. Şu deñlü virdi ḳuvvet aña dil-dār  

12. Görinmez gözlerine ẕerre kūhsār  

 

kūhsār-ı miḥnetde: 

1. kūhsār-ı miḥnetde:-de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keder dağları. 

127. Beni kūhsār-ı miḥnetde ferāmūş  

128. Niçün itdüñ eyā serv-i ḳabā-pūş  

 

kūhuñ dāmenini: 

1. kūhuñ dāmenini:-n, -i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dağın eteği bkz. Dāmen-i kūhsār md. 

47. Bisāṭ-ı hāk ile örtüp tenini  

48. Yaka idindi kūhuñ dāmenini  

 

kükre: 

1. kükremiş:-miş 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 83 

        Coşmak, taşkınlık göstermek. 

83. Deñiz bir kükremiş nā -ḳayd tāzī  

84. Nigāruñ zevraḳı anuñ cihāzı  

 

ḳul: 

1. ḳuluñam:-(u)ñ, -am 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 3 

        Allah'a itaat ve ibadet eden, hizmetkar, 

yaratılmış. 

3. Ḳuluñam ḫiẕmetüñde ḳāṣirem ben  

4. Senüñ yoluñda çoḳ buyruḳ ṣıram ben  

 

2. ḳul: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 62 

        Allah'a itaat ve ibadet eden, hizmetkar, 

yaratılmış. 

61. Ne ḫoşdur güng ü lāl ü ebkem olmaḳ  

62. Ḳuṣūr u ʿacz ile ḳul epsem olmaḳ  

 

3. ḳullaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 83 

        Allah'a itaat ve ibadet eden, hizmetkar, 

yaratılmış. 

83. Olursa ḳullaruñ ger cümle ʿāṣī  

84. Bulurlar luṭfuñ irdükde ḫalāṣı  

 

4. ḳuluña:-uñ, -a 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 22 

        Hürriyetine sahip olmayan, başkasının 

hüküm ve tasarrufunda bulunan, köle; 

iradesini kölelik derecesinde bir işe ya da 

bir kimseye tahsis etmiş olan; bir kimseye 

gönüllü köle olan kişi. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

5. ḳuluñ:-uñ 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 36 

        Köle, esir, tutsak. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

6. ḳullara:-lar, -a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 28 

        Bir padişahın emri altındaki topluluk, 

halk. 

27. Yürürken ṣad -hezārān bīve ʿüryān  

28. Geyürme ḳullara altunlu ḳaftān  

 

7. ḳulların:-lar, -ı, -n 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 142 

        Allah'a göre insan. 

141. Yaluñuzluḳ ne müşkil derd imiş āh  

142. Yaluñız itmesün ḳulların Allāh  

 

8. ḳulını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 206 

        Allah'a göre insan. 

205. Żarūrī varayın ṣabruñ yolını  

206. Ḫalāṣ ide ol ʿAlīm ben ḳulını  

 

9. ḳulını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 72 

        Bir padişahın emri altındaki topluluk, 

halk. 

71. Zihī luṭf u mürüvvet özüñe iḥsān  

72. Ziyāret ide bir ḳulını sulṭān  

 

10. ḳuluñ:-uñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 326 

        Allah'a göre insan. 

325. Olacaḳ olur āḫir ir eger gic  

326. Ḳuluñ Mevlā işinde daḫli yoḳ hīç  

 

11. ḳuldan:-dan 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 99 

        Köle, esir ‖ Sevgili'ye duyduğu 'aşk 

yüzünden tutsak düşmüş: 'âşık. 

99. Varup Şīrīne biz ḳuldan peyām it  

100. Duʿālar eyleyüp çoḳ çoḳ selām it  

 

12. ḳuluñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 12 

        Bir padişahın emri altındaki topluluk, 

halk. 

11. Cihān içre senüñdür şimdi devrān  

12. Ḳapuñda kem ḳuluñ Faġfūr ü Ḫāḳān  
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13. ḳul: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 46 

        Köle, esir ‖ Sevgili'ye duyduğu 'aşk 

yüzünden tutsak düşmüş: 'âşık. 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  

 

14. ḳulın:-ı, -n 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 158 

        Allah'a göre insan. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

15. ḳulusın:-u, -sın 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 108 

        Allah'a göre insan. 

107. Cihān mülkinde ṣanma kim ulusın  

108. Ḥaḳuñ bir kihter ü kemter ḳulusın  

 

ḳul idin: 

1. ḳul idin: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her işini gören köle edinmek. 

53. Ḳul idin ṭatlu dilüñle cihānı  

54. Unutdur ʿāleme Nūşīnrevānı  

 

kül olduġiçün: 

1. kül olduġiçün:-duġ, -i, -çün 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanıp kül olmak, yok olmak. 

75. İrür bir heftede ʿömri temāma  

76. Kül olduġiçün ellerde şemāme  

 

ḳulaġ: 

1. ḳulaġumda:-(u)m, -da 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 104 

        Başın iki yanında bulunan işitme 

organı. 

103. Elestüñ gitmedi dilden ṣafāsı  

104. Daḫı çıñlar ḳulaġumda ṣadāsı  

 

2. ḳulaġın:-ı, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 17 

        Başın iki yanında bulunan işitme 

organı. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

ḳulaġ olup: 

1. ḳulaġ olup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulak kesilmek, dikkatle dinlemek. 

109. Sözinden aldı çoḳ dürr ü cevāhir  

110. Ḳabūl itmedi gerçi sīm ile zer  

 

ḳulaġumdaġı: 

1. ḳulaġumdaġı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 81 

        Kulağımdaki. 

81. Ḳulaġumdaġı gevher eylesem ceng  

82. Olur ṣāḥib- güleler başına seng  

 

külāh: 

1. külāhın:-ı, -n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 95 

        Erkeklerin giydiği genellikle keçeden, 

ucu sivri veya yüksek başlık. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

külāh-ı faḳr: 

1. külāh-ı faḳr: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: - 

        Külah(f.i.)Eskiden giyilen ucu sivri 

veya yüksek başlık, başa giyilen şey. 

faḳr(a.i.) fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık. 

külāh-ı faḳr: fakirlik külahı. 

51. Virür kimine tāc-ı ʿizz ü iclāl  

52. Kimisine külāh-ı faḳr ile şāl  

 

külāḥ-ı mevlevī: 

1. külāḥ-ı mevlevī: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mevlevi külahı: Mevlevi t arikatına 

mensup sufilerin giydiği külah. 

29. Hemān olmışdı Mevlā-ḫāne gülşen  

30. Külāḥ-ı Mevlevī giymişdi sūsen  

 

ḳulaḳ ṭutardı: 

1. ḳulaḳ ṭutardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulak vermek, dikkatle dinlemek; bkz. 

TS. C. IV, s. 2718-19. 

195. Olup nāẓır hep ol aḥvāle Şīrīn  

196. Ḳulaḳ ṭutardı ḳīl ü ḳāle Şīrīn  

 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ olalıdan: 

1. ḳulaḳdan ʿāşıḳ olalıdan:-alı, -dan 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendisine anlatılanlarla, birine ya da 

bir şeye karşı aşırı sevgi beslemek. 

187. Aña ʿāşıḳ olalıdan ḳulaḳdan  

188. Degülven ḫālī bir lahẓa ḳalaḳdan  

 

ḳulaḳdan ʿāşıḳ oldum: 

1. ḳulaḳdan ʿāşıḳ oldum:-du, -m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 154 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendisine anlatılanlarla, birine ya da 

bir şeye karşı aşırı sevgi beslemek. 

153. Ne ḥāṣıl baña bu olmaz meselden  

154. Ḳulaḳdan ʿāşıḳ oldum çıḳdum elden  

 

külāle döküp: 

1. külāle döküp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıvırcık saçın omuzdan aşağı 

dökülmesi. 

17. Döküp her ġonçe gül-berge külāle  

18. İderdi lāleye nesrīn ḥavāle  

 

ḳulavuz eyle: 

1. ḳulavuz eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yol göstermek, rehberlik etmek. 

1. Ḫudāyā eyle tevfīḳüñ ḳulavuz  

2. Maḳām-ı Ḥaḳḳa tā kīm yol bulavuz  

 

küleng: 

1. külengi:-i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 17 

        Külünk, kazma. 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

külḫanī: 

1. külḫanī: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 67 

        Külhanbeyi. 

67. Çü ḫākisterden ola külḫanī ʿūr  

68. Olur destūr da sincābdan dūr  

 

ḳullāb-ı maḥabbet: 

1. ḳullāb-ı maḥabbet: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Aşk çengeli. 

23. Olur hem- ṭavḳ-ı erbāb-ı maḥabbet  

24. Ḳamu ʿuşşāḳa ḳullāb-ı maḥabbet  

 

küllī: 

1. küllī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 152 

        Bütünüyle, tamamıyla. 

151. Visāl-i yār ile göñlün idüp ḫoş  

152. İder hicrān ġamın küllī ferāmūş  

 

ḳulluḳ: 

1. ḳulluḳdan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 85 

        Kulluk:Kul olma durumu, ubudiyet. 

85. Ṣaḳın kim Ḥaḳḳa ḳulluḳdan idüp dūr  

86. Bu sulṭānlıḳ seni ḳılmaya mağrur  

 

ḳuluġın’olma ġarra: 

1. ḳuluġın’olma ġarra: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kulluğuna (vezin nedeniyle kulugın' 

biçiminde kullanılmıştır) olma garra. 

(sipahın)Kulluğundan ötürü gururlanma, 

gösteriş yapma. 

109. Sipāhuñ çü ḳuluġın’olma ġarra  

110. Degüldür ol sebeb hīç nefʿ ü żarra  

 

külüng: 

1. külüngin:-i, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 219 

        Far. Külünk, kazma. 

219. Urup himmet külüngin kān-ı cāna  

220. Getürdüm laʿl ü gevherler miyāna  

 

2. külüngin:-i, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 25 

        Far. Külünk, kazma. 

25. Külüngin ṣalduġınca ol āhenīn -çeng  

26. Ṣadāsından açılurdı dil-i seng  

 

3. külüngin:-i, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 297 

        Far. Külünk, kazma. 

297. Ele alup külüngin bī-me ūne  

298. Yügürdi rāh-ı kūh-ı Bīsütūna  

 

4. külüngin:-i, -n 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 4 

        Far. Külünk, kazma. 

3. Ṣıġadı ḳolların aldı külüngin  

4. Ṣınadı ḳuvvetin ṣaldı külüngin  

 

5. külünginden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 15 

        Far. Külünk, kazma. 

15. Şererler kim külünginden çıḳardı  

16. O ṭaġuñ başına odlar yaḳardı  

 

6. külünginüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 25 

        Far. Külünk, kazma. 

25. Külünginüñ ṣadāsından bī-çāre  

26. Girüp raḳsa düşerdi kūhsāre  

 

külüng urduḳca: 

1. külüng urduḳca:-duḳca 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 5 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kazma vurmak. 

5. Külüng urduḳca yire ol ḫıredmend  

6. Ḳılurdı ābnūsı ʿāce peyvend  

 

2. külüng urduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kazma vurmak. 

39. Degüldi ṣaçılanlar laʿl -pāre  

40. Külüng urduḳça çıḳardı şerāre  

 

külüngin aldı: 

1. külüngin aldı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Külüngünü, kazmasını eline almak, 

kazmaya hazırlanmak. 

3. Ṣıġadı ḳolların aldı külüngin  

4. Ṣınadı ḳuvvetin ṣaldı külüngin  

 

ḳum: 

1. ḳum: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 26 

        Deniz kıyısı, dere yatağı vb. yerlerde 

çok bulunan, ufak, sert tanecikler, kum. 

25. Felek devr idemez pīrāmeninde  

26. Kevākib ḳum ḳapardı dāmeninde  

 

ḳum ḳayır gevāhir oldı: 

1. ḳum ḳayır gevāhir oldı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kum, çakıl cevahir olmak: Saçılan 

mücevherlerle toprağın üstü örtülmek. 

111. Nisār itdiler ol deñlü cevāhir  

112. Kim oldı ḳum ḳayır cümle gevāhir  

 

ḳuma: 

1. ḳuması:-sı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 69 

        Bir erkeğin, nikâhlısı bulunan 

kadınlardan her birinin ötekine göre adı. 

69. Ḳuması iş bu dünyā-yı denīnüñ  

70. Ḳayınanası iblīs-i laʿīnüñ  

 

ḳumrı: 

1. ḳumrı: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 17 

        Ar. Güvercin nevinden maruf kuş, 

müennesi: kumriyye. 

17. Seḥāb olmışdı ḳumrı gibi pür -şevḳ  

18. Ṭaḳardı boynına ḳavs-i ḳuzaḥ ṭavḳ  

 

2. ḳumrīyise:-(y)i, -se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 62 

        Kumru, güvercinden küçük, boz renkli 

ve gerdanında siyah halka bulunan bir kuş. 

61. Eger ṭūṭīyise şekkersitānuz  

62. Vü ger ḳumrīyise biz būstānuz  

 

3. ḳumrıya:-(y)a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 35 

        Ar. Güvercin nevinden maruf kuş, 

müennesi: kumriyye. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

künc: 

1. künc: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 35 

        Köşe. 

35. Didi neylersin ol künc içre her-bār  

36. Eyitdi arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār  

 

künc-i ġuṣṣa: 

1. künc-i ġuṣṣa: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert köşesi. 

33. Didi yirüñ maḳāmuñ eyle ḳıṣṣa  

34. Eyitdi kūşe-i ġam künc-i ġuṣṣa  

 

künde: 

1. künde: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 46 

        İri ve kalın ağaç; kütük, kalın ağaç 

gövdesi. 

45. Görüp tīġini kūhuñ oldı lerzān  

46. Ṣıġındı künde āhū-yı beyābān  

 

küngür: 

1. küngür: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 56 

        F. Kubbenin en yüksek yeri, tepesi. 

55. Olur ḳaṣrından anuñ ẓulm maʿlūm  

56. Ki her küngür zebān-ı ḥāl-i maẓlūm  

 

2. küngürler:-ler 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 39 

        F. Kubbenin en yüksek yeri, tepesi. 

39. Meger küngürler el açmış duʿāya  

40. Maḳām olsun deyu ol dil-rübāya  

 

3. küngüri:-i 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 160 

        F. Kubbenin en yüksek yeri, tepesi. 

159. Firāz-ı ʿarşa çekmiş kāḫ u eyvān  

160. Ki ḳalmış küngüri altında keyvān  

 

küntü kenzüñ: 
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1. küntü kenzüñ:-üñ 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: - 

        Gizli hazine. 

3. Çü gitdi küntü kenzüñ iḥticābı  

4. ʿAyān oldı ḥaḳīḳat āftābı  

 

ḳur: 

1. ḳurmış:-mış 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 40 

        Tesis etmek, yerleştirmek. 

39. Görinür lāleler ṣaḥrāda pīrūz  

40. Oṭaḳ ḳurmış meger sulṭān-ı Nev-rūz  

 

2. ḳurdı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 152 

        Tesis etmek, yerleştirmek. 

151. Bu miḥnet-ḫāneden degşürdi raḫtın  

152. Ferāġat menzilinde ḳurdı taḫtın  

 

kūr itdürür: 

1. kūr itdürür:-(ü)r 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kör ettir-. 

49. Kimi kim görse ger nezdīk ü ger dūr  

50. Getürdüp gözlerini itdürür kūr  

 

ḳurbet: 

1. ḳurbet: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 25 

        Ar. 1. Yakınlık, kurb. 2. Karâbet. 

25. Ne ḳurbet kim saña oldı müyesser  

26. İrişmemişdür aña bir peyem-ber  

 

2. ḳurbet: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 6 

        Yakınlık. 

5. Beni dünyāda bir merd-i ġarīb it  

6. Bisāṭ-ı ḳurbuña ḳurbet naṣīb it  

 

ḳuréān: 

1. ḳuréān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 52 

        Kur'an: Hz. Muhammed'e inen kutsal 

kitap. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

ḳurı: 

1. ḳurı: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 58 

        Zayıf, çelimsiz II boş, faydasız, 

değersiz. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

ḳurı budaḳdur: 

1. ḳurı budaḳdur:-dur 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuru budak: Kuru, işe yaramaz dal 

parçası. 

143. Hüner kesbinden ol el kim ıraḳdur  

144. Dıraḫt-ı tende bir ḳurı budaḳdur  

 

ḳurıl: 

1. ḳurıldı:-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 39 

        Kurulmak, hazırlanmak. 

39. Ḳurıldı zer-nişān taḫt-ı muraṣṣaʿ  

40. Oturdı Ḫusrev-i ʿālem murabbaʿ  

 

kürre nāyi: 

1. kürre nāyi: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tay sesi. 

143. Fiġān itdükçe dāyim kürre nāyi  

144. Bozulsun düşmenüñ tedbīr ü rāyi  

 

ḳurretü’l -ʿayn: 

1. ḳurretü’l -ʿayn: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz nuru-Hz. Muhammed. 

9. Eyā iki cihāna ḳurretü’l -ʿayn  

10. Kemān ebrūlaruñdur ḳābe ḳavseyn  

 

ḳurretü’l-ʿayn: 

1. ḳurretü’l-ʿayn: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 7 

        Göz nuru. 

7. Didi ey ata cānı ḳurretü’l-ʿayn  

8. Dür-i pendüm ile kūşk eyle pür –zeyn  

 

ḳuru: 

1. ḳuru: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 151 

        Boş, faydasız, abes, bihude, nafile, 

değersiz. 

151. Ḳuru efsāneyile aḳlum alduñ  

152. Beni bir rāh-ı bī- pāyāna ṣalduñ  

 

2. ḳuru: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 96 

        Boş, faydasız, abes, bihude, nafile, 

değersiz. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  
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3. ḳurumış:-mış 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 59 

        Zayıflamak, cılızlaşmak. 

59. Ḳurumış ḳarımış dönmiş ügüye  

60. Çürütmiş ʿömrini siḥr ü büyüye  

 

4. ḳurumış:-mış 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 72 

        Islaklığını, nemini yitirerek kuru 

duruma gelmek. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  

 

ḳuru daʿvā itme: 

1. ḳuru daʿvā itme:-me 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boş yere şikâyetçi olmak; sızlanmak. 

55. Çü bīm-i hicrden yoḳ sende pervā  

56. Viṣāl ehlisin itme ḳuru daʿvā  

 

ḳuru ġavġādur: 

1. ḳuru ġavġādur:-dur 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boş kavga, anlamsız mücadele. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

ḳurud: 

1. ḳurudup:-up 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 21 

        Kurutmak, bitirmek. 

21. Ḳurudup dūd-ı āhından dimāġın  

22. Yaḳardı şemʿ gibi baġrı yaġın  

 

ḳurum: 

1. ḳurum: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 72 

        Dumandan meydana gelen ve tabaka 

haline ocak bacalarında biriken is. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  

 

kūs: 

1. kūsı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 145 

        Kös, büyük davul. 

145. Rez[i]mgehde ṣadā virdükçe kūsı  

146. Serāsīme ide Efrenc ü Rūmı  

 

2. ḳuşlar:-lar 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 6 

        Yumurtlayan omurgalılardan, 

akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle 

örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu 

hayvanların ortak adı. 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

3. ḳuṣmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 26 

        Kusmak. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

4. ḳuşları:-lar, -ı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 34 

        Yumurtlayan omurgalılardan, 

akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle 

örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu 

hayvanların ortak adı. 

33. Semā içün dirilüp gülsitāna  

34. Seher ḳuşları eylerdi terāne  

 

5. ḳuşlar:-lar 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 45 

        Yumurtlayan omurgalılardan, 

akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle 

örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu 

hayvanların ortak adı. 

45. Aġaçlar kef çalar ḳuşlar terāne  

46. Seḥer bülbüller ırlar yana yana  

 

6. ḳuş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 46 

        Yumurtlayan omurgalılardan, 

akciğerli, sıcakkanlı, vücudu tüylerle 

örtülü, gagalı, iki ayaklı, iki kanatlı uçucu 

hayvanların ortak adı. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

ḳuşad: 

1. ḳuşadup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 175 

        Kuşatmak: Çevresini sarmak, çember 

içine almak. 

175. Ḳuşadup ḫūblar ṣaġ ü ṣolını  

176. Gül-āb ile ṣuladılar yolını  

 

ḳuşan: 

1. ḳuşandı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 2 

        (Kılıç, kemer, kuşak vb. şeyleri) 

Beline bağlamak. 

1. Seḥer kim Rüstem-i Zāl-i zemāne  

2. Ḳuşandı tīġ-i ḫun-rīzin miyāne  

 

2. ḳuşandı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 85 
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        (Kılıç, kemer, kuşak vb. şeyleri) 

Beline bağlamak. 

85. Süvār olup ḳuşandı tīġ-i zerrīn  

86. Yüridi şevketiyle Ḫusrev be-Çīn  

 

3. ḳuşanmışlar:-mış, -lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 46 

        (Kılıç, kemer, kuşak vb. şeyleri) 

Beline bağlamak. 

45. Kemerler māh-ı nev gibi mülemmaʿ  

46. Ḳuşanmışlar giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ  

 

kūşe-i ġam: 

1. kūşe-i ġam: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam köşesi. 

33. Didi yirüñ maḳāmuñ eyle ḳıṣṣa  

34. Eyitdi kūşe-i ġam künc-i ġuṣṣa  

 

kūs-ı şādmānı: 

1. kūs-ı şādmānı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutluluk kösü (davulu). 

1. Saʿādet mülketinüñ kārbānı  

2. Urur bu resme kūs-ı şādmānı  

 

kūşk eyle: 

1. kūşk eyle: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Köşk bina (inşa) etmek. 

7. Didi ey ata cānı ḳurretü’l-ʿayn  

8. Dür-i pendüm ile kūşk eyle pür –zeyn  

 

küstāḫ: 

1. küstāḫam:-am 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 53 

        Terbiyesizlik, edepsizlik. 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

2. küstah: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 118 

        Saygısız, kaba, terbiyesiz (kimse). 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

küstāḫāne: 

1. küstāḫāne: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 218 

        Küstahça, kendini bilmez şekilde. 

217. Ne kim emr itdi dil ṭutdum temāmet  

218. İdüp taḥrīre küstāḫāne cürʿet  

 

küşte: 

1. küştelerden:-ler, -den 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 72 

        Öldürülmüş, maktul. 

71. Şu deñlü cānver olmışdı küşte  

72. İrerdi küştelerden göge püşte  

 

küşte olmışdı: 

1. küşte olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öldürülmek. 

71. Şu deñlü cānver olmışdı küşte  

72. İrerdi küştelerden göge püşte  

 

kūsuñ ṣadāsı: 

1. kūsuñ ṣadāsı: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kösün sedası (sesi). Kûs (Kös): Eski 

savaşlarda, alaylarda deve veya araba 

üstünde taşınarak çalınan büyük davul. 

73. Ġırīv-i naʿranuñ kūsuñ ṣadāsı  

74. ʿAdem mülkinüñ iki reh-nümāsı  

 

ḳuṣūr: 

1. ḳuṣūrı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 118 

        Eksik, noksan; kasırlar. 

117. Kuhistān cennet olmış kendi ḫūrī  

118. Bulınmaz ḳaṣr-ı ḥüsninde ḳuṣūrı  

 

2. ḳuṣūrı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 157 

        Kusur, eksik, noksan. 

157. Ḳuṣūrı yoḳ ḳuṣūr-ı cennet-āyīn  

158. Hemān maʿnīde ṣūret-ḫāne-i Çīn  

 

3. ḳuṣūruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 80 

        Eksiklik, noksan; ayıp, ; eksik 

davranma, yapılması gereken bir şeyi 

muktedir olduğu hâlde yapmama. II 

Kabahat, suç. 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

ḳuṣūr u ʿacz: 

1. ḳuṣūr u ʿacz: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eksiklik, noksan; yapılması gereken 

bir şeyi muktedir olduğu hâlde yapmama ve 

acziyet, el yetmeme, gücü yetmeme. 

61. Ne ḫoşdur güng ü lāl ü ebkem olmaḳ  

62. Ḳuṣūr u ʿacz ile ḳul epsem olmaḳ  

 

ḳuṣūr-ı cennet-āyīn: 
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1. ḳuṣūr-ı cennet-āyīn: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet görkemli, ölçülü köşkler. 

157. Ḳuṣūrı yoḳ ḳuṣūr-ı cennet-āyīn  

158. Hemān maʿnīde ṣūret-ḫāne-i Çīn  

 

ḳūt: 

1. ḳūt: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 5 

        Azık, yiyecek. 

5. Yaşından virüp eṭfāl-i ġama ḳūt  

6. Müje elmāsı ile deldi yāḳut  

 

ḳut eyle: 

1. ḳut eyle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uğur, baht, mutluluk saymak (olarak 

görmek). 

71. Peyem-ber her ne kim dirse anı ṭut  

72. Şerʿ-i şehdini eyle cānuña ḳut  

 

ḳut olmasun: 

1. ḳut olmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Azık, yiyecek, gıda olmak. 

145. Ḳara yire tīz olmasun deyü ḳut  

146. Düzerler servden Pervīze tābūt  

 

kūtāh: 

1. kūtāh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 42 

        Ebat olarak "kısa". 

41. Ṭokunmaz bāmına neẓẓāre-i māh  

42. Kemend-i mihr irişmez aña kūtāh  

 

2. kūtāh: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 27 

        Ebat olarak "kısa". 

27. Kemend-i çāre-i bī-çāre kūtāh  

28. İrişmez ḳaṣrına ol māhuñ eyvāh  

 

ḳūt-ı mār ü ṭaʿme-i mūr olursın: 

1. ḳūt-ı mār ü ṭaʿme-i mūr olursın:-(u)r, -

sın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 264 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yılanın azığı ve karıncanın yiyeceği 

olmak. 

263. Olup zer-baft u aṭlasdan ḳamu ʿūr  

264. Olursın ḳūt-ı mār ü ṭaʿme-i mūr  

 

küttāb-ı küstāḫ: 

1. küttāb-ı küstāḫ: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küstah (hatasız, edepsiz, arsız, 

saygısız) katipler, yazıcılar II küttāb 

kelimesi ile devlet içindeki makam sahibi, 

hükümdarın kendilerine yetki verdiği devlet 

işlerini yürüten makam sahibi kimseler 

kastedilmektedir. 

15. Ḳaçan ẓulm itseler küttāb-ı küstāḫ  

16. Ḳalem tek başlarını kıl iki şāḫ  

 

ḳuʿūt oldı: 

1. ḳuʿūt oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 200 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Oturup kalmak. (Çaresiz duruma 

düşmek). 

199. İşitmedüñ mi Hārūt ile Mārūt  

200. Niçe nā-cins ucından oldı ḳuʿūt  

 

ḳuvvet: 

1. ḳuvvetin:-i, -n 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 4 

        Kuvvet, güç. 

3. Ṣıġadı ḳolların aldı külüngin  

4. Ṣınadı ḳuvvetin ṣaldı külüngin  

 

2. ḳuvvetini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 49 

        Kuvvet, güç. 

49. Bu söz ḳaṭʿ ider anuñ ḳuvvetini  

50. Etini yir ü alur āfetini  

 

3. ḳuvvet: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 85 

        Ar. Kudret, zor, güç, zaaf mukabili. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

ḳuvvet virdi: 

1. ḳuvvet virdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Destek olmak, güç vermek, 

güçlendirmek. 

11. Şu deñlü virdi ḳuvvet aña dil-dār  

12. Görinmez gözlerine ẕerre kūhsār  

 

ḳuvvet-i bāzū: 

1. ḳuvvet-i bāzū: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: - 

        Pazı kuvveti. || Güç, kudret. 

53. Żaʿīfem ḳuvvet-i bāzū naṣīb it  

54. Murādum ḳalʿası fetḥin ḳarīb it  

 

ḳuvveti bāzūya getürsün: 

1. ḳuvveti bāzūya getürsün:-sün 

        Mesnevi 16 
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        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuvveti pazıya getirmek: Gücünü, 

kuvvetini göstermek, ortaya koymak. 

89. Ḳayurma kim muẓaffersin muẓaffer  

90. Getürsün ḳuvveti bāzūya ʿasker  

 

ḳuvvetine iʿtimādı iderdi: 

1. ḳuvvetine iʿtimādı iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendi gücüne güvenmek (Allah'a 

güvenmek yerine). 

107. Ḫudāya yoġ idi hīç istinādı  

108. İderdi ḳuvvetine iʿtimādı  

 

kūy: 

1. kūyuñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 107 

        1. Karye, köy, 2. Semt, mahalle. - 

Sevgilinin bulunduğu yer-. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

2. kūyında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 19 

        Köy, semt, mahalle (Sevgilinin 

bulunduğu, yaşadığı ortam). 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

3. kūyına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 55 

        1. Karye, köy, 2. Semt, mahalle. - 

Sevgilinin bulunduğu yer-. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

4. kūyında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 53 

        Far. köy, sevgilinin bulunduğu yer. 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

k’uyan: 

1. k’uyana:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 85 

        Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır). (Ki) uyanmak: Yanmaya 

başlamak. 

85. Ruḫumdan k’uyana ġayret çerāġı  

86. Degül bürḳaʿ yaḳa ṭaşı vü ṭaġı  

 

kūy-ı dil-berde: 

1. kūy-ı dil-berde:-de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin bulunduğu yer, sevgilinin 

civarı. 

107. Ya eşk-i dīde-i ḫunbār ü giryān  

108. Ṣaçılmış kūy-ı dil-berde firāvān  

 

kūy-ı dil-dārı: 

1. kūy-ı dil-dārı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin eşiği, bulunduğu mekan. 

165. Ḳanı ol baḫt ü iḳbāl ü saʿādet  

166. K’iderdüm kūy-ı dil-dārı ziyāret  

 

2. kūy-ı dil-dārı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin eşiği, bulunduğu mekan. 

165. Ḳanı ol baḫt ü iḳbāl ü saʿādet  

166. K’iderdüm kūy-ı dil-dārı ziyāret  

 

kūy-ı nigārum: 

1. kūy-ı nigārum:-(u)m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgili'nin bulunduğu yer,mahalle. 

89. Didi ey kaʿbe-i kūy-ı nigārum  

90. Ümīdüm var görem kūy-ı nigārum  

 

kūy-ı yāre: 

1. kūy-ı yāre:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin bulunduğu yer. 

77. Varamaz idi gündüz kūy-ı yāre  

78. Mebādā ġamz ideler şehryāre  

 

ḳuyruġ: 

1. ḳuyruġını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 150 

        Kuyruk. 

149. Nigārīnüñ ṭutup her buyruġını  

150. Keserler ḫāṣ atlar ḳuyruġını  

 

ḳuyruġum ḳanadum ṣınsa: 

1. ḳuyruġum ḳanadum ṣınsa:-(u)m-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kuyruğum kanadım kırılmak - Kolu 

kanadı kırılmak- : Yardımcılarını ya da para 

gücünü yitirdiğinden iş yapamayacak 

duruma düşmek. 

43. Çü yoḳ bāzūda şeh-bāz-ı murādum  

44. ʿAceb mi ṣınsa ḳuyruġum ḳanadum  

 

ḳuyu: 
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1. ḳuyuya:-(y)a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 117 

        Kuyu. 

117. Varup ẓālimler ol ḳuyuya fi’l-ḥāl  

118. Ṭutup itdiler ol miskīni idḫāl  

 

2. ḳuyuyı:-(y)ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 132 

        Kuyu. 

131. Bu ḳorḳudan idüp ol ihtimāmı  

132. Ḳuyuyı bekledürlerdi müdāmī  
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lā aḥṣā senāen: 

1. lā aḥṣā senāen: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: - 

        Lā aḥṣā senāen nefsike ente kema 

esneyte ala nefsike: “Senin zatını senÀ 

ettiğin (övdüğün, methettiğin) ölçüde seni 

senÀ etmeye gücüm yetmez.” Allah’ı 

övmek, “Rabbini tekbîr et(O’nun 

büyüklüğünü an.)Müddesir 74/3 ayetinin 

belirlediği gibi Allah’ın büyüklüğünü 

anlamaktır. Hz. Peygamber, Allah 

hakkındaki övgüleri sayamayacağını ifade 

eder, şöyle buyurur: “Senin hakkındaki 

övgüleri sayamam, sen kendini övdüğün 

gibisin. 

51. Yine ʿacz ile ḳıldı iʿtirāfı  

52. Ki lā aḥṣā senāen didi şāfī  

 

lābüd: 

1. lābüd: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 11 

        Ar. Elbette, mutlaka, şüphesiz. 

11. İrer pāyāna lābüd her fisāne  

12. Olur her derde elbette kerāne  

 

lā-büd: 

1. lā-büddür:-dür 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 18 

        Ar. Elbette, mutlaka, şüphesiz. 

17. Daḫı hīç ḳalmadı ṣabr ü ḳarārum  

18. Diyār-ı yāre lā-büddür güẕārum  

 

2. lā-büd: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 39 

        Lazım, gerek. 

39. Degül lā-büd tezerv ü kebke şemşīr  

40. Ġazāl içün ne lāzım pençe-i şīr  

 

lāciverdi olmış: 

1. lāciverdi olmış:-mış 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazı yazmak, desen çizmek gibi 

amaçlarla kullanılan türlü renklerdeki sıvı 

madde, mürekkebi olmak. 

9. Bu naḳşuñ verd-i raʿnā surḫ ü zerdi  

10. Benefşe olmış idi lāciverdi  

 

lāf ü güzāfı urdı: 

1. lāf ü güzāfı urdı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gevezelik etmek, ileri geri konuşmak, 

söylenmek. 

143. Bu resme urdı çoḳ lāf ü güzāfı  

144. Cevābı ʿāḳıbet bu oldı şāfī  

 

lāf ura: 

1. lāf ura:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üstü kapalı bir biçimde karşısındakine 

bir şeyler ima etmek; yüksekten atıp 

tutmak, böbürlenmek. 

111. Muḥabbetden niçün lāf ura şol merd  

112. K’ölince çekmeye maḥbūbdan derd  

 

lāf urur: 

1. lāf urur:-(u)r 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: - 

        1- Yüksekten atmak, atıp tutmak, 

böbürlenmek. 2- Bir şeyler sezdirerek söz 

söylemek. 

67. Bu meh-rū kim bekāretden urur lāf  

68. Aña meşşāṭa ḳıl taḥsīn ü inṣāf  

 

2. lāf urur:-ur 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üstü kapalı bir biçimde karşısındakine 

bir şeyler ima etmek; yüksekten atıp 

tutmak, böbürlenmek. 

71. Cihāna ḥükm idenler ḳāf tā ḳāf  

72. Urur mı salṭanatdan şimdi gör lāf  

 

lāfı çoġ urma: 

1. lāfı çoġ urma:-ma 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sözü çok söylemek: Çok ve boş 

konuşmak (Gevezelik etmek). 

63. Firāḳī epsem ol çoġ urma lāfı  

64. Suḫan dürcine dürc itme güzāfı  

 

laʿl: 

1. laʿl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 48 

        Ar. Yakut nev'inden pembe zî-kıymet 

taş. 

47. Ne söz k’ola müḳārin iʿtibāra  

48. Oḳurlar laʿl olursa seng-i ḫāra  

 

2. laʿlüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 50 

        Ar. Yakut nev'inden pembe zî-kıymet 

taş. 

49. Menem şol bī-kes ü dervīş-i dil-rīş  

50. Ḫazef dir laʿlüme aʿdā-yı bed-gīş  

 

3. laʿli:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 111 

        1. Parlak kırmızı renkli kıymetli taş. 2. 
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(Dîvan edebiyâtında) Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

111. Ṣular şeftālu laʿli ʿārıż-ı bāġ  

112. Gözi bādām-ı ter ḳaşları yapraġ  

 

4. laʿli:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 113 

        1. Parlak kırmızı renkli kıymetli taş. 2. 

(Dîvan edebiyâtında) Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

113. Ḥüs[ü]n kānında laʿli gevher-i pāk  

114. Gezend irgürmemiş hīç aña ḥakkāk  

 

5. laʿlin:-i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 87 

        Yakut gibi kırmızı renkli bir tür 

kıymetli taş II sevgilinin kırmızı (şarap 

gibi) dudağı. 

87. Meger Şīrīn laʿlin eyledi nūş  

88. Anuñçün oldı deryā mest ü medhūş  

 

6. laʿl: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 41 

        Ar. Yakut nev'inden pembe zî-kıymet 

taş. 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

7. laʿl: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 30 

        Ar. Yakut nev'inden pembe zî-kıymet 

taş. 

29. Birez kim tīġ ü tīşeyle girişdi  

30. Be-nā-geh laʿl kānına irişdi  

 

8. laʿl: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 35 

        Ar. Yakut nev'inden pembe zî-kıymet 

taş. 

35. Olup her laʿl anuñ bir şeb-çerāġı  

36. Virürdi mihr şemʿinden ferāġı  

 

9. laʿlden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 116 

        Ar. Yakut nev'inden pembe zî-kıymet 

taş. 

115. Şu deñlü oldı kim bī-zaḥmet ü renc  

116. Gedālar laʿlden cemʿ itdiler genc  

 

10. laʿller:-ler 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 133 

        Ar. Yakut nev'inden pembe zî-kıymet 

taş. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

11. laʿlüñ:-üñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 108 

        La'l gibi kırmızı ve değerli dudak II 

Vahdet (Tanrı'yı ruhunda hissetme). 

107. Gerekmez āb-ı ḥayvān ü zülāli  

108. Yiter ben teşneye laʿlüñ ḫayāli  

 

12. laʿli:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 84 

        Yakut gibi kırmızı renkli bir tür 

kıymetli taş II dudak. 

83. Virür dükkān-ı ḥüsne zīb ile fer  

84. Dehānı piste laʿli al şekker  

 

13. laʿl: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 134 

        1. Parlak kırmızı renkli kıymetli taş. 2. 

(Dîvan edebiyâtında) Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

133. Dehānumdan olupdur ġonçe dil-teng  

134. Lebüm şerminden oldı laʿl der-seng  

 

14. laʿlin:-i, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 206 

        1. Parlak kırmızı renkli kıymetli taş. 2. 

(Dîvan edebiyâtında) Sevgilinin kırmızı 

dudağı. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

lāl olan: 

1. lāl olan:-an 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: - 

        Dilsiz olmak. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

laʿl -pāre: 

1. laʿl -pāre: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakut parçası. 

39. Degüldi ṣaçılanlar laʿl -pāre  

40. Külüng urduḳça çıḳardı şerāre  

 

laʿl ü gevherler: 

1. laʿl ü gevherler:-ler 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 220 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakut nev'inden pembe zî-kıymet taş 

ve elmas, cevher(söz ve şiir bağlamında ). 

219. Urup himmet külüngin kān-ı cāna  

220. Getürdüm laʿl ü gevherler miyāna  

 

laʿl ü ḫāre: 



 

 

1
4
1

3 

1. laʿl ü ḫāre: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lal taşı ( yakut) ve kaya. 

217. Egerçi bir degüldür laʿl ü ḫāre  

218. Yarar her biri līkin özge kāre  

 

lāle: 

1. lāle: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 19 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve 

mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer 

çok renkli bir çiçek. 

19. Çekerdi lāle cām-ı erġuvānı  

20. Giyerdi gül libās-ı şādmānī  

 

2. lāle: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 21 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve 

mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer 

çok renkli bir çiçek. 

21. Kuḥistānda semen ṣaḥrāda lāle  

22. Görün dükkāne olmışdı nevāle  

 

3. lāleler:-ler 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 39 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve 

mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer 

çok renkli bir çiçek. 

39. Görinür lāleler ṣaḥrāda pīrūz  

40. Oṭaḳ ḳurmış meger sulṭān-ı Nev-rūz  

 

4. lālesidür:-si, -dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 125 

        Lale çiçeği II Asker. 

125. Hezārān gül-ruḫ anuñ lālesidür  

126. O mülküñ pādişāhī ḫālesidür  

 

5. lāle: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 159 

        Zambak türlerinden soğandan yetişen 

bir çiçek. Lâlenin ortasında kırmızı 

yaprakların çevrelediği siyah noktalar 

bulunmaktadır. Klâsik şiirde bu noktalar, 

dağ yarasına benzetilir. 

159. İçüme dāġ urduñ lāle gibi  

160. Gözüm yaşını ṣaçduñ jāle gibi  

 

6. lāle: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 104 

        Lâle ‖ Gönül ve sîneye teşbih edilir. 

(lâlenin içinin kırmızı olması bağlamında). 

103. Gehī söylerdi aña aġlayuraḳ  

104. Yüregin lāle gibi ṭaġlayuraḳ  

 

7. lāle: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 50 

        Lale. (kan renginde olması 

bağlamında). 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

8. lāleye:-(y)e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 18 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve 

mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer 

çok renkli bir çiçek; sevgilinin yanağına 

benzetilen çiçek. 

17. Döküp her ġonçe gül-berge külāle  

18. İderdi lāleye nesrīn ḥavāle  

 

9. lālenüñ:-nüñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 62 

        Ortasında yanığı andıran siyahlık olan 

lale çiçeği. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

10. lāleler:-ler 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 138 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve 

mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer 

çok renkli bir çiçek. 

137. Türāb oldı dirīġā gül-ʿiẕārı  

138. Bitürdi lāleler ḫāk-i mezārı  

 

11. lālesin:-si, -n 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 10 

        Maruf çiçek, yanak. II Sevgilinin 

yanağı. 

9. Girībānını gül gibi idüp çāk  

10. Ḳılurdı lālesin jāleyle nemnāk  

 

12. lāleler:-ler 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 66 

        Zambakgillerden yaprakları uzun ve 

mızrağı andırır, çiçeği ise kadehe benzer 

çok renkli bir çiçek.Lâlenin ortasında 

kırmızı yaprakların çevrelediği siyah 

noktalar bulunmaktadır. Klâsik şiirde bu 

noktalar, dağ yarasına benzetilir. 

65. Gül-i zerd uçsa bāġuñdan ne ḳayġu  

66. Yirinde lāleler var baġrı ṭāġlu  

 

lāle-i bāġ: 

1. lāle-i bāġ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağın lalesi. 

33. Ṭurup iderdi kim ey lāle-i bāġ  

34. Kimüñ ʿışḳınadur baġruñdaġı dāġ  

 

lāle-i ḥamrāsı: 

1. lāle-i ḥamrāsı:-sı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 99 



 

 

1
4
1

4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kızıl lale. 

99. O deştüñ lāle-i ḥamrāsı yek-ser  

100. Ḳızıl ḳan ile ṭolmış kāse-i ser  

 

lāleveş: 

1. lāleveş: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 42 

        Ortasında yanığı andıran siyahlık olan 

lale çiçeği gibi. 

41. Senün nergislerüñden çıḳdıs’ırmaġ  

42. Benüm baġrum olupdur lāleveş dāġ  

 

2. lāleveş: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 101 

        Lale gibi. 

101. Hemīşe lāleveş ḫaṣm-ı siyeh-dil  

102. Şarāb-ı ġuṣṣa ile ola ḳanzil  

 

3. lāleveş: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 66 

        Ortasında yanığı andıran siyahlık olan 

lale çiçeği gibi. 

65. Senüñ yanuñda zīrā gülşen ü bāġ  

66. Benüm baġrum başında lāleveş dāġ  

 

4. lāleveş: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 180 

        Ortasında yanığı andıran siyahlık olan 

lale çiçeği gibi. 

179. Sen itdüñ terk-i seyr-i gülşen ü bāġ  

180. Benüm baġrumda ḳaldı lāleveş dāġ  

 

lālezār oldı: 

1. lālezār oldı:-dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lale bahçesi olmak. 

55. Olup pergāle pergāle ʿizārum  

56. Yaşumdan lālezār oldı kenārum  

 

laʿl-i bedeḫşān: 

1. laʿl-i bedeḫşān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bedehşan yakutu, kırmızı renkte 

değerli bir taş. 

29. Bi-aynih her buñarı mihr-i raḫşān  

30. İçinde ṭaşları laʿl-i Bedeḫşān  

 

2. laʿl-i bedeḫşān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bedehşan yakutu, kırmızı renkte 

değerli bir taş. 

41. Ḳara ṭaş içre her laʿl-i Bedeḫşān  

42. Ḳarañu gicede necm-i dıraḫşān  

 

3. laʿl-i bedeḫşān: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bedehşan yakutu, kırmızı renkte 

değerli bir taş. 

37. Egerçi sözlerüm laʿl-i Bedeḫşān  

38. Velī ben tozda vü ṭopraḳda pinhan  

 

laʿl-i bī-nihāye: 

1. laʿl-i bī-nihāye: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nihayetsiz, bitmek bilmeyen lal taşı. 

113. Gelürdi gice gice ol araya  

114. Nisār iderdi laʿl-i bī-nihāye  

 

lāʿl-i kān-ı baṭḥā: 

1. lāʿl-i kān-ı baṭḥā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baṭḥā: Mekke-i Mükerreme. Mekke 

madeninin yakutu.-Hz.Muhammed. 

3. Dür-i bī-misl ü lāʿl-i kān-ı Baṭḥā  

4. Resūl-i Yesrib ü sulṭān-ı Baṭḥā  

 

laʿl-i lüʾlüʾsiyle: 

1. laʿl-i lüʾlüʾsiyle:-si, -(y)le 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 262 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci (mec. Bâkire, el değmemiş) 

dudak. 

261. Semenzārına nergisden ṣalup āb  

262. İderdi laʿl-i lüʾlüʾsiyle bī-tāb  

 

laʿl-i nābuz: 

1. laʿl-i nābuz:-uz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf dudak, kıpkırmızı dudak. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

laʿl-i raḫşān: 

1. laʿl-i raḫşān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak lal taşı, kıymetli taş. 

33. Ya destmüzd çün üstāda ol kān  

34. Ṣunardı pāre pāre laʿl-i raḫşān  

 

2. laʿl-i raḫşān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak lal taşı, kıymetli taş. 
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35. Şütürler kim yükidür laʿl-i raḫşān  

36. Ṣanasın her biri kūh-ı Bedaḫşān  

 

laʿl-i rengīn: 

1. laʿl-i rengīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak ve hoş lal. 

103. Getürmişdi firāvān laʿl-i rengīn  

104. Yazup her birisine nām-ı Şīrīn  

 

laʿl-i rūşen: 

1. laʿl-i rūşen: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak lal taşı (yakut). 

55. Bedeḥşān olmış idi ṣaḥn-ı gülşen  

56. Ḳızıl güller ṣanasın laʿl-i rūşen  

 

laʿl-i sāḳī: 

1. laʿl-i sāḳī: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sakinin sunduğu lal (kırmızı renkli) 

şarap II sakinin lal dudağı. 

61. Leb-i cām-ı mey ile laʿl-i sāḳī  

62. Virürdi ehl-i bezme ʿömr-i bāḳī  

 

laʿl-i zīb: 

1. laʿl-i zīb: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 219 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süs yakutu II süslü yakut taşı. 

219. Olursa laʿl-i zīb efserde şāh  

220. Olur hem seng-i ḫārā ferş-i dergāh  

 

lām: 

1. lām: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 29 

        Elifbâ-yı Osmaninin yirmi altıncı 

harfi. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

lām ola: 

1. lām ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bükülmek, işaret etmek. 

181. Gelüp geçe mürūr-ı devr-i eyyām  

182. Cihān levḥind’elif ḳaddüñ ola lām  

 

lāyıḳ: 

1. lāyıḳ: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 39 

        Yakışır, münasip, şâyân. 

39. Saḫāvet bir ṣıfatdur Ḥaḳḳa lāyıḳ  

40. Çalış nefsüñ anuñla eyle fāyıḳ  

 

2. lāyıḳ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 191 

        Yakışır, münasip, şâyân. 

191. Saña da lāyıḳ oldur k’ey fütāde  

192. Ṣıñarıñ isteyesin her yañada  

 

3. lāyıḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 35 

        Yakışır, münasip, şâyân. 

35. Aña lāyıḳ mıdur hīç ol nigārīn  

36. Ḥabīb-i nāzenīn ü yār-ı şīrīn  

 

lāyıḳ degildür: 

1. lāyıḳ degildür:-dür 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Münasip, yaraşır, uygun olmamak. 

81. Virürsem yol aña lāyıḳ degildür  

82. Ki zīrā mestdür ayıḳ degildür  

 

lāyıḳ degüldür: 

1. lāyıḳ degüldür:-dür 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakışmaz, yaraşmaz, münasip değil. 

17. Bu ḥavż işine bil ey şehd-i fāyıḳ  

18. Degüldür andan özge kimse lāyıḳ  

 

lāyıḳ degülse: 

1. lāyıḳ degülse:-se 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakışmaz, yaraşmaz, münasip değil. 

37. Degülse ger bu ḫātem saña lāyıḳ  

38. Ḳabūlüñ mihriyile eyle fāyıḳ  

 

lāyıḳ k’oldı: 

1. lāyıḳ k’oldı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Layık ki olmak: Uygun, münasip; 

yakışır, yaraşır ve yerinde olmak. 

93. Egerçi k’oldı tedbīrāt lāyıḳ  

94. Şehüñ re’yine olmadı muvāfıḳ  

 

lāyıḳ mı: 

1. lāyıḳ mı: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakışır mı, uygun mu, münasip mi? 

(Sözde soru ifadesi, layık değil anlamı 

taşır). 

53. Olup lāyıḳ mı hīç zār u nizārı  

54. Gedānuñ şāh ola şemʿ-i ʿiẕārı  
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2. lāyıḳ mı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakışır mı, uygun mu, münasip mi? 

(Sözde soru ifadesi, layık değil anlamı 

taşır). 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

3. layıḳ mı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakışır mı, uygun mu, münasip mi? 

(Sözde soru ifadesi, layık değil anlamı 

taşır). 

141. Güzeller şāhına layıḳ mı bī-dād  

142. Olup ʿuşşāḳı itmek zār ü nā-şād  

 

4. lāyıḳ mı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakışır mı, uygun mu, münasip mi? 

(Sözde soru ifadesi, layık değil anlamı 

taşır). 

209. Ḳaragu ḳabr içind’ey şemʿ-i rūşen  

210. Seni tenhā ḳomaḳ lāyıḳ mı andan  

 

lāyıḳ ola: 

1. lāyıḳ ola:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: - 

        Layık olmak, yaraşmak. 

73. Ḳamu maḥbūblardan eyle fāyıḳ  

74. Ola kim ola şeh bezmine lāyıḳ  

 

2. lāyıḳ ola:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uygun olmak, münasip olmak, 

yaraşmak. 

177. Ḳaçan lāyıḳ ola kim murg-i ḫāne  

178. Ola ṭūṭī ile hem-āşyāne  

 

lāyıḳ olamaz: 

1. lāyıḳ olamaz:-a, -maz 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uygun olmak, münasip olmak, 

yaraşmak. 

105. Olamaz saña destimüzde lāyıḳ  

106. Bu ḳandan kim ola genc ü ḫazīne  

 

lāyıḳ olursam: 

1. lāyıḳ olursam:-(u)r, -sa, -m 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakışmak, yaraşmak; hak kazanmış 

olmak: birleşik fiil. 

145. Olayın ḫidmetüñd’ey şāh-ı fāyıḳ  

146. Olursam ger ḳaravaşlıġa lāyıḳ  

 

lāyīm: 

1. lāyīm: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 90 

        Alçak, aşağılık, rezil. 

89. Bu acılıḳlaruñ dadınca dadın  

90. O lāyīm unuda Şīrīnüñ adın  

 

lazım: 

1. lazım: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 194 

        Gerekli, elzem. 

193. Saʿādet āstānında mülāzım  

194. Özine baḫt ü devlet farẓ lazım  

 

leʿāl: 

1. leʿāl: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 105 

        İnciler. "Lü'lü"nün çoğulu. 

105. Ṣanasın her leʿāl bir çeşm-i pür-ḫūn  

106. Ḫayāl-i yār idi ol naḳş-ı mevzūn  

 

2. leʿāl: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 123 

        İnciler. "Lü'lü"nün cem'idir. dürc-i 

leâlî. 

123. Leʿāl aḫbārı yayıldı cihāna  

124. Zebān gibi düşüpdür her dehāna  

 

3. leʿāl: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 220 

        İnciler. "Lü'lü"nün cem'idir. dürc-i 

leâlî. 

219. Dil ü cān ḳaṣrı olsun diyü rūşen  

220. Leʿāl kānına gūyā urdı tīşe  

 

le-ʿamrük: 

1. le-ʿamrük: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Ayet 

        Le'amruk: Senin ömrüne yemin olsun. 

"Senin hayatına and olsun ki, onlar 

sarhoşlukları içinde bocalayıp 

duruyorlardı." (Kur'an-ı Kerim, Hicr Suresi 

15/72. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

leb: 

1. leb: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 52 

        F. Dudak. 

51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  
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2. lebi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 57 

        F. Dudak. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

3. lebi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 103 

        F. Dudak. 

103. Lebi güftāra gelse şekker-āmīz  

104. Ḥayādan ġonçeler olur ʿaraḳ-rīz  

 

4. leblerin:-leri, -n 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 74 

        F. Dudak. 

73. Ṭutarlar şīrden cām-ı leb-ā-leb  

74. İderler leblerin hemşīre-i şīr  

 

5. leblerümüñ:-ler, -(ü)m, -üñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 247 

        F. Dudak. 

247. Ne ġonçe leblerümüñ ḫandesinden  

248. Ne şeftālülerüm turvendesinden  

 

6. lebi:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 91 

        F. Dudak. 

91. Lebi üstinde hāl-i ʿanberīn-fām  

92. Şarāb-ı Kevser üzre gūyiyā cām  

 

7. lebde:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 137 

        F. Dudak. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

8. lebüm:-(ü)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 122 

        F. Dudak. 

121. Aña Şekker egerçi nūş-ı cāndur  

122. Benüm şīrīn lebüm şekker- feşāndur  

 

9. lebümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 128 

        Dudak. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

10. lebüm:-(ü)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 134 

        F. Dudak. 

133. Dehānumdan olupdur ġonçe dil-teng  

134. Lebüm şerminden oldı laʿl der-seng  

 

leb oldı: 

1. leb oldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dudak olmak. 

43. ʿArūṣ-ı dehre ol cū ġabġab oldı  

44. Kenār-ı ḥavż gūyā kim leb oldı  

 

leb-ā-leb idüp: 

1. leb-ā-leb idüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağzına kadar doldurmak. 

117. Şarāb-ı şevḳden idüp leb-ā-leb  

118. Getür Ferhāda vir nūş eylesün hep  

 

lebbeyk: 

1. lebbeyk: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 10 

        "Buyurun efendim, emredin" 

anlamlarında bir seslenme sözü. 

9. Ḫudā yolına düşüp olmışam peyk  

10. Direm şeyṭān iġvāsına lebbeyk  

 

leb-i cām-ı mey: 

1. leb-i cām-ı mey: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarap kadehinin dudağı(kenarı). 

61. Leb-i cām-ı mey ile laʿl-i sāḳī  

62. Virürdi ehl-i bezme ʿömr-i bāḳī  

 

leb-i feraḥnāki: 

1. leb-i feraḥnāki:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ferahlık veren dudak. 

149. Leb-i feraḥnāki ḫūbuñ şekerdür  

150. Leṭāfet olmasa ḳadri ḥacerdür  

 

leb-i kevser: 

1. leb-i kevser: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kevser ırmağının kıyısı. 

131. Leb-i Kevser duʿā-gūy-ı lebümdür  

132. Meh-i nev ṭavḳdār-ı ġabġabumdur  

 

leb-i laʿlüñ: 

1. leb-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lal taşı gibi kırmızı dudak II âb-ı 

hayat. 
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109. Devāsın derdüme zaḫmuma merhem  

110. Leb-i laʿlüñ dil-i bīmāra emsem  

 

2. leb-i laʿlüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lal taşı gibi kırmızı dudak II âb-ı 

hayat. 

123. Ṣaçuñ gerçi yılandur ḳara ḳıvraḳ  

124. Leb-i laʿlüñ velī tiryāḳ-ı fārūḳ  

 

leb-i muṭrib: 

1. leb-i muṭrib: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalgıcının (sazende) dudağı. 

149. Leb-i muṭrib ki oldı nāye peyvend  

150. Biterdi āb-ı ḥayvāndan ney-i ḳand  

 

leb-i şekker -şiken: 

1. leb-i şekker -şiken: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker kıran (çiğneyen) dudak. 

113. Leb-i şekker -şiken birle güher-rīz  

114. Olup maḥremlerine didi Pervīz  

 

leb-i şīrīne: 

1. leb-i şīrīne:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 233 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şîrîn'in dudağı; tatlı dudak. 

233. Virüp Ḫusrev leb-i Şīrīne cānı  

234. Alurdı ṣan ḥayāt-ı cāvidānı  

 

lehv ü bāzī idersin: 

1. lehv ü bāzī idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 309 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Faydasız iş, eğlence ve oyun etmek. 

309. Ṭıf[ı]l gibi idersin lehv ü bāzī  

310. Ne vaḳt idersin Allāha niyāzı  

 

leʾīm: 

1. leʾīmüñ:-üñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 58 

        Alçak, aşağılık, cimri [kimse]. 

57. Bu gülşende olan serv ü semenler  

58. Leʾīmüñ çeşmine olsun dikenler  

 

lemʿa vü tār: 

1. lemʿa vü tār: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlaklık, aydınlık ve karanlık. 

105. Beyāż-ı ṣubḥ ü deycūr-ı şeb-i tār  

106. Ṣaçıla cebhesinden lemʿa vü tār  

 

leng oldı: 

1. leng oldı:-dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aksak olmak, topal olmak. 

25. Nedendür böyle dest-i ḳudretüñ teng  

26. Meger kim oldı pāy-ı ġayretüñ leng  

 

2. leng oldı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aksak olmak, topal olmak. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

lenger: 

1. lengerlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 67 

        Gemi demiri, çapa; gemiyi yerinde 

mıhlamak için denize atılan zincir ve bu 

zincirin ucundaki çapa. 

67. Urup lengerlerinden yire pençe  

68. İderdi lücce-i baḥre şikence  

 

lerzān oldı: 

1. lerzān oldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Titremek. 

45. Görüp tīġini kūhuñ oldı lerzān  

46. Ṣıġındı künde āhū-yı beyābān  

 

lerze ṭutardı: 

1. lerze ṭutardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Titremeye başlamak, korkudan 

titremek. 

33. Ururdı naʿra her bir şīr-i şerze  

34. Ṭutardı tevsen-i gerdūnı lerze  

 

leş: 

1. leşlerden:-ler, -den 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 75 

        Kokmuş hayvan ölüsü. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

leşker: 

1. leşker: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 44 

        Asker. 
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43. Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pāş  

44. Yoluñda leşker oynar cān ile baş  

 

2. leşker: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 13 

        Asker. 

13. Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşāh  

14. Bilür ancaḳ ḥesābın anuñ Allāh  

 

3. leşkeri:-i 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 17 

        Asker. 

17. Ṭutup ḳarşuda Behrām leşkeri ṣaf  

18. Ṣaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef  

 

leşker-i key: 

1. leşker-i key: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükümdar askeri (ordusu). 

63. Ḫuṣūṣā göz yaşından ki ṣaḳın key  

64. Ṭuruşamaz anuñla leşker-i key  

 

leşkerini özine ḳurbān idüp: 

1. leşkerini özine ḳurbān idüp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Askerinin canını kendi (çıkarı, hırsı 

vb.)için feda etmek. 

103. İdüp ḳurbān özine leşkerini  

104. Ḳaçup gitdi ele alup serini  

 

letāfet: 

1. letāfetden:-den 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 71 

        Ar. 1. Lâtiflik, haslık, mülâyemet, 

nezaket: letafet-i sima, letâfet-i endâm. 

letafet-i ifade, letafet-i mana. 2. Açıklık, 

küşâyiş, revnak, kesafet in zıddı: letâfet-i 

hava. 

71. Letāfetden sürüp yüzine ġāze  

72. Görinsün ehl-i ʿışḳa tāze tāze  

 

2. letāfet: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 45 

        Lâtiflik, hoşluk; güzellik; nezâket; 

yumuşaklık. 

45. Letāfet bezminüñ rūşen çerāġı  

46. Melāḥat mīvesi vü ḥüsn bāġı  

 

letāfet bezminüñ: 

1. letāfet bezminüñ:-nüñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lâtiflik, hoşluk, güzellik meclisi. 

99. Olur her birinüñ gül-gūn yañaġı  

100. Letāfet bezminüñ rūşen- çerāġı  

 

leṭāfet olmasa: 

1. leṭāfet olmasa:-ma, -sa 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Latiflik, hoşluk, nezaket olmak 

(bulunmak). 

149. Leb-i feraḥnāki ḫūbuñ şekerdür  

150. Leṭāfet olmasa ḳadri ḥacerdür  

 

levḥa-yı şemse: 

1. levḥa-yı şemse:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş levhası. 

29. Ḳamer devrinde şol resm idi naḳḳāş  

30. Yazardı levḥa-yı şemse göz ü ḳaş  

 

levlāk: 

1. levlāk: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Hadis 

        "Sen olmasaydın, sen olmasaydın 

felekleri yaratmazdım" mealinde olan 

"levlâke levlake lemâ halaktü'l-eflâk" 

hadîs-i kudsîsine işarettir. "Sen 

olmasaydın" anlamındadır. Muhatabı olan 

Hazret-i fahr-i âlem sallallahü aleyhi 

vesselâm efendimiz hazretleri hakkında 

kullanılır; "sultan-ı levlak" gibi. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

leylā: 

1. leylā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 171 

        Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın 

kahramanı II Sevgili. 

171. Beni Mecnūn iden Leylā budur bu  

172. İdüp Şīrīnüñ ardından neẓāre  

 

2. leylāda:-da 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 155 

        Leyla ile Mecnun hikayesinin kadın 

kahramanı II Sevgili. 

155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

lezzet: 

1. lezzeti:-i 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 168 

        Tat, zevk. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

libās: 
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1. libāsum:-(u)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 48 

        Elbise, giysi. 

47. Ṭaġıtdum kākülüm āvāre itdüm  

48. Ṣaçum gibi libāsum kare itdüm  

 

2. libāsın:-ı, -n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 107 

        Elbise, giysi. 

107. İdüp ḳāḳum libāsın her nigārīn  

108. Nihāl üzre açılmış verd-i nesrīn  

 

3. libāsın:-ı, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 50 

        Elbise, giysi. 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

4. libāsın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 173 

        Elbise, giysi. 

173. Virüp kendü libāsın aña Şīrīn  

174. İder ḥadden ziyāde anı tezyīn  

 

5. libāsı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 27 

        Elbise, giysi. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

libās-ı lāle-gūne: 

1. libās-ı lāle-gūne:-e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lale renkli elbise. 

159. Libās-ı lāle-gūne olma maġrūr  

160. Olursın serv gibi ʿāḳıbet ʿūr  

 

libās-ı ʿömr-i nāfe: 

1. libās-ı ʿömr-i nāfe: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misk kokulu ömür elbisesi. 

31. Libās-ı ʿömr-i nāfe olsa ger çāk  

32. Olur mı müşk-i ḫoş-bū hīç ġamnāk  

 

libās-ı şādmānī: 

1. libās-ı şādmānī: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutluluk elbisesi. 

19. Çekerdi lāle cām-ı erġuvānı  

20. Giyerdi gül libās-ı şādmānī  

 

libās-ı şerʿ ü taḳvānuñ: 

1. libās-ı şerʿ ü taḳvānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeriat, din kaideleri ve Cenâb-ı 

Hakk'tan sakınma elbisesi. 

69. Libās-ı şerʿ ü taḳvānuñ ṭırāzı  

70. Mübīn-i dīn-i Aḥmed şāh-ı ġāzī  

 

licām: 

1. licāmı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 40 

        Hayvan ağzına vurulan gem. 

39. Ḳamunuñ zīni zīnetde temāmı  

40. Ḫarāc ü bāc-ı ʿālem her licāmı  

 

līk: 

1. līk: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 132 

        Lakin, ancak, ama. 

131. Urınmaz başına gerçi ki miġfer  

132. Ṭutar miġfer maḳāmın līk miʿcer  

 

2. līk: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 12 

        Lâkin, ancak, ama. 

11. Olupdı gerçi kim ʿışḳ ile dil-rīş  

12. Devāsın idemezdi līk teftīş  

 

3. līk: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 111 

        Lâkin, ancak, ama. 

111. Yedi Şīrīn sözinden līk şekker  

112. Olup ser-mest ü ḥayrān ol ṣafādan  

 

4. līk: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 86 

        Lâkin, ancak, ama. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

liḳā: 

1. liḳāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 98 

        Kavuşma, vuslat /1. 'âşık bağlamında 

ma'şûğa kavuşma, tasavvufî bağlamda 

Allah'a kavuşma/. 

97. Atup arduña cümle māsivāyı  

98. Hemān-dem ārzū itdüñ liḳāyı  

 

līkin: 

1. līkin: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 118 

 bağl. Arapça lâkin kelimesinin (ليكن)        
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eski metinlerde rastlanan Farsçalaşmış 

şekli: lâkin, ancak, ama. 

117. Çe ger olurdı her şīre ḥavāle  

118. Zebūn olmışdı līkin bir ġazāle  

 

2. līkin: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 218 

 bağl. Arapça lâkin kelimesinin (ليكن)        

eski metinlerde rastlanan Farsçalaşmış 

şekli: lâkin, ancak, ama. 

217. Egerçi bir degüldür laʿl ü ḫāre  

218. Yarar her biri līkin özge kāre  

 

3. līkin: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 58 

        Lâkin, ancak, ama. 

57. Kesilmiş fercinüñ gerçi ki ḳanı  

58. Aḳar līkin gözinüñ şırlaġanı  

 

4. līkin: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 7 

        Lâkin, ancak, ama. 

7. Egerçi ʿözr līkin taʿne-engīz  

8. Be-ġāyet lutf illā ḳahr-āmīz  

 

5. līkin: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 18 

        Lâkin, ancak, ama. 

17. Beyāż-ı nāme gerçi ṣāf ü pīrūz  

18. Ṣaçar līkin yaralu dillere ṭuz  

 

lisān-ı ḥāl: 

1. lisān-ı ḥāl: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül dili olmak (Bir şeyi sözle değil 

hal ve davranışlarla ifade etmek). 

51. Lisān-ı ḥāl ile yār’itdi maʿlūm  

52. Muḥabbet āteşine olduġın mūm  

 

loḳma loḳma: 

1. loḳma loḳma: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parçalar hâline, sokumlara ayırarak. 

205. Ḳanı Buḳraṭ ü Cālīnūs ü Luḳmān  

206. Ḳamusın loḳma loḳma yidi devrān  

 

luʿb: 

1. luʿb: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 119 

        Oyun. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

lüʿbet: 

1. lüʿbetleri:-ler, -i 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 152 

        Oyuncak. 

151. Bile yanınca ol maḥbūbe ḳızlar  

152. Cihān lüʿbetleri merġūbe ḳızlar  

 

2. luʿbeti:-i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 153 

        Oyun. 

153. ʿAcāyib luʿbeti vardur cihānuñ  

154. Ġarāyib sürʿati vardur zamānuñ  

 

lüʿbet-bāz eflāk: 

1. lüʿbet-bāz eflāk: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Oyuncu, hokkabaz, hayalci felekler, 

gökler II Bahtlar, talihler, kaderler. 

127. Muḥaḳḳaḳdur ki lüʿbet-bāz eflāk  

128. Ütilmez kimseye ḥāşāk ḥāşāk  

 

luʿbet-i çīn: 

1. luʿbet-i çīn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin oyuncağı. 

139. Yaraşmaz saña kim ey luʿbet-i Çīn  

140. Ḳılasın kaşlaruñ ḫışm ile pür-çīn  

 

2. luʿbet-i çīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin oyuncağı. 

41. Ḫaṭāyī -zāde biş biñ luʿbet-i Çīn  

42. Göñül yaġmacısı ġāretger-i dīn  

 

lücce-i baḥre: 

1. lücce-i baḥre:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Denizin dalgası. 

67. Urup lengerlerinden yire pençe  

68. İderdi lücce-i baḥre şikence  

 

lüġāt ü manṭıḳ ü ṭıbb ü nücūmı: 

1. lüġāt ü manṭıḳ ü ṭıbb ü nücūmı:-ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sözlük bilgisi ve söz, kelam ve 

hekimlik bilgisi ve yıldızlar bilimi. 

109. İdindi kendünüñ cümle ʿulūmı  

110. Lüġāt ü manṭıḳ ü ṭıbb ü nücūmı  

 

lüʾlüʾ-yi şehvār: 
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1. lüʾlüʾ-yi şehvār: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İri inci tanesi. 

53. Dehānı ḥoḳḳa-yı laʿlīn ü dür-bār  

54. Açılsa ṣaçılur lüʾlüʾ-yi şehvār  

 

lüʾlüʾ-yi ter: 

1. lüʾlüʾ-yi ter: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze inci. 

115. Seḫāsı ebri ger yaġdırsa bārān  

116. Olur lüʾlüʾ-yi ter reml-i beyaban  

 

luṭf: 

1. luṭfuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 84 

        Ar. Yardım, inayet, ihsan. 

83. Olursa ḳullaruñ ger cümle ʿāṣī  

84. Bulurlar luṭfuñ irdükde ḫalāṣı  

 

2. lutf: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 46 

        Ar. Yardım, inayet, ihsan. 

45. Kelāmum dūn olup olmaz müşerref  

46. Naẓar ḳılmazsa ger lutf ile Āṣaf  

 

3. luṭf: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 17 

        Ar. Yardım, inayet, ihsan. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

4. lutfını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 9 

        Ar. Yardım, inayet, ihsan. 

9. Aña çoḳ lutfını endāze ḳıldı  

10. Dil-i pejmürdesini tāze ḳıldı  

 

5. lutf: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 8 

        Hoşluk, güzellik; iyi ve yumuşak 

davranma; kerem. 

7. Egerçi ʿözr līkin taʿne-engīz  

8. Be-ġāyet lutf illā ḳahr-āmīz  

 

6. luṭf: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 177 

        Ihsan, kerem, cömertlik. 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

7. luṭf: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 16 

        Hoşluk, güzellik; iyi ve yumuşak 

davranma; kerem. 

15. Olup ḫiẕmetde cārī cāriyevār  

16. Firāvān luṭf ü ḥürmet itdi bisyār  

 

8. luṭfdur:-dur 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 11 

        Ar. Yardım, inayet, ihsan. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

luṭf ile: 

1. luṭf ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyiliklerle. 

137. Bu veche zārlıḳlar k’itdi Pervīz  

138. Didi luṭf ile Şīrīn-i şeker-rīz  

 

luṭf ile niyāz ider: 

1. luṭf ile niyāz ider:-er 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yardım, iyilik ve dua etmek. 

15. İder aġyāre luṭf ile niyāz ol  

16. İder ʿuşşāḳa ḳahr u kibr ü nāz ol  

 

luṭf it: 

1. luṭf it: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyi davranmak, hoş muâmele etmek, 

iyilikte bulunmak. 

35. Dilerseñ k’añılasın tā ḳıyāme  

36. Öküş iḥsān ü luṭf it ḫāṣṣ ü ʿāma  

 

luṭf u keremler iẓhār idüp: 

1. luṭf u keremler iẓhār idüp:-ler-üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lütuf ve keremler izhar etmek: İhsan 

ve cömertlik göstermek. 

129. Ne var luṭf u keremler idüp iẓhār  

130. Bizüm iḳlīmi teşrīf itseñ ey yār  

 

luṭf u mürüvvet: 

1. luṭf u mürüvvet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lütuf, ihsan, cömertlik. 

71. Zihī luṭf u mürüvvet özüñe iḥsān  

72. Ziyāret ide bir ḳulını sulṭān  

 

luṭf-ı firāvān: 

1. luṭf-ı firāvān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 103 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bol/çok lütuf/cömertlik. 

103. İdüp luṭf-ı firāvān ile ḥürmet  

104. Ḳılasın aña dürlü dürlü ḫidmet  



 

 

1
4
2

4 

 

 

mā ʿarafnāk: 

1. mā ʿarafnāk: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Hadis 

        Seni bilmedik: " Mâ arafnâke hakka 

ma'rifetik. " (Ya Rab seni zatına yakışır 

şekilde bilmedik, şeklinde rivayet edilen ve 

sofilerce hadis kabul edilen bir sözden 

alınmadır). 

69. Cihān ḥayretde niçe fehm ü idrāk  

70. Ulu bildükleri dir mā ʿarafnāk  

 

maʿānī şehrin: 

1. maʿānī şehrin:-i, -n-n 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        Maʿānī (a.i. mana'nın c.) Manalar 

Maʿānī şehri: Manalar şehri. 

57. Çü ben şāgird olam tevfīḳüñ üstād  

58. Maʿānī şehrin idem cennet-ābād  

 

maʿānī- zāde-i fikr: 

1. maʿānī- zāde-i fikr: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşünceden doğmuş ince anlamlar. 

11. Niçe ḥūrī maʿānī- zāde-i fikr  

12. Ḳamu Meryem gibi dūşīze vü bikr  

 

maʿārif: 

1. maʿārif: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 16 

        1. marifetler, bilimler. 2. bilgi, kültür. 

15. Ẓarīf ü ḫorde-dānlardı ḳatında  

16. Maʿārif söylenürdi ṣoḥbetinde  

 

maʿāẕa’llāh: 

1. maʿāẕa’llāh: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 19 

        Allah korusun! Allah esirgesin! anlamı 

taşıyan ünlem ifadesi. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

maʿbed: 

1. maʿbed: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 75 

        (a.i.)ibadet edilen yer. 

75. İşigüñ maʿbed ü maʿbūd sensin  

76. Dü ʿālem ḫalḳına maḳṣūd sensin  

 

2. maʿbeddür:-dür 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 118 

        İbadet etme yeri, ibadetgah. 

117. Anuñ şehler ḳapusınd’old’ise güm  

118. Benüm ʿuşşāḳa maʿbeddür işigüm  

 

maʿbūd: 

1. maʿbūd: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 75 

        Tapılan, ibadet edilen. 

75. İşigüñ maʿbed ü maʿbūd sensin  

76. Dü ʿālem ḫalḳına maḳṣūd sensin  

 

mā-cerā-yı ʿışḳı: 

1. mā-cerā-yı ʿışḳı:-ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk macerası. 

27. Gel imdi eyle taḥrīr ile taḳrīr  

28. Beyān it mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

 

2. mā-cerā-yı ʿışḳı:-ı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk macerası. 

1. Oḳuyan mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

2. İder bu veche bir ḫoş nāme taḥrīr  

 

mādām: 

1. mādām: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 71 

        Oldukça, olduğu müddetçe. 

71. Şehenşeh maʿdelet taḫtında mādām  

72. Yedi iḳlīme cārī ḳılsun aḥkām  

 

2. mādām: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 48 

        Sürekli, daima. 

47. Ḥabeş -ser virdi niçe ʿanberīn-fām  

48. K’olalar ḫiẕmet-i maṭbaḥda mādām  

 

maʿdelet: 

1. maʿdelet: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 71 

        Adalet. 

71. Şehenşeh maʿdelet taḫtında mādām  

72. Yedi iḳlīme cārī ḳılsun aḥkām  

 

maʿden-i kān-ı ḳabāḥat: 

1. maʿden-i kān-ı ḳabāḥat: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kusur, suç ocağının (kaynağının) 

madeni. 

83. Muḥaṣṣāl maʿden-i kān-ı ḳabāḥat  

84. Muḥīṭ-i ḫubs u ʿummān-ı ḳabāḥat  

 

māder: 
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1. māderden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 83 

        Anne. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

maʿdūm: 

1. maʿdūm: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 80 

        Ar. Yok, nâbûd, gayr-i mevûd. 

"mevcûd" mukabili: en-nâdiru ke'l-ma'dûm: 

Nâdir olan şey yok gibidir. ma'dumiyyet: 

Ma'dumluk, yokluk. Cem'i: ma'dûmât. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

2. maʿdūm: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 97 

        Yok, var olmayan. 

97. Ne ẕerre aña nisbet cümle maʿdūm  

98. Nuḳūş-ı kāyināt eşkāl-i mevhum  

 

maġbūn: 

1. maġbūn: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 128 

        Aldanmış, şaşkın, zarar ve ziyan 

(kayıp) içinde olan. 

127. Vaʿīd ü vaʿẕdan olup diger- gūn  

128. Ġurūr ü kibr ü kīninden o maġbūn  

 

maġbūn iden: 

1. maġbūn iden:-en 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aldatmak. 

171. Beni Mecnūn iden Leylā budur bu  

172. İdüp Şīrīnüñ ardından neẓāre  

 

maġbūn itdi: 

1. maġbūn itdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ziyana uğratmak, aldatmak. 

149. Zihī dīvāne vü sersām ü mecnūn  

150. Özini kibr ucından itdi maġbūn  

 

maġmūm: 

1. maġmūm: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 112 

        Gamlı, kederli. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  

 

maġrūr: 

1. maġrūr: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 109 

        Ar. Gururlanmış, kibirli, mütekebbir, 

hod-fesend. 

109. Ġurūr u kibr ü kīninden o maġrūr  

110. Be-āḫir oldı ejderhā-gīre mūr  

 

2. maġrūr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 177 

        Ar. Gururlanmış, kibirli, mütekebbir, 

hod-fesend. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

3. maġrūr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 311 

        Aldanmış. 

311. Ne ẓann eylersin ey dünyāya maġrūr  

312. Ḳala mı ḳaṣr-ı ʿömrüñ şöyle maʿmūr  

 

maġrūr degülven: 

1. maġrūr degülven:-ven 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güvenmeyen. 

221. Degülven ol sebepden aña maġrūr  

222. Urup naʿra peleng ü bīr gibi  

 

mağrur ḳılmaya: 

1. mağrur ḳılmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kibre düşürmek, gururlandırmak. 

85. Ṣaḳın kim Ḥaḳḳa ḳulluḳdan idüp dūr  

86. Bu sulṭānlıḳ seni ḳılmaya mağrur  

 

maġrūr olma: 

1. maġrūr olma:-ma 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aldanmak ‖ tafra atmak, kibirlenmek. 

159. Libās-ı lāle-gūne olma maġrūr  

160. Olursın serv gibi ʿāḳıbet ʿūr  

 

2. maġrūr olma:-ma 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. böbürlenmek, gururlanmak 2. 

aldanmak ‖ tafra atmak, kibirlenmek. 

211. Ve ger maḥbūbsañ maġrūr olma  

212. Bu fānī ḥüsn ile mesrūr olma  

 

3. maġrūr olma:-ma 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. böbürlenmek, gururlanmak 2. 

aldanmak ‖ tafra atmak, kibirlenmek. 
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135. Bu ġanī ḥüsne maġrūr olma zinhār  

136. Vefā vü mihrden dūr olma zinhar  

 

4. maġrūr olma: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 241 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. böbürlenmek, gururlanmak 2. 

aldanmak ‖ tafra atmak, kibirlenmek. 

241. Eneñe cāhid olma māle maġrūr  

242. Ḳanı Ḳārūn ḳanı Ḫāḳān u Faġfūr  

 

maġrūr olup: 

1. maġrūr olup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 251 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aldanmak, gururlanmak, kibirlenmek. 

251. Viṣāl-i yār ile maġrūr olup ḫoş  

252. Reʿāyā ḥālin itmişdi ferāmūş  

 

maġz: 

1. maġzına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 30 

        Beyin, dimağ. 

29. Olup gürz-i girān arada ser-kūb  

30. Ṣalardı gülleler maġzına āşūb  

 

2. maġzı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 72 

        Beyin, dimağ. 

71. Çapaḳlanmış gözi küflenmiş aġzı  

72. Ḳurumış ḳara ḳurum gibi maġzı  

 

3. maġzını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 136 

        Beyin, dimağ. 

135. Serivler sāyesi kim nāfe-i müşk  

136. İder āhū-yı Çīnüñ maġzını ḫüşk  

 

4. maġz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 251 

        İç, öz II temel, esas. 

251. Degülsin maġz ancaḳ pūstsın pūst  

252. Olursañ cānuña ḳaṣd idene dūst  

 

maġz-i bādām: 

1. maġz-i bādām: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Badem içi. 

79. Dür-i dendān gūyā maġz-i bādām  

80. Şeker ḳaplamış aña ol dil-ārām  

 

māh: 

1. māh: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 83 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

2. māha:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 89 

        Ay, ay yüzlü güzel. 

89. Ne var ol māha mehd olursa nüh ṭāḳ  

90. Aña ḳavs-i ḳuzaḥdur bir baġırdaḳ  

 

3. māh: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 115 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

4. māha:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 136 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

135. Cemāl ü māl ü ʿizz ü pādşāhī  

136. Naṣīb olmış idi ol māha gāhī  

 

5. māhı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 172 

        Ay ‖ Sevgili. 

171. İşitdüm vaṣfını irdüm zevāle  

172. Dönem ol māhı görmez [i]sem hilāle  

 

6. māha:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 51 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

51. O māha bir naẓar çün niçe dervīş  

52. Öküş ḫarc eylemişdür nūr-ı bīnīş  

 

7. māh: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 42 

        Ay, kamer. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

8. māh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 124 

        Ay yüzlü güzel. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

9. māh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 21 

        Ay, kamer. 

21. Mih[i]rsin māh gibi olma ḫīre  

22. Ṣaḳın baḫt-ı sefīdüñ itme tīre  
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10. māh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 60 

        Ay. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

11. māhuñ:-uñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 94 

        Ay. 

93. Bile pākīze duḫterler yanınca  

94. O māhuñ yaʿnī aḫterler yanınca  

 

12. māhuñ:-uñ 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 28 

        Ay II ay yüzlü sevgili. 

27. Kemend-i çāre-i bī-çāre kūtāh  

28. İrişmez ḳaṣrına ol māhuñ eyvāh  

 

13. māh: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 67 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

67. Göründi hāle içre ṣanasın māh  

68. Nihāl-i ḳāmetiyle virdi zīnet  

 

14. māhuñ:-uñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 59 

        Ay yüzlü güzel. 

59. Didi ol māhuñ eyle mihrini terk  

60. Eyitdi cān içinde ṣaḳlaram berg  

 

15. māh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 67 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

16. māh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 184 

        Ay, ay yüzlü güzel. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

17. māh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 269 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  

 

18. māhuñ:-uñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 13 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

13. Ḫaber ṣorarsañ ol māhuñ ḳatından  

14. Hilāle döndi mātem zaḫmetinden  

 

19. māh: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 91 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

20. māha:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 70 

        Ay yüzlü güzel. 

69. İderlerse iṭāʿat ḥükm-i şāha  

70. Çıḳa gün yüzlüler ḳarşu o māha  

 

21. māhı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 88 

        Ay yüzlü güzel. 

87. Delīl olup şeh-i ḫūbān-ı ʿaṣra  

88. İletdiler o māhı burc-ı ḳaṣra  

 

22. māh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 144 

        1. ay 2. ay yüzlü güzel. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

23. māha:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 97 

        Ay, kamer. 

97. Ṣanasın mihr mātem ṭutdı māha  

98. Girüp ser-tā-ḳadem ebr-i siyaha  

 

24. māh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 101 

        Ay yüzlü güzel. 

101. Ser-i zülf-i dırāzın kesdi ol māh  

102. Cihānuñ ʿömrin itdi ṣanki kutāh  

 

25. māhuñ:-uñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 161 

        Ay II ay yüzlü sevgili. 

161. Zevālini görüp aġlar o māhuñ  

162. Ṭutup baş üzre tābūtını Şāhuñ  

 

26. māhum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 198 

        Ay II ay yüzlü sevgili. 

197. Sefer bī-vaḳt ḳılduñ pādşāhum  

198. Ṭoġayorken ṭolunduñ girü māhum  

 

māh ü ḫurşīd: 

1. māh ü ḫurşīd: 

        Mesnevi 36 
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        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay ve güneş. 

147. Oturdı şāh elinde cām-ı Cemşīd  

148. Ḳırān itdi ṣanasın māh ü ḫurşīd  

 

māh ü mihre: 

1. māh ü mihre:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay ve güneş. 

107. Cemāli gencini ʿarż itse dehre  

108. Dimezler fels-i aḥmer māh ü mihre  

 

māh ü mihrüñ: 

1. māh ü mihrüñ:-üñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay ve güneş. 

35. Yüzi şol ḥadde gelmiş kim sipihrüñ  

36. Açılmış ḳalmış aġzı māh ü mihrüñ  

 

maḥbesden çıḳar: 

1. maḥbesden çıḳar: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hapisten, zindandan dışarı çıkmasını 

sağlamak. 

213. Çıḳar maḥbesden anı gāh gāhī  

214. Diyār-ı Rūm olsun cilvegāhı  

 

maḥbūb: 

1. maḥbūblardan:-lar, -dan 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 73 

        Ar. Sevimli, sevilir: mahbûbü'l-kulûb, 

mahbûbetü'ş-şiyem. Müennesi: Mahbûbe. 

73. Ḳamu maḥbūblardan eyle fāyıḳ  

74. Ola kim ola şeh bezmine lāyıḳ  

 

2. maḥbūb: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 115 

        Sevilmiş, sevilen, sevgili; güzel. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

3. maḥbūba:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 51 

        Sevilmiş, sevilen, sevgili; güzel. 

51. Sefīneydi çün ol maḥbūba maṭlūb  

52. Düzetdi ʿavdedin bir zevraḳ-ı ḫūb  

 

4. maḥbūb: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 48 

        Sevilmiş, sevilen, sevgili; güzel. 

47. Zen ölür ādeme mūnis olınca  

48. Ṭurur maḥbūb ancaḳ ṣubḥ olınca  

 

5. maḥbūbsañ:-sa, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 211 

        Sevilen, sevgili. 

211. Ve ger maḥbūbsañ maġrūr olma  

212. Bu fānī ḥüsn ile mesrūr olma  

 

6. maḥbūb: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 25 

        Sevilen, sevgili. 

25. Ya virdi ʿāşıḳ-ı bīmāra maḥbūb  

26. Kefen birden dürüp mānend-i mektūb  

 

7. maḥbūblarla:-lar, -la 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 46 

        Güzel. 

45. Pes ol dem şāh-ı ġarrā ḫūblarla  

46. Dil ü cān āfeti maḥbūblarla  

 

8. maḥbūb: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 147 

        Sevgili, güzel. 

147. Ne deñlü nāzenīn olursa maḥbūb  

148. Olur dillerde vü cānlarda merġūb  

 

9. maḥbūbdan:-dan 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 112 

        Sevilen, sevgili. 

111. Muḥabbetden niçün lāf ura şol merd  

112. K’ölince çekmeye maḥbūbdan derd  

 

10. maḥbūba:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 240 

        Sevilen, sevgili. 

239. Ṭalep ḳıldum hemān maṭlūba irdüm  

240. Muḥib oldum bugün maḥbūba irdüm  

 

maḥbūb olana: 

1. maḥbūb olana:-an, -a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgili olmak. 

145. Gerek maḥbūb olana nāz ü şīve  

146. Ḥüs[ü]n baġında tā kim ola mīve  

 

maḥbūb ü zībā: 

1. maḥbūb ü zībā: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgili ve güzel, süslü, yakışıklı. 

35. Gelüp ferrāşlar maḥbūb ü zībā  

36. Döşendi yir yirin eñsüz ü dībā  
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maḥbūbe: 

1. maḥbūbe: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 151 

        Muhabbet olunmuş, sevilmiş, sevilen. 

151. Bile yanınca ol maḥbūbe ḳızlar  

152. Cihān lüʿbetleri merġūbe ḳızlar  

 

maḥbūb-ı büt: 

1. maḥbūb-ı büt: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Put gibi güzel sevgili. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

maḥbūs: 

1. maḥbūsa:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 14 

        Ar. 1. Hapsolunmuş, ba'de'l-

muhâkeme bir yerde kapatılmış. 2. 

Alıkonulmuş. mahpusiyyet: Mahpusluk. Üç 

ay mahpusiyyetine karar verildi. 

mahpushâne: Mahbes. 

13. Çü sāz-ı baḫta devlet ide āheng  

14. Olur maḥbūsa ṣaḥrā çāh-ı dil-teng  

 

maḥbūs ola: 

1. maḥbūs ola:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hapsedilmek, tutulmak. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  

 

māhī: 

1. māhī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 101 

        Balık. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

māh-ı ʿālem-ārā: 

1. māh-ı ʿālem-ārā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cihanı süsleyen ay. 

85. Ḫad-i gül-gūnı māh-ı ʿālem-ārā  

86. Ḳad-i mevzūnı reşk-i şāḫ-ı Tūbā  

 

māh-ı behcet: 

1. māh-ı behcet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 203 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinç ayı. 

203. Sipihr-i salṭanatda māh-ı behcet  

204. ʿUṭārid- fıṭnat ü ḫurşīd- ṭalʿat  

 

māh-ı çār-deh- sāl: 

1. māh-ı çār-deh- sāl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        On dört yaşındaki ay (Şirin'in yaşı). 

5. Ne yüzden ṭoġdı māh-ı çār-deh- sāl  

6. Didi ġammāzlar Pervīze der-ḥāl  

 

māh-ı cihān-tāb: 

1. māh-ı cihān-tāb: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyaya ışık veren ay. 

149. Hemān ol dem ṭurup māh-ı cihān-tāb  

150. Medāyinden yaña oldı ʿinān-tāb  

 

māh-ı dil-ārā: 

1. māh-ı dil-ārā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül alan, gönlü dinlendiren ay (ay 

yüzlü güzel). 

125. Baḳınca gördi bir māh-ı dil-ārā  

126. İdinmiş sāḥil-i deryāyı meʾvā  

 

māh-ı dil-efrūz: 

1. māh-ı dil-efrūz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönüllere ferahlık veren ay. 

17. Şehüñ ḫod rūyı bir māh-ı dil-efrūz  

18. Beyāż-ı cebhesi ṣan ṣubh-ı Nev-rūz  

 

māhı eñgüştüñl’iki şaḳ itdüñ: 

1. māhı eñgüştüñl’iki şaḳ itdüñ:-dü, -ñ-ı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Engüştüñle sözcüğü vezin nedeniyle 

engüştüñl' biçiminde kullanılmıştır. Ayı, 

parmağınla iki (parça ettin) Hz. 

Peygamber'in -Şakku'l Kamer mucizesi. 

47. Eger ol Nīle yol kesdiyse ancaḳ  

48. Sen itdüñ māhı eñgüştüñl’iki şaḳ  

 

māh-ı nev: 

1. māh-ı nev: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hilâl, yeni ay. 

45. Kemerler māh-ı nev gibi mülemmaʿ  

46. Ḳuşanmışlar giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ  

 

māh-ı tābān: 

1. māh-ı tābān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 135 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak ay, dolunay. 

135. Aña ednā şemʿ aña māh-ı tābān  

136. Kemīne şemsesi ḫurşīd-i raḫşān  

 

2. māh-ı tābān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak ay, dolunay II sevgili, 

sevgilinin yüzü. 

31. Bu cemʿiyetde Şīrīn idi sulṭān  

32. Bu aḫterler içinde māh-ı tābān  

 

3. māh-ı tābān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak ay, dolunay II sevgili, 

sevgilinin yüzü. 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

māh-ı tābān ṭolundı: 

1. māh-ı tābān ṭolundı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak ay parlaklığını yitirmek. 

133. Ṭolundı nā-gehān ol māh-ı tābān  

134. Yiridür çeşmüm olsun kevkeb-efşān  

 

maḥlūḳāt: 

1. maḥlūḳātı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 91 

        Yaratılmışlar. 

91. Ol itmişdür bu maḥlūḳātı mevcūd  

92. Odur cümle cihāna fāriż-i cūd  

 

maḥmil baġladı: 

1. maḥmil baġladı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Yola çıkmak için) mahfe (deve veya 

fil gibi hayvanların sırtına konan ve 

karşılıklı oturacak yerleri bulunan bir nevi 

kapalı sepet, mahmel, mahmil) bağlamak. 

99. İdince şāh-ı ḫāver şarḳı menzil  

100. Diyār-ı ġarba şeb baġladı maḥmil  

 

2. maḥmil baġladı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Yola çıkmak için) mahfe (deve veya 

fil gibi hayvanların sırtına konan ve 

karşılıklı oturacak yerleri bulunan bir nevi 

kapalı sepet, mahmel, mahmil) bağlamak. 

99. İdince şāh-ı ḫāver şarḳı menzil  

100. Diyār-ı ġarba şeb baġladı maḥmil  

 

maḫmūr ola: 

1. maḫmūr ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş olmak. 

103. Cihan bezminden oldı cām-ı Cem dūr  

104. Meger kim çeşm-i dil-dār ola maḫmūr  

 

maḫmūr ü ser-mest: 

1. maḫmūr ü ser-mest: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baygın ve sarhoş. 

155. Şarāb-ı nāzdan maḫmūr ü ser-mest  

156. Birinüñ çeşmi biri cürʿaveş pest  

 

māh-pāre: 

1. māh-pāre: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 107 

        Ay parçası. 

107. Şu deñlü ʿālim old’ ol māh-pāre  

108. Ki ḥācet ḳalmadı āmūzkāre  

 

2. māh-pāre: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 69 

        Ay parçası. 

69. Meger bir gün yine ol māh-pāre  

70. Ṭurup revzenden eylerdi neẓāre  

 

3. māh-pāre: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 109 

        Ay parçası II Ay gibi güzel, beyaz 

tenli sevgili. 

109. Özine zīb çün her māh-pāre  

110. Meh-i nevden idinmiş gūşvāre  

 

māh-peyker: 

1. māh-peyker: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 9 

        Yüzü ay gibi parlak ve güzel olan, ay 

yüzlü. 

9. Zemānī ḫūbdur bir māh-peyker  

10. Ruḫunda şeb anuñ ḫāl-i muʿanber  

 

2. māh-peykerler:-ler 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 40 

        Yüzü ay gibi parlak ve güzel olan, ay 

yüzlü. 

39. Buyurdı şāh başlandı şikāre  

40. Yayıldı māh-peykerler kenāre  

 

3. māh-peyker: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 59 

        Yüzü ay gibi parlak ve güzel olan, ay 

yüzlü. 

59. Çü bindi zevraḳa ol māh-peyker  

60. Hilāl üstine ṣankim mihr-enver  
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4. māh-peyker: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 139 

        Yüzü ay gibi parlak ve güzel olan, ay 

yüzlü. 

139. İçinde ḥūrlar var māh-peyker  

140. Behiştāsā öñinde ḥavż-ı Kevser  

 

5. māh-peyker: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 43 

        Yüzü ay gibi parlak ve güzel olan, ay 

yüzlü. 

43. Ṭutar sīmīn tabaḳ her māh-peyker  

44. Elinde ṣaġda ṣolda kāse-i zer  

 

maḥrem: 

1. maḥrem: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 85 

        Bir kimsenin sırlarını bilecek derecede 

yakını ve samimî dostu olan kimse, sırdaş. 

85. Ḥarīm-i Ḥaḳḳa sensin maḥrem ey şāh  

86. Dilüñ ḫalvet- serāy-ı lī maʿ Allāh  

 

2. maḥremi:-i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 95 

        Gizli, saklı. II Dost, sırdaş. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

3. maḥremleri:-ler, -i 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 23 

        Bir kimsenin sırlarını bilecek derecede 

yakını ve samîmî dostu olan kimse, sırdaş. 

23. Görüp maḥremleri anuñ bu ḥālin  

24. Didiler defʿ ḳılmaġa melālin  

 

4. maḥremlerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 76 

        Bir kimsenin sırlarını bilecek derecede 

yakını ve samîmî dostu olan kimse, sırdaş. 

75. Ḳıġırdı ḳatına hem-demlerini  

76. Ḥarīm-i ḫāṣına maḥremlerini  

 

5. maḥrem: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 75 

        Dost, sırdaş. 

75. Ne bir maḥrem bulınur kim selāmum  

76. Alup ilete nigārīne peyāmum  

 

6. maḥremlerine:-ler, -i, -n, -e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 114 

        Dost, sırdaş. 

113. Leb-i şekker -şiken birle güher-rīz  

114. Olup maḥremlerine didi Pervīz  

 

maḥrem eyle: 

1. maḥrem eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: - 

        Dost, sırdaş etmek. 

75. İdüp Belḳīsveş āşūb-ı ʿālem  

76. Süleymān meclisine eyle maḥrem  

 

maḥrem olmaya: 

1. maḥrem olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakın olmak, samimi olmak. 

21. Eyü adıyla ola aña hem-dem  

22. Yaramazlıġ ile olmaya maḥrem  

 

maḥrem olur mı: 

1. maḥrem olur mı:-(u)r, - mı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçli dışlı olmak, sırdaş olmak. 

151. Kim olsa zerre-i nāçīzden kem  

152. Olur mı ol ḥarīm-i mihre maḥrem  

 

maḥrem ü nā-maḥreme: 

1. maḥrem ü nā-maḥreme:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakın olan ve yabancı (el). 

7. Virüp her maḥrem ü nā-maḥreme rāz  

8. Ḳamu etrāfa ṣaldı ṣayt ü āvāz  

 

maḫrem ü yār idinürdi: 

1. maḫrem ü yār idinürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sırdaş ve dost edinmek. 

101. Gehī boynına ṭomar idinürdi  

102. Özine maḫrem ü yār idinürdi  

 

maḥrem-i nev: 

1. maḥrem-i nev: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni eş, sevgili. 

166. Şarāb-ı köhne-sāl ü maḥrem-i nev  

165. Zihī ʿişret k’ider Şīrīn ü Ḫusrev  

 

maḥrem-i rāz: 

1. maḥrem-i rāz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendisine sır söylenen, sır ortağı, 

sırdaş. 
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13. Didi Şāvūra kim ey maḥrem-i rāz  

14. Diler cānum k’ide cānāne pervāz  

 

maḥrem-i rāz idinüp: 

1. maḥrem-i rāz idinüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sırdaş edinmek. 

171. Seg-i kūyda idinüp maḥrem-i rāz  

172. Virürdüm anlaruñla bile āvāz  

 

māh-rū: 

1. māh-rū: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 48 

        Ay yüzlü, yüzü ay gibi parlayan güzel. 

47. Bu ḳaṣruñ revzeninden her kenāre  

48. İder ol māh-rū her gün neẓāre  

 

2. māh-rūlar:-lar 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 51 

        Ay yüzlü, yüzü ay gibi parlayan güzel. 

51. Olupdı māh-rūlar ġamzesi tīz  

52. Ṣanaṣın ḫançer-i ḳaṣṣāb-ı ḫun-rīz  

 

3. māh-rūlar:-lar 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 47 

        Ay yüzlü, yüzü ay gibi parlayan güzel. 

47. Görüp bu ʿıyş u nūşı māh-rūlar  

48. Biribirine çekdiler ṭolular  

 

4. māh-rūlar:-lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 85 

        Ay yüzlü güzel, dilber. 

85. Düşüp öñine anuñ māh-rūlar  

86. İdüp taʿẓīm ü tekrīm ü ṭapular  

 

5. māh-rūlar:-lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 97 

        Ay yüzlü güzel, dilber. 

97. Ṭutarlar ellerinde māh-rūlar  

98. Gümüş memzūclar altun sebūlar  

 

māh-ruḫsār ü pür-āzerm: 

1. māh-ruḫsār ü pür-āzerm: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay yüzlü ve çok hayâlı. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

maḥrūm eyleyem: 

1. maḥrūm eyleyem:-(y)em 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yoksun bırakmak (Sevgiliye 

kavuşmaktan mahrum etmek bağlamında). 

153. Seni ḥāşā ki maḥrūm eyleyem ben  

154. Şehenşāh ile añup şarṭ ü ʿahdüñ  

 

māh-sīmā: 

1. māh-sīmā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 161 

        Ay yüzlü. 

161. Ayaġ üzre ṭurup her māh-sīmā  

162. Ḳılur ʿuşşāḳa göz ucıyla īmā  

 

maḫṣūṣ degüldür: 

1. maḫṣūṣ degüldür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Özel değil II Sınırlı değil. 

97. Degüldür aña maḫṣūṣ işbu ḥāyile  

98. Zamāne ḫalḳın’olmışdur ḥavāle  

 

māhtāb: 

1. māhtāba:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 70 

        Mâh-tâb (f.b.i.) 1. ay ısıgı, mehtap. (ay 

ışığı kadar güzel, sevgili); mah-tabın, 

sevgilin. 

69. Ya ḫaṭṭ-ı istivādur āftāba  

70. Yāḫud sīmīn elifdür māhtāba  

 

maḥv oldıysa: 

1. maḥv oldıysa:-dı, -(y)sa 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yok olmak, mahvolmak. 

57. Ṭapuñdur çünki mihr-i ʿālem-efrūz  

58. Ne ġam ger maḥv oldıysa bir ılduz  

 

maḥzūn: 

1. maḥzūn: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 14 

        Hüzünlü, kederli. 

13. Reh-i baḫtum siyāh u ṭāliʿüm dūn  

14. Dilüm maḥzūn ahvālüm dīger-gūn  

 

2. māhzūnuñ:-uñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 137 

        Hüzünlü, tasalı, kaygılı. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

maḥzūn ü ġamnāk: 

1. maḥzūn ü ġamnāk: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 223 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüzünlü ve gamlı, kederli. 
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223. Ḳara çullar giyer maḥzūn ü ġamnāk  

224. Yaḳasın eylemiş gül gibi ṣad-çāk  

 

mā-i muʿīnüñ: 

1. mā-i muʿīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Hayata, canlılığa) yardımcı su. 

165. Zülāli āb-rūyıdur zemīnüñ  

166. Yüzin depmiş yire mā-i muʿīnüñ  

 

maḳāl: 

1. maḳālüm:-(ü)m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 82 

        Söz, kelam. 

81. Ney-i kilküm ḳılup ḳand ü şeker-rīz  

82. Maḳālüm it sürūr ü behcet-engīz  

 

maḳāle: 

1. maḳāle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 77 

        Söylenen söz, söyleyiş. 

77. Olursa bu maḳāle iʿtiḳāduñ  

78. Şeh-i Sünnī ola ʿālemde aduñ  

 

maḳām: 

1. maḳāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 112 

        1. Durulacak yer, durak, mekân, 

mahal. 2. Devlet kademesinde yüksek 

mevki, yüksek ve önemli memûriyet, 

mansıp, câh. 4. mus. Bir durakla bir 

güçlünün etrâfında onlara bağlı olarak 

kümelenen ve belli bir seyir gösteren 

seslerin genel durumu. 5. tasavvuf. Sâlikin 

Allah yolunda ulaştığı kalıcı mertebe, 

mânevî rütbe. 

111. Ya kimüñ nāmesisin söyle nāmın  

112. Ḫaber vir bilelüm bāri maḳāmın  

 

2. maḳāmı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 43 

        Ar. İnsanın gösterdiği faaliyetle 

ulaştığı, sıkıntılara katlanarak azimli bir 

şekilde gerçekleştirdiği merhale. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

3. maḳāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 176 

        1. Durulacak yer, durak, mekân, 

mahal. 2. Devlet kademesinde yüksek 

mevki, yüksek ve önemli memûriyet, 

mansıp, câh. 4. mus. Bir durakla bir 

güçlünün etrâfında onlara bağlı olarak 

kümelenen ve belli bir seyir gösteren 

seslerin genel durumu. 5. tasavvuf. Sâlikin 

Allah yolunda ulaştığı kalıcı mertebe, 

mânevî rütbe. 

175. Yüri var aña nāmın eyle teftīş  

176. Ne yirdendür maḳāmın eyle teftīş  

 

4. maḳāmuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 33 

        Ar. İnsanın gösterdiği faaliyetle 

ulaştığı, sıkıntılara katlanarak azimli bir 

şekilde gerçekleştirdiği merhale. 

33. Didi yirüñ maḳāmuñ eyle ḳıṣṣa  

34. Eyitdi kūşe-i ġam künc-i ġuṣṣa  

 

5. maḳāmı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 133 

        Yer. 

133. Gören ʿömrinde bir kez o maḳāmı  

134. Selām ile aña Dārü’s-selāmı  

 

maḳām olsun: 

1. maḳām olsun:-sun 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Makam, mertebe olmak. 

39. Meger küngürler el açmış duʿāya  

40. Maḳām olsun deyu ol dil-rübāya  

 

maḳām ü menzilüñ: 

1. maḳām ü menzilüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 274 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yer ve yurt ( mesken); varılacak, 

durulacak yer. 

273. Ne ḫācet köşk-i ʿālī ḳaṣr-ı maʿmūr  

274. Olur ç’āḫir maḳām ü menzilüñ gūr  

 

maḳām-ı ḥaḳḳa: 

1. maḳām-ı ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: - 

        Hakk'ın, Allah'ın huzuru, katı, 

makamı. 

1. Ḫudāyā eyle tevfīḳüñ ḳulavuz  

2. Maḳām-ı Ḥaḳḳa tā kīm yol bulavuz  

 

maḳāmın ṭutar: 

1. maḳāmın ṭutar:-ar 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yerini tutmak -Yerini almak- : Bir 

nesne başka bir şeyin görevini yerine 

getirmek. 

131. Urınmaz başına gerçi ki miġfer  

132. Ṭutar miġfer maḳāmın līk miʿcer  

 

maḳaṣ: 

1. maḳaṣ: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 85 

        Makas. 
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85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  

 

maḳbūl: 

1. maḳbūl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 200 

        Kabul edilen, reddedilmeyen; Geçerli, 

mûteber; beğenilen, hoşa giden, hoş. 

199. ʿAṭāsı niʿmeti ʿālemde mebẕūl  

200. Hüner ṣāḥibleri ḳatında maḳbūl  

 

2. maḳbūl: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 24 

        Kabul edilen, reddedilmeyen; Geçerli, 

mûteber; beğenilen, hoşa giden, hoş. 

23. Ḥarīf-i ḫorde-bīn ü kār-dīde  

24. Sözi maḳbūl özi muḳbil güzīde  

 

maḳbūl eyle: 

1. maḳbūl eyle: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoş görmek, mazur görmek, geçer 

saymak. 

104. Cihān ṭolusı māl ey merd-i fāyıḳ  

103. Didi k’eksükligümüz eyle maḳbūl  

 

maḳdem: 

1. maḳdemüñden:-(ü)ñ, -den 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 98 

        Gelme, Ayak basma. 

97. Dirildüm ey Mesīḥā-dem demüñden  

98. Ṣafālar ḥāṣıl itdüm maḳdemüñden  

 

mākiyāne: 

1. mākiyāne: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 53 

        (far. i.)Tavuk. 

53. Zen-i bīve evinde mākiyāne  

54. Ṭaru yirine dür olmışdı dāne  

 

maḳṣūd: 

1. maḳṣūd: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 76 

        Amaç II istek. 

75. İşigüñ maʿbed ü maʿbūd sensin  

76. Dü ʿālem ḫalḳına maḳṣūd sensin  

 

2. maḳṣūduñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 101 

        İstenilen, istek; meram edilen. 

101. Ḳamu maḳṣūduñ oldı ḥāṣıl ānda  

102. Murāduñ ḳalmadı iki cihanda  

 

3. makṣūd: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 174 

        Amaç, niyet, gaye. 

173. Egerçi ḳudretince cümle mevcūd  

174. Muḥabbet ʿarż ḳılmaġ idi makṣūd  

 

4. maḳṣūda:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 122 

        Amaç, niyet, gaye. 

121. Anuñ Ḥaḳḳı kim oldur Ḫālıḳ-ı ʿışḳ  

122. İrer maḳṣūda andan ṣādıḳ-ı ʿışḳ  

 

5. maḳṣūdına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 237 

        Maksat, amaç, niyet, istenilen şey, 

istek. 

237. Çü maḳṣūdına irişdi şehenşāh  

238. Didi minnet Ḫudāya şükrü li’llāh  

 

maʿḳūl degül: 

1. maʿḳūl degül: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Akla uygun değil, doğru değil) -Akıl 

kârı olmamak- : Akıllı bir kişinin yapacağı 

iş olmamak. 

79. Eger ḳapu yapup eylersem ihmāl  

80. Degül maʿḳūl geldi baḫt ü iḳbāl  

 

maʿḳūl gördi: 

1. maʿḳūl gördi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akla uygun, akıllıca ve mantıklı 

olduğunu düşünmek. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

māl: 

1. māluñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 237 

        Varlık, servet. 

237. Dilersen māluñ āḫir olmaya hār  

238. Yetīmüñ mālına el ṣunma zinhār  

 

2. mālına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 238 

        Varlık, servet. 

237. Dilersen māluñ āḫir olmaya hār  

238. Yetīmüñ mālına el ṣunma zinhār  

 

3. māl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 319 

        Mal, mülk, varlık. 
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319. Ne deñlü māl ḫarc itseñ firāvān  

320. Bulamazsın ecel derdine dermān  

 

4. māl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 321 

        Mal, mülk, varlık. 

321. Ne māl aṣṣı ider ne zūr-ı bāzū  

322. Görürsin her ne ise başda yazu  

 

5. māle:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 241 

        Mal, mülk, varlık. 

241. Eneñe cāhid olma māle maġrūr  

242. Ḳanı Ḳārūn ḳanı Ḫāḳān u Faġfūr  

 

māl mār ü cāh çāh olur: 

1. māl mār ü cāh çāh olur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 244 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mal, mülk, varlık, servet yılan ve 

makam, derece, rütbe; heybet, ihtişam. 

çukur (kuyu) olmak. 

243. Muḥibb-i māl olursañ ṭālib-i cāh  

244. Saña ol māl mār ü cāh olur çāh  

 

māl ü esbāb: 

1. māl ü esbāb: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mal ve giysi. 

89. Virürler māl ü esbāb aña yük yük  

90. K’ola şer işde şeyṭān gibi çābük  

 

māl ü menāle: 

1. māl ü menāle:-e 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mal, mülk, servet. 

65. İkin māl ü menāle olma ġarrā  

66. Gider āḫir elüñden ẕerre ẕerre  

 

māl ü menāli: 

1. māl ü menāli:-i 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir kimsenin sâhip olduğu her şey, 

mal mülk, servet. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

māl ü menāli k’olmaya: 

1. māl ü menāli k’olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Malı mülkü ki olmak. Malı 

mülkü olmak. 

57. Yetīmüñ k’olmaya māl ü menāli  

58. Hemān it ḥālidür ʿālemde ḥāli  

 

māl ü menālin: 

1. māl ü menālin:-i, -n 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir kimsenin sâhip olduğu her şey, 

mal mülk, servet. 

104. Cihān ṭolusı māl ey merd-i fāyıḳ  

103. Didi k’eksükligümüz eyle maḳbūl  

 

māl-i eytām: 

1. māl-i eytām: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yetimlerin malı. 

53. Yaparlar māl-i eytām ile eyvān  

54. İdüp bī-çāreler ḳalbini vīrān  

 

māl-i ḳārūn: 

1. māl-i ḳārūn: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kur'ân'da adı Firavun ve Hâmân'la 

birlikte anılan, Mûsâ Peygamber zamanında 

yaşamış, zenginliği, cimriliği, Allah'a olan 

isyanıyla ünlenip sonunda malı ve 

mülküyle birlikte yere geçmiş 

İsrailoğullarından biridir. / Karun'un malı, 

mülkü manasında. 

107. Çıka ger yiryüzine māl-i Ḳārūn  

108. El uzatmaya hergiz merd-i medyun  

 

mālik: 

1. mālikidür:-i, -dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 129 

        Ar. Sahip, mutasarrıf, zî'l-yed. 

129. Ya deryā mālikidür bī-gümān ol  

130. Çıḳup uyḫuya varmış nā-gehān ol  

 

2. mālik: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 131 

        Ar. Sahip, mutasarrıf, zî'l-yed. 

131. Nice mālik ḥüs[ü]n- deryāsıdır bu  

132. Yāḫud ol ṣūretüñ maʿnāsıdur bu  

 

3. mālik: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 103 

        Ar. Sahip, mutasarrıf, zî'l-yed. 

103. Degülsin mülket-i īrāna mālik  

104. Ne cisme ḥākim ü ne cāna malik  

 

mālik eyle: 

1. mālik eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: - 

        Malik:(a.i. mülk'ten): 1.sahip, bir şeye 

sahip, bir şeyi olan. mālik eyle: sahip eyle. 
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5. Erenler meslegine sālik eyle  

6. Saʿādet milketine mālik eyle  

 

maʿlūm: 

1. maʿlūm: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 15 

        Bilinmiş, belli: Bizce ne çiçek olduğu 

malûmdur. fi'l-i ma'lûm faili malûm olan 

fiil. Cem'i olan "malûmat" ekseriya ber-

vech-i ânît iki manada müstameldir: 1) 

malûm olan şeyler: Araplara dair malûmatı 

pek vâsidir. Ondan hayli malûmat aldım. 

Bana hayli malûmat verdi. 2) ilm-i hüner: 

ashâb-ı ma'lûmât. ma'lûmiyyet malûmluk. 

15. Hel’aḥvālüm ülümden saña maʿlūm  

16. Bilürven yirde ḳalmaz āh-ı maẓlūm  

 

2. maʿlūm: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 79 

        Bilinmiş, belli: Bizce ne çiçek olduğu 

malûmdur. fi'l-i ma'lûm faili malûm olan 

fiil. Cem'i olan "malûmat" ekseriya ber-

vech-i ânît iki manada müstameldir: 1) 

malûm olan şeyler: Araplara dair malûmatı 

pek vâsidir. Ondan hayli malûmat aldım. 

Bana hayli malûmat verdi. 2) ilm-i hüner: 

ashâb-ı ma'lûmât. ma'lûmiyyet malûmluk. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

3. maʿlūmdur:-dur 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 39 

        Bilinmiş, belli. 

39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

4. maʿlūm: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 39 

        Bilinen, belli. 

39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

maʿlūm idin: 

1. maʿlūm idin: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir konuyla ilgili bilgi edinmek. 

23. İdin her kişinüñ ḳadrini maʿlūm  

24. Hümā yirini tā kim almaya būm  

 

maʿlūm ola: 

1. maʿlūm ola:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bilinen, belli. 

117. Ne ẓālim kim ola ẓulm ile maʿlūm  

118. Od urur ḫirmenine āh-ı maẓlūm  

 

maʿlūm oldı: 

1. maʿlūm oldı:-dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ortada bir olay yokken olacak şeyi 

tahmin etmek, serinlemek, sanki gizli bir 

güç kendisine olacak şeyi haber vermek. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  

 

maʿlūm olmaya: 

1. maʿlūm olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bilinmektedir ki. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  

 

maʿlūm olur: 

1. maʿlūm olur:-ur 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ortaya çıkmak, bilinmek. 

55. Olur ḳaṣrından anuñ ẓulm maʿlūm  

56. Ki her küngür zebān-ı ḥāl-i maẓlūm  

 

maʿmūr: 

1. maʿmūr: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 195 

        Güzel, bayındır, bakımlı. 

195. Zemīn āsār-ı ʿadli birle maʿmūr  

196. Zemān aḫyār-ı reʾyi ile mesrūr  

 

2. maʿmūr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 312 

        Gelişip güzelleşmiş, bayındır duruma 

gelmiş, şenlikli. 

311. Ne ẓann eylersin ey dünyāya maġrūr  

312. Ḳala mı ḳaṣr-ı ʿömrüñ şöyle maʿmūr  

 

maʿmūr ola: 

1. maʿmūr ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İmar edilmek, âbâd olmak. 

167. Nice maʿmūr ola k’olmaya vīrān  

168. Nice mesrūr ola k’olmaya giryān  

 

maʿmūre: 

1. maʿmūreler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 274 

        Bakılmış, imar edilmiş, bayındır yer, 

şehir. 

273. Ḫarāb olmaġa yaḳlaşmışdı īrān  

274. Niçe maʿmūreler olmışdı vīrān  

 

maʿnā: 

1. maʿnā: 

        Mesnevi 3 
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        Mısra: 50 

        Kelimenin, kelâmın delâlet ettiği şey, 

meş'ar olduğu sûret-i zihniyye: Bu beytin 

manası pek vazıhtır. Anlam. 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  

 

2. maʿnāsı:-sı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 96 

        1. Kelime, söz, hareket, davranış 

vb.nin ifâde ettiği şey, anlatılmak istenen 

veya onlardan anlaşılan şey, anlam, medlûl, 

mefhum. 2. Madde ve cismin dışında olan 

şey, iç, bâtın, ruh. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

3. maʿnānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 106 

        1. Kelime, söz, hareket, davranış 

vb.nin ifâde ettiği şey, anlatılmak istenen 

veya onlardan anlaşılan şey, anlam, medlûl, 

mefhum. 2. Madde ve cismin dışında olan 

şey, iç, bâtın, ruh. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

4. maʿnāsıdur:-sı, -dur 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 132 

        Kelimenin, kelâmın delâlet ettiği şey, 

meş'ar olduğu sûret-i zihniyye: Bu beytin 

manası pek vazıhtır. Anlam. 

131. Nice mālik ḥüs[ü]n- deryāsıdır bu  

132. Yāḫud ol ṣūretüñ maʿnāsıdur bu  

 

5. maʿnālarda:-lar, -da 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 55 

        1. Kelime, söz, hareket, davranış 

vb.nin ifâde ettiği şey, anlatılmak istenen 

veya onlardan anlaşılan şey, anlam, medlûl, 

mefhum. 2. Madde ve cismin dışında olan 

şey, iç, bâtın, ruh. 

55. Bu maʿnālarda çün şāh itdi fikret  

56. Hemān-dem cūşa geldi baḥr-i ġayret  

 

maʿnā-yı ḥarfe: 

1. maʿnā-yı ḥarfe:-e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Fiil veya isim olmayan herhangi bir 

kelime. 

11. Ḳalem çekdi çü naḳḳāş-ı irādet  

12. Hemān maʿnā-yı ḥarfe yazdı ṣūret  

 

mānend: 

1. mānend: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 97 

        Far. Menend, nazir, misl, benzer, 

şebih. 

97. Velī yoḳdur saña ʿālemde mānend  

98. Ne bilsün bilmeyen fażl ü kemālüñ  

 

2. mānend: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 20 

        Far. Menend, nazir, misl, benzer, 

şebih. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

3. mānend: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 172 

        Far. Menend, nazir, misl, benzer, 

şebih. 

171. Bulur bir duḫter-i şūḫ ü şeker-ḫand  

172. Melāḥatde hemān özine mānend  

 

mānend ola mı: 

1. mānend ola mı:-a, - mı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Benzemek. 

153. Süleymān ṭutalum mūr ile peyvend  

154. İdermiş ola mı Belḳīsa mānend  

 

mānend olamaz: 

1. mānend olamaz:-a, -maz 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Benzer, denk, eş, gibi olmak. 

139. Cihān deyrinde gūyā naḳş-ı dil-bend  

140. Olamaz naḳş-ı Mānī aña mānend  

 

mānend-i beyt-i naḫl idem: 

1. mānend-i beyt-i naḫl idem:-em 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 264 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süs ağacından yapılmış ev haline 

getirmek. (Çok dayanıksız yapı anlamında). 

263. Ḳılursañ şehd-i Şīrīnden ferāġı  

264. İdem mānend-i beyt-i naḫl o ṭaġı  

 

mānend-i ġırbāl ider: 

1. mānend-i ġırbāl ider:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kalbur gibi etmek; kalbura çevirmek. 

81. Duʿā tīri k’irer eflāke fi’l-ḥāl  

82. İder çerḫüñ tenin mānend-i ġırbāl  

 

mānend-i kebūter: 

1. mānend-i kebūter: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güvercin gibi. 

89. Ṭaḳup himmetden aña bāl ile per  

90. Uçurdı anı mānend-i kebūter  
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mānend-i mektūb: 

1. mānend-i mektūb: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mektup gibi, mektuba benzer. 

25. Ya virdi ʿāşıḳ-ı bīmāra maḥbūb  

26. Kefen birden dürüp mānend-i mektūb  

 

mānend-i miṣbāḥ: 

1. mānend-i miṣbāḥ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabah vakti şarap içilecek büyük kâse 

benzeri. 

145. Perī-rūlar ṭutardı elde aḳdāḥ  

146. Virürdi bāde ṣu mānend-i miṣbāḥ  

 

mānend-i sīm-āb: 

1. mānend-i sīm-āb: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş su (civa) gibi. 

37. Ṣovuḳdan ditreyüp mānend-i sīm-āb  

38. İdinmiş ebrden ḫurşīd sincāb  

 

mānend-i tebnāk: 

1. mānend-i tebnāk: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıtmalı gibi. 

17. Şehenşāh oldı bu sözden ġażabnāk  

18. Ġażabdan ditredi mānend-i tebnāk  

 

mānend-i yapraġ ditreyüp: 

1. mānend-i yapraġ ditreyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaprak gibi titremek: Çok korkmak. 

21. Ẕeminden ditreyüp mānend-i yapraġ  

22. Ṣaçardı Bīsütūn başına ṭopraġ  

 

maʿnī: 

1. maʿnīden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 17 

        Mana, hakikat, öz. 

17. Bu maʿnīden girüp ʿuzlet evine  

18. Çeküp başum ferāġat dāmenine  

 

2. maʿnīde:-de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 158 

        Mana yönünden, hakikatte II Meşhur 

Çinli nakkaşın adıdır. Behram Şâpûr 

zamanında Îran’a gelip Zerdüşt ve Îsâ 

dinleri halitası olan batıl mezhebini neşre 

başlamış olduğundan idam olunmuştur. 

“Erteng”, Erjeng” adlı eserleri meşhurdur. 

157. Ḳuṣūrı yoḳ ḳuṣūr-ı cennet-āyīn  

158. Hemān maʿnīde ṣūret-ḫāne-i Çīn  

 

3. maʿnīden:-den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 191 

        Akla yakın sebep. 

191. Bu maʿnīden olup ġāyet perīşān  

192. İdüp bī-iḥtiyār āh oldı giryān  

 

māniʿ olup: 

1. māniʿ olup:-up 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Önüne geçmek, engellemek, önlemek. 

153. Olup kibr ü ġurūr ü cāhı māniʿ  

154. Ḳoyup İslāmı oldı küfre ḳāniʿ  

 

māniʿ olur: 

1. māniʿ olur:-(u)r 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Önüne geçmek, engellemek, önlemek. 

9. Nice olmasun ol derd ile ḳāniʿ  

10. Olur dermāna nām ü neng māniʿ  

 

māniʿ olur mı: 

1. māniʿ olur mı:-(u)r 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Engel olur mu?Engel Olmaz anlamını 

taşıyan bir sözde soru cümlesi. 

67. Oḳumaduñ gibi hīç ʿışḳdan ḥarf  

68. Olur mı ʿāşıḳa māniʿ yaḫ ü berf  

 

manẓar olsun: 

1. manẓar olsun:-sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Manzara olmak,. 

131. Ẕihī çeşm-i cihāna manẓar olsun  

132. Ġubār-ı pāyı ḫalḳa efser olsun  

 

mār: 

1. mār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 122 

        Yılan. 

121. Naḥīf ü ḫaste vü zār ü dil-efkār  

122. Gider surāḫ-ı çāha nitekīm mār  

 

mār-ı ʿayb-bīnüñ çeşmi kör olsun: 

1. mār-ı ʿayb-bīnüñ çeşmi kör olsun:-sun 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayıp gören (kusur bulan) yılanın gözü 

kör olsun (yılan, mecazen şaire düşmanlık 

edenler, rakipler bağlamında 

kullanılmıştır). Gözü kör olsun: 
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İstemiyorum, vazgeçtim, yerin dibine 

geçsin. 

79. Zümürrüd ḳıl ḫaṭın bu nāzenīnüñ  

80. Kör olsun çeşmi mār-ı ʿayb-bīnüñ  

 

mār-ı zehr-āşām: 

1. mār-ı zehr-āşām: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zehir içen yılan. 

5. Saṭır saṭır yazılmış gerçi peyġām  

6. Velī her saṭr mār-ı zehr-āşām  

 

maʿrifet: 

1. maʿrifet: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 8 

        Marifet, hüner, Allah'ı bilme. 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

maʿrifet baḥrinde: 

1. maʿrifet baḥrinde:-n, -de 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüner, sanat, ustalık denizi. 

153. Olanlar maʿrifet baḥrinde ġavvās  

154. Çıkarurlar be- āḫir gevher-i ḫāṣ  

 

marīż-i renc-i mātem oldı: 

1. marīż-i renc-i mātem oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 275 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yas eziyetinin hastası olmak. 

275. Marīż-i renc-i mātem oldı tekrār  

276. Esīr-i ʿuḳde-i ġam oldı tekrar  

 

māsivā: 

1. māsivāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 97 

        İnsanı Tanrı'dan uzaklaştıran dünyevi 

her şey. 

97. Atup arduña cümle māsivāyı  

98. Hemān-dem ārzū itdüñ liḳāyı  

 

maʿşūḳ: 

1. maʿşūḳa:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 103 

        Sevgili, sevilen. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

maʿşūḳ ile ʿāşıḳ: 

1. maʿşūḳ ile ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 229 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevilen ve seven. 

229. Ḳonup bir ḳabre maʿşūḳ ile ʿāşıḳ  

230. Olur Pervīz ile Şīrīn odaşıḳ  

 

māt: 

1. māt: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 108 

        Satranç oyununda mağlûbiyet. 

107. Bu naṭʿ-ı kāyināt içinde ḳat ḳat  

108. Beni ġam beydaḳı māt eyledi māt  

 

māt eyledi: 

1. māt eyledi:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Satranç oyununda karşısındaki kişiyi 

kıpırdayamaz duruma getirmek, yenmek. 

107. Bu naṭʿ-ı kāyināt içinde ḳat ḳat  

108. Beni ġam beydaḳı māt eyledi māt  

 

maṭbaḫ-ı cūdında: 

1. maṭbaḫ-ı cūdında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cömertlik(eli açıklık) mutfağı. 

89. Ṭoyunur maṭbaḫ-ı cūdında her ac  

90. Bi-ḥamdi’llāh ki hīç ḳılmadı muḥtāc  

 

maṭbūʿ: 

1. maṭbūʿ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 87 

        Latif (hoş), güzel. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

mātem: 

1. mātemi:-i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 249 

        Keder, üzüntü. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

2. mātem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 269 

        Keder, üzüntü II yas. 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  

 

3. mātem: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 14 

        Hüzün ve musibet zamanındaki 

ağlama; hüzün, keder. 

13. Ḫaber ṣorarsañ ol māhuñ ḳatından  

14. Hilāle döndi mātem zaḫmetinden  
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4. mātemden:-den 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 32 

        Keder, üzüntü. 

31. Ol oldı raḥmet-i Raḥmāna vāṣıl  

32. Saña bilseñ bu mātemden ne ḥāṣıl  

 

5. mātemden:-den 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 38 

        Keder, üzüntü II yas. 

37. Revā mı ey meh-i burc-ı leṭāfet  

38. İrişmek saña mātemden kesāfet  

 

mātem eylerdi: 

1. mātem eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Matem eyle, yas tut; üzül, ağla. 

13. Yāḫud raḥm eyleyüp Ferhāda her dem  

14. Yüzin yırtup zemīn eylerdi mātem  

 

mātem oldı: 

1. mātem oldı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yas, matem hâline gelmek. 

99. Enīsüm mūnisüm derd ü ġam oldı  

100. Baña ʿarş-ı cihān hep mātem oldı  

 

mātem ṭuta: 

1. mātem ṭuta:-a 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak: Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

79. Aña kim ṭuta mātem bir nigārīn  

80. Ecel olur aña ḥelvā-yı şīrīn  

 

mātem ṭutdı: 

1. mātem ṭutdı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 268 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak: Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

267. Çeküp ardınca ḫaylī ġuṣṣa vü ġam  

268. Birez ṭopraġı üzre ṭutdı mātem  

 

2. mātem ṭutdı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak: Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

97. Ṣanasın mihr mātem ṭutdı māha  

98. Girüp ser-tā-ḳadem ebr-i siyaha  

 

3. mātem ṭutdı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak: Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

141. Çü mātem ṭutdı Şīrīn-i şeker-leb  

142. Dirildi ol diyāruñ begleri hep  

 

4. mātem ṭutdı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 221 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak: Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

221. İkileyden ḫalayıḳ ṭutdı mātem  

222. Girü ġamgīn ü ġamnāk oldı ʿālem  

 

mātem ṭutup: 

1. mātem ṭutup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 251 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak: Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

251. Ṭutup bu resme mātem ol perī-rū  

252. Be- ġāyet ġuṣṣalandı çekdi ḳayġu  

 

2. mātem ṭutup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak: Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

227. Ṭutup mātem cevān-ı tāze vü pīr  

228. İderler mihr ü māhuñ menzilin bir  

 

mātem-i ferhādı ṭutanlar: 

1. mātem-i ferhādı ṭutanlar:-an, -lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ferhat'ın yasını tutmak. 

1. Ṭutanlar mātem-i Ferhādı her-gāh  

2. Derūn-ı dilden eyler derd ile āh  

 

mātem-i gül ṭutardı: 

1. mātem-i gül ṭutardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gülün yasını tutmak. 

19. Bu derde erġuvān idüp taḥammül  

20. Ḳara giyüp ṭutardı mātem-i gül  

 

mātem-i nev ṭutardı: 

1. mātem-i nev ṭutardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yeni yas tutmak. 



 

 

1
4
4

1 

3. Çü taḫta geçdi sulṭān oldı Ḫusrev  

4. Ṭutardı atasıçün mātem-i nev  

 

mātemini ṭutardı: 

1. mātemini ṭutardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yasını tutmak: Bkz. mātem tut- mad. 

7. Çeküp Şīrīn anuñ acı ġamını  

8. Ṭutardı ol ġarībüñ mātemini  

 

mātem-serā: 

1. mātem-serāda:-da 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 61 

        Hüzün sarayı. 

61. Men-i ġam-dīde bu mātem-serāda  

62. Ḳomadum eksik āyīn-i ʿazāda  

 

maṭlūb: 

1. maṭlūb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 51 

        Ar. 1. Talep olunan, istenilen şey, 

maksut. 2. Alacak. Cem'i: Metâlîb, 

matlûbât. 

51. Sefīneydi çün ol maḥbūba maṭlūb  

52. Düzetdi ʿavdedin bir zevraḳ-ı ḫūb  

 

2. maṭlūba:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 239 

        Talep edilen, istenen. 

239. Ṭalep ḳıldum hemān maṭlūba irdüm  

240. Muḥib oldum bugün maḥbūba irdüm  

 

māverā-yı ʿarşa: 

1. māverā-yı ʿarşa:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gökyüzünün öte yüzü (bilinmeyen, 

görünmeyen tarafı). 

99. Bir anda māverā-yı ʿarşa irdüñ  

100. Ḫudā dīdārını bī-keyf gördüñ  

 

māverd: 

1. māverd: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 44 

        Gülsuyu. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

māye: 

1. māye: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 95 

        Maya, öz, asıl, cevher, yaratılış, 

seciye, karakter. 

95. Çü Şīrīnden ḳonupdı anda māye  

96. Virürdi şīr-i şīrīn aña dāye  

 

māye-i emn ü āmānsın: 

1. māye-i emn ü āmānsın:-sın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korkusuzluk, emniyet ve güvende 

olmanın mayası (aslı, esası). 

17. Bi-ḥamdu’llāh ki bir ʿāḳil-civānsın  

18. Cihānda māye-i emn ü āmānsın  

 

māyil olur: 

1. māyil olur: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meyletmek.|| Gönlünü kaptırmak. 

143. Hem ānı ola hem Şīrīn-şemāyil  

144. Dil-i dīvāne olur aña māyil  

 

2. māyil olur:-(u)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meyletmek, ilgi göstermek, gönül 

vermek. 

159. İdüp ḳolların ol serve himāyil  

160. Olur şeftālī-yi Şīrīne māyil  

 

maẓhar ḳılup: 

1. maẓhar ḳılup:-up 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: - 

        Ulaştırmak, eriştirmek, 

şereflendirmek. 

29. Ḳılup nūrına maẓhar āftābı  

30. Virür ruḫsār-ı māha fer ü tabı  

 

maẓhar oldı: 

1. maẓhar oldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Nail olmak, iyi bir şeye erişmek, 

şereflenmek. 

15. ʿAvālim oldı efʿāline maẓhar  

16. Ṣıfātın itdi iḫfā peykin iẓhar  

 

maẓhar-ı ḥaḳ: 

1. maẓhar-ı ḥaḳ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın mazharı. 

87. Gümān ü şübheden ʿārī muḥaḳḳaḳ  

88. Senüñ zāt-ı şerīfüñ maẓhar-ı Ḥaḳ  

 

maẓlūm: 

1. maẓlūm: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 27 

        Zulüm görmüş, kendine zulmedilmiş. 
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27. Derūn-ı dilden āh itse o maẓlūm  

28. Erirdi seng-ḫāre nitekim mūm  

 

2. maẓlūmı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 291 

        Zulme uğramış, fakir, kalender. 

291. Şular kim aldaya maẓlūmı her-gāh  

292. Anı aldanġuç eyler ḫalḳa Allāh  

 

3. maẓlūma:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 136 

        Zulüm görmüş, kendine zulmedilmiş. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

4. maẓlūmuñ:-uñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 176 

        Zulüm görmüş, zulme uğramış. 

175. İdüp ʿahde ḫilāf öldürdi anı  

176. O maẓlūmuñ irişdi aña ḳanı  

 

maẓlūmuñ āhın alup: 

1. maẓlūmuñ āhın alup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eziyet gören masumun bedduasını 

almak. 

133. Alup maẓlūmuñ āhın gāh ü bī-gāh  

134. Ḳorur mı fikr idersin çetr ü ḫargāh  

 

mazmun ola: 

1. mazmun ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Herkes tarafından yaşanması ve 

ödenmesi gereken şey olmak II ince, 

nükteli söz olmak. 

139. Ne mülke kim vire ḥükm-i hümāyūn  

140. Ola İnnā fetaḥnā aña mazmun  

 

meal: 

1. meali:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 248 

        Netice. 

247. Birez dem ʿayşdan olmazdı ḫālī  

248. Dimezdi n’ola bu ʿayşuñ meali  

 

meʿānī: 

1. meʿānī: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 56 

        Manalar. 

55. Açılsun gülleri virsün ṣafālar  

56. Meʿānī bülbüli ḳılsun nevalar  

 

2. meʿānī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 111 

        Manalar. 

111. Beyān itse cihāna ger meʿānī  

112. Kelāmıyla alurdı ʿaḳl ü cānı  

 

mebādā: 

1. mebādā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 56 

        Olmaya ki. Allah etmesin!. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

2. mebādā: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 84 

        Olmaya ki. Allah etmesin!. 

83. İşāret ḳılsa itme aña īmā  

84. Mebādā töhmet ide saña aʿdā  

 

3. mebādā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 78 

        Olmaya ki. Allah etmesin!. 

77. Varamaz idi gündüz kūy-ı yāre  

78. Mebādā ġamz ideler şehryāre  

 

mebdeʾ-i vaḥdetden: 

1. mebdeʾ-i vaḥdetden:-den 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: - 

        Birliğin başlangıcı. 

19. Ḥaḳīḳatden ḥaḳāyıḳ oldı peydā  

20. Ki geldi mebdeʾ-i vaḥdetden eşya  

 

mebẕūl: 

1. mebẕūl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 199 

        Bol. 

199. ʿAṭāsı niʿmeti ʿālemde mebẕūl  

200. Hüner ṣāḥibleri ḳatında maḳbūl  

 

mebẕūl idüp: 

1. mebẕūl idüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bereketlendirmek, çoğaltmak. 

104. Cihān ṭolusı māl ey merd-i fāyıḳ  

103. Didi k’eksükligümüz eyle maḳbūl  

 

mecāli ḳalmadı: 

1. mecāli ḳalmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dermanı, takati, dayanma gücü 

kalmamak. 

5. Firāvān oldı varduḳca melāli  

6. Daḫı arama ḳalmadı mecāli  
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2. mecāli ḳalmadı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dermanı, takati, dayanma gücü 

kalmamak. 

89. Daḫı ḳalmadı çün ṣabra mecāli  

90. Çıḳardı ḳatına Şāvūrı ḫālī  

 

mecaz: 

1. mecaza:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 216 

        Gerçek olmadığı halde bir gerçeğe 

işaret eden ve gerçekmiş gibi görünen oluş, 

gerçeğin zıddı. 

215. Hezārān āferīn ol ʿışḳ-bāza  

216. Ḥaḳīḳat ṣūretin vire mecaza  

 

mecāzī ʿışḳ: 

1. mecāzī ʿışḳ: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hakîkî, gerçek olmayan aşk (İlâhi 

aşkın zıttı). II Dünyadaki güzelleri ve 

dolayısıyla Allah'ı sevmek. 

35. Ḥaḳīḳat ṣanma cevher yā ʿarażdur  

36. Mecāzī ʿışḳ şehvānī marażdur  

 

meclis: 

1. meclisine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 76 

        Konuşmak veya bir işi müzakere 

etmek için bir araya gelmiş kişilerin 

tamamı, cemiyet, encümen. Bu kimselerin 

yaptığı toplantının yeri, şura. Eğlence yeri, 

zevk ve safa toplantısı. 

75. İdüp Belḳīsveş āşūb-ı ʿālem  

76. Süleymān meclisine eyle maḥrem  

 

2. meclisden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 3 

        Cemiyet, zevk ve sefa toplantısı. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

3. meclisi:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 99 

        Eğlence yeri II zevk ve safa toplantısı. 

99. Birez kim meclisi devr eyledi cām  

100. ʿİzār-ı ġonçe-lebler oldı gül-fām  

 

meclis-ārā: 

1. meclis-ārā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 183 

        Meclisi süsleyen: Hoş sohbet ve 

latifeleriyle sohbet meclisine renk katan. 

183. Nedīm ü beẕle-gūlar meclis-ārā  

184. Ġazel-ḫvān dil-rübālar ʿişret-efzā  

 

meclis-efrūz olmış: 

1. meclis-efrūz olmış:-mış 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toplanma yerini aydınlatmak II 

tanıkta lale, şekli itibarıyla işret meclisini 

aydınlatan kandil olarak düşünülmüştür. 

57. Eser bād-ı nesīm-i ṣubḥ-ı Nev-rūz  

58. Çerāġ-ı lāle olmış meclis-efrūz  

 

mecmeʿa’l-baḥreyn oldı: 

1. mecmeʿa’l-baḥreyn oldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki deniz veya büyük bir suyun 

kavuştuğu nokta, kavuşağı. 

133. Sirişkinden o sāḥil zeyn oldı  

134. Ṣanasın Mecmeʿa’l-baḥreyn oldı  

 

mecmūʿa: 

1. mecmūʿaña:-ñ, -a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 31 

        İntihap edilen şeylerin yazıldığı defter. 

31. Bu mecmūʿaña dindi ism-i ẕātī  

32. Budur müstecmiʿ olan her ṣıfātı  

 

mecmūʿa-yı gül: 

1. mecmūʿa-yı gül: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül için yazılmış şiirlerin toplandığı 

dergi. 

153. Ḳalenderveş idüp dervāze bülbül  

154. Oḳur āvāz ile mecmūʿa-yı gül  

 

mecnūn: 

1. mecnūn: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 114 

        Delirmiş, çıldırmış, aşk yüzünden aklı 

başından gitmiş kimse [Leylâ ile Mecnun 

hikâyelerinin erkek kahramanı olan Kays’ın 

adı olarak edebiyâtımızda çok 

kullanılmıştır]. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  

 

2. mecnūn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 76 

        Bkz. ‘ḳıṣṣa-i Leylā vü Mecnūn’, 

‘Ferhād u Mecnūn’ md. 

75. Giceye munṭaẓır ol zār ü maḥzūn  

76. Nitekim ṭalʿat-ı Leylāya Mecnūn  

 

mecnūn iden: 

1. mecnūn iden:-en 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 172 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deli, divâne etmek. 

171. Beni Mecnūn iden Leylā budur bu  

172. İdüp Şīrīnüñ ardından neẓāre  

 

mecnūn oldı: 

1. mecnūn oldı:-dı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mecnun gibi olmak. || Delirmek. 

49. Olup bir nergis-i fettāne meftūn  

50. Be-nā-geh ʿāḳil iken oldı Mecnūn  

 

mecnūn olmaz: 

1. mecnūn olmaz:-maz 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Leyla ve Mecnun hikayesinde Kays'ın 

Mecnun adını alması II delirmiş olmak. 

155. Eger ān olmasa Leylāda efzūn  

156. Görüp Ḳays olmaz idi anı Mecnūn  

 

mecnūn olup: 

1. mecnūn olup:-up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delirmek, aklını yitirmek. 

47. Ḫadeng-i lāle-rūlardan geveznān  

48. Olup mecnūn ṭutar rāh-ı beyābān  

 

mecrūh u dil-rīş ider: 

1. mecrūh u dil-rīş ider:-er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 292 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaralı ve dertli etmek. 

291. Ber-ā-berdür ḳatında şāh ü dervīş  

292. İder her birisin mecrūh u dil-rīş  

 

mecrūḥ –pāy [ü] ʿāciz ü leng olur: 

1. mecrūḥ –pāy [ü] ʿāciz ü leng olur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayağı yaralanmak, güçsüz ve aksak 

olmak. 

159. Yaġarsa āsmāndan fi’l-mesel seng  

160. Olur mecrūḥ –pāy [ü] ʿāciz ü leng  

 

med: 

1. medde:-de 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 29 

        Med işareti. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

medāyin: 

1. medāyine:-e 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 2 

        Çok eski ve tarihi bir şehirdir. 

Bağdat'ın 26 kilometre güneyindoğusubda 

ve Dicle'nin iki sahilinde kurulmuştur. 

İşkaniyan ve Samaniyan zamanında İran 

devletininkışlık payitpayitahtı idi. Hicretin 

on altıncı senesinde Hz. Ömer devrinde 

fetholunmuştur. 

1. Rivāyetdür ki çün Şāvūr-ı üstād  

2. Medāyine irişdi yine dil-şād  

 

2. medāyin: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 21 

        Çok eski ve tarihi bir şehirdir. 

Bağdat'ın 26 kilometre güneyindoğusubda 

ve Dicle'nin iki sahilinde kurulmuştur. 

İşkaniyan ve Samaniyan zamanında İran 

devletininkışlık payitpayitahtı idi. Hicretin 

on altıncı senesinde Hz. Ömer devrinde 

fetholunmuştur. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  

 

3. medāyinden:-den 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 6 

        Çok eski ve tarihi bir şehirdir. 

Bağdat'ın 26 kilometre güneyindoğusubda 

ve Dicle'nin iki sahilinde kurulmuştur. 

İşkaniyan ve Samaniyan zamanında İran 

devletininkışlık payitpayitahtı idi. Hicretin 

on altıncı senesinde Hz. Ömer devrinde 

fetholunmuştur. 

5. Ṭurup ol ṣubḥ-dem ḫışm ile Pervīz  

6. Medāyinden yaña ʿazm eyledi tīz  

 

4. medāyinden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 150 

        Çok eski ve tarihi bir şehirdir. 

Bağdat'ın 26 kilometre güneyindoğusubda 

ve Dicle'nin iki sahilinde kurulmuştur. 

İşkaniyan ve Samaniyan zamanında İran 

devletininkışlık payitpayitahtı idi. Hicretin 

on altıncı senesinde Hz. Ömer devrinde 

fetholunmuştur. 

149. Hemān ol dem ṭurup māh-ı cihān-tāb  

150. Medāyinden yaña oldı ʿinān-tāb  

 

5. medāyin:-ler, -i 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 154 

        Çok eski ve tarihi bir şehirdir. 

Bağdat'ın 26 kilometre güneyindoğusubda 

ve Dicle'nin iki sahilinde kurulmuştur. 

İşkaniyan ve Samaniyan zamanında İran 

devletininkışlık payitpayitahtı idi. Hicretin 

on altıncı senesinde Hz. Ömer devrinde 

fetholunmuştur. 

153. Çü menzilgāh old’ol ḥūr-ı ʿīne  

154. Medāyin döndi firdevs-i Berīne  

 

6. medāyinden:-den 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 39 

        Çok eski ve tarihi bir şehirdir. 

Bağdat'ın 26 kilometre güneyindoğusubda 

ve Dicle'nin iki sahilinde kurulmuştur. 

İşkaniyan ve Samaniyan zamanında İran 

devletininkışlık payitpayitahtı idi. Hicretin 
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on altıncı senesinde Hz. Ömer devrinde 

fetholunmuştur. 

39. Medāyinden bu faṣl içinde Pervīz  

40. Çıḳup Ermen zemīne eyledi ḫīz  

 

7. medāyin: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 56 

        Çok eski ve tarihi bir şehirdir. 

Bağdat'ın 26 kilometre güneyindoğusubda 

ve Dicle'nin iki sahilinde kurulmuştur. 

İşkaniyan ve Samaniyan zamanında İran 

devletininkışlık payitpayitahtı idi. Hicretin 

on altıncı senesinde Hz. Ömer devrinde 

fetholunmuştur. 

55. Şehenşeh açdı bir niçe hazāyin  

56. Dökülüp tā ki zeyn ola Medāyin  

 

meded: 

1. meded: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 68 

        Ar. 1. Yardım, imdat, iâne, nusret. 2. 

"el-gıyâs" avâzesi, "aman!" gibi nidâ. 

67. Ḫacālet baḥri uşda eyledi cūş  

68. Meded oldum ḫacīl ü deng ü medhūş  

 

2. meded: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 112 

        Aman!, aman aman!, eyvah!, yetiş!, 

yardım et!. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  

 

3. meded: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 105 

        Ar. 1. Yardım, imdat, iâne, nusret. 2. 

"el-gıyâs" avâzesi, "aman!" gibi nidâ. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

4. meded: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 105 

        Ar. 1. Yardım, imdat, iâne, nusret. 2. 

"el-gıyâs" avâzesi, "aman!" gibi nidâ. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

5. meded: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 83 

        Lutuf ve yardım istemek için 

kullanılan sesleniş. 

83. Meded ḳaldum iki arada ḥayrān  

84. İdüñ bu ḥayretüm derdine dermān  

 

6. meded: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 92 

        Aman eyvah II yardım, lutuf. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

meded irgürdi: 

1. meded irgürdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yardım ulaştırmak. 

3. Çü Şīrīn vardı kūh-ı Bīsütūna  

4. Meded irgürdi Ferhād-ı zebūna  

 

medh: 

1. medhinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 149 

        Övme, övgü. 

149. Virüp şeh medhinden ṣoñra āvāz  

150. Didi dil ʿaḳla ey dāʾire-i rāz  

 

medḥ idem: 

1. medḥ idem:-em 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birinin veya bir şeyin iyiliklerini, 

üstünlüklerini söyleyerek değerini 

yüceltmek, övmek. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

medḥ itdi: 

1. medḥ itdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 296 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birinin veya bir şeyin iyiliklerini, 

üstünlüklerini söyleyerek değerini 

yüceltmek, methetmek, sena etmek, yermek 

karşıtı. 

295. İdüp ol şarṭa Ferhād iʿtimādı  

296. Öküş medḥ itdi şāh-ı şāh-zādı  

 

medhūş oldı: 

1. medhūş oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 232 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Divane olmak II hayranlık duymak. 

231. Çü Ḫusrev eyledi bu peyāmı gūş  

232. Gidüp ʿaḳlı başından oldı medhūş  

 

2. medhūş oldı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Öfkeden ne yapacağını şaşırmak. 

21. İşitdükd’ anı Ḫusrev oldı medhūş  

22. Ġażab cāmından olup mest ü bī-hūş  

 

mefḫar: 

1. mefḫarısın:-ı, -sın 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 18 

        Övünç. 
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17. Dıraḫt-ı ādemüñ şīrīn-berisin  

18. Cemīʿ-i enbiyānuñ mefḫarısın  

 

meftūn olup: 

1. meftūn olup:-up 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül vermek, aşık olmak, tutkun 

olmak. 

49. Olup bir nergis-i fettāne meftūn  

50. Be-nā-geh ʿāḳil iken oldı Mecnūn  

 

meger: 

1. meger: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 97 

        Herhalde, demekki, galiba. 

97. Meger perr-i ḫümā ola ḳanadum  

98. Ki şeh-bāz-ı hevāyī ola adum  

 

2. meger: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 1 

        Far. meğer. 

1. Meger günlerde bir gün rūz-ı pür-sūz  

2. Oturmışdum ġarīb ü zār u dil-sūz  

 

3. meger: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 69 

        Her halde. 

69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

4. meger: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 1 

        Aslında, gerçi. 

1. Meger bir dem ki naḳḳāş-ı bahārī  

2. Cihāna gösterüp naḳş-ı nigārī  

 

5. meger: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 25 

        Oysa ki, halbuki. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

6. meger: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 40 

        Herhalde, demekki, galiba. 

39. Görinür lāleler ṣaḥrāda pīrūz  

40. Oṭaḳ ḳurmış meger sulṭān-ı Nev-rūz  

 

7. meger: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 5 

        Anlaşıldı ki. 

5. Meger ol gün şehüñ çākerlerinden  

6. Semen-sīmā vü sīmīn-berlerinden  

 

8. meger: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 1 

        Açıkça, aslında. 

1. Meger bir şeb-çerāġuñ fer ü tābı  

2. Söyündürmişdi şemʿ-i āftābı  

 

9. meger: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 9 

        Herhalde, demekki, galiba. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

10. meger: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 39 

        Herhalde, demekki, galiba. 

39. Meger küngürler el açmış duʿāya  

40. Maḳām olsun deyu ol dil-rübāya  

 

11. meger: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 69 

        Aslında, gerçeği söylemek gerekirse. 

69. Meger bir gün yine ol māh-pāre  

70. Ṭurup revzenden eylerdi neẓāre  

 

12. meger: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 79 

        Galiba, herhalde. 

79. Şeh öñinden meger bir āhū-yı şūḫ  

80. Çıḳup gitdi nitekim yaydan uḫ  

 

13. meger: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 88 

        Aslında. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

14. meger: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 87 

        Herhalde, demekki, galiba. 

87. Meger Şīrīn laʿlin eyledi nūş  

88. Anuñçün oldı deryā mest ü medhūş  

 

15. meger: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 57 

        Demekki. 

57. Meger ḫançer ʿadū olmışdı kīne  

58. Urardı anuñiçün sinesine  

 

16. meger: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 3 

        Herhalde, demekki, galiba. 
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3. Meger bī-çāre vü üftāde Ferhād  

4. Cihāndan fāriġ ü āzāde Ferhād  

 

17. meger: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 9 

        Demekki. 

9. Meger aġlardı ṭıfl-ı eşk-i Ferhād  

10. Anuñçün cūy-ı şīr eylerdi bünyād  

 

18. meger: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 49 

        Her halde. 

49. Didi benden meger yoḳ ḫavf ü bīmüñ  

50. Eyitdi Ḥaḳ muʿīnidür yetīmüñ  

 

19. meger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 32 

        Her halde. 

31. Zebān-ı tīşe neşter kendü faṣṣād  

32. Meger ol ṭaġdan ḳan aldı Ferhād  

 

20. meger: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 58 

        Bir tek, yalnızca. 

57. Belā-yı cāvidānīsin baña sen  

58. Hemān sensin meger rūz-ı cezā sen  

 

21. meger: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 3 

        Bilinmeyen, farkında olunmayan bir 

durum için kullanılan bir söz, meğerse, 

oysa, oysaki. 

3. Meger bir gün nigārīn-i şeker-leb  

4. Şeh-i ʿünnāb-laʿl ü sīb-ġabġab  

 

22. meger: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 129 

        Aslında, gerçi, açıkçası. 

129. Meger ol nāzenīn uġradı cebre  

130. Ki Yūsuf gibi düşdi çāh-ı ḳabre  

 

23. meger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 27 

        Demekki. 

27. Meger bir ġayriye dil-dār olupdur  

28. Anuñçün benden ol bīzār olupdur  

 

24. meger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 57 

        Bilinmeyen, farkında olunmayan bir 

durum için kullanılan bir söz, meğerse, 

oysa, oysaki. 

57. Meger var idi bir serv-i semen-ber  

58. Ṣıfāhān mülketinde adı Şekker  

 

25. meger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 99 

        Demekki. 

99. Meger ṣalınmaġ ögretmiş tezerve  

100. Anuñçün āteş urur cān-ı serve  

 

26. meger: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 223 

        Her halde. 

223. Meger Pervīz olup neccār-ı sānī  

224. Vefā ḳaṣrına urdı püştbānı  

 

27. meger: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 43 

        Açıkça, aslında. 

43. Yed-i beyżā meger gösterdi barmaġ  

44. Ḳara küffār elini ḳılmaġa aġ  

 

28. meger: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 1 

        Aslında. 

1. Meger var idi bir dīvāne oġlı  

2. ʿAḳıldan fehmden bī-gāne oġlı  

 

29. meger: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 10 

        Meğer, oysa, oysaki. 

9. Degül gözinde ẕerre tāc ile taḫt  

10. Meger ʿāşıḳlamış Şīrīn’o bed-baḫt  

 

30. meger: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 165 

        Meğer, aslında. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

31. meger: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 213 

        Meğer, aslında. 

213. Meger ḫātemde zehr itmişdi pinhān  

214. Yiyüp cān virdi ol sāʿatde cānān  

 

meger kim: 

1. meger kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Galiba. 

25. Nedendür böyle dest-i ḳudretüñ teng  

26. Meger kim oldı pāy-ı ġayretüñ leng  

 

2. meger kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 28 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Galiba. 

27. Niçün pervāzdan bu resme ṭurduñ  

28. Meger kim per ü bālüñ yile virdüñ  

 

3. meger kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meğer ki. 

101. Gidüpdür ḫalḳ-ı ʿālemden meẓālim  

102. Meger kim ġamze-i yār ola ẓālim  

 

4. meger kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meğer ki. 

103. Cihan bezminden oldı cām-ı Cem dūr  

104. Meger kim çeşm-i dil-dār ola maḫmūr  

 

5. meger kim: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meğer ki, oysa ki. 

45. Kimesne ḳılmaz idi kimseden dād  

46. Meger kim nāy-ı defden nāy-ı feryād  

 

6. meger kim: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Oysaki, halbuki. 

9. Meger kim iştiyāḳ-ı çeşm-i Şīrīn  

10. Ola dirdi āhūlar görmekle teskīn  

 

7. meger kim: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meğer ki, oysa ki. 

197. Muḥāl oldı görünmek rūy-ı iflāḥ  

198. Meger kim fetḥ-i ebvāb ide Fettāḥ  

 

8. meger kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Galiba. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

9. meger kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Oysaki, halbuki. 

69. Belürmez kārvān-ı şām eyvāh  

70. Meger kim ġarḳ olupdur keştī-i māh  

 

10. meger kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Galiba. 

121. Meger kim ʿahd-i ʿīsā oldı ẓāhir  

122. Ḳamu yir yüzine çıḳdı cevāhir  

 

11. meger kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meğer ki, oysa ki. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

12. meger kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Galiba. 

5. Şehīd olmış meger kim sīb-i gül-gūn  

6. Yatur meydānda başı ġarḳa-i ḫūn  

 

meges: 

1. meges: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 92 

        Sinek. 

91. Velī deryā-yı cūduñ olsa mevvāc  

92. Ola her bir meges ṭūṭī vü dürrāc  

 

2. megesdür:-dür 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 45 

        Sinek. 

45. Sipāhīler megesdür sīm ü zer şehd  

46. Bularuñ cemʿine şehd ile ḳıl cehd  

 

meh: 

1. meh: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 92 

        1. Mah, ay. 

91. Fürūġ-ı ṭalʿatuñdan k’oldı hüccet  

92. Daḫı meh ḳılmadı ḥurşīde minnet  

 

2. meh: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 123 

        1. Mah, ay. 

123. Ṭarīḳat āsmānında meh aṣḥāb  

124. Ḥaḳīḳat taḫtına şāhenşeh aṣḥāb  

 

3. mehde:-de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 92 

        1. Mah, ay. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

4. mehi:-i 

        Mesnevi 7 
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        Mısra: 124 

        F. Mah, ay. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

5. meh: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 3 

        F. Mah, ay. 

3. Şeb-i tār-ı sipihre meh olup şemʿ  

4. Nücūm olmışdı pür-dāne gibi cemʿ  

 

6. mehden:-den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 93 

        F. Mah, ay. 

93. Yüzi mehden alur bāc ü ḫarācı  

94. Gözinüñ sürmeye yoḳ iḥtiyācı  

 

7. meh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 127 

        (ay yüzlü) güzel, dilber. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

8. meh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 182 

        Güzel, dilber. 

181. Beyān eyle bilelüm ad ü ṣanuñ  

182. ʿAyān it gün gibi ey meh mekānuñ  

 

9. mehüñ:-üñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 40 

        F. Mah, ay. 

39. Gögüs gerdügi içün rūzgāre  

40. Mehüñ cismi olupdur ḳare ḳare  

 

10. meh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 13 

        Ay yüzlü, güzel sevgili. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  

 

11. meh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 198 

        Ay, ay yüzlü sevgili. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

12. meh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 134 

        Ay yüzlü güzel II Zaman olarak bir 

aylık süre. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

13. mehi:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 124 

        Ay yüzlü, güzel sevgili. 

123. Şu ḥadde zīb ü fer virürler aña  

124. Görenler ol mehi ḳalurdı tana  

 

14. meh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 145 

        Ay II Sevgili, dilber. 

145. Nice meh āftāb-ı ʿālem-efrūz  

146. Bahār-ı ḥüsn ü bāġ ü rāġ-ı Nev-rūz  

 

15. meh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 199 

        Ay yüzlü, güzel sevgili. 

199. İkileydin virüp ol meh aña şevḳ  

200. Gümüş ḳolların itdi boynına ṭavḳ  

 

mehcūr olurdı: 

1. mehcūr olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzaklaştırılmak, sürgün edilmek. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

mehd: 

1. mehd: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 93 

        Beşik. 

93. Yatur ol ġonçe-i ter mehd içinde  

94. Ṣanasın berg-i güldür şehd içinde  

 

mehd olursa: 

1. mehd olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beşik olmak. 

89. Ne var ol māha mehd olursa nüh ṭāḳ  

90. Aña ḳavs-i ḳuzaḥdur bir baġırdaḳ  

 

meh-i bedr: 

1. meh-i bedr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolunay. 

95. Hilāl ebrūsına ḥācib meh-i bedr  

96. Ser-i zülfine bir Hindū şeb-i Ḳadr  

 

meh-i burc-ı leṭāfet: 

1. meh-i burc-ı leṭāfet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        Güzellik (lâtiflik, nezaket) burcunun 

ayı. 

7. Meh-i burc-ı leṭāfet ẕīb-i āfāḳ  

8. Çerāġ-ı nūr-baḫş-ı bezm-i ʿuşşāḳ  

 

2. meh-i burc-ı leṭāfet: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik (lâtiflik, nezaket) burcunun 

ayı. 

37. Revā mı ey meh-i burc-ı leṭāfet  

38. İrişmek saña mātemden kesāfet  

 

meh-i ferḫunde- fāl: 

1. meh-i ferḫunde- fāl: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uğurlu talihli ay gibi parlak ve 

güzel(sevgili). 

43. Temāşā itdüm anda bir perī-ruḫ  

44. Meh-i ferḫunde- fāl ü mihr-i ferruḫ  

 

meh-i ferruḫ-fer ü ṣāḥib- kiyāset: 

1. meh-i ferruḫ-fer ü ṣāḥib- kiyāset: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlayış sahibi ve iktidarı kutlu ay 

yüzlü. 

81. Meh-i ferruḫ-fer ü ṣāḥib- kiyāset  

82. Hümāyūn-kevkeb ü ḫurşīd-ṭalʿat  

 

2. meh-i ferruḫ-fer ü ṣāḥib- kiyāset: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlayış sahibi ve iktidarı kutlu ay 

yüzlü. 

81. Meh-i ferruḫ-fer ü ṣāḥib- kiyāset  

82. Hümāyūn-kevkeb ü ḫurşīd-ṭalʿat  

 

3. meh-i ferruḫ-fer ü ṣāḥib- kiyāset: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlayış sahibi ve iktidarı kutlu ay 

yüzlü. 

81. Meh-i ferruḫ-fer ü ṣāḥib- kiyāset  

82. Hümāyūn-kevkeb ü ḫurşīd-ṭalʿat  

 

meh-i ḫurşīd-ġebġeb: 

1. meh-i ḫurşīd-ġebġeb: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 255 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş gerdanlı ay. 

255. Birez vaḳt ol meh-i ḫurşīd-ġebġeb  

256. Meh-i tābān üzre ṣaçdı kevkeb  

 

meh-i ḫurşīd-pāye: 

1. meh-i ḫurşīd-pāye: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş rütbeli (dereceli) ay. 

81. Hümāveş ol meh-i ḫurşīd-pāye  

82. Çü ol būm-ı ḫarāba ṣaldı sāye  

 

2. meh-i ḫurşīd-pāye: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş rütbeli (dereceli) ay. 

75. Olup zerd ol meh-i ḫurşīd-pāye  

76. Ten-i sīmīni döndi kehrübāye  

 

meh-i ʿīd: 

1. meh-i ʿīd: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eski kültürde Ramazan ayının sona 

erdiği ve bayramın gelişi hilalin görünmesi 

ile anlaşılırdı. Yukarıdaki kelime grubu bu 

bağlamda kullanılmıştır. 

55. Meh-i ʿīd ol yañadan olsa peydā  

56. Bu ḳorḳudan kimesne baḳmaz aṣlā  

 

meh-i nev: 

1. meh-i nev: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay, hilâl. 

37. Meh-i nev ki görindügi semādan  

38. Egilmiş aġzı iş bu ḳahḳahādan  

 

2. meh-i nev: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay, hilal. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  

 

3. meh-i nev: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay, hilal. Sevgilinin kaşı aya 

benzetilmiş. 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

4. meh-i nev: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay, hilal. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  
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5. meh-i nev: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay, hilal. 

125. Kevākib gūyiyā ezhārı anuñ  

126. Meh-i nev raḫne-i dīvārı anuñ  

 

6. meh-i nev: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay, hilâl. 

61. Otuz günden temāmet şāh-ı Ḫusrev  

62. Ṣıfāhana irişdi çün meh-i nev  

 

7. meh-i nev: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay, hilal. 

93. Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev  

94. Hemān destinedür yā ṭavḳ-ı Ḫusrev  

 

8. meh-i nev: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay, hilal. 

131. Leb-i Kevser duʿā-gūy-ı lebümdür  

132. Meh-i nev ṭavḳdār-ı ġabġabumdur  

 

meh-i nev birle kevkeb ola: 

1. meh-i nev birle kevkeb ola:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay ile yıldız olmak. 

63. Naʿl[i]çem şekliyile naḳş-ı kebkeb  

64. Ola yirde meh-i nev birle kevkeb  

 

meh-i nev gūşına: 

1. meh-i nev gūşına:-n, -a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ayın ( hilal, sevgili) kulağı: 

Tanıkta ayın hilal evresi ile kulak arasında 

şekilce bir ilgi kurulmuştur. 

195. Ayaġ üzre ṭurınca irdi fi’l-ḥāl  

196. Meh-i nev gūşına āvāz-ı ḫalḫāl  

 

meh-i nevden: 

1. meh-i nevden:-sden 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 294 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay, hilal. 

293. Felekdür bir ʿuḳāb-ı ādem īḫvar  

294. Meh-i nevden idinmiş çeng ü minḳār  

 

2. meh-i nevden:-den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni ay. || Hilal. 

109. Özine zīb çün her māh-pāre  

110. Meh-i nevden idinmiş gūşvāre  

 

meh-i nūr: 

1. meh-i nūr: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nur, ışığın ayı. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

meh-i tābān: 

1. meh-i tābān: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak ay. 

83. Nihān olmasa ger ḫurşīd-i ḫāver  

84. Olur mıydı meh-i tābān münevver  

 

2. meh-i tābān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 256 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak ay: Şirin'in yüzü. 

255. Birez vaḳt ol meh-i ḫurşīd-ġebġeb  

256. Meh-i tābān üzre ṣaçdı kevkeb  

 

meh-i tābāndı: 

1. meh-i tābāndı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak ay: Şirin'in yüzü. 

83. O dil-berler içinde yār-ı Şīrīn  

84. Meh-i tābāndı ġayrisi Pervīn  

 

mehīn bānū: 

1. mehīn bānū: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev ü Şirin mesnevilerinde Ermen 

melikesi olarak adı geçer. Şirin bu kudretli 

hatunun yeğenidir. Onun ölümünden sonra 

tahta yeğeni Şirin geçer. . 

127. Mehīn Bānū dinür bir ulu ʿavret  

128. İder ol mülkete ḥükm ü hükūmet  

 

2. mehīn bānū: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev ü Şirin mesnevilerinde Ermen 

melikesi olarak adı geçer. Şirin bu kudretli 

hatunun yeğenidir. Onun ölümünden sonra 

tahta yeğeni Şirin geçer. . 

131. Mehīn Bānū düzetti şāha meʾvā  

132. Münaḳḳaş ḫargeh ü çetr-i muʿallā  
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3. mehīn bānū: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev ü Şirin mesnevilerinde Ermen 

melikesi olarak adı geçer. Şirin bu kudretli 

hatunun yeğenidir. Onun ölümünden sonra 

tahta yeğeni Şirin geçer. . 

1. Mehīn Bānū çü görd’ ol ʿışḳ-bāzı  

2. Sürer meydān-ı ʿışḳ içr’esb-i tāzı  

 

4. mehīn bānū: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 270 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev ü Şirin mesnevilerinde Ermen 

melikesi olarak adı geçer. Şirin bu kudretli 

hatunun yeğenidir. Onun ölümünden sonra 

tahta yeğeni Şirin geçer. . 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  

 

5. mehīn bānū: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev ü Şirin mesnevilerinde Ermen 

melikesi olarak adı geçer. Şirin bu kudretli 

hatunun yeğenidir. Onun ölümünden sonra 

tahta yeğeni Şirin geçer. . 

17. Mehīn Bānū zevālini bahāne  

18. İdüp Ferhādı aġlar yana yana  

 

mehīn bānūya: 

1. mehīn bānūya:-(y)a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev ü Şirin mesnevilerinde Ermen 

melikesi olarak adı geçer. Şirin bu kudretli 

hatunun yeğenidir. Onun ölümünden sonra 

tahta yeğeni Şirin geçer. . 

113. Çü vardı ḥıṭṭa-yı Derbende Pervīz  

114. Mehīn Bānūya irdi ol ḫaber tīz  

 

meh[i]r: 

1. meh[i]r: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 77 

        Mihr, mehr: Erkeğin nikâh için kadına 

vermesi kararlaştırılan para, mal. 

77. Meh[i]r hengāmesini gün gibi germ  

78. İdüp her māh-ruḫsār ü pür-āzerm  

 

meh-liḳā: 

1. meh-liḳādan:-dan 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 113 

        Ay yüzlü güzel; dilber. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

meh-rū: 

1. meh-rū: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 67 

        Ay yüzlü güzel/dilber. 

67. Bu meh-rū kim bekāretden urur lāf  

68. Aña meşşāṭa ḳıl taḥsīn ü inṣāf  

 

2. meh-rū: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 107 

        Ay yüzlü güzel/dilber. 

107. Ne deñlü hūblar var ise meh-rū  

108. Ḳamusı çıḳdı şāhı ḳarşulayu  

 

mekān: 

1. mekānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 182 

        Yurt, vatan. 

181. Beyān eyle bilelüm ad ü ṣanuñ  

182. ʿAyān it gün gibi ey meh mekānuñ  

 

2. mekānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 45 

        Ar. Yer, mahal, cây, mesken, me'vâ: 

lâ-mekân, cennet-mekân. Cem'i: emkine. 

45. Mekānuñ bāġ-ı sebz ü tāze gülşen  

46. Dıraḫt-ı gülde eylersin nişīmen  

 

mekān olmaġa: 

1. mekān olmaġa:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mekān(yer) olmak. 

57. Ṣadef gib’aġzın açmış āşkāre  

58. Mekān olmaġa dür-i şāhvāre  

 

mekān-ı dīv: 

1. mekān-ı dīv: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dev (lerin) mekanı. 

91. Ben-i ādem aña hīç kesmemiş yol  

92. Mekān-ı dīv idi peyġūle-i ġūl  

 

mekānum dūzaḫ olursa: 

1. mekānum dūzaḫ olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeri, mahali cehennem olmak: Ebedi 

olarak kalacağı yer, cehennem olarak takdir 

olunmak. 

29. Yiridür dūzaḫ olursa mekānum  

30. Ṭutıldı kākül-i dil-dāra cānum  

 

mekkār: 

1. mekkārsın:-sın 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 240 

        Hilekar, düzenbaz. 

239. ʿAcāyib cādū-yı seḥḥārsın sen  

240. Ġarāyib ḥīleker mekkārsın sen  

 

mekr ü āl ü ḥīle: 
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1. mekr ü āl ü ḥīle: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düzen, dek, hile. 

91. Ḳılurlar mekr ü āl ü ḥīle taʿlīm  

92. Nidüp neyleyecegin cümle tefhīm  

 

mekr ü ala: 

1. mekr ü ala:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hile ve düzen. 

115. Dürişüp ḥīleyile mekr ü ala  

116. Beni bu ṭaġa ḳıldılar ḥavāle  

 

mekr ü ḥīle ide: 

1. mekr ü ḥīle ide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düzen ve hile yapmak. 

107. Revān oldı hemān-dem Bīsütūna  

108. İde tā mekr ü ḥīle gūne gūne  

 

mekr ü rīve çalışursa: 

1. mekr ü rīve çalışursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hile ve düzene (hile ve düzen için) 

çalışmak. 

119. Ne deñlü çalışursa mekr ü rīve  

120. Ocaġına ṣu ḳoyar eşk-i bīve  

 

mekr ü tezvīr: 

1. mekr ü tezvīr: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hile ve söze yalan karıştırarak sözü 

süsleme. 

59. Şu ḫadde vālih oldı rūbeh-i pīr  

60. Ki gitdi ḫatırından mekr ü tezvīr  

 

2. mekr ü tezvīr: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hile ve söze yalan karıştırarak sözü 

süsleme. 

59. Şu ḫadde vālih oldı rūbeh-i pīr  

60. Ki gitdi ḫatırından mekr ü tezvīr  

 

mekr ü tezvīr iderler: 

1. mekr ü tezvīr iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hile, düzen ve yalan dolan uydurmak. 

105. Teẕerv-i kīn iderler mekr ü tezvīr  

106. ʿUḳāb-ı tünd olurlar rūz-ı neḫcīr  

 

mekteb: 

1. mektebden:-den 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 4 

        Okul. 

3. Uçar her yaña berg-i zerd ü surḫ al  

4. Ṣanasın kim ḳaçar mektebden eṭfāl  

 

mektūb: 

1. mektūbı:-ı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 1 

        Ar. 1. Yazılmış. 2. Başka başka 

mahalde bulunan iki kişinin yekdiğere 

gönderdikleri kâğıt, tahrîrât. ("tezkire" 

başkadır). mektubcu. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  

 

mektūb-ı dil-dār: 

1. mektūb-ı dil-dār: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Gönül alan) sevgilinin mektubu. 

21. Egerçi ṣūretā mektūb-ı dil-dār  

22. Velīkin bir zebān-ı ṭaʿn-güftār  

 

melāḥat: 

1. melāḥat: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 46 

        . 

45. Letāfet bezminüñ rūşen çerāġı  

46. Melāḥat mīvesi vü ḥüsn bāġı  

 

2. melāḥāt: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 115 

        Ar. Güzellik. 

115. Neñ alduḳ ey melāḥāt būstānı  

116. K’urasın bize taġrīr lisanı  

 

3. melāḥatde:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 172 

        . 

171. Bulur bir duḫter-i şūḫ ü şeker-ḫand  

172. Melāḥatde hemān özine mānend  

 

melāʾik ṣaffı: 

1. melāʾik ṣaffı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Melekler sırası, dizisi. 

111. Melāʾik ṣaffı ṣankim ḥūr fevci  

112. Ḥüs[ü]n deryāsınuñ gūyāki mevci  

 

melāl: 

1. melālin:-i, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 118 

        1. Hüzün, keder. 2. Usanma, bıkma, 

usanç. 
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117. O cānsız ṣūrete söylerdi ḥālin  

118. Birez defʿ eyler id’andan melālin  

 

2. melālin:-i, -n 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 24 

        Ar. Sıkıntı, gam. 

23. Görüp maḥremleri anuñ bu ḥālin  

24. Didiler defʿ ḳılmaġa melālin  

 

3. melāli:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 5 

        1. Hüzün, keder. 2. Usanma, bıkma, 

usanç. 

5. Firāvān oldı varduḳca melāli  

6. Daḫı arama ḳalmadı mecāli  

 

4. melālin:-i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 212 

        1. Hüzün, keder. 2. Usanma, bıkma, 

usanç. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

5. melale:-e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 44 

        1. Hüzün, keder. 2. Usanma, bıkma, 

usanç. 

43. İdersin vuṣlat içre āh u nāle  

44. Ne baʿis oldı bu deñlü melale  

 

melāl altında: 

1. melāl altında: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utanç, sıkıntı 

(yükünün)altında(etkisiyle). 

105. Melāl altında oldı ḳāmetüm lām  

106. Hilāl itdi beni ġuṣṣayile eyyām  

 

melāl üzre melāli ziyād olup: 

1. melāl üzre melāli ziyād olup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıkıntı üzerine sıkıntısı artmak, 

çoğalmak. 

7. Ziyād olup melāl üzre melāli  

8. Degüldi giryeden bir laḥẓa ḫālī  

 

melāl-efzā vü cāngāh oldı: 

1. melāl-efzā vü cāngāh oldı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederi, üzüntüyü artıran ve ruh 

eksilten. 

103. Çü naḳl-i meclis-i şāh oldı Şekker  

104. Melāl-efzā vü cāngāh oldı Şekker  

 

melālet: 

1. melālet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 159 

        Ar. Sıkıntı, gam. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

melamet: 

1. melamet: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 42 

        Rüsvalık. 

41. Şu kim yüz çevire senden temāmet  

42. Sen anuñ üstine düşmek melamet  

 

2. melāmet: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 109 

        Ar. Azarlama, kınama, itâb, serzeniş 

eylemek. 

109. Nedür bi’llāhi aña bu melāmet  

110. İki gün olmaya ʿİsāya ümmet  

 

melamet olursın: 

1. melamet olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Melamete düşmek, ayıplanacak, 

kınanacak duruma gelmek. 

83. İdersin bilmiş ol āḫir nedāmet  

84. Olursın cümle āfāḳa melamet  

 

melāmet ṭaşına: 

1. melāmet ṭaşına:-n, -a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kınanmışlık taşı. 

1. Çü Ferhād itdi rāzın ʿāleme fāş  

2. Melāmet ṭaşına ḳarşu tutup baş  

 

melāmet ṭaşlarını başa urduñ: 

1. melāmet ṭaşlarını başa urduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Ar.) Melamet: Kınama, yapmama, 

ayarlama, çıkışma. Aşk acısı çeken 

kimsenin ölçüsüz ve taşkın davranışlarının 

başkaları tarafından ayıplanmasını ve 

kınanmasını ifade eden ve divan şiirinde 

şairlere çok kullanılan bir deyimdir. 

157. Ṣıduñ dil şīşesini ṭaşa urduñ  

158. Melāmet ṭaşlarını başa urduñ  

 

melāyik: 

1. melāyik: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 226 

        Melekler. 

225. Yir ü gök ehl’anuñçün ṭutdılar yas  

226. Melāyik gökde yirde cümle ennās  
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melek: 

1. melekden:-den 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 30 

        Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıkların her biri. 

29. İşigüñ rütbeti aʿlā felekden  

30. Kemīne çākerüñ eşref melekden  

 

2. melekler:-ler 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 94 

        Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıkların her biri. 

93. Saʿādet gördiler ʿālī cenābuñ  

94. Melekler ṭutdılar ṣaf ṣaf rikābuñ  

 

3. melekdür:-dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 163 

        Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan günahsız varlıkların her biri II 

sevgili. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

4. melekler:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 102 

        Güzel yüzlü, iyi huylu, masum kimse. 

101. Perī-peykerler ü ḥūrī-likālar  

102. Melekler gibi ḫūb ü dil-rübālar  

 

5. melek: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 18 

        Allah katında bulunan ve nur olarak 

yaratılan varlıkların her biri. 

17. Gerekdür ki olasın ḥūr-ı mestūr  

18. Melek gibi olup her dīdeden dūr  

 

6. melekler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 81 

        Güzel yüzlü, iyi huylu, masum kimse. 

81. Melekler alup ol ḥūr-ı behişti  

82. Ferişteh-sīret ü zībā-sirişti  

 

melek mi ḥūr: 

1. melek mi ḥūr: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Melek mi huri (mi)?. 

165. Melek mi ḥūr ü yā servī ya şimşād  

166. Ne ḥūrī vü ne perrī–zāddur bu  

 

melek sīretlü gökcek ḫūluların: 

1. melek sīretlü gökcek ḫūluların:-lar, -ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Melek yaratılışlı güzel huylu. 

25. Ḳıġırdı ol diyaruñ uluların  

26. Melek sīretlü gökcek ḫūluların  

 

melekce: 

1. melekce: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 24 

        Melek gibi, melek suretinde. 

23. Şeb-i Esrā ki esbüñ ḳıldı teʿcīl  

24. Melekce varmadı peyk-i Cibrīl  

 

melek-ḫū: 

1. melek-ḫūlar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 179 

        Melek huylu. 

179. Perī-rūlar melek-ḫūlar ṭarabnāk  

180. Ṭururlar ḫiẕmetinde çüst ü çālāk  

 

melek-rū: 

1. melek-rūlarla:-lar, -la 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 91 

        Melek yüzlü. || Sevgili. 

91. Melek-rūlarla ol ḥūr-ı perī-zād  

92. Göñüller ṣaydına olmışdı ṣayyād  

 

melik: 

1. melik: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 72 

        Mülk sahibi, hükümdar, padişah. 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

2. melik: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 99 

        Hükümdar, padişah . 

99. Melik Ḫusrev çün ol ḥūr- i perīşān  

100. Siyeh kāküllerin itdi perīşān  

 

melūl oldı: 

1. melūl oldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üzülmek, mahzun olmak. 

99. Ḳudūmuñdan kim oldum ḫurrem ü şād  

100. Melūl oldı ḳamu aʿdā vü ḥussād  

 

melūl ü zār ü maḥzūn: 

1. melūl ü zār ü maḥzūn: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bezmiş, usanmış ve inleyen, ağlayan 

ve kederli. 

5. Cihāndan kām ü nā-kām ü diger-gūn  

6. Revān oldı melūl ü zār ü maḥzūn  
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memālik: 

1. memālik: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 11 

        Memleketler, ülkeler. 

11. Memālik ʿadl ü dād ile olur ābād  

12. Reʿāyetden raʿiyyet nitekim şād  

 

2. memālikde:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 269 

        Memleketler, ülkeler. 

269. Memālikde anı ḳılmışdı vālī  

270. Anuñ ḥükminde idi ol ḥavālī  

 

3. memālik: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 280 

        Memleketler, ülkeler. 

279. Şehenşāh olmış idi fāriġü’l- bāl  

280. Memālik ẓulm ü fitneyl’oldı pā-māl  

 

4. memālik: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 21 

        Memleketler, ülkeler. 

21. Memālik ḥālini bir dem ḳayırmaz  

22. Gözin hergiz ruḫ-ı Şīrīnden ırmaz  

 

memleket: 

1. memleket: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 230 

        Bir devletin, bir hükümdârın yönetimi 

altında bulunan yer, ülke. 

229. İderseñ birki gün ihmāl ü teʾḫīr  

230. Olur bil memleket tebdīl ü taġyīr  

 

2. memleket: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 8 

        Bir devletin, bir hükümdârın yönetimi 

altında bulunan yer, ülke. 

7. İrişdi birki günden şāh-zāde  

8. Görür kim memleket varmış fesāda  

 

3. memleketde:-de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 52 

        Ülke; şehir. 

51. Olur Pervīz rāżı ol rumūza  

52. Bulurlar memleketde bir ʿacūze  

 

4. memleketde:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 276 

        Bir devletin, bir hükümdârın yönetimi 

altında bulunan yer, ülke. 

275. Ferāġat kūşesinde şāh idüp ḫvāb  

276. Uyandı memleketde fitne yāb yāb  

 

memleketd’elbette sultan bir olur: 

1. memleketd’elbette sultan bir olur: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Memlekette - vezin nedeniyle 

memleketd' şeklinde yazılmıstır- elbette 

sultan bir olur: Bir ülkede tek bir yönetici 

olur. mec. Gönül bir ülke olarak 

düşünülürse o ülkeye sahip olan tek bir 

sultan gerekir yani bir gönülde iki sevgili 

olmaz. 

29. İki cisme ḳaçan ḥükm ide bir cān  

30. Bir olur memleketd’elbette sultan  

 

memzūc: 

1. memzūclar:-lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 98 

        Karışık, sulu şarap. 

97. Ṭutarlar ellerinde māh-rūlar  

98. Gümüş memzūclar altun sebūlar  

 

men: 

1. menem:-em 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 49 

        Teklik birinci kişi zamiri, ben. 

49. Menem şol bī-kes ü dervīş-i dil-rīş  

50. Ḫazef dir laʿlüme aʿdā-yı bed-gīş  

 

men ideyin: 

1. men ideyin:-e, -(y)in 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Engellemek, müsade etmemek, 

yasaklamak. 

89. Nice men ideyin yā Rab ben anı  

90. Nice yaḳam firāḳ odına cānı  

 

menbaʿı: 

1. menbaʿıdur:-dur 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 35 

        Kaynak. 

35. ʿİlim yenbūʿınuñ bu menbaʿıdur  

36. Ḥaḳīḳat āftābı maṭlaʿıdur  

 

menhūs: 

1. menhūs: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 93 

        Uğursuz, meşum. 

93. ʿAceb menhūs idi ol mevżiʿ-i şūm  

94. Gelürdi her ṭarafdan naʿra-yı būm  

 

men-i bī-çāre vü miskīni: 

1. men-i bī-çāre vü miskīni:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 203 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaresiz ve âciz, zavallı ben. 

203. Men-i bī-çāre vü miskīni zīrā  

204. Belāy[i]çün yaratmış Ḥaḳ Taʿālā  
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men-i bī-çāreye: 

1. men-i bī-çāreye:-(y)e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaresiz ben (Şair Firâkî kendisini 

kastetmektedir.). 

109. Neẓāreñ kim cihāna dest-i nesdür  

110. Men-i bī-çāreye bir ġamze besdür  

 

men-i ġam-dīde: 

1. men-i ġam-dīde: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam görmüş ben. 

61. Men-i ġam-dīde bu mātem-serāda  

62. Ḳomadum eksik āyīn-i ʿazāda  

 

menzil: 

1. menzilde:-de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 184 

        Yer, mekân (Bisütun Dağı 

kastedilerek). 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

2. menzilinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 152 

        Yurt, mesken ‖ makam. 

151. Bu miḥnet-ḫāneden degşürdi raḫtın  

152. Ferāġat menzilinde ḳurdı taḫtın  

 

3. menzilin:-i, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 228 

        Yurt, mesken ‖ makam. 

227. Ṭutup mātem cevān-ı tāze vü pīr  

228. İderler mihr ü māhuñ menzilin bir  

 

menzil idince: 

1. menzil idince:-ince 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Konaklamak, yerleşmek. 

99. İdince şāh-ı ḫāver şarḳı menzil  

100. Diyār-ı ġarba şeb baġladı maḥmil  

 

menzil idine: 

1. menzil idine:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yurt edinmek. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

menzīl itdi: 

1. menzīl itdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yer, mesken edinmek. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

menzilgāh old’ol: 

1. menzilgāh old’ol:-d' 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Menzilgah olmak: Menzil, konak yeri 

olmak. 

153. Çü menzilgāh old’ol ḥūr-ı ʿīne  

154. Medāyin döndi firdevs-i Berīne  

 

mercan: 

1. mercan: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 110 

        Tropik ve ılık denizlerde yaşayan, 

geniş resifler oluşturan, mercanlar sınıfının 

örneği olan, kırmızı kalker iskeletli hayvan, 

mercan balığı; bu hayvanın iskeletinden 

elde edilen ve süs eşyaları yapımında 

kullanılan madde II sevgilinin mercan gibi 

kırmızı dudakları. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

merd: 

1. merd: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 13 

        Kişi, insan. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

2. merd: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 207 

        Özü sözü doğru kimse. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

3. merd: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 111 

        Kişi, insan. 

111. Muḥabbetden niçün lāf ura şol merd  

112. K’ölince çekmeye maḥbūbdan derd  

 

merdāne: 

1. merdāne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 42 

        Mertçe, yigitçe. 

41. Yigitsin eylegil pīrāne tedbīr  

42. Demidür erlik it merdāne tedbir  

 

merd-i ʿāḳil: 
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1. merd-i ʿāḳil: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıllı kimse. 

195. Cihāna şahsuñ ey merd-i ʿāḳil  

196. Öküş ʿadl it reāyāya ʿaṭā ḳıl  

 

2. merd-i ʿāḳil: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 233 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıllı kimse. 

233. Gel aç ʿibret gözin ey merd-i ʿāḳil  

234. Özüñe ʿaḳl peykin reh-nümā ḳıl  

 

3. merd-i ʿāḳil: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 277 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıllı kimse. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

4. merd-i ʿāḳil: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 278 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıllı kimse. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

merd-i ʿāmī: 

1. merd-i ʿāmī: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Terbiye, tecrübe görmemiş, acemi 

adam (insan). 

65. Temām olınca Şāvūruñ kelāmı  

66. Didi şeh aña kim ey merd-i ʿāmī  

 

merd-i bed- nām: 

1. merd-i bed- nām: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kötü şöhretli, ünü kötü adam. 

171. ʿAceb dīvānesin ey merd-i bed- nām  

172. Yürürsin serserī ʿālemde sersām  

 

merd-i bed-baḫt: 

1. merd-i bed-baḫt: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 261 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kara bahtlı insan. 

261. Zebūn-küş dūn-perver merd-i bed-baḫt  

262. Türüş-rūy ü ḫaşīn ü nākes-saḫt  

 

merd-i bī-dād: 

1. merd-i bī-dād: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 282 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adaletsiz adam. 

281. Ne bilsün ʿāḳıbet bī-çāre Ferhād  

282. Ṣıyacaġını şarṭın merd-i bī-dād  

 

merd-i cerrār: 

1. merd-i cerrār: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dilenci, yankesici adam. 

49. Ṣalarlar gūsfende gürg-i ḫun-ḫvār  

50. Reʿāyā içre yaʿnī merd-i cerrār  

 

merd-i fāyıḳ: 

1. merd-i fāyıḳ: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstün insan (yiğit). 

105. Olamaz saña destimüzde lāyıḳ  

106. Bu ḳandan kim ola genc ü ḫazīne  

 

merd-i ġarīb it: 

1. merd-i ġarīb it: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Garip, zavallı, acınacak durumdaki 

insan et(olarak yaşat). 

5. Beni dünyāda bir merd-i ġarīb it  

6. Bisāṭ-ı ḳurbuña ḳurbet naṣīb it  

 

merd-i maġrūr: 

1. merd-i maġrūr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gururlu, büyüklük taslayan adam, 

insan. 

141. Dilerseñ k’olasın ʿālemde meşhūr  

142. Hüner kesb it hüner ey merd-i maġrūr  

 

merd-i maẓlūm: 

1. merd-i maẓlūm: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulüm (eziyet) gören insan. 

29. Bu şarṭa merd-i maẓlūm oldı rāżī  

30. Bulundı iki cānibden terāżī  

 

merd-i medhūş: 

1. merd-i medhūş: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 276 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşırmış, ürkmüş adam. 

275. Didi ḫoş eyle olsun şarṭumuz ḫoş  

276. Er ol tek iş becer ey merd-i medhūş  

 

merd-i medyun: 
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1. merd-i medyun: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Borçlu adam. 

107. Çıka ger yiryüzine māl-i Ḳārūn  

108. El uzatmaya hergiz merd-i medyun  

 

merd-i ẓālimde: 

1. merd-i ẓālimde:-de 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zalim adam. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

merdüm: 

1. merdüm: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 23 

        Kişi, kimse ‖ adam, insan. 

23. Ḳaya kesdükçe ol ġamnāk merdüm  

24. Öterdi vādī vü kūhsār güm güm  

 

merdüm- āzār olma: 

1. merdüm- āzār olma:-ma 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsan inciten olmak. 

163. Bu aḥvāli teẕekkür eyle her-bār  

164. Degülseñ dīv olma merdüm- āzār  

 

merdümek: 

1. merdümekdür:-dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 41 

        Far. Bebek, insancık. merdümek-i 

çeşm: Merdüm-i çeşm. 

41. Dü ʿālem dīdesinde merdümekdür  

42. Veyā rūy-ı mekān içün semekdür  

 

merġūb: 

1. merġūb: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 9 

        Rağbet ve arzu olunan, sevilen; güzel 

ve hoş, makbul II gerekli olan. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

2. merġūb: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 120 

        İstenilen, arzu edilen, rağbet gösterilen 

(kimse veya şey). 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

merġūb olur: 

1. merġūb olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 226 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rağbet edilen, değer verilen, sevilen, 

beğenilen olmak. 

225. Niçe olursa başda tāc-ı zer ḫūb  

226. Olur ayaḳda başmaḳ daḫı merġūb  

 

2. merġūb olur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rağbet edilen, değer verilen, sevilen, 

beğenilen olmak. 

147. Ne deñlü nāzenīn olursa maḥbūb  

148. Olur dillerde vü cānlarda merġūb  

 

merġūbe: 

1. merġūbe: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 152 

        Beğenilmiş, istenilen, sevilen. 

151. Bile yanınca ol maḥbūbe ḳızlar  

152. Cihān lüʿbetleri merġūbe ḳızlar  

 

merhem: 

1. merhem: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 109 

        Ar. Yara üzerine konulan yumuşak 

devâ. 

109. Devāsın derdüme zaḫmuma merhem  

110. Leb-i laʿlüñ dil-i bīmāra emsem  

 

2. merhem: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 49 

        Merhem, ilaç II derdin devası. 

49. Çü merhem yoḳ dil-i ṣad-pāremüze  

50. Ne ḥācet ṭuz ṣaçasın yāremüze  

 

merhem ola: 

1. merhem ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir derde çare olmak. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  

 

merkep: 

1. merkep: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 38 

        Binek. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

mermer: 

1. mermer: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 43 

        Ar. Ma'ruf mekîn beyaz taş. Su 

mermeri: Kaymak taşı. Ruhâm: Renkli 

mermer. 
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43. Bināsınuñ esāsı cümle mermer  

44. Baṣacaḳ yir bulamaz bād-ı ṣarṣar  

 

2. mermer: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 164 

        Renkli, damarlı ve beyaz çeşitleri olan, 

perdah ve cilâya elverişli, billûrlaşmış bir 

çeşit kireç taşı. 

163. Yapılmış ḳaṣr öñünde ḫavz-ı zībā  

164. Sumāḳī mermer ü dīvārı dībā  

 

meryem: 

1. meryem: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 12 

        Meryem, Hz. İsâ'nın annesidir. Divan 

şiirinde Hz. İsa'yı doğurması,Cebraîl 

tarafından üfürme yoluyla gebe bırakılması 

hususiyetleriyle temizlik, namus, iffet, 

bekâret simgesi olarak ele alınır. 

11. Niçe ḥūrī maʿānī- zāde-i fikr  

12. Ḳamu Meryem gibi dūşīze vü bikr  

 

meryem-āyīn: 

1. meryem-āyīn: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 95 

        Meryem görünüşlü: Meryem Hz. 

İsâ'nın annesi dir. Divan şiirinde Hz. İsa'yı 

doğurması,Cebraîl tarafından üfürme 

yoluyla gebe bırakılması hususiyetleriyle 

temizlik, namus, iffet, bekâret simgesi 

olarak ele alınır. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

meşʿal-i dervīş-i ġam-ḫor: 

1. meşʿal-i dervīş-i ġam-ḫor: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam yiyen (dertli) dervişin meşalesi. 

161. Yanar dāyim çerāġ-ı bezm-i faġfūr  

162. Söyünür meşʿal-i dervīş-i ġam-ḫor  

 

mescid: 

1. mescidde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 18 

        Mescit, Müslümanların vakit 

namazlarını kılmaları ve ibâdetlerini yerine 

getirmeleri için yapılan, içinde cuma ve 

bayram namazları kılınmayan minâresiz, 

minbersiz küçük câmi. 

17. Gelüp mey-ḫānede ḥālāt ü vecde  

18. Seh[i]vle eylerem mescidde secde  

 

2. mescide:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 73 

        Mescit II cami II İslam dininde ibadet 

edilen mekan. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

mesel: 

1. mesel: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 218 

        Atasözü, darb-ı mesel. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

meseldür bu ki el- cins ü maʿel-cins perī 

bā-perriyān ü ins bā-ins: 

1. meseldür bu ki el- cins ü maʿel-cins perī 

bā-perriyān ü ins bā-ins: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Farsça Atasözü: Atasözü budur ki her 

cins kendi cinsiyle; peri, perilerle; insan, 

insanladır. 

187. Meseldür bu ki el- cins ü maʿel-cins  

188. Perī bā-perriyān ü ins bā-ins  

 

meşʿel-i māh: 

1. meşʿel-i māh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay meşalesi. 

107. Be-nā-geh düşse aña meşʿel-i māh  

108. Olur anuñ ḳarañluġında güm-rāh  

 

meşʿel-i nūr: 

1. meşʿel-i nūr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nur(ilahî kaynaklı ışık) meşalesi. 

183. Görünmez her kişiye āteş-i Ṭūr  

184. Ḫas u ḫāşāki yaḳmaz meşʿel-i nūr  

 

2. mesʿel-i nūr: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nur(ilahî kaynaklı ışık) meşalesi. 

131. Şeb-i vaṣla delīl olmaġa ey ḥūr  

132. Muḥannā barmaġuñdur mesʿel-i nūr  

 

meşġūl: 

1. meşġūl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 19 

        Bir işi olan, çalışan. 

19. Olup bir gūşede meşġūl ü murtāż  

20. Ṭamaʿ aġzını yumdum hem-çü miḳrāż  

 

meşġūl olmışdı: 

1. meşġūl olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meşgul olmak, uğraşmak. 

21. Yumup iki cihāndan gözlerin ol  

22. Nigārīn emrine olmışdı meşġūl  

 

meşhed: 
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1. meşheddür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 75 

        Şehitlik. 

75. Yāḫud bir köhne meşheddür dehānı  

76. Çürümiş ṭopraġ olmış üstüḫānı  

 

meşhūr: 

1. meşhūr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 21 

        Ar. Şöhretli, namlı, şâyi', herkesin 

bildiği: galat-ı meşhûr, edîb-i meşhûr. 

21. Şehüñ bir hem-demi var idi meşhūr  

22. Nedīm-i bezm-i faġfūr adı Şāpūr  

 

meşhūr k’olasın: 

1. meşhūr k’olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meşhur ki olmak-meşhur olmak-: Şan, 

şöhret sahibi, bilinir, tanınır olmak. 

141. Dilerseñ k’olasın ʿālemde meşhūr  

142. Hüner kesb it hüner ey merd-i maġrūr  

 

meşhūr olasın: 

1. meşhūr olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 288 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meşhur olmak II ün salmak. 

287. Ya vaʿde itme yāḫud vaʿdeñe ṭur  

288. Olasın tā ki ṭoġruluḳla meşhūr  

 

mesīḥ: 

1. mesīḥ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 74 

        Hz. İsa (as) peygamber (Eliyle mesh 

etmek suretiyle hastaları tedavi ettiği için 

Hz. İsa'ya Mesîh denmiştir. Hz.İsâ'nın 

öldürülmeyip çarmıha gerilerek göğe 

kaldırıldığı Nisâ sûresinin 158. âyetinde 

açıkça bildirilmektedir. Hz. İsâ kıyâmete 

yakın dünyaya inecek Hz. Muhammed’e 

bildirilen İslâm hükümlerine tabi olarak 40 

sene yaşayacaktır.). 

73. Çü sürdüñ çerḫ-i çārüm ṣaṭḥına at  

74. Mesīḥ oldı ruḫuñ görince şeh-māt  

 

mesīḥā: 

1. mesīḥā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 91 

        Hz. İsa'nın adlarından biri. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  

 

2. mesīḥā: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 97 

        Hz. İsa'nın adlarından biri. 

97. Mesīḥā itdi mi her ḫasteyi ṣaġ  

98. Ölü diriltmeg’idüp oyuncaġ  

 

3. mesīḥā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 271 

        Hz. İsa'. 

271. Mesīḥā gibi baṣsañ göklere pāy  

272. Yir altında ṭutarsın ʿāḳıbet cāy  

 

4. mesīhādan:-dan 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 73 

        Hz. İsa'. 

73. Ne iʿcāz ol Mesīhādan dem urmış  

74. Göñüller yaresine merhem urmış  

 

mesīḥā-dem: 

1. mesīḥā-dem: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 97 

        Far. Mesîha nefesli, nefesi Mesîha 

gibi. 

97. Dirildüm ey Mesīḥā-dem demüñden  

98. Ṣafālar ḥāṣıl itdüm maḳdemüñden  

 

mesīḥāsā: 

1. mesīḥāsā: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 33 

        Hz. İsa gibi. 

33. Mesīḥāsā ḳılursa iltifātı  

34. Gele bu mürde cismümüñ ḥayātı  

 

meşḳ ile: 

1. meşḳ ile: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Belli bir âhenk ve düzen ile. 

17. Şikest olmış görürdi naḫl-i nevber  

18. Dögerdi meşḳ ile gögsin ṣanavber  

 

mesken eyler: 

1. mesken eyler:-r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Mesken eyle- :yuva hâline getirmek. 

33. Geh eflāki ider gülzār ü gülşen  

34. Gehī eyler kelāġ ü zāġa mesken  

 

meskenet: 

1. meskenet: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 16 

        Alçak gönüllülük. 

15. Ḳıġırdı dāyesini ḫalvetine  

16. Oturdı meskenet birle ḳatına  

 

meskenüm olaldan: 

1. meskenüm olaldan:-aldan 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 65 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ev, yuva olmak. 

65. Olaldan meskenüm vādī-yi pür- ḳahr  

66. Olupdur yidügüm derd içdügüm zehr  

 

meslek: 

1. meslegine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 5 

        Yol, tarik. 

5. Erenler meslegine sālik eyle  

6. Saʿādet milketine mālik eyle  

 

2. meslek: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 96 

        Sanat, iş II Yol, tarik. 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

mesrūr: 

1. mesrūr: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 196 

        Sevinçli. 

195. Zemīn āsār-ı ʿadli birle maʿmūr  

196. Zemān aḫyār-ı reʾyi ile mesrūr  

 

mesrūr ola: 

1. mesrūr ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinmek, mutlu olmak. 

167. Nice maʿmūr ola k’olmaya vīrān  

168. Nice mesrūr ola k’olmaya giryān  

 

mesrur oldı: 

1. mesrur oldı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Memnun olmak, meramına ermek. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

mesrūr olma: 

1. mesrūr olma:-ma 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 212 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinmek, mutlu olmak. 

211. Ve ger maḥbūbsañ maġrūr olma  

212. Bu fānī ḥüsn ile mesrūr olma  

 

mesrūr ü ḫurrem: 

1. mesrūr ü ḫurrem: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Memnun ve sevinçli. 

213. Sürūr-ı vaṣl ile mesrūr ü ḫurrem  

214. Geçüp ʿālemden eylerlerdi ʿālem  

 

2. mesrūr ü ḫurrem: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Memnun ve sevinçli. 

123. Yitürmiş ʿaḳlın ol miskīn ādem  

124. Ferāmūş idüp ālāmın cihānuñ  

 

meşşāṭa: 

1. meşşāṭalar:-lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 121 

        Eskiden gelinleri giydirip süsleyen, 

gelin başı yapan, düğün evleri için süsler 

hazırlayan kadın, bezekçi, mâşita. 

121. Gelüp meşşāṭalar Şīrīn ḳatına  

122. Dirildiler gül-i nesrīn ḳatına  

 

meşşāṭa ḳıl: 

1. meşşāṭa ḳıl: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: - 

        Meşşāṭa(a.i.) Gelini süsleyen kadın. 

67. Bu meh-rū kim bekāretden urur lāf  

68. Aña meşşāṭa ḳıl taḥsīn ü inṣāf  

 

mest: 

1. mest: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 37 

        Süzgün bakışlı göz. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

2. mestdür:-dür 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 82 

        Sarhoş. 

81. Virürsem yol aña lāyıḳ degildür  

82. Ki zīrā mestdür ayıḳ degildür  

 

3. mest: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 53 

        Sarhoş, kendinden geçmiş. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

4. mest: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 163 

        Sarhoş, kendinden geçmiş. 

163. Didi kim mest yise şehd-i fāyıḳ  

164. Gider yādından anuñ olsa ayıḳ  

 

mest oldı: 

1. mest oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 161 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş olmak, kendinden geçmek. 

161. Nigārīn gördi kim mest oldı Pervīz  

162. İder ḫān-ı viṣāle iştihā tīz  

 

mest olıcaḳ: 

1. mest olıcaḳ:-ıcaḳ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş olmak. 

167. Eli ditrer olıcaḳ mest ḥakkāk  

168. Olur yoḳ yire żāyiʿ gevher-i pāk  

 

mest ü bī-hūş olup: 

1. mest ü bī-hūş olup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sarhoş ve sersem olmak. 

21. İşitdükd’ anı Ḫusrev oldı medhūş  

22. Ġażab cāmından olup mest ü bī-hūş  

 

mest ü bī-tāb: 

1. mest ü bī-tāb: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş ve yorgun. 

181. İrince bu ḥużūra mest ü bī-tāb  

182. Şehüñ nergislerin aldı hemān ḫvāb  

 

mest ü bī-tāb olmış: 

1. mest ü bī-tāb olmış:-mış 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş ve yorgun, güçsüz olmak. 

177. Şehenşāh olmış idi mest ü bī-tāb  

178. Ḳatında bir idi ḫurmā vü ʿunnāb  

 

mest ü medhūş: 

1. mest ü medhūş: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş ve kendinden geçmiş. 

75. Şarāb-ı ʿışḳuñ ile şöyle bī-hūş  

76. Geliyor uşda Ḫusrev mest ü medhūş  

 

mest ü medhūş oldı: 

1. mest ü medhūş oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş ve şaşkın olmak. (Kendinden 

geçmek). 

87. Meger Şīrīn laʿlin eyledi nūş  

88. Anuñçün oldı deryā mest ü medhūş  

 

mest ü ser-ḫoş: 

1. mest ü ser-ḫoş: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mahmur ve sarhoş. 

177. Biri birin ol iki mest ü ser-ḫoş  

178. İderler sarmaşıḳ gibi der-āġūş  

 

2. mest ü ser-ḫoş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mahmur ve sarhoş. 

165. Gice her ne iş itse mest ü ser-ḫoş  

166. Çü ṣubḥ ola ider cümle ferāmūş  

 

mest ü ser-ḫoş oldı: 

1. mest ü ser-ḫoş oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendinden geçmek ve sarhoş olmak. 

125. Görüp ol nāmeyi Pervīz-i bī-hūş  

126. Ġażab cāmından oldı mest ü ser-ḫoş  

 

mest-i bāde: 

1. mest-i bāde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın sarhoşu. 

63. Ḳażādan bir gice şeh mest-i bāde  

64. Der-i ḫalvet-serā ḳalmış güşāde  

 

mest-i bī-hūş: 

1. mest-i bī-hūş: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aklı başında olmayan sarhoş. 

87. Öpüp ṭaş işüginüñ ṭaşını ḫoş  

88. Ḳodı başın aña ol mest-i bī-hūş  

 

mest-i maḫmūr: 

1. mest-i maḫmūr: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baygın gözün sarhoşu. 

27. Açup nergis olur her mest-i maḫmūr  

28. Cihāna nāẓır ü āfāḳa manẓūr  

 

mestlik idüp: 

1. mestlik idüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Sarhoşluk etmek. 

19. İdüp cām-ı mey-i ʿışḳ ile mestlik  

20. İşüm deyr-i cihānda büt-perestlik  

 

2. mestlik idüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 19 
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        Kelime Tipi: - 

        Sarhoşluk etmek. 

19. İdüp cām-ı mey-i ʿışḳ ile mestlik  

20. İşüm deyr-i cihānda büt-perestlik  

 

mestūr degül: 

1. mestūr degül: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Örtülmüş değil. 

37. Degül mestūr o zāġa āşkāre  

38. Olupdur beyżā dürr-i gūşvāre  

 

mestūr itdüñ: 

1. mestūr itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizlemek. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

mestūr olsa: 

1. mestūr olsa:-sa 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Örtülü, kapalı, gizli kalma. 

69. Hilāl-i ʿīd mestūr olsa her dem  

70. Baḳar şevḳ ile aña ḫalḳ-ı ʿālem  

 

metāʿ: 

1. metāʿa:-a 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 40 

        Mal, kıymetli eşya. 

39. Ne ġam ṭaʿn itse her bir būriyā-bāf  

40. Metāʿa müşterī disün tek inṣāf  

 

meʾvā: 

1. meʾvā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 131 

        Yurt, mesken, mahal, makam; 

cennetin yeşil zebercetlerle süslü bölümü. 

131. Mehīn Bānū düzetti şāha meʾvā  

132. Münaḳḳaş ḫargeh ü çetr-i muʿallā  

 

meʾvā idinmiş: 

1. meʾvā idinmiş:-miş 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yurt edinmek, yerleşmek. 

125. Baḳınca gördi bir māh-ı dil-ārā  

126. İdinmiş sāḥil-i deryāyı meʾvā  

 

meʾvā k’olmışdı: 

1. meʾvā k’olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Ki, vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. mesken (yer-yurt) ol-. 

1. ʿAdem k’olmışdı mevcūdāta meʾvā  

2. Vücūd adı işidilmezdi aṣlā  

 

mevc: 

1. mevc: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 31 

        Dalga. 

31. Ḳarıncayı ki bir mevc ide bī-hūş  

32. Ne lāzım baḥr-i Ḳulzüm eylemek cūş  

 

mevc-i bī-şumārı: 

1. mevc-i bī-şumārı:-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sayısız dalga. 

101. Görüp Behrām ol mevc-i bī-şumārı  

102. Ḫas u ḫāşāḳveş ṭutdı kenārı  

 

mevcūd: 

1. mevcūd: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 173 

        Ar. vucūd “olmak, var olmak”tan 

mevcūd 1. Var olan, bulunan (şey veya 

kimse). 2. i. İnsan, hayvan veya eşyâ 

cinsinden bir topluluğu meydana 

getirenlerin tamâmı. 

173. Egerçi ḳudretince cümle mevcūd  

174. Muḥabbet ʿarż ḳılmaġ idi makṣūd  

 

2. mevcūd: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 80 

        Ar. vucūd “olmak, var olmak”tan 

mevcūd 1. Var olan, bulunan (şey veya 

kimse). 2. i. İnsan, hayvan veya eşyâ 

cinsinden bir topluluğu meydana 

getirenlerin tamâmı. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

mevcūd itmişdür: 

1. mevcūd itmişdür:-miş, -dür 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Var etmek, yaratmak. 

91. Ol itmişdür bu maḥlūḳātı mevcūd  

92. Odur cümle cihāna fāriż-i cūd  

 

mevcūdāt: 

1. mevcūdāta:-a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 1 

        Var olan şeyler, mahlukat, 

yaratılmışlar. 

1. ʿAdem k’olmışdı mevcūdāta meʾvā  

2. Vücūd adı işidilmezdi aṣlā  

 



 

 

1
4
6

5 

2. mevcūdāt: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 41 

        Ar. mevcûd'un cem'i: Mahlûkât, eşya. 

41. Bu mevcūdāt cümle hīçdür hīç  

42. Vücūd-ı Ḥaḳḳa nisbet hīçdür hīç  

 

mevlā işinde: 

1. mevlā işinde:-n, -de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 326 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın takdiri. 

325. Olacaḳ olur āḫir ir eger gic  

326. Ḳuluñ Mevlā işinde daḫli yoḳ hīç  

 

mevlā-ḫāne olmışdı: 

1. mevlā-ḫāne olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mevlevî tekkesi olmak (hâline 

gelmek). 

29. Hemān olmışdı Mevlā-ḫāne gülşen  

30. Külāḥ-ı Mevlevī giymişdi sūsen  

 

mevsim: 

1. mevsimdür:-dür 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 51 

        Ar. 1. Vakt-i mu'ayyen, hengâm: 

mevsim-i gül, mevsim-i hac. nâ-be-

mevsim: Nâ-be-mahall. 2. Senenin dört 

kısmından her biri: mevsim-i bahar, 

mevsim-i harîf, mevsim-i şitâ. Ar. 1. Vakt-i 

mu'ayyen, hengâm: mevsim-i gül, mevsim-i 

hac. nâ-be-mevsim: Nâ-be-mahall. 2. 

Senenin dört kısmından her biri: mevsim-i 

bahar, mevsim-i harîf, mevsim-i şitâ. Behey 

ṣofī bu mevsimler ne ayıḳlıḳ zamānıdur 

Behey ṣofī bu mevsimler ne ayıḳlıḳ 

zamānıdur Behey ṣofī bu mevsimler ne 

ayıḳlıḳ zamānıdur Behey ṣofī bu mevsimler 

ne ayıḳlıḳ zamānıdur. 

51. Şu mevsimdür ki çāḳ faṣl-ı zemistān  

52. Ḫalīle nār-ı Nemrūd oldı bustān  

 

mevsim-i dey: 

1. mevsim-i dey: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kış mevsimi. Dey: Güneş yılının 

onuncu ayı. 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

mevvāc olsa: 

1. mevvāc olsa:-sa 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanmak ‖ coşmak, taşmak (bahr-i 

'aşk bağlamında). 

91. Velī deryā-yı cūduñ olsa mevvāc  

92. Ola her bir meges ṭūṭī vü dürrāc  

 

mevżiʿ-i şūm: 

1. mevżiʿ-i şūm: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uğursuz yer. 

93. ʿAceb menhūs idi ol mevżiʿ-i şūm  

94. Gelürdi her ṭarafdan naʿra-yı būm  

 

mevzūn: 

1. mevzūn: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 101 

        Ahenkli, düzgün, biçimli. 

101. Edep birle sözüñi söyle mevzūn  

102. Yir öpüp evvel andan nāmeñi ṣun  

 

mevzūn olmaya: 

1. mevzūn olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düzgün olmak. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

mey: 

1. mey: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 58 

        Far. Şarap, bâde, hamr. mey-i nâb: 

Hâlis şarap. mey-âşâm, mey-hâr, mey-

küsâr: Bâde-nûş. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

meydān: 

1. meydānı:-ı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 28 

        Dünya. 

27. İdüpdür ḫink-i gerdūnı şitābān  

28. Yidi meydānı bir ḳılmaġa her ān  

 

2. meydānda:-da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 74 

        1. Geniş yer, açıklık, saha. 2. savaş 

alanı. 3. yarışma, oyun yeri. 

73. Veġā vaḳtinde alduḳça ele gürz  

74. Olur meydānda ġalṭān kūh-ı Elbürz  

 

3. meydānda:-da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 80 

        1. Geniş yer, açıklık, saha. 2. savaş 

alanı. 3. yarışma, oyun yeri. 

79. Ele alsa rez[i]mgāh içre çevgān  

80. Ser-i düşmen ola meydānda ġalṭān  

 

4. meydāna:-a 

        Mesnevi 7 
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        Mısra: 129 

        1. Geniş yer, açıklık, saha. 2. savaş 

alanı. 3. yarışma, oyun yeri. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

5. meydānda:-ida 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 51 

        Geniş yer, açıklık, saha. 

51. Ṭutup meydānda kāh eyvān-ı ʿadli  

52. Cihāna ʿarṣa ḳıl dīvān-ı ʿadli  

 

6. meydānda:-da 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 6 

        Geniş yer, açıklık, saha. 

5. Şehīd olmış meger kim sīb-i gül-gūn  

6. Yatur meydānda başı ġarḳa-i ḫūn  

 

7. meydān: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 75 

        Alan, saha//yarışma, karşılaşma 

yeri//şiir meydanı. 

75. Bu meydān özge meydāndur gözüñ aç  

76. Erenler pāyine dürr ü güher ṣaç  

 

8. meydāndur:-dur 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 75 

        Alan, saha//yarışma, karşılaşma 

yeri//şiir meydanı. 

75. Bu meydān özge meydāndur gözüñ aç  

76. Erenler pāyine dürr ü güher ṣaç  

 

meydāna girüp: 

1. meydāna girüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ileriye doğru atılmak (savaşmak veya 

kendini göstermek). 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

2. meydāna girüp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ortaya çıkmak, ortada kendini 

göstermek. 

43. Girüp meydāna baş baş pehlevānlar  

44. Kesildi başlar u döküldi ḳanlar  

 

meydān-ı fażluñda: 

1. meydān-ı fażluñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fazilet, erdem meydanı. 

93. Senüñ meydān-ı fażluñda tekāver  

94. Ne deñlu yügrük olursa daḫı at  

 

meydān-ı ʿışḳ içr’esb-i tāzı sürer: 

1. meydān-ı ʿışḳ içr’esb-i tāzı sürer:-er 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk meydanı içinde(vezin nedeniyle 

içr' şeklinde kullanılmıştır)Arap atı 

sürmek.( Husrev'in hoyrat ve gereğinden 

aceleci davranması bağlamında kullanılmış 

bir ifade.). 

1. Mehīn Bānū çü görd’ ol ʿışḳ-bāzı  

2. Sürer meydān-ı ʿışḳ içr’esb-i tāzı  

 

mey-ḫāne: 

1. mey-ḫānede:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 17 

        Far. Mey vesâir müskirâtın satıldığı, 

içildiği yer, şerbet-hâne. 

17. Gelüp mey-ḫānede ḥālāt ü vecde  

18. Seh[i]vle eylerem mescidde secde  

 

mey-i ġafletle: 

1. mey-i ġafletle:-le 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gaflet (Kendini bilmezlik) şarabı. 

101. Mey-i ġafletle cān oldıysa ser-ḫoş  

102. Ne var dīg-i cesedde ḳan ider cūş  

 

meyl: 

1. meyli:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 141 

        Yönelmek, sevgi, ilgi, alâka 

göstermek, istek ve arzu duymak. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

2. meylinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 88 

        Eğilim, temayül; ilgi, gönül verme. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

meyl eylemek: 

1. meyl eylemek: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 280 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meyl etmek, ilgi göstermek; gönül 

vermek. 

279. Nedür dünyā denī vü dūn u murdār  

280. Aña meyl eylemek ādem zihī ʿār  

 

meyl itmek: 

1. meyl itmek:-mek 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül bağlamak ‖ sevmek, aşık olmak, 

can vermek. 
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147. Çü dünyā ḳahbedür murdār murdār  

148. Er olan aña meyl itmek zihī ʿār  

 

meyli olsaydı: 

1. meyli olsaydı:-sa, -(y)dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beğenmek, sevmek, hoşuna gitmek. 

29. Eger anuñ baña olsaydı meyli  

30. İdermiydi cefā vü cevr ḫayli  

 

meyli olursa: 

1. meyli olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 223 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beğenmek, sevmek, hoşuna gitmek. 

223. N’ola bāzuñ olursa kebke meyli  

224. Olur güncişk būmuñ hem ṭufeyli  

 

meymūn ü herīr oldılar: 

1. meymūn ü herīr oldılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Maymun suratlı ve köpek gibi 

havlayan olmak. 

117. Yāḫud itdi çü Rūḥu’llāhı taḥkīr  

118. Hemān-dem oldılar meymūn ü herīr  

 

meyüñ ḥālātı: 

1. meyüñ ḥālātı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın içenlerde yarattığı değişik 

haller, vaziyetler, durumlar, keyfiyetler. 

181. Neyüñ feryādı vü muṭrib nevāsı  

182. Meyüñ ḥālātı sāḳīnüñ ṣafāsı  

 

meʾyūs oldum: 

1. meʾyūs oldum:-du, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ümitsiz olmak; ümidi kesmek. 

215. Ḳara ṭaġlarda ḳara pus oldum  

216. Egerçi ḳıldı yārüm ʿahd ü peymān  

 

meyve: 

1. meyveñ:-ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 117 

        Meyva, yemiş. 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

meyyāl olmışdı: 

1. meyyāl olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğilimli olmak, ilgi ve merak duymak. 

63. Çü ṭūṭī şekkere olmışdı meyyāl  

64. Aña ḫv āhendeler gönderdi der-ḥāl  

 

meẕāḳ: 

1. meẕāḳı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 111 

        Zevk, tat. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

meẓālim: 

1. meẓālim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 101 

        Zulümler. 

101. Gidüpdür ḫalḳ-ı ʿālemden meẓālim  

102. Meger kim ġamze-i yār ola ẓālim  

 

2. meẓālim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 44 

        Zulümler. 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

mezellet: 

1. mezellet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 160 

        Alçalma. 

159. Şikeste-beste vü zār ü nizārem  

160. Mezellet yollarında ḫāksārem  

 

mı: 

1. mı: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 96 

        Soru edatı. 

95. Ne bilem kim ʿayān olduḳda rāzum  

96. Ola mı mücrimīnden imtiyāzum  

 

2. mı: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 98 

        Soru edatı. 

97. Sürüldükde ḳamu ʿāṣī ceḥīme  

98. Şefīʿ ola mı kimse ben yetīme  

 

3. mı: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 72 

        Sonuna getirildiği cümleye veya 

kelimeye, söyleyiş biçimine ve tonlamaya 

göre soru, şaşma veya inkâr anlamı verir. 

71. Cihāna ḥükm idenler ḳāf tā ḳāf  

72. Urur mı salṭanatdan şimdi gör lāf  

 

4. misin:-sin 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 14 

        Soru edatı. 
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13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

5. mı: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 16 

        Soru edatı. 

15. Kim itmişsin ḫayālāt ü muḥālāt  

16. Müyesser ola mı heyhāt heyhāt  

 

6. mi: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 58 

        Soru edatı. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

7. mı: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 134 

        Soru edatı. 

133. Alup maẓlūmuñ āhın gāh ü bī-gāh  

134. Ḳorur mı fikr idersin çetr ü ḫargāh  

 

8. miydi:-(y)di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 78 

        Soru edatı. 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

9. mı: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 32 

        Soru edatı. 

31. Libās-ı ʿömr-i nāfe olsa ger çāk  

32. Olur mı müşk-i ḫoş-bū hīç ġamnāk  

 

10. mıydı:-(y)dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 84 

        Soru edatı. 

83. Nihān olmasa ger ḫurşīd-i ḫāver  

84. Olur mıydı meh-i tābān münevver  

 

11. mi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 34 

        Soru edatı. 

33. İrüp bād-ı ḫunük ṭutmış sedāsın  

34. Renīn mi kesdi bülbüller nevāsın  

 

12. mi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 40 

        Soru edatı. 

39. Eline girse nā-geh şerbet-i ṣāf  

40. İder mi hīç teşne ṣabr u inṣāf  

 

13. mı: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 74 

        Soru edatı. 

73. Ṭutarlar elde cām-ı hoş-güvārı  

74. Olur mı cürʿanuñ hīç iʿtibārı  

 

14. mı: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 31 

        Soru edatı. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  

 

15. mı: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 3 

        Soru edatı. 

3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

16. misin:-sin 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 37 

        Soru edatı. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  

 

17. misin:-sin 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 39 

        Soru edatı. 

39. Didi Şīrīni hīç eyler misin yād  

40. Eyitdi olmuşam anuñla muʿtād  

 

18. misin:-sin 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 43 

        Soru edatı. 

43. Didi ister misin derdüñe dermān  

44. Eyitdi ger olursa vaṣl-ı cānān  

 

19. mi: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 47 

        Soru edatı. 

47. Didi geçdüñ mi yoḳsa baş u cāndan  

48. Eyitdi çoḳdan uṣandum ben andan  

 

20. mi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 170 

        Soru edatı. 

169. Daḫı defʿ olmadı mı ol ḫurūşuñ  

170. Daḫı başuña gelmedi mi hūşuñ  

 

21. mi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 176 

        Soru edatı. 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  
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22. mi: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 199 

        Soru edatı. 

199. İşitmedüñ mi Hārūt ile Mārūt  

200. Niçe nā-cins ucından oldı ḳuʿūt  

 

23. miydi:-(y)di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 202 

        Soru edatı. 

201. Eger cinsine ṭālib olsa bülbül  

202. İder miydi bu deñlü zār ü ġulġul  

 

24. mı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 169 

        Soru edatı. 

169. Daḫı defʿ olmadı mı ol ḫurūşuñ  

170. Daḫı başuña gelmedi mi hūşuñ  

 

25. mi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 163 

        Soru edatı. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

26. mi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 164 

        Soru edatı. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

27. mi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 204 

        Soru edatı. 

203. Belā-yı cāvidān-ı firḳat ile  

204. ʿAceb ʿahde vefā ide mi Pervīz  

 

28. mi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 207 

        Soru edatı. 

207. Çeke mi cān-ı Şīrīnümden el ol  

208. Virüp endūh-ı hicrāndan nevāle  

 

29. mi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 209 

        Soru edatı. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

30. mı: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 202 

        Soru edatı. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  

 

31. mı: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 205 

        Soru edatı. 

205. Ḫilāf idüp ola mı yoḫsa ḫun-rīz  

206. Ḳıla mı şarṭ ile yā Rab ʿamel ol  

 

32. mı: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 206 

        Soru edatı. 

205. Ḫilāf idüp ola mı yoḫsa ḫun-rīz  

206. Ḳıla mı şarṭ ile yā Rab ʿamel ol  

 

33. mıdur:-dur 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 35 

        Soru edatı. 

35. Aña lāyıḳ mıdur hīç ol nigārīn  

36. Ḥabīb-i nāzenīn ü yār-ı şīrīn  

 

34. mıydı:-(y)dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 139 

        Soru edatı. 

139. Yaraşur mıydı k’ola aña ḳat ḳat  

140. Kefen pīrāhen ü tābūt ḫilʿat  

 

35. mı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 308 

        Soru edatı. 

307. Ḳocalduḳc’oldı ḥırṣuñ bī-nihāyet  

308. Bu ḥāvb-ı ġaflete hīç yoḳ mı ġāyet  

 

36. mı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 312 

        Soru edatı. 

311. Ne ẓann eylersin ey dünyāya maġrūr  

312. Ḳala mı ḳaṣr-ı ʿömrüñ şöyle maʿmūr  

 

37. mı: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 36 

        Soru edatı. 

35. Kişi bir peşşeyi ḳılmaġa tārāc  

36. Olur mı şāh-bāz-ı tünde muḥtāc  

 

38. mi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 97 

        Soru edatı. 

97. Mesīḥā itdi mi her ḫasteyi ṣaġ  

98. Ölü diriltmeg’idüp oyuncaġ  

 

39. mi: 

        Mesnevi 32 
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        Mısra: 114 

        Soru edatı. 

113. Saʿādet ḫānuña bir gice mihmān  

114. Olana böyle mi idersin andan  

 

40. mi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 106 

        Soru edatı. 

105. Şekerden gördi ise şerbet-i nūş  

106. İder mi şehd-i Şīrīni ferāmūş  

 

41. mı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 156 

        Soru edatı. 

155. Yanında yār elinde cām-ı gül-gūn  

156. Olur mı hīç devlet bundan efzūn  

 

42. mı: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 235 

        Soru edatı. 

235. Olur mı bundan özge ʿayş ü ʿişret  

236. Kim ire birbirine iki ḥasret  

 

43. mı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 278 

        Soru edatı. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

miʿcer: 

1. miʿcer: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 132 

        Kadınlara mahsus bir nevi baş örtüsü. 

131. Urınmaz başına gerçi ki miġfer  

132. Ṭutar miġfer maḳāmın līk miʿcer  

 

2. miʿcerini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 107 

        Kadınlara mahsus bir nevi baş örtüsü. 

107. Çözüp yabana atup miʿcerini  

108. Yolardı el urup mūy-ı serini  

 

micmer: 

1. micmer: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 37 

        İçinde tütsü yakılan kap, tütsü kabı, 

buhurdan. 

37. Fürūzān itdiler zerrīne micmer  

38. Yaḳup ḫoş nükhet içün ʿūd ü ʿanber  

 

midād: 

1. midādum:-um 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 61 

        Mürekkep, yazı mürekkebi. 

61. Midādum Selsebīlin eyle Kevser  

62. Devātum olsun ol ṣahbāya sāġar  

 

midḥat-ı elḳāb-ı pervīz: 

1. midḥat-ı elḳāb-ı pervīz: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perviz'in lakaplarının övgüsü. 

57. Ḳonılmış nükteler çoḳ ḥikmet-engīz  

58. Denilmiş midḥat-ı elḳāb-ı Pervīz  

 

miftāḥ idüpdür: 

1. miftāḥ idüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anahtar yapmak. 

139. İdüpdür fetḥ-i ḳufl-i rızḳa Fettāḥ  

140. Hüner ehlinüñ engüştini miftāḥ  

 

miftāḫ-ı ferecdür: 

1. miftāḫ-ı ferecdür:-dür 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zaferin anahtarı. 

207. Egerçi baña bu miḥnet ḥarecdür  

208. Velīkin ṣabr miftāḫ-ı ferecdür  

 

miġfer: 

1. miġfer: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 131 

        Demir başlık. 

131. Urınmaz başına gerçi ki miġfer  

132. Ṭutar miġfer maḳāmın līk miʿcer  

 

2. miġfer: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 132 

        Demir başlık. 

131. Urınmaz başına gerçi ki miġfer  

132. Ṭutar miġfer maḳāmın līk miʿcer  

 

miḥāl: 

1. miḥāle:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 271 

        Hile. 

271. Dir itdüm ḫod miḥāle anı taʿlīḳ  

272. Güci yetmez anuñ bu işe taḥḳīḳ  

 

miḥekde altunum dökerdüm: 

1. miḥekde altunum dökerdüm:-de-er, -dü, 

-m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mihek: Bir kimse veya nesnenin 

değerini ölçmeye, anlamaya yarayan şey, 

ölçü, miyar, mizan; mihekde dökmek: 

Mihenge vurmak. Mihekde altunum 

dökmek: Altının -içindeki manevi 
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cevherin(ahlâkî manada)- değerini anlamak 

için altını (âhlâkî olgunluğunu)ölçüye 

vurmak. 

173. Urup ṭaş işigine rūy-ı zerdüm  

174. Miḥekde yaʿnī altunum dökerdüm  

 

mih[i]r: 

1. mih[i]rsin:-sin 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 21 

        Mihr, güneş. 

21. Mih[i]rsin māh gibi olma ḫīre  

22. Ṣaḳın baḫt-ı sefīdüñ itme tīre  

 

mihir: 

1. mihir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 31 

        Mihr, güneş. 

31. Mihir germiyyetinden ḳaçup encüm  

32. Zemīnüñ sāyesinde oldılar güm  

 

mihmān: 

1. mihmānmışsın:-mış, -sın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 189 

        Konuk, misafir. 

189. Baña mihmānmışsın Ḫusrevā ḥayf  

190. Dirīġā bilmedüm vā-ḥayf vā-ḥayf  

 

mihmān k’ola: 

1. mihmān k’ola:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Konuk (ki vezin nedeniyle k' şeklinde 

kullanılmıştır) olmak. 

21. Zihī iḳbāl ü baḫt-ı devlet-engīz  

22. K’ola ḳaṣrumda mihmān şāh Pervīz  

 

mihmān olam: 

1. mihmān olam:-a, -m 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misafir, konuk olmak, bir yerde kısa 

bir süreliğine oturmak, bulunmak. 

147. Eger redd itmez iseñ olam ey ḫān  

148. Saʿādet ḫānuña her gice mihmān  

 

mihmān olana: 

1. mihmān olana:-an, -a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misafir, konuk olmak, bir yerde kısa 

bir süreliğine oturmak, bulunmak. 

113. Saʿādet ḫānuña bir gice mihmān  

114. Olana böyle mi idersin andan  

 

mihmān-ḫāne: 

1. mihmān-ḫānesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 230 

        Konuk evi, misâfirhâne; mec. dünya. 

229. Bu dünyānuñ çıḳup vīrānesinden  

230. Göçüp şol köhne mihmān-ḫānesinden  

 

miḥnet: 

1. miḥnet: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 207 

        Iztırap, azap, acı. 

207. Egerçi baña bu miḥnet ḥarecdür  

208. Velīkin ṣabr miftāḫ-ı ferecdür  

 

2. miḥnete:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 83 

        Üzüntü, dert, elem, keder, gam, 

ıztırap. 

83. Degişme miḥnete cānā ḥużuruñ  

84. Söyündürme bu ẓulmāt içre nūruñ  

 

3. miḥnetiyle:-i, -(y)le 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 243 

        Üzüntü, dert, elem, keder, gam, 

ıztırap. 

243. Cihānı miḥnetiyle eyledüm seyr  

244. Bi-ḥamdi’llāh kim oldı ʿaḳıbet ḫayr  

 

miḥnet çeke: 

1. miḥnet çeke:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 294 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acı çekmek. 

293. Ġarībe her kim eylerse ihānet  

294. Muhān olup çeke ölince miḥnet  

 

miḥnet-ḫāne: 

1. miḥnet-ḫāneden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 151 

        Üzüntü ve sıkıntı çekilen yer, mihnet 

yeri. mec. Dünya. 

151. Bu miḥnet-ḫāneden degşürdi raḫtın  

152. Ferāġat menzilinde ḳurdı taḫtın  

 

miḥnet-serā: 

1. miḥnet-serāda:-da 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 187 

        Eziyet sarayı. 

187. Mücāvir olma bu miḥnet-serāda  

188. Gidersin ʿāḳıbet çün bī-irāde  

 

mihr: 

1. mihriyile:-i, -(y)ile 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 38 

        Far. 1. Güneş: "Her zerrede bir mihr-i 

hakikat göreceksin / Dikkatle şu zerrât-ı 

vücûda nazar eyle" 2. Muhabbet, vedâd, 

dostluk: "Adama mihr ü muhabbet bir 
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belâdır neylesin" -Nef'î. mihr-bân muhibb-i 

şefîk. mihrgân sonbahar, eski Îrânîlerin 

Nevruz gibi diğer bir bayramlarıdır. "Mihr-

cân" bundan mu'arrebdir. 

37. Degülse ger bu ḫātem saña lāyıḳ  

38. Ḳabūlüñ mihriyile eyle fāyıḳ  

 

2. mihrini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 59 

        Dostluk, vedâd, muhabbet, şefkat. 

59. Didi ol māhuñ eyle mihrini terk  

60. Eyitdi cān içinde ṣaḳlaram berg  

 

3. mihr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 36 

        Far. 1. Güneş, şems, âfitâb. 

35. Olup her laʿl anuñ bir şeb-çerāġı  

36. Virürdi mihr şemʿinden ferāġı  

 

4. mihr: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 97 

        Far. 1. Güneş, şems, âfitâb. 

97. Ṣanasın mihr mātem ṭutdı māha  

98. Girüp ser-tā-ḳadem ebr-i siyaha  

 

mihr ile māh: 

1. mihr ile māh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 219 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş ve ay. 

219. Muḳābil birbirine mihr ile māh  

220. Tecellī ʿālemindeyken penāgāh  

 

mihr ü māhī: 

1. mihr ü māhī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş ve ay. 

107. Ne şehrüñ pādşāhī ṣūretisin  

108. Ne burcuñ mihr ü māhī heyʾetisin  

 

mihr ü māhıdur: 

1. mihr ü māhıdur:-ı, -dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş ve ay. 

135. Ne mülküñ pādşāhıdur ʿArabda  

136. Ne burcuñ mihr ü māhıdur nesebde  

 

mihr ü māhuñ: 

1. mihr ü māhuñ:-uñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 228 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş ve ay. 

227. Ṭutup mātem cevān-ı tāze vü pīr  

228. İderler mihr ü māhuñ menzilin bir  

 

mihr ü vefāyı idem: 

1. mihr ü vefāyı idem:-em 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgi, şefkat ve bağlılık göstermek. 

149. Götürdüm aradan cevr ü cefāyı  

150. İdem şimden girü mihr ü vefāyı  

 

mihrbānı olsa: 

1. mihrbānı olsa:-sa 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgi, dostluk olmak (kurulmak). 

53. Bu üslūb ile olsa mihrbānı  

54. Virür er ʿavrata ḥaṭṭa amānı  

 

mihr-enver: 

1. mihr-enver: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 60 

        En parlak güneş. 

59. Çü bindi zevraḳa ol māh-peyker  

60. Hilāl üstine ṣankim mihr-enver  

 

mihr-i ʿālem-efrūz: 

1. mihr-i ʿālem-efrūz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyayı aydınlatan güneş. 

57. Ṭapuñdur çünki mihr-i ʿālem-efrūz  

58. Ne ġam ger maḥv oldıysa bir ılduz  

 

mihr-i ʿālem-tāb: 

1. mihr-i ʿālem-tāb: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyayı/âlemi aydınlatan güneş. 

195. ʿAceb ey ʿārıż-ı meh-tāb n’olduñ  

196. Ṭolunduñ mihr-i ʿālem-tāb n’olduñ  

 

mihr-i enver: 

1. mihr-i enver: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş. 

11. Dem-ā-dem cilvegāhuñ çerḫ-i aḫżar  

12. Anuñ ayaġı izi mihr-i enver  

 

2. mihr-i enver: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş. 

63. Ne şeh kim pādşāh-ı heft- kişver  

64. Sipihr-i salṭanaṭda mihr-i enver  
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3. mihr-i enver: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş. 

7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

mihr-i ferruḫ: 

1. mihr-i ferruḫ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (F.)Mübarek, kutlu ve uğurlu güneş. 

43. Temāşā itdüm anda bir perī-ruḫ  

44. Meh-i ferḫunde- fāl ü mihr-i ferruḫ  

 

mihr-i münevver: 

1. mihr-i münevver: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydınlık, parlak güneş II Sevgili. 

61. Çü sensin çeşme-i āb-ı Sikender  

62. Ḳanı ẓulmātuñ ey mihr-i münevver  

 

mihr-i raḫşān: 

1. mihr-i raḫşān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş. 

29. Bi-aynih her buñarı mihr-i raḫşān  

30. İçinde ṭaşları laʿl-i Bedeḫşān  

 

miḳdār: 

1. miḳdārını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 177 

        (Ar.) Kıymet, değer. 

177. Yek ol kim bile miḳdārını her şey  

178. Eger bāy ü gedā Kāvūs ger Key  

 

miḳdārī: 

1. miḳdārī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 39 

        Miktar, ölçü. 

39. Çü yoḳdur zerre miḳdārī ḥużūrum  

40. Ne deñlü şuʿle-perdāz ola nurum  

 

miḳdārı ola: 

1. miḳdārı ola:-a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: - 

        Miḳdār(a.i.)Kıymet, değer. miḳdārı 

ol:Kıymeti ol-. 

55. Ne miḳdārı ola ben bī-zebānuñ  

56. K’ola ḫoş-ḫvānı bir şāh-ı cihānuñ  

 

miḳrāż: 

1. miḳrāż: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 20 

        Makas, kesecek alet. 

19. Olup bir gūşede meşġūl ü murtāż  

20. Ṭamaʿ aġzını yumdum hem-çü miḳrāż  

 

miḳrāż-ı ġam: 

1. miḳrāż-ı ġam: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keder makası. 

41. Ola mı şemʿveş rūşen beyānum  

42. Keser miḳrāż-ı ġam her dem zebānum  

 

milket: 

1. milketine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 6 

        Mülk ‖ ülke. 

5. Erenler meslegine sālik eyle  

6. Saʿādet milketine mālik eyle  

 

miʿmār: 

1. miʿmār: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 10 

        İmar eden,yapan. 

9. Bu yirde bir hünermend ādemī var  

10. Be-ġāyet kāmil ü üstād miʿmār  

 

2. miʿmār: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 55 

        İmar eden,yapan. 

55. Ṣanasın cān eritmiş anda miʿmār  

56. Cihān uʿcūbesini ḳılmış iẓhār  

 

3. miʿmār: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 88 

        İmar eden,yapan. 

87. Degüldür ādemī zād aña ḳādir  

88. Ḳoluña ḳuvvet ey miʿmār olsun  

 

miʿmār-ı luṭfuñ: 

1. miʿmār-ı luṭfuñ: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Bağışının mimarı. 

55. Bu ḳaṣruñ k’itdüm esbābını ḥāżır  

56. Aña miʿmār-ı luṭfuñ eyle nāẓır  

 

minnet: 

1. minnet: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 26 

        Iyilik, lutuf. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  
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2. minnet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 238 

        Şükür, hamd. 

237. Çü maḳṣūdına irişdi şehenşāh  

238. Didi minnet Ḫudāya şükrü li’llāh  

 

minnet ḳılmadı: 

1. minnet ḳılmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Teşekkürde bulun, teşekkür et. 

91. Fürūġ-ı ṭalʿatuñdan k’oldı hüccet  

92. Daḫı meh ḳılmadı ḥurşīde minnet  

 

mirʾāt: 

1. mirʾātında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 263 

        Ayna (Gönül bağlamında). 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

2. mirʾātını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 125 

        Ayna. 

125. Eline alsa mirʾātını nā-gāh  

126. Olurdı rū-be-rū ḫurşīd ile māh  

 

mirāt: 

1. mirāta:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 95 

        Ayna. 

95. Virür ʿaḳs-i ruḫı mirāta cānı  

96. Ṣaçından şānenüñ gūyā zebanı  

 

mirʾāt ḳıldı: 

1. mirʾāt ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ayna kılmak, ayna vazifesi yüklemek. 

13. Şühūd-ı ẕātī içün vācibü’ẕ-ẕāt  

14. Vücūd-ı mümkinātı ḳıldı mirʾāt  

 

mirʾāt-ı sikender: 

1. mirʾāt-ı sikender: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Büyük İskender’in hocası Aristo 

tarafından İskenderiye’de yaptırılmış 

olduğuna inanılan, uzaktaki düşmanı 

gösteren ayna. 

5. Żamīrüñdür çü mirʾāt-ı Sikender  

6. Muṣavver ḥāl-i ʿālem anda yek-ser  

 

misāfir: 

1. misāfir: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 63 

        Müsafir, yoldan gelen, yolcu. 

63. Görüp deryā anı bir ḫoş misāfir  

64. Dökerdi pāyine dürr ü cevāhir  

 

misāfir olısersin: 

1. misāfir olısersin:-ıser, -sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geçici, daha sonra ayrılmak üzere bir 

yerde bulunan kimse: Konuk. 

185. Muḳīm iken olısersin misāfir  

186. Ne müşkül olmaz iseñ rād-ı vāfir  

 

misāl: 

1. misālin:-i, -n 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 180 

        1. hocanın yeni hat talebesine örnek 

almasını istediği harf 2. gibi 3. benzer 3.1. 

benzer ‖ ferman 4. ferman. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

2. misālidür:-i, -dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 171 

        Benzer. 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

misāli: 

1. misāli: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 34 

        Gibi, benzer şekilde. 

33. Revāḳında yazılar ḫaṭṭ-ı ʿālī  

34. Ḫaṭ-ı sāḳī-yi meh-rūnuñ misāli  

 

misāl-i ḥūr-ı cennet: 

1. misāl-i ḥūr-ı cennet: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet hurisi misali (benzeri). 

71. Misāl-i ḥūr-ı cennet ḥavż-ı Kevser  

72. Nigārīnüñ yanında her şeker-leb  

 

miskīn: 

1. miskīn: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 108 

        1. Zavallı, aciz. 2. Hiçbir şeye sahip 

olmayan. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

2. miskīn: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 29 

        Âşık II Zavallı, aciz. 

30. Çerāġ-ı mihr ü māha yana miskīn  

29. İrer m’ol ḳadre hīç pervāne miskīn  
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3. miskīn: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 30 

        Âşık II Zavallı, aciz. 

30. Çerāġ-ı mihr ü māha yana miskīn  

29. İrer m’ol ḳadre hīç pervāne miskīn  

 

4. miskīn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 123 

        1. Zavallı, aciz. 2. Hiçbir şeye sahip 

olmayan. 

123. Yitürmiş ʿaḳlın ol miskīn ādem  

124. Ferāmūş idüp ālāmın cihānuñ  

 

5. miskīni:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 118 

        1. Zavallı, aciz. 2. Hiçbir şeye sahip 

olmayan. 

117. Varup ẓālimler ol ḳuyuya fi’l-ḥāl  

118. Ṭutup itdiler ol miskīni idḫāl  

 

6. miskīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 95 

        1. Zavallı, aciz. 2. Hiçbir şeye sahip 

olmayan. 

95. Ṣafālar kesb idüp ol gice miskīn  

96. Didi saʿy ile kāmum oldı Şīrīn  

 

7. miskīne:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 165 

        1. Zavallı, aciz. 2. Hiçbir şeye sahip 

olmayan. 

165. İdüp miskīne bī-ḥad serzenişler  

166. Didi nedür bu dürlü dürlü işler  

 

8. miskīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 274 

        Ar. aciz, zavallı. 

273. Virem aña ümīd-i vaṣl-ı Şīrīn  

274. Geçüre ʿömrin anuñla o miskīn  

 

9. miskīne:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 46 

        1. Zavallı, aciz. 2. Hiçbir şeye sahip 

olmayan. 

45. İşidince anı Şīrīn tebessüm  

46. İdüp itdi o miskīne teraḥḥum  

 

10. miskīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 148 

        1. Zavallı, aciz. 2. Hiçbir şeye sahip 

olmayan. 

147. Didi bir kerre ancaḳ āh Şīrīn  

148. Düşüp cān virdi ol saʿatde miskīn  

 

11. miskīn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 65 

        1. Zavallı, aciz. 2. Hiçbir şeye sahip 

olmayan. 

65. Niẓāmī ḳanda ve sen ḳanda miskīn  

66. Diye tā naẓmuña inṣāf ü taḥsīn  

 

miskīn olur: 

1. miskīn olur:-(u)r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aciz, zavallı olmak. 

81. Kemān ebrūlarını ḳılsa pür-çīn  

82. Olur miskīn şāh-ı Çīn ü Maçīn  

 

miskīn ü ġamnāk: 

1. miskīn ü ġamnāk: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aciz, zavallı ve kederli. 

61. Zebūn olduḳça ol miskīn ü ġamnāk  

62. Aña ṣaḥrā yaḳasın eylemiş çāk  

 

miskīn ü muḫtāc: 

1. miskīn ü muḫtāc: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Aciz, zavallı, beceriksiz ve ihtiyacı 

olan, kendisine bir şey lazım olan, bir 

eksiği olup onu tamamlamak isteyen; 

yoksul. 

43. Neden kim ṭoyuna ḳapuñda her ac  

44. Kerem ben der-be-der miskīn ü muḫtāc  

 

2. miskīn ü muḥtāç: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aciz, zavallı, beceriksiz ve ihtiyacı 

olan, kendisine bir şey lazım olan, bir 

eksiği olup onu tamamlamak isteyen; 

yoksul. 

9. İder ḳalbini ol miskīn ü muḥtāç  

10. Ḫadeng-i ġamze-i Şīrīne umaç  

 

miskīn ü pā-māl: 

1. miskīn ü pā-māl: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aciz, zavallı ve ayak altında kalmış. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

misl: 

1. misl: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 130 

        Ar. 1. Mânend, nazîr, şibh: misli 

görülmemiş. 2. Mikdâr-ı müsâvî: iki misli. 

(Gibi, onun gibi makâmında kullanılan 

"misilli"nin doğrusu "misli"dir). 
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129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

mismār: 

1. mismār: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 162 

        Çivi. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

mīve: 

1. mīvesi:-si 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 46 

        Meyve. II Sevgilinin işveli ve cilveli 

yürüyüşü sebebiyle ortaya çıkan şey, 

mahsul. 

45. Letāfet bezminüñ rūşen çerāġı  

46. Melāḥat mīvesi vü ḥüsn bāġı  

 

2. mīve: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 80 

        Far. Meyve, yemiş. 

79. Dökülmese şükūfe şāḫdan hīç  

80. Ḳaçan bitseydi mīve ir eger giç  

 

3. mīve: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 103 

        Meyve; vücut, olgunluk. 

103. Ḥüsün bāġında her bir tāze mīve  

104. Ḳılurlar bāġbāna nāz ü şīve  

 

4. mīve: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 105 

        Meyve; vücut, olgunluk. 

105. Ne mīve ġonçelerdür nā-şikefte  

106. Ḳamusı berg-i ʿiṣmetde nühüfte  

 

mīve ola: 

1. mīve ola:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meyve olmak. 

145. Gerek maḥbūb olana nāz ü şīve  

146. Ḥüs[ü]n baġında tā kim ola mīve  

 

mīvezār: 

1. mīvezāra:-a 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 7 

        Meyve ağaçlarının bulunduğu bahçe. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

miyān: 

1. miyāna:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 220 

        Ara, orta. 

219. Urup himmet külüngin kān-ı cāna  

220. Getürdüm laʿl ü gevherler miyāna  

 

2. miyānı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 79 

        Bel. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

3. miyāne:-e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 2 

        1. bel, kemer yeri, 2. orta. 3. ara, 

aralık. 

1. Seḥer kim Rüstem-i Zāl-i zemāne  

2. Ḳuşandı tīġ-i ḫun-rīzin miyāne  

 

4. miyāne:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 2 

        Bel. 

1. Çü Ferhād irdi ol kūh-ı girāne  

2. Bekitdi dāmenin muḥkem miyāne  

 

mizac: 

1. mizacı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 108 

        Ar. Tabiat, huy. 

107. İrüp Pervīze acı üzre acı  

108. Şekerden münḥarif oldı mizacı  

 

2. mizācın:-ı, -n 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 81 

        Yaratılış. 

81. Çü bī-tāb itdi teb nāzik mizācın  

82. Kimesne bilmedi anuñ ʿilācın  

 

mīzāndan ziyāde: 

1. mīzāndan ziyāde:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Teraziyle ölçülemeyecek kadar çok. 

51. ʿAbīr ü müşk mīzāndan ziyāde  

52. Cevāhir kān ü ʿummāndan ziyade  

 

m’ol: 

1. m’ol: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 29 

        Mi ol: mi: Soru edatı. ol: o., işaret 

sıfatı. 

30. Çerāġ-ı mihr ü māha yana miskīn  

29. İrer m’ol ḳadre hīç pervāne miskīn  

 

muʿabbir: 

1. muʿabbirler:-ler 

        Mesnevi 7 
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        Mısra: 74 

        Rüya tabir eden. 

73. Yuḫudan kim uyandı şāh-ı bīdār  

74. Muʿabbirler getürdi ṣordı esrār  

 

muʿāf olmaya: 

1. muʿāf olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 286 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağışlanmak. 

285. Kişi kim ide ʿahdine ḫilāf ol  

286. Ḥaḳuñ ḳahrından olmaya muʿāf ol  

 

muʿarrā: 

1. muʿarrādur:-dur 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 101 

        Arınmış, ârî, berî, hâlî. 

101. Tenāhīden muʿarrādur kemāhī  

102. Anuñ nıṣfında ḳalmış gāv ü māhī  

 

2. muʿarrā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 115 

        Arınmış. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  

 

muʿaṭṭar: 

1. muʿaṭṭardur:-dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 123 

        Ar. Ta'tîr edilmiş, güzel kokulu, ıtırlı. 

123. Muʿaṭṭardur cihān sünbüllerümden  

124. Münevverdür dil ü cān güllerümden  

 

muʿaẓẓām: 

1. muʿaẓẓām: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 53 

        Ar. 1. Büyük, kebîr, hürmetli. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

muʿaẕẕeb: 

1. muʿaẕẕeb: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 17 

        Eziyet çeken, azab içinde bulunan. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

mübādā: 

1. mübādā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 66 

        Uzak; uzakta olan. 

65. Şu ḳorḳudan ki degşürseydi raḫtın  

66. Mübādā ecnebīler ala taḫtın  

 

mübādir: 

1. mübādirler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 27 

        Bir işe hemen girişen. 

27. Mübādirler ṣafına varduġınc’ oḫ  

28. Gögüs tutup aña dirlerdi oḫ oḫ  

 

mübārek: 

1. mübārek: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 223 

        1. Bereketlendirilmiş. 2. Uğurlu, 

müteyemmem. 

223. Mübārek demde urup bu şehre bünyād  

224. Der ü dīvārın itdüm cennet-ābād  

 

2. mübārek: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 134 

        1. Bereketlendirilmiş. 2. Uğurlu, 

müteyemmem. 

133. Teraḥḥüm eyleyüp ben ḫāksāre  

134. Mübārek ayaġuñ baṣṣ’ol diyāre  

 

3. mübārek: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 127 

        1. Bereketlendirilmiş. 2. Uğurlu, 

müteyemmem. 

127. Mübārek pāk- menzil emīn-āsā  

128. Görinür her şecerden nār-ı Mūsā  

 

4. mübārek: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 164 

        1. Bereketlendirilmiş. 2. Uğurlu, 

müteyemmem. 

163. Gelüp didi Resūle bī-kem ü bīş  

164. Mübārek ḫāṭırına virdi teşvīş  

 

mübārek -bād nuṣret: 

1. mübārek -bād nuṣret: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mübārek -bād:Mübarek olsun!Kutlu 

olsun mübārek -bād nuṣret: Zafer mübarek 

olsun!Kutlu olsun!. 

87. Be-nā-geh gördi ol üstād nuṣret  

88. Didi şāhā mübārek -bād nuṣret  

 

mübāriz: 

1. mübārizler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 61 

        Herhangi bir konuda muhâlifiyle 

mücâdele eden, mücâdeleye girişen kimse. 

61. Mübārizler giyüp şol ḥadde cevşen  

62. O ṭaş baġırlular olmışdı āhen  

 

mübeddel olmaya: 

1. mübeddel olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        (Ar.) Değişmiş olmak, değiştirilmiş 

olmak. 

43. Mübeddel olmaya hicre viṣāli  

44. Anuñ ol nām ü neng ile ḥelāli  

 

mübīn-i dīn-i aḥmed: 

1. mübīn-i dīn-i aḥmed: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ahmed'in(Hz. Peygamber'in 

isimlerinden çok övülmüş anlamına gelir) 

dininin hayrı şerri ayıranı. 

69. Libās-ı şerʿ ü taḳvānuñ ṭırāzı  

70. Mübīn-i dīn-i Aḥmed şāh-ı ġāzī  

 

mübtelā oldum: 

1. mübtelā oldum:-du, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tutulmak, yakalanmak. 

187. Düşüp bunca saʿādetden cüdā āh  

188. Belā çāhında oldum mübtelā āh  

 

mübtelāsı olsa: 

1. mübtelāsı olsa:-sa 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşkünü, tutkunu olmak. 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

mücāvir olma: 

1. mücāvir olma:-ma 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Komşu olmak. 

187. Mücāvir olma bu miḥnet-serāda  

188. Gidersin ʿāḳıbet çün bī-irāde  

 

mūcib-i fażl ola: 

1. mūcib-i fażl ola:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstünlük sebebi ol. 

75. Beşīr-i maḳdemüñ Mūsā vü ʿīsā  

76. Teḳaddüm mūcib-i fażl ola ḥāşā  

 

muʿcizāt: 

1. muʿcizātı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 70 

        Mucizeler. 

69. Sebeb Şīrūye vü Allāh ḳāhir  

70. Resūlüñ muʿcizātı oldı ẓāhir  

 

mücrimīn: 

1. mücrimīnden:-den 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 96 

        Günahkârlar. 

95. Ne bilem kim ʿayān olduḳda rāzum  

96. Ola mı mücrimīnden imtiyāzum  

 

müdām: 

1. müdām: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 143 

        Her zaman, daima, devamlı. 

143. Feraḥ ḳaṣrın müdām ābād iderdi  

144. Teraḥ bünyādını ber-bād iderdi  

 

2. müdām: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 170 

        Her zaman, daima, devamlı. 

169. Cihān ḳayġuların idüp ferāmūş  

170. Müdām eylerler idi cām-ı Cem nūş  

 

3. müdām: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 112 

        Her zaman, daima, devamlı. 

111. Şehenşāh ile yā Rab Āṣaf-ı dīn  

112. Müdām olsun müdām āmīn āmīn  

 

müdām it: 

1. müdām it: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devamlı etmek. 

63. Müdām it müstedām it ber-devām it  

64. Cihān ser-keşlerin emrine rām it  

 

müdām olsun: 

1. müdām olsun:-sun 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devamlı, sürekli, kalıcı olmak. 

111. Şehenşāh ile yā Rab Āṣaf-ı dīn  

112. Müdām olsun müdām āmīn āmīn  

 

müdāmī: 

1. müdāmī: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 4 

        (Ar.) Sürekli. 

3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

2. müdāmī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 132 

        (Ar.) Sürekli. 

131. Bu ḳorḳudan idüp ol ihtimāmı  

132. Ḳuyuyı bekledürlerdi müdāmī  

 

3. müdāmī: 

        Mesnevi 33 
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        Mısra: 105 

        (Ar.) Sürekli. 

105. Şeker acum ala dirken müdāmī  

106. Şehüñ daḫi beter telḫ oldı kāmı  

 

müdāvā itdiler: 

1. müdāvā itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tedavi uygulamak. 

83. Şu deñlü itdiler aña müdāvā  

84. Birinden fāʾide olmadı aṣlā  

 

müdāvā olmış: 

1. müdāvā olmış:-mış 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deva olmak. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

müddet: 

1. müddetde:-de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 105 

        Zaman, zamandan bir kıt'a, bir şeyin 

devam edeceği miktar-ı zamân. Ömür. 

105. Pes az müddetde taḥṣīl itdi ʿālī  

106. Kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ü ʿadl ü celī  

 

müddet-i ʿömrin dırāz it: 

1. müddet-i ʿömrin dırāz it: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ömür süresini uzun et. 

101. İlāhī müddet-i ʿömrin dırāz it  

102. Nihāl-i ʿizz ü baḫtın ser-firāz it  

 

müʾebbed: 

1. müʾebbed: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 150 

        Sonsuz, ebedî, dâimî. 

149. Degüldür devlet-i dünyā müʾebbed  

150. Bu hāy u hūy u bu ġavġā müʾebbed  

 

müʾeyyed ḳıl: 

1. müʾeyyed ḳıl: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuvvetlendirmek, sağlamlaştırmak. 

63. Bu iki cān ile cism-i cihānı  

64. Müʾeyyed ḳıl virüp emn ü amānı  

 

muġannī: 

1. muġannīlerden:-ler, -den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 155 

        (Ar.) Şarkıcı. 

155. İşitdükde muġannīlerden āvāz  

156. İderdi cismden cān murġı pervāz  

 

muḥabbet: 

1. muḥabbet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 174 

        Ar. Sevgi. 

173. Egerçi ḳudretince cümle mevcūd  

174. Muḥabbet ʿarż ḳılmaġ idi makṣūd  

 

2. muḥabbet: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 40 

        Sevgi, aşk, sevda. 

39. Zemān-ı ʿömri bir dem ḫoş görelüm  

40. Muḥabbet ḳaṣrına bünyād uralum  

 

3. muḥabbetden:-den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 111 

        Sevgi, aşk, sevda. 

111. Muḥabbetden niçün lāf ura şol merd  

112. K’ölince çekmeye maḥbūbdan derd  

 

4. muḥabbet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 221 

        Sevgi, aşk, sevda. 

221. Muḥabbet ṭıflına olmaġa kāfī  

222. Aḳıtdı ney -şekerden şīr ṣāḳī  

 

5. muḫabbet: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 4 

        Ar. Sevgi. 

3. Çıḳar dünyā hevesini dilümden  

4. Muḫabbet güllerin bitür gilümden  

 

muḥabbet āteşine mūm olduġın: 

1. muḥabbet āteşine mūm olduġın:-duġ , -ı, 

-n 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ateşine mum olmak : Aşka 

düşmek, sonunun yok olmak olduğunu bile 

bile yanmayı göze almak. 

51. Lisān-ı ḥāl ile yār’itdi maʿlūm  

52. Muḥabbet āteşine olduġın mūm  

 

muḥabbet baḥri: 

1. muḥabbet baḥri: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk denizi. 

143. İşidince oldı Ḫusrev deng ü medhūş  

144. Muḥabbet baḥri ol dem eyledi cūş  

 

muḫabbet sāġarına: 

1. muḫabbet sāġarına:-n, -a 

        Mesnevi 26 
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        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk kadehi. 

115. Pes andan ṣoñra sāḳīnüñ birine  

116. Didi el ṣun muḫabbet sāġarına  

 

muḥaḳḳaḳ: 

1. muḥaḳḳaḳ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 87 

        Tahkîk olunmuş, doğruluğu 

anlaşılmış, belli, müspet. 

87. Gümān ü şübheden ʿārī muḥaḳḳaḳ  

88. Senüñ zāt-ı şerīfüñ maẓhar-ı Ḥaḳ  

 

2. muhaḳḳaḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 172 

        Kesin, belli, şüphesiz. 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

3. muḥaḳḳaḳdur:-dur 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 127 

        Tahkîk olunmuş, doğruluğu 

anlaşılmış, belli, müspet. 

127. Muḥaḳḳaḳdur ki lüʿbet-bāz eflāk  

128. Ütilmez kimseye ḥāşāk ḥāşāk  

 

muḥaḳḳaḳdur: 

1. muḥaḳḳaḳdur: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 189 

        Gerçek, doğru. II Altı çeşit İslâm 

yazısından (aklâm-ı sitte) biri (bu yazı 

türünün yazılış itibariyle tüye benzerliği 

bağlamında). 

189. Muḥaḳḳaḳdur ki bu ʿālemde her-bār  

190. Güher efser diler ḫar-mühre- efsār  

 

muḥāl oldı: 

1. muḥāl oldı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Imkansız olmak. 

197. Muḥāl oldı görünmek rūy-ı iflāḥ  

198. Meger kim fetḥ-i ebvāb ide Fettāḥ  

 

muḥāmī: 

1. muḥāmīden:-den 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 49 

        Müdafaa eden, savunan, koruyan, 

himaye eden. 

49. Muḥāmīden diyāruñ eyle teftīş  

50. Ḳoma ʿasruñda bir dervīş-i dil-rīş  

 

muḥammed: 

1. muḥammed: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 61 

        İslam Peygamberi, Hz. Muhammed 

(sav). 

61. Muḥammed Ḥak Resūlidür Ḫudānuñ  

62. Ḳo küfri gel ḳabūl it dīnin anuñ  

 

muḥammed muṣṭafāsın: 

1. muḥammed muṣṭafāsın:-sın 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Peygamberin ismi. 

15. Şerīf -ismüñ Muḥammed Muṣṭafāsın  

16. Güzīn-i bihter-i ḫulḳ-ı Ḫudāsın  

 

muhān olup: 

1. muhān olup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 294 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşağılanmak. 

293. Ġarībe her kim eylerse ihānet  

294. Muhān olup çeke ölince miḥnet  

 

muḥannā: 

1. muḥannā: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 132 

        Kınalı, kınalanmış. 

131. Şeb-i vaṣla delīl olmaġa ey ḥūr  

132. Muḥannā barmaġuñdur mesʿel-i nūr  

 

muḫannes: 

1. muḫannesler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 82 

        Ar. korkak, alçak tabiatlı. 

81. Olurdı ḥāy u hūydan zehreler- çāk  

82. Muḫannesler busuda zār ü ġamnāk  

 

muḥaṣṣal: 

1. muḥaṣṣal: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 232 

        Hasılı, sözün kısası, sonunda. 

231. İderdi Bīsütūnı ḫurd u ḫeşḫāş  

232. Muḥaṣṣal az ḳalmış idi ol ṭaġ  

 

2. muḥaṣṣāl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 83 

        Sözün kısası. 

83. Muḥaṣṣāl maʿden-i kān-ı ḳabāḥat  

84. Muḥīṭ-i ḫubs u ʿummān-ı ḳabāḥat  

 

müheyy’ olmış: 

1. müheyy’ olmış:-mış 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        ( Vezin gereği â sesi düşürülmüş) 

Müheyyâ olmak: Hazırlanmak. 

143. Müheyy’ olmış idi esbāb-ı ʿişret  

144. Buyurdılar açıldı bāb-ı ʿişret  
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müheyyā -baḫt ü taḫt ü ḫilʿat ü tāc: 

1. müheyyā -baḫt ü taḫt ü ḫilʿat ü tāc: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talihi, tahtı, kaftanı ve tacı hazır. 

61. Müheyyā -baḫt ü taḫt ü ḫilʿat ü tāc  

62. Oġul balına ammā ac ü muḥtāc  

 

müheyyā ḳıldı: 

1. müheyyā ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazırlamak. 

23. Ṭurup bu şevḳ ile ol dem nigārīn  

24. Müheyyā ḳıldı bezm-i cennet-āyīn  

 

müheyyā oldı: 

1. müheyyā oldı:-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazır hâle getirme, tertip etme. 

33. Muṭīʿ olduḳda Pervīz-i bī-gāne  

34. Müheyyā oldı bezm-i Ḫusrevāne  

 

2. müheyyā oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazırlanmak. 

93. Müheyyā oldı bezm-i cennet-āyīn  

94. Olup ol bezme sāḳī ḥūrī -yi ʿīn  

 

muḥib oldum: 

1. muḥib oldum:-du, -m 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 240 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşık, seven olmak. 

239. Ṭalep ḳıldum hemān maṭlūba irdüm  

240. Muḥib oldum bugün maḥbūba irdüm  

 

muḥibb-i māl: 

1. muḥibb-i māl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 243 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mal âşığı; mal canlısı: Mala çok 

düşkün. 

243. Muḥibb-i māl olursañ ṭālib-i cāh  

244. Saña ol māl mār ü cāh olur çāh  

 

muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden: 

1. muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden:-(ü)ñ, -den-üñ, 

-den 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: - 

        Bolluk denizinin çevresi. 

51. Göñül gözine nūruñdan baṣar vir  

52. Muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden güher vir  

 

muḥīṭ-i ḫubs: 

1. muḥīṭ-i ḫubs: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Pislik) Kötülük, fenalık yöresi. 

83. Muḥaṣṣāl maʿden-i kān-ı ḳabāḥat  

84. Muḥīṭ-i ḫubs u ʿummān-ı ḳabāḥat  

 

muḥkem: 

1. muḥkem: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 109 

        Sıkıca, sağlam. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

2. muḥkem: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 2 

        Sıkıca, sağlam. 

1. Çü Ferhād irdi ol kūh-ı girāne  

2. Bekitdi dāmenin muḥkem miyāne  

 

3. muḥkemi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 87 

        Dayanıklılık. 

87. Olur muḥkemi bunca ẕemme bāʿis  

88. Çün oldur ʿālem içr’ ümmü’l-ḫabāis  

 

muḥkem ola: 

1. muḥkem ola:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sağlam, dayanıklı olmak. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

muḥkem olur: 

1. muḥkem olur:-ur 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sağlam, dayanıklı olmak. 

81. Sütūn-ı nūrdur gūyā ki sāḳı  

82. Olur muḥkem anuñla ḥüsn ṭāḳı  

 

muḥkem yapdılar: 

1. muḥkem yapdılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sağlam , dayanıklı inşa etmek; 

sağlamlaştırmak. 

125. Ṣalup çāh-ı belāya anı ol dem  

126. Ḳapusın yapdılar ṭaş ile muḥkem  

 

mühlet virdi: 
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1. mühlet virdi:-di 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birine bir işin yapılması için süre 

vermek, vakit tanımak. 

1. Bi-ḥamdi’llāh ki mühlet virdi gerdūn  

2. Çıḳardum baḥr-i dilden dür-i meknūn  

 

mühr: 

1. mührüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 38 

        Mühür; imza II âğız. 

37. Vücūduñ nāme-i esrār-ı muʿaẓẓām  

38. Şerīf arḳañda mührüñ naḳş-ı ḫātem  

 

2. mührüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 44 

        Mühür. 

43. Süleymān ḫātemine rām ise bād  

44. Senüñ mührüñ cihāna urdı bünyād  

 

muḥtāc: 

1. muḥtāc: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 271 

        Muhtaç. 

271. Sipāhī vü reʿāyet aña muḥtāc  

272. Ḳamusı yaluñ ü dermānde vü ac  

 

muḥtāc ḳılmadı: 

1. muḥtāc ḳılmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Muhtaç(ihtiyaç sahibi, fakir, zavallı) 

bırakmamak. 

89. Ṭoyunur maṭbaḫ-ı cūdında her ac  

90. Bi-ḥamdi’llāh ki hīç ḳılmadı muḥtāc  

 

muḥtāc ola: 

1. muḥtāc ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İhtiyacı olmak. 

171. Cihānuñ şāhı ey mūr-ı fütāde  

172. Ḳaçan muḥtāc ola recl-i cerāde  

 

2. muḥtāc ola:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ihtiyaç duymak. 

83. Ayaġuñ ṭopraġı başlarına tāc  

84. Senüñ işüñ niçe üstād işidür  

 

muḥtāc olur: 

1. muḥtāc olur:-(u)r 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ihtiyaç duymak. 

35. Kişi bir peşşeyi ḳılmaġa tārāc  

36. Olur mı şāh-bāz-ı tünde muḥtāc  

 

muḥtāc-ı ferzend: 

1. muḥtāc-ı ferzend: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Oğul(evlat) ihtiyacı duyan. 

59. Hürümüz şāh idi bī-misl ü mānend  

60. Ġanī gerçi velī muḥtāc-ı ferzend  

 

muḥterem: 

1. muḥteremsin:-sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 47 

        Ar. İhtiram olunmuş, hürmetli, 

muazzez. 

47. Ḥarīm-i gülşen içre muḥteremsin  

48. Emīn-i maḥrem-i bāġ-ı ḥaremsin  

 

müjdegānī virgil: 

1. müjdegānī virgil:-gil 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Verilen müjde için bahşiş vermek. 

75. Didiler virgil ey şeh müjdegānī  

76. Virür Ḥaḳ saña bir ṣāḥib-ḳırānī  

 

müje: 

1. müje: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 6 

        Kirpik. 

5. Yaşından virüp eṭfāl-i ġama ḳūt  

6. Müje elmāsı ile deldi yāḳut  

 

müjgān: 

1. müjgānı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 66 

        Sevgilinin oka benzeyen kirpikleri. 

65. İki āhūları şāhīne beñzer  

66. Siyeh müjgānı olmış aña şehper  

 

2. müjgānlarumdur:-lar, -(u)m, -dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 116 

        Kirpikler. 

115. Ṭutarsa ol elinde tīġ-i ḫun-rīz  

116. Benüm müjgānlarumdur ḫancer-i tīz  

 

3. müjgānlarum:-lar, -(u)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 130 

        Kirpikler. 

129. Henüz nergislerüm āşūb -cāndur  

130. Henüz müjgānlarum tīġ ü sināndur  
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4. müjgānum:-(u)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 138 

        Kirpikler. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

muḳābil: 

1. muḳābil: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 64 

        Mukabele eden. Karşısında bulunan, 

karşı. Muhatab. 

63. Bir āyīne düzüp üstād-ı kāmil  

64. Ḳodı revzenlere anı muḳābil  

 

2. muḳābil: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 219 

        Mukabele eden. Karşısında bulunan, 

karşı. Muhatab. 

219. Muḳābil birbirine mihr ile māh  

220. Tecellī ʿālemindeyken penāgāh  

 

muḳābil olma: 

1. muḳābil olma:-ma 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karşısına çıkmak, karşı karşıya 

gelmek. 

61. Ġarībüñ āḥına olma muḳābil  

62. Söyündürme çerāġ-ı baḫtuñı bil  

 

muḳābil ols’: 

1. muḳābil ols’:-s' 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karşı karşıya gelmek, karşısına 

çıkmak; doğmak. 

105. Muḳābil ols’ aña ḫurşīd-i rahşān  

106. Geçer ḫavf ile üstinden şitābān  

 

mükāfāt eyle: 

1. mükāfāt eyle: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karşılık vermek. 

51. Ne cānān kim ide iġmāz u ihmāl  

52. Sevüp ġayrin mükāfāt eyle fi’l-ḥāl  

 

mükāfāt itdi: 

1. mükāfāt itdi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ödüllendir-. 

121. Olurdum dirdi aġlayana ḫandān  

122. Mükāfāt itdi şimdi baña devrān  

 

müḳārin k’ola: 

1. müḳārin k’ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ulaşmış, erişmiş, yaklaşmış olmak. 

47. Ne söz k’ola müḳārin iʿtibāra  

48. Oḳurlar laʿl olursa seng-i ḫāra  

 

muḳarrer: 

1. muḳarrer: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 59 

        Kesin, şüphesiz, sağlam, karara 

bağlanmış. 

59. Muḳarrer nā-sezālıḳdur ne şübhe  

60. Kemāl-i bī-ḥayālıḳdur ne şübhe  

 

2. muḳarrer: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 129 

        Kesin, süphesiz. 

129. Eyü yavuz ne itdüñse muḳarrer  

130. Gelür yoluña bir bir ey birāder  

 

3. muḳarrer: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 146 

        Kararlaştırılmış, gerçekleşmesi kesin. 

145. Çe ger çekdüñ firāḳum ṣavletini  

146. Muḳarrer bil viṣālüm devletini  

 

4. muḳarrer: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 220 

        Şüphesiz. 

219. Olursañ Yūsuf-ı Kenʿāna hem-ser  

220. Ḳapar gör ki āḫir ecel muḳarrer  

 

5. muḳarrer: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 33 

        Şüphesiz. 

33. Ölen ardınca ölmiş yoḳ muḳarrer  

34. Ne bunca ġam çekersin ey gül-i ter  

 

muḳayyed olmaduñ: 

1. muḳayyed olmaduñ:-ma, -duñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağlanmak. 

95. Muḳayyed olmaduñ bu iʿtibāra  

96. Göz açup ḳılmaduñ ġayre niẓāre  

 

muḳayyed olmayup: 

1. muḳayyed olmayup:-ma, -(y)up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Önem vermemek, önemsememek. 

185. Muḳayyed olmayup hīç ṭaʿn-ı ḫalḳa  

186. İderdüm gözlerüm bābına ḥalḳa  
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muḳbil: 

1. muḳbil: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 24 

        Bahtı açık ve tâlihli, yüce mevki ve 

makamlara erişmiş olan. 

23. Ḥarīf-i ḫorde-bīn ü kār-dīde  

24. Sözi maḳbūl özi muḳbil güzīde  

 

mükemmel olaldan: 

1. mükemmel olaldan:-aldan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kusursuz olmak. 

13. Olaldan zūr-ı bāzūsı mükemmel  

14. Degüldür Bīsütūn yanında ḫardal  

 

mükemmel olmaġa: 

1. mükemmel olmaġa:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kusursuz, tam, eksiksiz olmak. 

23. Binā-yı mihr olmaġa mükemmel  

24. Gerekdür dirhem ü mehr-i muaccel  

 

muḳīm: 

1. muḳīm: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 185 

        Ar. İkâmet eden, sâkin, ârâm-sâz: 

mukîm elçi. 

185. Muḳīm iken olısersin misāfir  

186. Ne müşkül olmaz iseñ rād-ı vāfir  

 

muḳīm-i tengnā-yı künc-i ḥayret: 

1. muḳīm-i tengnā-yı künc-i ḥayret: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayret(şaşkınlık-ne yapacağını 

bilememe) köşesinin dar geçidinin 

sakini(oturanı).Hayret sözüyle tasavvuftaki 

hayret makamına da gönderme de 

bulunulmaktadır. 

23. Dir ey murġ-ı esīr-i dām-ı vaḥşet  

24. Muḳīm-i tengnā-yı künc-i ḥayret  

 

muḳteżā: 

1. muḳteżāsınca:-sı, -n, -ca 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 59 

        Bir şeyin mucibi, icap ve iktizası, 

neticesi. 

59. İrādet muḳteżāsınca olur iş  

60. Dimez çūn ü çirā hīç şāh ü dervīş  

 

mülāyim k’olmaya: 

1. mülāyim k’olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mülayim ki olmak. Ki vezin nedeniyle 

k' biçiminde kullanılmıştır. Mülayim 

olmak: Uygun olmak. 

45. Perī k’olmaya insāna mülāyim  

46. Ne lāzım aġız egmek aña dāyim  

 

mülāyim olsa: 

1. mülāyim olsa:-sa 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yumuşak, ılımlı olmak. 

73. Gerek teʾḫīr şer işlerde dāyim  

74. Olur teʾḫīr ḫaber olsa mülāyim  

 

mülāzım: 

1. mülāzım: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 193 

        Bir kimseye tutunup kalan, ondan 

ayrılmayan. 

193. Saʿādet āstānında mülāzım  

194. Özine baḫt ü devlet farẓ lazım  

 

mülemmaʿ: 

1. mülemmaʿ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 45 

        Parlak, renk renk. 

45. Kemerler māh-ı nev gibi mülemmaʿ  

46. Ḳuşanmışlar giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ  

 

mülemmaʿ olup: 

1. mülemmaʿ olup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlamak, renk renk olmak. 

97. Giyüp zer-beft ü dībālar muraṣṣaʿ  

98. Olup dürr ü cevāhirle mülemmaʿ  

 

mülk: 

1. mülkine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 44 

        Ülke II Saltanat III Bir padişahın 

yönetimi altında bulunan bölge. 

43. Ṭoḳuz çerḫi yire geçürse bir bir  

44. İrişür mülkine tebdīl ü taḫyīr  

 

2. mülk: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 86 

        Ülke II Saltanat III Bir padişahın 

yönetimi altında bulunan bölge. 

85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  

 

3. mülke:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 139 

        Memleket, ülke. 

139. Ne mülke kim vire ḥükm-i hümāyūn  

140. Ola İnnā fetaḥnā aña mazmun  
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4. mülkine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 22 

        Memleket, ülke. 

21. ʿAzīmet Hüdhüdin cānuñda ḳondur  

22. Söz iḳlīmin Sebā mülkine döndür  

 

5. mülkinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 33 

        Memleket, ülke. 

33. Cihān mülkinde ʿadl ile çıḳar ad  

34. Disün aduñ işiden āferīn-yād  

 

6. mülküñ:-üñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 126 

        Ülke II Saltanat III Bir padişahın 

yönetimi altında bulunan bölge. 

125. Hezārān gül-ruḫ anuñ lālesidür  

126. O mülküñ pādişāhī ḫālesidür  

 

7. mülk: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 227 

        Ülke II Saltanat III Bir padişahın 

yönetimi altında bulunan bölge. 

227. Ḳalupdur taḫt ḫālī mülk tehnā  

228. Yetiş kim olmaya bir fitne peydā  

 

8. mülkin:-i, -n 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 141 

        Ülke II Saltanat III Bir padişahın 

yönetimi altında bulunan bölge. 

141. İdüp her şāh mülkin saña teslīm  

142. Elüñ altında olsun heft iḳlīm  

 

9. mülkine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 149 

        Memleket, ülke II dünya. 

149. Beḳā mülkine Ferhād-ı ciger-ḫūn  

150. Göneldi nā-murād ü zār ü maḥzūn  

 

10. mülke:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 64 

        Memleket, ülke. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

11. mülkine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 43 

        Memleket, ülke. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

12. mülke:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 281 

        Memleket, ülke. 

281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

13. mülkin:-i, -n 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 25 

        Memleket, ülke. 

25. Çemen mülkin idüp nālān ü tārāc  

26. Ḫazān eşcārı ḳodı yalın ü ac  

 

14. mülkine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 65 

        Memleket, ülke. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  

 

15. mülkinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 107 

        Memleket, ülke. 

107. Cihān mülkinde ṣanma kim ulusın  

108. Ḥaḳuñ bir kihter ü kemter ḳulusın  

 

16. mülküñ:-üñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 135 

        Memleket, ülke. 

135. Ne mülküñ pādşāhıdur ʿArabda  

136. Ne burcuñ mihr ü māhıdur nesebde  

 

17. mülkinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 15 

        Memleket, ülke. 

15. ʿAcem mülkinüñ uluları nā-gāh  

16. Didiler aña bir gün ey şehenşāh  

 

18. mülk: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 38 

        Memleket, ülke. 

37. İderseñ sen de ihmāl ey şehenşāh  

38. Çıḳar mülk elden āgāh olġıl āgāh  

 

19. mülkinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 56 

        Memleket, ülke. 

55. Ne ögsüz k’atadan ḳalmış zeri yoḳ  

56. Cihān mülkinde hīç anuñ yeri yoḳ  

 

20. mülkinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 69 

        Memleket, ülke. 

69. Niçe Şeyḫī suḫan mülkinde sulṭān  

70. Kemīne çākeri Ḥassān ü Selmān  
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mülk ü māl-i ḫusrev: 

1. mülk ü māl-i ḫusrev: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev'in malı ve mülkü. 

169. Hem eyle oldı āḫir ḥāl-i Ḫusrev  

170. Ṭaġıldı cümle mülk ü māl-i Ḫusrev  

 

mülket: 

1. mülkete:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 128 

        Ülke, yurt. 

127. Mehīn Bānū dinür bir ulu ʿavret  

128. İder ol mülkete ḥükm ü hükūmet  

 

2. mülketinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 1 

        Ülke, yurt. 

1. Saʿādet mülketinüñ kārbānı  

2. Urur bu resme kūs-ı şādmānı  

 

3. mülketinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 58 

        Ülke, yurt. 

57. Meger var idi bir serv-i semen-ber  

58. Ṣıfāhān mülketinde adı Şekker  

 

mülket-i īrāna: 

1. mülket-i īrāna:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İran ülkesi. 

103. Degülsin mülket-i īrāna mālik  

104. Ne cisme ḥākim ü ne cāna malik  

 

mülk-i cane: 

1. mülk-i cane:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül memleketi. 

49. Ser-i zülfi belā-yı cāvidāne  

50. Ṣalar āşūb-ı fitne mülk-i cane  

 

mülk-i cihāna: 

1. mülk-i cihāna:-a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Dünya memleketi. 

49. Kimini şāh ider mülk-i cihāna  

50. Kimin muḥtāc ider bir pāre nāna  

 

mülk-i ermenden: 

1. mülk-i ermenden:-den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ermeni yurdu (ülkesi), Ermenistan. 

173. Yanumda ṭurma bir saʿat revān ol  

174. Hemān ṭut mülk-i Ermenden yaña yol  

 

mülk-i ġayra: 

1. mülk-i ġayra:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başkasının, yabancının her türlü malı. 

143. Taʿaddī ḳılma mülk-i ġayra hergiz  

144. Ki tā olmayasın mülküñde ʿāciz  

 

mülk-i īrān: 

1. mülk-i īrān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İran Mülkü, İran Memleketi. 

49. Ṣanurdı gitse Ḫusrev mülk-i īrān  

50. Ḳala uz kendine ol ṭıfl-ı nā-dān  

 

mülk-i naẓm şāhı: 

1. mülk-i naẓm şāhı: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 268 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şiir ülkesinin sultanı. 

267. Ne ḫoş dimişdür ol şeyḫ-i İlāhī  

268. Niẓāmī yaʿnī mülk-i naẓm şāhı  

 

mülküñde ʿāciz olmayasın: 

1. mülküñde ʿāciz olmayasın:-ma, -(y)a, -

sın 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendi malı ve mülkü bulunduğu hade 

başkasına muhtaç durumda kalmak, malı 

acziyetini gidermeye yetmemek. 

143. Taʿaddī ḳılma mülk-i ġayra hergiz  

144. Ki tā olmayasın mülküñde ʿāciz  

 

mūm: 

1. mūm: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 40 

        Bal mumu, erimiş iç yağı, parafin, 

stearik asit gibi maddelerden daha çok 

çubuk şeklinde dondurularak yapılan ve 

ışığından faydalanmak için ortasına 

yerleştirilmiş bir fitili üst kısmından 

yakmak sûretiyle kullanılan basit bir 

aydınlatma aracı, şem’. 

39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

2. mūm: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 28 

        Mum. 

27. Derūn-ı dilden āh itse o maẓlūm  

28. Erirdi seng-ḫāre nitekim mūm  
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müʾmin: 

1. müʾminlere:-ler, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 26 

        Ar. İman eden, inanan, kalp ile tasdik, 

dil ile ikrar eden. Cem'i: mü'minîn: 

imâmü'l-mü'minîn. Müennesi: mü'mine. 

Cem'i: mü'minât. 

25. …….hā kim buldı dergāhuñda ʿizzet  

26. Olur müʾminlere tāc-ı hidāyet  

 

2. müʾmin: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 63 

        Ar. İman eden, inanan, kalp ile tasdik, 

dil ile ikrar eden. Cem'i: mü'minîn: 

imâmü'l-mü'minîn. Müennesi: mü'mine. 

Cem'i: mü'minât. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

mümtāz oldı: 

1. mümtāz oldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: - 

        Ayrı tutulmak, üstün tutulmak. 

7. Çün oldı nūr-ı aʿẓam şuʿle-perdāz  

8. Ḥaḳāyıḳ birbirinden oldı mümtāz  

 

münācāt iderdi: 

1. münācāt iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalvarmak. 

125. İderdi Ḫaḳḳa zārī vü münācāt  

126. Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at  

 

münādī: 

1. münādīler:-ler 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 37 

        Ar. Nidâ edici, çağırıcı, dellâl. 

37. Münādīler ṣalup şehr ü diyāra  

38. Çaġırtdı kim nihān ü āşkāre  

 

2. münādīler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 63 

        Ar. Nidâ edici, çağırıcı, dellâl. 

63. Münādīler idüp yir yir nidāyı  

64. Ṣalarlar köye vü kende ṣadāyı  

 

3. münādī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 71 

        Ar. Nidâ edici, çağırıcı, dellâl. 

71. Çıḳardı bu nidā ile münādī  

72. Perī-peykerler ü ḥūrī-nijādı  

 

münaḳḳaş: 

1. münaḳḳaşdur:-dur 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 27 

        Nakışlı, süslü. 

27. Münaḳḳaşdur der ü dīvārı rengīn  

28. Nişīmen idinüpdür anı Şīrīn  

 

2. münaḳḳaş: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 132 

        Nakışlı, süslü. 

131. Mehīn Bānū düzetti şāha meʾvā  

132. Münaḳḳaş ḫargeh ü çetr-i muʿallā  

 

münāsib: 

1. münāsib: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 14 

        Yaraşır, uygun. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

2. münāsib: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 20 

        Uygun, yerinde//yakışık, yaraşık. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

3. münāsib: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 151 

        Uygun, yerinde//yakışık, yaraşık. 

151. Münāsib şiʿrler oḳurdu ḳavvāl  

152. Virürdi ehl-i bezme vecd ile ḥāl  

 

4. münāsib: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 32 

        Yaraşır, uygun. 

31. Degülven ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb  

32. Baña Şīrīn ü ben aña münāsib  

 

münevver: 

1. münevverdür:-dür 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 124 

        Nurlu, parlak, ziyadâr, dırahşân. 

123. Muʿaṭṭardur cihān sünbüllerümden  

124. Münevverdür dil ü cān güllerümden  

 

münevver kıldı: 

1. münevver kıldı:-dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydınlatmak. 

89. Çü rūşen oldı şemʿ-i ṣubḥgāhī  

90. Münevver kıldı āfāḳı kemāhī  

 

münevver olur: 
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1. münevver olur:-(u)r 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlamak, ışıldamak. 

83. Nihān olmasa ger ḫurşīd-i ḫāver  

84. Olur mıydı meh-i tābān münevver  

 

muneẓẓem: 

1. muneẓẓem: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 35 

        Art arda; ardı sıra. 

35. Ḳabūlin naẓmuma k’ide muneẓẓem  

36. Ṭola ebyāt ü eşʿār ile ʿālem  

 

münḥarif oldı: 

1. münḥarif oldı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sapmak, yön değiştirmek; mec. zevk 

aldığı ya da hoşlandığı şeyden vazgeçmek, 

soğumak. 

107. İrüp Pervīze acı üzre acı  

108. Şekerden münḥarif oldı mizacı  

 

mūnis: 

1. mūnisüm:-(ü)m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 143 

        (Ar.) Alışılan, cana yakın; arkadaş. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

2. mūnisüm:-(ü)m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 130 

        (Ar.) Alışılan, cana yakın; arkadaş. 

129. Didi kim ey cihān-dīde nedīmüm  

130. Enīsüm mūnisüm yār-ı ḳadīmüm  

 

3. mūnisüm:-(ü)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 130 

        Dost, can yoldaşı. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

mūnis olınca: 

1. mūnis olınca:-ınca 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uysal olmak. 

47. Zen ölür ādeme mūnis olınca  

48. Ṭurur maḥbūb ancaḳ ṣubḥ olınca  

 

munṭaẓır: 

1. munṭaẓır: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 75 

        İntizâr eden, gözleyen, bekleyen. 

75. Giceye munṭaẓır ol zār ü maḥzūn  

76. Nitekim ṭalʿat-ı Leylāya Mecnūn  

 

müptelā: 

1. müptelāya:-(y)a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 121 

        Bir şeye kendini kaptırmış olan, 

tutulmuş, düşkün. 

121. İdüp ben müptelāya cevr ü ḳahrı  

122. Ḳoyup nūşı ṣunarsın nīş zehri  

 

mūr: 

1. mūr: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 153 

        F. Karınca. 

153. Süleymān ṭutalum mūr ile peyvend  

154. İdermiş ola mı Belḳīsa mānend  

 

2. mūr: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 124 

        Far. Karınca, neml. mûrçe. 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

mūr ol: 

1. mūr ol: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karınca olmak. 

59. Gerek mūr ol gerek murġ-ı suḫan-dān  

60. Ḳayurma dest-gīrüñdür Süleymān  

 

mūr oldı: 

1. mūr oldı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karınca olmak. 

109. Ġurūr u kibr ü kīninden o maġrūr  

110. Be-āḫir oldı ejderhā-gīre mūr  

 

murabbaʿ oturdı: 

1. murabbaʿ oturdı:-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağdaş kurup oturmak. 

39. Ḳurıldı zer-nişān taḫt-ı muraṣṣaʿ  

40. Oturdı Ḫusrev-i ʿālem murabbaʿ  

 

murād: 

1. murāduñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 102 

        Maksat, istek. 

101. Ḳamu maḳṣūduñ oldı ḥāṣıl ānda  

102. Murāduñ ḳalmadı iki cihanda  
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2. murāduñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 185 

        Maksat, meram, niyet. 

185. Taẓallümse murāduñ ey dil-i zār  

186. Yüz ur bir āstān-ı ʿadle her-bār  

 

3. muradı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 192 

        Istek, dilek, arzu. 

191. Ṭaġılmışdur cihāna ʿadl ü dādı  

192. Müyesserdür Ḫudādan her muradı  

 

4. murāduñsa:-uñ, -sa 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 41 

        Istek, dilek, arzu. 

41. Eger ʿasker murāduñsa firāvān  

42. Sipāha dāyim iḥsān eyle iḥsān  

 

5. murādum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 27 

        Istek, dilek, arzu. 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  

 

6. murāduñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 34 

        Istek, dilek, arzu. 

33. Buyur her ne dilerseñ öyle olsun  

34. Murāduñ her neyise söyle olsun  

 

7. murādum:-(u)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 69 

        Istek, dilek, arzu. 

69. Murādum bu ki ey serv-i ser-efrāz  

70. İkinde olmayasın derde dem-sāz  

 

8. murādın:-ı, -n 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 42 

        Arzu, istek. 

41. Nigārīn eyleyüp taʿẓīm ü tekrīm  

42. Murādın itdi bir bir aña tefhīm  

 

9. murāda:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 149 

        Istek, dilek, arzu. 

149. Murādınca murāda oldı dāver  

150. Saʿādetde sitāre-baḫt yaver  

 

10. murādı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 253 

        Istek, dilek, arzu. 

253. Temāmet el virince her murādı  

254. Ġurūrından unutdı ʿadl ü dadı  

 

11. murādum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 119 

        Istek, dilek, arzu. 

119. Murādum ʿaksine dönderdüñ ey çerḫ  

120. Dile ġam gerdini ḳondurduñ ey çerḫ  

 

murāda irdi: 

1. murāda irdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 220 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İsteğine kavuşmak, dileği 

gerçekleşmek, arzusu yerine gelmek. 

219. Çü ṭatlu yārçün cān virdi Şīrīn  

220. Dü ʿālemde murāda irdi Şīrīn  

 

murāda irgürseñ: 

1. murāda irgürseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 243 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Murada eriştirmek: Çok istediği şeye 

kavuşturmak. 

243. Kimi vaṣl ile irgürseñ murāda  

244. Ne ġamlar çekdürürsin ol arada  

 

murāda irgürür: 

1. murāda irgürür:-(ü)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Murada eriştirmek: Çok istediği şeye 

kavuşturmak. 

137. Hüner yirde ḳomaz hīç ṣāhibini  

138. Murāda irgürür her ṭālibini  

 

murādına vāṣıl olmadı: 

1. murādına vāṣıl olmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Muradına ermek: Çok istediği şeye 

kavuşmak. 

117. Murādına çü dil olmadı vāṣıl  

118. Şekerden yoḳ baña bir zerre ḥāṣıl  

 

murādınca: 

1. murādınca: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 149 

        İstenilen şekilde, arzu edildiğince. 

149. Murādınca murāda oldı dāver  

150. Saʿādetde sitāre-baḫt yaver  

 

murādınca ola: 

1. murādınca ola:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        Murad ettiği gibi ( arzu ettiği gibi) 

olmak. 

15. Kişinüñ kim murādınca ola dehr  

16. Zülāl-i Ḫıżr olur nūş itse ger zehr  

 

murādum ḳalʿası fetḥin: 

1. murādum ḳalʿası fetḥin:-in-n 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Murād(a.i.)arzu,istek, dilek. ḳalʿa(a.i.) 

kale, hisar. feth(a.i.) açma, açılma. 

İsteğimin kalesini açma(isteğimin kalesinin 

fethi). 

53. Żaʿīfem ḳuvvet-i bāzū naṣīb it  

54. Murādum ḳalʿası fetḥin ḳarīb it  

 

murādum kebki: 

1. murādum kebki: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: - 

        Arzumun kekliği; arzu kekliği. 

99. Senüñ emrüñle açam bāl ü çengāl  

100. Şikār ola murādum kebki der-ḥāl  

 

muraṣṣaʿ: 

1. muraṣṣaʿ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 97 

        Kıymetli taşlarla bezenmiş. 

97. Giyüp zer-beft ü dībālar muraṣṣaʿ  

98. Olup dürr ü cevāhirle mülemmaʿ  

 

murdār murdār: 

1. murdār murdār: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mundar, kirli, pis.(İkileme). 

67. Didüñ bu cīfeye murdār murdār  

68. Ḳamu ṭāliblerine kelb-i bāzār  

 

2. murdār murdār: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mundar, kirli, pis.(İkileme). 

147. Çü dünyā ḳahbedür murdār murdār  

148. Er olan aña meyl itmek zihī ʿār  

 

mürde: 

1. mürde: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 104 

        Ölü, ölmüş. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

2. mürden:-n 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 56 

        Ölü, ölmüş. 

55. Niçe biñ canluyam ṭaşdan demürden  

56. Naṣīb olmaz ġam-ı yār ile mürden  

 

3. mürde: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 34 

        Ölü; bitkin, perişan. 

33. Mesīḥāsā ḳılursa iltifātı  

34. Gele bu mürde cismümüñ ḥayātı  

 

mürde oldı: 

1. mürde oldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sönmek. 

41. Çerāġ-ı bezm-i eflāk oldı mürde  

42. Ḳamu pervāne-i encüm füsürde  

 

mürde olmaz: 

1. mürde olmaz:-maz 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölmek. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

mürde- sengin: 

1. mürde- sengin: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tabiî kurşun oksidi. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

mürde-i ʿışḳ: 

1. mürde-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ölüsü. 

151. İki tāze iki pejmürde-i ʿışḳ  

152. İki zinde vü iki mürde-i ʿışḳ  

 

mürde-i ʿūr: 

1. mürde-i ʿūr: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak, tek gözlü ölü. 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

murġ: 

1. murġı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 42 

        Kuş. 

41. Perī-rūlar ki perrān itseler tīr  

42. İderlerdi hezarān murġı naḫcīr  
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2. murġam:-am 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 69 

        Kuş. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

3. murġem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 119 

        Kuş. (âşık kastedilerek). 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

4. murġına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 86 

        Kuş II aşığın sevgilinin saçına dolanan 

gönlü. 

85. Bunāgūşında ki dürr-i yegāne  

86. Ṣaçı dāmında dil murġına dāne  

 

murġ-āb: 

1. murġ-āb: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 30 

        Su kuşu. 

29. Ḳızup olmışdı güller şöyle bī-tāb  

30. Ayaḳ baṣsa aña yanardı murġ-āb  

 

murġ-ı: 

1. murġ-ı: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 44 

        Kuş. 

43. Ṭab[ı]l-bāz ursa her şīrīn-şemāyil  

44. Feraḥdan raḳṣ ururdı murġ-ı ……..  

 

murġ-ı ābī: 

1. murġ-ı ābī: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Su kuşu. 

25. Görüp ḫurşīdden şol deñlü tābı  

26. Kebāba reşk iderdi murġ-ı ābī  

 

murġ-ı cāna: 

1. murġ-ı cāna:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 189 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can, gönül kuşu. 

189. Ṣaçın ḫod dām idüpdür murġ-ı cāna  

190. Niçün vire beginden ġayre dāne  

 

murġ-ı esīr-i dām-ı vaḥşet: 

1. murġ-ı esīr-i dām-ı vaḥşet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalnızlık korkusu (karamsarlık) 

tuzağının esiri olan kuş. 

23. Dir ey murġ-ı esīr-i dām-ı vaḥşet  

24. Muḳīm-i tengnā-yı künc-i ḥayret  

 

murg-i ḫāne: 

1. murg-i ḫāne: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tavuk. 

177. Ḳaçan lāyıḳ ola kim murg-i ḫāne  

178. Ola ṭūṭī ile hem-āşyāne  

 

murg-i maḳṣūdum: 

1. murg-i maḳṣūdum:-(u)m-um 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: - 

        İstek, emel kuşu. 

95. Ne mümkin murg-i maḳṣūdum idem 

ṣayd  

96. Çü tār-ı ʿankebūt olur baña ḳayd  

 

murġ-ı nā-tüvāne: 

1. murġ-ı nā-tüvāne:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zayıf ve güçsüz kuş. 

19. Zihī devlet bu murġ-ı nā-tüvāne  

20. Hümā ile ola hem-āşyāne  

 

murġ-ı suḫan-dān: 

1. murġ-ı suḫan-dān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söz bilen, güzel söz söyleyen kuş; 

bülbül; aşık. 

59. Gerek mūr ol gerek murġ-ı suḫan-dān  

60. Ḳayurma dest-gīrüñdür Süleymān  

 

murġ-ı tīr: 

1. murġ-ı tīr: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Okun kuşu. 

79. Ḳara ṭopraġa ḳonmaġa idüp ʿār  

80. Ṣadır gözlerdi murġ-ı tīr her-bār  

 

mūr-ı fütāde: 

1. mūr-ı fütāde: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşkün II Bîçâre. 

171. Cihānuñ şāhı ey mūr-ı fütāde  

172. Ḳaçan muḥtāc ola recl-i cerāde  

 

mūr-ı maẓlūmı: 

1. mūr-ı maẓlūmı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mazlum karınca. 
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59. İderler mūr-ı maẓlūmı dil-efkār  

60. Ḳaçan kim olmaya Āṣaf ḫaber-dār  

 

mūr-ı żaīf: 

1. mūr-ı żaīf: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuvvetsiz karınca ‖ hem fiziken hem 

de kudret bakımından güçsüz karınca. 

155. Ben ol mūr-ı żaīf āşüfte-ḥālem  

156. Ayaḳlarda ġubār-ı pāy-mālem  

 

mürīd-i ṣādıḳ olur: 

1. mürīd-i ṣādıḳ olur:-(u)r 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğru, gerçek(içten bağlılığı olan) 

mürid. 

7. Geçüp ser-ḥalḳa-yı zencīr-i ʿışḳa  

8. Mürīd-i ṣādıḳ olur pīr-i ʿışḳa  

 

mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat: 

1. mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tarikat yolunun mürşidi mürşīd(a.s.) 

İrşad eden, doğru yolu gösteren, kılavuz. 

35. Didi ey mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat  

36. Sözüñ ḥaḳdur ne kim didüñ ḥaḳīḳat  

 

murtāż olup: 

1. murtāż olup:-up 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Riyazette bulunmak. 

19. Olup bir gūşede meşġūl ü murtāż  

20. Ṭamaʿ aġzını yumdum hem-çü miḳrāż  

 

mürūr-ı devr-i eyyām: 

1. mürūr-ı devr-i eyyām: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günlerin durmadan değişmesi. 

(Günlerin bir düzen içinde birbirine 

eklenmesi). 

181. Gelüp geçe mürūr-ı devr-i eyyām  

182. Cihān levḥind’elif ḳaddüñ ola lām  

 

mürūrı eyler: 

1. mürūrı eyler:-r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devr-i daim etmek. 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  

 

mürüvvet: 

1. mürüvvet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 202 

        Insan olana yakışır nitelik ve fazilet; 

cömertlik, iyilikseverlik, mertlik. 

201. Fütüvvet būstānında semerdür  

202. Mürüvvet āsmānında ḳamerdür  

 

2. mürüvvet: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 138 

        Insan olana yakışır nitelik ve fazilet; 

cömertlik, iyilikseverlik, mertlik. 

137. Ḳonulmışdı özinde her fażīlet  

138. Şecāʿat ʿadl ü dād ile mürüvvet  

 

mūsā: 

1. mūsā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 75 

        İsrailoğullarına elçi olarak gönderilen 

peygamber; Hz. Musa. 

75. Beşīr-i maḳdemüñ Mūsā vü ʿīsā  

76. Teḳaddüm mūcib-i fażl ola ḥāşā  

 

muṣaffā: 

1. muṣaffā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 75 

        Tasfiye edilmiş, pak ve saf kılınmış. 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  

 

2. muṣaffā: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 37 

        Tasfiye edilmiş, pak ve saf kılınmış. 

37. Muṣaffā ṣofalar gül gibi ḫandān  

38. Dehendür fi’l-mesel dendāne dendān  

 

musaḫḫar: 

1. musaḫḫar: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 58 

        Boyun eğmiş, emrine âmâde. 

57. Ne kim olsa iki ʿālemde peydā  

58. Musaḫḫar ḳabża-i ḳadrinde cemʿā  

 

muṣāhib: 

1. muṣāhib: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 19 

        Biriyle karşılıklı konuşan, sohbet 

arkadaşı olan kimse. 

19. Bu ḳānun idi kim her bir muṣāhib  

20. Diye bir ḳıṣṣa ammā ki münāsib  

 

müsāvī: 

1. müsāvī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 264 

        Birbirinden ne fazla ne eksik olan, eşit. 
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263. Dilinde vird ü ezkār-ı mesāvī  

264. Yanında ḫayr ü şer cümle müsāvī  

 

müşāvir: 

1. müşāvir: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 197 

        Ar. Müşavere edilen, akıl danışılan: 

hukuk müşaviri, tabîb-i müşâvir. Cem'i: 

müşâvirîn. 

197. Müşāvir şāha destūr-ı muʿaẓẓam  

198. Kerīmü’ş-şān- maḫdūm-ı mükerrem  

 

muṣavver: 

1. muṣavver: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 6 

        (Ar.) Resimlenmiş. 

5. Żamīrüñdür çü mirʾāt-ı Sikender  

6. Muṣavver ḥāl-i ʿālem anda yek-ser  

 

2. muṣavver: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 34 

        Bir şekle, bir biçime konulmuş, şekil 

ve suret verilmiş. 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

muṣavver oldı: 

1. muṣavver oldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Resim halinde görünme, canlanma, 

şekle bürünme. 

195. Muṣavver oldı naḳşuñ gözlerüme  

196. Müdāvā olmış iken ʿilletüme  

 

müsellem ṭutmaz: 

1. müsellem ṭutmaz:-maz 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstün tutmak. 

53. Urursın gerçi her dem ʿışḳdan dem  

54. Velī ʿışḳ ehli hīç ṭutmaz müsellem  

 

müselmānlıḳ: 

1. müselmānlıḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 21 

        Müslümanlık. 

21. Müselmānlıḳ olupdur bir ḳuru ad  

22. Bu kāfir nefs elinden dād ü feryād  

 

müşerref olam: 

1. müşerref olam:-am 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Müşerref olmak; onurlanmak, onur 

kazanmak, şereflenmek. 

39. Götürürse beni ṭopraḳdan Āṣaf  

40. Olam dürr-i yetīmāsā müşerref  

 

müşerref olmaz: 

1. müşerref olmaz:-maz 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Müşerref olmak; onurlanmak, onur 

kazanmak, şereflenmek. 

45. Kelāmum dūn olup olmaz müşerref  

46. Naẓar ḳılmazsa ger lutf ile Āṣaf  

 

müşevveş k’ola: 

1. müşevveş k’ola:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Müşevveş ki (vezin gereği k' 

biçiminde kullanılmıştır ) olmak. 

Karmakarışık olmak, karışmak. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

müşg-i tetārī: 

1. müşg-i tetārī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatar (Türkistan) miski. 

135. Esīri çeşmümüñ şīr-i şikārī  

136. Ġulāmı zülfümüñ müşg-i Tetārī  

 

müşgīn ġazāl ü nāzenīnem: 

1. müşgīn ġazāl ü nāzenīnem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misk kokulu ve narin, cilveli, ince 

yapılı ceylan. 

71. Ben ol müşgīn ġazāl ü nāzenīnem  

72. Kemīngāh-ı cihānda Şīrīnem  

 

müşgīn- ġazāle: 

1. müşgīn- ġazāle: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misk kokulu ceylan (gazal, ahu). 

103. Egerçi cümlesi müşgīn- ġazāle  

104. Velīkin şīre olurlar ḥavāle  

 

müşgīn ider: 

1. müşgīn ider:-er 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misk kokulu etmek. 

103. İder sünbülleri eṭrāfı müşgīn  

104. Ki her biri ġazāl-i Çīn ü Maçīn  

 

müşgīn-girih: 

1. müşgīn-girihler:-ler 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 162 

        Misk kokulu, siyah; bağ, düğüm. 

161. Birinüñ zülfi dāvudī -zırıhlar  

162. Birinüñ ḳaşları müşgīn-girihler  

 

müşk: 

1. müşk: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 94 

        Misk, misk kokusu. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

müşk olsa: 

1. müşk olsa:-sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 229 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misk olmak. 

229. Dimāġ-ı ʿandelībe olsa gül müşk  

230. Olur ʿūd āteş-i germe ḫas-ı ḫuşḳ  

 

müşk-ezfer olupdur: 

1. müşk-ezfer olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misk kokulu olmak. 

125. Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer  

126. Henüz açıldı bāġumda gül-i ter  

 

müşk-i ezfer: 

1. müşk-i ezfer: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel kokulu misk. 

17. Alup yaʿnī ele kilk-i nigūn-ser  

18. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

 

2. müşk-i ezfer: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel kokulu misk. 

7. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

8. Şaha ḥālini ʿarż itdi ser-ā-ser  

 

müşk-i ḫoş-bū: 

1. müşk-i ḫoş-bū: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoş kokulu misk. 

31. Libās-ı ʿömr-i nāfe olsa ger çāk  

32. Olur mı müşk-i ḫoş-bū hīç ġamnāk  

 

müşk-i terdür: 

1. müşk-i terdür:-dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze misk. 

39. Ne ḫātem penbe üzre müşk-i terdür  

40. Yāḫud ebr-i sefīd içre ḳamerdür  

 

müşkil: 

1. müşkil: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 22 

        Halledilmesi, çözüme kavuşturulması 

güç iş veya mesele, zorluk, güçlük, zor. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

2. müşkil: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 85 

        Güç, zor, sıkıntılı. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

müşkil olur: 

1. müşkil olur:-(u)r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zor olmak. 

51. Ḳaçan farḳ olmasa ḥaḳḳ ile bāṭıl  

52. Olur söz söylemek ġāyetde müşkil  

 

müslim oldı: 

1. müslim oldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: - 

        Müslim(a.s.): Müslüman Müslim oldı: 

Müslüman oldu. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

2. müslim oldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: - 

        Müslim(a.s.): Müslüman Müslim oldı: 

Müslüman oldu. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

müslümān ol: 

1. müslümān ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İslamiyeti kabul etmek. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  

 

2. müslümān ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İslamiyeti kabul etmek. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  
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müşrik: 

1. müşrikleri:-ler, -i 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 21 

        Müşrik(a.s. şirk'ten): Allah'a şerik, 

ortak koşan. 

21. İder müşrikleri ol dem[de] pā-māl  

22. Siyāsetgāh-ı ḳahruñd’olsa çegāl  

 

müşt: 

1. müşt: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 114 

        Yumruk. 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

2. müşt: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 43 

        Yumruk. 

43. Dem-ā-dem müşt ile gögsin dögerdi  

44. Anuñçün sīnesi gök gök gögerdi  

 

müşt urup: 

1. müşt urup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yumruk vurmak. 

51. Urup pistānlarumdan sīneme müşt  

52. Iṣırdum ḫayret aġzıyıla engüşt  

 

müstaġrıḳ oldı: 

1. müstaġrıḳ oldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gark olmak, dalmak, batmak. 

115. Tecellī nūrına müstaġrıḳ oldı  

116. Yitürdi kendü kendin oldı güm-rāh  

 

müştāḳ: 

1. müştāḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 72 

        İştiyaklı, arzû-mend: müştâk-ı cemâl. 

müştâkane müştakçasına. Cem'i Arapça 

"müştâkin", Farisîce "müştâkan"dır. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

2. müştāḳ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 228 

        İştiyaklı, arzû-mend: müştâk-ı cemâl. 

müştâkane müştakçasına. Cem'i Arapça 

"müştâkin", Farisîce "müştâkan"dır. 

227. İdüp şevḳ ile var ṭāḳatların ṭāḳ  

228. Ṣarıldı birbirine iki müştāḳ  

 

müştāḳ olurlard’: 

1. müştāḳ olurlard’:-(u)r, -lar, -d’ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can atan. 

163. Şehüñ dil-berlerinden her semen-sāḳ  

164. Olurlard’ anlaruñ vaṣlına müştāḳ  

 

müstecmiʿ olan: 

1. müstecmiʿ olan:-an 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Kendinde) toplamış olmak. 

31. Bu mecmūʿaña dindi ism-i ẕātī  

32. Budur müstecmiʿ olan her ṣıfātı  

 

müstedām it: 

1. müstedām it: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devamlı, kalıcı, pâyidar etmek. 

63. Müdām it müstedām it ber-devām it  

64. Cihān ser-keşlerin emrine rām it  

 

müstemend: 

1. müstemendem:-em 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 107 

        (Fa.) Üzgün, belaya uğramış. 

107. Zebūnem müstemendem zār ü muḥtāc  

108. Ḥaṣad itdi beni gird-āb ü emvāc  

 

2. müstemendi:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 194 

        (Fa.) Üzgün, belaya uğramış. 

193. Ṭolaşup boynuma āhum kemendi  

194. Egerçi kim çeker ben müstemendi  

 

3. müstemendem:-em 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 88 

        (Fa.) Üzgün, belaya uğramış. 

87. İlāhī neyleyem bir derdmendem  

88. Esīr-i bend-i hicrān müstemendem  

 

4. müstemende:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 137 

        (Fa.) Üzgün, belaya uğramış. 

137. Cefā vü cevr ḳılma müstemende  

138. Ġamuñdan aġlayana itme ḫande  

 

müşterī: 

1. müşterī: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 40 

        İştirâ eden, satın alan. 

39. Ne ġam ṭaʿn itse her bir būriyā-bāf  

40. Metāʿa müşterī disün tek inṣāf  
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2. müşterīye:-(y)e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 28 

        Jüpiter gezegeni (Güneş sisteminin en 

büyük ve en etkili gezegenidir, gücü temsil 

eder.). 

27. Dirilüp cümle dānā-yı şeker-güft  

28. İderler Müşterīye Zühreyi cüft  

 

muʿtād: 

1. muʿtād: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 111 

        Alışkanlık haline gelmiş, âdet 

edinilmiş, alışılmış. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

2. muʿtād: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 124 

        Alışmış. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

muʿtād ola: 

1. muʿtād ola:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alışmış olmak. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

muʿtād olmuşam: 

1. muʿtād olmuşam:-muş, -am 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alışmak, alışkanlık haline gelmek. 

39. Didi Şīrīni hīç eyler misin yād  

40. Eyitdi olmuşam anuñla muʿtād  

 

muʿtedil: 

1. muʿtedil: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 31 

        Ilımlı, yerinde, ne pek az, ne pek çok 

olan. 

31. Ḥavāsı muʿtedil ne germ ü ne serd  

32. Daḫı hīç sebzezārı olmamış zerd  

 

muṭīʿ: 

1. muṭīʿ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 138 

        Itaat eden, itaatkâr. 

137. Eli altında Derbend ü Ṣıfāḥān  

138. Muṭīʿ emrine Abḫāz ü Kuhistān  

 

2. muṭīʿem:-em 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 32 

        Itaat eden, itaatkâr. 

31. Benüm nemdür bu baş ü cān senüñdür  

32. Muṭīʿem emrüñe fermān senüñdür  

 

3. muṭīʿem:-em 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 261 

        Itaat eden, itaatkâr. 

261. Muṭīʿem emrüñe ʿālimdür Allāh  

262. Geçerseñ cān-ı Şīrīnümden ey şāh  

 

4. muṭīʿüz:-üz 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 70 

        Itaat eden, itaatkâr. 

69. Didi Şīrīne her bir yār-ı maḥrem  

70. Muṭīʿüz emrüñe ey şāh-ı ʿālem  

 

5. muṭīʿem:-em 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 148 

        Itaat eden, itaatkâr. 

147. Ne dirse disün iller ḫaṣ eger ʿām  

148. Muṭīʿem ḥükmüñe her emrüñe rām  

 

6. muṭīʿi:-i 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 10 

        Itaat eden, itaatkâr. 

9. Didi k’ey ḥākim-i evreng-i şāhī  

10. Muṭīʿi emrüñüñ ʿālem kemāhī  

 

7. muṭīʿi:-i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 90 

        Itaat eden, itaatkâr. 

89. Ḫudāvend-i cihān Ḫallāḳ-ı ʿālem  

90. Muṭīʿi emrinüñ her ʿāḳḳ-ı ʿālem  

 

muṭīʿ it: 

1. muṭīʿ it: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 324 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İtaatkâr, söz dinleyen hâle getirmek. 

323. Hemān saʿy eyle rāżı ol ḳażāya  

324. Muṭīʿ it tevsen-i nefsüñ rıżāya  

 

muṭīʿ ol: 

1. muṭīʿ ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İtaat etmek. 

67. Muṭīʿ ol emre itme b-ī-edeblik  

68. Ṣaḳın cehl ile ḳılma Bū- Leheblik  

 

muṭīʿ olduḳda: 

1. muṭīʿ olduḳda:-duḳ, -da 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 33 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tabi olmak, birinin hükmü altında 

bulunmak. 

33. Muṭīʿ olduḳda Pervīz-i bī-gāne  

34. Müheyyā oldı bezm-i Ḫusrevāne  

 

mutlaḳ: 

1. mutlaḳ: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 26 

        Muhakkak, kesin. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

2. muṭlaḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 91 

        Muhakkak, kesin. 

91. Ölü bildi özin ol ḥūr muṭlaḳ  

92. Kefen ṣan bādbān tābūt zevraḳ  

 

3. muṭlaḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 171 

        Muhakkak, kesin. 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

muṭrib: 

1. muṭribler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 102 

        Itrab eden, çalgı çalan, çalgıcı. 

101. Çalar sāzendeler çeng ü çeġāne  

102. İder muṭribler āheng ü terane  

 

muṭrib nevāsı: 

1. muṭrib nevāsı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalgıcının (sazende)sedası, namesi. 

181. Neyüñ feryādı vü muṭrib nevāsı  

182. Meyüñ ḥālātı sāḳīnüñ ṣafāsı  

 

muvāfıḳ olmadı: 

1. muvāfıḳ olmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uygun olmak. 

93. Egerçi k’oldı tedbīrāt lāyıḳ  

94. Şehüñ re’yine olmadı muvāfıḳ  

 

müveddet: 

1. müveddet: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 22 

        Sevgi, muhabbet, dostluk. 

21. İdüp ʿarż-ı niyāz u ʿözr-i bisyār  

22. Dil ü cāndan müveddet ḳıldı iẓhār  

 

müvekkil: 

1. müvekkiller:-ler 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 127 

        Birini kendine vekil olarak seçen 

kimse. 

127. Müvekkiller ḳodılar aña nāẓır  

128. K’olalar gice gündüz anda ḥāżır  

 

müyesser: 

1. müyesserdür:-dür 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 192 

        Kolaylıkla elde edilen. 

191. Ṭaġılmışdur cihāna ʿadl ü dādı  

192. Müyesserdür Ḫudādan her muradı  

 

müyesser ola: 

1. müyesser ola:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kolaylıkla elde etmek II nasip olmak 

(TULUM, 1340). 

15. Kim itmişsin ḫayālāt ü muḥālāt  

16. Müyesser ola mı heyhāt heyhāt  

 

müyesser oldı: 

1. müyesser oldı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kolay olmak. 

25. Ne ḳurbet kim saña oldı müyesser  

26. İrişmemişdür aña bir peyem-ber  

 

mūy-ı serini yolardı: 

1. mūy-ı serini yolardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Saçını başını yolmak: Üzüntüsünden 

dövünmek. 

107. Çözüp yabana atup miʿcerini  

108. Yolardı el urup mūy-ı serini  

 

muẓaffer: 

1. muẓaffersin:-sin 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 89 

        Şanı yüce zafer kazanmış. 

89. Ḳayurma kim muẓaffersin muẓaffer  

90. Getürsün ḳuvveti bāzūya ʿasker  

 

2. muẓaffer: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 89 

        Şanı yüce zafer kazanmış. 

89. Ḳayurma kim muẓaffersin muẓaffer  

90. Getürsün ḳuvveti bāzūya ʿasker  

 

müzaḫref: 

1. müzaḫref: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 304 
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        Yalancı; sahte yaldız, tel, pul, boya 

gibi şeylerle süslü II Süprüntü, pislik. 

303. Göñül virdüñ bu dünyā ʿavretine  

304. Baḳup ḳalduñ müzaḫref ṣūretine  

 

müẕehheb: 

1. müẕehheb: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 137 

        Tezhip olunmuş, altınla yaldızlanmış. 

137. Müẕehheb çenberi var gūne gūne  

138. Olur ḳavs-i ḳuzaḥ andan nümūne  

 

müzeyyen: 

1. müzeyyen: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 171 

        Ar. Tezyin edilmiş, ziynetli, süslü: 

müzeyyen bir oda, üslûb-ı müzeyyen. 

Cem'i: müzeyyenât. 

171. Müzeyyen bir revāḳ-ı ʿālem-efrūz  

172. Döşenmiş elmās u dībā-yı pīrūz  

 

müzeyyen eyledüm: 

1. müzeyyen eyledüm:-dü, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tezyin etmek, süslemek. 

7. Müzeyyen eyledüm bir bāġ-ı zībā  

8. Kim anuñ her giyāḥı şāḫ-ı Ṭūbā  
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nā -ḳayd: 

1. nā -ḳayd: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zincirsiz, (başıboş). 

83. Deñiz bir kükremiş nā -ḳayd tāzī  

84. Nigāruñ zevraḳı anuñ cihāzı  

 

nābe-dīde: 

1. nābe-dīdem:-m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 37 

        Görünmez II kayıp. 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

nā-būd ü būdum gözüme görinmez: 

1. nā-būd ü būdum gözüme görinmez:-

(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözüme yok ve var görünmez II 

Gözüne hiçbir şey görünmemek deyimini 

kullanan şâir, dünyadan bezdiğini her 

şeyden vazgeçtiğini anlatmaktadır. Şair için 

varlık da yokluk da birdir. 

111. Görinmez gözüme nā-būd ü būdum  

112. ʿAdemden hīç farḳ olmaz vücudum  

 

nā-cins: 

1. nā-cins: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 200 

        Aynı cinsten olmayan, yabancı, başka. 

199. İşitmedüñ mi Hārūt ile Mārūt  

200. Niçe nā-cins ucından oldı ḳuʿūt  

 

2. nā-cins: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 213 

        Aynı cinsten olmayan, yabancı, başka. 

213. Degül nā-cins hergiz ḫalḳ-ı ʿālem  

214. Çü Ḥavvā anamuz atamuz Ādem  

 

nāfe-i çīn: 

1. nāfe-i çīn: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin'de yaşayan, karnının altından misk 

kokusu yayan hayvanın miskinin kokusu. 

5. Ṭaġıtmışdı ʿarūṣ-ı dehr ṣaçın  

6. Açılmışdı ṣanasın nāfe-i Çīn  

 

nāfe-i müşk: 

1. nāfe-i müşk: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misk kesesi. 

7. İrince Ḫusreve ol nāfe-i müşk  

8. Dimāġ-ı cānın ol dem eyledi ḫüşḳ  

 

2. nāfe-i müşk: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misk kesesi. 

135. Serivler sāyesi kim nāfe-i müşk  

136. İder āhū-yı Çīnüñ maġzını ḫüşk  

 

nā-gāh: 

1. nā-gāh: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 17 

        Ansızın, apansız. 

17. Uyar ʿaşkuñ çerāġın dilde nā-gāh  

18. Diyem tā şevḳ ile Allāh Allāh  

 

2. nā-gāh: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 42 

        Ansızın, birdenbire. 

41. Cihānı geşt iderken ey şehenşāh  

42. Yolum Ermen zemīne irdi nā-gāh  

 

3. nā-gāh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 77 

        Ansızın, birdenbire. 

77. Temām itdükde nā-gāh irdi bir bād  

78. Elinden kāġıdın ḳaçırdı üstād  

 

4. nā-gāh: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 66 

        Ansızın, birdenbire. 

65. Virür ʿuşşāḳa ʿömr-i cāvidānī  

66. Yüzinüñ ʿaksi düşdi ḥavża nā-gāh  

 

5. nā-gāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 8 

        Ansızın, birdenbire. 

7. Bu ḥāletde iderken nāle vü āh  

8. Eli bir nesneye ṭoḳundı nā-gāh  

 

6. nā-gāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 42 

        Ansızın, birdenbire. 

41. Varup Ferhāda tā kim ide āh āh  

42. Kim atdan düşdi Şīrīn öldi nā-gāh  

 

7. nā-gāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 270 

        Ansızın, birdenbire. 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  
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8. nā-gāh: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 61 

        Ansızın, birdenbire. 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

9. nā-gāh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 149 

        Ansızın, birdenbire. 

149. Ṭutuldumsa düşüp dāmuña nā-gāh  

150. Yüzüme ṭoġru baḳmazsın nidem āh  

 

10. nā-gāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 125 

        Ansızın, apansız. 

125. Eline alsa mirʾātını nā-gāh  

126. Olurdı rū-be-rū ḫurşīd ile māh  

 

11. nā-gāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 15 

        Ansızın, apansız. 

15. ʿAcem mülkinüñ uluları nā-gāh  

16. Didiler aña bir gün ey şehenşāh  

 

nā-geh: 

1. nā-geh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 39 

        Far. ansızın, apansız. 

39. Eline girse nā-geh şerbet-i ṣāf  

40. İder mi hīç teşne ṣabr u inṣāf  

 

nā-gehān: 

1. nā-gehān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 130 

        Ansızın, apansız. 

129. Ya deryā mālikidür bī-gümān ol  

130. Çıḳup uyḫuya varmış nā-gehān ol  

 

2. nā-gehān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 173 

        Ansızın, birdendire. 

173. Görince nā-gehān ey dāye ānı  

174. Belürdi āşnālıḳlar nişānı  

 

3. nā-gehān: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 72 

        Ansızın, birdendire. 

71. Bu ġamdan eyleme āzār kendüñ  

72. İdersin nā-gehān bīmār kendüñ  

 

4. nā-gehān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 9 

        Ansızın, birdendire. 

9. Oḳurken nā-gehān görseydi bir dāl  

10. Añup zülfin olurd’āşüfte-aḥvāl  

 

5. nā-gehān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 133 

        Ansızın, apansız. 

133. Ṭolundı nā-gehān ol māh-ı tābān  

134. Yiridür çeşmüm olsun kevkeb-efşān  

 

nā-gehānī: 

1. nā-gehānī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 31 

        Ansızın. 

31. İrüp emr-i İlāhī nā-gehānī  

32. Çü dürdi defter-i Nūşīnrevānı  

 

2. nā-gehānī: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 5 

        Ansızın. 

5. Görür Şīrīni bir gün nā-gehānī  

6. Alur başına ġavġā-yı cihānı  

 

naġme: 

1. naġmelerden:-ler, -den 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 48 

        Ar. Ezgi. Birkaç perde avaz: nağme-i 

bülbül. Cem'i: nağamât: nağamât-ı 

muhrika. 

47. Çemen ırmaḳlarınuñ çaġ çaġı  

48. Pür itmiş naġmelerden bāġ ü rāġı  

 

naġme -perdāz ü nevā-gūy: 

1. naġme -perdāz ü nevā-gūy: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarkı söyleyen ve nâme okuyucu. 

73. Hezārān ʿandelīb- āvāz ü gül-būy  

74. Hezārān naġme -perdāz ü nevā-gūy  

 

naġme-i dāvūda: 

1. naġme-i dāvūda:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Davud'un sesi (Güzel ses Hz. 

Davud'un sesine teşbih olunur). 

51. Ṭutarlar elde cām-ı erġuvān-reng  

52. İderler naġme-i Dāvūda āheng  

 

naḫcīr iderlerdi: 

1. naḫcīr iderlerdi:-er, -ler, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Av hayvanı etmek. 

41. Perī-rūlar ki perrān itseler tīr  

42. İderlerdi hezarān murġı naḫcīr  

 

nahcīrgāh: 
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1. nahcīrgāha:-a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 20 

        Avlak, avlanma yeri. 

19. Ġamından bir ġazālüñ vālih ü deng  

20. Hemān nahcīrgāha ḳıldı āheng  

 

naḥīf: 

1. naḥīfe:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 20 

        Ar. Arık, çelimsiz, zayıf. 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

naḥīf ü ḫaste vü zār ü dil-efkār: 

1. naḥīf ü ḫaste vü zār ü dil-efkār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zayıf ve hasta ve ağlayan ve gönlü 

yaralı. 

121. Naḥīf ü ḫaste vü zār ü dil-efkār  

122. Gider surāḫ-ı çāha nitekīm mār  

 

naḫl-i nevber: 

1. naḫl-i nevber: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Turfanda meyve ağacı. 

17. Şikest olmış görürdi naḫl-i nevber  

18. Dögerdi meşḳ ile gögsin ṣanavber  

 

nāḫun: 

1. nāḫunla:-la 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 60 

        Tırnak. 

59. ʿAḳīḳüm lüʿlüʿyile idüp āzār  

60. ʿİẕārum eyledüm nāḫunla pür-ḫār  

 

nāḫun ile: 

1. nāḫun ile: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tırnaklayarak, tırnaklarıyla. 

109. Geyüp āl içün ol ser-pā ḳaralar  

110. Yüzine nāḫun ile açdı yaralar  

 

nāḫun ururdı: 

1. nāḫun ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tırnaklamak. 

45. Degül at izi kim yas idüp ol gün  

46. Zemīn ururdı ruḫsārına nāḫun  

 

naʿīm ü niʿmet’acı: 

1. naʿīm ü niʿmet’acı: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nimete, vezin nedeniyle nimet' 

biçiminde kullanılmıştır. Nimetlere ve 

nimete acı (aç kimseleri). 

57. Ṭoyurmışdı naʿīm ü niʿmet’acı  

58. Unutdurmışdı nām-ı iḥtiyācı  

 

naḳd-i ʿömrüm çürütdüm: 

1. naḳd-i ʿömrüm çürütdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ömür sermayesini çürütmek: bkz. 

Ömür çürütmek md. 

61. ʿAceb ḳıydum ʿaceb cān ile başa  

62. Çürütdüm naḳd-i ʿömrüm ṭaġ ü ṭaşa  

 

naḳḳāş: 

1. naḳḳāş: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 29 

 i. (Ar. naḳş “boyayıp (نقاّش)        

süslemek”ten naḳḳāş) Renkli resim ve 

tezyînat yapan sanatkâr, kitapları 

resimleyen, kap ve sayfalarını süsleyen, 

mîmârî eserlerin tavan ve duvarlarını, 

çinileri, toprak kapları vb.lerini resim ve 

şekillerle bezeyen süsleme ustas. 

29. Ḳamer devrinde şol resm idi naḳḳāş  

30. Yazardı levḥa-yı şemse göz ü ḳaş  

 

2. naḳḳāş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 68 

 i. (Ar. naḳş “boyayıp (نقاّش)        

süslemek”ten naḳḳāş) Renkli resim ve 

tezyînat yapan sanatkâr, kitapları 

resimleyen, kap ve sayfalarını süsleyen, 

mîmârî eserlerin tavan ve duvarlarını, 

çinileri, toprak kapları vb.lerini resim ve 

şekillerle bezeyen süsleme ustas. 

67. Ç’ola ol rāz-ı ḫüsn āyīnede fāş  

68. Hemān ol naḳşı taḥrīr ide naḳḳāş  

 

3. naḳḳāş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 73 

 i. (Ar. naḳş “boyayıp (نقاّش)        

süslemek”ten naḳḳāş) Renkli resim ve 

tezyînat yapan sanatkâr, kitapları 

resimleyen, kap ve sayfalarını süsleyen, 

mîmârî eserlerin tavan ve duvarlarını, 

çinileri, toprak kapları vb.lerini resim ve 

şekillerle bezeyen süsleme ustas. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

4. naḳḳāşına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 4 

        Renkli resim ve tezyînat yapan 

sanatkâr, kitapları resimleyen, kap ve 

sayfalarını süsleyen, mîmârî eserlerin tavan 

ve duvarlarını, çinileri, toprak kapları 

vb.lerini resim ve şekillerle bezeyen 

süsleme ustası. 
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3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

naḳḳāş-ı āb ü bād ü āteş: 

1. naḳḳāş-ı āb ü bād ü āteş: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Naḳḳāş(a.i.)süsleme sanatkarı. 

āb(f.i.)su bād(f.e.)yel, rüzgar. āteş(f.i.)od, 

hararet, kızgınlık. naḳḳāş-ı āb ü bād ü āteş: 

ateşin, rüzgarın, suyun sanatkarı. 

23. Zihī naḳḳāş-ı āb ü bād ü āteş  

24. Ḳara ṭopraġı eyler naḳş-ı dil-keş  

 

naḳḳāş-ı bahārī: 

1. naḳḳāş-ı bahārī: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baharın nakkaşı. 

1. Meger bir dem ki naḳḳāş-ı bahārī  

2. Cihāna gösterüp naḳş-ı nigārī  

 

naḳḳāş-ı irādet: 

1. naḳḳāş-ı irādet: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        İrade, dileme nakkaşı(Allah ). 

11. Ḳalem çekdi çü naḳḳāş-ı irādet  

12. Hemān maʿnā-yı ḥarfe yazdı ṣūret  

 

naḳḳāş-ı ḳudret: 

1. naḳḳāş-ı ḳudret: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah. 

33. Ḳalem çekmezden öñ naḳḳāş-ı ḳudret  

34. İderdüñ kāyinātı Ḥaḳḳa daʿvet  

 

naḳl: 

1. naḳlüñ:-üñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 19 

        Metinde hikaye anlamındadır. 

19. Ḫayāl ü fikr-i bāṭıl cümle naḳlüñ  

20. Niçün kendüñ yitürdüñ ḳanı ʿaḳluñ  

 

naḳl eyle: 

1. naḳl eyle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak, aktarmak. 

17. Boşaldup ḫāṭıruñ dürden dürerden  

18. Suḫan bezmine naḳl eyle güherden  

 

naḳl it: 

1. naḳl it: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak, rivayet etmek. 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  

 

naḳl-i esmār olurken: 

1. naḳl-i esmār olurken:-(u)r, -ken 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meyvelerin taşınması (sohbet 

meclisine yerleştirilmesi). 

43. Olurken nuḳl-i meclis naḳl-i esmār  

44. Añıldı ḳıṣṣa-yı Ferhād-ı ġam-ḫvār  

 

naḳl-i meclis-i şāh oldı: 

1. naḳl-i meclis-i şāh oldı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükümdarın meclisine getirilmek. 

103. Çü naḳl-i meclis-i şāh oldı Şekker  

104. Melāl-efzā vü cāngāh oldı Şekker  

 

naḳş: 

1. naḳşına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 7 

        Süs, nakış - Güzellik anlamında 

kullanılmıştır-. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

2. naḳşuñ:-uñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 9 

        Nakış; süsleme, resim, işleme, tasvir. 

9. Bu naḳşuñ verd-i raʿnā surḫ ü zerdi  

10. Benefşe olmış idi lāciverdi  

 

3. nakşını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 31 

        Resim. 

31. Görüp nakşını oldı vālih ü deng  

32. Ṭayandı ḳaldı bir dīvāra Erjeng  

 

4. naḳş: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 180 

        Resim. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

5. naḳşın:-ı, -n 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 182 

        Resim. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

6. naḳşı:-ı 

        Mesnevi 12 
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        Mısra: 68 

        Akis, görüntü. 

67. Ç’ola ol rāz-ı ḫüsn āyīnede fāş  

68. Hemān ol naḳşı taḥrīr ide naḳḳāş  

 

7. naḳşın:-ı, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 80 

        Resim. 

79. Ḳażādan düşdi ḳaṣrına nigāruñ  

80. Görüñ bi’llāh naḳşın rūzgāruñ  

 

8. naḳşın:-ı, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 93 

        Resim. 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  

 

9. naḳşı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 97 

        Resim. 

97. Temāşā itdüginc’ol naḳşı dil-keş  

98. Ururdı ḫirmen-i ṣabrına āteş  

 

10. naḳş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 105 

        Resim. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

11. naḳş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 106 

        Resim. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

12. naḳşa:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 126 

        Resim. 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

13. naḳşın:-ı, -n 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 3 

        Resim. 

3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

14. naḳşa:-a 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 7 

        Resim. 

7. Baḳup naḳşa nigārın yād iderdi  

8. Döküp gözyaşların feryād iderdi  

 

15. naḳşı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 43 

        Resim. 

43. İdüp Pervīz ol naḳşı kenāre  

44. İderdi gāh gāh aña neẓāre  

 

16. naḳşuñ:-uñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 171 

        Şekil, resim, suret. 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

17. naḳşuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 195 

        Süs, nakış ( Sevgilinin güzelliği). 

195. Muṣavver oldı naḳşuñ gözlerüme  

196. Müdāvā olmış iken ʿilletüme  

 

naḳş-ı dil-bend: 

1. naḳş-ı dil-bend: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül bağlayan suret, resim. 

139. Cihān deyrinde gūyā naḳş-ı dil-bend  

140. Olamaz naḳş-ı Mānī aña mānend  

 

naḳş-ı dil-keş eyler: 

1. naḳş-ı dil-keş eyler:-r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Gönül çekici(rengârenk) nakışa(resim, 

işleme) çevirmek. 

23. Zihī naḳḳāş-ı āb ü bād ü āteş  

24. Ḳara ṭopraġı eyler naḳş-ı dil-keş  

 

naḳş-ı dīvār: 

1. naḳş-ı dīvār: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Duvar resmi. 

139. Cihān deyrinde çoḳdur naḳş-ı dīvār  

140. Nuḳūş oldur k’aña cān ola pergār  

 

naḳş-ı erjeng: 

1. naḳş-ı erjeng: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meşhur ressam Mani'nin yaptığı 

resimleri ihtiva eden mecmuadaki resimler. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

naḳş-ı ḫātem: 

1. naḳş-ı ḫātem: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 38 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mühür resmi. 

37. Vücūduñ nāme-i esrār-ı muʿaẓẓām  

38. Şerīf arḳañda mührüñ naḳş-ı ḫātem  

 

naḳş-ı kebkeb: 

1. naḳş-ı kebkeb: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çivi izi. 

63. Naʿl[i]çem şekliyile naḳş-ı kebkeb  

64. Ola yirde meh-i nev birle kevkeb  

 

naḳş-ı mānī: 

1. naḳş-ı mānī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çinli ressam Mani'nin çizdiği resim. 

bkz. Manīmd. 

139. Cihān deyrinde gūyā naḳş-ı dil-bend  

140. Olamaz naḳş-ı Mānī aña mānend  

 

naḳş-ı mevzūn: 

1. naḳş-ı mevzūn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölçülü, düzgün, biçimli nakış, işleme. 

105. Ṣanasın her leʿāl bir çeşm-i pür-ḫūn  

106. Ḫayāl-i yār idi ol naḳş-ı mevzūn  

 

naḳş-ı nigārī: 

1. naḳş-ı nigārī: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye ait nakış(resim). 

1. Meger bir dem ki naḳḳāş-ı bahārī  

2. Cihāna gösterüp naḳş-ı nigārī  

 

naḳş-ı nigārın: 

1. naḳş-ı nigārın:-ı, -n 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye ait nakış(resim). 

35. Düzüp kendü eli ile mezārın  

36. Yazardı taşına naḳş-ı nigārın  

 

2. naḳş-ı nigārın:-ı, -n 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin suretini gösterir nakış, 

resim. 

37. Ölürse ġam yimez ġam-ḫvār ü miskīn  

38. Görür ḳabrinde çün naḳş-ı nigārın  

 

naḳş-ı nigāruñ: 

1. naḳş-ı nigāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye ait nakış(resim). 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

2. naḳş-ı nigāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye ait nakış(resim). 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

3. naḳş-ı nigāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye ait nakış(resim). 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

4. naḳş-ı nigāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin suretini gösterir nakış, 

resim. 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

naḳş-ı rengīn: 

1. naḳş-ı rengīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Renkli ve hoş resim. 

85. Ṭaṣavvurdan yazup bir naḳş-ı rengīn  

86. Alup gitdi k’ide Pervīzi teskīn  

 

naḳş-ı şīrīn: 

1. naḳş-ı şīrīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in görünüşü, tasviri, resmi. 

83. Ṭurup ol yöreden Şāvur-ı ġamgīn  

84. Giderdi gözlerinde naḳş-ı Şīrīn  

 

naḳş-ı sürūr-engīzi: 

1. naḳş-ı sürūr-engīzi:-i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutluluk veren resim (tasvir). 

75. Çün ol naḳş-ı sürūr-engīzi yazdı  

76. Yanında ṣūret-i Pervīzi yazdı  

 

nālān eyler: 

1. nālān eyler:-r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        İnletmek, sızlatmak. 
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35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

nālān itdi: 

1. nālān itdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlatmak, inletmek. 

115. Nebīu’llāhı küffār itdi nālān  

116. Cihānı ol sebebden ṭutdı ṭūfān  

 

nālān oldı: 

1. nālān oldı:-dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayıp inlemek. 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

nālān ü tārāc idüp: 

1. nālān ü tārāc idüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnletmek ve yağmalamak. 

25. Çemen mülkin idüp nālān ü tārāc  

26. Ḫazān eşcārı ḳodı yalın ü ac  

 

nāle: 

1. nālesine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 37 

        Far. İnilti, enîn: nâle-i ney, nâle-i 

uşşâk. 

37. Alınma nālesine ʿandelībüñ  

38. Firībinden ḥazer ḳıl nā-şekībüñ  

 

2. nālesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 270 

        Inilti, feryat. 

269. Girü ol ḥiddeti defʿ oldı şāhuñ  

270. Uşandı nālesinden bī-günāhuñ  

 

3. nāleyile:-(y)ile 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 102 

        Inilti, feryat. 

101. İderdüm göklere feryād ü zārum  

102. Geçürdüm nāleyile rūzgārum  

 

4. nālesin:-si, -n 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 9 

        Inilti, feryat. 

9. Aġaçlar nālesin ḳılmamaġa gūş  

10. Bih itmiş bāġlarda penbe der-gūş  

 

nale itdürdi: 

1. nale itdürdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnletmek, feryat ettirmek. 

113. Ḫalīle itdi çün Nemrūd iṭāle  

114. Aña itdürdi bir kem peşşe nale  

 

nāle ḳılurdı: 

1. nāle ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 260 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Inim inim inlemek, feryat etmek. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

2. nale ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 282 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Inim inim inlemek, feryat etmek. 

281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

nāle vü āh iderken: 

1. nāle vü āh iderken:-er, -ken 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnleme ve ah etme. 

7. Bu ḥāletde iderken nāle vü āh  

8. Eli bir nesneye ṭoḳundı nā-gāh  

 

nāle vü efġān-ı bülbül: 

1. nāle vü efġān-ı bülbül: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bülbülün ağlaması ve inlemesi. 

31. Gülistāndan dürüldi defter-i gül  

32. Kesildi nāle vü efġān-ı bülbül  

 

nāle vü feryād: 

1. nāle vü feryād: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnleme ve feryad (etme). 

63. Sen itme nāle vü feryād ile zār  

64. Degüldür saña ol ḥālet sezāvār  

 

nāle vü feryād ü āhı ḳılurken: 

1. nāle vü feryād ü āhı ḳılurken:-(u)r, -ken 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnlemek ve feryat ile ah etmek. 

37. Ḳılurken nāle vü feryād ü āhı  

38. Açup nergislerin ider nigāhı  

 

nāle vü feryād ü zārı iderdi: 
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1. nāle vü feryād ü zārı iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnleme ve sızlanarak bağırıp çağırma 

ve ağlama. 

53. İderdi nāle vü feryād ü zārı  

54. Çekerd’ aḫşāma ol gün intiẓārı  

 

nāle vü feryādumı: 

1. nāle vü feryādumı:-(u)m, -ı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnleme ve feryad (etme). 

73. Ferāmūş itdi añmaz adumı yār  

74. İşitmez nāle vü feryādumı yār  

 

nāle vü ġulġul ḳılursın: 

1. nāle vü ġulġul ḳılursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnlemek ve gürültü, şamata etmek. 

41. Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme  

42. Ḳılursın nāle vü ġulġul bu resme  

 

nāle-i feryād ü zārı ḳılurdı: 

1. nāle-i feryād ü zārı ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağırma, çağırma yoluyla yardım 

istemek ve ağlayıp inlemek. 

39. Gidüp ārām ü ṣabr ile ḳarārı  

40. Ḳılurdı nāle-i feryād ü zārı  

 

naʿl[i]çe: 

1. naʿl[i]çem:-m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 63 

        Nalça: Ayakkabıların altına çakılan 

demir. 

63. Naʿl[i]çem şekliyile naḳş-ı kebkeb  

64. Ola yirde meh-i nev birle kevkeb  

 

nāliş: 

1. nālişüñden:-(ü)ñ, -den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 51 

        Far. İnleme, inleyiş: nâliş-i ney, nâliş-i 

andelib. ("Etmek", "eylemek" maddesiyle 

kullanılmaz). 

51. Cihānı nālişüñden idüp āzār  

52. Geçinürsin dem-ā-dem ʿāşıḳ-ı zār  

 

nām: 

1. nāmı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 120 

        Ad II Şan,şöhret. 

119. Kelāmı ṭatlu vü peyġāmı şīrīn  

120. Dil-ārāmı cihānuñ nāmı Şīrīn  

 

2. nāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 111 

        Ad II Şan,şöhret. 

111. Ya kimüñ nāmesisin söyle nāmın  

112. Ḫaber vir bilelüm bāri maḳāmın  

 

3. nāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 175 

        Ad II Şan,şöhret. 

175. Yüri var aña nāmın eyle teftīş  

176. Ne yirdendür maḳāmın eyle teftīş  

 

4. nāmum:-(u)m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 125 

        Ad, san. 

125. Bugün nāmum nekīre ḫātem oldı  

126. Gedālar adum ile hem-dem oldı  

 

5. nāmum:-(u)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 35 

        Ad II Şan,şöhret. 

35. Ḳanı nāmum ḳanı nāmus ü ʿārum  

36. Niçe bir ḳoyam elden iḫtiyārum  

 

nām ü nāmūs: 

1. nām ü nāmūs: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şöhret ve namus. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  

 

nām ü neng: 

1. nām ü neng: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ad ve ün, nam ve şöhret. 

9. Nice olmasun ol derd ile ḳāniʿ  

10. Olur dermāna nām ü neng māniʿ  

 

2. nām u neng: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 173 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ad ve ün, nam ve şöhret. 

173. Çü nām u neng işin defʿ eylediler  

174. Tekellüf perdesin refʿ eylediler  

 

nām ü neng ile: 

1. nām ü neng ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şanla şerefle. 

43. Mübeddel olmaya hicre viṣāli  

44. Anuñ ol nām ü neng ile ḥelāli  
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nā-maḥrem: 

1. nā-maḥrem: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 47 

        Mahrem olmayan. Fıkhî terim olarak 

kendisiyle evlenilmesi haram kılınmış 

kimselerin dışında kalan ve karşılıklı 

davranışlarda bazı kısıtlamaların getirildiği 

kimseler. 

47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

namāz: 

1. namāzı:-ı 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 14 

        İslâm’ın en önemli şartlarından birisi, 

Müslümanların üzerine günde beş vakit 

yapılması farz kılınan bir ibadet . 

13. Ṣınuḳ diller niyāzı ḥaḳḳıyiçün  

14. Uyanıḳlar namāzı ḥaḳḳıyiçün  

 

namāz-ı şām: 

1. namāz-ı şām: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akşam namazı. 

129. Namāz-ı şām kim çerḫ-i pür-aḫter  

130. Ṭaġıtdı ḳara zülfin dökdi ʿanber  

 

nāme: 

1. nāmesisin:-si, -sin 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 111 

        Mektup ‖ âşığın gönlünün tercümanı: 

aşk mektubu. 

111. Ya kimüñ nāmesisin söyle nāmın  

112. Ḫaber vir bilelüm bāri maḳāmın  

 

2. name: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 20 

        F. mektup. 

19. Şeker-leb ney -şekerden düzdi ḫāme  

20. ʿAzā-yı mātemiçün yazdı name  

 

3. nāmesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 87 

        Mektup. 

87. Temām itdi çü Şīrīn nāmesini  

88. İdüp dürlerle tezyīn nāmesini  

 

4. nāmesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 88 

        F. mektup. 

87. Temām itdi çü Şīrīn nāmesini  

88. İdüp dürlerle tezyīn nāmesini  

 

5. nāme: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 2 

        F. mektup. 

1. Oḳuyan mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

2. İder bu veche bir ḫoş nāme taḥrīr  

 

6. nāme: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 93 

        F. mektup. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

7. nāmeñi:-ñ, -i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 102 

        F. mektup. 

101. Edep birle sözüñi söyle mevzūn  

102. Yir öpüp evvel andan nāmeñi ṣun  

 

8. nāme: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 3 

        Mektup II Kağıt. 

3. Yüzin bürterdi nāme gibi Şīrīn  

4. Acınduġından itdi şāha nefrīn  

 

9. nāme: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 15 

        F. mektup. 

15. Göñül yazmaġa nāme idüp inşā  

16. Ḳaravaşuñuza virüp tesellī  

 

10. nāme: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 19 

        F. mektup. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

11. nāme: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 74 

        F. mektup. 

73. Nigārīn-i şeker -laʿl ü şeker-rīz  

74. Bu resme nāme yazdı nükte-engīz  

 

12. nāme: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 4 

        F. mektup. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

13. nāme: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 5 

        F. mektup. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  
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14. nāme: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 41 

        Mektup. 

41. Ne nāme ġonçe-i bāġ-ı şehādet  

42. Ya āb-ı ṣāf- ırmaġ-ı şehadet  

 

15. nāmeyi:-(y)i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 47 

        Mektup. 

47. Virür ol nāmeyi Pervīz eline  

48. Alur anı hemān-dem tīz eline  

 

16. nāmeyi:-(y)i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 125 

        F. mektup. 

125. Görüp ol nāmeyi Pervīz-i bī-hūş  

126. Ġażab cāmından oldı mest ü ser-ḫoş  

 

17. nāmesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 129 

        F. mektup. 

129. Çeküp çāk itdi devlet nāmesini  

130. Özinüñ öz saʿādet namesini  

 

18. namesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 130 

        F. mektup. 

129. Çeküp çāk itdi devlet nāmesini  

130. Özinüñ öz saʿādet namesini  

 

19. nāme: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 177 

        F. mektup. 

177. İkinci nāme çāk itd’āşkāre  

178. ʿAceb mi olsa āḫir pāre pare  

 

nāme-i dil-dārı: 

1. nāme-i dil-dārı:-ı 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül alan sevgilinin mektubu. 

1. Çü Şīrīn nāme-i dil-dārı gördi  

2. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

nāme-i esrār-ı muʿaẓẓām: 

1. nāme-i esrār-ı muʿaẓẓām: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ulu(mühim) sırların mektubu. 

37. Vücūduñ nāme-i esrār-ı muʿaẓẓām  

38. Şerīf arḳañda mührüñ naḳş-ı ḫātem  

 

nāme-i ʿiṣyānum: 

1. nāme-i ʿiṣyānum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Isyan mektubu. 

27. Oḳınsa nāme-i ʿiṣyānum anda  

28. Yüzüm ḳarasıdur ʿunvānum anda  

 

nāme-i sulṭān-ı kevneyn: 

1. nāme-i sulṭān-ı kevneyn: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki cihanın sultanının (Hz. 

Muhammed) mektubu. 

37. Gelür bir peyk-i dür- yek ṭurfetü’l- ʿayn  

38. Elinde nāme-i sulṭān-ı kevneyn  

 

nāme-yi şīrīni: 

1. nāme-yi şīrīni:-i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şîrîn'in mektubu. 

1. Çü Ḫusrev nāme-yi Şīrīni gördi  

2. Öpüp yüzine vü gözine sürdi  

 

nām-ı āṣafla: 

1. nām-ı āṣafla:-la 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 216 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Asaf'ın adı, şöhreti. 

215. Yeñile yaʿnī Ḫusrev dāstānın  

216. ʿAyān it nām-ı Āṣafla nişanın  

 

nām-ı iḥtiyācı: 

1. nām-ı iḥtiyācı:-ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İhtiyacın adı. 

57. Ṭoyurmışdı naʿīm ü niʿmet’acı  

58. Unutdurmışdı nām-ı iḥtiyācı  

 

nām-ı şīrīn: 

1. nām-ı şīrīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in adı. 

103. Getürmişdi firāvān laʿl-i rengīn  

104. Yazup her birisine nām-ı Şīrīn  

 

2. nām-ı şīrīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 173 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in adı. 

173. Eger biñ yıl oḳursañ nām-ı Şīrīn  

174. Olamaz telḫ-i kāmuñ kām-ı şīrīn  

 

nā-mihrbān: 

1. nā-mihrbāna:-a 

        Mesnevi 20 
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        Mısra: 17 

        Far. Mihr-bân olmayan, vefasız, 

muhabbetsiz. 

17. Olup āşüfte bir nā-mihrbāna  

18. Ṭuṭaş oldum belā-yı cāvidāna  

 

nāmın ḳodılar: 

1. nāmın ḳodılar:-dılar, -dılar 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adını koymak(doğan çocuğa isim 

vermek). 

85. Ḫoş erkān üzre idüp iḥtirāmın  

86. Ḳodılar Ḫusrev-i Pervīz nāmın  

 

nā-murād ü zār ü maḥzūn: 

1. nā-murād ü zār ü maḥzūn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arzusuna kavuşamadan ve inleyerek 

ve hüzünlü. 

149. Beḳā mülkine Ferhād-ı ciger-ḫūn  

150. Göneldi nā-murād ü zār ü maḥzūn  

 

nāmūs ʿārından: 

1. nāmūs ʿārından:-n, -dan 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Edep ve utanma duygusu. 

145. Çıḳup nāmūs ʿārından kenāre  

146. Selāmet ceybin itdi pāre pare  

 

nāmus ü ʿārum: 

1. nāmus ü ʿārum:-(u)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Namus ve utanma. 

35. Ḳanı nāmum ḳanı nāmus ü ʿārum  

36. Niçe bir ḳoyam elden iḫtiyārum  

 

naʿra urup: 

1. naʿra urup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 223 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Nara atmak, inlemek, feryat etmek. 

223. Dökerdi ṭaġa yaşın ebr gibi  

224. Geh aḥvālini eylerdi tefekkür  

 

naʿra ururdı: 

1. naʿra ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nara atmak, inlemek, feryat etmek. 

33. Ururdı naʿra her bir şīr-i şerze  

34. Ṭutardı tevsen-i gerdūnı lerze  

 

naʿra-yı būm: 

1. naʿra-yı būm: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baykuşun haykırışı. 

93. ʿAceb menhūs idi ol mevżiʿ-i şūm  

94. Gelürdi her ṭarafdan naʿra-yı būm  

 

nārenc: 

1. nārenc: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 7 

        Turunç. 

7. Aceb mi zerd -ruḫsār olsa nārenc  

8. Ḫazān cāmından içdi cürʿa-i renc  

 

nā-reven: 

1. nā-revenler:-ler 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 59 

        Yürüyemeyen. 

59. Ḳadümden nā-revenler ögrenüp nāz  

60. Gele reftāre şimşād-ı ser-efrāz  

 

narḫ-ı mercān: 

1. narḫ-ı mercān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mercanın ateşi (kırmızı renk 

bağlamında). 

83. ʿAḳīḳinden şikeste narḫ-ı mercān  

84. Ġam-ı lāʿliyile pür-ḫūn dil–kān  

 

nār-ı celālüñ: 

1. nār-ı celālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hışım, kızgınlık ateşi. 

89. Kimine rūşenā virür cemālüñ  

90. Kimin şāhā yaḳar nār-ı celālüñ  

 

nār-ı ġayret: 

1. nār-ı ġayret: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıskançlık ateşi. 

19. İreydi nār-ı ġayret birle bāġum  

20. Söyindi bād-ı miḥnetden çerāġum  

 

nār-ı mūsā: 

1. nār-ı mūsā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hz. Musa'nın ateşi. 

127. Mübārek pāk- menzil emīn-āsā  

128. Görinür her şecerden nār-ı Mūsā  

 

nār-ı nemrūd: 
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1. nār-ı nemrūd: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nemrud'un ateşi (Nemrud; Hz. 

İbrahim'e musallat olan ve ona karşı gelip, 

onu ateşe attıran büyük inkarcı). 

57. Ḫalīle nār-ı Nemrūd olsa gülzār  

58. ʿAceb mi oldı ser-keşler saña yār  

 

2. nār-ı nemrūd: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nemrūd'un ateşi. Hazreti İbrahim'i 

ateşe attıran ve zalimliği ile ün salan 

hükümdar. 

51. Şu mevsimdür ki çāḳ faṣl-ı zemistān  

52. Ḫalīle nār-ı Nemrūd oldı bustān  

 

nār-ı pistān: 

1. nār-ı pistān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meme narı (meme, nar meyvesine 

teşbih edilmiştir.). 

97. Nihāl-i ḳāmetinde nār-ı pistān  

98. Ṣanasın āb-rūy-ı nār-ı bustān  

 

nār-ı sūzān: 

1. nār-ı sūzān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakıcı ateş. 

63. Ṭoḳuşsalar çıkardı nār-ı sūzān  

64. Olurdı nīzeler şemʿ-i fürūzān  

 

2. nār-ı sūzān: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakıcı/yanan ateş. 

11. Ḳonılmış penbede ṣan nār-ı sūzān  

12. Görenlerüñ olur cānı fürūzān  

 

nā-şekīb: 

1. nā-şekībüñ:-üñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 38 

        Sabırsız. 

37. Alınma nālesine ʿandelībüñ  

38. Firībinden ḥazer ḳıl nā-şekībüñ  

 

nā-sezālıḳ: 

1. nā-sezālıḳdur:-dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 59 

        Münasebetsizlik, uygunsuzluk. 

59. Muḳarrer nā-sezālıḳdur ne şübhe  

60. Kemāl-i bī-ḥayālıḳdur ne şübhe  

 

naṣīb it: 

1. naṣīb it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Pay vermek, kısmet etmek. 

11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

2. naṣīb it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: - 

        Pay vermek. 

53. Żaʿīfem ḳuvvet-i bāzū naṣīb it  

54. Murādum ḳalʿası fetḥin ḳarīb it  

 

3. naṣīb it: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasip etmek, pay vermek. 

5. Beni dünyāda bir merd-i ġarīb it  

6. Bisāṭ-ı ḳurbuña ḳurbet naṣīb it  

 

naṣīb’ old’: 

1. naṣīb’ old’:-d' 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Bir şey bir kimseye) Kader olarak 

belirlenmiş olmak, onun kısmeti hâline 

gelmek, ona müyesser olmak. 

15. Dürüşdük cedd ü cehd idüp hemīşe  

16. Baña ḫāme naṣīb’ old’ aña tīşe  

 

naṣīb olmaz: 

1. naṣīb olmaz:-maz 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kısmet olmamak, uygun düşmemek. 

55. Niçe biñ canluyam ṭaşdan demürden  

56. Naṣīb olmaz ġam-ı yār ile mürden  

 

naṣīb olmış: 

1. naṣīb olmış:-mış 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Bir şey bir kimseye) Kader olarak 

belirlenmiş olmak, onun kısmeti hâline 

gelmek, ona müyesser olmak. 

137. Ḳonulmışdı özinde her fażīlet  

138. Şecāʿat ʿadl ü dād ile mürüvvet  

 

naṣīḥat-gūy ü dānā vü ḫıredmend: 

1. naṣīḥat-gūy ü dānā vü ḫıredmend: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasihat eden ve bilgili, âlim ve akıllı, 

anlayışlı (kimse). 

1. Naṣīḥat-gūy ü dānā vü ḫıredmend  

2. Dizüp söz riştesinden gevher-i pend  
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nā-şikefte ġonçelerdür: 

1. nā-şikefte ġonçelerdür:-ler, -dür 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açılmamış gonca (gül tomurcuğu): 

Bekaret bağlamında. 

105. Ne mīve ġonçelerdür nā-şikefte  

106. Ḳamusı berg-i ʿiṣmetde nühüfte  

 

naṭʿ: 

1. naṭʿına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 107 

        Satranç tahtasına. 

107. Ola kim sürmiye dil naṭʿına at  

108. Dürūġ u fikr-i bāṭıl ola şeh-māt  

 

2. naṭʿına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 165 

        Satranç. 

165. Teḳarrüb naṭʿına tā kim sürem at  

166. Bu sulṭānlıḳ baña heyhāt heyhat  

 

nā-tüvān: 

1. nā-tüvānuñ:-uñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 111 

        Far. Kuvvetsiz, zayıf. nâ-tüvânî: Nâ-

tüvânlık. 

111. İdüp ben nā-tüvānuñ cānına kīn  

112. Yüzini itdi deryā çīn-pür-çīn  

 

2. nā-tüvāna:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 15 

        Far. Kuvvetsiz, zayıf. nâ-tüvânî: Nâ-

tüvânlık. 

15. Tüvān irişdi ṣankim nā-tüvāna  

16. Ya cūy-ı Nīl ü Dicle teşne cāna  

 

3. nā-tüvānı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 111 

        Zayıf, güçsüz, çaresiz. 

111. Helāk itmek içün bir nā-tüvānı  

112. İrişdi ṣan ḳażā-yı nā-gehānī  

 

4. nā-tüvāndur:-dur 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 119 

        Zayıf, güçsüz çaresiz. 

119. Teb-i ġamdan göñül ḫod nā-tüvāndur  

120. Şeker tebnāke ḫod noḳṣān-ı cāndur  

 

nāvek: 

1. nāveki:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 45 

        Ok. 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

2. navekle:-le 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 244 

        Far. Ok, tîr:. 

243. Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz  

244. Navekle bunı dil-rīş eyleyevüz  

 

nāy: 

1. nāyler:-ler 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 55 

        Mûsikîmizde, bilhassa Mevlevî 

mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında 

altı, arka tarafında bir deliği bulunan nefesli 

saz. 

55. Ne dem kim nāyler feryād iderdi  

56. Şekīb-i ʿāşıḳı ber-bād iderdi  

 

2. nāye:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 149 

        Mûsikîmizde, bilhassa Mevlevî 

mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında 

altı, arka tarafında bir deliği bulunan nefesli 

saz. 

149. Leb-i muṭrib ki oldı nāye peyvend  

150. Biterdi āb-ı ḥayvāndan ney-i ḳand  

 

nāy-ı defden: 

1. nāy-ı defden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tefin zili. 

45. Kimesne ḳılmaz idi kimseden dād  

46. Meger kim nāy-ı defden nāy-ı feryād  

 

nāy-ı feryād: 

1. nāy-ı feryād: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feryat neyi. 

45. Kimesne ḳılmaz idi kimseden dād  

46. Meger kim nāy-ı defden nāy-ı feryād  

 

nāz: 

1. nāzı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 32 

        Naz, cilve II azarlama ve eziyet etme. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

2. nāz: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 99 

        Kendini beğendirmek maksadıyla 
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yapılan hareket, cilve, şive, işve II 

sevgilinin yaptığı naz, cilve. 

99. Ṣanavber ḳāmetinden ögrenür nāz  

100. Dehānı ġonçeye taʿlīm ider rāz  

 

3. nāz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 59 

        Kendini beğendirmek amacıyle 

takınılan edâlı tavır, cilve. 

59. Ḳadümden nā-revenler ögrenüp nāz  

60. Gele reftāre şimşād-ı ser-efrāz  

 

4. nāz: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 127 

        Naz, işve, cilve. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

nāz eyledi: 

1. nāz eyledi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazlanmak. 

113. Birez de ol cān ṭabībi eyledi nāz  

114. Ölümlü ḫasteye olup şifā-sāz  

 

nāz iderse: 

1. nāz iderse:-er, -se 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Cilve, işve yapmak, şımarıkça 

hareketlerde bulunmak. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

nāz ile: 

1. nāz ile: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazlana nazlana ‖ cilve göstererek, 

işvelenerek. 

9. Be-nā-geh nāz ile ol serv-ḳāmet  

10. Ḳopardı başına şāhuñ ḳıyāmet  

 

nāz ü ġonçe: 

1. nāz ü ġonçe: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz ve gonca ile. Bkz. nâz ve gonçe 

md. 

147. Çenār-ı tāze gelmiş nāz ü ġonçe  

148. Ṭutuşmış biri birisiyle pençe  

 

nāz ü şīve: 

1. nāz ü şīve: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz ve cilve. 

145. Gerek maḥbūb olana nāz ü şīve  

146. Ḥüs[ü]n baġında tā kim ola mīve  

 

nāz ü şīve ḳılurlar: 

1. nāz ü şīve ḳılurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz ve iş ve yapmak; nazlanmak, 

işvelenmek, cilvelenmek. 

103. Ḥüsün bāġında her bir tāze mīve  

104. Ḳılurlar bāġbāna nāz ü şīve  

 

naẓar: 

1. naẓar: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 51 

        Bakış. 

51. O māha bir naẓar çün niçe dervīş  

52. Öküş ḫarc eylemişdür nūr-ı bīnīş  

 

naẓar ide: 

1. naẓar ide:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak, ilgi göstermek. 

73. Hezārān āferīn ol şehryāre  

74. Naẓar ide gedā-yı ḫāksāre  

 

naẓar ḳılmazsa: 

1. naẓar ḳılmazsa:-maz, -sa 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak; ihsanda bulunmak, az da olsa 

ilgilenmek. 

45. Kelāmum dūn olup olmaz müşerref  

46. Naẓar ḳılmazsa ger lutf ile Āṣaf  

 

nāzenīn: 

1. nāzenīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 79 

        Narin, ince yapılı güzel( Firâkî'nin 

Hüsrev ü Şirin mesnevisi). 

79. Zümürrüd ḳıl ḫaṭın bu nāzenīnüñ  

80. Kör olsun çeşmi mār-ı ʿayb-bīnüñ  

 

2. nāzenīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 129 

        Narin, nazlı, ince. 

129. Meger ol nāzenīn uġradı cebre  

130. Ki Yūsuf gibi düşdi çāh-ı ḳabre  

 

nāzenīn olursa: 

1. nāzenīn olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 147 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Narin olmak. 

147. Ne deñlü nāzenīn olursa maḥbūb  

148. Olur dillerde vü cānlarda merġūb  

 

nāzik: 

1. nāzik: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 81 

        Far. 1. İnce, rakîk, narin. 

81. Çü bī-tāb itdi teb nāzik mizācın  

82. Kimesne bilmedi anuñ ʿilācın  

 

naẓīr: 

1. naẓīri:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 115 

        Ar. Eş, misl, manend. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

2. nāẓır: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 127 

        Gözeten, gözetleyici. 

127. Müvekkiller ḳodılar aña nāẓır  

128. K’olalar gice gündüz anda ḥāżır  

 

3. nāẓırsın:-sın 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 48 

        Nazar eden, bakan, gözeten. 

47. Ne diyem saña ḥāżırsın Ḫudāyā  

48. Ḳamu ḥālüme nāẓırsın Ḫudāyā  

 

nāẓır eyle: 

1. nāẓır eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Nāẓır (a.s. nazar, nezaret'ten) nāẓır 

eyle: gözeten eyle. 

55. Bu ḳaṣruñ k’itdüm esbābını ḥāżır  

56. Aña miʿmār-ı luṭfuñ eyle nāẓır  

 

nāẓır k’ola: 

1. nāẓır k’ola:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki, vezin gereği k' biçiminde 

kullanılmıştır. Nezaret eden, seyirci olmak. 

25. Buyurdı k’ideler Ferhādı ḥāżır  

26. K’ola ḳavline vü fiʿline nāẓır  

 

nāẓır olalar: 

1. nāẓır olalar:-a, -lar 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak. 

57. Bu ḳandan kim olalar ḳaṣra nāẓır  

58. Ḫuṣūṣā k’anda Şīrīn ola ḥāżır  

 

nāẓır olup: 

1. nāẓır olup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 195 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak, görmek; bilgisi ve kontrolü 

altında olmak (bir durum). 

195. Olup nāẓır hep ol aḥvāle Şīrīn  

196. Ḳulaḳ ṭutardı ḳīl ü ḳāle Şīrīn  

 

nāẓır ṭururdı: 

1. nāẓır ṭururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazır durmak: Nezaret etmek, 

bakmak, gözetmek. 

83. Buzurgümmīd şeh yanında ḥāżır  

84. Ṭururdı dāyim uṣṭurlāba nāẓır  

 

naẓm: 

1. naẓmuma:-(u)m, -a 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 35 

        Şiir, nazım. 

35. Ḳabūlin naẓmuma k’ide muneẓẓem  

36. Ṭola ebyāt ü eşʿār ile ʿālem  

 

2. naẓma:-a 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 54 

        Şiir, nazım. 

53. Ṭururken cānda bunca derd ü ġuṣṣa  

54. Ne deñlü vire ṭabʿum naẓma ḥaṣṣa  

 

3. naẓmuña:-(u)ñ, -a 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 66 

        Şiir, nazım. 

65. Niẓāmī ḳanda ve sen ḳanda miskīn  

66. Diye tā naẓmuña inṣāf ü taḥsīn  

 

4. naẓmuñ:-uñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 83 

        Vezinli ve kafiyeli söz, manzume, 

nesir karşıtı. 

83. Bu naẓmuñ köhne bünyādın idüp nev  

84. Düzetdüñ ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

naẓm idüp: 

1. naẓm idüp:-üp 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tertip etmek. 

71. Degül naẓm idüp olmış ḳıṣṣa-perdāz  

72. ʿAyān itmiş cihāna sırr-ı iʿcāz  

 

naẓm ile ʿālem ferīdi olursañ: 
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1. naẓm ile ʿālem ferīdi olursañ:-(u)r, -sa, -

ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şiirle (şiir alanında) dünyada tek, 

eşsiz, rakipsiz olmak. 

67. Olursañ naẓm ile ʿālem ferīdi  

68. Olamazsın daḫı Şeyḫī mürīdi  

 

ne: 

1. nedür:-dür 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 27 

        Nedir, önemsizdir, ehemmiyetsizdir. 

27. Nedür teşdīd-i küngür ḳaṣr-ı cāna  

28. Ya zülf-i şāhid-i İslāma şāne  

 

2. ne: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 45 

        Hangi. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  

 

3. ne: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 63 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

4. ne: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 64 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

63. Ne müʾmin kendü dīninden ḫaber-dār  

64. Ne ḫod kāfir ider küfrine iḳrār  

 

5. ne: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 65 

        Öyle bir. 

65. Ne sırdur sırr-ı sübḥānī ki her-gāh  

66. Degüldür yitmiş iki millet āgāh  

 

6. ne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 53 

        Ne kadar, oldukça fazla anlamında. 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

7. ne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 55 

        Far. Edât-ı sebeb ve inkâr, değil, yok. 

55. Ne miḳdārı ola ben bī-zebānuñ  

56. K’ola ḫoş-ḫvānı bir şāh-ı cihānuñ  

 

8. ne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 57 

        Ne kadar, oldukça fazla anlamında. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

9. ne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 59 

        Far. Edât-ı sebeb ve inkâr, değil, yok. 

59. Muḳarrer nā-sezālıḳdur ne şübhe  

60. Kemāl-i bī-ḥayālıḳdur ne şübhe  

 

10. ne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 60 

        Far. Edât-ı sebeb ve inkâr, değil, yok. 

59. Muḳarrer nā-sezālıḳdur ne şübhe  

60. Kemāl-i bī-ḥayālıḳdur ne şübhe  

 

11. ne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 61 

        Ne kadar, çok. 

61. Ne ḫoşdur güng ü lāl ü ebkem olmaḳ  

62. Ḳuṣūr u ʿacz ile ḳul epsem olmaḳ  

 

12. ne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 82 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

81. Cihān ʿiṣyān iderse yā ʿibādet  

82. Saña andan ne nefʿ ü ne mażarret  

 

13. ne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 82 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

81. Cihān ʿiṣyān iderse yā ʿibādet  

82. Saña andan ne nefʿ ü ne mażarret  

 

14. ne: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 25 

        T. Öyle bir. 

25. Ne ḳurbet kim saña oldı müyesser  

26. İrişmemişdür aña bir peyem-ber  

 

15. ne: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 39 

        Nasıl. 

39. Ne ḫātem penbe üzre müşk-i terdür  

40. Yāḫud ebr-i sefīd içre ḳamerdür  

 

16. ne: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 45 

        Hangi. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  
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17. ne: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 47 

        Hangi. 

47. Ne söz k’ola müḳārin iʿtibāra  

48. Oḳurlar laʿl olursa seng-i ḫāra  

 

18. ne: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 63 

        Öyle bir. 

63. Ne şeh kim pādşāh-ı heft- kişver  

64. Sipihr-i salṭanaṭda mihr-i enver  

 

19. ne: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 139 

        Hangi. 

139. Ne mülke kim vire ḥükm-i hümāyūn  

140. Ola İnnā fetaḥnā aña mazmun  

 

20. ne: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 189 

        T. Öyle bir. 

189. Ne Āṣaf Āṣaf-ı sulṭān Süleymān  

190. Vezīr-i pāk- dīn ü rāst- peymān  

 

21. ne: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 7 

        T. Öyle bir. 

7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

22. ne: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 55 

        Far. Edât-ı sebeb ve inkâr, değil, yok. 

55. Ne dihḳān kim ḳılurdı dāne-i dür  

56. Ġınā toḫmın iderdi cümle ḥāṣıl  

 

23. ne: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 20 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

24. ne: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 20 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

25. ne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 37 

        Neler. 

37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

26. ne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 80 

        Ne...ne bağlama edatı II hiçbiri. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

27. ne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 80 

        Ne...ne bağlama edatı II hiçbiri. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

28. ne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 91 

        Öyle bir. 

91. Ne şehdür k’esride iki yañada  

92. Ṭoludur sāʿidinden sīm sāde  

 

29. ne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 116 

        Hangi. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

30. ne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 155 

        Ne kadar, oldukça fazla anlamında. 

155. Ne cādūsın kim idüp sihr ü efsūn  

156. Aḳıtduñ gözlerümden Nīl ü Ceyḥūn  

 

31. ne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 177 

        Nasıl, öyle bir. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

32. ne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 82 

        Hangi. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

33. ne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 105 

        Hangi. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

34. ne: 

        Mesnevi 12 
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        Mısra: 106 

        Hangi. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

35. ne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 107 

        Hangi. 

107. Ne şehrüñ pādşāhī ṣūretisin  

108. Ne burcuñ mihr ü māhī heyʾetisin  

 

36. ne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 108 

        Hangi. 

107. Ne şehrüñ pādşāhī ṣūretisin  

108. Ne burcuñ mihr ü māhī heyʾetisin  

 

37. ne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 109 

        Hangi. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

38. ne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 110 

        Hangi. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

39. ne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 115 

        Öyle bir. 

115. Ne siḥr itdüñ beni dīvāne ḳılduñ  

116. Dil ü cāndan ḳamu bīgāne ḳılduñ  

 

40. ne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 123 

        Hangi şey. 

123. Ne itdümse yoluma geldi bir bir  

124. İden āḫir bulurmış hey ne tedbīr  

 

41. ne: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 58 

        Soru zamiri. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

42. ne: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 15 

        Nasıl, öyle bir. 

15. Ne Şebdīz ol teẕerv-i bī-bahāne  

16. Ḳonupdı sāye-i serv-i revāne  

 

43. ne: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 111 

        Soru zamiri. 

111. Ne diyem ki olmaya ʿilmüñe maʿlūm  

112. Meded ḳaldum belā deştinde maġmūm  

 

44. nedür:-dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 8 

        Hangi şey. 

7. Egerçi cānına derd itdi teʾsīr  

8. Velī bilmez nedür dermāna tedbīr  

 

45. nemdür:-m, -dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 31 

        Soru zamiri. 

31. Benüm nemdür bu baş ü cān senüñdür  

32. Muṭīʿem emrüñe fermān senüñdür  

 

46. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 35 

        Soru zamiri. 

35. Didi Şīrīn ne gizlü ola sizden  

36. Dür-i maṭlūbum isterven deñizden  

 

47. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 53 

        Nasıl, öyle bir. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

48. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 104 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

49. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 104 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

50. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 127 

        Ne güzel, ne kadar güzel!. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

51. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 176 

        Hangi. 
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175. Yüri var aña nāmın eyle teftīş  

176. Ne yirdendür maḳāmın eyle teftīş  

 

52. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 218 

        Ne kadar, çok. 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

53. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 244 

        Ne kadar, çok. 

243. Kimi vaṣl ile irgürseñ murāda  

244. Ne ġamlar çekdürürsin ol arada  

 

54. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 249 

        Hangi. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

55. ne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 253 

        Hangi. 

253. Ne yirde bite bir serv-i ṣanavber  

254. Ṣoñ ucı olmaya ḫāke ber-ā-ber  

 

56. ne: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 15 

        Öyle bir, nasıl. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

57. ne: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 117 

        Hangi. 

117. Ne ẓālim kim ola ẓulm ile maʿlūm  

118. Od urur ḫirmenine āh-ı maẓlūm  

 

58. ne: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 136 

        Nasıl. 

135. Ḫam ide ḳāmetüñ bār-ı meẓālim  

136. Ne yüz ḳaraluġıdur bu be ẓālim  

 

59. ne: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 158 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

60. ne: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 158 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

61. neye:-(y)e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 23 

        Hangi şey? anlamında soru zamiri. 

23. Neye ḳılsañ işāret başum üzre  

24. Ne remz itseñ göz ile ḳaşum üzre  

 

62. ne: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 24 

        Soru zamiri. 

23. Neye ḳılsañ işāret başum üzre  

24. Ne remz itseñ göz ile ḳaşum üzre  

 

63. ne: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 80 

        Sana ne, bana ne gibi soru cümlelerine 

"ne ilgisi var" anlamındadır: Cihan halkına 

ne?. 

79. Benüm ḥālümden olmamaḳ ḫaber-dār  

80. Cihān ḫalḳına ne illā saña ʿār  

 

64. ne: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 96 

        Ne güzel, ne kadar güzel!. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

65. ne: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 96 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

66. ne: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 96 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

67. ne: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 45 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

45. Ne ṣabrı var idi kim ide ārām  

46. Ne rām olurdı emrine dil-ārām  

 

68. ne: 

        Mesnevi 20 
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        Mısra: 46 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

45. Ne ṣabrı var idi kim ide ārām  

46. Ne rām olurdı emrine dil-ārām  

 

69. ne: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 14 

        Belgisiz zamir. 

13. Ezel olduḳ anuñla bile telmīẕ  

14. Ne taʿlīm itdilerse işledük tīz  

 

70. ne: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 19 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

19. Ne bir laḥża ḳarār ü ṣabr iderdi  

20. Ne ārām ile cāna cebr iderdi  

 

71. ne: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 20 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

19. Ne bir laḥża ḳarār ü ṣabr iderdi  

20. Ne ārām ile cāna cebr iderdi  

 

72. ne: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 98 

        Nasıl, nereden?. 

97. Velī yoḳdur saña ʿālemde mānend  

98. Ne bilsün bilmeyen fażl ü kemālüñ  

 

73. ne: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 58 

        Far. Edât-ı sebeb ve inkâr, değil, yok. 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

74. ne: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 69 

        Hangi. 

69. Ne söz kim ṭanz ile söylerdi Pervīz  

70. Virürd’ aña cevāb-ı ḥikmet-āmīz  

 

75. ne: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 73 

        Soru zamiri. 

73. Ne kim ṣordı ise aldı cevābın  

74. Pes andan ṣoñra ḳaṭʿ itdi ḫiṭābın  

 

76. ne: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 137 

        Nasıl bir...; ne türlü... 

137. Ne cürm itdüm ki uġradum bu cebre  

138. Ki girdüm diri dirligümde ḳabre  

 

77. ne: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 143 

        Ne...ne bağlama edatı. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

78. ne: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 144 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

79. ne: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 175 

        Ne kadar, oldukça fazla anlamında. 

176. Baṣardum baġruma cānum gib’anı  

175. Ne ṭaş k’atardı baña pāsbānı  

 

80. ne: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 64 

        Hangi. 

63. Gözümden k’ey sevād-ı şeb cüdāsın  

64. ʿAceb bilsem ne çeşme tūtyāsın  

 

81. ne: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 133 

        Nasıl bir?. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

82. ne: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 75 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

bağlaç. 

75. Ne bir maḥrem bulınur kim selāmum  

76. Alup ilete nigārīne peyāmum  

 

83. ne: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 39 

        Öyle bir. 

39. Ne cādūdur ki ol seḥḥār ü fettān  

40. Şeb-i Ḳadri ider zülfinde pinhān  

 

84. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 21 

        Nedir?. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  
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85. nedür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 24 

        Soru zamiri "ne". 

23. Benüm cānuma bu söz itdi teʾsīr  

24. Nedür defʿine anuñ rāy u tedbīr  

 

86. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 169 

        Hangi. 

169. Ne ṣaġ ola kim āḫir ḫaste olmaz  

170. Ne dem-sāz ola kim dem-beste olmaz  

 

87. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 170 

        Hangi. 

169. Ne ṣaġ ola kim āḫir ḫaste olmaz  

170. Ne dem-sāz ola kim dem-beste olmaz  

 

88. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 171 

        Hangi şey. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

89. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 172 

        Hangi şey. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

90. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 173 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

91. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 174 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

173. Bu gülşende ne bülbül ḳala dil-şād  

174. Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bād  

 

92. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 176 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

93. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 176 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

94. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 176 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

175. Geçer ṣu gibi çaġ çaġ işbu devrān  

176. Ne gül ḳala ne bülbül ne gülistān  

 

95. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 203 

        Ne kadar, oldukça fazla anlamında. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

96. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 227 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

227. Ne el irgürdiler vaṣl-ı nigāre  

228. Ne buldılar göñül derdine care  

 

97. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 228 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

227. Ne el irgürdiler vaṣl-ı nigāre  

228. Ne buldılar göñül derdine care  

 

98. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 245 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

245. Ne bāġ-ı ḥüsnümüñ sünbüllerinden  

246. Ne vaṣlum gülsitānı güllerinden  

 

99. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 246 

        Bağlama unsuru. 

245. Ne bāġ-ı ḥüsnümüñ sünbüllerinden  

246. Ne vaṣlum gülsitānı güllerinden  

 

100. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 247 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

247. Ne ġonçe leblerümüñ ḫandesinden  

248. Ne şeftālülerüm turvendesinden  

 

101. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 248 

        Ne de II ne..ne bağlama edatı. 

247. Ne ġonçe leblerümüñ ḫandesinden  

248. Ne şeftālülerüm turvendesinden  
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102. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 321 

        Ne...ne bağlama edatı. 

321. Ne māl aṣṣı ider ne zūr-ı bāzū  

322. Görürsin her ne ise başda yazu  

 

103. ne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 321 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

321. Ne māl aṣṣı ider ne zūr-ı bāzū  

322. Görürsin her ne ise başda yazu  

 

104. ne: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 34 

        Neden. 

33. Ölen ardınca ölmiş yoḳ muḳarrer  

34. Ne bunca ġam çekersin ey gül-i ter  

 

105. ne: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 77 

        Hangi. 

77. Ne ser kim ola ber- zānū-yı cānān  

78. Ne var daḫı aña ölmekden āsān  

 

106. ne: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 56 

        Öyle bir!. 

55. Yedi başlu bu ejderhā-yı ḫāmūş  

56. Ne ḳanlar eylemişdür cürʿaveş nūş  

 

107. ne: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 83 

        Ne...ne bağlama edatı. 

83. Ne ḳaṣr içine virübilürem rāh  

84. Ne ṭaşra ḳalmasına rāżıyam şāh  

 

108. ne: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 84 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

83. Ne ḳaṣr içine virübilürem rāh  

84. Ne ṭaşra ḳalmasına rāżıyam şāh  

 

109. ne: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 85 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

110. ne: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 86 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

111. ne: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 7 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

7. Ne ṣabr-ı dil ne ārām ü ḳarārı  

8. Var idi cümlesinden şöyle ʿārı  

 

112. ne: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 26 

        Ne kadar, oldukça fazla anlamında. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  

 

113. ne: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 69 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

114. ne: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 70 

        Önüne geldiği kelimeyi olumsuzlayan 

ikilik bağlacı. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

115. neñ:-ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 115 

        Hangi şey. 

115. Neñ alduḳ ey melāḥāt būstānı  

116. K’urasın bize taġrīr lisanı  

 

116. ne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 43 

        Hangi. 

43. Ne dil-ber k’ide senden rūy der-hem  

44. Sen anuñçün ne ḥācet çekesin ġam  

 

117. ne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 51 

        Hangi. 

51. Ne cānān kim ide iġmāz u ihmāl  

52. Sevüp ġayrin mükāfāt eyle fi’l-ḥāl  

 

118. ne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 53 

        Ne kadar, çok. 

53. Ne ḫoş dimişdür üstād-ı suḫanver  

54. Ne borred ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger  
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119. ne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 101 

        Öyle bir. 

101. Ne ḥūrīdür ki görenler cemālin  

102. Göñülden çıḳarur cennet ḫayālin  

 

120. ne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 123 

        Hangi. 

123. Ne dil kim ola bir dil-dāre muʿtād  

124. Hezārān gibi kim gülzāre muʿtād  

 

121. ne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 135 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

135. Ne her ruḫsāre-i rengīn alur dil  

136. Ne her gīsu urur cāna selāsil  

 

122. ne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 136 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

135. Ne her ruḫsāre-i rengīn alur dil  

136. Ne her gīsu urur cāna selāsil  

 

123. ne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 137 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

124. ne: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 138 

        "ne ... ne" bağlama edatı. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

125. ne: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 44 

        Soru zamiri. 

43. İdersin vuṣlat içre āh u nāle  

44. Ne baʿis oldı bu deñlü melale  

 

126. nesine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 32 

        Hangi şey. 

31. Virür Şirīne şeh vāfir ḫazīne  

32. Nesine ḫarc ola daḫı nesine  

 

127. nesine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 32 

        Hangi şey. 

31. Virür Şirīne şeh vāfir ḫazīne  

32. Nesine ḫarc ola daḫı nesine  

 

128. ne: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 105 

        Ne güzel, ne kadar güzel!. 

105. Ne mīve ġonçelerdür nā-şikefte  

106. Ḳamusı berg-i ʿiṣmetde nühüfte  

 

129. ne: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 277 

        Hangi. 

277. Ne kelle k’olmaya anuñ çūpānı  

278. Ḳomaz fāriġ yürimeye gürg anı  

 

130. ne: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 41 

        Öyle bir, nasıl. 

41. Ne nāme ġonçe-i bāġ-ı şehādet  

42. Ya āb-ı ṣāf- ırmaġ-ı şehadet  

 

131. ne: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 97 

        Hangi. 

97. Ne ẕerre aña nisbet cümle maʿdūm  

98. Nuḳūş-ı kāyināt eşkāl-i mevhum  

 

132. ne: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 135 

        Hangi. 

135. Ne mülküñ pādşāhıdur ʿArabda  

136. Ne burcuñ mihr ü māhıdur nesebde  

 

133. ne: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 136 

        Hangi. 

135. Ne mülküñ pādşāhıdur ʿArabda  

136. Ne burcuñ mihr ü māhıdur nesebde  

 

134. ne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 267 

        Nasıl, ne kadar çok. 

267. Ne ḫoş dimişdür ol şeyḫ-i İlāhī  

268. Niẓāmī yaʿnī mülk-i naẓm şāhı  

 

135. ne: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 73 

        T. Öyle bir. 

73. Ne iʿcāz ol Mesīhādan dem urmış  

74. Göñüller yaresine merhem urmış  

 

ne ʿaceb: 

1. ne ʿaceb: 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne biçim! nasıl bir!; ne denli!. 

55. Ḳılurdı yana yana āh-ı pür-sūz  

56. Dir idi ne ʿaceb eglendi k’ey rūz  

 

ne ārām ü ḳarārı cümlesinden şöyle ʿārı: 

1. ne ārām ü ḳarārı cümlesinden şöyle ʿārı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne huzuru ve ne durup dinlenmesi ne 

de herkesten şu kadar utanması. 

7. Ne ṣabr-ı dil ne ārām ü ḳarārı  

8. Var idi cümlesinden şöyle ʿārı  

 

ne bang-i kūs-ı şeh ne āh ü nāle-i dervīş-i 

maẓlūm ḳalur: 

1. ne bang-i kūs-ı şeh ne āh ü nāle-i dervīş-

i maẓlūm ḳalur:-(u)r 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne padişahın kösünün sesi ne de 

zavallı, eziyet gören dervişin inleyişi 

kalmak (yerinde kalmak, sürekli, sonsuz 

olmak). 

61. Ne bang-i kūs-ı şeh ḳalur dirīġ būm  

62. Ne āh ü nāle-i dervīş-i maẓlūm  

 

ne başda ne gözde ṣaġ yerüm ḳaldı: 

1. ne başda ne gözde ṣaġ yerüm ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne başta ne gözde sağlam yeri kalmak: 

Bütün vücudu harap olmak. 

59. Ne başda ṣaġ yerüm ḳaldı ne gözde  

60. Geçürdüm ʿömrümi ṭopraḳda tozda  

 

ne ber ū ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger: 

1. ne ber ū ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kelam-ı Kibar 

        Başkasında aşkına karşılık bir parça 

aşk varsa gönderme(O'na yönel). 

53. Ne ḫoş dimişdür üstād-ı suḫanver  

54. Ne borred ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger  

 

ne bilem: 

1. ne bilem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasıl bilebilir, ne bilsin. 

95. Ne bilem kim ʿayān olduḳda rāzum  

96. Ola mı mücrimīnden imtiyāzum  

 

2. ne bilem: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasıl, nereden bileyim? (Çaresizlik ve 

acziyet ifadesi). 

97. Ne bilem k’ey felek n’oldı günāhum  

98. Virürsin derd ü ġam alursın āhum  

 

3. ne bilem: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasıl, nereden bileyim? (Çaresizlik ve 

acziyet ifadesi). 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

4. ne bilem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasıl, nereden bileyim? (Çaresizlik ve 

acziyet ifadesi). 

25. Ne bilem neyleyüp n’itmek gerekdür  

26. İkiden birümüz gitmek gerekdür  

 

ne bilsün: 

1. ne bilsün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 281 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne bilsin? Nereden bilsin? (Bilmez, 

bilemez...). 

281. Ne bilsün ʿāḳıbet bī-çāre Ferhād  

282. Ṣıyacaġını şarṭın merd-i bī-dād  

 

2. ne bilsün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne bilsin? Nereden bilsin? (Bilmez, 

bilemez...). 

51. Ne bilsün anı k’anuñ devletidür  

52. Oġul dirligi ata ṣıḥḥatidür  

 

ne borred ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger: 

1. ne borred ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşkı yalnız başka aşk kesebilir. 

53. Ne ḫoş dimişdür üstād-ı suḫanver  

54. Ne borred ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger  

 

ne cān ile ṭurursın: 

1. ne cān ile ṭurursın: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasıl, neden (hala) hayattasın?. 

117. Ne cān ile ṭurursın gitdi cānuñ  

118. Yıḳıldı ṭopraġa serv-i revānuñ  

 

ne çāre: 

1. ne çāre: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Deyim 
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        "Çaresi yok, elden bir şey gelmez" 

anlamında söylenmiş bir söz. 

23. Didi dihḳāna Ḫusrev kim ne çāre  

24. Aña ḳaldı kim idem pāre pare  

 

2. ne çāre: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çaresi yok, elden ne gelir. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

3. ne care: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Çaresi yok, elden bir şey gelmez 

anlamında söylenmiş bir söz. 

62. Eyitdi ger ḳażāyise ne care  

61. Didi bildüm k’olursın pāre pāre  

 

4. ne çāre: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çaresi yok, elden ne gelir. 

201. Ne çāre ḫaste cāna eyleyüp cebr  

202. Ölince bu belāya ide pür- ṣabr  

 

ne cisme ḥākim ü ne cāna malik: 

1. ne cisme ḥākim ü ne cāna malik: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne bedene hakim ve ne de cana, ruha 

efendi, sahip. Bedenin de ruhun da hâkimi, 

sahibi değil. 

103. Degülsin mülket-i īrāna mālik  

104. Ne cisme ḥākim ü ne cāna malik  

 

ne cürʾet ola: 

1. ne cürʾet ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hangi cesaretle, ne cür'etle. 

161. Ne cürʾet ola kim ben ḫāk-i rehde  

162. Yüzüm cārūb idem dergāh-ı şehde  

 

ne cürʾetdür: 

1. ne cürʾetdür:-dür 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hangi cesaretle, ne cür'etle. 

133. Ne cürʾetdür k’idüp taḫfīf ü tahḳīr  

134. İde adını adum üzre taḥrīr  

 

ne dem: 

1. ne dem: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman. 

75. Ne dem kim ben olam ḫışm ile sāyir  

76. Döker bāl ü perini nesr-i ṭāyir  

 

ne dem kim: 

1. ne dem kim: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

2. ne dem kim: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

55. Ne dem kim nāyler feryād iderdi  

56. Şekīb-i ʿāşıḳı ber-bād iderdi  

 

3. ne dem kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

27. Ne dem kim tīşe ṣalardı yumup göz  

28. İderdi Bīsütūnı ṭopraġ ü toz  

 

4. ne dem kim: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 229 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

229. Öküze balıġa irerdi ucı  

230. Ḳaçan zor itse ol abdāl ü evbāş  

 

5. ne dem kim: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

81. Ne dem kim ḥākem-i ʿaḳl itdi ibrām  

82. Bu ʿacz ü bu ḳuṣūrla itdüñ iḳdām  

 

ne deñlü: 

1. ne deñlü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne denli, ne kadar. 

39. Çü yoḳdur zerre miḳdārī ḥużūrum  

40. Ne deñlü şuʿle-perdāz ola nurum  

 

2. ne deñlü: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde. 

43. Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pāş  

44. Yoluñda leşker oynar cān ile baş  
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3. ne deñlü: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde. 

119. Ne deñlü çalışursa mekr ü rīve  

120. Ocaġına ṣu ḳoyar eşk-i bīve  

 

4. ne deñlü: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde, nasıl. 

85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  

 

5. ne deñlu: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, her ne kadar (abartılı bir 

tavırla). 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

6. ne deñlu: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde II başına 

getirildiği şartlı cümledeki yargının doğru 

veya doğal görüldüğünü fakat bunun yeterli 

olmadığını anlatan bir söz, her ne kadar. 

93. Senüñ meydān-ı fażluñda tekāver  

94. Ne deñlu yügrük olursa daḫı at  

 

7. ne deñlü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde. 

181. Ne deñlü ac ü muḥtāc olsa insān  

182. Uramaz ḳavṣ-i mihr ü māha dendān  

 

8. ne deñlü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde. 

207. Ne deñlü pā- dırāz olursa ḫarçeng  

208. İdemez çeşme-i ḫurşīde āheng  

 

9. ne deñlü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 221 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, her ne kadar (abartılı bir 

tavırla). 

221. Degülven ol sebepden aña maġrūr  

222. Urup naʿra peleng ü bīr gibi  

 

10. ne deñlü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde II başına 

getirildiği şartlı cümledeki yargının doğru 

veya doğal görüldüğünü fakat bunun yeterli 

olmadığını anlatan bir söz, her ne kadar. 

85. Ne deñlü çüst ü çālāk olsa vaṣṣāf  

86. Yazamaz tā ḳıyāmet aña evṣāf  

 

11. ne deñlü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde. 

215. Ne deñlü ser-keş olsa serv ü ʿarʿar  

216. Be- āḫir bād-ı ṣarṣar anı ṣarṣar  

 

12. ne deñlü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 315 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde, nasıl. 

315. Ne deñlü ʿömr sürseñ az eger çoḳ  

316. Olursın āḫir olmaduḳ gibi yoḳ  

 

13. ne deñlü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 319 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde. 

319. Ne deñlü māl ḫarc itseñ firāvān  

320. Bulamazsın ecel derdine dermān  

 

14. ne deñlü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar. 

107. Ne deñlü hūblar var ise meh-rū  

108. Ḳamusı çıḳdı şāhı ḳarşulayu  

 

15. ne deñlü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde. 

161. Ne deñlü söylediyse olmadı çāre  

162. Be-āḫir ol ser[i]v çıḳdı kenāre  

 

16. ne deñlü: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar, ne ölçüde. 

147. Ne deñlü nāzenīn olursa maḥbūb  

148. Olur dillerde vü cānlarda merġūb  

 

17. ne deñlü: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasıl, ne kadar. 
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53. Ṭururken cānda bunca derd ü ġuṣṣa  

54. Ne deñlü vire ṭabʿum naẓma ḥaṣṣa  

 

ne diyem: 

1. ne diyem: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne desem, ne söylesem. 

47. Ne diyem saña ḥāżırsın Ḫudāyā  

48. Ḳamu ḥālüme nāẓırsın Ḫudāyā  

 

ne diyüp ne ḳoyasın bilmez: 

1. ne diyüp ne ḳoyasın bilmez: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne deyip ne koyacağını bilmemek: Ne 

yapıp ne edeceğini bilmemek. 

121. Diline hīç nesne gelmez idi  

122. Sürūr-ı vaṣl ile mesrūr ü ḫurrem  

 

ne eyledür: 

1. ne eyledür:-(ü)r 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Neye yaramak, ne kazandırmak? 

Hangi amaca hizmet etmek?. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

ne ġam: 

1. ne ġam: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam değil, dert değil. 

53. Ne ġam ger ḫūb ise elḥān-ı Dāvūd  

54. Senüñ enfāsuñ oldı cān-ı Dāvūd  

 

2. ne ġam: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam değil, kederlenme, üzülmeye 

gerek yok ‖ boşver. 

39. Ne ġam ṭaʿn itse her bir būriyā-bāf  

40. Metāʿa müşterī disün tek inṣāf  

 

3. ne ġam: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam değil, kederlenme, üzülmeye 

gerek yok ‖ boşver. 

57. Ṭapuñdur çünki mihr-i ʿālem-efrūz  

58. Ne ġam ger maḥv oldıysa bir ılduz  

 

ne ġam kim bāḳīdür bāḳī degül ġam: 

1. ne ġam kim bāḳīdür bāḳī degül ġam: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Hangi acı ki sonsuzdur(hiçbir) acı 

sonsuz değildir; sonsuza kadar sürmez. Her 

gecenin bir sabahı vardır. 

15. Çe ger bāḳī degül şādī-i ʿālem  

16. Ne ġam kim bāḳīdür bāḳī degül ġam  

 

ne germ ü ne serd: 

1. ne germ ü ne serd: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne sıcak ve ne soğuk. 

31. Ḥavāsı muʿtedil ne germ ü ne serd  

32. Daḫı hīç sebzezārı olmamış zerd  

 

ne göñli maḥrem ü ne ʿaḳlı hem-rāh: 

1. ne göñli maḥrem ü ne ʿaḳlı hem-rāh: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne gönlü sırdaş ve ne aklı yoldaş: 

Gönlünün de aklının da idaresini 

kaybetmiş, iradesini külliyen yitirmiş, kendi 

benliğine yabancılaşmış. 

117. Ne göñli maḥrem ü ne ʿaḳlı hem-rāh  

118. Gözi nāẓır ruḫ-ı yār-ı vefāya  

 

ne gülgūn ne şebdīz: 

1. ne gülgūn ne şebdīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne Gülgûn ne de Şebdîz. 

77. Esüp ol gün semūm-ı āteş-engīz  

78. Ne Gülgūn ḳaldı āḫurda ne Şebdīz  

 

ne ġuṣṣa: 

1. ne ġuṣṣa: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne gam!. 

29. Eger bir boş ṣadef gitse yabana  

30. Ne ġuṣṣa dürr-i baḥr bī-kerāne  

 

ne ḥācet: 

1. ne ḥācet: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne gerek, ne lüzumu var!. 

7. Ne lāzım ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik  

8. ʿAyāndur ḫod ne ḥācet söylemeklik  

 

2. ne ḥācet: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne gerek, ne lüzumu var!. 

205. Bu sevdāyı çıḳar başuñdan ey ḫām  

206. Ne ḥācet k’idesin behbūda evhām  

 

3. ne ḥācet: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 41 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne gerek, ne lüzumu var!. 

41. Ne ḥācet aġlamaġa idüp āheng  

42. Ḳara ṭopraġa ḳarmaḳ eşk-i gül-reng  

 

4. ne ḥācet: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne gerek, ne lüzumu var!. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

5. ne ḥācet: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gereği yok, gereksiz. 

37. Olurken püf çerāġuñ cānına bes  

38. Ne ḥācet gird-bād-ı āsmān -res  

 

6. ne ḥācet: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Neden, ne sebepten. 

49. Çü merhem yoḳ dil-i ṣad-pāremüze  

50. Ne ḥācet ṭuz ṣaçasın yāremüze  

 

7. ne ḥācet: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne gerek, ne lüzumu var!. 

43. Ne dil-ber k’ide senden rūy der-hem  

44. Sen anuñçün ne ḥācet çekesin ġam  

 

8. ne ḫācet: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 273 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gereksiz, lüzumlu değil. 

273. Ne ḫācet köşk-i ʿālī ḳaṣr-ı maʿmūr  

274. Olur ç’āḫir maḳām ü menzilüñ gūr  

 

ne ḥāl oldu: 

1. ne ḥāl oldu:-du 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşkün, perişan bir halde olmak. 

47. Ne ḥāl oldu ki İslām beglerine  

48. Dimezler hāy hergiz seglerine  

 

ne ḥāṣıl: 

1. ne ḥāṣıl: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çıkar!, ne olur!. 

23. Olursa rūz-ı maḥşerde ḥesābum  

24. Ne ḥāṣıl ḫar ḳadar yoḳdur sevābum  

 

2. ne ḥāṣıl: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: - 

        Ne çıkar!, ne olur!. 

23. Olursa rūz-ı maḥşerde ḥesābum  

24. Ne ḥāṣıl ḫar ḳadar yoḳdur sevābum  

 

3. ne ḥāṣıl: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne elde edilebilir. Ne çıkar!, Ne olur!. 

153. Ne ḥāṣıl baña bu olmaz meselden  

154. Ḳulaḳdan ʿāşıḳ oldum çıḳdum elden  

 

4. ne ḥāṣıl: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne elde edilebilir. Ne çıkar!, Ne olur!. 

31. Ol oldı raḥmet-i Raḥmāna vāṣıl  

32. Saña bilseñ bu mātemden ne ḥāṣıl  

 

ne ḫavfı vü ne şermi var: 

1. ne ḫavfı vü ne şermi var: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne korkusu ve ne uyanması var: 

Korkusu da utanması da yok. 

17. Nigārīne henüz ol yār senden  

18. Ne ḫavfı vü ne şermi var senden  

 

ne hikmetdür: 

1. ne hikmetdür: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne hikmetse; bilinmeyen bir 

gerekçeye istinaden. 

187. Ne hikmetdür ki Şīrīn-i şeker- nūş  

188. Benümle olmaya yā Rab hem-āġūş  

 

ne ḫoşdur: 

1. ne ḫoşdur:-dur 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 209 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne hoş, ne güzel. 

209. Ne ḫoşdur kişi miḳdārını bilmek  

210. Ki bī-kār olmayup kārını bilmek  

 

ne ḫūd ne efser ser- pāyinde olur: 

1. ne ḫūd ne efser ser- pāyinde olur:-(u)r 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne miğfer ne de taç başında olmak. 

63. Niçün ser-keşlik ide şāh-ı kişver  

64. Ne ser- pāyinde olur ḫūd ne efser  

 

ne ḥūrī vü ne perrī–zāddur: 
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1. ne ḥūrī vü ne perrī–zāddur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne huri ve ne de periden doğma. 

167. Benüm göñlüm alan bī-dāddur bu  

168. Beni āşüfte iden yārdur bu  

 

ne īrān ne tūrān mülketi: 

1. ne īrān ne tūrān mülketi: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne İran ne de Türk ülkesi. 

33. Ne īrān mülketi ḳalur ne Tūrān  

34. Ḳamusı fitne ile ola vīrān  

 

ne ʿışḳ olsun: 

1. ne ʿışḳ olsun:-sun 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nereden, hangi sebepten, neye 

dayanarak aşk denilebilir ki? Aşk değil. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

ne itdüñse: 

1. ne itdüñse:-dü, -ñ, -se 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne yapmış. 

129. Eyü yavuz ne itdüñse muḳarrer  

130. Gelür yoluña bir bir ey birāder  

 

ne ḳaygu: 

1. ne ḳaygu: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kaygı!: Kaygılanmaya değmez. 

33. Gülüñ āteş alursa fer ü tābın  

34. Ne ḳaygu ḳosa yirinde gül-ābın  

 

2. ne ḳayġu: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kaygı!: Kaygılanmaya değmez. 

65. Gül-i zerd uçsa bāġuñdan ne ḳayġu  

66. Yirinde lāleler var baġrı ṭāġlu  

 

ne kim: 

1. ne kim: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne. 

57. Ne kim olsa iki ʿālemde peydā  

58. Musaḫḫar ḳabża-i ḳadrinde cemʿā  

 

2. ne kim: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: - 

        Her ne. 

57. Ne kim olsa iki ʿālemde peydā  

58. Musaḫḫar ḳabża-i ḳadrinde cemʿā  

 

3. ne kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne. 

35. Didi ey mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat  

36. Sözüñ ḥaḳdur ne kim didüñ ḥaḳīḳat  

 

4. ne kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne. 

217. Ne kim emr itdi dil ṭutdum temāmet  

218. İdüp taḥrīre küstāḫāne cürʿet  

 

5. ne kim: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne. 

47. Ne kim giçerdi göñülden nihānī  

48. ʿAyān itdi hemān üstāda anı  

 

6. ne kim: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her ne. 

27. Pes az müddetde ol ġamgīn ü nā-şād  

28. Ne kim emr itdilerse itdi bünyād  

 

ne lāzım: 

1. ne lāzım: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne gerek var, ne lüzumu var. 

7. Ne lāzım ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik  

8. ʿAyāndur ḫod ne ḥācet söylemeklik  

 

2. ne lāzım: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne gerek var! ...e gerek yok. 

31. Ḳarıncayı ki bir mevc ide bī-hūş  

32. Ne lāzım baḥr-i Ḳulzüm eylemek cūş  

 

3. ne lāzım: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lazım değil. Gerekmez. 

39. Degül lā-büd tezerv ü kebke şemşīr  

40. Ġazāl içün ne lāzım pençe-i şīr  
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4. ne lāzım: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lazım değil. Gerekmez. 

45. Perī k’olmaya insāna mülāyim  

46. Ne lāzım aġız egmek aña dāyim  

 

ne minnet: 

1. ne minnet: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne (büyük) lütuf, ne iyilik (memnun 

olunan bir tavırla) ‖ canına minnet olmak. 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

ne mümkin: 

1. ne mümkin: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: - 

        Mümkün değil, mümkün mü?. 

95. Ne mümkin murg-i maḳṣūdum idem 

ṣayd  

96. Çü tār-ı ʿankebūt olur baña ḳayd  

 

2. ne mümkin: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mümkün değil, mümkün mü?. 

69. Ne mümkin yirden ırmaġ iki gözüm  

70. Ḳara ṭopraġa düşdi ḳara yüzüm  

 

3. ne mümkin: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mümkün değil, mümkün mü?. 

35. Dirīġā ḥaṣre tā feryād feryād  

36. Ne mümkin kim ide Şīrīne Ferhād  

 

4. ne mümkin: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 196 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mümkün değil, mümkün mü?. 

195. Degül ammā der-i maḥbes güşāde  

196. Ḫalāṣ olmaḳ ne mümkin ben fütāde  

 

ne mümkindür: 

1. ne mümkindür:-dür 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mümkün değil, mümkün mü?. 

19. Dil olmaz emrüme şimden girü rām  

20. Ne mümkindür dil-ārāmumsuz ārām  

 

ne müşkil: 

1. ne müşkil: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zor,ne güç II "katlanması kolay 

değil!". 

141. Yaluñuzluḳ ne müşkil derd imiş āh  

142. Yaluñız itmesün ḳulların Allāh  

 

ne müşkül: 

1. ne müşkül: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne kadar zor ve sıkıntılı. 

185. Muḳīm iken olısersin misāfir  

186. Ne müşkül olmaz iseñ rād-ı vāfir  

 

ne noḳṣān: 

1. ne noḳṣān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Noksan değil II Ne eksik. 

77. Bir ulu şāha rūz-i ʿazm-i meydān  

78. Nökerler öñce gitmekden ne noḳṣān  

 

ne ögsüz k’atadan ḳalmış zeri yoḳ: 

1. ne ögsüz k’atadan ḳalmış zeri yoḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Hangi öksüz ki babadan 

kalmış altını (malı) yok. 

55. Ne ögsüz k’atadan ḳalmış zeri yoḳ  

56. Cihān mülkinde hīç anuñ yeri yoḳ  

 

ne olam: 

1. ne olam:-am 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        Aşağı, değersiz olduğunu anlatmak 

için kullandığı ifade.(Şairin). 

47. Bu dergehde ne olam ben fütāde  

48. Sürer ṭopraġa ruḫ şehler piyade  

 

ne tedbīr: 

1. ne tedbīr: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ne çare: Çaresi yok. 

123. Ne itdümse yoluma geldi bir bir  

124. İden āḫir bulurmış hey ne tedbīr  

 

ne vaḳt: 

1. ne vaḳt: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 310 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman?. 

309. Ṭıf[ı]l gibi idersin lehv ü bāzī  

310. Ne vaḳt idersin Allāha niyāzı  

 

ne var: 
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1. ne var: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

101. Mey-i ġafletle cān oldıysa ser-ḫoş  

102. Ne var dīg-i cesedde ḳan ider cūş  

 

2. ne var: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olmuş ki? Şaşılacak kadar büyük 

bir şey değil. 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

3. ne var: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ne olmuş ki? Şaşılacak kadar büyük 

bir şey değil. 

89. Ne var ol māha mehd olursa nüh ṭāḳ  

90. Aña ḳavs-i ḳuzaḥdur bir baġırdaḳ  

 

4. ne var: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

5. ne var: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        "Ne olur" anlamına gelen aşırı istek ve 

arzu bildiren ısrar sözü. 

11. Dimezün kim yüzüñ göster hüşümde  

12. Ne var bir kerre görinseñ düşümde  

 

6. ne var: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ne olmuş ki? Şaşılacak kadar büyük 

bir şey değil. 

25. Ne var diñlense şemʿ-i māh-ı pür-sūz  

26. Tek olsun gün çeraġ-ı ʿālem-efrūz  

 

7. ne var: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ne olur, (Ne olursunuz): Çok rica 

ederim, yalvarırım, lütfen. 

129. Ne var luṭf u keremler idüp iẓhār  

130. Bizüm iḳlīmi teşrīf itseñ ey yār  

 

8. ne var: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 221 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olmuş? Şaşılır mı?. 

221. Ne var almazsa şāhīnüñ şikārın  

222. Kebūter alur eṭfālüñ ḳarārın  

 

9. ne var: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olmuş ki? Şaşılacak kadar büyük 

bir şey değil. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

10. ne var: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olmuş ki? Şaşılacak kadar büyük 

bir şey değil. 

61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

11. ne var: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne var. 

77. Ne ser kim ola ber- zānū-yı cānān  

78. Ne var daḫı aña ölmekden āsān  

 

ne veche: 

1. ne veche: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne (hangi) yöne, nasıl?. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

ne yüzden: 

1. ne yüzden: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Neden, niçin. 

5. Ne yüzden ṭoġdı māh-ı çār-deh- sāl  

6. Didi ġammāzlar Pervīze der-ḥāl  

 

ne ẓan idersin: 

1. ne ẓan idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zannetmek, ne sanmak. 

131. Ne ẓan idersin aġladup yetīmi  

132. Sen andan görmeyesin ḫavf ü bīmi  

 

ne ẓann eylersin: 

1. ne ẓann eylersin:-r, -sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 311 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne olduğunu, nasıl olduğunu 

düşünmek, sanmak (Gerçeğin karşıdakinin 
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düşündüğü gibi olmadığını ve kişinin 

yanılgı içinde bulunduğunu ifade eden bir 

uyarı sözü). 

311. Ne ẓann eylersin ey dünyāya maġrūr  

312. Ḳala mı ḳaṣr-ı ʿömrüñ şöyle maʿmūr  

 

nebāt: 

1. nebātuñ:-uñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 59 

        Far. nöbet şekeri. 

59. Dudaġı çāşnīsidür nebātuñ  

60. Veyā hemşīresi āb-ı ḥayātuñ  

 

nebāt ü şehd: 

1. nebāt ü şehd: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nöbet şekeri ve bal. 

119. Nigārīn ol bez[i]mde şemʿ olupdı  

120. Nebāt ü şehd ṣāfī cemʿ olupdı  

 

nebī: 

1. nebīnüñ:-nüñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 67 

        Tanrı buyruğunu kullara bildiren 

kimse, peygamber. 

67. Süleymān nebīnüñ ḥürmetiçün  

68. Vezīrinüñ zekā vü fıṭnatiçün  

 

2. nebīnüñ:-nüñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 66 

        Tanrı buyruğunu kullara bildiren 

kimse, peygamber. Burada Hz. 

Muhammed. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  

 

nebīu’llāh: 

1. nebīu’llāhı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 115 

        Allahın elçisi: Hz. Nuh. 

115. Nebīu’llāhı küffār itdi nālān  

116. Cihānı ol sebebden ṭutdı ṭūfān  

 

nebiyyu’llāh: 

1. nebiyyu’llāh: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 105 

        Allah'ın Peygamberi-Hz. muhammed. 

105. Şefāʿat yā Nebiyyu’llāh şefāʿat  

106. Firāḳī derdmende eyle şefḳat  

 

neccār-ı sānī olup: 

1. neccār-ı sānī olup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 223 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İkinci marangoz olmak. 

223. Meger Pervīz olup neccār-ı sānī  

224. Vefā ḳaṣrına urdı püştbānı  

 

neçe neçe: 

1. neçe neçe: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nice nice (çok sayıda ve türlü türlü). 

5. Çeküp yol zaḥmetin bī-ḫadd ü pāyān  

6. Geçüp neçe neçe kūh ü beyābān  

 

necm-i dıraḫşān: 

1. necm-i dıraḫşān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak yıldız. 

41. Ḳara ṭaş içre her laʿl-i Bedeḫşān  

42. Ḳarañu gicede necm-i dıraḫşān  

 

nedāmet: 

1. nedāmet: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 2 

        Pişmanlık. 

1. Ġażabdan āḫir olanlar peşīmān  

2. Nedāmet eşkin ider böyle bārān  

 

2. nedāmet: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 6 

        Pişmanlık. 

5. Çeküp ṣabrı yaḳasın eyledi çāk  

6. Nedāmet birle ṣaçdı başına ḫāk  

 

nedāmet idersin: 

1. nedāmet idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nedamet duymak (veya getirmek); 

pişman olmak. 

83. İdersin bilmiş ol āḫir nedāmet  

84. Olursın cümle āfāḳa melamet  

 

nedāmet sūd ḳılmadı: 

1. nedāmet sūd ḳılmadı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Pişmanlık fayda etmemek -Son 

pişmanlık fayda etmez-. 

9. Peşīmān oldı işinden idüp ud  

10. Ziyānına nedāmet ḳılmadı sūd  

 

neden: 

1. nedendür:-dür 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 25 

        Niçin, hangi sebepten. 

25. Nedendür böyle dest-i ḳudretüñ teng  

26. Meger kim oldı pāy-ı ġayretüñ leng  
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2. neden: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 30 

        Niçin, hangi sebepten. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

3. neden: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 82 

        Hangi sebepten, nerden, nasıl. 

81. Ekinci dānesin ḳılmasa der -ḫāk  

82. Neden ḥāṣıl olaydı gendüm-i pāk  

 

4. neden: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 13 

        Niçin, hangi sebepten. 

13. Neden teftīş ḳılmazsın ṭarīḳüñ  

14. Revā mı bir gedā ola refīḳüñ  

 

5. neden: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 131 

        Ne sebepten, neden, niye?. 

131. Neden kim ḳılmayasın bendeñi yād  

132. Elüñden pādşāhum dād feryād  

 

6. nedendür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 119 

        Niçin, hangi sebepten. 

119. Nedendür diri ʿālemde ḳarāruñ  

120. Bozuldı gitdi çün naḳş-ı nigāruñ  

 

neden kim: 

1. neden kim: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: - 

        Neden ki? Niçin, hangi sebepten?. 

43. Neden kim ṭoyuna ḳapuñda her ac  

44. Kerem ben der-be-der miskīn ü muḫtāc  

 

nedīm: 

1. nedīmüm:-(ü)m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 129 

        Arkadaş, dost. 

129. Didi kim ey cihān-dīde nedīmüm  

130. Enīsüm mūnisüm yār-ı ḳadīmüm  

 

2. nedīmi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 37 

        1. İşret arkadaşı, hemkadeh. 2. 

Musahip, hemdem: nedîm-i rûh, nedîm-i 

şehriyârî. 

37. Didi Pervīz şāhuñ bir nedīmi  

38. Ezelden hem-demi yār-ı ḳadīmi  

 

nedīm ü beẕle-gūlar: 

1. nedīm ü beẕle-gūlar:-lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 183 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşret meclisinde bulunan, tatlı konuşan 

sohbet arkadaşı ve latifeci, şakacı kimse. 

183. Nedīm ü beẕle-gūlar meclis-ārā  

184. Ġazel-ḫvān dil-rübālar ʿişret-efzā  

 

nedīm-i bezm-i faġfūr: 

1. nedīm-i bezm-i faġfūr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fağfur (Çin padişahının) sohbet 

meclisinin nedimi. 

21. Şehüñ bir hem-demi var idi meşhūr  

22. Nedīm-i bezm-i faġfūr adı Şāpūr  

 

nedür: 

1. nedür: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 143 

        Nedendir?. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

2. nedür: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 78 

        Nedir, ne olduğu, nasıl bir şey olduğu. 

77. Didi kim ṭanışurven size yārān  

78. Nedür tedbīr ey pākīze-rāyān  

 

3. nedür: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 166 

        Nedir, nedendir. 

165. İdüp miskīne bī-ḥad serzenişler  

166. Didi nedür bu dürlü dürlü işler  

 

4. nedür: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 136 

        Nedendir?. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

5. nedür: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 33 

        Nedir, önemsizdir, ehemmiyetsizdir. 

33. Nedür Ferhād bir Türkmen eridür  

34. Ki ṭaġlar delisi yaban eridür  

 

6. nedür: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 109 

        Nedir, nedendir. 

109. Nedür bi’llāhi aña bu melāmet  

110. İki gün olmaya ʿİsāya ümmet  
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7. nedür: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 277 

        Nedendir! Ne içindir!. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

8. nedür: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 279 

        Nedir ki II hiçbir şey değil. 

279. Nedür dünyā denī vü dūn u murdār  

280. Aña meyl eylemek ādem zihī ʿār  

 

nedür kim: 

1. nedür kim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nedir ki? (Hiçbir şey değil ya da çok 

basit bir şeydir anlamında soru zamiri). 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  

 

nefʿ ü mażarret: 

1. nefʿ ü mażarret: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Menfaat, çıkar, fayda ve Zarar, ziyan 

II Zarar verme, dokunma. 

81. Cihān ʿiṣyān iderse yā ʿibādet  

82. Saña andan ne nefʿ ü ne mażarret  

 

nefʿ ü żarra: 

1. nefʿ ü żarra:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günah ve sevap. 

27. Seferler itmiş idi baḥr ü berre  

28. Dāyim ṭūş olmış idi nefʿ ü żarra  

 

2. nefʿ ü żarra:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kâr ve zarar. 

109. Sipāhuñ çü ḳuluġın’olma ġarra  

110. Degüldür ol sebeb hīç nefʿ ü żarra  

 

nefes: 

1. nefes: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 226 

        An. 

225. İdüp ney gibi bezm-i ġamda feryād  

226. Cihānda bir nefes olmadılar şād  

 

nefīr-i zāġ: 

1. nefīr-i zāġ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karga topluluğu. 

119. Diriġā ki oldı şāḫ-ı mār sünbül  

120. Nefīr-i zāġ bāng-ı ṣavt-ı bülbül  

 

2. nefīr-i zāġ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karganın sesi. 

119. Diriġā ki oldı şāḫ-ı mār sünbül  

120. Nefīr-i zāġ bāng-ı ṣavt-ı bülbül  

 

nefrīn itdi: 

1. nefrīn itdi:-di 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beddua etme, ilenç okuma. 

3. Yüzin bürterdi nāme gibi Şīrīn  

4. Acınduġından itdi şāha nefrīn  

 

2. nefrīn itdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beddua etme, ilenç okuma. 

15. Şu deñlü itdi nefrīn rūzgāre  

16. Zebān-ı sūsen oldı ḳare ḳare  

 

nefs: 

1. nefs: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 22 

        Kulun kötü, beğenilmeyen, bayağı ve 

hayvânî arzuları, huy ve fiilleri, kibir gazap, 

kin, haset, hırs, tahammülsüzlük, hasislik, 

dedikodu, şehvet, ihtiras, hevâ vü heves 

gibi zaaflarının merkezi. 

21. Müselmānlıḳ olupdur bir ḳuru ad  

22. Bu kāfir nefs elinden dād ü feryād  

 

2. nefsüñ:-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 40 

        Bir kimsenin kendi öz varlığı, öz 

benliği, kişiliği. 

39. Saḫāvet bir ṣıfatdur Ḥaḳḳa lāyıḳ  

40. Çalış nefsüñ anuñla eyle fāyıḳ  

 

neḫcīr: 

1. neḫcīrüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 54 

        Av, yaban keçisi. 

53. Yöneldükce ḫadeng-i şīr-efgen  

54. Ḳaçardı cānı neḫcīrüñ bedenden  

 

2. neḫçīrden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 121 

        Av, yaban keçisi. 
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121. Ḳaçan neḫçīrden olsalar āzād  

122. Ururlardı hemān-dem ʿayşa bünyād  

 

neḫcīr ide başladı: 

1. neḫcīr ide başladı:-dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Av etmeye başlamak. 

3. Ḳarışdı birbirine şekker ü şīr  

4. İde başladı şīr āhūyı neḫcīr  

 

neheng: 

1. neheng: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 60 

        Timsah. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

nekīr: 

1. nekīre:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 125 

        İnsanları ölümden sonra sorguya çeken 

iki melekten biri. 

125. Bugün nāmum nekīre ḫātem oldı  

126. Gedālar adum ile hem-dem oldı  

 

nemnāk: 

1. nemnāk: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 67 

        Nemli, ıslak. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

nemnāk idüp: 

1. nemnāk idüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Islak hale getirmek, nemlendirmek. 

135. İdüp gül-bergini jāleyle nemnāk  

136. Ḳoyardı avuc avuc başına ḫāk  

 

nemnāk itdüm: 

1. nemnāk itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Islak hale getirmek, nemlendirmek. 

53. Ḳalup gülzār-ı ḥüsnüm ḫuşk ü ḫāşāk  

54. Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnāk  

 

nemnāk ḳılurdı: 

1. nemnāk ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nemlendirmek, ıslamak. 

9. Girībānını gül gibi idüp çāk  

10. Ḳılurdı lālesin jāleyle nemnāk  

 

nemrūd: 

1. nemrūd: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 113 

        İbrahim peygamberin dinine karşı 

koyan, onunla mücadele eden, onu ateşe 

attıran ve sonunda Allah'ın kendisine 

musallat ettiği bir sinekle baş edemeyip 

ölen büyük inkârcılardandır. Divan şiir ve 

nesrinde Hz. İbrahim'i ateşe attırması ile 

anılır. 

113. Ḫalīle itdi çün Nemrūd iṭāle  

114. Aña itdürdi bir kem peşşe nale  

 

nerde: 

1. nerde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 144 

        Hangi yerde, hangi mekanda. 

143. Bir uġurdan ġırīv ü nāle vü āh  

144. İdüp dirlerdi nerde vāy vaylāh  

 

nergis: 

1. nergisüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 19 

        Far. 1. Bu nam ile maruf çiçek. 2. 

Tahrirli mâî, güzel göz. 

19. Çekilmiş nergisüñe kuḥl-ı mā-zāġ  

20. Taʿāla’llāh ḥümā vü beççe-i zāġ  

 

2. nergis: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 26 

        Nergisgillerden, bazı türlerinde beyaz, 

bazılarında sarı renkte olan çiçekleri ayrı 

veya bir kök sap üzerinde şemsiye 

durumunda, açılmadan önce bir yenle 

örtülü bulunan bir cins çiçek. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

3. nergis: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 53 

        İri papatya biçiminde ortası yeşil veya 

sarı, yaprakları gri ve sarı bir çiçek II 

sevgilinin gözleri. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

4. nergislerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 72 

        İri papatya biçiminde ortası yeşil veya 

sarı, yaprakları gri ve sarı çiçek II göz, 

bakış. 

71. Çü Ḫusrev tāb-ı meyden oldı bī-tāb  

72. Alur nergislerin endīşe-i ḫvāb  

 

5. nergisleri:-ler, -i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 136 

        Şekli göze benzetilen nergis çiçeği II 

sevgilinin gözleri. 
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135. O gül-ruḫ söylenürken ol arada  

136. Şehüñ nergisleri oldı güşāde  

 

6. nergislerüñle:-ler, -(ü)ñ, -le 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 153 

        İri papatya biçiminde ortası yeşil veya 

sarı, yaprakları gri ve sarı çiçek II göz, 

bakış. 

153. Ṣula nergislerüñle gülsitānuñ  

154. Ḳala reftārdan serv-i revānuñ  

 

7. nergislerüñden:-ler, -(ü)ñ, -den 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 41 

        Şekli göze benzetilen nergis çiçeği II 

sevgilinin gözleri. 

41. Senün nergislerüñden çıḳdıs’ırmaġ  

42. Benüm baġrum olupdur lāleveş dāġ  

 

8. nergisden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 261 

        Nergis II Sevgilinin gözleri. 

261. Semenzārına nergisden ṣalup āb  

262. İderdi laʿl-i lüʾlüʾsiyle bī-tāb  

 

9. nergisi:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 81 

        Şekli göze benzetilen nergis çiçeği II 

sevgilinin gözleri. 

81. İder āhū-yı Çīni nergisi ṣayd  

82. Ḳılur āhūsı şīr-i şerzeyi ḳayd  

 

10. nergislerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 87 

        Nergis II Sevgilinin gözleri. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

11. nergislere:-ler, -e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 25 

        Şekli göze benzetilen nergis çiçeği II 

sevgilinin gözleri. 

25. Ḳılup nergislere geh geh nigāhı  

26. Ṣorardı şīve-i çeşm-i siyahı  

 

12. nergislerüm:-ler, -(ü)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 129 

        Şekli göze benzetilen nergis çiçeği II 

sevgilinin gözleri. 

129. Henüz nergislerüm āşūb -cāndur  

130. Henüz müjgānlarum tīġ ü sināndur  

 

nergis açup: 

1. nergis açup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözünü açmak. (Nergis çiçeği ve göz 

arasında şekilce bir benzerlik kurulmuş ve 

nergis ifadesiyle göz kastedilmiştir). 

27. Açup nergis olur her mest-i maḫmūr  

28. Cihāna nāẓır ü āfāḳa manẓūr  

 

2. nergis açup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözünü açmak. (Nergis çiçeği ve göz 

arasında şekilce bir benzerlik kurulmuş ve 

nergis ifadesiyle göz kastedilmiştir). 

27. Açup nergis olur her mest-i maḫmūr  

28. Cihāna nāẓır ü āfāḳa manẓūr  

 

nergis-i fettāne: 

1. nergis-i fettāne:-e 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül ayartan, fitneci göz II sevgilinin 

baygın, etkileyici bakışı. 

49. Olup bir nergis-i fettāne meftūn  

50. Be-nā-geh ʿāḳil iken oldı Mecnūn  

 

nergis-i raʿnāya: 

1. nergis-i raʿnāya:-(y)a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki renkli nergis çiçeği. 

111. Yeşil aṭlaslar üzre tügme-yi zer  

112. Çemende nergis-i raʿnāya benzer  

 

nergislerin açup: 

1. nergislerin açup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözlerini açmak: Dikkatle bakmak. 

37. Ḳılurken nāle vü feryād ü āhı  

38. Açup nergislerin ider nigāhı  

 

nergislerin ḫvāb aldı: 

1. nergislerin ḫvāb aldı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Nergislerini uyku almak: Uykuya 

dalmak. 

181. İrince bu ḥużūra mest ü bī-tāb  

182. Şehüñ nergislerin aldı hemān ḫvāb  

 

nergislerini uyḥu alup: 

1. nergislerini uyḥu alup:-up 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Nergis göze teşbih edilmiştir. Bu ifade 

gözünden uyku akmak deyimi bağlamında 

kullanılmıştır. Gözünden uyku akmak: Çok 

uykusu geldiğinden gözleri kapanır gibi 

olmak. 
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69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

nerīmān: 

1. nerīmān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 127 

        Şehnâme'de adı geçen tarihî-efsanevî 

kahramanlardan olup Sâm'ın babası, Zâl'in 

dedesidir. Klasik şiirde yiğitlik ve 

kahramanlık simgesi olarak anılır. 

127. Nerīmān ḥavf idüp pür -maḥbesinden  

128. Uşandı Erdevān işkencesinden  

 

neseb: 

1. nesebde:-de 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 57 

        Soy, nesil, sülale. 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

2. nesebde:-de 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 136 

        Soy, nesil, sülale. 

135. Ne mülküñ pādşāhıdur ʿArabda  

136. Ne burcuñ mihr ü māhıdur nesebde  

 

nesḫ eyledi: 

1. nesḫ eyledi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükmünü ortadan kaldırmak. 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

nesīm: 

1. nesīmi:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 28 

        Meltem, esinti, tan yeli, seher yeli. 

27. Atardı ṭaʿne ṭaşın āsmāne  

28. Nesīmi rūḥ-baḫş idi cihāne  

 

nesīm-i luṭfı: 

1. nesīm-i luṭfı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lütuf, iyilik rüzgarı. 

113. Nesīm-i luṭfı irişdükde bāġa  

114. Feraḥdan servler biter ayağa  

 

nesīm-i luṭfuñ: 

1. nesīm-i luṭfuñ:-uñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Lütuf, iyilik rüzgarı. 

9. Nesīm-i luṭfuñ irişmezse hergiz  

10. Ḳalam deryā-yı cehl içinde ʿāciz  

 

nesīm-i ṣubḥgāh-ı ṣarṣar-ı merg: 

1. nesīm-i ṣubḥgāh-ı ṣarṣar-ı merg: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölüm fırtınasının sabah vaktinin tatlı 

(latif) rüzgarı. 

95. Nesīm-i ṣubḥgāh-ı ṣarṣar-ı merg  

96. Dıraḫt-ı ʿömri tīz iderdi bī-berg  

 

nesīm-i ṣubḥgāhum: 

1. nesīm-i ṣubḥgāhum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabah vakti esintisi. 

109. Nesīm-i ṣubḥgāhum ṣarṣar-ı ḳahr  

110. Şarāb-ı ḫoş-güvār oldı baña zehr  

 

nesl-i ādem: 

1. nesl-i ādem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsanoğlu. 

147. Şu kim şehd-i hünerden almaya dad  

148. Degüldür nesl-i ādem bil ki div-zād  

 

nesne: 

1. nesnenüñ:-nüñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 25 

        Şey, herhangi bir şey. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

2. nesneye:-(y)e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 8 

        Şey, cansız varlık. 

7. Bu ḥāletde iderken nāle vü āh  

8. Eli bir nesneye ṭoḳundı nā-gāh  

 

nesr-i ṭāyir: 

1. nesr-i ṭāyir: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nesir burcu, kartal takımyıldızı. 

33. Hümā dāneyle hergiz dāma ḳonmaz  

34. Nitekim nesr-i ṭāyir bāma ḳonmaz  

 

2. nesr-i ṭāyir: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nesir burcu, kartal takımyıldızı. 

75. Ne dem kim ben olam ḫışm ile sāyir  

76. Döker bāl ü perini nesr-i ṭāyir  

 

nesrīn: 
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1. nesrīn: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 38 

        Yaban gülü, ağustos gülü, Mısır gülü, 

Van gülü gibi isimler alan bir cins gül. 

37. İletdiler anı Şīrīn ḳatına  

38. Ṣanasın bülbüli nesrīn ḳatına  

 

2. nesrīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 18 

        Güzel kokusu sebebiyle sevgilinin 

yüzündeki ayva tüylerine benzetilen 

yabangülü çiçeği. 

17. Döküp her ġonçe gül-berge külāle  

18. İderdi lāleye nesrīn ḥavāle  

 

3. nesrīn: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 91 

        Güzel kokusu sebebiyle sevgilinin 

yüzündeki ayva tüylerine benzetilen 

yabangülü çiçeği. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

4. nesrīnde:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 128 

        Hoş kokulu, yabangülü olarak da 

bilinen çiçek. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

neşter: 

1. neşter: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 31 

        Cerrahların kesmek ve yarmak için 

kullandıkları keskin ve sivri uçlu ufak 

bıçak, bisturi. 

31. Zebān-ı tīşe neşter kendü faṣṣād  

32. Meger ol ṭaġdan ḳan aldı Ferhād  

 

nesteren: 

1. nesterenle:-le 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 118 

        Yaban gülü. 

117. Kiminde ḥüsn -mūy u luṭf-ı miʿcer  

118. Ḳarışmış nesterenle sünbül-i ter  

 

nev -civān olurdı: 

1. nev -civān olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze delikanlı olmak. 

37. Eline alsa şemşīr-i ʿadālet  

38. Olurdı nev -civān pīr-i ʿadālet  

 

nev eyledi: 

1. nev eyledi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 240 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yenilemek, tazelemek. 

239. Bu sözlerden olup rencīde Ḫusrev  

240. Ḳamu köhne ġumūmın eyledi nev  

 

nev eyleyüp: 

1. nev eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni yapmak. 

119. Gehī köhne ġamını eyleyüp nev  

120. Döküp ölçerdi aḥvālini cev cev  

 

nev idüp: 

1. nev idüp:-üp 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yenilemek, yeniden kurmak. 

83. Bu naẓmuñ köhne bünyādın idüp nev  

84. Düzetdüñ ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

nevʿa: 

1. nevʿa: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 97 

        Çeşit, cins, tür. 

97. Ḫamūş ol geç bu nevʿa hāy ü hūydan  

98. Dilüñ ḳaṭʿ it bu resme güft ü gūdan  

 

nevā: 

1. nevāsın:-sı, -n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 34 

        Ezgi, ses, sada. 

33. İrüp bād-ı ḫunük ṭutmış sedāsın  

34. Renīn mi kesdi bülbüller nevāsın  

 

2. nevāda:-da 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 55 

        Klasik Türk müziğinde bir makam adı, 

ses, ahenk, nağme. 

55. Ser-āġāz itseler bir dem nevāda  

56. Ḳılurlar ḳalb-i ʿuşşāḳı güşāde  

 

nevalar ḳıla: 

1. nevalar ḳıla:-a, - 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: - 

        Şarkılar söyle-. 

57. Ne cürʾetdür ki lāl olan gedālar  

58. Ḳıla gülzār-ı medḥüñde nevalar  

 

nevalar ḳılsun: 

1. nevalar ḳılsun:-sun 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 56 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarkılar söyle-. 

55. Açılsun gülleri virsün ṣafālar  

56. Meʿānī bülbüli ḳılsun nevalar  

 

nevāle: 

1. nevāle: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 103 

        Ar. Yiyecek, yiyinti. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

2. nevāle: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 139 

 .i. (Ar. nevāl’den nevāle) 1 (نواله)        

Gerekli yiyecek ve içecek şeyler, azık: 2. 

eski. Tâlih, kısmet, nasip. 

139. Umarken ḫvān-ı vuṣlatdan nevāle  

140. Gulū-yı çāha olundum ḥavāle  

 

3. nevāle: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 208 

 .i. (Ar. nevāl’den nevāle) 1 (نواله)        

Gerekli yiyecek ve içecek şeyler, azık: 2. 

eski. Tâlih, kısmet, nasip. 

207. Çeke mi cān-ı Şīrīnümden el ol  

208. Virüp endūh-ı hicrāndan nevāle  

 

nevāle olmışdı: 

1. nevāle olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vergi, bağış IITalih, kısmet olmak. 

21. Kuḥistānda semen ṣaḥrāda lāle  

22. Görün dükkāne olmışdı nevāle  

 

nev-bahār-ı ḥüsni: 

1. nev-bahār-ı ḥüsni:-i 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik baharı. 

19. Añup ol nev-bahār-ı ḥüsni her ān  

20. Bulutlar gibi aġlardı firāvān  

 

nev-bahāruñ ḫazānın: 

1. nev-bahāruñ ḫazānın:-n 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İlkbaharın sonbaharı mec. Kişinin 

sağlıklı ve güçlü olduğu gençlik çağından 

yaşlılık dönemine geçişi dolayısıyla ölüme 

yaklaşması. 

155. Ḫazānın nev-bahāruñ eyleyüp yād  

156. İderseñ n’ola bülbül gibi feryād  

 

nevḥa-i derd idüp: 

1. nevḥa-i derd idüp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dertle ağlamak. 

67. İdüp ol gül bu resme nevḥa-i derd  

68. Olurdı ṣabr ü ʿaḳl ü hūşdan ferd  

 

nevşe: 

1. nevşemüz:-müz 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 56 

        Neşe, keyif, sevinç. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

ney: 

1. ney: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 148 

        Kamıştan yapılmış bir arşın 

uzunluğunda nefesli çalgı. (İnlemek ve 

sırları söylemek bağlamında). 

147. Dögüp def gibi gögsin oldı nālān  

148. Delüp ney gibi baġrın itdi efġān  

 

2. ney: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 50 

        İçi yanık kamış, nay. 

49. Dil-āverler ṣafında tīr terkeş  

50. Yinürdi ṭatlu ṭatlu ney şekerveş  

 

3. ney: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 12 

        Kamıştan yapılmış bir arşın 

uzunluğunda nefesli çalgı II Aşık. 

11. Delüp baġrını tīġ-i ʿışḳ-ı bī-dād  

12. İderdi ney gibi efġān ü feryād  

 

4. ney: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 225 

        Kamıştan yapılmış bir arşın 

uzunluğunda nefesli çalgı. (İnlemek ve 

sırları söylemek bağlamında). 

225. İdüp ney gibi bezm-i ġamda feryād  

226. Cihānda bir nefes olmadılar şād  

 

ney gib’efġān iderler: 

1. ney gib’efġān iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gibi, vezin nedeniyle gib' biçiminde 

kullanılmıştır. Ney gibi efgan etmek: Ney 

gibi inlemek. 

137. Şehüñ çākerleri ḫod zār ü giryān  

138. Bir aġızdan iderler ney gib’efġān  

 

ney -şekerden: 

1. ney -şekerden:-den 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 19 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker kamışı. 

19. Şeker-leb ney -şekerden düzdi ḫāme  

20. ʿAzā-yı mātemiçün yazdı name  

 

2. ney -şekerden:-den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker kamışı. 

221. Muḥabbet ṭıflına olmaġa kāfī  

222. Aḳıtdı ney -şekerden şīr ṣāḳī  

 

ney-i ḫāṣ: 

1. ney-i ḫāṣ: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seçkin, mümtaz ney (sesi). 

31. Gül-i ter def nihāl-i gonçe raḳḳās  

32. Fiġān-ı nāle-i bülbül ney-i ḫāṣ  

 

ney-i ḳand: 

1. ney-i ḳand: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker kamışı. 

149. Leb-i muṭrib ki oldı nāye peyvend  

150. Biterdi āb-ı ḥayvāndan ney-i ḳand  

 

ney-i kilküm: 

1. ney-i kilküm:-(ü)m-üm 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: - 

        Kamış kalem. 

81. Ney-i kilküm ḳılup ḳand ü şeker-rīz  

82. Maḳālüm it sürūr ü behcet-engīz  

 

neyistān oldı: 

1. neyistān oldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kamışlık(sazlık) hâline gelmek. 

73. Ḳamış oḳlardan etrāf-ı kūhistān  

74. Diyeydüñ ki oldı ser-tā-ser neyistān  

 

neyle: 

1. neylersin:-r, -sin 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 35 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

35. Didi neylersin ol künc içre her-bār  

36. Eyitdi arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār  

 

2. neyledi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 49 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

3. neyleyecegin:-(y)eceg, -i, -n 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 92 

        Ne eylemek, ne yapmak. 

91. Ḳılurlar mekr ü āl ü ḥīle taʿlīm  

92. Nidüp neyleyecegin cümle tefhīm  

 

4. neyler:-r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 125 

        Ne yapmak, neye yaramak. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  

 

neyleyem: 

1. neyleyem: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 13 

        Ne yapayım, ne çare?. 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

2. neyleyem: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 87 

        Ne yapayım, ne çare?. 

87. İlāhī neyleyem bir derdmendem  

88. Esīr-i bend-i hicrān müstemendem  

 

3. neyleyem: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 78 

        Neyleyeyim. 

77. Çü Şīrīn bu ḫaberden oldı āgāh  

78. Didi iş müşkil oldı neyleyem āh  

 

n'eyleyem: 

1. n'eyleyem: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 87 

        Ne yapayım, ne çare?. 

87. Nic’idem n'eyleyem ḥayrān oldum  

88. İki arada ser-gerdān oldum  

 

neyleyüp n’itmek gerekdür: 

1. neyleyüp n’itmek gerekdür: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne yapıp ne etmek gerekir(lâzımdır, 

icap eder)?. 

25. Ne bilem neyleyüp n’itmek gerekdür  

26. İkiden birümüz gitmek gerekdür  

 

neyüñ feryādı: 

1. neyüñ feryādı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Neyin yüksek perdeden çıkardığı 

yanık ve içli ses. 

181. Neyüñ feryādı vü muṭrib nevāsı  

182. Meyüñ ḥālātı sāḳīnüñ ṣafāsı  
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neẓāre: 

1. neẓāreñ:-ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 109 

        Seyretmek, bakmak, bakış. 

109. Neẓāreñ kim cihāna dest-i nesdür  

110. Men-i bī-çāreye bir ġamze besdür  

 

2. neẓāre: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 115 

        Seyretmek, bakmak, bakış. 

115. …………………… ḳaṣrından neẓāre  

116. Girībānın ḳılurdı pāre pare  

 

neẓāre eylerdi: 

1. neẓāre eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seyretmek. 

69. Meger bir gün yine ol māh-pāre  

70. Ṭurup revzenden eylerdi neẓāre  

 

neẓāre ider: 

1. neẓāre ider:-er 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak. 

47. Bu ḳaṣruñ revzeninden her kenāre  

48. İder ol māh-rū her gün neẓāre  

 

neẓāre iderdi: 

1. neẓāre iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak. 

43. İdüp Pervīz ol naḳşı kenāre  

44. İderdi gāh gāh aña neẓāre  

 

neẓāre idüp: 

1. neẓāre idüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 173 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak. 

173. Girībānın iderdi pāre pare  

174. Çıḳardı ḳalʾa-yı kūha dem-ā-dem  

 

neẓāre ḳılalum: 

1. neẓāre ḳılalum:-alum 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak, seyretmek. 

53. Bulut gibi çıḳalum kūhsāre  

54. Ḳılalum berḳ-i āhına neẓāre  

 

neẓāre ḳılmazlar: 

1. neẓāre ḳılmazlar:-maz, -lar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak, seyretmek. 

71. Çü yüz gösterüp ola āşkāre  

72. Dönüp bir daḫı ḳılmazlar neẓāre  

 

neẓāre ḳılmazmış: 

1. neẓāre ḳılmazmış:-maz, -mış 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak, ilgi göstermek. 

125. İderseñ rīze rīze pāre pāre  

126. Daḫı ayruġa ḳılmazmış neẓāre  

 

neẓẓāre-i māh: 

1. neẓẓāre-i māh: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayın seyircisi (murakabe ve kontrol 

edeni). 

41. Ṭokunmaz bāmına neẓẓāre-i māh  

42. Kemend-i mihr irişmez aña kūtāh  

 

nice: 

1. nice: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 102 

        Nasıl, ne kadar. 

101. Ve ger nī men hemān ḫākem ki hestem  

102. Nice yüksek uçam ġāyetde nīstem  

 

2. niçe: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 69 

        "Nasıl?"anlamında "imkansızlığı" 

ifade eden soru zarfı. 

69. Cihān ḥayretde niçe fehm ü idrāk  

70. Ulu bildükleri dir mā ʿarafnāk  

 

3. nice: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 221 

        Nasıl. 

221. Nice reşk itmesün her kān ü ʿummān  

222. Cihān ḫalḳına oldum gevher-efşān  

 

4. niçe: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 70 

        Nice, ne kadar çok,. 

69. Açup ʿibret gözini ʿāleme baḳ  

70. Niçe şehler olupdur toz ü ṭopraḳ  

 

5. niçe: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 26 

        T. Pek çok. 

25. Cihānı geşt idüp olmış ḫaber-dār  

26. Ṭolaşmış niçe kerre hem-çü pergār  
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6. nice: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 51 

        Nasıl. 

51. Nice vaṣf eylesün rūyını vaṣṣāf  

52. Hemānā gün gibi āyīne-i ṣāf  

 

7. nice: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 90 

        Nasıl. 

89. Esīri dām-ı zülfinüñ dü ʿālem  

90. Nice aldanmasun ol dāney’ādem  

 

8. niçe: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 51 

        Birçok, hayli. 

51. O māha bir naẓar çün niçe dervīş  

52. Öküş ḫarc eylemişdür nūr-ı bīnīş  

 

9. nice: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 90 

        Öyle bir, nasıl. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

10. nice: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 89 

        T. Öyle bir, nasıl. 

89. Nice ṣaḥrā ki ṣaḥrā-yı ḳıyāmet  

90. Bulınmaz aña pāyān u nihāyet  

 

11. nice: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 9 

        Nasıl. 

9. Nice olmasun ol derd ile ḳāniʿ  

10. Olur dermāna nām ü neng māniʿ  

 

12. nice: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 131 

        T. Öyle bir, nasıl. 

131. Nice mālik ḥüs[ü]n- deryāsıdır bu  

132. Yāḫud ol ṣūretüñ maʿnāsıdur bu  

 

13. nice: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 250 

        "Nasıl?"anlamında "imkansızlığı" 

ifade eden soru zarfı. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

14. nice: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 251 

        Hangi. 

251. Nice gül-berg ola ger surḫ ü ger aġ  

252. Ḫazān āḫir anı ḳılmaya ṭopraġ  

 

15. niçe: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 76 

        T. Pek çok. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

16. nice: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 44 

        Nasıl. 

43. Ṣabādan ḳalʿa-yı yaḫ buldı teʾbīd  

44. Nice fetḥ itsün anı ṭūp-ı ḫurşīd  

 

17. nice: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 133 

        T. Öyle bir, nasıl. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

18. niçe: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 14 

        Nasıl. 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

19. niçe: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 84 

        Öyle bir, nasıl. 

83. Ayaġuñ ṭopraġı başlarına tāc  

84. Senüñ işüñ niçe üstād işidür  

 

20. nice: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 99 

        Nasıl. 

99. Nice görsünler aʿmālar cemālüñ  

100. Görüp taʿẓīm ü tekrīme sezāvār  

 

21. niçe: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 155 

        T. Pek çok. 

155. Bu baḥrüñ sāḥilinde niçe kāmil  

156. Ḳalur ihmāl ucından şöyle cāhil  

 

22. niçe: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 159 

        Nice, ne kadar çok,. 

159. Olur ey niçe bī-idrāk taʿlīm  

160. Olur aḳżā’l- ḳużāt-ı heft iḳlīm  

 

23. niçe: 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 200 

        T. Pek çok. 

199. İşitmedüñ mi Hārūt ile Mārūt  

200. Niçe nā-cins ucından oldı ḳuʿūt  

 

24. niçe: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 225 

        Nasıl -Nasıl ki- : İki cümle arasındaki 

anlam ilişkisini "olduğu gibi" anlamında 

bağlar. 

225. Niçe olursa başda tāc-ı zer ḫūb  

226. Olur ayaḳda başmaḳ daḫı merġūb  

 

25. niçe: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 55 

        T. Öyle bir, nasıl. 

55. Niçe biñ canluyam ṭaşdan demürden  

56. Naṣīb olmaz ġam-ı yār ile mürden  

 

26. niçe: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 67 

        Nasıl, ne kadar daha. 

67. Niçe ṣabr ideyin bār-ı belāya  

68. Dikildi āh kim burnum ḳayaya  

 

27. niçe: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 33 

        Öyle bir, nasıl. 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

28. niçe: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 51 

        Nasıl, ne kadar. 

51. Niçe şevḳ ile ṣalar tīşesini  

52. Temāşā idelüm her pīşesini  

 

29. niçe: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 212 

        T. Öyle bir, nasıl. 

211. Velī bilmem n’olacaḳdur ser-encām  

212. Niçe bī-ṭāliʿem ʿālemde yā Rab  

 

30. niçe: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 45 

        Çok, pek çok, birçok. 

45. Niçe yıllar kala bīmār u dil-rīş  

46. Çü girü ṣaġalursa ola bir iş  

 

31. nice: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 53 

        Öyle bir, nasıl. 

53. Nice ḳarı hemān uʿcūbe-yi dehr  

54. Özi aġu aġacından sözi zehr  

 

32. nice: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 167 

        Ne çok, ne kadar, oldukça çok, pek 

çok, hayli. 

167. Nice maʿmūr ola k’olmaya vīrān  

168. Nice mesrūr ola k’olmaya giryān  

 

33. nice: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 168 

        Ne çok, ne kadar, oldukça çok, pek 

çok, hayli. 

167. Nice maʿmūr ola k’olmaya vīrān  

168. Nice mesrūr ola k’olmaya giryān  

 

34. niçe: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 317 

        Çok fazla, bir hayli. 

317. Ṭutalum niçe biñ yıl olasın ṣaġ  

318. Girü āḫir olursın toz ü ṭopraġ  

 

35. niçe: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 23 

        T. Öyle bir, nasıl. 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

36. nice: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 89 

        Bkz. TS. C. IV, s. 2853-64. 1. nasıl. 

89. Nice men ideyin yā Rab ben anı  

90. Nice yaḳam firāḳ odına cānı  

 

37. nice: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 90 

        Bkz. TS. C. IV, s. 2853-64. 1. nasıl. 

89. Nice men ideyin yā Rab ben anı  

90. Nice yaḳam firāḳ odına cānı  

 

38. nice: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 112 

        Nasıl. 

111. Didi ey kāfir-i gāretger-i dīn  

112. Bu nice resmdür bu nice āyīn  

 

39. nice: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 112 

        Nasıl. 

111. Didi ey kāfir-i gāretger-i dīn  

112. Bu nice resmdür bu nice āyīn  
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40. niçe: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 19 

        Nasıl, ne kadar. 

19. Niçe aldanup ol ʿahd-i yalana  

20. Bu bī-pāyān yola olam revāne  

 

41. niçe: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 21 

        Nasıl, ne kadar. 

21. Niçe çekem bu derd-i bī-kerānı  

22. Niçe āzürde idem cism ü cānı  

 

42. niçe: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 22 

        Nasıl, ne kadar. 

21. Niçe çekem bu derd-i bī-kerānı  

22. Niçe āzürde idem cism ü cānı  

 

43. nice: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 75 

        T. Öyle bir, nasıl. 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  

 

44. niçe: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 85 

        Nasıl. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

45. nice: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 38 

        T. Öyle bir, nasıl. 

37. Virür biñ berḳ- sürʿat esb-i tāzī  

38. Nice tāzī ḳamu şāhīn-i lāẓī  

 

46. niçe: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 47 

        Ne çok, ne kadar, oldukça çok, pek 

çok, hayli. 

47. Ḥabeş -ser virdi niçe ʿanberīn-fām  

48. K’olalar ḫiẕmet-i maṭbaḥda mādām  

 

47. nice: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 145 

        T. Öyle bir, nasıl. 

145. Nice meh āftāb-ı ʿālem-efrūz  

146. Bahār-ı ḥüsn ü bāġ ü rāġ-ı Nev-rūz  

 

48. niçe: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 274 

        T. Pek çok. 

273. Ḫarāb olmaġa yaḳlaşmışdı īrān  

274. Niçe maʿmūreler olmışdı vīrān  

 

49. niçe: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 236 

        Nasıl, ne kadar. 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

50. niçe: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 11 

        T. Öyle bir, nasıl. 

11. Niçe ḥūrī maʿānī- zāde-i fikr  

12. Ḳamu Meryem gibi dūşīze vü bikr  

 

51. nice: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 29 

        T. Öyle bir, nasıl. 

29. Nice Āṣaf şeh-i iḳlīm-i bīniş  

30. Ṭırāz-ı āstīn-i āferīniş  

 

52. niçe: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 69 

        Öyle bir. 

69. Niçe Şeyḫī suḫan mülkinde sulṭān  

70. Kemīne çākeri Ḥassān ü Selmān  

 

niçe bir: 

1. niçe bir: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

9. Dir id’ey cān ġam rūyuñ niçe bir  

10. Temennā-yı ser-i kūyuñ niçe bir  

 

2. niçe bir: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

9. Dir id’ey cān ġam rūyuñ niçe bir  

10. Temennā-yı ser-i kūyuñ niçe bir  

 

3. niçe bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

23. Niçe bir baña teşnīʿ ide āfāḳ  

24. Niçe bir ṭāḳatümi eyleyem ṭāḳ  

 

4. niçe bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Daha ne kadar, ne vakte kadar. 
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23. Niçe bir baña teşnīʿ ide āfāḳ  

24. Niçe bir ṭāḳatümi eyleyem ṭāḳ  

 

5. niçe bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

33. Niçe bir pīşe idinüp cünūnı  

34. Olam bir ʿavretüñ böyle zebūnı  

 

6. niçe bir: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Daha ne kadar, ne vakte kadar. 

35. Ḳanı nāmum ḳanı nāmus ü ʿārum  

36. Niçe bir ḳoyam elden iḫtiyārum  

 

nice ḥavż ol nice nehr ü ne ırmaġ: 

1. nice ḥavż ol nice nehr ü ne ırmaġ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasıl, öyle bir havuz o; nasıl nehir ve 

nasıl bir ırmak. 

169. Nice ḥavż ol nice nehr ü ne ırmaġ  

170. İdinmiş anı gözgü şāhid-i bāġ  

 

niçeye dek: 

1. niçeye dek: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zamana kadar. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

nic’idem: 

1. nic’idem: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 87 

        Nasıl edeyim?. 

87. Nic’idem n'eyleyem ḥayrān oldum  

88. İki arada ser-gerdān oldum  

 

nic’it: 

1. nic’itsün:-sün 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 110 

        Nice it- ?Nasıl yapmak, nasıl etmek 

anlamlarında çaresizlik ifade eden bir kalıp. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

niçün: 

1. niçün: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 27 

        Neden, niçin, hangi sebeble. 

27. Niçün pervāzdan bu resme ṭurduñ  

28. Meger kim per ü bālüñ yile virdüñ  

 

2. niçün: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 29 

        Neden, niçin, hangi sebeble. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

3. niçün: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 53 

        Neden, niçin, hangi sebeple. 

53. Niçün yoḳ yire dem uram hünerden  

54. Seçilmez cevherī çün pīleverden  

 

4. niçün: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 20 

        Neden, niçin, hangi sebeble. 

19. Ḫayāl ü fikr-i bāṭıl cümle naḳlüñ  

20. Niçün kendüñ yitürdüñ ḳanı ʿaḳluñ  

 

5. niçün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 180 

        Neden, niçin, hangi sebeple. 

179. Didi bil’lāhi ḳandansın ḫaber vir  

180. Niçün bu resme ḥayrānsın ḫaber vir  

 

6. niçün: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 78 

        Neden. 

77. Sen itdüñ ḫod beni derd ile pā-māl  

78. İlācumdan niçün eylersin ihmāl  

 

7. niçün: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 66 

        Neden, niçin, hangi sebeble. 

65. Cemālüñ nūr-ı çeşmiyken cihānuñ  

66. Niçün bezmine şemʿ olursın anuñ  

 

8. niçün: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 12 

        Neden, niçin, hangi sebeble. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

9. niçün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 74 

        Neden, niçin, hangi sebeple. 

73. Bozulmasaydı ger tertīb-i eyyām  

74. Niçün rūza şeb olmayaydı encām  

 

10. niçün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 167 

        Neden. 
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167. Niçün itdüñ girü endīşe-i ḫām  

168. Bilürken ʿışḳa yoḳ āġāz ü encam  

 

11. niçün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 128 

        Neden. 

127. Beni kūhsār-ı miḥnetde ferāmūş  

128. Niçün itdüñ eyā serv-i ḳabā-pūş  

 

12. niçün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 129 

        Neden. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

13. niçün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 130 

        Neden, niçin, hangi sebeble. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

14. niçün: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 135 

        Neden, niçin, hangi sebeble. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

15. niçün: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 56 

        Neden, niçin, hangi sebeple. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

16. niçün: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 82 

        Neden. 

81. Ölü ardınca girilmez çü ḳabre  

82. Niçün cānuñ ṭutarsın bunca ḥīre  

 

17. niçün: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 63 

        Neden. 

63. Niçün ser-keşlik ide şāh-ı kişver  

64. Ne ser- pāyinde olur ḫūd ne efser  

 

18. niçün: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 103 

        Neden. 

103. Niçün āzürde olam derd-i dilden  

104. Ḳomazam dāmen-i ṣabrı çü elden  

 

19. niçün: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 50 

        Neden. 

49. Görürsin her nefes çün nūr-ı vuṣlat  

50. Niçün efġān idersin öyle ḳat ḳat  

 

20. niçün: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 100 

        Neden, niçin, hangi sebeble. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

21. niçün: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 111 

        Neden, niçin, hangi sebeple. 

111. Muḥabbetden niçün lāf ura şol merd  

112. K’ölince çekmeye maḥbūbdan derd  

 

22. niçün: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 190 

        Neden, niçin, hangi sebeble. 

189. Ṣaçın ḫod dām idüpdür murġ-ı cāna  

190. Niçün vire beginden ġayre dāne  

 

nid: 

1. nidüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 92 

        Ne etmek, ne yapmak. 

91. Ḳılurlar mekr ü āl ü ḥīle taʿlīm  

92. Nidüp neyleyecegin cümle tefhīm  

 

nidā: 

1. nidā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 71 

        Çağrı. 

71. Çıḳardı bu nidā ile münādī  

72. Perī-peykerler ü ḥūrī-nijādı  

 

nidāyı idüp: 

1. nidāyı idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seslenmek, çağırmak, duyuru yapmak. 

63. Münādīler idüp yir yir nidāyı  

64. Ṣalarlar köye vü kende ṣadāyı  

 

nidem: 

1. nidem: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 150 

        Ne edeyim, ne yapayım. 

149. Ṭutuldumsa düşüp dāmuña nā-gāh  

150. Yüzüme ṭoġru baḳmazsın nidem āh  

 

nigāhı ider: 

1. nigāhı ider:-er 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 38 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak. 

37. Ḳılurken nāle vü feryād ü āhı  

38. Açup nergislerin ider nigāhı  

 

nigāhı ḳılup: 

1. nigāhı ḳılup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak. 

25. Ḳılup nergislere geh geh nigāhı  

26. Ṣorardı şīve-i çeşm-i siyahı  

 

nigār: 

1. nigārı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 181 

        1. güzel, dilber; bkz. ‘naḳş-ı nigār’, 

‘kūy-ı nigāra’ md. 2. resim, tasvir, nakış, 

bkz. TULUM, s. 1386. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

2. nigāruñ:-uñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 79 

        Resim gibi güzel kız, kadın. 

79. Ḳażādan düşdi ḳaṣrına nigāruñ  

80. Görüñ bi’llāh naḳşın rūzgāruñ  

 

3. nigārın:-ı, -n 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 7 

        Resim gibi güzel sevgili. 

7. Baḳup naḳşa nigārın yād iderdi  

8. Döküp gözyaşların feryād iderdi  

 

4. nigāruñ:-uñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 84 

        1. güzel, dilber; bkz. ‘naḳş-ı nigār’, 

‘kūy-ı nigāra’ md. 2. resim, tasvir, nakış, 

bkz. TULUM, s. 1386. 

83. Deñiz bir kükremiş nā -ḳayd tāzī  

84. Nigāruñ zevraḳı anuñ cihāzı  

 

5. nigāra:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 51 

        Resim gibi güzel kız, kadın. 

51. Ḫaber irgürdiler kim ol nigāra  

52. Düzeldi ḥavż-ı raʿnā seng-i ḥārā  

 

6. nigāruñ:-uñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 114 

        Resim gibi güzel sevgili. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

7. nigārum:-(u)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 95 

        Güzel yüzlü sevgili. 

95. Nigārum zülfi gibi pāye düşdüm  

96. Ṭaġıtdum ʿaḳlumı sevdāya düşdüm  

 

8. nigārın:-ı, -n 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 53 

        Güzel yüzlü sevgili. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

9. nigāra:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 65 

        Güzel, dilber. 

65. Varup şīrīn zebānlar ol nigāra  

66. Didiler şāhuñ it derdine çare  

 

nigārā: 

1. nigārā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 194 

        Ey resim gibi güzel sevgili!. 

193. Be-küllī gitdi elden iḥtiyārum  

194. Nigārā ḳaldı sözüñ sözlerüme  

 

2. nigārā: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 86 

        Ey güzel, ey sevgili. 

85. Belālarda yitürme rāḥatuñı  

86. Ġanīmet bil nigārā ṣıḥḥatuñı  

 

3. nigārā: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 151 

        Ey güzel, ey sevgili. 

151. Cihāndur bu nigārā böyle olmaz  

152. Zamāndur devr döner şöyle kalmaz  

 

nigār-ı dil-sitānum: 

1. nigār-ı dil-sitānum:-(u)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü kendine meftûn eden sevgili. 

179. Ḳarār ü ṣabr-ı dil-ārām-ı cānum  

180. Hilāl-i ʿīd gibi behcet-engīz  

 

nigār-ı nāz-perver: 

1. nigār-ı nāz-perver: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazlı güzel. 

141. Bu resm ile nigār-ı nāz-perver  

142. Serīr-i ḳaṣr-ı ḥüsne oldı server  

 

nigārīn: 
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1. nigārīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 89 

        Put gibi güzel sevgili. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

2. nigārīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 170 

        (Fa.) Resim kadar güzel. 

169. Egildi dāyesine didi Şīrīn  

170. Bilür misin ki kimdür bu nigārīn  

 

3. nigārīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 5 

        Put gibi güzel sevgili. 

5. Nigārīnüñ idüp ḫāl-i rūhın yād  

6. İderdi noḳṭalar gördükçe feryād  

 

4. nigārīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 107 

        (Fa.) Resim kadar güzel. 

107. İdüp ḳāḳum libāsın her nigārīn  

108. Nihāl üzre açılmış verd-i nesrīn  

 

5. nigārīn: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 85 

        (Fa.) Resim kadar güzel. 

85. Nigārīn istimāʿ idüp o pendi  

86. Ḳabūl itdi ve ġāyetde begendi  

 

6. nigārīn: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 124 

        Put gibi güzel sevgili. 

123. Bu üslūb ile ḳırḳ gün şāh-ı pīrūz  

124. Nigārīn ile ʿayş itdi şeb ü rūz  

 

7. nigārīn: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 1 

        Put gibi güzel sevgili. 

1. Didi Şāvūra bir gün ol nigārīn  

2. İder göñlüm hevā-yı şīr-i şīrīn  

 

8. nigārīn: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 41 

        Put gibi güzel sevgili. 

41. Nigārīn eyleyüp taʿẓīm ü tekrīm  

42. Murādın itdi bir bir aña tefhīm  

 

9. nigārīn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 22 

        Put gibi güzel sevgili. 

21. Yumup iki cihāndan gözlerin ol  

22. Nigārīn emrine olmışdı meşġūl  

 

10. nigārīn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 63 

        Put gibi güzel sevgili. 

63. Ṭurup şevḳ ile yirinden nigārīn  

64. İrişdi cūy-ı şīr’ol yār-ı Şīrīn  

 

11. nigārīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 72 

        Put gibi güzel sevgili. 

71. Misāl-i ḥūr-ı cennet ḥavż-ı Kevser  

72. Nigārīnüñ yanında her şeker-leb  

 

12. nigārīne:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 17 

        Put gibi güzel sevgili. 

17. Nigārīne henüz ol yār senden  

18. Ne ḫavfı vü ne şermi var senden  

 

13. nigārīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 277 

        Put gibi güzel sevgili. 

277. Senüñ olsun nigārīn ir eger geç  

278. Bugünden girü adın añmayam hīç  

 

14. nigārīne:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 76 

        Put gibi güzel sevgili. 

75. Ne bir maḥrem bulınur kim selāmum  

76. Alup ilete nigārīne peyāmum  

 

15. nigārīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 142 

        Put gibi güzel sevgili. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

16. nigārīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 225 

        Put gibi güzel sevgili. 

225. Nigārīnüñ gehī ʿaḥdin teẕekkür  

226. Ṭurup ol şevḳ ile girerdi işe  

 

17. nigārīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 35 

        Put gibi güzel sevgili. 

35. Aña lāyıḳ mıdur hīç ol nigārīn  

36. Ḥabīb-i nāzenīn ü yār-ı şīrīn  

 

18. nigārīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 28 
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        Mısra: 12 

        Put gibi güzel sevgili. 

11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

19. nigārīn: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 79 

        Put gibi güzel sevgili. 

79. Aña kim ṭuta mātem bir nigārīn  

80. Ecel olur aña ḥelvā-yı şīrīn  

 

20. nigārīn: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 1 

        Put gibi güzel sevgili. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  

 

21. nigārīniyle:-i, -(y)le 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 13 

        Put gibi güzel sevgili. 

13. Nigārīniyle ol itdükleri ʿıyş  

14. Düşüp yādına ḳalbin itdi pür- rīş  

 

22. nigārīne:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 73 

        (Fa.) Resim kadar güzel. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

23. nigārīn: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 105 

        Put gibi güzel sevgili. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

24. nigārīn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 23 

        Put gibi güzel sevgili. 

23. Ṭurup bu şevḳ ile ol dem nigārīn  

24. Müheyyā ḳıldı bezm-i cennet-āyīn  

 

25. nigārīn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 57 

        Put gibi güzel sevgili. 

57. Nigārīn gördi k’ider şeh tecāvüz  

58. Yavaşlanmaġı ḳodı oldı yavuz  

 

26. nigārīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 119 

        Put gibi güzel sevgili. 

119. Nigārīn ol bez[i]mde şemʿ olupdı  

120. Nebāt ü şehd ṣāfī cemʿ olupdı  

 

27. nigārīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 161 

        Put gibi güzel sevgili. 

161. Nigārīn gördi kim mest oldı Pervīz  

162. İder ḫān-ı viṣāle iştihā tīz  

 

28. nigārīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 149 

        Put gibi güzel sevgili. 

149. Nigārīnüñ ṭutup her buyruġını  

150. Keserler ḫāṣ atlar ḳuyruġını  

 

29. nigārīn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 169 

        Put gibi güzel sevgili. 

169. Nigārīn eyleyüp feryād ü āhı  

170. Didi açuñ göreyin rūy-ı şāhı  

 

nigārīn-i şeker -laʿl ü şeker-rīz: 

1. nigārīn-i şeker -laʿl ü şeker-rīz: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker dudaklı ve şeker çiğneyen 

(güzel sözler söyleyen, tatlı dilli) resim 

kadar güzel sevgili. 

73. Nigārīn-i şeker -laʿl ü şeker-rīz  

74. Bu resme nāme yazdı nükte-engīz  

 

nigārīn-i şeker-leb: 

1. nigārīn-i şeker-leb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker dudaklı sevgili (güzel). 

3. Nigārīn-i şeker-leb yaʿnī Şīrīn  

4. Şehüñ ʿışḳıyla kim olmışdı ġamgīn  

 

2. nigārīn-i şeker-leb: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker dudaklı sevgili (güzel). 

3. Meger bir gün nigārīn-i şeker-leb  

4. Şeh-i ʿünnāb-laʿl ü sīb-ġabġab  

 

nigūn-sār ḳıl: 

1. nigūn-sār ḳıl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 209 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başaşağı etmek. 

209. Çeh-i Bābilde ḳıl anı nigūn-sār  

210. Ki siḥr idüp sözinde ola seḥḥār  

 

nigūn-ser - ṭāliʿ ü ber-geşte- iḳbāl: 

1. nigūn-ser - ṭāliʿ ü ber-geşte- iḳbāl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 
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        Talihi ters dönmüş ve talihi yüz 

çevirmiş. 

3. Perīşān- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl  

4. Nigūn-ser - ṭāliʿ ü ber-geşte- iḳbāl  

 

nigū-sār eylerler: 

1. nigū-sār eylerler:-r, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baş aşağı tutmak. 

153. Ṭaḳup her bayraġa bir ḳara astār  

154. Şehüñ sancāġın eylerler nigū-sār  

 

nihāl: 

1. nihāli:-i 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 78 

        Fidan. 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

2. nihāl: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 108 

        Fidan ‖ fidan boylu güzel. 

107. İdüp ḳāḳum libāsın her nigārīn  

108. Nihāl üzre açılmış verd-i nesrīn  

 

3. nihāli:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 77 

        Fidan boy yerine. 

77. Nihāli ḳāmet-i serv-i ser-efrāz  

78. Cemāli bāġ-ı şīve gülşen-i nāz  

 

4. nihāle:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 147 

        Fidan II fidan boylu sevgili. 

147. Kefen gülden iderler ol nihāle  

148. Semen üzre ṣararlar berg-i lāle  

 

nihāl-i bāġ-ı ḥüsn ü mīve-i nāz: 

1. nihāl-i bāġ-ı ḥüsn ü mīve-i nāz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik bahçesinin fidanı ve naz 

meyvesi. 

5. Nihāl-i bāġ-ı ḥüsn ü mīve-i nāz  

6. Ġazāl-i ʿişve-sāz ü şīve-perdāz  

 

nihāl-i gonçe: 

1. nihāl-i gonçe: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gonca fidanı. 

31. Gül-i ter def nihāl-i gonçe raḳḳās  

32. Fiġān-ı nāle-i bülbül ney-i ḫāṣ  

 

nihāl-i ġonçe vü şaḫ-ı ṣanavber: 

1. nihāl-i ġonçe vü şaḫ-ı ṣanavber: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gonca fidanı ve ardıç dalı. 

49. Kenīzekler virür kim yāsemen-ber  

50. Nihāl-i ġonçe vü şaḫ-ı ṣanavber  

 

nihāl-i ʿizz ü baḫtın ser-firāz it: 

1. nihāl-i ʿizz ü baḫtın ser-firāz it: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talih ve yücelik (güçlülük) fidanını 

yükselt, başkalarından üstün kıl. 

101. İlāhī müddet-i ʿömrin dırāz it  

102. Nihāl-i ʿizz ü baḫtın ser-firāz it  

 

nihāl-i ḳāmetinde: 

1. nihāl-i ḳāmetinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düzgün, güzel boy. 

97. Nihāl-i ḳāmetinde nār-ı pistān  

98. Ṣanasın āb-rūy-ı nār-ı bustān  

 

nihāl-i ḳāmetiyle: 

1. nihāl-i ḳāmetiyle:-i, -(y)le 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düzgün, güzel boy. 

69. Kenār-ı cūy-ı şīre ol ḳıyāmet  

70. Hemān ḥavżıyla ol serv-i semen-ber  

 

nihāl-i serve: 

1. nihāl-i serve:-e 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Servi fidanı (sevgilinin boyu 

bağlamında). 

5. Çenārı ḳadd-i yāra döndürürdi  

6. Nihāl-i serve ḳuşlar ḳondururdı  

 

nihān: 

1. nihāndur:-dur 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 22 

        Far. Saklı, gizli, mahfi. nihânî: 

Nihanlık. 

21. Degüldür anı görmek serserī-kār  

22. Nihāndur çeşm-i ʿālemden perīvār  

 

2. nihāndur:-dur 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 76 

        Far. Saklı, gizli, mahfi. nihânî: 

Nihanlık. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

3. nihānem:-em 

        Mesnevi 32 



 

 

1
5
4

9 

        Mısra: 100 

        Far. Saklı, gizli, mahfi. nihânî: 

Nihanlık. 

99. Çe ger ben de żaīf ü nā-tüvānem  

100. Velīkin derd altında nihānem  

 

nihān it: 

1. nihān it: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizlemek, saklamak. 

41. Didi ʿışḳ u muḥabbetden beyān it  

42. Eyitdi açma bu sırrı nihān it  

 

nihān oldı: 

1. nihān oldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizlenmek; görünmez olmak, 

kaybolmak. 

109. Nihān oldı ḳaralar içre dil-dār  

110. Nitekim rūz-ı rūşen der-şeb-i tār  

 

nihān olmasa: 

1. nihān olmasa:-ma, -sa 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizlenmek, saklanmak. 

83. Nihān olmasa ger ḫurşīd-i ḫāver  

84. Olur mıydı meh-i tābān münevver  

 

nihān ü āşkāre: 

1. nihān ü āşkāre: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saklı, gizli ve gizli değil, belli, 

meydanda, zahir. 

37. Münādīler ṣalup şehr ü diyāra  

38. Çaġırtdı kim nihān ü āşkāre  

 

nihānī: 

1. nihānī: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 47 

        Gizlilik, sır. 

47. Ne kim giçerdi göñülden nihānī  

48. ʿAyān itdi hemān üstāda anı  

 

nihāye bulmadılar: 

1. nihāye bulmadılar:-ma, -dı, -lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Son bulmak -Sonunu almak- : Bir işi 

bitirmek ya da bir durumun bittiğini 

görmek. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

niḳāb: 

1. niḳābı:-ı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 24 

        Far. Yüz örtüsü, peçe, yaşmak: "Subh 

salıp mâh-ı yüzünden nikâb/Çık ki 

temâşâya çıka âfitâb- Fuzûlî". 

23. Yanar ʿālem eyā ḥüsn āftābı  

24. Götürme āftābuñdan niḳābı  

 

niḳābuñ götürdüñ: 

1. niḳābuñ götürdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüz örtüsünü (peçe) açmak, 

kaldırmak. 

95. Götürdüñ çün niḳābuñ ey perī-çehr  

96. Giceme ṣubḥ olduñ ṣubḥuma mihr  

 

nīk-fercām: 

1. nīk-fercām: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 99 

        Akıbeti, sonu hayırlı olan, sonu iyi. 

99. Niẓām-ı naẓmuñ it ey nīk-fercām  

100. Duʿā-yı devlet-i Āṣafla itmam  

 

nīl: 

1. nīle:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 47 

        Nil nehri. 

47. Eger ol Nīle yol kesdiyse ancaḳ  

48. Sen itdüñ māhı eñgüştüñl’iki şaḳ  

 

nīl ü ceyḥūn: 

1. nīl ü ceyḥūn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nil ve Ceyhun ırmağı (âşıkın 

gözyaşları bağlamında). 

59. Degüldür cūy-ı şīr ol Nīl ü Ceyḥūn  

60. Berāt-ı ʿāşıḳ-ı ġamgīn ü maḥzūn  

 

nīl-gūne: 

1. nīl-gūne: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 131 

        Lacivert renkli. 

131. Elifler ʿārıżında nīl-gūne  

132. Virürler serv-i cennetden nümūne  

 

nīlūfer oldı: 

1. nīlūfer oldı:-dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nilüfer çiçeğin dönmek. 

57. Çerāġ-ı ʿārızum kim bī-fer oldı  

58. Ṣolup ter güllerüm nīlūfer oldı  

 

niʿmet: 
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1. niʿmeti:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 199 

        1. Refah, rahat, hoş dirilik. 2. Ferah, 

meserret: ni'met-i ilâhiyye.3. Allâh'ın 

kuluna verdiği her şey. 

199. ʿAṭāsı niʿmeti ʿālemde mebẕūl  

200. Hüner ṣāḥibleri ḳatında maḳbūl  

 

2. niʿmet: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 25 

        Nimet, bahşedilmiş rızık. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  

 

nīş: 

1. nīş: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 3 

        İğne, diken, biz, hançer gibi şeylerin 

sivri olan uç kısımları. Zehir. 

3. Ser-ā-ser nīş ammā nūş-perverd  

4. Devā-yı cān ü dil cān ü dile derd  

 

nīş idersin: 

1. nīş idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 238 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zehirlemek, ağılamak. 

237. Dil-i ġamgīni pür-rīş idersin  

238. Dem-ā-dem nūş cānum nīş idersin  

 

nīş ola: 

1. nīş ola:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zehir olmak. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

nīş zehri: 

1. nīş zehri:-i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Panzehiri olmayan öldürücü zehir. 

121. İdüp ben müptelāya cevr ü ḳahrı  

122. Ḳoyup nūşı ṣunarsın nīş zehri  

 

nişan: 

1. nişanın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 216 

        İz, işaret II Adı sanı; hedef. 

215. Yeñile yaʿnī Ḫusrev dāstānın  

216. ʿAyān it nām-ı Āṣafla nişanın  

 

2. nīsān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 115 

        Nisan ayı ( Sedeflerin inci ile dolması 

için gerekli olan Nisan yağmurları 

bağlamında). 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

3. nişānı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 174 

        Iz, işaret, belirti. 

173. Görince nā-gehān ey dāye ānı  

174. Belürdi āşnālıḳlar nişānı  

 

4. nişānı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 112 

        Iz, işaret, belirti. 

111. Ḳazanlar tīşe-i pūlādla anı  

112. Ḳomışlar püşt-i māhīde nişānı  

 

5. nişānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 209 

        Iz, işaret, belirti. 

209. Bozula düzdügüñ gide nişānuñ  

210. Ḳala ʿālemde ancaḳ ad ü ṣanuñ  

 

6. nişānı:-ı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 95 

        Tuğra. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

7. nişanı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 24 

        1. İşâret, belirti, iz, alâmet. 2. Ayırıcı 

işâret, alâmet-i fârika. 

23. İderdi ġonçeler görse fiġānı  

24. Dehān-ı yārdan ṣorup nişanı  

 

nişāne: 

1. nişāne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 87 

        Far. Hedef, eser, iz, alamet. 

87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur: 

1. nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur:-dur 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eminlik nişanı ve korkusuzluk halkası. 

23. Yaz evvel Ḥaḳ adın kim ḥırz-ı cāndur  

24. Nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur  

 

2. nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur:-dur 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 24 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eminlik nişanı ve korkusuzluk halkası. 

23. Yaz evvel Ḥaḳ adın kim ḥırz-ı cāndur  

24. Nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur  

 

nisār iderdi: 

1. nisār iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saçmak, dağıtmak. 

113. Gelürdi gice gice ol araya  

114. Nisār iderdi laʿl-i bī-nihāye  

 

nisār itdiler: 

1. nisār itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saçmak, dağıtmak. 

111. Nisār itdiler ol deñlü cevāhir  

112. Kim oldı ḳum ḳayır cümle gevāhir  

 

nisbet: 

1. nisbet: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 42 

        Göre, nazaran, nisbetle. 

41. Bu mevcūdāt cümle hīçdür hīç  

42. Vücūd-ı Ḥaḳḳa nisbet hīçdür hīç  

 

2. nisbet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 97 

        Göre, nazaran, nisbetle. 

97. Ne ẕerre aña nisbet cümle maʿdūm  

98. Nuḳūş-ı kāyināt eşkāl-i mevhum  

 

nıṣf: 

1. nıṣfında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 102 

        Ara. 

101. Tenāhīden muʿarrādur kemāhī  

102. Anuñ nıṣfında ḳalmış gāv ü māhī  

 

nişīb-i esfel-i ḳaʿr-ı cihetnem: 

1. nişīb-i esfel-i ḳaʿr-ı cihetnem: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Derinliğin en alçak zemini 

yönündeyim. 

101. Firāzın görmemiş hīç ebr-i pür -nem  

102. Nişīb-i esfel-i ḳaʿr-ı cihetnem  

 

nişīmen eylersin: 

1. nişīmen eylersin:-r, -sin 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Oturmak, mesken tutmak. 

45. Mekānuñ bāġ-ı sebz ü tāze gülşen  

46. Dıraḫt-ı gülde eylersin nişīmen  

 

nişīmen idinüpdür: 

1. nişīmen idinüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Oturacak yer, yurt edin-. 

27. Münaḳḳaşdur der ü dīvārı rengīn  

28. Nişīmen idinüpdür anı Şīrīn  

 

nīstem: 

1. nīstem: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 102 

        (f.i.)yokum, na -mevcutum. 

101. Ve ger nī men hemān ḫākem ki hestem  

102. Nice yüksek uçam ġāyetde nīstem  

 

n’it: 

1. n’itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 96 

        Neylemek. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

nitek’: 

1. nitek’: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 70 

        Gibi. 

69. Deñiz üstinde yürürdi şitābān  

70. Hevā yüzinde nitek’ ebr-i bārān  

 

nitekim: 

1. nitekim: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 12 

        Gerçekten, nasıl ki, hakikaten, gibi, 

benzeri, nasıl ki. Doğrulama için eklenen, 

kanıt olarak öne sürülen cümleyi önceki 

cümleye bağlar. 

11. Memālik ʿadl ü dād ile olur ābād  

12. Reʿāyetden raʿiyyet nitekim şād  

 

2. nitekim: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 80 

        Gerçekten, nasıl ki, hakikaten, gibi, 

benzeri, nasıl ki. Doğrulama için eklenen, 

kanıt olarak öne sürülen cümleyi önceki 

cümleye bağlar. 

79. Şeh öñinden meger bir āhū-yı şūḫ  

80. Çıḳup gitdi nitekim yaydan uḫ  

 

3. nitekim: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 40 

        Gibi ‖ olduğu gibi; bkz. TS. C. IV, s. 

2887-89. 
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39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

4. nitekim: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 172 

        Nasıl ki, gibi. 

171. Gezer ḫargehde cām-ı mey şitābān  

172. Felekde nitekim ḫurşīd-i raḫşān  

 

5. nitekim: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 34 

        Nasıl ki. 

33. Hümā dāneyle hergiz dāma ḳonmaz  

34. Nitekim nesr-i ṭāyir bāma ḳonmaz  

 

6. nitekīm: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 122 

        Gerçekten, nasıl ki, hakikaten, gibi, 

benzeri, nasıl ki. Doğrulama için eklenen, 

kanıt olarak öne sürülen cümleyi önceki 

cümleye bağlar. 

121. Naḥīf ü ḫaste vü zār ü dil-efkār  

122. Gider surāḫ-ı çāha nitekīm mār  

 

7. nitekim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 28 

        Tıpkı. 

27. Derūn-ı dilden āh itse o maẓlūm  

28. Erirdi seng-ḫāre nitekim mūm  

 

8. nitekim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 76 

        Gibi ‖ olduğu gibi. 

75. Giceye munṭaẓır ol zār ü maḥzūn  

76. Nitekim ṭalʿat-ı Leylāya Mecnūn  

 

9. nitekim: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 233 

        Gibi ‖ olduğu gibi. 

233. Eriyeydi deminden nitekim yaġ  

 

10. nitekim: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 28 

        Gibi ‖ olduğu gibi. 

27. Yuvasında bişerdi kebk ü dürrāc  

28. Nitekim tābe içinde ḳavurmac  

 

11. nitekim: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 146 

        Nasıl ki, gibi. 

145. Añup kāküllerin itdi fiġānı  

146. Nitekim pīl añup Hindūstānı  

 

12. nitekim: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 110 

        Gibi ‖ olduğu gibi. 

109. Nihān oldı ḳaralar içre dil-dār  

110. Nitekim rūz-ı rūşen der-şeb-i tār  

 

niyāz: 

1. niyāzı:-ı 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 13 

        1. Bir dileğin yerine getirilmesi için 

yalvarma, yakarma, ricâ. 2. Duâ, tazarru. 

13. Ṣınuḳ diller niyāzı ḥaḳḳıyiçün  

14. Uyanıḳlar namāzı ḥaḳḳıyiçün  

 

niyāz it: 

1. niyāz it: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalvarıp yakarmak, dua etmek. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

niyāz üʿ özr- perdāz k’ola: 

1. niyāz üʿ özr- perdāz k’ola:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki (vezin nedeniyle k ' biçiminde 

kullanılmıştır) olmak. Yalvaran ve özür 

dileyen olmak. 

113. Gerek k’ola niyāz üʿ özr- perdāz  

114. Yaraşmaz ʿāşıḳa hīç şīve vü nāz  

 

niyazı eyler: 

1. niyazı eyler:-r 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalvarmak. 

117. Ḳılup düşmen sözinden iḥtirāzı  

118. Iraḳdan dūsta eyler niyazı  

 

niyāzı idersin: 

1. niyāzı idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 310 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalvarmak, yakarmak, dua etmek. 

309. Ṭıf[ı]l gibi idersin lehv ü bāzī  

310. Ne vaḳt idersin Allāha niyāzı  

 

niẓāmī: 

1. niẓāmī: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 268 

        Nizamî-i Gencevî: Selçuklular 

devrinde İran'ın en büyük şairi sayılır. 

Azerbaycan'ın Gence şehrinde doğdu. 12. 

yüzyıl Azeri şair ve filozofudur. 

267. Ne ḫoş dimişdür ol şeyḫ-i İlāhī  

268. Niẓāmī yaʿnī mülk-i naẓm şāhı  
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2. niẓāmī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 6 

        Nizamî-i Gencevî: Selçuklular 

devrinde İran'ın en büyük şairi sayılır. 

Azerbaycan'ın Gence şehrinde doğdu. 12. 

yüzyıl Azeri şair ve filozofudur. 

5. Söze şol veche virdüm intiẓāmı  

6. Pesend iderdi görse ger Niẓāmī  

 

3. niẓāmī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 65 

        Nizamî-i Gencevî: Selçuklular 

devrinde İran'ın en büyük şairi sayılır. 

Azerbaycan'ın Gence şehrinde doğdu. 12. 

yüzyıl Azeri şair ve filozofudur. 

65. Niẓāmī ḳanda ve sen ḳanda miskīn  

66. Diye tā naẓmuña inṣāf ü taḥsīn  

 

niẓāmı buldı: 

1. niẓāmı buldı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nizam, düzen bulmak. 

31. Cihāna virdi şerʿüñ intiẓāmı  

32. Dü ʿālem buldı ḥükmüñden niẓāmı  

 

niẓām-ı naẓmuñ: 

1. niẓām-ı naẓmuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Manzumenin, mesnevinin tertibi, 

düzeni. 

99. Niẓām-ı naẓmuñ it ey nīk-fercām  

100. Duʿā-yı devlet-i Āṣafla itmam  

 

niẓāre ḳılmaduñ: 

1. niẓāre ḳılmaduñ:-ma, -du, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bakmak, seyretmek. 

95. Muḳayyed olmaduñ bu iʿtibāra  

96. Göz açup ḳılmaduñ ġayre niẓāre  

 

nīze: 

1. nīzeler:-er 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 64 

        Mızrak. 

63. Ṭoḳuşsalar çıkardı nār-ı sūzān  

64. Olurdı nīzeler şemʿ-i fürūzān  

 

nöker: 

1. nökerler:-ler 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 78 

        Köle, hizmetçi. 

77. Bir ulu şāha rūz-i ʿazm-i meydān  

78. Nökerler öñce gitmekden ne noḳṣān  

 

noḳṣān: 

1. noḳṣānumuz:-(u)muz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 55 

        (Ar. Fa.) Eksiklik, kusurluluk. 

55. Bizüm Pervīzden noḳṣānumuz yoḳ  

56. Ona fermān-ber olur cānumuz yoḳ  

 

2. noḳṣandan:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 115 

        (Ar. Fa.) Eksiklik, kusurluluk. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  

 

noḳṣān-ı cāndur: 

1. noḳṣān-ı cāndur:-dur 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Canın eksilmesi. 

119. Teb-i ġamdan göñül ḫod nā-tüvāndur  

120. Şeker tebnāke ḫod noḳṣān-ı cāndur  

 

noḳṭa: 

1. noḳṭalar:-lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 6 

        Bazı harflerin üstüne, ortasına, altına 

konulan şu (.) işaret. "fe, kaf, şın, cim, çe, 

nun, be, pe" harflerinde olduğu gibi. 

5. Nigārīnüñ idüp ḫāl-i rūhın yād  

6. İderdi noḳṭalar gördükçe feryād  

 

n’ol: 

1. n’oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 97 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

97. Ne bilem k’ey felek n’oldı günāhum  

98. Virürsin derd ü ġam alursın āhum  

 

2. n’olduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 41 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

41. Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme  

42. Ḳılursın nāle vü ġulġul bu resme  

 

3. n’olduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 195 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

195. ʿAceb ey ʿārıż-ı meh-tāb n’olduñ  

196. Ṭolunduñ mihr-i ʿālem-tāb n’olduñ  

 

4. n’olduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 196 

        Ne olmak, ne hale gelmek. 

195. ʿAceb ey ʿārıż-ı meh-tāb n’olduñ  

196. Ṭolunduñ mihr-i ʿālem-tāb n’olduñ  

 

n’ola: 
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1. n’ola: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 20 

        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

19. Elif birligüñ[i] itmişdür iḳrār  

20. N’ola barmaḳ götürüp ṭursa her-bār  

 

2. n’ola: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 31 

        Ne olur ‖ şaşılır mı? (şaşılmaz). 

31. N’ola baġruma dāġ ursalar anda  

32. Ḫayāl-i ḫāl-i dil-ber var cānda  

 

3. n’ola: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 51 

        Ne çıkar. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

4. n’ola: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 156 

        Ne olur, ne çıkar: Nasıl bir yarar 

umulur? II Yarar da zarar da gelmez 

bundan. III Bir sonuç vermez. 

155. Ḫazānın nev-bahāruñ eyleyüp yād  

156. İderseñ n’ola bülbül gibi feryād  

 

5. n’ola: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 27 

        Nola, çok mu. 

27. N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bād  

28. Hemīşe gülşen olsun cennet-ābād  

 

6. n’ola: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 88 

        Şaşılır mı? (Şaşılmaz). 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

7. n’ola: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 132 

        Ne olur?; olurverse...!. 

131. Çün olduḳ buncadan zaḥmet size biz  

132. N’ola raḥmetler olsañuz bize siz  

 

8. n’ola: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 26 

        Ne olur ‖ şaşılır mı? (şaşılmaz). 

25. Çü geydüm egnüme bir ḫilʿat-i pāk  

26. Selāmet cübbesin itsem n’ola çāk  

 

9. n’ola: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 223 

        Ne olur ‖ şaşılır mı? (şaşılmaz). 

223. N’ola bāzuñ olursa kebke meyli  

224. Olur güncişk būmuñ hem ṭufeyli  

 

10. n’ola: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 264 

        Ne olur ‖ şaşılır mı? (şaşılmaz). 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

11. n’ola: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 281 

        Ne olur ‖ şaşılır mı? (şaşılmaz). 

281. N’ola Şīrīn eritse şemʿveş yaġ  

282. Bu derd oldı aña dāġ üstine dāġ  

 

12. n’ola: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 51 

        Ne olur? Ne çıkar?. 

51. Yele verdiyse n’ola bir ġubāruñ  

52. Felekler ey ḳamer-ruḫ ḫāksāruñ  

 

13. n’ola: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 63 

        Ne olur, şaşılır mı, çok mu. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

14. n’ola: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 62 

        Ne olur ‖ şaşılır mı? (şaşılmaz). çok 

mu?. 

61. Çü yoḳ yanumda serv-i gül-ʿiẕārum  

62. N’ola günden güne artarsa zārum  

 

15. n’ola: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 127 

        Ne olur ‖ şaşılır mı? (şaşılmaz). 

127. N’ola ṣu gibi gözgü olsa ḥayrān  

128. Aña çün ʿarż-ı dīdār itdi cānān  

 

16. n’ola: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 248 

        Ne olur, nasıl olacak. 

247. Birez dem ʿayşdan olmazdı ḫālī  

248. Dimezdi n’ola bu ʿayşuñ meali  

 

n’olacaḳ: 

1. n’olacaḳdur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 211 

        Ne olacak?. 



 

 

1
5
5

5 

211. Velī bilmem n’olacaḳdur ser-encām  

212. Niçe bī-ṭāliʿem ʿālemde yā Rab  

 

n’olaydı: 

1. n’olaydı: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 255 

        Ne olurdu, keşke. 

255. N’olaydı zūr-bāzuñ āşkāre  

256. İdüp ḳılsayduñ anı pāre pare  

 

nübüvvet: 

1. nübüvvet: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 5 

        Nebilik, peygamberlik: mansıb-ı 

nübüvvet, esrâr-ı nübüvvet. 

5. Nübüvvet şehrinüñ ey şehryārı  

6. Burāḳ-ı ʿizz ü devlet şeh-süvārı  

 

nücūm: 

1. nücūm: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 4 

        Yıldızlar. 

3. Şeb-i tār-ı sipihre meh olup şemʿ  

4. Nücūm olmışdı pür-dāne gibi cemʿ  

 

nüh ṭāḳ: 

1. nüh ṭāḳ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dokuz kat felek. 

89. Ne var ol māha mehd olursa nüh ṭāḳ  

90. Aña ḳavs-i ḳuzaḥdur bir baġırdaḳ  

 

nühüfte: 

1. nühüfte: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 106 

        Gizli, saklı. 

105. Ne mīve ġonçelerdür nā-şikefte  

106. Ḳamusı berg-i ʿiṣmetde nühüfte  

 

nükhet: 

1. nükhet: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 38 

        Ar. Güzel koku, rayiha, nefh-i tayyîb. 

37. Fürūzān itdiler zerrīne micmer  

38. Yaḳup ḫoş nükhet içün ʿūd ü ʿanber  

 

nuḳl: 

1. nuḳl: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 10 

        (Ar.) Meze, çerez. 

9. Dedükçe bāġbān hāy alma alma  

10. Ḳoparur nuḳl içün bir iki alma  

 

nuḳl-i meclis: 

1. nuḳl-i meclis: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meclisin mezesi. 

43. Olurken nuḳl-i meclis naḳl-i esmār  

44. Añıldı ḳıṣṣa-yı Ferhād-ı ġam-ḫvār  

 

nükte: 

1. nükteler:-ler 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 57 

        Herkesin anlayamayacağı gizli mana, 

fehm ve idraki zarâfet-i tab'a vâbeste dakîk 

ve lâtif mana [fi'l-asl "nokta" ile müradiftir. 

nükte-bîn nükteyi gören, zarif, zeki. 

57. Ḳonılmış nükteler çoḳ ḥikmet-engīz  

58. Denilmiş midḥat-ı elḳāb-ı Pervīz  

 

nükte-engīz: 

1. nükte-engīz: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 74 

        İçinde ince anlamlar barındıran. 

73. Nigārīn-i şeker -laʿl ü şeker-rīz  

74. Bu resme nāme yazdı nükte-engīz  

 

nuḳūd-ı ʿömrüñi: 

1. nuḳūd-ı ʿömrüñi:-(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 301 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayat akçeleri, yaşam sermayesi. 

301. Nuḳūd-ı ʿömrüñi sildi bu ʿayyār  

302. Degülsin hīç sen andan ḫaber-dār  

 

nukūd-ı şerre: 

1. nukūd-ı şerre:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kötülük temrenleri. 

79. Nukūd-ı şerre giyse āstīni  

80. Ḳabādur ṣan beliyse āstīni  

 

nuḳul olmaġıçün: 

1. nuḳul olmaġıçün:-ıçün 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meze, çerez olmak. 

29. Ter ü tāze yemişler bī-nihāye  

30. Nuḳul olmaġıçün geldi araya  

 

nuḳūş: 

1. nuḳūş: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 140 

        Nakışlar, resimler. 

139. Cihān deyrinde çoḳdur naḳş-ı dīvār  

140. Nuḳūş oldur k’aña cān ola pergār  

 

nuḳūş-ı kāyināt: 

1. nuḳūş-ı kāyināt: 

        Mesnevi 37 
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        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kâinatın nakışları. 

97. Ne ẕerre aña nisbet cümle maʿdūm  

98. Nuḳūş-ı kāyināt eşkāl-i mevhum  

 

nuḳūş-ı mānī: 

1. nuḳūş-ı mānī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Manî'nin nakışları (resimleri). 

3. Suḫan siriştesine dizdüm anı  

4. Nuḳūş-ı Mānī gibi yazdum anı  

 

nümū-dār: 

1. nümū-dārısın:-ı, -sın 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 106 

        Görünen; alâmet, delil. 

105. Ne gencüñ dirdi esrārısın ey naḳş  

106. Ne maʿnānuñ nümū-dārısın ey naḳş  

 

numūne: 

1. numūne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 178 

        1. Nitelikleri hakkında bir fikir vermek 

üzere bir bütünden alınan parça, örnek. 2. 

Benzer. 3. Örnek alınan kimse veya şey. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

nümūne olur: 

1. nümūne olur:-(u)r 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Örnek olmak. 

137. Müẕehheb çenberi var gūne gūne  

138. Olur ḳavs-i ḳuzaḥ andan nümūne  

 

nümūne virürler: 

1. nümūne virürler:-(ü)r, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Örnek sunmak. 

131. Elifler ʿārıżında nīl-gūne  

132. Virürler serv-i cennetden nümūne  

 

nūr: 

1. nūruñdan:-uñ, -dan 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 51 

        Aydınlık, ziyâ ‖ İlahi bir güç 

tarafından gönderildiğine inanılan parlaklık, 

mübâreklik (TDK- Güncel Türkçe Sözlük). 

51. Göñül gözine nūruñdan baṣar vir  

52. Muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden güher vir  

 

2. nūruñdan:-uñ, -dan 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 103 

        Aydınlık, ziyâ ‖ İlahi bir güç 

tarafından gönderildiğine inanılan parlaklık, 

mübâreklik (TDK- Güncel Türkçe Sözlük). 

103. Çü nūruñdan olupdur āferīniş  

104. Remedlü dīdeme çek nūr-ı bīniş  

 

3. nūrına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 29 

        Aydınlık, ziyâ ‖ İlahi bir güç 

tarafından gönderildiğine inanılan parlaklık, 

mübâreklik (TDK- Güncel Türkçe Sözlük). 

29. Ḳılup nūrına maẓhar āftābı  

30. Virür ruḫsār-ı māha fer ü tabı  

 

4. nurum:-(u)m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 40 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

39. Çü yoḳdur zerre miḳdārī ḥużūrum  

40. Ne deñlü şuʿle-perdāz ola nurum  

 

5. nūr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 164 

        Işık, ziya, aydınlık, nur. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

6. nūruñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 136 

        Aydınlık, parıltı, parlaklık, ışık, ziya. 

II sevgili güzelliği. 

135. Güneşsin her diyārı eyle rūşen  

136. Cihān nūruñdan olsun bāġ ü gülşen  

 

7. nūrdur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 34 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

8. nūr: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 182 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

9. nūr: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 183 

        Işık ve aydınlık. 

183. Girü fi’l-ḥāl mestūr itdüñ ey nūr  

184. Bu menzilde görindüñ baña ey māh  

 

10. nūr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 253 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 
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253. Cihāna berk-i āhından virüp nūr  

254. Ḳara bulutlarından dökdi yaġmur  

 

11. nūr: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 64 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

12. nūruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 84 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

83. Degişme miḥnete cānā ḥużuruñ  

84. Söyündürme bu ẓulmāt içre nūruñ  

 

13. nūr: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 43 

        Aydınlık, parıltı, parlaklık, ışık, ziya. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

14. nūr: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 161 

        Aydınlık, ziyâ ‖ İlahi bir güç 

tarafından gönderildiğine inanılan parlaklık, 

mübâreklik (TDK- Güncel Türkçe Sözlük). 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

15. nūrdur:-dur 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 126 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  

 

16. nūr: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 126 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  

 

17. nūr: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 133 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

18. nūrı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 80 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

79. Serāyından çıḳarurlar o ḥūrı  

80. Ṣalar āfāḳa pertev yüzi nūrı  

 

19. nūrı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 235 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

20. nūrı:-ı 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 30 

        1. Işık, ziya, aydınlık, nur. 

29. Götür ḫvāb-ı ḫayālātı gözinden  

30. Yaḳīnüñ nūrı berḳ ursun yüzinde  

 

nūr u lemʿa: 

1. nūr u lemʿa: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nur(aydınlık, parıltı, parlaklık) ve 

parıltı. 

85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  

 

nūr-ı aʿẓam: 

1. nūr-ı aʿẓam: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Allah'ın nuru, ilahi ışık. 

7. Çün oldı nūr-ı aʿẓam şuʿle-perdāz  

8. Ḥaḳāyıḳ birbirinden oldı mümtāz  

 

nūr-ı bedrdür: 

1. nūr-ı bedrdür:-dür 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolunayın ışığı. 

227. Şebüñ ḳadri çe ger nūr-ı bedrdür  

228. Sühāya ḳarañu gice Ḳadrdür  

 

nūr-ı bedri: 

1. nūr-ı bedri:-i 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolunayın ışığı. 

41. Ḳabūl olup kelāmum bulsa ḳadri  

42. Şuʿūr-ı şiʿrüm örte nūr-ı bedri  

 

nūr-ı bīniş çek: 

1. nūr-ı bīniş çek: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: - 

        Görme kabiliyetinin nurunu çek. 

103. Çü nūruñdan olupdur āferīniş  

104. Remedlü dīdeme çek nūr-ı bīniş  

 

nūr-ı bīnīş ḫarc eylemişdür: 

1. nūr-ı bīnīş ḫarc eylemişdür:-miş, -dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 52 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Görme kabiliyetinin ışığını sarf etmek, 

tüketmek -Göz nuru dökmek- : İnce, değerli 

bir ütü meydana getirmek için gözleri çok 

yoran bir dikkatle uzun süre çalışmak. 

51. O māha bir naẓar çün niçe dervīş  

52. Öküş ḫarc eylemişdür nūr-ı bīnīş  

 

nūr-ı dīdār: 

1. nūr-ı dīdār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzün, çehrenin ışığı, parlaklığı. 

131. Nem olsun gözlerüm kim ʿārıż-ı yār  

132. Bañā ʿarż itmez oldı nūr-ı dīdār  

 

nūr-ı taḥḳīḳi: 

1. nūr-ı taḥḳīḳi:-i 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: - 

        Doğruya, gerçeğe ulaşma ışığı. 

49. Uyar taḳlīd ḫv ābından İlāhī  

50. Görem tā nūr-ı taḥḳīḳi kemāhī  

 

nūr-ı tecellī: 

1. nūr-ı tecellī: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Manevî bakımdan aydınlanma. 

67. Görinmezken göze nūr-ı tecellī  

68. Ḫayālüñden bulur göñlüm tesellī  

 

nūr-ı vuṣlat: 

1. nūr-ı vuṣlat: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavuşma nuru, ışığı, aydınlığı. 

49. Görürsin her nefes çün nūr-ı vuṣlat  

50. Niçün efġān idersin öyle ḳat ḳat  

 

nūr’un- ʿalā- nūr: 

1. nūr’un- ʿalā- nūr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Ayet 

        “Nur üstüne nur”, Kur’ân-ı Kerîm, 

Nûr (24)/35. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

nūr’un-ʿalā- nūr: 

1. nūr’un-ʿalā- nūr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Ayet 

        Nur üstune nur manasına gelen ve 

Kuran-ı Kerim'de Nur suresi 35. ayette 

geçen bu tabir çoğunlukla "çok üstün 

fevkalade" manalarında ve umulandan fazla 

nail olunan iyilik ve nimetler için kullanılan 

bir takdir ve tebrik ifadesidir. 

73. Riḳābı bezm-i ḥüsne şemʿ-i kāfūr  

74. Görinür çehresi nūr’un-ʿalā- nūr  

 

nūş: 

1. nūş: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 60 

        İçme, içmek. 

59. Geçürme vaḳtüñi bī-ʿayş ü bī-nūş  

60. Çıkar endūhı dilden cām-ı mey nūş  

 

2. nūşı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 122 

        Tatlı. 

121. İdüp ben müptelāya cevr ü ḳahrı  

122. Ḳoyup nūşı ṣunarsın nīş zehri  

 

nūş cānum: 

1. nūş cānum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 238 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tatlı can. 

237. Dil-i ġamgīni pür-rīş idersin  

238. Dem-ā-dem nūş cānum nīş idersin  

 

nūş eyledi: 

1. nūş eyledi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yudumlamak, yudum yudum içmek. 

87. Meger Şīrīn laʿlin eyledi nūş  

88. Anuñçün oldı deryā mest ü medhūş  

 

2. nūş eyledi:-ddi 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Içmek. 

123. Alup ol sāġarı Ferhād-ı medhūş  

124. Be-ʿışḳ-ı dūst diyüp eyledi nūş  

 

3. nūş eyledi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Içmek. 

43. Hemān-dem bir ṭolu ḳaldurdı bī-hūş  

44. Be-ʿışḳ-ı dūst deyü eyledi nūş  

 

nūş eyledüm: 

1. nūş eyledüm:-dü, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçmek ( Aşk şarabından içmek). 

91. Şarāb-ı ʿışḳı tā kim eyledüm nūş  

92. Be- küllī varluġum ḳıldum ferāmūş  

 

nūş eylemiş: 
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1. nūş eylemiş:-miş 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yudumlamak, yudum yudum içmek. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

nūş eyler: 

1. nūş eyler:-r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 255 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (şarap) içmek. 

255. Şeb ü rūz eyler idi cām-ı Cem nūş  

256. İderdi sāz ü söz āvāzesin gūş  

 

nūş eylerler: 

1. nūş eylerler:-r, -ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Içmek, yudumlamak. 

169. Cihān ḳayġuların idüp ferāmūş  

170. Müdām eylerler idi cām-ı Cem nūş  

 

nūş eylesün: 

1. nūş eylesün:-sün 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yudumlamak, yudum yudum içmek. 

117. Şarāb-ı şevḳden idüp leb-ā-leb  

118. Getür Ferhāda vir nūş eylesün hep  

 

nūş itdi: 

1. nūş itdi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Içmek. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

2. nūş itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 272 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçmek. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

nūş itse: 

1. nūş itse:-se 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Içmek. 

15. Kişinüñ kim murādınca ola dehr  

16. Zülāl-i Ḫıżr olur nūş itse ger zehr  

 

nūş olundı: 

1. nūş olundı:-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçil-. 

69. Şu deñlü nūş olundı cām-ı gül-gūn  

70. Ki ḥadden oldı devr-i bāde bīrūn  

 

nūş-ı cāndur: 

1. nūş-ı cāndur:-dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ruh, gönül âfiyeti, tadı. 

121. Aña Şekker egerçi nūş-ı cāndur  

122. Benüm şīrīn lebüm şekker- feşāndur  

 

nūşīnrevān: 

1. nūşīnrevānı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 54 

        İran'da 531'den 579 yılına kadar 

hükümdarlık etmiş ve doğruluğuyla şöhret 

bulmuş olan Sasani şahı ki "adil" lakabıyla 

anılır. 

53. Ḳul idin ṭatlu dilüñle cihānı  

54. Unutdur ʿāleme Nūşīnrevānı  

 

nūş-perverd: 

1. nūş-perverd: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 3 

        Bal akıtan. 

3. Ser-ā-ser nīş ammā nūş-perverd  

4. Devā-yı cān ü dil cān ü dile derd  

 

nuṣret: 

1. nuṣret: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 87 

        Başarı, üstünlük, zafer; Allâh’ın 

yardımı ile galip gelme. 

87. Be-nā-geh gördi ol üstād nuṣret  

88. Didi şāhā mübārek -bād nuṣret  

 

nuṣret ü ʿavn: 

1. nuṣret ü ʿavn: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başarı, üstünlük ve yardım. 

111. Çü umdı ʿaskerinden nuṣret ü ʿavn  

112. Anuñçün ġarḳa-i Nīl oldı Firāvn  

 

nūşuñ cām-ı ʿiṣmet ola: 

1. nūşuñ cām-ı ʿiṣmet ola:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İçtiğin (yudumladığın); günahsızlık, 

temizlik, haramdan kaçınma kadehi olmak. 

15. Dür-i pendümle zeyn it gūş-ı hūşuñ  

16. Hemīşe cām-ı ʿiṣmet ola nūşuñ  
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o: 

1. o: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 44 

        O, işaret sıfatı. 

43. ʿAvān kim rāh-ı ṭuġyāne giderdi  

44. O ẓālim kendü kendine iderdi  

 

2. o: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 126 

        O, işaret sıfatı. 

125. Hezārān gül-ruḫ anuñ lālesidür  

126. O mülküñ pādişāhī ḫālesidür  

 

3. o: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 51 

        O, işaret sıfatı. 

51. O māha bir naẓar çün niçe dervīş  

52. Öküş ḫarc eylemişdür nūr-ı bīnīş  

 

4. o: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 117 

        O, işaret sıfatı. 

117. O cānsız ṣūrete söylerdi ḥālin  

118. Birez defʿ eyler id’andan melālin  

 

5. o: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 68 

        O, işaret sıfatı. 

67. Gidüp her yaña avcılar şitābān  

68. Dökerlerdi o cān alıcılar ḳan  

 

6. o: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 99 

        O, işaret sıfatı. 

99. O deştüñ lāle-i ḥamrāsı yek-ser  

100. Ḳızıl ḳan ile ṭolmış kāse-i ser  

 

7. o: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 103 

        O, işaret sıfatı. 

103. O bezm-i pür- şükūh içinde Pervīz  

104. Zebūn olmışdı ki ermişdi Şebdīz  

 

8. o: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 133 

        O, işaret sıfatı. 

133. Sirişkinden o sāḥil zeyn oldı  

134. Ṣanasın Mecmeʿa’l-baḥreyn oldı  

 

9. o: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 135 

        O, işaret sıfatı. 

135. O gül-ruḫ söylenürken ol arada  

136. Şehüñ nergisleri oldı güşāde  

 

10. o: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 199 

        O, işaret sıfatı. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

11. o: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 62 

        O, işaret sıfatı. 

61. Mübārizler giyüp şol ḥadde cevşen  

62. O ṭaş baġırlular olmışdı āhen  

 

12. o: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 109 

        O, işaret sıfatı. 

109. Ġurūr u kibr ü kīninden o maġrūr  

110. Be-āḫir oldı ejderhā-gīre mūr  

 

13. o: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 85 

        O, işaret sıfatı. 

85. Nigārīn istimāʿ idüp o pendi  

86. Ḳabūl itdi ve ġāyetde begendi  

 

14. o: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 94 

        O, işaret sıfatı. 

93. Bile pākīze duḫterler yanınca  

94. O māhuñ yaʿnī aḫterler yanınca  

 

15. o: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 25 

        Üçüncü teklik şahıs zamiri. 

25. O dil derdini şerḥ itdükçe ṭaġa  

26. Ṣalardı tīşe başını aşaġa  

 

16. o: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 90 

        O, işaret sıfatı. 

89. Bu acılıḳlaruñ dadınca dadın  

90. O lāyīm unuda Şīrīnüñ adın  

 

17. o: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 27 

        O, işaret sıfatı. 

27. Derūn-ı dilden āh itse o maẓlūm  

28. Erirdi seng-ḫāre nitekim mūm  
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18. o: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 264 

        O, işaret sıfatı. 

263. Ḳılursañ şehd-i Şīrīnden ferāġı  

264. İdem mānend-i beyt-i naḫl o ṭaġı  

 

19. o: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 274 

        O, işaret sıfatı. 

273. Virem aña ümīd-i vaṣl-ı Şīrīn  

274. Geçüre ʿömrin anuñla o miskīn  

 

20. o: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 16 

        O, işaret sıfatı. 

15. Şererler kim külünginden çıḳardı  

16. O ṭaġuñ başına odlar yaḳardı  

 

21. o: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 37 

        O, işaret sıfatı. 

37. Degül mestūr o zāġa āşkāre  

38. Olupdur beyżā dürr-i gūşvāre  

 

22. o: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 46 

        O, işaret sıfatı. 

45. İşidince anı Şīrīn tebessüm  

46. İdüp itdi o miskīne teraḥḥum  

 

23. o: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 82 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri. 

81. Ṣaçı urġan ü ḳaddi dārayaġı  

82. O dār-ı fitnenüñ iki ṭayaġı  

 

24. o: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 126 

        O, işaret sıfatı. 

125. Ecel şāhīni açup bāl ü çengāl  

126. O kebk-i nāzenīni ḳapdı der-ḥāl  

 

25. o: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 155 

        O, işaret sıfatı. 

155. Açup rıḥlet perr ü bālin o şeh-bāz  

156. Bu ḫākī dāmgehden ḳıldı pervāz  

 

26. o: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 1 

        O, işaret sıfatı. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  

 

27. o: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 44 

        O, işaret sıfatı. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

28. o: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 47 

        O, işaret sıfatı. 

47. Revān oldı o yaña cān atup şāh  

48. Ḳırān itmek içün ḫurşīd ile māh  

 

29. o: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 121 

        O, işaret sıfatı. 

121. O ḫūruñ var idi bir ḫūb bāġı  

122. Virürd’ādeme cennetden ferağı  

 

30. o: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 131 

        O, işaret sıfatı. 

131. Olup āşüfte vü şeydā o bāġa  

132. Baḳar Ṭūbā yuḳarudan aşaġa  

 

31. o: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 133 

        O, işaret sıfatı. 

133. Gören ʿömrinde bir kez o maḳāmı  

134. Selām ile aña Dārü’s-selāmı  

 

32. o: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 155 

        O, işaret sıfatı. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

33. o: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 173 

        O, işaret sıfatı. 

173. Ayaġı altına şāhuñ o ḳızlar  

174. Döşediler hemān altunlu bezler  

 

34. o: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 178 

        O, işaret sıfatı. 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

35. o: 

        Mesnevi 32 
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        Mısra: 110 

        O, işaret sıfatı. 

109. Güher dürcinden alup ḳufl-i mercān  

110. Açıldı girü nic’itsün o mercan  

 

36. o: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 119 

        O, işaret sıfatı. 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

37. o: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 71 

        O, işaret sıfatı. 

71. Zebūn olup o serv-i cüst ü çālāk  

72. Be-āḫir oldı o derd ile tebnāk  

 

38. o: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 72 

        O, işaret sıfatı. 

71. Zebūn olup o serv-i cüst ü çālāk  

72. Be-āḫir oldı o derd ile tebnāk  

 

39. o: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 147 

        O, işaret sıfatı. 

147. Şeker pālūdesin ḳoyup o ġamgīn  

148. Hemān-dem özledi ḥelvā-yı Şīrīn  

 

40. o: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 70 

        O, işaret sıfatı. 

69. İderlerse iṭāʿat ḥükm-i şāha  

70. Çıḳa gün yüzlüler ḳarşu o māha  

 

41. o: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 79 

        O, işaret sıfatı. 

79. Serāyından çıḳarurlar o ḥūrı  

80. Ṣalar āfāḳa pertev yüzi nūrı  

 

42. o: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 83 

        O, işaret sıfatı. 

83. O dil-berler içinde yār-ı Şīrīn  

84. Meh-i tābāndı ġayrisi Pervīn  

 

43. o: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 88 

        O, işaret sıfatı. 

87. Delīl olup şeh-i ḫūbān-ı ʿaṣra  

88. İletdiler o māhı burc-ı ḳaṣra  

 

44. o: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 202 

        O, işaret sıfatı. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  

 

45. o: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 209 

        O, işaret sıfatı. 

209. Be-cidd ü cehd o şāhīn-i şikārī  

210. Alur altına kebk-i şīvekārı  

 

46. o: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 265 

        O, işaret sıfatı. 

265. Şehüñ zencīr-i ʿadlini o bāġī  

266. Bozup ẓulmātına itmiş buḳaġı  

 

47. odur:-dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 92 

        O, Allah. 

91. Ol itmişdür bu maḥlūḳātı mevcūd  

92. Odur cümle cihāna fāriż-i cūd  

 

48. o: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 128 

        O, işaret sıfatı. 

127. Vaʿīd ü vaʿẕdan olup diger- gūn  

128. Ġurūr ü kibr ü kīninden o maġbūn  

 

49. o: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 176 

        O, işaret sıfatı. 

175. İdüp ʿahde ḫilāf öldürdi anı  

176. O maẓlūmuñ irişdi aña ḳanı  

 

50. o: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 12 

        O, işaret sıfatı. 

11. Ataluḳ ḥaḳḳını idüp ferāmūş  

12. ʿAdüvv olmışdı Pervīze o bī-hūş  

 

51. o: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 46 

        O, işaret sıfatı. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

52. o: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 161 

        O, işaret sıfatı. 
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161. Zevālini görüp aġlar o māhuñ  

162. Ṭutup baş üzre tābūtını Şāhuñ  

 

53. o: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 175 

        O, işaret sıfatı. 

175. Hemān sāʿat o serv-i ʿanberīn- ḫāl  

176. Gerü cemʿ itdi ʿaḳlın başa fi’l-ḥāl  

 

54. o: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 21 

        O, işaret sıfatı. 

21. O ḥalvānuñ olupdur bī-gümānī  

22. Gözüm bādām u yüzüm zeʿferānı  

 

o gün: 

1. o gün: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O gün. 

51. Degüldi toz o gün aġan ḥevāya  

52. Zemīnüñ āhı irmişdi semāya  

 

ocaġına ṣu ḳoyar: 

1. ocaġına ṣu ḳoyar:-ar 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ocağını söndürmek, evini barkını 

yıkmak. (Tanyeri, 1999: 200). 

119. Ne deñlü çalışursa mekr ü rīve  

120. Ocaġına ṣu ḳoyar eşk-i bīve  

 

od: 

1. odına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 71 

        T. Ateş. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

2. odına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 48 

        T. Ateş. 

47. Ola kim tuta bu defter cihānı  

48. Çü düstūr odına baġladum anı  

 

3. odından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 52 

        T. Ateş. 

51. Düzerler göz yaşından ḥavż ü bāġı  

52. Yaḳarlar āh odından çerāġı  

 

4. oddan:-dan 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 40 

        Ateş. II iç yangını. 

39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

5. odlar:-lar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 44 

        T. Ateş. 

43. Ya Ferhāduñ ḳalup ʿāciz elinden  

44. Yaġardı tīşenüñ odlar dilinden  

 

6. oda:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 45 

        T. Ateş. 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

7. od: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 17 

        T. Ateş. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

8. odından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 35 

        T. Ateş. 

35. Çıḳup yirüñ odından göklere dūd  

36. Şafaḳ urmışdı çerḫüñ baġrına od  

 

9. od: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 125 

        T. Ateş. 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  

 

10. oddan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 50 

        T. Ateş. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

oda yandı: 

1. oda yandı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ateş içinde kalmak, ateşe yanmak. 

97. Seḥergeh şemʿ-i zerrīn kim uyandı  

98. Gümiş pervāneler hep oda yandı  

 

odaşıḳ olur: 

1. odaşıḳ olur:-(u) 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 230 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İki kişi aynı odayı paylaşmak; iki kişi 

aynı meskende bulunmak. 

229. Ḳonup bir ḳabre maʿşūḳ ile ʿāşıḳ  

230. Olur Pervīz ile Şīrīn odaşıḳ  
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odlara yanar: 

1. odlara yanar:-ar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Oda yanmak deyimi: ateşe yanmak, 

ateşe verilmek. II aşk ateşi ile yanmak. 

197. Gör ol cinsine olmadı hevādār  

198. Anuñ içün yanar odlara her-bār  

 

oġl: 

1. oġlı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 290 

        Delikanlı, erkek çocuk. 

289. Ḫilāf itdügi içün ʿahde Pervīz  

290. Bir oġlı ḳoydı dökdi ḳanını tīz  

 

2. oġlı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 1 

        Erkek çocuk. 

1. Meger var idi bir dīvāne oġlı  

2. ʿAḳıldan fehmden bī-gāne oġlı  

 

3. oġlı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 2 

        Erkek çocuk. 

1. Meger var idi bir dīvāne oġlı  

2. ʿAḳıldan fehmden bī-gāne oġlı  

 

oġul: 

1. oġul: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 77 

        Cinsiyeti erkek olan evlât. 

77. Bir oġul vire yaʿnī saña Sübḥān  

78. Ola īrāna vü Tūrāna sulṭān  

 

2. oġul: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 9 

        Cinsiyeti erkek olan evlât. 

9. Çü taḫta giçesin sulṭānum oġul  

10. Ḳoma zinhār ʿadli cānum oġul  

 

3. oġul: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 10 

        Cinsiyeti erkek olan evlât. 

9. Çü taḫta giçesin sulṭānum oġul  

10. Ḳoma zinhār ʿadli cānum oġul  

 

oġul balına: 

1. oġul balına:-n, -a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Anne baba için) evlat II Oğul 

arılarının yaptığı beyaz bal. 

61. Müheyyā -baḫt ü taḫt ü ḫilʿat ü tāc  

62. Oġul balına ammā ac ü muḥtāc  

 

oġul dirligi ata ṣıḥḥatidür: 

1. oġul dirligi ata ṣıḥḥatidür: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Oğul dirliği ata sıhhatidir: Evladın 

dirlik ve düzenlik içinde yaşaması için 

babasının sağ ve sağlıklı olarak yanında 

bulunması gerekir. 

51. Ne bilsün anı k’anuñ devletidür  

52. Oġul dirligi ata ṣıḥḥatidür  

 

oḫ: 

1. oḫ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 27 

        Ok. 

27. Mübādirler ṣafına varduġınc’ oḫ  

28. Gögüs tutup aña dirlerdi oḫ oḫ  

 

oḫ oḫ dirlerdi: 

1. oḫ oḫ dirlerdi:-r, -ler, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Rahata kavuşmak, rahat bir soluk 

almak.ok ok demek (hedefini bulan oku 

görünce). 

27. Mübādirler ṣafına varduġınc’ oḫ  

28. Gögüs tutup aña dirlerdi oḫ oḫ  

 

oḳ: 

1. oḳuñ:-uñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 71 

        1. Yay veya keman denilen kavis 

şeklinde bükülmüş bir ağaç çubuğa gerili 

kirişe takılarak uzağa atılan ucu sivri 

demirli ince ve kısa değneğe verilen addır. 

2. Kirpikler. 

71. Oḳuñ daḫı ayaġında ṭolaġı  

72. Ecel sulṭānınuñ olmış ulaġı  

 

2. oḳ: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 24 

        Yay veya keman denilen kavis 

şeklinde bükülmüş bir ağaç çubuğa gerili 

kirişe takılarak uzağa atılan ucu sivri 

demirli ince ve kısa değneğe verilen addır. 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

3. oḳ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 88 

        Yay veya keman denilen kavis 

şeklinde bükülmüş bir ağaç çubuğa gerili 

kirişe takılarak uzağa atılan ucu sivri 

demirli ince ve kısa değneğe verilen addır. 

87. Degül destümde engüşt-i muḥannā  

88. Ḳamış oḳ ḳana boyanmış hemānā  
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4. oḳdur:-dur 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 86 

        Yay veya keman denilen kavis 

şeklinde bükülmüş bir ağaç çubuğa gerili 

kirişe takılarak uzağa atılan ucu sivri 

demirli ince ve kısa değneğe verilen addır. 

85. Egerçi kim duʿā her dilde çoḳdur  

86. Ġarībüñ līk bir demrenlü oḳdur  

 

5. oḳı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 237 

        Mecazen kaza oku(Yazgının 

gerçekleşmesi). 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

6. oḳı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 238 

        Mecazen kaza oku(Yazgının 

gerçekleşmesi). 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

oḳ olur: 

1. oḳ olur:-(u)r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ok (öldürücü silah) hâline gelmek. 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  

 

okı: 

1. okıduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 3 

        Yazılmış bir şeyi gözden geçirip 

anlamaya çalışmak II İdrak etmek, 

kavramak. 

3. Okıduḳça sūzı āvāzelendi  

4. Açıldı eski derdi tāzelendi  

 

2. oḳıdı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 79 

        Sesli bir biçimde söylemek. 

79. Duʿālar oḳıdı ṭatlu diliyle  

80. Dir üstāduña raḥmet ey civān-merd  

 

3. oḳıdı:-di 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 1 

        Okumak: Bir yazıda ne yazıldığını 

sâdece gözle veya aynı zamanda 

seslendirerek çözmek. 

1. Nigārīn çün o mektūbı oḳıdı  

2. Göñülden incinüp ġāyet ḳaḳırdı  

 

4. oḳıyup:-(y)up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 11 

        Okumak: Bir yazıda ne yazıldığını 

sâdece gözle veya aynı zamanda 

seslendirerek çözmek. 

11. Oḳıyup anı Pervīz itdi feryād  

12. Ḳadīmī dūstluḳ ḥaḳḳın idüp yād  

 

oḳın: 

1. oḳınsa:-sa 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 27 

        Okunmak. 

27. Oḳınsa nāme-i ʿiṣyānum anda  

28. Yüzüm ḳarasıdur ʿunvānum anda  

 

oḳu: 

1. oḳur:-r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 62 

        Okumak, talim etmek. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

2. oḳurlar:-r, -lar 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 48 

        Okumak -anlamak-. 

47. Ne söz k’ola müḳārin iʿtibāra  

48. Oḳurlar laʿl olursa seng-i ḫāra  

 

3. oḳur:-r 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 7 

        Çağırmak, seslenmek. 

7. Oḳur ḥaḳḳında anuñ çerḫ-i pür-zehr  

8. Selāmun hiye ḥattā maṭlaʿi-l fecr  

 

4. oḳurken:-r, -ken 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 9 

        Yazılmış bir şeyi gözden geçirip 

anlamaya çalışmak ve bunu sesli veya 

sessiz olarak söylemek, kıraat etmek. 

9. Oḳurken nā-gehān görseydi bir dāl  

10. Añup zülfin olurd’āşüfte-aḥvāl  

 

5. oḳurdu:-r, -du 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 151 

        Okumak, sesli olarak söylemek. 

151. Münāsib şiʿrler oḳurdu ḳavvāl  

152. Virürdi ehl-i bezme vecd ile ḥāl  

 

6. oḳursañ:-r, -sa, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 173 

        Çağırmak, seslenmek. 

173. Eger biñ yıl oḳursañ nām-ı Şīrīn  

174. Olamaz telḫ-i kāmuñ kām-ı şīrīn  

 

7. oḳuyan:-(y)an 

        Mesnevi 28 



 

 

1
5
6

6 

        Mısra: 1 

        Okumak ||Anlamak, idrak etmek. 

1. Oḳuyan mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

2. İder bu veche bir ḫoş nāme taḥrīr  

 

8. oḳur:-r 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 154 

        Okumak, sesli olarak söylemek. 

153. Ḳalenderveş idüp dervāze bülbül  

154. Oḳur āvāz ile mecmūʿa-yı gül  

 

9. oḳuyam:-(y)am 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 44 

        Okumak, talim etmek. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

oḳun: 

1. oḳunsun:-sun 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 20 

        Okuma işine konu olmak. 

19. Ṣalup ol bezme ṭabʿuñ ol şemʿ-i pertev  

20. Oḳunsun ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

[ol]: 

1. [ol]: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 45 

        O, işaret sıfatı. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

ol: 

1. ol: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 42 

        O, işaret sıfatı. 

41. Teraḥḥum ḳıl Firāḳī bī-nevāya  

42. Kerem ḫvānın ʿaṭā it ol gedāya  

 

2. ol: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 62 

        O, işaret sıfatı. 

61. Midādum Selsebīlin eyle Kevser  

62. Devātum olsun ol ṣahbāya sāġar  

 

3. ol: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 50 

        O, işaret sıfatı. 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  

 

4. ol: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 47 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

47. Eger ol Nīle yol kesdiyse ancaḳ  

48. Sen itdüñ māhı eñgüştüñl’iki şaḳ  

 

5. ol: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 49 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

6. ol: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 59 

        T. Teklik üçüncü şahıs zamiri. 

59. Eger ol Āẕeri itdiyse tārāc  

60. Sen itdüñ Kaʿbeden aṣnāmı iḫrāc  

 

7. ol: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 75 

        1. işaret sıfatı "o". 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

8. ol: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 91 

        O, işaret sıfatı. 

91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

9. ol: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 109 

        O, işaret sıfatı. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

10. ol: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 120 

        O, işaret sıfatı. 

119. Duʿā gevherlerin idüp īsāra  

120. Senālar eyledi ol şehryāra  

 

11. ol: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 152 

        O, işaret sıfatı. 

151. Kim olsa zerre-i nāçīzden kem  

152. Olur mı ol ḥarīm-i mihre maḥrem  

 

12. ol: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 155 

        O, işaret sıfatı. 

155. Ben ol mūr-ı żaīf āşüfte-ḥālem  

156. Ayaḳlarda ġubār-ı pāy-mālem  

 

13. ol: 

        Mesnevi 5 
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        Mısra: 164 

        O, işaret sıfatı. 

163. Gelüp çāker yekī faḫr ile vecde  

164. Iraḳdan eylerem ol bāba secde  

 

14. ol: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 177 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

177. Yek ol kim bile miḳdārını her şey  

178. Eger bāy ü gedā Kāvūs ger Key  

 

15. olan:-an 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 57 

        Vuku bulmak, meydana gelmek, varlık 

halini almak. 

57. Bu gülşende olan serv ü semenler  

58. Leʾīmüñ çeşmine olsun dikenler  

 

16. olsun:-sun 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 58 

        Vuku bulmak, meydana gelmek, varlık 

halini almak. 

57. Bu gülşende olan serv ü semenler  

58. Leʾīmüñ çeşmine olsun dikenler  

 

17. ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 19 

        1. işaret sıfatı "o". 

19. Ṣalup ol bezme ṭabʿuñ ol şemʿ-i pertev  

20. Oḳunsun ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

18. ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 83 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

19. ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 89 

        O, işaret sıfatı. 

89. Ne var ol māha mehd olursa nüh ṭāḳ  

90. Aña ḳavs-i ḳuzaḥdur bir baġırdaḳ  

 

20. ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 93 

        O, işaret sıfatı. 

93. Yatur ol ġonçe-i ter mehd içinde  

94. Ṣanasın berg-i güldür şehd içinde  

 

21. ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 99 

        1. işaret sıfatı "o". 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

22. ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 107 

        O, işaret sıfatı. 

107. Şu deñlü ʿālim old’ ol māh-pāre  

108. Ki ḥācet ḳalmadı āmūzkāre  

 

23. ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 115 

        O, işaret sıfatı. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

24. ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 129 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

25. ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 136 

        O, işaret sıfatı. 

135. Cemāl ü māl ü ʿizz ü pādşāhī  

136. Naṣīb olmış idi ol māha gāhī  

 

26. ol: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 25 

        O, işaret sıfatı. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

27. ol: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 5 

        O, işaret sıfatı. 

5. Meger ol gün şehüñ çākerlerinden  

6. Semen-sīmā vü sīmīn-berlerinden  

 

28. ol: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 11 

        O, işaret sıfatı. 

11. İdince bu ḫaṭāyı ol perī-zād  

12. Gelüp Pervīze dihḳān itdi feryād  

 

29. ol: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 18 

        O, işaret sıfatı. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

30. ol: 

        Mesnevi 9 
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        Mısra: 33 

        O, işaret sıfatı. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  

 

31. ol: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 42 

        O, işaret sıfatı. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

32. ol: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 45 

        O, işaret sıfatı. 

45. Zihī inṣāf kim ol büt-pereste  

46. Bu deñlü ʿadl iderdi zīr-deste  

 

33. ol: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 5 

        O, işaret sıfatı. 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

34. olsun:-sun 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 38 

        Olmak, olsun. 

37. Dürüş idin seḥā vü ʿadli pīşe  

38. İşüñ ʿālemde cūd olsun hemīşe  

 

35. ola:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 82 

        Olmak. Cihānda ʿaşḳsuz olmaḳdan ise 

mübtelā yigdür Cihānda ʿaşḳsuz olmaḳdan 

ise mübtelā yigdür. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

36. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 67 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

67. Ḥüs[ü]n bāġında ol bīnī-yi raʿnā  

68. Daḫı açılmaduḳ zanbaḳ hemānā  

 

37. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 88 

        O, işaret sıfatı. 

87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

38. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 90 

        O, işaret sıfatı. 

89. Esīri dām-ı zülfinüñ dü ʿālem  

90. Nice aldanmasun ol dāney’ādem  

 

39. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 101 

        O, işaret sıfatı. 

101. Ḳaçan ol şāḫ-ı şimşād itse reftār  

102. Elin yüzine ṭutar serv ider ʿār  

 

40. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 128 

        O, işaret sıfatı. 

127. Mehīn Bānū dinür bir ulu ʿavret  

128. İder ol mülkete ḥükm ü hükūmet  

 

41. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 133 

        O, işaret sıfatı. 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

42. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 141 

        O, işaret sıfatı. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

43. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 172 

        O, işaret sıfatı. 

171. İşitdüm vaṣfını irdüm zevāle  

172. Dönem ol māhı görmez [i]sem hilāle  

 

44. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 179 

        O, işaret sıfatı. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

45. ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 181 

        O, işaret sıfatı. 

181. Ne çāre görmez isem ol nigārı  

182. Baṣam naḳşın ḳara baġruma bārī  

 

46. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 8 

        O, işaret sıfatı. 

7. Düşüp giderdi Pervīzüñ ġamına  

8. İrişdi bir ki günden ol zemīne  

 

47. ol: 

        Mesnevi 12 
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        Mısra: 9 

        O, işaret sıfatı. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

48. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 13 

        1. O, işaret sıfatı. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

49. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 40 

        O, işaret sıfatı. 

39. Meger küngürler el açmış duʿāya  

40. Maḳām olsun deyu ol dil-rübāya  

 

50. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 46 

        O, işaret sıfatı. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

51. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 48 

        O, işaret sıfatı. 

47. Bu ḳaṣruñ revzeninden her kenāre  

48. İder ol māh-rū her gün neẓāre  

 

52. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 55 

        O, işaret sıfatı. 

55. Meh-i ʿīd ol yañadan olsa peydā  

56. Bu ḳorḳudan kimesne baḳmaz aṣlā  

 

53. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 65 

        O, işaret sıfatı. 

65. Eger gösterse ol gül-çehre dīdār  

66. Ola āyīnede ʿaks-i be-dīdār  

 

54. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 67 

        O, işaret sıfatı. 

67. Ç’ola ol rāz-ı ḫüsn āyīnede fāş  

68. Hemān ol naḳşı taḥrīr ide naḳḳāş  

 

55. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 68 

        O, işaret sıfatı. 

67. Ç’ola ol rāz-ı ḫüsn āyīnede fāş  

68. Hemān ol naḳşı taḥrīr ide naḳḳāş  

 

56. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 69 

        O, işaret sıfatı. 

69. Meger bir gün yine ol māh-pāre  

70. Ṭurup revzenden eylerdi neẓāre  

 

57. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 71 

        O, işaret sıfatı. 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

58. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 75 

        O, işaret sıfatı. 

75. Çün ol naḳş-ı sürūr-engīzi yazdı  

76. Yanında ṣūret-i Pervīzi yazdı  

 

59. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 83 

        O, işaret sıfatı. 

83. Ṭurup ol yöreden Şāvur-ı ġamgīn  

84. Giderdi gözlerinde naḳş-ı Şīrīn  

 

60. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 87 

        O, işaret sıfatı. 

87. Bu yaña ol büt-i sīmīn- sāʿid  

88. Bulur ḳaṣrında bir rengīn kāġıd  

 

61. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 89 

        O, işaret sıfatı. 

89. Eline aldı gördi ol nigārīn  

90. Nice kāġıd hemān büt-ḫāne-i Çīn  

 

62. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 93 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  

 

63. ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 126 

        O, işaret sıfatı. 

125. İderdi derdle geh āh ü feryād  

126. Geh ol naḳşa baḳup olurdı dil-şād  

 

64. olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 134 

        Olmak eylemi, şeklini almak, haline 

gelmek. 
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133. Dü ʿālem ʿışḳla bünyād olupdur  

134. Kimi Şīrīn kimi Ferhād olupdur  

 

65. ol: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 5 

        O, işaret sıfatı. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

66. ol: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 19 

        O, işaret sıfatı. 

19. Añup ol nev-bahār-ı ḥüsni her ān  

20. Bulutlar gibi aġlardı firāvān  

 

67. ol: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 43 

        O, işaret sıfatı. 

43. İdüp Pervīz ol naḳşı kenāre  

44. İderdi gāh gāh aña neẓāre  

 

68. ol: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 57 

        O, işaret sıfatı. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

69. ol: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 15 

        O, işaret sıfatı. 

15. Ne Şebdīz ol teẕerv-i bī-bahāne  

16. Ḳonupdı sāye-i serv-i revāne  

 

70. ol: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 75 

        O, işaret sıfatı. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

71. ol: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 87 

        O, işaret sıfatı. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

72. ol: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 93 

        O, işaret sıfatı. 

93. ʿAceb menhūs idi ol mevżiʿ-i şūm  

94. Gelürdi her ṭarafdan naʿra-yı būm  

 

73. ol: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 115 

        Yaşamaz olmak, can vermek. 

115. Ḳanı ol ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye  

116. Ṣalar üstüme şimdi ġūl sāye  

 

74. ol: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 117 

        Olmak. 

117. Ḳanı ol pister-i dībā-yı zerrīn  

118. Uş oldı ḫāk ü ḫār efreş ü bālīn  

 

75. ol: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 129 

        O, işaret sıfatı. 

129. Gezerken ʿāciz ol şāh-ı ḫıredmend  

130. Göründi sāhil-i deryā-yı Derbend  

 

76. ol: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 132 

        O, işaret sıfatı. 

131. Hemān-dem cān atup aña irişdi  

132. Gözinüñ yaşı ol baḥre ḳarışdı  

 

77. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 6 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

5. Olup dāġ-ı ġam-ı ʿışkıyla pür-sūz  

6. İderdi āh u vāh ol her şeb ü rūz  

 

78. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 9 

        O, işaret sıfatı. 

9. Nice olmasun ol derd ile ḳāniʿ  

10. Olur dermāna nām ü neng māniʿ  

 

79. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 18 

        O, işaret sıfatı. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

80. olmasa:-ma, -sa 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 25 

        Bulunmak. 

25. İki yanında olmasa iki per  

26. Ḳaçan pervāz iderdi her kebūter  

 

81. olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 28 

        Vuku bulmak, meydana gelmek, varlık 

halini almak. 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  
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82. olsun:-sun 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 33 

        Vuku bulmak, meydana gelmek, varlık 

halini almak. 

33. Buyur her ne dilerseñ öyle olsun  

34. Murāduñ her neyise söyle olsun  

 

83. olsun:-sun 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 34 

        Vuku bulmak, meydana gelmek, varlık 

halini almak. 

33. Buyur her ne dilerseñ öyle olsun  

34. Murāduñ her neyise söyle olsun  

 

84. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 51 

        O, işaret sıfatı. 

51. Sefīneydi çün ol maḥbūba maṭlūb  

52. Düzetdi ʿavdedin bir zevraḳ-ı ḫūb  

 

85. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 59 

        O, işaret sıfatı. 

59. Çü bindi zevraḳa ol māh-peyker  

60. Hilāl üstine ṣankim mihr-enver  

 

86. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 61 

        O, işaret sıfatı. 

61. Hemān-dem açup ol keştī per ü bāl  

62. Revān oldı deñiz yüzine fi’l-ḥāl  

 

87. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 71 

        O, işaret sıfatı. 

71. Oturup fāriġ ol şūrīde vü şeydā  

72. İderdi dāyesiyle seyr-i deryā  

 

88. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 77 

        O, işaret sıfatı. 

77. ʿAceb cūş eyledi ol dīk-i dil-gīr  

78. Felek olmışdı gūya aña kef-gīr  

 

89. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 81 

        O, işaret sıfatı. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

90. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 85 

        O, işaret zamiri. 

85. Temevvüc idüp ol pür- şūr ü pür- ḳahr  

86. Olupdı her ḥubābı şīşe-i zehr  

 

91. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 91 

        O, işaret sıfatı. 

91. Ölü bildi özin ol ḥūr muṭlaḳ  

92. Kefen ṣan bādbān tābūt zevraḳ  

 

92. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 93 

        O, işaret sıfatı. 

93. Döküp ol serv-bālā eşk-i gül-reng  

94. Yaḳa çāk itmege ḳılmışdı āheng  

 

93. oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 100 

        Olmak, haline gelmek, dönüşmek. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

94. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 101 

        O, işaret sıfatı. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

95. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 120 

        O, işaret sıfatı. 

119. Birezden k’ oldı çerḫüñ tevseni rām  

120. Ṭutup ol baḥr-i pür- āşūb ārām  

 

96. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 121 

        O, işaret sıfatı. 

121. Çün ol gird-āb-ı hāyil buldı teskīn  

122. Selāmet yaḳasına çıḳdı Şīrīn  

 

97. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 124 

        O, işaret sıfatı. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

98. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 129 

        O, üçünçü tekil şahıs zamiri. 

129. Ya deryā mālikidür bī-gümān ol  

130. Çıḳup uyḫuya varmış nā-gehān ol  
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99. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 130 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

129. Ya deryā mālikidür bī-gümān ol  

130. Çıḳup uyḫuya varmış nā-gehān ol  

 

100. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 132 

        O, işaret sıfatı. 

131. Nice mālik ḥüs[ü]n- deryāsıdır bu  

132. Yāḫud ol ṣūretüñ maʿnāsıdur bu  

 

101. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 134 

        O, işaret sıfatı. 

133. Baḳup Pervīz şāha pāy-tā-farḳ  

134. Taḥayyür baḥrin’ oldı ol güher ġarḳ  

 

102. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 145 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

145. Bu anuñ ol bunuñ ḥüsnine ḥayrān  

146. İderlerdi biri birini seyrān  

 

103. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 171 

        O, işaret sıfatı. 

171. Bu ol naḳşuñ misālidür ki muṭlaḳ  

172. Benüm nesḫ eyledi ʿaḳlum muhaḳḳaḳ  

 

104. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 183 

        O, işaret sıfatı. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

105. ol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 209 

        O, işaret sıfatı. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

106. olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 215 

        ... hale gelmek. 

215. Egerç’ olmışdı bunlara şeb ü rūz  

216. Şeb-i Ḳadr ü Berāt ü ʿīd-i Nev-rūz  

 

107. ola:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 249 

        Vuku bulmak, meydana gelmek, varlık 

halini almak. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

108. ola:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 250 

        Vuku bulmak, yaşanmak. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

109. ol: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 4 

        O, işaret sıfatı. 

3. Çeküp altunlu sancaḳ şāh-ı ḫāver  

4. Ṭaġıtdı şām ceyşin ol dil-āver  

 

110. ol: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 5 

        O, işaret sıfatı. 

5. Ṭurup ol ṣubḥ-dem ḫışm ile Pervīz  

6. Medāyinden yaña ʿazm eyledi tīz  

 

111. olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 25 

        ... hale gelmek. 

25. Ḳılıc olmışdı yaluñ yüzlü maḥbūb  

26. Çekerlerdi anı pehlūya key ḫūb  

 

112. ol: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 87 

        O, işaret sıfatı. 

87. Be-nā-geh gördi ol üstād nuṣret  

88. Didi şāhā mübārek -bād nuṣret  

 

113. ol: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 99 

        O, işaret sıfatı. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  

 

114. ol: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 101 

        O, işaret sıfatı. 

101. Görüp Behrām ol mevc-i bī-şumārı  

102. Ḫas u ḫāşāḳveş ṭutdı kenārı  

 

115. ol: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 15 

        O, işaret sıfatı. 

15. Çıḳup ol baḥrden ġavvāṣ-ı māhir  

16. Getürdi Rūma envāʿ-ı cevāhir  

 

116. ol: 

        Mesnevi 17 
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        Mısra: 76 

        O, işaret sıfatı. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

117. ol: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 64 

        O, işaret sıfatı. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

118. ol: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 111 

        1. O, işaret sıfatı. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

119. ol: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 114 

        O, işaret sıfatı. 

113. Çü vardı ḥıṭṭa-yı Derbende Pervīz  

114. Mehīn Bānūya irdi ol ḫaber tīz  

 

120. ol: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 119 

        1. O, işaret sıfatı. 

119. Görince şāhı ol Bānū-yı aʿẓam  

120. İnüp atdan piyāde oldı ol dem  

 

121. ol: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 127 

        O, işaret sıfatı. 

127. Dilinden dāne dökdi ol hümāya  

128. Hele ḳondurdı āḫir bir serāya  

 

122. ol: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 177 

        Olmak. 

177. Biri birin ol iki mest ü ser-ḫoş  

178. İderler sarmaşıḳ gibi der-āġūş  

 

123. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 1 

        O, işaret sıfatı. 

1. Mehīn Bānū çü görd’ ol ʿışḳ-bāzı  

2. Sürer meydān-ı ʿışḳ içr’esb-i tāzı  

 

124. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 8 

        O, işaret sıfatı. 

7. ʿAdū ṭaġından idüp iḥtirāzı  

8. Ḳıġırdı ḳatına ol serv- nāzı  

 

125. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 31 

        O, işaret sıfatı. 

31. Görüp zārılıġın ol şeh-süvāruñ  

32. Çıḳarm’ elden ʿinān-ı iḥtiyāruñ  

 

126. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 41 

        O, işaret sıfatı. 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

127. ölür:-(ü)r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 47 

        Değerini ve cazibesini yitirmek II 

Unutulmak. 

47. Zen ölür ādeme mūnis olınca  

48. Ṭurur maḥbūb ancaḳ ṣubḥ olınca  

 

128. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 52 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

51. Olursañ ger aña kābīn ile rām  

52. Olur fermān-berüñ ol kām ü nā-kām  

 

129. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 57 

        Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

57. Degüldür bizden aʿlā ol nesebde  

58. Biz ednā degülüz andan ḥasebde  

 

130. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 59 

        T. Teklik üçüncü şahıs zamiri. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

131. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 60 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

59. Eger ol dürr ise biz laʿl-i nābuz  

60. Eger ol māh ise biz āftābuz  

 

132. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 63 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

63. Ger ol Ḫıżr ise biz āb-ı ḥayātuz  

64. Ger İlyās ise Ceyḥūn ü Fırātuz  

 

133. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 91 

        O, işaret sıfatı. 
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91. Melek-rūlarla ol ḥūr-ı perī-zād  

92. Göñüller ṣaydına olmışdı ṣayyād  

 

134. ol: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 151 

        O, işaret sıfatı. 

151. Bile yanınca ol maḥbūbe ḳızlar  

152. Cihān lüʿbetleri merġūbe ḳızlar  

 

135. ol: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 9 

        O, işaret sıfatı. 

9. İder ḳalbini ol miskīn ü muḥtāç  

10. Ḫadeng-i ġamze-i Şīrīne umaç  

 

136. ol: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 19 

        O, işaret sıfatı. 

19. Baña ol ẓālim ü cellād ḳātil  

20. Ṣunar şerbet deyu zehr-i helāhil  

 

137. ol: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 28 

        O, işaret sıfatı. 

27. Kemend-i çāre-i bī-çāre kūtāh  

28. İrişmez ḳaṣrına ol māhuñ eyvāh  

 

138. ol: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 1 

        O, işaret sıfatı. 

1. Didi Şāvūra bir gün ol nigārīn  

2. İder göñlüm hevā-yı şīr-i şīrīn  

 

139. ol: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 25 

        O, işaret sıfatı. 

25. İşidüp ol sözi Ferhād-ı medhūş  

26. Didi yā Rāb bu düş mi ola yā ḥūş  

 

140. ol: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 35 

        1. O, işaret sıfatı. 

35. Ḥarīm-i yāre ol miskīn ü pā-māl  

36. İrişdi göz açup yumınca der-ḥāl  

 

141. ol: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 54 

        O, işaret sıfatı. 

53. Ṭurup şevḳ ile üstād-ı zemāne  

54. Didi kim ḳandadur ol kār-ḫāne  

 

142. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 3 

        O, işaret sıfatı. 

3. Zemīne ursa ol üstād-ı tīşe  

4. Amān isterdi çerḫ-i ẓulm- pīşe  

 

143. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 5 

        1. O, işaret sıfatı. 

5. Külüng urduḳca yire ol ḫıredmend  

6. Ḳılurdı ābnūsı ʿāce peyvend  

 

144. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 11 

        1. O, işaret sıfatı. 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

145. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 15 

        O, işaret sıfatı. 

16. Şürūʿ itmişdi cān ü dilden işe  

15. Çün ol pūlād-dest ü siḥr-pīşe  

 

146. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 21 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

21. Yumup iki cihāndan gözlerin ol  

22. Nigārīn emrine olmışdı meşġūl  

 

147. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 27 

        O, işaret sıfatı. 

27. Pes az müddetde ol ġamgīn ü nā-şād  

28. Ne kim emr itdilerse itdi bünyād  

 

148. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 29 

        O, işaret sıfatı. 

29. Zemīn ol ṣanʿatuñ olup esīri  

30. Alup baġrına baṣdı cūy-ı şīri  

 

149. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 33 

        1. O, işaret sıfatı. 

33. Çemend’ olduḳça ol ırmaḳ revāne  

34. İderdi gökde ṭaʿna kehkeşāne  

 

150. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 39 

        1. O, işaret sıfatı. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  
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151. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 41 

        1. O, işaret sıfatı. 

41. Be-ġāyet imrenüp ol şīre devrān  

42. Cihān pīr iken oldı ṭıfl-ı nā-dān  

 

152. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 43 

        O, işaret sıfatı. 

43. ʿArūṣ-ı dehre ol cū ġabġab oldı  

44. Kenār-ı ḥavż gūyā kim leb oldı  

 

153. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 51 

        O, işaret sıfatı. 

51. Ḫaber irgürdiler kim ol nigāra  

52. Düzeldi ḥavż-ı raʿnā seng-i ḥārā  

 

154. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 57 

        T. Teklik üçüncü şahıs zamiri. 

57. İdüp her ṣanʿatını āşkār ol  

58. Ḳomış ʿālemde bir ḫoş yādgār ol  

 

155. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 58 

        T. Teklik üçüncü şahıs zamiri. 

57. İdüp her ṣanʿatını āşkār ol  

58. Ḳomış ʿālemde bir ḫoş yādgār ol  

 

156. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 59 

        Işaret zamiri. 

59. Degüldür cūy-ı şīr ol Nīl ü Ceyḥūn  

60. Berāt-ı ʿāşıḳ-ı ġamgīn ü maḥzūn  

 

157. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 61 

        O, işaret sıfatı. 

61. Zebūn olduḳça ol miskīn ü ġamnāk  

62. Aña ṣaḥrā yaḳasın eylemiş çāk  

 

158. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 69 

        O, işaret sıfatı. 

69. Kenār-ı cūy-ı şīre ol ḳıyāmet  

70. Hemān ḥavżıyla ol serv-i semen-ber  

 

159. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 70 

        O, işaret sıfatı. 

69. Kenār-ı cūy-ı şīre ol ḳıyāmet  

70. Hemān ḥavżıyla ol serv-i semen-ber  

 

160. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 112 

        T. Teklik üçüncü şahıs zamiri. 

111. Yedi Şīrīn sözinden līk şekker  

112. Olup ser-mest ü ḥayrān ol ṣafādan  

 

161. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 113 

        O, işaret sıfatı. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

162. ol: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 123 

        O, işaret sıfatı. 

123. Yitürmiş ʿaḳlın ol miskīn ādem  

124. Ferāmūş idüp ālāmın cihānuñ  

 

163. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 17 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

17. Nigārīne henüz ol yār senden  

18. Ne ḫavfı vü ne şermi var senden  

 

164. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 35 

        O, işaret sıfatı. 

35. Didi neylersin ol künc içre her-bār  

36. Eyitdi arzū-yı vaṣ[ı]l-ı dil-dār  

 

165. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 59 

        O, işaret sıfatı. 

59. Didi ol māhuñ eyle mihrini terk  

60. Eyitdi cān içinde ṣaḳlaram berg  

 

166. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 67 

        O, işaret sıfatı. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

167. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 71 

        O, işaret sıfatı. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

168. ol: 

        Mesnevi 23 
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        Mısra: 87 

        O, işaret sıfatı. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

169. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 114 

        O, işaret sıfatı. 

113. Gerek ḥıfẓ olmaġiçün nām ü nāmūs  

114. Bu mecnūn ola ol çāh içre maḥbūs  

 

170. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 117 

        O, işaret sıfatı. 

117. Varup ẓālimler ol ḳuyuya fi’l-ḥāl  

118. Ṭutup itdiler ol miskīni idḫāl  

 

171. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 118 

        O, işaret sıfatı. 

117. Varup ẓālimler ol ḳuyuya fi’l-ḥāl  

118. Ṭutup itdiler ol miskīni idḫāl  

 

172. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 131 

        O, işaret sıfatı. 

131. Bu ḳorḳudan idüp ol ihtimāmı  

132. Ḳuyuyı bekledürlerdi müdāmī  

 

173. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 133 

        O, işaret sıfatı. 

133. İder Ferhād ol çāh içre zārı  

134. Añup çāh-ı zeneḫdān-ı nigārı  

 

174. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 165 

        O, işaret sıfatı. 

165. Ḳanı ol baḫt ü iḳbāl ü saʿādet  

166. K’iderdüm kūy-ı dil-dārı ziyāret  

 

175. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 167 

        O, işaret sıfatı. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

176. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 182 

        O, işaret sıfatı. 

181. Ḳaçan kim ṭaş işigine ḳosam baş  

182. Esirgerdi beni ol yüregi ṭaş  

 

177. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 183 

        O, işaret sıfatı. 

183. Açılsa āh-ı şeb-gīrümden ol bāb  

184. Ṭutup zencīr ururdı aña bevvāb  

 

178. ölürsem:-(ü)r, -se, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 190 

        Ölmek, yok olmak. 

189. ʿAceb zindān-ı vaḥşet oldı yirüm  

190. Ölürsem kimse olmaz dest-gīrüm  

 

179. ol: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 206 

        O, işaret sıfatı. 

205. Żarūrī varayın ṣabruñ yolını  

206. Ḫalāṣ ide ol ʿAlīm ben ḳulını  

 

180. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 3 

        O, işaret sıfatı. 

3. Çün ol üftāde-i dil-teng ü ḥayrān  

4. İderdi çāh içinde āh ü efġān  

 

181. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 17 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

182. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 18 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

183. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 20 

        O, işaret sıfatı. 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

184. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 21 

        O, işaret sıfatı. 

21. Ururdı şevḳ ile ol siḥr-pīşe  

22. Ḥüsün gencīnesinden yaña tīşe  

 

185. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 25 

        O, işaret sıfatı. 
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25. Külüngin ṣalduġınca ol āhenīn -çeng  

26. Ṣadāsından açılurdı dil-i seng  

 

186. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 32 

        O, işaret sıfatı. 

31. Zebān-ı tīşe neşter kendü faṣṣād  

32. Meger ol ṭaġdan ḳan aldı Ferhād  

 

187. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 33 

        O, işaret sıfatı. 

33. Ya destmüzd çün üstāda ol kān  

34. Ṣunardı pāre pāre laʿl-i raḫşān  

 

188. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 37 

        O, işaret sıfatı. 

37. Ṣanasın acıyup Ferhāda ol ṭaġ  

38. Gözinden ḳanlu yaşın ḳıldı ırmaġ  

 

189. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 45 

        1. işaret sıfatı "o". 

45. Be- āḫir ol giyāh-ı ḫurd u ḫeşḫāş  

46. Çıḳardı dāmen-i kuhsārdan baş  

 

190. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 75 

        1. işaret sıfatı "o". 

75. Giceye munṭaẓır ol zār ü maḥzūn  

76. Nitekim ṭalʿat-ı Leylāya Mecnūn  

 

191. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 83 

        O, işaret sıfatı. 

83. Hemān bī-iḫtiyār ol bülbül-i zār  

84. Ḳafesden çıḳup itdi ʿazm-i gülzār  

 

192. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 86 

        O, işaret sıfatı. 

85. Ṣabā gibi yetişdi būstāna  

86. Yüzin sürdi ol ʿālī-āstāna  

 

193. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 88 

        O, işaret sıfatı. 

87. Öpüp ṭaş işüginüñ ṭaşını ḫoş  

88. Ḳodı başın aña ol mest-i bī-hūş  

 

194. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 106 

        O, işaret sıfatı. 

105. Ṣanasın her leʿāl bir çeşm-i pür-ḫūn  

106. Ḫayāl-i yār idi ol naḳş-ı mevzūn  

 

195. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 109 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

109. Olup cān ḳayısı ile ol evbāş  

110. Etekden laʿl ü çeşminden güher-pāş  

 

196. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 113 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

113. Gelürdi gice gice ol araya  

114. Nisār iderdi laʿl-i bī-nihāye  

 

197. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 143 

        1. O, işaret sıfatı. 

143. Hüner kesbinden ol el kim ıraḳdur  

144. Dıraḫt-ı tende bir ḳurı budaḳdur  

 

198. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 145 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

145. Hünersüzlükden ol kim ola bī-ʿār  

146. Degül insān ḥayvān-ı ʿalef- ḫVār  

 

199. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 169 

        1. O, işaret sıfatı. 

169. Daḫı defʿ olmadı mı ol ḫurūşuñ  

170. Daḫı başuña gelmedi mi hūşuñ  

 

200. oldur:-dur 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 191 

        O, III. Tekil işaret zamiri. 

191. Saña da lāyıḳ oldur k’ey fütāde  

192. Ṣıñarıñ isteyesin her yañada  

 

201. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 197 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

197. Gör ol cinsine olmadı hevādār  

198. Anuñ içün yanar odlara her-bār  

 

202. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 211 

        O, işaret sıfatı. 

211. Dönüp Pervīze ol ġamgīn ü dil-teng  

212. Dir ey tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng  
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203. öle:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 248 

        Yaşamaz olmak, can vermek. 

247. Uralum aña bār-ı Bīsütūnı  

248. Ola kim öle ol yüküñ zebūnı  

 

204. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 248 

        O, işaret sıfatı. 

247. Uralum aña bār-ı Bīsütūnı  

248. Ola kim öle ol yüküñ zebūnı  

 

205. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 253 

        O, işaret zamiri. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

206. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 254 

        O, işaret zamiri. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

207. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 267 

        O, işaret sıfatı. 

267. Diledi ol gül içün andelībüñ  

268. Kesüp başın döke ḳanın ġarībüñ  

 

208. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 269 

        O, işaret sıfatı. 

269. Girü ol ḥiddeti defʿ oldı şāhuñ  

270. Uşandı nālesinden bī-günāhuñ  

 

209. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 285 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

285. Kişi kim ide ʿahdine ḫilāf ol  

286. Ḥaḳuñ ḳahrından olmaya muʿāf ol  

 

210. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 286 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

285. Kişi kim ide ʿahdine ḫilāf ol  

286. Ḥaḳuñ ḳahrından olmaya muʿāf ol  

 

211. ol: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 295 

        O, işaret sıfatı. 

295. İdüp ol şarṭa Ferhād iʿtimādı  

296. Öküş medḥ itdi şāh-ı şāh-zādı  

 

212. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 1 

        O, işaret sıfatı. 

1. Çü Ferhād irdi ol kūh-ı girāne  

2. Bekitdi dāmenin muḥkem miyāne  

 

213. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 7 

        O, işaret sıfatı. 

7. Açup ol şāh-bāz-ı ʿışḳ pençe  

8. İderdi Bīsütūna ḫoş şikence  

 

214. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 9 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

9. Ḳılurdı ṭaġ olduḳça zebūn ol  

10. Her engüştin sütūn-ı Bīsütūn ol  

 

215. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 10 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

9. Ḳılurdı ṭaġ olduḳça zebūn ol  

10. Her engüştin sütūn-ı Bīsütūn ol  

 

216. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 17 

        O, işaret sıfatı. 

17. Dikeldi deste ḥayretden ol işe  

18. Ṣoḳardı barmaġın aġzına tīşe  

 

217. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 20 

        O, işaret sıfatı. 

19. ʿAlem dikdükçe çerḫe şāh-ı ḫāver  

20. Hücūm eylerdi kūha ol dil-āver  

 

218. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 23 

        O, işaret sıfatı. 

23. Ḳaya kesdükçe ol ġamnāk merdüm  

24. Öterdi vādī vü kūhsār güm güm  

 

219. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 31 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

31. Ḳaçan çekseydi tīġ-i bī-ġılāf ol  

32. İderdi cism-i kūhı pür-şikāf ol  

 

220. ol: 

        Mesnevi 25 
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        Mısra: 32 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

31. Ḳaçan çekseydi tīġ-i bī-ġılāf ol  

32. İderdi cism-i kūhı pür-şikāf ol  

 

221. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 33 

        O, işaret sıfatı. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

222. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 39 

        O, işaret sıfatı. 

39. Özin ḳatl itmege ol zār ü bī-tāb  

40. Virürdi tīġ-i kūha giryeden āb  

 

223. ol: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 41 

        O, işaret sıfatı. 

41. Kef-i destin dem-ā-dem ol ḳavī- çeng  

42. Ṣapan idüp atardı her yaña seng  

 

224. oldur:-dur 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 121 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

121. Anuñ Ḥaḳḳı kim oldur Ḫālıḳ-ı ʿışḳ  

122. İrer maḳṣūda andan ṣādıḳ-ı ʿışḳ  

 

225. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 39 

        O, işaret sıfatı. 

39. Ne cādūdur ki ol seḥḥār ü fettān  

40. Şeb-i Ḳadri ider zülfinde pinhān  

 

226. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 41 

        O, işaret sıfatı. 

41. ʿAceb bezm idi ol bezm-i feraḥ-zā  

42. Ḳomazdı dilde bir ẕerre ġam aṣlā  

 

227. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 47 

        1. O, işaret sıfatı. 

47. Didi ol ḥūr-ı cennetden numūne  

48. Ṭuruñ yārān varalum Bīsütūna  

 

228. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 49 

        O, işaret sıfatı. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

229. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 73 

        O, işaret sıfatı. 

73. Hezārān āferīn ol şehryāre  

74. Naẓar ide gedā-yı ḫāksāre  

 

230. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 75 

        O, işaret sıfatı. 

75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

231. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 76 

        O, işaret sıfatı. 

75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

232. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 80 

        1. işaret sıfatı "o". 

79. İrişdi Bīsütūna ebr-i raḥmet  

80. Dirildi ol giyāh-ı derd ü miḥnet  

 

233. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 81 

        O, işaret sıfatı. 

81. Hümāveş ol meh-i ḫurşīd-pāye  

82. Çü ol būm-ı ḫarāba ṣaldı sāye  

 

234. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 82 

        O, işaret sıfatı. 

81. Hümāveş ol meh-i ḫurşīd-pāye  

82. Çü ol būm-ı ḫarāba ṣaldı sāye  

 

235. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 113 

        1. O, işaret sıfatı. 

113. Birez de ol cān ṭabībi eyledi nāz  

114. Ölümlü ḫasteye olup şifā-sāz  

 

236. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 122 

        O, işaret sıfatı. 

121. Ṭolu sāġar şarāb-ı erġuvān-fām  

122. Ṣunar ol teşne cāna bir gül-endām  

 

237. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 123 

        O, işaret sıfatı. 
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123. Alup ol sāġarı Ferhād-ı medhūş  

124. Be-ʿışḳ-ı dūst diyüp eyledi nūş  

 

238. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 142 

        O, işaret sıfatı. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

239. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 206 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

205. Ḫilāf idüp ola mı yoḫsa ḫun-rīz  

206. Ḳıla mı şarṭ ile yā Rab ʿamel ol  

 

240. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 207 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

207. Çeke mi cān-ı Şīrīnümden el ol  

208. Virüp endūh-ı hicrāndan nevāle  

 

241. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 220 

        O, işaret sıfatı. 

219. Güzeller ʿahdinüñ bünyādı yoḳdur  

220. Ne deñlü vaʿde virdi ise ol ḥūr  

 

242. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 226 

        1. işaret sıfatı "o". 

225. Nigārīnüñ gehī ʿaḥdin teẕekkür  

226. Ṭurup ol şevḳ ile girerdi işe  

 

243. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 230 

        O, işaret sıfatı. 

229. Öküze balıġa irerdi ucı  

230. Ḳaçan zor itse ol abdāl ü evbāş  

 

244. ol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 232 

        O, işaret sıfatı. 

231. İderdi Bīsütūnı ḫurd u ḫeşḫāş  

232. Muḥaṣṣal az ḳalmış idi ol ṭaġ  

 

245. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 7 

        O, işaret sıfatı. 

7. Bugün Ferhāda vardı ol perī-rū  

8. İdüp taḥsīn virdi zūr-ı bāzū  

 

246. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 35 

        O, işaret sıfatı. 

35. Aña lāyıḳ mıdur hīç ol nigārīn  

36. Ḥabīb-i nāzenīn ü yār-ı şīrīn  

 

247. öldi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 42 

        Yaşamaz olmak, can vermek. 

41. Varup Ferhāda tā kim ide āh āh  

42. Kim atdan düşdi Şīrīn öldi nā-gāh  

 

248. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 48 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

249. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 51 

        O, işaret sıfatı. 

51. Olur Pervīz rāżı ol rumūza  

52. Bulurlar memleketde bir ʿacūze  

 

250. oldur:-dur 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 88 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

87. Olur muḥkemi bunca ẕemme bāʿis  

88. Çün oldur ʿālem içr’ ümmü’l-ḫabāis  

 

251. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 96 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

95. Göñül gözinden inṣāfı bıraġıp  

96. Olur ol şer işe cān ile rāġıp  

 

252. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 100 

        1. O, işaret sıfatı. 

99. Şu kim rüşvet yiye yaşdan ḳurıdan  

100. Ḥaḳīḳatde denīdür ol ḳarıdan  

 

253. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 103 

        O, işaret sıfatı. 

103. Pes ol seḥḥāre vü mekkāre ḳarı  

104. Çepel ḳancıḳ orosbı ḳara ḳarı  

 

254. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 109 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

109. Geyüp āl içün ol ser-pā ḳaralar  

110. Yüzine nāḫun ile açdı yaralar  
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255. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 121 

        1. işaret sıfatı "o". 

121. Uçup ol berg-i gül bu gülsitāndan  

122. Yumup nergislerin bāġ-ı cihāndan  

 

256. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 127 

        O, işaret sıfatı. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

257. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 129 

        O, işaret sıfatı. 

129. Meger ol nāzenīn uġradı cebre  

130. Ki Yūsuf gibi düşdi çāh-ı ḳabre  

 

258. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 131 

        O, işaret sıfatı. 

131. Ḳanı ol fer ü tābı yeg ḳamerden  

132. Ṭolundı gün gibi burc-ı naẓardan  

 

259. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 133 

        O, işaret sıfatı. 

133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

260. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 136 

        O, işaret sıfatı. 

135. Dirīġā ḥasre tā āh ü fiġān āh  

136. Kim irdi ol güle bād-ı ḫazān āh  

 

261. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 141 

        O, işaret sıfatı. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

262. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 171 

        O, işaret zamiri. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

263. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 237 

        O, işaret sıfatı. 

237. Didi kim ḥayf vā ḥayf ol ġarībe  

238. Dil- efkār ü belā-keş ʿandelībe  

 

264. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 251 

        O, işaret sıfatı. 

251. Ṭutup bu resme mātem ol perī-rū  

252. Be- ġāyet ġuṣṣalandı çekdi ḳayġu  

 

265. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 255 

        O, işaret sıfatı. 

255. Birez vaḳt ol meh-i ḫurşīd-ġebġeb  

256. Meh-i tābān üzre ṣaçdı kevkeb  

 

266. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 259 

        O, işaret sıfatı. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

267. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 264 

        O, işaret sıfatı. 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

268. ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 269 

        O, işaret sıfatı. 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  

 

269. ol: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 8 

        O, işaret sıfatı. 

7. Çeküp Şīrīn anuñ acı ġamını  

8. Ṭutardı ol ġarībüñ mātemini  

 

270. ol: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 13 

        O, işaret sıfatı. 

13. Ḫaber ṣorarsañ ol māhuñ ḳatından  

14. Hilāle döndi mātem zaḫmetinden  

 

271. ol: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 16 

        O, işaret sıfatı. 

15. Olaldan ʿāşıḳ-ı Ferhād-ı ġam-ḫāvr  

16. Gözi gibi ol āhū oldı bīmār  

 

272. ol: 

        Mesnevi 28 
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        Mısra: 25 

        O, üçünçü tekil şahıs zamiri. 

25. Ḫuceste cānlaruñ evrādıdur ol  

26. Saʿādetlü göñüller yādıdur ol  

 

273. ol: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 26 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

25. Ḫuceste cānlaruñ evrādıdur ol  

26. Saʿādetlü göñüller yādıdur ol  

 

274. ol: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 31 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

31. Ol oldı raḥmet-i Raḥmāna vāṣıl  

32. Saña bilseñ bu mātemden ne ḥāṣıl  

 

275. ol: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 64 

        O, işaret sıfatı. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

276. ol: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 89 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  

 

277. ol: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 19 

        O, işaret sıfatı. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

278. ol: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 7 

        O, işaret sıfatı. 

7. İrince Ḫusreve ol nāfe-i müşk  

8. Dimāġ-ı cānın ol dem eyledi ḫüşḳ  

 

279. ol: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 13 

        O, işaret sıfatı. 

13. Nigārīniyle ol itdükleri ʿıyş  

14. Düşüp yādına ḳalbin itdi pür- rīş  

 

280. ol: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 69 

        O, işaret sıfatı. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  

 

281. ol: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 74 

        O, işaret sıfatı. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

282. ol: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 105 

        O, işaret sıfatı. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

283. ol: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 106 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

284. ol: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 119 

        O, işaret sıfatı. 

119. İdüp ol ḳorḫudan güc ile ṣabrı  

120. Ḳılurdı ẓulm idüp cānına cebri  

 

285. ol: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 167 

        O, işaret sıfatı. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

286. ol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 9 

        O, işaret sıfatı. 

9. Be-nā-geh nāz ile ol serv-ḳāmet  

10. Ḳopardı başına şāhuñ ḳıyāmet  

 

287. ol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 14 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

13. Şeker tengini açup şehd-āmīz  

14. ʿÖẕürler ḳıldı ol şāha şeker-rīz  

 

288. ol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 25 

        O, işaret sıfatı. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  

 

289. ol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 56 

        O, işaret sıfatı. 
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55. İdüp ser-ḫoşluġını ḫoş bahāne  

56. Ṣarılmaġ ister ol serv-i revāne  

 

290. ol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 69 

        O, işaret sıfatı. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

291. ol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 71 

        O, işaret sıfatı. 

71. Ben ol müşgīn ġazāl ü nāzenīnem  

72. Kemīngāh-ı cihānda Şīrīnem  

 

292. ol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 78 

        O, işaret sıfatı. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

293. ol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 162 

        O, işaret sıfatı. 

161. Ne deñlü söylediyse olmadı çāre  

162. Be-āḫir ol ser[i]v çıḳdı kenāre  

 

294. ol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 163 

        O, işaret sıfatı. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

295. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 10 

        O, işaret sıfatı. 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

296. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 15 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

15. İder aġyāre luṭf ile niyāz ol  

16. İder ʿuşşāḳa ḳahr u kibr ü nāz ol  

 

297. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 16 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

15. İder aġyāre luṭf ile niyāz ol  

16. İder ʿuşşāḳa ḳahr u kibr ü nāz ol  

 

298. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 18 

        O, işaret sıfatı. 

17. Ḳoyup ʿāşıḳlarını zār ü bīmār  

18. İder ol cān ṭabībi ṣanma tīmār  

 

299. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 19 

        O, işaret sıfatı. 

19. Niçe aldanup ol ʿahd-i yalana  

20. Bu bī-pāyān yola olam revāne  

 

300. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 25 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

25. Çün olmadı baña ol yār ü dil-dār  

26. Güc ile üstine düşmek zihī ʿār  

 

301. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 28 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

27. Meger bir ġayriye dil-dār olupdur  

28. Anuñçün benden ol bīzār olupdur  

 

302. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 31 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

31. İder dāyim benümle ol sitīzi  

32. Deger boynumda her dem tīġ-i tīzi  

 

303. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 65 

        O, işaret sıfatı. 

65. Varup şīrīn zebānlar ol nigāra  

66. Didiler şāhuñ it derdine çare  

 

304. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 72 

        1. işaret sıfatı "o". 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

305. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 73 

        O, işaret sıfatı. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

306. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 75 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  
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307. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 76 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  

 

308. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 80 

        O, işaret sıfatı. 

79. Dür-i dendān gūyā maġz-i bādām  

80. Şeker ḳaplamış aña ol dil-ārām  

 

309. ol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 132 

        O, işaret sıfatı. 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

310. oldur:-dur 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 140 

        O, işaret zamiri. 

139. Cihān deyrinde çoḳdur naḳş-ı dīvār  

140. Nuḳūş oldur k’aña cān ola pergār  

 

311. oldur:-dur 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 141 

        O, işaret zamiri. 

141. Ḥüs[ü]n oldur ki ānı ola ānı  

142. Göñül alup ide āşüfte cānı  

 

312. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 3 

        O, işaret sıfatı. 

3. Çü şehden ayru düşdi ol perī-çehr  

4. Derūnından ʿalem çekd’āteş-i mihr  

 

313. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 7 

        O, işaret sıfatı. 

7. Añup ol bülbül-i şūrīdesini  

8. Ḳızıl ḳan itdi ol gül dīdesini  

 

314. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 8 

        O, işaret sıfatı. 

7. Añup ol bülbül-i şūrīdesini  

8. Ḳızıl ḳan itdi ol gül dīdesini  

 

315. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 11 

        O, işaret sıfatı. 

11. Ṭarıḳdı ol bahār-ı nāz-perverd  

12. Derūnın ġonçeveş pür- ḫūn idüp derd  

 

316. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 19 

        O, işaret sıfatı. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

317. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 64 

        O, işaret sıfatı. 

63. Sen itme nāle vü feryād ile zār  

64. Degüldür saña ol ḥālet sezāvār  

 

318. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 67 

        O, işaret sıfatı. 

67. İdüp ol gül bu resme nevḥa-i derd  

68. Olurdı ṣabr ü ʿaḳl ü hūşdan ferd  

 

319. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 69 

        O, işaret sıfatı. 

69. Yıḳılup ṭopraġa ol serv-āzād  

70. İderdi yana yana āh ü feryād  

 

320. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 74 

        O, işaret sıfatı. 

73. Çün oldı şem ile perdāz-ı āteş  

74. Ṣarardı şemʿ gibi ol şeker-leb  

 

321. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 75 

        O, işaret sıfatı. 

75. Olup zerd ol meh-i ḫurşīd-pāye  

76. Ten-i sīmīni döndi kehrübāye  

 

322. ol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 115 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

115. Ṭutarsa ol elinde tīġ-i ḫun-rīz  

116. Benüm müjgānlarumdur ḫancer-i tīz  

 

323. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 25 

        O, işaret sıfatı. 

25. Ḳıġırdı ol diyaruñ uluların  

26. Melek sīretlü gökcek ḫūluların  

 

324. ol: 

        Mesnevi 36 
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        Mısra: 76 

        O, işaret sıfatı. 

75. Şeker-lebler çıḳup Şīrīne ḳarşu  

76. Bu güller varur ol Şīrīne ḳarşu  

 

325. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 81 

        O, işaret sıfatı. 

81. Melekler alup ol ḥūr-ı behişti  

82. Ferişteh-sīret ü zībā-sirişti  

 

326. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 90 

        O, işaret sıfatı. 

89. Görüp Şāh oldı anı ḫurrem ü şād  

90. Urur ol şevḳle bezm-i ʿayşa bünyād  

 

327. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 94 

        O, işaret sıfatı. 

93. Müheyyā oldı bezm-i cennet-āyīn  

94. Olup ol bezme sāḳī ḥūrī -yi ʿīn  

 

328. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 119 

        O, işaret sıfatı. 

119. Nigārīn ol bez[i]mde şemʿ olupdı  

120. Nebāt ü şehd ṣāfī cemʿ olupdı  

 

329. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 124 

        O, işaret sıfatı. 

123. Şu ḥadde zīb ü fer virürler aña  

124. Görenler ol mehi ḳalurdı tana  

 

330. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 137 

        O, işaret sıfatı. 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

331. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 153 

        O, işaret sıfatı. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

332. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 159 

        O, işaret sıfatı. 

159. İdüp ḳolların ol serve himāyil  

160. Olur şeftālī-yi Şīrīne māyil  

 

333. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 176 

        O, işaret sıfatı. 

175. Ṭurup ṭaşrada kendü idüp aġmaz  

176. İçerü ṣalar anı ol füsūn-sāz  

 

334. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 195 

        O, işaret sıfatı. 

195. Olup nāẓır hep ol aḥvāle Şīrīn  

196. Ḳulaḳ ṭutardı ḳīl ü ḳāle Şīrīn  

 

335. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 199 

        O, işaret sıfatı. 

199. İkileydin virüp ol meh aña şevḳ  

200. Gümüş ḳolların itdi boynına ṭavḳ  

 

336. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 208 

        O, işaret sıfatı. 

207. Baṣup baġrına cānı gibi anı  

208. Der-āġūş itdi ol serv-i revanı  

 

337. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 213 

        O, işaret sıfatı. 

213. İdüp ol ḥüsn dükkānın iḥāṭā  

214. Geçürdi rişte ṣan sümme’l-ḥiyāṭā  

 

338. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 225 

        O, işaret sıfatı. 

225. Olup ol ġonçe-i raʿnā şüküfte  

226. Dür-i nā-süfte oldı çünki süfte  

 

339. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 229 

        O, işaret sıfatı. 

229. Şarāb-ı ʿışḳdan ol iki ser-ḫoş  

230. Öpüşüp ḳoçuşup oldı hem-āġūş  

 

340. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 270 

        O, işaret sıfatı. 

269. Memālikde anı ḳılmışdı vālī  

270. Anuñ ḥükminde idi ol ḥavālī  

 

341. ol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 281 

        O, işaret sıfatı. 
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281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

342. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 47 

        O, işaret sıfatı. 

47. Virür ol nāmeyi Pervīz eline  

48. Alur anı hemān-dem tīz eline  

 

343. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 50 

        O, işaret sıfatı. 

49. Açup görince düşer cānına od  

50. Ol oddan çāḳ dimāġına çıḳar dūd  

 

344. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 91 

        O, Allah. 

91. Ol itmişdür bu maḥlūḳātı mevcūd  

92. Odur cümle cihāna fāriż-i cūd  

 

345. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 99 

        O, işaret sıfatı. 

99. Ḫudāvend ol cihānuñ pādşāhı  

100. Ḳalan şehler hemān şeṭrenc şāhı  

 

346. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 101 

        O, işaret sıfatı. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

347. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 110 

        O, işaret zamiri. 

109. Sipāhuñ çü ḳuluġın’olma ġarra  

110. Degüldür ol sebeb hīç nefʿ ü żarra  

 

348. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 125 

        O, işaret sıfatı. 

125. Görüp ol nāmeyi Pervīz-i bī-hūş  

126. Ġażab cāmından oldı mest ü ser-ḫoş  

 

349. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 145 

        O, işaret sıfatı. 

145. Yirinde ol ʿArab epsem otursun  

146. Bu sevdāyı dimāġından götürsün  

 

350. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 147 

        O, işaret sıfatı. 

147. Ben ol dīvāne vü mecnūn ü sersām  

148. Degülven k’olam anuñ emrine rām  

 

351. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 165 

        O, işaret sıfatı. 

165. Hemān-dem germ olup ol şemʿ-i īmān  

166. Duʿā pervānesini itdi perrān  

 

352. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 167 

        O, işaret sıfatı. 

167. Vire tā ol duʿā Pervīze kesrī  

168. Düşe başından anuñ tāc-ı Kisrā  

 

353. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 173 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

354. ol: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 174 

        O, işaret sıfatı. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

355. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 7 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

356. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 8 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

357. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 45 

        O, işaret sıfatı. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

358. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 47 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

47. Sebeb isterdi anuñ ḳatline ol  

48. Şürūʿ itdi çü buldı bu ḳarar yol  
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359. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 50 

        O, işaret sıfatı. 

49. Ṣanurdı gitse Ḫusrev mülk-i īrān  

50. Ḳala uz kendine ol ṭıfl-ı nā-dān  

 

360. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 62 

        O, işaret sıfatı. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

361. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 67 

        T. Üçüncü teklik şahıs zamiri, O. 

67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

362. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 71 

        O, işaret sıfatı. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

363. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 96 

        O, işaret sıfatı. 

95. Çıḳardı cāme-i zer-baftını tīz  

96. Ḳara çullara girdi ol şeker-rīz  

 

364. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 99 

        O, işaret sıfatı. 

99. Melik Ḫusrev çün ol ḥūr- i perīşān  

100. Siyeh kāküllerin itdi perīşān  

 

365. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 101 

        O, işaret sıfatı. 

101. Ser-i zülf-i dırāzın kesdi ol māh  

102. Cihānuñ ʿömrin itdi ṣanki kutāh  

 

366. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 133 

        O, işaret sıfatı. 

133. Ṭolundı nā-gehān ol māh-ı tābān  

134. Yiridür çeşmüm olsun kevkeb-efşān  

 

367. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 140 

        O, işaret sıfatı. 

139. Göñül mirʾātın idüp ġuṣṣadan pās  

140. Ṭutardı ol Ḫıżır ḫatṭıçün İl yās  

 

368. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 142 

        O, işaret sıfatı. 

141. Çü mātem ṭutdı Şīrīn-i şeker-leb  

142. Dirildi ol diyāruñ begleri hep  

 

369. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 147 

        O, işaret sıfatı. 

147. Kefen gülden iderler ol nihāle  

148. Semen üzre ṣararlar berg-i lāle  

 

370. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 181 

        O, işaret sıfatı. 

181. Dirīġ ol ḳāmet-i bālā dirīġā  

182. Dirīġ ol ṭalʿat-ı zībā dirīġā  

 

371. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 182 

        O, işaret sıfatı. 

181. Dirīġ ol ḳāmet-i bālā dirīġā  

182. Dirīġ ol ṭalʿat-ı zībā dirīġā  

 

372. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 183 

        O, işaret sıfatı. 

183. Dirīġ ol kevkeb-i burc-ı cemāle  

184. Dirīġ ol iki ebrū-yı hilale  

 

373. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 184 

        O, işaret sıfatı. 

183. Dirīġ ol kevkeb-i burc-ı cemāle  

184. Dirīġ ol iki ebrū-yı hilale  

 

374. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 185 

        O, işaret sıfatı. 

185. Dirīġ ol ġonçe-i bāġ-ı bahāra  

186. Dirīġ ol tāze vü ter şāḫsāra  

 

375. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 186 

        O, işaret sıfatı. 

185. Dirīġ ol ġonçe-i bāġ-ı bahāra  

186. Dirīġ ol tāze vü ter şāḫsāra  

 

376. ol: 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 187 

        O, işaret sıfatı. 

187. Dirīġā vü dirīġ ol şāḫ-ı serve  

188. Dirīġā vü dirīġ ol ḫoş-tezerve  

 

377. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 188 

        O, işaret sıfatı. 

187. Dirīġā vü dirīġ ol şāḫ-ı serve  

188. Dirīġā vü dirīġ ol ḫoş-tezerve  

 

378. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 208 

        O, işaret zamiri. 

207. Dökünce ḥasretüñle gözlerüm yaş  

208. Yeg ol kim cān virüp terk eyleyem baş  

 

379. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 215 

        O, işaret sıfatı. 

215. Hezārān āferīn ol ʿışḳ-bāza  

216. Ḥaḳīḳat ṣūretin vire mecaza  

 

380. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 244 

        O, işaret sıfatı. 

243. Muḥibb-i māl olursañ ṭālib-i cāh  

244. Saña ol māl mār ü cāh olur çāh  

 

381. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 247 

        O, işaret sıfatı. 

247. Iraġ ol ol ʿarūs-ı bī-vefādan  

248. Ġarışur her keş ü dūn ü deġadan  

 

382. ol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 267 

        O, işaret sıfatı. 

267. Ne ḫoş dimişdür ol şeyḫ-i İlāhī  

268. Niẓāmī yaʿnī mülk-i naẓm şāhı  

 

383. ol: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 73 

        O, işaret zamiri. 

73. Ne iʿcāz ol Mesīhādan dem urmış  

74. Göñüller yaresine merhem urmış  

 

ol arada: 

1. ol arada: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O esnada. 

135. O gül-ruḫ söylenürken ol arada  

136. Şehüñ nergisleri oldı güşāde  

 

2. ol arada: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 244 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O esnada. 

243. Kimi vaṣl ile irgürseñ murāda  

244. Ne ġamlar çekdürürsin ol arada  

 

ol dem: 

1. ol dem: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O zaman. 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  

 

2. ol dem: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O zaman. 

95. Revān at sürdi ol dem şāh-ı ferruḫ  

96. Ṭutup Behrām alayından yaña ruḫ  

 

3. ol dem: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O zaman. 

45. Boyandum dūd-ı āha ol dem ey cān  

46. Ḥayāt ābı gibi ẓulmetde pinhān  

 

4. ol dem: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O zaman. 

119. Görince şāhı ol Bānū-yı aʿẓam  

120. İnüp atdan piyāde oldı ol dem  

 

5. ol dem: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O anda. 

149. Hemān ol dem ṭurup māh-ı cihān-tāb  

150. Medāyinden yaña oldı ʿinān-tāb  

 

6. ol dem: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O zaman. 

115. Pes ol dem emr idüp birḳaç ʿavāne  

116. Alup Ferhādı oldılar revāne  

 

7. ol dem: 

        Mesnevi 23 
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        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O zaman, o an. 

125. Ṣalup çāh-ı belāya anı ol dem  

126. Ḳapusın yapdılar ṭaş ile muḥkem  

 

8. ol dem: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 259 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O zaman. 

259. Ṭurup yirinden ol dem kūh-ı miḥnet  

260. Dir ey pākīze-rāy u ḫūb-fıṭnat  

 

9. ol dem: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O anda. 

7. İrince Ḫusreve ol nāfe-i müşk  

8. Dimāġ-ı cānın ol dem eyledi ḫüşḳ  

 

10. ol dem: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O anda. 

45. Pes ol dem şāh-ı ġarrā ḫūblarla  

46. Dil ü cān āfeti maḥbūblarla  

 

11. ol dem: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O anda. 

23. Ṭurup bu şevḳ ile ol dem nigārīn  

24. Müheyyā ḳıldı bezm-i cennet-āyīn  

 

12. ol dem: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O esnada. 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

13. ol dem: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O anda. 

143. İşidince oldı Ḫusrev deng ü medhūş  

144. Muḥabbet baḥri ol dem eyledi cūş  

 

14. ol dem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O zaman. 

13. Çeküp ṣarṣardan ol dem ḫavf-ı vāfir  

14. Çenāruñ elleri ditrerdi dir dir  

 

ol dem[de]: 

1. ol dem[de]:-[de] 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        O zaman. 

21. İder müşrikleri ol dem[de] pā-māl  

22. Siyāsetgāh-ı ḳahruñd’olsa çegāl  

 

ol deñlü: 

1. ol deñlü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O denli, o kadar, o kadar çok. 

111. Nisār itdiler ol deñlü cevāhir  

112. Kim oldı ḳum ḳayır cümle gevāhir  

 

ol gice: 

1. ol gice: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O gece. 

95. Ṣafālar kesb idüp ol gice miskīn  

96. Didi saʿy ile kāmum oldı Şīrīn  

 

ol gün: 

1. ol gün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O gün. 

79. Degül ebr-i sefīd ol gün hüveydā  

80. Ḥevā üzre perākend’olan ammā  

 

2. ol gün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O gün. 

205. Oturup bir arada ay ile gün  

206. Biri birine ʿöẕr itdiler ol gün  

 

3. ol gün: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O gün. 

45. Degül at izi kim yas idüp ol gün  

46. Zemīn ururdı ruḫsārına nāḫun  

 

4. ol gün: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O gün. 

53. İderdi nāle vü feryād ü zārı  

54. Çekerd’ aḫşāma ol gün intiẓārı  

 

5. ol gün: 

        Mesnevi 31 
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        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O gün. 

65. Semend-i şāh olup ol gün ʿaraḳ-rīz  

66. Birikdi ṣanki āb u āteş-i tīz  

 

6. ol gün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O gün. 

77. Esüp ol gün semūm-ı āteş-engīz  

78. Ne Gülgūn ḳaldı āḫurda ne Şebdīz  

 

ol kim: 

1. ol kim: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O ki. 

7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

2. ol kim: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O ki. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

ol saʿatde: 

1. ol saʿatde: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hemen o anda. 

147. Didi bir kerre ancaḳ āh Şīrīn  

148. Düşüp cān virdi ol saʿatde miskīn  

 

2. ol sāʿatde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 214 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hemen o anda. 

213. Meger ḫātemde zehr itmişdi pinhān  

214. Yiyüp cān virdi ol sāʿatde cānān  

 

ol sebebden: 

1. ol sebebden: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O yüzden. 

115. Nebīu’llāhı küffār itdi nālān  

116. Cihānı ol sebebden ṭutdı ṭūfān  

 

ol sebepden: 

1. ol sebepden: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O sebepten, o yüzden ondan dolayı. 

221. Degülven ol sebepden aña maġrūr  

222. Urup naʿra peleng ü bīr gibi  

 

ol vaḳt: 

1. ol vaḳt: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O vakit, işte o zaman. 

27. Temām ol vaḳt olur kim ide ḫandān  

28. Ḳabūl –i Āṣaf-ı sulṭān Süleymān  

 

ola kim: 

1. ola kim: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: - 

        Ola ki. 

73. Ḳamu maḥbūblardan eyle fāyıḳ  

74. Ola kim ola şeh bezmine lāyıḳ  

 

2. ola kim: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: - 

        Ola ki /Olur da. 

107. Ola kim sürmiye dil naṭʿına at  

108. Dürūġ u fikr-i bāṭıl ola şeh-māt  

 

3. ola kim: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ola ki: Olur da II Belki, olabilir ki. 

47. Ola kim tuta bu defter cihānı  

48. Çü düstūr odına baġladum anı  

 

4. ola kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 248 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ola ki /Olur da. 

247. Uralum aña bār-ı Bīsütūnı  

248. Ola kim öle ol yüküñ zebūnı  

 

5. ola kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ola ki /Olur da. 

113. Gücüm yetmez kim idem kārzārı  

114. Ola kim ide aña kārzārı  

 

6. ola kim: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ola ki /Olur da. 

55. Görem ḫarada tīġi eylemiş yir  

56. Ola kim ide ṭaş baġruma teʾsīr  

 

7. ola kim: 

        Mesnevi 26 
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        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ola ki: Olur da II Belki, olabilir ki. 

55. Görem ḫarada tīġi eylemiş yir  

56. Ola kim ide ṭaş baġruma teʾsīr  

 

olacaḳ olur: 

1. olacaḳ olur: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 325 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Kişi kaderi ne ise onu görür. 

325. Olacaḳ olur āḫir ir eger gic  

326. Ḳuluñ Mevlā işinde daḫli yoḳ hīç  

 

olmaduḳ gibi: 

1. olmaduḳ gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 316 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Daha önce hiç) Yaşamamış, dünyada 

bulunmamış gibi. 

315. Ne deñlü ʿömr sürseñ az eger çoḳ  

316. Olursın āḫir olmaduḳ gibi yoḳ  

 

olmaz meselden: 

1. olmaz meselden:-den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Faydasız, boş, asılsız, gerçekleşmesi 

imkansız hikaye. 

153. Ne ḥāṣıl baña bu olmaz meselden  

154. Ḳulaḳdan ʿāşıḳ oldum çıḳdum elden  

 

olurd’āşüfte-aḥvāl: 

1. olurd’āşüfte-aḥvāl: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 10 

        Olurdu âşüfte-ahval: perişan halli 

olurdu. 

9. Oḳurken nā-gehān görseydi bir dāl  

10. Añup zülfin olurd’āşüfte-aḥvāl  

 

on iki ay: 

1. on iki ay: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yılın tamamı. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

ona: 

1. ona: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 56 

        III. Tekil kişi zamiri O sözcüğünün 

yönelme durumu eki almış biçimi. 

55. Bizüm Pervīzden noḳṣānumuz yoḳ  

56. Ona fermān-ber olur cānumuz yoḳ  

 

oñat: 

1. oñat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 157 

        Doğru, layıkıyla II İyi, mükemmel. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

ondörd: 

1. ondördine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 115 

        Tr. sayı adı: on dört. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

orta: 

1. ortasında:-sı, -n, -da 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 26 

        Yarı: Ayın yarısı -zaman bağlamında-. 

25. Rebīʿīn evvelinden itdüm iḳdām  

26. Cemāzīn ortasında ḳıldum itmam  

 

ortadan gitdi: 

1. ortadan gitdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aradan çıkmak. 

51. Çü devr-i bāde ḳılmadı taḫallüf  

52. Birezden gitdi ortadan tekellüf  

 

ʿosmān-ı ʿaffān: 

1. ʿosmān-ı ʿaffān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Osman bin Affan: Affan'ın oğlu 

Osman: Üçüncü İslam halifesi Hz. 

Osman.Hz. Muhammed'in cennetle 

müjdelenmiş sahabelerindendir.644 

yılından 656'daki öldürülmesine kadar 12 

yıl halifelik yapmıştır. Hz. Muhammed'in 

iki kızıyla evlendiği için zinnureyn(iki kez 

nurlanmış) lakabıyla anılır.. 

119. Üçünci cāmiʿ-i eczā-yı Ḳurʾān  

120. İmām-ı pür -ḥayā ʿOsmān-ı ʿAffān  

 

oṭaḳ: 

1. oṭaḳ: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 40 

        Büyük çadır, büyüklere mahsus 

yüksek etekli geniş ve süslü çadır. 

39. Görinür lāleler ṣaḥrāda pīrūz  

40. Oṭaḳ ḳurmış meger sulṭān-ı Nev-rūz  

 

otlaġ: 

1. otlaġdan:-dan 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 46 

        Hayvan otlatılan yer, yaylım, mera, 

çayır. 
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45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

otlaḳ: 

1. otlaḳdan:-dan 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 5 

        I. (otla-k) Hayvan otlatılan yer ,yaalım 

, mera , çayır. 

5. Gelince ḥavża otlaḳdan ola rāh  

6. İrişe şīr-i ṣāfī gāh ü bī-gāh  

 

otuz günden: 

1. otuz günden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Otuz gün. 

61. Otuz günden temāmet şāh-ı Ḫusrev  

62. Ṣıfāhana irişdi çün meh-i nev  

 

oyuġı ḳılurven: 

1. oyuġı ḳılurven:-(u)r, -ven-ur, -ven 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Korkuluğu (bahçenin) yapmak. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

oyuncaġ olmaġa: 

1. oyuncaġ olmaġa:-maġ, -a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Oyuncak olmak-çocuğun oynadığı 

eşya, araç-gereç. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

oyunlar giçüp: 

1. oyunlar giçüp:-lar-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 300 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dalga geçmek: Karşısındakini 

anlamaz yerine koyarak aldatmak. 

299. Saña her laḥẓa bu çerḫ-i ḥīle-bāz  

300. Oyunlar giçüp eyler girü añmaz  
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öç eylemedi: 

1. öç eylemedi:-me, -di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 232 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İntikam almak. 

231. Belā vü derd ile hep itdiler göç  

232. Felekden eylemedi hīçbiri öç  

 

öcümi ḳoma: 

1. öcümi ḳoma:-ma 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İntikam almak. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

ögren: 

1. ögrenür:-ür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 99 

        Geçişli f. (Eski Türk. ögren-mek < 

*ögre-n-mek < ög “anlayış” [?]) 1. Bir 

husus hakkında bilgi sâhibi olmak, bilgi 

edinmek. 

99. Ṣanavber ḳāmetinden ögrenür nāz  

100. Dehānı ġonçeye taʿlīm ider rāz  

 

2. ögrenüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 59 

        Bellemek, yetenek ve beceri 

kazanmak. 

59. Ḳadümden nā-revenler ögrenüp nāz  

60. Gele reftāre şimşād-ı ser-efrāz  

 

ögret: 

1. ögretmiş:-miş 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 99 

        Bir şeyi yapmak hususunda alışkanlık 

kazandırmak, yetenek sâhibi etmek, talim 

etmek. 

99. Meger ṣalınmaġ ögretmiş tezerve  

100. Anuñçün āteş urur cān-ı serve  

 

öküş: 

1. öküş: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 36 

        Çok fazladır. 

35. Dilerseñ k’añılasın tā ḳıyāme  

36. Öküş iḥsān ü luṭf it ḫāṣṣ ü ʿāma  

 

2. öküş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 52 

        Çok fazladır. 

51. O māha bir naẓar çün niçe dervīş  

52. Öküş ḫarc eylemişdür nūr-ı bīnīş  

 

3. öküş: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 53 

        Çok, fazla, hadsiz. 

53. Öküş ḫarc olmış anda zūr-ı bāzū  

54. Çekemez ay ü gün olsa terāzū  

 

4. öküş: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 296 

        Çok, fazla, hadsiz. 

295. İdüp ol şarṭa Ferhād iʿtimādı  

296. Öküş medḥ itdi şāh-ı şāh-zādı  

 

5. öküş: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 196 

        Çok, fazla, hadsiz. 

195. Cihāna şahsuñ ey merd-i ʿāḳil  

196. Öküş ʿadl it reāyāya ʿaṭā ḳıl  

 

öküze balıġa irerdi: 

1. öküze balıġa irerdi:-er, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 230 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öküze ve balığa ulaşmak. Eski Türk 

halk mitolojisinde dünyanın öküz ve balığın 

üzerinde durduğu inancı vardır. Kiyûsâ 

adındaki öküzün altında duran Behmût 

adındaki balığın altında da ona karargâh 

olmak üzere büyük bir deniz , denizin 

altında hava, havanın altında da zulümât- 

karanlıklar yaratılmıştır. Bilgi için 

bkz.ONAY, Ahmet Talât, 1996, Eski Türk 

Edebiyatında Mazmunlar "Gâv-i Zemîn" 

maddesi. 

229. Öküze balıġa irerdi ucı  

230. Ḳaçan zor itse ol abdāl ü evbāş  

 

öldür: 

1. öldürürsem:-(ü)r, -se, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 82 

        Bir canlının hayatına son vermek. 

81. Eger ḥālinde ḳorsam anı key ʿār  

82. Ger öldürürsem olurven günehkār  

 

2. öldürdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 175 

        Öldürmek, bir canlının hayâtına son 

vermek. 

175. İdüp ʿahde ḫilāf öldürdi anı  

176. O maẓlūmuñ irişdi aña ḳanı  

 

3. öldürüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 14 

        Öldürmek, bir canlının hayâtına son 

vermek. 

13. Görüp furṣat arardı bir bahāne  

14. Atasın öldürüp tā gire ḳane  
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ölen ardınca ölmiş yoḳ: 

1. ölen ardınca ölmiş yoḳ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Ölenin ardından (ölenle birlikte) ölmüş 

yok -Ölenle ölünmez-. 

33. Ölen ardınca ölmiş yoḳ muḳarrer  

34. Ne bunca ġam çekersin ey gül-i ter  

 

ölince: 

1. ölince: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 202 

        Ölünceye kadar. 

201. Ne çāre ḫaste cāna eyleyüp cebr  

202. Ölince bu belāya ide pür- ṣabr  

 

2. ölince: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 294 

        Ölünceye kadar. 

293. Ġarībe her kim eylerse ihānet  

294. Muhān olup çeke ölince miḥnet  

 

ölmege duʿāyı ider: 

1. ölmege duʿāyı ider:-e-er 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölmek için dua etmek: Ölmeye can 

atmak, ölmeyi candan istemek. 

75. Bu vech ile ṭutarsañ sen ʿazāyı  

76. İder her kişi ölmege duʿāyı  

 

ölmek: 

1. ölmek: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 58 

        Can vermek. 

57. Ḳayada ḳaldum uş başum ḳayudur  

58. Bu dirlikde baña ölmek eyüdür  

 

2. ölmekden:-den 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 78 

        Can vermek. 

77. Ne ser kim ola ber- zānū-yı cānān  

78. Ne var daḫı aña ölmekden āsān  

 

ölü ardınca ḳabre girilmez: 

1. ölü ardınca ḳabre girilmez: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Ölünün ardından mezara girilmez -

Ölenle ölünmez-. 

81. Ölü ardınca girilmez çü ḳabre  

82. Niçün cānuñ ṭutarsın bunca ḥīre  

 

ölü diriltmeg’idüp oyuncaġ: 

1. ölü diriltmeg’idüp oyuncaġ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölü diriltmeyi(vezin nedeniyle 

diriltmeg' biçiminde kullanılmıştır) 

oyuncak edip. Oyuncak etmek: 

Değersizleştirmek, sıradanlaştırmak. 

97. Mesīḥā itdi mi her ḫasteyi ṣaġ  

98. Ölü diriltmeg’idüp oyuncaġ  

 

ölüler üstine: 

1. ölüler üstine: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölen kimseler ile ilgili, ölüler 

hakkında. 

65. Ölüler üstine ṣaġu ṣaġıcı  

66. Yüzin ṭırmalayup önin boġıcı  

 

ölümi yaḳlaşmış: 

1. ölümi yaḳlaşmış:-mış 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölümü yaklaşmak: Ölümü yakın 

olmak. 

61. Bükülmiş bili yaḳlaşmış ölümi  

62. İki emcekleri ḳaṭran tulumı  

 

ölümlü ḫasteye: 

1. ölümlü ḫasteye:-(y)e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölümü bekleyen hasta. 

113. Birez de ol cān ṭabībi eyledi nāz  

114. Ölümlü ḫasteye olup şifā-sāz  

 

2. ölümlü ḫasteye:-(y)e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölümü bekleyen hasta. 

41. Ölümlü ḫasteye zūr eylemez ṣaġ  

42. Kim ola yüklede bir zerreye ṭaġ  

 

ölürse ġam yimez: 

1. ölürse ġam yimez: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölürse gam yememek: Yaptıklarından 

dolayı sonrasında hiç bir bićimde pişmanlık 

yaşanmayacağını ; yaptıklarının doğru ve 

yerinde eylemler olduğunu kişinin kendi 

kendine tasdik ettiğini ifade eden deyim. 

37. Ölürse ġam yimez ġam-ḫvār ü miskīn  

38. Görür ḳabrinde çün naḳş-ı nigārın  

 

ʿömer: 

1. ʿömerdür:-dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 118 



 

 

1
5
9

5 

        İkinci İslam halifesi, Ne zaman 

doğduğuna dair iki farklı rivayet bulunan 

Hz. Ömer bir rivayete göre Fil Vakası’ndan 

on üç yıl kadar sonra başka bir rivayete 

göre ise Ficar savaşından dört yıl kadar 

önce Mekke’de doğdu. Baba tarafından 

soyu Hz. Peygamber’in soyu ile birleşir. 

Hz. Ömer bisetin altıncı yılında müslüman 

oldu. Müslümanların Medine’ye hicrete 

başlamamalarıyla kendisi de bazı 

akrabalarıyla hicret etti. Katıldığı bazı 

seriyyeler dışında Hz. Peygamber’in 

yanından hiç ayrılmadı ve yapılan yüm 

savaşlarda bulundu. Hz. Ebu Bekir’in 

hilafeti döneminde danışmanlık ve kadılık 

görevlerinde bulundu. Kur’an’ın kitap 

olarak toplatılmasını Hz. Ebu Bekir’e o 

söylemiştir. Hz. Ebu Bekir’den sonra 

halifeliğe seçildi. Döneminde, İslam 

orduları tarafından Irak, İran, Azerbaycan, 

Suriye, el-Cezîre, Filistin ve Mısır islam 

toraklarına katıldı. Hz. Ömer miladi 644 

yılında, Mugire b. Şu’be’nin Basra valisi 

iken edindiği kölesi Ebû Lü’lüe tarafından 

hançerlendi ve üç gün sonra vefat etti. En 

meşhur lakabı Faruk (Hak ile batılı 

birbirinden ayıran) Hz. Peygamber 

tarafından verildi. Adaleti ile bilinmektedir. 

Adalet işlerine önceleri atanan valiler 

bakarken Kûfe, Basra, Dımaşk, Filistin, 

Humus, Ürdün, Mısır ve Bahreyn’e 

kendisine bağlı kadılar tayin etti. Bütün 

emir ve yasakları önce kendisi uygular, 

halka verdiği emirleri aile mensuplarına da 

söyleyerek uymalarını isterdi. 

117. İkinci aʿdel-i aḥbāb ü aṣḥāb  

118. Şeh-i ʿādil ʿÖmerdür ibn-Ḫaṭṭāb  

 

ʿömr: 

1. ʿömrin:-i, -n 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 38 

        Ömür, hayat. 

37. Cihāndan gitdiyise Hürmüz-i şāh  

38. Anuñ Pervīze virsün ʿömrin Allāh  

 

2. ʿömre:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 73 

        Hayat, yaşama süresi. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

3. ʿömrüm:-(ü)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 201 

        Ömür, hayat. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  

 

4. ʿömrüm:-(ü)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 210 

        Ömür, hayat. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

5. ʿömrini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 30 

        Hayat, yaşama süresi. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

6. ʿömri:-i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 88 

        Ömür, hayat. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

7. ʿömrinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 133 

        Ömür, hayat. 

133. Gören ʿömrinde bir kez o maḳāmı  

134. Selām ile aña Dārü’s-selāmı  

 

ʿömr sürseñ: 

1. ʿömr sürseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 315 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ömür sürmek: Yaşamı belli koşullar 

içinde sürüp gitmek. 

315. Ne deñlü ʿömr sürseñ az eger çoḳ  

316. Olursın āḫir olmaduḳ gibi yoḳ  

 

ʿömr-i bāḳī: 

1. ʿömr-i bāḳī: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonsuz hayat. 

61. Leb-i cām-ı mey ile laʿl-i sāḳī  

62. Virürdi ehl-i bezme ʿömr-i bāḳī  

 

ʿömr-i cāvidānī: 

1. ʿömr-i cāvidānī: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonsuz hayat. 

65. Virür ʿuşşāḳa ʿömr-i cāvidānī  

66. Yüzinüñ ʿaksi düşdi ḥavża nā-gāh  

 

ʿömr-i dıraḫtın: 

1. ʿömr-i dıraḫtın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağacın ömrü. 

121. Ḫudā ʿömr-i dıraḫtın var itsün  

122. Budaḳlarını ber-ḥor-dār itsün  

 

ʿömri ḫırmenin: 

1. ʿömri ḫırmenin:-n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 226 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ömür harmanı, hayat. 
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225. Didi Pervīze k’ey ġamgīn ü nā-şād  

226. Atañuñ aldı ʿömri ḫırmenin bād  

 

ʿömr-i nāzenīni: 

1. ʿömr-i nāzenīni:-i 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazlı ömür. 

93. Yiter urduñ semend-i fikre zīni  

94. Hebā itdüñ bu ʿömr-i nāzenīni  

 

ʿömri temāma irür: 

1. ʿömri temāma irür:-(ü)r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ömrü tamama ermek: Yaşam süresi, 

hayatı sona ulaşmak, son bulmak, bitmek; 

ölmek. 

75. İrür bir heftede ʿömri temāma  

76. Kül olduġiçün ellerde şemāme  

 

ʿömrin geçüre: 

1. ʿömrin geçüre:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 274 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaşamak. ((ADS). 

273. Virem aña ümīd-i vaṣl-ı Şīrīn  

274. Geçüre ʿömrin anuñla o miskīn  

 

ʿömrini çürütmiş: 

1. ʿömrini çürütmiş:-miş 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Uzun zaman emek vermiş ya da vakit 

geçirmiş olmak. 

59. Ḳurumış ḳarımış dönmiş ügüye  

60. Çürütmiş ʿömrini siḥr ü büyüye  

 

ʿömrüm: 

1. ʿömrüm: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 201 

        Hayatım, canım anlamında sevgi 

sözcüğü. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

ʿömrümi geçürdüm: 

1. ʿömrümi geçürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ömür geçirmek -ömür çürütmek- : 

Uzun zaman emek vermiş ya da vakit 

geçirmiş olmak. 

59. Ne başda ṣaġ yerüm ḳaldı ne gözde  

60. Geçürdüm ʿömrümi ṭopraḳda tozda  

 

ʿömür sermāyesin: 

1. ʿömür sermāyesin:-n-sin 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ömür serveti, can sermayesi. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

ʿömür ser-riştesin: 

1. ʿömür ser-riştesin:-n 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayatın (yaşamın) ipucu, tutanağı. 

70. ʿÖmür ser-riştesin şemşīr-i bürrān  

69. Keserdi bī-tekellüf bulsa her ān  

 

öñ: 

1. öñ: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 33 

        Daha önce. 

33. Ḳalem çekmezden öñ naḳḳāş-ı ḳudret  

34. İderdüñ kāyinātı Ḥaḳḳa daʿvet  

 

2. öñünde:-ü, -n, -de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 39 

        Ön, huzur. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

3. öñinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 79 

        Daha önce. 

79. Şeh öñinden meger bir āhū-yı şūḫ  

80. Çıḳup gitdi nitekim yaydan uḫ  

 

4. öñinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 202 

        Ön II karşı taraf. 

201. Buluşdılar çün iki şāh-ı ferruḫ  

202. Biri biri öñinde ḳodılar ruḫ  

 

5. öñinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 140 

        Ön II karşı taraf. 

139. İçinde ḥūrlar var māh-peyker  

140. Behiştāsā öñinde ḥavż-ı Kevser  

 

6. öñinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 45 

        Ön II karşı taraf. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

7. öñünde:-ü, -n, -de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 84 

        Yüze gelen taraf, ön. 
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83. Görüp Ferhād anı geldi vecde  

84. Düşüp atı öñünde ḳıldı secde  

 

8. öñünde:-ü, -n, -de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 163 

        Ön II karşı taraf. 

163. Yapılmış ḳaṣr öñünde ḫavz-ı zībā  

164. Sumāḳī mermer ü dīvārı dībā  

 

öñ ṣoñ: 

1. öñ ṣoñ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Er geç, önünde sonunda, nihayet. 

161. Gider öñ ṣoñ cemīʿ-i baḫt ü raḫtuñ  

162. Kefen ḫilʿat olur tābūt taḫtuñ  

 

öñce: 

1. öñce: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 78 

        Önce, önden. 

77. Bir ulu şāha rūz-i ʿazm-i meydān  

78. Nökerler öñce gitmekden ne noḳṣān  

 

öñe: 

1. öñe: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 238 

        Önce. 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

önin boġıcı: 

1. önin boġıcı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cenaze törenlerinde yasçıların acı 

göstergesi olarak kendi boğazlarını 

sıkmaları. 

65. Ölüler üstine ṣaġu ṣaġıcı  

66. Yüzin ṭırmalayup önin boġıcı  

 

öñince: 

1. öñince: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 66 

        Önünden, önü sıra. 

65. Ṣınup ḳanad-ı kebk-i ser-firāzuñ  

66. Yilerdüñ döñ öñince şāh-bāzuñ  

 

öñincesiyle: 

1. öñincesiyle: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 136 

        Önünden gitmek suretiyle. 

135. Ḳaçan ʿazm itse her ḳanḳı diyāra  

136. Ḫıżır atı öñincesiyle vara  

 

öñinde: 

1. öñinde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 265 

        Huzurunda, önünden, önü sıra. 

265. Süvār olma öñinde esb-i nāze  

266. Çü ṣoñ binecek atuñdur cenaze  

 

öñine düşüp: 

1. öñine düşüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Birine yol göstermek için kılavuzluk 

yapmak. 

85. Düşüp öñine anuñ māh-rūlar  

86. İdüp taʿẓīm ü tekrīm ü ṭapular  

 

öñü yañu: 

1. öñü yañu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Enikonu: İyiden iyiye, iyice. 

193. Ḳalup bu ḥayret içre öñü yañu  

194. Gözine oldı gerdeklük ḳarañu  

 

öñünce: 

1. öñünce: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 159 

        Huzurunda, önünden, önü sıra. 

159. Gider tābūt öñünce zār ü maġmūm  

160. Duḫān-ı āhdan ṭutup siyeh mūm  

 

öp: 

1. öperdi:-er, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 128 

        Öpmek. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

2. öper:-er 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 68 

        Öpmek. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

3. öpüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 17 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek 

amacıya dudaklarını değdirmek. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

4. öpüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 2 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek 

amacıya dudaklarını değdirmek. 
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1. Çü Ḫusrev nāme-yi Şīrīni gördi  

2. Öpüp yüzine vü gözine sürdi  

 

5. öperdi:-er, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 157 

        Öpmek. 

157. Gümiş eller öperdi dīr eger zūd  

158. Ṣurāḥī ḥāline olmışdı ḫoşnūd  

 

6. öperler:-er, -ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 176 

        Sevgi, saygı, bağlılık belirtmek 

amacıya dudaklarını değdirmek. 

175. Gidüp aralarından resm ü āyīn  

176. Öperler birbirinüñ dest ü pāyin  

 

7. öpüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 85 

        Öpmek. 

85. Öpüp bir niçe kez pā-yı semendin  

86. Ṭutup yüzine sürdi sine-bendin  

 

8. öper:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 157 

        Öpmek. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

9. öper:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 158 

        Öpmek. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

10. öpdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 203 

        Öpmek. 

203. Ṭurup ayaḳdan öpdi ellerini  

204. Ḳoḳup şol deste deste güllerini  

 

11. öpdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 206 

        Öpmek. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

öpd’iki: 

1. öpd’iki: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 6 

        Ödpi, vezin nedeniyle öpd' biçiminde 

kullanılmıştır. Öpdü (iki (yanağını). 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

öpüş: 

1. öpüşüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 230 

        Birbirini öpmek. 

229. Şarāb-ı ʿışḳdan ol iki ser-ḫoş  

230. Öpüşüp ḳoçuşup oldı hem-āġūş  

 

örnek: 

1. örnek: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 224 

        Misal. 

223. Eger ʿāşıḳ geçerseñ zār ü maḥzūn  

224. Saña örnek yiter Ferhād ü Mecnūn  

 

ört: 

1. örtüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 47 

        Üzerini kapatmak II gizlemek. 

47. Bisāṭ-ı hāk ile örtüp tenini  

48. Yaka idindi kūhuñ dāmenini  

 

2. örte:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 42 

        Üzerini kapatmak II gizlemek. 

41. Ḳabūl olup kelāmum bulsa ḳadri  

42. Şuʿūr-ı şiʿrüm örte nūr-ı bedri  

 

ötür: 

1. ötürdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 61 

        Alevlendirmek, ateşi hızlandırmak. 

61. Uyarduñ şemʿ-i İslāmı ötürdüñ  

62. Cihāndan ẓulmet-i küfri götürdün  

 

2. oturmışdum:-mış, -du, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 2 

        Vücûdun belden yukarı kısmı dik 

duracak ve vücut ağırlığı kaba etler üzerine 

binecek şekilde bir yere yerleşmek, kuut 

etmek. 

1. Meger günlerde bir gün rūz-ı pür-sūz  

2. Oturmışdum ġarīb ü zār u dil-sūz  

 

3. oturdı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 16 

        Oturmak, ikamet etmek, bulunmak. 

15. Ḳıġırdı dāyesini ḫalvetine  

16. Oturdı meskenet birle ḳatına  

 

4. oturup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 205 

        Oturmak, bulunmak. 
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205. Oturup bir arada ay ile gün  

206. Biri birine ʿöẕr itdiler ol gün  

 

5. oturdılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 141 

        Oturmak, kurulmak. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

6. oturdı:-dı 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 39 

        Vücûdun belden yukarı kısmı dik 

duracak ve vücut ağırlığı kaba etler üzerine 

binecek şekilde bir yere yerleşmek, kuut 

etmek. 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

7. oturup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 13 

        Oturmak, bulunmak. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

8. oturdı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 147 

        Oturmak, kurulmak. 

147. Oturdı şāh elinde cām-ı Cemşīd  

148. Ḳırān itdi ṣanasın māh ü ḫurşīd  

 

öyle: 

1. öyle: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 33 

        "O biçimde, o tarzda" anlamında 

durum zarfı. 

33. Buyur her ne dilerseñ öyle olsun  

34. Murāduñ her neyise söyle olsun  

 

2. öyle: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 50 

        Öyle, o şekilde. 

49. Görürsin her nefes çün nūr-ı vuṣlat  

50. Niçün efġān idersin öyle ḳat ḳat  

 

öz: 

1. özüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 63 

        T. Kendi, şahsı, zatı. Düşüben kūy-ı 

ḫarābāta özin ḫāk eyler Düşüben kūy-ı 

ḫarābāta özin ḫāk eyler. 

63. Özüñ Yūsuf cihān zindān-ı dil-gīr  

64. Dü ʿālem ḥālin itdüñ ḫūb taʿbīr  

 

2. özine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 70 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

69. Şeb-i miʿrāc bu seḥḥāre ʿavret  

70. Özine şol ḳadar virmişdi zīnet  

 

3. öz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 183 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

183. Bilüp öz ḳadrin ü ṭavrın şaşurmaz  

184. Edebsüzlügini ḥadden aşurmaz  

 

4. özine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 194 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

193. Saʿādet āstānında mülāzım  

194. Özine baḫt ü devlet farẓ lazım  

 

5. özi:-i 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 63 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  

 

6. özinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 137 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

137. Ḳonulmışdı özinde her fażīlet  

138. Şecāʿat ʿadl ü dād ile mürüvvet  

 

7. özi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 24 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

23. Ḥarīf-i ḫorde-bīn ü kār-dīde  

24. Sözi maḳbūl özi muḳbil güzīde  

 

8. özi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 121 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

121. Özi iḳlīm-i ḥüsnüñ pādşāhı  

122. Aña ḫūbān-ı ʿālem hep sipāhī  

 

9. özine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 102 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

101. Gehī boynına ṭomar idinürdi  

102. Özine maḫrem ü yār idinürdi  

 

10. öz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 210 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  
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11. özine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 138 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

137. Utan Ḥakdan gel ey Ḥaḳdan utanmaz  

138. Özine ẓulm kılmakdan utanmaz  

 

12. özi:-i 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 12 

        Kendi, şahsı, zatı. 

11. Çe ḫān itmiş cihān mülkinde bünyād  

12. Özi ʿālemde meşhūr adı Ferhād  

 

13. öz: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 40 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

14. özüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 71 

        Kendi, şahsı, zatı. 

71. Zihī luṭf u mürüvvet özüñe iḥsān  

72. Ziyāret ide bir ḳulını sulṭān  

 

15. özi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 54 

        Kendi, kendisi. 

53. Nice ḳarı hemān uʿcūbe-yi dehr  

54. Özi aġu aġacından sözi zehr  

 

16. özüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 87 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

17. özine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 109 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

109. Özine zīb çün her māh-pāre  

110. Meh-i nevden idinmiş gūşvāre  

 

18. özine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 172 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

171. Bulur bir duḫter-i şūḫ ü şeker-ḫand  

172. Melāḥatde hemān özine mānend  

 

19. özinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 130 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

129. Çeküp çāk itdi devlet nāmesini  

130. Özinüñ öz saʿādet namesini  

 

20. öz: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 130 

        Bir şeyin temel ögesi, künh, zübde. 

(GTS). 

129. Çeküp çāk itdi devlet nāmesini  

130. Özinüñ öz saʿādet namesini  

 

21. özini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 150 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

149. Zihī dīvāne vü sersām ü mecnūn  

150. Özini kibr ucından itdi maġbūn  

 

22. özüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 234 

        T. Kendi, şahsı, zatı. 

233. Gel aç ʿibret gözin ey merd-i ʿāḳil  

234. Özüñe ʿaḳl peykin reh-nümā ḳıl  

 

özen: 

1. özendi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 16 

        Arzulamak, heveslenmek. 

15. Ġam-ı hicriyle idüp āh ü nāle  

16. Özendi cān ü göñülden viṣāle  

 

özge: 

1. özge: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 73 

        Başka. 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

2. özge: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 60 

        Başka, bambaşka. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

3. özge: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 125 

        Başka, diğer. 

125. Ḫoş özge ʿālemi var idi anuñ  

 

4. özge: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 38 

        Başka, diğer. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  
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5. özge: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 85 

        Başka, farklı. 

85. Demidür k’idesiz bir özge tedbīr  

86. Ṭaḳasız gerden-i Ferhāda zencīr  

 

6. özge: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 218 

        Başka, farklı. 

217. Egerçi bir degüldür laʿl ü ḫāre  

218. Yarar her biri līkin özge kāre  

 

7. özge: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 242 

        Değişik, kendine has. 

241. Didi kim pend ü nuṣḥ olmaz buña 

bend  

242. Çü pend-i ʿışḳla itmiş özge peyvend  

 

8. özge: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 51 

        Başka, diğer. 

51. Elümden özge yoḳ bir yāverüm āh  

52. Hevādārum hemān āh-ı seḥergāh  

 

9. özge: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 47 

        Başka, diğer. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

10. özge: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 122 

        Başka, diğer. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

11. özge: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 169 

        Başka, diğer. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

12. özge: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 235 

        Başka. 

235. Olur mı bundan özge ʿayş ü ʿişret  

236. Kim ire birbirine iki ḥasret  

 

13. özge: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 75 

        Başka, bambaşka. 

75. Bu meydān özge meydāndur gözüñ aç  

76. Erenler pāyine dürr ü güher ṣaç  

 

özge ʿālem: 

1. özge ʿālem: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendine has bir özellik, bir başkalık. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

özi: 

1. özi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 93 

        Kendi; kendisi. 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  

 

2. özi: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 87 

        Kendi, şahsı, zatı; kendisi. 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

3. özi: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 119 

        Kendi, şahsı, zatı; kendisi. 

119. Özi ġarīḳdi deryā-yı ṣafāya  

120. Ne diyüp ne ḳoyasın bilmez idi  

 

özin ḳatl itmege: 

1. özin ḳatl itmege:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini öldürmek(İntihar). 

39. Özin ḳatl itmege ol zār ü bī-tāb  

40. Virürdi tīġ-i kūha giryeden āb  

 

özin ölü bildi: 

1. özin ölü bildi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendini ölü saymak (İçinde bulunduğu 

zor koşullardan dolayı kurtuluş ümidinin 

olmadığına inanmak.). 

91. Ölü bildi özin ol ḥūr muṭlaḳ  

92. Kefen ṣan bādbān tābūt zevraḳ  

 

özinde olıncaḳ: 

1. özinde olıncaḳ:-ıncaḳ 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsanın yaratılıştan sahip getirdiği 

özellikleri ifade için kullanılan kalıptır. 

113. Zekā vü fıṭnat olıncaḳ özinde  

114. Ḥakīm olsa ne var ḥikmet sözinde  
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özinden uṣandı: 

1. özinden uṣandı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canından usanmak: Çektiği sıkıntı 

yüzünden artık yaşamayı istemeyecek 

duruma gelmek. 

115. Cihāndan bezdi uṣandı özinden  

116. Dür ü laʿl ü güher çıḳdı gözinden  

 

özini cümleden aʿlā görürdi: 

1. özini cümleden aʿlā görürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini herkesten üstün görmek: 

Kendini beğenmek, büyüklük taslamak. 

105. Çü var idi ġurūr ü kibr ü kīni  

106. Görürdi cümleden aʿlā özini  

 

özle: 

1. özlerdi:-r, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 7 

        Arzulamak, hasret duymak. 

7. Dil-i ġamgīni özlerdi şikārı  

8. Temāşā ḳılmaġa Hürmüz ġırārı  

 

2. özledi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 148 

        Aramak, hasret duymak. 

147. Şeker pālūdesin ḳoyup o ġamgīn  

148. Hemān-dem özledi ḥelvā-yı Şīrīn  

 

ʿözr: 

1. ʿözr: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 7 

        Yapılan bir kabahat ve kusur üzerine 

affını dilemek üzere gösterilen bahane veya 

sebep, mazeret. 

7. Egerçi ʿözr līkin taʿne-engīz  

8. Be-ġāyet lutf illā ḳahr-āmīz  

 

ʿöẕr itdiler: 

1. ʿöẕr itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 206 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir özürü bulunduğunu söyleyerek 

yapılması kendisinden beklenen şeyden 

bağışlanmasını dilemek. II İşlediği bir 

suçtan ya da yaptığı bir yanlıştan dolayı 

bağışlanmasını istemek. 

205. Oturup bir arada ay ile gün  

206. Biri birine ʿöẕr itdiler ol gün  

 

ʿöẕr-ḫāh: 

1. ʿöẕr-ḫāhumdur:-(u)m, -dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 38 

        Özür dileyen, özür bildirerek af 

isteyen. 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

özüñ: 

1. özüñe:-e 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 67 

        Öz, kendi. 

67. Degüldür salṭanat bāḳī özüñe  

68. Güler devrān bir iki gün yüzüñe  

 

özünden refʿ it: 

1. özünden refʿ it: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 254 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendinden uzaklaştırmak. 

253. Götür ġaflet yuḫusını gözüñden  

254. Ḥicābī olmadın refʿ it özünden  

 

ʿöẕürler ḳıldı: 

1. ʿöẕürler ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Özür dilemek : İşlediği bir suçtan ya 

da yaptığı bir yanlıştan dolayı 

bağışlanmasını dilemek. 

13. Şeker tengini açup şehd-āmīz  

14. ʿÖẕürler ḳıldı ol şāha şeker-rīz  
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pā- dırāz olursa: 

1. pā- dırāz olursa:-ur, -sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Telli turna, flaman kuşu olmak II 

Uzun ayaklı olma, haddini aşma. 

207. Ne deñlü pā- dırāz olursa ḫarçeng  

208. İdemez çeşme-i ḫurşīde āheng  

 

pādişāhī: 

1. pādişāhī: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 126 

        Büyük hükümdar, sultan. 

125. Hezārān gül-ruḫ anuñ lālesidür  

126. O mülküñ pādişāhī ḫālesidür  

 

pādşā: 

1. pādşānuñ:-nuñ 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 66 

        Padişah, hükümdar. 

65. Çıḳarsa şāl eyninden gedānuñ  

66. Düşer hem tācı başdan pādşānuñ  

 

pādşāh: 

1. pādşāhı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 121 

        Padişah, hükümdar. 

121. Özi iḳlīm-i ḥüsnüñ pādşāhı  

122. Aña ḫūbān-ı ʿālem hep sipāhī  

 

2. pādşāhı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 96 

        Padişah, hükümdar. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

3. pādşāhum:-(u)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 132 

        Padişah, hükümdar (sevgili yerine). 

131. Neden kim ḳılmayasın bendeñi yād  

132. Elüñden pādşāhum dād feryād  

 

4. pādşāhı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 137 

        Padişah, hükümdar II sevgili. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

5. pādşāhı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 99 

        Padişah, hükümdar. 

99. Ḫudāvend ol cihānuñ pādşāhı  

100. Ḳalan şehler hemān şeṭrenc şāhı  

 

6. pādşāhıdur:-ı, -dur 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 135 

        Padişah, hükümdar. 

135. Ne mülküñ pādşāhıdur ʿArabda  

136. Ne burcuñ mihr ü māhıdur nesebde  

 

7. pādşāhum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 197 

        Padişah, hükümdar. 

197. Sefer bī-vaḳt ḳılduñ pādşāhum  

198. Ṭoġayorken ṭolunduñ girü māhum  

 

pādşāhā: 

1. pādşāhā: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 46 

        Ey padişah, hükümdar. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

pādşāhī: 

1. pādşāhī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 107 

        Padişaha ait, padişah ile ilgili. 

107. Ne şehrüñ pādşāhī ṣūretisin  

108. Ne burcuñ mihr ü māhī heyʾetisin  

 

pādşāh-ı heft- kişver: 

1. pādşāh-ı heft- kişver: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yedi iklimin(memleket) padişahı. 

63. Ne şeh kim pādşāh-ı heft- kişver  

64. Sipihr-i salṭanaṭda mihr-i enver  

 

pādşeh: 

1. pādşehlerde:-ler, -de 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 107 

        Padişah, sultan II Sevgili. 

107. Yoġ imiş pādşehlerde vefā hīç  

108. Olurlarmış sitemkār ir eger giç  

 

pāk: 

1. pāk: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 88 

        Mübarek, kusursuz, günahsız. 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

pāk- bāzū: 

1. pāk- bāzū: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 87 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temiz pazılı. 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

pāk eyle: 

1. pāk eyle: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temizlemek; arındırmak. 

53. Hemīşe eyle ṣaḥn ü ṣuffesin pāk  

54. Aña yol bulmasun hīç ḫār ü ḫāşāk  

 

pāk- menzil: 

1. pāk- menzil: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temiz mesafeli veya temiz konaklı. 

127. Mübārek pāk- menzil emīn-āsā  

128. Görinür her şecerden nār-ı Mūsā  

 

pāk-dāmān: 

1. pāk-dāmān: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 87 

        Eteği temiz: Namuslu. 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

pākīze: 

1. pākīze: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 93 

        Far. Pak, lâtif. 

93. Bile pākīze duḫterler yanınca  

94. O māhuñ yaʿnī aḫterler yanınca  

 

pākīze-rāy u ḫūb-fıṭnat: 

1. pākīze-rāy u ḫūb-fıṭnat: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 260 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temiz düşünceli ve güzel yaratılışlı; 

Fikri temiz ve tabiatı güzel. 

259. Ṭurup yirinden ol dem kūh-ı miḥnet  

260. Dir ey pākīze-rāy u ḫūb-fıṭnat  

 

pākīze-rāyān: 

1. pākīze-rāyān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 78 

        Kusursuz, temiz, hâlis fikirliler. 

77. Didi kim ṭanışurven size yārān  

78. Nedür tedbīr ey pākīze-rāyān  

 

pala: 

1. palası:-sı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 28 

        Keçi kılından dokunmuş bir çeşit kaba 

kilim, çuval. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

pā-māl: 

1. pā-māl: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 79 

        Ayaklar altında kalmış, çiğnenmiş ‖ 

hakir düşürülmüş, perişan edilmiş. 

79. Gözüm bīmār ü zülfüm ṣanma pā-māl  

80. Olur ḫışm eylesem cellād ü çengāl  

 

pā-māl idem: 

1. pā-māl idem:-em 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayak altında almak, çiğnemek (hor ve 

hakir görmek bağlamında). 

67. İdem reyḥān bāġ ü rāġı pā-māl  

68. Bıraġam vādīye āvāz-ı ḫalḫāl  

 

pā-māl ider: 

1. pā-māl ider:-er 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Ayaklar altına almak. 

21. İder müşrikleri ol dem[de] pā-māl  

22. Siyāsetgāh-ı ḳahruñd’olsa çegāl  

 

pā-māl itdüñ: 

1. pā-māl itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayaklar altına almak. 

77. Sen itdüñ ḫod beni derd ile pā-māl  

78. İlācumdan niçün eylersin ihmāl  

 

pā-māl itme: 

1. pā-māl itme:-me 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 236 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayakaltı etmek. 

235. Ayaġa düşmüşüñ şāhā elin al  

236. Götür ṭopraḳdan itme anı pā-māl  

 

pā-māl ḳıla: 

1. pā-māl ḳıla:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayak altında bırakmak || Perişan 

etmek. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

pā-māl ḳılurlardı: 

1. pā-māl ḳılurlardı:-(u)r, -lar, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayak altında kalmış, çiğnenmiş kıl-. 
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53. Terennümler idüp şevḳ ile ḳavvāl  

54. Ḳılurlardı ḳarār u ṣabrı pā-māl  

 

pā-māl olur: 

1. pā-māl olur:-(u)r 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayaklar altında kalmak, çiğnenmek ‖ 

yok olmak, ortadan kalkmak. 

31. Ḫazef gibi güher pā-māl olur mı  

32. Meh-i nev kimseye ḫalḫāl olur mı  

 

pā-māli oluruz: 

1. pā-māli oluruz:-(u)r, -uz 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayağının altında çiğnenmek. 

31. Bu vech ile ḳalursa ḥāli anuñ  

32. Oluruz cümlemüz pā-māli anuñ  

 

pāre pāre: 

1. pāre pāre: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça. 

149. Ciger tīġ-i ḳaderden yare yare  

150. Yürek tīr-i ḳażādan pāre pāre  

 

2. pāre pāre: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça. 

33. Ya destmüzd çün üstāda ol kān  

34. Ṣunardı pāre pāre laʿl-i raḫşān  

 

3. pāre pāre: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça. 

113. Rūḫında zaḫm-ı nāḫun pāre pāre  

114. Ḳamer üzre hilāl old’ āşkāre  

 

pāre pare idem: 

1. pāre pare idem:-em 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça etmek II paramparça 

etmek. 

23. Didi dihḳāna Ḫusrev kim ne çāre  

24. Aña ḳaldı kim idem pāre pare  

 

pāre pare iderdi: 

1. pāre pare iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça etmek II paramparça 

etmek. 

23. Görüp derdini anuñ seng-i ḫāre  

24. İderdi ṭaş baġırın pāre pare  

 

pāre pare ḳılsayduñ: 

1. pāre pare ḳılsayduñ:-sa, -(y)du, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 256 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça etmek. 

255. N’olaydı zūr-bāzuñ āşkāre  

256. İdüp ḳılsayduñ anı pāre pare  

 

pāre pāre ḳılurdı: 

1. pāre pāre ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça etmek. 

125. Göz açdurmazdı ḫançer çekse cāna  

126. Amān virmezdi hergiz Erdevāna  

 

pāre pāre k’olursın: 

1. pāre pāre k’olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki, vezin gereği k' biçiminde 

kullanılmıştır. Parça parça ki olmak: Parça 

parça olmakII Yok olmak, ölmek. 

62. Eyitdi ger ḳażāyise ne care  

61. Didi bildüm k’olursın pāre pāre  

 

pare pāre olsa: 

1. pare pāre olsa:-sa 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça olmak, parçalanmak. 

177. İkinci nāme çāk itd’āşkāre  

178. ʿAceb mi olsa āḫir pāre pare  

 

pāre pare olurdı: 

1. pāre pare olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça olmak, parçalanmak. 

13. Demürden bek yüreklü seng-i ḫāre  

14. Olurdı tīşesinden pāre pare  

 

pāre pāre olursın: 

1. pāre pāre olursın: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça olmak, parçalanmak. 

62. Eyitdi ger ḳażāyise ne care  

61. Didi bildüm k’olursın pāre pāre  

 

pārele: 

1. pārelerlerdi:-r, -ler, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 64 

        Parça parça etmek, parçalamak, 

paralamak. 
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63. Ṭutup itler ġazāl-i nāzenīni  

64. Diş urup pārelerlerdi tenini  

 

pas: 

1. pası:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 263 

        Pas (mec. Gönül kiri, gönül aynasının 

parlaklığını yok eden manevi pislik). 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

pās idüp: 

1. pās idüp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küf, pas tutmak. 

139. Göñül mirʾātın idüp ġuṣṣadan pās  

140. Ṭutardı ol Ḫıżır ḫatṭıçün İl yās  

 

pāsbān: 

1. pāsbānı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 175 

        Nöbetçi, bekçi. 

176. Baṣardum baġruma cānum gib’anı  

175. Ne ṭaş k’atardı baña pāsbānı  

 

pāy: 

1. pāyini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 97 

        Far. Ayak, kadem. 

97. Görüp ḥınnā ile pāyini gül-reng  

98. Ḥasedden oldı kebküñ ayaġı leng  

 

pāy baṣsañ: 

1. pāy baṣsañ:-sa, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 271 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayak basmak: Bir yere varmak. 

271. Mesīḥā gibi baṣsañ göklere pāy  

272. Yir altında ṭutarsın ʿāḳıbet cāy  

 

pāy- tā –farḳ: 

1. pāy- tā –farḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baştan ayağa, tepeden tırnağa. 

221. Gelüp bir cüst ḳāṣid gūyiyā berḳ  

222. Dere ġarḳ olmış atı pāy- tā –farḳ  

 

pāyān: 

1. pāyānı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 26 

        Son bulma, nihayet, bitip tükenme. 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

pāyān bulınmaz: 

1. pāyān bulınmaz:-(ı)n, -maz 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Son bulunmaz, sonuna erişilmez, 

ulaşılmaz. 

115. Vücūd ile ʿadem beyninde ḥayrān  

116. Bulınmaz ḫayretüm baḥrine pāyān  

 

pāyān u nihāyet bulınmaz: 

1. pāyān u nihāyet bulınmaz:-maz 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Son ve nihayet mevcut olmak, 

bulunmak II Son ve nihayet arayarak 

bulunmak. 

89. Nice ṣaḥrā ki ṣaḥrā-yı ḳıyāmet  

90. Bulınmaz aña pāyān u nihāyet  

 

pāyāna irer: 

1. pāyāna irer:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bitmek, nihayete ermek. 

11. İrer pāyāna lābüd her fisāne  

12. Olur her derde elbette kerāne  

 

pāye: 

1. pāyeñ:-ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 89 

        Makam, rütbe, derece. 

89. Yücedür ʿarş-ı aʿlādan çü pāyeñ  

90. ʿAceb mi düşmese ṭopraġa sāyeñ  

 

pāye düşdüm: 

1. pāye düşdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağa düşmek: Değersizleşmek, 

itibarsızlaşmak. 

95. Nigārum zülfi gibi pāye düşdüm  

96. Ṭaġıtdum ʿaḳlumı sevdāya düşdüm  

 

pāye-i āʿlāya: 

1. pāye-i āʿlāya:-(y)a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        En yüksek mertebe. 

25. Çıḳarma pāye-i āʿlāya dūnı  

26. Gözet ayaḳlara düşmüş zebūnı  

 

2. pāye-i āʿlāya:-(y)a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        En yüksek mertebe. 

25. Çıḳarma pāye-i āʿlāya dūnı  

26. Gözet ayaḳlara düşmüş zebūnı  
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pāye-i taḫtuñdur: 

1. pāye-i taḫtuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tahtın derecesi. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

2. pāye-i taḫtuñdur:-(u)ñ, -dur 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tahtın derecesi. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

pāy-ı esbi: 

1. pāy-ı esbi:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atın ayağı. 

179. Yire baş ḳoyup itsem zār ü nāliş  

180. Olurdı pāy-ı esbi girde bāliş  

 

pāy-ı ġayretüñ: 

1. pāy-ı ġayretüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gayret ayağı. 

25. Nedendür böyle dest-i ḳudretüñ teng  

26. Meger kim oldı pāy-ı ġayretüñ leng  

 

pāy-ı melāḫdur: 

1. pāy-ı melāḫdur:-dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çekirgenin ayağı. 

169. Süleymān ḫidmetine olsa destūr  

170. Hemān pāy-ı melāḫdur tuḥfe-i mūr  

 

pāy-ı neḫcīre: 

1. pāy-ı neḫcīre:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avın (yaban keçisinin)ayağı. 

49. Seg-i ṣayyād dendānından ekser  

50. Batardı pāy-ı neḫcīre dikenler  

 

pā-yı semendin: 

1. pā-yı semendin:-i, -n 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atının ayağı. 

85. Öpüp bir niçe kez pā-yı semendin  

86. Ṭutup yüzine sürdi sine-bendin  

 

pāy-ı serv: 

1. pāy-ı serv: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Servinin ayağı. 

35. Hevādan pāy-ı serv olmış şikeste  

36. Anuñçün taḫta-yı yaḫ birle beste  

 

pāyine dürr ü cevāhir dökerdi: 

1. pāyine dürr ü cevāhir dökerdi:-er, -di-i, -

n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağına inci ve cevher dökmek: İnci 

ve cevher gibi ahali tarafından kıymetli 

görülen, el üstünde tutulan nesnelerin 

ayaklara, yerlere saçılması; bir yandan 

harcama yapan kişinin zenginliğinin, 

cömertliğinin, uğrunda harcama yapılan 

kişiye verilen değerinin; diğer yandan o 

kişinin değerinin elmas ve mücevherle 

kıyaslanmayacak derecede yüksek 

olduğunun göstergesidir. 

63. Görüp deryā anı bir ḫoş misāfir  

64. Dökerdi pāyine dürr ü cevāhir  

 

pāyīne düşmege: 

1. pāyīne düşmege:-meg, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Sevgilinin) ayağına düşmek: Önünde 

eğilmek, alçalırcasına yalvarmak.. 

193. Ḳarārı ḳalmadı şevḳ ile ṭurdı  

194. Şehüñ pāyīne düşmege yügürdi  

 

pāyine düşüp: 

1. pāyine düşüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağa düşmek II Bir şeyin değerini 

kaybetmesi; yalvarır hale gelmek. 

81. Düşüp pāyine anuñ gitdi Pervīz  

82. Uzadı ʿaskerinden yitdi Pervīz  

 

pāy-mālüñ oldum: 

1. pāy-mālüñ oldum:-du, -m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayaklar altında ezilmek. 

119. Ben o murġem görüp bir dāne ḫālüñ  

120. Ṭutuldum dāma oldum pāy-mālüñ  

 

pāy-tā-farḳ: 

1. pāy-tā-farḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 133 

        Ayaktan başın tepesine kadar. 

133. Baḳup Pervīz şāha pāy-tā-farḳ  

134. Taḥayyür baḥrin’ oldı ol güher ġarḳ  
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pāyuña yüz sürmekdi: 

1. pāyuña yüz sürmekdi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sevgi ve saygısını göstermek. 

63. Çe ger pāyuña yüz sürmekdi kārum  

64. Degül elde velīkin iḫtiyārum  

 

peder sevki: 

1. peder sevki: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baba arzusu. 

5. Peder sevki vü dil-dār iştiyāḳı  

6. Ata ayrılıġı yār iştiyāḳı  

 

pehlevān: 

1. pehlevānlar:-lar 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 43 

        1. İri, bünyesi kavi, şeci adam. 2. 

Güreşçi, mesâri. 

43. Girüp meydāna baş baş pehlevānlar  

44. Kesildi başlar u döküldi ḳanlar  

 

pehlūya çekerlerdi: 

1. pehlūya çekerlerdi:-er, -ler, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanına çekmek. 

25. Ḳılıc olmışdı yaluñ yüzlü maḥbūb  

26. Çekerlerdi anı pehlūya key ḫūb  

 

pejmürde ḳılup: 

1. pejmürde ḳılup:-up 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Soldurmak (rengini) II Dağınık, 

perişan etmek. 

43. Yolup ber-bād idüp sünbüllerüñi  

44. Ḳılup pejmürde tāze güllerüñi  

 

pejmürde olmaz: 

1. pejmürde olmaz:-maz 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Solmak, perişan olmak. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

pejmürde olur: 

1. pejmürde olur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 214 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Solmak, perişan olmak. 

213. Geçicek bir iki yıldan zemānuñ  

214. Olur pejmürde tāze gülsitānuñ  

 

pejmürde-i ʿışḳ: 

1. pejmürde-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşkın solgunu, buruşuğu. 

151. İki tāze iki pejmürde-i ʿışḳ  

152. İki zinde vü iki mürde-i ʿışḳ  

 

peleng: 

1. pelengüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 61 

        Kaplan. 

61. Be-ġāyet ḫavfı var idi pelengüñ  

62. Seg-i dīvāneveş siñlerdi siñ siñ  

 

peleng ü bīr: 

1. peleng ü bīr: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 223 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaplan ve tufan. 

223. Dökerdi ṭaġa yaşın ebr gibi  

224. Geh aḥvālini eylerdi tefekkür  

 

peleng-i nāzenīni: 

1. peleng-i nāzenīni:-i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cilveli II narin, ince yapılı kaplan. 

33. Ḳara beñlü peleng-i nāzenīni  

34. İderdi bī-ḳarār āhū-yı Çīni  

 

penāgāh: 

1. penāgāh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 220 

        Sığınacak yer, sığınak. 

219. Muḳābil birbirine mihr ile māh  

220. Tecellī ʿālemindeyken penāgāh  

 

penāh: 

1. penāhum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 73 

        Sığınma, sığınacak yer. 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

penbe: 

1. penbe: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 39 

        Pamuk. 

39. Ne ḫātem penbe üzre müşk-i terdür  

40. Yāḫud ebr-i sefīd içre ḳamerdür  

 

2. penbeden:-den 

        Mesnevi 11 
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        Mısra: 77 

        Pamuk. 

77. Eli bir deste güldür penbeden aḳ  

78. Gül-i zanbaḳ gibi barmaḳ barmaḳ  

 

3. penbe: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 50 

        Pamuk. 

49. Ya zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı görmiş  

50. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ aña penbe urmış  

 

4. penbede:-de 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 11 

        Pamuk. 

11. Ḳonılmış penbede ṣan nār-ı sūzān  

12. Görenlerüñ olur cānı fürūzān  

 

penbe der-gūş itmiş: 

1. penbe der-gūş itmiş:-miş 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kulağına pamuk tıkamak: Dinlemek 

istememek. 

9. Aġaçlar nālesin ḳılmamaġa gūş  

10. Bih itmiş bāġlarda penbe der-gūş  

 

penbe-i berfi: 

1. penbe-i berfi:-i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kar pamuğu. 

31. Olup bi-hūş ḥallāḫ-ı zemāne  

32. Ṭaġıtmış penbe-i berfi cihāne  

 

pençe açup: 

1. pençe açup:-up 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pençe açmak: (yırtıcı 

hayvanların)Tırnaklarıyla saldırmak, 

vurmak. 

7. Açup ol şāh-bāz-ı ʿışḳ pençe  

8. İderdi Bīsütūna ḫoş şikence  

 

pençe uram: 

1. pençe uram:-am 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Pençe vurmak -El atmak- : Üzerinde 

çalışmaya başlamak(Bir konu üzerinde, 

hamse bağlamında). 

57. Daḫı baş egmeyem kimseye hīç ben  

58. Uram pençe hemān-dem ḫamseye ben  

 

pençe urup: 

1. pençe urup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pençe vurmak. 

67. Urup lengerlerinden yire pençe  

68. İderdi lücce-i baḥre şikence  

 

pençe-i şīr: 

1. pençe-i şīr: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aslan pençesi. 

39. Degül lā-büd tezerv ü kebke şemşīr  

40. Ġazāl içün ne lāzım pençe-i şīr  

 

pend: 

1. pendi:-i 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 85 

        Nasihat, öğüt. 

85. Nigārīn istimāʿ idüp o pendi  

86. Ḳabūl itdi ve ġāyetde begendi  

 

2. pendi:-i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 46 

        Nasihat, öğüt. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

pend ü nuṣḥ: 

1. pend ü nuṣḥ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 241 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öğüt ve nasihat. 

241. Didi kim pend ü nuṣḥ olmaz buña 

bend  

242. Çü pend-i ʿışḳla itmiş özge peyvend  

 

pend-i ʿışḳla: 

1. pend-i ʿışḳla:-la 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 242 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk öğüdü. 

241. Didi kim pend ü nuṣḥ olmaz buña 

bend  

242. Çü pend-i ʿışḳla itmiş özge peyvend  

 

pendi virdi: 

1. pendi virdi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öğüt-nasihat vermek. 

21. Görüp cān gerdeninde bunca bendi  

22. Dil-i ʿaḳl-ı mükemmel virdi pendi  

 

per: 

1. per:-de 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 28 

        Kanat. 
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27. Dıraḫt-ı gülde berg-i tāze vü ter  

28. Biterdi ṣanki ṭūtī- beççede per  

 

2. per: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 25 

        Kanat. 

25. İki yanında olmasa iki per  

26. Ḳaçan pervāz iderdi her kebūter  

 

per açup: 

1. per açup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanatlanmak. 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

per ü bāl açdum: 

1. per ü bāl açdum:-du, -m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: - 

        Kanat ve kol açmak. 

93. Benem şol peşşe-i mecrūḥ ü pā-māl  

94. Ki şāhīnem diyü açdum per ü bāl  

 

per ü bāl açup: 

1. per ü bāl açup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanat açmak, uçmak. 

61. Hemān-dem açup ol keştī per ü bāl  

62. Revān oldı deñiz yüzine fi’l-ḥāl  

 

per ü bālüñ: 

1. per ü bālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanat ve kol. 

27. Niçün pervāzdan bu resme ṭurduñ  

28. Meger kim per ü bālüñ yile virdüñ  

 

2. per ü bālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanat ve kol. 

27. Niçün pervāzdan bu resme ṭurduñ  

28. Meger kim per ü bālüñ yile virdüñ  

 

perākend’ol: 

1. perākend’olan:-an 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 80 

        Perâkende, vezin nedeniyle perâkend' 

biçiminde kullanılmıştır. perâkende olmak: 

Dağılmak, darmadağın olmak. 

79. Degül ebr-i sefīd ol gün hüveydā  

80. Ḥevā üzre perākend’olan ammā  

 

perde: 

1. perdeyi:-(y)i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 197 

        Perde; görüşü, ışığı engellemek, bir 

şeyi gizlemek için pencereye veya bir 

açıklığın önüne gerilen örtü. 

197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  

 

2. perde: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 83 

        Hicap, örtü, Hak ile kul arasındaki 

engel. 

83. Duʿāya perde yoḳdur gāh u bī-gāh  

84. Ḫuṣūṣā kim ola vaḳt-i seḥergāh  

 

3. perdenüñ:-nüñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 10 

        Görüşü, ışığı engellemek, bir şeyi 

gizlemek için pencereye veya bir açıklığın 

önüne gerilen örtü. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

perde-i nūr: 

1. perde-i nūr: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Işık perdesi. 

9. Ḳodum anda hezārān perde-i nūr  

10. Ki her bir perdenüñ altında biñ ḥūr  

 

pergāle pergāle olup: 

1. pergāle pergāle olup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parça parça olmak. 

55. Olup pergāle pergāle ʿizārum  

56. Yaşumdan lālezār oldı kenārum  

 

pergār: 

1. pergār: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 26 

        Far. Pergel denilen daire çizecek 

maruf alet. 

25. Cihānı geşt idüp olmış ḫaber-dār  

26. Ṭolaşmış niçe kerre hem-çü pergār  

 

pergār ola: 

1. pergār ola:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pergel olmak. 

139. Cihān deyrinde çoḳdur naḳş-ı dīvār  

140. Nuḳūş oldur k’aña cān ola pergār  
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perhīz eyle: 

1. perhīz eyle: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mânen yasaklanan şeylerden kendini 

çekmek, uzak tutmak. 

79. Ḥazer ḳıl bed-duʿādan eyle perhīz  

80. Yetişür yirde ḳalmaz gic eger tīz  

 

perī: 

1. perīler:-ler 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 65 

        Far. Cin taifesinin gayet güzel 

addolunan sınıf-ı mahsûsu. (Ekseriya 

mecazen insan güzellerinde kullanılır). 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

2. perī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 164 

        Far. Cin taifesinin gayet güzel 

addolunan sınıf-ı mahsûsu. (Ekseriya 

mecazen insan güzellerinde kullanılır). 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

3. perī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 25 

        Far. Cin taifesinin gayet güzel 

addolunan sınıf-ı mahsûsu. (Ekseriya 

mecazen insan güzellerinde kullanılır). 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  

 

4. perī: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 45 

        Peri II Güzel, Sevgili. 

45. Perī k’olmaya insāna mülāyim  

46. Ne lāzım aġız egmek aña dāyim  

 

perī-çehr: 

1. perī-çehr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 65 

        Peri yüzlü. 

65. Siyeh zülfüñsüz olur ey perī-çehr  

66. Gözüme seyl- āteş rişte-i mihr  

 

2. perī-çehr: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 95 

        Peri yüzlü. 

95. Götürdüñ çün niḳābuñ ey perī-çehr  

96. Giceme ṣubḥ olduñ ṣubḥuma mihr  

 

3. perī-çehr: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 3 

        Peri yüzlü. 

3. Çü şehden ayru düşdi ol perī-çehr  

4. Derūnından ʿalem çekd’āteş-i mihr  

 

perī-peyker: 

1. perī-peyker: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 45 

        Far. peri yüzlü, çok güzel; sevgili. 

45. Degüldür ey perī-peyker sezāvār  

46. Benī-Ādem’çün olmaḳ bu ḳadar zār  

 

2. perī-peykerler:-ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 57 

        Peri yüzlü, peri gibi çok güzel yüzlü 

(kimse). II Sevgili. 

57. Perī-peykerler olmış başḳa alāy  

58. Ḳılıçlar ġamzeler ḳaş kirpik oḳ yay  

 

perī-peykerler ü ḥūrī-likālar: 

1. perī-peykerler ü ḥūrī-likālar: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Peri yüzlüler ve huri yüzlüler. 

101. Perī-peykerler ü ḥūrī-likālar  

102. Melekler gibi ḫūb ü dil-rübālar  

 

perī-peykerler ü ḥūrī-nijādı: 

1. perī-peykerler ü ḥūrī-nijādı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Peri gibi güzel yüzlüler ve huri tabiatlı 

(lar). 

71. Çıḳardı bu nidā ile münādī  

72. Perī-peykerler ü ḥūrī-nijādı  

 

perī-rū: 

1. perī-rūlar:-lar 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 41 

        Peri yüzlü, peri gibi çok güzel yüzlü. 

41. Perī-rūlar ki perrān itseler tīr  

42. İderlerdi hezarān murġı naḫcīr  

 

2. perī-rū: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 7 

        Peri yüzlü, peri gibi çok güzel yüzlü. 

7. Bugün Ferhāda vardı ol perī-rū  

8. İdüp taḥsīn virdi zūr-ı bāzū  

 

3. perī-rū: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 251 

        Peri yüzlü, peri gibi çok güzel yüzlü. 

251. Ṭutup bu resme mātem ol perī-rū  

252. Be- ġāyet ġuṣṣalandı çekdi ḳayġu  
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4. perī-rūlar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 179 

        Peri yüzlü, peri gibi çok güzel yüzlü. 

179. Perī-rūlar melek-ḫūlar ṭarabnāk  

180. Ṭururlar ḫiẕmetinde çüst ü çālāk  

 

perī-ruḫ: 

1. perī-ruḫ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 43 

        Peri yanaklı. 

43. Temāşā itdüm anda bir perī-ruḫ  

44. Meh-i ferḫunde- fāl ü mihr-i ferruḫ  

 

perī-rūlar: 

1. perī-rūlar: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 145 

        Perî yüzlü insan(oğlu) ‖ güzellik 

bağlamında perî gibi güzel yüzlüler, 

güzeller. 

145. Perī-rūlar ṭutardı elde aḳdāḥ  

146. Virürdi bāde ṣu mānend-i miṣbāḥ  

 

perī-şān: 

1. perī-şān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 15 

        Peri şöhretli || güzelliği perî kadar 

gösterişli olan: Sevgili. 

15. Dıraḫt-ı serv üzre her perī-şān  

16. Ḳılurdı sünbül-i Hindū perīşān  

 

perīşān: 

1. perīşān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 41 

        Dağınık, karışık II kederli, üzgün, 

darmadağın bir halde. 

41. Bulınmaz idi ʿālemde perīşān  

42. Hemīn bād-ı ṣabādan zülf-i ḫūbān  

 

perīşān- ḫāṭır: 

1. perīşān- ḫāṭır: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşünceli, dalgın. 

3. Perīşān- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl  

4. Nigūn-ser - ṭāliʿ ü ber-geşte- iḳbāl  

 

2. perīşān- ḫāṭır: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşünceli, dalgın. 

3. Perīşān- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl  

4. Nigūn-ser - ṭāliʿ ü ber-geşte- iḳbāl  

 

3. perīşān- ḫāṭır: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşünceli, dalgın. 

3. Perīşān- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl  

4. Nigūn-ser - ṭāliʿ ü ber-geşte- iḳbāl  

 

perīşān- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl: 

1. perīşān- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşünceli, dalgın ve hâli perişan. 

3. Perīşān- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl  

4. Nigūn-ser - ṭāliʿ ü ber-geşte- iḳbāl  

 

perīşān itdi: 

1. perīşān itdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağıtmak, karmakarışık duruma 

getirmek. 

99. Melik Ḫusrev çün ol ḥūr- i perīşān  

100. Siyeh kāküllerin itdi perīşān  

 

perīşān itmiş: 

1. perīşān itmiş:-miş 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağıtmak, karmakarışık duruma 

getirmek. 

157. Birinüñ gülleri ser-sebz ü ḫandān  

158. Biri sünbüllerin itmiş perīşān  

 

perīşān ḳılurdı: 

1. perīşān ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan etmek, dağıtmak, karmakarışık 

etmek (saç bağlamında). 

15. Dıraḫt-ı serv üzre her perī-şān  

16. Ḳılurdı sünbül-i Hindū perīşān  

 

perīşān olmasun: 

1. perīşān olmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağınık olmak. 

133. Perīşān olmasun ʿālemde cemʿi  

134. Uyansun salṭanat bezminde şemʿi  

 

perīşān olup: 

1. perīşān olup:-up 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üzülmek. 

5. Olup Bānū bu işden key perīşān  

6. Olurdı baḥr nām ü neng cūşān  
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2. perīşān olup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 191 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederli, üzgün, darmadağın bir halde 

olmak. 

191. Bu maʿnīden olup ġāyet perīşān  

192. İdüp bī-iḥtiyār āh oldı giryān  

 

perīvār: 

1. perīvār: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 22 

        (Fa.) Peri gibi. 

21. Degüldür anı görmek serserī-kār  

22. Nihāndur çeşm-i ʿālemden perīvār  

 

perī-zād: 

1. perī-zād: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 11 

        Peri gibi güzel. 

11. İdince bu ḫaṭāyı ol perī-zād  

12. Gelüp Pervīze dihḳān itdi feryād  

 

2. perī-zād: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 94 

        Peri çocuğu ‖ peri gibi çok güzel 

(dilber). 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  

 

3. perī-zād: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 74 

        Periden doğmuş, peri gibi. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

perrān eylemişsiz: 

1. perrān eylemişsiz:-miş, -siz 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçurmak, göndermek. 

17. Bu yaña anı perrān eylemişsiz  

18. Keremler idüp iḥsān eylemişsiz  

 

perrān itdi: 

1. perrān itdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçurmak. 

165. Hemān-dem germ olup ol şemʿ-i īmān  

166. Duʿā pervānesini itdi perrān  

 

perrān itseler: 

1. perrān itseler:-se, -ler 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçur-(ok atmak bağlaminda). 

41. Perī-rūlar ki perrān itseler tīr  

42. İderlerdi hezarān murġı naḫcīr  

 

perr-i ḫümā ola: 

1. perr-i ḫümā ola:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devlet kuşunun(mec. saadet) kanadı 

olmak. 

97. Meger perr-i ḫümā ola ḳanadum  

98. Ki şeh-bāz-ı hevāyī ola adum  

 

pertāb eyler: 

1. pertāb eyler:-r 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atmak, bırakmak. 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

pertāb olundı: 

1. pertāb olundı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atılmak (kuyuya). 

119. Olundı ʿāşıḳ-ı dil-rīş ü bī-tāb  

120. Çeh-i Kenʿāna Yūsuf gibi pertāb  

 

pertev: 

1. pertev: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 80 

        Işık. 

79. Serāyından çıḳarurlar o ḥūrı  

80. Ṣalar āfāḳa pertev yüzi nūrı  

 

2. pertev: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 144 

        Işık, parlaklık. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

pervā: 

1. pervā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 58 

        Far. Korku, ihtiraz. 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

2. pervā: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 55 

        Far. Korku, ihtiraz. 

55. Çü bīm-i hicrden yoḳ sende pervā  

56. Viṣāl ehlisin itme ḳuru daʿvā  

 

pervāne: 
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1. pervānelerdür:-ler, -dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 62 

        Geceleri mum lamba vb. ışık 

kaynaklarına yaklaşarak çevresinde sürekli 

uçan kanatlı küçük bir böcek, gece 

kelebeği. Edebiyatımızda sevdiğine 

kavuşmak için çırpınan âşığı temsil eder; 

ışık da bir tanrısal ışık sayılan aşkın 

timsalidir. 

61. ʿİẕārındaki ḫāli dānelerdür  

62. Cemāli şemʿine pervānelerdür  

 

2. pervāne: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 46 

        Kelebek (geceleyin ışığın/mumun 

etrafında dönmesi yönüyle). 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

3. pervāne: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 29 

        Kelebek (geceleyin ışığın/mumun 

etrafında dönmesi bağlamında) ‖ 'âşık 

(Sevgili'nin etrafında fırdönmek ve 

Sevgili'yi canından geçecek kadar çok 

sevmek bağlamında). 

30. Çerāġ-ı mihr ü māha yana miskīn  

29. İrer m’ol ḳadre hīç pervāne miskīn  

 

4. pervāneler:-ler 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 98 

        Işığın özellikle mum ışığının etrafında 

dönmeyi seven gece kelebeği II âşık. 

97. Seḥergeh şemʿ-i zerrīn kim uyandı  

98. Gümiş pervāneler hep oda yandı  

 

5. pervāneden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 196 

        Geceleri mum lamba vb. ışık 

kaynaklarına yaklaşarak çevresinde sürekli 

uçan kanatlı küçük bir böcek, gece 

kelebeği. Edebiyatımızda sevdiğine 

kavuşmak için çırpınan âşığı temsil eder; 

ışık da bir tanrısal ışık sayılan aşkın 

timsalidir. 

195. ʿAceb ḳandan çekeydüñ bunca ġuṣṣa  

196. Eger pervāneden alsañdı ḥiṣṣe  

 

6. pervāne: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 50 

        Kelebek (geceleyin ışığın/mumun 

etrafında dönmesi bağlamında) ‖ 'âşık 

(Sevgili'nin etrafında fırdönmek ve 

Sevgili'yi canından geçecek kadar çok 

sevmek bağlamında). 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  

 

7. pervāne: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 130 

        Işığın etrafında dönmeyi seven gece 

kelebeği; âşık. 

129. Ḳara beñler ḳoyup ruḫsār-ı ale  

130. İderler şemʿe pervāne ḥavāle  

 

8. pervānesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 166 

        Geceleri mum lamba vb. ışık 

kaynaklarına yaklaşarak çevresinde sürekli 

uçan kanatlı küçük bir böcek, gece 

kelebeği. Edebiyatımızda sevdiğine 

kavuşmak için çırpınan âşığı temsil eder; 

ışık da bir tanrısal ışık sayılan aşkın 

timsalidir. 

165. Hemān-dem germ olup ol şemʿ-i īmān  

166. Duʿā pervānesini itdi perrān  

 

9. pervānedür:-dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 232 

        Işığın etrafında dönmeyi seven gece 

kelebeği; âşık. 

231. ʿAceb mi olsalar bir ḫānede cemʿ  

232. Biri pervānedür anuñ biri şemʿ  

 

pervāne-i encüm: 

1. pervāne-i encüm: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yıldızların etrafında dönen küçük 

kelebek. 

41. Çerāġ-ı bezm-i eflāk oldı mürde  

42. Ḳamu pervāne-i encüm füsürde  

 

pervāne-i ʿışḳ: 

1. pervāne-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk kelebeği. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

pervāz: 

1. pervāzdan:-dan 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 27 

        . Uçma, tayeran, havaya ağma. 

27. Niçün pervāzdan bu resme ṭurduñ  

28. Meger kim per ü bālüñ yile virdüñ  

 

pervāz iderdi: 

1. pervāz iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçmak. 

25. İki yanında olmasa iki per  

26. Ḳaçan pervāz iderdi her kebūter  

 

2. pervāz iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 156 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçmak. 

155. İşitdükde muġannīlerden āvāz  

156. İderdi cismden cān murġı pervāz  

 

pervāz idüp: 

1. pervāz idüp:-üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçmak. 

107. Hümā gibi idüp aʿlāya pervāz  

108. Ḳılurlar şāh-bāza ʿişve vü nāz  

 

2. pervāz idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçmak. 

7. Ṣıfāhāndan idüp Pervīze pervāz  

8. Gerü uçduġı yire ḳond’o şeh-bāz  

 

pervāz k’ide: 

1. pervāz k’ide:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pervaz ki id- :Pervaz etmek-Uçmak. 

13. Didi Şāvūra kim ey maḥrem-i rāz  

14. Diler cānum k’ide cānāne pervāz  

 

pervāz ḳıldı: 

1. pervāz ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçmak. 

155. Açup rıḥlet perr ü bālin o şeh-bāz  

156. Bu ḫākī dāmgehden ḳıldı pervāz  

 

pervaz urduñ: 

1. pervaz urduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçmak, aşık atmak, yarışmak. 

87. Hezārān āferīn ey bāz-ı ser-bāz  

88. Kim urduñ bu hevāda böyle pervaz  

 

pervāz urup: 

1. pervāz urup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uçmak, aşık atmak, yarışmak. 

91. Urup şeh-bāzveş pervāz açup bāl  

92. İrişdi dergeh-i Pervīze der-ḥāl  

 

perverde: 

1. perverde: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 127 

        Beslenmiş, büyütülmüş, terbiye 

edilmiş. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

perverdgārā: 

1. perverdgārā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 109 

        Ey besleyici, terbiye edici, 

rızıklandırıcı : Allah. 

109. Ḥakīmā Ḳādirā Perverdgārā  

110. Ḳatuñda cümle sırrum āşkārā  

 

2. perverdgārā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 1 

        Ey besleyici, terbiye edici, 

rızıklandırıcı : Allah. 

1. İlāhā Ḳādirā Perverdgārā  

2. Ḫudāvendā Raḥīmā Kirdgārā  

 

pervīn: 

1. pervīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 84 

        Ülker yıldızı. 

83. O dil-berler içinde yār-ı Şīrīn  

84. Meh-i tābāndı ġayrisi Pervīn  

 

pervīz: 

1. pervīz: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 139 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

139. Olurdı gün gibi pür- şevḳ Pervīz  

140. Ḳamer -behcetler içre ʿişret-engīz  

 

2. pervīze:-e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 12 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

11. İdince bu ḫaṭāyı ol perī-zād  

12. Gelüp Pervīze dihḳān itdi feryād  

 

3. pervīz: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 35 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  

 

4. pervīz: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 149 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

149. Dönüp bu ḥāl ile Şāvūra Pervīz  

150. Didi ey ḥīle-cūy ü fitne-engīz  
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5. pervīzüñ:-üñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 7 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

7. Düşüp giderdi Pervīzüñ ġamına  

8. İrişdi bir ki günden ol zemīne  

 

6. pervīzi:-i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 86 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

85. Ṭaṣavvurdan yazup bir naḳş-ı rengīn  

86. Alup gitdi k’ide Pervīzi teskīn  

 

7. pervīz: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 43 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

43. İdüp Pervīz ol naḳşı kenāre  

44. İderdi gāh gāh aña neẓāre  

 

8. pervīz: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 57 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

9. pervīz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 13 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

13. Ṭurup bir ṣubḥ-dem şeh-zāde Pervīz  

14. Başında tāc-ı zer altında Şebdīz  

 

10. pervīz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 81 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

81. Düşüp pāyine anuñ gitdi Pervīz  

82. Uzadı ʿaskerinden yitdi Pervīz  

 

11. pervīz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 82 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

81. Düşüp pāyine anuñ gitdi Pervīz  

82. Uzadı ʿaskerinden yitdi Pervīz  

 

12. pervīz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 103 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

103. O bezm-i pür- şükūh içinde Pervīz  

104. Zebūn olmışdı ki ermişdi Şebdīz  

 

13. pervīz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 133 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

133. Baḳup Pervīz şāha pāy-tā-farḳ  

134. Taḥayyür baḥrin’ oldı ol güher ġarḳ  

 

14. pervīz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 137 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

137. Olınca ḫvābdan Pervīz bīdār  

138. Görür bir gül-ʿiẕār ü serv-reftār  

 

15. pervīze:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 225 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

225. Didi Pervīze k’ey ġamgīn ü nā-şād  

226. Atañuñ aldı ʿömri ḫırmenin bād  

 

16. pervīz: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 5 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

5. Ṭurup ol ṣubḥ-dem ḫışm ile Pervīz  

6. Medāyinden yaña ʿazm eyledi tīz  

 

17. pervīze:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 38 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

37. Cihāndan gitdiyise Hürmüz-i şāh  

38. Anuñ Pervīze virsün ʿömrin Allāh  

 

18. pervīz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 81 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

19. pervīz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 113 
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        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

113. Çü vardı ḥıṭṭa-yı Derbende Pervīz  

114. Mehīn Bānūya irdi ol ḫaber tīz  

 

20. pervīzden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 55 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

55. Bizüm Pervīzden noḳṣānumuz yoḳ  

56. Ona fermān-ber olur cānumuz yoḳ  

 

21. pervīz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 137 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

137. Bu veche zārlıḳlar k’itdi Pervīz  

138. Didi luṭf ile Şīrīn-i şeker-rīz  

 

22. pervīze:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 11 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

23. pervīz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 69 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

69. Ne söz kim ṭanz ile söylerdi Pervīz  

70. Virürd’ aña cevāb-ı ḥikmet-āmīz  

 

24. pervīze:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 119 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

119. Didi Pervīze Şīrīn k’ey ser-efrāz  

120. Açıldı ʿāleme gencīne-i rāz  

 

25. pervīz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 163 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  

 

26. pervīze:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 211 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

211. Dönüp Pervīze ol ġamgīn ü dil-teng  

212. Dir ey tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng  

 

27. pervīz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 250 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

249. Giderdi dürc-i laʿlin ḳaʿlini tīz  

250. Hemān-dem gevher-efşān oldı Pervīz  

 

28. pervīz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 289 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

289. Ḫilāf itdügi içün ʿahde Pervīz  

290. Bir oġlı ḳoydı dökdi ḳanını tīz  

 

29. pervīz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 151 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

30. pervīz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 204 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

203. Belā-yı cāvidān-ı firḳat ile  

204. ʿAceb ʿahde vefā ide mi Pervīz  

 

31. pervīze:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 6 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

5. Ne yüzden ṭoġdı māh-ı çār-deh- sāl  

6. Didi ġammāzlar Pervīze der-ḥāl  

 

32. pervīz: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 37 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

37. Didi Pervīz şāhuñ bir nedīmi  

38. Ezelden hem-demi yār-ı ḳadīmi  

 

33. pervīz: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 51 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 
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51. Olur Pervīz rāżı ol rumūza  

52. Bulurlar memleketde bir ʿacūze  

 

34. pervīze:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 11 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

35. pervīz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 19 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

36. pervīz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 95 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

37. pervīz: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 76 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

38. pervīz: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 11 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

11. Oḳıyup anı Pervīz itdi feryād  

12. Ḳadīmī dūstluḳ ḥaḳḳın idüp yād  

 

39. pervīz: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 39 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

39. Medāyinden bu faṣl içinde Pervīz  

40. Çıḳup Ermen zemīne eyledi ḫīz  

 

40. pervīz: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 177 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

41. pervīz: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 22 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

21. Zihī iḳbāl ü baḫt-ı devlet-engīz  

22. K’ola ḳaṣrumda mihmān şāh Pervīz  

 

42. pervīze:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 37 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

43. pervīz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 59 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

59. Anuñ evṣāfın işitmişdi Pervīz  

60. Hemān andan yaña azm eyledi tīz  

 

44. pervīze:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 107 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

107. İrüp Pervīze acı üzre acı  

108. Şekerden münḥarif oldı mizacı  

 

45. pervīz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 114 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

113. Leb-i şekker -şiken birle güher-rīz  

114. Olup maḥremlerine didi Pervīz  

 

46. pervīz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 154 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

153. Ṣaçı Şīrīnüñ olmasa dil-āvīz  

154. Ḳaçan dutsaġ olaydı anda Pervīz  

 

47. pervīz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 17 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

17. İdüp Pervīz şāhuñ ʿārıżın yād  

18. Semenler görse iderd’āh u feryād  
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48. pervīz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 103 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

49. pervīze:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 7 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

7. Ṣıfāhāndan idüp Pervīze pervāz  

8. Gerü uçduġı yire ḳond’o şeh-bāz  

 

50. pervīz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 54 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

53. Çü resm-i sūr olundı cümle tertīb  

54. Bezendi şehr Pervīz itdi terġīb  

 

51. pervīz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 161 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

161. Nigārīn gördi kim mest oldı Pervīz  

162. İder ḫān-ı viṣāle iştihā tīz  

 

52. pervīz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 180 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

179. Bu efsūnı idinc’ol fitne-engīz  

180. Hemān dad aldı andan şāh Pervīz  

 

53. pervīz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 202 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  

 

54. pervīz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 223 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

223. Meger Pervīz olup neccār-ı sānī  

224. Vefā ḳaṣrına urdı püştbānı  

 

55. pervīz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 267 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

267. Virüp Pervīz eline iḫtiyārın  

268. İdüp tefvīż aña her kār ü barın  

 

56. pervīz: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 47 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

47. Virür ol nāmeyi Pervīz eline  

48. Alur anı hemān-dem tīz eline  

 

57. pervīze:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 159 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

159. ʿİnāyet irmedi Pervīze hergiz  

160. Anuñçün küfr içinde ḳaldı ʿāciz  

 

58. pervīze:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 167 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

167. Vire tā ol duʿā Pervīze kesrī  

168. Düşe başından anuñ tāc-ı Kisrā  

 

59. pervīz: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 172 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

171. Gidüp Şīrīn ü hem Gülgūn ü Şebdīz  

172. Be-āḫir itdügini buldı Pervīz  

 

60. pervīze:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 12 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

11. Ataluḳ ḥaḳḳını idüp ferāmūş  

12. ʿAdüvv olmışdı Pervīze o bī-hūş  

 

61. pervīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 118 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

117. Didi aġlayaraḳ ey çerḫ-i ḫun-rīz  

118. Ḳanı sulṭānımuz sulṭān Pervīz  

 

62. pervīze:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 146 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 
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Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

145. Ḳara yire tīz olmasun deyü ḳut  

146. Düzerler servden Pervīze tābūt  

 

63. pervīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 165 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

64. pervīzüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 173 

        Hürmüz'ün oğlu İran hükümdarının 

Husrev'in lakabı II İkbal ve izzet sahibi, 

galip. 

173. Kefen açınca Pervīzüñ yüzinden  

174. Görüp Şīrīn gitdi kendüzinden  

 

pervīz ile şīrīn: 

1. pervīz ile şīrīn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 230 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sasani hükümdarlarından Hüsrev 

Perviz ile Şîrîn. 

229. Ḳonup bir ḳabre maʿşūḳ ile ʿāşıḳ  

230. Olur Pervīz ile Şīrīn odaşıḳ  

 

pervīz ü şīrīn: 

1. pervīz ü şīrīn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 259 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev Perviz ve Şirin. 

259. Faḳīr ü bay eger Pervīz ü Şīrīn  

260. İdinür ḫāki pister sengi bālīn  

 

pervīz-i bī-gāne: 

1. pervīz-i bī-gāne: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kayıtsız, ilgisiz Pervīz. 

33. Muṭīʿ olduḳda Pervīz-i bī-gāne  

34. Müheyyā oldı bezm-i Ḫusrevāne  

 

pervīz-i bī-hūş: 

1. pervīz-i bī-hūş: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akılsız, aklı başından gitmiş, aklı 

başında olmayan Perviz. 

125. Görüp ol nāmeyi Pervīz-i bī-hūş  

126. Ġażab cāmından oldı mest ü ser-ḫoş  

 

pes: 

1. pes: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 105 

        Sonra. 

105. Pes az müddetde taḥṣīl itdi ʿālī  

106. Kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ü ʿadl ü celī  

 

2. pes: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 79 

        Şu halde, öyleyse, bunun için. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

3. pes: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 35 

        Far. İmdi, öyle ise. (El-hâletü hâzihî 

mehcurdur). 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  

 

4. pes: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 27 

        Far. İmdi, öyle ise. (El-hâletü hâzihî 

mehcurdur). 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  

 

5. pes: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 11 

        Sonra. 

11. Pes aldı destine bir şāḫ-ı ʿar ʿar  

12. ʿAṣā-yı muʿciz-i Mūsāya beñzer  

 

6. pes: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 81 

        Sonra. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

7. pes: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 27 

        Öyle iken, öyle olunca. 

27. Pes az müddetde ol ġamgīn ü nā-şād  

28. Ne kim emr itdilerse itdi bünyād  

 

8. pes: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 74 

        Bunun üzerine. 

73. Ne kim ṣordı ise aldı cevābın  

74. Pes andan ṣoñra ḳaṭʿ itdi ḫiṭābın  

 

9. pes: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 115 

        Sonra, o halde, öyle ise, şimdi, 

velhasıl. 
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115. Pes ol dem emr idüp birḳaç ʿavāne  

116. Alup Ferhādı oldılar revāne  

 

10. pes: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 115 

        Artık. 

115. Pes andan ṣoñra sāḳīnüñ birine  

116. Didi el ṣun muḫabbet sāġarına  

 

11. pes: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 160 

        Artık. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

12. pes: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 103 

        Sonra. 

103. Pes ol seḥḥāre vü mekkāre ḳarı  

104. Çepel ḳancıḳ orosbı ḳara ḳarı  

 

13. pes: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 27 

        Artık. 

27. Pes andan ṣoñra Şīrīne ḫiṭāb it  

28. Duʿā-yı devlet ile fetḥ-i bāb it  

 

14. pes: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 45 

        Sonra, öylece. 

45. Pes ol dem şāh-ı ġarrā ḫūblarla  

46. Dil ü cān āfeti maḥbūblarla  

 

15. pes: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 55 

        Sonra. 

55. Pes ez ḥamd ü senā-yı Rabbü’l -aʿlā  

56. Şerīf ismi Resūlüñ olmış imla  

 

pesend iderdi: 

1. pesend iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beğenmek. 

5. Söze şol veche virdüm intiẓāmı  

6. Pesend iderdi görse ger Niẓāmī  

 

peşīmān olanlar: 

1. peşīmān olanlar:-an, -lar 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pişman olmak, yapılan bir işin yanlış 

ya da uygunsuz sonuç verdiğini anlamak. 

1. Ġażabdan āḫir olanlar peşīmān  

2. Nedāmet eşkin ider böyle bārān  

 

peşīmān oldı: 

1. peşīmān oldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pişman olmak, yapılan bir işin yanlış 

ya da uygunsuz sonuç verdiğini anlamak. 

9. Peşīmān oldı işinden idüp ud  

10. Ziyānına nedāmet ḳılmadı sūd  

 

peşīmān olmışdur: 

1. peşīmān olmışdur:-mış, -dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pişman olmak, yapılan bir işin yanlış 

ya da uygunsuz sonuç verdiğini anlamak. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

peşşe: 

1. peşşeyi:-(y)i 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 35 

        Sivrisinek. 

35. Kişi bir peşşeyi ḳılmaġa tārāc  

36. Olur mı şāh-bāz-ı tünde muḥtāc  

 

2. peşşe: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 114 

        Sinek. 

113. Ḫalīle itdi çün Nemrūd iṭāle  

114. Aña itdürdi bir kem peşşe nale  

 

peşşe-i mecrūḥ ü pā-māl: 

1. peşşe-i mecrūḥ ü pā-māl: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: - 

        Yaralı ve ayak altında kalmış 

sivrisinek. 

93. Benem şol peşşe-i mecrūḥ ü pā-māl  

94. Ki şāhīnem diyü açdum per ü bāl  

 

pest: 

1. pest: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 156 

        Alçak, hor. 

155. Şarāb-ı nāzdan maḫmūr ü ser-mest  

156. Birinüñ çeşmi biri cürʿaveş pest  

 

peyām: 

1. peyāmı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 231 

        Haber. 

231. Çü Ḫusrev eyledi bu peyāmı gūş  

232. Gidüp ʿaḳlı başından oldı medhūş  

 

peyām it: 
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1. peyām it: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haber et: Haber ulaştırmak, bildirmek. 

99. Varup Şīrīne biz ḳuldan peyām it  

100. Duʿālar eyleyüp çoḳ çoḳ selām it  

 

peyāmum ilete: 

1. peyāmum ilete:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haber iletmek -Haber vermek- : Haber 

ulaştırmak, bildirmek. 

75. Ne bir maḥrem bulınur kim selāmum  

76. Alup ilete nigārīne peyāmum  

 

peyāmuñ ḳaṭʿ eyledüñ: 

1. peyāmuñ ḳaṭʿ eyledüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haberini kesmek -Haber çıkmamak- : 

Beklenen haber gelmemek. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

pey-ā-pey: 

1. pey-ā-pey: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 153 

        Far. Birbiri ardınca, birbirinin ardı 

sıra, mütevaliyen. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

2. pey-ā-pey: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 250 

        Far. Birbiri ardınca, birbirinin ardı 

sıra, mütevaliyen. 

249. Yanında dil-ber elde sāġar-ı mey  

250. İçerdi bāde-i gül-gūn pey-ā-pey  

 

peydā eyle: 

1. peydā eyle: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ortaya çıkarmak, aşikar etmek. 

131. Baña ʿilm ile ey üstād-ı dānā  

132. Bu sırruñ ḥikmetini eyle peydā  

 

peydā oldı: 

1. peydā oldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: - 

        Görünmek, ortaya çıkmak. 

19. Ḥaḳīḳatden ḥaḳāyıḳ oldı peydā  

20. Ki geldi mebdeʾ-i vaḥdetden eşya  

 

peydā olsa: 

1. peydā olsa:-sa 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: - 

        Ortaya çıkmak, belirmek, görünmek. 

57. Ne kim olsa iki ʿālemde peydā  

58. Musaḫḫar ḳabża-i ḳadrinde cemʿā  

 

2. peydā olsa:-sa 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ortaya çıkmak, belirmek, görünmek. 

55. Meh-i ʿīd ol yañadan olsa peydā  

56. Bu ḳorḳudan kimesne baḳmaz aṣlā  

 

peyem-ber: 

1. peyem-ber: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 26 

        Haber getiren, peygamber. 

25. Ne ḳurbet kim saña oldı müyesser  

26. İrişmemişdür aña bir peyem-ber  

 

2. peyem-berler:-ler 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 28 

        Haber getiren, peygamber. 

27. Sipihr-i mertebetd’ey şāh-ı merdüm  

28. Güneşsin ġayrī peyem-berler encüm  

 

3. peyem-ber: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 71 

        Haber getiren, peygamber. 

71. Peyem-ber her ne kim dirse anı ṭut  

72. Şerʿ-i şehdini eyle cānuña ḳut  

 

peyġām: 

1. peyġāmı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 119 

        Haber, bilgi. 

119. Kelāmı ṭatlu vü peyġāmı şīrīn  

120. Dil-ārāmı cihānuñ nāmı Şīrīn  

 

2. peyġām: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 5 

        Haber, bilgi. 

5. Saṭır saṭır yazılmış gerçi peyġām  

6. Velī her saṭr mār-ı zehr-āşām  

 

peyġāmumı virmez: 

1. peyġāmumı virmez:-mez 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haber vermek: Haber ulaştırmak, 

bildirmek. 

83. Ṣabāyise yiler bir yirde ṭurmaz  

84. Ṭurup peyġāmumı dil-dāre virmez  
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peyġūle-i ġūl: 

1. peyġūle-i ġūl: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gulyabani (hayalet) bucağı. 

91. Ben-i ādem aña hīç kesmemiş yol  

92. Mekān-ı dīv idi peyġūle-i ġūl  

 

peyk: 

1. peykin:-i, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 234 

        Far. 1. Haber götürüp getiren. 2. 

Seyyâre etrafında dolaşan cirm. 

233. Gel aç ʿibret gözin ey merd-i ʿāḳil  

234. Özüñe ʿaḳl peykin reh-nümā ḳıl  

 

peyk olmışam: 

1. peyk olmışam:-mış, -am 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir şeyin etrafında, ona tabi olarak 

dönmek. 

9. Ḫudā yolına düşüp olmışam peyk  

10. Direm şeyṭān iġvāsına lebbeyk  

 

peyk-i cibrīl: 

1. peyk-i cibrīl: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Peyk (a.s. ) Haber ve mektup getirip 

götüren peyk-i Cibrīl : Vahiy meleği 

Cebrail. 

23. Şeb-i Esrā ki esbüñ ḳıldı teʿcīl  

24. Melekce varmadı peyk-i Cibrīl  

 

peyk-i dür- yek: 

1. peyk-i dür- yek: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnci tanesi ulak. 

37. Gelür bir peyk-i dür- yek ṭurfetü’l- ʿayn  

38. Elinde nāme-i sulṭān-ı kevneyn  

 

peyk-i ḫaber-ber: 

1. peyk-i ḫaber-ber: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haber götüren ulak. 

141. Alup bu sözleri peyk-i ḫaber-ber  

142. İletdi şāha bir bir didi yek-ser  

 

peymān ider: 

1. peymān ider:-er 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 176 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yemin, and vermek II Sözleşmek. 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  

 

peymānuñı ṣıyup: 

1. peymānuñı ṣıyup:-(y)up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 284 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sözünü, yeminini bozmak, hiçe 

saymak; sözünün gereğini yapmamak. 

283. Gel ey ʿahd eyleyen eyle vefāyı  

284. Ṣıyup peymānuñı ḳılma cefāyı  

 

peyvend id: 

1. peyvend id: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağlamak.II İlgi kurmak. 

45. Ger isterseñ daḫı muḥkem ola bend  

46. İd aña ḳayd-ı ferzend ile peyvend  

 

peyvend idermiş: 

1. peyvend idermiş:-er, -miş 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İlgilenmek. 

153. Süleymān ṭutalum mūr ile peyvend  

154. İdermiş ola mı Belḳīsa mānend  

 

peyvend itme: 

1. peyvend itme:-me 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağ kurma. 

51. Didi kākülleriyle itme peyvend  

52. Eyitdi yek k’ola dīvāneye bend  

 

peyvend itmiş: 

1. peyvend itmiş:-miş 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 242 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağ kurma. 

241. Didi kim pend ü nuṣḥ olmaz buña 

bend  

242. Çü pend-i ʿışḳla itmiş özge peyvend  

 

peyvend ḳılurdı: 

1. peyvend ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birleştirmek, aşı yapmak II Yamamak. 

5. Külüng urduḳca yire ol ḫıredmend  

6. Ḳılurdı ābnūsı ʿāce peyvend  

 

peyvend oldı: 

1. peyvend oldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağlanmak, irtibat kurmak. 
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149. Leb-i muṭrib ki oldı nāye peyvend  

150. Biterdi āb-ı ḥayvāndan ney-i ḳand  

 

pīç: 

1. pīç: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 240 

        (Sevgilinin saçının) kıvrımı, büklümü. 

239. Cihān mülkinde rāḥat olmadı hīç  

240. Ḳamu aḥvāli zülfüm gibidür pīç  

 

pīl: 

1. pīl: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 34 

        Far. Fil. 

33. Ḳara zülfin egüp eylerdi teḥcīl  

34. Gider Hindūstāna gūyiyā pīl  

 

2. pīl: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 146 

        Far. Fil. 

145. Añup kāküllerin itdi fiġānı  

146. Nitekim pīl añup Hindūstānı  

 

pīl- zūr ü şīr- ṣadmet: 

1. pīl- zūr ü şīr- ṣadmet: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 251 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuvveti fil ve darbesi aslan (olan). 

251. Didi ey pīl- zūr ü şīr- ṣadmet  

252. Ḳabul itseñ buyursaḳ saña ḫürmet  

 

pīlever: 

1. pīleverden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 54 

        Far. İğne, boncuk gibi ufak tefek 

şeyler satan, çerçi. 

53. Niçün yoḳ yire dem uram hünerden  

54. Seçilmez cevherī çün pīleverden  

 

pinhān: 

1. pinhān: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 58 

        Far. Gizli, mahfi. (Zamm ile meşhur 

ise de doğru değildir). 

57. Sitem itmez egerçi şeh Süleymān  

58. Velī ʿifritleri vardur ki pinhān  

 

pinhān ider: 

1. pinhān ider:-er 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saklamak, gizlemek. 

39. Ne cādūdur ki ol seḥḥār ü fettān  

40. Şeb-i Ḳadri ider zülfinde pinhān  

 

pinhān itmişdi: 

1. pinhān itmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saklamak, gizlemek. 

213. Meger ḫātemde zehr itmişdi pinhān  

214. Yiyüp cān virdi ol sāʿatde cānān  

 

pinhān oldı: 

1. pinhān oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaybolmak, gizlenmek, saklanmak. 

81. Ṣabā hengām kim ḫurşīd-i raḫşān  

82. Seḥāb-ı muẓlim içre oldı pinhān  

 

pinhān olurdı: 

1. pinhān olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaybolmak, gizlenmek, saklanmak. 

111. Girü çāha girüp olurdı pinhān  

112. İderd’ aḫşām olınca āh ü efġān  

 

pīr: 

1. pīr: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 42 

        Yaşlı, ihtiyar ‖ görmüş geçirmiş. 

41. Be-ġāyet imrenüp ol şīre devrān  

42. Cihān pīr iken oldı ṭıfl-ı nā-dān  

 

pīrāhen: 

1. pīrāhenüm:-(ü)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 49 

        Gömlek, mintan. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

2. pīrāhen: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 136 

        Gömlek. 

135. Yaḳasın çāk idüp eylerdi ṣad āh  

136. Dir idi baña pīrāhen yiter çāh  

 

pīrāmen: 

1. pīrāmeninde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 25 

        Çevre, etraf. 

25. Felek devr idemez pīrāmeninde  

26. Kevākib ḳum ḳapardı dāmeninde  

 

2. pīrāmenüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 177 

        Çevre, etraf. 
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177. Dirilüp itleri pīrāmenüme  

178. Yapışurlardı yek yek dāmenüme  

 

pīrāne: 

1. pīrāne: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 41 

        Yaşlılara yakışır surette (Yetkin 

kişilere, ustalara yakışacak olgunlukta ve 

düzeyde). 

41. Yigitsin eylegil pīrāne tedbīr  

42. Demidür erlik it merdāne tedbir  

 

pīrāye: 

1. pīrāye: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 20 

        (Fa.) Bezek, süs. 

19. Didi ki umaram ey dāye senden  

20. Serāy-ı fikrete pīrāye senden  

 

pīr-i ʿadālet: 

1. pīr-i ʿadālet: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adalet ihtiyarı. 

37. Eline alsa şemşīr-i ʿadālet  

38. Olurdı nev -civān pīr-i ʿadālet  

 

pīr-i fānī k’olasın: 

1. pīr-i fānī k’olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölümlü ihtiyar (ki) olmak. 

179. Gelür bir dem k’olasın pīr-i fānī  

180. Gide bu ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī  

 

pīr-i ʿışḳa: 

1. pīr-i ʿışḳa:-a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk erbabı. 

7. Geçüp ser-ḥalḳa-yı zencīr-i ʿışḳa  

8. Mürīd-i ṣādıḳ olur pīr-i ʿışḳa  

 

pīrūz: 

1. pīrūz: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 39 

        Far. Firuze denilen mavi renkli maruf 

cevher. 

39. Görinür lāleler ṣaḥrāda pīrūz  

40. Oṭaḳ ḳurmış meger sulṭān-ı Nev-rūz  

 

2. pīrūz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 60 

        Far. Firuze denilen mavi renkli maruf 

cevher. 

59. Şehir cennet gib’oldı ḫāṭır-efrūz  

60. Der ü dīvār hep zer-beft pīrūz  

 

pīrūz iderler: 

1. pīrūz iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kutlu, hayırlı, uğurlu etmek. 

135. Ḳaşı Yāsīn’e ḳonmasun deyü toz  

136. Sürüp vesme iderler anı pīrūz  

 

pīşe: 

1. pīşesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 52 

        Sanat, meslek; iş güç. 

51. Niçe şevḳ ile ṣalar tīşesini  

52. Temāşā idelüm her pīşesini  

 

pīşe ide: 

1. pīşe ide: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Huy, alışkanlık haline getirmek. 

126. Olur āzūrde devrāndan hemīşe  

125. Dil-azār olmaġı her k’ide pīşe  

 

pīşe idin: 

1. pīşe idin: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İş, meslek edinmek: Sürekli bir şeyle 

meşgul olmak. 

37. Dürüş idin seḥā vü ʿadli pīşe  

38. İşüñ ʿālemde cūd olsun hemīşe  

 

pīşe idinüp: 

1. pīşe idinüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İş, meslek edinmek: Sürekli bir şeyle 

meşgul olmak. 

33. Niçe bir pīşe idinüp cünūnı  

34. Olam bir ʿavretüñ böyle zebūnı  

 

pistān: 

1. pistānlarumdan:-lar, -(u)m, -dam 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 51 

        Far. Meme. 

51. Urup pistānlarumdan sīneme müşt  

52. Iṣırdum ḫayret aġzıyıla engüşt  

 

piste: 

1. piste: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 77 

        Far. Fıstık, "dehen-i dilber"den kinaye 

olarak vaktiyle kullanılırdı. 
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77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

2. piste: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 78 

        Far. Fıstık, "dehen-i dilber"den kinaye 

olarak vaktiyle kullanılırdı. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

3. piste: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 84 

        Far. Fıstık, "dehen-i dilber"den kinaye 

olarak vaktiyle kullanılırdı. 

83. Virür dükkān-ı ḥüsne zīb ile fer  

84. Dehānı piste laʿli al şekker  

 

pister-i dībā-yı zerrīn: 

1. pister-i dībā-yı zerrīn: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altından ipekli döşek. 

117. Ḳanı ol pister-i dībā-yı zerrīn  

118. Uş oldı ḫāk ü ḫār efreş ü bālīn  

 

pister-i sincāb olur: 

1. pister-i sincāb olur:-(u)r 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sincab kürkünden yatak (döşek) 

olmak. Sincab kürkünün kurşuni rengi ile 

buzun rengi arasında ilgi kurulmuştur. 

69. Reh-i ʿışk içre irse ḫvāb baña  

70. Yaḫ olur pister-i sincāb baña  

 

pīşvā olursın: 

1. pīşvā olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başkan, önder olmak. 

121. Eger rām olmaz iseñ Ḫusrevā sen  

122. Olursın ehl-i küfre pīşvā sen  

 

piyade: 

1. piyade: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 48 

        Far. 1. Yaya, ayağıyla yürüyerek 

giden. 2. İktidarı pek az, iktidarsız, râcil. 3. 

Maruf hafif kayık. 4. Satranç oyununda 

tarefeynden sıraya dizilen taşlardan herbiri. 

47. Bu dergehde ne olam ben fütāde  

48. Sürer ṭopraġa ruḫ şehler piyade  

 

piyāde oldı: 

1. piyāde oldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaya kalmak. 

119. Görince şāhı ol Bānū-yı aʿẓam  

120. İnüp atdan piyāde oldı ol dem  

 

piyāle: 

1. piyāle: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 27 

        Kadeh, şarap bardağı. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

püf: 

1. püf: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 37 

        Far. Pûf. Mum vesair yanar bir şey 

söndürüleceği zaman dudaklar bükülerek 

çıkarılan nefes. 

37. Olurken püf çerāġuñ cānına bes  

38. Ne ḥācet gird-bād-ı āsmān -res  

 

pūlāddan: 

1. pūlāddan: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 9 

        Çelikten yapılmış. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

pūlād-dest ü siḥr-pīşe: 

1. pūlād-dest ü siḥr-pīşe: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çelik elli ve sihir sanatlı. 

16. Şürūʿ itmişdi cān ü dilden işe  

15. Çün ol pūlād-dest ü siḥr-pīşe  

 

2. pūlād-dest ü siḥr-pīşe: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çelik elli ve sihir sanatlı. 

16. Şürūʿ itmişdi cān ü dilden işe  

15. Çün ol pūlād-dest ü siḥr-pīşe  

 

pür- ḥalvā-yı şīrīn: 

1. pür- ḥalvā-yı şīrīn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı helva dolu. 

19. Bu defter içre her evrāḳ-ı rengīn  

20. Ṭabaḳlardur ki pür- ḥalvā-yı şīrīn  

 

pür itdüm: 

1. pür itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doldurmak, kaplamak. 

15. Döküp gencīne-i ḥāṭırdan anı  

16. Pür itdüm dāmen-i āḥir zemānı  
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pür itmiş: 

1. pür itmiş:-miş 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doldurmak, kaplamak. 

47. Çemen ırmaḳlarınuñ çaġ çaġı  

48. Pür itmiş naġmelerden bāġ ü rāġı  

 

pür- ḳahr: 

1. pür- ḳahr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorlama. 

85. Temevvüc idüp ol pür- şūr ü pür- ḳahr  

86. Olupdı her ḥubābı şīşe-i zehr  

 

pür -maḥbesinden: 

1. pür -maḥbesinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zindanın doluluğu. 

127. Nerīmān ḥavf idüp pür -maḥbesinden  

128. Uşandı Erdevān işkencesinden  

 

2. pür -maḥbesinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zindanın doluluğu. 

127. Nerīmān ḥavf idüp pür -maḥbesinden  

128. Uşandı Erdevān işkencesinden  

 

pür- nūr: 

1. pür- nūr: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydınlık, nurlu, parlak bir halde olan. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

pür- ṣabr ide: 

1. pür- ṣabr ide:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 202 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok fazla sabretmek. 

201. Ne çāre ḫaste cāna eyleyüp cebr  

202. Ölince bu belāya ide pür- ṣabr  

 

pür -şevḳ olmışdı: 

1. pür -şevḳ olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Işık dolu(aydınlık dolu) olmak. 

17. Seḥāb olmışdı ḳumrı gibi pür -şevḳ  

18. Ṭaḳardı boynına ḳavs-i ḳuzaḥ ṭavḳ  

 

pür- şevḳ olurdı: 

1. pür- şevḳ olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Işık dolu(aydınlık dolu) olmak. 

139. Olurdı gün gibi pür- şevḳ Pervīz  

140. Ḳamer -behcetler içre ʿişret-engīz  

 

pür- şūr: 

1. pür- şūr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gürültülü. 

85. Temevvüc idüp ol pür- şūr ü pür- ḳahr  

86. Olupdı her ḥubābı şīşe-i zehr  

 

pür- zār ider: 

1. pür- zār ider:-er 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok inletmek. 

41. Gelür bād-ı ṣabādan būy-ı gülzār  

42. İder her bülbül-i şeydāyı pür- zār  

 

pür –zeyn: 

1. pür –zeyn: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslü, işlemeli, gösterişli. 

7. Didi ey ata cānı ḳurretü’l-ʿayn  

8. Dür-i pendüm ile kūşk eyle pür –zeyn  

 

pür-çīn ḳılsa: 

1. pür-çīn ḳılsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çatmak(kaş bağlamında). 

81. Kemān ebrūlarını ḳılsa pür-çīn  

82. Olur miskīn şāh-ı Çīn ü Maçīn  

 

pür-cūş oldı: 

1. pür-cūş oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Coşku dolu olmak. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

pür-dāne: 

1. pür-dāne: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 4 

        Çok taneli. 

3. Şeb-i tār-ı sipihre meh olup şemʿ  

4. Nücūm olmışdı pür-dāne gibi cemʿ  

 

pür-ḫār eyledüm: 
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1. pür-ḫār eyledüm:-dü, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan içinde bırakmak. 

59. ʿAḳīḳüm lüʿlüʿyile idüp āzār  

60. ʿİẕārum eyledüm nāḫunla pür-ḫār  

 

pür-ḫūn: 

1. pür-ḫūn: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 84 

        Kanlı, kan dolu. 

83. ʿAḳīḳinden şikeste narḫ-ı mercān  

84. Ġam-ı lāʿliyile pür-ḫūn dil–kān  

 

pür-rīş idersin: 

1. pür-rīş idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 237 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok yaralamak. 

237. Dil-i ġamgīni pür-rīş idersin  

238. Dem-ā-dem nūş cānum nīş idersin  

 

pür-şikāf iderdi: 

1. pür-şikāf iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yarıkla doldurmak.IIYarıklar açmak 

(beden bağlamında). 

31. Ḳaçan çekseydi tīġ-i bī-ġılāf ol  

32. İderdi cism-i kūhı pür-şikāf ol  

 

pür-şūr idince: 

1. pür-şūr idince:-ince 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Heyecanla, coşkuyla, sevinçle 

doldurmak. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

pür-sūz olup: 

1. pür-sūz olup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok yanık, çok yakıcı olmak. 

5. Olup dāġ-ı ġam-ı ʿışkıyla pür-sūz  

6. İderdi āh u vāh ol her şeb ü rūz  

 

pūst: 

1. pūstını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 58 

        Post, deri. 

57. İdüp segler zebūn āhū-yı Çīni  

58. Ṣoyarlardı arḳasından pūstını  

 

2. pūstsın:-sın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 251 

        Post, deri. 

251. Degülsin maġz ancaḳ pūstsın pūst  

252. Olursañ cānuña ḳaṣd idene dūst  

 

3. pūst: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 251 

        Post, deri. 

251. Degülsin maġz ancaḳ pūstsın pūst  

252. Olursañ cānuña ḳaṣd idene dūst  

 

püştbānı urdı: 

1. püştbānı urdı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dayanak, destek, payanda kurmak. 

223. Meger Pervīz olup neccār-ı sānī  

224. Vefā ḳaṣrına urdı püştbānı  

 

püşte: 

1. püşte: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 72 

        Yığın, tepe. 

71. Şu deñlü cānver olmışdı küşte  

72. İrerdi küştelerden göge püşte  

 

püşt-i māhīde: 

1. püşt-i māhīde: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Balığın sırtı. 

111. Ḳazanlar tīşe-i pūlādla anı  

112. Ḳomışlar püşt-i māhīde nişānı  

 

püşt-i pā urduñ: 

1. püşt-i pā urduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayak tabanı vurmak. 

71. Görüp bir püşt-i pā urduñ sen aña  

72. İdüp Cibrīl taḥsīn ḳaldı ṭaña  

 

pūyān olmayan: 

1. pūyān olmayan:-ma, -(y)an 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. koşan, 2. dalmış, kendini kaptırmış. 

95. Ḫıżırveş olmayan ẓulmetde pūyān  

96. Revā mıdur ki içe āb-ı ḥayvān  
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rab: 

1. rab: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 18 

        Ar. 1. Cümle yaratılmışları besleyen, 

terbiye eden, Cenabıhak. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

rād-ı vāfir olmaz: 

1. rād-ı vāfir olmaz:-maz 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşırı derecede cömert olmak. 

185. Muḳīm iken olısersin misāfir  

186. Ne müşkül olmaz iseñ rād-ı vāfir  

 

rāġıp olur: 

1. rāġıp olur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstekli, rağbet eden olmak. 

95. Göñül gözinden inṣāfı bıraġıp  

96. Olur ol şer işe cān ile rāġıp  

 

rāh ḳılayduñ: 

1. rāh ḳılayduñ:-a, -(y)du, -ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 257 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Geçmek için) Yol yapmak, yol 

açmak. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

rāh ola: 

1. rāh ola:-a 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yol olmak. 

5. Gelince ḥavża otlaḳdan ola rāh  

6. İrişe şīr-i ṣāfī gāh ü bī-gāh  

 

rāh virübilürem: 

1. rāh virübilürem:-ü, -bil, -(ü)r, -em 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yol vermek: Geçmesine izin vermek. 

83. Ne ḳaṣr içine virübilürem rāh  

84. Ne ṭaşra ḳalmasına rāżıyam şāh  

 

rāḥat: 

1. rāḥatuñı:-(u)ñ, -ı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 85 

        Huzur, mutluluk. 

85. Belālarda yitürme rāḥatuñı  

86. Ġanīmet bil nigārā ṣıḥḥatuñı  

 

raḥāt iderseñ: 

1. raḥāt iderseñ:-er, -se, -ñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 235 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rahat etmek, huzur bulmak. 

235. İderseñ ger beni bir laḥẓa raḥāt  

236. Hezarān çekdürirsin derd ü miḥnet  

 

rāḥāt oldı: 

1. rāḥāt oldı:-dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Huzur içinde olmak. 

73. Ḳoyup elden ayaġı ehl-i ṣoḥbet  

74. Ferāġat ḫvābiyile oldı rāḥāt  

 

2. rāḥat oldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu ve huzurlu olmak. 

135. İnüp Şebdīzden şāh oldı rāḥat  

136. Yatup bir laḥẓa itdi istirāḥat  

 

rāḥat olmadı: 

1. rāḥat olmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 239 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rahat etmemek, rahat olmamak. 

239. Cihān mülkinde rāḥat olmadı hīç  

240. Ḳamu aḥvāli zülfüm gibidür pīç  

 

rāḥāṭ olsun: 

1. rāḥāṭ olsun:-sun 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu ve huzurlu olmak. 

47. Ḳayurmaz çek belā vü renc ü miḥnet  

48. Tek olsun il senüñ devrüñde rāḥāṭ  

 

rāḥat-ı cān: 

1. rāḥat-ı cān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül huzuru; manevi huzur. 

137. Ne her lebde bulınur rāḥat-ı cān  

138. Ne her ırmaḳda aḳar āb-ı ḥayvān  

 

rāh-ı beyābān ṭutar: 

1. rāh-ı beyābān ṭutar:-ar-at 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çölün yolunu tutmak. yolunu tutmak: 

yönelmek. 
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47. Ḫadeng-i lāle-rūlardan geveznān  

48. Olup mecnūn ṭutar rāh-ı beyābān  

 

rāh-ı bī- pāyāna: 

1. rāh-ı bī- pāyāna:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonu olmayan yol. 

151. Ḳuru efsāneyile aḳlum alduñ  

152. Beni bir rāh-ı bī- pāyāna ṣalduñ  

 

rāh-ı kūh-ı bīsütūna: 

1. rāh-ı kūh-ı bīsütūna:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 298 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bisütun Dağı'nın yolu. 

297. Ele alup külüngin bī-me ūne  

298. Yügürdi rāh-ı kūh-ı Bīsütūna  

 

rāh-ı sāmānda: 

1. rāh-ı sāmānda: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: - 

        Rāh: (f.i.)1. yol. 2. tutulan yol 

sāmān(f.i.) 1. servet, zenginlik 2. Rahat, 

dinçlik. rāh-ı sāmānda: Servet 

yolunda.(servet sahibi olma uğrunda). 

53. Kimine geydürür sincāb ü ḳāḳum  

54. Kimin[i] rāh-ı sāmānda ider güm  

 

rāh-ı ṣavābı: 

1. rāh-ı ṣavābı:-ı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevap yolu. 

105. ʿAyānen tā görem rāh-ı ṣavābı  

106. İdem faḫş ü ḥaṭādan iḥtisābı  

 

rāh-ı ṭuġyāne: 

1. rāh-ı ṭuġyāne:-e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Azgınlık yolu. 

43. ʿAvān kim rāh-ı ṭuġyāne giderdi  

44. O ẓālim kendü kendine iderdi  

 

rāhı ṭutdı: 

1. rāhı ṭutdı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yolu tutmak: Yola koyulmak, gitmek, 

uzaklaşmak. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  

 

raḥīmā: 

1. raḥīmā: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 39 

        Ey Rahim olan Allah. 

39. Raḥīmā ism-i ẕātuñ ḥürmetiçün  

40. Kerīmā her ṣıfātuñ ḥürmetiçün  

 

2. raḥīmā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 42 

        Ey Rahim olan Allah. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

3. raḥīmā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 2 

        Ey Rahim olan Allah. 

1. İlāhā Ḳādirā Perverdgārā  

2. Ḫudāvendā Raḥīmā Kirdgārā  

 

raḥm eyleyüp: 

1. raḥm eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Merhamet etmek, acımak. 

13. Yāḫud raḥm eyleyüp Ferhāda her dem  

14. Yüzin yırtup zemīn eylerdi mātem  

 

raḥm ḳıldı: 

1. raḥm ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Merhamet etmek, acımak. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

raḥmet: 

1. raḥmetüñden:-(ü)ñ, -den 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 42 

        1. Esirgemek, rikkat, şefkat. 2. Cenâb-ı 

hakkın kuluna ihsanı, hüsn-i mu'âmelesi. 

(Ekseriya mâ-bade'l-mevte sarf olunur.) : 

Allah ruhunu garîk-i lücce-i rahmet eylesin. 

rahmetu'l-lahi aleyh Allahın rahmeti 

üzerine olsun. "aleyh" deki zamir 

"rahmetullah"da olduğu gibi merciin 

ihtilâfına göre değişir. "rahmet" mecazen 

"yağmur" manasında müstameldir. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

raḥmet itsün: 

1. raḥmet itsün:-sün 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birinin suçunu bağışlama, yarlıgama, 

merhamet etme. 

181. ʿAlā-evvel fāciʿ küffār u buṭlān  

182. Dimiş kim raḥmet itsün aña Sübḥān  

 

raḥmet-i raḥmāna vāṣıl oldı: 
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1. raḥmet-i raḥmāna vāṣıl oldı:-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Herkese merhamet eden Allah'ın 

esirgemesine, yarlıgamasına kavuşmak: 

Ölmek. 

31. Ol oldı raḥmet-i Raḥmāna vāṣıl  

32. Saña bilseñ bu mātemden ne ḥāṣıl  

 

raḥmetler olsañuz: 

1. raḥmetler olsañuz:-sa, -ñuz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acımak, merhamet göstermek. 

131. Çün olduḳ buncadan zaḥmet size biz  

132. N’ola raḥmetler olsañuz bize siz  

 

raḫne-i dīvārı: 

1. raḫne-i dīvārı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Duvarın çatlağı. 

125. Kevākib gūyiyā ezhārı anuñ  

126. Meh-i nev raḫne-i dīvārı anuñ  

 

raḫşān: 

1. raḫşān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 38 

        Parlak. 

37. Sipihr üstinde aḫterler dıraḫşān  

38. Hemān ḫākister içr’aḫkerdi raḫşān  

 

raḫt: 

1. raḫtın:-ı, -n 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 65 

        Mal varlığı. 

65. Şu ḳorḳudan ki degşürseydi raḫtın  

66. Mübādā ecnebīler ala taḫtın  

 

2. raḫtın:-ı, -n 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 36 

        Mal varlığı. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

raḫtın degşürdi: 

1. raḫtın degşürdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Deyim 

        At takımı, yol levazımını değiştirmek. 

151. Bu miḥnet-ḫāneden degşürdi raḫtın  

152. Ferāġat menzilinde ḳurdı taḫtın  

 

raʿiyyet: 

1. raʿiyyetden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 93 

        Bir hükümdar idaresinde olanlar, 

birinin idaresine bağlı olanlar. Devletin 

idaresindeki umum insanlar. 

93. Raʿiyyetden idüp ḳatʿ-ı ʿalāḳa  

94. Belürsüz oldı gitdi faḳr ü fāḳa  

 

2. raʿiyyet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 127 

        Bir hükümdar idaresinde olanlar, 

birinin idaresine bağlı olanlar. Devletin 

idaresindeki umum insanlar. 

127. Raʿiyyet istemez bālīn ü pister  

128. Tek olsun şeh cihāna sāye-güster  

 

3. raʿiyyet: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 12 

        Bir hükümdar idaresinde olanlar, 

birinin idaresine bağlı olanlar. Devletin 

idaresindeki umum insanlar. 

11. Memālik ʿadl ü dād ile olur ābād  

12. Reʿāyetden raʿiyyet nitekim şād  

 

4. raʿiyyet: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 19 

        Bir hükümdar idaresinde olanlar, 

birinin idaresine bağlı olanlar. Devletin 

idaresindeki umum insanlar. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

raḳīb: 

1. raḳībinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 57 

        Klasik şiirde sevgiliyi aşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse. 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

2. raḳīb: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 133 

        Klasik şiirde sevgiliyi aşıktan 

uzaklaştırmaya çalışan, sevgili ile aşığın 

kavuşmasına engel olan kimse. 

133. Sürersin sen raḳīb ile ṣafālar  

134. Çeker Ferhād-ı bī-çāre cefālar  

 

raḳḳās: 

1. raḳḳās: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 31 

        1. Raks edici, eden, köçek. müennesi: 

"rakkase". 2. Saatin içinde sağa sola hareket 

eden askı. 

31. Gül-i ter def nihāl-i gonçe raḳḳās  

32. Fiġān-ı nāle-i bülbül ney-i ḫāṣ  

 

raḳṣ ururdı: 
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1. raḳṣ ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dansetmek, oynamak. 

43. Ṭab[ı]l-bāz ursa her şīrīn-şemāyil  

44. Feraḥdan raḳṣ ururdı murġ-ı ……..  

 

raḳsa girüp: 

1. raḳsa girüp:-üp 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dans etmek. II raks bağlamında 

"dönerek yapılan bir dansa dahil olmak.". 

25. Külünginüñ ṣadāsından bī-çāre  

26. Girüp raḳsa düşerdi kūhsāre  

 

raḳṣa girürdi: 

1. raḳṣa girürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Raks etmek, dans etmek. 

37. Fiġān-ı kerre- nāy ile ṭutup dem  

38. Yedekler raḳṣa girürdi dem-ā-dem  

 

rām: 

1. rām: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 43 

        Far. Uyan, buyruk altına giren. 

43. Süleymān ḫātemine rām ise bād  

44. Senüñ mührüñ cihāna urdı bünyād  

 

2. rām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 148 

        Far. Uyan, buyruk altına giren. 

147. Ne dirse disün iller ḫaṣ eger ʿām  

148. Muṭīʿem ḥükmüñe her emrüñe rām  

 

rām eylediler: 

1. rām eylediler: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boyun eğdirmek, itaat ettirmek. 

84. Hemān-dem ṭurdı şeh bī-ṣabr ü ārām  

83. Ṣabāyı k’eylediler zīn ile rām  

 

rām it: 

1. rām it: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boyun eğmek, itaat etmek. 

63. Müdām it müstedām it ber-devām it  

64. Cihān ser-keşlerin emrine rām it  

 

rām k’olam: 

1. rām k’olam:-am 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır)olmak. Boyun eğmek, baş 

eğmek. 

147. Ben ol dīvāne vü mecnūn ü sersām  

148. Degülven k’olam anuñ emrine rām  

 

rām ola: 

1. rām ola:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boyun eğmek. İsteyerek veya 

istemeyerek uymak, katlanmak. 

135. Cemāl ü māl ü ʿizz ü pādşāhī  

136. Naṣīb olmış idi ol māha gāhī  

 

rām oldı: 

1. rām oldı:-dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uymak, boyun eğmek. 

205. Dil oldı çünki ʿaḳluñ emrine rām  

206. Dönüp ḳıldı baña ilḥāḥ ü ibram  

 

2. rām oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boyun eğmek. İsteyerek veya 

istemeyerek uymak, katlanmak. 

119. Birezden k’ oldı çerḫüñ tevseni rām  

120. Ṭutup ol baḥr-i pür- āşūb ārām  

 

rām olmaz: 

1. rām olmaz:-maz 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boyun eğmek. İsteyerek veya 

istemeyerek uymak, katlanmak. 

19. Dil olmaz emrüme şimden girü rām  

20. Ne mümkindür dil-ārāmumsuz ārām  

 

2. rām olmaz:-maz 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Boyun eğmek. İsteyerek veya 

istemeyerek uymak, katlanmak. 

121. Eger rām olmaz iseñ Ḫusrevā sen  

122. Olursın ehl-i küfre pīşvā sen  

 

rām olursañ: 

1. rām olursañ:-(u)r, -sa, -ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boyun eğmek, itaat etmek. 

51. Olursañ ger aña kābīn ile rām  

52. Olur fermān-berüñ ol kām ü nā-kām  

 

raʿnā: 
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1. raʿnā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 10 

        Hoş, güzel, parlak. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

2. raʿnā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 170 

        Yarısı kırmızı, yarısı sarı olan gül. 

Hoş, güzel, parlak. 

169. Beni bülbül ḳılan gülzārdur bu  

170. Beni maġbūn iden raʿnā budur bu  

 

rāst ü giç: 

1. rāst ü giç: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Er geç; ne zaman olsa. 

105. Elüñden nesne gelmez hīçsin hīç  

106. Ḫudānuñdur taṣarruf rāst ü giç  

 

rāvī: 

1. rāvīler:-ler 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 1 

        Hikâye anlatıcısı, rivayet eden. 

1. Bu veche ḳıldı rāvīler rivāyet  

2. Çün oldı ʿışḳ-ı Ḫusrev bī-nihāyet  

 

ravża-yı mīnā-yı maçīn: 

1. ravża-yı mīnā-yı maçīn:-ur 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin'in billur bahçesi. 

37. Olur geh ravża-yı mīnā-yı Maçīn  

38. Anuñ tezyīniyile ḫūb ü maḥzūn  

 

raʾy: 

1. raʾyi:-i 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 105 

        Fikir, düşünce. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

rāy: 

1. rāyı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 61 

        Fikir, düşünce. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

rāy u tedbīr: 

1. rāy u tedbīr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fikir ve yol. 

23. Benüm cānuma bu söz itdi teʾsīr  

24. Nedür defʿine anuñ rāy u tedbīr  

 

rāz: 

1. rāzum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 95 

        Sır; gizlenilen şey. 

95. Ne bilem kim ʿayān olduḳda rāzum  

96. Ola mı mücrimīnden imtiyāzum  

 

2. rāz: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 100 

        Sır; gizlenilen şey. 

99. Ṣanavber ḳāmetinden ögrenür nāz  

100. Dehānı ġonçeye taʿlīm ider rāz  

 

3. rāz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 184 

        Sır. 

183. Çü Ḫusrev gördi ol bānūyı dem-sāz  

184. Hicābın defʿ idüp keşf eyledi rāz  

 

4. rāzı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 179 

        Gizlenen şey, sır. 

179. Göñülden keşf idüp her gizlü rāzı  

180. İder birbirine nāz u niyāzı  

 

5. rāzın:-ı, -n 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 1 

        Sır; gizlenilen şey. 

1. Çü Ferhād itdi rāzın ʿāleme fāş  

2. Melāmet ṭaşına ḳarşu tutup baş  

 

6. rāzı:-ı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 123 

        Sır; gizlenilen şey. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

rāz virüp: 

1. rāz virüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sır vermek. 

7. Virüp her maḥrem ü nā-maḥreme rāz  

8. Ḳamu etrāfa ṣaldı ṣayt ü āvāz  

 

rāżı: 

1. rāżıyam:-(y)am 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 84 

        Rıza gösterici, rıza veren. 

83. Ne ḳaṣr içine virübilürem rāh  

84. Ne ṭaşra ḳalmasına rāżıyam şāh  
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rāz-ı ḫüsn: 

1. rāz-ı ḫüsn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzelliğin sırrı. 

67. Ç’ola ol rāz-ı ḫüsn āyīnede fāş  

68. Hemān ol naḳşı taḥrīr ide naḳḳāş  

 

rāz-ı nihānın: 

1. rāz-ı nihānın:-ı, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gizli tutulan sır. 

11. Revān oḳıdı bir bir dāstānın  

12. ʿAyān itdi aña rāz-ı nihānın  

 

rāżı ol: 

1. rāżı ol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 323 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rıza göstermek, kabullenmek. 

323. Hemān saʿy eyle rāżı ol ḳażāya  

324. Muṭīʿ it tevsen-i nefsüñ rıżāya  

 

rāżī oldı: 

1. rāżī oldı:-dı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rıza göstermek, kabullenmek. 

29. Bu şarṭa merd-i maẓlūm oldı rāżī  

30. Bulundı iki cānibden terāżī  

 

rāżı olur: 

1. rāżı olur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rıza göstermek, kabul etmek. 

51. Olur Pervīz rāżı ol rumūza  

52. Bulurlar memleketde bir ʿacūze  

 

reāyā: 

1. reāyāya:-(y)a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 196 

        Bir hükümdarın yönetimi altındaki 

halk. 

195. Cihāna şahsuñ ey merd-i ʿāḳil  

196. Öküş ʿadl it reāyāya ʿaṭā ḳıl  

 

reʿāyā: 

1. reʿāyā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 34 

        Halk, el altında bulunan kimseler (F. 

zîr-i destân). 

33. Geçüp taḫtına sulṭān oldı Hürmüz  

34. Reʿāyā cemʿine cān oldı Hürmüz  

 

2. reʿāyā: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 50 

        Bir hükümdarın yönetimi altındaki 

halk. 

49. Ṣalarlar gūsfende gürg-i ḫun-ḫvār  

50. Reʿāyā içre yaʿnī merd-i cerrār  

 

3. reʿāyā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 252 

        Bir hükümdarın yönetimi altındaki 

halk. 

251. Viṣāl-i yār ile maġrūr olup ḫoş  

252. Reʿāyā ḥālin itmişdi ferāmūş  

 

reʿāyā vü sipāh: 

1. reʿāyā vü sipāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 284 

        Kelime Tipi: - 

        Halk ve asker. 

283. Gidüp her ʿadl ü dād ü resm ü āyīn  

284. Reʿāyā vü sipāh olmışdı ġamgīn  

 

reʿāyet: 

1. reʿāyetden:-den 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 12 

        Bir hükümdarın idaresi altında 

bulunan ve vergi veren halk. 

11. Memālik ʿadl ü dād ile olur ābād  

12. Reʿāyetden raʿiyyet nitekim şād  

 

rebīʿīn evvelinden: 

1. rebīʿīn evvelinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rebîü'l evvel: İlkbahar, arabî ayların 

üçüncüsü. 

25. Rebīʿīn evvelinden itdüm iḳdām  

26. Cemāzīn ortasında ḳıldum itmam  

 

recl-i cerāde: 

1. recl-i cerāde: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 172 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çekirge butu. 

171. Cihānuñ şāhı ey mūr-ı fütāde  

172. Ḳaçan muḥtāc ola recl-i cerāde  

 

redd itmez: 

1. redd itmez:-mez 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kabul etmemek, geri çevirmek, 

kovmak. 

147. Eger redd itmez iseñ olam ey ḫān  

148. Saʿādet ḫānuña her gice mihmān  

 

refʿ eylediler: 
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1. refʿ eylediler:-di, -ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ref etmek/eylemek: Ortadan 

kaldırmak, feshetmek, hükümsüz bırakmak. 

173. Çü nām u neng işin defʿ eylediler  

174. Tekellüf perdesin refʿ eylediler  

 

refʿ itdi: 

1. refʿ itdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaldırmak. 

197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  

 

refīḳ ol: 

1. refīḳ ol: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yoldaş olmak. 

75. Yöneldüm Kaʿbe-i kūy-ı nigāra  

76. Refīḳ ol baña ger var ise care  

 

refīḳ olursa: 

1. refīḳ olursa:-(u)r, -sa-ur, -sa 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olursa, yoldaş olursa. 

87. Refīḳ olursa tevfīḳüñ İlāhī  

88. Ṭutam Şeyḫī sülūk itdügi rāhı  

 

2. refīḳ olursa:-(u)r, -sa-ur, -sa 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: - 

        Nasip olmak, yoldaş olmak. 

87. Refīḳ olursa tevfīḳüñ İlāhī  

88. Ṭutam Şeyḫī sülūk itdügi rāhı  

 

refīḳüñ ola: 

1. refīḳüñ ola:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arkadaş olmak. 

13. Neden teftīş ḳılmazsın ṭarīḳüñ  

14. Revā mı bir gedā ola refīḳüñ  

 

reftār itse: 

1. reftār itse:-se 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yürümek. 

101. Ḳaçan ol şāḫ-ı şimşād itse reftār  

102. Elin yüzine ṭutar serv ider ʿār  

 

reftārdan ḳala: 

1. reftārdan ḳala:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınarak edalı yürüyüşünden kalmak; 

bu tarz yürüyüşe mecali, hali olmamak 

(yaşlılığın getirdiği acziyet 

vurgulanmaktadır.). 

153. Ṣula nergislerüñle gülsitānuñ  

154. Ḳala reftārdan serv-i revānuñ  

 

reftāre gele: 

1. reftāre gele:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınmaya/yürümeye başlamak. 

59. Ḳadümden nā-revenler ögrenüp nāz  

60. Gele reftāre şimşād-ı ser-efrāz  

 

2. reftāre gele:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınmaya/yürümeye başlamak. 

59. Ḳadümden nā-revenler ögrenüp nāz  

60. Gele reftāre şimşād-ı ser-efrāz  

 

reh: 

1. rehinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 91 

        Yol. 

91. Rehinde berḳ urur envār-ı ġufrān  

92. Birinüñ cebhesinde dāġ-ı ḥırmān  

 

reh-ber it: 

1. reh-ber it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kılavuz etmek. 

3. ʿİnāyet reh-ber it cān-ı saḳīme  

4. Yöneldivir ṣırāṭ–ı müstaḳīme  

 

reh-ber oldı: 

1. reh-ber oldı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rehberlik etmek, yol göstermek. 

45. Kelīme ger ʿaṣā oldıysa yāver  

46. Saña ṭāvūs-ı ḳudsī oldı reh-ber  

 

reh-ber olmaya: 

1. reh-ber olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yol göstermek, kılavuzluk etmek. 

155. Añā kim olmaya tevfīḳ reh-ber  

156. Olur yanında ḫayr u şer ber-ā-ber  

 

reh-berlik eyle: 
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1. reh-berlik eyle: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kılavuzluk etmek. 

169. Reh-i ġamda baña reh-berlik eyle  

170. Ḳuşan ġayret ḳuşaġın erlik eyle  

 

reh-i baḫtum: 

1. reh-i baḫtum:-(u)m 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talih, kısmet yolu. 

13. Reh-i baḫtum siyāh u ṭāliʿüm dūn  

14. Dilüm maḥzūn ahvālüm dīger-gūn  

 

reh-i ġamda: 

1. reh-i ġamda:-da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keder yolu. 

169. Reh-i ġamda baña reh-berlik eyle  

170. Ḳuşan ġayret ḳuşaġın erlik eyle  

 

reh-i ʿışk içre: 

1. reh-i ʿışk içre: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk yolu içinde. 

69. Reh-i ʿışk içre irse ḫvāb baña  

70. Yaḫ olur pister-i sincāb baña  

 

2. reh-i ʿışḳ içre: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk yolu içinde. 

77. Dirīġā bulmadum bir yār-ı sırdaş  

78. Reh-i ʿışḳ içre ola baña yoldaş  

 

reh-i ʿışḳa: 

1. reh-i ʿışḳa:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk yolu. 

7. Reh-i ʿışḳa kim olmışdı revāne  

8. Ḳadem baṣmışdı evvel demde cane  

 

reh-nümā: 

1. reh-nümāsı:-sı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 74 

        Yol gösteren, rehber. 

73. Ġırīv-i naʿranuñ kūsuñ ṣadāsı  

74. ʿAdem mülkinüñ iki reh-nümāsı  

 

reh-nümā ḳıl: 

1. reh-nümā ḳıl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 234 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rehber edinmek. 

233. Gel aç ʿibret gözin ey merd-i ʿāḳil  

234. Özüñe ʿaḳl peykin reh-nümā ḳıl  

 

remedlü: 

1. remedlü: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 104 

        Ağrılı. 

103. Çü nūruñdan olupdur āferīniş  

104. Remedlü dīdeme çek nūr-ı bīniş  

 

reml-i beyaban olur: 

1. reml-i beyaban olur:-ur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çöl kumu olmak. 

115. Seḫāsı ebri ger yaġdırsa bārān  

116. Olur lüʾlüʾ-yi ter reml-i beyaban  

 

remz itseñ: 

1. remz itseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşaret etmek, işaretle anlatmak. 

23. Neye ḳılsañ işāret başum üzre  

24. Ne remz itseñ göz ile ḳaşum üzre  

 

renc ola: 

1. renc ola:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet olmak, ağırlık olmak. 

29. Cefā vü cevr k’ola āḫir-i kām  

30. Vefādan yeg ki renc ola ser-encām  

 

renc ü elemden: 

1. renc ü elemden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet ve üzüntü. 

153. Ḳamu renc ü elemden oldı āzād  

154. Belā vü derd ü ġamdan oldı āzād  

 

renc-i enbūh: 

1. renc-i enbūh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kalabalığın sıkıntısı. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

rencīde olup: 

1. rencīde olup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 239 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İncinmek, kırılmak. 
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239. Bu sözlerden olup rencīde Ḫusrev  

240. Ḳamu köhne ġumūmın eyledi nev  

 

reng: 

1. reng: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 3 

        Renk. 

3. Zemīni dürlü reng ile bezerdi  

4. Ḫıṭā-yı Rūmı yapraḳlar bezerdi  

 

2. reng: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 7 

        Renk. II boya. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

rengīn: 

1. rengīn: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 15 

        Renkli, hoş, güzel. 

15. Diseydüm gül gibi rengīn eşʿār  

16. Görinürdi ḥasūduñ çeşmüñe ḫār  

 

2. rengīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 27 

        Neşeli, canlı, ilgi çekici, çarpıcı 

nitelikleri olan ‖ farklı süsleri ve güzellikleri 

barındıran (TDK). 

27. Münaḳḳaşdur der ü dīvārı rengīn  

28. Nişīmen idinüpdür anı Şīrīn  

 

3. rengīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 88 

        Neşeli, canlı, ilgi çekici, çarpıcı 

nitelikleri olan ‖ farklı süsleri ve güzellikleri 

barındıran (TDK). 

87. Bu yaña ol büt-i sīmīn- sāʿid  

88. Bulur ḳaṣrında bir rengīn kāġıd  

 

rengīn olmışdı: 

1. rengīn olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Renkli olmak. 

53. ʿAlem çeküp çeriden āteş-i kīn  

54. Alay bayraḳları olmışdı rengīn  

 

renīn: 

1. renīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 34 

        İnilti, haykırma. 

33. İrüp bād-ı ḫunük ṭutmış sedāsın  

34. Renīn mi kesdi bülbüller nevāsın  

 

reşk iderdi: 

1. reşk iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İmrenmek. 

25. Görüp ḫurşīdden şol deñlü tābı  

26. Kebāba reşk iderdi murġ-ı ābī  

 

reşk itmesün: 

1. reşk itmesün:-me, -sün 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 221 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gıpta etmek, imrenmek II Kıskanmak. 

221. Nice reşk itmesün her kān ü ʿummān  

222. Cihān ḫalḳına oldum gevher-efşān  

 

reşk ḳılasın: 

1. reşk ḳılasın:-a, -sın 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıskanmak. 

39. Ḳılasın ḳaddi çeng olanlara reşk  

40. Yüzüñde döne döne raḳṣ ura eşk  

 

reşk-i şāḫ-ı tūbā: 

1. reşk-i şāḫ-ı tūbā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuba ağacının dalının kıskandığı. 

(Ar.)Tuba: Kökleri yukarıda, dal ve 

bıçakları aşağıya doğru sarkan cennet ağacı. 

85. Ḫad-i gül-gūnı māh-ı ʿālem-ārā  

86. Ḳad-i mevzūnı reşk-i şāḫ-ı Tūbā  

 

resm: 

1. resmini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 64 

        Usul, erkan, merasim. 

63. İlāhī cehl ile kendüm yitürdüm  

64. Edeb resmini aradan götürdüm  

 

2. resmin:-i, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 26 

        Şekil, tarz, suret. 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  

 

3. resmdür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 163 

        Usul, adet. 

163. Ezelden resmdür devr-i zemāne  

164. Bahāruñ ṣoñra irgürmek ḥezāne  

 

4. resmdür:-dür 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 112 

        Usul, erkan, merasim. 

111. Didi ey kāfir-i gāretger-i dīn  

112. Bu nice resmdür bu nice āyīn  
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5. resm: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 141 

        Usul, erkan, merasim. 

141. Bu resm ile nigār-ı nāz-perver  

142. Serīr-i ḳaṣr-ı ḥüsne oldı server  

 

resm ile āyīnümi: 

1. resm ile āyīnümi:-(ü)m, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Usul, erkân ve merasim (dinî). 

27. Ḳomazam resm ile āyīnümi dir  

28. Cihāna virmezem Şīrīnümi dir  

 

resm ü āyīn: 

1. resm ü āyīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Usul erkan II adet. 

175. Gidüp aralarından resm ü āyīn  

176. Öperler birbirinüñ dest ü pāyin  

 

resm-i sūr: 

1. resm-i sūr: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düğün töreni. 

53. Çü resm-i sūr olundı cümle tertīb  

54. Bezendi şehr Pervīz itdi terġīb  

 

resūl: 

1. resūlüñ:-üñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 56 

        Peygamber, nebî,elçi [Özellikle Hz. 

Muhammed (s.a.v.) için kullanılır]. 

55. Pes ez ḥamd ü senā-yı Rabbü’l -aʿlā  

56. Şerīf ismi Resūlüñ olmış imla  

 

2. resūle:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 70 

        Peygamber, nebî,elçi [Özellikle Hz. 

Muhammed (s.a.v.) için kullanılır]. 

69. Dil ü cāndan bu ḥükme ḳıl iṭāʿat  

70. Resūle ḥaḳ di Ḥaḳḳa eyle ṭaʿāt  

 

3. resūle:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 124 

        Peygamber, nebî,elçi [Özellikle Hz. 

Muhammed (s.a.v.) için kullanılır]. 

123. İṭāʿat eyle isterseñ ḥalāṣı  

124. Ḫudāya vü Resūle olma ʿāṣī  

 

4. resūle:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 163 

        Hz. Muhammed. 

163. Gelüp didi Resūle bī-kem ü bīş  

164. Mübārek ḫāṭırına virdi teşvīş  

 

5. resūlüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 70 

        Peygamber, nebî,elçi [Özellikle Hz. 

Muhammed (s.a.v.) için kullanılır]. 

69. Sebeb Şīrūye vü Allāh ḳāhir  

70. Resūlüñ muʿcizātı oldı ẓāhir  

 

6. resūlüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 75 

        Peygamber, nebî,elçi [Özellikle Hz. 

Muhammed (s.a.v.) için kullanılır]. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

7. resūlüñ:-üñ 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 7 

        Peygamber, nebî,elçi [Özellikle Hz. 

Muhammed (s.a.v.) için kullanılır]. 

7. Ḫudāvendā Resūlüñ ḥürmetiçün  

8. Dü ʿālem faḫri ḳuluñ ḥürmetiçün  

 

resūl-i ḥaḳḳa: 

1. resūl-i ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın elçisi (Hz. Muhammed). 

151. Cehālet birle ʿarż itdi şecāʿat  

152. Resūl-i Ḥaḳḳa ḳılmadı iṭāʿat  

 

resūl-i yesrib ü sulṭān-ı baṭḥā: 

1. resūl-i yesrib ü sulṭān-ı baṭḥā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Medine'nın Resûlü ve Mekke-i 

Mükerreme'nin sultanı. 

3. Dür-i bī-misl ü lāʿl-i kān-ı Baṭḥā  

4. Resūl-i Yesrib ü sulṭān-ı Baṭḥā  

 

revā mı: 

1. revā mı: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uygun mu, yerinde mi, hiç olur mu. 

13. Neden teftīş ḳılmazsın ṭarīḳüñ  

14. Revā mı bir gedā ola refīḳüñ  

 

2. revā mı: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Revâ mı? – Revâ-yı hak mı?: Yerinde 

olmayan, uygun görülmeyen şeyler 

karşısında, “Lâyık mı, bu da olur mu?” 

anlamında kullanılır. 
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37. Revā mı ey meh-i burc-ı leṭāfet  

38. İrişmek saña mātemden kesāfet  

 

3. revā mı: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Revâ mı? – Revâ-yı hak mı?: Yerinde 

olmayan, uygun görülmeyen şeyler 

karşısında, “Lâyık mı, bu da olur mu?” 

anlamında kullanılır. 

33. Ḥubābuñ ḫānesin ḳılmaġa vīrān  

34. Revā mı cemʿ ola ʿasker firāvān  

 

4. revā mı: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Revâ mı? – Revâ-yı hak mı?: Yerinde 

olmayan, uygun görülmeyen şeyler 

karşısında, “Lâyık mı, bu da olur mu?” 

anlamında kullanılır. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

revā mıdur: 

1. revā mıdur:-dur 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Revâ mı? – Revâ-yı hak mı?: Yerinde 

olmayan, uygun görülmeyen şeyler 

karşısında, “Lâyık mı, bu da olur mu?” 

anlamında kullanılır. 

95. Ḫıżırveş olmayan ẓulmetde pūyān  

96. Revā mıdur ki içe āb-ı ḥayvān  

 

2. revā mıdur:-dur 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Revâ mı? – Revâ-yı hak mı?: Yerinde 

olmayan, uygun görülmeyen şeyler 

karşısında, “Lâyık mı, bu da olur mu?” 

anlamında kullanılır. 

205. Revā mıdur gidesin sen cihāndan  

206. Ḳalam ben geçmeyüp baş ile cāndan  

 

revā mıydı: 

1. revā mıydı:-(y)dı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Revâ mı? – Revâ-yı hak mı?: Yerinde 

olmayan, uygun görülmeyen şeyler 

karşısında, “Lâyık mı, bu da olur mu?” 

anlamında kullanılır. 

47. Revā mıydı k’idesin ḳalbüm āzār  

48. Ki cānumdan olam bu resme bīzār  

 

revāḳ: 

1. revāḳı:-ı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 29 

        Üstü örtülü önü açık yer, çardak. 

29. Sipihr-i nīl-gūn anuñ revāḳı  

30. Hemān ḳavs-i ḳuzāḥ dergāh ü ṭāḳı  

 

2. revāḳında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 33 

        Üstü örtülü önü açık yer, çardak. 

33. Revāḳında yazılar ḫaṭṭ-ı ʿālī  

34. Ḫaṭ-ı sāḳī-yi meh-rūnuñ misāli  

 

revāḳ-ı ʿālem-efrūz: 

1. revāḳ-ı ʿālem-efrūz: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyayı aydınlatan kubbe. 

171. Müzeyyen bir revāḳ-ı ʿālem-efrūz  

172. Döşenmiş elmās u dībā-yı pīrūz  

 

revān at sürdi: 

1. revān at sürdi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atını hızlı sürmek. 

95. Revān at sürdi ol dem şāh-ı ferruḫ  

96. Ṭutup Behrām alayından yaña ruḫ  

 

revān oḳıdı: 

1. revān oḳıdı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Su gibi akıcı bir biçimde güzel söz 

söylemek. 

11. Revān oḳıdı bir bir dāstānın  

12. ʿAyān itdi aña rāz-ı nihānın  

 

revān ol: 

1. revān ol: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 173 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gitmek, yola koyulmak. 

173. Yanumda ṭurma bir saʿat revān ol  

174. Hemān ṭut mülk-i Ermenden yaña yol  

 

revān oldı: 

1. revān oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Akıp gitmek, yola koyulmak; ordan 

oraya dolaşmak. 

61. Hemān-dem açup ol keştī per ü bāl  

62. Revān oldı deñiz yüzine fi’l-ḥāl  

 

2. revān oldı:-dı 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gitmek, yola koyulmak. 

29. Yirinden ṭurdı ḳara ṭaġ gibi  

30. Revān oldı Ḳızıl ırmāġ gibi  

 



 

 

1
6
4

0 

3. revān oldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Akıp gitmek, yola koyulmak; ordan 

oraya dolaşmak. 

77. Olup gün gibi bir şīre süvāre  

78. Revān oldı hemān-dem kūhsāre  

 

4. revān oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gitmek, yola koyulmak. 

107. Revān oldı hemān-dem Bīsütūna  

108. İde tā mekr ü ḥīle gūne gūne  

 

5. revān oldı: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Akıp gitmek, yola koyulmak; ordan 

oraya dolaşmak. 

47. Revān oldı o yaña cān atup şāh  

48. Ḳırān itmek içün ḫurşīd ile māh  

 

6. revān oldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yola koyulmak II Uzaklaşmak. 

59. Revān oldı benüm serv-i revānum  

60. Yeridür göge irgürsem fiġānum  

 

revān ṣaldı: 

1. revān ṣaldı:-dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bırakmak, göndermek; yola çıkarmak. 

13. Revān ṣaldı anı deryā-yı ḳīre  

14. K’ide rūz-ı sefīdi şām-ı tire  

 

revāne olam: 

1. revāne olam:-am 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yürümek, gitmek. 

19. Niçe aldanup ol ʿahd-i yalana  

20. Bu bī-pāyān yola olam revāne  

 

revāne oldı: 

1. revāne oldı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yürümek, gitmek. 

3. Kemer baġlanup üstād-ı zemāne  

4. Ṭutup Ermen yolın oldı revāne  

 

2. revāne oldı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yola düşmek, yola koyulmak, gitmek. 

1. Hemān-dem oldı çün ḳāṣid revāne  

2. İrişdi Ḫusrev-i yektā –sitāne  

 

revāne oldılar: 

1. revāne oldılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yola düşmek, yola koyulmak, gitmek. 

115. Pes ol dem emr idüp birḳaç ʿavāne  

116. Alup Ferhādı oldılar revāne  

 

revāne olduḳça: 

1. revāne olduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akmak, gitmek. 

33. Çemend’ olduḳça ol ırmaḳ revāne  

34. İderdi gökde ṭaʿna kehkeşāne  

 

revāne olmışdı: 

1. revāne olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yürümek, gitmek. 

7. Reh-i ʿışḳa kim olmışdı revāne  

8. Ḳadem baṣmışdı evvel demde cane  

 

revzen: 

1. revzeninden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 47 

        Pencere. 

47. Bu ḳaṣruñ revzeninden her kenāre  

48. İder ol māh-rū her gün neẓāre  

 

2. revzenlere:-ler, -e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 64 

        Pencere. 

63. Bir āyīne düzüp üstād-ı kāmil  

64. Ḳodı revzenlere anı muḳābil  

 

3. revzenden:-den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 70 

        Pencere. 

69. Meger bir gün yine ol māh-pāre  

70. Ṭurup revzenden eylerdi neẓāre  

 

re’y: 

1. re’yine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 94 

        Görüş, düşünce, mütalaa. 

93. Egerçi k’oldı tedbīrāt lāyıḳ  

94. Şehüñ re’yine olmadı muvāfıḳ  



 

 

1
6
4

1 

 

reʾy ü tedbīr eyler: 

1. reʾy ü tedbīr eyler:-r 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşünüp önlem almak. 

129. Erenlerden yeg eyler reʾy ü tedbīr  

130. Ṭutar gözgü yirine elde şemşīr  

 

reʾy ü tedbīr itsün: 

1. reʾy ü tedbīr itsün:-sün 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Görüş ve yol(çare) bildirmek. 

65. Süleyman şāh olduḳça cihān-gīr  

66. Hemīşe Āṣaf itsün reʾy ü tedbīr  

 

reyḥān bāġ ü rāġı: 

1. reyḥān bāġ ü rāġı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Reyhan (fesleğen) kokulu güzel bahçe 

ve çimenlik. 

67. İdem reyḥān bāġ ü rāġı pā-māl  

68. Bıraġam vādīye āvāz-ı ḫalḫāl  

 

rez[i]m: 

1. rez[i]mde:-de 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 102 

        Rezm, savaş. 

101. Bez[i]mde cümlesi şemʿ-i dil-efrūz  

102. Rez[i]mde ṣanuñ āteş-i ciger-sūz  

 

rez[i]mgāh: 

1. rez[i]mgāh: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 79 

        Savaş meydanı. 

79. Ele alsa rez[i]mgāh içre çevgān  

80. Ser-i düşmen ola meydānda ġalṭān  

 

rez[i]mgeh: 

1. rez[i]mgehde:-de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 145 

        (f.i.) savaş meydanı. 

145. Rez[i]mgehde ṣadā virdükçe kūsı  

146. Serāsīme ide Efrenc ü Rūmı  

 

rezmgeh: 

1. rezmgeh: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 59 

        Savaş yeri, harp meydanı. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

rifʿat: 

1. rifʿatde:-de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 123 

        Yükseklik. 

123. Yüce dīvārı rifʿatde felek-res  

124. Ṣanasın sebzezār-ı çerḫ-i aṭlas  

 

rıḥlet itdi: 

1. rıḥlet itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 270 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göçmek ll ölmek. 

269. Daḫı bu mātem içindeyken ol māh  

270. Mehīn Bānū da rıḥlet itdi nā-gāh  

 

rıḥlet perr ü bālin açup: 

1. rıḥlet perr ü bālin açup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölümün kanat ve kolunu açmak: 

Ölmek. 

155. Açup rıḥlet perr ü bālin o şeh-bāz  

156. Bu ḫākī dāmgehden ḳıldı pervāz  

 

rikāb: 

1. rikābuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 94 

        Üzengi. Eyerin iki yanında asılı 

bulunan ve hayvana binildiğinde ayakların 

basılmasına yarayan, altı düz demir halka. 

93. Saʿādet gördiler ʿālī cenābuñ  

94. Melekler ṭutdılar ṣaf ṣaf rikābuñ  

 

2. riḳābı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 73 

        Büyük bir kimsenin katı, önü. 

73. Riḳābı bezm-i ḥüsne şemʿ-i kāfūr  

74. Görinür çehresi nūr’un-ʿalā- nūr  

 

rikābın ṭutup: 

1. rikābın ṭutup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üzengi tutmak. 

87. Rikābın ser-keşān-ı heft iḳlīm  

88. Ṭutup dirlerdi budur ṭavḳ-ı teslīm  

 

rīş –ḫandi: 

1. rīş –ḫandi:-i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bıyık altından gülme, alay. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

rişte: 

1. riştesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 10 
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        Mısra: 2 

        Far. ip. 

1. Naṣīḥat-gūy ü dānā vü ḫıredmend  

2. Dizüp söz riştesinden gevher-i pend  

 

2. rişte: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 214 

        İp, bağ. 

213. İdüp ol ḥüsn dükkānın iḥāṭā  

214. Geçürdi rişte ṣan sümme’l-ḥiyāṭā  

 

rişte-i mihr: 

1. rişte-i mihr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneşin ipliği, güneşin yaydığı ışık 

demeti. 

65. Siyeh zülfüñsüz olur ey perī-çehr  

66. Gözüme seyl- āteş rişte-i mihr  

 

rivāyet: 

1. rivāyetdür:-dür 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 1 

        Söylenti, bir haber, söz veya hadisenin 

hikayesi. 

1. Rivāyetdür ki çün Şāvūr-ı üstād  

2. Medāyine irişdi yine dil-şād  

 

rivāyet eyle: 

1. rivāyet eyle: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nakletmek, anlatmak, aktarmak. 

37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

rivāyet eyledi: 

1. rivāyet eyledi:-di 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nakletmek, anlatmak, aktarmak. 

3. Rivāyet eyledi kim Hürümüz şāh  

4. Çün oldı Ḫusrevüñ ʿadlinden āgāh  

 

rivāyet ḳıldı: 

1. rivāyet ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir olayı anlatmak, aktarmak. 

1. Bu veche ḳıldı rāvīler rivāyet  

2. Çün oldı ʿışḳ-ı Ḫusrev bī-nihāyet  

 

rīvi itdi: 

1. rīvi itdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hile, düzen, sahtekarlık etmek. 

215. Ya bir ṣāḥib -ʿazīmet itdi rīvi  

216. Fuḳāʿa ḳoydı efsūn ile dīvi  

 

rıżā: 

1. rıżāya:-(y)a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 324 

        Allah'ın rızası. 

323. Hemān saʿy eyle rāżı ol ḳażāya  

324. Muṭīʿ it tevsen-i nefsüñ rıżāya  

 

rīze rīze pāre pāre iderseñ: 

1. rīze rīze pāre pāre iderseñ:-er, -se, -ñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Un ufak parça parça etmek. 

125. İderseñ rīze rīze pāre pāre  

126. Daḫı ayruġa ḳılmazmış neẓāre  

 

rū- siyeh: 

1. rū- siyeh: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzü kara, ayıbı olan. 

63. Şarāb-ālūd-ı lebden her şeker- ḫand  

64. Ḳılurdı rū- siyeh ʿuşşāḳı ḫursend  

 

rūbāh-ı pīr ü cevān-şīr: 

1. rūbāh-ı pīr ü cevān-şīr: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaşlı tilki ve genç aslan. 

79. Eger rūbāh-ı pīr ü ger cevān-şīr  

80. Ḳażāyile ḳader boynında zencīr  

 

rūbeh-i pīr: 

1. rūbeh-i pīr: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaşlı tilki. 

59. Şu ḫadde vālih oldı rūbeh-i pīr  

60. Ki gitdi ḫatırından mekr ü tezvīr  

 

2. rūbeh-i pīr: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaşlı tilki. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

rūbeh-i pīr ider: 

1. rūbeh-i pīr ider:-er 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaşlı tilkiye döndürmek. 

135. Ṭuta ger kīne-i ḫasm ile şemşīr  

136. İder şīr-i civānı rūbeh-i pīr  
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rū-be-rū olurdı: 

1. rū-be-rū olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz yüze gelmek -Karşı karşıya 

gelmek(Karşı karşıya)-. 

125. Eline alsa mirʾātını nā-gāh  

126. Olurdı rū-be-rū ḫurşīd ile māh  

 

rūd-ı ḫuşk: 

1. rūd-ı ḫuşk: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Susuz, kuru nehir. 

29. Hevā-yı serdden kūhsār ṣad çāk  

30. Zemīn yaḫdan ü rūd-ı ḫuşk eflāk  

 

ruḫ: 

1. ruḫuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 74 

        Satranç oyununda muteber büyük bir 

taş. 

73. Çü sürdüñ çerḫ-i çārüm ṣaṭḥına at  

74. Mesīḥ oldı ruḫuñ görince şeh-māt  

 

2. rūḥı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 129 

        Can, gönül. 

129. Cihāndārdur anuñ sulṭān rūḥı  

130. Bulur cānıyla ten fetḥ ü fütūḥı  

 

3. ruḫunda:-u, -n, -da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 10 

        Far. Yanak. (Mecazen yüz manasında 

da kullanılır). 

9. Zemānī ḫūbdur bir māh-peyker  

10. Ruḫunda şeb anuñ ḫāl-i muʿanber  

 

4. ruḫı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 87 

        Far. Yanak. (Mecazen yüz manasında 

da kullanılır). 

87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

5. rūḫum:-(u)m 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 52 

        İnsan ve hayvanda vücûdu canlı kılan, 

bilen, duyan ve idrak eden hayat gücü, 

hayat cevheri, can. 

51. Kemān -ebrūlaruñ tīrine āhū  

52. Gele rūḫum deyü varurdı ḳarşu  

 

6. rūḥum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 200 

        Can II mec. Sevgili. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

7. ruḫumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 85 

        Far. Yanak. (Mecazen yüz manasında 

da kullanılır). 

85. Ruḫumdan k’uyana ġayret çerāġı  

86. Degül bürḳaʿ yaḳa ṭaşı vü ṭaġı  

 

8. ruḫuñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 125 

        Far. Yanak. (Mecazen yüz manasında 

da kullanılır). 

125. Ruḫuñda neyler od ey ġayret -ḥūr  

126. Görinen berg-i gülde nūrdur nūr  

 

9. rūḫında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 113 

        Far. Yanak. (Mecazen yüz manasında 

da kullanılır). 

113. Rūḫında zaḫm-ı nāḫun pāre pāre  

114. Ḳamer üzre hilāl old’ āşkāre  

 

ruḫ ḳodılar: 

1. ruḫ ḳodılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 202 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz sürmek: Büyük sevgi, saygı 

gösterilen birinin katına çıkarken eşiğine, 

ayağına... doğru -yüzünü yere sürercesine- 

eğilmek. 

201. Buluşdılar çün iki şāh-ı ferruḫ  

202. Biri biri öñinde ḳodılar ruḫ  

 

ruḫ ṭutup: 

1. ruḫ ṭutup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzünü bir yöne çevirip o yöne doğru 

yol almak. 

95. Revān at sürdi ol dem şāh-ı ferruḫ  

96. Ṭutup Behrām alayından yaña ruḫ  

 

rūḥ-baḫş: 

1. rūḥ-baḫş: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 28 

        Canlar bağışlayan ‖ cana can katan. 

27. Atardı ṭaʿne ṭaşın āsmāne  

28. Nesīmi rūḥ-baḫş idi cihāne  

 

ruḫı āyīnesine: 

1. ruḫı āyīnesine:-n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 279 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanak aynası. 

279. Ruḫı āyīnesine baḳınurdı  

280. Yavuz gözlerden anı saḳınurdı  

 

ruḫı bedri: 

1. ruḫı bedri:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolunay şeklindeki (parlak) yanak, 

yüz. 

115. Kimi gün gibi noḳṣandan muʿarrā  

116. Ruḫı bedri hilāl olmamış aṣlā  

 

ruḫ-ı dil-ber: 

1. ruḫ-ı dil-ber: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin yanağı. 

35. Ruḫ-ı dil-ber bilüp Ḫusrev bahārı  

36. Ḳılurken ʿayş ü nūş-ı nev-bahārı  

 

rūḥ-ı pāküñ ḫilʿatin ḫāk itdi: 

1. rūḥ-ı pāküñ ḫilʿatin ḫāk itdi:-di-i, -n-üñ 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temiz ruhun kaptanını toprak (tan) 

yapmak, yaratmak : İnsanın topraktan 

yaratılışı mucizesine işaret edilmektedir. 

21. Zihī ṣāniʿ zihī üstād-ı çālāk  

22. Ki rūḥ-ı pāküñ itdi ḫilʿatin ḫāk  

 

rūḥ-ı revānum: 

1. rūḥ-ı revānum:-(u)m 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yürüyen, su gibi akıp giden ruh II 

sevgili, güzel; can. 

127. Benüm rūḥ-ı revānum yār-ı cānum  

128. İki ʿālemde varum ḫānmānum  

 

ruḫ-ı şīrīnden: 

1. ruḫ-ı şīrīnden:-den 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in yanağı II Tatlı yanak. 

21. Memālik ḥālini bir dem ḳayırmaz  

22. Gözin hergiz ruḫ-ı Şīrīnden ırmaz  

 

ruḫ-ı yār-ı vefāya: 

1. ruḫ-ı yār-ı vefāya:-(y)a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vefalı (sadık, sözünde sevgisinde 

duran) sevgilinin yanağı. 

119. Özi ġarīḳdi deryā-yı ṣafāya  

120. Ne diyüp ne ḳoyasın bilmez idi  

 

ruḫ-ı yāruñ: 

1. ruḫ-ı yāruñ:-uñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin yanağı. 

21. Ruḫ-ı yāruñ olurdı yādgārı  

22. Ger olmasa gülüñ yanında ḫārı  

 

ruḫsār: 

1. ruḫsārına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 46 

        Far. Yanak, ruh, yüz, çehre:. 

45. Degül at izi kim yas idüp ol gün  

46. Zemīn ururdı ruḫsārına nāḫun  

 

ruḫsāre-i rengīn: 

1. ruḫsāre-i rengīn: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Renkli yanak II Al yanak. 

135. Ne her ruḫsāre-i rengīn alur dil  

136. Ne her gīsu urur cāna selāsil  

 

ruḫsār-ı ale: 

1. ruḫsār-ı ale:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırmızı yanak. 

129. Ḳara beñler ḳoyup ruḫsār-ı ale  

130. İderler şemʿe pervāne ḥavāle  

 

ruḫsār-ı māha: 

1. ruḫsār-ı māha:-a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: - 

        Ruḫsār-ı māh: Ayın çehresi. 

29. Ḳılup nūrına maẓhar āftābı  

30. Virür ruḫsār-ı māha fer ü tabı  

 

ruḫsār-ı nigārın: 

1. ruḫsār-ı nigārın:-ı, -n 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin yanağı. 

31. Arardı gülde ruḫsār-ı nigārın  

32. Sürerdi ṣaḥn-ı gülzāra ʿizārın  

 

rūḥu’llāh: 

1. rūḥu’llāhı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 117 

        Hz. İsa. 

117. Yāḫud itdi çü Rūḥu’llāhı taḥkīr  

118. Hemān-dem oldılar meymūn ü herīr  

 

rükn-i aʿẓām oldı: 

1. rükn-i aʿẓām oldı:-dı 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        En sağlam direk(dayanak) olmak. 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

rūm: 

1. rūma:-a 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 16 

        Anadolu; Osmanlı. 

15. Çıḳup ol baḥrden ġavvāṣ-ı māhir  

16. Getürdi Rūma envāʿ-ı cevāhir  

 

2. rūmı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 298 

        Anadolu. (Burada yaşayan insanlar 

beyaz ırktan ve güzel oldukları için şiirlerde 

çoğu zaman Habeş, Zenci, Zengibâ ve 

Hindû ile karşılaştırılır. Gündüz, Rûm ise; 

gece, Habeşli, Zencî veya Hindû olarak 

düşünülür. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

rūmī: 

1. rūmī: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 134 

 sıf. (Rūm ve nispet eki -і ile (رومى)        

Rūmі) târih. 1. Bizans İmparatorluğu ile ve 

orada yaşayanlarla ilgili: 2. Anadolu ile 

ilgili, Anadolu’da yaşayan, Anadolulu: 3. i. 

Târihi Orta Asya’ya kadar dayanmakla 

birlikte ismini “Anadolu” mânâsındaki 

Rum kelimesinden alan, hayvânî veya 

nebâtî oluşu tartışmalı, kullanılma alanı çok 

geniş bir süsleme motifi:. 

133. Hümādur ḳanadı altında ol būm  

134. Aña bir Rūmī bende Ḳayser-i Rūm  

 

rumūz: 

1. rumūza:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 51 

        Remizler, işaretler, manası gizli olan 

sözler. 

51. Olur Pervīz rāżı ol rumūza  

52. Bulurlar memleketde bir ʿacūze  

 

rūşen: 

1. rūşen: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 45 

        Far. 1. Aydın, ziyadar, revnaklı. 2. 

Açık, belli. 

45. Letāfet bezminüñ rūşen çerāġı  

46. Melāḥat mīvesi vü ḥüsn bāġı  

 

2. rūşen: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 85 

        Far. 1. Aydın, ziyadar, revnaklı. 2. 

Açık, belli. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

rūşen- çerāġı: 

1. rūşen- çerāġı:-ı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydınlatan çıra. 

99. Olur her birinüñ gül-gūn yañaġı  

100. Letāfet bezminüñ rūşen- çerāġı  

 

rūşen eyle: 

1. rūşen eyle: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydınlatmak ‖ şenlendirmek, gelişiyle 

gönlü hoş etmek. 

135. Güneşsin her diyārı eyle rūşen  

136. Cihān nūruñdan olsun bāġ ü gülşen  

 

rūşen ola mı: 

1. rūşen ola mı:-a , -mı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydınlanmak, parlak olmak, aşikar 

olmak, açığa çıkmak. 

41. Ola mı şemʿveş rūşen beyānum  

42. Keser miḳrāż-ı ġam her dem zebānum  

 

rūşen oldı: 

1. rūşen oldı:-dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydınlanmak, parlak olmak, aşikar 

olmak, açığa çıkmak. 

89. Çü rūşen oldı şemʿ-i ṣubḥgāhī  

90. Münevver kıldı āfāḳı kemāhī  

 

rūşen olsun: 

1. rūşen olsun:-sun 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 219 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydınlanmak, parlak olmak, aşikar 

olmak, açığa çıkmak. 

219. Dil ü cān ḳaṣrı olsun diyü rūşen  

220. Leʿāl kānına gūyā urdı tīşe  

 

rūşenā: 

1. rūşenā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 89 

        Parlak, Işıklı. 

89. Kimine rūşenā virür cemālüñ  

90. Kimin şāhā yaḳar nār-ı celālüñ  

 

rüstem-i zāl-i zemāne: 

1. rüstem-i zāl-i zemāne: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamanın Zâl Rüstem'i: İran'ın ünlü 
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kahramanı. Eski şiirimizde kahramanlık, acı 

kuvvet ve yenilmezlik sembolü olarak 

anılan Rüstem, Cemşid soyundan gelen 

Zâl'in oğludur. 

1. Seḥer kim Rüstem-i Zāl-i zemāne  

2. Ḳuşandı tīġ-i ḫun-rīzin miyāne  

 

rüsvāy ü melāmet oldı: 

1. rüsvāy ü melāmet oldı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rezil, itibarsız, haysiyetsiz ve 

ayıplanmış olmak. 

3. Yürürken fāriġü’l-bāl ü selāmet  

4. Cihāna oldı rüsvāy ü melāmet  

 

rüşvet yiye: 

1. rüşvet yiye:-(y)e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir işi yapmak için birinden rüşvet 

almak. 

99. Şu kim rüşvet yiye yaşdan ḳurıdan  

100. Ḥaḳīḳatde denīdür ol ḳarıdan  

 

ruṭab: 

1. ruṭablar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 142 

        Hurma, olgun hurma. 

141. Geyüp gül-nār ser- [ā] pā al ü ala  

142. Ruṭablar yaḳmış engüştine ḥınnā  

 

rütbet: 

1. rütbeti:-i 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 29 

        Derece. 

29. İşigüñ rütbeti aʿlā felekden  

30. Kemīne çākerüñ eşref melekden  

 

rūy: 

1. rūyını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 51 

        Güzel yüz. 

51. Nice vaṣf eylesün rūyını vaṣṣāf  

52. Hemānā gün gibi āyīne-i ṣāf  

 

2. rūyı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 17 

        Güzel yüz. 

17. Şehüñ ḫod rūyı bir māh-ı dil-efrūz  

18. Beyāż-ı cebhesi ṣan ṣubh-ı Nev-rūz  

 

rūy der-hem k’ide: 

1. rūy der-hem k’ide:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ki, vezin gereği k' biçiminde 

kullanılmıştır. rūy der-hem k’id: Yüz 

çevirmek. 

43. Ne dil-ber k’ide senden rūy der-hem  

44. Sen anuñçün ne ḥācet çekesin ġam  

 

rūy-ı iflāḥ görünmek: 

1. rūy-ı iflāḥ görünmek: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurtuluş yüzü görünmek: Kurtuluşa, 

feraha ermek. 

197. Muḥāl oldı görünmek rūy-ı iflāḥ  

198. Meger kim fetḥ-i ebvāb ide Fettāḥ  

 

rūy-ı mehveş: 

1. rūy-ı mehveş: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Ay gibi güzelin yüzü. 

35. Çü gitmez gözlerümden rūy-ı mehveş  

36. Olursam tañ mı ġarḳ-ı baḥr-i āteş  

 

rūy-ı mekān: 

1. rūy-ı mekān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzayın yüzü (yüzeyi, üstü). 

41. Dü ʿālem dīdesinde merdümekdür  

42. Veyā rūy-ı mekān içün semekdür  

 

rūy-ı şāhı: 

1. rūy-ı şāhı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahın (Hüsrev'in) yüzü. 

169. Nigārīn eyleyüp feryād ü āhı  

170. Didi açuñ göreyin rūy-ı şāhı  

 

rūz: 

1. rūz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 56 

        Gündüz. 

55. Ḳılurdı yana yana āh-ı pür-sūz  

56. Dir idi ne ʿaceb eglendi k’ey rūz  

 

2. rūz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 88 

        Gündüz II aydınlık. 

87. Çeküp derd ile bir āh-ı ciger-sūz  

88. Didi kim ey şeb-i hicrānuma rūz  

 

3. rūz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 89 

        Gündüz. 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  
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4. rūz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 90 

        Gündüz. 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  

 

rūzgār: 

1. rūzgāruñ:-uñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 80 

        Esinti, devir II Koşul. 

79. Ḳażādan düşdi ḳaṣrına nigāruñ  

80. Görüñ bi’llāh naḳşın rūzgāruñ  

 

2. rūzgāruñ:-uñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 89 

        Esinti, yel. 

89. Çü gördi rūzgāruñ ḫışm ü kīnin  

90. Ḥayātından tamaʿ ḳatʿ itdi Şīrīn  

 

3. rūzgāre:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 39 

        Esinti, yel. 

39. Gögüs gerdügi içün rūzgāre  

40. Mehüñ cismi olupdur ḳare ḳare  

 

4. rūzgārum:-(u)m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 157 

        Zaman, vakit. 

157. Geçer çāh-ı belāda rūzgārum  

158. İşitmez ḫalḳ-ı ʿālem āh ü zārum  

 

5. rūzgāruñ:-uñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 285 

        Devir, zaman. 

285. ʿAceb cünbüşleri var rūzgāruñ  

286. Ḳarārı yoḳ bu çerḫ-i bī-ḳarāruñ  

 

6. rūzgāre:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 15 

        Esinti, yel; devir, dünya. 

15. Şu deñlü itdi nefrīn rūzgāre  

16. Zebān-ı sūsen oldı ḳare ḳare  

 

7. rūzgāruñ:-uñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 104 

        Devir, zaman. 

103. Olup deryā-yı çeşminden güher-pāş  

104. Ururdı rūzgāruñ başına ṭaş  

 

rūzgārum geçürdüm: 

1. rūzgārum geçürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zamanını, ömrünü geçirmek-Ömür 

çürütmek-: Uzun zaman emek vermek ve 

vakit geçirmiş olmak. 

101. İderdüm göklere feryād ü zārum  

102. Geçürdüm nāleyile rūzgārum  

 

rūz-i ʿazm-i meydān: 

1. rūz-i ʿazm-i meydān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstikbale çıkmak, karşıcı olarak 

varmak: Hz. Muhammed'den önce gelen 

bütün peygamberlerin O'nun gelişini 

müjdeleyişinden hareketle. 

77. Bir ulu şāha rūz-i ʿazm-i meydān  

78. Nökerler öñce gitmekden ne noḳṣān  

 

rūz-ı cezā: 

1. rūz-ı cezā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıyamet, mahşer günü. 

57. Belā-yı cāvidānīsin baña sen  

58. Hemān sensin meger rūz-ı cezā sen  

 

rūz-ı maḥşerde: 

1. rūz-ı maḥşerde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: - 

        Kıyamet günü. 

23. Olursa rūz-ı maḥşerde ḥesābum  

24. Ne ḥāṣıl ḫar ḳadar yoḳdur sevābum  

 

rūz-ı mātem eyler: 

1. rūz-ı mātem eyler:-r 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas merasimi düzenlemek II yas 

tutmak. 

1. Ciger pergāle-i ser-rişte-i ġam  

2. ʿAzā bu veche eyler rūz-ı mātem  

 

rūz-ı neḫcīr: 

1. rūz-ı neḫcīr: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Av günü. 

105. Teẕerv-i kīn iderler mekr ü tezvīr  

106. ʿUḳāb-ı tünd olurlar rūz-ı neḫcīr  

 

rūz-ı pür-sūz: 

1. rūz-ı pür-sūz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok dertli, çok ızdıraplı gün. 

1. Meger günlerde bir gün rūz-ı pür-sūz  

2. Oturmışdum ġarīb ü zār u dil-sūz  
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rūz-ı rūşen der-şeb-i tār: 

1. rūz-ı rūşen der-şeb-i tār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık gecedeki aydınlık gündüz. 

109. Nihān oldı ḳaralar içre dil-dār  

110. Nitekim rūz-ı rūşen der-şeb-i tār  

 

rūz-ı sefīdi: 

1. rūz-ı sefīdi:-i 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beyaz, aydınlık gün. 

13. Revān ṣaldı anı deryā-yı ḳīre  

14. K’ide rūz-ı sefīdi şām-ı tire  

 

2. rūz-ı sefīdi:-i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beyaz, aydınlık gün. 

89. Beyāż dīdem itsem ḫışm ü ḫīre  

90. İder rūz-ı sefīdi ḫalḳa tīre  
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saʿādet: 

1. saʿādet: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 6 

        Bahtiyarlık, nîk-bahtî: sa'âdet-i dâreyn, 

sa'âdet-i ezlebe. 

5. Erenler meslegine sālik eyle  

6. Saʿādet milketine mālik eyle  

 

2. saʿādet: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 93 

        Mutluluk, gönül rahatlığı, huzur. 

93. Saʿādet gördiler ʿālī cenābuñ  

94. Melekler ṭutdılar ṣaf ṣaf rikābuñ  

 

3. saʿādet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 71 

        Mutluluk, gönül rahatlığı, huzur. 

71. Saʿādet ḫilʿat aña salṭanat tāc  

72. Selāṭīn işiginde ʿabd-i muḥtāc  

 

4. saʿādet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 193 

        Bahtiyarlık, nîk-bahtî: sa'âdet-i dâreyn, 

sa'âdet-i ezlebe. 

193. Saʿādet āstānında mülāzım  

194. Özine baḫt ü devlet farẓ lazım  

 

5. saʿādet: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 148 

        Mutluluk, bahtiyarlık; bkz. ‘baḫt u 

saʿādet’, ‘burc-i saʿādet’ md. 

147. Eger redd itmez iseñ olam ey ḫān  

148. Saʿādet ḫānuña her gice mihmān  

 

6. saʿādetden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 187 

        Mutluluk, bahtiyarlık. 

187. Düşüp bunca saʿādetden cüdā āh  

188. Belā çāhında oldum mübtelā āh  

 

7. saʿādet: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 1 

        Mutluluk, bahtiyarlık. 

1. Saʿādet mülketinüñ kārbānı  

2. Urur bu resme kūs-ı şādmānı  

 

8. saʿādet: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 113 

        Mutluluk. 

113. Saʿādet ḫānuña bir gice mihmān  

114. Olana böyle mi idersin andan  

 

9. saʿādetde:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 150 

        Mutluluk, bahtiyarlık. 

149. Murādınca murāda oldı dāver  

150. Saʿādetde sitāre-baḫt yaver  

 

10. saʿādet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 65 

        Mutluluk, bahtiyarlık. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  

 

11. saʿādet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 80 

        Saadet, mutluluk. 

79. Ḳılursañ daʿvetüme ger icābet  

80. Saʿādet bulup eylersin iṣābet  

 

12. saʿādet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 130 

        Saadet, mutluluk. 

129. Çeküp çāk itdi devlet nāmesini  

130. Özinüñ öz saʿādet namesini  

 

saʿādet yār ü devlet reh-ber olsun: 

1. saʿādet yār ü devlet reh-ber olsun:-sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutluluk, bahtiyarlık dost ve talih, 

makam, haşmet, şan yol gösterici olmak. 

123. Hemīşe gülbīn-i baḫtı ter olsun  

124. Saʿādet yār ü devlet reh-ber olsun  

 

saʿādetlü: 

1. saʿādetlü: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 26 

        Mutlu. 

25. Ḫuceste cānlaruñ evrādıdur ol  

26. Saʿādetlü göñüller yādıdur ol  

 

saʿat: 

1. saʿat: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 173 

        Saat, vakit, zaman. 

173. Yanumda ṭurma bir saʿat revān ol  

174. Hemān ṭut mülk-i Ermenden yaña yol  

 

ṣabā: 

1. ṣabādan:-dan 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 85 

        Kuzey doğudan esen hafif ve tatlı 

rüzgar. 
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85. İşidüp cūd-ı evṣāfın ṣabādan  

86. Yüzine kef ṭutar deryā ḥayādan  

 

2. ṣabā: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 50 

 i. (Ar. ṣabā) Sabaha doğru (صبا)        

kuzeydoğudan hafif hafif esen serin, hoş, 

latif bahar rüzgârı, tan yeli. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

3. ṣabā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 62 

        Gün doğusundan esen hafif ve latif 

rüzgar. 

61. Bahār olup k’ide seyrüñ zemānı  

62. Ṣabā gibi ṭolanalum cihānı  

 

4. ṣabāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 83 

        Sabah rüzgarı. 

84. Hemān-dem ṭurdı şeh bī-ṣabr ü ārām  

83. Ṣabāyı k’eylediler zīn ile rām  

 

5. ṣabā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 167 

        Ar. gün doğusundan esen hafif ve tatlı 

rüzgâr. 

167. Ṣabā gibi gezüp ol gülsitānı  

168. Hezārān gibi eylerdüm figānı  

 

6. ṣabā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 85 

        Ar. gün doğusundan esen hafif ve tatlı 

rüzgâr. 

85. Ṣabā gibi yetişdi būstāna  

86. Yüzin sürdi ol ʿālī-āstāna  

 

7. ṣabāyise:-(y)i, -se 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 83 

        Ar. gün doğusundan esen hafif ve tatlı 

rüzgâr. 

83. Ṣabāyise yiler bir yirde ṭurmaz  

84. Ṭurup peyġāmumı dil-dāre virmez  

 

ṣabā hengām: 

1. ṣabā hengām: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabah vakti . 

81. Ṣabā hengām kim ḫurşīd-i raḫşān  

82. Seḥāb-ı muẓlim içre oldı pinhān  

 

ṣabādan: 

1. ṣabādan: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 43 

        Sabah rüzgarı. 

43. Ṣabādan ḳalʿa-yı yaḫ buldı teʾbīd  

44. Nice fetḥ itsün anı ṭūp-ı ḫurşīd  

 

ṣabādan tenleri gül gibi ditrer: 

1. ṣabādan tenleri gül gibi ditrer:-dan-r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabah rüzgarı estikçe güzellerin 

vücutlarının gül gibi titremesi: Güzeller ile 

gül arasında nezaket ve leletafet açısından 

ilişki kurulmuş ; sabah rüzgarının gül 

bahçesindeki gül yapraklarını titretmesi 

imajı bahçede gezinen güzeller üzerine 

kurgulanmıştır. 

97. Ṣabādan tenleri gül gibi ditrer  

98. Gül-i terden ḳamunuñ dāmeni ter  

 

ṣabāḥa: 

1. ṣabāḥa: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 129 

        Gündüzün, günün başlangıcında. 

129. Ṣabāḥa bula furṣat çıḳa Ferhād  

130. Şehüñ āh ile ḳaṣrın yıḳa Ferhād  

 

ṣabır ḳarūresin şikeste itdi: 

1. ṣabır ḳarūresin şikeste itdi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sabır kabını kırmak -Sabır taşını 

çatlatmak- : Sabredecek mecali kalmamak, 

sabretme gücünü tamamen yitirmek. 

87. Gözi gibi çü Şīrīn oldı ḫaste  

88. Ṣabır ḳarūresin itdi şikeste  

 

ṣabr: 

1. ṣabrı:-ı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 45 

        Acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü 

durumlar karşısında ses çıkarmadan onların 

geçmesini bekleme erdemi, dayanç. 

45. Ne ṣabrı var idi kim ide ārām  

46. Ne rām olurdı emrine dil-ārām  

 

2. ṣabr: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 56 

        Sabır, dayanma, katlanma. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

3. ṣabrdur:-dur 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 200 

        Acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü 

durumlar karşısında ses çıkarmadan onların 

geçmesini bekleme erdemi, dayanç. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  
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4. ṣabr: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 208 

        Acı, yoksulluk, haksızlık vb. üzücü 

durumlar karşısında ses çıkarmadan onların 

geçmesini bekleme erdemi, dayanç. 

207. Egerçi baña bu miḥnet ḥarecdür  

208. Velīkin ṣabr miftāḫ-ı ferecdür  

 

5. ṣabr: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 98 

        Sabır, dayanma, katlanma. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

6. ṣabrın:-ı, -n 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 259 

        Sabır, dayanma, katlanma. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

7. ṣabra:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 89 

        Sabır, dayanma, katlanma. 

89. Daḫı ḳalmadı çün ṣabra mecāli  

90. Çıḳardı ḳatına Şāvūrı ḫālī  

 

ṣabr ideyin: 

1. ṣabr ideyin:-eyin 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tahammül etmek, dayanmak. 

67. Niçe ṣabr ideyin bār-ı belāya  

68. Dikildi āh kim burnum ḳayaya  

 

ṣabr ile ārām: 

1. ṣabr ile ārām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabır ile huzur(dinginlik). 

103. Belekce geldi gūyā ey dil-ārām  

104. Dil-i āvāreye ṣabr ile ārām  

 

ṣabr it: 

1. ṣabr it: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabretmek, tahammül etmek. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

ṣabr itmege: 

1. ṣabr itmege:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabretmek; dayanmak. 

5. Viṣāl-i yāre artup iştiyāḳı  

6. Daḫı ṣabr itmege ḳalmadı ṭāḳı  

 

ṣabr ü ʿaḳl ü hūşdan: 

1. ṣabr ü ʿaḳl ü hūşdan:-dan 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabır ve akıl ve şuur (fikir). 

67. İdüp ol gül bu resme nevḥa-i derd  

68. Olurdı ṣabr ü ʿaḳl ü hūşdan ferd  

 

ṣabr u inṣāf ider: 

1. ṣabr u inṣāf ider:-er 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabır göstermek, sabırlı davranmak ve 

acımak, hakkını tanımak. 

39. Eline girse nā-geh şerbet-i ṣāf  

40. İder mi hīç teşne ṣabr u inṣāf  

 

ṣabr ü ḳarārum: 

1. ṣabr ü ḳarārum:-(u)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabır ve tahammül. 

193. Be-küllī gitdi elden iḥtiyārum  

194. Nigārā ḳaldı sözüñ sözlerüme  

 

ṣabr ü ḳarārum ḳalmadı: 

1. ṣabr ü ḳarārum ḳalmadı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dayanacak gücün, tahammülün 

kalmaması; artık sabredemez olmak. 

17. Daḫı hīç ḳalmadı ṣabr ü ḳarārum  

18. Diyār-ı yāre lā-büddür güẕārum  

 

ṣabr-ı bī-kerānī idenler: 

1. ṣabr-ı bī-kerānī idenler:-en, -ler 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sınırsız, hadsiz (çok fazla) sabretmek. 

1. İdenler hicre ṣabr-ı bī-kerānī  

2. Ḳılur bu veche feryād u figānı  

 

ṣabrı çeküp: 

1. ṣabrı çeküp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ya sabır çekmek( Yaşadığı zorluğa 

dayanabilmek için Allah'tan kendisine güç 

ve kuvvet vermesi hususunda dua etme, 

yakarma).II Tahammül etmeye, yaşanan 

zorluğa katlanmaya çalışma. 

5. Çeküp ṣabrı yaḳasın eyledi çāk  

6. Nedāmet birle ṣaçdı başına ḫāk  

 

ṣabrī cübbesin: 
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1. ṣabrī cübbesin:-n 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabır cübbesi. 

107. İdüp gül gibi ṣabrī cübbesin çāk  

108. Dir idi aġlayup ey dāver-i pāk  

 

ṣabr-ı dil: 

1. ṣabr-ı dil: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlün sabrı (dayanma gücü ve 

direnci). 

7. Ne ṣabr-ı dil ne ārām ü ḳarārı  

8. Var idi cümlesinden şöyle ʿārı  

 

ṣabr-ı eyyūb: 

1. ṣabr-ı eyyūb: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eyüp Peygamber sabrı. 

101. Başumda derd-i bī-dermān-ı Yaʿḳūb  

102. Dilümde vird-i Yūnus ṣabr-ı Eyyūb  

 

ṣabrı idüp: 

1. ṣabrı idüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabretmek, tahammül etmek, 

dayanmak. 

119. İdüp ol ḳorḫudan güc ile ṣabrı  

120. Ḳılurdı ẓulm idüp cānına cebri  

 

ṣabruñ yolını: 

1. ṣabruñ yolını:-n, -ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabrın yolu (Sabretme yolu). 

205. Żarūrī varayın ṣabruñ yolını  

206. Ḫalāṣ ide ol ʿAlīm ben ḳulını  

 

ṣaç: 

1. ṣaç: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 8 

        T. Saçmak, dağıtmak, yaymak. 

7. ʿİlim gencīnesinüñ ḳapusın aç  

8. Dilüme maʿrifet gevherlerin ṣaç  

 

2. ṣaçardum:-ar, -du, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 7 

        1. Saçmak. 2. Dökmek. 

7. Gözüm yaşın ṣaçardum teşne-cāna  

8. Ciger ḳanın içerdüm ḳana ḳana  

 

3. ṣaçardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 102 

        T. Saçmak, dağıtmak, yaymak. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

4. ṣaçın:-ı, -n 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 5 

        Saç, zülf. 

5. Ṭaġıtmışdı ʿarūṣ-ı dehr ṣaçın  

6. Açılmışdı ṣanasın nāfe-i Çīn  

 

5. ṣaçı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 88 

        Saç, zülf. 

87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

6. ṣaçında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 109 

        Saç, zülf. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

7. ṣaçardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 82 

        Yaymak. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

8. ṣaçup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 115 

        T. Saçmak, dağıtmak, yaymak. 

115. Ṣaçup nīsān gibi deryāya gevher  

116. Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher  

 

9. ṣaçardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 118 

        T. Saçmak, dağıtmak, yaymak. 

117. Hezārān eyleyüp feryād ü nāle  

118. Ṣaçardı berg-i gül üstine jāle  

 

10. ṣaçarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 18 

        T. Saçmak, dağıtmak, yaymak. 

17. Ṭutup ḳarşuda Behrām leşkeri ṣaf  

18. Ṣaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef  

 

11. ṣaçum:-(u)m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 48 

        Saç, zülf. 

47. Ṭaġıtdum kākülüm āvāre itdüm  

48. Ṣaçum gibi libāsum kare itdüm  
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12. ṣaçdı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 68 

        Bir şeyi ortalığa dağıtmak, dökmek, 

yaymak. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  

 

13. ṣaçı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 35 

        Saç. 

35. Ṣaçı zāġ-ı siyehdür bī-bahāne  

36. İdinmiş serv ṭalında āşyāne  

 

14. ṣaçı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 81 

        Baş derisini kaplayan kıllar. 

81. Ṣaçı urġan ü ḳaddi dārayaġı  

82. O dār-ı fitnenüñ iki ṭayaġı  

 

15. ṣaçdı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 256 

        Saçmak, dökmek (gözyaşı 

bağlamında). 

255. Birez vaḳt ol meh-i ḫurşīd-ġebġeb  

256. Meh-i tābān üzre ṣaçdı kevkeb  

 

16. ṣaça:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 44 

        1. Saçmak. 2. Dökmek. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

17. saçmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 34 

        Saçmak, serpmek. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

18. ṣaçuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 123 

        Saç, zülf. 

123. Ṣaçuñ gerçi yılandur ḳara ḳıvraḳ  

124. Leb-i laʿlüñ velī tiryāḳ-ı fārūḳ  

 

19. ṣaçı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 86 

        Sevgilinin kıvrım kıvrım saçı. 

85. Bunāgūşında ki dürr-i yegāne  

86. Ṣaçı dāmında dil murġına dāne  

 

20. ṣaçından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 96 

        Sevgilinin kıvrım kıvrım saçı. 

95. Virür ʿaḳs-i ruḫı mirāta cānı  

96. Ṣaçından şānenüñ gūyā zebanı  

 

21. ṣaçı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 153 

        Saç, zülf. 

153. Ṣaçı Şīrīnüñ olmasa dil-āvīz  

154. Ḳaçan dutsaġ olaydı anda Pervīz  

 

22. ṣaçumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 127 

        Saç. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

23. ṣaçın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 189 

        Saç. 

189. Ṣaçın ḫod dām idüpdür murġ-ı cāna  

190. Niçün vire beginden ġayre dāne  

 

ṣaçıl: 

1. ṣaçılur:-ur 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 54 

        Ortalığa dağılmak, serpilmek, 

yayılmak, dökülmek. 

53. Dehānı ḥoḳḳa-yı laʿlīn ü dür-bār  

54. Açılsa ṣaçılur lüʾlüʾ-yi şehvār  

 

2. ṣaçıla:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 106 

        Ortalığa dağılmak, serpilmek, 

yayılmak, dökülmek. 

105. Beyāż-ı ṣubḥ ü deycūr-ı şeb-i tār  

106. Ṣaçıla cebhesinden lemʿa vü tār  

 

3. ṣaçılmış:-mış 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 108 

        Ortalığa dağılmak, serpilmek, 

yayılmak, dökülmek. 

107. Ya eşk-i dīde-i ḫunbār ü giryān  

108. Ṣaçılmış kūy-ı dil-berde firāvān  

 

ṣaçılan: 

1. ṣaçılanlar:-lar 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 39 

        Saçılmış olan, dağılan, yayılan. 

39. Degüldi ṣaçılanlar laʿl -pāre  

40. Külüng urduḳça çıḳardı şerāre  

 

ṣad çāk: 
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1. ṣad çāk: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüz parça. 

29. Hevā-yı serdden kūhsār ṣad çāk  

30. Zemīn yaḫdan ü rūd-ı ḫuşk eflāk  

 

ṣad -hezārān: 

1. ṣad -hezārān: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüz binlerce, pek çok. 

27. Yürürken ṣad -hezārān bīve ʿüryān  

28. Geyürme ḳullara altunlu ḳaftān  

 

ṣad hezārān: 

1. ṣad hezārān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 313 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüz binler. 

313. Senüñ gibi serüñ bil ṣad hezārān  

314. Ṣaḳalına gülüpdür iş bu devrān  

 

ṣadā: 

1. ṣadāsı:-sı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 104 

        Ses, avaz ‖ yankı. 

103. Elestüñ gitmedi dilden ṣafāsı  

104. Daḫı çıñlar ḳulaġumda ṣadāsı  

 

2. ṣadāsın:-sı, -n 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 41 

        Ses, avaz ‖ yankı. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

3. ṣadāsından:-sı, -n, -dan 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 26 

        Ses, avaz ‖ yankı. 

25. Külüngin ṣalduġınca ol āhenīn -çeng  

26. Ṣadāsından açılurdı dil-i seng  

 

4. ṣadāsından:-sı, -n, -dan 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 25 

        Ses, avaz ‖ yankı. 

25. Külünginüñ ṣadāsından bī-çāre  

26. Girüp raḳsa düşerdi kūhsāre  

 

ṣadā virdükçe: 

1. ṣadā virdükçe:-dükçe 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ses vermek. 

145. Rez[i]mgehde ṣadā virdükçe kūsı  

146. Serāsīme ide Efrenc ü Rūmı  

 

ṣadāyı ṣalarlar: 

1. ṣadāyı ṣalarlar: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sesi duyurmak: Seslenmek. 

63. Münādīler idüp yir yir nidāyı  

64. Ṣalarlar köye vü kende ṣadāyı  

 

sāde: 

1. sāde: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 92 

        Sadece, yalnızca. 

91. Ne şehdür k’esride iki yañada  

92. Ṭoludur sāʿidinden sīm sāde  

 

ṣadef: 

1. ṣadef: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 92 

        Midye, istiridye vb. deniz 

hayvanlarının kabuklarının iç tarafında 

teşekkül eden ve süslemelerde, süs 

eşyalarında kullanılan beyaz menevişli, çok 

sert, parlak madde. 

91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

2. ṣadef: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 13 

        Ar. Hayvânât-ı nâimenin denizden 

çıkan parlak kabuklarından herbiri, 

hususiyle inci kabuğu. 

13. Ṣadef gibi dehānuñ ṭutma her-bār  

14. Güherler eyle deryā gibi īsār  

 

3. ṣadef: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 57 

        Ar. Hayvânât-ı nâimenin denizden 

çıkan parlak kabuklarından herbiri, 

hususiyle inci kabuğu. 

57. Ṣadef gib’aġzın açmış āşkāre  

58. Mekān olmaġa dür-i şāhvāre  

 

4. ṣadefden:-den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 144 

        Midye, istiridye vb. deniz 

hayvanlarının kabuklarının iç tarafında 

teşekkül eden ve süslemelerde, süs 

eşyalarında kullanılan beyaz menevişli, çok 

sert, parlak madde. 

143. Bilemez geldügin ḳanḳı ṭarafdan  

144. Dür-i nā-süftedür çıḳmış ṣadefden  

 

5. ṣadef: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 29 

        Midye, istiridye gibi içinde inci 

bulunan deniz hayvanı. 
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29. Eger bir boş ṣadef gitse yabana  

30. Ne ġuṣṣa dürr-i baḥr bī-kerāne  

 

6. ṣadef: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 203 

        Sedef. (İçinden inci çıkan istiridye 

türünden bir hayvanın kabuğudur.). 

203. Ṣadef baḥr ile ḳılsa kār ü bārı  

204. Ḳaçan bir yıl çekeydi intiẓārı  

 

ṣādıḳ: 

1. ṣādıḳam:-am 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 125 

        Doğru, hakikatli, sadakatlı, dürüst. 

125. Ḳamu ʿuşşāḳ içinde ṣādıḳam ben  

126. Hemān dīdār-ı yāre ʿāşıḳam ben  

 

ṣādıḳ-ı ʿışḳ: 

1. ṣādıḳ-ı ʿışḳ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk sadıkı (Gerçek âşık, aşkında sabır 

ve sadakati elden bırakmayan âşık). 

121. Anuñ Ḥaḳḳı kim oldur Ḫālıḳ-ı ʿışḳ  

122. İrer maḳṣūda andan ṣādıḳ-ı ʿışḳ  

 

ṣad[ı]r: 

1. ṣad[ı]r: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 39 

        Sadr vezin nedeniyle sadır biçiminde 

kullanılmıştır. Sadr: Oturulacak en iyi yer. 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

ṣadır gözlerdi: 

1. ṣadır gözlerdi:-r, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sadır:Göğüs. Sadır gözlemek: Okların, 

savaşçıların göğsüne saplanması. 

"Savaşçıların birbirine fırlattığı okların 

göğüslerine saplanması okların bilinçli bir 

seçimi sonucu olmaktadır. " anlamı sadır 

gözlemek ifadesiyle sağlanmıştır. 

79. Ḳara ṭopraġa ḳonmaġa idüp ʿār  

80. Ṣadır gözlerdi murġ-ı tīr her-bār  

 

ṣād[ı]r oldı: 

1. ṣād[ı]r oldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ortaya çıkmak, meydana gelmek, 

zuhur etmek. 

87. Degüldür ādemī zād aña ḳādir  

88. Ḳoluña ḳuvvet ey miʿmār olsun  

 

ṣadra geçerdi: 

1. ṣadra geçerdi:-er, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgisini kazanmak. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

ṣaf: 

1. ṣafına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 27 

        Saf, halis ‖ temiz. 

27. Mübādirler ṣafına varduġınc’ oḫ  

28. Gögüs tutup aña dirlerdi oḫ oḫ  

 

2. ṣafında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 49 

        Sıra, dizi. 

49. Dil-āverler ṣafında tīr terkeş  

50. Yinürdi ṭatlu ṭatlu ney şekerveş  

 

ṣaf ṣaf: 

1. ṣaf ṣaf: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yan yana dizilmek. 

93. Saʿādet gördiler ʿālī cenābuñ  

94. Melekler ṭutdılar ṣaf ṣaf rikābuñ  

 

ṣaf ṭutup: 

1. ṣaf ṭutup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf bağlamak (tutmak): Sıra teşkil 

etmek, sıralanmak. 

17. Ṭutup ḳarşuda Behrām leşkeri ṣaf  

18. Ṣaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef  

 

ṣāf ü pīrūz: 

1. ṣāf ü pīrūz: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saf, halis, temiz ve kutlu, uğurlu. 

17. Beyāż-ı nāme gerçi ṣāf ü pīrūz  

18. Ṣaçar līkin yaralu dillere ṭuz  

 

ṣafā: 

1. ṣafāsı:-sı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 103 

        Gönül huzuru/şenliği. 

103. Elestüñ gitmedi dilden ṣafāsı  

104. Daḫı çıñlar ḳulaġumda ṣadāsı  

 

2. ṣafādan:-dan 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 112 

        Gönül huzuru/şenliği. 

111. Yedi Şīrīn sözinden līk şekker  

112. Olup ser-mest ü ḥayrān ol ṣafādan  
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3. ṣafālar:-lar 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 98 

        Gönül huzuru/şenliği; bkz. ‘yārān-ı 

ṣafā’, ‘ʿīş u ṣafā’, ‘bezm-i ṣafā’, ‘erbāb-ı 

ṣafā’, ‘ehl-i ṣafā’, ‘ṣıdḳ u ṣafā’, ‘ẕevḳ u 

ṣafā’, ‘eṣḥāb-ı ṣafā’, ‘seyr ü ṣāfa’ md. 

97. Dirildüm ey Mesīḥā-dem demüñden  

98. Ṣafālar ḥāṣıl itdüm maḳdemüñden  

 

ṣafā geldüñ: 

1. ṣafā geldüñ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sefa geldin (geldiniz); hoş geldin, hoş 

geldiniz”  anlamında kullanılan ağırlama, 

karşılama sözü. 

17. Didi şāha ṣafā geldüñ ḳademler  

18. Getürdüñ umaram kim ola demler  

 

ṣafālar kesb idüp: 

1. ṣafālar kesb idüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zevk almak, sefa sürmek. 

95. Ṣafālar kesb idüp ol gice miskīn  

96. Didi saʿy ile kāmum oldı Şīrīn  

 

ṣafālar sürdiler: 

1. ṣafālar sürdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 232 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlenmek, üzüntü ve kederden uzak 

olmak. 

231. Yatup dībā döşekler üzre ʿüryān  

232. Ṣafālar sürdiler bī-ḥadd ü pāyān  

 

ṣafālar sürersin: 

1. ṣafālar sürersin:-er, -sin 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğlenmek, üzüntü ve kederden uzak 

olmak. 

133. Sürersin sen raḳīb ile ṣafālar  

134. Çeker Ferhād-ı bī-çāre cefālar  

 

ṣafālar virsün: 

1. ṣafālar virsün:-sün 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mutluluklar vermek. 

55. Açılsun gülleri virsün ṣafālar  

56. Meʿānī bülbüli ḳılsun nevalar  

 

ṣaff ü meydān: 

1. ṣaff ü meydān: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dizi, sıra ve karşılaşma yeri. 

13. Elifler süñüler bir aḳ kaġıd  

14. Saṭırlar ṣaff ü meydān aḳ kaġıd  

 

ṣaf-ı küffāra: 

1. ṣaf-ı küffāra:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kafirlerin safı(dizisi, sırası). 

83. Ṣaf-ı küffāra vardukça ḫadengi  

84. Alur ayaḳ derine bir Firengi  

 

ṣafrā: 

1. ṣafrā: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 26 

        Öd; (eskilerin) "ahlât-ı erbaa" 

dedikleri şeylerden biri olup esası, öddeki 

yeşilimsi sarı sıvıdır. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

ṣaġ: 

1. ṣaġ: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 41 

        Sağlam, esen. 

41. Ölümlü ḫasteye zūr eylemez ṣaġ  

42. Kim ola yüklede bir zerreye ṭaġ  

 

ṣaġ eyle: 

1. ṣaġ eyle: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyileştirmek, hayatta kalmasını 

sağlamak. 

93. Firāḳ odıyla urma baġruma dāġ  

94. Sen itdüñ ḫaste sen eyle girü ṣaġ  

 

ṣaġ itdi: 

1. ṣaġ itdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyileştirmek. 

97. Mesīḥā itdi mi her ḫasteyi ṣaġ  

98. Ölü diriltmeg’idüp oyuncaġ  

 

ṣaġ ola: 

1. ṣaġ ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sağlıklı olmak. 

169. Ne ṣaġ ola kim āḫir ḫaste olmaz  

170. Ne dem-sāz ola kim dem-beste olmaz  

 

ṣaġ olasın: 

1. ṣaġ olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 27 
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        Mısra: 317 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaşamak, hayat sürmek. 

317. Ṭutalum niçe biñ yıl olasın ṣaġ  

318. Girü āḫir olursın toz ü ṭopraġ  

 

ṣaġ olsun: 

1. ṣaġ olsun:-sun 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaşamak, hayat sürmek. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

2. ṣaġ olsun:-sun 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaşamak, hayat sürmek. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

ṣaġ ü ṣolını: 

1. ṣaġ ü ṣolını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sağ ve sol. 

175. Ḳuşadup ḫūblar ṣaġ ü ṣolını  

176. Gül-āb ile ṣuladılar yolını  

 

ṣaġal: 

1. ṣaġalursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 46 

        Hastalıktan kurtulmak, iyileşmek, şifa 

bulmak. 

45. Niçe yıllar kala bīmār u dil-rīş  

46. Çü girü ṣaġalursa ola bir iş  

 

sāġar: 

1. sāġar: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 18 

        Kadeh ‖ şarap. 

17. Dimāġuñda ʿaceb sevdā ḳonulmış  

18. Cünūndan saña bir sāġar ṣunulmış  

 

2. sāġar: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 121 

        Far. Kadeh, cam, piyale: sâgar-ı zerrîn. 

121. Ṭolu sāġar şarāb-ı erġuvān-fām  

122. Ṣunar ol teşne cāna bir gül-endām  

 

3. sāġarı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 123 

        Far. Kadeh, cam, piyale: sâgar-ı zerrîn. 

123. Alup ol sāġarı Ferhād-ı medhūş  

124. Be-ʿışḳ-ı dūst diyüp eyledi nūş  

 

sāġar olmışdı: 

1. sāġar olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sāġar(f.i.) Kadeh, içki bardağı. sāġar 

ol: kadeh olsun. 

35. Ecel bezminde olmışdı ser-ā-ser  

36. Şarāb-ı merge sāġar kāse-i ser  

 

sāġar olsun: 

1. sāġar olsun:-sun 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: - 

        Sāġar(f.i.) Kadeh, içki bardağı. sāġar 

ol: kadeh olsun. 

61. Midādum Selsebīlin eyle Kevser  

62. Devātum olsun ol ṣahbāya sāġar  

 

sāġar-ı mey: 

1. sāġar-ı mey: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarap kadehi. 

47. İşāret ḳıldı Ḫusrev sāġar-ı mey  

48. Yüridi vü çalındı barbeṭ ü ney  

 

2. sāġar-ı mey: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 249 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarap kadehi. 

249. Yanında dil-ber elde sāġar-ı mey  

250. İçerdi bāde-i gül-gūn pey-ā-pey  

 

ṣaġda ṣolda: 

1. ṣaġda ṣolda: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sağlı sollu her iki yanda. 

43. Ṭutar sīmīn tabaḳ her māh-peyker  

44. Elinde ṣaġda ṣolda kāse-i zer  

 

ṣaġu ṣaġıcı: 

1. ṣaġu ṣaġıcı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ağıtçı, ölünün iyiliklerini sayıp 

ağlayan. 

65. Ölüler üstine ṣaġu ṣaġıcı  

66. Yüzin ṭırmalayup önin boġıcı  

 

ṣaġular ṣaġdı: 

1. ṣaġular ṣaġdı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ağıt yakmak. 
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211. Ṣaġular ṣaġdı çoḳ çoḳ aġladı  

212. Hemān-dem kendü kendin aguladı  

 

ṣaḥābe: 

1. ṣaḥābeñ:-ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 125 

        Hz. Muhammed zamanında 

yaşayıp,onunla sohbet edenler ve onun 

yolunu tutanlar. 

125. Ṣaḥābeñ himmetinden Şeyʾü li’llāh  

126. Feḳad ḳulnā ʿaleyhim raḥmetu’llāh  

 

saḫāvet: 

1. saḫāvet: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 39 

        Cömertlik. 

39. Saḫāvet bir ṣıfatdur Ḥaḳḳa lāyıḳ  

40. Çalış nefsüñ anuñla eyle fāyıḳ  

 

ṣaḥāyif: 

1. ṣaḥāyif: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 11 

        Sayfalar. 

11. Ṣaḥāyif ṣaḥn-ı sebze āb-ı pergār  

12. Cihān uʿcūbesin eylerdi iẓhār  

 

ṣahbā: 

1. ṣahbāya:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 62 

        Şarap, özellikle kırmızı şarap. 

61. Midādum Selsebīlin eyle Kevser  

62. Devātum olsun ol ṣahbāya sāġar  

 

2. ṣahbā: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 25 

        Şarap. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

3. ṣahbā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 13 

        Bâde, hamr, şarâb. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

ṣāḥib: 

1. ṣāḥibleri:-ler, -i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 200 

        Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi istediği 

gibi kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse, mâlik. 

199. ʿAṭāsı niʿmeti ʿālemde mebẕūl  

200. Hüner ṣāḥibleri ḳatında maḳbūl  

 

2. ṣāḥibine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 40 

        Bir şeyin mülkiyetini ve o şeyi istediği 

gibi kullanabilme hakkını elinde 

bulunduran kimse, mâlik. 

39. Ṭolardı kāseveş çeşm-i zırıh ḳan  

40. Olurdı ṣāḥibine yaʿnī giryān  

 

3. ṣāhibini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 137 

        Birtakım özellikleri kendisinde 

taşıyan. 

137. Hüner yirde ḳomaz hīç ṣāhibini  

138. Murāda irgürür her ṭālibini  

 

ṣāḥib -ʿazīmet: 

1. ṣāḥib -ʿazīmet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güç sahibi. 

215. Ya bir ṣāḥib -ʿazīmet itdi rīvi  

216. Fuḳāʿa ḳoydı efsūn ile dīvi  

 

ṣāḥib- güleler: 

1. ṣāḥib- güleler:-ler 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zülfü olanlar. 

81. Ḳulaġumdaġı gevher eylesem ceng  

82. Olur ṣāḥib- güleler başına seng  

 

ṣāḥib-ġaraż: 

1. ṣāḥib-ġaraż: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 119 

        Garaz sahibi. Art niyetli. 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

ṣāḥib-ḳırānī: 

1. ṣāḥib-ḳırānī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 76 

        Her zaman başarı, üstünlük kazanana 

hükümdar. 

75. Didiler virgil ey şeh müjdegānī  

76. Virür Ḥaḳ saña bir ṣāḥib-ḳırānī  

 

ṣāḥib-sırr-ı miʿrāc: 

1. ṣāḥib-sırr-ı miʿrāc: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Miraç sırrının sahibi-Hz. 

Muhammmed. 

7. Emīn-i vaḥy ü ṣāḥib-sırr-ı miʿrāc  

8. Ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ başlara tāc  

 

sāḥil: 

1. sāḥil: 

        Mesnevi 14 
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        Mısra: 133 

        Deniz kenarı. 

133. Sirişkinden o sāḥil zeyn oldı  

134. Ṣanasın Mecmeʿa’l-baḥreyn oldı  

 

2. sāhil: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 123 

        Deniz kenarı. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

sāḥil-i deryāyı: 

1. sāḥil-i deryāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deniz kıyısı. 

125. Baḳınca gördi bir māh-ı dil-ārā  

126. İdinmiş sāḥil-i deryāyı meʾvā  

 

sāhil-i deryā-yı derbend: 

1. sāhil-i deryā-yı derbend: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Derbent denizinin sahili. bkz. Derbent 

md. 

129. Gezerken ʿāciz ol şāh-ı ḫıredmend  

130. Göründi sāhil-i deryā-yı Derbend  

 

ṣaḥn: 

1. ṣaḥn: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 76 

        Avlu, orta, merkez. 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  

 

ṣaḥn ü ṣuffesin: 

1. ṣaḥn ü ṣuffesin:-si, -n 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avlu, orta, merkez ve sofa. 

53. Hemīşe eyle ṣaḥn ü ṣuffesin pāk  

54. Aña yol bulmasun hīç ḫār ü ḫāşāk  

 

ṣaḥn-ı bāġa: 

1. ṣaḥn-ı bāġa:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahçenin ortası. 

1. Ḫazān kim dökdi ṣaḥn-ı bāġa yapraġ  

2. Ḥarīm-i bāġ olur hengāme-i zāġ  

 

ṣaḥn-ı gülşen: 

1. ṣaḥn-ı gülşen: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesinin ortası. 

55. Bedeḥşān olmış idi ṣaḥn-ı gülşen  

56. Ḳızıl güller ṣanasın laʿl-i rūşen  

 

ṣaḥn-ı gülzāra: 

1. ṣaḥn-ı gülzāra:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesinin ortası, meydanı. 

31. Arardı gülde ruḫsār-ı nigārın  

32. Sürerdi ṣaḥn-ı gülzāra ʿizārın  

 

ṣaḥn-ı sebze: 

1. ṣaḥn-ı sebze: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çimenlik; bahçe. 

11. Ṣaḥāyif ṣaḥn-ı sebze āb-ı pergār  

12. Cihān uʿcūbesin eylerdi iẓhār  

 

ṣaḥrā: 

1. ṣaḥrāda:-da 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 21 

        Kır, ova, çöl. 

21. Kuḥistānda semen ṣaḥrāda lāle  

22. Görün dükkāne olmışdı nevāle  

 

2. ṣaḥrāda:-da 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 39 

        Kır, ova. 

39. Görinür lāleler ṣaḥrāda pīrūz  

40. Oṭaḳ ḳurmış meger sulṭān-ı Nev-rūz  

 

3. ṣaḫrāda:-da 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 88 

        Çöl, susuz ve ıssız geniş arazi. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

4. ṣaḥrā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 89 

        Çöl, susuz ve ıssız geniş arazi. 

89. Nice ṣaḥrā ki ṣaḥrā-yı ḳıyāmet  

90. Bulınmaz aña pāyān u nihāyet  

 

5. ṣaḥrālarda:-lar, -da 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 114 

        Çöl, susuz ve ıssız geniş arazi. 

113. Yol urup degzinürven ben fütāde  

114. Bu ṣaḥrālarda döndüm gird-bāda  

 

6. ṣaḥrāya:-(y)a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 56 

        Ova. 



 

 

1
6
6

0 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

7. ṣaḥrā: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 31 

        Kır, ova. 

31. Baḳup ṣaḥrā aña ḳalurdı ṭāña  

32. Yüzi üstinde yir eylerdi aña  

 

8. ṣaḥrā: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 62 

        Çöl, susuz ve ıssız geniş arazi. 

61. Zebūn olduḳça ol miskīn ü ġamnāk  

62. Aña ṣaḥrā yaḳasın eylemiş çāk  

 

9. ṣaḥrā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 14 

        Çöl, kır, ova. 

13. Çü sāz-ı baḫta devlet ide āheng  

14. Olur maḥbūsa ṣaḥrā çāh-ı dil-teng  

 

ṣaḥrā baḥr-i ʿummān k’oldı: 

1. ṣaḥrā baḥr-i ʿummān k’oldı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vezin nedeniyle ki ol- k'ol- şeklinde 

kullanılmıştır. Çöl, okyanusa dönmek (inci 

ve mücevherlerin toprağa çok fazla 

saçılması bağlamında ). 

113. Döküldi dürr ü gevherler firāvān  

114. Diyeydüñ k’oldı ṣaḥrā baḥr-i ʿummān  

 

ṣaḥrā yüzin: 

1. ṣaḥrā yüzin:-n 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sahranın yüzeyi. 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

ṣaḥrā-yı ḳıyāmet: 

1. ṣaḥrā-yı ḳıyāmet: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıyamet çölü. 

89. Nice ṣaḥrā ki ṣaḥrā-yı ḳıyāmet  

90. Bulınmaz aña pāyān u nihāyet  

 

sāʿid: 

1. sāʿidinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 92 

        Kolun dirsek ile bilek arasındaki 

kısmı. 

91. Ne şehdür k’esride iki yañada  

92. Ṭoludur sāʿidinden sīm sāde  

 

sāḳ: 

1. sāḳı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 81 

        Baldır. 

81. Sütūn-ı nūrdur gūyā ki sāḳı  

82. Olur muḥkem anuñla ḥüsn ṭāḳı  

 

2. sāḳından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 141 

        Baldır, incik. II Ayak. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

3. sāḳ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 88 

        Ok yayının kiriş geçen ucu. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

ṣaḳalına gülüpdür: 

1. ṣaḳalına gülüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 314 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ciddi gibi görünen sözlerle alay 

etmek. 

313. Senüñ gibi serüñ bil ṣad hezārān  

314. Ṣaḳalına gülüpdür iş bu devrān  

 

sāḳī: 

1. sāḳīler:-ler 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 45 

        Ar. Kadeh sunan, suvarıcı. 

45. Gümiş bileklü sāḳīler ḳamervār  

46. Ṭutarlar ellerinde cām-ı zer-kār  

 

2. sāḳīnüñ:-nüñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 68 

        Ar. Kadeh sunan, suvarıcı. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

3. sāḳīnüñ:-nüñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 115 

        Ar. Kadeh sunan, suvarıcı. 

115. Pes andan ṣoñra sāḳīnüñ birine  

116. Didi el ṣun muḫabbet sāġarına  

 

4. ṣāḳī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 222 

        Ar. Kadeh sunan, suvarıcı. 

221. Muḥabbet ṭıflına olmaġa kāfī  

222. Aḳıtdı ney -şekerden şīr ṣāḳī  
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sāḳī olup: 

1. sāḳī olup:-up 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: - 

        Içki dağıtan olmak. 

63. Olup ḫāmem bu bezm içinde sāḳī  

64. Cihān ḫalḳına ṣunsun cām-ı bāḳī  

 

2. sāḳī olup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sāḳī (a.s.)Kadeh, içki sunan sāḳī 

Olup:İçki sunan(güzel)olup. 

93. Müheyyā oldı bezm-i cennet-āyīn  

94. Olup ol bezme sāḳī ḥūrī -yi ʿīn  

 

sāḳī-i devrān: 

1. sāḳī-i devrān: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Felek sakisi. II Ecel, ölüm. 

15. Boġazum aldı çün sāḳī-i devrān  

16. Sebū gibi ʿaceb mi aġlasam ḳan  

 

sāḳī-i devrān ü eyyām: 

1. sāḳī-i devrān ü eyyām: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamanın, günlerin ve devrin, feleğin 

sâkisi. 

5. Dem-ā-dem sāḳī-i devrān ü eyyām  

6. Ṣunardı cānuma cām-ı ġam-encām  

 

ṣaḳın: 

1. ṣaḳın: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 20 

        Bir davranışın yapılmaması, bir şeyin 

düşünülmemesi gereken durumlarda 

söylenen uyarı sözü. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

2. ṣaḳın: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 63 

        Çekinmek, kendini gözetmek, 

korumak. 

63. Ḫuṣūṣā göz yaşından ki ṣaḳın key  

64. Ṭuruşamaz anuñla leşker-i key  

 

3. ṣaḳın: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 22 

        Dikkat et, tedbirli ol. 

21. Mih[i]rsin māh gibi olma ḫīre  

22. Ṣaḳın baḫt-ı sefīdüñ itme tīre  

 

4. ṣaḳın: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 26 

        Bir davranışın yapılmaması, bir şeyin 

düşünülmemesi gereken durumlarda 

söylenen uyarı sözü. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

5. ṣaḳın: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 57 

        Çekinmek, kendini gözetmek, 

korumak. 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

6. ṣaḳın: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 149 

        Asla. 

149. Ṣaḳın ʿār itme taʿlīm-i hünerden  

150. Er iseñ geç bu yolda sīm ü zerden  

 

7. ṣaḳın: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 233 

        Korumak, gözetmek, esirgemek. 

233. Yavuz ṣanma ṣaḳın dermānde kʾānı  

234. Bilür anlar bed ü nīk-i cihānı  

 

8. saḳınurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 280 

        Korumak, gözetmek, esirgemek. 

279. Ruḫı āyīnesine baḳınurdı  

280. Yavuz gözlerden anı saḳınurdı  

 

9. ṣaḳın: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 68 

        Asla. II sakınmak. 

67. Muṭīʿ ol emre itme b-ī-edeblik  

68. Ṣaḳın cehl ile ḳılma Bū- Leheblik  

 

10. ṣaḳın: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 85 

        Asla. II sakınmak. 

85. Ṣaḳın kim Ḥaḳḳa ḳulluḳdan idüp dūr  

86. Bu sulṭānlıḳ seni ḳılmaya mağrur  

 

sāḳīnüñ ṣafāsı: 

1. sāḳīnüñ ṣafāsı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarap dağıtan güzelin sunduğu gönül 

şenliği, zevk, kedersizlik ve neş'e. 

181. Neyüñ feryādı vü muṭrib nevāsı  

182. Meyüñ ḥālātı sāḳīnüñ ṣafāsı  

 

sāḳī-yi şekker-leb: 
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1. sāḳī-yi şekker-leb: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker dudaklı içki dağıtıcı. 

33. Olup sāḳī-yi şekker-leb şifā-sāz  

34. Virüp ḫvānende vü gūyende āvāz  

 

ṣal: 

1. ṣaldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 5 

        Bırakmak, yaymak. 

5. Şuʿāın ṣaldı tā ḳāf-ı vücūda  

6. Getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda  

 

2. şāl: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 52 

        Far. 1. Yünden örme şeyler, sof: şâl-i 

dervişî. 2. Şal, Hind ve İran'da imal olunan 

maruf kumaş-ı mu'teber. 

51. Virür kimine tāc-ı ʿizz ü iclāl  

52. Kimisine külāh-ı faḳr ile şāl  

 

3. ṣalsañ:-sa, -ñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 85 

        Bırakmak, göndermek. 

85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  

 

4. ṣala:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 112 

        Bırakmak, göndermek. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

5. ṣalup:-up 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 19 

        Bırakmak, yaymak. 

19. Ṣalup ol bezme ṭabʿuñ ol şemʿ-i pertev  

20. Oḳunsun ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

6. ṣalsaydı:-sa, -(y)dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 123 

        Bırakmak, yaymak. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

7. ṣalup:-up 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 37 

        Yollamak, göndermek, salmak. 

37. Münādīler ṣalup şehr ü diyāra  

38. Çaġırtdı kim nihān ü āşkāre  

 

8. ṣalarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 49 

        Koyvermek, salıvermek. 

49. Ṣalarlar gūsfende gürg-i ḫun-ḫvār  

50. Reʿāyā içre yaʿnī merd-i cerrār  

 

9. ṣalar:-ar 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 50 

        Bırakmak, göndermek. 

49. Ser-i zülfi belā-yı cāvidāne  

50. Ṣalar āşūb-ı fitne mülk-i cane  

 

10. ṣalduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 152 

        Bırakmak, göndermek. 

151. Ḳuru efsāneyile aḳlum alduñ  

152. Beni bir rāh-ı bī- pāyāna ṣalduñ  

 

11. ṣalar:-ar 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 116 

        Bırakmak, yaymak. 

115. Ḳanı ol ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye  

116. Ṣalar üstüme şimdi ġūl sāye  

 

12. ṣalmış:-mış 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 128 

        Sürmek, yönlendirmek. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

13. ṣalardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 30 

        Bırakmak, göndermek. 

29. Olup gürz-i girān arada ser-kūb  

30. Ṣalardı gülleler maġzına āşūb  

 

14. ṣalup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 100 

        (saç için) koyvermek, salıvermek. 

99. Ḳılup ḫandān ü ḫurrem güllerini  

100. Ṣalup serv üstine sünbüllerini  

 

15. ṣaldı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 8 

        Bırakmak, yaymak. 

7. Virüp her maḥrem ü nā-maḥreme rāz  

8. Ḳamu etrāfa ṣaldı ṣayt ü āvāz  

 

16. ṣalup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 125 

        Bırakmak, göndermek. 

125. Ṣalup çāh-ı belāya anı ol dem  

126. Ḳapusın yapdılar ṭaş ile muḥkem  
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17. ṣalduġınca:-duġınca 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 25 

        1. Koyvermek, serbest bırakmak, 

bırakmak. 2. Koymak, bırakmak, atmak. 3. 

Yaymak, sermek. 

25. Külüngin ṣalduġınca ol āhenīn -çeng  

26. Ṣadāsından açılurdı dil-i seng  

 

18. ṣaldı:-di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 4 

        1. Koyvermek, serbest bırakmak, 

bırakmak. 2. Koymak, bırakmak, atmak. 3. 

Yaymak, sermek. 

3. Ṣıġadı ḳolların aldı külüngin  

4. Ṣınadı ḳuvvetin ṣaldı külüngin  

 

19. ṣalar:-ar 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 51 

        Hızlı ve kuvvetli şekilde bırakmak, 

vurmak (yerin derinliğine doğru). 

51. Niçe şevḳ ile ṣalar tīşesini  

52. Temāşā idelüm her pīşesini  

 

20. ṣalup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 261 

        Akıtmak (gözyaşı bağlamında). 

261. Semenzārına nergisden ṣalup āb  

262. İderdi laʿl-i lüʾlüʾsiyle bī-tāb  

 

21. şāl: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 65 

        Hırka/abâ. 

65. Çıḳarsa şāl eyninden gedānuñ  

66. Düşer hem tācı başdan pādşānuñ  

 

22. ṣalardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 60 

        Bırakmak, yaymak. 

59. Hümā-yı ḫayme-i ḫurşīd-pāye  

60. Ṣalardı çetr-i ḫurşīd üzre saye  

 

23. ṣalar:-ar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 80 

        Bırakmak, yaymak. 

79. Serāyından çıḳarurlar o ḥūrı  

80. Ṣalar āfāḳa pertev yüzi nūrı  

 

24. ṣalmış:-mış 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 144 

        Bırakmak, yaymak. 

143. Çü gerdek ḫānesine girdi Ḫusrev  

144. Görür ṣalmış aña bir māh pertev  

 

25. ṣalar:-ar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 176 

        Bırakmak, göndermek. 

175. Ṭurup ṭaşrada kendü idüp aġmaz  

176. İçerü ṣalar anı ol füsūn-sāz  

 

ṣalāḥ yüzine dīvār yaparlardı: 

1. ṣalāḥ yüzine dīvār yaparlardı:-ar, -lar, -

dı-n, -e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Barış üzerine duvar yapmak:Barış 

üzerine duvar yapmak, barış yüzeyini 

duvarla kaplamak: Barış yollarını 

kapatmak, barışa imkan vermemek. 

75. Olup her ceng-cū bennā vü miʿmār  

76. Yaparlardı ṣalāḥ yüzine dīvār  

 

ṣalāt u ṣavmdan: 

1. ṣalāt u ṣavmdan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Namaz ve orucu. 

75. Ṣalāt u ṣavmdan her farż-ı ʿaynı  

76. Edā eyle ḳoma boynuñda dīni  

 

ṣāliḥ: 

1. ṣāliḥler:-ler 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 125 

        1. Salâh ile muttasıf: abd-ı sâlih, 

mirz'a-i sâliha. 2. Elverişli: Bünyât öyle 

salih değildir. sâlihât salâh, sâlah sahibi 

kadınlar. "sâlah"ın müennesi olan 

"sâlihâ"nın cem'idir. 

125. Ḫalāṣ itdükde ṣāliḥler ʿuṣātı  

126. Şefīʿ it baña faḫr-i kāyinātı  

 

sālik eyle: 

1. sālik eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Salik (a.s. süluk'ten) : 1. bir yola giren, 

bir yolda giden. 2. bir tarikata girmiş 

bulunan, mürid. sālik eyle: Bir şeyhe mürid 

eyle. 

5. Erenler meslegine sālik eyle  

6. Saʿādet milketine mālik eyle  

 

2. sālik eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: - 

        Salik (a.s. süluk'ten) : 1. bir yola giren, 

bir yolda giden. 2. bir tarikata girmiş 

bulunan, mürid. sālik eyle: Bir şeyhe mürid 

eyle. 

5. Erenler meslegine sālik eyle  

6. Saʿādet milketine mālik eyle  

 

ṣalın: 

1. ṣalınmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 27 
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        Mısra: 243 

        Salınmak; dolaşmak. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

ṣalınmaġ: 

1. ṣalınmaġ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 99 

        Salınmak; yürürken uyumlu 

hareketlerle hafifçe bir yandan bir yana 

eğilmek. 

99. Meger ṣalınmaġ ögretmiş tezerve  

100. Anuñçün āteş urur cān-ı serve  

 

salṭanat: 

1. salṭanat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 71 

        Hükümdarlık, sultanlık ‖ hakimiyet, 

güç. 

71. Saʿādet ḫilʿat aña salṭanat tāc  

72. Selāṭīn işiginde ʿabd-i muḥtāc  

 

2. salṭanat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 134 

        Hükümdarlık, sultanlık ‖ hakimiyet, 

güç. 

133. Perīşān olmasun ʿālemde cemʿi  

134. Uyansun salṭanat bezminde şemʿi  

 

3. salṭanat: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 67 

        Hükümdarlık, sultanlık ‖ hakimiyet, 

güç. 

67. Degüldür salṭanat bāḳī özüñe  

68. Güler devrān bir iki gün yüzüñe  

 

4. salṭanatdan:-dan 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 72 

        Hükümdarlık, sultanlık; hakimiyet, 

güç. 

71. Cihāna ḥükm idenler ḳāf tā ḳāf  

72. Urur mı salṭanatdan şimdi gör lāf  

 

5. salṭanatdan:-dan 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 19 

        Hükümdarlık, sultanlık ‖ hakimiyet, 

güç. 

19. Atañ itdi ferāġat salṭanatdan  

20. Degül bir laḥẓa ḫālī şeyṭanet  

 

ṣan: 

1. ṣan: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 56 

        Sanki, güya. 

55. Cevāb alduḳda dilden ʿaḳl-ı ser-keş  

56. Ġażabdan oldı ṣan bir pāre āteş  

 

2. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 94 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

93. Yatur ol ġonçe-i ter mehd içinde  

94. Ṣanasın berg-i güldür şehd içinde  

 

3. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 56 

        Bir şeyin olma veya olmama ihtimalini 

kabul etmekle birlikte, olabileceğine daha 

çok inanmak, zannetmek, zanneylemek. 

55. Bedeḥşān olmış idi ṣaḥn-ı gülşen  

56. Ḳızıl güller ṣanasın laʿl-i rūşen  

 

4. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 6 

        Zannetmek. 

5. Ṭaġıtmışdı ʿarūṣ-ı dehr ṣaçın  

6. Açılmışdı ṣanasın nāfe-i Çīn  

 

5. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 63 

        Zannetmek. 

63. Ṣanasın cebhesi şems-i nehārī  

64. Kemān ebrūları ebr-i bahārī  

 

6. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 98 

        Sanki, sanırsın ki. 

97. Nihāl-i ḳāmetinde nār-ı pistān  

98. Ṣanasın āb-rūy-ı nār-ı bustān  

 

7. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 36 

        Sanki, sanırsın ki. 

35. Ḳomış her cānibind’ üstād-ı revzen  

36. Ṣanasın her biri bir çeşm-i rūşen  

 

8. ṣanaṣın:-a, -ṣın 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 52 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

51. Olupdı māh-rūlar ġamzesi tīz  

52. Ṣanaṣın ḫançer-i ḳaṣṣāb-ı ḫun-rīz  

 

9. ṣan: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 18 

        Sanki, güya. 

17. Şehüñ ḫod rūyı bir māh-ı dil-efrūz  

18. Beyāż-ı cebhesi ṣan ṣubh-ı Nev-rūz  

 

10. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 14 
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        Mısra: 78 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

77. Boġıldı cānverler ḳana ḳat ḳat  

78. Ṣanasın oldı ṭūfān-ı ḳıyāmet  

 

11. ṣan: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 86 

        Sanki, güya. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

12. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 134 

        Sanki, sanırsın ki. 

133. Sirişkinden o sāḥil zeyn oldı  

134. Ṣanasın Mecmeʿa’l-baḥreyn oldı  

 

13. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 54 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

14. ṣan: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 92 

        Sanki. 

91. Ölü bildi özin ol ḥūr muṭlaḳ  

92. Kefen ṣan bādbān tābūt zevraḳ  

 

15. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 141 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

141. Hümādur ṣanasın kim yire inmiş  

142. Ya devletdür k’anuñ başına ḳonmış  

 

16. ṣan: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 31 

        Sanki, güya. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

17. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 59 

        Sanki, sanırsın ki. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

18. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 106 

        Nsz Bir şeyin olma veya olmama 

ihtimalini kabul etmekle birlikte, 

olabileceğine daha çok inanmak, 

zannetmek, zanneylemek. 

105. Ten-i sīmīnleri sincāb içinde  

106. Ṣanasın ʿaks-i mehdür āb içinde  

 

19. ṣanma:-ma 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 35 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

35. Ḥaḳīḳat ṣanma cevher yā ʿarażdur  

36. Mecāzī ʿışḳ şehvānī marażdur  

 

20. ṣanuñ:-uñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 102 

        ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

101. Bez[i]mde cümlesi şemʿ-i dil-efrūz  

102. Rez[i]mde ṣanuñ āteş-i ciger-sūz  

 

21. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 54 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

53. Gezerdi her yaña ḥayrān ü dil-teng  

54. Yimişdi ṣanasın afyūn ile beng  

 

22. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 38 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

37. İletdiler anı Şīrīn ḳatına  

38. Ṣanasın bülbüli nesrīn ḳatına  

 

23. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 55 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

55. Ṣanasın cān eritmiş anda miʿmār  

56. Cihān uʿcūbesini ḳılmış iẓhār  

 

24. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 67 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

67. Göründi hāle içre ṣanasın māh  

68. Nihāl-i ḳāmetiyle virdi zīnet  

 

25. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 123 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

26. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 12 

        ... olduğunu düşünmek, zannetmek. 

11. Alup üstād anı şād oldı ġāyet  

12. Ṣanasın buldı derdine nihāyet  

 

27. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 37 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

37. Ṣanasın acıyup Ferhāda ol ṭaġ  

38. Gözinden ḳanlu yaşın ḳıldı ırmaġ  

 

28. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 49 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

29. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 72 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

71. Debīr-i çerḫ defterden sehiv tek  

72. Ṣanasın şeb ḥurūfın eyledi ḥakk  

 

30. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 105 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

105. Ṣanasın her leʿāl bir çeşm-i pür-ḫūn  

106. Ḫayāl-i yār idi ol naḳş-ı mevzūn  

 

31. ṣanma:-ma 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 233 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

233. Yavuz ṣanma ṣaḳın dermānde kʾānı  

234. Bilür anlar bed ü nīk-i cihānı  

 

32. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 11 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

11. Ṣanasın fitne Yeʾcūcine üstād  

12. Yapup dīvār sed eylerdi bünyād  

 

33. ṣandı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 120 

        Zannetmek. 

119. İdüp ṣāḥib-ġaraż baña ġaraż āh  

120. Bu ʿışḳum cevherin ṣandı ʿaraż āh  

 

34. ṣan: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 80 

        Sanki, güya. 

79. Nukūd-ı şerre giyse āstīni  

80. Ḳabādur ṣan beliyse āstīni  

 

35. ṣan: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 112 

        Sanki, güya. 

111. Helāk itmek içün bir nā-tüvānı  

112. İrişdi ṣan ḳażā-yı nā-gehānī  

 

36. ṣanma:-ma 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 295 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

295. Kevākib ṣanma ṣayyād-ı zemāne  

296. Seni avlamaġ içün dökdi dāne  

 

37. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 306 

        Sanki, güya. 

305. Zebūn olduñ hevā-yi nefs elinde  

306. Ṭutulduñ ṣanasın küffār ilinde  

 

38. ṣan: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 94 

        Sanki, güya. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

39. ṣan: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 11 

        Sanki, güya. 

11. Ḳonılmış penbede ṣan nār-ı sūzān  

12. Görenlerüñ olur cānı fürūzān  

 

40. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 124 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

123. Yüce dīvārı rifʿatde felek-res  

124. Ṣanasın sebzezār-ı çerḫ-i aṭlas  

 

41. ṣan: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 145 

        Sanki, güya. 

145. Ṣan aldanmaġa şāḫ-ı ṭıfl-ı ʿarʿar  

146. Getürür beyżā-yı rengīn ṣanavber  

 

42. ṣanma:-ma 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 68 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

67. Cihān mülki nedür kim cān bahāyam  

68. Beni ṣanma ki bir erzān bahāyam  

 

43. ṣanma:-ma 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 77 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

77. Dehānum piste gibi ṣanma ḫandān  

78. Çü ḳahr idem olur ol piste dendān  

 

44. ṣanma:-ma 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 79 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 
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79. Gözüm bīmār ü zülfüm ṣanma pā-māl  

80. Olur ḫışm eylesem cellād ü çengāl  

 

45. ṣanma:-ma 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 18 

        Zannetmek. 

17. Ḳoyup ʿāşıḳlarını zār ü bīmār  

18. İder ol cān ṭabībi ṣanma tīmār  

 

46. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 36 

        Sanki, güya. 

35. Şütürler kim yükidür laʿl-i raḫşān  

36. Ṣanasın her biri kūh-ı Bedaḫşān  

 

47. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 134 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

133. Şu deñlü virdiler zülfine zīnet  

134. Ṣanasın oldı bir ṭāvūs-ı cennet  

 

48. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 148 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

147. Oturdı şāh elinde cām-ı Cemşīd  

148. Ḳırān itdi ṣanasın māh ü ḫurşīd  

 

49. ṣan: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 214 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

213. İdüp ol ḥüsn dükkānın iḥāṭā  

214. Geçürdi rişte ṣan sümme’l-ḥiyāṭā  

 

50. ṣan: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 234 

        Sanki, güya. 

233. Virüp Ḫusrev leb-i Şīrīne cānı  

234. Alurdı ṣan ḥayāt-ı cāvidānı  

 

51. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 4 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

3. Uçar her yaña berg-i zerd ü surḫ al  

4. Ṣanasın kim ḳaçar mektebden eṭfāl  

 

52. ṣanma:-ma 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 107 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

107. Cihān mülkinde ṣanma kim ulusın  

108. Ḥaḳuñ bir kihter ü kemter ḳulusın  

 

53. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 4 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

3. Çe ger Ḳayṣer ḳızı Meryemden olmış  

4. Degüldi ṣanasın ādemden olmış  

 

54. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 44 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

43. Bu sözlerden gelür Şīrūye cūşa  

44. Ṣanasın fitne ʿummānı ḫurūşa  

 

55. ṣanup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 45 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

45. Ṣanup gerçek ol ebleh rīş –ḫandi  

46. Dil ü cāndan ḳabūl itdi o pendi  

 

56. ṣanurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 49 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

49. Ṣanurdı gitse Ḫusrev mülk-i īrān  

50. Ḳala uz kendine ol ṭıfl-ı nā-dān  

 

57. ṣanasın:-a, -sın 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 97 

        Sanmak, düşünmek, zannetmek. 

97. Ṣanasın mihr mātem ṭutdı māha  

98. Girüp ser-tā-ḳadem ebr-i siyaha  

 

saña: 

1. saña: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 82 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

81. Cihān ʿiṣyān iderse yā ʿibādet  

82. Saña andan ne nefʿ ü ne mażarret  

 

2. saña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 13 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

3. saña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 25 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

25. Ne ḳurbet kim saña oldı müyesser  

26. İrişmemişdür aña bir peyem-ber  

 

4. saña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 46 
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        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

45. Kelīme ger ʿaṣā oldıysa yāver  

46. Saña ṭāvūs-ı ḳudsī oldı reh-ber  

 

5. saña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 50 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

6. saña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 52 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

7. saña: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 58 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

57. Ḫalīle nār-ı Nemrūd olsa gülzār  

58. ʿAceb mi oldı ser-keşler saña yār  

 

8. saña: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 37 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

37. Degülse ger bu ḫātem saña lāyıḳ  

38. Ḳabūlüñ mihriyile eyle fāyıḳ  

 

9. saña: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 76 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

75. Didiler virgil ey şeh müjdegānī  

76. Virür Ḥaḳ saña bir ṣāḥib-ḳırānī  

 

10. saña: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 77 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

77. Bir oġul vire yaʿnī saña Sübḥān  

78. Ola īrāna vü Tūrāna sulṭān  

 

11. saña: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 15 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

15. Hel’aḥvālüm ülümden saña maʿlūm  

16. Bilürven yirde ḳalmaz āh-ı maẓlūm  

 

12. saña: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 13 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

13. saña: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 77 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

77. Saña vü baña da virmez amānı  

78. Alur acılıġıla ṭatlu cānı  

 

14. saña: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 18 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

17. Dimāġuñda ʿaceb sevdā ḳonulmış  

18. Cünūndan saña bir sāġar ṣunulmış  

 

15. saña: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 15 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

15. Saña çeng ü çeġāne cām-ı gül-gūn  

16. Baña efġān u zār u çeşm-i pür-ḫūn  

 

16. saña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 96 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

17. saña: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 245 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

245. Saña ey çerḫ aldanmaḳ ḫatādur  

246. Zehirdür şekkerüñ baluñ belādur  

 

18. saña: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 74 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

19. saña: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 80 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

79. Benüm ḥālümden olmamaḳ ḫaber-dār  

80. Cihān ḫalḳına ne illā saña ʿār  
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20. saña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 79 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

79. Saña benden emānetdür ki her- bār  

80. Oturma şāh ile ḫalvetde zinhār  

 

21. saña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 84 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

83. İşāret ḳılsa itme aña īmā  

84. Mebādā töhmet ide saña aʿdā  

 

22. saña: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 141 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

141. İdüp her şāh mülkin saña teslīm  

142. Elüñ altında olsun heft iḳlīm  

 

23. saña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 82 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

81. Cihānda görmesün hīç ellerüñ derd  

82. Ola her siḥr-pīşe saña muḥtāc  

 

24. saña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 97 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

97. Velī yoḳdur saña ʿālemde mānend  

98. Ne bilsün bilmeyen fażl ü kemālüñ  

 

25. saña: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 105 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

105. Olamaz saña destimüzde lāyıḳ  

106. Bu ḳandan kim ola genc ü ḫazīne  

 

26. saña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 191 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

191. Saña da lāyıḳ oldur k’ey fütāde  

192. Ṣıñarıñ isteyesin her yañada  

 

27. saña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 252 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

251. Didi ey pīl- zūr ü şīr- ṣadmet  

252. Ḳabul itseñ buyursaḳ saña ḫürmet  

 

28. saña: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 253 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

29. saña: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 47 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

47. Ne diyem saña ḥāżırsın Ḫudāyā  

48. Ḳamu ḥālüme nāẓırsın Ḫudāyā  

 

30. saña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 144 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

143. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḫaber-dār  

144. Ol oldum saña şimden girü dil-dār  

 

31. saña: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 151 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

32. saña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 224 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

223. Eger ʿāşıḳ geçerseñ zār ü maḥzūn  

224. Saña örnek yiter Ferhād ü Mecnūn  

 

33. saña: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 299 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

299. Saña her laḥẓa bu çerḫ-i ḥīle-bāz  

300. Oyunlar giçüp eyler girü añmaz  

 

34. saña: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 30 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

35. saña: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 32 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

31. Ol oldı raḥmet-i Raḥmāna vāṣıl  

32. Saña bilseñ bu mātemden ne ḥāṣıl  
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36. saña: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 38 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

37. Revā mı ey meh-i burc-ı leṭāfet  

38. İrişmek saña mātemden kesāfet  

 

37. saña: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 50 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  

 

38. saña: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 38 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

39. saña: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 118 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

40. saña: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 139 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

139. Yaraşmaz saña kim ey luʿbet-i Çīn  

140. Ḳılasın kaşlaruñ ḫışm ile pür-çīn  

 

41. saña: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 49 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

42. saña: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 64 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

63. Sen itme nāle vü feryād ile zār  

64. Degüldür saña ol ḥālet sezāvār  

 

43. saña: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 64 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

44. saña: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 244 

        Sen zamirinin yönelme durumu eki 

almış biçimi. 

243. Muḥibb-i māl olursañ ṭālib-i cāh  

244. Saña ol māl mār ü cāh olur çāh  

 

saña kim dirler: 

1. saña kim dirler: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sana kim derler? Hangi isimle tanınır, 

bilinirsin? Adın ve şöhretin nedir?. 

31. Didi kimsin saña kim dirler ey dūn  

32. Eyitdi ʿāşıḳ-ı ġam-ḫvār ü maḥzūn  

 

ṣanʿat: 

1. ṣanʿatıyle:-ı, -(y)le 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 61 

        Marifet, hüner. 

61. Düretdi ṣanʿatıyle bir ʿaceb kār  

62. Görüp ḥayrān ḳaldı çerḫ-i devvār  

 

2. ṣanʿatuñ:-uñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 29 

        Hüner, yapılan iş, en iyi bilinen iş. 

29. Zemīn ol ṣanʿatuñ olup esīri  

30. Alup baġrına baṣdı cūy-ı şīri  

 

3. ṣanʿatını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 57 

        Marifet, hüner. 

57. İdüp her ṣanʿatını āşkār ol  

58. Ḳomış ʿālemde bir ḫoş yādgār ol  

 

4. ṣanʿatlaruñ:-lar, -(u)ñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 86 

        Marifet, hüner. 

85. Hemān ʿālemde bir Ferhād işidür  

86. Bu ṣanʿatlaruñ senden oldı ṣād[ı]r  

 

5. ṣanʿatuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 208 

        Geçinmek için tutulan iş, medâr-ı celb-

i rızk olacak amel. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

ṣanʿatlar itdi: 

1. ṣanʿatlar itdi:-di-lar 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Marifetler, hünerler göstermek 

(sergilemek). 
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37. ʿAceb ṣanʿatlar itdi anda kem-yāb  

38. Eli ṣuyından aḳıtdı aña āb  

 

ṣanavber: 

1. ṣanavber: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 99 

        Sevgilinin boyuna da benzetilen çok 

uzun bir çam türü. 

99. Ṣanavber ḳāmetinden ögrenür nāz  

100. Dehānı ġonçeye taʿlīm ider rāz  

 

2. ṣanavber: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 244 

        Çam fıstığı ağacı. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

3. ṣanavber: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 146 

        Çam fıstığı kozalağı veya onun 

şeklinde olan. 

145. Ṣan aldanmaġa şāḫ-ı ṭıfl-ı ʿarʿar  

146. Getürür beyżā-yı rengīn ṣanavber  

 

4. ṣanavber: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 18 

        Çam fıstığı ağacı. 

17. Şikest olmış görürdi naḫl-i nevber  

18. Dögerdi meşḳ ile gögsin ṣanavber  

 

sancāġ: 

1. sancāġın:-ı, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 154 

        1. Bayrak 2. Genellikle askeri 

birliklere verilen, üzeri yazı işlemeli, 

kenarları saçaklı, gönderli bayrak. 

153. Ṭaḳup her bayraġa bir ḳara astār  

154. Şehüñ sancāġın eylerler nigū-sār  

 

ṣāniʿ: 

1. ṣāniʿ: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 21 

        1. yapan, 2. yaratan, 3. Tanrı, 4. 

sanatkâr. 

21. Zihī ṣāniʿ zihī üstād-ı çālāk  

22. Ki rūḥ-ı pāküñ itdi ḫilʿatin ḫāk  

 

ṣanki: 

1. ṣanki: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 28 

        Sanki, güya. 

27. Dıraḫt-ı gülde berg-i tāze vü ter  

28. Biterdi ṣanki ṭūtī- beççede per  

 

2. ṣanki: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 24 

        Adeta, tıpkı. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

3. ṣanki: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 66 

        Adeta, tıpkı. 

65. Semend-i şāh olup ol gün ʿaraḳ-rīz  

66. Birikdi ṣanki āb u āteş-i tīz  

 

4. ṣanki: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 140 

        Sanki, tıpkı, gûyâ. 

139. Ser-ā-ser Şāmī ʿarʿar serv-i Rūmī  

140. Dikelmiş ṣanki yaşıl bāl mūmı  

 

5. ṣanki: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 162 

        Sanki, tıpkı, gûyâ. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

6. ṣanki: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 102 

        Sanki, güya. 

101. Ser-i zülf-i dırāzın kesdi ol māh  

102. Cihānuñ ʿömrin itdi ṣanki kutāh  

 

ṣankim: 

1. ṣankim: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 91 

        Sanki. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

2. ṣankim: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 16 

        Sanki. 

15. ʿArūsı şāḫsāruñ gonçe-i ter  

16. Girībānında ṣankim tügme-i zer  

 

3. ṣankim: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 60 

        Sanki, gibi. 

59. Çü bindi zevraḳa ol māh-peyker  

60. Hilāl üstine ṣankim mihr-enver  

 

4. ṣankim: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 111 

        Sanki, sanırsın ki. 

111. Melāʾik ṣaffı ṣankim ḥūr fevci  

112. Ḥüs[ü]n deryāsınuñ gūyāki mevci  
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5. ṣankim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 72 

        Sanki. 

71. Fiġānum ḳalʾa-yı kūh-ı belāda  

72. Fiġān-ı raʿdedür ṣankim semāda  

 

6. ṣankim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 15 

        Sanki. 

15. Tüvān irişdi ṣankim nā-tüvāna  

16. Ya cūy-ı Nīl ü Dicle teşne cāna  

 

ṣanurd’anı: 

1. ṣanurd’anı: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 58 

        Sanurdı anı : Onu (gulyabani) 

zannederdi. 

57. Yürür ser-pā berehn’ abdāl ü ʿuryān  

58. Gören ṣanurd’anı ġūl-i beyābān  

 

ṣap olmış: 

1. ṣap olmış:-mış 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sap olmak: Bir aracı tutmaya yarayan 

bölüm olmak. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

ṣapan idüp: 

1. ṣapan idüp:-üp 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sapan etmek (Tanıkta avucunu sapan 

gibi kullanıp sağa sola taş fırlatma 

kastedilmektedir). 

41. Kef-i destin dem-ā-dem ol ḳavī- çeng  

42. Ṣapan idüp atardı her yaña seng  

 

ṣar: 

1. ṣararlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 148 

        Örtmek, sarıp sarmalamak. 

147. Kefen gülden iderler ol nihāle  

148. Semen üzre ṣararlar berg-i lāle  

 

ṣarıl: 

1. ṣarıldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 228 

        Sarılmak II dolanmak II kucaklamak. 

227. İdüp şevḳ ile var ṭāḳatların ṭāḳ  

228. Ṣarıldı birbirine iki müştāḳ  

 

ṣarılmaġ: 

1. ṣarılmaġ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 56 

        Sarılmak. 

55. İdüp ser-ḫoşluġını ḫoş bahāne  

56. Ṣarılmaġ ister ol serv-i revāne  

 

sarmaşıḳ: 

1. sarmaşıḳ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 178 

        Duvarlara, ağaçlara ya da çiçeklere 

sarılarak onlardan istifade ederek hızlı 

uzayan bitki. 

177. Biri birin ol iki mest ü ser-ḫoş  

178. İderler sarmaşıḳ gibi der-āġūş  

 

ṣarrāf-ı māhir: 

1. ṣarrāf-ı māhir: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Usta sarraf. 

3. Dükān-ı dilden ey ṣarrāf-ı māhir  

4. Cihān ḫalḳına ṣat dürr ü cevāhir  

 

2. ṣarrāf-ı māhir: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Usta sarraf. 

109. Sözinden aldı çoḳ dürr ü cevāhir  

110. Ḳabūl itmedi gerçi sīm ile zer  

 

ṣarṣ: 

1. ṣarṣar:-ar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 216 

        Sallamak II sarsmak. 

215. Ne deñlü ser-keş olsa serv ü ʿarʿar  

216. Be- āḫir bād-ı ṣarṣar anı ṣarṣar  

 

ṣarṣar: 

1. ṣarṣardan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 13 

        Fırtına, rüzgar. 

13. Çeküp ṣarṣardan ol dem ḫavf-ı vāfir  

14. Çenāruñ elleri ditrerdi dir dir  

 

ṣarṣar-ı ḳahr: 

1. ṣarṣar-ı ḳahr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıkıntı ve üzüntü fırtınası. 

109. Nesīm-i ṣubḥgāhum ṣarṣar-ı ḳahr  

110. Şarāb-ı ḫoş-güvār oldı baña zehr  

 

2. ṣarṣar-ı ḳahr: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 113 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kahredici öfke fırtınası. 

113. İrişdi Ḥaḳdan aña ṣarṣar-ı ḳahr  

114. Gülin ḫār eyledi vü şerbetin zehr  

 

ṣat: 

1. ṣat: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 4 

        Bir malı veya mülkü para karşılığı 

elden çıkarmak. 

3. Dükān-ı dilden ey ṣarrāf-ı māhir  

4. Cihān ḫalḳına ṣat dürr ü cevāhir  

 

ṣaṭḥ: 

1. ṣaṭḥına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 73 

        Ar. Bir şeyin düz üstü: sath-ı zemîn, 

sath-ı deryâ, sath-ı mâil. 

73. Çü sürdüñ çerḫ-i çārüm ṣaṭḥına at  

74. Mesīḥ oldı ruḫuñ görince şeh-māt  

 

saṭır: 

1. saṭırlar:-lar 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 14 

        Yazı sırası, dizisi: satr-ı evvel, satr-ı 

sânî. 

13. Elifler süñüler bir aḳ kaġıd  

14. Saṭırlar ṣaff ü meydān aḳ kaġıd  

 

saṭır saṭır: 

1. saṭır saṭır: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Satırlar halinde birer satır şeklinde, 

sırayla. 

5. Saṭır saṭır yazılmış gerçi peyġām  

6. Velī her saṭr mār-ı zehr-āşām  

 

ṣatma: 

1. ṣatmadı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 117 

        -i Bir değer karşılığında bir malı 

alıcıya vermek. 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

saṭr: 

1. saṭr: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 6 

        Satır, yazı sırası. 

5. Saṭır saṭır yazılmış gerçi peyġām  

6. Velī her saṭr mār-ı zehr-āşām  

 

ṣavāb it: 

1. ṣavāb it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        Ṣavāb:(a.i.):1.doğruluk dürüstlük; 

doğru hareket, doğru davranış, doğru 

düşünce.2.sf. doğru, dürüst. ṣavāb it: doğru 

hale getir.(şair: hatalı sözlerimi.). 

13. Keremden ben faḳīre fetḥ-i bāb it  

14. Ḫaṭālu sözlerüm yā Rab ṣavāb it  

 

ṣavlet: 

1. ṣavletini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 145 

        Saldırı ( hücum). 

145. Çe ger çekdüñ firāḳum ṣavletini  

146. Muḳarrer bil viṣālüm devletini  

 

ṣavt-ı bulbul: 

1. ṣavt-ı bulbul: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bülbül sesi. 

119. Diriġā ki oldı şāḫ-ı mār sünbül  

120. Nefīr-i zāġ bāng-ı ṣavt-ı bülbül  

 

ṣay: 

1. ṣayup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 61 

        Ciddiye almak. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

saʿy eyle: 

1. saʿy eyle: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 323 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalışmak, çabalamak. 

323. Hemān saʿy eyle rāżı ol ḳażāya  

324. Muṭīʿ it tevsen-i nefsüñ rıżāya  

 

saʿy eylegil: 

1. saʿy eylegil: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalışmak, çabalamak. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

saʿy ile: 

1. saʿy ile: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalışmak, çabalamak ile. 

95. Ṣafālar kesb idüp ol gice miskīn  

96. Didi saʿy ile kāmum oldı Şīrīn  

 

saʿy it: 

1. saʿy it: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 89 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalışmak, çabalamak, gayret etmek. 

89. Yıḳuḳ göñülleri yapmaġa saʿy it  

90. Aladu ol göñül ḳapmaġa saʿy it  

 

2. saʿy it: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çalışmak, çabalamak, gayret etmek. 

89. Yıḳuḳ göñülleri yapmaġa saʿy it  

90. Aladu ol göñül ḳapmaġa saʿy it  

 

ṣayd: 

1. ṣayd: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 83 

        Av. 

83. İderken ṣayd ardınca şitābı  

84. Felek ʿazb itdi şemʿ-i āftābı  

 

2. ṣayd: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 211 

        Av, avlanma. 

211. Gehī deryā ġamın geh ṣayd ḥālin  

212. Biri birine ʿarż idüp melālin  

 

3. ṣayd: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 87 

        Av. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

4. ṣayduñ:-uñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 88 

        Av. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

5. ṣaydum:-(u)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 69 

        Av, avlanmak (biri tarafından). 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

6. ṣaydem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 70 

        Av. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

ṣayd idem: 

1. ṣayd idem:-em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: - 

        Avlamak. 

95. Ne mümkin murg-i maḳṣūdum idem 

ṣayd  

96. Çü tār-ı ʿankebūt olur baña ḳayd  

 

ṣayd ider: 

1. ṣayd ider:-er 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avlamak. 

81. İder āhū-yı Çīni nergisi ṣayd  

82. Ḳılur āhūsı şīr-i şerzeyi ḳayd  

 

ṣayd itmez: 

1. ṣayd itmez:-mez 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avlamak; ele geçirmek. 

57. Dimişler cāh ser-keş ḫūba beñzer  

58. Anı ṣayd itmez illā sīm ile zer  

 

ṣayd ü neḫçīr iderdi: 

1. ṣayd ü neḫçīr iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Av ve avlanmak. 

115. İderdi gerçi Ḫusrev ṣayd ü neḫçīr  

116. Ururdı her kemān-ebrū aña tīr  

 

sāye: 

1. sāyeñ:-ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 90 

        Far.Gölge. 

89. Yücedür ʿarş-ı aʿlādan çü pāyeñ  

90. ʿAceb mi düşmese ṭopraġa sāyeñ  

 

2. sāye: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 98 

        Far.Gölge. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

3. sāye: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 116 

        Far.Gölge. 

115. Ḳanı ol ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye  

116. Ṣalar üstüme şimdi ġūl sāye  

 

4. sāyesinde:-si, -n, -de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 32 

        Far.Gölge. 

31. Mihir germiyyetinden ḳaçup encüm  

32. Zemīnüñ sāyesinde oldılar güm  
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5. saye: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 60 

        Far.Gölge. 

59. Hümā-yı ḫayme-i ḫurşīd-pāye  

60. Ṣalardı çetr-i ḫurşīd üzre saye  

 

6. sāye: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 70 

        Far.Gölge. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  

 

7. sāyesi:-si 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 135 

        Far.Gölge. 

135. Serivler sāyesi kim nāfe-i müşk  

136. İder āhū-yı Çīnüñ maġzını ḫüşk  

 

sāye ṣal: 

1. sāye ṣal: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Koruyup gözetmek, himâyesi altına 

almak. 

139. Eyā şāh-ı cihān ü cān-ı ʿālem  

140. Cihān mülkine sāye ṣal dem-ā-dem  

 

sāye ṣaldı: 

1. sāye ṣaldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gölge yapmak II gölgelendirmek II 

korumak. 

81. Hümāveş ol meh-i ḫurşīd-pāye  

82. Çü ol būm-ı ḫarāba ṣaldı sāye  

 

sāye ṣalsun: 

1. sāye ṣalsun:-sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gölge yapmak, gölgelendirmek. 

147. Zemīne sāye ṣalsun ṭūl u ger ʿarż  

148. Ki es-sulṭān-ı Ẓıllu’llāh-ı fi’l –arż  

 

sāye-güster olsun: 

1. sāye-güster olsun:-sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gölge salmak II Korumak. 

127. Raʿiyyet istemez bālīn ü pister  

128. Tek olsun şeh cihāna sāye-güster  

 

sāye-i bīd: 

1. sāye-i bīd: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söğüt gölgesi. 

23. Güneş ıssısını ḳılmaġa tebrīd  

24. Atardı ṣuya kendin sāye-i bīd  

 

2. sāye-i bīd: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söğüt gölgesi. 

151. Kenār-ı cūya be-rū sāye-i bīd  

152. İder ẕevḳ ü ṣafā-yı rūḥı tecdīd  

 

sāye-i dīv: 

1. sāye-i dīv: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dev gölgesi. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

sāye-i serv-i revāne: 

1. sāye-i serv-i revāne:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınan servinin gölgesi. 

15. Ne Şebdīz ol teẕerv-i bī-bahāne  

16. Ḳonupdı sāye-i serv-i revāne  

 

sāyeveş: 

1. sāyeveş: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 13 

        Gölge gibi. 

13. Bilürven sāyeveş yanınca anuñ  

14. Cefā vü cevrine ḳanınca anuñ  

 

sāyil olup: 

1. sāyil olup:-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akmak (sayıca çokluk ve isteğin 

fazlalığı bağlamında). 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

sāyir olam: 

1. sāyir olam:-am 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hareket halinde olmak, dolaşmak. 

75. Ne dem kim ben olam ḫışm ile sāyir  

76. Döker bāl ü perini nesr-i ṭāyir  

 

ṣayt ü āvāz: 

1. ṣayt ü āvāz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ses ve seda. 

7. Virüp her maḥrem ü nā-maḥreme rāz  

8. Ḳamu etrāfa ṣaldı ṣayt ü āvāz  
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ṣayyād: 

1. ṣayyād: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 87 

        Avcı. 

87. Özüñ ṣayyād bir ṣayd idi Ferhād  

88. Olur elbette ṣayduñ ʿömri ber-bād  

 

ṣayyād olmışdı: 

1. ṣayyād olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avcı olmak. 

91. Melek-rūlarla ol ḥūr-ı perī-zād  

92. Göñüller ṣaydına olmışdı ṣayyād  

 

ṣayyād olupdur: 

1. ṣayyād olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avcı olmak. 

47. Olupdur ḥākim-i kuhsār ṣayyād  

48. İderler cānverler berfden dād  

 

ṣayyād-ı kuhsār-ı girān-seng: 

1. ṣayyād-ı kuhsār-ı girān-seng: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ tepesinin ağır başlı (vakur) avcısı. 

1. Yine ṣayyād-ı kuhsār-ı girān-seng  

2. Şikār içün ider bu resme āheng  

 

ṣayyād-ı zemāne: 

1. ṣayyād-ı zemāne: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 295 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Felek avcısı. 

295. Kevākib ṣanma ṣayyād-ı zemāne  

296. Seni avlamaġ içün dökdi dāne  

 

sāz: 

1. sāzın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 207 

        Her çeşit mûsikî âletine verilen isim, 

çalgı. 

207. Didi kim al elüñe ʿışḳ sāzın  

208. Ḫıṭār-ı bāb-ı şiʿrüñ ser-firāzın  

 

sāz ü söz āvāzesin: 

1. sāz ü söz āvāzesin:-n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 256 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sazın ve sözün sesi. 

255. Şeb ü rūz eyler idi cām-ı Cem nūş  

256. İderdi sāz ü söz āvāzesin gūş  

 

sāzende: 

1. sāzendeler:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 147 

        Far. 1. Saz çalıcı, çalgıcı: hânende ve 

sâzende. 2. Yapıcı, düzücü: sâzende-i hâtır. 

147. Çalup sāzendeler çeng ü rebābı  

148. Eserdüp dönderürlerdi kebābı  

 

2. sāzendeler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 101 

        Saz çalan II mutrib. 

101. Çalar sāzendeler çeng ü çeġāne  

102. İder muṭribler āheng ü terane  

 

sāz-ı baḫta: 

1. sāz-ı baḫta:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaderin sazı(çalgısı). 

13. Çü sāz-ı baḫta devlet ide āheng  

14. Olur maḥbūsa ṣaḥrā çāh-ı dil-teng  

 

sebā: 

1. sebā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 22 

        Ar. Belkıs'ın Yemen'de vaktiyle pek 

mamur olan şehri. (Bâ'nın sükûnuyla sebe 

dahi denilir). 

21. ʿAzīmet Hüdhüdin cānuñda ḳondur  

22. Söz iḳlīmin Sebā mülkine döndür  

 

sebeb: 

1. sebeb: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 110 

        Neden, gerekçe. 

109. Sipāhuñ çü ḳuluġın’olma ġarra  

110. Degüldür ol sebeb hīç nefʿ ü żarra  

 

2. sebeb: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 69 

        Sebep, neden, gerekçe. 

69. Sebeb Şīrūye vü Allāh ḳāhir  

70. Resūlüñ muʿcizātı oldı ẓāhir  

 

sebeb isterdi: 

1. sebeb isterdi:-r, -di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Neden, gerekçe aramak; bulmaya 

çalışmak. 

47. Sebeb isterdi anuñ ḳatline ol  

48. Şürūʿ itdi çü buldı bu ḳarar yol  

 

sebep olduñ: 
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1. sebep olduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Neden olmak, yol açmak. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

sebīl olup: 

1. sebīl olup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Su gibi bol bol içilmek. 

95. Çekildi Ḫusrevüñ ḫān-ı Ḫalīli  

96. Sebīl olup şarāb-ı Selsebīli  

 

sebū: 

1. sebū: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 16 

        Far. Desti, ibrik. 

15. Boġazum aldı çün sāḳī-i devrān  

16. Sebū gibi ʿaceb mi aġlasam ḳan  

 

2. sebūlar:-lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 98 

        Far. Desti, ibrik. 

97. Ṭutarlar ellerinde māh-rūlar  

98. Gümüş memzūclar altun sebūlar  

 

sebze: 

1. sebzedür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 171 

        Yeşil II Taze. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

2. sebzeye:-(y)e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 29 

        Yeşil, taze II ayva tüyü. 

29. Ki idüp sebzeye ḫaṭṭ-ı ġamın fāş  

30. Olurdı ebr-i çeşminden güher- pāş  

 

3. sebzesi:-si 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 23 

        Yeşillik. 

23. Olup her sebzezāruñ sebzesi ḫāk  

24. Ḳarapūs oluban ḳalmışdı ġamnāk  

 

sebzezār: 

1. sebzezārı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 32 

        (Fa.) Yeşillik, çayırlık, çimenlik yer. 

31. Ḥavāsı muʿtedil ne germ ü ne serd  

32. Daḫı hīç sebzezārı olmamış zerd  

 

2. sebzezārı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 13 

        (Fa.) Yeşillik, çayırlık, çimenlik yer. 

13. Ḫazān kim ḫuşk ide her sebzezārı  

14. Gerü ser-sebz ide bād-ı bahārī  

 

3. sebzezāruñ:-uñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 23 

        (Fa.) Yeşillik, çayırlık, çimenlik yer. 

23. Olup her sebzezāruñ sebzesi ḫāk  

24. Ḳarapūs oluban ḳalmışdı ġamnāk  

 

sebzezār-ı çerḫ-i aṭlas: 

1. sebzezār-ı çerḫ-i aṭlas: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atlas göğünün çimenliği. 

123. Yüce dīvārı rifʿatde felek-res  

124. Ṣanasın sebzezār-ı çerḫ-i aṭlas  

 

secde eylerem: 

1. secde eylerem:-r, -em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        İtaat ve tevâzu içinde eğilmek, boyun 

eğmek, yere kapanmak, yüzü yere sürmek. 

17. Gelüp mey-ḫānede ḥālāt ü vecde  

18. Seh[i]vle eylerem mescidde secde  

 

2. secde eylerem:-r, -em 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yere kapanmak, yüzü yere sürmek. 

163. Gelüp çāker yekī faḫr ile vecde  

164. Iraḳdan eylerem ol bāba secde  

 

secde idüp: 

1. secde idüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alnı, eli, ayakları, dizleri, ayak 

parmaklarını yere getirmek. Allah’ın 

büyüklüğü, yüceliği önünde hiçliğini 

göstermek ve O’nu ululamak maksadıyle 

vücûdu alın, burun, el ayaları, dizler ve 

ayak parmakları yere değecek duruma 

getirmek, bu durumda yere kapanmak. 

197. Şehenşeh gördi anı geldi vecde  

198. İdüp ḳaşları miḥrābına secde  

 

secde ḳıldı: 

1. secde ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Secde etmek. 

83. Görüp Ferhād anı geldi vecde  

84. Düşüp atı öñünde ḳıldı secde  
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seçil: 

1. seçilmez:-mez 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 54 

        Ayırt edilmek, fark edilmek. 

53. Niçün yoḳ yire dem uram hünerden  

54. Seçilmez cevherī çün pīleverden  

 

sed: 

1. sed: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 12 

        Engel. 

11. Ṣanasın fitne Yeʾcūcine üstād  

12. Yapup dīvār sed eylerdi bünyād  

 

sedāsın ṭutmış: 

1. sedāsın ṭutmış:-mış 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sesini kesmek: Birini artık 

söyletmemek. 

33. İrüp bād-ı ḫunük ṭutmış sedāsın  

34. Renīn mi kesdi bülbüller nevāsın  

 

sedd-i rāh olur: 

1. sedd-i rāh olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 254 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolu kapatmak, yola set çekmek, 

yolun engeli olmak. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

sefer bī-vaḳt ḳılduñ: 

1. sefer bī-vaḳt ḳılduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Vakitsiz sefere çıkmak: Dünyadan 

göçmek, ölmek. 

197. Sefer bī-vaḳt ḳılduñ pādşāhum  

198. Ṭoġayorken ṭolunduñ girü māhum  

 

sefer eyyāmı: 

1. sefer eyyāmı: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolculuk günleri, yolculuk vakti 

(zamanı). 

49. Ḳoma bir laḥẓa elden cāmı şimdi  

50. Degül şāhā sefer eyyāmı şimdi  

 

sefer vaḳti: 

1. sefer vaḳti: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yolculuk zamanı ;Yolculuk için uygun 

zaman. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

seferler itmiş: 

1. seferler itmiş:-miş 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Savaşa gitme, savaşa katılma. 

27. Seferler itmiş idi baḥr ü berre  

28. Dāyim ṭūş olmış idi nefʿ ü żarra  

 

sefīd: 

1. sefīd: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 90 

        Ar. Sepîd, beyaz, ak. 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

sefīdāc: 

1. sefīdāc: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 39 

        Sefīdāc(f.i.)üstübeç, pudra. 

39. Beyāż-ı ṣubḥ ḫaddine sefīdāc  

40. Siyeh çeşmine kuḥl olur şeb-i dāc  

 

2. sefīdāc:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 89 

        Sefīdāc(f.i.)üstübeç, pudra. 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

sefīne: 

1. sefīneydi:-(y)di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 51 

        Gemi, keştî. 

51. Sefīneydi çün ol maḥbūba maṭlūb  

52. Düzetdi ʿavdedin bir zevraḳ-ı ḫūb  

 

seg: 

1. seglerle:-ler, -le 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 97 

        Köpek. 

97. Yürür seglerle āhū-yı beyābān  

98. Olupdur gūsfende gürg çūpān  

 

2. seglerine:-ler, -i, -n, -e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 48 

        Köpek II Tanıkta beylerin buyruğu 

altında vazifeli kimseler kastedilmektedir. 

47. Ne ḥāl oldu ki İslām beglerine  

48. Dimezler hāy hergiz seglerine  

 

3. següñ:-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 22 

        Köpek II Tanıkta beylerin buyruğu 

altında vazifeli kimseler kastedilmektedir. 
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21. ʿAvānı ḳılma bend itmekde taḳṣīr  

22. Següñ yegdür k’ola boynında zencīr  

 

4. segler:-ler 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 57 

        Köpek. 

57. İdüp segler zebūn āhū-yı Çīni  

58. Ṣoyarlardı arḳasından pūstını  

 

5. seglerle:-ler, -le 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 52 

        Köpek. 

51. Diler dil-dārunuñ k’ol ʿāşıḳ-ı zār  

52. Geze kūyında seglerle şeb-i tār  

 

seg-i dīvāne itdüm: 

1. seg-i dīvāne itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıldırmış, deli köpek etmek (haline 

getirmek). 

65. Çeküp gözlerüme kuḥl-i celāli  

66. Seg-i dīvāne itdüm her ġazāli  

 

seg-i dīvāneveş: 

1. seg-i dīvāneveş: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delirmiş köpek gibi. 

61. Be-ġāyet ḫavfı var idi pelengüñ  

62. Seg-i dīvāneveş siñlerdi siñ siñ  

 

seg-i kūyda: 

1. seg-i kūyda:-da 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin mahallesinin köpeği. 

171. Seg-i kūyda idinüp maḥrem-i rāz  

172. Virürdüm anlaruñla bile āvāz  

 

seg-i ṣayyād: 

1. seg-i ṣayyād: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avcı köpeği. 

49. Seg-i ṣayyād dendānından ekser  

50. Batardı pāy-ı neḫcīre dikenler  

 

seḥā: 

1. seḥāsın:-sı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Cömertlik, el açıklığı. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  

 

2. seḫāsı:-sı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 115 

        Cömertlik, el açıklığı. 

115. Seḫāsı ebri ger yaġdırsa bārān  

116. Olur lüʾlüʾ-yi ter reml-i beyaban  

 

3. seḫā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 35 

        Ar. Cömertlik etme, cömertlik. 

(Hemzesiz dahi lügattir). 

35. Şürūʿ idüp seḫā vü ʿadl ü dāda  

36. Ḳılurd’ābā vü ceddinden ziyāde  

 

4. şehā: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 21 

        (f.n. ) Ey şah, ey padişah. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

5. şehā: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 25 

        Far. Ey padişah. 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

6. şehā: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 39 

        1. ey padişah ‖ ey sevgili. 

39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

7. şehā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 22 

        Far. Ey padişah. 

21. Yir öpüp didi Şāvūr-ı ḫıredmend  

22. Şehā şehler işigüñde kemer-bend  

 

8. şehā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 92 

        Ey padişah, ey sevgili. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  

 

9. şehā: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 57 

        Far. Ey padişah. 

57. Şehā hercāyīdür dünyā-yı fānī  

58. Geçer kimseye ḳalmaz cāvidānī  

 

seḥā vü ʿadli: 

1. seḥā vü ʿadli:-i 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 37 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cömertlik ve adalet. 

37. Dürüş idin seḥā vü ʿadli pīşe  

38. İşüñ ʿālemde cūd olsun hemīşe  

 

seḥāb: 

1. seḥāb: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 17 

        Bulut. 

17. Seḥāb olmışdı ḳumrı gibi pür -şevḳ  

18. Ṭaḳardı boynına ḳavs-i ḳuzaḥ ṭavḳ  

 

seḥāb-ı āh ile pür oldı: 

1. seḥāb-ı āh ile pür oldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 223 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ah bulutu ile dolmak. 

223. Hevā oldı seḥāb-ı āh ile pür  

224. Girü gögsin geçürdi çerḫ-i kūrkūr  

 

seḥāb-ı çeşmüm: 

1. seḥāb-ı çeşmüm:-(ü)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözün karanlığı. 

37. Seḥāb-ı çeşmüm idüp gevher-efşān  

38. Dür ü laʿl ile idem deryā yüzin kān  

 

seḥāb-ı dīdesinden: 

1. seḥāb-ı dīdesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göz bulutu. 

31. Bulutlar gibi ʿazm idüp şitābān  

32. Seḥāb-ı dīdesinden dökdi bārān  

 

seḥāb-ı mürgdür: 

1. seḥāb-ı mürgdür:-dür 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuş bulutu. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

seḥāb-ı muẓlim: 

1. seḥāb-ı muẓlim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık bulut. 

81. Ṣabā hengām kim ḫurşīd-i raḫşān  

82. Seḥāb-ı muẓlim içre oldı pinhān  

 

seher: 

1. seher: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 34 

        Tan yerinin ağarmasından biraz önceki 

zaman veya şafağın sökmek üzere olduğu 

vakit. 

33. Semā içün dirilüp gülsitāna  

34. Seher ḳuşları eylerdi terāne  

 

2. seḥer: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 46 

        Tan yerinin ağarmasından biraz önceki 

zaman veya şafağın sökmek üzere olduğu 

vakit. 

45. Aġaçlar kef çalar ḳuşlar terāne  

46. Seḥer bülbüller ırlar yana yana  

 

3. seḥer: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 1 

        Tan yerinin ağarmasından biraz önceki 

zaman veya şafağın sökmek üzere olduğu 

vakit. 

1. Seḥer kim dīde-i cellād-ı gerdūn  

2. Ġażabdan olmış idi ṭas-ı pür-ḫūn  

 

4. seḥer: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 1 

        Tan yerinin ağarmasından biraz önceki 

zaman veya şafağın sökmek üzere olduğu 

vakit. 

1. Seḥer kim Rüstem-i Zāl-i zemāne  

2. Ḳuşandı tīġ-i ḫun-rīzin miyāne  

 

seherden aḫşam irince: 

1. seherden aḫşam irince: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabahtan akşam erene, akşam vakti 

olana kadar. 

43. Seherden kūh ile bī-ṣabr ü ārām  

44. Ḳılurdı ḍarb ü ḥarb irince aḫşam  

 

seḫergāh: 

1. seḫergāh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 87 

        (Ar. Fa.) Seher vakti, tan atarken. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

seḥergeh: 

1. seḥergeh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 97 

        Far. Seher vakti. 

97. Seḥergeh şemʿ-i zerrīn kim uyandı  

98. Gümiş pervāneler hep oda yandı  

 

seḥḥār ola: 

1. seḥḥār ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok büyük büyücü olma. 
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209. Çeh-i Bābilde ḳıl anı nigūn-sār  

210. Ki siḥr idüp sözinde ola seḥḥār  

 

seḥḥār ü fettān: 

1. seḥḥār ü fettān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Büyücü ve baştan çıkarıcı. 

39. Ne cādūdur ki ol seḥḥār ü fettān  

40. Şeb-i Ḳadri ider zülfinde pinhān  

 

seḥḥāre: 

1. seḥḥāre: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 69 

        Çok güzel,büyüleyici kadın. 

69. Şeb-i miʿrāc bu seḥḥāre ʿavret  

70. Özine şol ḳadar virmişdi zīnet  

 

2. seḥḥāredür:-dür 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 246 

        Çok güzel,büyüleyici kadın. 

245. Er iseñ baḳma dünyā ʿavretine  

246. Ḳatı seḥḥāredür varma ḳatına  

 

seḥḥāre vü mekkāre ḳarı: 

1. seḥḥāre vü mekkāre ḳarı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Büyücü ve hilebaz, düzenci kadın. 

103. Pes ol seḥḥāre vü mekkāre ḳarı  

104. Çepel ḳancıḳ orosbı ḳara ḳarı  

 

sehiv: 

1. sehiv: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 71 

        Hata, yanlış. 

71. Debīr-i çerḫ defterden sehiv tek  

72. Ṣanasın şeb ḥurūfın eyledi ḥakk  

 

seh[i]v: 

1. seh[i]vle:-le 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 18 

        Hatayla, yanılmayla. 

17. Gelüp mey-ḫānede ḥālāt ü vecde  

18. Seh[i]vle eylerem mescidde secde  

 

selām: 

1. selāmuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 129 

        Esenlik dileme sözü ‖sevgiliden 

gelecek küçük bir söz ihsanı. 

129. Niçün gelmez baña geh geh selāmuñ  

130. Niçün ḳaṭʿ eyledüñ benden peyāmuñ  

 

2. selāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 67 

        Esenlik dileme sözü. 

67. İrürüp Ḫusrevüñ ana selāmın  

68. Beyān eylediler şīrīn kelamın  

 

3. selāmum:-(u)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 96 

        Esenlik dileme sözü. 

95. Żaīf oldum be-ġāyet itme ihmāl  

96. Selāmum var irişdür şāha fi’l-ḥāl  

 

4. selāmın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 3 

        Esenlik dileme sözü. 

3. Ç’eşitdi şāh dil-dāruñ selāmın  

4. Temāmet diñledi Şīrīn kelamın  

 

selām ile: 

1. selām ile: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Selam ile. 

133. Gören ʿömrinde bir kez o maḳāmı  

134. Selām ile aña Dārü’s-selāmı  

 

selām it: 

1. selām it: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Selam etmek. Selam söylemek. 

Selamını birine götürmesini söylemek. 

99. Varup Şīrīne biz ḳuldan peyām it  

100. Duʿālar eyleyüp çoḳ çoḳ selām it  

 

selāmet ceybin pāre pare itdi: 

1. selāmet ceybin pāre pare itdi:-di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Esenlik, kurtuluş gömleğinin yakasını 

parça parça et-. (Mecazen aşka düşmek 

ifade edilmektedir. Çünkü aşka düşen 

kişinin selamet, huzur içinde yaşamasına 

imkan yoktur; aşk belanın ta kendisidir. 

aşık olmak aşığın selamet gömleğini 

gönüllü olarak parçalaması demektir.). 

145. Çıḳup nāmūs ʿārından kenāre  

146. Selāmet ceybin itdi pāre pare  

 

selāmet cübbesin çāk itsem: 

1. selāmet cübbesin çāk itsem:-se, -m 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Huzur, rahat, emniyet cübbesini 

parçalamak: Huzuürünü, rahatını kendi 

iradesiyle bozmak, rahat ve huzurdan kendi 

arzusuyla vazgeçmek. 
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25. Çü geydüm egnüme bir ḫilʿat-i pāk  

26. Selāmet cübbesin itsem n’ola çāk  

 

selāmet yaḳasına çıḳdı: 

1. selāmet yaḳasına çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kurtulmak. 

121. Çün ol gird-āb-ı hāyil buldı teskīn  

122. Selāmet yaḳasına çıḳdı Şīrīn  

 

selāmı virdi: 

1. selāmı virdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Selamlamak; birine esenleme sözü 

söylemek. 

177. Varup dāye aña virdi selāmı  

178. Edep birle edā idüp kelāmı  

 

selāmum alup: 

1. selāmum alup:-up 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Selam almak: Birinin selamına karşılık 

vermek. 

75. Ne bir maḥrem bulınur kim selāmum  

76. Alup ilete nigārīne peyāmum  

 

selāmun hiye ḥattā maṭlaʿi-l fecr: 

1. selāmun hiye ḥattā maṭlaʿi-l fecr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Ayet 

        Kadir, 97/5 Selāmun hiye ḥattā 

maṭlaʿi-l fecr: O gece, tan yerinin 

ağarmasına kadar bir esenliktir. 

7. Oḳur ḥaḳḳında anuñ çerḫ-i pür-zehr  

8. Selāmun hiye ḥattā maṭlaʿi-l fecr  

 

selāṭīn: 

1. selāṭīn: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 72 

        Padişahlar. "Sultan"ın cem'idir: 

selâtîn-i izâm. 

71. Saʿādet ḫilʿat aña salṭanat tāc  

72. Selāṭīn işiginde ʿabd-i muḥtāc  

 

selsāl: 

1. selsāl: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 167 

        Tatlı, lezzetli, hafif su. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

selsebīl: 

1. selsebīlin:-i, -n 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 61 

        Içimi boğaza dokunmayacak surette 

tatlı su.II Cennette bir çeşme. 

61. Midādum Selsebīlin eyle Kevser  

62. Devātum olsun ol ṣahbāya sāġar  

 

semā: 

1. semā: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 33 

        Mevlevilerin zikir esnasındaki 

dönüşleri. 

33. Semā içün dirilüp gülsitāna  

34. Seher ḳuşları eylerdi terāne  

 

2. semādan:-dan 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 37 

        Gök, âsmân. 

37. Meh-i nev ki görindügi semādan  

38. Egilmiş aġzı iş bu ḳahḳahādan  

 

3. semāya:-(y)a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 52 

        Gökyüzü. 

51. Degüldi toz o gün aġan ḥevāya  

52. Zemīnüñ āhı irmişdi semāya  

 

4. semāda:-da 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 72 

        Gök. 

71. Fiġānum ḳalʾa-yı kūh-ı belāda  

72. Fiġān-ı raʿdedür ṣankim semāda  

 

semek: 

1. semekdür:-dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 42 

        Balık, mâhi. 

41. Dü ʿālem dīdesinde merdümekdür  

42. Veyā rūy-ı mekān içün semekdür  

 

semen: 

1. semen: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 21 

        Yasemin; bkz. ‘gül ü semen’, ‘berg-i 

semen’ md. 

21. Kuḥistānda semen ṣaḥrāda lāle  

22. Görün dükkāne olmışdı nevāle  

 

2. semenler:-ler 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 18 

        Yasemin II Sevgilinin yanağı. 

17. İdüp Pervīz şāhuñ ʿārıżın yād  

18. Semenler görse iderd’āh u feryād  

 

3. semen: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 148 

        Güzel kokulu, beyaz ve güzel çiçekler 
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açan sarmaşık cinsinden bir ağaç II 

sevgilinin yüzü. 

147. Kefen gülden iderler ol nihāle  

148. Semen üzre ṣararlar berg-i lāle  

 

semend-i fikre zīni urduñ: 

1. semend-i fikre zīni urduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fikrin, düşüncenin çevik ve güzel 

atına eyer vurmak. 

93. Yiter urduñ semend-i fikre zīni  

94. Hebā itdüñ bu ʿömr-i nāzenīni  

 

semend-i şāh: 

1. semend-i şāh: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahın atı. 

65. Semend-i şāh olup ol gün ʿaraḳ-rīz  

66. Birikdi ṣanki āb u āteş-i tīz  

 

semen-sāḳ: 

1. semen-sāḳ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 163 

        Yasemin baldırlı (tenin beyazlığı 

açısından). 

163. Şehüñ dil-berlerinden her semen-sāḳ  

164. Olurlard’ anlaruñ vaṣlına müştāḳ  

 

semen-sīmā: 

1. semen-sīmā: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 6 

        Yasemin yüzlü, yasemin çehreli. 

5. Meger ol gün şehüñ çākerlerinden  

6. Semen-sīmā vü sīmīn-berlerinden  

 

semenzār: 

1. semenzārına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 261 

        Yasemin bahçesi: Yanak. 

261. Semenzārına nergisden ṣalup āb  

262. İderdi laʿl-i lüʾlüʾsiyle bī-tāb  

 

semer: 

1. semerdür:-dür 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 201 

        Meyve. 

201. Fütüvvet būstānında semerdür  

202. Mürüvvet āsmānında ḳamerdür  

 

semtine alsa: 

1. semtine alsa:-sa 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanına, cânibine almak. 

121. Ger alsa semtine tīr ü kemānı  

122. Ġazāl-i çerḥ isterdi amānı  

 

semūm olmışdı: 

1. semūm olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sam yeli, sıcak rüzgâr olmak. 

17. Hevā germ idi od gibi kemāhī  

18. Semūm olmışdı bād-ı ṣubḥgāhī  

 

semūm-ı āteş-engīz: 

1. semūm-ı āteş-engīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakıcı sam yeli. 

77. Esüp ol gün semūm-ı āteş-engīz  

78. Ne Gülgūn ḳaldı āḫurda ne Şebdīz  

 

sen: 

1. sen: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 12 

        İkinci tekil şahıs zamiri (Allah yerine). 

11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

2. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 99 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

99. Senüñ emrüñle açam bāl ü çengāl  

100. Şikār ola murādum kebki der-ḥāl  

 

3. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 4 

        İkinci tekil şahıs zamiri (Allah yerine). 

3. Ḳuluñam ḫiẕmetüñde ḳāṣirem ben  

4. Senüñ yoluñda çoḳ buyruḳ ṣıram ben  

 

4. sensin:-sin 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 75 

        İkinci tekil şahıs zamiri (Allah yerine). 

75. İşigüñ maʿbed ü maʿbūd sensin  

76. Dü ʿālem ḫalḳına maḳṣūd sensin  

 

5. sensin:-sin 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 76 

        İkinci tekil şahıs zamiri (Allah yerine). 

75. İşigüñ maʿbed ü maʿbūd sensin  

76. Dü ʿālem ḫalḳına maḳṣūd sensin  

 

6. senüñdür:-üñ, -dür 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 86 

        İkinci tekil şahıs zamiri (Allah yerine). 
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85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  

 

7. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 44 

        II. tekil şahıs zamiri - Hz. Muhammed 

yerine. 

43. Süleymān ḫātemine rām ise bād  

44. Senüñ mührüñ cihāna urdı bünyād  

 

8. sen: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 48 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

47. Eger ol Nīle yol kesdiyse ancaḳ  

48. Sen itdüñ māhı eñgüştüñl’iki şaḳ  

 

9. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 54 

        II. tekil şahıs zamiri - Hz. Muhammed 

yerine. 

53. Ne ġam ger ḫūb ise elḥān-ı Dāvūd  

54. Senüñ enfāsuñ oldı cān-ı Dāvūd  

 

10. sen: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 60 

        II. tekil şahıs zamiri - Hz. Muhammed 

yerine. 

59. Eger ol Āẕeri itdiyse tārāc  

60. Sen itdüñ Kaʿbeden aṣnāmı iḫrāc  

 

11. sen: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 71 

        II. tekil şahıs zamiri - Hz. Muhammed 

yerine. 

71. Görüp bir püşt-i pā urduñ sen aña  

72. İdüp Cibrīl taḥsīn ḳaldı ṭaña  

 

12. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 82 

        II. tekil şahıs zamiri - Hz. Muhammed 

yerine. 

81. Eyā dürr-i yetīm-i baḥr-i sermed  

82. Senüñ evṣāfuña yoḳ ġāyet ü ḥad  

 

13. sensin:-sin 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 85 

        II. tekil şahıs zamiri - Hz. Muhammed 

yerine. 

85. Ḥarīm-i Ḥaḳḳa sensin maḥrem ey şāh  

86. Dilüñ ḫalvet- serāy-ı lī maʿ Allāh  

 

14. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 88 

        II. tekil şahıs zamiri - Hz. Muhammed 

yerine. 

87. Gümān ü şübheden ʿārī muḥaḳḳaḳ  

88. Senüñ zāt-ı şerīfüñ maẓhar-ı Ḥaḳ  

 

15. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 107 

        II. tekil şahıs zamiri - Hz. Muhammed 

yerine. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

16. senüñdür:-üñ, -dür 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 25 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

17. senüñdür:-üñ, -dür 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 26 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

18. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 48 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

47. Ḳayurmaz çek belā vü renc ü miḥnet  

48. Tek olsun il senüñ devrüñde rāḥāṭ  

 

19. sen: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 161 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

161. Sen itdüñ yine sen tedbīrin eyle  

162. Delü oldum baña zencīr eyle  

 

20. sen: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 161 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

161. Sen itdüñ yine sen tedbīrin eyle  

162. Delü oldum baña zencīr eyle  

 

21. senüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 18 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

22. senden:-den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 19 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

19. Didi ki umaram ey dāye senden  

20. Serāy-ı fikrete pīrāye senden  

 

23. senden:-den 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 20 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

19. Didi ki umaram ey dāye senden  

20. Serāy-ı fikrete pīrāye senden  

 

24. senden:-den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 27 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

27. Pes ey dāye budur senden murādum  

28. Olasın bu hevālarda ḳanadum  

 

25. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 30 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

29. Didi dāye ki ey serv-i ḫırāmān  

30. Benüm cānum senüñ yoluñda ḳurbān  

 

26. senüñdür:-üñ, -dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 31 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

31. Benüm nemdür bu baş ü cān senüñdür  

32. Muṭīʿem emrüñe fermān senüñdür  

 

27. senüñdür:-üñ, -dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 32 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

31. Benüm nemdür bu baş ü cān senüñdür  

32. Muṭīʿem emrüñe fermān senüñdür  

 

28. sen: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 239 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

239. ʿAcāyib cādū-yı seḥḥārsın sen  

240. Ġarāyib ḥīleker mekkārsın sen  

 

29. sen: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 240 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

239. ʿAcāyib cādū-yı seḥḥārsın sen  

240. Ġarāyib ḥīleker mekkārsın sen  

 

30. sen: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 132 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

131. Ne ẓan idersin aġladup yetīmi  

132. Sen andan görmeyesin ḫavf ü bīmi  

 

31. senün:-ün 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 41 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

41. Senün nergislerüñden çıḳdıs’ırmaġ  

42. Benüm baġrum olupdur lāleveş dāġ  

 

32. sen: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 77 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

77. Sen itdüñ ḫod beni derd ile pā-māl  

78. İlācumdan niçün eylersin ihmāl  

 

33. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 67 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

67. Senüñ ebrūlaruñdur ḫod meh-i nev  

68. ʿAceb mi ger aña baş egse Ḫusrev  

 

34. seni:-i 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 23 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

23. Seni Şīrīn şehd-engīz ister  

24. Buyuruñ girelüm kim tīz ister  

 

35. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 84 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

83. Ayaġuñ ṭopraġı başlarına tāc  

84. Senüñ işüñ niçe üstād işidür  

 

36. senden:-den 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 86 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

85. Hemān ʿālemde bir Ferhād işidür  

86. Bu ṣanʿatlaruñ senden oldı ṣād[ı]r  

 

37. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 93 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

93. Senüñ meydān-ı fażluñda tekāver  

94. Ne deñlu yügrük olursa daḫı at  

 

38. seni:-i 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 96 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

39. senden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 17 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

17. Nigārīne henüz ol yār senden  

18. Ne ḫavfı vü ne şermi var senden  

 

40. senden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 18 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 
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17. Nigārīne henüz ol yār senden  

18. Ne ḫavfı vü ne şermi var senden  

 

41. sen: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 67 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

42. sen: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 57 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

57. Belā-yı cāvidānīsin baña sen  

58. Hemān sensin meger rūz-ı cezā sen  

 

43. sensin:-sin 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 58 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

57. Belā-yı cāvidānīsin baña sen  

58. Hemān sensin meger rūz-ı cezā sen  

 

44. sen: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 58 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

57. Belā-yı cāvidānīsin baña sen  

58. Hemān sensin meger rūz-ı cezā sen  

 

45. sensin:-sin 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 61 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

61. Çü sensin çeşme-i āb-ı Sikender  

62. Ḳanı ẓulmātuñ ey mihr-i münevver  

 

46. sen: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 91 

        Ikinci tekil şahıs. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  

 

47. sen: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 92 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  

 

48. sen: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 133 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

133. Sürersin sen raḳīb ile ṣafālar  

134. Çeker Ferhād-ı bī-çāre cefālar  

 

49. sen: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 152 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

50. seni:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 153 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

153. Seni ḥāşā ki maḥrūm eyleyem ben  

154. Şehenşāh ile añup şarṭ ü ʿahdüñ  

 

51. sen: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 208 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

52. seni:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 296 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

295. Kevākib ṣanma ṣayyād-ı zemāne  

296. Seni avlamaġ içün dökdi dāne  

 

53. sen: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 302 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

301. Nuḳūd-ı ʿömrüñi sildi bu ʿayyār  

302. Degülsin hīç sen andan ḫaber-dār  

 

54. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 313 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

313. Senüñ gibi serüñ bil ṣad hezārān  

314. Ṣaḳalına gülüpdür iş bu devrān  

 

55. sen: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 75 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

75. Bu vech ile ṭutarsañ sen ʿazāyı  

76. İder her kişi ölmege duʿāyı  

 

56. senden:-den 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 72 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

71. Gider elbette āḫir cān bedenden  

72. Kimesne olmasun āzurde senden  

 

57. sen: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 102 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  
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58. sen: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 144 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

59. senden:-den 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 145 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

60. senden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 41 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

41. Şu kim yüz çevire senden temāmet  

42. Sen anuñ üstine düşmek melamet  

 

61. sen: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 42 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

41. Şu kim yüz çevire senden temāmet  

42. Sen anuñ üstine düşmek melamet  

 

62. senden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 43 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

43. Ne dil-ber k’ide senden rūy der-hem  

44. Sen anuñçün ne ḥācet çekesin ġam  

 

63. sen: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 44 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

43. Ne dil-ber k’ide senden rūy der-hem  

44. Sen anuñçün ne ḥācet çekesin ġam  

 

64. sende:-de 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 55 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

55. Çü bīm-i hicrden yoḳ sende pervā  

56. Viṣāl ehlisin itme ḳuru daʿvā  

 

65. sen: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 63 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

63. Sen itme nāle vü feryād ile zār  

64. Degüldür saña ol ḥālet sezāvār  

 

66. senüñ:-üñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 65 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

65. Senüñ yanuñda zīrā gülşen ü bāġ  

66. Benüm baġrum başında lāleveş dāġ  

 

67. sen: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 94 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

93. Firāḳ odıyla urma baġruma dāġ  

94. Sen itdüñ ḫaste sen eyle girü ṣaġ  

 

68. sen: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 94 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

93. Firāḳ odıyla urma baġruma dāġ  

94. Sen itdüñ ḫaste sen eyle girü ṣaġ  

 

69. seni:-i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 86 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

85. Ṣaḳın kim Ḥaḳḳa ḳulluḳdan idüp dūr  

86. Bu sulṭānlıḳ seni ḳılmaya mağrur  

 

70. sen: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 101 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

71. sen: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 121 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

121. Eger rām olmaz iseñ Ḫusrevā sen  

122. Olursın ehl-i küfre pīşvā sen  

 

72. sen: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 122 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

121. Eger rām olmaz iseñ Ḫusrevā sen  

122. Olursın ehl-i küfre pīşvā sen  

 

73. sen: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 37 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

37. İderseñ sen de ihmāl ey şehenşāh  

38. Çıḳar mülk elden āgāh olġıl āgāh  

 

74. sen: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 179 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

179. Sen itdüñ terk-i seyr-i gülşen ü bāġ  

180. Benüm baġrumda ḳaldı lāleveş dāġ  

 

75. sen: 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 199 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

199. Sen idüñ ey dil-ārāmum cihānda  

200. Daḫı kalmadı ārāmum cihanda  

 

76. sen: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 201 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

77. senüñle:-üñ, -le 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 203 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

203. Senüñle çün ikimüz birlük itdük  

204. Cihānda ḫoş dirildük dirlük itdük  

 

78. sen: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 205 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

205. Revā mıdur gidesin sen cihāndan  

206. Ḳalam ben geçmeyüp baş ile cāndan  

 

79. seni:-i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 210 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

209. Ḳaragu ḳabr içind’ey şemʿ-i rūşen  

210. Seni tenhā ḳomaḳ lāyıḳ mı andan  

 

80. seni:-i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 276 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

81. seni:-i 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 21 

        II. Tekil şahıs zamiri: Sen ; Allah. 

21. Seni tevḥīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

22. Seni temcīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

 

82. seni:-i 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 22 

        Allah. 

21. Seni tevḥīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

22. Seni temcīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

 

83. sen: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 65 

        İkinci tekil şahıs zamiri. 

65. Niẓāmī ḳanda ve sen ḳanda miskīn  

66. Diye tā naẓmuña inṣāf ü taḥsīn  

 

sen itdügüñ imhāl gib’idem: 

1. sen itdügüñ imhāl gib’idem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Senin ettiğin gibi mühlet vermek. Gibi 

(vezin nedeniyle gib' biçiminde 

kullanılmıştır). 

159. Gele şāyed baña da baḫt ü iḳbāl  

160. Sen itdügüñ gib’idem ben de imhāl  

 

senā: 

1. senāñuñ:-ñuñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 54 

        Ar. Medih, övme. 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

senālar eyledi: 

1. senālar eyledi:-di 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Övgülerde bulunmak, övgüler 

sıralamak. 

119. Duʿā gevherlerin idüp īsāra  

120. Senālar eyledi ol şehryāra  

 

seng: 

1. seng: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 23 

        Taş. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

2. sengden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 58 

        Taş. 

57. Didi anuñ raḳībinden ṣaḳın hā  

58. Eyitd’ ʿāşıḳa sengden ne pervā  

 

3. seng: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 42 

        Taş. 

41. Kef-i destin dem-ā-dem ol ḳavī- çeng  

42. Ṣapan idüp atardı her yaña seng  

 

4. seng: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 159 

        Taş. 

159. Yaġarsa āsmāndan fi’l-mesel seng  

160. Olur mecrūḥ –pāy [ü] ʿāciz ü leng  

 

seng olur: 

1. seng olur:-(u)r 

        Mesnevi 32 
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        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taş olmak. 

81. Ḳulaġumdaġı gevher eylesem ceng  

82. Olur ṣāḥib- güleler başına seng  

 

seng-ḫāre: 

1. seng-ḫāre: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 28 

        Pek sert taş, kaya. 

27. Derūn-ı dilden āh itse o maẓlūm  

28. Erirdi seng-ḫāre nitekim mūm  

 

seng-i girānı: 

1. seng-i girānı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 245 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağır taş. 

245. Terāzūsına bir seng-i girānı  

246. Ḳoyalum ʿāciz ide tā kim anı  

 

seng-i ḥārā: 

1. seng-i ḥārā: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mermer taşı, pek sert taş. (OTAL). 

51. Ḫaber irgürdiler kim ol nigāra  

52. Düzeldi ḥavż-ı raʿnā seng-i ḥārā  

 

2. seng-i ḫārā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 220 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mermer taşı, pek sert taş. (OTAL). 

219. Olursa laʿl-i zīb efserde şāh  

220. Olur hem seng-i ḫārā ferş-i dergāh  

 

seng-i ḫāra olursa: 

1. seng-i ḫāra olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mermer taşı, pek sert taş olmak. 

47. Ne söz k’ola müḳārin iʿtibāra  

48. Oḳurlar laʿl olursa seng-i ḫāra  

 

seng-i ḫāre: 

1. seng-i ḫāre: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pek sert kaya veya taş. 

23. Görüp derdini anuñ seng-i ḫāre  

24. İderdi ṭaş baġırın pāre pare  

 

2. seng-i ḫāre: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sert taş, kaya; granit. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

seng-pāre: 

1. seng-pāre: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 34 

        Taş parçası, çakıl taşı. 

33. Meger kim ḳabr idi Ferhāda ol kūh  

34. Ki her bir seng-pāre renc-i enbūh  

 

sensiz: 

1. sensiz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 202 

        Sen olmadan. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

senüñ olsun: 

1. senüñ olsun:-sun 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 277 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Senin olmak: Sana ait olmak, senin 

tasarrufunda olmak. 

277. Senüñ olsun nigārīn ir eger geç  

278. Bugünden girü adın añmayam hīç  

 

senüñdür: 

1. senüñdür: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 11 

        Senindir (Sana aittir, senin yetkinde, 

tasarrufundadır bağlamında). 

11. Cihān içre senüñdür şimdi devrān  

12. Ḳapuñda kem ḳuluñ Faġfūr ü Ḫāḳān  

 

ser- [ā] pā: 

1. ser- [ā] pā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Baştan ayağa. 

141. Geyüp gül-nār ser- [ā] pā al ü ala  

142. Ruṭablar yaḳmış engüştine ḥınnā  

 

ser- bār: 

1. ser- bār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş ağrısı, baş derdi. 

63. Didi başuñ keserven ol ḫaber-dār  

64. Eyitdi kāşkī ser baña ser- bār  

 

ser egem: 

1. ser egem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baş eğmek: Kendine reva görüleni 

kabullenmek. 
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65. Degülven didi ben şol şāḫ-ı nevber  

66. Egem tā kim her el uzadana ser  

 

serāb: 

1. serābiyle:-i, -(y)le 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 124 

        Çölde güneşin ışığın parlamasıyla su 

gibi görünen hayal. 

123. Şu deñlü teşneyem āb-ı revāne  

124. Serābiyle beni aldar zemāne  

 

serāb-ı māsivādan: 

1. serāb-ı māsivādan:-dan 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Serāb-ı māsivā: Allah'tan maada 

bütün varlıkların, dünya ile ilgili olan 

şeylerin yanılsaması. 

15. Serāb-ı māsivādan eyle ʿārī  

16. Zülāl-i fikrüñ it ḳalbümde cārī  

 

ser-āġāz itseler: 

1. ser-āġāz itseler:-se, -ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeniden veya baştan başlamak. 

55. Ser-āġāz itseler bir dem nevāda  

56. Ḳılurlar ḳalb-i ʿuşşāḳı güşāde  

 

ser-ā-ser: 

1. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 35 

        Baştan başa, tamamen. 

35. Ecel bezminde olmışdı ser-ā-ser  

36. Şarāb-ı merge sāġar kāse-i ser  

 

2. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 110 

        Baştan başa, tamamıyla. 

109. Boyaña Ḫusrev-i Pervīz alāyı  

110. Ser-ā-ser ḫūnī vü ḫūn-rīz alāyı  

 

3. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 258 

        Baştan başa, tamamen. 

257. Duḫān-ı āhdan urundı efser  

258. Siyeh-pūş oldı zülfinden ser-ā-ser  

 

4. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 3 

        Baştan başa, tamamıyla. 

3. Ser-ā-ser nīş ammā nūş-perverd  

4. Devā-yı cān ü dil cān ü dile derd  

 

5. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 8 

        Baştan başa, tamamen. 

7. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

8. Şaha ḥālini ʿarż itdi ser-ā-ser  

 

6. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 139 

        Baştan başa, tamamıyla. 

139. Ser-ā-ser Şāmī ʿarʿar serv-i Rūmī  

140. Dikelmiş ṣanki yaşıl bāl mūmı  

 

7. ser-ā-ser: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 205 

        Baştanbaşa. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

serāsīme ide: 

1. serāsīme ide:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sersem etmek. 

145. Rez[i]mgehde ṣadā virdükçe kūsı  

146. Serāsīme ide Efrenc ü Rūmı  

 

serāy: 

1. serāya:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 128 

        Hükümdarın ikametlerine mahsus 

binâ-yı âlî. Saray. 

127. Dilinden dāne dökdi ol hümāya  

128. Hele ḳondurdı āḫir bir serāya  

 

2. serāy: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 45 

        Hükümdarın ikametlerine mahsus 

binâ-yı âlî. Saray. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

3. serāya:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 203 

        Yer, zemin. 

203. Ne ʿālimler gelüpdür bu serāya  

204. Gidüp bulmadılar ʿilme nihāye  

 

4. serāyından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 79 

        Saray II sevgilinin ikamet ettiği yer. 

79. Serāyından çıḳarurlar o ḥūrı  

80. Ṣalar āfāḳa pertev yüzi nūrı  

 

serāy-ı fikrete: 

1. serāy-ı fikrete:-e 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşünce sarayı. 

19. Didi ki umaram ey dāye senden  

20. Serāy-ı fikrete pīrāye senden  

 

serd: 

1. serd: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 11 

        Soğuk II Sert, haşin. 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

ser-efrāz: 

1. ser-efrāz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 119 

        Başını yukarı kaldıran, yükselten, 

benzerinden üstün olan. 

119. Didi Pervīze Şīrīn k’ey ser-efrāz  

120. Açıldı ʿāleme gencīne-i rāz  

 

ser-encām: 

1. ser-encām: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 30 

        Bir iş, bir durum veya olayın iyi veya 

kötü sonu, âkıbeti. 

29. Cefā vü cevr k’ola āḫir-i kām  

30. Vefādan yeg ki renc ola ser-encām  

 

2. ser-encām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 211 

        Bir iş, bir durum veya olayın iyi veya 

kötü sonu, âkıbeti. 

211. Velī bilmem n’olacaḳdur ser-encām  

212. Niçe bī-ṭāliʿem ʿālemde yā Rab  

 

ser-firāz: 

1. ser-firāzın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 208 

        Benzerlerinden üstün olan. 

207. Didi kim al elüñe ʿışḳ sāzın  

208. Ḫıṭār-ı bāb-ı şiʿrüñ ser-firāzın  

 

ser-güzeşt: 

1. ser-güzeştin:-i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 210 

        Far. Başa gelen, baştan geçen vak'a, 

vekayî. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

ser-ḥalḳa-yı zencīr-i ʿışḳa geçüp: 

1. ser-ḥalḳa-yı zencīr-i ʿışḳa geçüp:-üp 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk zincirinin halka halinde 

oturanlarının başına geçmek. 

7. Geçüp ser-ḥalḳa-yı zencīr-i ʿışḳa  

8. Mürīd-i ṣādıḳ olur pīr-i ʿışḳa  

 

serheng olupdı: 

1. serheng olupdı:-up, -dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çavuş, kavas, yasakçı olmak. 

89. Olupdı tācverler aña serheng  

90. İderdi bāc-ḫorlar ḳāmetin çeng  

 

ser-ḫoş: 

1. ser-ḫoş: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 14 

        Sarhoş. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

2. ser-ḫoş: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 154 

        Sarhoş,. || Mahmur. 

153. Def olmışdı ġulām-ı ḥalḳa der-gūş  

154. Uyarurd’ uyusa ṣoḥbetde ser-ḫoş  

 

3. ser-ḫoş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 229 

        Sarhoş. 

229. Şarāb-ı ʿışḳdan ol iki ser-ḫoş  

230. Öpüşüp ḳoçuşup oldı hem-āġūş  

 

ser-ḫoş oldı: 

1. ser-ḫoş oldı:-dı 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aklı başında olmamak. 

49. Ṭururken ḳarşuda Ferhād-ı bī-hūş  

50. Tekellüm şerbetinden oldı ser-ḫoş  

 

ser-ḫoş oldıysa: 

1. ser-ḫoş oldıysa:-dı, -(y)sa 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş olmak. 

101. Mey-i ġafletle cān oldıysa ser-ḫoş  

102. Ne var dīg-i cesedde ḳan ider cūş  

 

ser-ḫoşluġ: 

1. ser-ḫoşluġını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 55 

        Sarhoşluk. 

55. İdüp ser-ḫoşluġını ḫoş bahāne  

56. Ṣarılmaġ ister ol serv-i revāne  

 

ser-i düşmen: 

1. ser-i düşmen: 

        Mesnevi 5 
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        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşmanın başı(kellesi). 

79. Ele alsa rez[i]mgāh içre çevgān  

80. Ser-i düşmen ola meydānda ġalṭān  

 

ser-i kūy-ı ḥabībüm: 

1. ser-i kūy-ı ḥabībüm:-(ü)m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin mahallesinin başlangıcı. 

91. Cevābı bu idi dilinde şāfī  

92. Ser-i kūy-ı ḥabībüm baña kāfī  

 

ser-i zülfi: 

1. ser-i zülfi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (sevgilinin) saçının ucu. 

49. Ser-i zülfi belā-yı cāvidāne  

50. Ṣalar āşūb-ı fitne mülk-i cane  

 

ser-i zülf-i dırāzın: 

1. ser-i zülf-i dırāzın:-ı, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzun zülfünün ucu. 

101. Ser-i zülf-i dırāzın kesdi ol māh  

102. Cihānuñ ʿömrin itdi ṣanki kutāh  

 

ser-i zülfine: 

1. ser-i zülfine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zülfün ucu. 

95. Hilāl ebrūsına ḥācib meh-i bedr  

96. Ser-i zülfine bir Hindū şeb-i Ḳadr  

 

serini ele alup ḳaçup gitdi: 

1. serini ele alup ḳaçup gitdi:-di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başını alıp gitmek: Kimseye 

danışmadan ve nereye gideceğini kimseye 

bildirmeden çevresindekilerle ilgisini kesip 

bulunduğu yerden uzaklaşmak. 

103. İdüp ḳurbān özine leşkerini  

104. Ḳaçup gitdi ele alup serini  

 

serīr-i ḥüsne: 

1. serīr-i ḥüsne:-e 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik tahtı. 

7. İşitdükde anı üstād-ı hünerver  

8. Didi kim ey serīr-i ḥüsne server  

 

serīr-i ḳaṣr-ı ḥüsne: 

1. serīr-i ḳaṣr-ı ḥüsne:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik sarayının tahtı. 

141. Bu resm ile nigār-ı nāz-perver  

142. Serīr-i ḳaṣr-ı ḥüsne oldı server  

 

seriv: 

1. serivler:-ler 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 135 

        Selvi. 

135. Serivler sāyesi kim nāfe-i müşk  

136. İder āhū-yı Çīnüñ maġzını ḫüşk  

 

2. serivlerde:-ler, -de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 143 

        Selvi. 

143. Serivlerde tezerv-i ḫūb ü dil-keş  

144. Şemʿalar üzre gūyā yanar āteş  

 

ser[i]v: 

1. ser[i]v: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 243 

        Selvi. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

2. ser[i]v: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 162 

        Selvi - Sevgilinin boyu için kullanılır-. 

161. Ne deñlü söylediyse olmadı çāre  

162. Be-āḫir ol ser[i]v çıḳdı kenāre  

 

3. ser[i]v: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 67 

        Selvi. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

ser-keş: 

1. ser-keşlerine:-ler, -i, -n, -e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 78 

        Inatçı; kafa tutan; asi. 

77. Ḳatuñda şāh ile müflis gedā bir  

78. Cihān ser-keşlerine yoḳ durur yir  

 

2. ser-keşler:-ler 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 58 

        Far. İnatçı, dik başlı. 

57. Ḫalīle nār-ı Nemrūd olsa gülzār  

58. ʿAceb mi oldı ser-keşler saña yār  

 

3. ser-keşlerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 6 
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        Mısra: 64 

        Far. İnatçı, dik başlı. 

63. Müdām it müstedām it ber-devām it  

64. Cihān ser-keşlerin emrine rām it  

 

4. ser-keş: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 57 

        Far. İnatçı, dik başlı. 

57. Dimişler cāh ser-keş ḫūba beñzer  

58. Anı ṣayd itmez illā sīm ile zer  

 

5. ser-keş: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 148 

        Far. İnatçı, dik başlı. 

147. İki sulṭān ü iki bende-i ʿışḳ  

148. İki ser-keş iki efkende-i ʿışḳ  

 

ser-keş olsa: 

1. ser-keş olsa:-sa 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dik başlı ve itaatsiz olmak. 

215. Ne deñlü ser-keş olsa serv ü ʿarʿar  

216. Be- āḫir bād-ı ṣarṣar anı ṣarṣar  

 

ser-keşān-ı heft iḳlīm: 

1. ser-keşān-ı heft iḳlīm: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yedi iklimin dikbaşlı, itaatsiz, 

başkaldıranları. 

87. Rikābın ser-keşān-ı heft iḳlīm  

88. Ṭutup dirlerdi budur ṭavḳ-ı teslīm  

 

ser-keşlen: 

1. ser-keşlenüp:-üp 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 143 

        Dik başlı olmak. 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

ser-keşlik ide: 

1. ser-keşlik ide:-e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İtaat etmemek, dik başlılık göstermek. 

63. Niçün ser-keşlik ide şāh-ı kişver  

64. Ne ser- pāyinde olur ḫūd ne efser  

 

ser-kūb olup: 

1. ser-kūb olup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başa vurmak. 

29. Olup gürz-i girān arada ser-kūb  

30. Ṣalardı gülleler maġzına āşūb  

 

sermā: 

1. sermā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 71 

        Far. Kış, kış mevsimi, soğuk. 

71. Ḳızar sermā benüm germiyyetümden  

72. İrir yaḫ dūd-ı āh-ı ḥasretümden  

 

sermāye-i nāz: 

1. sermāye-i nāz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz sermayesi: Cilve, işve hususunda 

usta ve bilgili olan. 

93. Şehüñ yanınca her sermāye-i nāz  

94. Göñül yaġmalayıcı Türk ü ṭannāz  

 

ser-mest ü bī-hūş: 

1. ser-mest ü bī-hūş: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş ve kendinden geçmiş. 

75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

ser-mest ü ḥayrān olup: 

1. ser-mest ü ḥayrān olup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendinden geçmiş ve şaşkın olmak. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

ser-pā: 

1. ser-pā: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 57 

        Ser-â-pâ vezin nedeniyle ser-pâ 

biçiminde kullanılmış. Ser-â-pâ Baştan ayağa 

kadar. 

57. Yürür ser-pā berehn’ abdāl ü ʿuryān  

58. Gören ṣanurd’anı ġūl-i beyābān  

 

2. ser-pā: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 109 

        Ser-â-pâ vezin nedeniyle ser-pâ 

biçiminde kullanılmış. Ser-â-pâ Baştan ayağa 

kadar. 

109. Geyüp āl içün ol ser-pā ḳaralar  

110. Yüzine nāḫun ile açdı yaralar  

 

sersām: 

1. sersām: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 172 

        Sersem: Düşünmeden hareket eden, ne 

yaptığının farkında olmayan. 

171. ʿAceb dīvānesin ey merd-i bed- nām  

172. Yürürsin serserī ʿālemde sersām  
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ser-sebz: 

1. ser-sebz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 157 

        (Fa.) Yemyeşil. 

157. Birinüñ gülleri ser-sebz ü ḫandān  

158. Biri sünbüllerin itmiş perīşān  

 

ser-sebz ide: 

1. ser-sebz ide:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeşertmek, canlandırmak. 

13. Ḫazān kim ḫuşk ide her sebzezārı  

14. Gerü ser-sebz ide bād-ı bahārī  

 

serserī-kār: 

1. serserī-kār: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 21 

        Serseri işi. (Başıboş gezip dolaşan 

insanın yapacağı iş.). 

21. Degüldür anı görmek serserī-kār  

22. Nihāndur çeşm-i ʿālemden perīvār  

 

ser-tā-ḳadem: 

1. ser-tā-ḳadem: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 98 

        Baştan ayağa kadar. 

97. Ṣanasın mihr mātem ṭutdı māha  

98. Girüp ser-tā-ḳadem ebr-i siyaha  

 

ser-tā-ser: 

1. ser-tā-ser: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 74 

        Baştan başa, tamamen. 

73. Ḳamış oḳlardan etrāf-ı kūhistān  

74. Diyeydüñ ki oldı ser-tā-ser neyistān  

 

serv: 

1. servler:-ler 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 114 

        Far. Tahrif ile selvi denilen ağaç. 

(Kamet-i mevzûn-ı dilberân buna teşbih ve 

eş'arda kesretle istimal olunduğundan 

mevsufsuz kullanıldığı hâlde de uzun boy 

manasını müfit olur). serv-âzâd: Dişi serv, 

tohumsuz serv. servistân: Servilik. 

113. Nesīm-i luṭfı irişdükde bāġa  

114. Feraḥdan servler biter ayağa  

 

2. servüñ:-üñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 49 

        Far. Tahrif ile selvi denilen ağaç. 

(Kamet-i mevzûn-ı dilberân buna teşbih ve 

eş'arda kesretle istimal olunduğundan 

mevsufsuz kullanıldığı hâlde de uzun boy 

manasını müfit olur). serv-âzâd: Dişi serv, 

tohumsuz serv. servistân: Servilik. 

49. Çenāruñ ḳolları boynında servüñ  

50. Başı başa çatılmış her teẕervüñ  

 

3. serv: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 102 

        Far. Tahrif ile selvi denilen ağaç. 

(Kamet-i mevzûn-ı dilberân buna teşbih ve 

eş'arda kesretle istimal olunduğundan 

mevsufsuz kullanıldığı hâlde de uzun boy 

manasını müfit olur). serv-âzâd: Dişi serv, 

tohumsuz serv. servistân: Servilik. 

101. Ḳaçan ol şāḫ-ı şimşād itse reftār  

102. Elin yüzine ṭutar serv ider ʿār  

 

4. serve:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 141 

        Far. Tahrif ile selvi denilen ağaç. 

(Kamet-i mevzûn-ı dilberân buna teşbih ve 

eş'arda kesretle istimal olunduğundan 

mevsufsuz kullanıldığı hâlde de uzun boy 

manasını müfit olur). serv-âzâd: Dişi serv, 

tohumsuz serv. servistân: Servilik. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

5. serv: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 179 

        Servi II sevgili. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

6. serv: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 160 

        Far. Tahrif ile selvi denilen ağaç. 

(Kamet-i mevzûn-ı dilberân buna teşbih ve 

eş'arda kesretle istimal olunduğundan 

mevsufsuz kullanıldığı hâlde de uzun boy 

manasını müfit olur). serv-âzâd: Dişi serv, 

tohumsuz serv. servistân: Servilik. 

159. Libās-ı lāle-gūne olma maġrūr  

160. Olursın serv gibi ʿāḳıbet ʿūr  

 

7. serv: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 63 

        Far. Tahrif ile selvi denilen ağaç. 

(Kamet-i mevzûn-ı dilberân buna teşbih ve 

eş'arda kesretle istimal olunduğundan 

mevsufsuz kullanıldığı hâlde de uzun boy 

manasını müfit olur). serv-âzâd: Dişi serv, 

tohumsuz serv. servistân: Servilik. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

8. serv: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 100 

        Far. Tahrif ile selvi denilen ağaç. 

(Kamet-i mevzûn-ı dilberân buna teşbih ve 

eş'arda kesretle istimal olunduğundan 

mevsufsuz kullanıldığı hâlde de uzun boy 

manasını müfit olur). serv-âzâd: Dişi serv, 

tohumsuz serv. servistân: Servilik. 

99. Ḳılup ḫandān ü ḫurrem güllerini  

100. Ṣalup serv üstine sünbüllerini  
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9. serv: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 36 

        Servi ağacı. 

35. Ṣaçı zāġ-ı siyehdür bī-bahāne  

36. İdinmiş serv ṭalında āşyāne  

 

10. serv: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 60 

        Servi ‖ servi boylu güzel. 

59. Ṭoḳundı ise bād-ı tünde ʿarʿar  

60. Hemīşe serv olsun tāze vü ter  

 

11. serv: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 144 

        Far. Tahrif ile selvi denilen ağaç. 

(Kamet-i mevzûn-ı dilberân buna teşbih ve 

eş'arda kesretle istimal olunduğundan 

mevsufsuz kullanıldığı hâlde de uzun boy 

manasını müfit olur). serv-âzâd: Dişi serv, 

tohumsuz serv. servistân: Servilik. 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

12. servi:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 73 

        Servi ‖ servi boylu güzel. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

13. serv: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 27 

        Servi. 

27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

14. serve:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 159 

        Servi ‖ servi boylu güzel. 

159. İdüp ḳolların ol serve himāyil  

160. Olur şeftālī-yi Şīrīne māyil  

 

15. servüñ:-üñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 202 

        Servi ‖ servi boylu güzel. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  

 

16. servden:-den 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 146 

        Servi ağacı. 

145. Ḳara yire tīz olmasun deyü ḳut  

146. Düzerler servden Pervīze tābūt  

 

serv- nāzı: 

1. serv- nāzı:-ı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazlı servi. 

7. ʿAdū ṭaġından idüp iḥtirāzı  

8. Ḳıġırdı ḳatına ol serv- nāzı  

 

serv ü ʿarʿar: 

1. serv ü ʿarʿar: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Servi ve ardıç ağacı. II sevgilinin boyu 

posu. 

215. Ne deñlü ser-keş olsa serv ü ʿarʿar  

216. Be- āḫir bād-ı ṣarṣar anı ṣarṣar  

 

serv ü semenler: 

1. serv ü semenler:-ler 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Servi ve semen. 

57. Bu gülşende olan serv ü semenler  

58. Leʾīmüñ çeşmine olsun dikenler  

 

serv-āzād: 

1. serv-āzād: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 259 

        Özgür servi. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

2. serv-āzād: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 69 

        Özgür servi. 

69. Yıḳılup ṭopraġa ol serv-āzād  

70. İderdi yana yana āh ü feryād  

 

serv-bālā: 

1. serv-bālā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 93 

        Uzun boylu. 

93. Döküp ol serv-bālā eşk-i gül-reng  

94. Yaḳa çāk itmege ḳılmışdı āheng  

 

serv-bālā vü bülendi: 

1. serv-bālā vü bülendi:-i 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: - 

        Uzun ve servi boylu(güzel, sevgili.). 

11. Görüp her serv-bālā vü bülendi  

12. Ṭaḳup boynuma zülfinden kemendi  

 

server: 
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1. server: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 8 

        Hükümdar. 

7. İşitdükde anı üstād-ı hünerver  

8. Didi kim ey serīr-i ḥüsne server  

 

server eyler: 

1. server eyler: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Server(f.i.)Baş, başkan, reis, ulu. server 

eyler : Başkan yaratır. 

25. Dikenden gül ḥacerden gevher eyler  

26. Bir avuç ḫākden bir server eyler  

 

server olasın: 

1. server olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baştacı olmak (edilmek): Üstün saygı 

ve değer görmek. 

161. Gel emdi ʿāḳil iseñ ol hünerver  

162. Olasın tā iki ʿālemde server  

 

server oldı: 

1. server oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Baştacı olmak (edilmek): Üstün saygı 

ve değer görmek. 

141. Bu resm ile nigār-ı nāz-perver  

142. Serīr-i ḳaṣr-ı ḥüsne oldı server  

 

serv-i ʿanberīn- ḫāl: 

1. serv-i ʿanberīn- ḫāl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beni anber gibi kara renkli ve mis 

kokulu olan servi boylu güzel. 

175. Hemān sāʿat o serv-i ʿanberīn- ḫāl  

176. Gerü cemʿ itdi ʿaḳlın başa fi’l-ḥāl  

 

serv-i āzād: 

1. serv-i āzād: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzun boylu düz servi. 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

2. serv-i āzād: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzun boylu selvi (sevgili). 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  

 

3. serv-i āzād: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzun boylu selvi (sevgili). 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

4. serv-i āzād: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzun boylu düz servi. 

127. Ḫaṭ-ı nīlī degül ḫaddüñde bī-dād  

128. Cemālüñ bāġı içre serv-i āzād  

 

serv-i çālāk: 

1. serv-i çālāk: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çevik, eline ayağına çabuk servi (servi 

gibi boylu boslu güzel). 

19. Gül-i bāġ-ı letāfet serv-i çālāk  

20. Sözinden oldı Şāvūruñ feraḫnāk  

 

serv-i cennetden: 

1. serv-i cennetden:-den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet servisi. 

131. Elifler ʿārıżında nīl-gūne  

132. Virürler serv-i cennetden nümūne  

 

serv-i cüst ü çālāk: 

1. serv-i cüst ü çālāk: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çabuk, hareketli, çevik servi. 

71. Zebūn olup o serv-i cüst ü çālāk  

72. Be-āḫir oldı o derd ile tebnāk  

 

serv-i dil-cūy: 

1. serv-i dil-cūy: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 177 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül çeken servi. 

177. Baḳup yüzine dir ey serv-i dil-cūy  

178. Gözüm yaşını ġuṣṣañ eyledi cūy  

 

serv-i gül-endām: 

1. serv-i gül-endām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül endamlı, endamı güle benzeyen 

servi (boylu güzel; sevgili). 

29. Göz açduġınca her serv-i gül-endām  

30. Açılurdı gül-i raʿnā-yı bādām  

 

serv-i gül-ʿiẕārum: 



 

 

1
6
9

7 

1. serv-i gül-ʿiẕārum:-(u)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül yanaklı servi. II sevgili. 

61. Çü yoḳ yanumda serv-i gül-ʿiẕārum  

62. N’ola günden güne artarsa zārum  

 

serv-i ḫırāmān: 

1. serv-i ḫırāmān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nazlı nazlı salınan dilber. 

29. Didi dāye ki ey serv-i ḫırāmān  

30. Benüm cānum senüñ yoluñda ḳurbān  

 

serv-i ḳabā-pūş: 

1. serv-i ḳabā-pūş: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaftan giyen servi II Sevgili. 

127. Beni kūhsār-ı miḥnetde ferāmūş  

128. Niçün itdüñ eyā serv-i ḳabā-pūş  

 

serv-i revāne: 

1. serv-i revāne:-e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uzun boylu endamlı güzel (salına salına 

yürüme yönüyle). 

55. İdüp ser-ḫoşluġını ḫoş bahāne  

56. Ṣarılmaġ ister ol serv-i revāne  

 

serv-i revānı: 

1. serv-i revānı:-ı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınan servi. 

35. Keserse bāġbān serv-i revānı  

36. Ḳayurmaz tek yirind’ olsun fidānı  

 

2. serv-i revanı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınarak yürüyen uzun boylu sevgili. 

207. Baṣup baġrına cānı gibi anı  

208. Der-āġūş itdi ol serv-i revanı  

 

serv-i revānum: 

1. serv-i revānum:-(u)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınan servi, uzun boylu, hoş endamlı 

sevgili. 

59. Revān oldı benüm serv-i revānum  

60. Yeridür göge irgürsem fiġānum  

 

serv-i revānuñ: 

1. serv-i revānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınan servi II Uzun boylu sevgili. 

153. Ṣula nergislerüñle gülsitānuñ  

154. Ḳala reftārdan serv-i revānuñ  

 

2. serv-i revānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Salınan servi II Uzun boylu sevgili. 

117. Ne cān ile ṭurursın gitdi cānuñ  

118. Yıḳıldı ṭopraġa serv-i revānuñ  

 

serv-i rūmī: 

1. serv-i rūmī: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anadolu'nun servisi. 

139. Ser-ā-ser Şāmī ʿarʿar serv-i Rūmī  

140. Dikelmiş ṣanki yaşıl bāl mūmı  

 

serv-i ṣanavber: 

1. serv-i ṣanavber: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 253 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fıstık çamı. 

253. Ne yirde bite bir serv-i ṣanavber  

254. Ṣoñ ucı olmaya ḫāke ber-ā-ber  

 

serv-i semen-ber: 

1. serv-i semen-ber: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğsü yasemin gibi beyaz olan servi 

boylu (sevgili). 

71. Misāl-i ḥūr-ı cennet ḥavż-ı Kevser  

72. Nigārīnüñ yanında her şeker-leb  

 

2. serv-i semen-ber: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğsü yasemin gibi (beyaz) olan servi 

(boylu güzel). 

57. Meger var idi bir serv-i semen-ber  

58. Ṣıfāhān mülketinde adı Şekker  

 

serv-i ser-efrāz: 

1. serv-i ser-efrāz: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başı yüksekte selvi, uzun boylu güzel. 

69. Murādum bu ki ey serv-i ser-efrāz  

70. İkinde olmayasın derde dem-sāz  

 

serv-ḳadd ü gül-ʿizārum: 



 

 

1
6
9

8 

1. serv-ḳadd ü gül-ʿizārum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 191 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Servi boylu ve gül yanaklı. 

191. Dirīġ ey serv-ḳadd ü gül-ʿizārum  

192. Dirīġ ey ʿīd-i Nev-rūz ü bahārum  

 

serv-ḳāmet: 

1. serv-ḳāmet: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 9 

        Servi boylu (güzel) ‖ Sevgili. 

9. Be-nā-geh nāz ile ol serv-ḳāmet  

10. Ḳopardı başına şāhuñ ḳıyāmet  

 

serv-reftār: 

1. serv-reftār: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 138 

        Servi salınışlı. 

137. Olınca ḫvābdan Pervīz bīdār  

138. Görür bir gül-ʿiẕār ü serv-reftār  

 

servveş: 

1. servveş: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 19 

        Servi gibi. 

19. Ḥaremden servveş gösterme başuñ  

20. Ḥayā vü şerm olsun Ḫ˅āce- taşuñ  

 

serzenişler idüp: 

1. serzenişler idüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok fazla sitem etmek. 

165. İdüp miskīne bī-ḥad serzenişler  

166. Didi nedür bu dürlü dürlü işler  

 

sev: 

1. sevüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 52 

        (Bir şey veya kimseye) Sevgi duymak, 

gönlünde (ona karşı) bir muhabbet beslemek. 

51. Ne cānān kim ide iġmāz u ihmāl  

52. Sevüp ġayrin mükāfāt eyle fi’l-ḥāl  

 

sevāb: 

1. sevābum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 24 

        Allah (c.c.) tarafından 

mükafatlandırılacak doğruluk ve iyilik 

karşılığı. Allah'ın (c.c.) rızasını kazanmaya 

mahsus iyi amel ve hayırlı işler. 

23. Olursa rūz-ı maḥşerde ḥesābum  

24. Ne ḥāṣıl ḫar ḳadar yoḳdur sevābum  

 

sevād-ı şeb: 

1. sevād-ı şeb: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gecenin karanlığı. 

63. Gözümden k’ey sevād-ı şeb cüdāsın  

64. ʿAceb bilsem ne çeşme tūtyāsın  

 

sevdā: 

1. sevdāsında:-sı, -n, -da 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 64 

        Heves, arzu, şiddetli eğilim II aşk. 

63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  

 

2. sevdā: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 17 

        Heves, arzu, şiddetli eğilim II aşk, kara 

sevda. 

17. Dimāġuñda ʿaceb sevdā ḳonulmış  

18. Cünūndan saña bir sāġar ṣunulmış  

 

3. sevdāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 205 

        Heves, arzu, şiddetli eğilim II aşk. 

205. Bu sevdāyı çıḳar başuñdan ey ḫām  

206. Ne ḥācet k’idesin behbūda evhām  

 

4. sevdāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 146 

        Heves, arzu, şiddetli eğilim. 

145. Yirinde ol ʿArab epsem otursun  

146. Bu sevdāyı dimāġından götürsün  

 

sevdāya düşdüm: 

1. sevdāya düşdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Aşk tutkunu olmak II Karanlığa batmak. 

95. Nigārum zülfi gibi pāye düşdüm  

96. Ṭaġıtdum ʿaḳlumı sevdāya düşdüm  

 

seyl: 

1. seyli:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 142 

        Sel. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

seyl- āteş olur: 

1. seyl- āteş olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ateş seli olmak. 

65. Siyeh zülfüñsüz olur ey perī-çehr  

66. Gözüme seyl- āteş rişte-i mihr  
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seyr eyledüm: 

1. seyr eyledüm:-dü, -m 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 243 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gezmek, gezinmek ‖ temaşa etmek. 

243. Cihānı miḥnetiyle eyledüm seyr  

244. Bi-ḥamdi’llāh kim oldı ʿaḳıbet ḫayr  

 

seyr ḳıldı: 

1. seyr ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 205 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seyretmek, bakmak. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

seyrān iderlerdi: 

1. seyrān iderlerdi:-er, -ler, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seyretmek. 

145. Bu anuñ ol bunuñ ḥüsnine ḥayrān  

146. İderlerdi biri birini seyrān  

 

seyr-i deryā iderdi: 

1. seyr-i deryā iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Deniz yolculuğu yapmak. 

71. Oturup fāriġ ol şūrīde vü şeydā  

72. İderdi dāyesiyle seyr-i deryā  

 

seyr-i maḳāmāt k’idem: 

1. seyr-i maḳāmāt k’idem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Makamları temaşa et-. 

105. Velī ḳomaz k’idem seyr-i maḳāmāt  

106. Ḳażā ḥükmince olur imtīlāʾāt  

 

seyrüñ zemānı k’ide: 

1. seyrüñ zemānı k’ide:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seyrin zamanı ki etmek-Seyrin zamanı 

etmek: Gezip dolaşma zamanını(mevsimini) 

getirmek. 

61. Bahār olup k’ide seyrüñ zemānı  

62. Ṣabā gibi ṭolanalum cihānı  

 

seyyiʾāt: 

1. seyyiʾātum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 124 

        Fenalıklar, kötülükler 2. suçlar, günahlar 

3. kötülüğe karşı çekilen sıkntılar. 

123. Çü sürçe ʿarṣa-i maḥşerde atum  

124. Gelüp ġālib ḫayırdan seyyiʾātum  

 

sezāvār: 

1. sezāvār: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 45 

        Münasib, uygun, layık, şayan. 

45. Degüldür ey perī-peyker sezāvār  

46. Benī-Ādem’çün olmaḳ bu ḳadar zār  

 

2. sezāvār: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 64 

        Münasib, uygun, layık, şayan. 

63. Sen itme nāle vü feryād ile zār  

64. Degüldür saña ol ḥālet sezāvār  

 

sezāvār görüp: 

1. sezāvār görüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Layık, yakışır, yaraşır bulmak. 

101. Ayaġına cevāhir itdi īsār  

102. İdüp māl ü menālin aña mebẕūl  

 

sezāvār ola: 

1. sezāvār ola:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uygun, yerinde, ölçülü olmak. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

sīb: 

1. sīb: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 25 

        Elma. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

sīb-i gül-gūn: 

1. sīb-i gül-gūn: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli elma. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  

 

2. sīb-i gül-gūn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli elma; sevgilinin çenesi. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  
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3. sīb-i gül-gūn: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül renkli elma. 

5. Şehīd olmış meger kim sīb-i gül-gūn  

6. Yatur meydānda başı ġarḳa-i ḫūn  

 

sīb-i ḫandān: 

1. sīb-i ḫandān: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülen elma (kırmızı, dolgun elma; 

güzelin dudağından kinaye ile). 

77. Ṭutılurken el üzre sīb-i ḫandān  

78. Düşer ayaġa irse zaḫm-ı dendān  

 

sīb-i zenaḫdān: 

1. sīb-i zenaḫdān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin elmayı andıran çene çukuru 

veya çenesi. 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

ṣıfāhān: 

1. ṣıfāhān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 58 

        İsfahan, İran'da İsfahan Eyaleti'nin 

yönetim merkezi olan şehir. Aynı zamanda 

ülkenin üçüncü büyük şehridir. Bu şehir 

Safavi döneminde başkent idi, bu nedenle söz 

konusu şehirde çok sayıda tarihi eser 

bulunmaktadır. 

57. Meger var idi bir serv-i semen-ber  

58. Ṣıfāhān mülketinde adı Şekker  

 

2. ṣıfāhana:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 62 

        İsfahan, İran'da İsfahan Eyaleti'nin 

yönetim merkezi olan şehir. Aynı zamanda 

ülkenin üçüncü büyük şehridir. Bu şehir 

Safavi döneminde başkent idi, bu nedenle söz 

konusu şehirde çok sayıda tarihi eser 

bulunmaktadır. 

61. Otuz günden temāmet şāh-ı Ḫusrev  

62. Ṣıfāhana irişdi çün meh-i nev  

 

3. ṣıfāhāndan:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 7 

        İsfahan, İran'da İsfahan Eyaleti'nin 

yönetim merkezi olan şehir. Aynı zamanda 

ülkenin üçüncü büyük şehridir. Bu şehir 

Safavi döneminde başkent idi, bu nedenle söz 

konusu şehirde çok sayıda tarihi eser 

bulunmaktadır. 

7. Ṣıfāhāndan idüp Pervīze pervāz  

8. Gerü uçduġı yire ḳond’o şeh-bāz  

 

ṣıfāt: 

1. ṣıfātı:-ı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 32 

        Bukalemun gibi. 

31. Bu mecmūʿaña dindi ism-i ẕātī  

32. Budur müstecmiʿ olan her ṣıfātı  

 

2. ṣıfātın:-ı, -n 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 16 

        Ar. Hâl, keyfiyet, sûret-i mevcudiyyet: 

sıfat-ı memdûha, sıfat-ı insâniyyet. 2. Bir şeyi 

tavsif eden kelime ve terkip: sıfat-ı kâsife. 3. 

Sıfatlı. (Bu manada edât-ı teşbih olarak vasf-ı 

terkîbî suretinde kullanılır: melek-sıfat, 

haydar-sıfat). 

15. ʿAvālim oldı efʿāline maẓhar  

16. Ṣıfātın itdi iḫfā peykin iẓhar  

 

3. ṣıfatdur:-dur 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 39 

        Bir kimse veya şeyin sâhip olduğu nitelik, 

ona âit olan özellik, hal ve vasıf. 

39. Saḫāvet bir ṣıfatdur Ḥaḳḳa lāyıḳ  

40. Çalış nefsüñ anuñla eyle fāyıḳ  

 

ṣıġın: 

1. ṣıġındı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 46 

        Tehlikeden korunmak için emin ve 

güvenilir bir yere sokulmak. 

45. Görüp tīġini kūhuñ oldı lerzān  

46. Ṣıġındı künde āhū-yı beyābān  

 

ṣıḥḥat: 

1. ṣıḥḥatuñı:-(u)ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 86 

        Sağlık, afiyet. 

85. Belālarda yitürme rāḥatuñı  

86. Ġanīmet bil nigārā ṣıḥḥatuñı  

 

ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī: 

1. ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 180 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sağlık ve ömür ve gençlik. 

179. Gelür bir dem k’olasın pīr-i fānī  

180. Gide bu ṣıḥḥāt ü ʿömr ü cevānī  

 

siḥr idüp: 

1. siḥr idüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Büyü yapmak, büyülemek. 

209. Çeh-i Bābilde ḳıl anı nigūn-sār  

210. Ki siḥr idüp sözinde ola seḥḥār  

 

siḥr itdüñ: 

1. siḥr itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 12 
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        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sihir yapmak, büyülemek; kendine aşık 

etmek, cezbelemek. 

115. Ne siḥr itdüñ beni dīvāne ḳılduñ  

116. Dil ü cāndan ḳamu bīgāne ḳılduñ  

 

siḥr ü büyüye: 

1. siḥr ü büyüye:-(y)e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sihir ve büyü. 

59. Ḳurumış ḳarımış dönmiş ügüye  

60. Çürütmiş ʿömrini siḥr ü büyüye  

 

sihr ü efsūn idüp: 

1. sihr ü efsūn idüp:-üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sihir ve büyü yapmak. 

155. Ne cādūsın kim idüp sihr ü efsūn  

156. Aḳıtduñ gözlerümden Nīl ü Ceyḥūn  

 

siḥr-i ḥelāli: 

1. siḥr-i ḥelāli:-i 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Helal olan büyücülük. || İki tarafa da 

uygun söz söylemek(Sihr-i helâl sanatı). 

17. Cihāna gösterüp siḥr-i ḥelāli  

18. Aḳıtdum ʿāleme āb-ı zülali  

 

siḥr-pīşe: 

1. siḥr-pīşe: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 82 

        Sihir alışkanlıklı, sihiri huy edinmiş: 

Sanatında usta ve mahir olan ehil kimseler 

kastedilmektedir. 

81. Cihānda görmesün hīç ellerüñ derd  

82. Ola her siḥr-pīşe saña muḥtāc  

 

2. siḥr-pīşe: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 21 

        Sihir alışkanlıklı, sihiri huy edinmiş: 

Sanatında usta ve mahir olan ehil kimseler 

kastedilmektedir. 

21. Ururdı şevḳ ile ol siḥr-pīşe  

22. Ḥüsün gencīnesinden yaña tīşe  

 

sil: 

1. sildi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 301 

        Silmek: Sıfırlamak. 

301. Nuḳūd-ı ʿömrüñi sildi bu ʿayyār  

302. Degülsin hīç sen andan ḫaber-dār  

 

2. sīl: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 76 

        Sel. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

sīm: 

1. sīm: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 92 

        Gümüş. 

91. Ne şehdür k’esride iki yañada  

92. Ṭoludur sāʿidinden sīm sāde  

 

2. sīmüm:-(ü)m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 48 

        Gümüş II para, varlık, servet. 

47. Şerefde gerçi bir dürr-i yetīmem  

48. Bilinmez ḳıymetüm yoḳ elde sīmüm  

 

sīm ile zer: 

1. sīm ile zer: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın ve gümüş. 

57. Dimişler cāh ser-keş ḫūba beñzer  

58. Anı ṣayd itmez illā sīm ile zer  

 

2. sīm ile zer: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın ve gümüş. 

111. Yedi Şīrīn sözinden līk şekker  

112. Olup ser-mest ü ḥayrān ol ṣafādan  

 

sīm ü zer: 

1. sīm ü zer: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş ve altın (para, maddi unsurlar 

bağlamında). 

45. Sipāhīler megesdür sīm ü zer şehd  

46. Bularuñ cemʿine şehd ile ḳıl cehd  

 

sīm ü zer yüzin görür: 

1. sīm ü zer yüzin görür:-(ü)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gümüş ve altın yüzünü görmek: Gümüş 

ve altına ilk kez sahip olmak. 

93. Görür çün sīm ü zer yüzin ʿacūze  

94. Döner Ḥaḳdan yumar gözin ʿacūze  

 

sīm ü zerden: 

1. sīm ü zerden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş ve altın. 
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149. Ṣaḳın ʿār itme taʿlīm-i hünerden  

150. Er iseñ geç bu yolda sīm ü zerden  

 

sīm-āb: 

1. sīm-āba:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 75 

        Gümüş renkli su; civa II Ay gibi beyaz 

yüz. 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  

 

ṣımasuz: 

1. ṣımasuz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 31 

        Kırmadan, aşağılamadan. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

sīmīn: 

1. sīmīn: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 70 

 .i. (Fars. sіm < Yun.) 1. Gümüş: 2 (سيم)        

Gümüşe benzeyen, gümüş taklidi sırma veya 

mâden.  

 3. İpek veya iplik üzerine mâdenî ince tel 

sarılarak yapılan ve işlemelerde kullanılan bir 

iplik çeşidi.  

 4. sıf. Gümüşten yapılmış, gümüşten mâmul, 

Gümüş gibi parlayan. 

69. Ya ḫaṭṭ-ı istivādur āftāba  

70. Yāḫud sīmīn elifdür māhtāba  

 

2. sīmīn: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 76 

        Gümüş renginde (beyaz). 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  

 

3. sīmīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 43 

        Gümüş .gümüşten yapılmış . 

43. Ṭutar sīmīn tabaḳ her māh-peyker  

44. Elinde ṣaġda ṣolda kāse-i zer  

 

sīmīn-ber: 

1. sīmīn-berlerinden:-ler, -î , -n, -den 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 6 

        Gümüş gibi beyaz göğüslü. 

5. Meger ol gün şehüñ çākerlerinden  

6. Semen-sīmā vü sīmīn-berlerinden  

 

ṣın: 

1. ṣınup:-up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 65 

        Kırılmak. 

65. Ṣınup ḳanad-ı kebk-i ser-firāzuñ  

66. Yilerdüñ döñ öñince şāh-bāzuñ  

 

siñ siñ: 

1. siñ siñ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İkileme biçiminde inilti sesi. 

61. Be-ġāyet ḫavfı var idi pelengüñ  

62. Seg-i dīvāneveş siñlerdi siñ siñ  

 

ṣına: 

1. ṣınadı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 4 

        Denemek, tecrübe etmek. 

3. Ṣıġadı ḳolların aldı külüngin  

4. Ṣınadı ḳuvvetin ṣaldı külüngin  

 

ṣıñarı: 

1. ṣıñarıñ:-ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 192 

        Kendisi gibi, benzeri, arkadaş, akran, 

emsal. 

191. Saña da lāyıḳ oldur k’ey fütāde  

192. Ṣıñarıñ isteyesin her yañada  

 

sincāb: 

1. sincāb: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 105 

        Sincabi renginde kürk II kahverengi ile 

kurşuni arasında bir renge sahip olan. 

105. Ten-i sīmīnleri sincāb içinde  

106. Ṣanasın ʿaks-i mehdür āb içinde  

 

2. sincābdan:-dan 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 68 

        Sincabi renginde kürk ( Dünya 

nimetlerini simgeler). 

67. Çü ḫākisterden ola külḫanī ʿūr  

68. Olur destūr da sincābdan dūr  

 

sincāb idinmiş: 

1. sincāb idinmiş:-miş 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sincap kürk edinmek, giymek. 

37. Ṣovuḳdan ditreyüp mānend-i sīm-āb  

38. İdinmiş ebrden ḫurşīd sincāb  

 

sincāb ü ḳāḳum geydürür: 

1. sincāb ü ḳāḳum geydürür:-(ü)r-ür 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: - 

        Sincāb(f.i.)sincap. ḳāḳum(a.i.)Sansara 

benzer, derisi çok makbul bir hayvan; bu 

hayvanın postundan yapılan kürk. geydür(tr.) 

giydir- sincāb ü ḳāḳum geydür- : Sincap ve 
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kürk giydirmek: ( Sincap ve kürk giyebilecek 

zenginliği bahşetmek). 

53. Kimine geydürür sincāb ü ḳāḳum  

54. Kimin[i] rāh-ı sāmānda ider güm  

 

sīne: 

1. sīnesi:-si 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 75 

        Göğüs II bağır. 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  

 

2. sīnesinde:-si, -n, -de 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 22 

        1. Göğüs, sadr. 2. Derun, kalp. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  

 

3. sīnesi:-si 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 44 

        Göğüs, bağr. 

43. Dem-ā-dem müşt ile gögsin dögerdi  

44. Anuñçün sīnesi gök gök gögerdi  

 

4. sīnesin:-si, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 68 

        1. Göğüs, sadr. 2. Derun, kalp. 

67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

siñe siñě: 

1. siñe siñě: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sine sine; saklana, saklana. 

55. Kemān olup siñe siñě iki ḳāt  

56. İderdi vaḥş ü ṭayrı ġāfil-i māt  

 

sine-bend: 

1. sine-bendin:-i, -n 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 86 

        Atın göğsüne bağlanan işlemeli, gümüşlü 

enli kayış. 

85. Öpüp bir niçe kez pā-yı semendin  

86. Ṭutup yüzine sürdi sine-bendin  

 

sīnem: 

1. sīneme:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 51 

        Far. 1. Göğüs, sadr. 

51. Urup pistānlarumdan sīneme müşt  

52. Iṣırdum ḫayret aġzıyıla engüşt  

 

sīnem çāk iderdüm: 

1. sīnem çāk iderdüm:-er, -dü, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğsünü(yüreğini) parçalamak. 

169. Gehī şevḳ ile sīnem çāk iderdüm  

170. Geh işiginde yüzüm ḫāk iderdüm  

 

sīnesi çāk olup: 

1. sīnesi çāk olup:-si-up 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğsü, kalbi yarık yarık olmak 

(parçalanmak)-toprağın yarılması.II İçi 

parçalanmak: Bir şeye ya da birine çok 

üzülmek. 

19. Zemīnüñ yir yir olup sīnesi çāk  

20. Ḥarāretden felek olmışdı tebnāk  

 

sinesine urardı: 

1. sinesine urardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Göğsüne vurmak: Acı ifadesi olarak 

göğsünü yumruklamak. 

57. Meger ḫançer ʿadū olmışdı kīne  

58. Urardı anuñiçün sinesine  

 

siñle: 

1. siñlerdi:-r, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 62 

        İniltili ses çıkar- . 

61. Be-ġāyet ḫavfı var idi pelengüñ  

62. Seg-i dīvāneveş siñlerdi siñ siñ  

 

ṣınuḳ diller: 

1. ṣınuḳ diller:-ler 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kalbi, gönlü kırık. 

13. Ṣınuḳ diller niyāzı ḥaḳḳıyiçün  

14. Uyanıḳlar namāzı ḥaḳḳıyiçün  

 

sipāh: 

1. sipāha:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 42 

        Asker, ordu. 

41. Eger ʿasker murāduñsa firāvān  

42. Sipāha dāyim iḥsān eyle iḥsān  

 

2. sipāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 109 

        Asker, ordu. 

109. Sipāhuñ çü ḳuluġın’olma ġarra  

110. Degüldür ol sebeb hīç nefʿ ü żarra  

 

sipāh ü ḥays ü ḫaylüñ: 

1. sipāh ü ḥays ü ḫaylüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 22 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Asker, ordu ve itibar, hürmet ve asker. 

21. Cihāndārā ḥalīfüñ āferiniş  

22. Sipāh ü ḥays ü ḫaylüñ āferiniş  

 

sipāhī: 

1. sipāhīler:-ler 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 45 

        Far. Asker. 

45. Sipāhīler megesdür sīm ü zer şehd  

46. Bularuñ cemʿine şehd ile ḳıl cehd  

 

2. sipāhī: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 122 

        Tımarlı süvari. 

121. Özi iḳlīm-i ḥüsnüñ pādşāhı  

122. Aña ḫūbān-ı ʿālem hep sipāhī  

 

3. sipāhīler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 98 

        Tımarlı süvari. 

97. Görince şāhdan bu deñlü cürʾet  

98. Sipāhīler be-ġāyet itdi ġayret  

 

4. sipāhī: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 95 

        Tımarlı süvari. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

5. sipāhīdür:-dür 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 15 

        Far. Asker. 

15. Sipāhīdür ḥurūflar yalıñ ü ac  

16. İderler cān ü dil mülkini tārāc  

 

6. sipāhī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 138 

        Far. Asker. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

sipāh-ı şirk: 

1. sipāh-ı şirk: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirk askeri. 

33. Budur her cān ü dil mülkinde sulṭān  

34. Sipāh-ı şirk olur bundan gürīzān  

 

2. sipāh-ı şirk: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirk askeri. 

33. Budur her cān ü dil mülkinde sulṭān  

34. Sipāh-ı şirk olur bundan gürīzān  

 

sipāhī vü raʿiyyet: 

1. sipāhī vü ra iʿyyet: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Asker ve halk. 

29. Sipāhī vü raʿiyyet oldı bī-ġam  

30. Biri birine girdi ḫalḳ-ı ʿālem  

 

sipāhī vü reʿāyet: 

1. sipāhī vü reʿāyet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 271 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Asker ve halk. 

271. Sipāhī vü reʿāyet aña muḥtāc  

272. Ḳamusı yaluñ ü dermānde vü ac  

 

siper olup: 

1. siper olup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Önüne geçmek, engel olmak. 

23. Siper olup terāzū-yı belā-senc  

24. Ṭurup ṭartardı derd ü miḥnet ü renc  

 

sipihr: 

1. sipihri:-i 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 31 

        Far. Gök, sema. 

31. Sipihri geh ḳılur bir ḳara ʿummān  

32. İdüp encümlerin dürr-i dıraḫşān  

 

2. sipihrüñ:-üñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 35 

        Far. Gök, sema. 

35. Yüzi şol ḥadde gelmiş kim sipihrüñ  

36. Açılmış ḳalmış aġzı māh ü mihrüñ  

 

3. sipihr: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 37 

        Far. Gök, sema. 

37. Sipihr üstinde aḫterler dıraḫşān  

38. Hemān ḫākister içr’aḫkerdi raḫşān  

 

sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı: 

1. sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 297 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hokkabaz, hilekâr, dolandırıcı, şarlatan 

felek. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

sipihr-i ḥüsne: 
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1. sipihr-i ḥüsne:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik göğü. 

139. Gören dir ḳaşların ṭāḳ-ı feraḥdur  

140. Sipihr-i ḥüsne yā ḳavs-i ḳuzaḥdur  

 

sipihr-i ḥüsnüñ: 

1. sipihr-i ḥüsnüñ:-üñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellik göğü. 

11. Sipihr-i ḥüsnüñ ey ḫurşīd ü māhı  

12. Cihān meh-rūlarınuñ pādşāhı  

 

sipihr-i mertebetd’ey şāh-ı merdüm: 

1. sipihr-i mertebetd’ey şāh-ı merdüm:-de 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mertebeye sözcüğü vezin nedeniyle 

mertebetd' biçiminde kullanılmıştır. Ey insan 

(ların) sultanı derece göğünde. 

27. Sipihr-i mertebetd’ey şāh-ı merdüm  

28. Güneşsin ġayrī peyem-berler encüm  

 

sipihr-i nīl-gūn: 

1. sipihr-i nīl-gūn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Lacivert renkli gökyüzü. 

29. Sipihr-i nīl-gūn anuñ revāḳı  

30. Hemān ḳavs-i ḳuzāḥ dergāh ü ṭāḳı  

 

sipihr-i salṭanaṭda: 

1. sipihr-i salṭanaṭda:-da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saltanatın gökyüzü/talihi. 

63. Ne şeh kim pādşāh-ı heft- kişver  

64. Sipihr-i salṭanaṭda mihr-i enver  

 

2. sipihr-i salṭanatda:-da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 203 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Saltanatın gökyüzü/talihi. 

203. Sipihr-i salṭanatda māh-ı behcet  

204. ʿUṭārid- fıṭnat ü ḫurşīd- ṭalʿat  

 

sır: 

1. sırdur:-dur 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 65 

        Ar. Gizli husus. sırren: Gizlice. 

65. Ne sırdur sırr-ı sübḥānī ki her-gāh  

66. Degüldür yitmiş iki millet āgāh  

 

2. şīr: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 70 

        Aslan. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

3. şīr: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 4 

        Aslan. 

3. Ḳarışdı birbirine şekker ü şīr  

4. İde başladı şīr āhūyı neḫcīr  

 

4. şīre:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 104 

        Aslan. 

103. Egerçi cümlesi müşgīn- ġazāle  

104. Velīkin şīre olurlar ḥavāle  

 

5. şīre:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 117 

        Aslan. 

117. Çe ger olurdı her şīre ḥavāle  

118. Zebūn olmışdı līkin bir ġazāle  

 

6. şīre:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 41 

        Süt, leben. şîrâne. 

41. Be-ġāyet imrenüp ol şīre devrān  

42. Cihān pīr iken oldı ṭıfl-ı nā-dān  

 

7. şīrden:-den 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 73 

        Süt, leben. şîrâne. 

73. Ṭutarlar şīrden cām-ı leb-ā-leb  

74. İderler leblerin hemşīre-i şīr  

 

8. şīre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 77 

        Aslan. 

77. Olup gün gibi bir şīre süvāre  

78. Revān oldı hemān-dem kūhsāre  

 

9. şīr: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 74 

        Aslan. 

73. Nigārīne didi bir rūbeh-i pīr  

74. Gözüñ aç ey ġazāle irdi ol şīr  

 

10. şīr: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 222 

        Süt. 



 

 

1
7
0

6 

221. Muḥabbet ṭıflına olmaġa kāfī  

222. Aḳıtdı ney -şekerden şīr ṣāḳī  

 

ṣırāṭ –ı müstaḳīme: 

1. ṣırāṭ –ı müstaḳīme: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: - 

        Ṣırāṭ (a.i.)1.yol. 2. sırat köprüsü, üstünden 

geçip Cennete gitmek üzere Cehennem'in 

üzerine kurulacak olan çok dar ve güç geçilir 

köprü. 

müstaḳīm(a.s.kıyam'dan):1.doğru,düz,dik. 

2.temiz,namuslu,doğru. ṣırāṭ –ı müstaḳīm: 

doğru yol. 

3. ʿİnāyet reh-ber it cān-ı saḳīme  

4. Yöneldivir ṣırāṭ–ı müstaḳīme  

 

ṣırāṭ–ı müstaḳīme: 

1. ṣırāṭ–ı müstaḳīme:-e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Ayet 

        Dosdoğru yol. 

3. ʿİnāyet reh-ber it cān-ı saḳīme  

4. Yöneldivir ṣırāṭ–ı müstaḳīme  

 

sirişk: 

1. sirişkinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 133 

        Gözyaşı. 

133. Sirişkinden o sāḥil zeyn oldı  

134. Ṣanasın Mecmeʿa’l-baḥreyn oldı  

 

sirişte: 

1. siriştesine:-si, -n, -e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 3 

        İplik. 

3. Suḫan siriştesine dizdüm anı  

4. Nuḳūş-ı Mānī gibi yazdum anı  

 

sirişte olupdur: 

1. sirişte olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yoğrulmak. 

135. Gil-i ādemle ervāḥ-ı firişte  

136. Olupdur ʿışḳ meşk ile sirişte  

 

sırr: 

1. sırrum:-(u)m 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 110 

        Gizli husus. 

109. Ḥakīmā Ḳādirā Perverdgārā  

110. Ḳatuñda cümle sırrum āşkārā  

 

2. sırrı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 42 

        Gizli tutulan; kimseye söylenmeyen şey. 

41. Didi ʿışḳ u muḥabbetden beyān it  

42. Eyitdi açma bu sırrı nihān it  

 

3. sırruñ:-uñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 132 

        Gizli tutulan; kimseye söylenmeyen şey. 

131. Baña ʿilm ile ey üstād-ı dānā  

132. Bu sırruñ ḥikmetini eyle peydā  

 

4. sırrum:-(u)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 86 

        Bilinmesi, duyulması, açığa vurulması 

istenmeyen, gizli tutulan şey. 

85. Eger āh ise bir zengī-i rüsvā  

86. İder cümle cihāna sırrum ifşā  

 

sırr-ı iʿcāz: 

1. sırr-ı iʿcāz: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Az sözle çok mana anlatmanın sırrı. 

71. Degül naẓm idüp olmış ḳıṣṣa-perdāz  

72. ʿAyān itmiş cihāna sırr-ı iʿcāz  

 

sırr-ı sübḥānī: 

1. sırr-ı sübḥānī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: - 

        Sübḥānī(a.s.)Allah'a ait, Allah ile ilgili. 

sırr-ı sübḥānī: Allah'a ait sır. 

65. Ne sırdur sırr-ı sübḥānī ki her-gāh  

66. Degüldür yitmiş iki millet āgāh  

 

sitāre-baḫt: 

1. sitāre-baḫt: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 150 

        Baht yıldızı. 

149. Murādınca murāda oldı dāver  

150. Saʿādetde sitāre-baḫt yaver  

 

sitem itmez: 

1. sitem itmez:-mez 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir kimseye üzüldüğünü, kırıldığını 

öfkelenmeden belirtmek. 

57. Sitem itmez egerçi şeh Süleymān  

58. Velī ʿifritleri vardur ki pinhān  

 

sitemkār olı başlasa: 

1. sitemkār olı başlasa:-sa 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sitem eden, eziyet eden, cefa eden, 

haksızlık eden olmaya başlamak. 

17. Sitemkār olı başlasa ʿameldār  

18. Götür yirden vücūdın eyle ber-dār  
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sitemkār olurlarmış: 

1. sitemkār olurlarmış:-(u)r, -lar, -mış 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cevr edici, insafsız, zalim olmak. 

107. Yoġ imiş pādşehlerde vefā hīç  

108. Olurlarmış sitemkār ir eger giç  

 

sitīzi ider: 

1. sitīzi ider:-er 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavga etmek, çekişmek. 

31. İder dāyim benümle ol sitīzi  

32. Deger boynumda her dem tīġ-i tīzi  

 

siyāh: 

1. siyāh: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 13 

        Kötü, iyi olmayan. 

13. Reh-i baḫtum siyāh u ṭāliʿüm dūn  

14. Dilüm maḥzūn ahvālüm dīger-gūn  

 

2. siyah: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 138 

        Kara, esved. 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

siyāsetgāh-ı ḳahruñd’olsa çegāl: 

1. siyāsetgāh-ı ḳahruñd’olsa çegāl: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Allah'ın) Helâk etme, mahvetme yerinde 

yoğun, çok olsa(müşrikler bağlamında). 

21. İder müşrikleri ol dem[de] pā-māl  

22. Siyāsetgāh-ı ḳahruñd’olsa çegāl  

 

siyeh: 

1. siyeh: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 40 

        Siyah. "Siyah" muhaffefi. 

39. Beyāż-ı ṣubḥ ḫaddine sefīdāc  

40. Siyeh çeşmine kuḥl olur şeb-i dāc  

 

2. siyeh: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 48 

        Siyah. "Siyah" muhaffefi. 

47. Yañaġı āteş-i Mūsā bin -ʿİmrān  

48. Siyeh kākülleri gūyā ki suʿbān  

 

3. siyeh: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 66 

        Siyah. "Siyah" muhaffefi. 

65. İki āhūları şāhīne beñzer  

66. Siyeh müjgānı olmış aña şehper  

 

4. siyeh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 100 

        Siyah, kara. 

99. Melik Ḫusrev çün ol ḥūr- i perīşān  

100. Siyeh kāküllerin itdi perīşān  

 

siyeh zülfüñsüz: 

1. siyeh zülfüñsüz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siyah saçın olmadan, siyah saçınsız. 

65. Siyeh zülfüñsüz olur ey perī-çehr  

66. Gözüme seyl- āteş rişte-i mihr  

 

2. siyeh zülfüñsüz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siyah saçın olmadan, siyah saçınsız. 

65. Siyeh zülfüñsüz olur ey perī-çehr  

66. Gözüme seyl- āteş rişte-i mihr  

 

siyeh-pūş oldı: 

1. siyeh-pūş oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 258 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siyah örtü, elbise giyinmek. 

257. Duḫān-ı āhdan urundı efser  

258. Siyeh-pūş oldı zülfinden ser-ā-ser  

 

siz: 

1. sizden:-den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 35 

        "siz"; kibarca hitap etmek. 

35. Didi Şīrīn ne gizlü ola sizden  

36. Dür-i maṭlūbum isterven deñizden  

 

2. size:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 131 

        İkinci çoğul şahıs zamiri. 

131. Çün olduḳ buncadan zaḥmet size biz  

132. N’ola raḥmetler olsañuz bize siz  

 

3. siz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 132 

        İkinci çoğul şahıs zamiri. 

131. Çün olduḳ buncadan zaḥmet size biz  

132. N’ola raḥmetler olsañuz bize siz  

 

4. size:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 77 

        İkinci çoğul şahıs zamiri. 
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77. Didi kim ṭanışurven size yārān  

78. Nedür tedbīr ey pākīze-rāyān  

 

ṣofa: 

1. ṣofalar:-lar 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 37 

        Minder, kanepe. 

37. Muṣaffā ṣofalar gül gibi ḫandān  

38. Dehendür fi’l-mesel dendāne dendān  

 

sög: 

1. sögerdi:-er, -di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 106 

        Kızmak, azarlamak. 

105. Gehī başın gehī gögsin dögerdi  

106. Cihāna ilenüp çerḫe sögerdi  

 

ṣoġul: 

1. ṣoġulmış:-mış 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 78 

        Suyu çekilmek, kurumak, kaynağını 

yitirmek. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

ṣoḥbet: 

1. ṣoḥbetinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 16 

        Söyleşi, hasbihal. II sohbet meclisi. 

15. Ẓarīf ü ḫorde-dānlardı ḳatında  

16. Maʿārif söylenürdi ṣoḥbetinde  

 

2. ṣoḥbetde:-de 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 154 

        Konuşma, görüşüp söyleşme II içki 

meclisi. 

153. Def olmışdı ġulām-ı ḥalḳa der-gūş  

154. Uyarurd’ uyusa ṣoḥbetde ser-ḫoş  

 

ṣoḥbet ḳılurdı: 

1. ṣoḥbet ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sohbet etmek. 

143. Feraḥ ḳaṣrın müdām ābād iderdi  

144. Teraḥ bünyādını ber-bād iderdi  

 

ṣoñ: 

1. ṣoñ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 266 

        En son, ahir. 

265. Süvār olma öñinde esb-i nāze  

266. Çü ṣoñ binecek atuñdur cenaze  

 

ṣoñ ucı: 

1. ṣoñ ucı: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 254 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonuç: Netice, nihayet, en son, akıbet, en 

sonra, sonunda. 

253. Ne yirde bite bir serv-i ṣanavber  

254. Ṣoñ ucı olmaya ḫāke ber-ā-ber  

 

ṣoñra: 

1. ṣoñra: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 149 

        Daha ileri bir zamanda, müteakiben. 

149. Virüp şeh medhinden ṣoñra āvāz  

150. Didi dil ʿaḳla ey dāʾire-i rāz  

 

2. ṣoñra: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 164 

        Sonra. 

163. Ezelden resmdür devr-i zemāne  

164. Bahāruñ ṣoñra irgürmek ḥezāne  

 

ṣor: 

1. ṣordı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 74 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

73. Yuḫudan kim uyandı şāh-ı bīdār  

74. Muʿabbirler getürdi ṣordı esrār  

 

2. ṣordı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 73 

        Soru yönelterek bilgi istemek, sual etmek. 

73. Ne kim ṣordı ise aldı cevābın  

74. Pes andan ṣoñra ḳaṭʿ itdi ḫiṭābın  

 

3. ṣorar:-ar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 144 

        Soru yönelterek bilgi istemek, sual etmek. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

4. ṣorarsañ:-ar, -sa, -ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 13 

        Soru yönelterek bilgi istemek, sual etmek. 

13. Ḫaber ṣorarsañ ol māhuñ ḳatından  

14. Hilāle döndi mātem zaḫmetinden  

 

5. ṣorup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 24 

        Birine soru yönelterek herhangi bir 

konuda bilgi istemek, sual etmek. 

23. İderdi ġonçeler görse fiġānı  

24. Dehān-ı yārdan ṣorup nişanı  
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6. ṣorardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 26 

        Aramak, araştırmak; soru sorarak bilgi 

edinmeye çalışmak. 

25. Ḳılup nergislere geh geh nigāhı  

26. Ṣorardı şīve-i çeşm-i siyahı  

 

7. ṣorarsañ:-ar, -sa, -ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 23 

        Soru yönelterek bilgi istemek, sual etmek. 

23. Ṣorarsañ ger bu dürrüñ intiẓāmın  

24. Urarsañ ibtidāsın iḫtitāmın  

 

ṣovuḳ: 

1. ṣovuḳdan:-dan 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 37 

        Soğuktan. 

37. Ṣovuḳdan ditreyüp mānend-i sīm-āb  

38. İdinmiş ebrden ḫurşīd sincāb  

 

2. ṣovuḳdur:-dur 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 168 

        Soğuk. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

ṣoy: 

1. ṣoyarlardı:-ar, -lar, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 58 

        Soyulmak. 

57. İdüp segler zebūn āhū-yı Çīni  

58. Ṣoyarlardı arḳasından pūstını  

 

söyin: 

1. söyindi:-di 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 20 

        Sönmek. 

19. İreydi nār-ı ġayret birle bāġum  

20. Söyindi bād-ı miḥnetden çerāġum  

 

söyindür: 

1. söyindürmez:-mez 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 96 

        Söndürmek. 

95. Cihān ʿadlinden oldı şöyle ābād  

96. Söyindürmez çerāġın kimsenüñ bād  

 

söylemeklik: 

1. söylemeklik: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 8 

        Söylemek. 

7. Ne lāzım ʿarż-ı ḥācāt eylemeklik  

8. ʿAyāndur ḫod ne ḥācet söylemeklik  

 

söylen: 

1. söylenürdi:-ür, -di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 16 

        Söylenmek, konuşulmak, bahsedilmek. 

15. Ẓarīf ü ḫorde-dānlardı ḳatında  

16. Maʿārif söylenürdi ṣoḥbetinde  

 

2. söylenürken:-(ü)r, -ken 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 135 

        Kendi kendine konuşmak, kendi kendine 

bir şeyler söylemek. 

135. O gül-ruḫ söylenürken ol arada  

136. Şehüñ nergisleri oldı güşāde  

 

söyleş: 

1. söyleşür:-ür 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 51 

        Karşılıklı konuşmak, sohbet etmek. 

51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  

 

söyün: 

1. söyünmiş:-miş 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 54 

        Sönmek, parlaklığı gitmek. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

2. söyündi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 23 

        Sönmek. 

23. Söyündi bād-ı ġayretden çerāġı  

24. Eridi āteş-i ʿār ile yaġı  

 

3. söyünür:-(ü)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 162 

        Sönmek, parlaklığı gitmek. 

161. Yanar dāyim çerāġ-ı bezm-i faġfūr  

162. Söyünür meşʿal-i dervīş-i ġam-ḫor  

 

4. söyünür:-(ü)r 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 60 

        Sönmek. 

59. Eger şemʿ-i gedā ger meşʿal-i şāh  

60. Söyünür iricek bād-ı seḥergāh  

 

söyündür: 

1. söyündürme:-me 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 62 

        Söndürmek, parlaklığını gidermek (kandil 

bağlamında). 

61. Ġarībüñ āḥına olma muḳābil  

62. Söyündürme çerāġ-ı baḫtuñı bil  
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2. söyündürmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 2 

        Söndürmek, parlaklığını gidermek (kandil 

bağlamında). 

1. Meger bir şeb-çerāġuñ fer ü tābı  

2. Söyündürmişdi şemʿ-i āftābı  

 

3. söyündürme:-me 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 84 

        Söndürmek,. 

83. Degişme miḥnete cānā ḥużuruñ  

84. Söyündürme bu ẓulmāt içre nūruñ  

 

söz: 

1. söz: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 11 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

2. sözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 14 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla 

heceden meydana gelen, mana ifade eden 

kelime veya kelime topluluğu, laf,lafız, kelam. 

13. Keremden ben faḳīre fetḥ-i bāb it  

14. Ḫaṭālu sözlerüm yā Rab ṣavāb it  

 

3. söze:-e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 85 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

85. Söze feyżüñ virürse intiẓāmı  

86. Olam hem- pençe-i naẓm-ı Niẓāmī  

 

4. söz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 31 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla 

heceden meydana gelen, mana ifade eden 

kelime veya kelime topluluğu, laf,lafız, kelam. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

5. sözümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 32 

        Söz, söylem II Şiir. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

6. sözüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 36 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

35. Didi ey mürşīd-i rāh-ı ṭarīḳat  

36. Sözüñ ḥaḳdur ne kim didüñ ḥaḳīḳat  

 

7. söz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 45 

        Söz, söylem II Şiir. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  

 

8. söz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 47 

        Söz, söylem II Şiir. 

47. Ne söz k’ola müḳārin iʿtibāra  

48. Oḳurlar laʿl olursa seng-i ḫāra  

 

9. söz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 52 

        Söz, söylem II Şiir. 

51. Ḳaçan farḳ olmasa ḥaḳḳ ile bāṭıl  

52. Olur söz söylemek ġāyetde müşkil  

 

10. sözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 58 

        Söz, kelam. 

57. ʿİṭāb ile ḫiṭāb idüp dir ey dil  

58. Sözüm ḥaḳdur cevābuñ cümle bāṭıl  

 

11. sözlerüñ:-ler, -(ü)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 168 

        Söz, söylem II Şiir. 

167. Didi ʿaḳl-ı kül ey ṭıfl-ı müʾeddeb  

168. Degül ḫāric edebden sözlerüñ heb  

 

12. sözinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 210 

        Söz, söylem II Şiir. 

209. Çeh-i Bābilde ḳıl anı nigūn-sār  

210. Ki siḥr idüp sözinde ola seḥḥār  

 

13. söz: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 6 

        Söz, söylem II Şiir. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

14. söze:-e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 15 

        Söz, söylem II Şiir. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

15. söz: 

        Mesnevi 7 
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        Mısra: 22 

        Söz, söylem II Şiir. 

21. ʿAzīmet Hüdhüdin cānuñda ḳondur  

22. Söz iḳlīmin Sebā mülkine döndür  

 

16. sözinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 114 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla 

heceden meydana gelen, mana ifade eden 

kelime veya kelime topluluğu, laf,lafız, kelam. 

113. Zekā vü fıṭnat olıncaḳ özinde  

114. Ḥakīm olsa ne var ḥikmet sözinde  

 

17. söz: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 2 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

1. Naṣīḥat-gūy ü dānā vü ḫıredmend  

2. Dizüp söz riştesinden gevher-i pend  

 

18. sözi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 24 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

23. Ḥarīf-i ḫorde-bīn ü kār-dīde  

24. Sözi maḳbūl özi muḳbil güzīde  

 

19. sözin:-i, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 13 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

20. sözine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 49 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

21. sözlerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 93 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

93. Ḥakīmüñ sözlerinden şehryāre  

94. ʿAceb ḥāletler oldı āşkāre  

 

22. söz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 81 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla 

heceden meydana gelen, mana ifade eden 

kelime veya kelime topluluğu, laf,lafız, kelam. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

23. sözden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 88 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla 

heceden meydana gelen, mana ifade eden 

kelime veya kelime topluluğu, laf,lafız, kelam. 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

24. sözinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 20 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

19. Gül-i bāġ-ı letāfet serv-i çālāk  

20. Sözinden oldı Şāvūruñ feraḫnāk  

 

25. sözi:-i 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 25 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla 

heceden meydana gelen, mana ifade eden 

kelime veya kelime topluluğu, laf,lafız, kelam. 

25. İşidüp ol sözi Ferhād-ı medhūş  

26. Didi yā Rāb bu düş mi ola yā ḥūş  

 

26. sözinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 109 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla 

heceden meydana gelen, mana ifade eden 

kelime veya kelime topluluğu, laf,lafız, kelam. 

109. Sözinden aldı çoḳ dürr ü cevāhir  

110. Ḳabūl itmedi gerçi sīm ile zer  

 

27. sözinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 111 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

111. Yedi Şīrīn sözinden līk şekker  

112. Olup ser-mest ü ḥayrān ol ṣafādan  

 

28. söz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 69 

        Söz, söylem. 

69. Ne söz kim ṭanz ile söylerdi Pervīz  

70. Virürd’ aña cevāb-ı ḥikmet-āmīz  

 

29. sözin:-i, -n 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 163 

        Söz ‖ nasihat (nâsıh bağlamında). 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  

 

30. sözlerden:-ler, -den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 239 

        Söz, söylem. 

239. Bu sözlerden olup rencīde Ḫusrev  

240. Ḳamu köhne ġumūmın eyledi nev  
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31. sözler:-ler 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 75 

        Söz, söylem. 

75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

32. sözlerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 141 

        Ağızdan çıkan bir veya daha fazla 

heceden meydana gelen, mana ifade eden 

kelime veya kelime topluluğu, laf,lafız, kelam. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

33. sözüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 194 

        Bir düşünceyi eksiksiz olarak anlatan 

kelime dizisi, kelam, laf, kavil. 

193. Be-küllī gitdi elden iḥtiyārum  

194. Nigārā ḳaldı sözüñ sözlerüme  

 

34. sözlerüme:-ler, -(ü)m, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 194 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

193. Be-küllī gitdi elden iḥtiyārum  

194. Nigārā ḳaldı sözüñ sözlerüme  

 

35. sözüñi:-(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 199 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

199. İşidem mi ʿaceb Şīrīn sözüñi  

200. Ḳarīb olup bisāṭ-ı ḳurbetüñe  

 

36. sözden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 17 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

17. Şehenşāh oldı bu sözden ġażabnāk  

18. Ġażabdan ditredi mānend-i tebnāk  

 

37. söz: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 23 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

23. Benüm cānuma bu söz itdi teʾsīr  

24. Nedür defʿine anuñ rāy u tedbīr  

 

38. söz: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 43 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

43. Bu veche söz ki Ferhād eyleye gūş  

44. ʿAmelden ḳalup ola deng ü medhūş  

 

39. sözden:-den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 48 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

47. Hīç aña bundan özge çāre olmaz  

48. Çü ġayrı sözden ol āvāre olmaz  

 

40. söz: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 49 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

49. Bu söz ḳaṭʿ ider anuñ ḳuvvetini  

50. Etini yir ü alur āfetini  

 

41. sözi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 54 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

53. Nice ḳarı hemān uʿcūbe-yi dehr  

54. Özi aġu aġacından sözi zehr  

 

42. sözleri:-ler, -i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 145 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

145. Çü bu şer sözleri gūş itdi Ferhād  

146. Yaḳasın yırtup itdi āh ü feryād  

 

43. sözüñi:-(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 101 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

101. Edep birle sözüñi söyle mevzūn  

102. Yir öpüp evvel andan nāmeñi ṣun  

 

44. sözi:-i 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 10 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

9. Ḥurūf-ı ḥattı tīġ-i tīze benzer  

10. Sözi cüllāb-ı zehr-engīze benzer  

 

45. sözini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 85 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 
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anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

46. sözinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 117 

        Dedikodu, iftira, yalan ve uydurma 

lakırdı. 

117. Ḳılup düşmen sözinden iḥtirāzı  

118. Iraḳdan dūsta eyler niyazı  

 

47. sözlerden:-ler, -den 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 107 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

107. Şeh incinmedi bu sözlerden aṣlā  

108. Ṭamaʿ ḳatʿ itmedi bir laḥẓa ḳatʿā  

 

48. sözi:-i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 157 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

49. sözleri:-ler, -i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 141 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

141. Alup bu sözleri peyk-i ḫaber-ber  

142. İletdi şāha bir bir didi yek-ser  

 

50. sözlerden:-ler, -den 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 43 

        Bir fikri, bir isteği yazılı veya sözlü olarak 

anlatmaya, açıklamaya yarayan kelimeler 

yâhut cümleler dizisi, kelâm, kavil, lakırdı. 

43. Bu sözlerden gelür Şīrūye cūşa  

44. Ṣanasın fitne ʿummānı ḫurūşa  

 

51. söze:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 5 

        Söz II şiir. 

5. Söze şol veche virdüm intiẓāmı  

6. Pesend iderdi görse ger Niẓāmī  

 

52. sözlerüm:-ler, -(ü)m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 37 

        Söz II şiir. 

37. Egerçi sözlerüm laʿl-i Bedeḫşān  

38. Velī ben tozda vü ṭopraḳda pinhan  

 

53. sözüm:-(ü)m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 61 

        Söz II şiir. 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

söz eyler: 

1. söz eyler:-r 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söz söylemek, konuşmak. 

53. ʿArūs-ı gonçeye nergis göz eyler  

54. Görüp bülbüller anı bir söz eyler  

 

söz iḳlīminde: 

1. söz iḳlīminde:-n, -de 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şiir ülkesi. 

1. Söz iḳlīminde yapan ḳaṣr ü ḫāne  

2. Bezer bu veche bezm-i Ḫusrevāne  

 

sözüñ geçmedi: 

1. sözüñ geçmedi:-me, -di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Söz geçirmek: (Birine )İstediğini 

yaptırmak. 

47. Sözüñ geçmedi çünkim bāġbāna  

48. Güzer eyle bir āḫir būstāna  

 

ṣu çıḳar: 

1. ṣu çıḳar:-ar 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Gözlerinden) su çıkmak: Ağlamak. 

153. ʿAceb mi gözlerümden gitse uyḫu  

154. Degül ḫoşnūd yirinden çıḳar ṣu  

 

ṣu gibi: 

1. ṣu gibi: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok fazla, kolaylıkla. 

127. N’ola ṣu gibi gözgü olsa ḥayrān  

128. Aña çün ʿarż-ı dīdār itdi cānān  

 

suʿbān: 

1. suʿbān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 48 

        Büyük yılan, ejderha; cennet bekçisi. 

47. Yañaġı āteş-i Mūsā bin -ʿİmrān  

48. Siyeh kākülleri gūyā ki suʿbān  

 

ṣubḥ ola: 

1. ṣubḥ ola:-a 

        Mesnevi 36 
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        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabah olunca. 

165. Gice her ne iş itse mest ü ser-ḫoş  

166. Çü ṣubḥ ola ider cümle ferāmūş  

 

ṣubḥ olınca: 

1. ṣubḥ olınca: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günün aydınladınca, sabah olunca, sabah 

olduğu zaman. 

47. Zen ölür ādeme mūnis olınca  

48. Ṭurur maḥbūb ancaḳ ṣubḥ olınca  

 

ṣubḥ u şām: 

1. ṣubḥ u şām: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabah ve akşam (gece gündüz). 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  

 

sübḥān: 

1. sübḥān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 182 

        “Her türlü kusurdan, noksandan, beşerî 

nitelik ve zaaflardan uzak olan” anlamında 

Allah’ın isimlerindendir. 

181. ʿAlā-evvel fāciʿ küffār u buṭlān  

182. Dimiş kim raḥmet itsün aña Sübḥān  

 

2. sübḥān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 77 

        “Her türlü kusurdan, noksandan, beşerî 

nitelik ve zaaflardan uzak olan” anlamında 

Allah’ın isimlerindendir. 

77. Bir oġul vire yaʿnī saña Sübḥān  

78. Ola īrāna vü Tūrāna sulṭān  

 

sübḥa-yı peymāne: 

1. sübḥa-yı peymāne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: - 

        Kadeh tesbihi. 

15. Elümde sübḥa-yı peymāne tekrār  

16. Dilümde vird ü ẕikr ebyāt ü eşʿār  

 

ṣubḥ-dem: 

1. ṣubḥ-dem: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 13 

        Ar.+Far. sabah vakti. 

13. Ṭurup bir ṣubḥ-dem şeh-zāde Pervīz  

14. Başında tāc-ı zer altında Şebdīz  

 

2. ṣubḥ-dem: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 5 

        Sabah vaktinde, sabahleyin. 

5. Ṭurup ol ṣubḥ-dem ḫışm ile Pervīz  

6. Medāyinden yaña ʿazm eyledi tīz  

 

ṣubḥgāhum olaldan: 

1. ṣubḥgāhum olaldan:-al, -dan 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabah vaktim olmak. 

159. Olaldan şām-ı tīre ṣubḥgāhum  

160. Boyadı gökleri dūd-ı siyāhum  

 

ṣubh-ı nev-rūz: 

1. ṣubh-ı nev-rūz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nevruz sabahı. 

17. Şehüñ ḫod rūyı bir māh-ı dil-efrūz  

18. Beyāż-ı cebhesi ṣan ṣubh-ı Nev-rūz  

 

ṣubḥ-ı saʿādet: 

1. ṣubḥ-ı saʿādet: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutluluk sabahı. 

129. Beyāż-ı çeşmüñüñ ṣubḥ-ı saʿādet  

130. Olur ispīd andan şām-ı miḥnet  

 

ṣubḥ-ı ümmīd: 

1. ṣubḥ-ı ümmīd: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ümid sabahı. 

45. Aḳup çün ḥavża girdi cūy-ı sepīd  

46. Şeb-i Ferhāda irdi ṣubḥ-ı ümmīd  

 

süd: 

1. süd: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 46 

        Süt. 

45. Serāy öñinde bir ḥavż olmaġ işin  

46. Aña otlaġdan işi süd gelişin  

 

2. süd: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 48 

        Süt. 

47. Aġarmış giryeden çeşmi cihānuñ  

48. Süd ırmaġı ḳomışlar adın anuñ  

 

süd ırmaġı: 

1. süd ırmaġı: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süt ırmağı. 
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3. ʿAceb ḳaṣrumda hīç bir ḥavż ola mı  

4. Süd ırmaġı aḳa aña müdāmī  

 

süfte oldı: 

1. süfte oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 226 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Delinmek (Bekâretin kaybolması). 

225. Olup ol ġonçe-i raʿnā şüküfte  

226. Dür-i nā-süfte oldı çünki süfte  

 

sühā: 

1. sühāya:-(y)a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 228 

        Büyükayı yıldız kümesindeki en küçük 

yıldız. 

227. Şebüñ ḳadri çe ger nūr-ı bedrdür  

228. Sühāya ḳarañu gice Ḳadrdür  

 

suḫan: 

1. suḫan: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 18 

        Söz ‖ şiir. 

17. Boşaldup ḫāṭıruñ dürden dürerden  

18. Suḫan bezmine naḳl eyle güherden  

 

2. suḫan: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 102 

        Far. Söz, kelâm. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

3. suḫan: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 3 

        Far. Söz, kelâm. 

3. Suḫan siriştesine dizdüm anı  

4. Nuḳūş-ı Mānī gibi yazdum anı  

 

4. suḫan: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 69 

        Şiir, söz. 

69. Niçe Şeyḫī suḫan mülkinde sulṭān  

70. Kemīne çākeri Ḥassān ü Selmān  

 

suḫan dürcine: 

1. suḫan dürcine:-n, -e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Söz, kelam kutucuğu: Ağız. 

63. Firāḳī epsem ol çoġ urma lāfı  

64. Suḫan dürcine dürc itme güzāfı  

 

suḫan mıṣrında: 

1. suḫan mıṣrında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 212 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Suhan: Söz,şiir. Mısır(a.i.) Mısır ülkesi II 

memleket, ülke. Suḫan Mıṣrı: Bu tamlamada 

Mısır kelimesi "ülke, memeleket" anlamını da 

verecek biçimde tevriyeli kullanılmıştır. 

211. Yirin Yūsuf gibi it çāh-ı Kenʿān  

212. Suḫan Mıṣrında tā kim ola sulṭān  

 

suḫan-perdāz olmaḳ: 

1. suḫan-perdāz olmaḳ: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: - 

        (f.b.s.)Düzgün, güzel söz söyleyen olmak. 

89. Egerçi bī-ḥayālıḳdur be-ġāyet  

90. Suḫan-perdāz olmaḳ bī-biżāʿet  

 

süheyl: 

1. süheyl: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 64 

        Gökyüzünün güneyinde yer alan bir 

yıldız. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

ṣuḥf: 

1. ṣuḥfa:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 25 

        (Ar.) Sayfalar. 

25. Yazup tefsīr-i nev bu köhne ṣuḥfa  

26. İletgil Āṣaf-ı devrāna tuḥfe  

 

sükker: 

1. sükkerden:-den 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 255 

        Ar. Şeker. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

ṣula: 

1. ṣular:-r 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 111 

        Sulamak, su vermek. 

111. Ṣular şeftālu laʿli ʿārıż-ı bāġ  

112. Gözi bādām-ı ter ḳaşları yapraġ  

 

2. ṣula: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 153 

        Sulamak, su vermek. 

153. Ṣula nergislerüñle gülsitānuñ  

154. Ḳala reftārdan serv-i revānuñ  

 

3. ṣuladılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 176 

        Sulamak, akıtmak, ıslatmak, yıkamak. 
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175. Ḳuşadup ḫūblar ṣaġ ü ṣolını  

176. Gül-āb ile ṣuladılar yolını  

 

süleymān: 

1. süleymān: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 76 

        Hazreti Süleyman. İsrailoğlu 

peygamberlerinden, Davut peygamberin oğlu . 

On iki yaşındayken tahta çıkıp hem padişahlık 

hem peygamberlik yapmıştır. Kelime, aynı 

zamanda Kanunî Sultan Süleyman anlamında 

kullanılmıştır. 

75. İdüp Belḳīsveş āşūb-ı ʿālem  

76. Süleymān meclisine eyle maḥrem  

 

2. süleymān: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 43 

        Hazreti Süleyman. İsrailoğlu 

peygamberlerinden, Davut peygamberin oğlu . 

On iki yaşındayken tahta çıkıp hem padişahlık 

hem peygamberlik yapmıştır. 

43. Süleymān ḫātemine rām ise bād  

44. Senüñ mührüñ cihāna urdı bünyād  

 

3. süleymān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 60 

        Hz. Süleyman söylenip Kanuni 

kastedilmiştir. 

59. Gerek mūr ol gerek murġ-ı suḫan-dān  

60. Ḳayurma dest-gīrüñdür Süleymān  

 

4. süleymān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 153 

        Hz. Süleyman. Hz. Davut peygamberin 

oğlu olup yüzüğüyle cinlere, rüzgara ve 

hayvanlara hükmetmiştir. 12 yaşında tahta 

geçmiş büyük bir padişah ve peygamberdir. 

153. Süleymān ṭutalum mūr ile peyvend  

154. İdermiş ola mı Belḳīsa mānend  

 

5. süleymān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 169 

        Hazreti Süleyman. İsrailoğlu 

peygamberlerinden, Davut peygamberin oğlu . 

On iki yaşındayken tahta çıkıp hem padişahlık 

hem peygamberlik yapmıştır. 

169. Süleymān ḫidmetine olsa destūr  

170. Hemān pāy-ı melāḫdur tuḥfe-i mūr  

 

6. süleyman: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 65 

        Kanûnî Sultan Süleyman. 

65. Süleyman şāh olduḳça cihān-gīr  

66. Hemīşe Āṣaf itsün reʾy ü tedbīr  

 

7. süleymān: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 67 

        Hazreti Süleyman. İsrailoğlu 

peygamberlerinden, Davut peygamberin oğlu . 

On iki yaşındayken tahta çıkıp hem padişahlık 

hem peygamberlik yapmıştır. 

67. Süleymān nebīnüñ ḥürmetiçün  

68. Vezīrinüñ zekā vü fıṭnatiçün  

 

8. süleymān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 24 

        Hazreti Süleyman. İsrailoğlu 

peygamberlerinden, Davut peygamberin oğlu . 

On iki yaşındayken tahta çıkıp hem padişahlık 

hem peygamberlik yapmıştır. 

23. Cihāna taḫt-ı Belḳīsı ʿayān it  

24. Süleymān ḥażretini şādmān it  

 

9. süleymān: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 57 

        Hz. Süleyman söylenip Kanuni 

kastedilmiştir. 

57. Sitem itmez egerçi şeh Süleymān  

58. Velī ʿifritleri vardur ki pinhān  

 

10. süleymān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 175 

        Hz. Süleyman. Hz. Davut peygamberin 

oğlu olup yüzüğüyle cinlere, rüzgara ve 

hayvanlara hükmetmiştir. 12 yaşında tahta 

geçmiş büyük bir padişah ve peygamberdir. 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  

 

süleymān şāh ile āṣaf: 

1. süleymān şāh ile āṣaf: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanunî Sultan Süleyman ile sadrazamı 

İbrahim Paşa. 

105. Süleymān şāh ile Āṣaf İlāhī  

106. Yedi iḳlīme ḥükm itsün kemāhī  

 

sulṭān: 

1. sulṭān: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 33 

        Padişah, hükümdar II Allah. 

33. Budur her cān ü dil mülkinde sulṭān  

34. Sipāh-ı şirk olur bundan gürīzān  

 

2. sulṭān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 129 

        Osmanlı padişahları hakkında, diğer 

İslâm hükümdarları gibi, kullanılan bir unvan, 

padişah, hükümdar. 

129. Cihāndārdur anuñ sulṭān rūḥı  

130. Bulur cānıyla ten fetḥ ü fütūḥı  

 

3. sulṭāndı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 63 

        Hükümdar, sultan. 
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63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  

 

4. sulṭānum:-(u)m 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 9 

        Osmanlı padişahları hakkında, diğer 

İslâm hükümdarları gibi, kullanılan bir unvan, 

padişah, hükümdar. 

9. Çü taḫta giçesin sulṭānum oġul  

10. Ḳoma zinhār ʿadli cānum oġul  

 

5. sulṭān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 147 

        Osmanlı padişahları hakkında, diğer 

İslâm hükümdarları gibi, kullanılan bir unvan, 

padişah, hükümdar. 

147. İki sulṭān ü iki bende-i ʿışḳ  

148. İki ser-keş iki efkende-i ʿışḳ  

 

6. sulṭān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 31 

        Hükümdar, padişah IIGüzellik açısından 

diğer güzeller arasında en başta gelen dilber. 

31. Bu cemʿiyetde Şīrīn idi sulṭān  

32. Bu aḫterler içinde māh-ı tābān  

 

7. sulṭān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 72 

        Hükümdar, sultan. 

71. Zihī luṭf u mürüvvet özüñe iḥsān  

72. Ziyāret ide bir ḳulını sulṭān  

 

8. sulṭānımuz:-(ı)muz 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 118 

        Hükümdar, sultan. 

117. Didi aġlayaraḳ ey çerḫ-i ḫun-rīz  

118. Ḳanı sulṭānımuz sulṭān Pervīz  

 

9. sulṭān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 118 

        Hükümdar, sultan. 

117. Didi aġlayaraḳ ey çerḫ-i ḫun-rīz  

118. Ḳanı sulṭānımuz sulṭān Pervīz  

 

10. sulṭān: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 69 

        Hükümdar, sultan. 

69. Niçe Şeyḫī suḫan mülkinde sulṭān  

70. Kemīne çākeri Ḥassān ü Selmān  

 

sulṭān eyleye: 

1. sulṭān eyleye:-(y)e 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah tayin etmek. 

47. Gedā kim ac ü muḥtāc ü yalıncaḳ  

48. İrādet ḳılsa sulṭān eyleye çaḳ  

 

sulṭān ibn –i sulṭān ibn –i sulṭān: 

1. sulṭān ibn –i sulṭān ibn –i sulṭān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sultan oğlu, sultan oğlu sultan. 

59. Ki sulṭān ibn –i sulṭān ibn –i sulṭān  

60. Şeh-i fermān-dih-i īrān ü Tūrān  

 

sulṭān ibn-i sulṭān: 

1. sulṭān ibn-i sulṭān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sultanın oğlu sultan. 

65. Şeh-i āfāḳ sulṭān ibn-i sulṭān  

66. Şehenşāh-ı muʿaẓẓam şeh Süleymān  

 

sulṭān ola: 

1. sulṭān ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 212 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah olmak. 

211. Yirin Yūsuf gibi it çāh-ı Kenʿān  

212. Suḫan Mıṣrında tā kim ola sulṭān  

 

2. sulṭān ola:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah, sultan olmak. 

77. Bir oġul vire yaʿnī saña Sübḥān  

78. Ola īrāna vü Tūrāna sulṭān  

 

3. sulṭān ola:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah olmak, hükmeder olmak. 

139. ʿArab kimdür ki sulṭān ola tā kim  

140. Olup īrāna vü Tūrāna ḥākim  

 

sulṭān oldı: 

1. sulṭān oldı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah, sultan olmak. 

33. Geçüp taḫtına sulṭān oldı Hürmüz  

34. Reʿāyā cemʿine cān oldı Hürmüz  

 

2. sulṭān oldı:-dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah olmak; hükmetmek. 

3. Çü taḫta geçdi sulṭān oldı Ḫusrev  

4. Ṭutardı atasıçün mātem-i nev  

 

sulṭān-ı nev-rūz: 
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1. sulṭān-ı nev-rūz: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nevruz sultanı: Cem, Nevruz günü 

mücevherlerle süslu tahtını yüksek bir yere kur 

durup oturduğunda halk tarafından "Cemşîd 

(Işıklı Cem) olarak çağırılırmış. Beyitte bu 

imaja bir göndermede bulunulmaktadır. 

39. Görinür lāleler ṣaḥrāda pīrūz  

40. Oṭaḳ ḳurmış meger sulṭān-ı Nev-rūz  

 

sulṭānlıḳ: 

1. sulṭānlıḳ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 166 

        Sultanlık, hükümdarlık. 

165. Teḳarrüb naṭʿına tā kim sürem at  

166. Bu sulṭānlıḳ baña heyhāt heyhat  

 

2. sulṭānlıḳ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 86 

        Sultanlık, hükümdarlık. 

85. Ṣaḳın kim Ḥaḳḳa ḳulluḳdan idüp dūr  

86. Bu sulṭānlıḳ seni ḳılmaya mağrur  

 

ṣulu şeftālū: 

1. ṣulu şeftālū: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sulu şeftali. (Sevgilinin ağzı bağlamında). 

159. Ṣulu şeftālū yemekden dem-ā-dem  

160. Ṣulanur idi cāmuñ aġzı her dem  

 

sülūk itdügi rāhı: 

1. sülūk itdügi rāhı:-ı 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: - 

        Tuttuğu, intisap ettiği yolu. 

87. Refīḳ olursa tevfīḳüñ İlāhī  

88. Ṭutam Şeyḫī sülūk itdügi rāhı  

 

sumāḳī: 

1. sumāḳī: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 164 

        Ebrûli, parlak ve değerli bir taş. 

163. Yapılmış ḳaṣr öñünde ḫavz-ı zībā  

164. Sumāḳī mermer ü dīvārı dībā  

 

sümme’l-ḥiyāṭā: 

1. sümme’l-ḥiyāṭā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 214 

        Tekrar ve tekrar etrafını çevirme. 

213. İdüp ol ḥüsn dükkānın iḥāṭā  

214. Geçürdi rişte ṣan sümme’l-ḥiyāṭā  

 

ṣun: 

1. ṣunsun:-sun 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 64 

        Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

63. Olup ḫāmem bu bezm içinde sāḳī  

64. Cihān ḫalḳına ṣunsun cām-ı bāḳī  

 

2. ṣunarsañ:-ar, -sa, -ñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 43 

        Uzatmak, vermek ‖ arzetmek. 

43. Ṣunarsañ cām-ı ʿafvuñdan cihāna  

44. Yiter bir cürʿası biñ teşne cāna  

 

3. ṣunardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 6 

        Uzatmak, vermek ‖ arzetmek. 

5. Dem-ā-dem sāḳī-i devrān ü eyyām  

6. Ṣunardı cānuma cām-ı ġam-encām  

 

4. ṣunarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 52 

        Uzatmak, vermek, takdim etmek ‖ ikram 

etmek. 

51. Aġız aġızda güller söyleşür hep  

52. Ṣunarlar ġonçeler birbirine leb  

 

5. ṣunar:-ar 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 20 

        Uzatmak, vermek ‖ arzetmek; bkz. TS. C. 

V, s. 377-79. 

19. Baña ol ẓālim ü cellād ḳātil  

20. Ṣunar şerbet deyu zehr-i helāhil  

 

6. ṣunardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 34 

        Uzatmak, vermek ‖ arzetmek; bkz. TS. C. 

V, s. 377-79. 

33. Ya destmüzd çün üstāda ol kān  

34. Ṣunardı pāre pāre laʿl-i raḫşān  

 

7. ṣunar:-ar 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 122 

        Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

121. Ṭolu sāġar şarāb-ı erġuvān-fām  

122. Ṣunar ol teşne cāna bir gül-endām  

 

8. ṣun: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 102 

        Uzatmak, vermek ‖ arzetmek; bkz. TS. C. 

V, s. 377-79. 

101. Edep birle sözüñi söyle mevzūn  

102. Yir öpüp evvel andan nāmeñi ṣun  

 

9. ṣunarsın:-ar, -sın 

        Mesnevi 32 
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        Mısra: 122 

        Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

121. İdüp ben müptelāya cevr ü ḳahrı  

122. Ḳoyup nūşı ṣunarsın nīş zehri  

 

10. ṣunar:-ar 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 12 

        Vermek, uzatmak, takdim etmek. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

sünbül: 

1. sünbüllerin:-ler, -i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 158 

        Sünbül II Saç. 

157. Birinüñ gülleri ser-sebz ü ḫandān  

158. Biri sünbüllerin itmiş perīşān  

 

2. sünbüllerini:-ler, -i, -n, -i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 100 

        Sümbül, (mec.) saç kıvrımı, zülüf. 

99. Ḳılup ḫandān ü ḫurrem güllerini  

100. Ṣalup serv üstine sünbüllerini  

 

3. sünbülleri:-ler, -i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 103 

        Sümbül, (mec.) saç kıvrımı, zülüf. 

103. İder sünbülleri eṭrāfı müşgīn  

104. Ki her biri ġazāl-i Çīn ü Maçīn  

 

4. sünbüllerinden:-ler, -i, -n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 245 

        Sümbül çiçeği II sevgilinin saçı. 

245. Ne bāġ-ı ḥüsnümüñ sünbüllerinden  

246. Ne vaṣlum gülsitānı güllerinden  

 

5. sünbüllerüñi:-ler, -(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 43 

        Sünbül II Sevgili'nin sümbüle benzeyen 

saç(lar)ı. 

43. Yolup ber-bād idüp sünbüllerüñi  

44. Ḳılup pejmürde tāze güllerüñi  

 

6. sünbüllerümden:-ler, -(ü)m, -den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 123 

        Sümbül, (mec.) saç kıvrımı, zülüf. 

123. Muʿaṭṭardur cihān sünbüllerümden  

124. Münevverdür dil ü cān güllerümden  

 

7. sünbüle:-e 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 127 

        Far. Maruf çiçek, sünbül; sevgilinin 

saçına benzetilen çiçek. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

sünbül oldı: 

1. sünbül oldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sünbül olmak. 

119. Diriġā ki oldı şāḫ-ı mār sünbül  

120. Nefīr-i zāġ bāng-ı ṣavt-ı bülbül  

 

sünbül-i hindū: 

1. sünbül-i hindū: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hint sümbülü olarak bilinen ve genellikle 

tıpta kullanılan çiçekli otsul bir bitki(güzellerin 

ve sevgilinin bu bitki ile nitelenen saçları). 

15. Dıraḫt-ı serv üzre her perī-şān  

16. Ḳılurdı sünbül-i Hindū perīşān  

 

sünbül-i ter: 

1. sünbül-i ter: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze sümbül II sevgilinin saçları. 

117. Kiminde ḥüsn -mūy u luṭf-ı miʿcer  

118. Ḳarışmış nesterenle sünbül-i ter  

 

sünbüllerüm yolup: 

1. sünbüllerüm yolup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sümbüllerimi yolmak: Sümbül: 

Sevgilinin güzel kokulu kıvrım kıvrım saçları. 

Bu kelime grubu "saçını başını yolmak" 

deyiminden mülhemdir. Bu deyim : çok 

üzülmek, üzüntüsünden dòvünmek 

anlamlarına gelir. 

43. Yolup sünbüllerüm ber-bād itdüm  

44. Çevürdüm başuma āzād itdüm  

 

sündüs: 

1. sündüs: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 133 

        Bir nevi ince ve lâtif dibâ. Atlas. 

133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

süñü: 

1. süñüler:-ler 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 13 

        Süngü, kargı, mızrak. 

13. Elifler süñüler bir aḳ kaġıd  

14. Saṭırlar ṣaff ü meydān aḳ kaġıd  

 

ṣunul: 

1. ṣunulmış:-mış 

        Mesnevi 12 
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        Mısra: 18 

        Sunulmak, ikram edilmek. 

17. Dimāġuñda ʿaceb sevdā ḳonulmış  

18. Cünūndan saña bir sāġar ṣunulmış  

 

sür: 

1. sürüp:-üp 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 71 

        Bir maddeyi ince bir tabaka halinde 

yaymak. 

71. Letāfetden sürüp yüzine ġāze  

72. Görinsün ehl-i ʿışḳa tāze tāze  

 

2. sürse:-se 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 129 

        Vermek, sunmak. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

3. sürerdi:-er, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 128 

        Dokundurmak, değdirmek. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

4. sūr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 249 

        Düğün, şölen. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

5. sürdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 86 

        Dokundurmak, değdirmek. 

85. Öpüp bir niçe kez pā-yı semendin  

86. Ṭutup yüzine sürdi sine-bendin  

 

6. sūr: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 30 

        Düğün, şölen. 

29. Uruldı çün binā-yı ʿıḳd-ı kābīn  

30. Ḳılurlar sūr içün ārāyiş-i zīn  

 

ṣurāḥī: 

1. ṣurāḥī: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 40 

        Uzun boyunlu su ve şarap şişesi II şarap. 

39. Düşüp bu ġuṣṣadan ayaġa başum  

40. Ṣurāḥī gibi aḳar ḳanlu yaşum  

 

2. ṣurāḥī: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 18 

        Uzun boyunlu su ve şarap şişesi II şarap. 

17. Eger ḥālümden olmaz iseñ āgāh  

18. Güler düşmen ṣurāḥī gibi ḳah ḳah  

 

3. ṣurāḥī: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 158 

        İçine su, şerbet, şarap vb. şeyler koymaya 

yarayan, uzun boyunlu cam veya billur kap. 

157. Gümiş eller öperdi dīr eger zūd  

158. Ṣurāḥī ḥāline olmışdı ḫoşnūd  

 

surāḫ-ı çāha: 

1. surāḫ-ı çāha:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuyunun deliği (gediği). 

121. Naḥīf ü ḫaste vü zār ü dil-efkār  

122. Gider surāḫ-ı çāha nitekīm mār  

 

sürāḫ-ı enbūh: 

1. sürāḫ-ı enbūh: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yıkılıp dökülen yerde açılan delik, gedik. 

29. Degül tīşe işi sürāḫ-ı enbūh  

30. Aġız açmışdı feryād itmege kūh  

 

surāḫ-ı māra: 

1. surāḫ-ı māra:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yılan deliği, gediği. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

sürʿat: 

1. sürʿati:-i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 154 

        Çabukluk, hız. 

153. ʿAcāyib luʿbeti vardur cihānuñ  

154. Ġarāyib sürʿati vardur zamānuñ  

 

sürʿat ide: 

1. sürʿat ide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 218 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hızlı gitmek (Akarsu bağlamında hızlı 

akmak). 

217. Güzellik tāzelik terlik letāfet  

218. Aḳar ṣu gibidür kim ide sürʿat  

 

sürç: 

1. sürçe:-e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 123 

        Yürürken sendeleyerek dengesini 

yitirmek. 

123. Çü sürçe ʿarṣa-i maḥşerde atum  

124. Gelüp ġālib ḫayırdan seyyiʾātum  
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ṣūret: 

1. ṣūret: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 82 

        1. şekil, biçim 2. yüz, çehre 3. güzellik 4. 

dünya 5. görünüş 6. yol 7. resim, tasvir ‖ hayal 

8. amaç, gaye. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

2. ṣūret: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 91 

        Ar. 1. Resim, sûret-i mürtesime. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

3. ṣūret: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 96 

        Gözün ilk bakışta gördüğü şey, dış 

görünüş, şekil, biçim. Yüz, çehre, surat. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

4. ṣūretisin:-i, -sin 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 107 

        Ar. 1. Resim, sûret-i mürtesime. 

107. Ne şehrüñ pādşāhī ṣūretisin  

108. Ne burcuñ mihr ü māhī heyʾetisin  

 

5. ṣūrete:-e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 117 

        Ar. 1. Resim, sûret-i mürtesime. 

117. O cānsız ṣūrete söylerdi ḥālin  

118. Birez defʿ eyler id’andan melālin  

 

6. ṣūrete:-e 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 57 

        Ar. 1. Resim, sûret-i mürtesime. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

7. ṣūretüñ:-üñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 132 

        Ar. 1. Resim, sûret-i mürtesime. 

131. Nice mālik ḥüs[ü]n- deryāsıdır bu  

132. Yāḫud ol ṣūretüñ maʿnāsıdur bu  

 

8. ṣūretine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 304 

        1. şekil, biçim 2. yüz, çehre 3. güzellik 4. 

görünüş. 

303. Göñül virdüñ bu dünyā ʿavretine  

304. Baḳup ḳalduñ müzaḫref ṣūretine  

 

9. ṣūretin:-i, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 216 

        Görünüş. 

215. Hezārān āferīn ol ʿışḳ-bāza  

216. Ḥaḳīḳat ṣūretin vire mecaza  

 

ṣūret yazdı: 

1. ṣūret yazdı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: - 

        Biçim, görünüş, kalıp vermek. 

11. Ḳalem çekdi çü naḳḳāş-ı irādet  

12. Hemān maʿnā-yı ḥarfe yazdı ṣūret  

 

ṣūretā: 

1. ṣūretā: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 21 

        Görünüşte. 

21. Egerçi ṣūretā mektūb-ı dil-dār  

22. Velīkin bir zebān-ı ṭaʿn-güftār  

 

ṣūret-ḫāne-i çīn: 

1. ṣūret-ḫāne-i çīn: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin'deki resim sarayı. 

157. Ḳuṣūrı yoḳ ḳuṣūr-ı cennet-āyīn  

158. Hemān maʿnīde ṣūret-ḫāne-i Çīn  

 

ṣūret-i cān: 

1. ṣūret-i cān: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can resmi II Ruh; tasavvufi manada 

"nefis, benlik". 

33. Ḳalem çekse yazardı ṣūret-i cān  

34. Olurlardı görenler deng ü ḥayrān  

 

ṣūret-i pervīzi: 

1. ṣūret-i pervīzi:-i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Husrev-i Perviz'in resmi (görünüşü, 

yüzü). 

75. Çün ol naḳş-ı sürūr-engīzi yazdı  

76. Yanında ṣūret-i Pervīzi yazdı  

 

süreyyā: 

1. süreyyā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 91 

        Ülker denilen top yıldızlar, Pervîn. ıkd-ı 

Süreyyâ gerdanlığa şebih olan Ülker. 

91. Oyuncaġ olmaġa ṣankim Süreyyā  

92. Dizilmiş mehde boncuḳ gibi gūyā  

 

surḫ ü zerdi: 
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1. surḫ ü zerdi:-i 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırmızı ve sarı renk. 

9. Bu naḳşuñ verd-i raʿnā surḫ ü zerdi  

10. Benefşe olmış idi lāciverdi  

 

sürme: 

1. sürmeye:-(y)e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 94 

        Far. Göze çekilen maruf siyah madde, 

kûhl. sürme-çûb sürme mili, hilâlî. sürme-dân 

sürme muhafazası. 

93. Yüzi mehden alur bāc ü ḫarācı  

94. Gözinüñ sürmeye yoḳ iḥtiyācı  

 

2. sürme: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 88 

        Göze çekilen maruf siyah madde. 

87. Görüp nergislerin maṭbūʿ āfāḳ  

88. Düzetmiş sürme meylinden aña sāḳ  

 

sürükle: 

1. sürükler:-r 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 152 

        Bir şeyi yerden kaldırmadan iterek veya 

çekerek götürmek. 

151. Eser ḳalmadı żaʿīfle tenümden  

152. Sürükler her ḳarınca dāmenümden  

 

sürül: 

1. sürüldükde:-dükde 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 97 

        Uzaklaştırılmak, nefyedilmek II 

dökülmek. 

97. Sürüldükde ḳamu ʿāṣī ceḥīme  

98. Şefīʿ ola mı kimse ben yetīme  

 

sürūr: 

1. sürūrı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 156 

        Sevinç, mutluluk. 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  

 

2. sürūruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 79 

        Sevinç, mutluluk. 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

sürūr ü behcet-engīz it: 

1. sürūr ü behcet-engīz it: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutluluk ve sevinç veren hâle getirmek. 

81. Ney-i kilküm ḳılup ḳand ü şeker-rīz  

82. Maḳālüm it sürūr ü behcet-engīz  

 

sürūr-ı sīne-i ʿuşşāḳ: 

1. sürūr-ı sīne-i ʿuşşāḳ: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşıkların yüreğinin, kalbinin sevinci. 

17. Sürūr-ı sīne-i ʿuşşāḳ ḥaḳḳı  

18. Fütūr-ı ḫāṭır-ı müştāḳ ḥaḳḳı  

 

sürūr-ı vaṣl: 

1. sürūr-ı vaṣl: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavuşma sevinci, mutluluğu. 

213. Sürūr-ı vaṣl ile mesrūr ü ḫurrem  

214. Geçüp ʿālemden eylerlerdi ʿālem  

 

2. sürūr-ı vaṣl: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavuşma sevinci, mutluluğu. 

123. Yitürmiş ʿaḳlın ol miskīn ādem  

124. Ferāmūş idüp ālāmın cihānuñ  

 

sürūr-ı visāl: 

1. sürūr-ı visāl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 242 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavuşma sevinci. 

241. Olup bend-i ġam-ı hicrāndan āẕād  

242. Sürūr-ı visāl il’olmadı dil-şād  

 

sūsen: 

1. sūsen: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 30 

        Susam denilen çiçek (sivri ve uzun 

yapraklarından dolayı kılıç, mızrak ve hançere 

benzetilen susam bitkisinin sivri yaprakları ile 

külah arasında şekilce ilgi kurulmuştur.). 

29. Hemān olmışdı Mevlā-ḫāne gülşen  

30. Külāḥ-ı Mevlevī giymişdi sūsen  

 

süst: 

1. süstem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 5 

        Gevşek, zayıf, güçsüz. 

5. ʿİbādet kılmada ġāyetde süstem  

6. Günāh itmekde key çālāk ü cüstem  

 

sütūn: 

1. sütūnı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 55 

        Tek parça mermerden ya da harç 

dökülerek yapılan direk. 
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55. İrişürdi sütūnı āsmāna  

56. Degerdi bādbānı kehkeşāna  

 

sütūn-ı bīsütūn ḳılurdı: 

1. sütūn-ı bīsütūn ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bisütun dağının sütunu yapmak (Tanıkta 

parmak ve sütun arasındaki şekil benzerliği 

vurgulanmıştır ).Bisütun kelimesinin sütunsuz 

anlamı göz önünde tutulduğunda da Ferhad 

dağa kendi gücünü öyle bir dayanmıştır ki 

parmakları dağ üzerinde sütunlar gibi 

yükselmiştir yorumuna da ulaşılabilir. 

9. Ḳılurdı ṭaġ olduḳça zebūn ol  

10. Her engüştin sütūn-ı Bīsütūn ol  

 

sütūn-ı nūrdur: 

1. sütūn-ı nūrdur:-dur 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nur(ışık, aydınlık) sütunu(direği). 

81. Sütūn-ı nūrdur gūyā ki sāḳı  

82. Olur muḥkem anuñla ḥüsn ṭāḳı  

 

ṣuūd itdükçe: 

1. ṣuūd itdükçe:-dükçe 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yükselmek. 

137. Ṣuūd itdükçe çerḥe ṭop -ı ḳahrı  

138. Geçe yirden yire küffār şehri  

 

süvār olma: 

1. süvār olma:-ma 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 265 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Binici olmak. 

265. Süvār olma öñinde esb-i nāze  

266. Çü ṣoñ binecek atuñdur cenaze  

 

süvār olup: 

1. süvār olup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ata binmek. 

85. Süvār olup ḳuşandı tīġ-i zerrīn  

86. Yüridi şevketiyle Ḫusrev be-Çīn  

 

süvāre olup: 

1. süvāre olup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atlı olma. 

117. Güzel ḳızlar bile olup süvāre  

118. Çıḳarlar yaʿnī ḳarşu şehryāre  

 

2. süvāre olup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Atlı olma. 

77. Olup gün gibi bir şīre süvāre  

78. Revān oldı hemān-dem kūhsāre  

 

ṣuya baḳıcı vü arpa ṣalıcı: 

1. ṣuya baḳıcı vü arpa ṣalıcı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Falcı, cinci ve arpa atarak fala bakıcı. 

67. Şehirde ḥacı analıḳ ḳılıcı  

68. Ṣuya baḳıcı vü arpa ṣalıcı  

 

sūzı āvāzelendi: 

1. sūzı āvāzelendi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ateş almak: Telaşlanmak, öfkelenmek. 

3. Okıduḳça sūzı āvāzelendi  

4. Açıldı eski derdi tāzelendi  
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şābūr: 

1. şābūra:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 35 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

35. Pes ol dem emr idüp Şābūra Pervīz  

36. Didi bir ḳıṣṣa naḳl it behcet-engīz  

 

şād: 

1. şād: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 12 

        Sevinçli, mutlu. 

11. Memālik ʿadl ü dād ile olur ābād  

12. Reʿāyetden raʿiyyet nitekim şād  

 

2. ṣad: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 135 

        Yüz (100), mecazen pek çok. 

135. Yaḳasın çāk idüp eylerdi ṣad āh  

136. Dir idi baña pīrāhen yiter çāh  

 

3. şād: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 13 

        Sevinçli, mutlu. 

13. Oturup ġonçelerle gül gibi şād  

14. İderdi cām ü bādeyle dil- ābād  

 

şād iderse: 

1. şād iderse:-er, -se 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu etmek. 

55. İderse Āṣaf-ı şeh ḳalbümi şād  

56. İdem tekrār bir Şeh-nāme bünyād  

 

şād itmedüñ: 

1. şād itmedüñ:-me, -dü, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu etmek. 

123. Elüñden ey felek feryād feryād  

124. Dil-i ġamgīnümi hīç itmedüñ şād  

 

şād itse: 

1. şād itse:-se 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu etmek, sevindirmek. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

şād oldı: 

1. şād oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu olmak. 

11. Alup üstād anı şād oldı ġāyet  

12. Ṣanasın buldı derdine nihāyet  

 

şād olma: 

1. şād olma:-ma 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 247 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu olmak. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

şād olmadılar: 

1. şād olmadılar:-ma, -dı, -lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 226 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şad olmak; sevinmek, memnun ve 

mutlu olmak. 

225. İdüp ney gibi bezm-i ġamda feryād  

226. Cihānda bir nefes olmadılar şād  

 

şād ü ḫandān: 

1. şād ü ḫandān: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu ve mesrur (sevinçli). 

149. Ḳızıl güller açılmış şād ü ḫandān  

150. Dehān-ı ġonçede her jāle dendān  

 

şādān olsa: 

1. şādān olsa:-sa 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mutlu olmak. 

87. Özi çün pāk- bāzū pāk-dāmān  

88. N’ola ger pāk sözden olsa şādān  

 

şādān ü mesrūr olursın: 

1. şādān ü mesrūr olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinçli olmak. 

65. Olursın faḳr ile şādān ü mesrūr  

66. Degül dünyā ḳatuñda beyże-i mūr  

 

şādī ile ġamdan: 

1. şādī ile ġamdan:-dan 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinç ile üzüntü. 

3. Çü Ferhād itdi ʿālemden ferāġat  

4. Ḳamu şādī ile ġamdan ferāġat  

 

şādī-i ʿālem: 
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1. şādī-i ʿālem: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın mutluluğu; dünyadaki 

mutluluk. 

15. Çe ger bāḳī degül şādī-i ʿālem  

16. Ne ġam kim bāḳīdür bāḳī degül ġam  

 

şādīlıġ: 

1. şādīlıġ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 250 

        Neşelenme, sevinç. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

şadılıġ gelüp: 

1. şadılıġ gelüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevinç, mutluluk yaşanmak. 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

şādmān it: 

1. şādmān it: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevindirmek. 

23. Cihāna taḫt-ı Belḳīsı ʿayān it  

24. Süleymān ḥażretini şādmān it  

 

şādmānī: 

1. şādmānī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 10 

        Sevinç, mutluluk. 

9. Ġam u ḥasret degüldür cāvidānī  

10. Birez ġuṣṣaya bir dem şādmānī  

 

şafaḳ: 

1. şafaḳ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 36 

        Ar. Güneş gurup ettikten sonra ufukta 

kalan kızıl aydınlık, alaca karanlık. Fecre 

yani güneş doğmadan ufukta zahir olan 

aydınlığa da ıtlak olunur ki lisanımızda bu 

manada şayidir: Şafak vakti, şafak söktü. 

şafak-gûn: Şafak renkli. 

35. Çıḳup yirüñ odından göklere dūd  

36. Şafaḳ urmışdı çerḫüñ baġrına od  

 

şāfī: 

1. şāfī: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 52 

        Şifa verici, veren. 

51. Yine ʿacz ile ḳıldı iʿtirāfı  

52. Ki lā aḥṣā senāen didi şāfī  

 

2. şāfī: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 91 

        Sadece, yalnız. II Samimi, saf. 

91. Cevābı bu idi dilinde şāfī  

92. Ser-i kūy-ı ḥabībüm baña kāfī  

 

3. ṣāfī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 120 

        Saf, halis. II çok değerli. 

119. Nigārīn ol bez[i]mde şemʿ olupdı  

120. Nebāt ü şehd ṣāfī cemʿ olupdı  

 

şāfī oldı: 

1. şāfī oldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tamı tamına, katışıksız olmak. 

143. Bu resme urdı çoḳ lāf ü güzāfı  

144. Cevābı ʿāḳıbet bu oldı şāfī  

 

şāgird olam: 

1. şāgird olam:-am 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: - 

        Öğrenci olmak. 

57. Çü ben şāgird olam tevfīḳüñ üstād  

58. Maʿānī şehrin idem cennet-ābād  

 

şāh: 

1. şāha: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 78 

        Padişah, hükümdar (Kânunî Sultan 

Süleyman). 

77. Ḥasūd-ı dīvden olursa ihmāl  

78. Yitürsün şāha Āṣaf anı fi’l-ḥāl  

 

2. şāha:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 77 

        Padişah, hükümdar- Hz. Muhammed. 

77. Bir ulu şāha rūz-i ʿazm-i meydān  

78. Nökerler öñce gitmekden ne noḳṣān  

 

3. şāh: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 85 

        Sultan, padişah, hükümdar-Hz. 

Muhammed bağlamında kullanılmıştır. 

85. Ḥarīm-i Ḥaḳḳa sensin maḥrem ey şāh  

86. Dilüñ ḫalvet- serāy-ı lī maʿ Allāh  

 

4. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 87 

        Sultan, padişah. 

87. Seḥāsın görse şāhuñ olsa ger ḥayy  

88. Dilencilik iderdi Ḥātem-i Ṭayy  
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5. şāhı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 171 

        Sultan, hükümdar. 

171. Cihānuñ şāhı ey mūr-ı fütāde  

172. Ḳaçan muḥtāc ola recl-i cerāde  

 

6. şāh: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 187 

        Padişah, hükümdar. 

187. Çü yoḳ şāh işigüne iḳtidāruñ  

188. İşitdür Āṣāf-ı devrāna zāruñ  

 

7. şāha:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 197 

        Padişah, hükümdar. 

197. Müşāvir şāha destūr-ı muʿaẓẓam  

198. Kerīmü’ş-şān- maḫdūm-ı mükerrem  

 

8. şāhın:-ı, -n 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 61 

        Sultan, padişah. 

61. Cihānuñ şāhın ü şāhuñ vezīrin  

62. Ben ayaḳlarda ḳalmış dest-gīrin  

 

9. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 61 

        Padişah, hükümdar. 

61. Cihānuñ şāhın ü şāhuñ vezīrin  

62. Ben ayaḳlarda ḳalmış dest-gīrin  

 

10. şāh: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 65 

        Sultan, hükümdar. 

65. Süleyman şāh olduḳça cihān-gīr  

66. Hemīşe Āṣaf itsün reʾy ü tedbīr  

 

11. şāh: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 31 

        Şah, sultan. 

31. Buyurdı şāh bir cellād-ı çālāk  

32. Ġulāmuñ itdi fi’l-ḥāl işkemin çāk  

 

12. şāhumuz:-(u)muz 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 61 

        Padişah, sultan II Kanuni Sultan 

Süleyman bağlamında. 

61. İlāhī şāhumuz dāyim ḥabīr it  

62. ʿAdāletle vezīrin dil-peẕīr it  

 

13. şāh: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 39 

        Şah, sultan. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

14. şāh: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 139 

        Padişah, hükümdar ‖ sevgili. 

139. Çü Şāvuruñ kelāmın diñledi şāh  

140. Temām olduḳda itdi derd ile āh  

 

15. şāh: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 41 

        Şah, sultan. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

16. şāh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 39 

        Şah, sultan. 

39. Buyurdı şāh başlandı şikāre  

40. Yayıldı māh-peykerler kenāre  

 

17. şāh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 135 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar:. 

135. İnüp Şebdīzden şāh oldı rāḥat  

136. Yatup bir laḥẓa itdi istirāḥat  

 

18. şāha:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 133 

        Sultan, padişah. 

133. Baḳup Pervīz şāha pāy-tā-farḳ  

134. Taḥayyür baḥrin’ oldı ol güher ġarḳ  

 

19. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 191 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar:. 

191. Alup Şāhuñ cevābın dāye-i pīr  

192. Gelüp Şīrīne anı itdi taḳrīr  

 

20. şāhdan:-dan 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 97 

        Şah, sultan. 

97. Görince şāhdan bu deñlü cürʾet  

98. Sipāhīler be-ġāyet itdi ġayret  

 

21. şāh: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 74 

        Padişah, hükümdar ‖ sevgili. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  
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22. şāḫdan:-dan 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 79 

        (Fa.) Dal, budak. 

79. Dökülmese şükūfe şāḫdan hīç  

80. Ḳaçan bitseydi mīve ir eger giç  

 

23. şāh: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 25 

        Padişah, hükümdar. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

24. şāhlar:-lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 91 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar:. 

91. İderdi şāhlar ḫiẕmetde çālāk  

92. Ḳamu taʿẓīmle ḫurmetde çālāk  

 

25. şāhı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 119 

        Padişah, hükümdar. 

119. Görince şāhı ol Bānū-yı aʿẓam  

120. İnüp atdan piyāde oldı ol dem  

 

26. şāha:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 131 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar:. 

131. Mehīn Bānū düzetti şāha meʾvā  

132. Münaḳḳaş ḫargeh ü çetr-i muʿallā  

 

27. şāh: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 141 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar:. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

28. şāh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 80 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar: Tanıkta Hüsrev-i Perviz 

kastedilmektedir. 

79. Saña benden emānetdür ki her- bār  

80. Oturma şāh ile ḫalvetde zinhār  

 

29. şāh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 81 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar: Tanıkta Hüsrev-i Perviz 

kastedilmektedir. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

30. şāh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 141 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar:. 

141. İdüp her şāh mülkin saña teslīm  

142. Elüñ altında olsun heft iḳlīm  

 

31. şāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 11 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar:. 

11. Gelüp Pervīze didiler ki ey şāh  

12. Niçün olmayasın bu işden āgāh  

 

32. şāh: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 71 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar:. 

71. Çü gördi şāh anuñ ol fıṭnatını  

72. Birez defʿ itdi ḫışm ü ḥiddetini  

 

33. şāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 262 

        Şah, sultan. 

261. Muṭīʿem emrüñe ʿālimdür Allāh  

262. Geçerseñ cān-ı Şīrīnümden ey şāh  

 

34. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 269 

شاهَ–شه )         ) i. (Fars. şāh – şeh) Pâdişah, 

hükümdar:. 

269. Girü ol ḥiddeti defʿ oldı şāhuñ  

270. Uşandı nālesinden bī-günāhuñ  

 

35. şāh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 135 

        Padişah, hükümdar ‖ sevgili. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

36. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 37 

        Sultan, padişah. 

37. Didi Pervīz şāhuñ bir nedīmi  

38. Ezelden hem-demi yār-ı ḳadīmi  

 

37. şahsuñ:-suñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 195 

        Şah, sultan. 

195. Cihāna şahsuñ ey merd-i ʿāḳil  

196. Öküş ʿadl it reāyāya ʿaṭā ḳıl  

 

38. şāh: 

        Mesnevi 28 
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        Mısra: 11 

        Şah, sultan. 

11. Didi Pervīze bir ġammāz ey şāh  

12. Nigārīnüñ ol aḥvālinden āgāh  

 

39. şāh: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 29 

        Şah, sultan. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

40. şāh: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 54 

        Şah, sultan. 

53. Olup lāyıḳ mı hīç zār u nizārı  

54. Gedānuñ şāh ola şemʿ-i ʿiẕārı  

 

41. şāha:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 4 

        Şah, sultan. 

3. Yüzin bürterdi nāme gibi Şīrīn  

4. Acınduġından itdi şāha nefrīn  

 

42. şaha:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 8 

        Şah, sultan. 

7. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

8. Şaha ḥālini ʿarż itdi ser-ā-ser  

 

43. şāh: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 27 

        Şah, sultan. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

44. şāh: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 30 

        Şah, sultan. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

45. şāh: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 51 

        Şah, sultan. 

51. Yaraşur mıydı k’ola tünd-hū şāh  

52. İde Şīrīne acı güft ü gū şāh  

 

46. şāh: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 52 

        Şah, sultan. 

51. Yaraşur mıydı k’ola tünd-hū şāh  

52. İde Şīrīne acı güft ü gū şāh  

 

47. şāha:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 76 

        Şah, sultan. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

48. şāha:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 5 

        Şah, sultan. 

5. Degül nāme ki şāha ḳāṣid ancaḳ  

6. İletdi bāġdan bir ġonçe zanbaḳ  

 

49. şāh: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 47 

        Şah, sultan. 

47. Revān oldı o yaña cān atup şāh  

48. Ḳırān itmek içün ḫurşīd ile māh  

 

50. şāha:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 71 

        Şah, sultan. 

71. Virüpdi āteş-i mey şāha tābı  

72. Çıḳarup gül yañaġından gül-ābı  

 

51. şāh: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 84 

        Şah, sultan. 

83. Ne ḳaṣr içine virübilürem rāh  

84. Ne ṭaşra ḳalmasına rāżıyam şāh  

 

52. şāh: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 92 

        Şah, sultan. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

53. şāhı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 94 

        Şah, sultan. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  

 

54. şāha:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 96 

        Şah, sultan. 

95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

55. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 101 

        Şah, sultan. 
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101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

56. şāhı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 108 

        Şah, sultan. 

107. Ne deñlü hūblar var ise meh-rū  

108. Ḳamusı çıḳdı şāhı ḳarşulayu  

 

57. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 173 

        Şah, sultan. 

173. Ayaġı altına şāhuñ o ḳızlar  

174. Döşediler hemān altunlu bezler  

 

58. şāhı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 177 

        Şah, sultan. 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

59. şāhı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 178 

        Şah, sultan. 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

60. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 10 

        Şah, sultan. 

9. Be-nā-geh nāz ile ol serv-ḳāmet  

10. Ḳopardı başına şāhuñ ḳıyāmet  

 

61. şāha:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 14 

        Şah, sultan. 

13. Şeker tengini açup şehd-āmīz  

14. ʿÖẕürler ḳıldı ol şāha şeker-rīz  

 

62. şāh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 22 

        Şah, sultan. 

21. Zihī iḳbāl ü baḫt-ı devlet-engīz  

22. K’ola ḳaṣrumda mihmān şāh Pervīz  

 

63. şāḫ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 117 

        Dal, budak. 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

64. şāh: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 55 

        Şah, sultan. 

55. Bu maʿnālarda çün şāh itdi fikret  

56. Hemān-dem cūşa geldi baḥr-i ġayret  

 

65. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 66 

        Şah, sultan. 

65. Varup şīrīn zebānlar ol nigāra  

66. Didiler şāhuñ it derdine çare  

 

66. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 17 

        Padişah, hükümdar. 

17. İdüp Pervīz şāhuñ ʿārıżın yād  

18. Semenler görse iderd’āh u feryād  

 

67. şāha:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 96 

        Şah, sultan. 

95. Żaīf oldum be-ġāyet itme ihmāl  

96. Selāmum var irişdür şāha fi’l-ḥāl  

 

68. şāh: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 98 

        Şah, sultan. 

97. Di kim ḥāżırdır üstümüzde Allāh  

98. Geçürme cevr ü ẓulmi ḥadden ey şāh  

 

69. şāha:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 142 

        Padişah, hükümdar. 

141. Alup bu sözleri peyk-i ḫaber-ber  

142. İletdi şāha bir bir didi yek-ser  

 

70. şāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 3 

        Padişah, hükümdar. 

3. Ç’eşitdi şāh dil-dāruñ selāmın  

4. Temāmet diñledi Şīrīn kelamın  

 

71. şāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 89 

        Şah, sultan. 

89. Görüp Şāh oldı anı ḫurrem ü şād  

90. Urur ol şevḳle bezm-i ʿayşa bünyād  

 

72. şāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 147 

        Şah, sultan. 

147. Oturdı şāh elinde cām-ı Cemşīd  

148. Ḳırān itdi ṣanasın māh ü ḫurşīd  
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73. şāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 180 

        Şah, sultan. 

179. Bu efsūnı idinc’ol fitne-engīz  

180. Hemān dad aldı andan şāh Pervīz  

 

74. şāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 275 

        Şah, sultan. 

275. Ferāġat kūşesinde şāh idüp ḫvāb  

276. Uyandı memleketde fitne yāb yāb  

 

75. şāhı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 87 

        Şah, sultan. 

87. Dü ʿālem mülkinüñ şāhı Ḫudādur  

88. Anuñ ġayrine şeh dimek ḥaṭādur  

 

76. şāhı:-ı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 100 

        Satranç oyununda her yönde tek hane 

gidebilen en önemli taş. 

99. Ḫudāvend ol cihānuñ pādşāhı  

100. Ḳalan şehler hemān şeṭrenc şāhı  

 

77. şāh: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 101 

        Şah, sultan. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

78. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 152 

        Şah, sultan. 

151. Ururlar ʿaksine zīn ü licāmı  

152. Girür çullara şāhuñ her ġulāmı  

 

79. şāhuñ:-uñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 162 

        Şah, sultan. 

161. Zevālini görüp aġlar o māhuñ  

162. Ṭutup baş üzre tābūtını Şāhuñ  

 

şāh ider: 

1. şāh ider:-er 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah yapmak. 

49. Kimini şāh ider mülk-i cihāna  

50. Kimin muḥtāc ider bir pāre nāna  

 

şāh ile gedā: 

1. şāh ile gedā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sultan ve kul. 

215. ʿAceb mi olsa şāh ile gedā bir  

216. Biraderlerdür ata vü ana bir  

 

şāh ile müflis gedā: 

1. şāh ile müflis gedā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah ile parasız pulsuz dilenci. 

77. Ḳatuñda şāh ile müflis gedā bir  

78. Cihān ser-keşlerine yoḳ durur yir  

 

şāh olursa: 

1. şāh olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 219 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah olmak. Tanıkta bu ifadeye lal 

taşının padişahın tacında padişahlık sembolü 

olarak kullanılması anlamı verilmiştir. 

219. Olursa laʿl-i zīb efserde şāh  

220. Olur hem seng-i ḫārā ferş-i dergāh  

 

şāh ü dervīş: 

1. şāh ü dervīş: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: - 

        Padişah ve derviş; herkes. 

59. İrādet muḳteżāsınca olur iş  

60. Dimez çūn ü çirā hīç şāh ü dervīş  

 

2. şāh ü dervīş: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 291 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Padişah ve derviş; herkes. 

291. Ber-ā-berdür ḳatında şāh ü dervīş  

292. İder her birisin mecrūh u dil-rīş  

 

şāh ü gedāya: 

1. şāh ü gedāya:-(y)a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 257 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sultan ve kul. 

257. Olur şāh ü gedāya ḳabr ḫargāh  

258. Kefen ḫilʿat hemān aʿmāl hem-rāh  

 

şāhā: 

1. şāhā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 90 

        Ey şah(Allah yerine). 

89. Kimine rūşenā virür cemālüñ  

90. Kimin şāhā yaḳar nār-ı celālüñ  

 

2. şāhā: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 88 

        Ey Şâh! ll Padişah. 
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87. Be-nā-geh gördi ol üstād nuṣret  

88. Didi şāhā mübārek -bād nuṣret  

 

3. şāhā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 50 

        Ey Şah. 

49. Ḳoma bir laḥẓa elden cāmı şimdi  

50. Degül şāhā sefer eyyāmı şimdi  

 

4. şāhā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 235 

        Ey Şâh! ll Padişah. 

235. Ayaġa düşmüşüñ şāhā elin al  

236. Götür ṭopraḳdan itme anı pā-māl  

 

5. şāhā: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 69 

        Ey padişah. 

69. Dil-āzār olma şāhā yıḳma ḫāṭır  

70. Ġarībüñ ḳalbini hīç etme fātır  

 

6. şāha: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 17 

        Ey Şâh! ll Padişah. 

17. Didi şāha ṣafā geldüñ ḳademler  

18. Getürdüñ umaram kim ola demler  

 

şāh-bāz: 

1. şāh-bāzuñ:-uñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 66 

        Şahin; ‘ekseriyâ selâtin şikâr ederler. 

Gayette güzel olur. Türkî’de toygun derler’, 

krş. MÜTERCİM ÂSIM¹, s. 705. 

65. Ṣınup ḳanad-ı kebk-i ser-firāzuñ  

66. Yilerdüñ döñ öñince şāh-bāzuñ  

 

2. şāh-bāza:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 108 

        İri ve beyaz bir doğan cinsi, doğan. 

107. Hümā gibi idüp aʿlāya pervāz  

108. Ḳılurlar şāh-bāza ʿişve vü nāz  

 

3. şāh-bāz: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 59 

        Doğan kuşu. II âşık. 

59. Görür kim şāh-bāz olmış kemīn-sāz  

60. Kebūter gibi itd’āheng-i pervaz  

 

şāh-bāz-ı ʿışḳ: 

1. şāh-bāz-ı ʿışḳ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk doğanı. 

7. Açup ol şāh-bāz-ı ʿışḳ pençe  

8. İderdi Bīsütūna ḫoş şikence  

 

şāh-bāz-ı tünde: 

1. şāh-bāz-ı tünde:-e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haşin doğan. 

35. Kişi bir peşşeyi ḳılmaġa tārāc  

36. Olur mı şāh-bāz-ı tünde muḥtāc  

 

şāhenşeh: 

1. şāhenşeh: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 124 

        En büyük padişah, şahlar şahı, 

padişahlar padişahı. 

123. Ṭarīḳat āsmānında meh aṣḥāb  

124. Ḥaḳīḳat taḫtına şāhenşeh aṣḥāb  

 

şāh-ı ʿādil: 

1. şāh-ı ʿādil: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adaletli padişah. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

şāh-ı ʿālem: 

1. şāh-ı ʿālem: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cihan padişahı. 

69. Didi Şīrīne her bir yār-ı maḥrem  

70. Muṭīʿüz emrüñe ey şāh-ı ʿālem  

 

şāḫ-ı ʿar ʿar: 

1. şāḫ-ı ʿar ʿar: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dikenli ardıç ağacı dalı. 

11. Pes aldı destine bir şāḫ-ı ʿar ʿar  

12. ʿAṣā-yı muʿciz-i Mūsāya beñzer  

 

şāh-ı ʿāşıḳ: 

1. şāh-ı ʿāşıḳ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Âşık şah. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

şāh-ı aʿẓām: 

1. şāh-ı aʿẓām: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüceliği çok olan padişah(Allah). 
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69. Şeh ile Āṣafuñ ey şāh-ı aʿẓām  

70. Cihān mülkinde ḳılma bir ḳılın kem  

 

şāh-ı bīdār: 

1. şāh-ı bīdār: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uykudan uyanmış(uyanık) sultan. 

73. Yuḫudan kim uyandı şāh-ı bīdār  

74. Muʿabbirler getürdi ṣordı esrār  

 

2. şāh-ı bīdār: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uykudan uyanmış(uyanık) sultan. 

3. Çün uyḫudan uyandı şāh-ı bīdār  

4. Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyār  

 

şāh-ı cihān ü cān-ı ʿālem: 

1. şāh-ı cihān ü cān-ı ʿālem: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cihanın (dünyanın) şahı (sultanı, 

hükümdarı) ve cihanın canı, yaşam kaynağı, 

en kıymetlisi. 

139. Eyā şāh-ı cihān ü cān-ı ʿālem  

140. Cihān mülkine sāye ṣal dem-ā-dem  

 

şāh-ı cihān-gīr olup: 

1. şāh-ı cihān-gīr olup:-up 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünya'yı zapteden hükümdar olmak. 

109. Olup her biri bir şāh-ı cihān-gīr  

110. Bu tertīb olmasun tebdīl ü taġyīr  

 

şāh-ı cihānuñ: 

1. şāh-ı cihānuñ:-uñ 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: - 

        Dünyanın (alemin-iki dünyanın) 

padişahı-Allah. 

55. Ne miḳdārı ola ben bī-zebānuñ  

56. K’ola ḫoş-ḫvānı bir şāh-ı cihānuñ  

 

şāh-ı çīn ü maçīn: 

1. şāh-ı çīn ü maçīn: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Maçīn: Çin ülkesinin güney bölgesine 

verilen bir ad. Çin ve Maçin'in şahı(padişahı, 

sultanı). 

81. Kemān ebrūlarını ḳılsa pür-çīn  

82. Olur miskīn şāh-ı Çīn ü Maçīn  

 

şāh-ı dil-āver: 

1. şāh-ı dil-āver: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül alıcı bir sultan, yiğit padişah. II 

sevgili. 

135. Didi Şāvūr k’ey şāh-ı dil-āver  

136. İdüpdür anı Ferhād-ı hünerver  

 

2. şāh-ı dil-āver: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül alıcı bir sultan, yiğit padişah. II 

sevgili. 

67. Gelüp germiyyete şāh-ı dil-āver  

68. Sürerdi arzūsiyile tekāver  

 

şāh-ı epsem: 

1. şāh-ı epsem: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sessiz, ses çıkarmayan, susan şah. 

63. Olup üzrede Şīrīn itdi vermem  

64. Elüñ kendüñde ṭut ey şāh-ı epsem  

 

şāh-ı ferruḫ: 

1. şāh-ı ferruḫ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kutlu sultan. 

201. Buluşdılar çün iki şāh-ı ferruḫ  

202. Biri biri öñinde ḳodılar ruḫ  

 

2. şāh-ı ferruḫ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kutlu sultan. 

95. Revān at sürdi ol dem şāh-ı ferruḫ  

96. Ṭutup Behrām alayından yaña ruḫ  

 

3. şāh-ı ferruḫ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kutlu sultan. 

121. Şeh aylayanda urup ṭopraġa ruḫ  

122. Didi ḫoş -āmedī ey şāh-ı ferruḫ  

 

şāh-ı ġarrā: 

1. şāh-ı ġarrā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gösterişli şah, hükümdar. 

45. Pes ol dem şāh-ı ġarrā ḫūblarla  

46. Dil ü cān āfeti maḥbūblarla  

 

şāh-ı ġāzī: 

1. şāh-ı ġāzī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gazi Süleyman Han. 
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69. Libās-ı şerʿ ü taḳvānuñ ṭırāzı  

70. Mübīn-i dīn-i Aḥmed şāh-ı ġāzī  

 

şāḫ-ı gül: 

1. şāḫ-ı gül: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 176 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güllerin padişahı. 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  

 

şāḫ-ı gül ü serv-i ḳabā-pūş: 

1. şāḫ-ı gül ü serv-i ḳabā-pūş: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül dalı, gül sultanı ve kaftan (cübbe) 

giyinmiş servi. 

19. Ḳamu şāḫ-ı gül ü serv-i ḳabā-pūş  

20. Ḳamu āşūb- ʿaḳl ü āfet-i hūş  

 

şāḫ-ı gülde: 

1. şāḫ-ı gülde:-de 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül dalı. 

39. Görür bir ʿandelīb-i naġme-perdāz  

40. İder feryāda şāḫ-ı gülde āġāz  

 

şāh-ı ḫāver: 

1. şāh-ı ḫāver: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğu hükümdarı (güneş bağlamında). 

3. Çeküp altunlu sancaḳ şāh-ı ḫāver  

4. Ṭaġıtdı şām ceyşin ol dil-āver  

 

2. şāh-ı ḫāver: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğu hükümdarı (güneş bağlamında). 

99. İdince şāh-ı ḫāver şarḳı menzil  

100. Diyār-ı ġarba şeb baġladı maḥmil  

 

şāh-ı ḫāver çerḫe ʿalem dikdükçe: 

1. şāh-ı ḫāver çerḫe ʿalem dikdükçe:-dükçe 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş şahı gökyüzüne sancak dikmek: 

Güneşin doğması. 

19. ʿAlem dikdükçe çerḫe şāh-ı ḫāver  

20. Hücūm eylerdi kūha ol dil-āver  

 

şāh-ı ḫayber: 

1. şāh-ı ḫayber: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayber Şahı: Hayber Kalesi'nin fethinde 

en üstün gayret gösteren kişi: Hazreti Ali. 

121. Çehārum Ebū Ḥasan şāh-ı Ḫayber  

122. Emīr-i şīr-i Ḥaḳ kerrār-ı Ḥayder  

 

şāh-ı ḫıredmend: 

1. şāh-ı ḫıredmend: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 129 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıllı sultan. 

129. Gezerken ʿāciz ol şāh-ı ḫıredmend  

130. Göründi sāhil-i deryā-yı Derbend  

 

şāh-ı ḫūbān: 

1. şāh-ı ḫūbān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzeller sultanı, sevgili. 

137. Yirüm kūh-ı belā derdüm firāvān  

138. Ḥay[ı]fdur baña ḥayf ey şāh-ı ḫūbān  

 

şāh-ı ḫusrev: 

1. şāh-ı ḫusrev: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şah Husrev; Husrev Şah. 

61. Otuz günden temāmet şāh-ı Ḫusrev  

62. Ṣıfāhana irişdi çün meh-i nev  

 

şāh-ı kişver: 

1. şāh-ı kişver: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ülkeler fetheden padişah/dilber. 

63. Niçün ser-keşlik ide şāh-ı kişver  

64. Ne ser- pāyinde olur ḫūd ne efser  

 

şāḫ-ı mār: 

1. şāḫ-ı mār: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yılan sultanı. 

119. Diriġā ki oldı şāḫ-ı mār sünbül  

120. Nefīr-i zāġ bāng-ı ṣavt-ı bülbül  

 

şāḫ-ı nevber: 

1. şāḫ-ı nevber: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze çiçek dalı. 

65. Degülven didi ben şol şāḫ-ı nevber  

66. Egem tā kim her el uzadana ser  

 

şāh-ı pīrūz: 

1. şāh-ı pīrūz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kutlu, hayırlı, uğurlu şah (sultan, 

padişah). 
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123. Bu üslūb ile ḳırḳ gün şāh-ı pīrūz  

124. Nigārīn ile ʿayş itdi şeb ü rūz  

 

şāh-ı şāh-zādı: 

1. şāh-ı şāh-zādı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 296 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sultan oğlu sultan. 

295. İdüp ol şarṭa Ferhād iʿtimādı  

296. Öküş medḥ itdi şāh-ı şāh-zādı  

 

şāḫ-ı serve: 

1. şāḫ-ı serve:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Servi (ağacının) tepesi II Servi ağacı 

gibi uzun boylu sevgili sultanı. 

109. Ḳamunuñ tācı beñzerdi tezerve  

110. Diyeydüñ kim ḳonupdur şāḫ-ı serve  

 

2. şāḫ-ı serve:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Servi dalı (sevgilinin uzun ve düzgün 

boyu, endamı). 

187. Dirīġā vü dirīġ ol şāḫ-ı serve  

188. Dirīġā vü dirīġ ol ḫoş-tezerve  

 

şāḫ-ı şimşād: 

1. şāḫ-ı şimşād: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şimşir ağacının dalı. 

101. Ḳaçan ol şāḫ-ı şimşād itse reftār  

102. Elin yüzine ṭutar serv ider ʿār  

 

2. şāḫ-ı şimşād: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şimşir ağacının dalı. 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

şāḫ-ı ṭıfl-ı ʿarʿar: 

1. şāḫ-ı ṭıfl-ı ʿarʿar: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ servisi çocuğunun dalı. 

145. Ṣan aldanmaġa şāḫ-ı ṭıfl-ı ʿarʿar  

146. Getürür beyżā-yı rengīn ṣanavber  

 

şāḫ-ı ṭūbā: 

1. şāḫ-ı ṭūbā: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tuba ağacının dalı. 

7. Müzeyyen eyledüm bir bāġ-ı zībā  

8. Kim anuñ her giyāḥı şāḫ-ı Ṭūbā  

 

şāhid: 

1. şāhid: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 26 

        Şahit, tanık. 

25. Ṣıdı dil şīşesini çerḫ-i gerdān  

26. Aña şāhid yiter gözden aḳan ḳan  

 

şāhid-i bāġ: 

1. şāhid-i bāġ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahçenin güzeli. 

169. Nice ḥavż ol nice nehr ü ne ırmaġ  

170. İdinmiş anı gözgü şāhid-i bāġ  

 

şāhid-i rūz: 

1. şāhid-i rūz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gündüz güzeli II Gündüzün tanığı 

(şahid sözcüğü hem sevgili hem de tanık-

şahit anlamlarını karşılayacak biçimde 

tevriyeli kullanılmıştır). 

59. Ṭutalum k’olasın şemʿ-i dil-efrūz  

60. Ḳara zülfüñ ḳanı ey şāhid-i rūz  

 

şāhīn: 

1. şāhīne:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 65 

        Avcı kuş. (bakışı ile gönlü avlamak 

bağlamında). 

65. İki āhūları şāhīne beñzer  

66. Siyeh müjgānı olmış aña şehper  

 

2. şāhīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 221 

        Maruf avcı kuş. Şahin. 

221. Ne var almazsa şāhīnüñ şikārın  

222. Kebūter alur eṭfālüñ ḳarārın  

 

3. şāhīni:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 125 

        Maruf avcı kuş. Şahin. 

125. Ecel şāhīni açup bāl ü çengāl  

126. O kebk-i nāzenīni ḳapdı der-ḥāl  

 

şāhīn ü şeh-bāz-ı şikārī olup: 

1. şāhīn ü şeh-bāz-ı şikārī olup:-up 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahin (atmaca) ve av doğanı (şahbaz) 

olmak. 

85. Olup şāhīn ü şeh-bāz-ı şikārī  

86. Şikār itdüñ bu kebk-i şīvekārı  
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şāhīnem diyü: 

1. şāhīnem diyü: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: - 

        Şahinim diyerek. 

93. Benem şol peşşe-i mecrūḥ ü pā-māl  

94. Ki şāhīnem diyü açdum per ü bāl  

 

şāhīn-i lāẓī: 

1. şāhīn-i lāẓī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ateş şahsını. Ateş gibi alev alev yanan 

gözler ve keskin bakışlardan kinaye ile atlar 

için şahin benzetmesinde bulunulmuştur. 

37. Virür biñ berḳ- sürʿat esb-i tāzī  

38. Nice tāzī ḳamu şāhīn-i lāẓī  

 

şāhīn-i şikārī: 

1. şāhīn-i şikārī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 209 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Av şahini. 

209. Be-cidd ü cehd o şāhīn-i şikārī  

210. Alur altına kebk-i şīvekārı  

 

şāh-mārān: 

1. şāh-mārān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 218 

        Yılanlar şahı. 

217. Ya deste oldı bir billūre mercān  

218. Yāḫud inine girdi şāh-mārān  

 

şāḫsār: 

1. şāḫsāruñ:-uñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 15 

        Far. Dallık, ağaçlık, koruluk. 

15. ʿArūsı şāḫsāruñ gonçe-i ter  

16. Girībānında ṣankim tügme-i zer  

 

2. şāḫsāra:-a 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 8 

        Dal, budak. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

şāh-zāde: 

1. şāh-zāde: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 7 

        Şehzade: Padişah oğlu veya padişah 

ailesinden olan erkek çocuk. 

7. İrişdi birki günden şāh-zāde  

8. Görür kim memleket varmış fesāda  

 

2. şāh-zāde: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 125 

        Şehzade: Padişah oğlu veya padişah 

ailesinden olan erkek çocuk. 

125. Didi Şīrīne bir gün şāh-zāde  

126. Ḫudāvend eylesün ʿömrüñ ziyāde  

 

3. şāh-zāde: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 49 

        Şehzade: Padişah oğlu veya padişah 

ailesinden olan erkek çocuk. 

49. Şehüñ yanınca her bir şāh-zāde  

50. Kimi atlu vü kimisi piyade  

 

şaḳāyıḳ: 

1. şaḳāyıḳ: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 14 

        Ar. Gelincik çiçeği. "şakaiku'n-nu'mân" 

ve "şakayık-ı nu'mâniye" dahi denilir). 

13. Cihāna berf olupdı aḳ dībā  

14. Şaḳāyıḳ ʿaksi yir yir al tamġa  

 

şām ceyşin: 

1. şām ceyşin:-n 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akşam askeri, ordusu. 

3. Çeküp altunlu sancaḳ şāh-ı ḫāver  

4. Ṭaġıtdı şām ceyşin ol dil-āver  

 

şām ü seḥer: 

1. şām ü seḥer: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akşam ve sabah. 

5. Urup şām ü seḥer gül-bāñg-ı ʿışḳı  

6. İrürdi ṭas-ı çerḫe bāng-ı ʿışḳı  

 

şām ü seḥerler: 

1. şām ü seḥerler:-ler 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Akşam ve sabah. 

33. İdüp ġavvāṣlıḳ şām ü seḥerler  

34. Çıḳardum baḥr-i ṭabʿumdan güherler  

 

şāmī ʿarʿar: 

1. şāmī ʿarʿar: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şam şehrinin dikenli ardıç ağacı. 

139. Ser-ā-ser Şāmī ʿarʿar serv-i Rūmī  

140. Dikelmiş ṣanki yaşıl bāl mūmı  

 

şām-ı miḥnet: 
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1. şām-ı miḥnet: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıkıntı akşamı. 

129. Beyāż-ı çeşmüñüñ ṣubḥ-ı saʿādet  

130. Olur ispīd andan şām-ı miḥnet  

 

şām-ı tīre: 

1. şām-ı tīre: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık gece. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

2. şām-ı tīre: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık akşam. 

159. Olaldan şām-ı tīre ṣubḥgāhum  

160. Boyadı gökleri dūd-ı siyāhum  

 

şām-ı tire k’ide: 

1. şām-ı tire k’ide:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık akşama çevirmek. 

13. Revān ṣaldı anı deryā-yı ḳīre  

14. K’ide rūz-ı sefīdi şām-ı tire  

 

şāne: 

1. şāne: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 28 

        Tarak. 

27. Nedür teşdīd-i küngür ḳaṣr-ı cāna  

28. Ya zülf-i şāhid-i İslāma şāne  

 

2. şānenüñ:-nüñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 96 

        Tarak. 

95. Virür ʿaḳs-i ruḫı mirāta cānı  

96. Ṣaçından şānenüñ gūyā zebanı  

 

şarāb-ālūd-ı lebden: 

1. şarāb-ālūd-ı lebden:-den 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dudağın Şarap bulaşığı. 

63. Şarāb-ālūd-ı lebden her şeker- ḫand  

64. Ḳılurdı rū- siyeh ʿuşşāḳı ḫursend  

 

şarāb-ı erġuvān ü cām-ı gül-gūn: 

1. şarāb-ı erġuvān ü cām-ı gül-gūn: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erguvan renkli şarap ve gül renkli 

kadeh (gül renkli, kırmızı şarap). 

29. Şarāb-ı erġuvān ü cām-ı gül-gūn  

30. İder dilden ġam ü endūhı bīrūn  

 

şarāb-ı erġuvān-fām: 

1. şarāb-ı erġuvān-fām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erguvan renkli(kırmızı) şarap. 

121. Ṭolu sāġar şarāb-ı erġuvān-fām  

122. Ṣunar ol teşne cāna bir gül-endām  

 

şarāb-ı erġuvānī: 

1. şarāb-ı erġuvānī: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erguvan renkli (kırmızı) şarap. 

49. İçildi çün şarāb-ı erġuvānī  

50. Ḳamu bezm ehlinüñ cūş itdi ḳanı  

 

2. şarāb-ı erġuvānī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Erguvan renkli (kırmızı) şarap. 

31. Çekildi şol şarāb-ı erġuvānī  

32. Ḳamu ṭurna gözi ṭavşan ḳanı  

 

şarāb-ı ġuṣṣa: 

1. şarāb-ı ġuṣṣa: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam, keder şarabı. 

101. Hemīşe lāleveş ḫaṣm-ı siyeh-dil  

102. Şarāb-ı ġuṣṣa ile ola ḳanzil  

 

şarāb-ı ḫoş-güvār: 

1. şarāb-ı ḫoş-güvār: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hoş içimli/lezzetli şarap; bkz. ‘mey-i 

ḫoş-güvār’ md. 

109. Nesīm-i ṣubḥgāhum ṣarṣar-ı ḳahr  

110. Şarāb-ı ḫoş-güvār oldı baña zehr  

 

şarāb-ı ʿışḳdan: 

1. şarāb-ı ʿışḳdan:-dan 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 229 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk şarabı. 

229. Şarāb-ı ʿışḳdan ol iki ser-ḫoş  

230. Öpüşüp ḳoçuşup oldı hem-āġūş  

 

şarāb-ı ʿışḳı: 

1. şarāb-ı ʿışḳı:-ı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk şarabı. 
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91. Şarāb-ı ʿışḳı tā kim eyledüm nūş  

92. Be- küllī varluġum ḳıldum ferāmūş  

 

şarāb-ı ʿışḳla: 

1. şarāb-ı ʿışḳla:-la 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk şarabı. 

41. Şarāb-ı ʿışḳla olmışdı ḳanzil  

42. Bir aylıḳ yolı itdi iki menzil  

 

şarāb-ı ʿışḳuñ: 

1. şarāb-ı ʿışḳuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk şarabı. 

75. Şarāb-ı ʿışḳuñ ile şöyle bī-hūş  

76. Geliyor uşda Ḫusrev mest ü medhūş  

 

şarāb-ı kevser: 

1. şarāb-ı kevser: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kevser şarabı. 

91. Lebi üstinde hāl-i ʿanberīn-fām  

92. Şarāb-ı Kevser üzre gūyiyā cām  

 

şarāb-ı köhne-sāl: 

1. şarāb-ı köhne-sāl: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İhtiyar, yaşlı şarap. (Yıllanmış 

anlamında). 

166. Şarāb-ı köhne-sāl ü maḥrem-i nev  

165. Zihī ʿişret k’ider Şīrīn ü Ḫusrev  

 

şarāb-ı merge: 

1. şarāb-ı merge:-e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölüm şarabı. 

35. Ecel bezminde olmışdı ser-ā-ser  

36. Şarāb-ı merge sāġar kāse-i ser  

 

şarāb-ı nāzdan: 

1. şarāb-ı nāzdan:-dan 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Naz, işve şarabı. 

155. Şarāb-ı nāzdan maḫmūr ü ser-mest  

156. Birinüñ çeşmi biri cürʿaveş pest  

 

şarāb-ı selsebīli: 

1. şarāb-ı selsebīli:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı ve hafif şarap. 

95. Çekildi Ḫusrevüñ ḫān-ı Ḫalīli  

96. Sebīl olup şarāb-ı Selsebīli  

 

şarāb-ı şevḳden: 

1. şarāb-ı şevḳden:-den 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arzu şarabı. 

117. Şarāb-ı şevḳden idüp leb-ā-leb  

118. Getür Ferhāda vir nūş eylesün hep  

 

şarḳ: 

1. şarḳı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 99 

        Ar. Güneşin doğduğu cihet. 

99. İdince şāh-ı ḫāver şarḳı menzil  

100. Diyār-ı ġarba şeb baġladı maḥmil  

 

şarṭ: 

1. şarṭa:-a 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 29 

        Olması başka durumların 

gerçekleşmesini gerektiren şey, koşul. 

29. Bu şarṭa merd-i maẓlūm oldı rāżī  

30. Bulundı iki cānibden terāżī  

 

2. şarṭumuz:-(u)muz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 275 

        Şart, koşul. 

275. Didi ḫoş eyle olsun şarṭumuz ḫoş  

276. Er ol tek iş becer ey merd-i medhūş  

 

3. şarṭa:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 295 

        Koşul, anlaşma. 

295. İdüp ol şarṭa Ferhād iʿtimādı  

296. Öküş medḥ itdi şāh-ı şāh-zādı  

 

şarṭ ile: 

1. şarṭ ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeminin gereği ile. 

207. Çeke mi cān-ı Şīrīnümden el ol  

208. Virüp endūh-ı hicrāndan nevāle  

 

şarṭ itdi: 

1. şarṭ itdi: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Koşul öne sürmek; şart koşmak. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

şarṭ k’itdi: 
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1. şarṭ k’itdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki, vezin gereği k' biçiminde 

kullanılmıştır. Şart ki etmek: Şart koşmak; 

Koşul ileri sürmek. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

şarṭ ü ʿahdüñ: 

1. şarṭ ü ʿahdüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yemin ve söz (and). 

155. Ziyāde eyle günden güne cehdüñ  

156. Bu kūhı kāh itmişsin hemānā  

 

şarṭın ṣıyacaġını: 

1. şarṭın ṣıyacaġını:-(y)acaġ, -ı, -n, -ı-acaġ, -ı, 

-n, -ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 282 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şartını (verdiği sözü, yemini) 

reddetmek, hiçe saymak, gereğini 

yapmamak. 

281. Ne bilsün ʿāḳıbet bī-çāre Ferhād  

282. Ṣıyacaġını şarṭın merd-i bī-dād  

 

şaş: 

1. şaşurmaz:-(u)r, -maz 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 183 

        Nasıl davranacağını bilememek II 

Sersemlemek, aklı başında olmamak. 

183. Bilüp öz ḳadrin ü ṭavrın şaşurmaz  

184. Edebsüzlügini ḥadden aşurmaz  

 

şāvūr: 

1. şāpūr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 22 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

21. Şehüñ bir hem-demi var idi meşhūr  

22. Nedīm-i bezm-i faġfūr adı Şāpūr  

 

2. şāvūr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 39 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

3. şāvuruñ:-uñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 139 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

139. Çü Şāvuruñ kelāmın diñledi şāh  

140. Temām olduḳda itdi derd ile āh  

 

4. şāvūra:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 149 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

149. Dönüp bu ḥāl ile Şāvūra Pervīz  

150. Didi ey ḥīle-cūy ü fitne-engīz  

 

5. şāvuruñ:-uñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 13 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

6. şāvūr: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 59 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

7. şāvūruñ:-uñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 209 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

209. Gehī Şāvūruñ ol iḳlīme geştin  

210. Gehī öz kendülernüñ ser-güzeştin  

 

8. şāvūra:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 13 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

13. Didi Şāvūra kim ey maḥrem-i rāz  

14. Diler cānum k’ide cānāne pervāz  

 

9. şāvūruñ:-uñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 65 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

65. Temām olınca Şāvūruñ kelāmı  

66. Didi şeh aña kim ey merd-i ʿāmī  
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10. şāvūra:-a 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 1 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

1. Didi Şāvūra bir gün ol nigārīn  

2. İder göñlüm hevā-yı şīr-i şīrīn  

 

11. şāvūruñ:-uñ 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 20 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

19. Gül-i bāġ-ı letāfet serv-i çālāk  

20. Sözinden oldı Şāvūruñ feraḫnāk  

 

12. şāvūrı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 128 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

127. İşidüp anı Ḫusrev itdi ġayret  

128. Ḳıġırdı ḳatına Şāvūrı ḫalvet  

 

13. şāvūr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 135 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

135. Didi Şāvūr k’ey şāh-ı dil-āver  

136. İdüpdür anı Ferhād-ı hünerver  

 

14. şāvūruñ:-uñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 163 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  

 

15. şāvūrı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 90 

        Husrev-i Perviz'in sadık bir nedimidir 

ve devrinin ün salmış ressamlarındandır. 

Husrev ile Şirin'i bir araya getirmek için 

büyük fedakarlıklar göstermiştir. 

89. Daḫı ḳalmadı çün ṣabra mecāli  

90. Çıḳardı ḳatına Şāvūrı ḫālī  

 

şāvur-ı ġamgīn: 

1. şāvur-ı ġamgīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gamlı, kederli, kaygılı Şavur. bkz. 

Şavur md. 

83. Ṭurup ol yöreden Şāvur-ı ġamgīn  

84. Giderdi gözlerinde naḳş-ı Şīrīn  

 

şāvūr-ı ḫıredmend: 

1. şāvūr-ı ḫıredmend: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Akıllı, anlayışlı Şâvûr. 

21. Yir öpüp didi Şāvūr-ı ḫıredmend  

22. Şehā şehler işigüñde kemer-bend  

 

şāvūr-ı üstād: 

1. şāvūr-ı üstād: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Üstad Şāvūr: bkz. Üstad ve Şāvūr md. 

1. Rivāyetdür ki çün Şāvūr-ı üstād  

2. Medāyine irişdi yine dil-şād  

 

şāyed: 

1. şāyed: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 88 

        Belki II olur da. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

2. şāyed: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 159 

        Belki, ola ki, olabilir ki. 

159. Gele şāyed baña da baḫt ü iḳbāl  

160. Sen itdügüñ gib’idem ben de imhāl  

 

şāyiʿ oldı: 

1. şāyiʿ oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Herkes tarafından duyulmak, her tarafa 

yayılıp herkesçe bilinir duruma gelmek. 

117. Kimisi müşterī vü kimi bāyiʿ  

118. Cihāna oldı bu esrār şāyiʿ  

 

şeb: 

1. şeb: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 10 

        Gecenin karanlığı. 

9. Zemānī ḫūbdur bir māh-peyker  

10. Ruḫunda şeb anuñ ḫāl-i muʿanber  

 

2. şeb: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 67 

        Gece. 

67. Meger kim gördi şeb ḥerfini nemnāk  

68. Aña gün mürde- sengin ṣaçdı eflāk  
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3. şeb: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 72 

        Gece. 

71. Debīr-i çerḫ defterden sehiv tek  

72. Ṣanasın şeb ḥurūfın eyledi ḥakk  

 

4. şeb: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 100 

        Gece. 

99. İdince şāh-ı ḫāver şarḳı menzil  

100. Diyār-ı ġarba şeb baġladı maḥmil  

 

5. şebüñ:-üñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 227 

        Gece. 

227. Şebüñ ḳadri çe ger nūr-ı bedrdür  

228. Sühāya ḳarañu gice Ḳadrdür  

 

şeb- çerāġa: 

1. şeb- çerāġa:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Geceyi aydınlatan mum, kandil. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

şeb rūza encām olmayaydı: 

1. şeb rūza encām olmayaydı:-ma, -(y)a, -

(y)dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gece gündüze son bulmak., gecenin 

sonunda gündüze ermesi. 

73. Bozulmasaydı ger tertīb-i eyyām  

74. Niçün rūza şeb olmayaydı encām  

 

şeb ü rūz: 

1. şeb ü rūz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gece ve gündüz: Aralıksız, sürekli, her 

zaman. 

5. Olup dāġ-ı ġam-ı ʿışkıyla pür-sūz  

6. İderdi āh u vāh ol her şeb ü rūz  

 

2. şeb ü rūz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gece gündüz. 

215. Egerç’ olmışdı bunlara şeb ü rūz  

216. Şeb-i Ḳadr ü Berāt ü ʿīd-i Nev-rūz  

 

3. şeb ü rūz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gece ve gündüz: Aralıksız, sürekli, her 

zaman. 

123. Bu üslūb ile ḳırḳ gün şāh-ı pīrūz  

124. Nigārīn ile ʿayş itdi şeb ü rūz  

 

4. şeb ü rūz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gece ve gündüz: Aralıksız, sürekli, her 

zaman. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

5. şeb ü rūz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 255 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gece ve gündüz: Aralıksız, sürekli, her 

zaman. 

255. Şeb ü rūz eyler idi cām-ı Cem nūş  

256. İderdi sāz ü söz āvāzesin gūş  

 

şeb-çerāġ: 

1. şeb-çerāġuñ:-uñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 1 

        Gece vakti çıra gibi yanan bir cevher. 

Deniz öküzü, karaya çıkıp otlayacağı zaman, 

ağzından bu cevheri çıkarıp koyar, onun 

ışığında otlarmış; bir cins kıymetli taş, 

şimşirak taşı. Hızır aleyhisselamın şeb-çerâg 

ile zulumat ülkesinde ilerleyerek ölümsüzlük 

suyuna eriştiği rivayet edilir. Işığını cennette 

bulunan Tûbâ ağacından aldığına inanılır. Bu 

cevher, güzellik, parlaklık ve aydınlık 

simgesidir. 

1. Meger bir şeb-çerāġuñ fer ü tābı  

2. Söyündürmişdi şemʿ-i āftābı  

 

şeb-çerāġı olup: 

1. şeb-çerāġı olup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gece parlayan yakut olmak. 

35. Olup her laʿl anuñ bir şeb-çerāġı  

36. Virürdi mihr şemʿinden ferāġı  

 

şebdīz: 

1. şebdīz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 14 

        Far. 1. Yağız at. 2. Husrev-i Pervîz'in 

atı. 

13. Ṭurup bir ṣubḥ-dem şeh-zāde Pervīz  

14. Başında tāc-ı zer altında Şebdīz  

 

2. şebdīz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 15 

        Husrev-i Pervîz'in atı. 

15. Ne Şebdīz ol teẕerv-i bī-bahāne  

16. Ḳonupdı sāye-i serv-i revāne  
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3. şebdīz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 104 

        Husrev-i Pervîz'in atı. 

103. O bezm-i pür- şükūh içinde Pervīz  

104. Zebūn olmışdı ki ermişdi Şebdīz  

 

4. şebdīzden: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 135 

        Husrev-i Pervîz'in atı. 

135. İnüp Şebdīzden şāh oldı rāḥat  

136. Yatup bir laḥẓa itdi istirāḥat  

 

5. şebdīz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 82 

        Husrev-i Pervîz'in atının adı. Şirin'in 

Gülgûn adlı atı ile aynı kısraktan doğmuştur. 

Hüsrev bu at öldüğü zaman çok ağlamış ve 

onu büyük bir merasim ile gömdürtmüştür. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

şeb-i dāc: 

1. şeb-i dāc: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: - 

        Şeb(f.i.)gece dāc(a.i.)karanlık şeb-i dāc: 

karanlık gece. 

39. Beyāż-ı ṣubḥ ḫaddine sefīdāc  

40. Siyeh çeşmine kuḥl olur şeb-i dāc  

 

şeb-i esrā: 

1. şeb-i esrā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İsra gecesi (Mir'aç mucizesinin 

gerçekleştiği gece). 

23. Şeb-i Esrā ki esbüñ ḳıldı teʿcīl  

24. Melekce varmadı peyk-i Cibrīl  

 

şeb-i ferhāda: 

1. şeb-i ferhāda:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ferhat'ın gecesi (zor, sıkıntılı 

zamanları). 

45. Aḳup çün ḥavża girdi cūy-ı sepīd  

46. Şeb-i Ferhāda irdi ṣubḥ-ı ümmīd  

 

şeb-i hicrānuma: 

1. şeb-i hicrānuma:-(u)m, -a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayrılık gecesi. 

87. Çeküp derd ile bir āh-ı ciger-sūz  

88. Didi kim ey şeb-i hicrānuma rūz  

 

şebī- ḫūn eyledi: 

1. şebī- ḫūn eyledi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gece baskını yapmak. 

185. Bu veche devr iderken bāde-i nāb  

186. Şebī- ḫūn eyledi bezm ehline ḫvāb  

 

şeb-i ḳadr: 

1. şeb-i ḳadr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kadir gecesi (Sevgilinin saçlarının siyah 

ve değerli oluşu bağlamında). 

95. Hilāl ebrūsına ḥācib meh-i bedr  

96. Ser-i zülfine bir Hindū şeb-i Ḳadr  

 

2. şeb-i ḳadr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 216 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kadir gecesi. 

215. Egerç’ olmışdı bunlara şeb ü rūz  

216. Şeb-i Ḳadr ü Berāt ü ʿīd-i Nev-rūz  

 

şeb-i ḳadri: 

1. şeb-i ḳadri:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kadir gecesi (Sevgilinin saçlarının siyah 

ve değerli oluşu bağlamında). 

39. Ne cādūdur ki ol seḥḥār ü fettān  

40. Şeb-i Ḳadri ider zülfinde pinhān  

 

şeb-i miʿrāc: 

1. şeb-i miʿrāc: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Miraç gecesi. 

69. Şeb-i miʿrāc bu seḥḥāre ʿavret  

70. Özine şol ḳadar virmişdi zīnet  

 

şeb-i tār: 

1. şeb-i tār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık gece. 

51. Diler dil-dārunuñ k’ol ʿāşıḳ-ı zār  

52. Geze kūyında seglerle şeb-i tār  

 

şeb-i tār-ı sipihre: 

1. şeb-i tār-ı sipihre:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gökyüzünün karanlık gecesi. 

3. Şeb-i tār-ı sipihre meh olup şemʿ  

4. Nücūm olmışdı pür-dāne gibi cemʿ  

 

şeb-i tīre gidüp: 
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1. şeb-i tīre gidüp:-üp 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık gecenin gitmesi. 

101. Görür Ferhād kim baş göz belürdi  

102. Şeb-i tīre gidüp aydın gelürdi  

 

şeb-i vaṣla: 

1. şeb-i vaṣla:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavuşma gecesi. 

131. Şeb-i vaṣla delīl olmaġa ey ḥūr  

132. Muḥannā barmaġuñdur mesʿel-i nūr  

 

şecāʿat: 

1. şecāʿat: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 138 

        Yiğitlik. 

137. Ḳonulmışdı özinde her fażīlet  

138. Şecāʿat ʿadl ü dād ile mürüvvet  

 

şecer: 

1. şecerden:-den 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 128 

        Ağaç, dıraht. 

127. Mübārek pāk- menzil emīn-āsā  

128. Görinür her şecerden nār-ı Mūsā  

 

şedde: 

1. şedde: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 30 

        Şedde(a.i.): Arapçada ve Farsçada iki 

defa okunması icabeden bir harfin üzerine 

konulan işaret: cerr, bürran .. gibi. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

şefāʿat: 

1. şefāʿat: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 105 

        Ar. Suçlu veya muhtaç olan için af veya 

ihsan ricası. 

105. Şefāʿat yā Nebiyyu’llāh şefāʿat  

106. Firāḳī derdmende eyle şefḳat  

 

2. şefāʿat: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 105 

        Ar. Suçlu veya muhtaç olan için af veya 

ihsan ricası. 

105. Şefāʿat yā Nebiyyu’llāh şefāʿat  

106. Firāḳī derdmende eyle şefḳat  

 

şefīʿ it: 

1. şefīʿ it: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şefaatçi etmek, şefaatçi kılmak. 

125. Ḫalāṣ itdükde ṣāliḥler ʿuṣātı  

126. Şefīʿ it baña faḫr-i kāyinātı  

 

şefīʿ ola: 

1. şefīʿ ola:-a-a, -mı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şefaatçi olmak. 

97. Sürüldükde ḳamu ʿāṣī ceḥīme  

98. Şefīʿ ola mı kimse ben yetīme  

 

şefīʿu’l- müẕnibīn: 

1. şefīʿu’l- müẕnibīn: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günah işleyenlerin şefaatçisi. 

1. Şehenşāh-ı cihān ü şaḥne-i dīn  

2. Şefīʿu’l- müẕnibīn ḫayrü’n-nebiyyīn  

 

şefḳat eyle: 

1. şefḳat eyle: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şefkat etmek, merhamet etmek. 

105. Şefāʿat yā Nebiyyu’llāh şefāʿat  

106. Firāḳī derdmende eyle şefḳat  

 

şeftālī-yi şīrīne: 

1. şeftālī-yi şīrīne:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in şeftalisi; Buse, kadın cinsel 

organı. 

159. İdüp ḳolların ol serve himāyil  

160. Olur şeftālī-yi Şīrīne māyil  

 

şeftālu: 

1. şeftālu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 111 

        Şeftali II sevgillinin şeftaliye benzetilen 

dudağı. 

111. Ṣular şeftālu laʿli ʿārıż-ı bāġ  

112. Gözi bādām-ı ter ḳaşları yapraġ  

 

2. şeftālülerüm:-ler, -(ü)m 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 248 

        Şeftali II sevgillinin şeftaliye benzetilen 

dudağı. 

247. Ne ġonçe leblerümüñ ḫandesinden  

248. Ne şeftālülerüm turvendesinden  

 

şeġebnāk: 

1. şeġebnāk: 

        Mesnevi 34 
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        Mısra: 35 

        Fitne, fesat, karışıklık çıkarıcı. 

35. Gehī ḳumrıya dirdi k’ey şeġebnāk  

36. Girībānuñ kim itdi gül gibi çāk  

 

şeh: 

1. şeh: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 74 

        Sultan, padişah II Sevgili. 

73. Ḳamu maḥbūblardan eyle fāyıḳ  

74. Ola kim ola şeh bezmine lāyıḳ  

 

2. şeh: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 45 

        Far. Şah. Muhaffeftir. şeh-bâz şâh-bâz, 

iri doğan. şeh-bâl şâh-bâl. Kanadın uzun 

tüyleri. şeh-bender şâh-bender. şeh-beyt şâh-

beyt, manzumenin en güzel beyti. şeh-per 

şâh-per, şeh-bâl. şeh-dâne şâh-dâne, iri tane. 

şeh-râh şâh-râh, büyük yol, cadde. şeh-zâde 

şâh-zâde, padişah oğlu. şeh-süvâr şâh-süvâr, 

iyi binici. şehen-şâh, şehen-şeh en büyük 

padişah. şeh-nişîn şâh-nişîn, sokağa nazır 

oda, sofa çıkması. şeh-vâr şâh-vâr, padişaha 

lâyık. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  

 

3. şehler:-ler 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 48 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

47. Bu dergehde ne olam ben fütāde  

48. Sürer ṭopraġa ruḫ şehler piyade  

 

4. şehler:-ler 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 88 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

87. Eger ʿafv eyleyüp ḳılsañ ʿaṭālar  

88. Dimez çūn ü çirā şehler gedalar  

 

5. şeh: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 63 

        Sultan, padişah. 

63. Ne şeh kim pādşāh-ı heft- kişver  

64. Sipihr-i salṭanaṭda mihr-i enver  

 

6. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 117 

        Sultan, padişah. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

7. şeh: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 128 

        Sultan, padişah. 

127. Raʿiyyet istemez bālīn ü pister  

128. Tek olsun şeh cihāna sāye-güster  

 

8. şeh: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 149 

        Sultan, padişah. 

149. Virüp şeh medhinden ṣoñra āvāz  

150. Didi dil ʿaḳla ey dāʾire-i rāz  

 

9. şeh: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 75 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

75. Didiler virgil ey şeh müjdegānī  

76. Virür Ḥaḳ saña bir ṣāḥib-ḳırānī  

 

10. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 5 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

5. Meger ol gün şehüñ çākerlerinden  

6. Semen-sīmā vü sīmīn-berlerinden  

 

11. şeh: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 57 

        Far. Şah. Muhaffeftir. şeh-bâz şâh-bâz, 

iri doğan. şeh-bâl şâh-bâl. Kanadın uzun 

tüyleri. şeh-bender şâh-bender. şeh-beyt şâh-

beyt, manzumenin en güzel beyti. şeh-per 

şâh-per, şeh-bâl. şeh-dâne şâh-dâne, iri tane. 

şeh-râh şâh-râh, büyük yol, cadde. şeh-zâde 

şâh-zâde, padişah oğlu. şeh-süvâr şâh-süvâr, 

iyi binici. şehen-şâh, şehen-şeh en büyük 

padişah. şeh-nişîn şâh-nişîn, sokağa nazır 

oda, sofa çıkması. şeh-vâr şâh-vâr, padişaha 

lâyık. 

57. Sitem itmez egerçi şeh Süleymān  

58. Velī ʿifritleri vardur ki pinhān  

 

12. şehler:-ler 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 70 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

69. Açup ʿibret gözini ʿāleme baḳ  

70. Niçe şehler olupdur toz ü ṭopraḳ  

 

13. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 21 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

21. Şehüñ bir hem-demi var idi meşhūr  

22. Nedīm-i bezm-i faġfūr adı Şāpūr  

 

14. şehdür:-dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 91 

        Sultan, padişah II Sevgili. 

91. Ne şehdür k’esride iki yañada  

92. Ṭoludur sāʿidinden sīm sāde  

 

15. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 
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        Mısra: 17 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

17. Şehüñ ḫod rūyı bir māh-ı dil-efrūz  

18. Beyāż-ı cebhesi ṣan ṣubh-ı Nev-rūz  

 

16. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 45 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

17. şeh: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 79 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

79. Şeh öñinden meger bir āhū-yı şūḫ  

80. Çıḳup gitdi nitekim yaydan uḫ  

 

18. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 4 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

3. Nigārīn-i şeker-leb yaʿnī Şīrīn  

4. Şehüñ ʿışḳıyla kim olmışdı ġamgīn  

 

19. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 136 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

135. O gül-ruḫ söylenürken ol arada  

136. Şehüñ nergisleri oldı güşāde  

 

20. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 194 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

193. Ḳarārı ḳalmadı şevḳ ile ṭurdı  

194. Şehüñ pāyīne düşmege yügürdi  

 

21. şeh: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 11 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

11. Görince şeh bu ḥāli oldı ġamnāk  

12. Hemān cemʿ itdi ʿasker cüst ü çālāk  

 

22. şeh: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 83 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

83. Buzurgümmīd şeh yanında ḥāżır  

84. Ṭururdı dāyim uṣṭurlāba nāẓır  

 

23. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 9 

        Şah, sultan, padişah, hükümdar. 

9. Şehüñ buḫrānın işitdükde Şīrīn  

10. Dilerdi taʿziyetle ide teskīn  

 

24. şehi:-i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 12 

        Şah, sultan, padişah, hükümdar. 

11. Hevā serd idi gerçi mevsim-i dey  

12. Şehi germ eylemişdi āteş-i mey  

 

25. şehler:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 22 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

21. Yir öpüp didi Şāvūr-ı ḫıredmend  

22. Şehā şehler işigüñde kemer-bend  

 

26. şeh: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 66 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

65. Temām olınca Şāvūruñ kelāmı  

66. Didi şeh aña kim ey merd-i ʿāmī  

 

27. şeh: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 84 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

84. Hemān-dem ṭurdı şeh bī-ṣabr ü ārām  

83. Ṣabāyı k’eylediler zīn ile rām  

 

28. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 93 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

93. Şehüñ yanınca her sermāye-i nāz  

94. Göñül yaġmalayıcı Türk ü ṭannāz  

 

29. şeh: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 121 

        Şah, sultan, padişah, hükümdar. 

121. Şeh aylayanda urup ṭopraġa ruḫ  

122. Didi ḫoş -āmedī ey şāh-ı ferruḫ  

 

30. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 163 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

163. Şehüñ dil-berlerinden her semen-sāḳ  

164. Olurlard’ anlaruñ vaṣlına müştāḳ  

 

31. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 94 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

93. Egerçi k’oldı tedbīrāt lāyıḳ  

94. Şehüñ re’yine olmadı muvāfıḳ  

 

32. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 130 

        Şah, sultan, padişah, hükümdar. 
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129. Ṣabāḥa bula furṣat çıḳa Ferhād  

130. Şehüñ āh ile ḳaṣrın yıḳa Ferhād  

 

33. şeh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 266 

        Şah, sultan, padişah, hükümdar. 

265. Dile alınca Şīrīn adını ū  

266. Ġażabdan oldı şeh bir ḳaṭre aġu  

 

34. şehler:-ler 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 53 

        Sultan, padişah. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

35. şeh: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 3 

        Sultan, padişah. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

36. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 49 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

49. Şehüñ yanınca her bir şāh-zāde  

50. Kimi atlu vü kimisi piyade  

 

37. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 182 

        Şah, sultan, padişah, hükümdar. 

181. İrince bu ḥużūra mest ü bī-tāb  

182. Şehüñ nergislerin aldı hemān ḫvāb  

 

38. şeh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 57 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

57. Nigārīn gördi k’ider şeh tecāvüz  

58. Yavaşlanmaġı ḳodı oldı yavuz  

 

39. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 61 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

61. Şehüñ olmışdı ġālib cānına şevḳ  

62. Diledi k’ide ḳolın boynına ṭavḳ  

 

40. şeh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 107 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

107. Şeh incinmedi bu sözlerden aṣlā  

108. Ṭamaʿ ḳatʿ itmedi bir laḥẓa ḳatʿā  

 

41. şeh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 164 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

163. Açıldı gül gibi ol şāḫ-ı şimşād  

164. Şeh ide ḳaldı bülbül gibi feryād  

 

42. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 69 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

69. Şehüñ adını çün gūş itdi Şekker  

70. Tevāżuʿ birle ḳodı ṭopraġa ser  

 

43. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 106 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

105. Şeker acum ala dirken müdāmī  

106. Şehüñ daḫi beter telḫ oldı kāmı  

 

44. şehden:-den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 3 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

3. Çü şehden ayru düşdi ol perī-çehr  

4. Derūnından ʿalem çekd’āteş-i mihr  

 

45. şehler:-ler 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 117 

        Sultan, padişah. 

117. Anuñ şehler ḳapusınd’old’ise güm  

118. Benüm ʿuşşāḳa maʿbeddür işigüm  

 

46. şeh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 31 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

31. Virür Şirīne şeh vāfir ḫazīne  

32. Nesine ḫarc ola daḫı nesine  

 

47. şeh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 181 

        Sultan, padişah. 

181. Çü bāde baḥrine olmışdı şeh ġarḳ  

182. Güherden ḳılmadı ḫar-mühreyi farḳ  

 

48. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 198 

        Sultan, padişah. 

197. Hemān dem perdeyi refʿ itdi fi’l-ḥāl  

198. Şehüñ her ġuṣṣasın defʿ itdi fi’l-ḥāl  

 

49. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 265 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

265. Şehüñ zencīr-i ʿadlini o bāġī  

266. Bozup ẓulmātına itmiş buḳaġı  
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50. şeh: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 88 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

87. Dü ʿālem mülkinüñ şāhı Ḫudādur  

88. Anuñ ġayrine şeh dimek ḥaṭādur  

 

51. şehler:-ler 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 100 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

99. Ḫudāvend ol cihānuñ pādşāhı  

100. Ḳalan şehler hemān şeṭrenc şāhı  

 

52. şeh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 63 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

63. Ḳażādan bir gice şeh mest-i bāde  

64. Der-i ḫalvet-serā ḳalmış güşāde  

 

53. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 137 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

137. Şehüñ çākerleri ḫod zār ü giryān  

138. Bir aġızdan iderler ney gib’efġān  

 

54. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 154 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

153. Ṭaḳup her bayraġa bir ḳara astār  

154. Şehüñ sancāġın eylerler nigū-sār  

 

55. şehüñ:-üñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 108 

        Şâh, sultan, padişâh, hükümdar... 

107. Ḫudāyā Āṣafuñ varın baġışla  

108. Şehüñ körpe budaḳların bağışla  

 

şeh ile āṣafuñ: 

1. şeh ile āṣafuñ:-uñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kanuni Sultan Süleyman ile sadrazamı 

İbrahim Paşa. 

69. Şeh ile Āṣafuñ ey şāh-ı aʿẓām  

70. Cihān mülkinde ḳılma bir ḳılın kem  

 

şeh süleymān: 

1. şeh süleymān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sultan Süleyman (Kanuni Sultan 

Süleyman). 

65. Şeh-i āfāḳ sulṭān ibn-i sulṭān  

66. Şehenşāh-ı muʿaẓẓam şeh Süleymān  

 

şeh-bāz: 

1. şeh-bāza:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 95 

        Doğan kuşu. 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

2. şeh-bāz: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 155 

        Doğan kuşu. 

155. Açup rıḥlet perr ü bālin o şeh-bāz  

156. Bu ḫākī dāmgehden ḳıldı pervāz  

 

3. şeh-bāz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 8 

        Doğan kuşu. 

7. Ṣıfāhāndan idüp Pervīze pervāz  

8. Gerü uçduġı yire ḳond’o şeh-bāz  

 

şeh-bāz-ı hevāyī ola: 

1. şeh-bāz-ı hevāyī ola:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: - 

        Arzu doğanı olmak. 

97. Meger perr-i ḫümā ola ḳanadum  

98. Ki şeh-bāz-ı hevāyī ola adum  

 

şeh-bāz-ı murādum: 

1. şeh-bāz-ı murādum:-(u)m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstek doğanı. 

43. Çü yoḳ bāzūda şeh-bāz-ı murādum  

44. ʿAceb mi ṣınsa ḳuyruġum ḳanadum  

 

şeh-bāzveş: 

1. şeh-bāzveş: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 91 

        İri ve beyaz doğan gibi. 

91. Urup şeh-bāzveş pervāz açup bāl  

92. İrişdi dergeh-i Pervīze der-ḥāl  

 

şehd: 

1. şehdin:-i, -n 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 83 

        Far. Bal, kömeç balı. 

83. Kelāmum şehdin eyle şöyle şīrīn  

84. Ki Ḫusrev aġzın açup ide taḥsīn  

 

2. şehd: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 94 

        Bal. 
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93. Yatur ol ġonçe-i ter mehd içinde  

94. Ṣanasın berg-i güldür şehd içinde  

 

3. şehd: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 45 

        Bal. 

45. Sipāhīler megesdür sīm ü zer şehd  

46. Bularuñ cemʿine şehd ile ḳıl cehd  

 

4. şehd: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 46 

        Bal. 

45. Sipāhīler megesdür sīm ü zer şehd  

46. Bularuñ cemʿine şehd ile ḳıl cehd  

 

şehd-āmīz: 

1. şehd-āmīz: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 13 

        Bal ile karışık II İçinde bal varmış gibi 

tatlı. 

13. Şeker tengini açup şehd-āmīz  

14. ʿÖẕürler ḳıldı ol şāha şeker-rīz  

 

şehd-engīz: 

1. şehd-engīz: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 23 

        Bal ile karışık II İçinde bal varmış gibi 

tatlı. 

23. Seni Şīrīn şehd-engīz ister  

24. Buyuruñ girelüm kim tīz ister  

 

şehd-i fāyıḳ: 

1. şehd-i fāyıḳ: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel bir bal. 

17. Bu ḥavż işine bil ey şehd-i fāyıḳ  

18. Degüldür andan özge kimse lāyıḳ  

 

2. şehd-i fāyıḳ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel bir bal. 

163. Didi kim mest yise şehd-i fāyıḳ  

164. Gider yādından anuñ olsa ayıḳ  

 

şehd-i hünerden: 

1. şehd-i hünerden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüner balı. 

147. Şu kim şehd-i hünerden almaya dad  

148. Degüldür nesl-i ādem bil ki div-zād  

 

şehd-i şīrīnden: 

1. şehd-i şīrīnden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 263 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in balı II Tatlı bal. 

263. Ḳılursañ şehd-i Şīrīnden ferāġı  

264. İdem mānend-i beyt-i naḫl o ṭaġı  

 

şehd-i şīrīni: 

1. şehd-i şīrīni:-i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin'in balı II Tatlı bal. 

105. Şekerden gördi ise şerbet-i nūş  

106. İder mi şehd-i Şīrīni ferāmūş  

 

şehenşāh: 

1. şehenşāh: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 41 

        Şahlar şahı/padişahlar padişahı. 

41. Cihānı geşt iderken ey şehenşāh  

42. Yolum Ermen zemīne irdi nā-gāh  

 

2. şehenşāh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 123 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

3. şehenşāh: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 13 

        En büyük padişah, padişahlar padişahı. 

13. Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşāh  

14. Bilür ancaḳ ḥesābın anuñ Allāh  

 

4. şehenşāh: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 143 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

5. şehenşāh: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 231 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

231. Cihān ḫālī degüldür ey şehenşāh  

232. Açup ʿibret gözin āgāh ol āgāh  

 

6. şehenşāh: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 154 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

153. Seni ḥāşā ki maḥrūm eyleyem ben  

154. Şehenşāh ile añup şarṭ ü ʿahdüñ  
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7. şehenşāh: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 17 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

17. Şehenşāh oldı bu sözden ġażabnāk  

18. Ġażabdan ditredi mānend-i tebnāk  

 

8. şehenşāha:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 39 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

39. Şehenşāha gerekdür bir vesīle  

40. K’ide şeyṭān gibi telbīs ü ḥīle  

 

9. şehenşāh: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 13 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

13. Kemāl-i lutfuñuzdan ey şehenşāh  

14. Bizi yād eylemişsiz ḥamdü li’llāh  

 

10. şehenşāh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 12 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

11. Ḫırāmānī ḫırāmānī irişdi  

12. Şehenşāh ile el alup görişdi  

 

11. şehenşāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 177 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

177. Şehenşāh olmış idi mest ü bī-tāb  

178. Ḳatında bir idi ḫurmā vü ʿunnāb  

 

12. şehenşāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 237 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

237. Çü maḳṣūdına irişdi şehenşāh  

238. Didi minnet Ḫudāya şükrü li’llāh  

 

13. şehenşāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 279 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

279. Şehenşāh olmış idi fāriġü’l- bāl  

280. Memālik ẓulm ü fitneyl’oldı pā-māl  

 

14. şehenşāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 16 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

15. ʿAcem mülkinüñ uluları nā-gāh  

16. Didiler aña bir gün ey şehenşāh  

 

15. şehenşāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 37 

        En büyük padişah, şah, padişahlar 

padişahı, şahlar şahı. 

37. İderseñ sen de ihmāl ey şehenşāh  

38. Çıḳar mülk elden āgāh olġıl āgāh  

 

şehenşāh ile āṣaf-ı dīn: 

1. şehenşāh ile āṣaf-ı dīn: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şahlar şahı, en büyük padişah (Kanunî) 

ile dinin veziri (dinin koruyucusu) Sadrazam 

İbrahim Paşa. 

111. Şehenşāh ile yā Rab Āṣaf-ı dīn  

112. Müdām olsun müdām āmīn āmīn  

 

şehenşāh-ı cihān ü şaḥne-i dīn: 

1. şehenşāh-ı cihān ü şaḥne-i dīn: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamanın, dönemin dünya padişahlarının 

padişahı; dönemin güzelleri içindeki en güzel 

kişi ve dinin bekçisi. 

1. Şehenşāh-ı cihān ü şaḥne-i dīn  

2. Şefīʿu’l- müẕnibīn ḫayrü’n-nebiyyīn  

 

şehenşāh-ı muʿaẓẓam: 

1. şehenşāh-ı muʿaẓẓam: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ulu şahlar şahı(padişahlar padişahı). 

65. Şeh-i āfāḳ sulṭān ibn-i sulṭān  

66. Şehenşāh-ı muʿaẓẓam şeh Süleymān  

 

şehenşeh: 

1. şehenşeh: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 71 

        Padişahlar padişahı. 

71. Şehenşeh maʿdelet taḫtında mādām  

72. Yedi iḳlīme cārī ḳılsun aḥkām  

 

2. şehenşeh: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 17 

        Padişahlar padişahı. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

3. şehenşeh: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 11 

        Padişahlar padişahı. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

4. şehenşeh: 

        Mesnevi 14 



 

 

1
7
4

9 

        Mısra: 3 

        Padişahlar padişahı. 

3. Şehenşeh kim iderdi cāna cebri  

4. Ḫazān oldı bahār-ı bāġ-ı ṣabrı  

 

5. şehenşeh: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 197 

        Padişahlar padişahı. 

197. Şehenşeh gördi anı geldi vecde  

198. İdüp ḳaşları miḥrābına secde  

 

6. şehenşehler:-ler 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 197 

        Padişahlar padişahı. 

197. Şehenşehler gelüpdür ʿāleme çoḳ  

198. Biri ḳalmadı oldılar girü yoḳ  

 

7. şehenşeh: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 53 

        Padişahlar padişahı. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

8. şehenşeh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 17 

        Padişahlar padişahı. 

17. Şehenşeh gördi çün ḥāl-i cihānı  

18. Degül hīç biri bāḳī cümle fānī  

 

9. şehenşeh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 55 

        Padişahlar padişahı. 

55. Şehenşeh açdı bir niçe hazāyin  

56. Dökülüp tā ki zeyn ola Medāyin  

 

şeh-i ʿādil: 

1. şeh-i ʿādil: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adil padişah. 

117. İkinci aʿdel-i aḥbāb ü aṣḥāb  

118. Şeh-i ʿādil ʿÖmerdür ibn-Ḫaṭṭāb  

 

şeh-i āfāḳ: 

1. şeh-i āfāḳ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ufukların şahı (sultanı, hükümdarı.). 

65. Şeh-i āfāḳ sulṭān ibn-i sulṭān  

66. Şehenşāh-ı muʿaẓẓam şeh Süleymān  

 

şeh-i devrāna: 

1. şeh-i devrāna:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın şahı, zamanın/ dönemin 

padişahı. 

61. Felekden itmek isterseñ şikāyet  

62. Şeh-i devrāna ḥālüñ ḳıl ḥikāyet  

 

2. şeh-i devrāna:-a 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dönemin, zamanın padişahı Kanuni 

Sultan Süleyman. 

103. Şeh-i devrāna yār olsun hemīşe  

104. Cihān ṭurduḳca var olsun hemīşe  

 

şeh-i fermān-dih-i īrān ü tūrān: 

1. şeh-i fermān-dih-i īrān ü tūrān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İran ve Turan'ın fermanı yürüyen, sözü 

dinlenen (geçen) hükümdarı, şahı. 

59. Ki sulṭān ibn –i sulṭān ibn –i sulṭān  

60. Şeh-i fermān-dih-i īrān ü Tūrān  

 

şeh-i gence: 

1. şeh-i gence: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gence'nin şahı, sultanı: Genceli Nizâmî 

(Nizâmî-yi Gencevî). 

59. Olam gencīne-i dilden güher-pāş  

60. Şeh-i Gence diye taḥsīn ü şābāş  

 

şeh-i ḫūbān-ı ʿaṣra: 

1. şeh-i ḫūbān-ı ʿaṣra:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Asrın, devrin güzellerinin sultanı. 

87. Delīl olup şeh-i ḫūbān-ı ʿaṣra  

88. İletdiler o māhı burc-ı ḳaṣra  

 

şeh-i iḳlīm-i bīniş: 

1. şeh-i iḳlīm-i bīniş: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Görme kabiliyeti (ileri görüşlülük) 

ülkesinin şahı, sultanı. 

29. Nice Āṣaf şeh-i iḳlīm-i bīniş  

30. Ṭırāz-ı āstīn-i āferīniş  

 

şeh-i sünnī ola: 

1. şeh-i sünnī ola:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sünni şah olmak. 

77. Olursa bu maḳāle iʿtiḳāduñ  

78. Şeh-i Sünnī ola ʿālemde aduñ  

 

şeh-i ʿünnāb-laʿl ü sīb-ġabġab: 
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1. şeh-i ʿünnāb-laʿl ü sīb-ġabġab: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hünnap dudaklı ve gerdanı elma gibi 

olan şah, sultan. 

3. Meger bir gün nigārīn-i şeker-leb  

4. Şeh-i ʿünnāb-laʿl ü sīb-ġabġab  

 

şehīd olmış: 

1. şehīd olmış:-mış 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kutsal bir ülkü veya inanç uğrunda 

ölmek. 

5. Şehīd olmış meger kim sīb-i gül-gūn  

6. Yatur meydānda başı ġarḳa-i ḫūn  

 

şehīd-i ʿışḳ: 

1. şehīd-i ʿışḳ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk şehidi II âşık. 

49. Şehīd-i ʿışḳ ḥaşr oldı ṣanasın  

50. Geyüp lāle gibi ḳanlu libāsın  

 

şehir: 

1. şehirde:-de 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 67 

        Şehir, kent. 

67. Şehirde ḥacı analıḳ ḳılıcı  

68. Ṣuya baḳıcı vü arpa ṣalıcı  

 

2. şehir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 59 

        Şehir, kent. 

59. Şehir cennet gib’oldı ḫāṭır-efrūz  

60. Der ü dīvār hep zer-beft pīrūz  

 

3. şehirden:-den 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 68 

        Şehir, kent. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

şeh-māt ola: 

1. şeh-māt ola:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mat satrançta şah taşının rakip 

tarafından kıpırdatılmayacak şekilde tehdit 

edilmesidir. Şah-mat oyunun rakip tarafından 

kazanıldığını ifade eden satranç terimidir. 

107. Ola kim sürmiye dil naṭʿına at  

108. Dürūġ u fikr-i bāṭıl ola şeh-māt  

 

2. şeh-māt ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mat satrançta şah taşının rakip 

tarafından kıpırdatılmayacak şekilde tehdit 

edilmesidir. Şah-mat oyunun rakip tarafından 

kazanıldığını ifade eden satranç terimidir. 

77. Bisāṭ-ı rezme sürse ḫışm ile at  

78. ʿAdū ṭurduġı yirde ola şeh-māt  

 

şeh-māt oldı: 

1. şeh-māt oldı: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mat satrançta şah taşının rakip 

tarafından kıpırdatılmayacak şekilde tehdit 

edilmesidir. Şah-mat oyunun rakip tarafından 

kazanıldığını ifade eden satranç terimidir. 

73. Çü sürdüñ çerḫ-i çārüm ṣaṭḥına at  

74. Mesīḥ oldı ruḫuñ görince şeh-māt  

 

şeh-nāme: 

1. şeh-nāme: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 56 

        İran Şairi Firdevsî'nin destan şeklindeki 

eseri. Büyük hükümdarların kahramanlık 

mâcerâlarını anlatan büyük manzum eser. 

55. İderse Āṣaf-ı şeh ḳalbümi şād  

56. İdem tekrār bir Şeh-nāme bünyād  

 

şehper olmış: 

1. şehper olmış:-mış 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kuş kanadının en uzun tüyü olmuş. 

(Far.) Şehper: Kuş kanadının en uzun tüylü. 

65. İki āhūları şāhīne beñzer  

66. Siyeh müjgānı olmış aña şehper  

 

şehr: 

1. şehrinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 5 

        Şehir. 

5. Nübüvvet şehrinüñ ey şehryārı  

6. Burāḳ-ı ʿizz ü devlet şeh-süvārı  

 

2. şehri:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 138 

        Şehir, kent. 

137. Ṣuūd itdükçe çerḥe ṭop -ı ḳahrı  

138. Geçe yirden yire küffār şehri  

 

3. şehre:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 223 

        Şehir. 

223. Mübārek demde urup bu şehre bünyād  

224. Der ü dīvārın itdüm cennet-ābād  

 

4. şehrüñ:-üñ 

        Mesnevi 12 
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        Mısra: 107 

        Şehir, kent ‖ güzeller diyârı. 

107. Ne şehrüñ pādşāhī ṣūretisin  

108. Ne burcuñ mihr ü māhī heyʾetisin  

 

5. şehr: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 54 

        Şehir. 

53. Çü resm-i sūr olundı cümle tertīb  

54. Bezendi şehr Pervīz itdi terġīb  

 

6. şehr: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 57 

        Şehir, kent. 

57. Virüldi şöyle zīnet şehr içine  

58. Hemān zīnetde döndi şehr-i Çīne  

 

şehr ü diyāra: 

1. şehr ü diyāra:-a 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şehir ve memleket. 

37. Münādīler ṣalup şehr ü diyāra  

38. Çaġırtdı kim nihān ü āşkāre  

 

şehr-i çīne: 

1. şehr-i çīne:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çin ülkesi. 

57. Virüldi şöyle zīnet şehr içine  

58. Hemān zīnetde döndi şehr-i Çīne  

 

şehrī vü dihḳān: 

1. şehrī vü dihḳān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şehirli ve köylü. 

65. Ki bilmiş oluñ ey şehrī vü dihḳān  

66. Budur ḥükm-i hümāyūn emr-i Sulṭān  

 

şehryār: 

1. şehryārı:-ı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 5 

        Büyük padişâh, hükümdar. 

5. Nübüvvet şehrinüñ ey şehryārı  

6. Burāḳ-ı ʿizz ü devlet şeh-süvārı  

 

2. şehryāra:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 120 

        Büyük padişâh, hükümdar. 

119. Duʿā gevherlerin idüp īsāra  

120. Senālar eyledi ol şehryāra  

 

3. şehryāre:-e 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 93 

        Büyük padişâh, hükümdar. 

93. Ḥakīmüñ sözlerinden şehryāre  

94. ʿAceb ḥāletler oldı āşkāre  

 

4. şehryāre:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 118 

        Büyük padişâh, hükümdar. 

117. Güzel ḳızlar bile olup süvāre  

118. Çıḳarlar yaʿnī ḳarşu şehryāre  

 

5. şehryāre:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 78 

        Büyük padişâh, hükümdar. 

77. Varamaz idi gündüz kūy-ı yāre  

78. Mebādā ġamz ideler şehryāre  

 

6. şehryāre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 73 

        Büyük padişâh, hükümdar. 

73. Hezārān āferīn ol şehryāre  

74. Naẓar ide gedā-yı ḫāksāre  

 

şeh-süvār: 

1. şeh-süvāruñ:-uñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 31 

رشهسواَ–شاهسوار )         ) i. (Fars. şāh > şeh 

“büyük, seçkin” ve suvār “ata binen, binici” 

ile şāh-süvār > şeh-süvār) Çok usta binici. 

31. Görüp zārılıġın ol şeh-süvāruñ  

32. Çıḳarm’ elden ʿinān-ı iḥtiyāruñ  

 

şehvānī marażdur: 

1. şehvānī marażdur:-dur 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şehvetle ilgili hastalık. Şehvet: Aşırı 

istek II Nefis IIICinsel istek. 

35. Ḥaḳīḳat ṣanma cevher yā ʿarażdur  

36. Mecāzī ʿışḳ şehvānī marażdur  

 

şeh-zāde: 

1. şeh-zāde: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 13 

        Padişah, hükümdar oğlu, saltanat varisi. 

13. Ṭurup bir ṣubḥ-dem şeh-zāde Pervīz  

14. Başında tāc-ı zer altında Şebdīz  

 

2. şeh-zāde: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 14 

        Padişah, hükümdar oğlu, saltanat varisi. 

13. Baña gün gibi ey meh oldı maʿlūm  

14. Ki bu şeh-zāde ʿışḳuñ odına mūm  
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şeker: 

1. şeker: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 96 

        Far. şeker. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

2. şekerde:-de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 10 

        Şeker, tatlı söz. 

9. Dil ü cān ḳatli için yār-ı ḳātil  

10. Şekerde gizlemiş zehr-i helāhil  

 

3. şeker: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 13 

        Şeker, tatlı, kand. 

13. Şeker tengini açup şehd-āmīz  

14. ʿÖẕürler ḳıldı ol şāha şeker-rīz  

 

4. şeker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 80 

        Far. şeker. 

79. Dür-i dendān gūyā maġz-i bādām  

80. Şeker ḳaplamış aña ol dil-ārām  

 

5. şeker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 105 

        Şeker II Hüsrev'in İsfahan'da 

nikâhladığı güzel. Hüsrev, Şirin'e gücenip 

onun yerini başka bir güzelle yani Şeker'le 

doldurmaya çalışsa da Şeker'in Şirin'in yerini 

tutmadığını ve tutamayacağını anlayıp 

Şeker'den vazgeçer. 

105. Şeker acum ala dirken müdāmī  

106. Şehüñ daḫi beter telḫ oldı kāmı  

 

6. şekerden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 108 

        Şeker II Hüsrev'in İsfahan'da 

nikâhladığı güzel. Hüsrev, Şirin'e gücenip 

onun yerini başka bir güzelle yani Şeker'le 

doldurmaya çalışsa da Şeker'in Şirin'in yerini 

tutmadığını ve tutamayacağını anlayıp 

Şeker'den vazgeçer. 

107. İrüp Pervīze acı üzre acı  

108. Şekerden münḥarif oldı mizacı  

 

7. şeker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 112 

        Şeker II Hüsrev'in İsfahan'da 

nikâhladığı güzel. Hüsrev, Şirin'e gücenip 

onun yerini başka bir güzelle yani Şeker'le 

doldurmaya çalışsa da Şeker'in Şirin'in yerini 

tutmadığını ve tutamayacağını anlayıp 

Şeker'den vazgeçer. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

8. şeker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 115 

        Şeker II Hüsrev'in İsfahan'da 

nikâhladığı güzel. Hüsrev, Şirin'e gücenip 

onun yerini başka bir güzelle yani Şeker'le 

doldurmaya çalışsa da Şeker'in Şirin'in yerini 

tutmadığını ve tutamayacağını anlayıp 

Şeker'den vazgeçer. 

115. Şeker ḳaṭʿ itmedi bir laḥẓa acum  

116. Kesüp Şīrīnden her iḥtiyācum  

 

9. şekerden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 118 

        Şeker II Hüsrev'in İsfahan'da 

nikâhladığı güzel. Hüsrev, Şirin'e gücenip 

onun yerini başka bir güzelle yani Şeker'le 

doldurmaya çalışsa da Şeker'in Şirin'in yerini 

tutmadığını ve tutamayacağını anlayıp 

Şeker'den vazgeçer. 

117. Murādına çü dil olmadı vāṣıl  

118. Şekerden yoḳ baña bir zerre ḥāṣıl  

 

10. şeker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 120 

        Şeker II Hüsrev'in İsfahan'da 

nikâhladığı güzel. Hüsrev, Şirin'e gücenip 

onun yerini başka bir güzelle yani Şeker'le 

doldurmaya çalışsa da Şeker'in Şirin'in yerini 

tutmadığını ve tutamayacağını anlayıp 

Şeker'den vazgeçer. 

119. Teb-i ġamdan göñül ḫod nā-tüvāndur  

120. Şeker tebnāke ḫod noḳṣān-ı cāndur  

 

11. şekerde:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 131 

        Şeker II Hüsrev'in İsfahan'da 

nikâhladığı güzel. Hüsrev, Şirin'e gücenip 

onun yerini başka bir güzelle yani Şeker'le 

doldurmaya çalışsa da Şeker'in Şirin'in yerini 

tutmadığını ve tutamayacağını anlayıp 

Şeker'den vazgeçer. 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

12. şekerdür:-dür 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 149 

        Şeker. II gönül okşayan, tatlı söz manası 

kastedilmiştir. 

149. Leb-i feraḥnāki ḫūbuñ şekerdür  

150. Leṭāfet olmasa ḳadri ḥacerdür  

 

13. şekerden:-den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 105 

        Şeker II Hüsrev'in İsfahan'da 

nikâhladığı güzel. Hüsrev, Şirin'e gücenip 

onun yerini başka bir güzelle yani Şeker'le 

doldurmaya çalışsa da Şeker'in Şirin'in yerini 

tutmadığını ve tutamayacağını anlayıp 

Şeker'den vazgeçer. 

105. Şekerden gördi ise şerbet-i nūş  

106. İder mi şehd-i Şīrīni ferāmūş  
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şeker- ḫand: 

1. şeker- ḫand: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin tatlı tatlı gülüşü. 

63. Şarāb-ālūd-ı lebden her şeker- ḫand  

64. Ḳılurdı rū- siyeh ʿuşşāḳı ḫursend  

 

2. şeker- ḫand: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı gülüşlü. 

19. Görüp gül dirdi fānī ol şeker- ḫand  

20. Degül bu gül anuñ ḫaddine mānend  

 

şeker- laʿl ü şeker-ḫāy: 

1. şeker- laʿl ü şeker-ḫāy: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker dudaklı ve şeker çiğneyen(tatlı 

sözlü). 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

şeker pālūdesin: 

1. şeker pālūdesin:-si, -n 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şekerli pelte. 

147. Şeker pālūdesin ḳoyup o ġamgīn  

148. Hemān-dem özledi ḥelvā-yı Şīrīn  

 

şeker-ḫā ol: 

1. şeker-ḫā ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker çiğneyen mec. tatlı söyleyen, tatlı 

sözlü ol. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

şeker-leb: 

1. şeker-leb: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 19 

        Şeker dudaklı. 

19. Şeker-leb ney -şekerden düzdi ḫāme  

20. ʿAzā-yı mātemiçün yazdı name  

 

2. şeker-leb: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 72 

        Şeker dudaklı. 

71. Misāl-i ḥūr-ı cennet ḥavż-ı Kevser  

72. Nigārīnüñ yanında her şeker-leb  

 

3. şeker-leb: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 74 

        Şeker dudaklı. 

73. Çün oldı şem ile perdāz-ı āteş  

74. Ṣarardı şemʿ gibi ol şeker-leb  

 

4. şeker-lebler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 75 

        Şeker dudaklı. 

75. Şeker-lebler çıḳup Şīrīne ḳarşu  

76. Bu güller varur ol Şīrīne ḳarşu  

 

şeker-rīz: 

1. şeker-rīz: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 14 

        Şeker saçan, şeker döken, tatlı, tatlı 

sözlü. 

13. Şeker tengini açup şehd-āmīz  

14. ʿÖẕürler ḳıldı ol şāha şeker-rīz  

 

2. şeker-rīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 96 

        Şeker saçan, şeker döken, tatlı, tatlı 

sözlü. 

95. Çıḳardı cāme-i zer-baftını tīz  

96. Ḳara çullara girdi ol şeker-rīz  

 

şekerveş: 

1. şekerveş: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 50 

        Şeker gibi. 

49. Dil-āverler ṣafında tīr terkeş  

50. Yinürdi ṭatlu ṭatlu ney şekerveş  

 

şekībā: 

1. şekībā: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 92 

        Far. Sabur, mütehammil. şekîbî 

sabırlılık. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

şekīb-i ʿāşıḳı: 

1. şekīb-i ʿāşıḳı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşıkın sabrı, tahammülü. 

55. Ne dem kim nāyler feryād iderdi  

56. Şekīb-i ʿāşıḳı ber-bād iderdi  

 

şekker: 

1. şekkerüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 246 

        Şeker, tatlı. 

245. Saña ey çerḫ aldanmaḳ ḫatādur  

246. Zehirdür şekkerüñ baluñ belādur  
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2. şekkerüñi:-(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 36 

        Şeker, tatlı. 

35. İkinde itme āh-ı āteş-engīz  

36. Eridür şekkerüñi āteş-i tīz  

 

3. şekker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 12 

        Şeker, tatlı. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

4. şekker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 58 

        Hüsrev'in İsfahan'da nikâhladığı güzel. 

Hüsrev, Şirin'e gücenip onun yerini başka bir 

güzelle yani Şeker'le doldurmaya çalışsa da 

Şeker'in Şirin'in yerini tutmadığını ve 

tutamayacağını anlayıp Şeker'den vazgeçer. 

57. Meger var idi bir serv-i semen-ber  

58. Ṣıfāhān mülketinde adı Şekker  

 

5. şekkere:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 63 

        Şeker. 

63. Çü ṭūṭī şekkere olmışdı meyyāl  

64. Aña ḫv āhendeler gönderdi der-ḥāl  

 

6. şekker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 69 

        Hüsrev'in İsfahan'da nikâhladığı güzel. 

Hüsrev, Şirin'e gücenip onun yerini başka bir 

güzelle yani Şeker'le doldurmaya çalışsa da 

Şeker'in Şirin'in yerini tutmadığını ve 

tutamayacağını anlayıp Şeker'den vazgeçer. 

69. Şehüñ adını çün gūş itdi Şekker  

70. Tevāżuʿ birle ḳodı ṭopraġa ser  

 

7. şekker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 75 

        Şeker, tatlı; hoşluk, letafet. 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  

 

8. şekker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 84 

        Şeker. 

83. Virür dükkān-ı ḥüsne zīb ile fer  

84. Dehānı piste laʿli al şekker  

 

9. şekker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 103 

        Hüsrev'in İsfahan'da nikâhladığı güzel. 

Hüsrev, Şirin'e gücenip onun yerini başka bir 

güzelle yani Şeker'le doldurmaya çalışsa da 

Şeker'in Şirin'in yerini tutmadığını ve 

tutamayacağını anlayıp Şeker'den vazgeçer. 

103. Çü naḳl-i meclis-i şāh oldı Şekker  

104. Melāl-efzā vü cāngāh oldı Şekker  

 

10. şekker: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 104 

        Hüsrev'in İsfahan'da nikâhladığı güzel. 

Hüsrev, Şirin'e gücenip onun yerini başka bir 

güzelle yani Şeker'le doldurmaya çalışsa da 

Şeker'in Şirin'in yerini tutmadığını ve 

tutamayacağını anlayıp Şeker'den vazgeçer. 

103. Çü naḳl-i meclis-i şāh oldı Şekker  

104. Melāl-efzā vü cāngāh oldı Şekker  

 

11. şekkerde:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 109 

        Şeker II Şeker isimli cariye. 

109. Ġam-ı Şīrīn ile Şekkerde zehri  

110. Görüp oldı ziyāde derd ü ḳahrı  

 

12. şekkerde:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 127 

        Hüsrev'in İsfahan'da nikâhladığı güzel. 

Hüsrev, Şirin'e gücenip onun yerini başka bir 

güzelle yani Şeker'le doldurmaya çalışsa da 

Şeker'in Şirin'in yerini tutmadığını ve 

tutamayacağını anlayıp Şeker'den vazgeçer. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

13. şekker: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 121 

        Hüsrev'in İsfahan'da nikâhladığı güzel. 

Hüsrev, Şirin'e gücenip onun yerini başka bir 

güzelle yani Şeker'le doldurmaya çalışsa da 

Şeker'in Şirin'in yerini tutmadığını ve 

tutamayacağını anlayıp Şeker'den vazgeçer. 

121. Aña Şekker egerçi nūş-ı cāndur  

122. Benüm şīrīn lebüm şekker- feşāndur  

 

şekker- feşāndur: 

1. şekker- feşāndur:-dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker saçan : Tatlı söz söyleme 

bağlamında. 

121. Aña Şekker egerçi nūş-ı cāndur  

122. Benüm şīrīn lebüm şekker- feşāndur  

 

şekker ü şīr birbirine ḳarışdı: 

1. şekker ü şīr birbirine ḳarışdı:-dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şeker ve süt birbirine karışmak: Senli 

benli, uygun, muvafık bir hal almak. 

3. Ḳarışdı birbirine şekker ü şīr  

4. İde başladı şīr āhūyı neḫcīr  
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şekker yedi: 

1. şekker yedi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dinlediği, duyduğu sözler çok hoşa 

gitmek, gönlünü okşamak. 

111. Yedi Şīrīn sözinden līk şekker  

112. Olup ser-mest ü ḥayrān ol ṣafādan  

 

şekker-āmīz: 

1. şekker-āmīz: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 103 

        Şekerli, şekerle karışık. 

103. Lebi güftāra gelse şekker-āmīz  

104. Ḥayādan ġonçeler olur ʿaraḳ-rīz  

 

şekker-leb ü şīrīn-tebessüm: 

1. şekker-leb ü şīrīn-tebessüm: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker dudaklı ve tatlı gülümsemeli. 

21. Ḳamu şekker-leb ü şīrīn-tebessüm  

22. Ḳamu ġonçe-fem ü ṭūtī-tekellüm  

 

şekkersitān: 

1. şekkersitānuz:-uz 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 61 

        Şeker ülkesi, tatlı ülkesi.II Şekerin, 

tatlının bol olduğu yer. 

61. Eger ṭūṭīyise şekkersitānuz  

62. Vü ger ḳumrīyise biz būstānuz  

 

2. şekkersitān: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 75 

        Şeker ülkesi, tatlı ülkesi.II Şekerin, 

tatlının bol olduğu yer. 

75. Nice şekker hemān şekkersitān ol  

76. Dil-ārām idi hem ārām-ı cān ol  

 

şekl: 

1. şekliyile:-i, -(y)ile 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 63 

        Şekil, biçim, görünüş. 

63. Naʿl[i]çem şekliyile naḳş-ı kebkeb  

64. Ola yirde meh-i nev birle kevkeb  

 

şemʿ: 

1. şemʿi:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 134 

        Mum. 

133. Perīşān olmasun ʿālemde cemʿi  

134. Uyansun salṭanat bezminde şemʿi  

 

2. şemʿine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 62 

        Mum. II Yanak. 

61. ʿİẕārındaki ḫāli dānelerdür  

62. Cemāli şemʿine pervānelerdür  

 

3. şemʿ: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 22 

        Mum. 

21. Ḳurudup dūd-ı āhından dimāġın  

22. Yaḳardı şemʿ gibi baġrı yaġın  

 

4. şemʿ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 45 

        Mum II ışık. 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

5. şemʿ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 24 

        Mum. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

6. şemʿ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 149 

        Mum. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

7. şemʿe:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 85 

        Mum. 

85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  

 

8. şemʿ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 135 

        Mum II ışık. 

135. Aña ednā şemʿ aña māh-ı tābān  

136. Kemīne şemsesi ḫurşīd-i raḫşān  

 

9. şemʿinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 36 

        Mum II ışık. 

35. Olup her laʿl anuñ bir şeb-çerāġı  

36. Virürdi mihr şemʿinden ferāġı  

 

10. şemʿ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 50 

        Mum ‖ Sevgili. 

49. Getürme anuñ içün ʿaynuña demʿ  

50. Saña pervāne eksik olmaz ey şemʿ  
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11. şemʿ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 55 

        Mum. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

12. şemʿe:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 130 

        Sevgilinin yüzünün güzelliği, parlaklığı. 

129. Ḳara beñler ḳoyup ruḫsār-ı ale  

130. İderler şemʿe pervāne ḥavāle  

 

13. şemʿ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 232 

        Mum ‖ Sevgili. 

231. ʿAceb mi olsalar bir ḫānede cemʿ  

232. Biri pervānedür anuñ biri şemʿ  

 

şemʿ gibi ṣarardı: 

1. şemʿ gibi ṣarardı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mum gibi sararmak -Sararıp solmak- : 

(Üzüntüden dolayı)Her geçen gün benzi daha 

çok solmak, mec. sağlığı bozulmak. 

73. Çün oldı şem ile perdāz-ı āteş  

74. Ṣarardı şemʿ gibi ol şeker-leb  

 

şem ile perdāz-ı āteş oldı: 

1. şem ile perdāz-ı āteş oldı:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mum ile birlikte ( mumun ateşi) ateşi 

cilalayan, parlaklığını, hararetini artıran 

olmak. 

73. Çün oldı şem ile perdāz-ı āteş  

74. Ṣarardı şemʿ gibi ol şeker-leb  

 

2. şem ile perdāz-ı āteş oldı:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mum ile birlikte ( mumun ateşi) ateşi 

cilalayan, parlaklığını, hararetini artıran 

olmak. 

73. Çün oldı şem ile perdāz-ı āteş  

74. Ṣarardı şemʿ gibi ol şeker-leb  

 

şemʿ olup: 

1. şemʿ olup:-up 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mum olmak. 

3. Şeb-i tār-ı sipihre meh olup şemʿ  

4. Nücūm olmışdı pür-dāne gibi cemʿ  

 

şemʿ olupdı: 

1. şemʿ olupdı:-up, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aydınlık, ışık veren olmak; en parlak 

(meclisin en güzeli) olmak. 

119. Nigārīn ol bez[i]mde şemʿ olupdı  

120. Nebāt ü şehd ṣāfī cemʿ olupdı  

 

şemʿa: 

1. şemʿalar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 144 

        Mumlu fitil, muma batırılmış fitil. 

143. Serivlerde tezerv-i ḫūb ü dil-keş  

144. Şemʿalar üzre gūyā yanar āteş  

 

şemāme: 

1. şemāme: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 76 

        Anber çeşitlerinden biri. 

75. İrür bir heftede ʿömri temāma  

76. Kül olduġiçün ellerde şemāme  

 

şemʿ-i āftāb: 

1. şemʿ-i āftāb: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş mumu. 

1. Meger bir şeb-çerāġuñ fer ü tābı  

2. Söyündürmişdi şemʿ-i āftābı  

 

şemʿ-i āftābı: 

1. şemʿ-i āftābı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş mumu. 

83. İderken ṣayd ardınca şitābı  

84. Felek ʿazb itdi şemʿ-i āftābı  

 

şemʿ-i dil-efrūz: 

1. şemʿ-i dil-efrūz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü aydınlatan mum. 

101. Bez[i]mde cümlesi şemʿ-i dil-efrūz  

102. Rez[i]mde ṣanuñ āteş-i ciger-sūz  

 

şemʿ-i dil-efrūz k’olasın: 

1. şemʿ-i dil-efrūz k’olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü aydınlatan mum ki olmak. Gönlü 

aydınlatan mum olmak. 

59. Ṭutalum k’olasın şemʿ-i dil-efrūz  

60. Ḳara zülfüñ ḳanı ey şāhid-i rūz  

 

şemʿ-i dil-fürūzam: 
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1. şemʿ-i dil-fürūzam:-am 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü aydınlatan mum. 

139. Çe ger ʿāşıḳ-küş ü pervāne-sūzam  

140. Cihān bezminde şemʿ-i dil-fürūzam  

 

şemʿ-i fürūzān olurdı: 

1. şemʿ-i fürūzān olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak mum olmak (haline gelmek). 

63. Ṭoḳuşsalar çıkardı nār-ı sūzān  

64. Olurdı nīzeler şemʿ-i fürūzān  

 

şemʿ-i īmān germ olup: 

1. şemʿ-i īmān germ olup:-up 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İman mumu yanmak, alevlenmek. 

165. Hemān-dem germ olup ol şemʿ-i īmān  

166. Duʿā pervānesini itdi perrān  

 

şemʿ-i islāmı: 

1. şemʿ-i islāmı:-ı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İslam mumu. 

61. Uyarduñ şemʿ-i İslāmı ötürdüñ  

62. Cihāndan ẓulmet-i küfri götürdün  

 

şemʿ-i ʿiẕārı ola: 

1. şemʿ-i ʿiẕārı ola:-a 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanağının mumu olmak. 

53. Olup lāyıḳ mı hīç zār u nizārı  

54. Gedānuñ şāh ola şemʿ-i ʿiẕārı  

 

şemʿ-i kāfūr: 

1. şemʿ-i kāfūr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beyaz renkli, güzel kokulu mum. 

73. Riḳābı bezm-i ḥüsne şemʿ-i kāfūr  

74. Görinür çehresi nūr’un-ʿalā- nūr  

 

şemʿ-i māh: 

1. şemʿ-i māh: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ay ışığı/mumu. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

şemʿ-i māh-ı pür-sūz: 

1. şemʿ-i māh-ı pür-sūz: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok yakıcı (parlak) ayın mumu (ışığı). 

25. Ne var diñlense şemʿ-i māh-ı pür-sūz  

26. Tek olsun gün çeraġ-ı ʿālem-efrūz  

 

şemʿ-i meclīs-efrūz olur: 

1. şemʿ-i meclīs-efrūz olur:-(u)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Meclisi aydınlatan mum, kandil olmak. 

13. Olur her bezme şemʿ-i meclīs-efrūz  

14. Baña gelse bir āteşdür ciger-sūz  

 

şemʿ-i münīr idindi: 

1. şemʿ-i münīr idindi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş edinmek: Parlak güneş 

gibi görmek, güneş yerine kullanmak. 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

2. şemʿ-i münīr idindi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak güneş edinmek: Parlak güneş 

gibi görmek, güneş yerine kullanmak. 

17. Külengi gördi çünkim dest-gīr ol  

18. İdindi destesin şemʿ-i münīr ol  

 

şemʿ-i pertev ol: 

1. şemʿ-i pertev ol: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Işık veren mum olmak. 

19. Ṣalup ol bezme ṭabʿuñ ol şemʿ-i pertev  

20. Oḳunsun ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

şemʿ-i rūşen: 

1. şemʿ-i rūşen: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 209 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parıldayan mum ‖ Sevgili, dost. 

209. Ḳaragu ḳabr içind’ey şemʿ-i rūşen  

210. Seni tenhā ḳomaḳ lāyıḳ mı andan  

 

şemʿ-i ṣubḥgāhī: 

1. şemʿ-i ṣubḥgāhī: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabah vaktinin mumu. 

89. Çü rūşen oldı şemʿ-i ṣubḥgāhī  

90. Münevver kıldı āfāḳı kemāhī  

 

şemʿ-i zerrīn: 
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1. şemʿ-i zerrīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altından yapılmış mum: Güneş. 

97. Seḥergeh şemʿ-i zerrīn kim uyandı  

98. Gümiş pervāneler hep oda yandı  

 

şems: 

1. şemsi:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 132 

        Güneş. 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

şemse: 

1. şemse: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 8 

        Güneş. 

7. Ne ḳaṣr ol kim ola ʿarş ile hem-ser  

8. Eñ ednā şemse aña mihr-i enver  

 

2. şemsesi:-si 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 136 

        Güneş. 

135. Aña ednā şemʿ aña māh-ı tābān  

136. Kemīne şemsesi ḫurşīd-i raḫşān  

 

3. şemsesi:-si 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 161 

        Güneş şeklinde yapılan işleme, resim. 

Eski nakkaşlar, tavanlara türlü boya üzerine 

güneş resmederlerdi. Ressam ve tezhipçilerin 

de muhtelif renkler üzerine şemse yaptıkları; 

eski minyatürlerde, kitap başlıklarında 

görülür. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

şems-i nehārī: 

1. şems-i nehārī: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fecrin doğuşundan güneşin batışına 

kadar olan aydınlığın güneşi. 

63. Ṣanasın cebhesi şems-i nehārī  

64. Kemān ebrūları ebr-i bahārī  

 

şemşīr: 

1. şemşīr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 130 

        Kılıç. 

129. Erenlerden yeg eyler reʾy ü tedbīr  

130. Ṭutar gözgü yirine elde şemşīr  

 

2. şemşīr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 135 

        Kılıç. 

135. Ṭuta ger kīne-i ḫasm ile şemşīr  

136. İder şīr-i civānı rūbeh-i pīr  

 

3. şemşīr: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 70 

        Kılıç. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

4. şemşīr: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 39 

        Kılıç. 

39. Degül lā-büd tezerv ü kebke şemşīr  

40. Ġazāl içün ne lāzım pençe-i şīr  

 

şemşīr-i ʿadālet: 

1. şemşīr-i ʿadālet: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adalet kılıcı. 

37. Eline alsa şemşīr-i ʿadālet  

38. Olurdı nev -civān pīr-i ʿadālet  

 

şemşīr-i bürrān: 

1. şemşīr-i bürrān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskin kılıç. 

70. ʿÖmür ser-riştesin şemşīr-i bürrān  

69. Keserdi bī-tekellüf bulsa her ān  

 

şemʿveş: 

1. şemʿveş: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 41 

        Mum misali. 

41. Ola mı şemʿveş rūşen beyānum  

42. Keser miḳrāż-ı ġam her dem zebānum  

 

2. şemʿveş: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 281 

        Mum gibi, mum misali. 

281. N’ola Şīrīn eritse şemʿveş yaġ  

282. Bu derd oldı aña dāġ üstine dāġ  

 

şerʿ: 

1. şerʿüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 31 

        Allah'ın emri doğrultusunda dini 

inançlara göre belirlenmiş kurallar, şeriat. 

31. Cihāna virdi şerʿüñ intiẓāmı  

32. Dü ʿālem buldı ḥükmüñden niẓāmı  

 

şer: 
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1. şer: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 73 

        Kötü, fena. 

73. Gerek teʾḫīr şer işlerde dāyim  

74. Olur teʾḫīr ḫaber olsa mülāyim  

 

2. ser: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 64 

        Baş, kafa. 

63. Didi başuñ keserven ol ḫaber-dār  

64. Eyitdi kāşkī ser baña ser- bār  

 

3. şer: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 90 

        Kötü, fena. 

89. Virürler māl ü esbāb aña yük yük  

90. K’ola şer işde şeyṭān gibi çābük  

 

4. şer: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 96 

        Kötü, fena. 

95. Göñül gözinden inṣāfı bıraġıp  

96. Olur ol şer işe cān ile rāġıp  

 

5. şer: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 145 

        Kötü, fena. 

145. Çü bu şer sözleri gūş itdi Ferhād  

146. Yaḳasın yırtup itdi āh ü feryād  

 

6. serüñ:-üñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 313 

        Far. Baş, kafa. 

313. Senüñ gibi serüñ bil ṣad hezārān  

314. Ṣaḳalına gülüpdür iş bu devrān  

 

7. ser: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 77 

        Baş, kafa, insan. 

77. Ne ser kim ola ber- zānū-yı cānān  

78. Ne var daḫı aña ölmekden āsān  

 

şerāre: 

1. şerāre: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 40 

        Kıvılcım. 

39. Degüldi ṣaçılanlar laʿl -pāre  

40. Külüng urduḳça çıḳardı şerāre  

 

şerbet: 

1. şerbet: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 20 

        Ar. Tatlı içecek. 

19. Baña ol ẓālim ü cellād ḳātil  

20. Ṣunar şerbet deyu zehr-i helāhil  

 

şerbet içüp: 

1. şerbet içüp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şerbet içmek. 

139. İçüp şerbet geyersin esveb-i fāḫir  

140. Gelür hep bilmiş ol burnuñdan āḫir  

 

şerbet-i nūş: 

1. şerbet-i nūş: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı şerbeti. 

105. Şekerden gördi ise şerbet-i nūş  

106. İder mi şehd-i Şīrīni ferāmūş  

 

şerbet-i ṣāf: 

1. şerbet-i ṣāf: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halis şerbet. 

39. Eline girse nā-geh şerbet-i ṣāf  

40. İder mi hīç teşne ṣabr u inṣāf  

 

şeref: 

1. şerefde:-de 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 47 

        Değer, kıymet. 

47. Şerefde gerçi bir dürr-i yetīmem  

48. Bilinmez ḳıymetüm yoḳ elde sīmüm  

 

şerer: 

1. şererler:-ler 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 15 

        Kıvılcım. 

15. Şererler kim külünginden çıḳardı  

16. O ṭaġuñ başına odlar yaḳardı  

 

şerḥ itdükçe: 

1. şerḥ itdükçe:-dükçe 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açmak, açıklamak, yorumlamak. 

25. O dil derdini şerḥ itdükçe ṭaġa  

26. Ṣalardı tīşe başını aşaġa  

 

şerʿ-i şehdini: 

1. şerʿ-i şehdini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bal(tatlı) şeriat. 
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71. Peyem-ber her ne kim dirse anı ṭut  

72. Şerʿ-i şehdini eyle cānuña ḳut  

 

şerīf: 

1. şerīf: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 38 

        Şerefli, saygın II Asil, soylu. 

37. Vücūduñ nāme-i esrār-ı muʿaẓẓām  

38. Şerīf arḳañda mührüñ naḳş-ı ḫātem  

 

2. şerīf: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 56 

        Şerefli, saygın II Asil, soylu. 

55. Pes ez ḥamd ü senā-yı Rabbü’l -aʿlā  

56. Şerīf ismi Resūlüñ olmış imla  

 

şerīf -ismüñ: 

1. şerīf -ismüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şerefli isim. 

15. Şerīf -ismüñ Muḥammed Muṣṭafāsın  

16. Güzīn-i bihter-i ḫulḳ-ı Ḫudāsın  

 

2. şerīf -ismüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şerefli isim. 

15. Şerīf -ismüñ Muḥammed Muṣṭafāsın  

16. Güzīn-i bihter-i ḫulḳ-ı Ḫudāsın  

 

şerīr: 

1. şerīr: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 111 

        Şirretlik eden, kötülük yapan, başbelası 

(kimse). 

112. Ḳırıldı ʿaskeri ṭaġıldı ḫayli  

111. Ḳılurdı şerre ç’ol şerīr meyli  

 

şerm: 

1. şerminden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 134 

        Utanç. 

133. Dehānumdan olupdur ġonçe dil-teng  

134. Lebüm şerminden oldı laʿl der-seng  

 

şerm itmeyüp: 

1. şerm itmeyüp:-me, -(y)üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utanmak. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

şermsār: 

1. şermsārem:-em 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 107 

        Far. Utanan, utanmış, mahcup olmuş. 

Şerm-sār olmak: Utanmak. 

107. Bu işde şermsārem ben kemīne  

108. Ḳulaġ olup aña ṣarrāf-ı māhir  

 

şerr ü şūrı: 

1. şerr ü şūrı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavga, gürültü; yersiz şamata. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

şerre meyli ḳılurdı: 

1. şerre meyli ḳılurdı: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fenalığa meyletmek: Belâsını aramak 

(Belâ aramak): Kavga ederek ya da başka 

davranışlarıyla kendisi için tehlikeli olacak 

bir durum meydana gelmesine yol açmak. 

112. Ḳırıldı ʿaskeri ṭaġıldı ḫayli  

111. Ḳılurdı şerre ç’ol şerīr meyli  

 

2. şerre meyli ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fenalığa meyletmek: Belâsını aramak 

(Belâ aramak): Kavga ederek ya da başka 

davranışlarıyla kendisi için tehlikeli olacak 

bir durum meydana gelmesine yol açmak. 

109. Ġurūr u kibr ü kīninden o maġrūr  

110. Be-āḫir oldı ejderhā-gīre mūr  

 

şeş cihāta: 

1. şeş cihāta:-a 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altı cihet, altı yön, her yön, her taraf, 

dünya. 

93. Anuñdur her taṣarruf kāyināta  

94. Anuñ ḥükmi revāndur şeş cihāta  

 

şeṭrenc: 

1. şeṭrenc: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 100 

        Satranç oyunu. 

99. Ḫudāvend ol cihānuñ pādşāhı  

100. Ḳalan şehler hemān şeṭrenc şāhı  

 

şevḳ: 

1. şevḳ: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 18 

        Aşk ile; canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

17. Uyar ʿaşkuñ çerāġın dilde nā-gāh  

18. Diyem tā şevḳ ile Allāh Allāh  
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2. şevḳ: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 53 

        Coşku, heyecan, şiddetli arzu, sevinç. 

53. Terennümler idüp şevḳ ile ḳavvāl  

54. Ḳılurlardı ḳarār u ṣabrı pā-māl  

 

3. şevḳ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 61 

        Ar. Gönül meyli, arzu. 

61. Şehüñ olmışdı ġālib cānına şevḳ  

62. Diledi k’ide ḳolın boynına ṭavḳ  

 

4. şevḳle:-le 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 90 

        Şiddetli arzu, istek, aşırı heves. 

89. Görüp Şāh oldı anı ḫurrem ü şād  

90. Urur ol şevḳle bezm-i ʿayşa bünyād  

 

şevḳ ile: 

1. şevḳ ile: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile; canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

193. Ḳarārı ḳalmadı şevḳ ile ṭurdı  

194. Şehüñ pāyīne düşmege yügürdi  

 

2. şevḳ ile: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile, canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

69. Hilāl-i ʿīd mestūr olsa her dem  

70. Baḳar şevḳ ile aña ḫalḳ-ı ʿālem  

 

3. şevḳ ile: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile, canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

53. Ṭurup şevḳ ile üstād-ı zemāne  

54. Didi kim ḳandadur ol kār-ḫāne  

 

4. şevḳ ile: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile, canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

63. Ṭurup şevḳ ile yirinden nigārīn  

64. İrişdi cūy-ı şīr’ol yār-ı Şīrīn  

 

5. şevḳ ile: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile, canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

169. Gehī şevḳ ile sīnem çāk iderdüm  

170. Geh işiginde yüzüm ḫāk iderdüm  

 

6. şevḳ ile: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile; canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

21. Ururdı şevḳ ile ol siḥr-pīşe  

22. Ḥüsün gencīnesinden yaña tīşe  

 

7. şevḳ ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile, canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

51. Niçe şevḳ ile ṣalar tīşesini  

52. Temāşā idelüm her pīşesini  

 

8. şevḳ ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile, canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

9. şevḳ ile: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile; canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

227. Ṭaşı etmek gibi ṭoġrardı tīşe  

228. Ne dem kim tīġine ideydi güci  

 

10. şevḳ ile: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile, canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

23. Ṭurup bu şevḳ ile ol dem nigārīn  

24. Müheyyā ḳıldı bezm-i cennet-āyīn  

 

11. şevḳ ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 153 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile, canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

12. şevḳ ile: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk ile, canıgönülden, büyük bir 

arzuyla. 

227. İdüp şevḳ ile var ṭāḳatların ṭāḳ  

228. Ṣarıldı birbirine iki müştāḳ  
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şevḳ virüp: 

1. şevḳ virüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 199 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keyiflendirmek, neşelendirmek. 

199. İkileydin virüp ol meh aña şevḳ  

200. Gümüş ḳolların itdi boynına ṭavḳ  

 

şevket: 

1. şevket: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 115 

        Heybet, büyüklük, azamet; saltanat. 

115. Ṭurup Bānū hezārān şevket ile  

116. Ḫoş istiḳbāle çıḳdı ḥurmet ile  

 

şevketiyle: 

1. şevketiyle: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 86 

        Büyüklük, heybet (padişahlar için 

kullanılırdı).bkz.azamet, celal. 

85. Süvār olup ḳuşandı tīġ-i zerrīn  

86. Yüridi şevketiyle Ḫusrev be-Çīn  

 

şeydā: 

1. şeydā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 29 

        Aşkının çokluğundan aklı başından 

gitmiş, kendini duygularının coşkunluğuna 

bırakmış (kimse), çılgın, dîvâne, meczup. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

şeydālıġ eyle: 

1. şeydālıġ eyle: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeydalık eylemek: Divanelik, 

düşkünlük etmek (aşktan ötürü). 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

şeyéli’llāh: 

1. şeyéli’llāha:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 46 

        Allah rızası için. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

şeyḫī: 

1. şeyḫī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 88 

        Şeyḫi : Hekim Yusuf Sinan olarakta 

bilinir. 14. yüzyılın sonları ile 15. yüzyılın 

başlarında yaşamış şair, II. Yakup 

döneminde Germiyan sarayında 

bulunmuştur. Eserleri: Dîvân, Harnâme, 

Hüsrev ü Şîrîn. 

87. Refīḳ olursa tevfīḳüñ İlāhī  

88. Ṭutam Şeyḫī sülūk itdügi rāhı  

 

2. şeyḫī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 69 

        XV. asır divan şairlerinden Yûsuf 

Sinâneddin (ö. 1431). 

69. Niçe Şeyḫī suḫan mülkinde sulṭān  

70. Kemīne çākeri Ḥassān ü Selmān  

 

şeyḫ-i ilāhī: 

1. şeyḫ-i ilāhī: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 267 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah'ın kendisine bahşettiği özel 

nitelikleri olan şeyh. 

267. Ne ḫoş dimişdür ol şeyḫ-i İlāhī  

268. Niẓāmī yaʿnī mülk-i naẓm şāhı  

 

şeyḫī mürīdi olamazsın: 

1. şeyḫī mürīdi olamazsın:-a, -maz, -sın 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (XV. yy. Divan şâiri Germiyanlı) 

Şeyhî'nin müridi olmak. 

67. Olursañ naẓm ile ʿālem ferīdi  

68. Olamazsın daḫı Şeyḫī mürīdi  

 

şeyṭān: 

1. şeyṭān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 10 

        İnsanları iğvâ ve izlâl eden, azdıran 

mel'ûn-ı şehîr, iblis, dîv. 

9. Ḫudā yolına düşüp olmışam peyk  

10. Direm şeyṭān iġvāsına lebbeyk  

 

2. şeyṭānuñ:-uñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 56 

        İnsanları iğvâ ve izlâl eden, azdıran 

mel'ûn-ı şehîr, iblis, dîv. 

55. Yürek aġrısı vü göbek burısı  

56. Ḳoca şeyṭānuñ evvelki ḳarısı  

 

şeyṭān gibi: 

1. şeyṭān gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şeytan gibi, ona benzeyen II çok zeki ve 

kurnaz. 

39. Şehenşāha gerekdür bir vesīle  

40. K’ide şeyṭān gibi telbīs ü ḥīle  

 

2. şeyṭān gibi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şeytan gibi, ona benzeyen II çok zeki ve 

kurnaz. 
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89. Virürler māl ü esbāb aña yük yük  

90. K’ola şer işde şeyṭān gibi çābük  

 

şeyṭanet: 

1. şeyṭanet: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 20 

        Şeytanlık, hilekârlık, kurnazlık. 

19. Atañ itdi ferāġat salṭanatdan  

20. Degül bir laḥẓa ḫālī şeyṭanet  

 

şeyʾü li’llāh: 

1. şeyʾü li’llāh: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah rızası için. 

125. Ṣaḥābeñ himmetinden Şeyʾü li’llāh  

126. Feḳad ḳulnā ʿaleyhim raḥmetu’llāh  

 

şiddette: 

1. şiddette: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 27 

        Şiddetli, zorlu, sert. 

27. Şitā şiddette vü vaḳt-i zemistān  

28. Ṭutılmış berfden kūh ü beyābān  

 

şifā-sāz olup: 

1. şifā-sāz olup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyileştiren, şifa veren haline gelme. 

113. Birez de ol cān ṭabībi eyledi nāz  

114. Ölümlü ḫasteye olup şifā-sāz  

 

2. şifā-sāz olup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyileştiren, şifa veren haline gelme. 

33. Olup sāḳī-yi şekker-leb şifā-sāz  

34. Virüp ḫvānende vü gūyende āvāz  

 

şifā-yı ḫaste-yi ʿışḳ: 

1. şifā-yı ḫaste-yi ʿışḳ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşk hastasının şifası (iyileşmesi). 

11. Devā-yı ġuṣṣa-yı Ferhād-ı ġamgīn  

12. Şifā-yı ḫaste-yi ʿışḳ aʿn-ı Şīrīn  

 

şikār: 

1. şikāra:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 110 

        Av II avlanma. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

2. şikār: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 2 

        1. Av. 2. Avlama. 3. Avlanan hayvan. 

1. Yine ṣayyād-ı kuhsār-ı girān-seng  

2. Şikār içün ider bu resme āheng  

 

3. şikārı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 7 

        Av II avlanma. 

7. Dil-i ġamgīni özlerdi şikārı  

8. Temāşā ḳılmaġa Hürmüz ġırārı  

 

4. şikāre:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 39 

        Av II avlanma. 

39. Buyurdı şāh başlandı şikāre  

40. Yayıldı māh-peykerler kenāre  

 

şikār alduñ: 

1. şikār alduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Av yakalamak. 

89. Şikār alduñ çü şāhīn oldı aduñ  

90. Demidür gel birez diglet ḳanaduñ  

 

şikār eylerler: 

1. şikār eylerler:-r, -ler 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avlanmak. 

119. Şikār eylerler id’ irince aḫşām  

120. Ṭurup bir laḥẓā ḳılmazlardı ārām  

 

şikār itdüñ: 

1. şikār itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avlamak. 

85. Olup şāhīn ü şeh-bāz-ı şikārī  

86. Şikār itdüñ bu kebk-i şīvekārı  

 

şikār ola: 

1. şikār ola:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: - 

        Avlanmak. 

99. Senüñ emrüñle açam bāl ü çengāl  

100. Şikār ola murādum kebki der-ḥāl  

 

şikār ü ṣayd: 

1. şikār ü ṣayd: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Av ve avlanma. 
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113. Ḳamusı gürg-i zev ü şīr- māde  

114. Şikār ü ṣayd içün bāzū- güşāde  

 

şikārın almazsa: 

1. şikārın almazsa:-maz, -sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 221 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avlanmak, av yakalamak. 

221. Ne var almazsa şāhīnüñ şikārın  

222. Kebūter alur eṭfālüñ ḳarārın  

 

şikāyet: 

1. şikāyet: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 109 

        Bir kimseden veya bir şeyden hoşnut 

olmadığını söylemek. 

109. Şikāyet rūzgāruñ dād elinden  

110. Baña ẓulm idenüñ feryād elinden  

 

şikāyet itmek: 

1. şikāyet itmek:-mek 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şikayet etmek, sızlanmak. 

61. Felekden itmek isterseñ şikāyet  

62. Şeh-i devrāna ḥālüñ ḳıl ḥikāyet  

 

şikāyet ḳılurdı: 

1. şikāyet ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 128 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir kimse yada şeye karşı olan 

memnuniyetsizliği belirtmek, şikayet etmek, 

yakınmak. 

127. Belā cānına kār itmişdi ġāyet  

128. Ḳılurdı çerḫ-i gerdūndan şikāyet  

 

şikence iderdi: 

1. şikence iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşkence(Eziyet, azap) etmek. 

67. Urup lengerlerinden yire pençe  

68. İderdi lücce-i baḥre şikence  

 

2. şikence iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşkence(Eziyet, azap) etmek. 

7. Açup ol şāh-bāz-ı ʿışḳ pençe  

8. İderdi Bīsütūna ḫoş şikence  

 

şikest olmış: 

1. şikest olmış:-mış 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırılmak. 

17. Şikest olmış görürdi naḫl-i nevber  

18. Dögerdi meşḳ ile gögsin ṣanavber  

 

şikeste: 

1. şikeste: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 83 

        Far. Kırılmış, kırık: sâgar-ı şikeste, 

hâtır-ı şikeste. 

83. ʿAḳīḳinden şikeste narḫ-ı mercān  

84. Ġam-ı lāʿliyile pür-ḫūn dil–kān  

 

şikeste dillerüñ: 

1. şikeste dillerüñ:-ler, -üñ 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kırık gönül, üzgün gönül. 

19. Şikeste dillerüñ zārī ḥaḳıçün  

20. Ḫuceste cānlar evrādı ḥaḳıçün  

 

şikeste- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl: 

1. şikeste- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü kırık ve hali perişan. 

147. Żaīf ü ḫaste vü miskīn ü pā-māl  

148. Şikeste- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl  

 

şikeste olmış: 

1. şikeste olmış:-mış 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırılmak. 

35. Hevādan pāy-ı serv olmış şikeste  

36. Anuñçün taḫta-yı yaḫ birle beste  

 

şikeste-beste vü zār ü nizārem: 

1. şikeste-beste vü zār ü nizārem:-em 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kırık dökük, paramparça ve zayıf, 

dermansız ve âciz, düşkün. 

159. Şikeste-beste vü zār ü nizārem  

160. Mezellet yollarında ḫāksārem  

 

şimāl: 

1. şimāl: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 109 

        Kuzey rüzgarı. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

şimden girü: 

1. şimden girü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bundan sonra, bundan böyle; bkz. TS. 

C. V, s. 3666. 
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19. Dil olmaz emrüme şimden girü rām  

20. Ne mümkindür dil-ārāmumsuz ārām  

 

2. şimden girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bundan sonra, bundan böyle. 

143. Didi ey ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ ḫaber-dār  

144. Ol oldum saña şimden girü dil-dār  

 

3. şimden girü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bundan sonra, bundan böyle. 

149. Götürdüm aradan cevr ü cefāyı  

150. İdem şimden girü mihr ü vefāyı  

 

şimdi: 

1. şimdi: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 72 

        İçinde bulunulan zamanda, bu anda, 

el'an. 

71. Cihāna ḥükm idenler ḳāf tā ḳāf  

72. Urur mı salṭanatdan şimdi gör lāf  

 

2. şimdi: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 122 

        İçinde bulunulan zamanda, bu anda, 

el'an. 

121. Olurdum dirdi aġlayana ḫandān  

122. Mükāfāt itdi şimdi baña devrān  

 

3. şimdi: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 116 

        "İçinde bulunulan zaman dilimi, şu 

an"anlamlarında zaman zarfı. 

115. Ḳanı ol ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye  

116. Ṣalar üstüme şimdi ġūl sāye  

 

4. şimdi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 26 

        İçinde bulunulan zamanda, bu anda, 

el'an. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

5. şimdi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 49 

        İçinde bulunulan zamanda, bu anda, 

el'an. 

49. Ḳoma bir laḥẓa elden cāmı şimdi  

50. Degül şāhā sefer eyyāmı şimdi  

 

6. şimdi: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 50 

        İçinde bulunulan zamanda, bu anda, 

el'an. 

49. Ḳoma bir laḥẓa elden cāmı şimdi  

50. Degül şāhā sefer eyyāmı şimdi  

 

7. şimdi: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 11 

        İçinde bulunulan zamanda, bu anda, 

el'an. 

11. Cihān içre senüñdür şimdi devrān  

12. Ḳapuñda kem ḳuluñ Faġfūr ü Ḫāḳān  

 

şimşād: 

1. şimşād: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 153 

        Far. Şimşir ağacı. 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

şimşād-ı ser-efrāz: 

1. şimşād-ı ser-efrāz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Benzerinden üstün olan ( Başını yukarı 

kaldıran) şimşir ağacı. 

59. Ḳadümden nā-revenler ögrenüp nāz  

60. Gele reftāre şimşād-ı ser-efrāz  

 

şimşek: 

1. şimşek: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 123 

        Buluttan buluta veya buluttan yere 

elektrik boşalması sırasında meydana gelen 

ışık olayı. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

şiʿr: 

1. şiʿrler:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 151 

        Edebi değeri olan nazımlı ve kafiyeli 

söz. 

151. Münāsib şiʿrler oḳurdu ḳavvāl  

152. Virürdi ehl-i bezme vecd ile ḥāl  

 

şīr -şikāre: 

1. şīr -şikāre:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aslan avcısı. 

11. İşāret ḳıldı her şīr -şikāre  

12. Ki ḥāżır-baş olalar kār-zāre  

 

şīr ü şekerden: 

1. şīr ü şekerden:-den 

        Mesnevi 22 
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        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süt ve şeker. 

75. Olup şīr ü şekerden çāşnī-gīr  

76. Getürdüp yanına Ferhādı Şīrīn  

 

şīr-i civānı: 

1. şīr-i civānı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Genç aslan. 

135. Ṭuta ger kīne-i ḫasm ile şemşīr  

136. İder şīr-i civānı rūbeh-i pīr  

 

şīr-i jiyān: 

1. şīr-i jiyān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kükremiş aslan. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

şīr-i merdān: 

1. şīr-i merdān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mertlerin aslanı. 

75. Ḳaçan kim ḥaml’ide ol şīr-i merdān  

76. Olur āhū gibi aʿdā girīzān  

 

şīr-i ṣāfī: 

1. şīr-i ṣāfī: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temiz, berrak, duru süt. 

5. Gelince ḥavża otlaḳdan ola rāh  

6. İrişe şīr-i ṣāfī gāh ü bī-gāh  

 

2. şīr-i ṣāfī: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Temiz, berrak, duru süt. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

şīr-i şerze: 

1. şīr-i şerze: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kudurmuş kaplan,aslan. 

33. Ururdı naʿra her bir şīr-i şerze  

34. Ṭutardı tevsen-i gerdūnı lerze  

 

şīr-i şerzeyi: 

1. şīr-i şerzeyi:-(y)i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kudurmuş kaplan,aslan. 

81. İder āhū-yı Çīni nergisi ṣayd  

82. Ḳılur āhūsı şīr-i şerzeyi ḳayd  

 

şīr-i şikārī: 

1. şīr-i şikārī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Av aslanı. 

135. Esīri çeşmümüñ şīr-i şikārī  

136. Ġulāmı zülfümüñ müşg-i Tetārī  

 

şīr-i şīrīn: 

1. şīr-i şīrīn: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı süt. 

97. Ezelden oldı çün Şīrīn ġıdāsı  

98. ʿAceb mi āḫīr olsa mübtelāsı  

 

şīrīn: 

1. şīrīnden:-den 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 95 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

95. Çü Şīrīnden ḳonupdı anda māye  

96. Virürdi şīr-i şīrīn aña dāye  

 

2. şīrīn: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 97 

        Ferhad ile Şirin hikâyesinin kadın 

kahramanı. 

97. Ezelden oldı çün Şīrīn ġıdāsı  

98. ʿAceb mi āḫīr olsa mübtelāsı  

 

3. şīrīn: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 119 

        Tatlı. II Şīrīn gibi. 

119. Kelāmı ṭatlu vü peyġāmı şīrīn  

120. Dil-ārāmı cihānuñ nāmı Şīrīn  

 

4. şīrīn: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 120 

        Hüsrev (Ferhad) ile Şirin hikayesinin 

kadın kahramanı. 

119. Kelāmı ṭatlu vü peyġāmı şīrīn  

120. Dil-ārāmı cihānuñ nāmı Şīrīn  

 

5. şīrīne:-e 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 178 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  
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6. şīrīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 10 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

7. şīrīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 28 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

27. Münaḳḳaşdur der ü dīvārı rengīn  

28. Nişīmen idinüpdür anı Şīrīn  

 

8. şīrīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 53 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

9. şīrīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 58 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

57. Bu ḳandan kim olalar ḳaṣra nāẓır  

58. Ḫuṣūṣā k’anda Şīrīn ola ḥāżır  

 

10. şīrīni:-i 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 81 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

81. İdince ʿışḳ ile Şīrīni pür-şūr  

82. Ne ṣūret gösterür gör çerḫ-i ḫun-ḫor  

 

11. şīrīn: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 134 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

133. Dü ʿālem ʿışḳla bünyād olupdur  

134. Kimi Şīrīn kimi Ferhād olupdur  

 

12. şīrīn: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 3 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

13. şīrīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 3 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

3. Nigārīn-i şeker-leb yaʿnī Şīrīn  

4. Şehüñ ʿışḳıyla kim olmışdı ġamgīn  

 

14. şīrīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 35 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

35. Didi Şīrīn ne gizlü ola sizden  

36. Dür-i maṭlūbum isterven deñizden  

 

15. şīrīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 49 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

49. Çü Şīrīn sözine gūş oldı dāye  

50. Deñizler gibi pür-cūş oldı dāye  

 

16. şīrīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 87 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

87. Meger Şīrīn laʿlin eyledi nūş  

88. Anuñçün oldı deryā mest ü medhūş  

 

17. şīrīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 90 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

89. Çü gördi rūzgāruñ ḫışm ü kīnin  

90. Ḥayātından tamaʿ ḳatʿ itdi Şīrīn  

 

18. şīrīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 122 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

121. Çün ol gird-āb-ı hāyil buldı teskīn  

122. Selāmet yaḳasına çıḳdı Şīrīn  

 

19. şīrīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 166 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  

 

20. şīrīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 169 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

169. Egildi dāyesine didi Şīrīn  

170. Bilür misin ki kimdür bu nigārīn  

 

21. şīrīne:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 192 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

191. Alup Şāhuñ cevābın dāye-i pīr  

192. Gelüp Şīrīne anı itdi taḳrīr  
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22. şīrīn: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 9 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

9. Şehüñ buḫrānın işitdükde Şīrīn  

10. Dilerdi taʿziyetle ide teskīn  

 

23. şīrīn: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 87 

        Hüsrev ü Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı Ferhad'ın sevgilisi. 

87. Temām itdi çü Şīrīn nāmesini  

88. İdüp dürlerle tezyīn nāmesini  

 

24. şīrīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 142 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

25. şīrīn: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 9 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

10. Dil ü can mülkinüñ sulṭānı Şīrīn  

9. Didi k’ey cānumuñ cānānı Şīrīn  

 

26. şīrīn: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 10 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

10. Dil ü can mülkinüñ sulṭānı Şīrīn  

9. Didi k’ey cānumuñ cānānı Şīrīn  

 

27. şīrīne:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 125 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

125. Didi Şīrīne bir gün şāh-zāde  

126. Ḫudāvend eylesün ʿömrüñ ziyāde  

 

28. şīrīni:-i 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 5 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

5. Görür Şīrīni bir gün nā-gehānī  

6. Alur başına ġavġā-yı cihānı  

 

29. şīrīne:-e 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 36 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

35. Dirīġā ḥaṣre tā feryād feryād  

36. Ne mümkin kim ide Şīrīne Ferhād  

 

30. şīrīn: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 23 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

23. Seni Şīrīn şehd-engīz ister  

24. Buyuruñ girelüm kim tīz ister  

 

31. şīrīn: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 37 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

37. İletdiler anı Şīrīn ḳatına  

38. Ṣanasın bülbüli nesrīn ḳatına  

 

32. şīrīn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 76 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

75. Olup şīr ü şekerden çāşnī-gīr  

76. Getürdüp yanına Ferhādı Şīrīn  

 

33. şīrīn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 111 

        Şirin (Ferhat bağlamında) ‖ tatlı. 

111. Yedi Şīrīn sözinden līk şekker  

112. Olup ser-mest ü ḥayrān ol ṣafādan  

 

34. şīrīne:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 15 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 
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15. Olup Ferhād Şīrīne hevādār  

16. Ola hem-rāh-ı şāhenşeh zihī ʿār  

 

35. şīrīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 19 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

36. şīrīni:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 39 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

39. Didi Şīrīni hīç eyler misin yād  

40. Eyitdi olmuşam anuñla muʿtād  

 

37. şīrīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 45 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

45. Didi Şīrīnüñ adın añma zinhār  

46. Eyitdi eylerem añduḳça tekrār  

 

38. şīrīn: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 65 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

65. Didi Şīrīn benümdür el çek andan  

66. Eyitdi el çekilmez ṭatlu cāndan  

 

39. şīrīn: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 79 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

79. İder Şīrīn añılduḳça bile āh  

80. Bu dīvāne k’olupdur baña hem-rāh  

 

40. şīrīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 90 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

89. Bu acılıḳlaruñ dadınca dadın  

90. O lāyīm unuda Şīrīnüñ adın  

 

41. şīrīne:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 92 

        Tatlı. II Şīrīn: Hüsrev (Ferhad) ile Şirin 

hikayesinin kadın kahramanı.. 

91. Bunı bilmez ki her kim görse acı  

92. Daḫı Şīrīne artar iḥtiyācı  

 

42. şīrīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 96 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

95. Ṣafālar kesb idüp ol gice miskīn  

96. Didi saʿy ile kāmum oldı Şīrīn  

 

43. şīrīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 119 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

119. Didi Pervīze Şīrīn k’ey ser-efrāz  

120. Açıldı ʿāleme gencīne-i rāz  

 

44. şīrīn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 265 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

265. Dile alınca Şīrīn adını ū  

266. Ġażabdan oldı şeh bir ḳaṭre aġu  

 

45. şīrīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 31 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

31. Bu cemʿiyetde Şīrīn idi sulṭān  

32. Bu aḫterler içinde māh-ı tābān  

 

46. şīrīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 33 

        Şirin II Tatlı. 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

47. şīrīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 45 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 
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melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

45. İşidince anı Şīrīn tebessüm  

46. İdüp itdi o miskīne teraḥḥum  

 

48. şīrīne:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 69 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

69. Didi Şīrīne her bir yār-ı maḥrem  

70. Muṭīʿüz emrüñe ey şāh-ı ʿālem  

 

49. şīrīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 141 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

141. Çün anuñ sözlerin gūş itdi Şīrīn  

142. Be-ġāyet raḥm ḳıldı ol nigārīn  

 

50. şīrīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 172 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

171. Beni Mecnūn iden Leylā budur bu  

172. İdüp Şīrīnüñ ardından neẓāre  

 

51. şīrīn: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 199 

        Tatlı. II Şīrīn: Hüsrev (Ferhad) ile Şirin 

hikayesinin kadın kahramanı.. 

199. İşidem mi ʿaceb Şīrīn sözüñi  

200. Ḳarīb olup bisāṭ-ı ḳurbetüñe  

 

52. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 3 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

3. Çü Şīrīn vardı kūh-ı Bīsütūna  

4. Meded irgürdi Ferhād-ı zebūna  

 

53. şīrīne:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 27 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

27. Ben oldum evvelā Şīrīne ʿāşıḳ  

28. Degül Ferhād yanumda yaraşıḳ  

 

54. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 32 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

31. Degülven ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb  

32. Baña Şīrīn ü ben aña münāsib  

 

55. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 42 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

41. Varup Ferhāda tā kim ide āh āh  

42. Kim atdan düşdi Şīrīn öldi nā-gāh  

 

56. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 115 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

115. Cihāndan raḫt u baḫtın dirdi Şīrīn  

116. Düşüp Gülgūnden cān virdi Şīrīn  

 

57. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 116 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

115. Cihāndan raḫt u baḫtın dirdi Şīrīn  

116. Düşüp Gülgūnden cān virdi Şīrīn  

 

58. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 144 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

143. Dirīġā vü dirīġā ḥayf vā ḥayf  

144. ʿAdem-i ābāda Şīrīn ola żayf  

 

59. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 236 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 
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235. Revān oldı çü gelmez yola Ferhād  

236. İşidüp itdi Şīrīn āh ü feryād  

 

60. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 265 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

265. Ṭurup Şīrīn çün bī-iḫtiyārī  

266. Varup defn eyledi Ferhād-ı zārı  

 

61. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 271 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

62. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 272 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

271. Çün anuñ fevtini gūş itdi Şīrīn  

272. Girü ġam cāmını nūş itdi Şīrīn  

 

63. şīrīn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 281 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

281. N’ola Şīrīn eritse şemʿveş yaġ  

282. Bu derd oldı aña dāġ üstine dāġ  

 

64. şīrīn: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 7 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

7. Çeküp Şīrīn anuñ acı ġamını  

8. Ṭutardı ol ġarībüñ mātemini  

 

65. şīrīne:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 27 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

27. Pes andan ṣoñra Şīrīne ḫiṭāb it  

28. Duʿā-yı devlet ile fetḥ-i bāb it  

 

66. şīrīn: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 92 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

67. şīrīne:-e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 99 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

99. Varup Şīrīne biz ḳuldan peyām it  

100. Duʿālar eyleyüp çoḳ çoḳ selām it  

 

68. şīrīn: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 1 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

1. Çü Şīrīn nāme-i dil-dārı gördi  

2. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

69. şīrīn: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 3 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

3. Yüzin bürterdi nāme gibi Şīrīn  

4. Acınduġından itdi şāha nefrīn  

 

70. şīrīne:-e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 52 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

51. Yaraşur mıydı k’ola tünd-hū şāh  

52. İde Şīrīne acı güft ü gū şāh  

 

71. şīrīn: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 77 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 
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77. Çü Şīrīn bu ḫaberden oldı āgāh  

78. Didi iş müşkil oldı neyleyem āh  

 

72. şīrīne:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 91 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

91. Didi Şīrīne bir gün yüzlü ey māh  

92. Çü bu adayı menzil idine şāh  

 

73. şīrīn: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 93 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  

 

74. şīrīn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 37 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

75. şīrīn: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 63 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

63. Olup üzrede Şīrīn itdi vermem  

64. Elüñ kendüñde ṭut ey şāh-ı epsem  

 

76. şīrīnem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 72 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

71. Ben ol müşgīn ġazāl ü nāzenīnem  

72. Kemīngāh-ı cihānda Şīrīnem  

 

77. şīrīn: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 3 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

78. şīrīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 8 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

7. Yaluñuz ḳalup ayrıldı eşinden  

8. Ḳatı ac idi Şīrīnüñ aşından  

 

79. şīrīn: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 68 

        Tatlı. 

67. İrürüp Ḫusrevüñ ana selāmın  

68. Beyān eylediler şīrīn kelamın  

 

80. şīrīne:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 111 

        Ferhad ile Şirin hikayesinin kadın 

kahramanı. || Tatlı. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

81. şīrīnden:-den 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 116 

        Tatlı. II Şīrīn: Hüsrev (Ferhad) ile Şirin 

hikayesinin kadın kahramanı.. 

115. Şeker ḳaṭʿ itmedi bir laḥẓa acum  

116. Kesüp Şīrīnden her iḥtiyācum  

 

82. şīrīnde:-de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 127 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

83. şīrīni:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 131 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

84. şīrīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 153 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 
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yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

153. Ṣaçı Şīrīnüñ olmasa dil-āvīz  

154. Ḳaçan dutsaġ olaydı anda Pervīz  

 

85. şīrīn: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 87 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

87. Gözi gibi çü Şīrīn oldı ḫaste  

88. Ṣabır ḳarūresin itdi şikeste  

 

86. şīrīn: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 122 

        Tatlı. 

121. Aña Şekker egerçi nūş-ı cāndur  

122. Benüm şīrīn lebüm şekker- feşāndur  

 

87. şīrīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 4 

        Tatlı. II Şīrīn: Hüsrev (Ferhad) ile Şirin 

hikayesinin kadın kahramanı.. 

3. Ç’eşitdi şāh dil-dāruñ selāmın  

4. Temāmet diñledi Şīrīn kelamın  

 

88. şīrīne:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 20 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

19. Hemān-dem itdi tedbīr-i ṣalāḥı  

20. K’ide Şīrīne kābīn ü nikâhı  

 

89. şirīne:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 31 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

31. Virür Şirīne şeh vāfir ḫazīne  

32. Nesine ḫarc ola daḫı nesine  

 

90. şīrīne:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 75 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

75. Şeker-lebler çıḳup Şīrīne ḳarşu  

76. Bu güller varur ol Şīrīne ḳarşu  

 

91. şīrīne:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 76 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

75. Şeker-lebler çıḳup Şīrīne ḳarşu  

76. Bu güller varur ol Şīrīne ḳarşu  

 

92. şīrīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 121 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

121. Gelüp meşşāṭalar Şīrīn ḳatına  

122. Dirildiler gül-i nesrīn ḳatına  

 

93. şīrīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 173 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

173. Virüp kendü libāsın aña Şīrīn  

174. İder ḥadden ziyāde anı tezyīn  

 

94. şīrīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 195 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

195. Olup nāẓır hep ol aḥvāle Şīrīn  

196. Ḳulaḳ ṭutardı ḳīl ü ḳāle Şīrīn  

 

95. şīrīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 196 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

195. Olup nāẓır hep ol aḥvāle Şīrīn  

196. Ḳulaḳ ṭutardı ḳīl ü ḳāle Şīrīn  

 

96. şīrīnümi:-(ü)m, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 28 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

27. Ḳomazam resm ile āyīnümi dir  

28. Cihāna virmezem Şīrīnümi dir  
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97. şīrīn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 91 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

91. Çü Şīrīn Ḫusrevüñ fevtini gördi  

92. Götürdi kendü kendin yire urdı  

 

98. şīrīn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 157 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

157. Döküp yollara Şīrīn acı yaşın  

158. Dögerdi āh idüp tābūta başın  

 

99. şīrīn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 174 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

173. Kefen açınca Pervīzüñ yüzinden  

174. Görüp Şīrīn gitdi kendüzinden  

 

100. şīrīn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 219 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

219. Çü ṭatlu yārçün cān virdi Şīrīn  

220. Dü ʿālemde murāda irdi Şīrīn  

 

101. şīrīn: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 220 

        "Hüsrev ile Şirin" yahut "Ferhat ile 

Şirin" hikayesinin kadın kahramanı. Ermen 

melikesi Mehin Banu'nun yeğeni olup 

yaşadıkları lirik ve dramatik aşktan sonra 

Hüsrev'in mezarı başında canına kıymıştır. 

219. Çü ṭatlu yārçün cān virdi Şīrīn  

220. Dü ʿālemde murāda irdi Şīrīn  

 

şīrīn eyle: 

1. şīrīn eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlandır. 

83. Kelāmum şehdin eyle şöyle şīrīn  

84. Ki Ḫusrev aġzın açup ide taḥsīn  

 

2. şīrīn eyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: - 

        Tatlandırmak, tatlı hale getirmek. 

83. Kelāmum şehdin eyle şöyle şīrīn  

84. Ki Ḫusrev aġzın açup ide taḥsīn  

 

şīrīn ile ḫusrev: 

1. şīrīn ile ḫusrev: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin ve Hüsrev. 

33. Bu faṣl içinde Şīrīn ile Ḫusrev  

34. İderdi tāze tāze ʿişret-i nev  

 

şīrīn ü hem gülgūn ü şebdīz: 

1. şīrīn ü hem gülgūn ü şebdīz: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin ve Gülgûn (Şirin'in atı) ve 

Şebdîz(Hüsrev'in atı) de . 

171. Gidüp Şīrīn ü hem Gülgūn ü Şebdīz  

172. Be-āḫir itdügini buldı Pervīz  

 

şīrīn ü ḫusrev: 

1. şīrīn ü ḫusrev: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin ve Hüsrev. 

166. Şarāb-ı köhne-sāl ü maḥrem-i nev  

165. Zihī ʿişret k’ider Şīrīn ü Ḫusrev  

 

2. şīrīn ü ḫusrev: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin ve Hüsrev. 

166. Şarāb-ı köhne-sāl ü maḥrem-i nev  

165. Zihī ʿişret k’ider Şīrīn ü Ḫusrev  

 

şīrīn ü leylā k’olasın: 

1. şīrīn ü leylā k’olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 221 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şirin ve Leyla (ki) olmak. 

221. Tutalum k’olasın Şīrīn ü Leylā  

222. Dinür arduñca āḫir vāy vāyla  

 

şīrīn zebānlar: 

1. şīrīn zebānlar:-lar 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tatlı dilli, güzel sözlü. 

65. Varup şīrīn zebānlar ol nigāra  

66. Didiler şāhuñ it derdine çare  

 

şīrīn-ber: 

1. şīrīn-berisin:-i, -sin 

        Mesnevi 4 
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        Mısra: 17 

        Tatlı meyve. 

17. Dıraḫt-ı ādemüñ şīrīn-berisin  

18. Cemīʿ-i enbiyānuñ mefḫarısın  

 

şīrīn-i pür-şūr: 

1. şīrīn-i pür-şūr: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gürültücü, şamatacı Şirin. 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

şīrīn-i şeker- nūş: 

1. şīrīn-i şeker- nūş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker şerbetli Şirin. 

187. Ne hikmetdür ki Şīrīn-i şeker- nūş  

188. Benümle olmaya yā Rab hem-āġūş  

 

şīrīn-i şeker-leb: 

1. şīrīn-i şeker-leb: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker dudaklı Şirin. 

141. Çü mātem ṭutdı Şīrīn-i şeker-leb  

142. Dirildi ol diyāruñ begleri hep  

 

şīrīn-i şeker-rīz: 

1. şīrīn-i şeker-rīz: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şeker saçan, pek tatlı Şirin. 

137. Bu veche zārlıḳlar k’itdi Pervīz  

138. Didi luṭf ile Şīrīn-i şeker-rīz  

 

şīrīn’o: 

1. şīrīn’o: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 10 

        Şirini (vezin nedeniyle Şirin' biçiminde 

kullanılmıştır) o. Şirin: bkz Şirin md. o: 

işaret sıfatı. 

9. Degül gözinde ẕerre tāc ile taḫt  

10. Meger ʿāşıḳlamış Şīrīn’o bed-baḫt  

 

şīrīn-şemāyil: 

1. şīrīn-şemāyil: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 43 

        Güzel huylular (tabiatlılar). 

43. Ṭab[ı]l-bāz ursa her şīrīn-şemāyil  

44. Feraḥdan raḳṣ ururdı murġ-ı ……..  

 

2. şīrīn-şemāyil: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 53 

        Güzel huylular (tabiatlılar). 

53. Olup kūyında her şīrīn-şemāyil  

54. Çalup çaġırmaġa gül gibi sāyil  

 

şırlaġan: 

1. şırlaġanı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 58 

        Haşhaş yağı, susam yağı II gözdeki 

çapak. 

57. Kesilmiş fercinüñ gerçi ki ḳanı  

58. Aḳar līkin gözinüñ şırlaġanı  

 

şīr-merd: 

1. şīr-merde:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 38 

        Aslan yürekli,cesur. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

şīrūye: 

1. şīrūye: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 7 

        Hüsrev'in oğludur. Anası, Şark 

İmparatoru Moris'in kızı Meryem'dir. Aklı 

dengesi yerinde olmayan Şirûye, Şirin'e 

âşıktır. Hüsrev'e düşman olanlar tahtı 

Hüsrev'den alabilmek için Şirûye'yi kullanır 

ve onu Hüsrev'e karşı kışkırtırlar. Tahta ve 

Şirin'e sahip olma arzusundaki Şirûye 

Hüsrev'i bir gece uykudayken öldürür. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

2. şīrūye: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 43 

        Hüsrev'in oğludur. Anası, Şark 

İmparatoru Moris'in kızı Meryem'dir. Aklı 

dengesi yerinde olmayan Şirûye, Şirin'e 

âşıktır. Hüsrev'e düşman olanlar tahtı 

Hüsrev'den alabilmek için Şirûye'yi kullanır 

ve onu Hüsrev'e karşı kışkırtırlar. Tahta ve 

Şirin'e sahip olma arzusundaki Şirûye 

Hüsrev'i bir gece uykudayken öldürür. 

43. Bu sözlerden gelür Şīrūye cūşa  

44. Ṣanasın fitne ʿummānı ḫurūşa  

 

3. şīrūye: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 61 

        Hüsrev'in oğludur. Anası, Şark 

İmparatoru Moris'in kızı Meryem'dir. Aklı 

dengesi yerinde olmayan Şirûye, Şirin'e 

âşıktır. Hüsrev'e düşman olanlar tahtı 

Hüsrev'den alabilmek için Şirûye'yi kullanır 

ve onu Hüsrev'e karşı kışkırtırlar. Tahta ve 

Şirin'e sahip olma arzusundaki Şirûye 

Hüsrev'i bir gece uykudayken öldürür. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

4. şīrūye: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 69 

        Hüsrev'in oğludur. Anası, Şark 
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İmparatoru Moris'in kızı Meryem'dir. Aklı 

dengesi yerinde olmayan Şirûye, Şirin'e 

âşıktır. Hüsrev'e düşman olanlar tahtı 

Hüsrev'den alabilmek için Şirûye'yi kullanır 

ve onu Hüsrev'e karşı kışkırtırlar. Tahta ve 

Şirin'e sahip olma arzusundaki Şirûye 

Hüsrev'i bir gece uykudayken öldürür. 

69. Sebeb Şīrūye vü Allāh ḳāhir  

70. Resūlüñ muʿcizātı oldı ẓāhir  

 

şīrūye-i ḫun-ḫvār ü ḫun-rīz: 

1. şīrūye-i ḫun-ḫvār ü ḫun-rīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü ve kan içen (zalim) Şirûye. 

65. Girür Şīrūye-i ḫun-ḫvār ü ḫun-rīz  

66. Yanında tīġ elinde ḫancer-i tīz  

 

şīşe-i nāmūsı: 

1. şīşe-i nāmūsı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Namus şişesi, edep/utanma şişesi. 

59. Ḫumārı bādenüñ çıḳduḳca başa  

60. Ururdı şīşe-i nāmūsı ṭaşa  

 

şīşe-i zehr olupdı: 

1. şīşe-i zehr olupdı:-up, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zehir şişesi olmak. 

85. Temevvüc idüp ol pür- şūr ü pür- ḳahr  

86. Olupdı her ḥubābı şīşe-i zehr  

 

şitā: 

1. şitā: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 27 

        Ar. Kış: mevsim-i şitâ. 

27. Şitā şiddette vü vaḳt-i zemistān  

28. Ṭutılmış berfden kūh ü beyābān  

 

şitābān: 

1. şitābān: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 67 

        Aceleyle, koşarak. 

67. Gidüp her yaña avcılar şitābān  

68. Dökerlerdi o cān alıcılar ḳan  

 

2. şitābān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 69 

        Aceleyle, koşarak. 

69. Deñiz üstinde yürürdi şitābān  

70. Hevā yüzinde nitek’ ebr-i bārān  

 

3. şitābān: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 31 

        Aceleyle, koşarak. 

31. Bulutlar gibi ʿazm idüp şitābān  

32. Seḥāb-ı dīdesinden dökdi bārān  

 

4. şitābān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 106 

        Aceleyle, koşarak. 

105. Muḳābil ols’ aña ḫurşīd-i rahşān  

106. Geçer ḫavf ile üstinden şitābān  

 

şitābān gezer: 

1. şitābān gezer:-er 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acele ederek koşup seğirterek dolaşmak 

(şarap kaderinin içki meclisinde hızla elden 

ele dolaştırılması kastedilerek). 

171. Gezer ḫargehde cām-ı mey şitābān  

172. Felekde nitekim ḫurşīd-i raḫşān  

 

şitābān idüpdür: 

1. şitābān idüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Koşturmak. 

27. İdüpdür ḫink-i gerdūnı şitābān  

28. Yidi meydānı bir ḳılmaġa her ān  

 

şitābı iderken: 

1. şitābı iderken:-er, -ken 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seğirtmesi, koşmak. 

83. İderken ṣayd ardınca şitābı  

84. Felek ʿazb itdi şemʿ-i āftābı  

 

şīve vü nāz: 

1. şīve vü nāz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 114 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Işve, cilve, eda ve naz. 

113. Gerek k’ola niyāz üʿ özr- perdāz  

114. Yaraşmaz ʿāşıḳa hīç şīve vü nāz  

 

şīve-i çeşm-i siyahı: 

1. şīve-i çeşm-i siyahı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siyah gözün işvesi, nazı. 

25. Ḳılup nergislere geh geh nigāhı  

26. Ṣorardı şīve-i çeşm-i siyahı  

 

şol: 

1. şol: 

        Mesnevi 1 
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        Mısra: 93 

        Şu, bu, o (işaret sıfatı). 

93. Benem şol peşşe-i mecrūḥ ü pā-māl  

94. Ki şāhīnem diyü açdum per ü bāl  

 

2. şol: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 7 

        Şu, bu, o (işaret sıfatı). 

7. Benem şol ʿāṣī vü mücrim günehkār  

8. K’olupdur baña ʿiṣyān ü güneh kār  

 

3. şol: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 117 

        Şu. 

117. Benem şol kāhil ü kelān-ı sāhī  

118. Degül ṭāʿat işüm sehv-i melāhī  

 

4. şol: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 49 

        Şu, işaret sıfatı. 

49. Menem şol bī-kes ü dervīş-i dil-rīş  

50. Ḫazef dir laʿlüme aʿdā-yı bed-gīş  

 

5. şol: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 35 

        Öyle, öyle bir. 

35. Yüzi şol ḥadde gelmiş kim sipihrüñ  

36. Açılmış ḳalmış aġzı māh ü mihrüñ  

 

6. şol: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 14 

        Şu, işaret sıfatı. 

13. Didi k’ ey şāh-ı ʿādil gör gücümi  

14. Ḳoma şol merd-i ẓālimde öcümi  

 

7. şol: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 255 

        Şu. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

8. ṣolup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 58 

        Tazeliğini, diriliğini, rengini yitirmek 

(bitkiler bağlamında). 

57. Çerāġ-ı ʿārızum kim bī-fer oldı  

58. Ṣolup ter güllerüm nīlūfer oldı  

 

9. şol: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 151 

        Şu, işaret sıfatı. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

10. şol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 78 

        Şu, işaret sıfatı. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

11. şol: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 230 

        Şu, işaret sıfatı. 

229. Bu dünyānuñ çıḳup vīrānesinden  

230. Göçüp şol köhne mihmān-ḫānesinden  

 

12. şol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 31 

        Şu, o, işaret sıfatı. 

31. Çekildi şol şarāb-ı erġuvānī  

32. Ḳamu ṭurna gözi ṭavşan ḳanı  

 

13. şol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 65 

        T. Şu, o. 

65. Degülven didi ben şol şāḫ-ı nevber  

66. Egem tā kim her el uzadana ser  

 

14. şol: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 70 

        T. Şu, o. 

69. Ne ol murġam ki āsān ola ṣaydum  

70. Ne şol ṣaydem ki düşvār ola ḳaydum  

 

15. şol: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 89 

        Şu, bu, o (işaret sıfatı). 

89. Sefīdāc içre şol sīb-i zenaḫdān  

90. Sefīd ebr içre gūyā māh-ı tābān  

 

16. şol: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 111 

        Şu, işaret sıfatı. 

111. Muḥabbetden niçün lāf ura şol merd  

112. K’ölince çekmeye maḥbūbdan derd  

 

17. şol: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 204 

        T. Şu, o. 

203. Ṭurup ayaḳdan öpdi ellerini  

204. Ḳoḳup şol deste deste güllerini  

 

18. şol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 172 

        Şu, işaret sıfatı. 
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171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

şol deñlü: 

1. şol deñlü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O denli, o kadar. 

25. Görüp ḫurşīdden şol deñlü tābı  

26. Kebāba reşk iderdi murġ-ı ābī  

 

2. şol deñlü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu denli, o kadar çok. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  

 

şol ḥadde: 

1. şol ḥadde: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar çok, o denli. 

61. Mübārizler giyüp şol ḥadde cevşen  

62. O ṭaş baġırlular olmışdı āhen  

 

2. şol ḥadde: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar çok, o denli. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

3. şol ḥadde: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar çok, o denli. 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

şol ḳadar: 

1. şol ḳadar: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O denli, öyle. 

69. Şeb-i miʿrāc bu seḥḥāre ʿavret  

70. Özine şol ḳadar virmişdi zīnet  

 

şol resm: 

1. şol resm: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu kadar, şu şekilde. 

29. Ḳamer devrinde şol resm idi naḳḳāş  

30. Yazardı levḥa-yı şemse göz ü ḳaş  

 

şol veche: 

1. şol veche: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şöyle, şu denli, şu üslupta. 

5. Söze şol veche virdüm intiẓāmı  

6. Pesend iderdi görse ger Niẓāmī  

 

şöyle: 

1. şöyle: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 83 

        Öyle bir, o kadar çok. 

83. Kelāmum şehdin eyle şöyle şīrīn  

84. Ki Ḫusrev aġzın açup ide taḥsīn  

 

2. söyle: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 31 

        (Anlatmak istediği şeyi) Sözle bildirme. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

3. söylemek:-mek 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 52 

        (Anlatmak istediği şeyi) Sözle bildirme. 

51. Ḳaçan farḳ olmasa ḥaḳḳ ile bāṭıl  

52. Olur söz söylemek ġāyetde müşkil  

 

4. şöyle: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 95 

        Öylesine. 

95. Cihān ʿadlinden oldı şöyle ābād  

96. Söyindürmez çerāġın kimsenüñ bād  

 

5. şöyle: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 109 

        Öylesine. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

6. söylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 103 

        Dile getirmek, ifşa etmek. 

103. Gehī söylerdi aña aġlayuraḳ  

104. Yüregin lāle gibi ṭaġlayuraḳ  

 

7. söyle: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 111 

        Dile getirmek, ifşa etmek. 

111. Ya kimüñ nāmesisin söyle nāmın  

112. Ḫaber vir bilelüm bāri maḳāmın  

 

8. söylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 12 
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        Mısra: 117 

        Dile getirmek, ifşa etmek. 

117. O cānsız ṣūrete söylerdi ḥālin  

118. Birez defʿ eyler id’andan melālin  

 

9. şöyle: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 126 

        Öyle bir, o kadar çok. 

125. İderdi Ḫaḳḳa zārī vü münācāt  

126. Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at  

 

10. söyle: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 34 

        Söyle, izah et. 

33. Buyur her ne dilerseñ öyle olsun  

34. Murāduñ her neyise söyle olsun  

 

11. söylese:-se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 81 

        Konuşmak. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

12. şöyle: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 109 

        Öyle bir, o kadar çok. 

109. İçinden şöyle çıḳmış ṭaş ü ṭopraġ  

110. Kim olmış iki yanı bir ḳara ṭaġ  

 

13. şöyle: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 156 

        Öyle bir, o kadar çok. 

155. Bu baḥrüñ sāḥilinde niçe kāmil  

156. Ḳalur ihmāl ucından şöyle cāhil  

 

14. şöyle: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 73 

        Öyle (çok anlamında). 

73. Dökülmiş dişler aġzı şöyle bomboş  

74. Ḫarābedür k’öter içinde bayḳuş  

 

15. şöyle: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 312 

        Öyle bir, o kadar çok. 

311. Ne ẓann eylersin ey dünyāya maġrūr  

312. Ḳala mı ḳaṣr-ı ʿömrüñ şöyle maʿmūr  

 

16. söyle: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 101 

        (Anlatmak istediği şeyi) Sözle bildirme. 

101. Edep birle sözüñi söyle mevzūn  

102. Yir öpüp evvel andan nāmeñi ṣun  

 

17. şöyle: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 29 

        Öyle bir, o kadar çok. 

29. Ḳızup olmışdı güller şöyle bī-tāb  

30. Ayaḳ baṣsa aña yanardı murġ-āb  

 

18. şöyle: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 75 

        Öyle bir, o kadar çok. 

75. Şarāb-ı ʿışḳuñ ile şöyle bī-hūş  

76. Geliyor uşda Ḫusrev mest ü medhūş  

 

19. söylediyse:-di, -(y)se 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 161 

        Söyle, izah et. 

161. Ne deñlü söylediyse olmadı çāre  

162. Be-āḫir ol ser[i]v çıḳdı kenāre  

 

20. şöyle: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 58 

        Öylesine. 

57. Beni gör derdmend ü zār ü mecrūḥ  

58. Hemān bir ḳurı cismem şöyle bī-rūḥ  

 

21. şöyle: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 57 

        Öyle bir, o kadar çok. 

57. Virüldi şöyle zīnet şehr içine  

58. Hemān zīnetde döndi şehr-i Çīne  

 

şöyle baḳdı ḳaldı: 

1. şöyle baḳdı ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öylece bakakalmak; şaşkınlıktan bir 

süreliğine hareketsiz vaziyette durup 

yalnızca seyretmek. 

167. Bunı vü anı fikr-i ḥayret aldı  

168. Biri birine şöyle baḳdı ḳaldı  

 

şu: 

1. şuña:-ñ, -a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 62 

        T. Teklik ikinci şahıs işaret zamiri. 

61. Aña kim didi Müslim oldı İslām  

62. Şuña kim kāfir oḳur virür aḥkām  

 

2. şu: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 65 

        Şu, işaret sıfatı. 

65. Şu ḳorḳudan ki degşürseydi raḫtın  

66. Mübādā ecnebīler ala taḫtın  
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3. ṣu: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 120 

        T. Hidrojen ve oksijen karışımından 

oluşan, sıvı durumda bulunan, bütün 

varlıkların yaşam kaynağı olan akıcı madde. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

4. şunuñ:-nuñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 131 

        Şu, işaret zamiri. 

131. Şunuñ kim ʿālem içre adı erdür  

132. Çü bī-ʿışḳ ola ʿavratdan beterdür  

 

5. şu: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 123 

        İşaret sıfatı, şu. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

6. şu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 47 

        İşaret sıfatı, şu. 

47. Şu çāpükler ki her yaña çapardı  

48. Ara yirde ʿaceb tozlar ḳopardı  

 

7. şu: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 51 

        İşaret sıfatı, şu. 

51. Şu mevsimdür ki çāḳ faṣl-ı zemistān  

52. Ḫalīle nār-ı Nemrūd oldı bustān  

 

8. ṣu: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 64 

        T. Hidrojen ve oksijen karışımından 

oluşan, sıvı durumda bulunan, bütün 

varlıkların yaşam kaynağı olan akıcı madde. 

63. Çıḳalum serv gibi her kenāra  

64. Aḳalum ṣu gibi ol ḫoş diyāra  

 

9. ṣu: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 146 

        T. Hidrojen ve oksijen karışımından 

oluşan, sıvı durumda bulunan, bütün 

varlıkların yaşam kaynağı olan akıcı madde. 

145. Perī-rūlar ṭutardı elde aḳdāḥ  

146. Virürdi bāde ṣu mānend-i miṣbāḥ  

 

10. ṣu: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 56 

        Akarsu, nehir. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

11. ṣu: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 40 

        T. Hidrojen ve oksijen karışımından 

oluşan, sıvı durumda bulunan, bütün 

varlıkların yaşam kaynağı olan akıcı madde. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

12. şu: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 123 

        Şu, işaret sıfatı. 

123. Şu Ḥaḳdur kim bilür her gizlü rāzı  

124. Benüm ʿışḳum degül ʿışḳ-ı mecāzī  

 

13. ṣuyı:-(y)ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 78 

        T. Hidrojen ve oksijen karışımından 

oluşan, sıvı durumda bulunan, bütün 

varlıkların yaşam kaynağı olan akıcı madde. 

77. Gözi beñzer hemān surāḫ-ı māra  

78. Daḫı şol ṣuyı ṣoġulmış buñara  

 

14. ṣu: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 21 

        Su. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

15. ṣu: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 34 

        T. Hidrojen ve oksijen karışımından 

oluşan, sıvı durumda bulunan, bütün 

varlıkların yaşam kaynağı olan akıcı madde. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

16. şu: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 41 

        Şu, işaret zamiri. 

41. Şu kim yüz çevire senden temāmet  

42. Sen anuñ üstine düşmek melamet  

 

17. şu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 67 

        Şu, işaret zamiri. 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

18. ṣu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 201 

        Su. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  

 

şu deñlü: 
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1. şu deñlü: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar, öylesine. 

107. Şu deñlü ʿālim old’ ol māh-pāre  

108. Ki ḥācet ḳalmadı āmūzkāre  

 

2. şu deñlü: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar, öylesine. 

69. Şu deñlü nūş olundı cām-ı gül-gūn  

70. Ki ḥadden oldı devr-i bāde bīrūn  

 

3. şu deñlü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu denli, o kadar çok. 

71. Şu deñlü cānver olmışdı küşte  

72. İrerdi küştelerden göge püşte  

 

4. şu deñlü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar, öylesine. 

123. Şu deñlü teşneyem āb-ı revāne  

124. Serābiyle beni aldar zemāne  

 

5. şu deñlü: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu denli, o kadar çok. 

13. Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşāh  

14. Bilür ancaḳ ḥesābın anuñ Allāh  

 

6. şu deñlü: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar, öylesine. 

41. Şu deñlü gördi kim zaḫm ü elemler  

42. Dikeldi ḳaldı ḫayretden ʿalemler  

 

7. şu deñlü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar, öylesine. 

115. Şu deñlü oldı kim bī-zaḥmet ü renc  

116. Gedālar laʿlden cemʿ itdiler genc  

 

8. şu deñlü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar, öylesine. 

159. Ḳomadı ḫātırında hīç melālet  

160. Pes andan ṣoñra girü döndi fi’l-ḥāl  

 

9. şu deñlü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kadar, öylesine. 

11. Şu deñlü virdi ḳuvvet aña dil-dār  

12. Görinmez gözlerine ẕerre kūhsār  

 

10. şu deñlü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu denli, o kadar çok. 

83. Şu deñlü itdiler aña müdāvā  

84. Birinden fāʾide olmadı aṣlā  

 

11. şu deñlü: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu denli, o kadar çok. 

133. Şu deñlü virdiler zülfine zīnet  

134. Ṣanasın oldı bir ṭāvūs-ı cennet  

 

12. şu deñlü: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu denli, o kadar çok. 

15. Şu deñlü itdi nefrīn rūzgāre  

16. Zebān-ı sūsen oldı ḳare ḳare  

 

şu ḫadde: 

1. şu ḫadde: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu derece. 

59. Şu ḫadde vālih oldı rūbeh-i pīr  

60. Ki gitdi ḫatırından mekr ü tezvīr  

 

2. şu ḥadde: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu derece. 

123. Şu ḥadde zīb ü fer virürler aña  

124. Görenler ol mehi ḳalurdı tana  

 

şu kim: 

1. şu kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kimse, kişi. 

147. Şu kim şehd-i hünerden almaya dad  

148. Degüldür nesl-i ādem bil ki div-zād  

 

2. şu kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        O kimse. 
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99. Şu kim rüşvet yiye yaşdan ḳurıdan  

100. Ḥaḳīḳatde denīdür ol ḳarıdan  

 

şu resme: 

1. şu resme: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu şekilde, şöylece. 

5. Şu resme urdı ṭaşa tīşe Ferhād  

6. Żarūrī itdi ṭaġ ü ṭaş feryād  

 

şu resm’ururdı: 

1. şu resm’ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şu resme ( vezin nedeniyle resm' 

biçiminde kullanılmıştır) urmak(vurmak). Şu 

şekilde, şöylece, öylesine vurmak. 

1. Şu resm’ururdı ṭaşa tīşe Ferhād  

2. İderdi ṭaş baġırlu ṭaġ feryād  

 

şuʿā: 

1. şuʿāın:-ı, -n 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 5 

        Ar. Ziya, tel tel görünen ışık. 

5. Şuʿāın ṣaldı tā ḳāf-ı vücūda  

6. Getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda  

 

2. şuʿāından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 72 

        Ar. Ziya, tel tel görünen ışık. 

71. Yaḳasından çıḳar ḫurşīd-i raḫşān  

72. Şuʿāından ḳılur āfāḳı tābān  

 

şübhe: 

1. şübhe: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 59 

        "Öyle mi yoksa değil mi" diye bir 

hususu kestirememek hâli, zihinde hâsıl olan 

tereddüt. 

59. Muḳarrer nā-sezālıḳdur ne şübhe  

60. Kemāl-i bī-ḥayālıḳdur ne şübhe  

 

2. şübhe: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 60 

        "Öyle mi yoksa değil mi" diye bir 

hususu kestirememek hâli, zihinde hâsıl olan 

tereddüt. 

59. Muḳarrer nā-sezālıḳdur ne şübhe  

60. Kemāl-i bī-ḥayālıḳdur ne şübhe  

 

şühūd-ı ẕātī: 

1. şühūd-ı ẕātī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zatının görünmesi(Allah'ın). 

13. Şühūd-ı ẕātī içün vācibü’ẕ-ẕāt  

14. Vücūd-ı mümkinātı ḳıldı mirʾāt  

 

şühūd-ı ẕātī içün: 

1. şühūd-ı ẕātī içün: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Zatının görünmesi için. 

13. Şühūd-ı ẕātī içün vācibü’ẕ-ẕāt  

14. Vücūd-ı mümkinātı ḳıldı mirʾāt  

 

2. şühūd-ı ẕātī içün: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: - 

        Zatının görünmesi için. 

13. Şühūd-ı ẕātī içün vācibü’ẕ-ẕāt  

14. Vücūd-ı mümkinātı ḳıldı mirʾāt  

 

şükrü li’llāh: 

1. şükrü li’llāh: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 238 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şükür Allah'adır. 

237. Çü maḳṣūdına irişdi şehenşāh  

238. Didi minnet Ḫudāya şükrü li’llāh  

 

şükūfe: 

1. şükūfe: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 79 

        Çiçek. 

79. Dökülmese şükūfe şāḫdan hīç  

80. Ḳaçan bitseydi mīve ir eger giç  

 

şüküfte olup: 

1. şüküfte olup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açılmak, çiçeklenmek. 

225. Olup ol ġonçe-i raʿnā şüküfte  

226. Dür-i nā-süfte oldı çünki süfte  

 

şükūh-ı ʿālem: 

1. şükūh-ı ʿālem: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın azameti, ululuğu. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

şular: 

1. şular: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 49 

        İkinci çokluk şahıs işaret zamiri, şunlar. 

49. Şular kim efṣaḥiyyet ḳıldı daʿvā  

50. Dönüp gösterdi ol daʿvāda maʿnā  
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2. şular: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 53 

        İkinci çokluk şahıs işaret zamiri, şunlar. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

3. şular: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 121 

        İkinci çokluk şahıs işaret zamiri, şunlar. 

121. Şular kim ḫalḳa irgürür eẕāyı  

122. Görürler her eẕāya biñ cezāyı  

 

şular kim: 

1. şular kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 291 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şunlar ki. 

291. Şular kim aldaya maẓlūmı her-gāh  

292. Anı aldanġuç eyler ḫalḳa Allāh  

 

şuʿle-perdāz ola: 

1. şuʿle-perdāz ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alev saçıcı oldu. 

39. Çü yoḳdur zerre miḳdārī ḥużūrum  

40. Ne deñlü şuʿle-perdāz ola nurum  

 

şuʿle-perdāz oldı: 

1. şuʿle-perdāz oldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: - 

        Alev saçıcı olmak. 

7. Çün oldı nūr-ı aʿẓam şuʿle-perdāz  

8. Ḥaḳāyıḳ birbirinden oldı mümtāz  

 

şūrābe: 

1. şūrābesin:-si, -n 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 28 

        Acı su mec. Gözyaşı. 

27. Cenābuñdan yaña ceẕb eyle yā Rab  

28. Anuñ şūrābesin ʿaẕb eyle yā Rab  

 

şūrīde vü şeydā: 

1. şūrīde vü şeydā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aşktan dolayı perişan duruma düşme ve 

aklını kaybetme hali. 

71. Oturup fāriġ ol şūrīde vü şeydā  

72. İderdi dāyesiyle seyr-i deryā  

 

şürūʿ idüp: 

1. şürūʿ idüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başlamak, girişmek. 

35. Şürūʿ idüp seḫā vü ʿadl ü dāda  

36. Ḳılurd’ābā vü ceddinden ziyāde  

 

şürūʿ itdi: 

1. şürūʿ itdi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başlamak. 

55. Aña gösterdiler olduḳda ṭālib  

56. Hemān işe şürūʿ itdi ḳıvanup  

 

2. şürūʿ itdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başlamak. 

47. Sebeb isterdi anuñ ḳatline ol  

48. Şürūʿ itdi çü buldı bu ḳarar yol  

 

şürūʿ itmişdi: 

1. şürūʿ itmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başlamak. 

16. Şürūʿ itmişdi cān ü dilden işe  

15. Çün ol pūlād-dest ü siḥr-pīşe  

 

şütür: 

1. şütürler:-ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 35 

        Deve. 

35. Şütürler kim yükidür laʿl-i raḫşān  

36. Ṣanasın her biri kūh-ı Bedaḫşān  

 

şuʿūr-ı şiʿrüm: 

1. şuʿūr-ı şiʿrüm:-(ü)m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şiirin idraki, kavrayışı. 

41. Ḳabūl olup kelāmum bulsa ḳadri  

42. Şuʿūr-ı şiʿrüm örte nūr-ı bedri  
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tā: 

1. tā:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 2 

        Değin, dek, kadar. 

1. Ḫudāyā eyle tevfīḳüñ ḳulavuz  

2. Maḳām-ı Ḥaḳḳa tā kīm yol bulavuz  

 

2. tā: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 18 

        Rūşen ola tā işigüne varmaġa rāhum 

Yil mūmlarını yaķdı gice şuʿle-i āhum 

Hem-reng-i peleng itdi beni kūh-ı belāda 

Cismümde ser-ā-pā görinen dāġ-ı siyāhum 

Luţf eyle iñen kullaruña cevri çoġ itme Āh 

eylemesün kimseye źulm eyleme şāhum 

Dildür saña ʿarz itmege aĥvālümi gūyā Far. 

1. Edât-ı intihâ. Dek, değin, kadar: tâ-be-

sabâh: Sabaha kadar. (Bu gibi tabirâttan 

bazen "be" tayyolunur. Meselâ "ser-tâ-be-

pâ" yerine "ser-tâ-pâ" denir. Bazen dahi 

tekit için getirilir: (Ta sabaha kadar). 2. 

Edât-ı ta'lîl. İçin. 

17. Uyar ʿaşkuñ çerāġın dilde nā-gāh  

18. Diyem tā şevḳ ile Allāh Allāh  

 

3. tā: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 50 

        Rūşen ola tā işigüne varmaġa rāhum 

Yil mūmlarını yaķdı gice şuʿle-i āhum 

Hem-reng-i peleng itdi beni kūh-ı belāda 

Cismümde ser-ā-pā görinen dāġ-ı siyāhum 

Luţf eyle iñen kullaruña cevri çoġ itme Āh 

eylemesün kimseye źulm eyleme şāhum 

Dildür saña ʿarz itmege aĥvālümi gūyā Far. 

1. Edât-ı intihâ. Dek, değin, kadar: tâ-be-

sabâh: Sabaha kadar. (Bu gibi tabirâttan 

bazen "be" tayyolunur. Meselâ "ser-tâ-be-

pâ" yerine "ser-tâ-pâ" denir. Bazen dahi 

tekit için getirilir: (Ta sabaha kadar). 2. 

Edât-ı ta'lîl. İçin. 

49. Uyar taḳlīd ḫv ābından İlāhī  

50. Görem tā nūr-ı taḥḳīḳi kemāhī  

 

4. tā: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 105 

        Olsun diye, ... ıncaya kadar. 

105. ʿAyānen tā görem rāh-ı ṣavābı  

106. İdem faḫş ü ḥaṭādan iḥtisābı  

 

5. tā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 5 

        Değin, dek, kadar. 

5. Şuʿāın ṣaldı tā ḳāf-ı vücūda  

6. Getürd’envāʿ ü eṣnāfı vücuda  

 

6. tā: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 134 

        ... ıncaya kadar. 

133. Tuṭardı tīġ ʿüryān elde Behrām  

134. Anuñ ḥükmine tā gerden ola rām  

 

7. tā: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 35 

        Ta, -e kadar. 

35. Dilerseñ k’añılasın tā ḳıyāme  

36. Öküş iḥsān ü luṭf it ḫāṣṣ ü ʿāma  

 

8. tā: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 87 

        Değin, dek, kadar. 

87. Gidüp ol gice Ḫusrev tā seḫergāh  

88. Meger olmışdı bir ṣaḫrāda güm-rāh  

 

9. tā: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 144 

        Öyle ki. 

143. Taʿaddī ḳılma mülk-i ġayra hergiz  

144. Ki tā olmayasın mülküñde ʿāciz  

 

10. tā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 192 

        Nihayet. 

191. İrişmez ḫayme-i mihrüñ ṭınābı  

192. Ṭutup anı bulam tā fetḥ-i bābı  

 

11. tā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 162 

        Ta ki. 

161. Gel emdi ʿāḳil iseñ ol hünerver  

162. Olasın tā iki ʿālemde server  

 

12. tā: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 108 

        ...sin diye. 

107. Revān oldı hemān-dem Bīsütūna  

108. İde tā mekr ü ḥīle gūne gūne  

 

13. tā: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 28 

        ...sin diye. 

27. Anuñçün itmiş anı şāh irsāl  

28. Ḳıla tā ben ġarībi ġuṣṣa pā-māl  

 

14. tā: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 167 

        ...sin diye. 

167. Vire tā ol duʿā Pervīze kesrī  

168. Düşe başından anuñ tāc-ı Kisrā  

 

15. tā: 

        Mesnevi 38 



 

 

1
7
8

5 

        Mısra: 14 

        ...sin diye. 

13. Görüp furṣat arardı bir bahāne  

14. Atasın öldürüp tā gire ḳane  

 

16. tā: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 66 

        Olsun diye, olması için. 

65. Niẓāmī ḳanda ve sen ḳanda miskīn  

66. Diye tā naẓmuña inṣāf ü taḥsīn  

 

tā ebed: 

1. tā ebed: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ebediyete dek II sonsuza kadar. 

41. Eger ol laʿl ile ey dürr-i nā-süft  

42. Dilerseñ kim olasın tā ebed cüft  

 

tā ḥaşre dek: 

1. tā ḥaşre dek: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ta (ki) kıyamete kadar. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

tā ki: 

1. tā ki: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 288 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bu şekilde, böylece. 

287. Ya vaʿde itme yāḫud vaʿdeñe ṭur  

288. Olasın tā ki ṭoġruluḳla meşhūr  

 

2. tā ki: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öyle ki. 

79. Varup aḥvālümi ʿarż ide yāre  

80. Olaydı tā ki dil derdine care  

 

3. tā ki: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        -mesi için, -sin diye, şunun için, 

şundan ötürü. 

55. Şehenşeh açdı bir niçe hazāyin  

56. Dökülüp tā ki zeyn ola Medāyin  

 

tā kim: 

1. tā kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonunda, o zaman. 

165. Teḳarrüb naṭʿına tā kim sürem at  

166. Bu sulṭānlıḳ baña heyhāt heyhat  

 

2. tā kim: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 212 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonunda, o zaman. 

211. Yirin Yūsuf gibi it çāh-ı Kenʿān  

212. Suḫan Mıṣrında tā kim ola sulṭān  

 

3. tā kim: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mesi için, -sin diye ‖ öyle ki. 

23. İdin her kişinüñ ḳadrini maʿlūm  

24. Hümā yirini tā kim almaya būm  

 

4. tā kim: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ta ki, sonunda. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

5. tā kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonunda, o zaman. 

79. Anuñçün gözler idi vaḳt-i furṣat  

80. Cihāna olmaya tā kim melāmet  

 

6. tā kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 246 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ta ki, sonunda. 

245. Terāzūsına bir seng-i girānı  

246. Ḳoyalum ʿāciz ide tā kim anı  

 

7. tā kim: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 258 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonunda, o zaman. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

8. tā kim: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

91. Şarāb-ı ʿışḳı tā kim eyledüm nūş  

92. Be- küllī varluġum ḳıldum ferāmūş  

 

9. tā kim: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonunda, o zaman. 
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41. Varup Ferhāda tā kim ide āh āh  

42. Kim atdan düşdi Şīrīn öldi nā-gāh  

 

10. tā kim: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mesi için, -sin diye ‖ öyle ki. 

5. Eline aldı bir kilk-i revān tīz  

6. Yaza tā kim cevāb-ı ḥikmet-engīz  

 

11. tā kim: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mesi için, -sin diye ‖ öyle ki. 

65. Degülven didi ben şol şāḫ-ı nevber  

66. Egem tā kim her el uzadana ser  

 

12. tā kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mesi için, -sin diye ‖ öyle ki. 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

13. tā kim: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mesi için, -sin diye ‖ öyle ki. 

145. Gerek maḥbūb olana nāz ü şīve  

146. Ḥüs[ü]n baġında tā kim ola mīve  

 

14. tā kim: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ta ki, sonunda. 

15. Birez bülbül gibi idüp ʿālem-i gül  

16. Ura dāġına tā kim merhem-i gül  

 

15. tā kim: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne zaman ki. 

139. ʿArab kimdür ki sulṭān ola tā kim  

140. Olup īrāna vü Tūrāna ḥākim  

 

tā ḳıyāmet: 

1. tā ḳıyāmet: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kıyamete kadar, dünya durdukça; çok 

uzun süre. 

89. Kemālüñ tā ḳıyāmet var olsun  

90. Kemālüñ eyledük fi’l-cümle idrāk  

 

2. tā ḳıyāmet: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kıyamete kadar, dünya durdukça; çok 

uzun süre. 

85. Ne deñlü çüst ü çālāk olsa vaṣṣāf  

86. Yazamaz tā ḳıyāmet aña evṣāf  

 

tā ölince: 

1. tā ölince: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 242 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölünceye kadar. 

241. Kimi kim idesin bir kerre ḫandān  

242. İdesin tā ölince yine giryān  

 

taʿaddī ḳılma: 

1. taʿaddī ḳılma:-ma 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulmetmek. 

143. Taʿaddī ḳılma mülk-i ġayra hergiz  

144. Ki tā olmayasın mülküñde ʿāciz  

 

taʿāla ẕātuhu ʿammā fehemnā: 

1. taʿāla ẕātuhu ʿammā fehemnā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: - 

        Onun zatı yücedir. Bunu biz anladık. 

67. Taʿāla ẕātuhu ʿammā fehemnā  

68. Fehemnā mā fehemnā mā fehemnā  

 

taʿāla’llāh: 

1. taʿāla’llāh: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 20 

        Allah yüceltsin. 

19. Çekilmiş nergisüñe kuḥl-ı mā-zāġ  

20. Taʿāla’llāh ḥümā vü beççe-i zāġ  

 

ṭāʿat: 

1. ṭāʿat: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 118 

        Cenâb-ı Hakkın emir ve nehyini yerine 

getirme, emrini icra, nehyinden içtinap 

suretiyle Cenâb-ı Hakka arz-ı inkıyâd: 

İbadet ve tâ'at. Cem'i "tâ'ât" gelir. 

117. Benem şol kāhil ü kelān-ı sāhī  

118. Degül ṭāʿat işüm sehv-i melāhī  

 

ṭaʿāt eyle: 

1. ṭaʿāt eyle: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İbadet etmek. 

69. Dil ü cāndan bu ḥükme ḳıl iṭāʿat  

70. Resūle ḥaḳ di Ḥaḳḳa eyle ṭaʿāt  

 

ṭabʿ: 

1. ṭabʿuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 7 
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        Mısra: 19 

        Işık, parıltı, kuvvet ( Şairin şiirinin 

gücü). 

19. Ṣalup ol bezme ṭabʿuñ ol şemʿ-i pertev  

20. Oḳunsun ḳıṣṣa-i Şīrīn ü Ḫusrev  

 

2. ṭabʿum:-(u)m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 54 

        Sanat. 

53. Ṭururken cānda bunca derd ü ġuṣṣa  

54. Ne deñlü vire ṭabʿum naẓma ḥaṣṣa  

 

tāb: 

1. tābı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 25 

        Sıcaklık, hararet. 

25. Görüp ḫurşīdden şol deñlü tābı  

26. Kebāba reşk iderdi murġ-ı ābī  

 

2. tābı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 71 

        Hararet. 

71. Virüpdi āteş-i mey şāha tābı  

72. Çıḳarup gül yañaġından gül-ābı  

 

3. tāb: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 127 

        Takat, mecal, güç, kuvvet; ışık, 

parlaklık; kıvrım, büklüm. 

127. Henüz irdi ṣaçumdan sünbüle tāb  

128. Henüz aldı lebümden āb ʿināb  

 

ṭabʿ ehli: 

1. ṭabʿ ehli: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğuştan kabiliyetli kimseler II tabiat 

ehli. (İnsanın yaratılış ve karakterinden 

anlayan arifler.). 

157. Cihānda anca ṭabʿ ehli kişi- zād  

158. Hünersüzlükden olur āḫir ʿırġad  

 

ṭabaḳ: 

1. ṭabaḳlar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 109 

        Tabak; yiyecek koymaya yarar, az 

derin ve yayvan kap. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

2. tabaḳ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 43 

        Isim Arapça ṭabaḳ 1. isim Yiyecek 

koymaya yarar, az derin ve yayvan kap. 

43. Ṭutar sīmīn tabaḳ her māh-peyker  

44. Elinde ṣaġda ṣolda kāse-i zer  

 

3. ṭabaḳlardur:-lar, -dur 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 20 

        Tabak. 

19. Bu defter içre her evrāḳ-ı rengīn  

20. Ṭabaḳlardur ki pür- ḥalvā-yı şīrīn  

 

tābān ḳılur: 

1. tābān ḳılur:-(u)r 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlatmak, aydınlatmak. 

71. Yaḳasından çıḳar ḫurşīd-i raḫşān  

72. Şuʿāından ḳılur āfāḳı tābān  

 

ṭabānçe: 

1. ṭabānçe: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 70 

        Avuç içi, el ayası (Tokat bağlamında). 

69. Bes itdüñ ḳaddüñi cānā kemānçe  

70. Yüzüñe def gibi urma ṭabānçe  

 

tābe: 

1. tābe: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 28 

        Tava. 

27. Yuvasında bişerdi kebk ü dürrāc  

28. Nitekim tābe içinde ḳavurmac  

 

tāb-ı meyden: 

1. tāb-ı meyden:-den 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şarabın harareti. 

71. Çü Ḫusrev tāb-ı meyden oldı bī-tāb  

72. Alur nergislerin endīşe-i ḫvāb  

 

ṭabīb: 

1. ṭabībi:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 18 

        Tıp âlimi, tıp ilmini bilen, hastalara 

bakan hekim. 

17. Ḳoyup ʿāşıḳlarını zār ü bīmār  

18. İder ol cān ṭabībi ṣanma tīmār  

 

2. ṭabībi:-i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 91 

        Tıp âlimi, tıp ilmini bilen, hastalara 

bakan hekim. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

ṭabīb-i ḥāẕıḳ: 

1. ṭabīb-i ḥāẕıḳ: 

        Mesnevi 22 
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        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşinin ehli olan doktor. 

49. Ya zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı görmiş  

50. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ aña penbe urmış  

 

2. ṭabīb-i ḥāẕıḳ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşinin ehli olan doktor. 

91. Mesīḥā gibi cān virdüñ baña sen  

92. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ imişsin şehā sen  

 

ṭab[ı]l-bāz: 

1. ṭab[ı]l-bāz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 43 

        Davulcu. 

43. Ṭab[ı]l-bāz ursa her şīrīn-şemāyil  

44. Feraḥdan raḳṣ ururdı murġ-ı ……..  

 

taʿbīr itdüñ: 

1. taʿbīr itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açıklamak, anlatmak. 

63. Özüñ Yūsuf cihān zindān-ı dil-gīr  

64. Dü ʿālem ḥālin itdüñ ḫūb taʿbīr  

 

ṭabl-ı ḥarbī: 

1. ṭabl-ı ḥarbī: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harp davulu. 

21. Dil-āverler iderler ḥarb ü ḍarbı  

22. Çalınur her ṭarafdan ṭabl-ı ḥarbī  

 

tābūt: 

1. tābūt: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 92 

        Ölü taşınan sandık. 

91. Ölü bildi özin ol ḥūr muṭlaḳ  

92. Kefen ṣan bādbān tābūt zevraḳ  

 

2. tābūt: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 146 

        Ölünün içine konulduğu sandık 

biçiminde araç, sal. 

145. Ḳara yire tīz olmasun deyü ḳut  

146. Düzerler servden Pervīze tābūt  

 

3. tābūta:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 158 

        Ölünün içine konulduğu sandık 

biçiminde araç, sal. 

157. Döküp yollara Şīrīn acı yaşın  

158. Dögerdi āh idüp tābūta başın  

 

4. tābūt: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 159 

        Ölünün içine konulduğu sandık 

biçiminde araç, sal. 

159. Gider tābūt öñünce zār ü maġmūm  

160. Duḫān-ı āhdan ṭutup siyeh mūm  

 

5. tābūtını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 162 

        Ölünün içine konulduğu sandık 

biçiminde araç, sal. 

161. Zevālini görüp aġlar o māhuñ  

162. Ṭutup baş üzre tābūtını Şāhuñ  

 

tābūt taḫtuñ olur: 

1. tābūt taḫtuñ olur:-(u)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tabut tahtın olmak:mec. Ölünün 

vaziyeti ifade edilmekte, ölünün içine 

konduğu sandık (tabut) taht olarak ifade 

edilmektedir. 

161. Gider öñ ṣoñ cemīʿ-i baḫt ü raḫtuñ  

162. Kefen ḫilʿat olur tābūt taḫtuñ  

 

tāc: 

1. tāc: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 13 

        Far. Hükümdarların alâmet-i saltanat 

olmak üzere başlarına giydikleri kisve-i 

mahsusa. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

2. tāc: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 71 

        Far. Hükümdarların alâmet-i saltanat 

olmak üzere başlarına giydikleri kisve-i 

mahsusa. 

71. Saʿādet ḫilʿat aña salṭanat tāc  

72. Selāṭīn işiginde ʿabd-i muḥtāc  

 

3. tāc: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 30 

        Far. Hükümdarların alâmet-i saltanat 

olmak üzere başlarına giydikleri kisve-i 

mahsusa. 

29. Gezerken der-be-der eytām-ı muḥtāc  

30. Urınmasun vezīrüñ cevherī tāc  

 

4. tācı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 109 

        Taç, hükümdarların başlarına 

giydikleri mücevherli ve kıymetli taşlarla 

süslü başlık. 

109. Ḳamunuñ tācı beñzerdi tezerve  

110. Diyeydüñ kim ḳonupdur şāḫ-ı serve  
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tāc ile taḫt: 

1. tāc ile taḫt: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tac ve taht (hükümdarlık sembolleri). 

9. Degül gözinde ẕerre tāc ile taḫt  

10. Meger ʿāşıḳlamış Şīrīn’o bed-baḫt  

 

tāc u serīr: 

1. tāc u serīr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taç ve taht. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

tāc ü taḫtuñ: 

1. tāc ü taḫtuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taç ve taht II hükümdarlık. 

23. Didi k’ey zīnet-i evreng-i Cemşīd  

24. Cihānda tāc ü taḫtuñ ola cāvīd  

 

tācı başdan düşer: 

1. tācı başdan düşer:-er 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tacı başından düşmek: Hükümdarlık 

sembolü olan tacın baştan yere düşmesi 

hükümdarın saltanatının sona erdiğini ifade 

eder. Saltanat bu dünyaya mahsustur, ömrü 

biten hükümdar dahi olsa gücünden ve 

saltanatından eser kalmaz. 

65. Çıḳarsa şāl eyninden gedānuñ  

66. Düşer hem tācı başdan pādşānuñ  

 

tāc-ı hidāyet olur: 

1. tāc-ı hidāyet olur:-(u)r 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: - 

        Hidayet(doğru yola ulaşma, kurtuluşa 

erme) tacı olmak. 

25. …….hā kim buldı dergāhuñda ʿizzet  

26. Olur müʾminlere tāc-ı hidāyet  

 

tāc-ı ʿizz ü iclāl: 

1. tāc-ı ʿizz ü iclāl: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: - 

        Tāc(a.i.)Hükümdarların başlarına 

giydikleri cevahirli başlık. 

ʿizz(a.i.)1.değer,kıymet 2. yücelik, ululuk, 

güçlülük iclāl(a.i.)1.Büyültme,saygı 

gösterme, ikram 2. Büyüklük, kudret ve 

kuvvet. tāc-ı ʿizz ü iclāl: Kudret ve yücelik 

tacı. 

51. Virür kimine tāc-ı ʿizz ü iclāl  

52. Kimisine külāh-ı faḳr ile şāl  

 

tāc-ı kerremnā: 

1. tāc-ı kerremnā: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Ayet 

        Kerremnâ tacı. İsrâ 17/70: Kerremnâ: 

Biz yücelttik, şereflendirdik, kerim kıldık. 

9. İlāhī Ādem ü Ḥavvā ḥaḳıçün  

10. İlahī tāc-ı kerremnā ḥaḳıçün  

 

tāc-ı kisrā başından düşe: 

1. tāc-ı kisrā başından düşe:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İran hükümdarının tacı başından 

düşmek: Saltanatı sona ermek, tacını ve 

tahtını kaybetmek. 

167. Vire tā ol duʿā Pervīze kesrī  

168. Düşe başından anuñ tāc-ı Kisrā  

 

tāc-ı muraṣṣaʿ: 

1. tāc-ı muraṣṣaʿ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıymetli taşlarla bezenmiş taç. 

45. Kemerler māh-ı nev gibi mülemmaʿ  

46. Ḳuşanmışlar giyüp tāc-ı muraṣṣaʿ  

 

tāc-ı zer: 

1. tāc-ı zer: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın taç. 

13. Ṭurup bir ṣubḥ-dem şeh-zāde Pervīz  

14. Başında tāc-ı zer altında Şebdīz  

 

2. tāc-ı zer: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın taç. 

225. Niçe olursa başda tāc-ı zer ḫūb  

226. Olur ayaḳda başmaḳ daḫı merġūb  

 

tācver: 

1. tācverler:-ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 89 

        Hükümdar. 

89. Olupdı tācverler aña serheng  

90. İderdi bāc-ḫorlar ḳāmetin çeng  

 

ṭaġ: 

1. ṭaġ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 21 

        Dağ. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  
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2. ṭaġından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 7 

        Yanık yarası, kızgın demirle vurulan 

damga, nişan. 

7. ʿAdū ṭaġından idüp iḥtirāzı  

8. Ḳıġırdı ḳatına ol serv- nāzı  

 

3. ṭaġa:-a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 55 

        Dağ. 

55. Bulutlar gibi geh ṭaġa çıḳardı  

56. Gehī ṣu gibi ṣaḥrāya aḳardı  

 

4. ṭaġ: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 2 

        Dağ. 

1. Şu resm’ururdı ṭaşa tīşe Ferhād  

2. İderdi ṭaş baġırlu ṭaġ feryād  

 

5. ṭaġa:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 25 

        Dağ. 

25. O dil derdini şerḥ itdükçe ṭaġa  

26. Ṣalardı tīşe başını aşaġa  

 

6. ṭaġ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 97 

        Dağ. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

7. ṭaġdan:-dan 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 32 

        Dağ. 

31. Zebān-ı tīşe neşter kendü faṣṣād  

32. Meger ol ṭaġdan ḳan aldı Ferhād  

 

8. ṭaġ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 37 

        Dağ: Ferhad'ın deldiği Bî-sütûn dağı. 

37. Ṣanasın acıyup Ferhāda ol ṭaġ  

38. Gözinden ḳanlu yaşın ḳıldı ırmaġ  

 

9. ṭaġ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 253 

        Dağ. 

253. Filān ṭaġ kim görinür saña kāh ol  

254. Olur her gāh baña sedd-i rāh ol  

 

10. ṭaġı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 264 

        Dağ. 

263. Ḳılursañ şehd-i Şīrīnden ferāġı  

264. İdem mānend-i beyt-i naḫl o ṭaġı  

 

11. ṭaġ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 9 

        Dağ. 

9. Ḳılurdı ṭaġ olduḳça zebūn ol  

10. Her engüştin sütūn-ı Bīsütūn ol  

 

12. ṭaġuñ:-uñ 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 16 

        Dağ. 

15. Şererler kim külünginden çıḳardı  

16. O ṭaġuñ başına odlar yaḳardı  

 

13. ṭaġa:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 116 

        Dağ. 

115. Dürişüp ḥīleyile mekr ü ala  

116. Beni bu ṭaġa ḳıldılar ḥavāle  

 

14. ṭaġı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 49 

        Dağ. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

15. ṭaġda:-da 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 89 

        Dağ. 

89. Bana bu ṭaġda virdüñ tesellī  

90. Zihī Ṭūr ü zihī nūr-ı tecellī  

 

16. ṭaġ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 177 

        Dağ. 

177. İderdi ḥayretinden ṭaġ ile ceng  

178. Dir idi ey nigār-ı dil-sitānum  

 

17. ṭaġa:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 209 

        Dağ. 

209. İde mi girü bir ṭaġa ḥavāle  

210. Geçer ʿömrüm egerçi kām ü nā-kām  

 

18. ṭaġa:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 223 

        Dağ. 

223. Dökerdi ṭaġa yaşın ebr gibi  

224. Geh aḥvālini eylerdi tefekkür  

 

19. ṭaġ: 

        Mesnevi 26 
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        Mısra: 232 

        Dağ. 

231. İderdi Bīsütūnı ḫurd u ḫeşḫāş  

232. Muḥaṣṣal az ḳalmış idi ol ṭaġ  

 

20. ṭaġlarda:-lar, -da 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 244 

        Dağ. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

ṭaġ olmış: 

1. ṭaġ olmış:-mış 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ olmak (Toprak yığınının dağ gibi 

yükselmesi bağlamında). 

109. İçinden şöyle çıḳmış ṭaş ü ṭopraġ  

110. Kim olmış iki yanı bir ḳara ṭaġ  

 

ṭaġ ü taş: 

1. ṭaġ ü taş: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ ve taş. 

41. Ḫām idüp ḳāmetin derd eylemiş çeng  

42. Ṭutardı ṭaġ ü taş āhına āheng  

 

2. ṭaġ ü ṭaş: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ ve taş. 

5. Şu resme urdı ṭaşa tīşe Ferhād  

6. Żarūrī itdi ṭaġ ü ṭaş feryād  

 

ṭaġ ü ṭaşa: 

1. ṭaġ ü ṭaşa:-a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ ve taş. 

37. Dögüp bu derd ile başını ṭaşa  

38. Dökerdi gözyaşını ṭaġ ü ṭaşa  

 

2. ṭaġ ü ṭaşa: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ ve taş için (yoluna, uğruna). 

61. ʿAceb ḳıydum ʿaceb cān ile başa  

62. Çürütdüm naḳd-i ʿömrüm ṭaġ ü ṭaşa  

 

ṭaġ ü ṭaşda: 

1. ṭaġ ü ṭaşda:-da 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ ve taş. 

23. İderdi keffini kef-i terāzū  

24. Dögerdi ṭaġ ü ṭaşda zūr-bāzū  

 

ṭaġıl: 

1. ṭaġılmışdur:-mış, -dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 191 

        Yayılmak. 

191. Ṭaġılmışdur cihāna ʿadl ü dādı  

192. Müyesserdür Ḫudādan her muradı  

 

2. ṭaġıldı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 170 

        Dağılmak, yitip gitmek. 

169. Hem eyle oldı āḫir ḥāl-i Ḫusrev  

170. Ṭaġıldı cümle mülk ü māl-i Ḫusrev  

 

ṭaġıt: 

1. ṭaġıtmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 5 

        Savurmak II (saçını) çözüp dağıtmak. 

5. Ṭaġıtmışdı ʿarūṣ-ı dehr ṣaçın  

6. Açılmışdı ṣanasın nāfe-i Çīn  

 

2. ṭaġıtdı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 4 

        Dağıtmak II savurmak. 

3. Çeküp altunlu sancaḳ şāh-ı ḫāver  

4. Ṭaġıtdı şām ceyşin ol dil-āver  

 

3. ṭaġıtdum:-du, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 47 

        Savurmak II (saçını) çözüp dağıtmak. 

47. Ṭaġıtdum kākülüm āvāre itdüm  

48. Ṣaçum gibi libāsum kare itdüm  

 

4. ṭaġıtmış:-mış 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 32 

        Dağıtmak, saçmak, yaymak. 

31. Olup bi-hūş ḥallāḫ-ı zemāne  

32. Ṭaġıtmış penbe-i berfi cihāne  

 

5. ṭaġıtdı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 130 

        Savurmak (saç bağlamında). 

129. Namāz-ı şām kim çerḫ-i pür-aḫter  

130. Ṭaġıtdı ḳara zülfin dökdi ʿanber  

 

ṭaġlar delisi: 

1. ṭaġlar delisi: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağ delisi, zır deli Ferhat (Ferhadın 

dağı delme gayretine atfen). 
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33. Nedür Ferhād bir Türkmen eridür  

34. Ki ṭaġlar delisi yaban eridür  

 

taġrīr lisanı k’urasın: 

1. taġrīr lisanı k’urasın:-a, -sın 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aldatma dilini vurmak: Aldatmayı ima 

eden sözler söylemek. 

115. Neñ alduḳ ey melāḥāt būstānı  

116. K’urasın bize taġrīr lisanı  

 

taḫallüf ḳılmadı: 

1. taḫallüf ḳılmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gecikmek. 

51. Çü devr-i bāde ḳılmadı taḫallüf  

52. Birezden gitdi ortadan tekellüf  

 

taḥammül: 

1. taḥammül: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 37 

        Dayanma, katlanma, sabır. 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

2. taḥammül: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 39 

        Dayanma, katlanma, sabır. 

39. Taḥammül çün ide ḥadden tecāvüz  

40. Gider yüz ṣuyı olur ad yavuz  

 

taḥammül idüp: 

1. taḥammül idüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dayanmak, katlanmak. 

19. Bu derde erġuvān idüp taḥammül  

20. Ḳara giyüp ṭutardı mātem-i gül  

 

taḥayyür baḥrin’ ġarḳ oldı: 

1. taḥayyür baḥrin’ ġarḳ oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hayranlık; hayrete düşüp şaşakalma 

denizine batmak. 

133. Baḳup Pervīz şāha pāy-tā-farḳ  

134. Taḥayyür baḥrin’ oldı ol güher ġarḳ  

 

taḫfīf ü tahḳīr k’idüp: 

1. taḫfīf ü tahḳīr k’idüp:-üp 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ki (vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır)etmek. Hafife almak ve 

küçümsemek. 

133. Ne cürʾetdür k’idüp taḫfīf ü tahḳīr  

134. İde adını adum üzre taḥrīr  

 

taḥḳīḳ güci yetmez: 

1. taḥḳīḳ güci yetmez:-mez 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 272 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tahkik gücü yetmek:- Aklı ermek - : 

Ne olduğunu anlayabilmek. 

271. Dir itdüm ḫod miḥāle anı taʿlīḳ  

272. Güci yetmez anuñ bu işe taḥḳīḳ  

 

taḥkīr itdi: 

1. taḥkīr itdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küçümsemek, hakaret etmek; hor ve 

hakir görmek. 

117. Yāḫud itdi çü Rūḥu’llāhı taḥkīr  

118. Hemān-dem oldılar meymūn ü herīr  

 

taḥrīr: 

1. taḥrīre:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 218 

        Yazmak. 

217. Ne kim emr itdi dil ṭutdum temāmet  

218. İdüp taḥrīre küstāḫāne cürʿet  

 

taḥrīr eyle: 

1. taḥrīr eyle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazmak. Kaleme almak. 

27. Gel imdi eyle taḥrīr ile taḳrīr  

28. Beyān it mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

 

taḥrīr ide: 

1. taḥrīr ide:-e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazmak, çizmek. 

67. Ç’ola ol rāz-ı ḫüsn āyīnede fāş  

68. Hemān ol naḳşı taḥrīr ide naḳḳāş  

 

2. taḥrīr ide:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazmak, kaleme almak. 

133. Ne cürʾetdür k’idüp taḫfīf ü tahḳīr  

134. İde adını adum üzre taḥrīr  

 

taḥrīr ider: 

1. taḥrīr ider:-er 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazmak, kaleme almak. 
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1. Oḳuyan mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

2. İder bu veche bir ḫoş nāme taḥrīr  

 

taḥrīr olup: 

1. taḥrīr olup:-up 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yazılmak. 

141. Duʿā-yı seyf olup tīġında taḥrīr  

142. Hemīşe eylesün aʿdāya teʾsīr  

 

taḥṣīl itdi: 

1. taḥṣīl itdi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İlim öğrenme. 

105. Pes az müddetde taḥṣīl itdi ʿālī  

106. Kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ü ʿadl ü celī  

 

taḥsīn: 

1. taḥsīn: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 4 

        Övme, takdir, beğenme vb. duyguları 

belirtmek için söylenen söz. Aferin!. 

3. Getürdi Ḫusreve Şīrīn naḳşın  

4. Görenler didi naḳḳāşına taḥsīn  

 

taḥsīn ide: 

1. taḥsīn ide:-e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: - 

        Beğenmek, takdir etmek. 

83. Kelāmum şehdin eyle şöyle şīrīn  

84. Ki Ḫusrev aġzın açup ide taḥsīn  

 

taḥsīn idüp: 

1. taḥsīn idüp:-üp 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beğenmek, takdir etmek. 

71. Görüp bir püşt-i pā urduñ sen aña  

72. İdüp Cibrīl taḥsīn ḳaldı ṭaña  

 

2. taḥsīn idüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Beğenmek, güzel bulmak, takdir 

etmek. 

7. Bugün Ferhāda vardı ol perī-rū  

8. İdüp taḥsīn virdi zūr-ı bāzū  

 

taḥsīn ü inṣāf: 

1. taḥsīn ü inṣāf: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: - 

        Taḥsīn(a.i.) takdir etme 

inṣāf(a.i.)merhamete, vicdana veya mantığa 

dayanan adalet. taḥsīn ü inṣāf: takdir etme 

ve merhamete dayanan adalet. 

67. Bu meh-rū kim bekāretden urur lāf  

68. Aña meşşāṭa ḳıl taḥsīn ü inṣāf  

 

taḥsīn ü şābāş diye: 

1. taḥsīn ü şābāş diye:-(y)e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aferin ve bravo demek. (Beğenmek). 

59. Olam gencīne-i dilden güher-pāş  

60. Şeh-i Gence diye taḥsīn ü şābāş  

 

taḫt: 

1. taḫtına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 124 

        Hükümdarların üzerine oturdukları 

koltuk. Hükümdarlık makāmı, 

hükümdarlık. 

123. Ṭarīḳat āsmānında meh aṣḥāb  

124. Ḥaḳīḳat taḫtına şāhenşeh aṣḥāb  

 

2. taḫtında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 71 

        Hükümdarların üzerine oturdukları 

koltuk. Hükümdarlık makāmı, 

hükümdarlık. 

71. Şehenşeh maʿdelet taḫtında mādām  

72. Yedi iḳlīme cārī ḳılsun aḥkām  

 

3. taḫtum:-(u)m 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 100 

        Taht, hükümdarların resmen 

oturdukları büyük sandalye yahut koltuk, 

makam II hükümdarlık; padişahlık makamı. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

4. taḫt: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 227 

        Hükümdarların üzerine oturdukları 

koltuk. Hükümdarlık makāmı, 

hükümdarlık. 

227. Ḳalupdur taḫt ḫālī mülk tehnā  

228. Yetiş kim olmaya bir fitne peydā  

 

5. taḫtın:-ı, -n 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 152 

        Hükümdarların üzerine oturdukları 

koltuk. Hükümdarlık makāmı, 

hükümdarlık. 

151. Bu miḥnet-ḫāneden degşürdi raḫtın  

152. Ferāġat menzilinde ḳurdı taḫtın  

 

6. taḫt: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 38 

        Hükümdarların üzerine oturdukları 
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koltuk. Hükümdarlık makāmı, 

hükümdarlık. 

37. Didi Pervīze Şīrīn ey civān-baḫt  

38. Kevākib saña merkep āsmān taḫt  

 

taḫt ola: 

1. taḫt ola:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hükümdara has makam olmak ll 

bahçe. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

taḫta: 

1. taḫta: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 100 

        Ağaç, kereste, odun. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

2. taḫtayı:-(y)ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 101 

        Ağaç, kereste, odun. 

101. Keser ol taḫtayı erreyle māhī  

102. Ḳomaz kim baña taḫt ola kemāhī  

 

taḫta geçdi: 

1. taḫta geçdi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tahta çıkmak, sultanlığı ilan etmek. 

3. Çü taḫta geçdi sulṭān oldı Ḫusrev  

4. Ṭutardı atasıçün mātem-i nev  

 

taḫta geçüp oturmış: 

1. taḫta geçüp oturmış:-mış 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tahta geçmek (güneşin doğması 

bağlamında). 

9. Geçüp taḫta oturmış eyleyüp kīn  

10. Esāsī kölesi Behrām-ı Çūpīn  

 

taḫta giçesin: 

1. taḫta giçesin:-e, -sin 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tahta çıkmak, sultan olmak, devletin 

başına geçmek. 

9. Çü taḫta giçesin sulṭānum oġul  

10. Ḳoma zinhār ʿadli cānum oġul  

 

taḫta-yı yaḫ: 

1. taḫta-yı yaḫ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Buz tahtası. 

35. Hevādan pāy-ı serv olmış şikeste  

36. Anuñçün taḫta-yı yaḫ birle beste  

 

taḫt-ı belḳīsı: 

1. taḫt-ı belḳīsı:-ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Belkıs'ın tahtı. bkz. Belkıs md. 

23. Cihāna taḫt-ı Belḳīsı ʿayān it  

24. Süleymān ḥażretini şādmān it  

 

taḫt-ı muraṣṣaʿ: 

1. taḫt-ı muraṣṣaʿ: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıymetli taşlarla süslenmiş taht. 

39. Ḳurıldı zer-nişān taḫt-ı muraṣṣaʿ  

40. Oturdı Ḫusrev-i ʿālem murabbaʿ  

 

taḫtın ala: 

1. taḫtın ala:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tahtında olmak, saltanatını ele 

geçirmek, devletin başına geçmek. 

65. Şu ḳorḳudan ki degşürseydi raḫtın  

66. Mübādā ecnebīler ala taḫtın  

 

taḫtına geçüp: 

1. taḫtına geçüp:-üp 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tahta çıkmak, sultanlığını ilan etmek. 

33. Geçüp taḫtına sulṭān oldı Hürmüz  

34. Reʿāyā cemʿine cān oldı Hürmüz  

 

taḫtuñuza geçerler: 

1. taḫtuñuza geçerler:-er, -ler 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tahta geçmek: Yönetimi ele almak, 

hükümdar olmak. 

39. Güler ʿālem bu resme baḫtuñuza  

40. Geçerler ecnebīler taḫtuñuza  

 

ṭaḳ: 

1. ṭaḳup:-up 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 12 

        Asmak, iliştirmek. 

11. Görüp her serv-bālā vü bülendi  

12. Ṭaḳup boynuma zülfinden kemendi  

 

2. ṭaḳardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 18 

        1. (Bir şeyi başka bir şey üzerine) 
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İliştirmek, tutturmak veya geçirmek, 

asmak: 2. (Takı için) Armağan etmek: 

Düğünde altın takmak 3. (Giyilecek veya 

kullanılacak şeyleri) Kendi üzerine 

yerleştirmek, takınmak, kuşanmak:. 

17. Seḥāb olmışdı ḳumrı gibi pür -şevḳ  

18. Ṭaḳardı boynına ḳavs-i ḳuzaḥ ṭavḳ  

 

3. ṭāḳı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 82 

        Kubbe. 

81. Sütūn-ı nūrdur gūyā ki sāḳı  

82. Olur muḥkem anuñla ḥüsn ṭāḳı  

 

4. ṭāḳ: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 31 

        Kubbe. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

5. ṭaḳup:-up 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 89 

        1. (Bir şeyi başka bir şey üzerine) 

İliştirmek, tutturmak veya geçirmek, 

asmak: 2. (Takı için) Armağan etmek: 

Düğünde altın takmak 3. (Giyilecek veya 

kullanılacak şeyleri) Kendi üzerine 

yerleştirmek, takınmak, kuşanmak:. 

89. Ṭaḳup himmetden aña bāl ile per  

90. Uçurdı anı mānend-i kebūter  

 

6. ṭāḳlar:-lar 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 72 

        Saray. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

7. ṭāḳa:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 72 

        -gökyüzü, semâ-. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

8. ṭaḳup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 153 

        Asmak, iliştirmek. 

153. Ṭaḳup her bayraġa bir ḳara astār  

154. Şehüñ sancāġın eylerler nigū-sār  

 

ṭāḳ oldı: 

1. ṭāḳ oldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Asılmak. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

ṭāḳat: 

1. ṭāḳat: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 86 

        Kudret, kuvvet. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

ṭāḳātını ṭāḳ itdi: 

1. ṭāḳātını ṭāḳ itdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 274 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dayanacak güç bırakmamak, gücünü 

bitirmek. 

273. Girü çāk itdi ḥasret yaḳasını  

274. Girü ṭāḳ itdi firḳat ṭāḳātını  

 

ṭāḳatların ṭāḳ idüp: 

1. ṭāḳatların ṭāḳ idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Güçlerini sonuna kadar harcamak; 

mecal ve güç kalmamak. 

227. İdüp şevḳ ile var ṭāḳatların ṭāḳ  

228. Ṣarıldı birbirine iki müştāḳ  

 

ṭāḳatümi ṭāḳ eyleyem: 

1. ṭāḳatümi ṭāḳ eyleyem:-(ü)m, -i-(y)em 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Canına tak demek (etmek)-Canına 

yetmek- : Bir sıkıntı dayanılmaz hâle 

gelmez. 

23. Niçe bir baña teşnīʿ ide āfāḳ  

24. Niçe bir ṭāḳatümi eyleyem ṭāḳ  

 

ṭāḳ-ı feraḥdur: 

1. ṭāḳ-ı feraḥdur:-dur 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül açıklığı kemeri. 

139. Gören dir ḳaşların ṭāḳ-ı feraḥdur  

140. Sipihr-i ḥüsne yā ḳavs-i ḳuzaḥdur  

 

ṭāḳı ḳalmadı: 

1. ṭāḳı ḳalmadı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gücü kalmamak; gücü yetmemek -

Güç gelmek(Bir şey birine)-. 

5. Viṣāl-i yāre artup iştiyāḳı  

6. Daḫı ṣabr itmege ḳalmadı ṭāḳı  

 

ṭāḳı ṭāḳ oldı: 

1. ṭāḳı ṭāḳ oldı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 112 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Gücü tükenmek: Dayanacak hâli 

kalmamak. 

111. Çü muʿtād idi Şīrīne meẕāḳı  

112. Şeker görüp anuñ ṭāḳ oldı ṭāḳı  

 

taḳlīd ḫv ābından: 

1. taḳlīd ḫv ābından:-ı, -n, -dan-n, -dan 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: - 

        Din icaplarını anlayarak, gönülden 

değil başkalarına bakarak yapmak. 

49. Uyar taḳlīd ḫv ābından İlāhī  

50. Görem tā nūr-ı taḥḳīḳi kemāhī  

 

taḳrīr: 

1. taḳrīr: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 27 

        Anlatmak, ifade etmek. 

27. Gel imdi eyle taḥrīr ile taḳrīr  

28. Beyān it mā-cerā-yı ʿışḳı bir bir  

 

taḳrīr itdi: 

1. taḳrīr itdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 192 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak, açıklamak, ifade etmek. 

191. Alup Şāhuñ cevābın dāye-i pīr  

192. Gelüp Şīrīne anı itdi taḳrīr  

 

taḳṣīr ḳılma: 

1. taḳṣīr ḳılma:-ma 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eksiltmek, kısaltmak. 

21. ʿAvānı ḳılma bend itmekde taḳṣīr  

22. Següñ yegdür k’ola boynında zencīr  

 

ṭal: 

1. ṭalı:-ı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 77 

        Dal. 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

2. ṭalında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 36 

        Dal. 

35. Ṣaçı zāġ-ı siyehdür bī-bahāne  

36. İdinmiş serv ṭalında āşyāne  

 

ṭalāḳ: 

1. ṭalāḳa:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 50 

        Boşamak, boşanmak. 

49. Çü bī-kābīn ola işbu ʿalāḳa  

50. Hemān irişdi bil anı ṭalāḳa  

 

ṭalāḳı virüp: 

1. ṭalāḳı virüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boşamak: Nikâhından düşürmek. 

101. Er olanlar alurlar yār-ı bāḳī  

102. Virüp dünyā ḳarısına ṭalāḳı  

 

ṭalʿat-ı leylāya: 

1. ṭalʿat-ı leylāya:-(y)a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Leyla'nın yüzü. 

75. Giceye munṭaẓır ol zār ü maḥzūn  

76. Nitekim ṭalʿat-ı Leylāya Mecnūn  

 

ṭalʿat-ı zībā: 

1. ṭalʿat-ı zībā: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel yüz. 

181. Dirīġ ol ḳāmet-i bālā dirīġā  

182. Dirīġ ol ṭalʿat-ı zībā dirīġā  

 

ṭalep ḳıldum: 

1. ṭalep ḳıldum:-du, -m 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 239 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talep etmek, istemek. 

239. Ṭalep ḳıldum hemān maṭlūba irdüm  

240. Muḥib oldum bugün maḥbūba irdüm  

 

ṭāliʿ: 

1. ṭāliʿüm:-üm 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 13 

        Kısmet, baht. 

13. Reh-i baḫtum siyāh u ṭāliʿüm dūn  

14. Dilüm maḥzūn ahvālüm dīger-gūn  

 

2. ṭāliʿin:-i, -n 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 73 

        Kısmet, baht. 

73. Vezīrüñ ṭāliʿin günden münīr it  

74. Ben ayaḳ ṭopraġına dest-gīr it  

 

ṭālib: 

1. ṭāliblerine:-ler, -i, -n, -e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 68 

        Talep eden, isteyen (kişi). 

67. Didüñ bu cīfeye murdār murdār  

68. Ḳamu ṭāliblerine kelb-i bāzār  
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2. ṭālibini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 138 

 i. (Ar. ṭaleb “istemek, arzu (طالب)        

etmek, almaya çalışmak”tan ṭālib) 1. 

İsteyen, talep eden, istekli olan kimse: 2. 

Öğrenci:. 

137. Hüner yirde ḳomaz hīç ṣāhibini  

138. Murāda irgürür her ṭālibini  

 

ṭālib olasın: 

1. ṭālib olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 193 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İstemek, talep etmek. 

193. Olasın cinsüñe ṭālib dem-ā-dem  

194. Dem-ā-dem çekmeyesin ġuṣṣa vü ġam  

 

ṭālib olduḳda: 

1. ṭālib olduḳda:-duḳda 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talip olmak, istemek, talep etmek. 

55. Aña gösterdiler olduḳda ṭālib  

56. Hemān işe şürūʿ itdi ḳıvanup  

 

ṭālib olsa: 

1. ṭālib olsa:-sa 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talip olmak, istemek, talep etmek. 

201. Eger cinsine ṭālib olsa bülbül  

202. İder miydi bu deñlü zār ü ġulġul  

 

ṭālib-i cāh olursañ: 

1. ṭālib-i cāh olursañ:-(u)r, -sa, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 243 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Makam sevdalısı olmak. 

243. Muḥibb-i māl olursañ ṭālib-i cāh  

244. Saña ol māl mār ü cāh olur çāh  

 

ṭāliʿ-i pervīzi: 

1. ṭāliʿ-i pervīzi:-i 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perviz'in talihi. 

85. Görürdi ṭāliʿ-i Pervīzi ḳat ḳat  

86. Gözedürdi dem-ā-dem vaḳt-i furṣat  

 

taʿlīḳ itdüm: 

1. taʿlīḳ itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 271 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bir işin yapılmasını sonraya bırakmak, 

ertelemek. 

271. Dir itdüm ḫod miḥāle anı taʿlīḳ  

272. Güci yetmez anuñ bu işe taḥḳīḳ  

 

taʿlīm alurdı: 

1. taʿlīm alurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Askerlik idmanı yapmak. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

taʿlīm ider: 

1. taʿlīm ider:-er 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öğretmek. 

99. Ṣanavber ḳāmetinden ögrenür nāz  

100. Dehānı ġonçeye taʿlīm ider rāz  

 

taʿlīm iderdüñ: 

1. taʿlīm iderdüñ:-er, -dü, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öğretmek. 

79. İderdüñ ādeme taʿlīm dīni  

80. Çekerken āb u gilde erbaʿīni  

 

taʿlīm itdilerse: 

1. taʿlīm itdilerse:-di, -ler, -se 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öğretme, belletme. 

13. Ezel olduḳ anuñla bile telmīẕ  

14. Ne taʿlīm itdilerse işledük tīz  

 

taʿlīm ḳılurlar: 

1. taʿlīm ḳılurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öğretmek, eğitmek. 

91. Ḳılurlar mekr ü āl ü ḥīle taʿlīm  

92. Nidüp neyleyecegin cümle tefhīm  

 

taʿlīm olur: 

1. taʿlīm olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yetiştirilmek, eğitilmek. 

159. Olur ey niçe bī-idrāk taʿlīm  

160. Olur aḳżā’l- ḳużāt-ı heft iḳlīm  

 

taʿlīm-i hünerden: 

1. taʿlīm-i hünerden:-den 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüner öğrenmek, edinmek. 

149. Ṣaḳın ʿār itme taʿlīm-i hünerden  

150. Er iseñ geç bu yolda sīm ü zerden  
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ṭalup: 

1. ṭalup: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 11 

        Dalmak. 

11. Ṭalup söz baḥrine oldum çü ġavvāṣ  

12. İlāhī sen naṣīb it gevher-i ḫāṣ  

 

ṭamaʿ: 

1. ṭamaʿ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 146 

        Açgözlülük. 

145. Ḳanāʿat eyleyüp olma ṭamaʿkār  

146. Kim olmaz ʿāḳil olana ṭamaʿ kār  

 

2. ṭamaʿ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 108 

        Açgözlülük. 

107. Şeh incinmedi bu sözlerden aṣlā  

108. Ṭamaʿ ḳatʿ itmedi bir laḥẓa ḳatʿā  

 

ṭamaʿ aġzını yumdum: 

1. ṭamaʿ aġzını yumdum:-du, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Açgözlülük ağzını yummak: Ağzını 

yummak, kapatmak(mec. kanaat ve perhizle 

yaşamak, riyazette bulunmak). 

19. Olup bir gūşede meşġūl ü murtāż  

20. Ṭamaʿ aġzını yumdum hem-çü miḳrāż  

 

ṭamaʿkār olma: 

1. ṭamaʿkār olma:-ma 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açgözlü II Tamahkâr, cimri olmak. 

145. Ḳanāʿat eyleyüp olma ṭamaʿkār  

146. Kim olmaz ʿāḳil olana ṭamaʿ kār  

 

tamġa: 

1. tamġa: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 14 

        A. Bir nesnenin üzerine bir nişan bir 

alamet basmak üzere boya veya kızgın 

demir olarak kullanılan mühür. 

13. Cihāna berf olupdı aḳ dībā  

14. Şaḳāyıḳ ʿaksi yir yir al tamġa  

 

ṭaʿn: 

1. ṭaʿne:-e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 27 

        Ayıplama, kötüleme. 

27. Atardı ṭaʿne ṭaşın āsmāne  

28. Nesīmi rūḥ-baḫş idi cihāne  

 

ṭaʿn itse: 

1. ṭaʿn itse:-se 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayıplamak, hor görmek. 

39. Ne ġam ṭaʿn itse her bir būriyā-bāf  

40. Metāʿa müşterī disün tek inṣāf  

 

tañ mı: 

1. tañ mı: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: - 

        Şaşılır mı, tuhaf mı. 

35. Çü gitmez gözlerümden rūy-ı mehveş  

36. Olursam tañ mı ġarḳ-ı baḥr-i āteş  

 

ṭaʿna iderdi: 

1. ṭaʿna iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerme, ayıplama, çekiştirme. 

33. Çemend’ olduḳça ol ırmaḳ revāne  

34. İderdi gökde ṭaʿna kehkeşāne  

 

ṭaña ḳaldı: 

1. ṭaña ḳaldı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşırıp kalmak, hayrete düşmek. 

71. Görüp bir püşt-i pā urduñ sen aña  

72. İdüp Cibrīl taḥsīn ḳaldı ṭaña  

 

ṭāña ḳalurdı: 

1. ṭāña ḳalurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşırıp kalmak, hayrete düşmek. 

31. Baḳup ṣaḥrā aña ḳalurdı ṭāña  

32. Yüzi üstinde yir eylerdi aña  

 

2. tana ḳalurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Şaşakalmak, hayrete düşmek, 

şaşkınlıktan donakalmak. 

123. Şu ḥadde zīb ü fer virürler aña  

124. Görenler ol mehi ḳalurdı tana  

 

taʿne-engīz: 

1. taʿne-engīz: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 7 

        Yermeyle karışık. 

7. Egerçi ʿözr līkin taʿne-engīz  

8. Be-ġāyet lutf illā ḳahr-āmīz  

 

ṭaʿne-i aʿdā vü ḥussād: 

1. ṭaʿne-i aʿdā vü ḥussād: 

        Mesnevi 5 
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        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasetçilerin, kıskanç kimselerin ve 

düşmanların ayıplaması, yergisi. 

11. Ḫuṣūṣā ṭaʿne-i aʿdā vü ḥussād  

12. Vücūdum ḫirmenin eylerdi ber-bād  

 

ṭaʿn-ı ḫalḳa: 

1. ṭaʿn-ı ḫalḳa:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halkın (ahalinin, insanların) yerme ve 

ayıplaması. 

185. Muḳayyed olmayup hīç ṭaʿn-ı ḫalḳa  

186. İderdüm gözlerüm bābına ḥalḳa  

 

ṭanış: 

1. ṭanışurven:-(u)r, -ven 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 77 

        Danışmak, bir hususta akıl almak. 

77. Didi kim ṭanışurven size yārān  

78. Nedür tedbīr ey pākīze-rāyān  

 

ṭanuḳluḳ virürdi: 

1. ṭanuḳluḳ virürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tanıklık vermek: Kanaat getirmek, 

hükmetmek. 

27. Velī göñli virürdi kim ṭanuḳluḳ  

28. Ola ḫvān-ı viṣāl ile konuḳluḳ  

 

ṭanz: 

1. ṭanz: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 30 

        Alay ve dalga yollu konuşma. 

29. İdüp tevbīḫ ü taḳrīʿ ü ʿitābı  

30. Hezārān ṭanz ile ḳıldı ḫiṭābı  

 

ṭanz ile söylerdi: 

1. ṭanz ile söylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alay ederek söylemek. 

69. Ne söz kim ṭanz ile söylerdi Pervīz  

70. Virürd’ aña cevāb-ı ḥikmet-āmīz  

 

ṭapu: 

1. ṭapuñdan:-ñ, -dan 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 73 

        Huzur, nezd, makam, kat. 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

2. ṭapuñdur:-ñ, -dur 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 57 

        Huzur, nezt, makam.(TS). 

57. Ṭapuñdur çünki mihr-i ʿālem-efrūz  

58. Ne ġam ger maḥv oldıysa bir ılduz  

 

3. ṭapuñ:-ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 89 

        Huzur, nezt, makam.(TS). 

89. Ṭapuñ rūz ol çerāġ idi ciger-sūz  

90. Çerāġ olur füsürde iricek rūz  

 

ṭapuñdan her ne kim gelse baña ḫoş: 

1. ṭapuñdan her ne kim gelse baña ḫoş: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: - 

        Senin huzurundan, makamından bana 

ne gelirse gelsin(benim için takdirin neyse) 

hepsine razıyım. Kulun Allah'ın takdirine 

tam bir teslimiyetini ifade için kullanılan 

kalıp ifade. 

47. Ṭapuñdan her ne kim gelse baña ḫoş  

48. Ḳoma tek ben faḳīrüñ kāsesin boş  

 

tār: 

1. tārı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 298 

        Karanlık. 

298. Görinür gāh rūmı gāh tārı  

297. Görürseñ bu sipihr-i ḥoḳḳa-bāzı  

 

ṭarabnāk: 

1. ṭarabnāk: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 63 

        Sevinçli. 

63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  

 

2. ṭarabnāk: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 179 

        Sevinçli, neşeli, coşkun. 

179. Perī-rūlar melek-ḫūlar ṭarabnāk  

180. Ṭururlar ḫiẕmetinde çüst ü çālāk  

 

tārāc iderler: 

1. tārāc iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yağmalamak, talan etmek. 

15. Sipāhīdür ḥurūflar yalıñ ü ac  

16. İderler cān ü dil mülkini tārāc  

 

tārāc itdiyse: 

1. tārāc itdiyse:-di, -(y)se 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yağma etme. Gözlerüñ ṣabr u ḳarār u 

ʿaḳlı tārāc itdiler Gözlerüñ ṣabr u ḳarār u 

ʿaḳlı tārāc itdiler. 
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59. Eger ol Āẕeri itdiyse tārāc  

60. Sen itdüñ Kaʿbeden aṣnāmı iḫrāc  

 

tārāc ḳılmaġa: 

1. tārāc ḳılmaġa:-maġ, -a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yağmalamak, talan etmek. 

35. Kişi bir peşşeyi ḳılmaġa tārāc  

36. Olur mı şāh-bāz-ı tünde muḥtāc  

 

tārāc olurdı: 

1. tārāc olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yağmalan-, talan edil-. 

65. Dil-i āşüfteler tārāc olurdı  

66. Ḫadeng-i ġamzeye umac olurdı  

 

ṭaraf: 

1. ṭarafdan:-dan 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 143 

        Cihet, canip, semt, yan. 

143. Bilemez geldügin ḳanḳı ṭarafdan  

144. Dür-i nā-süftedür çıḳmış ṣadefden  

 

ṭarāvet bula: 

1. ṭarāvet bula:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tazelik bulmak. 

125. Felek dūlābı devr itdükçe ḳat ḳat  

126. Bula gülzār-ı iḳbāli ṭarāvet  

 

tār-ı ʿankebūt: 

1. tār-ı ʿankebūt: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: - 

        Örümcek ağı. 

95. Ne mümkin murg-i maḳṣūdum idem 

ṣayd  

96. Çü tār-ı ʿankebūt olur baña ḳayd  

 

ṭarīḳ: 

1. ṭarīḳüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 13 

        Yol, yöntem. 

13. Neden teftīş ḳılmazsın ṭarīḳüñ  

14. Revā mı bir gedā ola refīḳüñ  

 

2. ṭarıḳdı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 11 

        Daralmak, içi sıkılmak, müteessir 

olmak. 

11. Ṭarıḳdı ol bahār-ı nāz-perverd  

12. Derūnın ġonçeveş pür- ḫūn idüp derd  

 

tārīk oldı: 

1. tārīk oldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlık olmak, kararmak. 

75. Baḥir gūyā ki cūşān-dīk oldı  

76. Buḫārından cihān tārīk oldı  

 

ṭarīḳat: 

1. ṭarīḳat: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 123 

        Hak ve hakikat erleri tarafından 

tutulan ve gösterilen meslek, yol. 

123. Ṭarīḳat āsmānında meh aṣḥāb  

124. Ḥaḳīḳat taḫtına şāhenşeh aṣḥāb  

 

ṭarīḳ-i ʿāmma: 

1. ṭarīḳ-i ʿāmma:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kamunun genelin yolu, yolu üzeri. 

43. Ne eyledür ki defʿ olsun deyü gerd  

44. Ṣaça her dem ṭarīḳ-i ʿāmma māverd  

 

tārmār ol: 

1. tārmār ol: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan olmak, darmadağın olmak. 

95. Yiter gözyaşı gibi tārmār ol  

96. Kühenkār ü perīşān-rūzgār ol  

 

ṭarṭ: 

1. ṭarṭarsa:-ar, -sa 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 25 

        Ölçmek. 

25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

2. ṭartardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 24 

        Çekmek. 

23. Siper olup terāzū-yı belā-senc  

24. Ṭurup ṭartardı derd ü miḥnet ü renc  

 

ṭaru: 

1. ṭaru: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 54 

        Darı. 

53. Zen-i bīve evinde mākiyāne  

54. Ṭaru yirine dür olmışdı dāne  

 

ṭaş: 

1. ṭaş: 

        Mesnevi 5 
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        Mısra: 32 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

2. ṭaş: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 32 

        Taşmak, sığmamak. 

31. Güherdür söz ṣımasuz söyle dil-keş  

32. Degülseñ ṭaş sözümden cūş idüp ṭaş  

 

3. ṭaşup:-up 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 118 

        Taşmak, sığmamak. 

117. Şehüñ kim adını gūş eyledi dil  

118. Ṭaşup deryā gibi cūş eyledi dil  

 

4. ṭaşa:-a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 120 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

5. ṭaşın:-ı, -n 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 27 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

27. Atardı ṭaʿne ṭaşın āsmāne  

28. Nesīmi rūḥ-baḫş idi cihāne  

 

6. ṭaşları:-lar, -ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 30 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

29. Bi-aynih her buñarı mihr-i raḫşān  

30. İçinde ṭaşları laʿl-i Bedeḫşān  

 

7. ṭaşa:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 1 

        Taş ( Dağ). 

1. Şu resm’ururdı ṭaşa tīşe Ferhād  

2. İderdi ṭaş baġırlu ṭaġ feryād  

 

8. ṭaş: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 103 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

103. Eger bir ṭaş düşs’ anuñ içine  

104. Gider tā ḥaşre dek irmez dibine  

 

9. ṭaş: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 126 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

125. Ṣalup çāh-ı belāya anı ol dem  

126. Ḳapusın yapdılar ṭaş ile muḥkem  

 

10. ṭaş: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 175 

        Taş. 

176. Baṣardum baġruma cānum gib’anı  

175. Ne ṭaş k’atardı baña pāsbānı  

 

11. ṭaş: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 41 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

41. Ḳara ṭaş içre her laʿl-i Bedeḫşān  

42. Ḳarañu gicede necm-i dıraḫşān  

 

12. ṭaşını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 87 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

87. Öpüp ṭaş işüginüñ ṭaşını ḫoş  

88. Ḳodı başın aña ol mest-i bī-hūş  

 

13. ṭaşıdur:-ı, -dur 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 133 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

14. ṭaşa:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 5 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

5. Şu resme urdı ṭaşa tīşe Ferhād  

6. Żarūrī itdi ṭaġ ü ṭaş feryād  

 

15. taşına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 36 

        Mezar taşı. 
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35. Düzüp kendü eli ile mezārın  

36. Yazardı taşına naḳş-ı nigārın  

 

16. ṭaşı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 227 

        Kimyasal veya fiziksel durumu 

değişiklikler gösteren, rengini içindeki 

maden, tuz ve oksitlerden alan sert ve katı 

madde. 

227. Ṭaşı etmek gibi ṭoġrardı tīşe  

228. Ne dem kim tīġine ideydi güci  

 

taş atma: 

1. taş atma:-ma 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Söz dokundurmak, birine dolaylı 

olarak dokunacak acı söz söylemek. 

141. Gel atma cevr eliyle kimseye taş  

142. Ṭoḳınur ʿāḳıbet başuña ḳardaş  

 

ṭaş baġırın: 

1. ṭaş baġırın:-ı, -n 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Katı, merhametsiz yürek. 

23. Görüp derdini anuñ seng-i ḫāre  

24. İderdi ṭaş baġırın pāre pare  

 

ṭaş baġırlu: 

1. ṭaş baġırlu: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Taş yürekli ‖ merhametsiz, halden 

anlamaz. 

1. Şu resm’ururdı ṭaşa tīşe Ferhād  

2. İderdi ṭaş baġırlu ṭaġ feryād  

 

ṭaş baġırlular: 

1. ṭaş baġırlular:-lar 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taş yürekli ‖ merhametsiz, halden 

anlamaz. 

61. Mübārizler giyüp şol ḥadde cevşen  

62. O ṭaş baġırlular olmışdı āhen  

 

ṭaş baġruma: 

1. ṭaş baġruma: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Taş bağır: Acımasız, merhametsiz 

gönül. 

55. Görem ḫarada tīġi eylemiş yir  

56. Ola kim ide ṭaş baġruma teʾsīr  

 

ṭaş baġruma teʾsīr ide: 

1. ṭaş baġruma teʾsīr ide:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Merhametsiz gönlü etkilemek, 

yumuşatmak; merhametsiz, taş yürekte 

acıma hissi uyandırmak. 

55. Görem ḫarada tīġi eylemiş yir  

56. Ola kim ide ṭaş baġruma teʾsīr  

 

ṭaş işigine: 

1. ṭaş işigine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 181 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taş eşik, eşik taşı. 

181. Ḳaçan kim ṭaş işigine ḳosam baş  

182. Esirgerdi beni ol yüregi ṭaş  

 

ṭaş işigine rūy-ı zerdüm urup: 

1. ṭaş işigine rūy-ı zerdüm urup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 173 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Taş eşiğine sararmış yüzümü vurmak 

(sürmek): Bir dileğin gerçekleşmesi için 

yalvararak ricada bulunmak. 

173. Urup ṭaş işigine rūy-ı zerdüm  

174. Miḥekde yaʿnī altunum dökerdüm  

 

ṭaş işüginüñ: 

1. ṭaş işüginüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taştan eşik. 

87. Öpüp ṭaş işüginüñ ṭaşını ḫoş  

88. Ḳodı başın aña ol mest-i bī-hūş  

 

ṭaş ü ṭopraġ: 

1. ṭaş ü ṭopraġ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 109 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taş ve toprak. 

109. İçinden şöyle çıḳmış ṭaş ü ṭopraġ  

110. Kim olmış iki yanı bir ḳara ṭaġ  

 

ṭaşa urduñ: 

1. ṭaşa urduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Taşa vurmak, zor durumda bırakmak, 

başını belaya sokmak. 

157. Ṣıduñ dil şīşesini ṭaşa urduñ  

158. Melāmet ṭaşlarını başa urduñ  

 

ṭaşa ururdı: 

1. ṭaşa ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Taşa vurmak, zor durumda bırakmak, 

başını belaya sokmak. 

59. Ḫumārı bādenüñ çıḳduḳca başa  

60. Ururdı şīşe-i nāmūsı ṭaşa  

 

taṣarruf: 
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1. taṣarruf: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 93 

        Dilediği biçimde kullanma yetkisi, 

kullanım. 

93. Anuñdur her taṣarruf kāyināta  

94. Anuñ ḥükmi revāndur şeş cihāta  

 

2. taṣarruf: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 106 

        Dilediği biçimde kullanma yetkisi, 

kullanım. 

105. Elüñden nesne gelmez hīçsin hīç  

106. Ḫudānuñdur taṣarruf rāst ü giç  

 

ṭaṣavvur: 

1. ṭaṣavvurdan:-dan 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 85 

        Ar. Zihinde suret vermek, verilmek; 

zihinde suretlendirmek, suretlendirilmek. 

(Maddiyat ve maneviyatta kullanılır). 

tasavvurî: Tasvirden ibaret, vücûd-ı zâhirîsi 

yok, vehmî, hayâlî. Cem'i: tasavvurât. 

85. Ṭaṣavvurdan yazup bir naḳş-ı rengīn  

86. Alup gitdi k’ide Pervīzi teskīn  

 

taṣavvur ḳanda vü taṣdīḳ ḳanda: 

1. taṣavvur ḳanda vü taṣdīḳ ḳanda: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 191 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zihinde canlandırma nerede ve 

doğrulama ( gerçek olduğunu söyleme) 

nerede. Kanda sözcüğü "kan içinde" 

anlamını da içerdiğinden âşığın çektiği acı 

ve ızdırabın yoğunluğunu da ifade 

etmektedir. 

191. Cemāʿat ḳanda vü tefrīḳ ḳanda  

192. Ḳara zülfüñ gibi ṣabr ü ḳarārum  

 

ṭaşdan demürden: 

1. ṭaşdan demürden: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taştan demirden: Çok dayanıklı ve 

güçlü. 

55. Niçe biñ canluyam ṭaşdan demürden  

56. Naṣīb olmaz ġam-ı yār ile mürden  

 

ṭas-ı çerḫe: 

1. ṭas-ı çerḫe:-e 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Göğün kubbesi. 

5. Urup şām ü seḥer gül-bāñg-ı ʿışḳı  

6. İrürdi ṭas-ı çerḫe bāng-ı ʿışḳı  

 

ṭas-ı pür-ḫūn olmış: 

1. ṭas-ı pür-ḫūn olmış:-mış 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dolu çanak, taş. 

1. Seḥer kim dīde-i cellād-ı gerdūn  

2. Ġażabdan olmış idi ṭas-ı pür-ḫūn  

 

ṭaşı vü ṭaġı: 

1. ṭaşı vü ṭaġı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taşı ve dağı. 

85. Ruḫumdan k’uyana ġayret çerāġı  

86. Degül bürḳaʿ yaḳa ṭaşı vü ṭaġı  

 

ṭaşra: 

1. ṭaşrada:-da 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 175 

        Dışarı. 

175. Ṭurup ṭaşrada kendü idüp aġmaz  

176. İçerü ṣalar anı ol füsūn-sāz  

 

ṭaşra ḳalmasına: 

1. ṭaşra ḳalmasına:-ma, -sı, -n, -a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dışarda kalmak. 

83. Ne ḳaṣr içine virübilürem rāh  

84. Ne ṭaşra ḳalmasına rāżıyam şāh  

 

taṣvīr: 

1. taṣvīri:-i 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 5 

        Resim. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

ṭatlu: 

1. ṭatlu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 119 

        Sevimli, hoş. 

119. Kelāmı ṭatlu vü peyġāmı şīrīn  

120. Dil-ārāmı cihānuñ nāmı Şīrīn  

 

2. ṭatlu: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 10 

        Tatlı. 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

3. ṭatlu: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 219 

        Tatlı, sevimli, hoşnut olunan, hoşa 

giden II Kıymetli. 

219. Çü ṭatlu yārçün cān virdi Şīrīn  

220. Dü ʿālemde murāda irdi Şīrīn  

 

ṭatlu cāndan: 
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1. ṭatlu cāndan:-dan 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tatlı can: İnsana her şeyden daha tatlı 

gelen kendi canı, kendi varlığı. 

65. Didi Şīrīn benümdür el çek andan  

66. Eyitdi el çekilmez ṭatlu cāndan  

 

ṭatlu cānı: 

1. ṭatlu cānı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tatlı can: İnsana her şeyden daha tatlı 

gelen kendi canı, kendi varlığı. 

77. Saña vü baña da virmez amānı  

78. Alur acılıġıla ṭatlu cānı  

 

ṭatlu cānı acıluġ ile virür: 

1. ṭatlu cānı acıluġ ile virür:-(ü)r-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı(değerli) canı acılık(ıstırap, 

eziyet, sıkıntı) ile vermek: Ölüm esnasında 

yaşarken yapılan eziyetlerin çokluğu kişinin 

ruhunu kolayca teslim etmesine de mani 

olur ve mahşerde zaten yaşanacak olan 

hesaplaşma aslında ölüm anından itibaren 

başlar. 

123. İdenler telḫ ẓulm ile ciḫānı  

124. Virür acıluġ ile ṭatlu cānı  

 

ṭatlu diliyle: 

1. ṭatlu diliyle:-i, -(y)le 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gönül alıcı, okşayıcı söz(ler.) (ADS). 

79. Duʿālar oḳıdı ṭatlu diliyle  

80. Dir üstāduña raḥmet ey civān-merd  

 

ṭatlu dilüñle: 

1. ṭatlu dilüñle:-üñ, -le 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tatlı dil II Güzel, hoş, yumuşak üslup. 

53. Ḳul idin ṭatlu dilüñle cihānı  

54. Unutdur ʿāleme Nūşīnrevānı  

 

ṭatlu ṭatlu: 

1. ṭatlu ṭatlu: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı tatlı. 

49. Dil-āverler ṣafında tīr terkeş  

50. Yinürdi ṭatlu ṭatlu ney şekerveş  

 

ṭavāf itsünler: 

1. ṭavāf itsünler:-sün, -ler 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Etrafını dolaşmak ‖ Kabe’nin etrafını 

dolaşmak. 

9. Ḳapuñdur Kaʿbe-i erbāb-ı ḥācāt  

10. Ḳo itsünler ṭavāf aṣḥāb-ı ḥācāt  

 

ṭavāf-ı kūy-ı yārüm: 

1. ṭavāf-ı kūy-ı yārüm:-(ü)m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 93 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin bulunduğu yerin etrafını 

dolaşmak. 

93. Ṭavāf-ı kūy-ı yārüm baña besdür  

94. Hevā-yı Kaʿbe eylersem hevesdür  

 

ṭavḳ: 

1. ṭavḳ: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 18 

        Boyna takılan takı, gerdanlık II 

Kuşların boyunndaki tüy halka. 

17. Seḥāb olmışdı ḳumrı gibi pür -şevḳ  

18. Ṭaḳardı boynına ḳavs-i ḳuzaḥ ṭavḳ  

 

ṭavḳ eyleme: 

1. ṭavḳ eyleme:-me 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Halka, tasma etmek. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

ṭavḳdār-ı ġabġabumdur: 

1. ṭavḳdār-ı ġabġabumdur:-(u)m, -dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 132 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gerdanın gerdanlık tutanı. 

131. Leb-i Kevser duʿā-gūy-ı lebümdür  

132. Meh-i nev ṭavḳdār-ı ġabġabumdur  

 

ṭavḳ-ı ġazāl: 

1. ṭavḳ-ı ġazāl: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ceylanın (ahunun) taşması. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

ṭavḳ-ı ḫusrev: 

1. ṭavḳ-ı ḫusrev: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hüsrev'in boynu. 

93. Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev  

94. Hemān destinedür yā ṭavḳ-ı Ḫusrev  

 

ṭavḳ-ı teslīm: 
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1. ṭavḳ-ı teslīm: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Boyun eğme halkası. 

87. Rikābın ser-keşān-ı heft iḳlīm  

88. Ṭutup dirlerdi budur ṭavḳ-ı teslīm  

 

ṭavr: 

1. ṭavrın:-ı, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 183 

        Eda, hareket, suret, tarz. 

183. Bilüp öz ḳadrin ü ṭavrın şaşurmaz  

184. Edebsüzlügini ḥadden aşurmaz  

 

ṭavşan ḳanı: 

1. ṭavşan ḳanı: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Parlak ve koyu kırmızı renk. 

31. Çekildi şol şarāb-ı erġuvānī  

32. Ḳamu ṭurna gözi ṭavşan ḳanı  

 

ṭāvūs-ı cennet: 

1. ṭāvūs-ı cennet: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennetteki tavus (kuşu). 

137. Ter ü tāze dıraḫtuñ görse berīn  

138. Döke ṭāvūs-ı cennet bāl u perrin  

 

ṭāvūs-ı cennet oldı: 

1. ṭāvūs-ı cennet oldı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 134 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cennet tavusu olmak; cennetteki tavus 

kuşu halini almak. 

133. Şu deñlü virdiler zülfine zīnet  

134. Ṣanasın oldı bir ṭāvūs-ı cennet  

 

ṭāvūs-ı ḳudsī: 

1. ṭāvūs-ı ḳudsī: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kutsal tavus kuşu. 

45. Kelīme ger ʿaṣā oldıysa yāver  

46. Saña ṭāvūs-ı ḳudsī oldı reh-ber  

 

ṭayaġ: 

1. ṭayaġı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 82 

        Dayak: Dayanılacak şey, mesnet. 

81. Ṣaçı urġan ü ḳaddi dārayaġı  

82. O dār-ı fitnenüñ iki ṭayaġı  

 

ṭayan: 

1. ṭayandı:-dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 32 

        Bir yere yaslanmak, kendini dayamak; 

birinden, bir şeyden güç almak, güvenmek, 

istinat etmek; güç bir duruma katlanmak, 

çekmek, sabretmek, tahammül etmek. 

31. Görüp nakşını oldı vālih ü deng  

32. Ṭayandı ḳaldı bir dīvāra Erjeng  

 

ṭayr: 

1. ṭayrı:-ı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 56 

        Kuş. 

55. Kemān olup siñe siñě iki ḳāt  

56. İderdi vaḥş ü ṭayrı ġāfil-i māt  

 

taẓallüm: 

1. taẓallümse:-se 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 185 

        Sızlanıp, yanıp yakılmak. 

185. Taẓallümse murāduñ ey dil-i zār  

186. Yüz ur bir āstān-ı ʿadle her-bār  

 

taẓallum eyler: 

1. taẓallum eyler:-r 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sızlanma, yanıp yakılma. 

3. Teraḥḥum ḳıl teraḥḥum kıl teraḥḥum  

4. Firaḳī derdmend eyler taẓallum  

 

tażarruʿ: 

1. tażarruʿ: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 143 

        Yalvarıp yakarma. 

143. Nedür bunca tażarruʿ ey şehenşāh  

144. Kemīne cānuñ içün gāh ü bī-gāh  

 

tāze: 

1. tāze: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 151 

        Tâze: Far. 1. Yeni, nev-zuhûr: zemîn-i 

tâze. 2. Genç, körpe, "ihtiyâr" mukabili. 3. 

Bayat olmayan: taze ekmek. 

151. İki tāze iki pejmürde-i ʿışḳ  

152. İki zinde vü iki mürde-i ʿışḳ  

 

2. tāze: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 78 

        Tâze: Far. 1. Yeni, nev-zuhûr: zemîn-i 

tâze. 2. Genç, körpe, "ihtiyâr" mukabili. 3. 

Bayat olmayan: taze ekmek. 

77. Dıraḫtuñ ger budanmasaydı ṭalı  

78. Bitürür miydi hīç tāze nihāli  

 

3. tāze: 

        Mesnevi 27 
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        Mısra: 214 

        Far. 1. Yeni, 2. Genç, körpe, 3. Bayat 

olmayan. 

213. Geçicek bir iki yıldan zemānuñ  

214. Olur pejmürde tāze gülsitānuñ  

 

4. tāze: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 44 

        Tâze: Far. 1. Yeni, nev-zuhûr: zemîn-i 

tâze. 2. Genç, körpe, "ihtiyâr" mukabili. 3. 

Bayat olmayan: taze ekmek. 

43. Yolup ber-bād idüp sünbüllerüñi  

44. Ḳılup pejmürde tāze güllerüñi  

 

5. tāze: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 103 

        Yeni, körpe. 

103. Ḥüsün bāġında her bir tāze mīve  

104. Ḳılurlar bāġbāna nāz ü şīve  

 

tāze ḳıldı: 

1. tāze ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yenilemek, canlandırmak, tazelemek. 

II bezm-i gam, kan yutmak bağlamında taze 

kılmak, şarabı tazelemeye de atıf 

yapmaktadır. 

9. Aña çoḳ lutfını endāze ḳıldı  

10. Dil-i pejmürdesini tāze ḳıldı  

 

tāze tāze: 

1. tāze tāze: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: - 

        Güzel güzel. II Eski değil, yeni, körpe. 

71. Letāfetden sürüp yüzine ġāze  

72. Görinsün ehl-i ʿışḳa tāze tāze  

 

2. tāze tāze: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel güzel. II Yeni. 

33. Bu faṣl içinde Şīrīn ile Ḫusrev  

34. İderdi tāze tāze ʿişret-i nev  

 

tāze vü ter olsun: 

1. tāze vü ter olsun:-sun 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze ve genç olmak. 

59. Ṭoḳundı ise bād-ı tünde ʿarʿar  

60. Hemīşe serv olsun tāze vü ter  

 

tāze vü ter şāḫsāra: 

1. tāze vü ter şāḫsāra:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Genç ve körpe koruluk. 

185. Dirīġ ol ġonçe-i bāġ-ı bahāra  

186. Dirīġ ol tāze vü ter şāḫsāra  

 

tāzelen: 

1. tāzelendi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 4 

        Yeniden canlı hale getirmek ( Gönül 

derdini sürekli canlı tutmak bağlamında). 

3. Okıduḳça sūzı āvāzelendi  

4. Açıldı eski derdi tāzelendi  

 

2. tāzelendi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 16 

        Tazelenmek, yenilenmek. 

15. Göñül eyler hevā-yı vaṣl-ı Şīrīn  

16. Fiġān kim tāzelendi dāġ-ı dīrīn  

 

tāzī: 

1. tāzī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 83 

        Tazı, av köpeği. 

83. Deñiz bir kükremiş nā -ḳayd tāzī  

84. Nigāruñ zevraḳı anuñ cihāzı  

 

2. tāzī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 38 

        (Fa.) Arap atı. 

37. Virür biñ berḳ- sürʿat esb-i tāzī  

38. Nice tāzī ḳamu şāhīn-i lāẓī  

 

taʿẓīm: 

1. taʿẓīmle:-le 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 92 

        Saygı, hürmet. 

91. İderdi şāhlar ḫiẕmetde çālāk  

92. Ḳamu taʿẓīmle ḫurmetde çālāk  

 

taʿẓīm ü kirāmı idelüm: 

1. taʿẓīm ü kirāmı idelüm:-elüm 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüceltme ve ikramda bulunma. 

97. İdelüm aña taʿẓīm ü kirāmı  

98. Ḳılalum cān u dilden iḥtirāmı  

 

taʿẓīm ü tekrīm eyleyüp: 

1. taʿẓīm ü tekrīm eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ululama, ikram etme ve saygı 

göstermek. 
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41. Nigārīn eyleyüp taʿẓīm ü tekrīm  

42. Murādın itdi bir bir aña tefhīm  

 

taʿẓīm ü tekrīm ü ṭapular idüp: 

1. taʿẓīm ü tekrīm ü ṭapular idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ululama, hürmet ve ikram etme ve çok 

fazla yüceltme, saygı gösterme. 

85. Düşüp öñine anuñ māh-rūlar  

86. İdüp taʿẓīm ü tekrīm ü ṭapular  

 

taʿẓīm ü tekrīme: 

1. taʿẓīm ü tekrīme:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ululama, ikram etme ve saygı 

gösterme. 

101. Ayaġına cevāhir itdi īsār  

102. İdüp māl ü menālin aña mebẕūl  

 

taʿziyet: 

1. taʿziyetle:-le 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 10 

        Başsağlığı dileme. 

9. Şehüñ buḫrānın işitdükde Şīrīn  

10. Dilerdi taʿziyetle ide teskīn  

 

teb: 

1. tebüm:-(ü)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 93 

        Ateş, hararet, sıcaklık. 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

2. teb: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 81 

        Sıtma. 

81. Çü bī-tāb itdi teb nāzik mizācın  

82. Kimesne bilmedi anuñ ʿilācın  

 

tebdīl ü taġyīr olmasun: 

1. tebdīl ü taġyīr olmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değiştirilmek ve başkalaştırılmak 

(bozulmak). 

109. Olup her biri bir şāh-ı cihān-gīr  

110. Bu tertīb olmasun tebdīl ü taġyīr  

 

tebdīl ü taġyīr olur: 

1. tebdīl ü taġyīr olur:-(u)r-(ur) 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 230 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Değiştirme ve başkalaştırma (bozma). 

229. İderseñ birki gün ihmāl ü teʾḫīr  

230. Olur bil memleket tebdīl ü taġyīr  

 

tebdīl ü taḫyīr: 

1. tebdīl ü taḫyīr: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: - 

        Tebdil(a.i.)değiştirme 

taḫyīr(a.i.)birini,iki şey arasından birini 

seçmek durumunda bırakma. tebdīl ü 

taḫyīr: değiştirme ve cebren değişime 

zorlama. 

43. Ṭoḳuz çerḫi yire geçürse bir bir  

44. İrişür mülkine tebdīl ü taḫyīr  

 

teberrük: 

1. teberrük: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 10 

        Uğur sayma. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

tebessüm: 

1. tebessümden:-den 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 26 

        Ar. Gülümsemek; sessiz gülmek. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

tebessüm idüp: 

1. tebessüm idüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gülümsemek. 

45. İşidince anı Şīrīn tebessüm  

46. İdüp itdi o miskīne teraḥḥum  

 

teb-i ġamdan: 

1. teb-i ġamdan:-dan 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 119 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dert ateşi. 

119. Teb-i ġamdan göñül ḫod nā-tüvāndur  

120. Şeker tebnāke ḫod noḳṣān-ı cāndur  

 

teʾbīd buldı: 

1. teʾbīd buldı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kovulmak, uzaklaştırılmak. 

43. Ṣabādan ḳalʿa-yı yaḫ buldı teʾbīd  

44. Nice fetḥ itsün anı ṭūp-ı ḫurşīd  

 

tebnāk: 

1. tebnāke:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 120 

        Sıtmalı. 
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119. Teb-i ġamdan göñül ḫod nā-tüvāndur  

120. Şeker tebnāke ḫod noḳṣān-ı cāndur  

 

tebnāk oldı: 

1. tebnāk oldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıtmalı olmak, sıtmaya tutulmak. 

71. Zebūn olup o serv-i cüst ü çālāk  

72. Be-āḫir oldı o derd ile tebnāk  

 

tebnāk olmışdı: 

1. tebnāk olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sıtmalı olmak, sıtmaya tutulmak. 

19. Zemīnüñ yir yir olup sīnesi çāk  

20. Ḥarāretden felek olmışdı tebnāk  

 

tebrīd ḳılmaġa: 

1. tebrīd ḳılmaġa:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Soğutmak, serinletmek. 

23. Güneş ıssısını ḳılmaġa tebrīd  

24. Atardı ṣuya kendin sāye-i bīd  

 

tecāvüz k’ider: 

1. tecāvüz k’ider:-er 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tecavüz ki (vezin nedeniyle k' 

biçiminde kullanılmıştır)etmek. Tecavüz 

etmek: Sınırı aşma, hakkı olmayana 

dokunmaII Sarkıntılık etmek. 

57. Nigārīn gördi k’ider şeh tecāvüz  

58. Yavaşlanmaġı ḳodı oldı yavuz  

 

tecdīd ider: 

1. tecdīd ider:-er 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yenilemek, tazelemek. 

151. Kenār-ı cūya be-rū sāye-i bīd  

152. İder ẕevḳ ü ṣafā-yı rūḥı tecdīd  

 

tecellī ʿālemindeyken: 

1. tecellī ʿālemindeyken:-n, -de, -(y)ken 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 220 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Görünme, ortaya çıkma âlemi. 

219. Muḳābil birbirine mihr ile māh  

220. Tecellī ʿālemindeyken penāgāh  

 

tecellī nūrına: 

1. tecellī nūrına:-n, -a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tecelli, görünme nuru. 

115. Tecellī nūrına müstaġrıḳ oldı  

116. Yitürdi kendü kendin oldı güm-rāh  

 

teʿcīl ḳıldı: 

1. teʿcīl ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonraya bırakma, geciktirme(Belli bir 

zamana kadar). 

23. Şeb-i Esrā ki esbüñ ḳıldı teʿcīl  

24. Melekce varmadı peyk-i Cibrīl  

 

teʿcīl k’itdi: 

1. teʿcīl k’itdi:-di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Ertelemek, geri bıraktırmak. 

75. Resūlüñ bed-duʿāsı k’itdi teʿcīl  

76. Götürdi ḫār ü ḫas gib’anı bir sīl  

 

tedbīr: 

1. tedbīr: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 8 

        Bir şeyi önlemek veya olmasını 

sağlamak için yapılan hazırlık, baş vurulan 

çare, önlem. 

7. Egerçi cānına derd itdi teʾsīr  

8. Velī bilmez nedür dermāna tedbīr  

 

2. tedbīr: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 54 

        Bir şeyi önlemek veya olmasını 

sağlamak için yapılan hazırlık, baş vurulan 

çare, önlem. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

3. tedbīr: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 78 

        Bir amaca ulaşmak için tutulan yol, 

önlem. 

77. Didi kim ṭanışurven size yārān  

78. Nedür tedbīr ey pākīze-rāyān  

 

tedbīr eyledi: 

1. tedbīr eyledi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Önlem almak. 

59. Bu aḥvāli çü Şāvūr eyledi gūş  

60. Aña bir özge tedbīr eyledi ḫoş  

 

tedbīr eylegil: 

1. tedbīr eylegil:-gil 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Önlem almak II Yol, yöntem, çare 

belirlemek. 

41. Yigitsin eylegil pīrāne tedbīr  

42. Demidür erlik it merdāne tedbir  

 

tedbīr idem: 

1. tedbīr idem:-em 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 169 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (bir işi önlemek veya yapılmasını 

sağlamak için) gereken hazırlıkları yapmak, 

gerekli çârelere başvurmak. 

169. Gerekdür kim idem bir özge tedbīr  

170. Güherle seng-i ḫāre olmaya bir  

 

tedbīr ider: 

1. tedbīr ider:-er 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tedbir almak; (Bir işi önlemek veya 

yapılmasını sağlamak için) Gereken 

hazırlıkları yapmak, gerekli çârelere 

başvurmak. 

1. Giriftār-ı kemend-i ḥabs-i dil-gīr  

2. Ḫalāṣ içün ider bu veche tedbīr  

 

tedbir it: 

1. tedbir it: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazırlıkta bulunmak, önlem almak. 

41. Yigitsin eylegil pīrāne tedbīr  

42. Demidür erlik it merdāne tedbir  

 

tedbīr k’idesiz: 

1. tedbīr k’idesiz:-e, -siz 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tedbir ki etmek: Çare bulmak, yol 

yöntem araştırmak. 

85. Demidür k’idesiz bir özge tedbīr  

86. Ṭaḳasız gerden-i Ferhāda zencīr  

 

tedbīr ü rāyi: 

1. tedbīr ü rāyi:-i 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yol, çare ve fikir. 

143. Fiġān itdükçe dāyim kürre nāyi  

144. Bozulsun düşmenüñ tedbīr ü rāyi  

 

tedbīrāt: 

1. tedbīrāt: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 93 

        Tedbirler, çare için başvurulan yol ve 

yöntemler. 

93. Egerçi k’oldı tedbīrāt lāyıḳ  

94. Şehüñ re’yine olmadı muvāfıḳ  

 

tedbīr-i ṣalāḥı itdi: 

1. tedbīr-i ṣalāḥı itdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Doğru, yerinde karar vermek. 

19. Hemān-dem itdi tedbīr-i ṣalāḥı  

20. K’ide Şīrīne kābīn ü nikâhı  

 

tedbīrin eyle: 

1. tedbīrin eyle: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Önlem almak, çözüm bulmak. 

161. Sen itdüñ yine sen tedbīrin eyle  

162. Delü oldum baña zencīr eyle  

 

tefekkür: 

1. tefekkür: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 93 

        Düşünme. 

93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

2. tefekkür: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 233 

        Düşünme: Tasavvufi açıdan tefekkür 

veya nazar,insanın âlemdeki ve kendi 

varlığındaki alametleri bilmesi için iç 

dünyasının başlangıçtan hedefe doğru 

seyrini ifade eder. 

233. Gerekdür ʿāḳile her dem tefekkür  

234. Kim ide işbu ḥālātı teẕekkür  

 

tefhīm: 

1. tefhīm: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 92 

        Anlatmak. 

91. Ḳılurlar mekr ü āl ü ḥīle taʿlīm  

92. Nidüp neyleyecegin cümle tefhīm  

 

tefhīm itdi: 

1. tefhīm itdi:-di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlatmak. 

41. Nigārīn eyleyüp taʿẓīm ü tekrīm  

42. Murādın itdi bir bir aña tefhīm  

 

tefsīr-i nev: 

1. tefsīr-i nev: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeni yorum. 
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25. Yazup tefsīr-i nev bu köhne ṣuḥfa  

26. İletgil Āṣaf-ı devrāna tuḥfe  

 

teftīş eyle: 

1. teftīş eyle: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sorup araştırmak. 

49. Muḥāmīden diyāruñ eyle teftīş  

50. Ḳoma ʿasruñda bir dervīş-i dil-rīş  

 

2. teftīş eyle: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sorup araştırmak. 

175. Yüri var aña nāmın eyle teftīş  

176. Ne yirdendür maḳāmın eyle teftīş  

 

3. teftīş eyle: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 176 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sorup araştırmak. 

175. Yüri var aña nāmın eyle teftīş  

176. Ne yirdendür maḳāmın eyle teftīş  

 

teftīş idemezdi: 

1. teftīş idemezdi:-e, -mez, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Teftiş etmek: Gereği gibi sorup 

araştırma, bir şeyin doğrusunu bulmak için 

her tarafı arayıp tarama. 

11. Olupdı gerçi kim ʿışḳ ile dil-rīş  

12. Devāsın idemezdi līk teftīş  

 

teftīş ḳıldı: 

1. teftīş ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. Gereği gibi sorup araştırma, bir 

şeyin doğrusunu bulmak için her tarafı 

arayıp tarama 2. Muayene, kontrol etme. 

17. Şehenşeh bu ḫaberden oldı dil-rīş  

18. Getürdi ol ġulāmı ḳıldı teftīş  

 

teftīş ḳılmazsın: 

1. teftīş ḳılmazsın:-maz, -sın 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. Gereği gibi sorup araştırma, bir 

şeyin doğrusunu bulmak için her tarafı 

arayıp tarama 2. Muayene, kontrol etme. 

13. Neden teftīş ḳılmazsın ṭarīḳüñ  

14. Revā mı bir gedā ola refīḳüñ  

 

tefvīż idüp: 

1. tefvīż idüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 268 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İşlerini bir başkasına bırakmak, havale 

etmek. 

267. Virüp Pervīz eline iḫtiyārın  

268. İdüp tefvīż aña her kār ü barın  

 

teḥcīl eylerdi: 

1. teḥcīl eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utandırmak. 

33. Ḳara zülfin egüp eylerdi teḥcīl  

34. Gider Hindūstāna gūyiyā pīl  

 

teʾḫīr: 

1. teʾḫīr: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 166 

        Erteleme, geciktirme. 

165. İder gitdükce cāna derd teʾsīr  

166. Devā itmekde teʾḫīr itme teʾḫīr  

 

2. teʾḫīr: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 53 

        Ar. Sonraya, geriye bırakmak, 

bırakılmak, geciktirmek, geciktirilmek. 

Cem'i: te'hîrât. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

3. teʾḫīr: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 73 

        Erteleme, geciktirme. 

73. Gerek teʾḫīr şer işlerde dāyim  

74. Olur teʾḫīr ḫaber olsa mülāyim  

 

teʾḫīr itme: 

1. teʾḫīr itme:-me 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ertelemek. 

165. İder gitdükce cāna derd teʾsīr  

166. Devā itmekde teʾḫīr itme teʾḫīr  

 

teʾḫīr k’idesin: 

1. teʾḫīr k’idesin:-e, -sin 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tehir ki etmek: Tehir etmek: Sonraya, 

geriye bırakma, geciktirme. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

teʾḫīr olur: 

1. teʾḫīr olur:-(u)r 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonraya, geriye bırakma, geciktirme, 

geciktirilme. 
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73. Gerek teʾḫīr şer işlerde dāyim  

74. Olur teʾḫīr ḫaber olsa mülāyim  

 

tehnā: 

1. tehnā: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 227 

        Kalabalık olmayan, tenha. 

227. Ḳalupdur taḫt ḫālī mülk tehnā  

228. Yetiş kim olmaya bir fitne peydā  

 

2. tehnā: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 45 

        Yalnız, tek başına. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

tek: 

1. tek: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 48 

        Yeter ki, yalnız. 

47. Ṭapuñdan her ne kim gelse baña ḫoş  

48. Ḳoma tek ben faḳīrüñ kāsesin boş  

 

2. tek: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 128 

        Yeter ki, yalnız; bkz. TS. C. II, s. 

1060-61. 

127. Raʿiyyet istemez bālīn ü pister  

128. Tek olsun şeh cihāna sāye-güster  

 

3. tek: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 40 

        Yeter ki, yalnız; bkz. TS. C. II, s. 

1060-61. 

39. Ne ġam ṭaʿn itse her bir būriyā-bāf  

40. Metāʿa müşterī disün tek inṣāf  

 

4. tek: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 42 

        Sadece, bir tek. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

5. tek: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 10 

        "Sadece, bir " anlamlarında sıfat. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

6. tek: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 16 

        Gibi. 

15. Ḳaçan ẓulm itseler küttāb-ı küstāḫ  

16. Ḳalem tek başlarını kıl iki şāḫ  

 

7. tek: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 48 

        Yeter ki, yalnız. 

47. Ḳayurmaz çek belā vü renc ü miḥnet  

48. Tek olsun il senüñ devrüñde rāḥāṭ  

 

8. tek: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 82 

        Yeter ki, yalnız. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

9. tek: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 26 

        Yeter ki, yalnız. 

25. Ne var diñlense şemʿ-i māh-ı pür-sūz  

26. Tek olsun gün çeraġ-ı ʿālem-efrūz  

 

10. tek: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 36 

        Yeter ki. 

35. Keserse bāġbān serv-i revānı  

36. Ḳayurmaz tek yirind’ olsun fidānı  

 

11. tek: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 50 

        Gibi. 

49. Geh itdüm ġonçeveş pīrāhenüm çāk  

50. Gehī ṣaçdum ṣabā tek başuma ḫāk  

 

12. tek: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 71 

        Gibi. 

71. Debīr-i çerḫ defterden sehiv tek  

72. Ṣanasın şeb ḥurūfın eyledi ḥakk  

 

13. tek: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 276 

        Yeter ki, yalnız. 

275. Didi ḫoş eyle olsun şarṭumuz ḫoş  

276. Er ol tek iş becer ey merd-i medhūş  

 

14. tek: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 243 

        Gibi. 

243. Ṣalınmadı ser[i]v tek bāġlarda  

244. Ṣanavber gibi geçdi ṭaġlarda  

 

15. tek: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 62 

        Yeter ki, yalnız; bkz. TS. C. II, s. 

1060-61. 
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61. Ḫazān irdiyse bir gül-berge nā-gāh  

62. Ne var tek gülşeni ṣaḳlasun Allāh  

 

16. tek: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 64 

        Yeter ki, yalnız; bkz. TS. C. II, s. 

1060-61. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

17. tek: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 92 

        Yeter ki, yalnız; bkz. TS. C. II, s. 

1060-61. 

91. Diken gitdiyise nesrīn ṣaġ olsun  

92. Kim acır aña tek Şīrīn ṣaġ olsun  

 

18. tek: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 13 

        Gibi. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

tek ü dū idersin: 

1. tek ü dū idersin:-er, -sin 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öteye beriye koşuşturma. 

101. Sen ol ʿācizsin aduñ şāh Ḫusrev  

102. İdersin bu ġurūr ile tek ü dū  

 

teḳaddüm: 

1. teḳaddüm: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 76 

        Mukaddem olmak, öne geçmek: 

Osmanlılar, kendilerine zemanen tekaddüm 

eden Selçukluları mülken, âsâren hayli 

tekaddüm etmişlerdir. 

75. Beşīr-i maḳdemüñ Mūsā vü ʿīsā  

76. Teḳaddüm mūcib-i fażl ola ḥāşā  

 

teḳarrüb: 

1. teḳarrüb: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 165 

        İki şeyin birbirine yakın olma hali. 

165. Teḳarrüb naṭʿına tā kim sürem at  

166. Bu sulṭānlıḳ baña heyhāt heyhat  

 

tekāver süremez: 

1. tekāver süremez:-e, -mez 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Koşu atı) at sürmek. 

93. Senüñ meydān-ı fażluñda tekāver  

94. Ne deñlu yügrük olursa daḫı at  

 

tekāver sürerdi: 

1. tekāver sürerdi:-er, -di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Koşu atı) at sürmek. 

67. Gelüp germiyyete şāh-ı dil-āver  

68. Sürerdi arzūsiyile tekāver  

 

tekellüf: 

1. tekellüf: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 52 

        Zahmet veren bir iş görme, güçlüğe 

katlanma; bir işi gösterişli bir biçimde 

yapmaya çalışma, özenme, gösteriş. 

51. Çü devr-i bāde ḳılmadı taḫallüf  

52. Birezden gitdi ortadan tekellüf  

 

tekellüf perdesin: 

1. tekellüf perdesin:-n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gösteriş, yapmacıklık perdesi. 

173. Çü nām u neng işin defʿ eylediler  

174. Tekellüf perdesin refʿ eylediler  

 

tekellüm şerbetinden: 

1. tekellüm şerbetinden:-n, -den 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Konuşma şerbeti. 

49. Ṭururken ḳarşuda Ferhād-ı bī-hūş  

50. Tekellüm şerbetinden oldı ser-ḫoş  

 

tek-i kūyuñ: 

1. tek-i kūyuñ:-uñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Köyünün seğirtmesi (sevgilinin ). 

13. Degül ḫaddüm senüñl’olmaḳ hem-āġūş  

14. Tek-i kūyuñ yiterd’itsem der-āġūş  

 

tekrār: 

1. tekrār: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 15 

        Yeniden, yine. 

15. Elümde sübḥa-yı peymāne tekrār  

16. Dilümde vird ü ẕikr ebyāt ü eşʿār  

 

2. tekrār: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 275 

        Yeniden, yine. 

275. Marīż-i renc-i mātem oldı tekrār  

276. Esīr-i ʿuḳde-i ġam oldı tekrar  

 

3. tekrar: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 276 

        Yeniden, yine. 
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275. Marīż-i renc-i mātem oldı tekrār  

276. Esīr-i ʿuḳde-i ġam oldı tekrar  

 

4. tekrār: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 56 

        Yeni baştan, yeni bir. 

55. İderse Āṣaf-ı şeh ḳalbümi şād  

56. İdem tekrār bir Şeh-nāme bünyād  

 

tekrār eylerem: 

1. tekrār eylerem:-r, -em 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Bir şeyi) Yeniden yapmak veya 

söylemek. 

45. Didi Şīrīnüñ adın añma zinhār  

46. Eyitdi eylerem añduḳça tekrār  

 

telāmīẕ ḳıldı: 

1. telāmīẕ ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eğitmek, öğretmek. 

105. Pes az müddetde taḥṣīl itdi ʿālī  

106. Kemāl-i ḥüsn ü ḫulḳ ü ʿadl ü celī  

 

telbīs ü ḥīle k’ide: 

1. telbīs ü ḥīle k’ide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Oyun ve hile ki (vezin nedeniyle k' 

biçimi )etmek. 

39. Şehenşāha gerekdür bir vesīle  

40. K’ide şeyṭān gibi telbīs ü ḥīle  

 

telḫ: 

1. telḫ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 44 

        Acı. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

telḫ idenler: 

1. telḫ idenler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acılaştıran. 

123. İdenler telḫ ẓulm ile ciḫānı  

124. Virür acıluġ ile ṭatlu cānı  

 

telḫ oldı: 

1. telḫ oldı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acılaşmak II kötüleşmek. 

105. Şeker acum ala dirken müdāmī  

106. Şehüñ daḫi beter telḫ oldı kāmı  

 

telḫ-i kāmuñ: 

1. telḫ-i kāmuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Damağın acısı (Damaktaki acı tat). 

173. Eger biñ yıl oḳursañ nām-ı Şīrīn  

174. Olamaz telḫ-i kāmuñ kām-ı şīrīn  

 

telḫ-kām: 

1. telḫ-kāmem:-em 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 185 

        Far. Dimağı telh olan, mezakında 

lezzet kalmayan, mükedder. telh-kâmî: 

Telh-kâmlık. 

185. Didi bir telḫ-kāmem zār ü miskīn  

186. Alupdur ʿaḳlumı bir yār-ı şīrīn  

 

telmīẕ olduḳ: 

1. telmīẕ olduḳ:-du, -ḳ 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Talebe (öğrenci) II Çırak olmak. 

13. Ezel olduḳ anuñla bile telmīẕ  

14. Ne taʿlīm itdilerse işledük tīz  

 

temām: 

1. temām: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 115 

        Ne eksik ne fazla, tam olarak. 

115. Temām ondördine irdi çü ol māh  

116. Dil-āverlik işinden oldı āgāh  

 

2. temāmı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 39 

        Bütün, tüm. 

39. Ḳamunuñ zīni zīnetde temāmı  

40. Ḫarāc ü bāc-ı ʿālem her licāmı  

 

temām itdi: 

1. temām itdi:-di 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 87 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tamamlamak. 

87. Temām itdi çü Şīrīn nāmesini  

88. İdüp dürlerle tezyīn nāmesini  

 

temām itdükde: 

1. temām itdükde:-dük, -de 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tamamlamak. 

77. Temām itdükde nā-gāh irdi bir bād  

78. Elinden kāġıdın ḳaçırdı üstād  

 

temām olduḳda: 
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1. temām olduḳda:-duḳda 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sona erdi. 

139. Çü Şāvuruñ kelāmın diñledi şāh  

140. Temām olduḳda itdi derd ile āh  

 

temām olınca: 

1. temām olınca:-ınca 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tamamlanmak, sona ermek. 

65. Temām olınca Şāvūruñ kelāmı  

66. Didi şeh aña kim ey merd-i ʿāmī  

 

2. temām olınca:-ınca 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tamamlanmak, sona ermek. 

19. Temām olınca ve’l-ḥāṣıl bu ḳıṣṣa  

20. Ṭarıḳdı cānı göñlin aldı ġuṣṣa  

 

temām olur: 

1. temām olur:-(u)r 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tamamlanmak, eserin yazılış amacına 

ulaşmış olması. 

27. Temām ol vaḳt olur kim ide ḫandān  

28. Ḳabūl –i Āṣaf-ı sulṭān Süleymān  

 

temāmet: 

1. temāmet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 217 

        Tam; bütün. 

217. Ne kim emr itdi dil ṭutdum temāmet  

218. İdüp taḥrīre küstāḫāne cürʿet  

 

2. temāmet: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 189 

        Tamamen. 

189. Temāmet ḳıṣṣa-yı Şābūrı Ḫusrev  

190. Ḥikāyet eyledi ger köhne ger nev  

 

3. temāmet: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 44 

        Tamamen. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

4. temāmet: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 10 

        Tamamen. 

9. Görüp ġammāzlar anuñ bu ḥālin  

10. Temāmet ḥıfẓ idüp her ḳīl ü ḳālin  

 

5. temāmet: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 41 

        Tamamen. 

41. Şu kim yüz çevire senden temāmet  

42. Sen anuñ üstine düşmek melamet  

 

6. temāmet: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 61 

        Tam; bütün. 

61. Otuz günden temāmet şāh-ı Ḫusrev  

62. Ṣıfāhana irişdi çün meh-i nev  

 

7. temāmet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 4 

        Tamamen. 

3. Ç’eşitdi şāh dil-dāruñ selāmın  

4. Temāmet diñledi Şīrīn kelamın  

 

8. temāmet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 253 

        Tamamen. 

253. Temāmet el virince her murādı  

254. Ġurūrından unutdı ʿadl ü dadı  

 

9. temāmet: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 162 

        Tamamen. 

161. Çü ḳāṣid Ḫusrevüñ aldı cevābın  

162. Temāmet hıfẓ itdi her ḫiṭābın  

 

temāşā idelüm: 

1. temāşā idelüm:-elüm 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seyretmek, izlemek. 

51. Niçe şevḳ ile ṣalar tīşesini  

52. Temāşā idelüm her pīşesini  

 

temāşā idenler: 

1. temāşā idenler:-en, -ler 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seyretmek; hayranlıkla seyretmek. 

49. İdenler bu gülistānı temāşā  

50. Baḳa mı būstān-ı dehre ḥāşā  

 

temāşā itdüginc’ol: 

1. temāşā itdüginc’ol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İtdügince, vezin nedeniyle itdüginc' 

biçiminde kullanılmıştır. Temaşa etdiğince 

ol: Seyrettikçe o (Şirin yerine). 
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97. Temāşā itdüginc’ol naḳşı dil-keş  

98. Ururdı ḫirmen-i ṣabrına āteş  

 

temāşā itdüm: 

1. temāşā itdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seyretmek ‖ hayranlıkla seyretmek. 

43. Temāşā itdüm anda bir perī-ruḫ  

44. Meh-i ferḫunde- fāl ü mihr-i ferruḫ  

 

temāşā ḳılmaġa: 

1. temāşā ḳılmaġa:-a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Seyretmek, izlemek. 

7. Dil-i ġamgīni özlerdi şikārı  

8. Temāşā ḳılmaġa Hürmüz ġırārı  

 

temcīd: 

1. temcīd: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 22 

        Yüceltmek, ululamak. 

21. Seni tevḥīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

22. Seni temcīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

 

temennā-yı ser-i kūyuñ: 

1. temennā-yı ser-i kūyuñ:-uñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgilinin bulunduğu köyün 

selamlaması. 

9. Dir id’ey cān ġam rūyuñ niçe bir  

10. Temennā-yı ser-i kūyuñ niçe bir  

 

temevvüc idüp: 

1. temevvüc idüp:-üp 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dalgalanmak, coşmak. 

85. Temevvüc idüp ol pür- şūr ü pür- ḳahr  

86. Olupdı her ḥubābı şīşe-i zehr  

 

temevvüc ḳıldı: 

1. temevvüc ḳıldı:-dı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: - 

        Dalgalanmak. 

17. Temevvüc ḳıldı çün deryā-yı lāhūt  

18. Ẓuhūr itdi ḳamu emvāc-ı nāsūt  

 

ten: 

1. ten: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 130 

        Far. Beden, cisim, gövde, vücut. 

129. Cihāndārdur anuñ sulṭān rūḥı  

130. Bulur cānıyla ten fetḥ ü fütūḥı  

 

2. tenini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 64 

        Far. Beden, cisim, gövde, vücut. 

63. Ṭutup itler ġazāl-i nāzenīni  

64. Diş urup pārelerlerdi tenini  

 

3. tenümden:-(ü)m, -den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 151 

        Far. Beden, cisim, gövde, vücut. 

151. Eser ḳalmadı żaʿīfle tenümden  

152. Sürükler her ḳarınca dāmenümden  

 

4. tenini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 47 

        Far. Beden, cisim, gövde, vücut. 

47. Bisāṭ-ı hāk ile örtüp tenini  

48. Yaka idindi kūhuñ dāmenini  

 

5. tenüm:-(ü)m 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 128 

        Far. Beden, cisim, gövde, vücut. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

6. teninde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 79 

        İnsan vücudunun dış yüzü, cilt. 

79. Teninde āb ile şol ḥadde çıḳdı  

80. Ki her biri bir ırmaġ oldı aḳdı  

 

7. tenin:-i, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 82 

        Far. Beden, cisim, gövde, vücut. 

81. Duʿā tīri k’irer eflāke fi’l-ḥāl  

82. İder çerḫüñ tenin mānend-i ġırbāl  

 

ten derdi: 

1. ten derdi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsanın maddi varlığına, bedenine dair 

sorun, sıkıntı. 

85. Niçe bilsünler anı müşkil idi  

86. Ki ten derdi degül derd-i dil idi  

 

tenāhī: 

1. tenāhīden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 101 

        Bitme, tükenme. 

101. Tenāhīden muʿarrādur kemāhī  

102. Anuñ nıṣfında ḳalmış gāv ü māhī  

 

teng: 
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1. teng: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 25 

        Sıkıntılı, dar. 

25. Nedendür böyle dest-i ḳudretüñ teng  

26. Meger kim oldı pāy-ı ġayretüñ leng  

 

2. tengini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 13 

        Dar, küçük (yer)-sevgilinin ağzının 

küçük ve dar olmasından kinaye ile- :Ağız. 

13. Şeker tengini açup şehd-āmīz  

14. ʿÖẕürler ḳıldı ol şāha şeker-rīz  

 

tenhā: 

1. tenhā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 14 

        Far. 1. Yalnız, vahit. 2. Hali, insandan 

hali, ıssız. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

2. tenhāda:-da 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 81 

        Yalnız, tek; ıssız II gizlice. 

81. Eger tenhāda bir söz söylese şāh  

82. Cevābın vir anuñ ḫalḳ içre her gāh  

 

tenhā ḳoduñ: 

1. tenhā ḳoduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalnız bırakmak. 

187. ʿAẕāb u ḥasret ü derd ü elemde  

188. Egerçi baña hem-demdür ḫayālüñ  

 

tenhā ḳomaḳ: 

1. tenhā ḳomaḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 210 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalnız, tek başına bırakmak. 

209. Ḳaragu ḳabr içind’ey şemʿ-i rūşen  

210. Seni tenhā ḳomaḳ lāyıḳ mı andan  

 

ten-i sīmīni: 

1. ten-i sīmīni:-i 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş gibi vücud: Beyaz ten 

kastedilerek. 

75. Olup zerd ol meh-i ḫurşīd-pāye  

76. Ten-i sīmīni döndi kehrübāye  

 

ten-i sīmīnleri: 

1. ten-i sīmīnleri:-ler, -i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gümüş gibi vücud: Beyaz ten 

kastedilerek. 

105. Ten-i sīmīnleri sincāb içinde  

106. Ṣanasın ʿaks-i mehdür āb içinde  

 

ter: 

1. ter: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 58 

        Yeni, taze. 

57. Çerāġ-ı ʿārızum kim bī-fer oldı  

58. Ṣolup ter güllerüm nīlūfer oldı  

 

2. ter: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 98 

        Far. 1. Yaş, yaşlı, rutubetli: çeşm-i ter. 

2. Taze, taravetli, mutarrâ: meyve-i ter, gül-

i ter. ter-mizâç: Cüz'î şeyden münfail olan, 

buluttan nem kapan. 

97. Ṣabādan tenleri gül gibi ditrer  

98. Gül-i terden ḳamunuñ dāmeni ter  

 

ter olsun: 

1. ter olsun:-sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taze olmak. 

123. Hemīşe gülbīn-i baḫtı ter olsun  

124. Saʿādet yār ü devlet reh-ber olsun  

 

ter ü tāze: 

1. ter ü tāze: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taptaze. 

137. Ter ü tāze dıraḫtuñ görse berīn  

138. Döke ṭāvūs-ı cennet bāl u perrin  

 

2. ter ü tāze: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Taptaze. 

29. Ter ü tāze yemişler bī-nihāye  

30. Nuḳul olmaġıçün geldi araya  

 

teraḥ: 

1. teraḥ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 144 

        Keder, gam, tasa. 

143. Feraḥ ḳaṣrın müdām ābād iderdi  

144. Teraḥ bünyādını ber-bād iderdi  

 

teraḥḥum: 

1. teraḥḥum: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 72 

        Acıma, merhamet etme. 
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71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

2. teraḥḥum: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 3 

        Ar. Merhamet etmek, merhamete 

gelmek, acımak. terahhumen: Terahhum 

suretiyle. Cem'i: terahhumât. 

3. Teraḥḥum ḳıl teraḥḥum kıl teraḥḥum  

4. Firaḳī derdmend eyler taẓallum  

 

terāḥḥüm eyle: 

1. terāḥḥüm eyle: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acımak, merhamet etmek. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

teraḥḥüm eyleyüp: 

1. teraḥḥüm eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acımak, merhamet etmek. 

133. Teraḥḥüm eyleyüp ben ḫāksāre  

134. Mübārek ayaġuñ baṣṣ’ol diyāre  

 

teraḥḥum itdi: 

1. teraḥḥum itdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Merhamet etmek, acımak. 

45. İşidince anı Şīrīn tebessüm  

46. İdüp itdi o miskīne teraḥḥum  

 

teraḥḥum ḳıl: 

1. teraḥḥum ḳıl: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: - 

        Merhamet etmek. 

41. Teraḥḥum ḳıl Firāḳī bī-nevāya  

42. Kerem ḫvānın ʿaṭā it ol gedāya  

 

2. teraḥḥum ḳıl: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Merhamet etmek. 

3. Teraḥḥum ḳıl teraḥḥum kıl teraḥḥum  

4. Firaḳī derdmend eyler taẓallum  

 

3. teraḥḥum kıl: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Merhamet etmek. 

3. Teraḥḥum ḳıl teraḥḥum kıl teraḥḥum  

4. Firaḳī derdmend eyler taẓallum  

 

terāne: 

1. terāne: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 45 

        Nağme, ahenk. 

45. Aġaçlar kef çalar ḳuşlar terāne  

46. Seḥer bülbüller ırlar yana yana  

 

terāne eylerdi: 

1. terāne eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Terennüm etmek, nağme etmek, özel 

bir ezgiyle söylemek. 

33. Semā içün dirilüp gülsitāna  

34. Seher ḳuşları eylerdi terāne  

 

terāżī: 

1. terāżī: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 30 

        Tartı. 

29. Bu şarṭa merd-i maẓlūm oldı rāżī  

30. Bulundı iki cānibden terāżī  

 

terāzū: 

1. terāzūsına:-sı, -n, -a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 245 

        Terazi, tartı âleti. 

245. Terāzūsına bir seng-i girānı  

246. Ḳoyalum ʿāciz ide tā kim anı  

 

terāzū olsa: 

1. terāzū olsa:-sa 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Terazi olmak. 

53. Öküş ḫarc olmış anda zūr-ı bāzū  

54. Çekemez ay ü gün olsa terāzū  

 

terāzū-yı belā-senc: 

1. terāzū-yı belā-senc: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bela tartan terazi. 

23. Siper olup terāzū-yı belā-senc  

24. Ṭurup ṭartardı derd ü miḥnet ü renc  

 

terbiyet: 

1. terbiyetden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 45 

        Ar. Terbiye. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  

 

terennümler idüp: 

1. terennümler idüp:-üp 

        Mesnevi 13 
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        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nağmeler, müzikçiler, güzel, hoş 

sesler çıkarma. 

53. Terennümler idüp şevḳ ile ḳavvāl  

54. Ḳılurlardı ḳarār u ṣabrı pā-māl  

 

terġīb itdi: 

1. terġīb itdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İsteklendirmek. 

53. Çü resm-i sūr olundı cümle tertīb  

54. Bezendi şehr Pervīz itdi terġīb  

 

terk eyle: 

1. terk eyle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

2. terk eyle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

3. terk eyle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

4. terk eyle: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bırakmak, vazgeçmek. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

5. terk eyle: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bırakmak, vazgeçmek, uzaklaşmak. 

59. Didi ol māhuñ eyle mihrini terk  

60. Eyitdi cān içinde ṣaḳlaram berg  

 

terkeş: 

1. terkeş: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 49 

        Ok kabı, okluk, sadak, ok çantası. 

49. Dil-āverler ṣafında tīr terkeş  

50. Yinürdi ṭatlu ṭatlu ney şekerveş  

 

terk-i seyr-i gülşen ü bāġ itdüñ: 

1. terk-i seyr-i gülşen ü bāġ itdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gül bahçesini ve bahçenin seyrini terk 

etmek. II Gül bahçesini ve bahçeyi 

seyretmekten vazgeçmek. 

179. Sen itdüñ terk-i seyr-i gülşen ü bāġ  

180. Benüm baġrumda ḳaldı lāleveş dāġ  

 

tertīb: 

1. tertīb: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 110 

        Düzen. 

109. Olup her biri bir şāh-ı cihān-gīr  

110. Bu tertīb olmasun tebdīl ü taġyīr  

 

tertīb olundı: 

1. tertīb olundı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazırlanıp sıraya konulmak. 

53. Çü resm-i sūr olundı cümle tertīb  

54. Bezendi şehr Pervīz itdi terġīb  

 

tertīb-i eyyām: 

1. tertīb-i eyyām: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Günlerin tertibi, düzeni. 

73. Bozulmasaydı ger tertīb-i eyyām  

74. Niçün rūza şeb olmayaydı encām  

 

teşdīd-i küngür: 

1. teşdīd-i küngür: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: - 

        Fırtınanın şiddetlenmesi. 

27. Nedür teşdīd-i küngür ḳaṣr-ı cāna  

28. Ya zülf-i şāhid-i İslāma şāne  

 

tesellī bulur: 

1. tesellī bulur:-(u)r 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Acı ve sıkıntıyı unutmak, avunmak. 

67. Görinmezken göze nūr-ı tecellī  

68. Ḫayālüñden bulur göñlüm tesellī  

 

tesellī virdüñ: 

1. tesellī virdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avutma, bir kimsenin acısını veya 

sıkıntısını yatıştırmak. 
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89. Bana bu ṭaġda virdüñ tesellī  

90. Zihī Ṭūr ü zihī nūr-ı tecellī  

 

tesellī virüp: 

1. tesellī virüp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Avutma, bir kimsenin acısını veya 

sıkıntısını yatıştırmak. 

15. Göñül yazmaġa nāme idüp inşā  

16. Ḳaravaşuñuza virüp tesellī  

 

teʾsīr eylesün: 

1. teʾsīr eylesün:-sün 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tesir etmek, etkilemek. 

141. Duʿā-yı seyf olup tīġında taḥrīr  

142. Hemīşe eylesün aʿdāya teʾsīr  

 

teʾsīr ider: 

1. teʾsīr ider:-er 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1.Vasıfları ve halleri değiştirme 

2.İşleme, dokuma, iz bırakma. 

165. İder gitdükce cāna derd teʾsīr  

166. Devā itmekde teʾḫīr itme teʾḫīr  

 

teskīn buldı: 

1. teskīn buldı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Durulmak, yatışmak. 

121. Çün ol gird-āb-ı hāyil buldı teskīn  

122. Selāmet yaḳasına çıḳdı Şīrīn  

 

teskīn ide: 

1. teskīn ide:-e 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yatıştırmak, sükunete erdirmek, 

dindirmek. 

9. Şehüñ buḫrānın işitdükde Şīrīn  

10. Dilerdi taʿziyetle ide teskīn  

 

teskīn k’ide: 

1. teskīn k’ide:-e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki, vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Teskin etmek: Rahatlatmak, 

sakinleştirmek. 

85. Ṭaṣavvurdan yazup bir naḳş-ı rengīn  

86. Alup gitdi k’ide Pervīzi teskīn  

 

teskīn ola: 

1. teskīn ola:-a 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yatışma, rahatlama, sükunetle erme. 

9. Meger kim iştiyāḳ-ı çeşm-i Şīrīn  

10. Ola dirdi āhūlar görmekle teskīn  

 

teslīm idüp: 

1. teslīm idüp:-üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        1. Bir şeyi sahibine vermek 2.Bir şeyin 

kullanımını, korunmasını veya mülkiyetini 

vermek, bırakmak, devretmek, terk etmek. 

141. İdüp her şāh mülkin saña teslīm  

142. Elüñ altında olsun heft iḳlīm  

 

teşne: 

1. teşne: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 44 

        SusamışII Metinde Allah'ın rahmetini 

arzu eden, Allah'ın rahmetini bekleyenleri 

tavsif için kullanılmıştır. 

43. Ṣunarsañ cām-ı ʿafvuñdan cihāna  

44. Yiter bir cürʿası biñ teşne cāna  

 

2. teşneyem:-(y)em 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 123 

        Susamış ‖ çok hevesli, çok arzulu. 

123. Şu deñlü teşneyem āb-ı revāne  

124. Serābiyle beni aldar zemāne  

 

3. teşne: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 40 

        Susamış ‖ Çok hevesli, çok arzulu. 

39. Eline girse nā-geh şerbet-i ṣāf  

40. İder mi hīç teşne ṣabr u inṣāf  

 

4. teşneye:-(y)e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 108 

        Susamış ‖ çok hevesli, çok arzulu. 

107. Gerekmez āb-ı ḥayvān ü zülāli  

108. Yiter ben teşneye laʿlüñ ḫayāli  

 

teşne cāna: 

1. teşne cāna:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Susamış gönül ( sevgilinin tesellisine 

ihtiyaç duyan ihtiyaç ve acziyet içindeki 

âşık ). 

121. Ṭolu sāġar şarāb-ı erġuvān-fām  

122. Ṣunar ol teşne cāna bir gül-endām  

 

2. teşne cāna:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Susamış gönül ( sevgilinin tesellisine 
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ihtiyaç duyan ihtiyaç ve acziyet içindeki 

âşık ). 

15. Tüvān irişdi ṣankim nā-tüvāna  

16. Ya cūy-ı Nīl ü Dicle teşne cāna  

 

teşne-cān: 

1. teşne-cāna:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 7 

        Susamış gönül. 

7. Gözüm yaşın ṣaçardum teşne-cāna  

8. Ciger ḳanın içerdüm ḳana ḳana  

 

teşnīʿ ide: 

1. teşnīʿ ide:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ayıplamak, başa kakmak. 

23. Niçe bir baña teşnīʿ ide āfāḳ  

24. Niçe bir ṭāḳatümi eyleyem ṭāḳ  

 

teşrīf itseñ: 

1. teşrīf itseñ:-se, -ñ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şereflendirmek. 

129. Ne var luṭf u keremler idüp iẓhār  

130. Bizüm iḳlīmi teşrīf itseñ ey yār  

 

tevāżuʿ birle: 

1. tevāżuʿ birle: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Alçak gönüllülükle II Saygılı bir 

şekilde. 

69. Şehüñ adını çün gūş itdi Şekker  

70. Tevāżuʿ birle ḳodı ṭopraġa ser  

 

tevbīḫ ü taḳrīʿ ü ʿitābı idüp: 

1. tevbīḫ ü taḳrīʿ ü ʿitābı idüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Azarlama ve paylama ve tersleme. 

29. İdüp tevbīḫ ü taḳrīʿ ü ʿitābı  

30. Hezārān ṭanz ile ḳıldı ḫiṭābı  

 

tevfīḳ: 

1. tevfīḳüñ:-üñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 1 

        Allah'ın yardımı. 

1. Ḫudāyā eyle tevfīḳüñ ḳulavuz  

2. Maḳām-ı Ḥaḳḳa tā kīm yol bulavuz  

 

2. tevfīḳüñ:-üñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 57 

        Allah'ın yardımı. 

57. Çü ben şāgird olam tevfīḳüñ üstād  

58. Maʿānī şehrin idem cennet-ābād  

 

3. tevfīḳüñ:-üñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 87 

        Allah'ın yardımı. 

87. Refīḳ olursa tevfīḳüñ İlāhī  

88. Ṭutam Şeyḫī sülūk itdügi rāhı  

 

4. tevfīḳ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 155 

        Allah'ın yardımı. 

155. Añā kim olmaya tevfīḳ reh-ber  

156. Olur yanında ḫayr u şer ber-ā-ber  

 

tevḥīd: 

1. tevḥīd: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 21 

        Allah’ın birliğine inanma, bir ve tek 

olduğunu kabul edip söyleme. 

21. Seni tevḥīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

22. Seni temcīd ḥaḳḳıçün İlāhī  

 

tevrāt: 

1. tevrāt: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 51 

        Ar. Hazret-i Musa Aleyhiselâma nazil 

olan kitâb-ı semâvî. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

tevsen-i gerdūnı: 

1. tevsen-i gerdūnı:-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Feleğin başı sert atı. 

33. Ururdı naʿra her bir şīr-i şerze  

34. Ṭutardı tevsen-i gerdūnı lerze  

 

tevsen-i nefsüñ: 

1. tevsen-i nefsüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 324 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nefsin dik başlı atı. 

323. Hemān saʿy eyle rāżı ol ḳażāya  

324. Muṭīʿ it tevsen-i nefsüñ rıżāya  

 

teymūr: 

1. teymūr: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 75 

        Ünlü hükümdar Timur. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

teẕekkür: 

1. teẕekkür: 

        Mesnevi 26 
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        Mısra: 225 

        Hatıra getirme. 

225. Nigārīnüñ gehī ʿaḥdin teẕekkür  

226. Ṭurup ol şevḳ ile girerdi işe  

 

teẕekkür eyle: 

1. teẕekkür eyle: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşünmek, zihin yormak. 

163. Bu aḥvāli teẕekkür eyle her-bār  

164. Degülseñ dīv olma merdüm- āzār  

 

teẕekkür ide: 

1. teẕekkür ide:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 234 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anmak, zikretmek. 

233. Gerekdür ʿāḳile her dem tefekkür  

234. Kim ide işbu ḥālātı teẕekkür  

 

teẕerv: 

1. teẕervüñ:-üñ 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 50 

        Sülün (kuyrukları göz alıcı renkte 

kuş). 

49. Çenāruñ ḳolları boynında servüñ  

50. Başı başa çatılmış her teẕervüñ  

 

2. tezerve:-e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 109 

        Sülün, kılkuyruk. Klasik şiirde av 

hayvanı olarak anılır. 

109. Ḳamunuñ tācı beñzerdi tezerve  

110. Diyeydüñ kim ḳonupdur şāḫ-ı serve  

 

3. tezervem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 144 

        Sülün, kılkuyruk. Klasik şiirde av 

hayvanı olarak anılır. 

143. Dime ser-keşlenüp āzād-servem  

144. Eger sen serv iseñ ben de tezervem  

 

4. tezerve:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 99 

        Sülün, kılkuyruk. Klasik şiirde av 

hayvanı olarak anılır. 

99. Meger ṣalınmaġ ögretmiş tezerve  

100. Anuñçün āteş urur cān-ı serve  

 

tezerv ü kebke: 

1. tezerv ü kebke:-e 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sülün ve keklik. 

39. Degül lā-büd tezerv ü kebke şemşīr  

40. Ġazāl içün ne lāzım pençe-i şīr  

 

tezerv-i bāġ ü kebk-i kūhsārem: 

1. tezerv-i bāġ ü kebk-i kūhsārem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 73 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bahçenin sülünü ve çölün kekliği. 

73. Tezerv-i bāġ ü kebk-i kūhsārem  

74. ʿUḳāb-ı tünd ü şāhīn-i şikārem  

 

teẕerv-i bī-bahāne: 

1. teẕerv-i bī-bahāne: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kusursuz (noksansız) sülün. 

15. Ne Şebdīz ol teẕerv-i bī-bahāne  

16. Ḳonupdı sāye-i serv-i revāne  

 

tezerv-i ḫūb ü dil-keş: 

1. tezerv-i ḫūb ü dil-keş: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 143 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül çeken ve güzel sülün. 

143. Serivlerde tezerv-i ḫūb ü dil-keş  

144. Şemʿalar üzre gūyā yanar āteş  

 

teẕerv-i kīn: 

1. teẕerv-i kīn: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öfke sülünü. 

105. Teẕerv-i kīn iderler mekr ü tezvīr  

106. ʿUḳāb-ı tünd olurlar rūz-ı neḫcīr  

 

tezyīn: 

1. tezyīniyile:-i, -(y)ile 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 38 

        Süsleme. 

37. Olur geh ravża-yı mīnā-yı Maçīn  

38. Anuñ tezyīniyile ḫūb ü maḥzūn  

 

tezyīn bulmaya: 

1. tezyīn bulmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslenmek II Gösterişli hale gelmek. 

43. Bu ḳaṣr-ı dil-güşā bulmaya tezyīn  

44. Dimezseñ āferīn itḥāf-ı taḥsīn  

 

tezyīn ider: 

1. tezyīn ider:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslemek. 

173. Virüp kendü libāsın aña Şīrīn  

174. İder ḥadden ziyāde anı tezyīn  

 

tezyīn idüp: 
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1. tezyīn idüp:-üp 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslemek. 

87. Temām itdi çü Şīrīn nāmesini  

88. İdüp dürlerle tezyīn nāmesini  

 

tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng: 

1. tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 212 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tacın süslemesi ve tahtın süsü 

(bezeği) . 

211. Dönüp Pervīze ol ġamgīn ü dil-teng  

212. Dir ey tezyīn-i tāc ü zīb-i evreng  

 

ṭıf[ı]l: 

1. ṭıf[ı]l: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 309 

        Küçük çocuk ‖ toy, deneyimsiz. 

309. Ṭıf[ı]l gibi idersin lehv ü bāzī  

310. Ne vaḳt idersin Allāha niyāzı  

 

tıfl: 

1. tıfl: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 80 

        Küçük çocuk. 

79. Geçince bir iki müddet aradan  

80. Aña bir tıfl virdi kim Yaradan  

 

2. ṭıfl: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 43 

        Çocuk. 

43. Çü gördi ṭıfl gibi emrine rām  

44. Temāmet cūy-ı şīri ḳıldı iʿlām  

 

3. ṭıfl: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 11 

        Çocuk. 

11. Olup ol ṭıfl gūyā kim ġażabnāk  

12. İder dırnaġ ile ṣaḥrā yüzin çāk  

 

4. ṭıflına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 221 

        Çocuk. 

221. Muḥabbet ṭıflına olmaġa kāfī  

222. Aḳıtdı ney -şekerden şīr ṣāḳī  

 

ṭıfl-ı eşk-i ferhād: 

1. ṭıfl-ı eşk-i ferhād: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ferhat'ın gözyaşı çocuğu. 

9. Meger aġlardı ṭıfl-ı eşk-i Ferhād  

10. Anuñçün cūy-ı şīr eylerdi bünyād  

 

ṭıfl-ı müʾeddeb: 

1. ṭıfl-ı müʾeddeb: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Edepli, terbiyeli çocuk. 

167. Didi ʿaḳl-ı kül ey ṭıfl-ı müʾeddeb  

168. Degül ḫāric edebden sözlerüñ heb  

 

ṭıfl-ı nā-dān: 

1. ṭıfl-ı nā-dān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aklı ermez çocuk, yeni yetme. 

49. Ṣanurdı gitse Ḫusrev mülk-i īrān  

50. Ḳala uz kendine ol ṭıfl-ı nā-dān  

 

ṭıfl-ı nā-dān oldı: 

1. ṭıfl-ı nā-dān oldı:-dı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cahil, terbiyesi kıt çocuk olmak. 

41. Be-ġāyet imrenüp ol şīre devrān  

42. Cihān pīr iken oldı ṭıfl-ı nā-dān  

 

tīġ: 

1. tīġında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 141 

        Kılıç. 

141. Duʿā-yı seyf olup tīġında taḥrīr  

142. Hemīşe eylesün aʿdāya teʾsīr  

 

2. tīġi:-i 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 123 

        Kılıç II Şimşeğin yaydığı aydınlık. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

3. tīġ: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 133 

        Kılıç. 

133. Tuṭardı tīġ ʿüryān elde Behrām  

134. Anuñ ḥükmine tā gerden ola rām  

 

4. tīġ: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 32 

        Kılıç. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

5. tīġini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 45 

        Kılıç. 

45. Görüp tīġini kūhuñ oldı lerzān  

46. Ṣıġındı künde āhū-yı beyābān  

 

6. tīġi:-i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 55 

        Kılıç. 

55. Görem ḫarada tīġi eylemiş yir  

56. Ola kim ide ṭaş baġruma teʾsīr  

 

7. tīġine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 228 

        Kılıç. 

227. Ṭaşı etmek gibi ṭoġrardı tīşe  

228. Ne dem kim tīġine ideydi güci  

 

8. tīġ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 66 

        Kılıç. 

65. Girür Şīrūye-i ḫun-ḫvār ü ḫun-rīz  

66. Yanında tīġ elinde ḫancer-i tīz  

 

tīġ ü sināndur: 

1. tīġ ü sināndur:-dur 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kılıç ve mızrak. 

129. Henüz nergislerüm āşūb -cāndur  

130. Henüz müjgānlarum tīġ ü sināndur  

 

tīġ ü tīşeyle: 

1. tīġ ü tīşeyle:-(y)le 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kılıç ve külünk (kazma). 

29. Birez kim tīġ ü tīşeyle girişdi  

30. Be-nā-geh laʿl kānına irişdi  

 

tīġ-i ābdārı: 

1. tīġ-i ābdārı:-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskin, parlak kılıç. 

77. Bir içim ṣu deyu kim itse zārı  

78. İçürürlerdi tīġ-i ābdārı  

 

tīġ-i bī-ġılāf çekseydi: 

1. tīġ-i bī-ġılāf çekseydi:-se, -(y)di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kınsız kılıç çekmek. 

31. Ḳaçan çekseydi tīġ-i bī-ġılāf ol  

32. İderdi cism-i kūhı pür-şikāf ol  

 

tīġ-i ḫun-rīz: 

1. tīġ-i ḫun-rīz: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü kılıç. 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

2. tīġ-i ḫun-rīz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü kılıç. 

115. Ṭutarsa ol elinde tīġ-i ḫun-rīz  

116. Benüm müjgānlarumdur ḫancer-i tīz  

 

tīġ-i ḫun-rīzin: 

1. tīġ-i ḫun-rīzin:-i, -n 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kan dökücü kılıç. 

1. Seḥer kim Rüstem-i Zāl-i zemāne  

2. Ḳuşandı tīġ-i ḫun-rīzin miyāne  

 

tīġ-i ʿışḳ-ı bī-dād: 

1. tīġ-i ʿışḳ-ı bī-dād: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adaletsiz aşk kılıcı. 

11. Delüp baġrını tīġ-i ʿışḳ-ı bī-dād  

12. İderdi ney gibi efġān ü feryād  

 

tīġ-i ḳaderden: 

1. tīġ-i ḳaderden:-den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kader kılıcı. 

149. Ciger tīġ-i ḳaderden yare yare  

150. Yürek tīr-i ḳażādan pāre pāre  

 

tīġ-i kūha giryeden āb virürdi: 

1. tīġ-i kūha giryeden āb virürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dağın kılıcına gözyaşından su vermek: 

Kılıç yapımında demire belli oranda su 

verilerek çelikleştirilirdi. Gözyaşı kelimesi 

burada kılıç yapımında kullanılan su yerine 

ve âşığın döktüğü gözyaşının çokluğu 

anlamını karşılayacak biçimde 

kullanılmaktadır. 

39. Özin ḳatl itmege ol zār ü bī-tāb  

40. Virürdi tīġ-i kūha giryeden āb  

 

tīġ-i ṣāfī: 

1. tīġ-i ṣāfī: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 137 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Duru, temiz kılıç. 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

tīġ-i tīze: 

1. tīġ-i tīze:-e 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskin kılıç. 

9. Ḥurūf-ı ḥattı tīġ-i tīze benzer  

10. Sözi cüllāb-ı zehr-engīze benzer  

 

tīġ-i tīzi: 

1. tīġ-i tīzi:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskin kılıç. 

31. İder dāyim benümle ol sitīzi  

32. Deger boynumda her dem tīġ-i tīzi  

 

tīġ-i zerrīn: 

1. tīġ-i zerrīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın kılıç. 

85. Süvār olup ḳuşandı tīġ-i zerrīn  

86. Yüridi şevketiyle Ḫusrev be-Çīn  

 

tīmār ider: 

1. tīmār ider:-er 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İyileştirmek, deva olmak. 

17. Ḳoyup ʿāşıḳlarını zār ü bīmār  

18. İder ol cān ṭabībi ṣanma tīmār  

 

timsāl: 

1. timsāl: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 74 

        Resim, suret, tasvir. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

ṭınāb: 

1. ṭınābı:-ı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 134 

        Çadır ipi. 

133. Nice ḫargāh kim bir āsmāndur  

134. Kim anuñ her ṭınābı kehkeşāndur  

 

tīr: 

1. tīr: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 41 

        Ok. 

41. Perī-rūlar ki perrān itseler tīr  

42. İderlerdi hezarān murġı naḫcīr  

 

2. tīrine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 51 

        Ok. 

51. Kemān -ebrūlaruñ tīrine āhū  

52. Gele rūḫum deyü varurdı ḳarşu  

 

3. tīr: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 32 

        Ok. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

4. tīr: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 49 

        Ok. 

49. Dil-āverler ṣafında tīr terkeş  

50. Yinürdi ṭatlu ṭatlu ney şekerveş  

 

5. tīr: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 65 

        Ok. 

65. İrişmiş idi ḳadr ü ʿizzete tīr  

66. Geçerdi ṣadra gelse giç eger ir  

 

6. tīri:-i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 81 

        Ok. 

81. Duʿā tīri k’irer eflāke fi’l-ḥāl  

82. İder çerḫüñ tenin mānend-i ġırbāl  

 

tīr ü kemānı: 

1. tīr ü kemānı:-ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ok ve yay. 

121. Ger alsa semtine tīr ü kemānı  

122. Ġazāl-i çerḥ isterdi amānı  

 

tīr ururdı: 

1. tīr ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Nişan alarak) Ok atmak. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

2. tīr ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 116 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Nişan alarak) Ok atmak. 

115. İderdi gerçi Ḫusrev ṣayd ü neḫçīr  

116. Ururdı her kemān-ebrū aña tīr  
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ṭıraḳa: 

1. ṭıraḳa: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 71 

        Gürültü. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

ṭırāz: 

1. ṭırāzı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 69 

        Elbiselere nakışla yapılan süs. 

69. Libās-ı şerʿ ü taḳvānuñ ṭırāzı  

70. Mübīn-i dīn-i Aḥmed şāh-ı ġāzī  

 

ṭırāz-ı āstīn-i āferīniş: 

1. ṭırāz-ı āstīn-i āferīniş: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 30 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaratılış yeninin (elbise kolu) süsü. 

29. Nice Āṣaf şeh-i iḳlīm-i bīniş  

30. Ṭırāz-ı āstīn-i āferīniş  

 

tīre ider: 

1. tīre ider:-er 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlığa çevirme. 

89. Beyāż dīdem itsem ḫışm ü ḫīre  

90. İder rūz-ı sefīdi ḫalḳa tīre  

 

tīre itme: 

1. tīre itme:-me 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karartmak. 

21. Mih[i]rsin māh gibi olma ḫīre  

22. Ṣaḳın baḫt-ı sefīdüñ itme tīre  

 

tīr-i ḳażādan: 

1. tīr-i ḳażādan:-dan 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaza oku. || Allah'ın takdirinin ve 

emrinin yerine gelmesi. 

149. Ciger tīġ-i ḳaderden yare yare  

150. Yürek tīr-i ḳażādan pāre pāre  

 

tirşe: 

1. tirşe: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 24 

        Mavi renk. 

23. Çemen olup ḳabā-yı sebz-i ġarrā  

24. Dimezdi aṭlas-ı eflāke tirşe  

 

tiryāḳ-ı fārūḳ: 

1. tiryāḳ-ı fārūḳ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Benzerlerinden üstün olan ilaç, 

seçilmiş, ayrılmış ilaç. 

123. Ṣaçuñ gerçi yılandur ḳara ḳıvraḳ  

124. Leb-i laʿlüñ velī tiryāḳ-ı fārūḳ  

 

tīşe: 

1. tīşe: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 16 

        Far. Keser, külenk. tîşe-zen tîşe 

vurucu. 

15. Dürüşdük cedd ü cehd idüp hemīşe  

16. Baña ḫāme naṣīb’ old’ aña tīşe  

 

2. tīşe: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 1 

        Far. Keser, külenk. tîşe-zen tîşe 

vurucu. 

1. Şu resm’ururdı ṭaşa tīşe Ferhād  

2. İderdi ṭaş baġırlu ṭaġ feryād  

 

3. tīşe: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 26 

        Kazma, külünk. 

25. O dil derdini şerḥ itdükçe ṭaġa  

26. Ṣalardı tīşe başını aşaġa  

 

4. tīşe: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 9 

        Far. Keser, külenk. tîşe-zen tîşe 

vurucu. 

9. Görür pūlāddan bir tīşe merġūb  

10. Ki ṣap olmış ana bir āhenīn çūp  

 

5. tīşenüñ:-nüñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 44 

        Kazma, külünk. 

43. Ya Ferhāduñ ḳalup ʿāciz elinden  

44. Yaġardı tīşenüñ odlar dilinden  

 

6. tīşesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 14 

        Kazma, külünk. 

13. Demürden bek yüreklü seng-i ḫāre  

14. Olurdı tīşesinden pāre pare  

 

7. tīşe: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 18 

        Kazma, külünk. 

17. Dikeldi deste ḥayretden ol işe  

18. Ṣoḳardı barmaġın aġzına tīşe  
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8. tīşesini:-si, -n, -i 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 51 

        Kazma, külünk. 

51. Niçe şevḳ ile ṣalar tīşesini  

52. Temāşā idelüm her pīşesini  

 

9. tīşe: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 227 

        Keser. 

227. Ṭaşı etmek gibi ṭoġrardı tīşe  

228. Ne dem kim tīġine ideydi güci  

 

tīşe işi degül: 

1. tīşe işi degül: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Külüngün yaptığı bir şey değil, 

külüngün elinden çıkma iş değil. 

29. Degül tīşe işi sürāḫ-ı enbūh  

30. Aġız açmışdı feryād itmege kūh  

 

tīşe ṣalardı: 

1. tīşe ṣalardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kazmayı vurmak. 

27. Ne dem kim tīşe ṣalardı yumup göz  

28. İderdi Bīsütūnı ṭopraġ ü toz  

 

tīşe urdı: 

1. tīşe urdı:-dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kazma vurmak. 

5. Şu resme urdı ṭaşa tīşe Ferhād  

6. Żarūrī itdi ṭaġ ü ṭaş feryād  

 

2. tīşe urdı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 220 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kazma vurmak. 

219. Dil ü cān ḳaṣrı olsun diyü rūşen  

220. Leʿāl kānına gūyā urdı tīşe  

 

tīşe ururdı: 

1. tīşe ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kazma vurmak. 

21. Ururdı şevḳ ile ol siḥr-pīşe  

22. Ḥüsün gencīnesinden yaña tīşe  

 

tīşe-i pūlādla: 

1. tīşe-i pūlādla:-la 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çelik külünk, balta, nacak. 

111. Ḳazanlar tīşe-i pūlādla anı  

112. Ḳomışlar püşt-i māhīde nişānı  

 

tīz: 

1. tīz: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 96 

        Tez, çabuk. 

95. Nesīm-i ṣubḥgāh-ı ṣarṣar-ı merg  

96. Dıraḫt-ı ʿömri tīz iderdi bī-berg  

 

2. tīz: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 6 

        Tez, çabuk. 

5. Ṭurup ol ṣubḥ-dem ḫışm ile Pervīz  

6. Medāyinden yaña ʿazm eyledi tīz  

 

3. tīz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 114 

        Hemen, hemencecik, tez. II bakışın 

keskinliği kastedilerek "delip geçecek 

biçimde, çok etkili bir şekilde" anlamını da 

barındırmaktadır. 

113. Çü vardı ḥıṭṭa-yı Derbende Pervīz  

114. Mehīn Bānūya irdi ol ḫaber tīz  

 

4. tīz: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 14 

        Hemen, hemencecik. 

13. Ezel olduḳ anuñla bile telmīẕ  

14. Ne taʿlīm itdilerse işledük tīz  

 

5. tīz: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 24 

        Tez, çabuk. 

23. Seni Şīrīn şehd-engīz ister  

24. Buyuruñ girelüm kim tīz ister  

 

6. tīz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 164 

        Tez, çabuk. 

163. Çü Şāvūruñ sözin gūş itdi Pervīz  

164. Getürdi kūh-ken-i bī-çāreyi tīz  

 

7. tīz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 249 

        Tez, çabuk. 

249. Giderdi dürc-i laʿlin ḳaʿlini tīz  

250. Hemān-dem gevher-efşān oldı Pervīz  

 

8. tīz: 

        Mesnevi 24 
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        Mısra: 290 

        Tez, çabuk. 

289. Ḫilāf itdügi içün ʿahde Pervīz  

290. Bir oġlı ḳoydı dökdi ḳanını tīz  

 

9. tīz: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 181 

        Tez, çabuk. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

10. tīz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 20 

        Hemen, hemencecik. 

19. İşidüp anı ġamgīn oldı Pervīz  

20. Çaġırdı ḳatına bir kātibi tīz  

 

11. tīz: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 5 

        Hemen, hemencecik. 

5. Eline aldı bir kilk-i revān tīz  

6. Yaza tā kim cevāb-ı ḥikmet-engīz  

 

12. tīz: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 21 

        Hemen, hemencecik. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

13. tīz: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 178 

        Hemen, hemencecik. 

177. Hezarān luṭf ile Pervīz şāhı  

178. O ḳaṣra ḳondururlar tīz şāhı  

 

14. tīz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 60 

        Tez, çabuk. 

59. Anuñ evṣāfın işitmişdi Pervīz  

60. Hemān andan yaña azm eyledi tīz  

 

15. tīz: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 104 

        Tez, çabuk. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

16. tīz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 162 

        Hemen, hemencecik. 

161. Nigārīn gördi kim mest oldı Pervīz  

162. İder ḫān-ı viṣāle iştihā tīz  

 

17. tīz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 201 

        Hemen, hemencecik. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  

 

18. tīz: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 48 

        Hemen, hemencecik. 

47. Virür ol nāmeyi Pervīz eline  

48. Alur anı hemān-dem tīz eline  

 

19. tīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 95 

        Tez, çabuk. 

95. Çıḳardı cāme-i zer-baftını tīz  

96. Ḳara çullara girdi ol şeker-rīz  

 

20. tīz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 145 

        Hemen, hemencecik. 

145. Ḳara yire tīz olmasun deyü ḳut  

146. Düzerler servden Pervīze tābūt  

 

tīz ḳılurdı: 

1. tīz ḳılurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskinleştirmek. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

tīz olupdı: 

1. tīz olupdı:-up, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keskin olmak. 

51. Olupdı māh-rūlar ġamzesi tīz  

52. Ṣanaṣın ḫançer-i ḳaṣṣāb-ı ḫun-rīz  

 

ṭobṭolu baş olupdur: 

1. ṭobṭolu baş olupdur:-(u)p, -dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ṭobṭolu: Dopdolu II Ağzına kadar 

dolu. baş: Yara, bere. ṭobṭolu baş Ol: 

Ağzına kadar yara ol- II Yarayla dopdolu 

ol-. 

99. Gözüm ẓāhirde dökmez gerçi ḳan yaş  

100. Olupdur kara baġrum ṭobṭolu baş  

 

ṭoġ: 

1. ṭoġdı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 83 

        T. 1. Doğmak. 2. Ortaya çıkmak. 3. 

Dünyaya gelmek. 
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83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

2. ṭoġdı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 5 

        Doğmak: Görünmek, ortaya çıkmak 

(Şirin'in Bisütun'a gitmesi bağlamında). 

5. Ne yüzden ṭoġdı māh-ı çār-deh- sāl  

6. Didi ġammāzlar Pervīze der-ḥāl  

 

3. ṭoġayorken:-(a)yor, -ken 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 198 

        Doğmak, ortaya çıkmak. 

197. Sefer bī-vaḳt ḳılduñ pādşāhum  

198. Ṭoġayorken ṭolunduñ girü māhum  

 

ṭoġra: 

1. ṭoġrardı:-r, -dı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 227 

        Doğramak, parçalamak. 

227. Ṭaşı etmek gibi ṭoġrardı tīşe  

228. Ne dem kim tīġine ideydi güci  

 

ṭoġru: 

1. ṭoġru: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 150 

        ( Edat ) Karşı yönünce. 

149. Ṭutuldumsa düşüp dāmuña nā-gāh  

150. Yüzüme ṭoġru baḳmazsın nidem āh  

 

ṭoġruluḳ: 

1. ṭoġruluḳla:-la 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 288 

        Doğruluk. 

287. Ya vaʿde itme yāḫud vaʿdeñe ṭur  

288. Olasın tā ki ṭoġruluḳla meşhūr  

 

toḫm: 

1. toḫmın:-ı, -n 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 56 

        Tohum. 

55. Ne dihḳān kim ḳılurdı dāne-i dür  

56. Ġınā toḫmın iderdi cümle ḥāṣıl  

 

töhmet ide: 

1. töhmet ide:-e 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Töhmet etmek: Suçlamak. 

83. İşāret ḳılsa itme aña īmā  

84. Mebādā töhmet ide saña aʿdā  

 

ṭoḳın: 

1. ṭoḳınsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 111 

        Değmek. 

111. Ṭoḳınsa bād eger ġufūlle āba  

112. Ṣala ʿadli anı ḥabs-i ḥabāba  

 

ṭokun: 

1. ṭokunmaz:-maz 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 41 

        Ulaşmak, erişmek, değmek. 

41. Ṭokunmaz bāmına neẓẓāre-i māh  

42. Kemend-i mihr irişmez aña kūtāh  

 

2. ṭoḳundı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 8 

        Dokunmak, değmek, el sürmek, temas 

etmek. 

7. Bu ḥāletde iderken nāle vü āh  

8. Eli bir nesneye ṭoḳundı nā-gāh  

 

3. ṭoḳundı:-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 59 

        Dokunmak, değmek, el sürmek, temas 

etmek. 

59. Ṭoḳundı ise bād-ı tünde ʿarʿar  

60. Hemīşe serv olsun tāze vü ter  

 

ṭoḳuş: 

1. ṭoḳuşsalar:-sa, -lar 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 63 

        Birbirine çarpmak. 

63. Ṭoḳuşsalar çıkardı nār-ı sūzān  

64. Olurdı nīzeler şemʿ-i fürūzān  

 

ṭoḳuz: 

1. ṭoḳuz: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 43 

        Dokuz. 

43. Ṭoḳuz çerḫi yire geçürse bir bir  

44. İrişür mülkine tebdīl ü taḫyīr  

 

ṭol: 

1. ṭolmış:-mış 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 100 

        Dolmak, birikmek. 

99. O deştüñ lāle-i ḥamrāsı yek-ser  

100. Ḳızıl ḳan ile ṭolmış kāse-i ser  

 

2. ṭola:-a 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 36 

        Dolmak, dolup taşmak. 

35. Ḳabūlin naẓmuma k’ide muneẓẓem  

36. Ṭola ebyāt ü eşʿār ile ʿālem  

 

ṭolaġ: 



 

 

1
8
2

9 

1. ṭolaġı:-ı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 71 

        Okun ucuna bağlanan bez parçası (Ok, 

ayağına mesaj sarılıp bu mesaj bir bez 

parçasıyla bağlanan bir posta güvercini 

olarak düşünülmüş.) . 

71. Oḳuñ daḫı ayaġında ṭolaġı  

72. Ecel sulṭānınuñ olmış ulaġı  

 

ṭolan: 

1. ṭolanalum:-alum 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 62 

        Dolanmak, dolaşmak. 

61. Bahār olup k’ide seyrüñ zemānı  

62. Ṣabā gibi ṭolanalum cihānı  

 

ṭolaş: 

1. ṭolaşmış:-mış 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 26 

        Dolaşmak, gezinmek, dolanmak. 

25. Cihānı geşt idüp olmış ḫaber-dār  

26. Ṭolaşmış niçe kerre hem-çü pergār  

 

ṭolu: 

1. ṭoludur:-dur 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 92 

        Dolu. 

91. Ne şehdür k’esride iki yañada  

92. Ṭoludur sāʿidinden sīm sāde  

 

2. ṭolu: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 130 

        Dolu. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

3. ṭolu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 121 

        Içi şarapla dolu kadeh; dolu. 

121. Ṭolu sāġar şarāb-ı erġuvān-fām  

122. Ṣunar ol teşne cāna bir gül-endām  

 

4. ṭolular:-lar 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 48 

        Içi şarapla dolu kadeh ‖ dolu; krş. 

‘büyük kadah ki şerāb meclisinde içilir’, 

‘mahbūba içilen piyâle’, ‘dostkâm’. 

47. Görüp bu ʿıyş u nūşı māh-rūlar  

48. Biribirine çekdiler ṭolular  

 

5. ṭolu: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 34 

        Dolu II içi dolu olan. 

33. Çeker biñ ḫāṣ ester bār-ı mefreş  

34. Ṭolu eñsüz ü dībā-yı münaḳḳaş  

 

ṭolu ḳaldurdı: 

1. ṭolu ḳaldurdı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dolu kaldırmak: Şarapla dolu kadeh 

kaldırmak. 

43. Hemān-dem bir ṭolu ḳaldurdı bī-hūş  

44. Be-ʿışḳ-ı dūst deyü eyledi nūş  

 

ṭolun: 

1. ṭolundı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 132 

        Dolunmak (tolunmak) : Bedir hâline 

gelmek. 

131. Ḳanı ol fer ü tābı yeg ḳamerden  

132. Ṭolundı gün gibi burc-ı naẓardan  

 

2. ṭolunduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 196 

        Batmak, sönmek, kaybolmak. 

195. ʿAceb ey ʿārıż-ı meh-tāb n’olduñ  

196. Ṭolunduñ mihr-i ʿālem-tāb n’olduñ  

 

3. ṭolunduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 198 

        Batmak, sönmek, kaybolmak. 

197. Sefer bī-vaḳt ḳılduñ pādşāhum  

198. Ṭoġayorken ṭolunduñ girü māhum  

 

ṭomar idinürdi: 

1. ṭomar idinürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tomar edin- : Tomar haline getirmek. 

ṭomar: Dürülerek boru haline getirilmiş 

deriler veya kağıtlar. 

101. Gehī boynına ṭomar idinürdi  

102. Özine maḫrem ü yār idinürdi  

 

ṭop: 

1. ṭop: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 71 

        Top. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

ṭop -ı ḳahrı: 

1. ṭop -ı ḳahrı:-ı 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Helak etme(üstün gelerek mahvetme) 

topu. 
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137. Ṣuūd itdükçe çerḥe ṭop -ı ḳahrı  

138. Geçe yirden yire küffār şehri  

 

ṭopraġ: 

1. ṭopraġı:-ı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 24 

        Toprak. 

23. Zihī naḳḳāş-ı āb ü bād ü āteş  

24. Ḳara ṭopraġı eyler naḳş-ı dil-keş  

 

2. ṭopraġa:-a 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 90 

        Toprak. 

89. Yücedür ʿarş-ı aʿlādan çü pāyeñ  

90. ʿAceb mi düşmese ṭopraġa sāyeñ  

 

3. ṭopraġı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 268 

        Toz, toprak. II mezar toprağı. 

267. Çeküp ardınca ḫaylī ġuṣṣa vü ġam  

268. Birez ṭopraġı üzre ṭutdı mātem  

 

ṭopraġ ḳılmaya: 

1. ṭopraġ ḳılmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 252 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprak haline getirmek. mec. 

Öldürmek(bitkilerin sonbaharda canlılığını 

kaybetmesi bağlamında). 

251. Nice gül-berg ola ger surḫ ü ger aġ  

252. Ḫazān āḫir anı ḳılmaya ṭopraġ  

 

ṭopraġ olmış: 

1. ṭopraġ olmış:-mış 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 76 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprak haline gelmek; toprağa 

karışmak. 

75. Yāḫud bir köhne meşheddür dehānı  

76. Çürümiş ṭopraġ olmış üstüḫānı  

 

ṭopraġ ü toz iderdi: 

1. ṭopraġ ü toz iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprak ve toz etmek -Toz etmek- : 

Ezip harap etmek, ortadan kaldırmak. 

27. Ne dem kim tīşe ṣalardı yumup göz  

28. İderdi Bīsütūnı ṭopraġ ü toz  

 

ṭopraġa ruḫ sürer: 

1. ṭopraġa ruḫ sürer:-er 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprağa yüz sürmek: Büyük sevgi, 

saygı gösterilen birinin katına çıkarken 

eşiğine, ayağına. .. doğru -yüzünü yere 

sürercesine- eğilmek. 

47. Bu dergehde ne olam ben fütāde  

48. Sürer ṭopraġa ruḫ şehler piyade  

 

ṭopraġa ruḫ urup: 

1. ṭopraġa ruḫ urup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprağa yüz vurmak (sürmek): Büyük 

sevgi, saygı gösterilen birinin karşısına 

çıkıldığında secdeye kapanırcasına eğilmek. 

121. Şeh aylayanda urup ṭopraġa ruḫ  

122. Didi ḫoş -āmedī ey şāh-ı ferruḫ  

 

ṭopraġa ser ḳodı: 

1. ṭopraġa ser ḳodı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprağa başını koymak: Saygı ifadesi 

olarak secde vaziyetini almak. 

69. Şehüñ adını çün gūş itdi Şekker  

70. Tevāżuʿ birle ḳodı ṭopraġa ser  

 

ṭopraġa yıḳıldı: 

1. ṭopraġa yıḳıldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprağa yıkılmak (toprağa düşmek): 

Ölmek. 

117. Ne cān ile ṭurursın gitdi cānuñ  

118. Yıḳıldı ṭopraġa serv-i revānuñ  

 

ṭopraġa yıḳılup: 

1. ṭopraġa yıḳılup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendini yerlere atmak (acı, keder ve 

çaresizlikten). 

69. Yıḳılup ṭopraġa ol serv-āzād  

70. İderdi yana yana āh ü feryād  

 

ṭopraḳ: 

1. ṭopraḳdan:-dan 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 236 

        Evrenin etrafını kaplayan katı madde, 

hâk, türâb. 

235. Ayaġa düşmüşüñ şāhā elin al  

236. Götür ṭopraḳdan itme anı pā-māl  

 

ṭopraḳda pinhan olur: 

1. ṭopraḳda pinhan olur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toprağın altında saklı, gizli olmak. 

165. Meger Pervīz idi gencīne vü kān  

166. Olur ṭopraḳda gevher gibi pinhan  

 

ṭopraḳdan götürürse: 
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1. ṭopraḳdan götürürse:-(ü)r, -se 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Topraktan çıkarmak: mec. Hak ettiği 

kıymeti verme; perişanlıktan kurtarma. 

39. Götürürse beni ṭopraḳdan Āṣaf  

40. Olam dürr-i yetīmāsā müşerref  

 

ṭoyun: 

1. ṭoyuna:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 43 

        Kendini doyurmak. 

43. Neden kim ṭoyuna ḳapuñda her ac  

44. Kerem ben der-be-der miskīn ü muḫtāc  

 

2. ṭoyunur:-(u)r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 89 

        Kendini doyurur, doyar. 

89. Ṭoyunur maṭbaḫ-ı cūdında her ac  

90. Bi-ḥamdi’llāh ki hīç ḳılmadı muḥtāc  

 

ṭoyunca: 

1. ṭoyunca: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 172 

        Doyana kadar. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

ṭoyur: 

1. ṭoyurmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 57 

        Doyurmak; ihtiyacını gidermek. 

57. Ṭoyurmışdı naʿīm ü niʿmet’acı  

58. Unutdurmışdı nām-ı iḥtiyācı  

 

toz: 

1. toz: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 51 

        İnce un halinde toprak, zerre. 

51. Degüldi toz o gün aġan ḥevāya  

52. Zemīnüñ āhı irmişdi semāya  

 

2. toz: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 135 

        Çok hafif ve küçük parçalara 

bölünmüş çok ince toprak. 

135. Ḳaşı Yāsīn’e ḳonmasun deyü toz  

136. Sürüp vesme iderler anı pīrūz  

 

toz ü ṭopraġ olursın: 

1. toz ü ṭopraġ olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 318 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toz ve toprak olmak: Ölmek, yok 

olmak. 

317. Ṭutalum niçe biñ yıl olasın ṣaġ  

318. Girü āḫir olursın toz ü ṭopraġ  

 

toz ü ṭopraḳ olupdur: 

1. toz ü ṭopraḳ olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toz ve toprak olmak - Toprağa 

karışmak- : Ölmek, yok olmak. 

69. Açup ʿibret gözini ʿāleme baḳ  

70. Niçe şehler olupdur toz ü ṭopraḳ  

 

tozda ṭopraḳda: 

1. tozda ṭopraḳda: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 60 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Toz toprak içinde: Zor ve yıpratıcı 

koşullar içinde. 

59. Ne başda ṣaġ yerüm ḳaldı ne gözde  

60. Geçürdüm ʿömrümi ṭopraḳda tozda  

 

tozda vü ṭopraḳda pinhan: 

1. tozda vü ṭopraḳda pinhan: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tozda ve toprakta saklı. (Cevherin 

yerin altında saklı olmasından hareketle). 

37. Egerçi sözlerüm laʿl-i Bedeḫşān  

38. Velī ben tozda vü ṭopraḳda pinhan  

 

tozlar ḳopardı: 

1. tozlar ḳopardı:-dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Meydanı alt üst etmek. || yolun tozunu 

kaldırarak hızla koşmak. 

47. Şu çāpükler ki her yaña çapardı  

48. Ara yirde ʿaceb tozlar ḳopardı  

 

ṭūbā: 

1. ṭūbā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 132 

        Bütün cennete gölge saldığına 

inanılan, kökü yukarıda dalları aşağıda 

bulunan ağaç. 

131. Olup āşüfte vü şeydā o bāġa  

132. Baḳar Ṭūbā yuḳarudan aşaġa  

 

tüccār: 

1. tüccāra:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 106 

        Satıcılar, tacirler. 

105. Yasaġından olalı ʿālem āgāh  

106. Ḥarāmīler olur tüccāra hem-rāh  

 

ṭūfān: 

1. ṭūfān: 

        Mesnevi 30 
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        Mısra: 30 

        Ortalığı kasıp kavuran pek şiddetli 

yağmur ve fırtına. II Hz. Nuh zamanında 

küfür ve dalalete sapmış olan insanoğlu için 

Allah tarafından ortaya çıkarılan şiddetli 

yağmur ve fırtına. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

2. ṭūfān: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 116 

        Ortalığı kasıp kavuran pek şiddetli 

yağmur ve fırtına. II Hz. Nuh zamanında 

küfür ve dalalete sapmış olan insanoğlu için 

Allah tarafından ortaya çıkarılan şiddetli 

yağmur ve fırtına. 

115. Nebīu’llāhı küffār itdi nālān  

116. Cihānı ol sebebden ṭutdı ṭūfān  

 

ṭūfān-ı ḳıyāmet oldı: 

1. ṭūfān-ı ḳıyāmet oldı:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kıyamet tufanı olmak (yaşanmak). 

Kalabalık ve kargaşayı ifade için 

kıyamet;akan kanın yoğunluğunu ve 

şiddetini ifade içinse tufan sözcükleri 

birarada kullanılmıştır. 

77. Boġıldı cānverler ḳana ḳat ḳat  

78. Ṣanasın oldı ṭūfān-ı ḳıyāmet  

 

ṭufeyli olur: 

1. ṭufeyli olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ektisi, sığıntısı (asalağı) olmak. 

223. N’ola bāzuñ olursa kebke meyli  

224. Olur güncişk būmuñ hem ṭufeyli  

 

tūġ: 

1. tūġ: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 30 

        At kılından süpürge biçiminde yapılıp 

bir sırığa takılan, Osmanlılarda padişah, 

vezir, beylerbeyi, sancakbeyi vb. kişilerce 

kullanılan belirti ve nişan. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

tügme-i zer: 

1. tügme-i zer: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın düğme. 

15. ʿArūsı şāḫsāruñ gonçe-i ter  

16. Girībānında ṣankim tügme-i zer  

 

tügme-yi zer: 

1. tügme-yi zer: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarı düğme. 

111. Yeşil aṭlaslar üzre tügme-yi zer  

112. Çemende nergis-i raʿnāya benzer  

 

tuḥfe: 

1. tuḥfe: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 26 

        Armağan, hediye: tuhfe-i hicâzeyye. 

25. Yazup tefsīr-i nev bu köhne ṣuḥfa  

26. İletgil Āṣaf-ı devrāna tuḥfe  

 

tuḥfe-i mūr: 

1. tuḥfe-i mūr: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 170 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karınca hediyesi. Tanıkta karınca 

tarafından verilen ve Hz. Süleyman'ın 

yarısıyla tüm ordusunu doyurduğu yiyecek 

hediyesine telmih vardır. Bu yiyecek 

hediyesinin bir çekirge budu olduğu 

söylenir. 

169. Süleymān ḫidmetine olsa destūr  

170. Hemān pāy-ı melāḫdur tuḥfe-i mūr  

 

ṭūl u ʿarż: 

1. ṭūl u ʿarż: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Enine boyuna. 

147. Zemīne sāye ṣalsun ṭūl u ger ʿarż  

148. Ki es-sulṭān-ı Ẓıllu’llāh-ı fi’l –arż  

 

ṭūl-i emel ḳıl: 

1. ṭūl-i emel ḳıl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 202 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hırslanmak, çok arzulamak. 

201. Eger var ise ʿilmüñ ḫoş ʿamel ḳıl  

202. Eyü cāh umuban ṭūl-i emel ḳıl  

 

ṭūl-ı teselsül: 

1. ṭūl-ı teselsül: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zincirinin uzunluğu. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

tulum: 

1. tulumı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 62 

        Kimi yiyecekler ve içecekler için 

koruyucu kap ya da yayık olarak kullanılan, 

önü yarılmadan bütün olarak yüzülmüş ve 

kullanılacak biçimde hazırlanmış, 

genellikle koyun, keçi derisi. 

61. Bükülmiş bili yaḳlaşmış ölümi  

62. İki emcekleri ḳaṭran tulumı  
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tünd ü ser-keş olursa: 

1. tünd ü ser-keş olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haşin ve itaatsiz olmak. 

55. Ḫar-ı ʿīsī olursa tünd ü ser-keş  

56. Urur berḳ-i Burāḳuñ aña āteş  

 

tünd-hū k’ola: 

1. tünd-hū k’ola:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        K'ol- vezin nedeniyle kullanılmış: ki 

ol- Sert huylu olmak: Kırıcı ve haşin 

davranmak. 

51. Yaraşur mıydı k’ola tünd-hū şāh  

52. İde Şīrīne acı güft ü gū şāh  

 

ṭūp-ı ḫurşīd: 

1. ṭūp-ı ḫurşīd: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güneş topu. 

43. Ṣabādan ḳalʿa-yı yaḫ buldı teʾbīd  

44. Nice fetḥ itsün anı ṭūp-ı ḫurşīd  

 

ṭur: 

1. ṭurduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 27 

        T. Durmak, beklemek. 

27. Niçün pervāzdan bu resme ṭurduñ  

28. Meger kim per ü bālüñ yile virdüñ  

 

2. ṭurma:-ma 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 173 

        T. Durmak, beklemek. 

173. Yanumda ṭurma bir saʿat revān ol  

174. Hemān ṭut mülk-i Ermenden yaña yol  

 

3. ṭurup:-up 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 70 

        Durmak, ayakta durmak, dikilmek. 

69. Meger bir gün yine ol māh-pāre  

70. Ṭurup revzenden eylerdi neẓāre  

 

4. ṭurup:-up 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 83 

        Bir yerde olmak, bir yerde bulunmak. 

83. Ṭurup ol yöreden Şāvur-ı ġamgīn  

84. Giderdi gözlerinde naḳş-ı Şīrīn  

 

5. ṭurup:-up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 13 

        Bir yerde olmak, bir yerde bulunmak. 

13. Ṭurup bir ṣubḥ-dem şeh-zāde Pervīz  

14. Başında tāc-ı zer altında Şebdīz  

 

6. ṭurdı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 193 

        Durmak, beklemek. 

193. Ḳarārı ḳalmadı şevḳ ile ṭurdı  

194. Şehüñ pāyīne düşmege yügürdi  

 

7. ṭurup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 5 

        Durmak, belli bir durumda olmak. 

5. Ṭurup ol ṣubḥ-dem ḫışm ile Pervīz  

6. Medāyinden yaña ʿazm eyledi tīz  

 

8. ṭurup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 24 

        Durmak, belli bir durumda olmak. 

23. Siper olup terāzū-yı belā-senc  

24. Ṭurup ṭartardı derd ü miḥnet ü renc  

 

9. ṭurdı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 84 

        (Ayağa) kalkmak. 

84. Hemān-dem ṭurdı şeh bī-ṣabr ü ārām  

83. Ṣabāyı k’eylediler zīn ile rām  

 

10. ṭurup:-up 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 115 

        (Ayağa) kalkmak. 

115. Ṭurup Bānū hezārān şevket ile  

116. Ḫoş istiḳbāle çıḳdı ḥurmet ile  

 

11. ṭurup:-up 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 149 

        (Ayağa) kalkmak. 

149. Hemān ol dem ṭurup māh-ı cihān-tāb  

150. Medāyinden yaña oldı ʿinān-tāb  

 

12. ṭururken:-(u)r, -ken 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 49 

        T. Durmak, beklemek. 

49. Ṭururken ḳarşuda Ferhād-ı bī-hūş  

50. Tekellüm şerbetinden oldı ser-ḫoş  

 

13. ṭurup:-up 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 53 

        (Ayağa) kalkmak. 

53. Ṭurup şevḳ ile üstād-ı zemāne  

54. Didi kim ḳandadur ol kār-ḫāne  
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14. ṭurup:-up 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 84 

        T. Durmak, beklemek. 

83. Ṣabāyise yiler bir yirde ṭurmaz  

84. Ṭurup peyġāmumı dil-dāre virmez  

 

15. ṭuruñ:-uñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 48 

        (Ayağa) kalkmak. 

47. Didi ol ḥūr-ı cennetden numūne  

48. Ṭuruñ yārān varalum Bīsütūna  

 

16. ṭurup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 76 

        (Ayağa) kalkmak. 

75. Gelüp bu sözler ol dil-dāre ki ḫoş  

76. Ṭurup ol şevḳ ile ser-mest ü bī-hūş  

 

17. ṭurup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 226 

        (Ayağa) kalkmak. 

225. Nigārīnüñ gehī ʿaḥdin teẕekkür  

226. Ṭurup ol şevḳ ile girerdi işe  

 

18. ṭurup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 265 

        (Ayağa) kalkmak. 

265. Ṭurup Şīrīn çün bī-iḫtiyārī  

266. Varup defn eyledi Ferhād-ı zārı  

 

19. ṭuralum:-alum 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 100 

        Durmak, ayakta durmak, dikilmek. 

99. Elin ayaġın öpüp ḳonduralum  

100. Yüzümüz üzre ḫidmetde ṭuralum  

 

20. ṭururlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 180 

        Durmak, ayakta durmak, dikilmek. 

179. Perī-rūlar melek-ḫūlar ṭarabnāk  

180. Ṭururlar ḫiẕmetinde çüst ü çālāk  

 

21. ṭurup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 23 

        (Ayağa) kalkmak. 

23. Ṭurup bu şevḳ ile ol dem nigārīn  

24. Müheyyā ḳıldı bezm-i cennet-āyīn  

 

22. ṭurmaz:-maz 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 155 

        T. Durmak, beklemek. 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  

 

23. ṭurup:-up 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 71 

        Durmak, ayağa kalkmak. 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

24. ṭurup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 14 

        (Ayağa) kalkmak. 

13. Bu ġamdan ġonçe tek olmışdı dil- teng  

14. Ṭurup gülgeşt-i bāġa ḳıldı āheng  

 

25. ṭururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 28 

        Durmak, ayakta durmak, dikilmek. 

27. Gehī serv ayaġına yüz ururdı  

28. Çenāra ḳarşu geh ḥayrān ṭururdı  

 

26. ṭurup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 33 

        Durmak, ayağa kalkmak. 

33. Ṭurup iderdi kim ey lāle-i bāġ  

34. Kimüñ ʿışḳınadur baġruñdaġı dāġ  

 

27. ṭurup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 175 

        T. Durmak, beklemek. 

175. Ṭurup ṭaşrada kendü idüp aġmaz  

176. İçerü ṣalar anı ol füsūn-sāz  

 

28. ṭururken:-(u)r, -ken 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 53 

        Durmak, bulunmak, var olmaya devam 

etmek. 

53. Ṭururken cānda bunca derd ü ġuṣṣa  

54. Ne deñlü vire ṭabʿum naẓma ḥaṣṣa  

 

türāb oldı: 

1. türāb oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Toprak olmak. || Ölmek, toprağa 

karışmak. 

137. Türāb oldı dirīġā gül-ʿiẕārı  

138. Bitürdi lāleler ḫāk-i mezārı  

 

ṭuraġum olup: 

1. ṭuraġum olup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 161 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Durağı, varacağı (yer) olma. 
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161. Olup çāh-ı belā vü ġam ṭuraġum  

162. Be-küllī oldı ʿālemden ferāġum  

 

ṭurduġı yirde: 

1. ṭurduġı yirde: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Durduğu yerde(Durup dururken): 

Ansızın II Emek harcamadan. 

77. Bisāṭ-ı rezme sürse ḫışm ile at  

78. ʿAdū ṭurduġı yirde ola şeh-māt  

 

ṭurfetü’l- ʿayn: 

1. ṭurfetü’l- ʿayn: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 37 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözün daha önce görmediği (nadir 

güzellikte). 

37. Gelür bir peyk-i dür- yek ṭurfetü’l- ʿayn  

38. Elinde nāme-i sulṭān-ı kevneyn  

 

türk ü ṭannāz: 

1. türk ü ṭannāz: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Türk ve herkesle eğlenen, müstehzî 

tavırları olan. Divan edebiyatında Türk adı 

genellikle sıfat olarak kullanılmış 

vesevgilililer hakkında söylenmiştir. 

Osmanlı toplumunda Türk denilince Tatar 

ırkı akla gelir ve bu kelime Hıta ve Kıpçak 

çölünün insanları hakkında kullanılır ve 

Hülâgu orduları kinaye edilirdi. Bunların işi 

savaşmak olduğundan eziyete meyilli idiler. 

Bu benzerlik dolayısıyla divan şairleri de 

sevgililerini Türk sıfatıyla anar olmuşlardı. 

93. Şehüñ yanınca her sermāye-i nāz  

94. Göñül yaġmalayıcı Türk ü ṭannāz  

 

türkmen: 

1. türkmen: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 33 

        Türkmen sözü bir aşağılama ifadesi 

olarak kullanılmış olup "göçebe, dağlı, 

kaba" anlamlarına sahiptir. 

33. Nedür Ferhād bir Türkmen eridür  

34. Ki ṭaġlar delisi yaban eridür  

 

ṭurma: 

1. ṭurma: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 21 

        Haydi. 

21. Didi kim ṭurma ḫāmeñ al elüñe  

22. Getür elfāz-ı dürbārı dilüñe  

 

ṭurna gözi: 

1. ṭurna gözi: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pek saf, pek duru. 

31. Çekildi şol şarāb-ı erġuvānī  

32. Ḳamu ṭurna gözi ṭavşan ḳanı  

 

ṭurul: 

1. ṭurulup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 100 

        Durulmak II sakinleşmek. 

99. Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cūş  

100. Ṭurulup bir aradan aḳdılar ḫoş  

 

ṭurup ārām ḳılmazlardı: 

1. ṭurup ārām ḳılmazlardı:-lar, -dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Durup dinlenmez (lerdi). Durup 

dinlenmemek: Sürekli olarak, arka arkaya. 

119. Şikār eylerler id’ irince aḫşām  

120. Ṭurup bir laḥẓā ḳılmazlardı ārām  

 

ṭurur: 

1. ṭurur: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 48 

        Bildirme eki. 

47. Zen ölür ādeme mūnis olınca  

48. Ṭurur maḥbūb ancaḳ ṣubḥ olınca  

 

ṭuruş: 

1. ṭuruşamaz:-a, -maz 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 64 

        Çarpışmak, vuruşmak. 

63. Ḫuṣūṣā göz yaşından ki ṣaḳın key  

64. Ṭuruşamaz anuñla leşker-i key  

 

türüş-rūy ü ḫaşīn ü nākes-saḫt: 

1. türüş-rūy ü ḫaşīn ü nākes-saḫt: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 262 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ekşi suratlı, suratı sirke satan 

(suratsız) ve haşin ve pintiliği çetin. 

261. Zebūn-küş dūn-perver merd-i bed-baḫt  

262. Türüş-rūy ü ḫaşīn ü nākes-saḫt  

 

turvende: 

1. turvendesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 248 

        Turvende sözcüğü bugün turfanda 

şekliyle kullanılmaktadır. Turfanda, 

mevsimin başında ilk yetişen meyve sebze 

manasının dışında mecazen "ilk kez ortaya 

çıkan, daha yeni çıkmış olan, yeni" 

anlamındadır(Şeftali bağlamında). 

247. Ne ġonçe leblerümüñ ḫandesinden  

248. Ne şeftālülerüm turvendesinden  

 

ṭūş olmış: 

1. ṭūş olmış:-mış 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 28 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rastlamak. 

27. Seferler itmiş idi baḥr ü berre  

28. Dāyim ṭūş olmış idi nefʿ ü żarra  

 

ṭut: 

1. ṭutam:-am 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 88 

        Kabul etmek, benimsemek. 

87. Refīḳ olursa tevfīḳüñ İlāhī  

88. Ṭutam Şeyḫī sülūk itdügi rāhı  

 

2. ṭutdılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 94 

        Tutmak, bir nesneyi elle kavramak. 

93. Saʿādet gördiler ʿālī cenābuñ  

94. Melekler ṭutdılar ṣaf ṣaf rikābuñ  

 

3. ṭutmış:-mış 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 109 

        Uymak; kabul etmek. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

4. ṭutalum:-alum 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 153 

        Varsaymak, farz etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

153. Süleymān ṭutalum mūr ile peyvend  

154. İdermiş ola mı Belḳīsa mānend  

 

5. ṭutdum:-du, -m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 217 

        Uymak; kabul etmek. 

217. Ne kim emr itdi dil ṭutdum temāmet  

218. İdüp taḥrīre küstāḫāne cürʿet  

 

6. ṭutup:-up 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 51 

        Zaptetmek. 

51. Ṭutup meydānda kāh eyvān-ı ʿadli  

52. Cihāna ʿarṣa ḳıl dīvān-ı ʿadli  

 

7. ṭuta:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 135 

        Tutmak, bir nesneyi elle kavramak. 

135. Ṭuta ger kīne-i ḫasm ile şemşīr  

136. İder şīr-i civānı rūbeh-i pīr  

 

8. ṭutarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 46 

        Tutmak, bir nesneyi elle kavramak. 

45. Gümiş bileklü sāḳīler ḳamervār  

46. Ṭutarlar ellerinde cām-ı zer-kār  

 

9. ṭutup:-up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 63 

        Zaptetmek. 

63. Ṭutup itler ġazāl-i nāzenīni  

64. Diş urup pārelerlerdi tenini  

 

10. ṭutarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 73 

        Tutmak, bir nesneyi elle kavramak. 

73. Ṭutarlar şīrden cām-ı leb-ā-leb  

74. İderler leblerin hemşīre-i şīr  

 

11. ṭutup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 118 

        Yakalamak. 

117. Varup ẓālimler ol ḳuyuya fi’l-ḥāl  

118. Ṭutup itdiler ol miskīni idḫāl  

 

12. ṭutup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 184 

        Tutmak, elinde bulundurmak. 

183. Açılsa āh-ı şeb-gīrümden ol bāb  

184. Ṭutup zencīr ururdı aña bevvāb  

 

13. ṭutup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 192 

        Tutmak, bir nesneyi elle kavramak. 

191. İrişmez ḫayme-i mihrüñ ṭınābı  

192. Ṭutup anı bulam tā fetḥ-i bābı  

 

14. ṭutalum:-alum 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 59 

        Varsaymak, farz etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

59. Ṭutalum k’olasın şemʿ-i dil-efrūz  

60. Ḳara zülfüñ ḳanı ey şāhid-i rūz  

 

15. ṭutup:-up 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 86 

        Tutmak, bir nesneyi elle kavramak. 

85. Öpüp bir niçe kez pā-yı semendin  

86. Ṭutup yüzine sürdi sine-bendin  

 

16. tutalum:-alum 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 221 

        Varsaymak, farzetmek; tut ki!, farzet 

ki!. 

221. Tutalum k’olasın Şīrīn ü Leylā  

222. Dinür arduñca āḫir vāy vāyla  
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17. ṭutalum:-alum 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 317 

        Varsaymak, farzetmek. 

317. Ṭutalum niçe biñ yıl olasın ṣaġ  

318. Girü āḫir olursın toz ü ṭopraġ  

 

18. ṭutalum:-alum 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 55 

        Varsaymak, farz etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

19. ṭutup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 45 

        Tutmak, bir nesneyi elle kavramak. 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  

 

20. ṭutalum:-alum 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 99 

        Varsaymak, farz etmek, saymak, 

addetmek, kabul etmek. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

21. ṭut: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 71 

        Uymak; kabul etmek. 

71. Peyem-ber her ne kim dirse anı ṭut  

72. Şerʿ-i şehdini eyle cānuña ḳut  

 

ṭuṭaş oldum: 

1. ṭuṭaş oldum:-du, -m 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Karşılaşmak, rastlamak, yaklaşmak. 

17. Olup āşüfte bir nā-mihrbāna  

18. Ṭuṭaş oldum belā-yı cāvidāna  

 

ṭūṭī: 

1. ṭūṭī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 30 

        Papağan; güzel sözler söylemesi ve 

tatlı dilli olması gibi özelliklerinden dolayı 

şaire benzetilir. Tanıkta da şaire benzetme 

durumu söz konusudur. 

29. Niçün bülbül gibi şeydā degülsin  

30. Neden ṭūṭī gibi gūyā degülsin  

 

2. ṭūṭī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 16 

        Papağan; güzel sözler söylemesi ve 

tatlı dilli olması gibi özelliklerinden dolayı 

şaire benzetilir. Tanıkta da şaire benzetme 

durumu söz konusudur. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

3. ṭūtī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 100 

        Papağan. 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

4. ṭūṭīyise:-(y)i, -se 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 61 

        Afrika, Hint ve Amerika’da türleri 

bulunan eğitildiği takdirde insan gibi 

konuşan papağan cinsinden renkli bir kuş. 

Klâsik şiirde pek çok hayale malzeme olan 

papağanın ilk ve en önemli özelliği 

konuşabilmesidir. Ayrıca, papağanın şekere 

düşkünlüğü, konuştuğu zaman şekerle 

ödüllendirilmesi de çeşitli hayallere konu 

olmuştur. 

61. Eger ṭūṭīyise şekkersitānuz  

62. Vü ger ḳumrīyise biz būstānuz  

 

5. ṭūṭī: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 178 

        Afrika, Hint ve Amerika’da türleri 

bulunan eğitildiği takdirde insan gibi 

konuşan papağan cinsinden renkli bir kuş. 

Klâsik şiirde pek çok hayale malzeme olan 

papağanın ilk ve en önemli özelliği 

konuşabilmesidir. Ayrıca, papağanın şekere 

düşkünlüğü, konuştuğu zaman şekerle 

ödüllendirilmesi de çeşitli hayallere konu 

olmuştur. 

177. Ḳaçan lāyıḳ ola kim murg-i ḫāne  

178. Ola ṭūṭī ile hem-āşyāne  

 

6. ṭūṭī: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 63 

        Papağan. 

63. Çü ṭūṭī şekkere olmışdı meyyāl  

64. Aña ḫv āhendeler gönderdi der-ḥāl  

 

7. ṭūṭī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 92 

        Papağan; güzel sözler söylemesi ve 

tatlı dilli olması gibi özelliklerinden dolayı 

şaire benzetilir. Tanıkta da şaire benzetme 

durumu söz konusudur. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

ṭūtī- beççede: 

1. ṭūtī- beççede:-de 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yavru papağan. 
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27. Dıraḫt-ı gülde berg-i tāze vü ter  

28. Biterdi ṣanki ṭūtī- beççede per  

 

ṭūṭī vü dürrāc ola: 

1. ṭūṭī vü dürrāc ola:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: - 

        Papağan ve turaç kuşu (keklik 

cinsinden bir kuş) olmak. 

91. Velī deryā-yı cūduñ olsa mevvāc  

92. Ola her bir meges ṭūṭī vü dürrāc  

 

ṭutıl: 

1. ṭutıldı:-dı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 30 

        Yakalanmak. 

29. Yiridür dūzaḫ olursa mekānum  

30. Ṭutıldı kākül-i dil-dāra cānum  

 

2. ṭutılmış:-mış 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 28 

        Kaplanmak, kapanmak (karla )II Bir 

şey yapacak takati kalmama. 

27. Şitā şiddette vü vaḳt-i zemistān  

28. Ṭutılmış berfden kūh ü beyābān  

 

ṭutul: 

1. ṭutulduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 306 

        Tutulmak, yakalanmak II aşık olmak; 

tuzağa düşmek. 

305. Zebūn olduñ hevā-yi nefs elinde  

306. Ṭutulduñ ṣanasın küffār ilinde  

 

2. ṭutuldumsa:-du, -m, -sa 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 149 

        Tutulmak, yakalanmak II aşık olmak; 

tuzağa düşmek. 

149. Ṭutuldumsa düşüp dāmuña nā-gāh  

150. Yüzüme ṭoġru baḳmazsın nidem āh  

 

3. ṭutuldıysa:-dı, -(y)sa 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 103 

        Tutulmak, yakalanmak II aşık olmak; 

tuzağa düşmek. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

ṭutuş: 

1. ṭutuşdum:-du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 89 

        Yanmak, ateş almak ‖ 'aşk ateşiyle 

yanıp tutuşmak. 

89. Ṭutuşdum āteş-i ʿışḳ ile yandum  

90. Duḫan-ı nār-ı āhumla boyandum  

 

tūtyā: 

1. tūtyāsın:-sın 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 64 

        Kadınların gözlerine çektikleri sürme. 

63. Gözümden k’ey sevād-ı şeb cüdāsın  

64. ʿAceb bilsem ne çeşme tūtyāsın  

 

tüvān: 

1. tüvān: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 15 

        Güç, takât. 

15. Tüvān irişdi ṣankim nā-tüvāna  

16. Ya cūy-ı Nīl ü Dicle teşne cāna  
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u: 

1. u: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 30 

        Vü: ve. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

2. ü: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 41 

        Ve bağlacı. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

3. ü: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 46 

        Ve bağlacı. 

45. Ġanīyā işigüñde bir gedāyın  

46. Ki başdan ayaġa cürm ü ḫaṭāyın  

 

4. ü: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 54 

        Ve bağlacı. 

53. Ne küstāḫam ki ben ḥāşā vü ḥāşā  

54. Ḳılam ḥamd ü senāñuñ ḥaḳḳın icra  

 

5. ü: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 75 

        Ve bağlacı. 

75. İşigüñ maʿbed ü maʿbūd sensin  

76. Dü ʿālem ḫalḳına maḳṣūd sensin  

 

6. ü: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 117 

        Ve bağlacı. 

117. Benem şol kāhil ü kelān-ı sāhī  

118. Degül ṭāʿat işüm sehv-i melāhī  

 

7. ü: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 7 

        Ve bağlacı. 

7. Emīn-i vaḥy ü ṣāḥib-sırr-ı miʿrāc  

8. Ġubār-ı ḫāk-i pāyüñ başlara tāc  

 

8. u: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 13 

        Ve bağlacı. 

13. Le-ʿamrük tāc u ḫilʿat saña levlāk  

14. Eñ ednā pāye-i taḫtuñdur eflak  

 

9. ü: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 104 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

10. ü: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 108 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

11. ü: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 108 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

12. ü: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 117 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

117. İkinci aʿdel-i aḥbāb ü aṣḥāb  

118. Şeh-i ʿādil ʿÖmerdür ibn-Ḫaṭṭāb  

 

13. ü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 19 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

19. Olup bir gūşede meşġūl ü murtāż  

20. Ṭamaʿ aġzını yumdum hem-çü miḳrāż  

 

14. ü: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 183 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

183. Bilüp öz ḳadrin ü ṭavrın şaşurmaz  

184. Edebsüzlügini ḥadden aşurmaz  

 

15. u: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 13 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 
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13. Reh-i baḫtum siyāh u ṭāliʿüm dūn  

14. Dilüm maḥzūn ahvālüm dīger-gūn  

 

16. ü: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 61 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

61. Cihānuñ şāhın ü şāhuñ vezīrin  

62. Ben ayaḳlarda ḳalmış dest-gīrin  

 

17. u: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 50 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

49. Cinān gibi cihān olmışdı ḫurrem  

50. Gelüp şadılıġ u gitmişdi her ġam  

 

18. ū: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 70 

        III. Tekil kişi zamiri O. 

69. Meger bu fikr ile bir gice uyḥu  

70. Alup nergislerini düş görür ū  

 

19. ü: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 20 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

19. Maʿāẕa’llāh didi ḥāşā ve kellā  

20. Ne bāġa girdüm ü ne aldum elmā  

 

20. ü: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 19 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

19. Raʿiyyet gūsfend ü gürg ʿammāl  

20. Ṣaḳın çūpānlıġuñda itme ihmāl  

 

21. ü: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 32 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

31. Ḥaẕer ḳıl bedduʿādan iḥtirāz it  

32. Bu ʿizz ü nāzı ḳo Ḥaḳḳa niyāz it  

 

22. ü: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 36 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

35. Dilerseñ k’añılasın tā ḳıyāme  

36. Öküş iḥsān ü luṭf it ḫāṣṣ ü ʿāma  

 

23. ü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 44 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

43. Temāşā itdüm anda bir perī-ruḫ  

44. Meh-i ferḫunde- fāl ü mihr-i ferruḫ  

 

24. ü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 57 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

25. u: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 71 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

26. ü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 80 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

27. u: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 88 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

87. Ruḫı gülzār-ı cennetden nişāne  

88. Ṣaçı dām u beñi ol dāma dāne  

 

28. ü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 105 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

105. Beyāż-ı ṣubḥ ü deycūr-ı şeb-i tār  

106. Ṣaçıla cebhesinden lemʿa vü tār  

 

29. ü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 180 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 
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Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

179. Añamazsañ eger ol serv ḥālin  

180. Getür anuñ baña naḳş ü misālin  

 

30. ü: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 19 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

19. Ḫayāl ü fikr-i bāṭıl cümle naḳlüñ  

20. Niçün kendüñ yitürdüñ ḳanı ʿaḳluñ  

 

31. ū: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 32 

        III. Tekil kişi zamiri O. 

31. Aña eyvān cebhe ṭāḳ ebrū  

32. Cihān deyrinde bir maḥbūb-ı büt ū  

 

32. ü: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 36 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

35. Gelüp ferrāşlar maḥbūb ü zībā  

36. Döşendi yir yirin eñsüz ü dībā  

 

33. ü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 23 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

34. ü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 23 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

23. Şükūh-ı ʿālem ü güm-rāh ü enbūh  

24. Dil-i ʿuşşāḳ içinde ṣanki endūh  

 

35. ü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 35 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

36. ü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 36 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

35. Kemend-i ʿanberīn ü ḥalḳa-yı ḫāl  

36. Gehī ṭavḳ-ı ġazāl ü gāh ḫalḫāl  

 

37. ü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 37 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

37. Gözi her bir ġazālüñ mest ü ḫun-rīz  

38. Ḳılurdı şīr-merde ġamzesin tīz  

 

38. ü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 56 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

55. Kemān olup siñe siñě iki ḳāt  

56. İderdi vaḥş ü ṭayrı ġāfil-i māt  

 

39. ü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 69 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

40. ü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 86 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  

 

41. ü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 97 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

42. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 13 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 
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13. Çü ḥadden aşdı hicr ü intiẓārı  

14. Gidüp ārām u ṣabr ü iḫtiyārı  

 

43. u: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 66 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

44. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 85 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

85. Temevvüc idüp ol pür- şūr ü pür- ḳahr  

86. Olupdı her ḥubābı şīşe-i zehr  

 

45. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 99 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

99. Gidüp tāc u serīr ü baḫt ü raḫtum  

100. Bugün bir pāre taḫta oldı taḫtum  

 

46. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 106 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

105. Meded ḳaldum meded gird-āb içinde  

106. Belā vü miḥnet ü ġarḳ-āb içinde  

 

47. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 127 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

127. Ne meh dürr-i yetīm ü gevher-i nāb  

128. Kenāra ṣalmış anı gūyiyā āb  

 

48. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 138 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

137. Olınca ḫvābdan Pervīz bīdār  

138. Görür bir gül-ʿiẕār ü serv-reftār  

 

49. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 147 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

147. İki sulṭān ü iki bende-i ʿışḳ  

148. İki ser-keş iki efkende-i ʿışḳ  

 

50. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 149 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

149. İki şemʿ ü iki pervāne-i ʿışḳ  

150. İki ʿāḳil iki dīvāne-i ʿışḳ  

 

51. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 153 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

52. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 154 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

153. Biri şimşād ü biri serv-i āzād  

154. Biri Ḫurşīd ü birisi Feraḫşād  

 

53. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 157 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

157. Birinüñ gülleri ser-sebz ü ḫandān  

158. Biri sünbüllerin itmiş perīşān  

 

54. u: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 164 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

163. Melekdür biri gūyā kim biri ḫūr  

164. Biri nūr u biri nūr’un- ʿalā- nūr  

 

55. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 166 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  
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56. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 216 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

215. Egerç’ olmışdı bunlara şeb ü rūz  

216. Şeb-i Ḳadr ü Berāt ü ʿīd-i Nev-rūz  

 

57. ü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 216 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

215. Egerç’ olmışdı bunlara şeb ü rūz  

216. Şeb-i Ḳadr ü Berāt ü ʿīd-i Nev-rūz  

 

58. ü: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 32 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

31. Seḥāb-ı mürgdür ṣan gerd-i meydān  

32. Kim anda tīġ berḳ ü tīr bārān  

 

59. u: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 44 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu. 

43. Girüp meydāna baş baş pehlevānlar  

44. Kesildi başlar u döküldi ḳanlar  

 

60. ü: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 59 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

61. ü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 30 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

29. Hevā-yı serdden kūhsār ṣad çāk  

30. Zemīn yaḫdan ü rūd-ı ḫuşk eflāk  

 

62. ü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 132 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

131. Mehīn Bānū düzetti şāha meʾvā  

132. Münaḳḳaş ḫargeh ü çetr-i muʿallā  

 

63. ü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 166 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

166. Şarāb-ı köhne-sāl ü maḥrem-i nev  

165. Zihī ʿişret k’ider Şīrīn ü Ḫusrev  

 

64. u: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 56 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

65. ū: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 265 

        O, III. Tekil kişi zamiri Kafiye gereği 

ū şeklinde olunmuştur. 

265. Dile alınca Şīrīn adını ū  

266. Ġażabdan oldı şeh bir ḳaṭre aġu  

 

66. ü: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 98 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

97. Ḳara bulut gibi gitdi karārum  

98. Göñülden ṣabr ü elden iḫtiyārum  

 

67. ü: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 165 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

165. Melek mi ḥūr ü yā servī ya şimşād  

166. Ne ḥūrī vü ne perrī–zāddur bu  

 

68. ü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 32 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

31. Degülven ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb  

32. Baña Şīrīn ü ben aña münāsib  

 

69. ü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 50 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 
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ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

49. Bu söz ḳaṭʿ ider anuñ ḳuvvetini  

50. Etini yir ü alur āfetini  

 

70. ü: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 81 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

81. Ṣaçı urġan ü ḳaddi dārayaġı  

82. O dār-ı fitnenüñ iki ṭayaġı  

 

71. u: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 84 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

83. Muḥaṣṣāl maʿden-i kān-ı ḳabāḥat  

84. Muḥīṭ-i ḫubs u ʿummān-ı ḳabāḥat  

 

72. ü: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 164 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

163. Yapılmış ḳaṣr öñünde ḫavz-ı zībā  

164. Sumāḳī mermer ü dīvārı dībā  

 

73. ü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 16 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

15. Olup ḫiẕmetde cārī cāriyevār  

16. Firāvān luṭf ü ḥürmet itdi bisyār  

 

74. ü: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 79 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

79. Gözüm bīmār ü zülfüm ṣanma pā-māl  

80. Olur ḫışm eylesem cellād ü çengāl  

 

75. ü: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 138 

        Ve bağlacının sessizle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu [Sesli 

ile biten kelimelerden sonra vu veya vü 

şeklinde okunur]. 

137. Benem her māhzūnuñ pādşāhı  

138. Gözüm cellād ü müjgānum sipāhī  

 

uc: 

1. ucından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 120 

        Sebep, vesile. 

119. Seg-i nefsüm ḥarīṣ-i cīfe-i dūn  

120. Bu kelb ucından oldum āh maġbūn  

 

2. uçmaz:-maz 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 46 

        Uçmak, havalanmak II Bir yerden, bir 

şeyden ayrılmak, uzaklaşmak. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

3. uçardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 65 

        Havaya kalkıp gitmek, tayeran etmek. 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

4. ucından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 156 

        Sebep, vesile. 

155. Bu baḥrüñ sāḥilinde niçe kāmil  

156. Ḳalur ihmāl ucından şöyle cāhil  

 

5. ucından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 200 

        Sebep, vesile. 

199. İşitmedüñ mi Hārūt ile Mārūt  

200. Niçe nā-cins ucından oldı ḳuʿūt  

 

6. ucı:-ı 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 229 

        Bir nesnenin incelerek biten son kısmı. 

229. Öküze balıġa irerdi ucı  

230. Ḳaçan zor itse ol abdāl ü evbāş  

 

7. uçup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 121 

        Uçmak, havalanmak II Bir yerden, bir 

şeyden ayrılmak, uzaklaşmak. 

121. Uçup ol berg-i gül bu gülsitāndan  

122. Yumup nergislerin bāġ-ı cihāndan  

 

8. uçdıysa:-dı, -(y)sa 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 47 

        Uçmak, havalanmak II Bir yerden, bir 

şeyden ayrılmak, uzaklaşmak. 

47. Ne var uçdıysa bir āşüfte bülbül  

48. Hezārān ide gülzāruñda ġulġul  

 

9. uçsa:-sa 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 65 
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        Uçmak, havalanmak II Bir yerden, bir 

şeyden ayrılmak, uzaklaşmak. 

65. Gül-i zerd uçsa bāġuñdan ne ḳayġu  

66. Yirinde lāleler var baġrı ṭāġlu  

 

10. uçduġı:-duġ, -ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 8 

        Uçmak, havalanmak. 

7. Ṣıfāhāndan idüp Pervīze pervāz  

8. Gerü uçduġı yire ḳond’o şeh-bāz  

 

11. uçar:-ar 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 3 

        Uçmak, havalanmak II Bir yerden, bir 

şeyden ayrılmak, uzaklaşmak. 

3. Uçar her yaña berg-i zerd ü surḫ al  

4. Ṣanasın kim ḳaçar mektebden eṭfāl  

 

12. ucından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 150 

        Sebep, vesile. 

149. Zihī dīvāne vü sersām ü mecnūn  

150. Özini kibr ucından itdi maġbūn  

 

uʿcūbe: 

1. uʿcūbesin:-si, -n 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 12 

        Pek acayip şey, garip, şaşılacak şey. 

11. Ṣaḥāyif ṣaḥn-ı sebze āb-ı pergār  

12. Cihān uʿcūbesin eylerdi iẓhār  

 

uʿcūbe-yi dehr: 

1. uʿcūbe-yi dehr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dünyanın en garip şeyi. 

53. Nice ḳarı hemān uʿcūbe-yi dehr  

54. Özi aġu aġacından sözi zehr  

 

uçur: 

1. uçurdı:-dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 90 

        Havalandırmak, yerden yükseltmek, 

uçurtmak. 

89. Ṭaḳup himmetden aña bāl ile per  

90. Uçurdı anı mānend-i kebūter  

 

ud idüp: 

1. ud idüp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utanç duymak, utanmak. 

9. Peşīmān oldı işinden idüp ud  

10. Ziyānına nedāmet ḳılmadı sūd  

 

ʿūd olur: 

1. ʿūd olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 230 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağaç, odun olmak II Ödağacı olmak. 

229. Dimāġ-ı ʿandelībe olsa gül müşk  

230. Olur ʿūd āteş-i germe ḫas-ı ḫuşḳ  

 

ʿūd ü ʿanber: 

1. ʿūd ü ʿanber: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öd ağacı ve amber (kokuları). 

37. Fürūzān itdiler zerrīne micmer  

38. Yaḳup ḫoş nükhet içün ʿūd ü ʿanber  

 

ūd ü ṣandal: 

1. ūd ü ṣandal: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ödağacı ve sandal ağacı. 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

uḫ: 

1. uḫ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 80 

        Ok (kafiye kaygısıyla sözcük şair 

tarafından uḫbiçiminde kullanılmıştır.). 

79. Şeh öñinden meger bir āhū-yı şūḫ  

80. Çıḳup gitdi nitekim yaydan uḫ  

 

ʿuḳāb-ı ādem: 

1. ʿuḳāb-ı ādem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 293 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İnsanın (insanı avlayan) kartalı. 

293. Felekdür bir ʿuḳāb-ı ādem īḫvar  

294. Meh-i nevden idinmiş çeng ü minḳār  

 

ʿuḳāb-ı tünd olurlar: 

1. ʿuḳāb-ı tünd olurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haşin kartal olmak.i. 

105. Teẕerv-i kīn iderler mekr ü tezvīr  

106. ʿUḳāb-ı tünd olurlar rūz-ı neḫcīr  

 

ʿuḳāb-ı tünd ü şāhīn-i şikārem: 

1. ʿuḳāb-ı tünd ü şāhīn-i şikārem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haşin, sert kartal ve av doğanı. 

73. Tezerv-i bāġ ü kebk-i kūhsārem  

74. ʿUḳāb-ı tünd ü şāhīn-i şikārem  
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ʿuḳāb-ı tündveş: 

1. ʿuḳāb-ı tündveş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Haşin kartal gibi. 

211. ʿUḳāb-ı tündveş bāz-ı hevāyī  

212. Hemān-dem zīr- bāl itdi hümāyı  

 

ulaġı olmış: 

1. ulaġı olmış:-mış 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Habercisi olmak. 

71. Oḳuñ daḫı ayaġında ṭolaġı  

72. Ecel sulṭānınuñ olmış ulaġı  

 

ulu: 

1. ulu: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 70 

        Büyük, yüce. 

69. Cihān ḥayretde niçe fehm ü idrāk  

70. Ulu bildükleri dir mā ʿarafnāk  

 

2. ulu: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 77 

        Büyük, yüce. 

77. Bir ulu şāha rūz-i ʿazm-i meydān  

78. Nökerler öñce gitmekden ne noḳṣān  

 

3. ülümden:-m, -den 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 15 

        Hisse, pay, kısmet. 

15. Hel’aḥvālüm ülümden saña maʿlūm  

16. Bilürven yirde ḳalmaz āh-ı maẓlūm  

 

4. ulu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 127 

        Büyük, yüce kişi. 

127. Mehīn Bānū dinür bir ulu ʿavret  

128. İder ol mülkete ḥükm ü hükūmet  

 

5. ulu: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 257 

        Büyük, yüce. 

257. Delüp baġrın ḳılayduñ bir ulu rāh  

258. Geçeydük tā kim andan gāh ü bī-gāh  

 

6. uluların:-lar, -ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 25 

        Yaşça büyük. 

25. Ḳıġırdı ol diyaruñ uluların  

26. Melek sīretlü gökcek ḫūluların  

 

7. ulusın:-sın 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 107 

        Büyük, yüce kişi. 

107. Cihān mülkinde ṣanma kim ulusın  

108. Ḥaḳuñ bir kihter ü kemter ḳulusın  

 

8. uluları:-lar, -ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 15 

        Sözüne ve düşüncesine değer verilen, 

nüfuzlu ve itibarlı kimse. 

15. ʿAcem mülkinüñ uluları nā-gāh  

16. Didiler aña bir gün ey şehenşāh  

 

ʿulūm: 

1. ʿulūmı:-ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 109 

        Ilimler, bilimler. 

109. İdindi kendünüñ cümle ʿulūmı  

110. Lüġāt ü manṭıḳ ü ṭıbb ü nücūmı  

 

um: 

1. umaram:-ar, -am 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 19 

        Istemek ‖ beklemek, ümit etmek. 

19. Didi ki umaram ey dāye senden  

20. Serāy-ı fikrete pīrāye senden  

 

2. umarken:-ar, -ken 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 139 

        Istemek ‖ beklemek, ümit etmek. 

139. Umarken ḫvān-ı vuṣlatdan nevāle  

140. Gulū-yı çāha olundum ḥavāle  

 

3. umduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 199 

        Ummak, ümit etmek. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  

 

4. umuban:-uban 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 202 

        Istemek ‖ beklemek, ümit etmek. 

201. Eger var ise ʿilmüñ ḫoş ʿamel ḳıl  

202. Eyü cāh umuban ṭūl-i emel ḳıl  

 

5. umaram:-ar, -am 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 18 

        Istemek ‖ beklemek, ümit etmek. 

17. Didi şāha ṣafā geldüñ ḳademler  

18. Getürdüñ umaram kim ola demler  

 

6. umdı:-dı 

        Mesnevi 37 
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        Mısra: 111 

        1. Ümit etmek. 2. Beklemek. 

111. Çü umdı ʿaskerinden nuṣret ü ʿavn  

112. Anuñçün ġarḳa-i Nīl oldı Firāvn  

 

umaç ider: 

1. umaç ider:-er 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Umaç etmek: Hedef (tahtası) yapmak. 

9. İder ḳalbini ol miskīn ü muḥtāç  

10. Ḫadeng-i ġamze-i Şīrīne umaç  

 

umac olurdı: 

1. umac olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hedef olmak. 

65. Dil-i āşüfteler tārāc olurdı  

66. Ḫadeng-i ġamzeye umac olurdı  

 

ʿumḳ: 

1. ʿumḳına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 98 

        Derinlik. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

ʿummān: 

1. ʿummān: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 73 

        Okyanus; büyük deniz. 

73. Be-nā-geh ḫvābdan uyandı ʿummān  

74. Ḫurūş u cūşa geldi oldı cūşān  

 

2. ʿummān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 19 

        Okyanus; büyük deniz. 

19. İrişdi arḳun arḳun iki ʿummān  

20. Ḳarışdı birbirine oldı cūşān  

 

3. ʿummān: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 59 

        Okyanus; büyük deniz. 

59. Ṣanasın rezmgeh gird-āb ü ʿummān  

60. Bahadırlar neheng idi ġerīvān  

 

4. ʿummānı:-ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 44 

        Okyanus; büyük deniz. 

43. Bu sözlerden gelür Şīrūye cūşa  

44. Ṣanasın fitne ʿummānı ḫurūşa  

 

ʿummān-ı dilde: 

1. ʿummān-ı dilde:-de 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül denizi. 

13. Cevāhir kim var idi kān-ı dilde  

14. Dür-i nā-süfteler ʿummān-ı dilde  

 

ʿummān-ı ḳabāḥat: 

1. ʿummān-ı ḳabāḥat: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kusur, suç okyanusu. 

83. Muḥaṣṣāl maʿden-i kān-ı ḳabāḥat  

84. Muḥīṭ-i ḫubs u ʿummān-ı ḳabāḥat  

 

ʿunnāb-ı terdür: 

1. ʿunnāb-ı terdür:-dür 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Islak, taze hünnap. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

unud: 

1. unuda:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 90 

        Unutmak, akıldan çıkarmak. 

89. Bu acılıḳlaruñ dadınca dadın  

90. O lāyīm unuda Şīrīnüñ adın  

 

2. unuda:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 100 

        Unutmak, akıldan çıkarmak. 

99. Ṭutalum gün gibi görmiş meh-i nūr  

100. Niçün kim dürresin unuda Ḫusrev  

 

unut: 

1. unutdı:-dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 254 

        (Bir kimse veya şeyi) Artık düşünmez, 

hatırlamaz olmak, ihmal edip terketmek. 

253. Temāmet el virince her murādı  

254. Ġurūrından unutdı ʿadl ü dadı  

 

unutdur: 

1. unutdurmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 58 

        Unutturmak. 

57. Ṭoyurmışdı naʿīm ü niʿmet’acı  

58. Unutdurmışdı nām-ı iḥtiyācı  

 

2. unutdur: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 54 

        Unutturmak. 

53. Ḳul idin ṭatlu dilüñle cihānı  

54. Unutdur ʿāleme Nūşīnrevānı  

 

ʿunvān: 
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1. ʿunvānum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 28 

        Derece, mertebe, rütbe. 

27. Oḳınsa nāme-i ʿiṣyānum anda  

28. Yüzüm ḳarasıdur ʿunvānum anda  

 

ur: 

1. urup:-up 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 219 

        Saplamak, vurmak. 

219. Urup himmet külüngin kān-ı cāna  

220. Getürdüm laʿl ü gevherler miyāna  

 

2. ursa:-sa 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 120 

        Vurmak. 

119. İletdi cümle luʿb işini başa  

120. İderdi ṣu gibi göz ursa ṭaşa  

 

3. ursa:-sa 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 43 

        Vur-(Davul vur- bağlamında). 

43. Ṭab[ı]l-bāz ursa her şīrīn-şemāyil  

44. Feraḥdan raḳṣ ururdı murġ-ı ……..  

 

4. ursa:-sa 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 3 

        Saplamak, vurmak. 

3. Zemīne ursa ol üstād-ı tīşe  

4. Amān isterdi çerḫ-i ẓulm- pīşe  

 

5. urmış:-mış 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 50 

        Vurmak. II merhem bağlamında 

sürmek. 

49. Ya zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı görmiş  

50. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ aña penbe urmış  

 

6. uralum:-alum 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 247 

        Vurmak. II yüklemek. 

247. Uralum aña bār-ı Bīsütūnı  

248. Ola kim öle ol yüküñ zebūnı  

 

7. urur:-(u)r 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 2 

        Vur-(Davul vur- bağlamında). 

1. Saʿādet mülketinüñ kārbānı  

2. Urur bu resme kūs-ı şādmānı  

 

8. urma:-ma 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 70 

        Vurmak. 

69. Bes itdüñ ḳaddüñi cānā kemānçe  

70. Yüzüñe def gibi urma ṭabānçe  

 

9. urdı:-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 95 

        Nakşetmek, işlemek. 

95. Alup Pervīz aña urdı nişānı  

96. Şeker kaġıdı gibi dürdi anı  

 

10. uralum:-alum 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 40 

        Vurmak: Kazmak. 

39. Zemān-ı ʿömri bir dem ḫoş görelüm  

40. Muḥabbet ḳaṣrına bünyād uralum  

 

11. urduġı:-duġ, -ı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 238 

        Saplamak, vurmak. 

237. Felek ḳavsindeki ḫaṭṭı oḳı gör  

238. Ataña öñe urduġı oḳı gör  

 

12. urarsañ:-ar, -sa, -ñ 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 24 

        Söylemek, konuşmak. 

23. Ṣorarsañ ger bu dürrüñ intiẓāmın  

24. Urarsañ ibtidāsın iḫtitāmın  

 

ʿūr: 

1. ʿūr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 134 

        Çıplak: Üzerinde giysi olmadan. 

133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

ʿūr ola: 

1. ʿūr ola:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak kalmak. 

67. Çü ḫākisterden ola külḫanī ʿūr  

68. Olur destūr da sincābdan dūr  

 

ʿūr olup: 

1. ʿūr olup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 263 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak kalmak. 

263. Olup zer-baft u aṭlasdan ḳamu ʿūr  

264. Olursın ḳūt-ı mār ü ṭaʿme-i mūr  

 

ʿūr olursın: 

1. ʿūr olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 160 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak kalmak. 

159. Libās-ı lāle-gūne olma maġrūr  

160. Olursın serv gibi ʿāḳıbet ʿūr  

 

2. ʿūr olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak kalmak. 

159. Libās-ı lāle-gūne olma maġrūr  

160. Olursın serv gibi ʿāḳıbet ʿūr  

 

3. ʿūr olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 160 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak kalmak. 

159. Libās-ı lāle-gūne olma maġrūr  

160. Olursın serv gibi ʿāḳıbet ʿūr  

 

uran: 

1. uranı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 25 

        Vurmak. 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

urġan: 

1. urġan: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 81 

        Kalın ip. II idam ipi, dar ağacının ipi. 

81. Ṣaçı urġan ü ḳaddi dārayaġı  

82. O dār-ı fitnenüñ iki ṭayaġı  

 

urın: 

1. urınmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 30 

        Takınmak, geçirmek. 

29. Gezerken der-be-der eytām-ı muḥtāc  

30. Urınmasun vezīrüñ cevherī tāc  

 

2. urınmaz:-maz 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 131 

        Takınmak, geçirmek. 

131. Urınmaz başına gerçi ki miġfer  

132. Ṭutar miġfer maḳāmın līk miʿcer  

 

3. urınmış:-mış 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 95 

        Takınmak, geçirmek. 

95. Külāhın kej urınmış her sipāhī  

96. Ne ispeh ḥüsn ilinüñ pādşāhı  

 

urış: 

1. urışup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 18 

        Uruşmak: Vuruşmak, çarpışmak, 

öldürüşmek. 

17. Dürişürdi gece gündüz dem-ā-dem  

18. Urışup kūh ü ṣaḥrāyile her dem  

 

ʿursı mātem mātemi ʿurs eyler: 

1. ʿursı mātem mātemi ʿurs eyler:-r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 287 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düğün yemeğini yas; yası düğün 

yemeği yapmak. 

287. Geh eyler ʿursı mātem mātemi ʿurs  

288. Virür ʿallāme-i ʿaṣra iki ders  

 

urun: 

1. urundı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 257 

        Takmak, başına yerleştirmek. 

257. Duḫān-ı āhdan urundı efser  

258. Siyeh-pūş oldı zülfinden ser-ā-ser  

 

uş: 

1. uş: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 21 

        Işte, şimdi II gör bak!. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

2. uş: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 118 

        İşte. 

117. Ḳanı ol pister-i dībā-yı zerrīn  

118. Uş oldı ḫāk ü ḫār efreş ü bālīn  

 

3. uş: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 57 

        İşte. 

57. Ḳayada ḳaldum uş başum ḳayudur  

58. Bu dirlikde baña ölmek eyüdür  

 

4. uş: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 102 

        İşte. 

101. Benümle eyledügi ʿahd ḳanı  

102. Degülmiş gerçek uş çıḳdı yalanı  

 

uşan: 

1. uşandı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 128 

        Kırılmak, parçalanmak, ufalanmak, 

dağılmak, toz haline gelmek. 
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127. Nerīmān ḥavf idüp pür -maḥbesinden  

128. Uşandı Erdevān işkencesinden  

 

2. uṣandum:-du, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 48 

        Vazgeçmek. 

47. Didi geçdüñ mi yoḳsa baş u cāndan  

48. Eyitdi çoḳdan uṣandum ben andan  

 

3. uşandı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 270 

        Tekrarlanması, uzun sürmesi 

dolayısıyla bir şeyden hoşlanmaz veya 

sıkılır duruma gelmek, bıkmak, bezmek. 

269. Girü ol ḥiddeti defʿ oldı şāhuñ  

270. Uşandı nālesinden bī-günāhuñ  

 

ʿuṣāt: 

1. ʿuṣātı:-ı 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 125 

        (a.s.) asi'nin cem'i. 1. asiler, itaatsizler, 

zorbalar. 2. günahkarlar. 

125. Ḫalāṣ itdükde ṣāliḥler ʿuṣātı  

126. Şefīʿ it baña faḫr-i kāyinātı  

 

uşda: 

1. uşda: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 67 

        Şimdi, işte. 

67. Ḫacālet baḥri uşda eyledi cūş  

68. Meded oldum ḫacīl ü deng ü medhūş  

 

2. uşda: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 76 

        Işte; şimdi. 

75. Şarāb-ı ʿışḳuñ ile şöyle bī-hūş  

76. Geliyor uşda Ḫusrev mest ü medhūş  

 

ʿuşşāḳ: 

1. ʿuşşāḳa:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 24 

        Âşıklar II Musikide uşşâk makamı. 

23. Olur hem- ṭavḳ-ı erbāb-ı maḥabbet  

24. Ḳamu ʿuşşāḳa ḳullāb-ı maḥabbet  

 

2. ʿuşşāḳı:-ı 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 64 

        Aşıklar. 

63. Şarāb-ālūd-ı lebden her şeker- ḫand  

64. Ḳılurdı rū- siyeh ʿuşşāḳı ḫursend  

 

3. ʿuşşāḳa:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 162 

        Aşıklar. 

161. Ayaġ üzre ṭurup her māh-sīmā  

162. Ḳılur ʿuşşāḳa göz ucıyla īmā  

 

4. ʿuşşāḳa:-a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 65 

        Âşıklar. 

65. Virür ʿuşşāḳa ʿömr-i cāvidānī  

66. Yüzinüñ ʿaksi düşdi ḥavża nā-gāh  

 

5. ʿuşşāḳ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 125 

        Aşıklar. 

125. Ḳamu ʿuşşāḳ içinde ṣādıḳam ben  

126. Hemān dīdār-ı yāre ʿāşıḳam ben  

 

6. ʿuşşāḳı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 142 

        Aşıklar. 

141. Güzeller şāhına layıḳ mı bī-dād  

142. Olup ʿuşşāḳı itmek zār ü nā-şād  

 

7. ʿuşşāḳa:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 16 

        Aşıklar. 

15. İder aġyāre luṭf ile niyāz ol  

16. İder ʿuşşāḳa ḳahr u kibr ü nāz ol  

 

8. ʿuşşāḳa:-a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 118 

        Âşıklar. 

117. Anuñ şehler ḳapusınd’old’ise güm  

118. Benüm ʿuşşāḳa maʿbeddür işigüm  

 

uṣṭurlāb: 

1. uṣṭurlāba:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 84 

        (a.i) Astronomi terimi, yıldızların 

uzaklıklarını ölçmeye yarayan âlet. 

83. Buzurgümmīd şeh yanında ḥāżır  

84. Ṭururdı dāyim uṣṭurlāba nāẓır  

 

utan: 

1. utanmaz:-maz 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 138 

        Çekinmek, mahçup olmak. 

137. Utan Ḥakdan gel ey Ḥaḳdan utanmaz  

138. Özine ẓulm kılmakdan utanmaz  

 

ʿuṭarid: 

1. ʿuṭarid: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 131 

        Feleğin katibi. (Utarid feleğin katibi 

sayılıp güzel söz ve yazı ile sanatkarlığın 

sembolüdür.). 



 

 

1
8
5

1 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

ʿuṭārid- fıṭnat ü ḫurşīd- ṭalʿat: 

1. ʿuṭārid- fıṭnat ü ḫurşīd- ṭalʿat: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 204 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Utarid anlayışlı -Utarid(Merkür) 

gezegeni altında doğanlar anlayışlı, 

kavrayışlı, zeki, kurnaz olurlar. Utarid 

feleğin katibi sayılır- ve güneş çehreli. 

203. Sipihr-i salṭanatda māh-ı behcet  

204. ʿUṭārid- fıṭnat ü ḫurşīd- ṭalʿat  

 

uyan: 

1. uyansun:-sun 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 134 

        Mumun alev alması. 

133. Perīşān olmasun ʿālemde cemʿi  

134. Uyansun salṭanat bezminde şemʿi  

 

2. uyandı:-dı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 73 

        Uyku durumundan çıkmak, uyanmak. 

73. Yuḫudan kim uyandı şāh-ı bīdār  

74. Muʿabbirler getürdi ṣordı esrār  

 

3. uyandı:-dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 73 

        Uyku durumundan çıkmak. 

73. Be-nā-geh ḫvābdan uyandı ʿummān  

74. Ḫurūş u cūşa geldi oldı cūşān  

 

4. uyandı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 97 

        Mumun fitilinin alev alması: mec. 

Güneşin doğması, ışığını yayması. 

97. Seḥergeh şemʿ-i zerrīn kim uyandı  

98. Gümiş pervāneler hep oda yandı  

 

5. uyandı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 3 

        Uyku durumundan çıkmak. 

3. Çün uyḫudan uyandı şāh-ı bīdār  

4. Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyār  

 

uyanıḳ: 

1. uyanıḳlar:-lar 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 14 

        Manevi hakikatin farkına varmış(lar). 

13. Ṣınuḳ diller niyāzı ḥaḳḳıyiçün  

14. Uyanıḳlar namāzı ḥaḳḳıyiçün  

 

uyar: 

1. uyar: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 49 

        Uyandırmak, uyanmak, fark etmek. 

49. Uyar taḳlīd ḫv ābından İlāhī  

50. Görem tā nūr-ı taḥḳīḳi kemāhī  

 

2. uyarduñ:-du, -ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 61 

        Yakmak, parlatmak; harekete geçmek. 

61. Uyarduñ şemʿ-i İslāmı ötürdüñ  

62. Cihāndan ẓulmet-i küfri götürdün  

 

3. uyarurd’:-(u)r, -d’ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 154 

        Uyandırmak. 

153. Def olmışdı ġulām-ı ḥalḳa der-gūş  

154. Uyarurd’ uyusa ṣoḥbetde ser-ḫoş  

 

uyḫu: 

1. uyḫudan:-dan 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 3 

        Uyku. 

3. Çün uyḫudan uyandı şāh-ı bīdār  

4. Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyār  

 

uyḫuya varmış: 

1. uyḫuya varmış:-mış 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Uyumak. 

129. Ya deryā mālikidür bī-gümān ol  

130. Çıḳup uyḫuya varmış nā-gehān ol  

 

uyu: 

1. uyusa:-sa 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 154 

        Uyku halinde olmak. 

153. Def olmışdı ġulām-ı ḥalḳa der-gūş  

154. Uyarurd’ uyusa ṣoḥbetde ser-ḫoş  

 

uz: 

1. uz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 50 

        Münasip, uygun. 

49. Ṣanurdı gitse Ḫusrev mülk-i īrān  

50. Ḳala uz kendine ol ṭıfl-ı nā-dān  

 

uza: 

1. uzadı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 82 

        Uzaklaşmak. 

81. Düşüp pāyine anuñ gitdi Pervīz  

82. Uzadı ʿaskerinden yitdi Pervīz  

 

ʿuzlet: 
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1. ʿuzlet: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 17 

        Bir yana çekilip kendi kendine tenhada 

yaşama, yalnızlık köşesine çekilme. 

17. Bu maʿnīden girüp ʿuzlet evine  

18. Çeküp başum ferāġat dāmenine  
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üçünci: 

1. üçünci: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 119 

        Üç sayısının sıra sıfatı, sırada 

ikinciden sonra gelen. 

119. Üçünci cāmiʿ-i eczā-yı Ḳurʾān  

120. İmām-ı pür -ḥayā ʿOsmān-ı ʿAffān  

 

üftāde: 

1. üftāde: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 174 

        Far. 1. Düşmüş. 2. Düşkün. 3. Âşık. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

üftāde-i dil-teng ü ḥayrān: 

1. üftāde-i dil-teng ü ḥayrān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönlü sıkıntılı ve ne yapacağını 

şaşırmış olan çaresiz, düşkün (âşık). 

3. Çün ol üftāde-i dil-teng ü ḥayrān  

4. İderdi çāh içinde āh ü efġān  

 

ügü: 

1. ügüye:-(y)e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 59 

        Baykuş türünden olan puhukuşunun 

bir çeşidi. 

59. Ḳurumış ḳarımış dönmiş ügüye  

60. Çürütmiş ʿömrini siḥr ü büyüye  

 

ümīd-i vaṣl-ı şīrīn virem: 

1. ümīd-i vaṣl-ı şīrīn virem:-em 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 273 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Ferhad'a) Şirin'e kavuşma/abilme 

umudu vermek. 

273. Virem aña ümīd-i vaṣl-ı Şīrīn  

274. Geçüre ʿömrin anuñla o miskīn  

 

ümīdüm var: 

1. ümīdüm var: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Olacağına inanmak, ümitli olmak. 

89. Didi ey kaʿbe-i kūy-ı nigārum  

90. Ümīdüm var görem kūy-ı nigārum  

 

ümmet: 

1. ümmete:-e 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 103 

        Bir peygamberin kendi dinine davet 

etmekle görevli olduğu topluluk, 

kendilerine peygamber gönderilen topluluk. 

Tanıklarda müslümanlar kastedilmiştir. 

103. Günehkār ümmete alduñ nevāle  

104. Hezārān armaġan aṣḥāb ü āle  

 

2. ümmet: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 107 

        Bir peygamberin kendi dinine davet 

etmekle görevli olduğu topluluk, 

kendilerine peygamber gönderilen topluluk. 

Tanıklarda müslümanlar kastedilmiştir. 

107. Dimez ümmet ki kūyuñda senüñ ḫvār  

108. Gedā-yı bī-kes ü miskīn ü ġam-ḫv ār  

 

ümmü’l-ḫabāis: 

1. ümmü’l-ḫabāis: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 88 

        Kötülüklerin annesi. 

87. Olur muḥkemi bunca ẕemme bāʿis  

88. Çün oldur ʿālem içr’ ümmü’l-ḫabāis  

 

ʿüryān: 

1. ʿüryān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 133 

        Çıplak. 

133. Tuṭardı tīġ ʿüryān elde Behrām  

134. Anuñ ḥükmine tā gerden ola rām  

 

2. ʿüryān: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 27 

        Çıplak. II maddi varlığı olmayan. 

27. Yürürken ṣad -hezārān bīve ʿüryān  

28. Geyürme ḳullara altunlu ḳaftān  

 

3. ʿüryān: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 231 

        Çıplak. 

231. Yatup dībā döşekler üzre ʿüryān  

232. Ṣafālar sürdiler bī-ḥadd ü pāyān  

 

üslūb: 

1. üslūba:-a 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 93 

        Tarz. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

üst: 

1. üstüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 33 

        Yukarı, bir şeyin yukarı kısmı, üzeri. 

33. ʿAceb mi üstüme yaġarsa ʿaḳreb  

34. Żamīrüm zülf-i pīç-ā-pīçdür heb  
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2. üstine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 52 

        Bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan 

yüzü, yüzeyi. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

3. üstinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 70 

        Yukarı, bir şeyin yukarı kısmı, üzeri. 

69. Kimi ururdı gürg ü āhūya tīr  

70. Dikerdi kimi şīr üstinde şemşīr  

 

4. üstüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 116 

        Üzeri, olaylara maruz kalan varlığın 

kendisi, vücut, beden. 

115. Ḳanı ol ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye  

116. Ṣalar üstüme şimdi ġūl sāye  

 

5. üstine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 60 

        Bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan 

yüzü, üzeri. 

59. Çü bindi zevraḳa ol māh-peyker  

60. Hilāl üstine ṣankim mihr-enver  

 

6. üstinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 69 

        Bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan 

yüzü, üzeri. 

69. Deñiz üstinde yürürdi şitābān  

70. Hevā yüzinde nitek’ ebr-i bārān  

 

7. üstine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 118 

        Yukarı, bir şeyin yukarı kısmı, üzeri. 

117. Hezārān eyleyüp feryād ü nāle  

118. Ṣaçardı berg-i gül üstine jāle  

 

8. üstine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 100 

        Bir şeyin yukarı kısmı II üzeri. 

99. Ḳılup ḫandān ü ḫurrem güllerini  

100. Ṣalup serv üstine sünbüllerini  

 

9. üstinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 106 

        Bir şeyin yukarıya, göğe doğru bakan 

yüzü, üzeri. 

105. Muḳābil ols’ aña ḫurşīd-i rahşān  

106. Geçer ḫavf ile üstinden şitābān  

 

10. üstine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 57 

        Bir şeyin yukarı kısmı II üzeri. 

57. Çıḳam çün Bīsütūn üstine gāhī  

58. Göre kebg-i derī benden ḫırāmı  

 

11. üstinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 94 

        Bir şeyin yukarı kısmı II üzeri. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

12. üstinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 37 

        Bir şeyin yukarı kısmı II üzeri. 

37. Sipihr üstinde aḫterler dıraḫşān  

38. Hemān ḫākister içr’aḫkerdi raḫşān  

 

13. üstinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 91 

        Bir şeyin yukarı kısmı II üzeri. 

91. Lebi üstinde hāl-i ʿanberīn-fām  

92. Şarāb-ı Kevser üzre gūyiyā cām  

 

14. üstümüzde:-(ü)müz, -de 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 97 

        Yukarı. 

97. Di kim ḥāżırdır üstümüzde Allāh  

98. Geçürme cevr ü ẓulmi ḥadden ey şāh  

 

üstād: 

1. üstād: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 57 

        Far. 1. Öğretici, muallim. 2. Mahir, 

vukûf-ı tâm sahibi. 

57. Çü ben şāgird olam tevfīḳüñ üstād  

58. Maʿānī şehrin idem cennet-ābād  

 

2. üstād: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 26 

        Bir ilim veya sanat alanında seçkin 

yeri olan kimse, usta, üstat II ressam. 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  

 

3. üstād: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 78 

        Bir ilim veya sanat alanında seçkin 

yeri olan kimse, usta, üstat II ressam. 

77. Temām itdükde nā-gāh irdi bir bād  

78. Elinden kāġıdın ḳaçırdı üstād  
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4. üstād: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 87 

        Far. 1. Öğretici, muallim. 2. Mahir, 

vukûf-ı tâm sahibi. 

87. Be-nā-geh gördi ol üstād nuṣret  

88. Didi şāhā mübārek -bād nuṣret  

 

5. üstāda:-a 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 48 

        Usta. 

47. Ne kim giçerdi göñülden nihānī  

48. ʿAyān itdi hemān üstāda anı  

 

6. üstād: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 35 

        Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sahibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukufu bulunan kimse. 

35. Çü fāriġ oldı cūy işinden üstād  

36. Yine bir ḥavż-ı Kevser itdi bünyād  

 

7. üstād: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 11 

        Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sahibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukufu bulunan kimse. 

11. Alup üstād anı şād oldı ġāyet  

12. Ṣanasın buldı derdine nihāyet  

 

8. üstāda:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 33 

        Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sahibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukufu bulunan kimse. 

33. Ya destmüzd çün üstāda ol kān  

34. Ṣunardı pāre pāre laʿl-i raḫşān  

 

9. üstād: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 11 

        Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sahibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukufu bulunan kimse. 

11. Ṣanasın fitne Yeʾcūcine üstād  

12. Yapup dīvār sed eylerdi bünyād  

 

10. üstād: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 50 

        Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sahibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukufu bulunan kimse. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

11. üstād: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 207 

        Herhangi bir ilimde veya sanat 

alanında bilgi ve söz sahibi olan, üstün bir 

yeri, tam vukufu bulunan kimse. 

207. Ger ehl-i ṣanʿat üstād iseñ ey merd  

208. Gider her ṣanʿatuñ sen ḳalasın ferd  

 

üstād işidür: 

1. üstād işidür:-dür 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Usta işi, alanında bilgisi ve vukufu 

tam olan kimsenin gösterebileceği hüner. 

85. Hemān ʿālemde bir Ferhād işidür  

86. Bu ṣanʿatlaruñ senden oldı ṣād[ı]r  

 

üstād-ı çālāk: 

1. üstād-ı çālāk: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: - 

        Üstād(f.i.)muallim, usta,sanatkar; bir 

ilim veya sanat alanında üstün yeri olan 

kimse. çālāk(f.s.) Çevik,eline ayağına 

çabuk. 

21. Zihī ṣāniʿ zihī üstād-ı çālāk  

22. Ki rūḥ-ı pāküñ itdi ḫilʿatin ḫāk  

 

üstād-ı dānā: 

1. üstād-ı dānā: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bilgili üstad.bkz. üstād md. 

131. Baña ʿilm ile ey üstād-ı dānā  

132. Bu sırruñ ḥikmetini eyle peydā  

 

2. üstād-ı dānā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 158 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bilgili üstad.bkz. üstād md. 

157. Ḳoluña ḳuvvet ey üstād-ı dānā  

158. Şu deñlü virdi aña istimālet  

 

üstād-ı hünerver: 

1. üstād-ı hünerver: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanat sahibi üstat. 

7. İşitdükde anı üstād-ı hünerver  

8. Didi kim ey serīr-i ḥüsne server  

 

üstād-ı kāmil: 

1. üstād-ı kāmil: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Noksanı olmayan bilge, mahir usta. 

63. Bir āyīne düzüp üstād-ı kāmil  

64. Ḳodı revzenlere anı muḳābil  

 

üstād-ı revzen: 

1. üstād-ı revzen: 

        Mesnevi 12 
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        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pencere mimarisinden çok iyi anlayan, 

bu hususta sanatı ve bilgisi yüksek olan 

kişi. 

35. Ḳomış her cānibind’ üstād-ı revzen  

36. Ṣanasın her biri bir çeşm-i rūşen  

 

üstād-ı suḫanver: 

1. üstād-ı suḫanver: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel söz söyleyen, düzgün konuşan 

üstat. 

53. Ne ḫoş dimişdür üstād-ı suḫanver  

54. Ne borred ʿışḳ rā cuz ʿışḳ-ı dīger  

 

üstād-ı tīşe: 

1. üstād-ı tīşe: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Külünk ustası. 

3. Zemīne ursa ol üstād-ı tīşe  

4. Amān isterdi çerḫ-i ẓulm- pīşe  

 

üstād-ı zemāne: 

1. üstād-ı zemāne: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devrin (zamanın) üstadı. (Far.)Üstad: 

Bilim veya sanat alanında üstün bilgisi ve 

yeteneği olan kimse. 

3. Kemer baġlanup üstād-ı zemāne  

4. Ṭutup Ermen yolın oldı revāne  

 

2. üstād-ı zemāne:-e 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Devrin (zamanın) üstadı. (Far.)Üstad: 

Bilim veya sanat alanında üstün bilgisi ve 

yeteneği olan kimse. 

21. Varup ḥācipler üstād-ı zemāne  

22. Didiler kʾey hünermend-i yegāne  

 

3. üstād-ı zemāne: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: - 

        Devrin (zamanın) üstadı. (Far.)Üstad: 

Bilim veya sanat alanında üstün bilgisi ve 

yeteneği olan kimse. 

53. Ṭurup şevḳ ile üstād-ı zemāne  

54. Didi kim ḳandadur ol kār-ḫāne  

 

üstāduña raḥmet: 

1. üstāduña raḥmet: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Sana bu hüneri öğreten)Üstadına 

Allah rahmet eylesin. Allah'ın merhamet ve 

bağışlanması için(ölünün arkasından) 

edilen bir dua sözü. 

81. Cihānda görmesün hīç ellerüñ derd  

82. Ola her siḥr-pīşe saña muḥtāc  

 

üstine düşmek: 

1. üstine düşmek: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üstüne düşmek : Bir şeyi, kimseyi 

elde etmek için çok uğraşmak. 

25. Çün olmadı baña ol yār ü dil-dār  

26. Güc ile üstine düşmek zihī ʿār  

 

2. üstine düşmek: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üstüne düşmek : Bir şeyi, kimseyi 

elde etmek için çok uğraşmak. 

41. Şu kim yüz çevire senden temāmet  

42. Sen anuñ üstine düşmek melamet  

 

üstüḫān: 

1. üstüḫānı:-ı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 76 

        Kemik. 

75. Yāḫud bir köhne meşheddür dehānı  

76. Çürümiş ṭopraġ olmış üstüḫānı  

 

üştur: 

1. üştur: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 81 

        Deve. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

üştur-ı ser-mest: 

1. üştur-ı ser-mest: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sarhoş deve. 

17. Ṭutup ḳarşuda Behrām leşkeri ṣaf  

18. Ṣaçarlar üştur-ı ser-mest gibi kef  

 

üzre: 

1. üzre: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 39 

        Üzerinde. 

39. Ne ḫātem penbe üzre müşk-i terdür  

40. Yāḫud ebr-i sefīd içre ḳamerdür  

 

2. üzre: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 50 

        Üzerinde. 
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49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

3. üzre: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 85 

        Üzerine; gereğince. 

85. Ḫoş erkān üzre idüp iḥtirāmın  

86. Ḳodılar Ḫusrev-i Pervīz nāmın  

 

4. üzre: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 80 

        Üzerinde. 

79. Degül ebr-i sefīd ol gün hüveydā  

80. Ḥevā üzre perākend’olan ammā  

 

5. üzre: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 18 

        Üzerine. 

17. Alup yaʿnī ele kilk-i nigūn-ser  

18. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

 

6. üzre: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 108 

        Üzerinde. 

107. İdüp ḳāḳum libāsın her nigārīn  

108. Nihāl üzre açılmış verd-i nesrīn  

 

7. üzre: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 97 

        Üzerinde. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

8. üzre: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 15 

        Üzerine. 

15. Dıraḫt-ı serv üzre her perī-şān  

16. Ḳılurdı sünbül-i Hindū perīşān  

 

9. üzre: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 256 

        Üzerine. 

255. Birez vaḳt ol meh-i ḫurşīd-ġebġeb  

256. Meh-i tābān üzre ṣaçdı kevkeb  

 

10. üzre: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 268 

        Üzerinde. 

267. Çeküp ardınca ḫaylī ġuṣṣa vü ġam  

268. Birez ṭopraġı üzre ṭutdı mātem  

 

11. üzre: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 7 

        Üzerine. 

7. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

8. Şaha ḥālini ʿarż itdi ser-ā-ser  

 

12. üzre: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 60 

        Üzerine. 

59. Hümā-yı ḫayme-i ḫurşīd-pāye  

60. Ṣalardı çetr-i ḫurşīd üzre saye  

 

13. üzre: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 144 

        Üzerinde. 

143. Serivlerde tezerv-i ḫūb ü dil-keş  

144. Şemʿalar üzre gūyā yanar āteş  

 

14. üzre: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 92 

        Üzerinde. 

91. Lebi üstinde hāl-i ʿanberīn-fām  

92. Şarāb-ı Kevser üzre gūyiyā cām  

 

15. üzre: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 111 

        Üzerinde. 

111. Yeşil aṭlaslar üzre tügme-yi zer  

112. Çemende nergis-i raʿnāya benzer  

 

16. üzre: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 231 

        Üzerinde. 

231. Yatup dībā döşekler üzre ʿüryān  

232. Ṣafālar sürdiler bī-ḥadd ü pāyān  

 

17. üzre: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 134 

        Üzerine. 

133. Ne cürʾetdür k’idüp taḫfīf ü tahḳīr  

134. İde adını adum üzre taḥrīr  

 

18. üzre: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 114 

        Üzerinde. 

113. Rūḫında zaḫm-ı nāḫun pāre pāre  

114. Ḳamer üzre hilāl old’ āşkāre  

 

19. üzre: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 148 

        Üzerine. 

147. Kefen gülden iderler ol nihāle  

148. Semen üzre ṣararlar berg-i lāle  
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üzrede olup: 

1. üzrede olup:-up 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Üzerine, üstüne olmak -Üstüne 

düşmek- : (Bir şeyi) elde etmek için çok 

uğraşmak. 

63. Olup üzrede Şīrīn itdi vermem  

64. Elüñ kendüñde ṭut ey şāh-ı epsem  



 

 

1
8
5

9 

 

vācibü’ẕ-ẕāt: 

1. vācibü’ẕ-ẕāt: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 13 

        Allah'ın varlığı zatının icabıdır.(Allah'ın 

varlığının dışarıdan herhangi bir sebebe 

ihtiyaç duymaması.). 

13. Şühūd-ı ẕātī içün vācibü’ẕ-ẕāt  

14. Vücūd-ı mümkinātı ḳıldı mirʾāt  

 

vaʿde itme: 

1. vaʿde itme:-me 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 287 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Söz vermek: Yapacağını kesin olarak 

söylemek. 

287. Ya vaʿde itme yāḫud vaʿdeñe ṭur  

288. Olasın tā ki ṭoġruluḳla meşhūr  

 

vaʿde virdi: 

1. vaʿde virdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 221 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Söz vermek: Yapacağını kesin olarak 

söylemek. 

221. Degülven ol sebepden aña maġrūr  

222. Urup naʿra peleng ü bīr gibi  

 

vaʿdeden dönersem ādem olmayam: 

1. vaʿdeden dönersem ādem olmayam:-

(y)am 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 280 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Verilen) sözden dönersem adam 

değilim-Sözünün eri olmak- : Verdiği sözü 

ne pahasına olursa olsun yerine getiren bir 

kişi olmak. 

279. Gözet bu ʿahd ü peymānı dem-ā-dem  

280. Dönersem vaʿdeden olmayam ādem  

 

vaʿdeñe ṭur: 

1. vaʿdeñe ṭur: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 287 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Sözünde durmak: Verdiği sözü yerine 

getirmek. 

287. Ya vaʿde itme yāḫud vaʿdeñe ṭur  

288. Olasın tā ki ṭoġruluḳla meşhūr  

 

vādī: 

1. vādīde:-de 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 49 

        İki dağ arası, ova; sahra II Tasavvufi 

manada İlahi tecellilerin, sırların, aşkın zuhur 

ettiği mekan; aşıkların, ulu kişilerin, 

peygamberlerin gönlü. 

49. Ne var gördiyse ol vādīde envār  

50. Saña ʿarş üzre Ḥaḳ gösterdi dīdār  

 

2. vādīlerde:-ler, -de 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 45 

        Iki dağ arasındaki çukurca arazi veya 

geçit; yol; çöl. 

45. Gezerdi gice vādīlerde tehnā  

46. Dir idi Kirdgārā Pādşāhā  

 

3. vādīye:-(y)e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 68 

        Iki dağ arasındaki uzun çukur; mutlak 

anlamda sahra. 

67. İdem reyḥān bāġ ü rāġı pā-māl  

68. Bıraġam vādīye āvāz-ı ḫalḫāl  

 

vādī vü kūhsār: 

1. vādī vü kūhsār: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vadi ve dağ tepesi. 

23. Ḳaya kesdükçe ol ġamnāk merdüm  

24. Öterdi vādī vü kūhsār güm güm  

 

vādī-yi ġamda: 

1. vādī-yi ġamda:-da 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 187 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gam vadisi. 

187. ʿAẕāb u ḥasret ü derd ü elemde  

188. Egerçi baña hem-demdür ḫayālüñ  

 

vādī-yi ḥasretde yürüdüm: 

1. vādī-yi ḥasretde yürüdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hasret (özlem) vadisinde(çölünde) 

yürümek: Çok özlemek, hasret çekmek. 

93. Kimesne olmadı ḥālümden āgāh  

94. Yürüdüm vādī-yi ḥasretde her-gāh  

 

vādī-yi pür- ḳahr: 

1. vādī-yi pür- ḳahr: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet (sıkıntı) dolu vadi. Bkz. vadi md. 

65. Olaldan meskenüm vādī-yi pür- ḳahr  

66. Olupdur yidügüm derd içdügüm zehr  

 

vāfir: 

1. vāfir: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 34 

        Çok, haddinden fazla, bol. 

33. Çün irdi ol güle āsib-i gerdūn  

34. İçinden çıḳdı vāfir sīb-i gül-gūn  

 

2. vāfir: 

        Mesnevi 36 
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        Mısra: 31 

        Pek çok. 

31. Virür Şirīne şeh vāfir ḫazīne  

32. Nesine ḫarc ola daḫı nesine  

 

vā-ḥayf vā-ḥayf: 

1. vā-ḥayf vā-ḥayf: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eyvah, yazık! Eyvah yazık!. 

189. Baña mihmānmışsın Ḫusrevā ḥayf  

190. Dirīġā bilmedüm vā-ḥayf vā-ḥayf  

 

vaḥş: 

1. vaḥş: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 56 

        İnsandan kaçan, ehlî olmayan, yabânî 

(hayvan). 

55. Kemān olup siñe siñě iki ḳāt  

56. İderdi vaḥş ü ṭayrı ġāfil-i māt  

 

vaḥşet-engīz: 

1. vaḥşet-engīz: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 16 

        Korkunç. 

15. Ne ʿasker her biri bir gürg-i ḫun-rīz  

16. Ḳaġan aṣlan gibi hep vaḥşet-engīz  

 

vaḥşī: 

1. vaḥşīler:-ler 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 69 

        Yabani, ürkek, insandan kaçan 

[hayvan]. 

69. Olur vaḥşīler āhumdan girīzān  

70. Ḳaçarlar her yana eftān ü ḫayrān  

 

vaʿīd ü vaʿẕdan: 

1. vaʿīd ü vaʿẕdan:-dan 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Birini iyiliğe sevk ve kötülükten 

uzaklaştırmak için korkutma ve öğüt. 

127. Vaʿīd ü vaʿẕdan olup diger- gūn  

128. Ġurūr ü kibr ü kīninden o maġbūn  

 

vāḳıf: 

1. vāḳıf: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 57 

        Bilici, bilen, haberdar ve âgâh olan 

kimse. 

57. Degülsin çerḫ aḥvāline vāḳıf  

58. Zemānuñ ḥīle vü alına vāḳıf  

 

2. vāḳıf: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 58 

        Bilici, bilen, haberdar ve âgâh olan 

kimse. 

57. Degülsin çerḫ aḥvāline vāḳıf  

58. Zemānuñ ḥīle vü alına vāḳıf  

 

vaḳt: 

1. vaḳtinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 73 

        Zaman, dönem. 

73. Veġā vaḳtinde alduḳça ele gürz  

74. Olur meydānda ġalṭān kūh-ı Elbürz  

 

2. vaḳti:-i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 25 

        Zaman; fırsat; uygun zaman. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

3. vaḳt: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 54 

        Zaman, dönem. 

53. Gerekdür k’idesin teʾḫīr teʾḫīr  

54. Çü vaḳt ide ḳılavuz girü tedbīr  

 

4. vaḳtüñi:-(ü)ñ, -i 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 59 

        Yaşanılan, içinde bulunulan dönem; 

zaman. 

59. Geçürme vaḳtüñi bī-ʿayş ü bī-nūş  

60. Çıkar endūhı dilden cām-ı mey nūş  

 

vaḳt-i furṣat gözedürdi: 

1. vaḳt-i furṣat gözedürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fırsat zamanı gözetmek (Fırsat 

kollamak): Yapmak istediği iş için uygun 

zaman ve elverişli durum beklemek. 

85. Görürdi ṭāliʿ-i Pervīzi ḳat ḳat  

86. Gözedürdi dem-ā-dem vaḳt-i furṣat  

 

vaḳt-i furṣat gözler: 

1. vaḳt-i furṣat gözler:-r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Fırsatın vaktini gözlemek -Fırsat 

kollamak- : Yapmak istediği iş için uygun 

zaman ve elverişli durum beklemek. 

79. Anuñçün gözler idi vaḳt-i furṣat  

80. Cihāna olmaya tā kim melāmet  

 

vaḳt-i seḥergāh ola: 

1. vaḳt-i seḥergāh ola:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 84 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sabahın erken vakti(nde) edilmek (dua 

bağlamında). 
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83. Duʿāya perde yoḳdur gāh u bī-gāh  

84. Ḫuṣūṣā kim ola vaḳt-i seḥergāh  

 

vaḳt-i zemistān: 

1. vaḳt-i zemistān: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kış mevsimi. 

27. Şitā şiddette vü vaḳt-i zemistān  

28. Ṭutılmış berfden kūh ü beyābān  

 

vālī ḳılmışdı: 

1. vālī ḳılmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 269 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vali atamak, vali olarak 

görevlendirmek. 

269. Memālikde anı ḳılmışdı vālī  

270. Anuñ ḥükminde idi ol ḥavālī  

 

vālih oldı: 

1. vālih oldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 59 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşırmak, şaşakalmak. 

59. Şu ḫadde vālih oldı rūbeh-i pīr  

60. Ki gitdi ḫatırından mekr ü tezvīr  

 

vālih ü deng: 

1. vālih ü deng: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Şaşırmış ve şaşkın. 

19. Ġamından bir ġazālüñ vālih ü deng  

20. Hemān nahcīrgāha ḳıldı āheng  

 

vālih ü deng oldı: 

1. vālih ü deng oldı:-dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keder ve hüzünle aklı gitmiş, şaşırmış 

ve sersemlemiş olmak. 

31. Görüp nakşını oldı vālih ü deng  

32. Ṭayandı ḳaldı bir dīvāra Erjeng  

 

vālih ü ḥayrān ü dil-teng: 

1. vālih ü ḥayrān ü dil-teng: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 105 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Keder ve aşkla kendinden geçmiş ve 

şaşkın ve gönlü daralmış. 

105. Yürürdi vālih ü ḥayrān ü dil-teng  

106. Dökerdi gözlerinden eşk-i gül-reng  

 

var: 

1. var: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 32 

        Bulunmakta. 

31. N’ola baġruma dāġ ursalar anda  

32. Ḫayāl-i ḫāl-i dil-ber var cānda  

 

2. varmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 24 

        Gitmek, ulaşmak. 

23. Şeb-i Esrā ki esbüñ ḳıldı teʿcīl  

24. Melekce varmadı peyk-i Cibrīl  

 

3. vardukça:-dukça 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 83 

        Ulaşmak, isabet etmek. 

83. Ṣaf-ı küffāra vardukça ḫadengi  

84. Alur ayaḳ derine bir Firengi  

 

4. vara:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 136 

        Varmak, ulaşmak, yetişmek. 

135. Ḳaçan ʿazm itse her ḳanḳı diyāra  

136. Ḫıżır atı öñincesiyle vara  

 

5. varum:-(u)m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 157 

        Elde bulunan her şey, zenginlik, servet. 

157. Oñat baḳsañ hebādur cümle varum  

158. Görinmez bir cihetden iḳtidārum  

 

6. var: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 27 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

7. var: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 28 

        Bulunmakta. 

27. Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var  

28. Bu çerḫüñ ʿaḳsine cünbüşleri var  

 

8. varuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 11 

        Elde bulunan her şey, zenginlik, servet. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

9. var: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 15 

        Bulunmakta. 

15. Çü söze ḳudretüñ var olma ḫāmūş  

16. Şeker-ḫā ol idüp ṭūṭī gibi cūş  

 

10. var: 

        Mesnevi 7 
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        Mısra: 131 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

131. ʿUṭarid gördi destinde ḳalem var  

132. Kimi baġlandı ḫıdmetde ḳalemvār  

 

11. vardur:-dur 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 58 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

57. Sitem itmez egerçi şeh Süleymān  

58. Velī ʿifritleri vardur ki pinhān  

 

12. var: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 59 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

59. Ḫudādan var ise fi’l-cümle bīmüñ  

60. Ṭoḳunma ḳılına hergiz yetīmüñ  

 

13. var: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 21 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

21. Şehüñ bir hem-demi var idi meşhūr  

22. Nedīm-i bezm-i faġfūr adı Şāpūr  

 

14. var: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 80 

        Mevcut olan (şey). 

79. Degül anuñ miyānı ʿaḳla maʿlūm  

80. Bu deñlü var ne mevcūd ü ne maʿdūm  

 

15. var: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 141 

        Mevcut bulunmak. 

141. Ezelden var imiş ol serve meyli  

142. Añınca gözlerinden dökdi seyli  

 

16. vardur:-dur 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 25 

        Bulunmakta. 

25. Anuñ bir ḳaṣrı vardur cennet-ābād  

26. Felekden almış anuñ resmin üstād  

 

17. vardur:-dur 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 95 

        Var, yokun karşıtı. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

18. vardur:-dur 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 96 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

19. varduḳca:-duḳca 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 5 

        Gitmek, ulaşmak. 

5. Firāvān oldı varduḳca melāli  

6. Daḫı arama ḳalmadı mecāli  

 

20. vardı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 21 

        Bulunmakta. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  

 

21. var: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 61 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

61. Be-ġāyet ḫavfı var idi pelengüñ  

62. Seg-i dīvāneveş siñlerdi siñ siñ  

 

22. var: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 175 

        Haydi, durma (pekiştirme sözü). 

175. Yüri var aña nāmın eyle teftīş  

176. Ne yirdendür maḳāmın eyle teftīş  

 

23. varup:-up 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 177 

        Gitmek, ulaşmak. 

177. Varup dāye aña virdi selāmı  

178. Edep birle edā idüp kelāmı  

 

24. varmış:-mış 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 8 

        Bulaşmak, teslim olmak, içinde 

bulunmak. 

7. İrişdi birki günden şāh-zāde  

8. Görür kim memleket varmış fesāda  

 

25. varduġınc’:-duġınc 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 27 

        Gitmek, ulaşmak. 

27. Mübādirler ṣafına varduġınc’ oḫ  

28. Gögüs tutup aña dirlerdi oḫ oḫ  

 

26. var: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 105 

        Mevcut, bulunmakta. 

105. Çü var idi ġurūr ü kibr ü kīni  

106. Görürdi cümleden aʿlā özini  

 

27. var: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 75 

        Var: Var, yokun karşıtı. 
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75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

28. var: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 25 

        Bulunmakta. 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

29. var: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 76 

        Mevcut olan (şey). 

75. Yöneldüm Kaʿbe-i kūy-ı nigāra  

76. Refīḳ ol baña ger var ise care  

 

30. vardı:-dı 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 113 

        Ulaşmak. 

113. Çü vardı ḥıṭṭa-yı Derbende Pervīz  

114. Mehīn Bānūya irdi ol ḫaber tīz  

 

31. var: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 137 

        Bulunmakta. 

137. Müẕehheb çenberi var gūne gūne  

138. Olur ḳavs-i ḳuzaḥ andan nümūne  

 

32. var: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 139 

        Bulunmakta. 

139. İçinde ḥūrlar var māh-peyker  

140. Behiştāsā öñinde ḥavż-ı Kevser  

 

33. var: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 45 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

45. Ne ṣabrı var idi kim ide ārām  

46. Ne rām olurdı emrine dil-ārām  

 

34. var: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 9 

        Bulunmakta. 

9. Bu yirde bir hünermend ādemī var  

10. Be-ġāyet kāmil ü üstād miʿmār  

 

35. varup:-up 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 21 

        Varmak II ulaşmak II gitmek. 

21. Varup ḥācipler üstād-ı zemāne  

22. Didiler kʾey hünermend-i yegāne  

 

36. var: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 125 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

125. Ḫoş özge ʿālemi var idi anuñ  

 

37. varup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 27 

        Gitmek. 

27. Getürdiler varup fi’l-ḥāl anı  

28. Görince Ḫusrevüñ cūş itdi ḳanı  

 

38. var: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 38 

        Elde bulunan her şey, zenginlik, servet. 

37. Didi bilür misin dil-dār kimdür  

38. Eyitdi andan özge var kimdür  

 

39. varma:-ma 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 55 

        Varmak ll gitmek. 

55. Didi kūyına varma ṣabr it ey ḫām  

56. Eyitdi ḳanı ṣabr u ḳanı ārām  

 

40. var: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 97 

        Bulunmakta. 

97. Filān ṭaġ üzre var bir çāh-ı Bābil  

98. İrişmez ʿumḳına hīç ʿaḳl-ı ʿāḳil  

 

41. varup:-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 117 

        Gitmek, ulaşmak. 

117. Varup ẓālimler ol ḳuyuya fi’l-ḥāl  

118. Ṭutup itdiler ol miskīni idḫāl  

 

42. var: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 143 

        Bulunmakta. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

43. var: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 200 

        Bulunmakta. 

199. Devā umduḳça derd oldı firāvān  

200. Bu derde ṣabrdur var ise dermān  

 

44. varayın:-ayın 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 205 

        Gitmek, ulaşmak. 

205. Żarūrī varayın ṣabruñ yolını  

206. Ḫalāṣ ide ol ʿAlīm ben ḳulını  
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45. varamaz:-a, -maz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 77 

        Gitmek. 

77. Varamaz idi gündüz kūy-ı yāre  

78. Mebādā ġamz ideler şehryāre  

 

46. varup:-up 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 79 

        Gitmek. 

79. Varup aḥvālümi ʿarż ide yāre  

80. Olaydı tā ki dil derdine care  

 

47. vara:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 82 

        Gitmek, ulaşmak. 

81. ʿAceb kime ḳılam ben ʿarż-ı aḥvāl  

82. Ki vara ʿarż ide dil-dāre der-hāl  

 

48. varalum:-alum 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 48 

        Gitmek. 

47. Didi ol ḥūr-ı cennetden numūne  

48. Ṭuruñ yārān varalum Bīsütūna  

 

49. vardı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 3 

        Gitmek, ulaşmak. 

3. Çü Şīrīn vardı kūh-ı Bīsütūna  

4. Meded irgürdi Ferhād-ı zebūna  

 

50. vardı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 7 

        Gitmek, ulaşmak. 

7. Bugün Ferhāda vardı ol perī-rū  

8. İdüp taḥsīn virdi zūr-ı bāzū  

 

51. varup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 41 

        (Birinin yanına)Varmak, gitmek. 

41. Varup Ferhāda tā kim ide āh āh  

42. Kim atdan düşdi Şīrīn öldi nā-gāh  

 

52. varup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 113 

        Gitmek, ulaşmak. 

113. Varup Ferhāda yalan yire idüp āh  

114. Didi bī-çāre āgāh olġıl āgāh  

 

53. var: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 199 

        Mevcut. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

54. var: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 201 

        Mevcut. 

201. Eger var ise ʿilmüñ ḫoş ʿamel ḳıl  

202. Eyü cāh umuban ṭūl-i emel ḳıl  

 

55. varup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 266 

        Gitmek II ulaşmak. 

265. Ṭurup Şīrīn çün bī-iḫtiyārī  

266. Varup defn eyledi Ferhād-ı zārı  

 

56. var: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 285 

        Var. 

285. ʿAceb cünbüşleri var rūzgāruñ  

286. Ḳarārı yoḳ bu çerḫ-i bī-ḳarāruñ  

 

57. var: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 66 

        Bulunmakta. 

65. Gül-i zerd uçsa bāġuñdan ne ḳayġu  

66. Yirinde lāleler var baġrı ṭāġlu  

 

58. varup:-up 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 99 

        Gitmek, ulaşmak. 

99. Varup Şīrīne biz ḳuldan peyām it  

100. Duʿālar eyleyüp çoḳ çoḳ selām it  

 

59. var: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 85 

        Bulunmakta. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

60. var: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 86 

        Bulunmakta. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

61. var: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 107 

        Mevcut, bulunmakta. 

107. Ne deñlü hūblar var ise meh-rū  

108. Ḳamusı çıḳdı şāhı ḳarşulayu  

 

62. var: 

        Mesnevi 31 
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        Mısra: 121 

        Bulunmakta. 

121. O ḫūruñ var idi bir ḫūb bāġı  

122. Virürd’ādeme cennetden ferağı  

 

63. var: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 155 

        Bulunmakta. 

155. O bāġ içinde var bir ḳaṣr-ı maʿmūr  

156. İçi vü ṭaşı cennet gibi pür- nūr  

 

64. var: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 8 

        Bulunmakta. 

7. Ne ṣabr-ı dil ne ārām ü ḳarārı  

8. Var idi cümlesinden şöyle ʿārı  

 

65. vardı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 46 

        Varmak, ulaşmak, yetişmek, hazır 

durumda bulunmak. 

45. Ṭutup Ḫusrev de cām-ı Ḫusrevānī  

46. Ḳoma ḳul vardı diyü içdi anı  

 

66. vardur:-dur 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 153 

        Bulunmakta. 

153. ʿAcāyib luʿbeti vardur cihānuñ  

154. Ġarāyib sürʿati vardur zamānuñ  

 

67. vardur:-dur 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 154 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

153. ʿAcāyib luʿbeti vardur cihānuñ  

154. Ġarāyib sürʿati vardur zamānuñ  

 

68. var: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 57 

        Bulunmakta. 

57. Meger var idi bir serv-i semen-ber  

58. Ṣıfāhān mülketinde adı Şekker  

 

69. varup:-up 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 65 

        Varmak ll gitmek. 

65. Varup şīrīn zebānlar ol nigāra  

66. Didiler şāhuñ it derdine çare  

 

70. vara:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 72 

        Gitmek, ulaşmak. 

71. Ṭurup ḳavminden ol dem aldı destūr  

72. Melik bezmine tā kim vara ol ḥūr  

 

71. var: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 92 

        Bulunmakta. 

91. Didi ey cān ṭabībi eyle dermān  

92. Meded çāreñ var ise çıḳmadın cān  

 

72. var: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 96 

        Var git. 

95. Żaīf oldum be-ġāyet itme ihmāl  

96. Selāmum var irişdür şāha fi’l-ḥāl  

 

73. var: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 119 

        Mevcut, bulunmakta. 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

74. var: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 120 

        Mevcut, bulunmakta. 

119. Anuñ çākerleri var ise key ḫūb  

120. Benüm duḫterlerüm var daḫı merġūb  

 

75. var: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 227 

        Elde bulunan, mevcut. 

227. İdüp şevḳ ile var ṭāḳatların ṭāḳ  

228. Ṣarıldı birbirine iki müştāḳ  

 

76. var: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 257 

        Bulunmakta. 

257. Vezīri var idi ġāyetde ẓālim  

258. Alurdı boynına bār-ı meẓālim  

 

77. var: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 1 

        Var. 

1. Meger var idi bir dīvāne oġlı  

2. ʿAḳıldan fehmden bī-gāne oġlı  

 

78. var: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 73 

        Bulunmakta. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

79. varma:-ma 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 246 

        Varmak ll gitmek. 
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245. Er iseñ baḳma dünyā ʿavretine  

246. Ḳatı seḥḥāredür varma ḳatına  

 

80. var: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 13 

        Bulunmakta. 

13. Cevāhir kim var idi kān-ı dilde  

14. Dür-i nā-süfteler ʿummān-ı dilde  

 

81. vara:-a 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 61 

        Gitmek, ulaşmak. 

61. Sözüm gevherleri ger Hinde vara  

62. İdine Ḫusrev anı gūşvāre  

 

82. var: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 80 

        Var: Var, yokun karşıtı. 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

83. varın:-ı, -n 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 107 

        Elde bulunan her şey, zenginlik, servet. 

107. Ḫudāyā Āṣafuñ varın baġışla  

108. Şehüñ körpe budaḳların bağışla  

 

var itsün: 

1. var itsün:-sün 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Var etmek. 

121. Ḫudā ʿömr-i dıraḫtın var itsün  

122. Budaḳlarını ber-ḥor-dār itsün  

 

var olsun: 

1. var olsun:-sun 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaşamak, sağ olmak. 

89. Kemālüñ tā ḳıyāmet var olsun  

90. Kemālüñ eyledük fi’l-cümle idrāk  

 

varaḳ: 

1. varaḳlar:-lar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 110 

        Altın, gümüş ve diğer madenlerden 

dövülerek yapılan ince yaprak.. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

varluġ: 

1. varluġum:-(u)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 92 

        1. Var olma durumu, mevcudiyet. 2.Var 

olan her şey. 

91. Şarāb-ı ʿışḳı tā kim eyledüm nūş  

92. Be- küllī varluġum ḳıldum ferāmūş  

 

varum: 

1. varum: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 128 

        Varı yoğu, bir kimsenin sahip olduğu 

her şey. 

127. Benüm rūḥ-ı revānum yār-ı cānum  

128. İki ʿālemde varum ḫānmānum  

 

vaṣf: 

1. vaṣfında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 124 

        Övgü, övme ‖ güzelliğini dile getirme. 

123. Budīʿ olsa eger cümle beyānum  

124. Anuñ vaṣfında ḳāṣırdur zebānum  

 

2. vaṣfını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 171 

        Nitelik, özellik, ayrıcalık. 

171. İşitdüm vaṣfını irdüm zevāle  

172. Dönem ol māhı görmez [i]sem hilāle  

 

vaṣf eylesün: 

1. vaṣf eylesün:-sün 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Övmek, güzelliğini dile getirmek. 

51. Nice vaṣf eylesün rūyını vaṣṣāf  

52. Hemānā gün gibi āyīne-i ṣāf  

 

vaṣf idemez: 

1. vaṣf idemez:-e, -mez 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (bir şey veya kimsenin) durumunu, 

sıfatlarını ve niteliklerini sayarak tarif etmek, 

anlatmak. 

25. Getürdi ol perī şol deñlü niʿmet  

26. İdemez vaṣf anı ādem ne minnet  

 

vāṣıl oldı: 

1. vāṣıl oldı:-dı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ulaşmak. 

19. Gelüp ol nāme bize oldı vāṣıl  

20. Dil-i mecrūḥa ġamlar oldı ḥāṣıl  

 

vaṣl: 

1. vaṣlında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 18 

        Vuslat, sevgiliye kavuşma. 
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17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

2. vaṣlına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 164 

        Vuslat, sevgiliye kavuşma. 

163. Şehüñ dil-berlerinden her semen-sāḳ  

164. Olurlard’ anlaruñ vaṣlına müştāḳ  

 

3. vaṣluñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 105 

        Kavuşma (Vasl : Ulaşma, kavuşma, 

birleşme demektir. Tasavvufta Hakka 

kavuşma , sûfînin benliğinden geçip Hak'ta 

var olması yani vahdete ermesidir). 

105. İki ʿālemde vaṣluñ baña besdür  

106. Ḳalanı hep hevā ile hevesdür  

 

4. vaṣlum:-(u)m 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 246 

        Sevdiğine kavuşma, visal, vuslat. 

245. Ne bāġ-ı ḥüsnümüñ sünbüllerinden  

246. Ne vaṣlum gülsitānı güllerinden  

 

vaṣl ile: 

1. vaṣl ile: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 243 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavuşarak, vuslatı gerçekleştirmek 

suretiyle. 

243. Kimi vaṣl ile irgürseñ murāda  

244. Ne ġamlar çekdürürsin ol arada  

 

vaṣl-ı cānān olursa: 

1. vaṣl-ı cānān olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye kavuşma. 

43. Didi ister misin derdüñe dermān  

44. Eyitdi ger olursa vaṣl-ı cānān  

 

vaṣl-ı nigāre: 

1. vaṣl-ı nigāre:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 227 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye kavuşma. 

227. Ne el irgürdiler vaṣl-ı nigāre  

228. Ne buldılar göñül derdine care  

 

vaṣṣāf: 

1. vaṣṣāf: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 51 

        Ünlü İranlı edib ve tarihçi (d. 1264/ö. 

1433). İsmi Abdullah bin Fadlullah eş-

Şirazi’dir. Vassâfü’l-Hadra (saray meddahı) 

lakabıyla da tanınır. Vassaf’ın Tecziyetü’l 

Emsar Tezciyetü’l A’sar adlı 5 ciltlik eseri 

(1297) vardır. Bazı ilavelerle genişlettiği 

eseri, Tarih-i Vassâf adıyla meşhur olmuştur. 

Farsça olan eserin daha iyi anlaşılması için 

esere birçok şerh, zeyl ve lügatler yazılmıştır. 

51. Nice vaṣf eylesün rūyını vaṣṣāf  

52. Hemānā gün gibi āyīne-i ṣāf  

 

2. vaṣṣāf: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 85 

        Vasf eden II niteleyen II Ünlü isim 

Vassâf. 

85. Ne deñlü çüst ü çālāk olsa vaṣṣāf  

86. Yazamaz tā ḳıyāmet aña evṣāf  

 

vāy: 

1. vāy: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 68 

        Eyvah, yazık; vay (ki vay). 

67. Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzūn  

68. Vāy aña kim şehirden çıḳa bīrūn  

 

vāy vāyla: 

1. vāy vāyla: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vâveylâ: Eyvah, yazık!. 

221. Tutalum k’olasın Şīrīn ü Leylā  

222. Dinür arduñca āḫir vāy vāyla  

 

2. vāy vāyla: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 222 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vâveylâ: Eyvah, yazık!. 

221. Tutalum k’olasın Şīrīn ü Leylā  

222. Dinür arduñca āḫir vāy vāyla  

 

vāy vaylāh: 

1. vāy vaylāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eyvah, yazık!. 

125. Ayırduñ yār-ı cānumdan beni āh  

126. Dirīġā vü dirīġā vāy vaylāh  

 

2. vāy vaylāh: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 144 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eyvah, yazık!. 

143. Bir uġurdan ġırīv ü nāle vü āh  

144. İdüp dirlerdi nerde vāy vaylāh  

 

ve: 

1. ve: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 85 

        Ar. Far. 1. Dahi. 2. İle. 3. Hem. 

85. Ve ger ṣalsañ ceḥīme bī-tevaḳḳuf  

86. Senüñdür mülk hem ḥükm ü taṣarruf  
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2. ve: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 31 

        İki kelime veya iki cümle arasına 

girerek aralarında bir bağ olduğunu anlatan 

söz. 

31. Ve ger inṣāfuñ olmaz ise ḥākim  

32. Zemāne yile ṣuya vire ḫāküm  

 

3. ve: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 86 

        İki kelime veya iki cümle arasına 

girerek aralarında bir bağ olduğunu anlatan 

söz. 

85. Nigārīn istimāʿ idüp o pendi  

86. Ḳabūl itdi ve ġāyetde begendi  

 

4. ve: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 117 

        "Hem" anlamında bağlaç. 

117. Çü meyveñ ḳopmadı ve ṣatmadı şāḫ  

118. Saña lāyıḳ mı dimek bize küstah  

 

5. ve: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 65 

        İki kelime veya iki cümle arasına 

girerek aralarında bir bağ olduğunu anlatan 

söz. 

65. Niẓāmī ḳanda ve sen ḳanda miskīn  

66. Diye tā naẓmuña inṣāf ü taḥsīn  

 

ve ger: 

1. ve ger: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 211 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ve gerekse. 

211. Ve ger maḥbūbsañ maġrūr olma  

212. Bu fānī ḥüsn ile mesrūr olma  

 

ve ger nī men hemān ḫākem ki hestem: 

1. ve ger nī men hemān ḫākem ki hestem: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: - 

        Ve eğer ben yoksam toprağa denksem 

varım. 

101. Ve ger nī men hemān ḫākem ki hestem  

102. Nice yüksek uçam ġāyetde nīstem  

 

ve illā: 

1. ve illā: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ar. Olmaz ise yoksa manasına terkip: 

Senedi ibrâz eder isen parayı alırsın ve illâ 

felâ. 

25. Çıkarsa sīb içinden ḥaḳ senüñdür  

26. Ve illā bu ḫaṭā mutlaḳ senüñdür  

 

vebāli boynuñda ḳalmasun: 

1. vebāli boynuñda ḳalmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 194 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İşlediği suçun sorumluluğunu 

üstlenmek, taşımak. 

193. Bugün hemyān ü kīseñ eyle ḫālī  

194. Yarın boynuñda ḳalmasun vebāli  

 

vecd: 

1. vecd: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 152 

        Coşkunluk. 

151. Münāsib şiʿrler oḳurdu ḳavvāl  

152. Virürdi ehl-i bezme vecd ile ḥāl  

 

vecde geldi: 

1. vecde geldi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 197 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendinden geçecek derecede 

dalgınlaşma II tas. kendini kaybedercesine 

ilâhî aşka dalma. 

197. Şehenşeh gördi anı geldi vecde  

198. İdüp ḳaşları miḥrābına secde  

 

2. vecde geldi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kendinden geçecek derecede 

dalgınlaşma II tas. kendini kaybedercesine 

ilâhî aşka dalma. 

83. Görüp Ferhād anı geldi vecde  

84. Düşüp atı öñünde ḳıldı secde  

 

vecde gelüp: 

1. vecde gelüp:-üp 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kendinden geçecek derecede 

dalgınlaşma II tas. kendini kaybedercesine 

ilâhî aşka dalma. 

163. Gelüp çāker yekī faḫr ile vecde  

164. Iraḳdan eylerem ol bāba secde  

 

vefā: 

1. vefādan:-dan 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 30 

        Dostluk ve muhabbette sebat etme, 

sevgide süreklilik, bağlılık ve sadâkat. 

29. Cefā vü cevr k’ola āḫir-i kām  

30. Vefādan yeg ki renc ola ser-encām  

 

2. vefā: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 107 

        Sözünde durma, sözü yerine getirme, 

dostlukta sebat gösterme. 
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107. Yoġ imiş pādşehlerde vefā hīç  

108. Olurlarmış sitemkār ir eger giç  

 

3. vefā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 224 

        Sözünde durma, sözü yerine getirme, 

dostlukta sebat gösterme. 

223. Meger Pervīz olup neccār-ı sānī  

224. Vefā ḳaṣrına urdı püştbānı  

 

4. vefalar:-lar 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 242 

        Sözünde durma, sözü yerine getirme, 

dostlukta sebat gösterme. 

241. Egerçi evvelā çekdüm cefālar  

242. Velīkin ʿāḳıbet gördüm vefalar  

 

vefā bāġında: 

1. vefā bāġında:-n, -da 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sözünde durma, dostluğu devam ettirme 

bahçesi. 

159. Vefā bāġında açılmış iki gül  

160. İki ġonçe biri birine bülbül  

 

vefā vü mihrden: 

1. vefā vü mihrden:-den 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Bağlılık ve sevgi, şefkat. 

135. Bu ġanī ḥüsne maġrūr olma zinhār  

136. Vefā vü mihrden dūr olma zinhar  

 

vefāyı eyle: 

1. vefāyı eyle: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 283 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sözünü tutmak, verdiği söze sahip 

çıkmak. 

283. Gel ey ʿahd eyleyen eyle vefāyı  

284. Ṣıyup peymānuñı ḳılma cefāyı  

 

veġā: 

1. veġā: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 73 

        Gürültü, patırdı, kavga; savaş. 

73. Veġā vaḳtinde alduḳça ele gürz  

74. Olur meydānda ġalṭān kūh-ı Elbürz  

 

ve’l-ḥāṣıl: 

1. ve’l-ḥāṣıl: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 19 

        Sözün kısası, kısacası. 

19. Temām olınca ve’l-ḥāṣıl bu ḳıṣṣa  

20. Ṭarıḳdı cānı göñlin aldı ġuṣṣa  

 

velī: 

1. velī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 91 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

91. Velī deryā-yı cūduñ olsa mevvāc  

92. Ola her bir meges ṭūṭī vü dürrāc  

 

2. velī: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 105 

        Lakin ll ne yazık ki. 

105. Velī ḳomaz k’idem seyr-i maḳāmāt  

106. Ḳażā ḥükmince olur imtīlāʾāt  

 

3. velī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 38 

        Ama, fakat; şöyle ki. 

37. Egerçi emrüñe ḳıldum iṭāʿat  

38. Velī bu bendede yoḳdur biḍāʿat  

 

4. velī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 175 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

175. Velī ẓāhirden añlanan gedālıḳ  

176. Edebsüzlük be-ġāyet bī-ḥayālıḳ  

 

5. velī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 60 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

59. Hürümüz şāh idi bī-misl ü mānend  

60. Ġanī gerçi velī muḥtāc-ı ferzend  

 

6. velī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 64 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

63. Özi sulṭāndı gerçi ṭarabnāk  

64. Velī ferzend sevdāsında ġamnāk  

 

7. velī: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 58 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

57. Sitem itmez egerçi şeh Süleymān  

58. Velī ʿifritleri vardur ki pinhān  

 

8. velī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 72 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 
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71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

9. velī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 95 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

95. Velī bildi ki bir maḥremi vardur  

96. Ḳuru ṣūret degül maʿnāsı vardur  

 

10. velī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 8 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

7. Egerçi cānına derd itdi teʾsīr  

8. Velī bilmez nedür dermāna tedbīr  

 

11. velī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 46 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

45. Birez deryāyla dem-sāz olalum  

46. Velī çoġ olmayalum az olalum  

 

12. velī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 217 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

217. Velī bilmezler idi çerḫ-i ġaddār  

218. Ne ġadr u mekr ider her laḥẓa iẓhār  

 

13. velī: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 66 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

65. Egerçi gözlerüm görmez cemālüñ  

66. Velī gitmez göñülden hīç ḫayālüñ  

 

14. velī: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 25 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

25. Velī her nesnenüñ vaḳti var ey şāh  

26. Sefer vaḳti degüldür şimdi bī-gāh  

 

15. velī: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 27 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

27. Velī göñli virürdi kim ṭanuḳluḳ  

28. Ola ḫvān-ı viṣāl ile konuḳluḳ  

 

16. velī: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 40 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

39. Ṣad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı  

40. Velī ḥayretden öz kendin yitürdi  

 

17. velī: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 97 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

97. Velī yoḳdur saña ʿālemde mānend  

98. Ne bilsün bilmeyen fażl ü kemālüñ  

 

18. velī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 211 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

211. Velī bilmem n’olacaḳdur ser-encām  

212. Niçe bī-ṭāliʿem ʿālemde yā Rab  

 

19. velī: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 6 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

5. Saṭır saṭır yazılmış gerçi peyġām  

6. Velī her saṭr mār-ı zehr-āşām  

 

20. velī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 124 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

123. Ṣaçuñ gerçi yılandur ḳara ḳıvraḳ  

124. Leb-i laʿlüñ velī tiryāḳ-ı fārūḳ  

 

21. velī: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 38 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

37. Taḥammül gerçi kim ola sezāvār  

38. Velī şol ḥadde degül kim gide ʿār  

 

22. velī: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 132 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

131. Aradum gerçi Şīrīni Şekerde  

132. Velī bulmadum ol şemsi ḳamerde  

 

23. velī: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 54 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 

53. Urursın gerçi her dem ʿışḳdan dem  

54. Velī ʿışḳ ehli hīç ṭutmaz müsellem  

 

24. velī: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 38 

        Far. Lâkin, amma. (Nazımda 

kullanılır.). 
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37. Egerçi sözlerüm laʿl-i Bedeḫşān  

38. Velī ben tozda vü ṭopraḳda pinhan  

 

velīkin: 

1. velīkin: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 38 

        Velâkin, ama, fakat. 

37. Günāh içinde gerçi nābe-dīdem  

38. Velīkin ʿöẕr-ḫāhumdur dü dīdem  

 

2. velīkin: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 94 

        Velâkin, ama, fakat. 

93. Tefekkür baḥrine gerçi ġarīḳem  

94. Velīkin bilmezem ḳanḳı ferīḳem  

 

3. velīkin: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 36 

        Velâkin, ama, fakat. 

35. Egerçi ḥātemisin enbiyānuñ  

36. Velīkin evvelīsin dü cihānuñ  

 

4. velīkin: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 64 

        FAR. Velākin , fakat. 

63. Çe ger pāyuña yüz sürmekdi kārum  

64. Degül elde velīkin iḫtiyārum  

 

5. velīkin: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 104 

        FAR. Velākin , fakat. 

103. Egerçi cümlesi müşgīn- ġazāle  

104. Velīkin şīre olurlar ḥavāle  

 

6. velīkin:-dür 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 208 

        Velâkin, ama, fakat. 

207. Egerçi baña bu miḥnet ḥarecdür  

208. Velīkin ṣabr miftāḫ-ı ferecdür  

 

7. velīkin: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 22 

        Velâkin, ama, fakat. 

21. Egerçi ṣūretā mektūb-ı dil-dār  

22. Velīkin bir zebān-ı ṭaʿn-güftār  

 

8. velīkin: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 100 

        Far. Velâkin. 

99. Çe ger ben de żaīf ü nā-tüvānem  

100. Velīkin derd altında nihānem  

 

9. velīkin: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 242 

        Velâkin, ama, fakat. 

241. Egerçi evvelā çekdüm cefālar  

242. Velīkin ʿāḳıbet gördüm vefalar  

 

verd-i bī-ḫār: 

1. verd-i bī-ḫār: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dikensiz gül. 

33. Bulunmaz ʿālem içre bī-ġaraż yār  

34. Cihān bāġında bitmez verd-i bī-ḫār  

 

verd-i nesrīn: 

1. verd-i nesrīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 108 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaban gülü. 

107. İdüp ḳāḳum libāsın her nigārīn  

108. Nihāl üzre açılmış verd-i nesrīn  

 

verd-i raʿnā: 

1. verd-i raʿnā: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yarısı kırmızı, yarısı sarı olan gül. II 

hoş, parlak gül. 

9. Bu naḳşuñ verd-i raʿnā surḫ ü zerdi  

10. Benefşe olmış idi lāciverdi  

 

verhem: 

1. verhem: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 190 

        (Fa.) Küfür, kötü söz. 

189. Ekin cemʿ eyleme dīnār ü dirhem  

190. Çekersin ʿarṣa-yı maḥşerde verhem  

 

vermem itdi: 

1. vermem itdi:-di 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karşı koymak, baskıya boyun 

eğmeyeceğini elli etmek. 

63. Olup üzrede Şīrīn itdi vermem  

64. Elüñ kendüñde ṭut ey şāh-ı epsem  

 

vesīle: 

1. vesīle: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 39 

        Yol, vasıta II Bahane, sebep. 

39. Şehenşāha gerekdür bir vesīle  

40. K’ide şeyṭān gibi telbīs ü ḥīle  

 

vesme sürüp: 

1. vesme sürüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 136 
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        Kelime Tipi: Deyim 

        Rastık sürmek, çekmek. 

135. Ḳaşı Yāsīn’e ḳonmasun deyü toz  

136. Sürüp vesme iderler anı pīrūz  

 

veyā: 

1. veyā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 42 

        Ayrı olmakla birlikte aynı değerde 

tutulan iki şeyi anlatan kelimelerden 

ikincisinin önüne getirilen bağlaç. 

41. Dü ʿālem dīdesinde merdümekdür  

42. Veyā rūy-ı mekān içün semekdür  

 

2. veyā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 60 

        Ayrı olmakla birlikte aynı değerde 

tutulan iki şeyi anlatan kelimelerden 

ikincisinin önüne getirilen bağlaç. 

59. Dudaġı çāşnīsidür nebātuñ  

60. Veyā hemşīresi āb-ı ḥayātuñ  

 

vezīr: 

1. vezīrin:-i, -n 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 61 

        Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri 

olan ve paşa sanına erişmiş bulunan en 

yüksek aşamalı görevli. 

61. Cihānuñ şāhın ü şāhuñ vezīrin  

62. Ben ayaḳlarda ḳalmış dest-gīrin  

 

2. vezīrinüñ:-i, -nüñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 68 

        Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri 

olan ve paşa sanına erişmiş bulunan en 

yüksek aşamalı görevli. 

67. Süleymān nebīnüñ ḥürmetiçün  

68. Vezīrinüñ zekā vü fıṭnatiçün  

 

3. vezīrüñ:-üñ 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 73 

        Ar. Rütbe-i vezâreti haiz olan zat. 

vezîrâne: Vezîr olan zata lâyık olacak surette. 

73. Vezīrüñ ṭāliʿin günden münīr it  

74. Ben ayaḳ ṭopraġına dest-gīr it  

 

4. vezīrin:-i, -n 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 62 

        Osmanlı Devleti’nde askeri ve idari 

yetkisi olan en yüksek rütbedeki devlet 

memuru, vezirlik rütbesine sahip kimse. 

61. İlāhī şāhumuz dāyim ḥabīr it  

62. ʿAdāletle vezīrin dil-peẕīr it  

 

5. vezīrüñ:-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 30 

        Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri 

olan ve paşa sanına erişmiş bulunan en 

yüksek aşamalı görevli. 

29. Gezerken der-be-der eytām-ı muḥtāc  

30. Urınmasun vezīrüñ cevherī tāc  

 

6. vezīri:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 257 

        Osmanlılarda sivil ve askerî yetkileri 

olan ve paşa sanına erişmiş bulunan en 

yüksek aşamalı görevli. 

257. Vezīri var idi ġāyetde ẓālim  

258. Alurdı boynına bār-ı meẓālim  

 

vezīr-i pāk- dīn ü rāst- peymān: 

1. vezīr-i pāk- dīn ü rāst- peymān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sadık yeminli, ahdinde sadık olan ve 

dini duyguları temiz olan, samimi bir dindar 

olan vezir. 

189. Ne Āṣaf Āṣaf-ı sulṭān Süleymān  

190. Vezīr-i pāk- dīn ü rāst- peymān  

 

vezzān: 

1. vezzān: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 25 

        Ar. Vezn eden, kantarcı. 

25. Eger aʿmālümi ṭarṭarsa vezzān  

26. Göge aġa ḳamu ḥayr ile iḥsān  

 

vir: 

1. vir: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 51 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

51. Göñül gözine nūruñdan baṣar vir  

52. Muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden güher vir  

 

2. vir: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 52 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

51. Göñül gözine nūruñdan baṣar vir  

52. Muḥīṭ-i baḥr-i feyżüñden güher vir  

 

3. virürse:-(ü)r, -se 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 85 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

85. Söze feyżüñ virürse intiẓāmı  

86. Olam hem- pençe-i naẓm-ı Niẓāmī  

 

4. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 30 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

29. Ḳılup nūrına maẓhar āftābı  

30. Virür ruḫsār-ı māha fer ü tabı  
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5. virür:-ür 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 51 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

51. Virür kimine tāc-ı ʿizz ü iclāl  

52. Kimisine külāh-ı faḳr ile şāl  

 

6. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 89 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

89. Kimine rūşenā virür cemālüñ  

90. Kimin şāhā yaḳar nār-ı celālüñ  

 

7. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 76 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

75. Didiler virgil ey şeh müjdegānī  

76. Virür Ḥaḳ saña bir ṣāḥib-ḳırānī  

 

8. vire:-e 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 77 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

77. Bir oġul vire yaʿnī saña Sübḥān  

78. Ola īrāna vü Tūrāna sulṭān  

 

9. virdi:-di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 80 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

79. Geçince bir iki müddet aradan  

80. Aña bir tıfl virdi kim Yaradan  

 

10. virürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 96 

        Vermek, sunmak, ikram etmek. 

95. Çü Şīrīnden ḳonupdı anda māye  

96. Virürdi şīr-i şīrīn aña dāye  

 

11. virüpdi:-üp, -di 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 7 

        Üretmek, ortaya çıkarmak. 

7. Virüpdi ʿālemüñ naḳşına bir reng  

8. Görüp ḥayrān ḳalurdı naḳş-ı Erjeng  

 

12. virdi:-di 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 36 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

13. virüp:-üp 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 43 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

43. Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pāş  

44. Yoluñda leşker oynar cān ile baş  

 

14. virdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 177 

        Vermek II getirmek II sunmak. 

177. Ne ġam kim baña virdüñ gūne- gūne  

178. İlet Şīrīne andan bir numūne  

 

15. virürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 62 

        Bağışlamak, ihsan etmek II sunmak. 

61. Leb-i cām-ı mey ile laʿl-i sāḳī  

62. Virürdi ehl-i bezme ʿömr-i bāḳī  

 

16. virürsin:-(ü)r, -sin 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 98 

        Sunmak, üzerine salmak (dert ve tasa 

bağlamında. 

97. Ne bilem k’ey felek n’oldı günāhum  

98. Virürsin derd ü ġam alursın āhum  

 

17. virsün:-sün 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 38 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

37. Cihāndan gitdiyise Hürmüz-i şāh  

38. Anuñ Pervīze virsün ʿömrin Allāh  

 

18. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 86 

        Yaymak, salmak, getirmek. 

85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  

 

19. virürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 146 

        (Şarap) sunmak. 

145. Perī-rūlar ṭutardı elde aḳdāḥ  

146. Virürdi bāde ṣu mānend-i miṣbāḥ  

 

20. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 65 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

65. Virür ʿuşşāḳa ʿömr-i cāvidānī  

66. Yüzinüñ ʿaksi düşdi ḥavża nā-gāh  

 

21. virdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 68 

        Vermek, katmak. 

67. Göründi hāle içre ṣanasın māh  

68. Nihāl-i ḳāmetiyle virdi zīnet  

 

22. vir: 

        Mesnevi 26 
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        Mısra: 118 

        (Şarap) sunmak. 

117. Şarāb-ı şevḳden idüp leb-ā-leb  

118. Getür Ferhāda vir nūş eylesün hep  

 

23. virdi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 182 

        Bahşetmek, kazandırmak. 

181. Görindüñ gic gitdüñ āh kim tīz  

182. Cemālüñ gerçi virdi çeşmüme nūr  

 

24. virüp:-üp 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 208 

        Vermek, uzatmak. II sunmak, ikram 

etmek. 

207. Çeke mi cān-ı Şīrīnümden el ol  

208. Virüp endūh-ı hicrāndan nevāle  

 

25. virdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 8 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

7. Bugün Ferhāda vardı ol perī-rū  

8. İdüp taḥsīn virdi zūr-ı bāzū  

 

26. virürler:-(ü)r, -ler 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 89 

        Vermek, bağışlamak, ihsan etmek. 

89. Virürler māl ü esbāb aña yük yük  

90. K’ola şer işde şeyṭān gibi çābük  

 

27. virüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 253 

        Yaymak, salmak, getirmek. 

253. Cihāna berk-i āhından virüp nūr  

254. Ḳara bulutlarından dökdi yaġmur  

 

28. virsün:-sün 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 30 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

29. Di kim Ferhād gitdiyise ey şāh  

30. Saña virsün anuñ ʿömrini Allāh  

 

29. virsün:-sün 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 64 

        Yaymak, salmak, getirmek. 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

30. virdi:-di 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 25 

        Vermek, uzatmak. II sunmak, ikram 

etmek. 

25. Ya virdi ʿāşıḳ-ı bīmāra maḥbūb  

26. Kefen birden dürüp mānend-i mektūb  

 

31. virüp:-üp 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 75 

        Eline tutuşturmak. 

75. Virüp bir ḳāṣide didi ki fi’l-ḥāl  

76. Bunı Pervīz şāha eyle īṣāl  

 

32. virdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 4 

        Vermek II getirmek II sunmak. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

33. virdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 43 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

43. Çü Ḫusrev virdi Ermen mülkine nūr  

44. Görüp ḳaṣrın o ḥūruñ oldı mesrur  

 

34. virüpdi:-üp, -di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 71 

        Bahşetmek, kazandırmak. 

71. Virüpdi āteş-i mey şāha tābı  

72. Çıḳarup gül yañaġından gül-ābı  

 

35. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 161 

        Yaymak, salmak, getirmek. 

161. Virür her şemsesi nūr gibi envār  

162. Kevākib ṣanki dīvārında mismār  

 

36. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 156 

        Vermek II getirmek II sunmak. 

155. Çü ṭurmaz ṣubḥ u şām eyler mürūrı  

156. Felek virür ġamı alur sürūrı  

 

37. virüp:-üp 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 5 

        Vermek, sunmak, ikram etmek. 

5. Yaşından virüp eṭfāl-i ġama ḳūt  

6. Müje elmāsı ile deldi yāḳut  

 

38. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 83 

        Bahşetmek, kazandırmak. 

83. Virür dükkān-ı ḥüsne zīb ile fer  

84. Dehānı piste laʿli al şekker  

 

39. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 95 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 
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95. Virür ʿaḳs-i ruḫı mirāta cānı  

96. Ṣaçından şānenüñ gūyā zebanı  

 

40. vireydi:-e, -(y)di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 133 

        Yaymak, salmak, getirmek. 

133. Kevākib ger vireydi gün gibi nūr  

134. Felekden şemʿ-i māh olurdı mehcūr  

 

41. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 31 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

31. Virür Şirīne şeh vāfir ḫazīne  

32. Nesine ḫarc ola daḫı nesine  

 

42. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 37 

        Vermek, bağışlamak, ihsan etmek. 

37. Virür biñ berḳ- sürʿat esb-i tāzī  

38. Nice tāzī ḳamu şāhīn-i lāẓī  

 

43. virdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 47 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

47. Ḥabeş -ser virdi niçe ʿanberīn-fām  

48. K’olalar ḫiẕmet-i maṭbaḥda mādām  

 

44. virür:-(ü)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 49 

        Bağışlamak, ihsan etmek. 

49. Kenīzekler virür kim yāsemen-ber  

50. Nihāl-i ġonçe vü şaḫ-ı ṣanavber  

 

45. virüp:-üp 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 173 

        Vermek II Değişmek. 

173. Virüp kendü libāsın aña Şīrīn  

174. İder ḥadden ziyāde anı tezyīn  

 

46. vire:-e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 167 

        Yaymak, salmak, getirmek. 

167. Vire tā ol duʿā Pervīze kesrī  

168. Düşe başından anuñ tāc-ı Kisrā  

 

47. vire:-e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 216 

        Vermek, kazandırmak. 

215. Hezārān āferīn ol ʿışḳ-bāza  

216. Ḥaḳīḳat ṣūretin vire mecaza  

 

48. vire:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 54 

        Bahşetmek, kazandırmak. 

53. Ṭururken cānda bunca derd ü ġuṣṣa  

54. Ne deñlü vire ṭabʿum naẓma ḥaṣṣa  

 

vīrān idüp: 

1. vīrān idüp:-üp 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yıkmak, harâb etmek ‖ (gönlü) çok 

üzmek, kalbi kırmak. 

53. Yaparlar māl-i eytām ile eyvān  

54. İdüp bī-çāreler ḳalbini vīrān  

 

vīrān ḳılmaġa: 

1. vīrān ḳılmaġa:-maġ, -a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 33 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Harap etmek, yıkmak. 

33. Ḥubābuñ ḫānesin ḳılmaġa vīrān  

34. Revā mı cemʿ ola ʿasker firāvān  

 

vīrān k’olmaya: 

1. vīrān k’olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 167 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Viran (ki) ol- : Yıkık dökük harabe 

olmak. 

167. Nice maʿmūr ola k’olmaya vīrān  

168. Nice mesrūr ola k’olmaya giryān  

 

vīrān ola: 

1. vīrān ola:-a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yıkılmak, harâb olmak, perişan olmak. 

33. Ne īrān mülketi ḳalur ne Tūrān  

34. Ḳamusı fitne ile ola vīrān  

 

vīrān olmışdı: 

1. vīrān olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 274 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yıkılmak, harâb olmak, perişan olmak. 

273. Ḫarāb olmaġa yaḳlaşmışdı īrān  

274. Niçe maʿmūreler olmışdı vīrān  

 

vīrāne: 

1. vīrānesinden:-si, -n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 229 

        Yıkılmış veya pek harap olmuş yer, 

yapı. 

229. Bu dünyānuñ çıḳup vīrānesinden  

230. Göçüp şol köhne mihmān-ḫānesinden  

 

vīrāne olupdur: 
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1. vīrāne olupdur:-up, -dur 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yıkılmak, harap olmak. 

35. Olupdur Ḫusrevüñ vīrāne ḳaṣrı  

36. Degin m’eyler ʿArab īrāna ḳaṣdı  

 

vird ü ẕikr: 

1. vird ü ẕikr: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        Dua ve zikir. 

15. Elümde sübḥa-yı peymāne tekrār  

16. Dilümde vird ü ẕikr ebyāt ü eşʿār  

 

vird-i yūnus: 

1. vird-i yūnus: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Hz.)Yunus'un virdi (dilinden 

düşürmediği dua). 

101. Başumda derd-i bī-dermān-ı Yaʿḳūb  

102. Dilümde vird-i Yūnus ṣabr-ı Eyyūb  

 

viril: 

1. virildiyse:-di, -(y)se 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 51 

        Takdir edilmek, Uygun görülmek. 

51. N’ola ger aña virildiyse Tevrāt  

52. Saña Ḳuréān inüpdür bunca āyāt  

 

virül: 

1. virüldi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 57 

        Verilmek, bahşedilmek. 

57. Virüldi şöyle zīnet şehr içine  

58. Hemān zīnetde döndi şehr-i Çīne  

 

virürd’ādeme cennetden ferağı: 

1. virürd’ādeme cennetden ferağı: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vezin nedeniyle virürdi virürd' 

biçiminde kullanılmıştır. İnsana cenneti 

unutturma II İnsanı cennetten vazgeçirme. 

121. O ḫūruñ var idi bir ḫūb bāġı  

122. Virürd’ādeme cennetden ferağı  

 

viṣāl: 

1. viṣāli:-i 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 43 

        Buluşma, yâre kavuşma, vuslat. 

43. Mübeddel olmaya hicre viṣāli  

44. Anuñ ol nām ü neng ile ḥelāli  

 

2. viṣālüm:-(ü)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 146 

        Buluşma, yâre kavuşma, vuslat. 

145. Çe ger çekdüñ firāḳum ṣavletini  

146. Muḳarrer bil viṣālüm devletini  

 

3. viṣālüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 189 

        Kavuşma, ulaşma. 

189. Viṣālüñ gibi olmaya viṣālüñ  

190. Taṣavvur ḳanda vü taṣdīḳ ḳanda  

 

4. viṣāle:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 16 

        Buluşma, yâre kavuşma, vuslat. 

15. Ġam-ı hicriyle idüp āh ü nāle  

16. Özendi cān ü göñülden viṣāle  

 

5. viṣāl: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 56 

        Buluşma, yâre kavuşma, vuslat. 

55. Çü bīm-i hicrden yoḳ sende pervā  

56. Viṣāl ehlisin itme ḳuru daʿvā  

 

visāl-i yār: 

1. visāl-i yār: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye kavuşma. 

151. Visāl-i yār ile göñlün idüp ḫoş  

152. İder hicrān ġamın küllī ferāmūş  

 

2. viṣāl-i yār: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 251 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye kavuşma. 

251. Viṣāl-i yār ile maġrūr olup ḫoş  

252. Reʿāyā ḥālin itmişdi ferāmūş  

 

viṣāl-i yārdan: 

1. viṣāl-i yārdan:-dan 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye kavuşma. 

63. Ṣarardı hicr ile gün gibi çehrem  

64. Viṣāl-i yārdan yoḳ zerre behrem  

 

2. viṣāl-i yārdan:-dan 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 215 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye kavuşma. 

215. Ḳara ṭaġlarda ḳara pus oldum  

216. Egerçi ḳıldı yārüm ʿahd ü peymān  

 

viṣāl-i yāre: 
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1. viṣāl-i yāre:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgiliye kavuşma. 

5. Viṣāl-i yāre artup iştiyāḳı  

6. Daḫı ṣabr itmege ḳalmadı ṭāḳı  

 

viṣālüñ olmaya: 

1. viṣālüñ olmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 190 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sevgilinin) kavuşması olmak. 

189. Viṣālüñ gibi olmaya viṣālüñ  

190. Taṣavvur ḳanda vü taṣdīḳ ḳanda  

 

vü: 

1. vü: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 75 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

75. Beşīr-i maḳdemüñ Mūsā vü ʿīsā  

76. Teḳaddüm mūcib-i fażl ola ḥāşā  

 

2. vü: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 35 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

35. Şürūʿ idüp seḫā vü ʿadl ü dāda  

36. Ḳılurd’ābā vü ceddinden ziyāde  

 

3. vü: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 6 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

5. Meger ol gün şehüñ çākerlerinden  

6. Semen-sīmā vü sīmīn-berlerinden  

 

4. vü: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 41 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

41. Vü ger bir bāġdan alsa ḳoruġı  

42. Ḳılurven başın ol bāġuñ oyuġı  

 

5. vü: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 77 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

77. Saña vü baña da virmez amānı  

78. Alur acılıġıla ṭatlu cānı  

 

6. vü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 12 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

11. Şehenşeh gördi kim āsūde ʿālem  

12. Cihān aġyārdan ḫālī vü ḫurrem  

 

7. vü:-si 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 46 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

45. Letāfet bezminüñ rūşen çerāġı  

46. Melāḥat mīvesi vü ḥüsn bāġı  

 

8. vü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 110 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

9. vü: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 119 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

119. Kelāmı ṭatlu vü peyġāmı şīrīn  

120. Dil-ārāmı cihānuñ nāmı Şīrīn  

 

10. vü: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 48 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

47. İşāret ḳıldı Ḫusrev sāġar-ı mey  

48. Yüridi vü çalındı barbeṭ ü ney  

 

11. vü: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 125 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

125. İderdi Ḫaḳḳa zārī vü münācāt  

126. Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at  

 

12. vü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 43 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 
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Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

13. vü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 48 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

47. Gerekmez hīç nā-maḥrem arada  

48. Eger deryāda vü eger ḳarada  

 

14. vü: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 152 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

151. İki tāze iki pejmürde-i ʿışḳ  

152. İki zinde vü iki mürde-i ʿışḳ  

 

15. vü: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 5 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

5. Peder sevki vü dil-dār iştiyāḳı  

6. Ata ayrılıġı yār iştiyāḳı  

 

16. vü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 27 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

27. Şitā şiddette vü vaḳt-i zemistān  

28. Ṭutılmış berfden kūh ü beyābān  

 

17. vü: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 181 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

181. Neyüñ feryādı vü muṭrib nevāsı  

182. Meyüñ ḥālātı sāḳīnüñ ṣafāsı  

 

18. vü: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 62 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

61. Eger ṭūṭīyise şekkersitānuz  

62. Vü ger ḳumrīyise biz būstānuz  

 

19. vü: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 175 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  

 

20. vü: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 128 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

21. vü: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 148 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

147. Ne deñlü nāzenīn olursa maḥbūb  

148. Olur dillerde vü cānlarda merġūb  

 

22. vü: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 82 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

81. Eger küfr ile idüp ʿahd ü peymān  

82. Getürmezseñ baña vü Ḥaḳḳa īmān  

 

23. vü: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 124 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

123. İṭāʿat eyle isterseñ ḥalāṣı  

124. Ḫudāya vü Resūle olma ʿāṣī  

 

24. vü: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 69 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 

[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

69. Sebeb Şīrūye vü Allāh ḳāhir  

70. Resūlüñ muʿcizātı oldı ẓāhir  

 

[vü]: 

1. [vü]: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 127 

        Ve bağlacının sesliyle biten Arapça ve 

Farsça kelimelerden sonraki okunuşu 
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[Sessizle biten kelimelerden sonra u veya ü 

şeklinde okunur]. 

127. Gözüm Şekkerde [vü] Şīrīnde göñlüm  

128. Tenüm gülşende vü nesrīnde gönlüm  

 

vü ger: 

1. vü ger: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ve eğer. 

123. Vü ger şimşek gibi ṣalsaydı tīġi  

124. Ḳılurdı pāre pāre gökde mehi  

 

vücūd: 

1. vücūd: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 2 

        Varoluş. 

1. ʿAdem k’olmışdı mevcūdāta meʾvā  

2. Vücūd adı işidilmezdi aṣlā  

 

2. vücudum:-(u)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 112 

        Varoluş. 

111. Görinmez gözüme nā-būd ü būdum  

112. ʿAdemden hīç farḳ olmaz vücudum  

 

3. vücūduñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 114 

        Var olma, varlık. 

113. Gelür gāhī yine idrāk ü zehre  

114. Vücūduñdan irüp fi’l-cümle behre  

 

4. vücūduñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 37 

        Beden, cisim, varlık. 

37. Vücūduñ nāme-i esrār-ı muʿaẓẓām  

38. Şerīf arḳañda mührüñ naḳş-ı ḫātem  

 

5. vücūdum:-(u)m 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 12 

        Beden, cisim, varlık. 

11. Ḫuṣūṣā ṭaʿne-i aʿdā vü ḥussād  

12. Vücūdum ḫirmenin eylerdi ber-bād  

 

vücūd ile ʿadem: 

1. vücūd ile ʿadem: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Varlık ile yokluk. 

115. Vücūd ile ʿadem beyninde ḥayrān  

116. Bulınmaz ḫayretüm baḥrine pāyān  

 

vücūd-ı ḥaḳḳa: 

1. vücūd-ı ḥaḳḳa:-a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: - 

        Vücūd(a.i.)varlık Ḥaḳḳ(a.i.): 

Gerçek,asıl,hakikat, Allah. Vücūd-ı Ḥaḳḳ 

:Allah'ın varlığı, gerçek varlık. 

41. Bu mevcūdāt cümle hīçdür hīç  

42. Vücūd-ı Ḥaḳḳa nisbet hīçdür hīç  

 

vücūd-ı mümkinātı: 

1. vücūd-ı mümkinātı:-ı 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: - 

        İmkanlar varlığını.(Varlığı mümkün 

olanlar; varlığı imkan dairesinde olanlar, 

kainatın varlığı.). 

13. Şühūd-ı ẕātī içün vācibü’ẕ-ẕāt  

14. Vücūd-ı mümkinātı ḳıldı mirʾāt  

 

vücūdın yirden götür: 

1. vücūdın yirden götür: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Varlığını ortadan kaldırmak, (birinin) 

yaşamına son vermek. 

17. Sitemkār olı başlasa ʿameldār  

18. Götür yirden vücūdın eyle ber-dār  

 

vuḥūş: 

1. vuḥūş: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 46 

        Yabanî, vahşi hayvanlar. 

45. Şehüñ ḫod bezm-i ṣayda nāveki şemʿ  

46. Vuḥūş olmışdı pervāne gibi cemʿ  

 

vüḥūş ü ins ü cān ādem-penāhā: 

1. vüḥūş ü ins ü cān ādem-penāhā: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey yabani hayvanların ve insanın ve 

hayatın ve insan oğlunun koruyucusu, 

sığınağı. 

1. Emīrā Āṣafā ʿālem -penāhā  

2. Vüḥūş ü ins ü cān ādem-penāhā  

 

vuṣlat: 

1. vuṣlata:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 247 

        Kavuşma, buluşma. 

247. Gel olma ʿāḳil iseñ vuṣlata şād  

248. Ç’idersin ʿāḳıbet firḳatde feryād  

 

2. vuṣlatuña:-(u)ñ, -a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 201 

        Kavuşmak, ulaşmak. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  
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3. vuṣlat: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 43 

        Kavuşma, buluşma. 

43. İdersin vuṣlat içre āh u nāle  

44. Ne baʿis oldı bu deñlü melale  

 

vuṣlat bāġına: 

1. vuṣlat bāġına:-n, -a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 201 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kavuşma, birleşme bahçesi. 

201. Aḳup ṣu gibi vuṣlat bāġına tīz  

202. O servüñ düşdi ayaġına Pervīz  
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ya: 

1. ya: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 28 

        Yahut, veya. 

27. Nedür teşdīd-i küngür ḳaṣr-ı cāna  

28. Ya zülf-i şāhid-i İslāma şāne  

 

2. yā: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 74 

        Anlamı güçlendiren ek (özellikle 

çekimli fiillerden sonra). 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

3. yā: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 105 

        Nida, ey. 

105. Şefāʿat yā Nebiyyu’llāh şefāʿat  

106. Firāḳī derdmende eyle şefḳat  

 

4. yā: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 57 

        İkileme oluşturmak amacıyla yahut 

veya anlamında kullanılan bağlaç. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

5. ya: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 58 

        İkileme oluşturmak amacıyla yahut 

veya anlamında kullanılan bağlaç. 

57. Lebi gül-nār ü yā ʿunnāb-ı terdür  

58. Ya günde ḥāṣıl olmış gül-şekerdür  

 

6. ya: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 69 

        Ya … ya (da, veya, yâhut): İki 

kelimeyi, iki kelime öbeğini veya iki 

cümleyi birbirine bağlar. 

69. Ya ḫaṭṭ-ı istivādur āftāba  

70. Yāḫud sīmīn elifdür māhtāba  

 

7. ya: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 76 

        Ya da, yahut. İki unsur, durum veya 

olaydan birinin söz konusu edildiğini 

tereddütle ifade etmek için kullanılır. 

75. Muṣaffā sīnesi sīm-āba beñzer  

76. Ya sīmīn ṣaḥn içinde āba beñzer  

 

8. yā: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 94 

        Yahut, veya. 

93. Özi naḳşın bilür ol serv-i āzād  

94. Diye bilmez ki ādem yā perī-zād  

 

9. yā: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 110 

        İkileme oluşturmak amacıyla yahut 

veya anlamında kullanılan bağlaç. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

10. ya: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 111 

        İkileme oluşturmak amacıyla yahut 

veya anlamında kullanılan bağlaç. 

111. Ya kimüñ nāmesisin söyle nāmın  

112. Ḫaber vir bilelüm bāri maḳāmın  

 

11. ya: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 113 

        Peki ya?. 

113. Ya göñlüm yaġmalayan ḳanı kimdür  

114. Benüm bu derdümüñ dermānı kimdür  

 

12. yā: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 18 

        Duygu ve düşünceyi güçlendirme veya 

seslenme amacıyla cümlenin başında 

kullanılan ünlem. 

17. Benüm cānum firākuñda muʿaẕẕeb  

18. Senüñ göñlüñ kimüñ vaṣlında yā Rab  

 

13. yā: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 58 

        Yahut, veya. 

57. Olup ol ṣūrete Pervīz ḫayrān  

58. Ne içer bilmez idi mey mi yā ḳan  

 

14. ya: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 129 

        Ve yahut. 

129. Ya deryā mālikidür bī-gümān ol  

130. Çıḳup uyḫuya varmış nā-gehān ol  

 

15. ya: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 142 

        Ve yahut. 

141. Hümādur ṣanasın kim yire inmiş  

142. Ya devletdür k’anuñ başına ḳonmış  

 

16. ya: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 49 

        Ve yahut. 

49. Ya zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı görmiş  

50. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ aña penbe urmış  
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17. ya: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 124 

        Yahut, veya. 

123. Ṣanasın ḳabre girdi mürde-i ʿūr  

124. Ya düşdi ejdehā aġzına bir mūr  

 

18. ya: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 33 

        Ve yahut. 

33. Ya destmüzd çün üstāda ol kān  

34. Ṣunardı pāre pāre laʿl-i raḫşān  

 

19. ya: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 43 

        Ve yahut. 

43. Ya Ferhāduñ ḳalup ʿāciz elinden  

44. Yaġardı tīşenüñ odlar dilinden  

 

20. ya: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 107 

        Yahut, veya. 

107. Ya eşk-i dīde-i ḫunbār ü giryān  

108. Ṣaçılmış kūy-ı dil-berde firāvān  

 

21. ya: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 134 

        Yahut, veya. 

133. Di kim bu laʿller ne kān ṭaşıdur  

134. Ya ḳanḳı ʿāşıḳuñ ḳanlu yaşıdur  

 

22. ya: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 287 

        Ya … ya (da, veya, yâhut): İki 

kelimeyi, iki kelime öbeğini veya iki 

cümleyi birbirine bağlar. 

287. Ya vaʿde itme yāḫud vaʿdeñe ṭur  

288. Olasın tā ki ṭoġruluḳla meşhūr  

 

23. yā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 34 

        Yahut, veya. 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

24. ya: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 34 

        Nida, ey. 

33. Niçe Şīrīn şeker- laʿl ü şeker-ḫāy  

34. Muṣavver nūrdur yā gün ya ḫudāy  

 

25. yā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 164 

        Ya da, yahut. İki unsur, durum veya 

olaydan birinin söz konusu edildiğini 

tereddütle ifade etmek için kullanılır. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

26. ya: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 16 

        Yahut, veya. 

15. Tüvān irişdi ṣankim nā-tüvāna  

16. Ya cūy-ı Nīl ü Dicle teşne cāna  

 

27. ya: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 24 

        Ya … ya (da, veya, yâhut): İki 

kelimeyi, iki kelime öbeğini veya iki 

cümleyi birbirine bağlar. 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

28. yā: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 24 

        Ya … ya (da, veya, yâhut): İki 

kelimeyi, iki kelime öbeğini veya iki 

cümleyi birbirine bağlar. 

23. Ġalaṭ didüm niçe dil ḫancer –i tīz  

24. Ya bir demrenlü oḳ yā tīġ-i ḫun-rīz  

 

29. ya: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 25 

        Ya da. 

25. Ya virdi ʿāşıḳ-ı bīmāra maḥbūb  

26. Kefen birden dürüp mānend-i mektūb  

 

30. ya: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 167 

        İkileme oluşturmak amacıyla yahut 

veya anlamında kullanılan bağlaç. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

31. ya: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 167 

        Cümlede eş görevli öğeler arasında 

kullanılır. 

167. Ya Kevser ırmāġıdur ol ya Selsāl  

168. Ṣovuḳdur ḳardan aḳ lezzeti bal  

 

32. yā: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 84 

        Yay, ok atılan yay. 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  
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33. yā: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 94 

        Ve yahut. 

93. Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev  

94. Hemān destinedür yā ṭavḳ-ı Ḫusrev  

 

34. ya: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 108 

        Ve yahut. 

107. Yañaġı her birinüñ ḥüsn bāġı  

108. Ya deryā-yı melāḥat şeb-çerāġı  

 

35. ya: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 137 

        Ve yahut. 

137. Ya jeng ola deyü ol tīġ-i ṣāfī  

138. Siyah aṭlasdan eylerler ġılāfı  

 

36. yā: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 140 

        Ya da. 

139. Gören dir ḳaşların ṭāḳ-ı feraḥdur  

140. Sipihr-i ḥüsne yā ḳavs-i ḳuzaḥdur  

 

37. ya: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 215 

        Ya ... ya ... Birinden birinin olacağı 

sanılan iki iş için kullanılan bir söz. 

215. Ya bir ṣāḥib -ʿazīmet itdi rīvi  

216. Fuḳāʿa ḳoydı efsūn ile dīvi  

 

38. ya: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 217 

        Cümlede eş görevli öğeler arasında 

kullanılır. 

217. Ya deste oldı bir billūre mercān  

218. Yāḫud inine girdi şāh-mārān  

 

39. ya: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 42 

        Yahut, veya. 

41. Ne nāme ġonçe-i bāġ-ı şehādet  

42. Ya āb-ı ṣāf- ırmaġ-ı şehadet  

 

40. ya: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 277 

        Peki ya. 

277. Ya bu ġaflet nedür ey merd-i ʿāḳil  

278. Olur mı merd-i ʿāḳil hīç ġāfil  

 

yā rab: 

1. yā rab: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey rabbim. 

13. Keremden ben faḳīre fetḥ-i bāb it  

14. Ḫaṭālu sözlerüm yā Rab ṣavāb it  

 

2. yā rab: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey rabbim. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

3. yā rāb: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Allah’a seslenme sözü, Tanrım! Ey 

Rab! Rabbim! Allahım! ey! hey!, acaba. 

25. İşidüp ol sözi Ferhād-ı medhūş  

26. Didi yā Rāb bu düş mi ola yā ḥūş  

 

4. yā rab: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey rabbim. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

5. yā rab: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 207 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey Rabbim. 

207. Çeke mi cān-ı Şīrīnümden el ol  

208. Virüp endūh-ı hicrāndan nevāle  

 

6. yā rab: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 213 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey rabbim. 

213. Cihān şādīde vü ben ġamda yā Rab  

214. Viṣāl-i yārdan meʾyūs oldum  

 

7. yā rab: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 214 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey rabbim. 

213. Cihān şādīde vü ben ġamda yā Rab  

214. Viṣāl-i yārdan meʾyūs oldum  

 

8. yā rab: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey rabbim. 

21. Didi yā Rab bu derdüñ çāresi ne  

22. Ki merhem ola göñlüm yaresine  
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9. yā rab: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey rabbim. 

89. Nice men ideyin yā Rab ben anı  

90. Nice yaḳam firāḳ odına cānı  

 

10. yā rab: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 188 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey Rabb'im, Ey Allah'ım!. 

187. Ne hikmetdür ki Şīrīn-i şeker- nūş  

188. Benümle olmaya yā Rab hem-āġūş  

 

11. yā rab: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 27 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey Rabbim. 

27. Cenābuñdan yaña ceẕb eyle yā Rab  

28. Anuñ şūrābesin ʿaẕb eyle yā Rab  

 

12. yā rab: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey rabbim. 

27. Cenābuñdan yaña ceẕb eyle yā Rab  

28. Anuñ şūrābesin ʿaẕb eyle yā Rab  

 

13. yā rab: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 111 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ey Rabbim. 

111. Şehenşāh ile yā Rab Āṣaf-ı dīn  

112. Müdām olsun müdām āmīn āmīn  

 

yā servī ya şimşād: 

1. yā servī ya şimşād: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ya servi ya da şimşir. 

165. Melek mi ḥūr ü yā servī ya şimşād  

166. Ne ḥūrī vü ne perrī–zāddur bu  

 

yāb yāb: 

1. yāb yāb: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 276 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yavaş yavaş, usul usul, sessizce. 

275. Ferāġat kūşesinde şāh idüp ḫvāb  

276. Uyandı memleketde fitne yāb yāb  

 

yaban: 

1. yabana:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 50 

        Uzak II Dış (hariç). 

49. İki gözüñ de iderse saña nāz  

50. Çıḳar yabana at anı ḳayırmaz  

 

yaban eridür: 

1. yaban eridür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kaba kimse. 

33. Nedür Ferhād bir Türkmen eridür  

34. Ki ṭaġlar delisi yaban eridür  

 

yabana atup: 

1. yabana atup:-up 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yabana atmak II Dikkate almamak, 

itibar etmemek; değer, önem vermemek. 

107. Çözüp yabana atup miʿcerini  

108. Yolardı el urup mūy-ı serini  

 

yabana gitse: 

1. yabana gitse:-se 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hiç tanınmayan, bilinmeyen birine, bir 

yabancıya verilmek. 

29. Eger bir boş ṣadef gitse yabana  

30. Ne ġuṣṣa dürr-i baḥr bī-kerāne  

 

yād: 

1. yādı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 82 

        Hatırlama, anma. 

81. Be-herḥāl añılur kişinüñ ādı  

82. Tek ol kim eylüg ile ola yādı  

 

2. yādıdur:-ı, -dur 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 26 

        Hatırlama, anma. 

25. Ḫuceste cānlaruñ evrādıdur ol  

26. Saʿādetlü göñüller yādıdur ol  

 

yād eylemişsiz: 

1. yād eylemişsiz:-miş, -siz 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hatırlamak, aklına gelmek, 

anımsamak. 

13. Kemāl-i lutfuñuzdan ey şehenşāh  

14. Bizi yād eylemişsiz ḥamdü li’llāh  

 

yād eyler: 

1. yād eyler:-r 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hatırlamak, aklına gelmek, 

anımsamak. 
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39. Didi Şīrīni hīç eyler misin yād  

40. Eyitdi olmuşam anuñla muʿtād  

 

yād eyleyüp: 

1. yād eyleyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 155 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hatırlamak, ...yı akla getirmek. 

155. Ḫazānın nev-bahāruñ eyleyüp yād  

156. İderseñ n’ola bülbül gibi feryād  

 

yād iderdi: 

1. yād iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hatırlamak. 

7. Baḳup naḳşa nigārın yād iderdi  

8. Döküp gözyaşların feryād iderdi  

 

yād idüp: 

1. yād idüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hatırlamak II anmak. 

5. Nigārīnüñ idüp ḫāl-i rūhın yād  

6. İderdi noḳṭalar gördükçe feryād  

 

2. yād idüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 12 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Anmak, hatırlamak. 

11. Oḳıyup anı Pervīz itdi feryād  

12. Ḳadīmī dūstluḳ ḥaḳḳın idüp yād  

 

3. yād idüp:-üp 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Anmak, hatırlamak. 

17. İdüp Pervīz şāhuñ ʿārıżın yād  

18. Semenler görse iderd’āh u feryād  

 

yād itdiler: 

1. yād itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 208 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anmak, hatırlamak. 

207. Ġam-ı hicrāndan olup bir dem āzād  

208. Geçen ahvāli bir bir itdiler yād  

 

yād itdür: 

1. yād itdür: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 200 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hatırlatmak, akla getirmek. 

199. Bu ḥāle var ise ger iʿtiḳāduñ  

200. Cihānda ʿadl ile yād itdür aduñ  

 

yād ḳılmayasın: 

1. yād ḳılmayasın:-ma, -(y)a, -sın 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anmak, hatırlamak, zikretmek. 

131. Neden kim ḳılmayasın bendeñi yād  

132. Elüñden pādşāhum dād feryād  

 

yād ola: 

1. yād ola:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hatırlanmak. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

yādgār: 

1. yādgāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 12 

        Hatıra. 

11. Dökül ṣaçıl ḳamu terk eyle varuñ  

12. Cihān mülkinde ḳalsun yādgāruñ  

 

yādgār ḳomış: 

1. yādgār ḳomış:-mış 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yadigâr bırakmak: Bir kimseyi ya da 

bir nesneyi hatırlatan olarak arkasında 

bırakmak. 

57. İdüp her ṣanʿatını āşkār ol  

58. Ḳomış ʿālemde bir ḫoş yādgār ol  

 

yādgārı olurdı: 

1. yādgārı olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yadigarı olmak. 

21. Ruḫ-ı yāruñ olurdı yādgārı  

22. Ger olmasa gülüñ yanında ḫārı  

 

yādına düşüp: 

1. yādına düşüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hatırlamak, aklına gelmek. 

13. Nigārīniyle ol itdükleri ʿıyş  

14. Düşüp yādına ḳalbin itdi pür- rīş  

 

2. yādına düşüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hatırlamak, aklına gelmek. 

13. Nigārīniyle ol itdükleri ʿıyş  

14. Düşüp yādına ḳalbin itdi pür- rīş  
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3. yādına düşüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hatırlamak, aklına gelmek. 

13. Nigārīniyle ol itdükleri ʿıyş  

14. Düşüp yādına ḳalbin itdi pür- rīş  

 

yādından gider: 

1. yādından gider:-er 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 164 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hatırından gitmek, hatırından çıkmak; 

unutmak. 

163. Didi kim mest yise şehd-i fāyıḳ  

164. Gider yādından anuñ olsa ayıḳ  

 

yāduñ eyleyem: 

1. yāduñ eyleyem:-(y)em 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yadın eylemek: Hatırlamak, aklına 

gelmek anımsamak. 

13. Dir idi kim İlāhī neyleyem āh  

14. Ne bilem niçe yāduñ eyleyem āh  

 

yaġ: 

1. yaġarsa:-ar, -sa 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 33 

        Yağmak, düşmek. 

33. ʿAceb mi üstüme yaġarsa ʿaḳreb  

34. Żamīrüm zülf-i pīç-ā-pīçdür heb  

 

2. yaġardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 44 

        Üst üste ve çok gelmek. 

43. Ya Ferhāduñ ḳalup ʿāciz elinden  

44. Yaġardı tīşenüñ odlar dilinden  

 

3. yaġ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 233 

        Birleşiminde stearik, oleik, palmitik 

asitlerle gliserin bulunan ve bunların 

oranlarına göre kıvamları değişen bitkisel 

veya hayvansal madde. 

233. Eriyeydi deminden nitekim yaġ  

 

4. yaġarsa:-ar, -sa 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 159 

        (Yağmur, kar, dolu vb.) Gökten yere 

düşmek. 

159. Yaġarsa āsmāndan fi’l-mesel seng  

160. Olur mecrūḥ –pāy [ü] ʿāciz ü leng  

 

5. yaġ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 281 

        Birleşiminde stearik, oleik, palmitik 

asitlerle gliserin bulunan ve bunların 

oranlarına göre kıvamları değişen bitkisel 

veya hayvansal madde. 

281. N’ola Şīrīn eritse şemʿveş yaġ  

282. Bu derd oldı aña dāġ üstine dāġ  

 

yaġdır: 

1. yaġdırsa:-sa 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 115 

        Yağdırmak. 

115. Seḫāsı ebri ger yaġdırsa bārān  

116. Olur lüʾlüʾ-yi ter reml-i beyaban  

 

yaġı eridi: 

1. yaġı eridi:-di 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İçinin ( yüreğinin) yağı erimek: 

Korkulacak bir durum meydana gelecek 

diye kaygı çekmek. 

23. Söyündi bād-ı ġayretden çerāġı  

24. Eridi āteş-i ʿār ile yaġı  

 

yaġmur dökdi: 

1. yaġmur dökdi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 254 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözyaşı dökmek (Ağlamak): Akıtılan 

gözyaşı, çokluğu yönüyle yağmura teşbih 

edilmiş. 

253. Cihāna berk-i āhından virüp nūr  

254. Ḳara bulutlarından dökdi yaġmur  

 

yaḫ: 

1. yaḫ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 70 

        Buz. 

69. Reh-i ʿışk içre irse ḫvāb baña  

70. Yaḫ olur pister-i sincāb baña  

 

2. yaḫ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 72 

        Buz. 

71. Ḳızar sermā benüm germiyyetümden  

72. İrir yaḫ dūd-ı āh-ı ḥasretümden  

 

yaḫ ü berf: 

1. yaḫ ü berf: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Buz ve kar. 

67. Oḳumaduñ gibi hīç ʿışḳdan ḥarf  

68. Olur mı ʿāşıḳa māniʿ yaḫ ü berf  

 

yaḫdan: 

1. yaḫdan: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 30 

        Buzdan. 
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29. Hevā-yı serdden kūhsār ṣad çāk  

30. Zemīn yaḫdan ü rūd-ı ḫuşk eflāk  

 

yāḫud: 

1. yāḫud: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 40 

        Daha doğrusu. 

39. Ne ḫātem penbe üzre müşk-i terdür  

40. Yāḫud ebr-i sefīd içre ḳamerdür  

 

2. yāḫud: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 56 

        Veyahut. 

55. Dili bir ḳufl-i laʿlīnüñ dilidür  

56. Yāḫud bāġ-ı belāġat bülbülidür  

 

3. yāḫud: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 70 

        Veya. 

69. Ya ḫaṭṭ-ı istivādur āftāba  

70. Yāḫud sīmīn elifdür māhtāba  

 

4. yāḫud: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 132 

        Veya. II Yoksa. 

131. Nice mālik ḥüs[ü]n- deryāsıdır bu  

132. Yāḫud ol ṣūretüñ maʿnāsıdur bu  

 

5. yāḫud: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 13 

        Veya. 

13. Yāḫud raḥm eyleyüp Ferhāda her dem  

14. Yüzin yırtup zemīn eylerdi mātem  

 

6. yāḫud: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 287 

        Veyahut. 

287. Ya vaʿde itme yāḫud vaʿdeñe ṭur  

288. Olasın tā ki ṭoġruluḳla meşhūr  

 

7. yāḫud: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 202 

        Ya da bağlacı. 

201. İrişem mi ki ʿömrüm vuṣlatuña  

202. Yāḫud ḳalam mı derd ü miḥnet ile  

 

8. yāḫud: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 75 

        Veya. 

75. Yāḫud bir köhne meşheddür dehānı  

76. Çürümiş ṭopraġ olmış üstüḫānı  

 

9. yāḫud: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 218 

        Ya da bağlacı. 

217. Ya deste oldı bir billūre mercān  

218. Yāḫud inine girdi şāh-mārān  

 

10. yāḫud: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 117 

        Ya da bağlacı. 

117. Yāḫud itdi çü Rūḥu’llāhı taḥkīr  

118. Hemān-dem oldılar meymūn ü herīr  

 

yaḳ: 

1. yaḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 71 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

2. yaḳar:-ar 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 90 

        Yakmak, mecazen yok etmek. 

89. Kimine rūşenā virür cemālüñ  

90. Kimin şāhā yaḳar nār-ı celālüñ  

 

3. yaḳarlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 52 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 

51. Düzerler göz yaşından ḥavż ü bāġı  

52. Yaḳarlar āh odından çerāġı  

 

4. yaḳup:-up 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 38 

        Tutuşturmak. 

37. Fürūzān itdiler zerrīne micmer  

38. Yaḳup ḫoş nükhet içün ʿūd ü ʿanber  

 

5. yaḳmaz:-maz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 184 

        Yanmasını sağlamak veya yanmasına 

yol açmak, tutuşturmak; ateşe vermek. 

183. Görünmez her kişiye āteş-i Ṭūr  

184. Ḫas u ḫāşāki yaḳmaz meşʿel-i nūr  

 

6. yaḳa:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 61 

        Yanmasını sağlamak veya yanmasına 

yol açmak, tutuşturmak. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

7. yaḳa:-a 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 86 

        Ateşe vermek, tutuşturmak. 
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85. Ruḫumdan k’uyana ġayret çerāġı  

86. Degül bürḳaʿ yaḳa ṭaşı vü ṭaġı  

 

yaḳa: 

1. yaḳasından:-sı, -n, -dan 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 71 

        Elbise boynu, elbisenin boyun geçecek 

ve buynu örtecek yeri. 

71. Yaḳasından çıḳar ḫurşīd-i raḫşān  

72. Şuʿāından ḳılur āfāḳı tābān  

 

yaḳa çāk itmege: 

1. yaḳa çāk itmege:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Sıkıntıdan, çıkış yolu 

bulamadığından)Yaka parçalamak; 

yırtmak.. 

93. Döküp ol serv-bālā eşk-i gül-reng  

94. Yaḳa çāk itmege ḳılmışdı āheng  

 

yaka idindi: 

1. yaka idindi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 48 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaka edinmek: Yurt tutmak, 

yerleşmek. 

47. Bisāṭ-ı hāk ile örtüp tenini  

48. Yaka idindi kūhuñ dāmenini  

 

yaḳasın çāk eyledi: 

1. yaḳasın çāk eyledi:-di 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaka yırtmak, kendini perişan etmek, 

üzülmek. 

5. Çeküp ṣabrı yaḳasın eyledi çāk  

6. Nedāmet birle ṣaçdı başına ḫāk  

 

yaḳasın çāk eylemiş: 

1. yaḳasın çāk eylemiş:-miş 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaka yırtmak, kendini perişan etmek, 

üzülmek. 

61. Zebūn olduḳça ol miskīn ü ġamnāk  

62. Aña ṣaḥrā yaḳasın eylemiş çāk  

 

yaḳasın çāk idüp: 

1. yaḳasın çāk idüp:-üp 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 135 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaka yırtmak, yakayı parçalamak; 

büyük bir üzüntü ve çaresizlik içinde 

bulunmak. 

135. Yaḳasın çāk idüp eylerdi ṣad āh  

136. Dir idi baña pīrāhen yiter çāh  

 

yakasın çāk itdi: 

1. yakasın çāk itdi:-di 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yakasını parçalamak II Kendini 

perişan etmek, dağıtmak. 

3. Çü Şīrīn gitdi meclisden ġażabnāk  

4. Yakasın itdi Ḫusrev gül gibi çāk  

 

yaḳasın ṣad-çāk eylemiş: 

1. yaḳasın ṣad-çāk eylemiş:-miş 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yakasını yüz parçalı etmek, yaka 

yırtmak: Klasik şiirde çekilen acının sabır 

sınırlarını zorladığını ifade için kullanılır. 

223. Ḳara çullar giyer maḥzūn ü ġamnāk  

224. Yaḳasın eylemiş gül gibi ṣad-çāk  

 

yaḳasın yırtup: 

1. yaḳasın yırtup:-up 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 146 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Üzüntü, hiddet, bezginlik vb. 

yüzünden) yakasını yırtacak duruma 

gelmek. 

145. Çü bu şer sözleri gūş itdi Ferhād  

146. Yaḳasın yırtup itdi āh ü feryād  

 

yaḳīn: 

1. yaḳīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 30 

        Herhangi bir delile bağlı olmaksızın 

sadece iman kuvvetiyle âşikâr olarak 

görme, müşahede ederek bilme. 

29. Götür ḫvāb-ı ḫayālātı gözinden  

30. Yaḳīnüñ nūrı berḳ ursun yüzinde  

 

yaḳlaş: 

1. yaḳlaşmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 273 

        -e başlamak. 

273. Ḫarāb olmaġa yaḳlaşmışdı īrān  

274. Niçe maʿmūreler olmışdı vīrān  

 

yāḳut: 

1. yāḳut: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 6 

        Değerli taş, elmas II aşığın gözyaşları. 

5. Yaşından virüp eṭfāl-i ġama ḳūt  

6. Müje elmāsı ile deldi yāḳut  

 

yalan yire: 

1. yalan yire: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalan yere: Yalandan,( birini) aldatma 

amaçlı olarak. 
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113. Varup Ferhāda yalan yire idüp āh  

114. Didi bī-çāre āgāh olġıl āgāh  

 

yalanı çıḳdı: 

1. yalanı çıḳdı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yalanı ortaya çıkmak; fark edilmek. 

101. Benümle eyledügi ʿahd ḳanı  

102. Degülmiş gerçek uş çıḳdı yalanı  

 

yalıñ ü ac: 

1. yalıñ ü ac: 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak ve aç. 

15. Sipāhīdür ḥurūflar yalıñ ü ac  

16. İderler cān ü dil mülkini tārāc  

 

yalın ü ac ḳodı: 

1. yalın ü ac ḳodı:-dı 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 26 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak ve aç bırakmak. 

25. Çemen mülkin idüp nālān ü tārāc  

26. Ḫazān eşcārı ḳodı yalın ü ac  

 

yalın ü aç olursın: 

1. yalın ü aç olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak ve aç kalmak. 

177. Gel ey maġrūr ġafletden gözüñ aç  

178. Olursın ʿāḳıbet ḫod yalın ü aç  

 

yaluñ ü dermānde vü ac: 

1. yaluñ ü dermānde vü ac: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 272 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çıplak ve âciz, zavallı ve aç. 

271. Sipāhī vü reʿāyet aña muḥtāc  

272. Ḳamusı yaluñ ü dermānde vü ac  

 

yaluñ yüzlü maḥbūb: 

1. yaluñ yüzlü maḥbūb: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaluñ yüzlü mahbub: Tüysüz, parlak 

yüzlü sevgili. 

25. Ḳılıc olmışdı yaluñ yüzlü maḥbūb  

26. Çekerlerdi anı pehlūya key ḫūb  

 

yaluñız itmesün: 

1. yaluñız itmesün:-me, -sün 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yalnız etmek: Yalnız (kimsesiz, tek 

başına) bırakmak. 

141. Yaluñuzluḳ ne müşkil derd imiş āh  

142. Yaluñız itmesün ḳulların Allāh  

 

yaluñız ṭaş dīvār olmaz: 

1. yaluñız ṭaş dīvār olmaz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Atasözü 

        Birlikten kuvvet doğar. Problemleri 

çözmede yardımlaşma esastır; kimse tek 

başına sorunları aşmada yeterli değildir. 

21. Gerekdür kim benümle olasın yār  

22. Yaluñız ṭaş olmaz çünki dīvār  

 

yaluñuz: 

1. yaluñuz: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 7 

        Yalnız, bir başına. 

7. Yaluñuz ḳalup ayrıldı eşinden  

8. Ḳatı ac idi Şīrīnüñ aşından  

 

yaluñuzluḳ: 

1. yaluñuzluḳ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 141 

        Yalnızlık. 

141. Yaluñuzluḳ ne müşkil derd imiş āh  

142. Yaluñız itmesün ḳulların Allāh  

 

2. yaluñuzluḳdan:-dan 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 50 

        Yalnızlık. 

49. Ġarībem bī-kes ü ġamgīn ü nā-şād  

50. Yaluñuzluḳdan ey Ḥaḳ dād ü feryād  

 

yan: 

1. yanınca:-ı, -n, -ca 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 13 

        Yan. Bir şeyin ön, arka, alt ve üst 

dışında kalan bölümü. 

13. Bilürven sāyeveş yanınca anuñ  

14. Cefā vü cevrine ḳanınca anuñ  

 

2. yanına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 5 

        Taraf, yakın. 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

3. yanumda:-(u)m, -da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 173 

        Taraf, yakın. 

173. Yanumda ṭurma bir saʿat revān ol  

174. Hemān ṭut mülk-i Ermenden yaña yol  
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4. yaña:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 174 

        Yan, taraf, yön. 

173. Yanumda ṭurma bir saʿat revān ol  

174. Hemān ṭut mülk-i Ermenden yaña yol  

 

5. yaña:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 46 

        Yan, taraf, yön. 

45. Görenler kaʿbe-i kūyını ditrer  

46. Ḳuş uçmaz ol yaña ḳonmaz kebūter  

 

6. yañadan:-a, -dan 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 55 

        Yan, taraf, yön. 

55. Meh-i ʿīd ol yañadan olsa peydā  

56. Bu ḳorḳudan kimesne baḳmaz aṣlā  

 

7. yaña:-a 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 71 

        Yan, taraf, yön. 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

8. yanında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 76 

        Yanı başında II yakınında. 

75. Çün ol naḳş-ı sürūr-engīzi yazdı  

76. Yanında ṣūret-i Pervīzi yazdı  

 

9. yanmaz:-maz 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 24 

        Isı ve ışık yayarak yok olmak, kül 

hâline gelmek. 

23. Eger seng ile āhen olmasa cemʿ  

24. Cihān bezminde yanmaz idi bir şemʿ  

 

10. yanında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 25 

        Yan. Bir şeyin ön, arka, alt ve üst 

dışında kalan bölümü. 

25. İki yanında olmasa iki per  

26. Ḳaçan pervāz iderdi her kebūter  

 

11. yaña:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 199 

        Taraf, yakın. 

199. O bütden yaña geldügince işbu  

200. Gele rūḥum deyü varurdı ḳarşu  

 

12. yaña:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 6 

        Taraf, yakın. 

5. Ṭurup ol ṣubḥ-dem ḫışm ile Pervīz  

6. Medāyinden yaña ʿazm eyledi tīz  

 

13. yaña:-a 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 96 

        Sağ ve solun ortak adı, yön, taraf, 

cihet. 

95. Revān at sürdi ol dem şāh-ı ferruḫ  

96. Ṭutup Behrām alayından yaña ruḫ  

 

14. yandum:-du, -m 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 40 

        Gönülden acı çekmek, gönlü yanmak ‖ 

ızdırap duymak, kahrolmak, eleminden 

dolayı sızlanmak. 

39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

15. yanar:-ar 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 23 

        Yanmasını sağlamak veya yanmasına 

yol açmak, tutuşturmak -Çok elem, keder, 

aşk ve hicran çekmek-. 

23. Yanar ʿālem eyā ḥüsn āftābı  

24. Götürme āftābuñdan niḳābı  

 

16. yaña:-a 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 150 

        Yan, taraf, yön. 

149. Hemān ol dem ṭurup māh-ı cihān-tāb  

150. Medāyinden yaña oldı ʿinān-tāb  

 

17. yana:-a 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 30 

        Yanmasını sağlamak veya yanmasına 

yol açmak, tutuşturmak -Çok elem, keder, 

aşk ve hicran çekmek-. 

30. Çerāġ-ı mihr ü māha yana miskīn  

29. İrer m’ol ḳadre hīç pervāne miskīn  

 

18. yanında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 72 

        Taraf, yakın. 

71. Misāl-i ḥūr-ı cennet ḥavż-ı Kevser  

72. Nigārīnüñ yanında her şeker-leb  

 

19. yanına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 76 

        Yan, yakın. 

75. Olup şīr ü şekerden çāşnī-gīr  

76. Getürdüp yanına Ferhādı Şīrīn  
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20. yanumda:-(um), -da 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 143 

        Taraf, yakın. 

143. Ne yanumda enīsüm mūnisüm var  

144. Ne aḥvālüm ṣorar bir kimse her-bār  

 

21. yaña:-a 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 22 

        Yan, taraf, yön. 

21. Ururdı şevḳ ile ol siḥr-pīşe  

22. Ḥüsün gencīnesinden yaña tīşe  

 

22. yandum:-du, -m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 89 

        Çok elem, keder, aşk ve hicran 

çekmek. 

89. Ṭutuşdum āteş-i ʿışḳ ile yandum  

90. Duḫan-ı nār-ı āhumla boyandum  

 

23. yanar:-ar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 161 

        Işık yaymak. 

161. Yanar dāyim çerāġ-ı bezm-i faġfūr  

162. Söyünür meşʿal-i dervīş-i ġam-ḫor  

 

24. yanarsın:-ar, -sın 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 56 

        Çok elem, keder, aşk ve hicran 

çekmek. 

55. Ṭutalum şemʿ gibi olasın germ  

56. Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm  

 

25. yaña:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 17 

        Taraf, yakın. 

17. Bu yaña anı perrān eylemişsiz  

18. Keremler idüp iḥsān eylemişsiz  

 

26. yanardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 30 

        Tutuşmak, kül olmak, yok olmak. 

29. Ḳızup olmışdı güller şöyle bī-tāb  

30. Ayaḳ baṣsa aña yanardı murġ-āb  

 

27. yaña:-a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 47 

        Yan, taraf. 

47. Revān oldı o yaña cān atup şāh  

48. Ḳırān itmek içün ḫurşīd ile māh  

 

28. yanar:-ar 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 144 

        Isı ve ışık yayarak yok olmak, kül 

hâline gelmek. 

143. Serivlerde tezerv-i ḫūb ü dil-keş  

144. Şemʿalar üzre gūyā yanar āteş  

 

29. yaña:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 60 

        Taraf, yakın. 

59. Anuñ evṣāfın işitmişdi Pervīz  

60. Hemān andan yaña azm eyledi tīz  

 

30. yanına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 74 

        Taraf, yakın. 

73. Çün itdi bāġbān ol servi āzād  

74. Ferişteh yanına gitdi perī-zād  

 

31. yanında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 22 

        Yan, yakın. 

21. Ruḫ-ı yāruñ olurdı yādgārı  

22. Ger olmasa gülüñ yanında ḫārı  

 

32. yanumda:-(u)m, -da 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 61 

        Yan, yakın. 

61. Çü yoḳ yanumda serv-i gül-ʿiẕārum  

62. N’ola günden güne artarsa zārum  

 

33. yanuñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 65 

        Yan, yakın. 

65. Senüñ yanuñda zīrā gülşen ü bāġ  

66. Benüm baġrum başında lāleveş dāġ  

 

34. yanında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 155 

        Yan, yakın. 

155. Yanında yār elinde cām-ı gül-gūn  

156. Olur mı hīç devlet bundan efzūn  

 

35. yanında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 184 

        Yan, yakın. 

183. Birezden kim gider keyfiyyet-i cām  

184. Görür yanında bir ġayrī dil-ārām  

 

36. yanında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 249 

        Yan, yakın. 

249. Yanında dil-ber elde sāġar-ı mey  

250. İçerdi bāde-i gül-gūn pey-ā-pey  
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37. yanında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 74 

        Taraf, yakın. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

38. yanında:-ı, -n, -da 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 66 

        Yan, yakın. 

65. Girür Şīrūye-i ḫun-ḫvār ü ḫun-rīz  

66. Yanında tīġ elinde ḫancer-i tīz  

 

39. yanam:-am 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 127 

        Dert dökmek, şikâyette bulunmak. 

127. Kime yanam ʿaceb derd-i derūnum  

128. Kime ʿarż eyleyem işbu cünunum  

 

40. yaña:-a 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 31 

        Taraf, yakın. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

yaña: 

1. yañada:-da 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 91 

        Sağ ve solun ortak adı, yön, taraf, 

cihet. 

91. Ne şehdür k’esride iki yañada  

92. Ṭoludur sāʿidinden sīm sāde  

 

2. yaña: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 27 

        Yan: Taraf, yön. 

27. Cenābuñdan yaña ceẕb eyle yā Rab  

28. Anuñ şūrābesin ʿaẕb eyle yā Rab  

 

yana yana: 

1. yana yana: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tekrar tekrar ‖ yanarak, haline âh, vâh 

ederek. 

45. Aġaçlar kef çalar ḳuşlar terāne  

46. Seḥer bülbüller ırlar yana yana  

 

2. yana yana: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Tekrar tekrar ‖ yanarak, haline âh, vâh 

ederek; ...nin durumundan duyulan 

teesürüle. 

55. Ḳılurdı yana yana āh-ı pür-sūz  

56. Dir idi ne ʿaceb eglendi k’ey rūz  

 

3. yana yana: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 139 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tekrar tekrar ‖ yanarak, haline âh, vâh 

ederek; ...nin durumundan duyulan 

teesürüle. 

139. Diyüp dil-dāre ḥālin yana yana  

140. Getürdi derd-i pinhānın ʿayāna  

 

4. yana yana: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 277 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tekrar tekrar ‖ yanarak, haline âh, vâh 

ederek; ...nin durumundan duyulan 

teesürüle. 

277. ʿAceb mi dirse yana yana Bānū  

278. Hem ataydı aña hem ana Bānū  

 

5. yana yana: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tekrar tekrar ‖ yanarak, haline âh, vâh 

ederek. 

17. Mehīn Bānū zevālini bahāne  

18. İdüp Ferhādı aġlar yana yana  

 

6. yana yana: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tekrar tekrar ‖ yanarak, haline âh, vâh 

ederek; ...nin durumundan duyulan 

teesürüle. 

69. Yıḳılup ṭopraġa ol serv-āzād  

70. İderdi yana yana āh ü feryād  

 

yañaġ: 

1. yañaġın:-ı, -n 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 6 

        Yanak, yüzün iki tarafının her biri. 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

2. yañaġı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 47 

        Yanak II sevgilinin yanağı. 

47. Yañaġı āteş-i Mūsā bin -ʿİmrān  

48. Siyeh kākülleri gūyā ki suʿbān  

 

3. yañaġın:-ı, -n 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 68 

        Yanak, yüzün iki tarafının her biri. 

67. Gümiş elden alup altun ayaġın  

68. Öper bezm ehli sāḳīnüñ yañaġın  

 

4. yañaġı:-ı 

        Mesnevi 19 



 

 

1
8
9

3 

        Mısra: 99 

        Yanak. 

99. Olur her birinüñ gül-gūn yañaġı  

100. Letāfet bezminüñ rūşen- çerāġı  

 

5. yañaġumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 61 

        Yanak II sevgilinin yanağı. 

61. Yaḳa geh gül yañaġumdan çerāġı  

62. Geh uram lālenüñ baġrına dāġı  

 

6. yañaġı:-ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 107 

        Yanak. 

107. Yañaġı her birinüñ ḥüsn bāġı  

108. Ya deryā-yı melāḥat şeb-çerāġı  

 

7. yañaġın:-ı, -n 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 206 

        Yanak II sevgilinin yanağı. 

205. Ser-ā-ser seyr ḳıldı ḥüsn bāġın  

206. Geh emdi laʿlin öpdi geh yañaġın  

 

8. yañaġın:-ı, -n 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 172 

        Yanak II sevgilinin yanağı. 

171. Çü āḫir görüşümdür ḥüsn bāġın  

172. Ṭoyunca ḳoḳayın şol gül yañaġın  

 

yaʿn’āḫir zamān peyġām-berine: 

1. yaʿn’āḫir zamān peyġām-berine:-n, -e 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yani (vezin nedeniyle ya'n' biçiminde 

kullanılmıştır). Yani ahir zaman 

peygamberine: Hz. Muhammed. 

119. Cemīʿ-i enbiyānuñ mefḫarına  

120. Ki yaʿn’āḫir zamān peyġām-berine  

 

yaʿnī: 

1. yaʿnī: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 46 

        Yani, sözün kısası. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

2. yaʿnī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 215 

        Yani, şöyle ki. 

215. Yeñile yaʿnī Ḫusrev dāstānın  

216. ʿAyān it nām-ı Āṣafla nişanın  

 

3. yaʿnī: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 77 

        Yani, sözün kısası, doğrusu. 

77. Bir oġul vire yaʿnī saña Sübḥān  

78. Ola īrāna vü Tūrāna sulṭān  

 

4. yaʿnī: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 3 

        "Şunu demek isterim, maksadım 

şudur" diyecek yerde irat olunur bir edât-ı 

tefsîrdir: Yevmü't-terviyye yani zilhiccenin 

sekizinci günü. Filasl "kasıt" manasına olan 

"inayet" mastarından muzâri-i müfred 

müzekker-i gâ'ibdir. Arabîde her sîgası 

istimal olunduğu hâlde lisanımızda yalnız 

bu sîga vech-i ma'rûz üzere istimal 

olunmaktadır. 

3. Ḳılıç çekmişdi yaʿnī kim zemāne  

4. İçe ḳanını ḫalḳuñ ḳana ḳana  

 

5. yaʿnī: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 50 

        "Şunu demek isterim, maksadım 

şudur" diyecek yerde irat olunur bir edât-ı 

tefsîrdir: Yevmü't-terviyye yani zilhiccenin 

sekizinci günü. Filasl "kasıt" manasına olan 

"inayet" mastarından muzâri-i müfred 

müzekker-i gâ'ibdir. Arabîde her sîgası 

istimal olunduğu hâlde lisanımızda yalnız 

bu sîga vech-i ma'rûz üzere istimal 

olunmaktadır. 

49. Ṣalarlar gūsfende gürg-i ḫun-ḫvār  

50. Reʿāyā içre yaʿnī merd-i cerrār  

 

6. yaʿnī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 3 

        Yani, sözün kısası. 

3. Nigārīn-i şeker-leb yaʿnī Şīrīn  

4. Şehüñ ʿışḳıyla kim olmışdı ġamgīn  

 

7. yaʿnī: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 166 

        Sözün kısası, doğrusu. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  

 

8. yaʿnī: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 40 

        Sözün kısası, doğrusu. 

39. Ṭolardı kāseveş çeşm-i zırıh ḳan  

40. Olurdı ṣāḥibine yaʿnī giryān  

 

9. yaʿnī: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 17 

        Yani, sözün kısası. 

17. Alup yaʿnī ele kilk-i nigūn-ser  

18. Döküp kāfūr üzre müşk-i ezfer  

 

10. yaʿnī: 

        Mesnevi 18 
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        Mısra: 118 

        Yani, sözün kısası, doğrusu. 

117. Güzel ḳızlar bile olup süvāre  

118. Çıḳarlar yaʿnī ḳarşu şehryāre  

 

11. yaʿnī: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 94 

        Yani, şöyle ki. 

93. Bile pākīze duḫterler yanınca  

94. O māhuñ yaʿnī aḫterler yanınca  

 

12. yaʿnī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 174 

        Sözün kısası, doğrusu. 

173. Urup ṭaş işigine rūy-ı zerdüm  

174. Miḥekde yaʿnī altunum dökerdüm  

 

13. yaʿnī: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 183 

        Sözün kısası, doğrusu. 

183. Bükülüp yaʿnī ola ḳāmetüñ çeng  

184. Ḳılasın āḫiret bezmine āheng  

 

14. yaʿnī: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 96 

        Sözün kısası, doğrusu. 

95. Hemān-dem devlet ü iḳbāle gitdi  

96. Ki yaʿnī şāha istiḳbāle gitdi  

 

15. yaʿnī: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 268 

        Sözün kısası, doğrusu. 

267. Ne ḫoş dimişdür ol şeyḫ-i İlāhī  

268. Niẓāmī yaʿnī mülk-i naẓm şāhı  

 

yanınca: 

1. yanınca: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 93 

        Yanında, beraberinde. 

93. Şehüñ yanınca her sermāye-i nāz  

94. Göñül yaġmalayıcı Türk ü ṭannāz  

 

2. yanınca: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 93 

        Yanında, beraberinde. 

93. Bile pākīze duḫterler yanınca  

94. O māhuñ yaʿnī aḫterler yanınca  

 

3. yanınca: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 94 

        Yanında, beraberinde. 

93. Bile pākīze duḫterler yanınca  

94. O māhuñ yaʿnī aḫterler yanınca  

 

4. yanınca: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 151 

        Yanında, beraberinde. 

151. Bile yanınca ol maḥbūbe ḳızlar  

152. Cihān lüʿbetleri merġūbe ḳızlar  

 

5. yanınca: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 49 

        Yanında, beraberinde. 

49. Şehüñ yanınca her bir şāh-zāde  

50. Kimi atlu vü kimisi piyade  

 

yanında: 

1. yanında: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 83 

        Yanında, yanınca, beraberinde. 

83. Buzurgümmīd şeh yanında ḥāżır  

84. Ṭururdı dāyim uṣṭurlāba nāẓır  

 

2. yanında: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 14 

        Gözünde, nazarında. 

13. Olaldan zūr-ı bāzūsı mükemmel  

14. Degüldür Bīsütūn yanında ḫardal  

 

3. yanında: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 264 

        Nazarında, düşüncesinde. 

263. Dilinde vird ü ezkār-ı mesāvī  

264. Yanında ḫayr ü şer cümle müsāvī  

 

4. yanında: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 156 

        -uñ/üñ yanında ‖ katında, nezdinde, 

huzurunda. 

155. Añā kim olmaya tevfīḳ reh-ber  

156. Olur yanında ḫayr u şer ber-ā-ber  

 

yañu yañu: 

1. yañu yañu: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 163 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yana yana; yanarak -Yanıp yakılarak- 

: Derdini döküp sızlanarak. 

163. Didi yā Rab ḫayālüm mi ola bu  

164. Perī mi ola yā bu ādemī zād  

 

yanumda yaraşıḳ degül: 

1. yanumda yaraşıḳ degül: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yanına yakışmamak II Münasip, lâyık, 

uygun olmamak. 
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27. Ben oldum evvelā Şīrīne ʿāşıḳ  

28. Degül Ferhād yanumda yaraşıḳ  

 

yap: 

1. yapar:-ar 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 100 

        İnşa etmek. 

99. Görüp kebk didi işbu amānı  

100. Yapar bāzuñ gözinde āşyānı  

 

2. yap: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 6 

        Bina etme. 

5. Deñizler gibi dök māl ü menāli  

6. Söz iḳlīminde yap bir ḳaṣr-ı ʿālī  

 

3. yaparlar:-ar, -lar 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 53 

        İnşa etmek. 

53. Yaparlar māl-i eytām ile eyvān  

54. İdüp bī-çāreler ḳalbini vīrān  

 

4. yapan:-an 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 1 

        İnşa etmek. 

1. Söz iḳlīminde yapan ḳaṣr ü ḫāne  

2. Bezer bu veche bezm-i Ḫusrevāne  

 

yapıl: 

1. yapılmış:-mış 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 163 

        İnşa edilmek. 

163. Yapılmış ḳaṣr öñünde ḫavz-ı zībā  

164. Sumāḳī mermer ü dīvārı dībā  

 

yapraġ: 

1. yapraġ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 112 

        Yaprak. II cemal bağı bağlamında 

sevgilinin yüzü, yanağı. 

111. Ṣular şeftālu laʿli ʿārıż-ı bāġ  

112. Gözi bādām-ı ter ḳaşları yapraġ  

 

2. yapraġ: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 1 

        Yaprak. 

1. Ḫazān kim dökdi ṣaḥn-ı bāġa yapraġ  

2. Ḥarīm-i bāġ olur hengāme-i zāġ  

 

yapraḳ: 

1. yapraḳlar:-lar 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 4 

        Yaprak; bitkilerde solunum, karbon 

özümlenmesi, terleme vb. olayların 

oluştuğu, çoğu klorofilli, yeşil ve türlü 

biçimdeki bölümler. 

3. Zemīni dürlü reng ile bezerdi  

4. Ḫıṭā-yı Rūmı yapraḳlar bezerdi  

 

yār: 

1. yār: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 14 

        Sevgili ‖ dost. 

13. Göñül ḫoş eyleyüp nūş itdi ṣahbā  

14. Münāsib yār ile ḫalvetde tenhā  

 

2. yāruñ:-uñ 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 176 

        Sevgili. 

175. Esen yel gibi olmasun ḳarāruñ  

176. Diyārına iriş bir demde yāruñ  

 

3. yār: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 33 

        Sevgili. 

33. Bulunmaz ʿālem içre bī-ġaraż yār  

34. Cihān bāġında bitmez verd-i bī-ḫār  

 

4. yār: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 130 

        Sevgili. 

129. Ne var luṭf u keremler idüp iẓhār  

130. Bizüm iḳlīmi teşrīf itseñ ey yār  

 

5. yār: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 17 

        Sevgili ‖ dost. 

17. Nigārīne henüz ol yār senden  

18. Ne ḫavfı vü ne şermi var senden  

 

6. yār: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 73 

        Sevgili. 

73. Ferāmūş itdi añmaz adumı yār  

74. İşitmez nāle vü feryādumı yār  

 

7. yār: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 74 

        Sevgili. 

73. Ferāmūş itdi añmaz adumı yār  

74. İşitmez nāle vü feryādumı yār  

 

8. yāre:-e 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 79 

        Sevgili. 

79. Varup aḥvālümi ʿarż ide yāre  

80. Olaydı tā ki dil derdine care  
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9. yārdur:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 168 

        Sevgili. 

167. Benüm göñlüm alan bī-dāddur bu  

168. Beni āşüfte iden yārdur bu  

 

10. yārüm:-(ü)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 216 

        Sevgili. 

215. Ḳara ṭaġlarda ḳara pus oldum  

216. Egerçi ḳıldı yārüm ʿahd ü peymān  

 

11. yār: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 102 

        Arkadaş, dost. 

101. Gide şāhuñ ḫumārı ç’ola hūşyār  

102. Gelesin sen de andan ṣoñra ey yār  

 

12. yār: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 122 

        Sevgili ‖ dost. 

121. Ġam-ı yār ile dil k’ola müşevveş  

122. Bir özge yār ile olmaz imiş ḫoş  

 

13. yār: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 155 

        Sevgili. 

155. Yanında yār elinde cām-ı gül-gūn  

156. Olur mı hīç devlet bundan efzūn  

 

14. yārum:-(u)m 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 129 

        Sevgili. 

129. Ġam alsun göñlümi kim gitdi yārum  

130. Enīsüm mūnisüm hem ġam-güsārum  

 

yār iştiyāḳı: 

1. yār iştiyāḳı: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 6 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sevgili hasreti. 

5. Peder sevki vü dil-dār iştiyāḳı  

6. Ata ayrılıġı yār iştiyāḳı  

 

yār ola: 

1. yār ola:-a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Nasip olmak, kavuşmak; sevgili, dost 

olmak. 

13. Dilerseñ kim saña devlet ola yār  

14. Kem -āzār ol kem -āzār ol kem –āzār  

 

yār olasın: 

1. yār olasın:-a, -sın 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yardım etmek, yararlı olmak. 

21. Gerekdür kim benümle olasın yār  

22. Yaluñız ṭaş olmaz çünki dīvār  

 

yār oldı: 

1. yār oldı:-dı 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yâr olmak: Dost ve yakın olmak, 

yardımcı olmak. 

57. Ḫalīle nār-ı Nemrūd olsa gülzār  

58. ʿAceb mi oldı ser-keşler saña yār  

 

yār olsun: 

1. yār olsun:-sun 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 103 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yâr olmak: Dost ve yakın olmak, 

yardımcı olmak. 

103. Şeh-i devrāna yār olsun hemīşe  

104. Cihān ṭurduḳca var olsun hemīşe  

 

yār ü dil-dār olmadı: 

1. yār ü dil-dār olmadı:-ma, -dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dost ve sevgili olmak. 

25. Çün olmadı baña ol yār ü dil-dār  

26. Güc ile üstine düşmek zihī ʿār  

 

yār ü maḥrem: 

1. yār ü maḥrem: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dost ve çok yakın; samimi olunan 

(kendisinden sır saklanmayan). 

39. Baña deryādur ancaḳ yār ü maḥrem  

40. Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem  

 

yara: 

1. yarar:-r 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 96 

        Yararlı,faydalı olmak, iyi gelmek. 

95. Girü Ḫusrev didi k’ey ehl-i tedbīr  

96. Yarar dīvāneye zindān-ı dil-gīr  

 

2. yarar:-r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 218 

        İşe yarama, değer kazanma. 

217. Egerçi bir degüldür laʿl ü ḫāre  

218. Yarar her biri līkin özge kāre  

 

yaradan: 



 

 

1
8
9

7 

1. yaradan:-ince 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 80 

        Yaratan, yaratıcı; Allah. 

79. Geçince bir iki müddet aradan  

80. Aña bir tıfl virdi kim Yaradan  

 

yaralar açdı: 

1. yaralar açdı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yara oluşmasına sebep olmak. 

109. Geyüp āl içün ol ser-pā ḳaralar  

110. Yüzine nāḫun ile açdı yaralar  

 

yaralu dillere ṭuz ṣaçar: 

1. yaralu dillere ṭuz ṣaçar:-ar 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaralı dillere tuz saçmak -Yaraya tuz 

basmak- : Bir üzüntünün acısını ve bir 

kusurun ağırlığını artıran şeyler yapmak. 

17. Beyāż-ı nāme gerçi ṣāf ü pīrūz  

18. Ṣaçar līkin yaralu dillere ṭuz  

 

yaramaz: 

1. yaramaz: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 157 

        Boş yere, gereksiz. 

157. Diyenler bu sözi dimez yaramaz  

158. Ḳulın Ḥaḳ ḳahr ile dāyim ḳıramaz  

 

yaramazlıġ: 

1. yaramazlıġ: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 22 

        Kötülük. 

21. Eyü adıyla ola aña hem-dem  

22. Yaramazlıġ ile olmaya maḥrem  

 

yārān: 

1. yārān: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 77 

        Arkadaşlar, dostlar. 

77. Didi kim ṭanışurven size yārān  

78. Nedür tedbīr ey pākīze-rāyān  

 

2. yārān: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 48 

        Dostlar || sohbet ve eğlence meclisinin 

sakinleri (şarap ve meclis bağlamında). 

47. Didi ol ḥūr-ı cennetden numūne  

48. Ṭuruñ yārān varalum Bīsütūna  

 

yaraş: 

1. yaraşur:-(u)r 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 27 

        Yakışmak, uygun düşmek, layık ve 

münasip olmak. 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

2. yaraşmaz:-maz 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 185 

        Yakışmak, uygun düşmek, layık ve 

münasip olmak. 

185. Yaraşmaz gūş-ı ḫarda dürr ü cevher  

186. Gerekdür cevherī boynında cevher  

 

3. yaraşur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 139 

        Yakışmak, uygun düşmek, layık ve 

münasip olmak. 

139. Yaraşur mıydı k’ola aña ḳat ḳat  

140. Kefen pīrāhen ü tābūt ḫilʿat  

 

4. yaraşmaz:-maz 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 139 

        Yakışmak, uygun düşmek, layık ve 

münasip olmak. 

139. Yaraşmaz saña kim ey luʿbet-i Çīn  

140. Ḳılasın kaşlaruñ ḫışm ile pür-çīn  

 

5. yaraşmaz:-maz 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 114 

        Yakışmak, uygun düşmek, layık ve 

münasip olmak. 

113. Gerek k’ola niyāz üʿ özr- perdāz  

114. Yaraşmaz ʿāşıḳa hīç şīve vü nāz  

 

yaraşıḳ: 

1. yaraşıḳ: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 112 

        Uygun, münasip,layık. 

111. Bu āyīn ile kim ol şāh-ı ʿāşıḳ  

112. Giderd’ Ermen zemīne key yaraşıḳ  

 

2. yaraşıḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 249 

        Uygun, münasip,layık. 

249. Degüldür hīç cevān-merde yaraşıḳ  

250. K’ola bir ḳahbe-i devrāne ʿāşıḳ  

 

yaraşuḳ: 

1. yaraşuḳdur:-dur 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 151 

        Yakışır, uygundur. 

151. Yaraşuḳdur güzelde ʿişve vü nāz  

152. Cefā vü mihri çoḳ çoḳ cevri az az  

 

yaraşur mıydı: 
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1. yaraşur mıydı:-(y)dı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hiç yakışır mı, münasip mi? 

(Yakışmaz, reva değil anlamlarını 

karşılayan bir ifade). 

51. Yaraşur mıydı k’ola tünd-hū şāh  

52. İde Şīrīne acı güft ü gū şāh  

 

yarat: 

1. yaratmış:-mış 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 204 

        Yaratmak, yoktan var etmek. 

203. Men-i bī-çāre vü miskīni zīrā  

204. Belāy[i]çün yaratmış Ḥaḳ Taʿālā  

 

yārçün: 

1. yārçün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 219 

        Sevgili için. 

219. Çü ṭatlu yārçün cān virdi Şīrīn  

220. Dü ʿālemde murāda irdi Şīrīn  

 

yare yare: 

1. yare yare: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 149 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yara halinde. 

149. Ciger tīġ-i ḳaderden yare yare  

150. Yürek tīr-i ḳażādan pāre pāre  

 

yāremüze ṭuz ṣaçasın: 

1. yāremüze ṭuz ṣaçasın:-a, -sın 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yaraya tuz saçmak - Yaraya tuz biber 

ekmek- : Bir üzüntünün acısını, bir kusurun 

ağırlığını artıran şeyler yapmak. 

49. Çü merhem yoḳ dil-i ṣad-pāremüze  

50. Ne ḥācet ṭuz ṣaçasın yāremüze  

 

yār-ı bāḳī alurlar: 

1. yār-ı bāḳī alurlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 101 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sonsuza kadar kalıcı olan sevgiliye 

sahip olmak. 

101. Er olanlar alurlar yār-ı bāḳī  

102. Virüp dünyā ḳarısına ṭalāḳı  

 

yār-ı cānum: 

1. yār-ı cānum:-(u)m 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can dostu ‖ Sevgili. 

127. Benüm rūḥ-ı revānum yār-ı cānum  

128. İki ʿālemde varum ḫānmānum  

 

yār-ı cānumdan: 

1. yār-ı cānumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 125 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Can dostu, sevgili. 

125. Ayırduñ yār-ı cānumdan beni āh  

126. Dirīġā vü dirīġā vāy vaylāh  

 

yār-ı ġāruñ: 

1. yār-ı ġāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vefalı dost ‖ mağara dostu (Hicret 

sırasında mağarada peygamber ile bulunan 

Hz. Ebubekir hakkında). 

115. Olupdur yār-ı ġāruñ kān-ı taṣdīḳ  

116. Emīrü’l-müʾminīn Bū-Bekr-i Ṣıddīḳ  

 

yār-ı ḳadīmi: 

1. yār-ı ḳadīmi:-i 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 38 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eski dost. 

37. Didi Pervīz şāhuñ bir nedīmi  

38. Ezelden hem-demi yār-ı ḳadīmi  

 

yār-ı ḳadīmüm: 

1. yār-ı ḳadīmüm:-(ü)m 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eski dost. 

129. Didi kim ey cihān-dīde nedīmüm  

130. Enīsüm mūnisüm yār-ı ḳadīmüm  

 

yār-ı ḳātil: 

1. yār-ı ḳātil: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Katil sevgili. 

9. Dil ü cān ḳatli için yār-ı ḳātil  

10. Şekerde gizlemiş zehr-i helāhil  

 

yār-ı maḥrem: 

1. yār-ı maḥrem: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 69 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sırları paylaşacak kadar yakın sevgili. 

69. Didi Şīrīne her bir yār-ı maḥrem  

70. Muṭīʿüz emrüñe ey şāh-ı ʿālem  

 

yār-ı sırdaş: 

1. yār-ı sırdaş: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sır saklayacak, sırrını açacak dost. 
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77. Dirīġā bulmadum bir yār-ı sırdaş  

78. Reh-i ʿışḳ içre ola baña yoldaş  

 

yār-ı şīrīn: 

1. yār-ı şīrīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı sevgili. II Şirin adlı sevgili ( 

Meşhur Husrev ü Şirin; Ferhad ile Şirin adlı 

hikayenin kadın kahramanı.). 

185. Didi bir telḫ-kāmem zār ü miskīn  

186. Alupdur ʿaḳlumı bir yār-ı şīrīn  

 

2. yār-ı şīrīn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı sevgili. II Şirin adlı sevgili ( 

Meşhur Husrev ü Şirin; Ferhad ile Şirin adlı 

hikayenin kadın kahramanı.). 

63. Ṭurup şevḳ ile yirinden nigārīn  

64. İrişdi cūy-ı şīr’ol yār-ı Şīrīn  

 

3. yār-ı şīrīn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 64 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı sevgili. II Şirin adlı sevgili ( 

Meşhur Husrev ü Şirin; Ferhad ile Şirin adlı 

hikayenin kadın kahramanı.). 

63. Ṭurup şevḳ ile yirinden nigārīn  

64. İrişdi cūy-ı şīr’ol yār-ı Şīrīn  

 

4. yār-ı şīrīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı sevgili. II Şirin adlı sevgili ( 

Meşhur Husrev ü Şirin; Ferhad ile Şirin adlı 

hikayenin kadın kahramanı.). 

83. O dil-berler içinde yār-ı Şīrīn  

84. Meh-i tābāndı ġayrisi Pervīn  

 

5. yār-ı şīrīn: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 246 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tatlı sevgili. II Şirin adlı sevgili ( 

Meşhur Husrev ü Şirin; Ferhad ile Şirin adlı 

hikayenin kadın kahramanı.). 

245. Görüp bu fırṣatı cāna ġanīmet  

246. İderdi yār-ı Şīrīn ile ʿişret  

 

yār-ı şīrīn-i dil-ārām: 

1. yār-ı şīrīn-i dil-ārām: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 126 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gönül alan, gönlü süsleyen Şirin -

sözcüğün tatlı anlamı da kullanılmıştır- 

sevgili. 

125. Gözine geldi çün keyfiyyet-i cām  

126. Didi ey yār-ı Şīrīn-i dil-ārām  

 

yārın: 

1. yārın: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 55 

        Sonraki günde veya günlerde, gelecek 

zamanda. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

2. yārın: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 56 

        Sonraki günde veya günlerde, gelecek 

zamanda. 

55. Bugün ʿayş it ki bir iş ola yārın  

56. Mebādā nevşemüz nīş ola yārın  

 

3. yarın: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 194 

        Ahiret günü. 

193. Bugün hemyān ü kīseñ eyle ḫālī  

194. Yarın boynuñda ḳalmasun vebāli  

 

yarınki gün: 

1. yarınki gün: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yarın. mec. hesap günü. 

111. Baña idenleri Allāha ṣaldum  

112. Bulam yarınki gün dergāha ṣaldum  

 

yār’itdi maʿlūm: 

1. yār’itdi maʿlūm: 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yâre ( vezin nedeniyle yâr' biçiminde 

kullanılmış) malum itdi. Sevgiliye 

bildirmek. 

51. Lisān-ı ḥāl ile yār’itdi maʿlūm  

52. Muḥabbet āteşine olduġın mūm  

 

yarlıġa: 

1. yarlıġasun:-sun 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 74 

        Bağışlamak. 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

yaş: 

1. yaşumdan:-(u)m, -dan 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 56 

        Gözyaşı. 

55. Olup pergāle pergāle ʿizārum  

56. Yaşumdan lālezār oldı kenārum  

 

2. yaşından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 5 

        Gözyaşı. 
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5. Yaşından virüp eṭfāl-i ġama ḳūt  

6. Müje elmāsı ile deldi yāḳut  

 

yaş iderler: 

1. yaş iderler:-er, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yaş etmek; ıslatmak. 

61. Gül-āb ile iderler yolları yaş  

62. ʿAbīr-efşān olurlar hem güher-pāş  

 

yas idüp: 

1. yas idüp:-üp 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak: Büyük bir acı ve 

üzüntünün, benliği üzerinde süren etkisini 

davranışlarıyla belli etmek. 

45. Degül at izi kim yas idüp ol gün  

46. Zemīn ururdı ruḫsārına nāḫun  

 

yās ṭutardı: 

1. yās ṭutardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 140 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yas tutmak, üzülmek. 

139. Göñül mirʾātın idüp ġuṣṣadan pās  

140. Ṭutardı ol Ḫıżır ḫatṭıçün İl yās  

 

yas ṭutdılar: 

1. yas ṭutdılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ölünün arkasından üzülmek. 

225. Yir ü gök ehl’anuñçün ṭutdılar yas  

226. Melāyik gökde yirde cümle ennās  

 

yasaġ: 

1. yasaġından:-ı, -n, -dan 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 105 

        Yasak. 

105. Yasaġından olalı ʿālem āgāh  

106. Ḥarāmīler olur tüccāra hem-rāh  

 

2. yasaġuñdan:-(u)ñ, -dan 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 29 

        Yasak. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

yaṣdan: 

1. yaṣdanur:-(u)r 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 41 

        Yaslanmak, dayanmak, ...(y)ı kendine 

yastık edinmek. (TS). 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

yaşdan ḳurıdan: 

1. yaşdan ḳurıdan: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Niteliği ne olursa olsun her tür maldan 

(rüşvet bağlamında). 

99. Şu kim rüşvet yiye yaşdan ḳurıdan  

100. Ḥaḳīḳatde denīdür ol ḳarıdan  

 

yāsemen-ber: 

1. yāsemen-ber: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 49 

        Yasemin göğüslü: Beyaz ten 

bağlamında. 

49. Kenīzekler virür kim yāsemen-ber  

50. Nihāl-i ġonçe vü şaḫ-ı ṣanavber  

 

yası ṭutsa: 

1. yası ṭutsa:-sa 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 264 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yası tutmak : bkz. mātem tut- mad. 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

yaşıl: 

1. yaşıl: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 140 

        Yeşil. 

139. Ser-ā-ser Şāmī ʿarʿar serv-i Rūmī  

140. Dikelmiş ṣanki yaşıl bāl mūmı  

 

2. yaşıl: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 27 

        Yeşil. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

yāsīn’: 

1. yāsīn’e:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 135 

        Kur'an-ı Kerim'in 36. suresinin adı ve 

ilk kelimesidir. Sevgilinin kası Yā-sīn 

kelimesinin başındaki y harfine teşbih 

edilmiştir. 

135. Ḳaşı Yāsīn’e ḳonmasun deyü toz  

136. Sürüp vesme iderler anı pīrūz  

 

yaşın dökerdi: 

1. yaşın dökerdi:-er, -di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 224 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözyaşı dökmek II Ağlamak. 

223. Dökerdi ṭaġa yaşın ebr gibi  

224. Geh aḥvālini eylerdi tefekkür  
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yaşın döküp: 

1. yaşın döküp:-üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gözyaşı dökmek II Ağlamak. 

157. Döküp yollara Şīrīn acı yaşın  

158. Dögerdi āh idüp tābūta başın  

 

yat: 

1. yatur:-(u)r 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 93 

        Boylu boyunca uzanmak. 

93. Yatur ol ġonçe-i ter mehd içinde  

94. Ṣanasın berg-i güldür şehd içinde  

 

2. yatan:-an 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 75 

        Boylu boyunca uzanmak II yatmak. 

75. Yatan leşlerden ol gün kūh ü ṣaḫrā  

76. Hemān olmışdı gūristān gūyā  

 

3. yatup:-up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 136 

        Boylu boyunca uzanmak. 

135. İnüp Şebdīzden şāh oldı rāḥat  

136. Yatup bir laḥẓa itdi istirāḥat  

 

4. yatmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 123 

        Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; uyumak. 

124. Be-nā-gāh anı menzīl itdi ol māh  

123. Şu sāhil k’anda yatmışdı şehenşāh  

 

5. yaturdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 56 

        Boylu boyunca uzanmak II yatmak. 

55. Ecel peyki yilerdi ara yirde  

56. Yaturdı aḳ bedenler ḳara yirde  

 

6. yatur:-(u)r 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 134 

        Boylu boyunca uzanmak (Mezarda). 

133. Ḳanı ol Sündüs istebrak geyen ḥūr  

134. Ḳara ṭopraġa ġarḳ olup yatur ʿūr  

 

7. yatup:-up 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 231 

        Bir yere veya bir şeyin üzerine boylu 

boyunca uzanmak; uyumak veya dinlenmek 

için yatağa girmek. 

231. Yatup dībā döşekler üzre ʿüryān  

232. Ṣafālar sürdiler bī-ḥadd ü pāyān  

 

8. yatur:-(u)r 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 6 

        Boylu boyunca uzanmak. 

5. Şehīd olmış meger kim sīb-i gül-gūn  

6. Yatur meydānda başı ġarḳa-i ḫūn  

 

yatlu: 

1. yatlu: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 38 

        Kötü, uğursuz, adi, fena. 

37. Ne gördüñ ʿālem içre acı ṭatlu  

38. Rivāyet eyle bir bir eyü yatlu  

 

yavaşlanmaġ: 

1. yavaşlanmaġı:-ı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 58 

        Yavaşlanmak: Ağırdan almak. 

57. Nigārīn gördi k’ider şeh tecāvüz  

58. Yavaşlanmaġı ḳodı oldı yavuz  

 

yāver: 

1. yāverüm:-(ü)m 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 51 

        Yardımcı. 

51. Elümden özge yoḳ bir yāverüm āh  

52. Hevādārum hemān āh-ı seḥergāh  

 

2. yaver: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 150 

        Yardımcı. 

149. Murādınca murāda oldı dāver  

150. Saʿādetde sitāre-baḫt yaver  

 

yāver oldıysa: 

1. yāver oldıysa:-dı, -(y)sa 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yardımcı olmak. 

45. Kelīme ger ʿaṣā oldıysa yāver  

46. Saña ṭāvūs-ı ḳudsī oldı reh-ber  

 

yavuz: 

1. yavuz: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 180 

        Kötü, fena. 

179. Kişi kim ide ḥaddinden tecāvüz  

180. Eyüler dir aña elbette yavuz  

 

2. yavuz: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 52 

        Kötü, fena. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  



 

 

1
9
0

2 

 

3. yavuz: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 40 

        Sıf. (Eski Türk. yavız “kötü” < *yav-

mak “kötüleşmek”) E. T. Türk. ve halk ağzı. 

1. Fenâ, kötü. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

4. yavuz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 233 

        Kötü, fena. 

233. Yavuz ṣanma ṣaḳın dermānde kʾānı  

234. Bilür anlar bed ü nīk-i cihānı  

 

5. yavuz: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 280 

        Kötü, fena. 

279. Ruḫı āyīnesine baḳınurdı  

280. Yavuz gözlerden anı saḳınurdı  

 

yavuz oldı: 

1. yavuz oldı:-dı 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 58 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gözüpek, cesur ve yiğit olmak. 

57. Nigārīn gördi k’ider şeh tecāvüz  

58. Yavaşlanmaġı ḳodı oldı yavuz  

 

yay: 

1. yaydan:-dan 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 80 

        İki ucu arasında bir kiriş gerili olan, eğri 

ve esnek ok atma âleti, kavis. 

79. Şeh öñinden meger bir āhū-yı şūḫ  

80. Çıḳup gitdi nitekim yaydan uḫ  

 

yayıl: 

1. yayıldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 40 

        Çevreye dağıl- . 

39. Buyurdı şāh başlandı şikāre  

40. Yayıldı māh-peykerler kenāre  

 

yaz: 

1. yazup:-up 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 25 

        Kaleme almak. 

25. Yazup tefsīr-i nev bu köhne ṣuḥfa  

26. İletgil Āṣaf-ı devrāna tuḥfe  

 

2. yazardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 30 

        İşlemek II Çizmek. 

29. Ḳamer devrinde şol resm idi naḳḳāş  

30. Yazardı levḥa-yı şemse göz ü ḳaş  

 

3. yazardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 33 

        Tasvir etmek, nakşetmek, çizmek. 

33. Ḳalem çekse yazardı ṣūret-i cān  

34. Olurlardı görenler deng ü ḥayrān  

 

4. yazdı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 74 

        Tasvir etmek, nakşetmek, çizmek. 

73. Ḳalem alup ele naḳḳāş fi’l-ḥāl  

74. Görüp gözgüde ʿaksin yazdı timsāl  

 

5. yazdı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 75 

        Tasvir etmek, nakşetmek, çizmek. 

75. Çün ol naḳş-ı sürūr-engīzi yazdı  

76. Yanında ṣūret-i Pervīzi yazdı  

 

6. yazdı:-dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 76 

        Tasvir etmek, nakşetmek, çizmek. 

75. Çün ol naḳş-ı sürūr-engīzi yazdı  

76. Yanında ṣūret-i Pervīzi yazdı  

 

7. yazup:-up 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 85 

        Tasvir etmek, nakşetmek, çizmek. 

85. Ṭaṣavvurdan yazup bir naḳş-ı rengīn  

86. Alup gitdi k’ide Pervīzi teskīn  

 

8. yazdı:-dı 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 20 

        Kaleme almak. 

19. Şeker-leb ney -şekerden düzdi ḫāme  

20. ʿAzā-yı mātemiçün yazdı name  

 

9. yazup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 104 

        Kaleme almak. 

103. Getürmişdi firāvān laʿl-i rengīn  

104. Yazup her birisine nām-ı Şīrīn  

 

10. yazardı:-ar, -dı 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 36 

        İşlemek II Çizmek. 

35. Düzüp kendü eli ile mezārın  

36. Yazardı taşına naḳş-ı nigārın  

 

11. yazamaz:-a, -maz 

        Mesnevi 27 
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        Mısra: 86 

        Kaleme almak II yazmak. 

85. Ne deñlü çüst ü çālāk olsa vaṣṣāf  

86. Yazamaz tā ḳıyāmet aña evṣāf  

 

12. yaz: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 23 

        Kaleme almak. 

23. Yaz evvel Ḥaḳ adın kim ḥırz-ı cāndur  

24. Nişān-ı emn ü tevḳīʿ-i amāndur  

 

13. yazdı:-dı 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 93 

        Kaleme almak. 

93. Çü bu üslūba kātib yazdı nāme  

94. Ḥarīr üstinde ṣan müşk ezdi ḫāme  

 

14. yaza:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 6 

        Kaleme almak. 

5. Eline aldı bir kilk-i revān tīz  

6. Yaza tā kim cevāb-ı ḥikmet-engīz  

 

15. yazdı:-dı 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 74 

        Kaleme almak. 

73. Nigārīn-i şeker -laʿl ü şeker-rīz  

74. Bu resme nāme yazdı nükte-engīz  

 

16. yazdum:-du, -m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 4 

        Kaleme almak, yazı haline getirmek, 

nakşetmek. 

3. Suḫan siriştesine dizdüm anı  

4. Nuḳūş-ı Mānī gibi yazdum anı  

 

yazı: 

1. yazılar:-lar 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 33 

        Yazı. 

33. Revāḳında yazılar ḫaṭṭ-ı ʿālī  

34. Ḫaṭ-ı sāḳī-yi meh-rūnuñ misāli  

 

yazıl: 

1. yazılmış:-mış 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 91 

        Yazmak, çizmek, nakşetmek. 

91. İki ṣūret yazılmış ḫūb ü zībā  

92. Görince gitdi göñlinden şekībā  

 

2. yazılmış:-mış 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 5 

        Yazma işi yapılmak. 

5. Saṭır saṭır yazılmış gerçi peyġām  

6. Velī her saṭr mār-ı zehr-āşām  

 

3. yazılmış:-mış 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 51 

        Yazma işi yapılmak. 

51. Yazılmış evvelā Allāhu ekber  

52. Be-nām-ı Ḳādir ü Ḥayy ü tüvānger  

 

ye: 

1. yemekden:-mek, -den 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 159 

        Ağızda çiğneyerek yutmak. 

159. Ṣulu şeftālū yemekden dem-ā-dem  

160. Ṣulanur idi cāmuñ aġzı her dem  

 

2. yerse:-r, -se 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 59 

        İstediği şekilde harcamak, faydalanmak. 

59. Yetīm aḳcasını kim yerse her-bār  

60. Degüldür ādemī bil kelp-i bāzār  

 

yedek: 

1. yedekler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 38 

        Yedekte götürülen at. 

37. Fiġān-ı kerre- nāy ile ṭutup dem  

38. Yedekler raḳṣa girürdi dem-ā-dem  

 

yedi: 

1. yedi: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 130 

        Yedi sayısı. 

129. Ger ol meydāna sürse esb eger fīl  

130. Girü ḳalurdı çerḫ andan yedi misl  

 

yedi başlu ejderhā-yı ḫāmūş: 

1. yedi başlu ejderhā-yı ḫāmūş: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yedi başlı sessiz (soğukkanlı) ejderha 

(dev yılan). 

55. Yedi başlu bu ejderhā-yı ḫāmūş  

56. Ne ḳanlar eylemişdür cürʿaveş nūş  

 

yed-i beyżā barmaġ gösterdi: 

1. yed-i beyżā barmaġ gösterdi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yedibeyza: Beyaz el. Allah tarafından 

Musâ peygambere verilen bir mucizedir. 

Musâ, Allah'ın emri ile elini koynuna sokar 

ve çıkarır, böylece eli güneş gibi parlardı. 

Yedi beyza'nın parmak göstermesi ifadesi ile 

Hz. Musa'nın sözkonusu mucizesinin bir kez 

daha gerçekleştiği anlatılmakta ve sözkonusu 

mucizeye atıfta ve telmihte bulunulmaktadır. 
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43. Yed-i beyżā meger gösterdi barmaġ  

44. Ḳara küffār elini ḳılmaġa aġ  

 

yedi iḳlīme: 

1. yedi iḳlīme:-e 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bütün dünya. 

71. Şehenşeh maʿdelet taḫtında mādām  

72. Yedi iḳlīme cārī ḳılsun aḥkām  

 

2. yedi iḳlīme:-e 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bütün dünya. 

105. Süleymān şāh ile Āṣaf İlāhī  

106. Yedi iḳlīme ḥükm itsün kemāhī  

 

yeg: 

1. yegdür:-dür 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 22 

        Daha iyi, daha üstün. 

21. ʿAvānı ḳılma bend itmekde taḳṣīr  

22. Següñ yegdür k’ola boynında zencīr  

 

2. yeg: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 129 

        Daha iyi, daha üstün. 

129. Erenlerden yeg eyler reʾy ü tedbīr  

130. Ṭutar gözgü yirine elde şemşīr  

 

3. yeg: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 129 

        Daha iyi, daha üstün. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

4. yegdür:-dür 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 28 

        Daha iyi, daha üstün. 

27. Yaraşur gerçi ḫūba ḥüsn-i sīret  

28. Ḥicāb andan daḫı yegdür ne minnet  

 

5. yeg: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 30 

        Daha iyi, daha üstün. 

29. Cefā vü cevr k’ola āḫir-i kām  

30. Vefādan yeg ki renc ola ser-encām  

 

6. yeg: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 131 

        Üstün. 

131. Ḳanı ol fer ü tābı yeg ḳamerden  

132. Ṭolundı gün gibi burc-ı naẓardan  

 

7. yeg: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 208 

        Daha iyi. 

207. Dökünce ḥasretüñle gözlerüm yaş  

208. Yeg ol kim cān virüp terk eyleyem baş  

 

yek: 

1. yek: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 177 

        Bir, tek, vahit. 

177. Yek ol kim bile miḳdārını her şey  

178. Eger bāy ü gedā Kāvūs ger Key  

 

2. yek: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 52 

        Bir, tek. 

51. Didi kākülleriyle itme peyvend  

52. Eyitdi yek k’ola dīvāneye bend  

 

yek yek: 

1. yek yek: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 178 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir bir: Teker teker, ayrı ayrı. 

177. Dirilüp itleri pīrāmenüme  

178. Yapışurlardı yek yek dāmenüme  

 

yekī: 

1. yekī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 163 

        Bir zaman, bir kez II Biri. 

163. Gelüp çāker yekī faḫr ile vecde  

164. Iraḳdan eylerem ol bāba secde  

 

yeksān: 

1. yeksān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 51 

        Bir, beraber, birlikte. 

51. Zamāne ḫalḳı istiġnāda yeksān  

52. Faḳīr olmışdı il içinde destān  

 

yek-ser: 

1. yek-ser: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 6 

        Far. Bir baştan bir başa. 

5. Żamīrüñdür çü mirʾāt-ı Sikender  

6. Muṣavver ḥāl-i ʿālem anda yek-ser  

 

2. yek-ser: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 99 

        Far. Bir baştan bir başa. 

99. O deştüñ lāle-i ḥamrāsı yek-ser  

100. Ḳızıl ḳan ile ṭolmış kāse-i ser  
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3. yek-ser: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 142 

        Bütünüyle. 

141. Alup bu sözleri peyk-i ḫaber-ber  

142. İletdi şāha bir bir didi yek-ser  

 

yel: 

1. yel: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 23 

        Rüzgar. 

23. Yolında yel gibi yilüp yürürseñ  

24. Eyüdür ḫāk pāyini görürseñ  

 

yel gibi olmasun: 

1. yel gibi olmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 175 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rüzgar gibi olmak. 

175. Esen yel gibi olmasun ḳarāruñ  

176. Diyārına iriş bir demde yāruñ  

 

yele verdiyse: 

1. yele verdiyse:-di, -(y)se 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yok etmek. 

51. Yele verdiyse n’ola bir ġubāruñ  

52. Felekler ey ḳamer-ruḫ ḫāksāruñ  

 

yemen: 

1. yemenden:-den 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 63 

        Arap yarımadasının güneybatısındaki 

ülkenin adı. (Akik taşı bulunması 

bağlamında). 

63. Yemenden bir ʿaḳīḳ olsa n’ola dūr  

64. Süheyl ol mülke virsün tek hemān nūr  

 

yemīn: 

1. yemīn: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 110 

        Sağ taraf. 

109. Şimāl ol ḥükmi ṭutmış şöyle muḥkem  

110. Yemīn ile girer gülzāra her dem  

 

yemiş: 

1. yemişler:-ler 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 29 

        Meyve. 

29. Ter ü tāze yemişler bī-nihāye  

30. Nuḳul olmaġıçün geldi araya  

 

yeñi: 

1. yeñi: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 103 

        Yeni: En son edinilen. 

103. Yeñi maʿşūḳa ṭutuldıysa Pervīz  

104. Revā mı giçe köhne dūstdan tīz  

 

yeñile: 

1. yeñile: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 215 

        Tazelemek, yenilemek. 

215. Yeñile yaʿnī Ḫusrev dāstānın  

216. ʿAyān it nām-ı Āṣafla nişanın  

 

yeñilen: 

1. yeñilendi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 6 

        Tazelendi yenilendi. 

5. Çü Ḫusrev açdı ol taṣvīri gördi  

6. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

2. yeñilendi:-di 

        Mesnevi 29 

        Mısra: 2 

        Tazelendi yenilendi. 

1. Çü Şīrīn nāme-i dil-dārı gördi  

2. Yeñilendi hemān-dem eski derdi  

 

yep: 

1. yepüp:-üp 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 6 

        Sıvazlamak. 

5. Ḳıġırdı yanına ol gül budaġın  

6. Yepüp arḳasın öpd’iki yañaġın  

 

2. yepüp:-üp 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 78 

        Sıvazlamak. 

77. Hezārān eyledi inṣāf ü taḥsīn  

78. Yepüp arḳasını ḥürmet eliyle  

 

yeri yoḳ: 

1. yeri yoḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir yerde, huzurda bulunma hakkı 

olmamak II Değer ve itibar görmemek, bir 

yerin saygın kimseleri arasında adı 

geçmemek. 

55. Ne ögsüz k’atadan ḳalmış zeri yoḳ  

56. Cihān mülkinde hīç anuñ yeri yoḳ  

 

yeridür: 

1. yeridür: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 60 

        Yeridir, uygundur, münasiptir. 

59. Revān oldı benüm serv-i revānum  

60. Yeridür göge irgürsem fiġānum  

 

yerine: 
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1. yerine: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 142 

        Bir şeyin veya bir kimsenin yerini 

almak üzere. 

141. Gidüp sāḳından ol ḫalḫal-ı zer-kār  

142. Geçe anuñ yerine ḫalḳa-i mār  

 

yeʾs: 

1. yeʾsümüz:-(ü)müz 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 42 

        Ar. Ümitsizlik, fütûr, kunût. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

yesaġ: 

1. yesaġı:-ı 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 43 

        Yasak: Bir işin yapılmasına karşı olan 

yasal veya yasa dışı engel.II yapılmaması 

istenmiş olan. 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

2. yesaġın:-ı, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 53 

        Yasak: Bir işin yapılmasına karşı olan 

yasal veya yasa dışı engel.II yapılmaması 

istenmiş olan. 

53. Şular kim bilmeye Şīrīn yesaġın  

54. Söyünmiş bil hemān anuñ çerāġın  

 

yeşil: 

1. yeşil: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 111 

        Yeşil(renk). 

111. Yeşil aṭlaslar üzre tügme-yi zer  

112. Çemende nergis-i raʿnāya benzer  

 

yet: 

1. yeter:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 23 

        Yeterli, Kafi. 

23. Yeter dir baña efser cām-ı gül-reng  

24. Ġıdāsı gāh efyūn ü gehī beng  

 

yeter: 

1. yeter: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 64 

        Yeterli, kafi, "son bulsun" anlamında 

ünlem ifadesi. 

63. Gel īmān gülsitānın eyle gül-geşt  

64. Yeter bāġ oldı saña bāġ-ı Zerdüşt  

 

yetīm: 

1. yetīme:-e 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 98 

        Zavallı, babasız. 

97. Sürüldükde ḳamu ʿāṣī ceḥīme  

98. Şefīʿ ola mı kimse ben yetīme  

 

2. yetīmüñ:-üñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 92 

        Zavallı, babasız. 

91. Açar ebr-i ʿaṭāsı ol kerīmüñ  

92. Ṣadef gibi dehānın her yetīmüñ  

 

3. yetīmi:-i 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 30 

        Yetim II şefkate muhtaç. 

29. Yasaġuñdan eger görmezse bīmi  

30. Ayaḳlar ceng-i gerdūn ben yetīmi  

 

4. yetīmüñ:-üñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 60 

        Zavallı II yalnız ve şefkate muhtaç. 

59. Ḫudādan var ise fi’l-cümle bīmüñ  

60. Ṭoḳunma ḳılına hergiz yetīmüñ  

 

5. yetīmüñ:-üñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 238 

        Zavallı, muhtaç, kimsesiz. 

237. Dilersen māluñ āḫir olmaya hār  

238. Yetīmüñ mālına el ṣunma zinhār  

 

6. yetīmüñ:-üñ 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 57 

        Zavallı, babasız. 

57. Yetīmüñ k’olmaya māl ü menāli  

58. Hemān it ḥālidür ʿālemde ḥāli  

 

7. yetīm: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 59 

        Zavallı, babasız. 

59. Yetīm aḳcasını kim yerse her-bār  

60. Degüldür ādemī bil kelp-i bāzār  

 

8. yetīmüñ:-üñ 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 11 

        Zavallı, muhtaç, kimsesiz. 

11. Yetīmüñ gözi yaşı ḥaḳḳıyiçün  

12. Ġarībüñ baġrı başı ḥaḳḳıyiçün  

 

yetīmi aġladup: 

1. yetīmi aġladup:-up 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Babası veya anası- babası 

ölmüş(çocuk)ü ağlatmak (kederlendirmek, 

üzmek). 
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131. Ne ẓan idersin aġladup yetīmi  

132. Sen andan görmeyesin ḫavf ü bīmi  

 

yetiş: 

1. yetiş: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 228 

        Ulaşmak, zor ve sıkıntılı durumu 

kaldırmak. 

227. Ḳalupdur taḫt ḫālī mülk tehnā  

228. Yetiş kim olmaya bir fitne peydā  

 

2. yetişdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 85 

        Ulaşmak, ermek, varmak, vasıl olmak. 

85. Ṣabā gibi yetişdi būstāna  

86. Yüzin sürdi ol ʿālī-āstāna  

 

3. yetişür:-(ü)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 80 

        Yetişmek, ulaşmak. 

79. Ḥazer ḳıl bed-duʿādan eyle perhīz  

80. Yetişür yirde ḳalmaz gic eger tīz  

 

yezdān: 

1. yezdāna:-a 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 39 

        Tanrı, Allah, Hüdâ. 

39. Şehā maʿlūmdur Yezdāna maʿlūm  

40. Bu oddan bende yandum nitekim mūm  

 

yi: 

1. yir:-r 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 255 

        Ağzında çiğneyerek yutmak. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

2. yir:-r 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 256 

        Yemek ‖ tüketmek, öldürmek. 

255. Şol aḳ tenler ki sükkerden ġıdā yir  

256. Yir āḫir anları işbu ḳara yir  

 

3. yidi:-di 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 206 

        Yemek ‖ tüketmek, öldürmek. 

205. Ḳanı Buḳraṭ ü Cālīnūs ü Luḳmān  

206. Ḳamusın loḳma loḳma yidi devrān  

 

4. yiye:-(y)e 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 54 

        Yemek. 

53. Şehenşeh mest gördi çün nigārın  

54. Diledi kim yiye ḥelvā-yı şīrīn  

 

5. yir:-r 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 10 

        Ağzında çiğneyerek yutmak. 

9. Didi hercāyīdür Şīrīn-i pür-şūr  

10. Ḳamu yir ṭatlu baña acı ol ḥūr  

 

6. yise:-se 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 163 

        Yemek. 

163. Didi kim mest yise şehd-i fāyıḳ  

164. Gider yādından anuñ olsa ayıḳ  

 

7. yiyüp:-(y)üp 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 214 

        Ağzında çiğneyerek yutmak. 

213. Meger ḫātemde zehr itmişdi pinhān  

214. Yiyüp cān virdi ol sāʿatde cānān  

 

8. yir:-r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 276 

        Yemek ‖ tüketmek, öldürmek. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

yidi: 

1. yidi: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 28 

        T. Yedi sayısı. 

27. İdüpdür ḫink-i gerdūnı şitābān  

28. Yidi meydānı bir ḳılmaġa her ān  

 

yidügüm derd içdügüm zehr olupdur: 

1. yidügüm derd içdügüm zehr olupdur:-up, -

dur 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yediği dert, içtiği zehir olmak: Çok 

büyük acı, eziyet ve sıkıntı içinde olmak. 

65. Olaldan meskenüm vādī-yi pür- ḳahr  

66. Olupdur yidügüm derd içdügüm zehr  

 

yıg: 

1. yıgamazdı:-a, -maz, -dı 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 52 

        Men etmek; engel olmak, esirgemek. 

51. Bilemezdi bu derdüñ çāresini  

52. Yıgamazdı dil-i āvāresini  

 

yıġıl: 

1. yıġıldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 284 

        Toplanmak, birikmek. 
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283. Belā üzre belā vü derd- ber- derd  

284. Yıġıldı ġam ġubarı gerd- ber- gerd  

 

yigit: 

1. yigitsin:-sin 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 41 

        Yürekli, cesur (kimse). 

41. Yigitsin eylegil pīrāne tedbīr  

42. Demidür erlik it merdāne tedbir  

 

yıḳ: 

1. yıḳa:-a 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 130 

        Ortadan kaldırmak, yok etmek. 

129. Ṣabāḥa bula furṣat çıḳa Ferhād  

130. Şehüñ āh ile ḳaṣrın yıḳa Ferhād  

 

yıḳıl: 

1. yıḳıldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 72 

        Herhangi bir sebeple çökmek, göçmek; 

yok olmak, ortadan kalkmak. 

71. İnüp ol gice gökden bir ṭıraḳa  

72. Yıḳıldı ṭāḳlar ṭāḳ oldı ṭāḳa  

 

2. yıḳılur:-(u)r 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 256 

        Herhangi bir sebeple çökmek, göçmek; 

yok olmak, ortadan kalkmak. 

255. Gider cümle gedā vü şāh ḳalmaz  

256. Yıḳılur ḫayme vü ḫargāh ḳalmaz  

 

yıḳuḳ: 

1. yıḳuḳ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 42 

        Yıkık, harap II İncinmiş, kırık (gönül 

bağlamında). 

41. Ġamı bādeyle ber-bād eyleyelüm  

42. Yıḳuḳ göñlümüz ābād eyleyelüm  

 

2. yıḳuḳ: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 89 

        Yıkık, harap II İncinmiş, kırık (gönül 

bağlamında). 

89. Yıḳuḳ göñülleri yapmaġa saʿy it  

90. Aladu ol göñül ḳapmaġa saʿy it  

 

yıḳup yir itdi: 

1. yıḳup yir itdi:-di 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bu ifade 'yerle bir etmek' deyimi 

bağlamında kullanılmıştır. 'yerle bir etmek' : 

Yapıyı yıkıp yere indirmek. 

11. Yıḳup yir itdi ḳalbüm çerḫ-i bī-dād  

12. Ḫalīlem Kaʿbe gibi eyle ābād  

 

yil: 

1. yil: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 52 

        Yel,rüzgar. 

51. İlāhī eyle bu gülzārı ḫurrem  

52. Yavuz yil esmesün üstine bir dem  

 

2. yıldan:-dan 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 99 

        Sene, yıl. 

99. Bir iki yıldan ol baḥşāyīş-i Ḥaḳḳ  

100. Gelür ṭūtī gibi güftāra inṭāḳ  

 

3. yili:-i 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 76 

        Yel,rüzgar. 

75. Ḳanı Teymūr ḳanı Faġfūr ü Ḍaḥḥāk  

76. Ecel yili ḳamusın eyledi ḫāk  

 

4. yilüp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 23 

        Esmek. 

23. Yolında yel gibi yilüp yürürseñ  

24. Eyüdür ḫāk pāyini görürseñ  

 

5. yıllar:-lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 45 

        Sene. 

45. Niçe yıllar kala bīmār u dil-rīş  

46. Çü girü ṣaġalursa ola bir iş  

 

6. yıldan:-dan 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 213 

        Sene, yıl. 

213. Geçicek bir iki yıldan zemānuñ  

214. Olur pejmürde tāze gülsitānuñ  

 

7. yıl: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 134 

        Sene, yıl. 

133. Terāḥḥüm eyle ben āşüfteye hāy  

134. Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay  

 

yılda bir: 

1. yılda bir: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 44 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yılda bir. 

43. Gülüp şād itse bülbül gibi cānı  

44. Oḳuyam yılda bir ḫoş dāstānı  

 

yile: 
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1. yilerdüñ:-r, -dü, -ñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 66 

        Koşmak, şitap etmek, acele yürümek, 

esmek. 

65. Ṣınup ḳanad-ı kebk-i ser-firāzuñ  

66. Yilerdüñ döñ öñince şāh-bāzuñ  

 

2. yilerdi:-r, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 55 

        Koşmak, şitap etmek, acele yürümek, 

esmek. 

55. Ecel peyki yilerdi ara yirde  

56. Yaturdı aḳ bedenler ḳara yirde  

 

3. yiler:-r 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 83 

        Koşmak, şitap etmek, acele yürümek, 

esmek. 

83. Ṣabāyise yiler bir yirde ṭurmaz  

84. Ṭurup peyġāmumı dil-dāre virmez  

 

yile virdüñ: 

1. yile virdüñ:-dü, -ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Savurup telef etmek, yok etmek. 

27. Niçün pervāzdan bu resme ṭurduñ  

28. Meger kim per ü bālüñ yile virdüñ  

 

yile virüp: 

1. yile virüp:-üp 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 259 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Önemsememek, gözardı etmek. 

259. Virüp ṣabrın yile ol serv-āzād  

260. Gehī nāle ḳılurdı gāh feryād  

 

yin: 

1. yinürdi:-(ü)r, -di 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 50 

        Yenmek, yemeye elverişli. 

49. Dil-āverler ṣafında tīr terkeş  

50. Yinürdi ṭatlu ṭatlu ney şekerveş  

 

yine: 

1. yine: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 51 

        Bir daha, tekrar, gene. 

51. Yine ʿacz ile ḳıldı iʿtirāfı  

52. Ki lā aḥṣā senāen didi şāfī  

 

2. yine: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 113 

        Tekrar. 

113. Gelür gāhī yine idrāk ü zehre  

114. Vücūduñdan irüp fi’l-cümle behre  

 

3. yine: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 161 

        Tekrar, aynıyla. 

161. Sen itdüñ yine sen tedbīrin eyle  

162. Delü oldum baña zencīr eyle  

 

4. yine: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 69 

        Aynıyla, her zaman olduğu gibi. 

69. Meger bir gün yine ol māh-pāre  

70. Ṭurup revzenden eylerdi neẓāre  

 

5. yine: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 2 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

1. Rivāyetdür ki çün Şāvūr-ı üstād  

2. Medāyine irişdi yine dil-şād  

 

6. yine: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 1 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

1. Yine ṣayyād-ı kuhsār-ı girān-seng  

2. Şikār içün ider bu resme āheng  

 

7. yine: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 242 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

241. Kimi kim idesin bir kerre ḫandān  

242. İdesin tā ölince yine giryān  

 

8. yine: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 36 

        Yeniden, bir daha, tekrar. 

35. Çü fāriġ oldı cūy işinden üstād  

36. Yine bir ḥavż-ı Kevser itdi bünyād  

 

9. yine: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 185 

        Tekrar. 

185. Yine hercāyīāt itdüñ gidüp āh  

186. Ḳoduñ tenhā beni vādī-yi ġamda  

 

10. yine: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 168 

        Yeniden, bir daha, tekrar, gene. 

167. Çü ṭopraḳdan yaradılmışdur insān  

168. Olur āḫir yine ḫāk ile yeksan  

 

yir: 

1. yirden:-den 

        Mesnevi 3 
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        Mısra: 69 

        Yer, mekan. 

69. Ne mümkin yirden ırmaġ iki gözüm  

70. Ḳara ṭopraġa düşdi ḳara yüzüm  

 

2. yir: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 78 

        Makam, mevki. 

77. Ḳatuñda şāh ile müflis gedā bir  

78. Cihān ser-keşlerine yoḳ durur yir  

 

3. yirüm:-(ü)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 121 

        Makam, mevki. 

121. İşüm aña ḳalursa bellü yirüm  

122. Meger kim ʿafvuñ ola dest-gīrüm  

 

4. yirin:-i, -n 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 211 

        Yer, mekan. 

211. Yirin Yūsuf gibi it çāh-ı Kenʿān  

212. Suḫan Mıṣrında tā kim ola sulṭān  

 

5. yirlerle:-ler, -le 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 84 

        Yeryüzü, arz. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

6. yirin:-i, -n 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 116 

        Yer, nokta. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

7. yir: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 44 

        Yer, mekan. 

43. Bināsınuñ esāsı cümle mermer  

44. Baṣacaḳ yir bulamaz bād-ı ṣarṣar  

 

8. yirdendür:-den, -dür 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 109 

        Yer, mecra. 

109. Ne yirdendür gelişüñ bu diyāra  

110. Ne iḳlīme giderdüñ yā şikāra  

 

9. yire:-e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 67 

        Yer, toprak. 

67. Urup lengerlerinden yire pençe  

68. İderdi lücce-i baḥre şikence  

 

10. yirdendür:-den, -dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 176 

        Yer,mekan,yurt. 

175. Yüri var aña nāmın eyle teftīş  

176. Ne yirdendür maḳāmın eyle teftīş  

 

11. yirde:-de 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 253 

        Toprak, zemin, yeryüzü. 

253. Ne yirde bite bir serv-i ṣanavber  

254. Ṣoñ ucı olmaya ḫāke ber-ā-ber  

 

12. yirde:-de 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 9 

        Yer, diyar. 

9. Bu yirde bir hünermend ādemī var  

10. Be-ġāyet kāmil ü üstād miʿmār  

 

13. yire:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 5 

        Toprak, zemin, yeryüzü. 

5. Külüng urduḳca yire ol ḫıredmend  

6. Ḳılurdı ābnūsı ʿāce peyvend  

 

14. yirüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 33 

        Makam, mevki. 

33. Didi yirüñ maḳāmuñ eyle ḳıṣṣa  

34. Eyitdi kūşe-i ġam künc-i ġuṣṣa  

 

15. yirüm:-(ü)m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 189 

        Yer,mekan,yurt. 

189. ʿAceb zindān-ı vaḥşet oldı yirüm  

190. Ölürsem kimse olmaz dest-gīrüm  

 

16. yirde:-de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 64 

        Yer yüzü. 

63. Naʿl[i]çem şekliyile naḳş-ı kebkeb  

64. Ola yirde meh-i nev birle kevkeb  

 

17. yirüm:-(ü)m 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 137 

        Yer,mekan,yurt. 

137. Yirüm kūh-ı belā derdüm firāvān  

138. Ḥay[ı]fdur baña ḥayf ey şāh-ı ḫūbān  

 

18. yirüñ:-üñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 35 

        Yer yüzü. 
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35. Çıḳup yirüñ odından göklere dūd  

36. Şafaḳ urmışdı çerḫüñ baġrına od  

 

19. yire:-e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 70 

        Yer yüzü. 

69. Birez gölg’olmaġ içün ol dilīre  

70. Bıraḳmışdı bulutlar sāye yire  

 

20. yire:-e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 8 

        Yer, mekan. 

7. Ṣıfāhāndan idüp Pervīze pervāz  

8. Gerü uçduġı yire ḳond’o şeh-bāz  

 

21. yirde:-de 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 226 

        Yer yüzü. 

225. Yir ü gök ehl’anuñçün ṭutdılar yas  

226. Melāyik gökde yirde cümle ennās  

 

22. yir: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 276 

        Yer, toprak. 

275. Bilürsin bī-gümān ḫod giç eger ir  

276. Yir ejderhā gibi bir gün seni yir  

 

yir altında: 

1. yir altında:-n, -da 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 272 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kabir. 

271. Mesīḥā gibi baṣsañ göklere pāy  

272. Yir altında ṭutarsın ʿāḳıbet cāy  

 

yir eylemiş: 

1. yir eylemiş:-miş 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerleşip kalmak, iz bırakmak. 

55. Görem ḫarada tīġi eylemiş yir  

56. Ola kim ide ṭaş baġruma teʾsīr  

 

yir eylerdi: 

1. yir eylerdi:-r, -di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerleşip kalmak, iz bırakmak. 

31. Baḳup ṣaḥrā aña ḳalurdı ṭāña  

32. Yüzi üstinde yir eylerdi aña  

 

yir idin: 

1. yir idin: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 74 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yer edinmek -Yer almak- : Kimi kişiler 

arasında bulunmak. 

73. Ḳo āteş-ḫāneyi gel mescide gir  

74. Yanında Ḥaḳ Resūlinüñ idin yir  

 

yir öpüp: 

1. yir öpüp:-üp 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Huzuruna çıkılan kişiye duyulan saygıyı 

ve minneti ifade için secde konumunda yere 

kapanıp yeri öpme. 

39. Yir öpüp şāh öñünde didi Şāvūr  

40. Yavuz gözler cemālüñden ola dūr  

 

2. yir öpüp:-üp 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Huzuruna çıkılan kişiye duyulan saygıyı 

ve minneti ifade için secde konumunda yere 

kapanıp yeri öpme. 

21. Yir öpüp didi Şāvūr-ı ḫıredmend  

22. Şehā şehler işigüñde kemer-bend  

 

3. yir öpüp:-üp 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Huzuruna çıkılan kişiye duyulan saygıyı 

ve minneti ifade için secde konumunda yere 

kapanıp yeri öpme. 

101. Edep birle sözüñi söyle mevzūn  

102. Yir öpüp evvel andan nāmeñi ṣun  

 

4. yir öpüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Huzuruna çıkılan kişiye duyulan saygıyı 

ve minneti ifade için secde konumunda yere 

kapanıp yeri öpme. 

3. İcāzet birle şeh ḳatına girdi  

4. Yir öpüp evvel andan nāme virdi  

 

yir ü gök ehl’anuñçün: 

1. yir ü gök ehl’anuñçün: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 225 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yer ve gök ehli onun için. ehli sözcüğü 

vezin nedeniyle ehl' biçiminde kullanılmıştır. 

225. Yir ü gök ehl’anuñçün ṭutdılar yas  

226. Melāyik gökde yirde cümle ennās  

 

yir yir: 

1. yir yir: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yer yer, bir çok yerde. 
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13. Cihāna berf olupdı aḳ dībā  

14. Şaḳāyıḳ ʿaksi yir yir al tamġa  

 

2. yir yir: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yer yer, bir çok yerde. 

19. Zemīnüñ yir yir olup sīnesi çāk  

20. Ḥarāretden felek olmışdı tebnāk  

 

3. yir yir: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yer yer, birçok yerde II zaman zaman. 

63. Münādīler idüp yir yir nidāyı  

64. Ṣalarlar köye vü kende ṣadāyı  

 

yir yirin: 

1. yir yirin: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerli yerine. 

35. Gelüp ferrāşlar maḥbūb ü zībā  

36. Döşendi yir yirin eñsüz ü dībā  

 

yir yüzine: 

1. yir yüzine:-n, -e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 122 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yeryüzü. 

121. Meger kim ʿahd-i ʿīsā oldı ẓāhir  

122. Ḳamu yir yüzine çıḳdı cevāhir  

 

yirde ḳalmaz: 

1. yirde ḳalmaz: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 80 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mazlumun ahı yerde kalmaz: Zulüm 

gören kimsenin bedduası zulmeden kimseyi 

yıkıma uğratır. Güçlü kimse 

zulmetmemelidir. 

79. Ḥazer ḳıl bed-duʿādan eyle perhīz  

80. Yetişür yirde ḳalmaz gic eger tīz  

 

yirde ḳomaz: 

1. yirde ḳomaz: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Başkasına muhtaç etmemek,çaresiz 

bırakmamak. 

137. Hüner yirde ḳomaz hīç ṣāhibini  

138. Murāda irgürür her ṭālibini  

 

yirden yire geçe: 

1. yirden yire geçe:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yerden yere geçmek: Alçalmak, yerin 

dibine inmek. 

137. Ṣuūd itdükçe çerḥe ṭop -ı ḳahrı  

138. Geçe yirden yire küffār şehri  

 

yire baş ḳoyup: 

1. yire baş ḳoyup:-e-up 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yere baş koymak-Başını toprağa 

koymak(bırakmak)- Büyük bir çaresizlik 

içinde bulunulduğunu ve elden hiçbir şey 

gelmediğini gösteren bir hareket. 

179. Yire baş ḳoyup itsem zār ü nāliş  

180. Olurdı pāy-ı esbi girde bāliş  

 

yire geçürse: 

1. yire geçürse:-se-ürse 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yere geçirmek -Yerle bir etmek- : Yok 

etmek, ortadan kaldırmak. 

43. Ṭoḳuz çerḫi yire geçürse bir bir  

44. İrişür mülkine tebdīl ü taḫyīr  

 

yire inmiş hümādur: 

1. yire inmiş hümādur:-dur-miş 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 141 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hümā: Osmanlı şiirinde gölgesinin 

uğurluluğu, kanatları, çok yükseklerde 

uçması, Kaf dağında yaşaması gibi 

yönleriyle ele alınan masal kuşu; PALA, s. 

238. Yire inmek: yere inmek ,konmak. 

Hüma'nın yere inmesi, insanların 

görebilecekleri bir konumda bulunması 

gerçekleşmeyecek bir hadisedir. Dolayısıyla, 

"yere inmiş hüma" ifadesi şairin 

muhayyilesinde kurguladığı bir hayaldir. 

141. Hümādur ṣanasın kim yire inmiş  

142. Ya devletdür k’anuñ başına ḳonmış  

 

yire urdı: 

1. yire urdı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 92 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Kendini) yere vurmak: Şuursuzca 

kendini etrafa çarparak dönmek, savrulmak. 

91. Çü Şīrīn Ḫusrevüñ fevtini gördi  

92. Götürdi kendü kendin yire urdı  

 

yiridür: 

1. yiridür: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 29 

        Yeridir, uygundur, layıktır. 

29. Yiridür dūzaḫ olursa mekānum  

30. Ṭutıldı kākül-i dil-dāra cānum  

 

2. yiridür: 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 134 

        Tam vaktidir, tam zamanıdır. 

133. Ṭolundı nā-gehān ol māh-ı tābān  

134. Yiridür çeşmüm olsun kevkeb-efşān  

 

yirind’ olsun: 

1. yirind’ olsun:-sun 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 36 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gidenin, yitirilenin ya da kaybolanın 

yerini tutacak ona eşdeğer başka bir nesnenin 

bulunması. 

35. Keserse bāġbān serv-i revānı  

36. Ḳayurmaz tek yirind’ olsun fidānı  

 

yirinde: 

1. yirinde: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 66 

        Yerinde: Başka bir nesnenin ya da 

nesnelerin diğerinin yerini tutması. 

65. Gül-i zerd uçsa bāġuñdan ne ḳayġu  

66. Yirinde lāleler var baġrı ṭāġlu  

 

yirinde epsem otursun: 

1. yirinde epsem otursun:-sun 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 145 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yerinde ses çıkarmadan oturmak - 

Sesini kesmek, Ses seda çıkarmamak-. 

145. Yirinde ol ʿArab epsem otursun  

146. Bu sevdāyı dimāġından götürsün  

 

yirinde ḳalmaya: 

1. yirinde ḳalmaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başka bir nesnenin ya da nesnelerin 

bulunduğu yerde olmak; başka yere 

gitmemek; makam veya aşama değişmemek 

(Bir durum, uzun süre sürmek bağlamında). 

67. Döke bī-gāneye emvāl ü esbāb  

68. Yirinde ḳalmaya evlād ü ensāb  

 

yirinde ḳosa: 

1. yirinde ḳosa:-sa 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Deyim 

        (Kendi) yerini başka bir nesneye 

bırakmak. 

33. Gülüñ āteş alursa fer ü tābın  

34. Ne ḳaygu ḳosa yirinde gül-ābın  

 

yirinden ḫoşnūd degül: 

1. yirinden ḫoşnūd degül: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 154 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yerinden hoşnut olmzmak: Yerini, 

içinde bulunduğu hâl ve durumu 

beğenmemek. 

153. ʿAceb mi gözlerümden gitse uyḫu  

154. Degül ḫoşnūd yirinden çıḳar ṣu  

 

yirinden ṭurdı: 

1. yirinden ṭurdı:-dı 

        Mesnevi 21 

        Mısra: 29 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerinden kalkmak, harekete geçmek. 

29. Yirinden ṭurdı ḳara ṭaġ gibi  

30. Revān oldı Ḳızıl ırmāġ gibi  

 

yirinden ṭurup: 

1. yirinden ṭurup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yerinden kalkmak, harekete geçmek. 

63. Ṭurup şevḳ ile yirinden nigārīn  

64. İrişdi cūy-ı şīr’ol yār-ı Şīrīn  

 

2. yirinden ṭurup:-up 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 259 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yerinden kalkmak, harekete geçmek. 

259. Ṭurup yirinden ol dem kūh-ı miḥnet  

260. Dir ey pākīze-rāy u ḫūb-fıṭnat  

 

yirine: 

1. yirine: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 54 

        Yerine, bir şey veya kimsenin yerini 

tutmak üzere. 

53. Zen-i bīve evinde mākiyāne  

54. Ṭaru yirine dür olmışdı dāne  

 

2. yirine: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 102 

        Yerine, bir şey veya kimsenin yerini 

tutmak üzere. 

101. Ne dem kim ḫoḳḳa-i laʿlin açardı  

102. Suḫan yirine gevherler ṣaçardı  

 

3. yirine:-, - 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 27 

        Yerine, bir şey veya kimsenin yerini 

tutmak üzere. 

27. Aluram cānuñı cānı yirine  

28. Dökerem ḳanuñı ḳanı yirine  

 

4. yirine: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 28 

        Yerine, bir şey veya kimsenin yerini 

tutmak üzere. 

27. Aluram cānuñı cānı yirine  

28. Dökerem ḳanuñı ḳanı yirine  
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5. yirine: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 130 

        Bir şeyin veya bir kimsenin yerini 

almak üzere. 

129. Erenlerden yeg eyler reʾy ü tedbīr  

130. Ṭutar gözgü yirine elde şemşīr  

 

6. yirine: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 40 

        Yerine, bir şey veya kimsenin yerini 

tutmak üzere. 

39. Bu ḥavż olsun deyu ol ḥūra kāfī  

40. Getürdi ṣu yirine şīr-i ṣāfī  

 

yirini almaya: 

1. yirini almaya:-ma, -(y)a 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yerini almak - Yerini tutmak, yerine 

geçmek-. 

23. İdin her kişinüñ ḳadrini maʿlūm  

24. Hümā yirini tā kim almaya būm  

 

yiriş: 

1. yirişmez:-mez 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 32 

        Ulaşmak, yetişmek. 

31. Olup derd ü ġam ʿışḳıyıle dil-rīş  

32. Yirişmez k’olasın bī-ʿişret ü ʿıyş  

 

yiryüzi: 

1. yiryüzine:-n, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 107 

        Yeryüzü. 

107. Çıka ger yiryüzine māl-i Ḳārūn  

108. El uzatmaya hergiz merd-i medyun  

 

yit: 

1. yiter:-er 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 30 

        Yetişecek miktarda veya derecede 

olmak, elvermek, kâfi gelmek. 

29. Baḳanlar dir elif lām ile medde  

30. Yiter abdāl-ı Ḥaḳḳa tūġ u şedde  

 

2. yiter:-er 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 44 

        Yetişecek miktarda veya derecede 

olmak, elvermek, kâfi gelmek. 

43. Ṣunarsañ cām-ı ʿafvuñdan cihāna  

44. Yiter bir cürʿası biñ teşne cāna  

 

3. yitdi:-di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 82 

        Yok olmak. 

81. Düşüp pāyine anuñ gitdi Pervīz  

82. Uzadı ʿaskerinden yitdi Pervīz  

 

4. yitemezdi:-e, -mez, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 66 

        Yetişecek miktarda veya derecede 

olmak, elvermek, kâfi gelmek. 

65. Perīler gibi uçardı açup per  

66. Yitemezdi aña bād u kebūter  

 

5. yiter:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 136 

        Yeter, kafi. (Başka bir şey istemez.). 

135. Yaḳasın çāk idüp eylerdi ṣad āh  

136. Dir idi baña pīrāhen yiter çāh  

 

6. yiter:-er 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 108 

        Yetişecek miktarda veya derecede 

olmak, elvermek, kâfi gelmek. 

107. Gerekmez āb-ı ḥayvān ü zülāli  

108. Yiter ben teşneye laʿlüñ ḫayāli  

 

7. yiter:-er 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 224 

        Yetişecek miktarda veya derecede 

olmak, kâfi gelmek. 

223. Eger ʿāşıḳ geçerseñ zār ü maḥzūn  

224. Saña örnek yiter Ferhād ü Mecnūn  

 

8. yiter:-er 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 67 

        Yetişecek miktarda veya derecede 

olmak, kâfi gelmek. 

67. Yiter olduñ bu endūh ile bī -ẕevḳ  

68. Dizüñ ġam gerdenine eyleme ṭavḳ  

 

9. yiter:-er 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 29 

        Yetişecek miktarda veya derecede 

olmak, elvermek, kâfi gelmek. 

29. Yiter gül-berg için bād-ı seḥergāh  

30. Ne ḥācet idi aña ṭūfān ey şāh  

 

10. yiter:-er 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 87 

        Yeter, kafi. (Başka bir şey istemez.). 

87. Yiter bī-çāreler ḳalbin ḫarāb it  

88. Duʿāsından ġarībüñ ictināb it  

 

11. yiter:-er 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 32 

        Yetişecek miktarda veya derecede 

olmak, kâfi gelmek. 
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31. Göz ucıyla iderse bir neẓāre  

32. Yiter ḳadr ü şeref ben ḫāksāre  

 

yiter: 

1. yiter: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 71 

        Yeter, kâfi. 

71. Beni bu ḫaclet odına yiter yaḳ  

72. Teraḥḥum birle yā Rab ḥālüme baḳ  

 

2. yiter: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 26 

        Yeterli, kâfi. 

25. Ṣıdı dil şīşesini çerḫ-i gerdān  

26. Aña şāhid yiter gözden aḳan ḳan  

 

3. yiter:-(ü)ñ 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 72 

        Yetişir, artık yeter!. 

71. Eyü çekdüñ belā vü miḥnet ü ġam  

72. Yiter ḳapdı bulutdan ayınuñ nem  

 

4. yiter: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 91 

        Yetişir, artık yeter!. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

5. yiter: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 92 

        Yetişir, artık yeter!. 

91. Yiter bülbül gibi şeydālıġ eyle  

92. Yiter ṭūṭī gibi gūyālıġ eyle  

 

6. yiter: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 93 

        Yetişir, artık yeter!. 

93. Yiter urduñ semend-i fikre zīni  

94. Hebā itdüñ bu ʿömr-i nāzenīni  

 

7. yiter: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 95 

        Yetişir, artık yeter!. 

95. Yiter gözyaşı gibi tārmār ol  

96. Kühenkār ü perīşān-rūzgār ol  

 

yiterd’itsem der-āġūş: 

1. yiterd’itsem der-āġūş: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yiterdi, vezin nedeniyle yiterd' 

biçiminde kullanılmıştır. Yiterdi itsem der-

âgûş: Kucaklasam yeterdi. 

13. Degül ḫaddüm senüñl’olmaḳ hem-āġūş  

14. Tek-i kūyuñ yiterd’itsem der-āġūş  

 

yitmiş iki millet: 

1. yitmiş iki millet: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: - 

        Yetmiş iki millet: Dünya üzerindeki 

farklı halkları, halkların çeşitliliğini ifade için 

kullanılan bir tabir. 

65. Ne sırdur sırr-ı sübḥānī ki her-gāh  

66. Degüldür yitmiş iki millet āgāh  

 

yitür: 

1. yitürsün:-sün 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 78 

        Yetiştirmek, ulaştırmak, götürmek. 

77. Ḥasūd-ı dīvden olursa ihmāl  

78. Yitürsün şāha Āṣaf anı fi’l-ḥāl  

 

2. yitürme:-me 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 85 

        Kaybetmek; bkz. TS. C. VI, s. 4609. 

85. Belālarda yitürme rāḥatuñı  

86. Ġanīmet bil nigārā ṣıḥḥatuñı  

 

yoġ: 

1. yoġ: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 98 

        Yok, varın karşıtı. 

97. Hevā germ ü dem-i ġūlān-ı pür- dīv  

98. Yoġ idi sāye illā sāye-i dīv  

 

2. yoġ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 263 

        Yok. 

263. Yoġ idi çünki mirʾātında pası  

264. N’ola ol ʿāşıḳ içün ṭutsa yası  

 

3. yoġ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 145 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

4. yoġ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 107 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

(GTS). 

107. Yoġ imiş pādşehlerde vefā hīç  

108. Olurlarmış sitemkār ir eger giç  

 

yoġ itmek: 

1. yoġ itmek: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 46 
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        Kelime Tipi: - 

        Yok etmek. 

45. Ne şeh k’ola cihān andan hirāsān  

46. Yoġ itmek anı ḳatında key āsān  

 

yoḫsa: 

1. yoḫsa: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 14 

        Ya da. 

13. Sözin Şāvuruñ ol merd eyleyüp gūş  

14. Didi dīvāne misin yoḫsa ser-ḫoş  

 

2. yoḫsa: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 205 

        Yoksa. 

205. Ḫilāf idüp ola mı yoḫsa ḫun-rīz  

206. Ḳıla mı şarṭ ile yā Rab ʿamel ol  

 

yoḳ: 

1. yoḳdur:-dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 24 

        Bulunmayan, mevcut olmayan nesne, 

kimse vesaire, varlığı bulunmayan şey. 

23. Olursa rūz-ı maḥşerde ḥesābum  

24. Ne ḥāṣıl ḫar ḳadar yoḳdur sevābum  

 

2. yoḳ: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 42 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (nesne, 

kimse vb.), var karşıtı. 

41. Egerçi bizde ʿiṣyān ü güneh çoḳ  

42. Raḥīmā raḥmetüñden yeʾsümüz yoḳ  

 

3. yoḳdur:-dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 73 

        Bulunmayan, mevcut olmayan nesne, 

kimse vesaire, varlığı bulunmayan şey. 

73. Ṭapuñdan özge yoḳdur çün penāhum  

74. Benüm kim yarlıġasun yā günāhum  

 

4. yoḳdur:-dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 38 

        Bulunmamak. 

37. Egerçi emrüñe ḳıldum iṭāʿat  

38. Velī bu bendede yoḳdur biḍāʿat  

 

5. yoḳdur:-dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 39 

        Bulunmamak. 

39. Çü yoḳdur zerre miḳdārī ḥużūrum  

40. Ne deñlü şuʿle-perdāz ola nurum  

 

6. yoḳ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 43 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

43. Çü yoḳ bāzūda şeh-bāz-ı murādum  

44. ʿAceb mi ṣınsa ḳuyruġum ḳanadum  

 

7. yoḳdur:-dur 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 46 

        Olmayan. 

45. Ne söz kim terbiyetden ola ʿārī  

46. Güher olsa da yoḳdur iʿtibārı  

 

8. yoḳ: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 187 

        Yok: varın karşıtı. 

187. Çü yoḳ şāh işigüne iḳtidāruñ  

188. İşitdür Āṣāf-ı devrāna zāruñ  

 

9. yoḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 94 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (nesne, 

kimse vb.), var karşıtı. 

93. Yüzi mehden alur bāc ü ḫarācı  

94. Gözinüñ sürmeye yoḳ iḥtiyācı  

 

10. yoḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 115 

        Bulunmamak. 

115. Naẓīri yoḳ iken bī-misl maḥbūb  

116. Ne yirin medḥ idem kim cümle ḫūb  

 

11. yoḳdur:-dur 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 25 

        Yok II mevcut değil. 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

12. yoḳdur:-dur 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 26 

        Yok II mevcut değil. 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

13. yoḳdur:-dur 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 113 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

113. Kef-i deryā ki yoḳdur anda engüşt  

114. Baña her bir ḥubābı gösterür müşt  

 

14. yoḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 249 

        Yoktur. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  
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15. yoḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 250 

        Olmayan. 

249. Ne sūr ola cihānda mātemi yoḳ  

250. Nice şādīlıġ ola kim ġamı yoḳ  

 

16. yoḳ: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 55 

        Yoktur. 

55. Bizüm Pervīzden noḳṣānumuz yoḳ  

56. Ona fermān-ber olur cānumuz yoḳ  

 

17. yoḳ: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 56 

        (kimse) yok. 

55. Bizüm Pervīzden noḳṣānumuz yoḳ  

56. Ona fermān-ber olur cānumuz yoḳ  

 

18. yoḳ: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 22 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut 

olmamak. 

21. Ne ʿışḳ olsun bu bir derd-i dil ancaḳ  

22. Bunuñ āsānı yoḳ hep müşkil ancaḳ  

 

19. yoḳ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 49 

        Yok, eser yok. 

49. Didi benden meger yoḳ ḫavf ü bīmüñ  

50. Eyitdi Ḥaḳ muʿīnidür yetīmüñ  

 

20. yoḳ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 99 

        Bulunmayan, mevcut olmayan nesne, 

kimse vesaire, varlığı bulunmayan şey. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

21. yoḳ: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 100 

        Yok II mevcut değil. 

99. Çeh-i ġayyā gibi hergiz dibi yoḳ  

100. Cihānda bir daḫı anuñ gibi yoḳ  

 

22. yoḳ: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 51 

        Yok. 

51. Elümden özge yoḳ bir yāverüm āh  

52. Hevādārum hemān āh-ı seḥergāh  

 

23. yoḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 286 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (şey). 

285. ʿAceb cünbüşleri var rūzgāruñ  

286. Ḳarārı yoḳ bu çerḫ-i bī-ḳarāruñ  

 

24. yoḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 308 

        Yok II mevcut değil. 

307. Ḳocalduḳc’oldı ḥırṣuñ bī-nihāyet  

308. Bu ḥāvb-ı ġaflete hīç yoḳ mı ġāyet  

 

25. yoḳ: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 326 

        Yok II mevcut değil. 

325. Olacaḳ olur āḫir ir eger gic  

326. Ḳuluñ Mevlā işinde daḫli yoḳ hīç  

 

26. yoḳ: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 49 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (nesne, 

kimse vb.), var karşıtı. 

49. Çü merhem yoḳ dil-i ṣad-pāremüze  

50. Ne ḥācet ṭuz ṣaçasın yāremüze  

 

27. yoḳ: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 157 

        Yok, eser yok. 

157. Ḳuṣūrı yoḳ ḳuṣūr-ı cennet-āyīn  

158. Hemān maʿnīde ṣūret-ḫāne-i Çīn  

 

28. yoḳ: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 83 

        Yok, eser yok. 

83. Ḳara kirpiklerümde kim ḫalel yoḳ  

84. Ḳıya baḳsam olur yā ḳaşuma oḳ  

 

29. yoḳ: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 118 

        Yok, eser yok. 

117. Murādına çü dil olmadı vāṣıl  

118. Şekerden yoḳ baña bir zerre ḥāṣıl  

 

30. yoḳ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 55 

        Yok. 

55. Çü bīm-i hicrden yoḳ sende pervā  

56. Viṣāl ehlisin itme ḳuru daʿvā  

 

31. yoḳ: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 61 

        Bulunmayan, mevcut olmayan (nesne, 

kimse vb.), var karşıtı. 

61. Çü yoḳ yanumda serv-i gül-ʿiẕārum  

62. N’ola günden güne artarsa zārum  
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32. yoḳdur:-dur 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 83 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut 

olmamak. 

83. Duʿāya perde yoḳdur gāh u bī-gāh  

84. Ḫuṣūṣā kim ola vaḳt-i seḥergāh  

 

33. yoḳ: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 45 

        Yok: varın karşıtı. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

34. yoḳ: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 46 

        Bulunmamak, olmamak, mevcut 

olmamak. 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

35. yoḳ: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 80 

        Elde bulunmamak II yok. 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

yoḳ durur: 

1. yoḳ durur: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: - 

        Yoktur. 

77. Ḳatuñda şāh ile müflis gedā bir  

78. Cihān ser-keşlerine yoḳ durur yir  

 

2. yoḳ durur: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: - 

        Yoktur. 

77. Ḳatuñda şāh ile müflis gedā bir  

78. Cihān ser-keşlerine yoḳ durur yir  

 

yoḳ oldılar: 

1. yoḳ oldılar:-dı, -lar 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 198 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölmek, varlığı sona ermek. 

197. Şehenşehler gelüpdür ʿāleme çoḳ  

198. Biri ḳalmadı oldılar girü yoḳ  

 

yoḳ olursın: 

1. yoḳ olursın:-(u)r, -sın 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 316 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ölmek, varlığı sona ermek. 

315. Ne deñlü ʿömr sürseñ az eger çoḳ  

316. Olursın āḫir olmaduḳ gibi yoḳ  

 

yoḳ yire: 

1. yoḳ yire: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yok yere, gereği yokken, hiç bir neden 

bulunmadığı halde, boşu boşuna. 

53. Niçün yoḳ yire dem uram hünerden  

54. Seçilmez cevherī çün pīleverden  

 

2. yoḳ yire: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gereği yokken, hiç yoktan, hiç bir 

neden bulunmadığı halde. 

21. Şehā uş göz ḳarardup iş bu dihḳān  

22. İder ben ḳuluña yoḳ yire bühtān  

 

3. yoḳ yire: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yok yere, gereği yokken, hiç bir neden 

bulunmadığı halde, boşu boşuna. 

167. Eli ditrer olıcaḳ mest ḥakkāk  

168. Olur yoḳ yire żāyiʿ gevher-i pāk  

 

yoḳdur: 

1. yoḳdur: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 97 

        Yoktur, bulunmamaktadır. 

97. Velī yoḳdur saña ʿālemde mānend  

98. Ne bilsün bilmeyen fażl ü kemālüñ  

 

yoḳsa: 

1. yoḳsa: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 47 

        Bir düşüncenin, davranışın veya 

tutumun ters durumunu ya da görüşünü ifade 

eden söz, ve illa, yahut, ya da. 

47. Didi geçdüñ mi yoḳsa baş u cāndan  

48. Eyitdi çoḳdan uṣandum ben andan  

 

yol: 

1. yol: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 2 

        Uyulan ilke, sistem, usul, tarz, tarik. 

1. Ḫudāyā eyle tevfīḳüñ ḳulavuz  

2. Maḳām-ı Ḥaḳḳa tā kīm yol bulavuz  

 

2. yoluñda:-(u)ñ, -da 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 4 

        Uğruna,uğrunda ‖ amaç, maksat. 

3. Ḳuluñam ḫiẕmetüñde ḳāṣirem ben  

4. Senüñ yoluñda çoḳ buyruḳ ṣıram ben  
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3. yollarında:-lar, -ı, -n, -da 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 160 

        Yol, güzergah, yer. 

159. Şikeste-beste vü zār ü nizārem  

160. Mezellet yollarında ḫāksārem  

 

4. yoluñda:-uñ, -da 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 44 

        Uğruna,uğrunda ‖ amaç, maksat. 

43. Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pāş  

44. Yoluñda leşker oynar cān ile baş  

 

5. yolum:-(u)m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 42 

        Karada, havada, suda bir yerden bir yere 

gitmek için aşılan uzaklık, tarik. 

41. Cihānı geşt iderken ey şehenşāh  

42. Yolum Ermen zemīne irdi nā-gāh  

 

6. yol: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 5 

        Karada, havada, suda bir yerden bir yere 

gitmek için aşılan uzaklık, tarik. 

5. Çeküp yol zaḥmetin bī-ḫadd ü pāyān  

6. Geçüp neçe neçe kūh ü beyābān  

 

7. yoluñ:-uñ 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 26 

        (Aşk ve sevgili için) Takip edilen seyir. 

25. Şehā ʿışḳ işinüñ uranı yoḳdur  

26. Güneldügüñ yoluñ pāyānı yoḳdur  

 

8. yolumda:-(u)m, -da 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 152 

        Uğruna,uğrunda ‖ amaç, maksat. 

152. Benüm yolumda çekdüñ çoḳ belā sen  

151. Hemān şol şarṭ k’itdi saña Pervīz  

 

9. yollara:-lar, -a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 175 

        Yol, güzergah, yer. 

175. Baḳardı gitdügi yollara her dem  

176. Ḳalup āvāre vü ḥayrān ü dil-teng  

 

10. yolup:-up 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 43 

        Çekerek yerinden çıkarmak, çekip 

koparmak (Saç bağlamında). 

43. Yolup ber-bād idüp sünbüllerüñi  

44. Ḳılup pejmürde tāze güllerüñi  

 

11. yoldan:-dan 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 94 

        Karada, havada, suda bir yerden bir yere 

gitmek için aşılan uzaklık, tarik. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  

 

12. yollara:-lar, -a 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 110 

        Yol, güzergah, yer. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

13. yolını:-ı, -n, -ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 176 

        Yol, güzergah, yer. 

175. Ḳuşadup ḫūblar ṣaġ ü ṣolını  

176. Gül-āb ile ṣuladılar yolını  

 

14. yola:-a 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 20 

        Amaç, maksat. 

19. Niçe aldanup ol ʿahd-i yalana  

20. Bu bī-pāyān yola olam revāne  

 

15. yolları:-lar, -ı 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 61 

        Karada, havada, suda bir yerden bir yere 

gitmek için aşılan uzaklık, tarik. 

61. Gül-āb ile iderler yolları yaş  

62. ʿAbīr-efşān olurlar hem güher-pāş  

 

16. yol: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 73 

        Bir yerden bir yere gitmek amacıyla 

içinden veya üzerinden geçilen yer, tarik, 

rah. 

73. Demürden Diclede var idi bir yol  

74. Ki ʿarżı devr idi ṭūl-ı teselsül  

 

17. yollara:-lar, -a 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 157 

        Karada, havada, suda bir yerden bir yere 

gitmek için aşılan uzaklık, tarik. 

157. Döküp yollara Şīrīn acı yaşın  

158. Dögerdi āh idüp tābūta başın  

 

yol bulam: 

1. yol bulam:-am 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 65 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yol bulmak: Sonuca varmak için 

uygulanması gereken davranış biçimini 

bulmak; çözüm, çare bulmak. 

65. Bulam dirseñ saʿādet mülkine yol  

66. Nebīnüñ dīnine gir Müslümān ol  
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yol bulmasun: 

1. yol bulmasun:-ma, -sun 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 54 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Girecek, dahil olacak yer bulmak II 

Sonuca varmak için uygulanması gereken 

davranış biçimini bulmak; çözüm, çare 

bulmak. 

53. Hemīşe eyle ṣaḥn ü ṣuffesin pāk  

54. Aña yol bulmasun hīç ḫār ü ḫāşāk  

 

yol kesdiyse: 

1. yol kesdiyse:-di, -(y)se 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 47 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Geçmesine engel olmak, yolundan 

etmek, durdurmak. 

47. Eger ol Nīle yol kesdiyse ancaḳ  

48. Sen itdüñ māhı eñgüştüñl’iki şaḳ  

 

yol kesmemiş: 

1. yol kesmemiş:-me, -miş 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 91 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yol kesmek; ıssız yollarda yolcuları 

durdurarak soygun yapmak, yol vurmak. 

91. Ben-i ādem aña hīç kesmemiş yol  

92. Mekān-ı dīv idi peyġūle-i ġūl  

 

yol kesüpdür: 

1. yol kesüpdür:-üp, -dür 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 50 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Geçmesine engel olmak, yolundan 

etmek, durdurmak. 

49. Görelüm neyledi ol ṭaġı Ferhād  

50. Ne veche yol kesüpdür aña üstād  

 

yol ṭut: 

1. yol ṭut: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 174 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gitmek, yolculuğa çıkmak. 

173. Yanumda ṭurma bir saʿat revān ol  

174. Hemān ṭut mülk-i Ermenden yaña yol  

 

yol urup: 

1. yol urup:-up 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yol kesmek. 

113. Yol urup degzinürven ben fütāde  

114. Bu ṣaḥrālarda döndüm gird-bāda  

 

yol virürsem: 

1. yol virürsem:-(ü)r, -se, -m 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir yerle ya da kişiyle olan ilişkisine son 

vermek; (Birinin) gitmesine izin vermek. 

81. Virürsem yol aña lāyıḳ degildür  

82. Ki zīrā mestdür ayıḳ degildür  

 

yola gir: 

1. yola gir: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yola çıkmak, hareket etmek. 

167. Degülse itdügüñ ancaḳ fisāne  

168. Ḳadem baṣ gir bu yola ʿāşıḳāne  

 

yola revān oldı: 

1. yola revān oldı:-dı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 235 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yola çıkmak: Bir yere gitmek üzere, 

bulunduğu yerden ayrılmak.. mec. Ölmek. 

235. Revān oldı çü gelmez yola Ferhād  

236. İşidüp itdi Şīrīn āh ü feryād  

 

yoldaş ola: 

1. yoldaş ola:-a 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yoldaşlık yapmak, arkadaş olmak. 

77. Dirīġā bulmadum bir yār-ı sırdaş  

78. Reh-i ʿışḳ içre ola baña yoldaş  

 

yolın ṭutup: 

1. yolın ṭutup:-up 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 4 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bir yere varmak için bulunduğu yerden 

ayrılarak yolculuğa başlamak. 

3. Kemer baġlanup üstād-ı zemāne  

4. Ṭutup Ermen yolın oldı revāne  

 

yolına düşüp: 

1. yolına düşüp:-üp 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: - 

        Bir yere gitmek üzere yola 

çıkmak(metinde Allah'a ulaşma gayesiyle.). 

9. Ḫudā yolına düşüp olmışam peyk  

10. Direm şeyṭān iġvāsına lebbeyk  

 

yolında yürürseñ: 

1. yolında yürürseñ:-r, -se, -ñ 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İzini takip etmek, peşinden ayrılmamak. 

23. Yolında yel gibi yilüp yürürseñ  

24. Eyüdür ḫāk pāyini görürseñ  

 

yoluma geldi: 
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1. yoluma geldi:-di 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ayağına dolaşmak (dolanmak)1. 

Başkasına yaptığı kötülük, kendi başına 

gelmek. 2. İş yapmakta olan birine engel 

olmak. 

123. Ne itdümse yoluma geldi bir bir  

124. İden āḫir bulurmış hey ne tedbīr  

 

yoluña gelür: 

1. yoluña gelür:-(ü)r 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 130 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Başkasına yaptığı kötülük, kendi başına 

gelmek. 

129. Eyü yavuz ne itdüñse muḳarrer  

130. Gelür yoluña bir bir ey birāder  

 

yoluñda ḫāk olan: 

1. yoluñda ḫāk olan:-an 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yolunda kendini feda etmek ;Uğrunda 

her şeyi göze almak. 

15. Yoluñda ḫāk olan yüzler ḥaḳıçün  

16. Cemālüñi gören gözler ḥaḳıçün  

 

yön: 

1. yönini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 31 

        Cihet, taraf, sûret. 

31. Yönini ḥażretüñden yaña dönder  

32. Cihāndan anı īmān ile gönder  

 

yönel: 

1. yöneldükce:-dükce 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 53 

        Yönelmek; (Belli bir yöne) Doğrulmak, 

yüzünü o yöne çevirmek, teveccüh etmek. 

53. Yöneldükce ḫadeng-i şīr-efgen  

54. Ḳaçardı cānı neḫcīrüñ bedenden  

 

2. yöneldüm:-dü, -m 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 75 

        Yönelmek; (Belli bir yöne) Doğrulmak, 

yüzünü o yöne çevirmek, teveccüh etmek. 

75. Yöneldüm Kaʿbe-i kūy-ı nigāra  

76. Refīḳ ol baña ger var ise care  

 

yöneld: 

1. yöneldivir:-(i)vir 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 4 

        Yöneltivermek: Belli bir yöne teveccüh 

ettirmekII doğrultuvermek. 

3. ʿİnāyet reh-ber it cān-ı saḳīme  

4. Yöneldivir ṣırāṭ–ı müstaḳīme  

 

yöre: 

1. yörede:-de 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 9 

        Yakın bölge, yanı baş, çevre. 

9. Meger ol yörede bir kimse gördi  

10. Aña Şīrīnüñ aḥvālini ṣordı  

 

2. yöreden:-den 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 83 

        Semt, mahalle. 

83. Ṭurup ol yöreden Şāvur-ı ġamgīn  

84. Giderdi gözlerinde naḳş-ı Şīrīn  

 

3. yöresinde:-si, -n, -de 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 21 

        Yakın bölge, yanı baş, çevre. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  

 

yören: 

1. yörenmesün:-me, -sün 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 66 

        Bir şeyin çevresinde dolaşmak, 

yaklaşmak; hatıra gelmek, gönlü kaplamak. 

65. Hemīşe ḫurrem it bu gülsitānı  

66. Yörenmesün aña bād-ı ḫazānī  

 

yüce: 

1. yücedür:-dür 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 89 

        Yüce, büyük, ulu. 

89. Yücedür ʿarş-ı aʿlādan çü pāyeñ  

90. ʿAceb mi düşmese ṭopraġa sāyeñ  

 

2. yüce: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 123 

        Uzun, heybetli. 

123. Yüce dīvārı rifʿatde felek-res  

124. Ṣanasın sebzezār-ı çerḫ-i aṭlas  

 

yügrük olursa: 

1. yügrük olursa:-(u)r, -sa 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzük, hızlı giden, çok koşan, işlek 

olmak. 

95. Ḳaçan şeh-bāza hem-ser ola heyhāt  

96. Seni meslek bilür gerç’ey ḫıredmend  

 

yügür: 

1. yügürdi:-di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 194 

        Koşmak. 
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193. Ḳarārı ḳalmadı şevḳ ile ṭurdı  

194. Şehüñ pāyīne düşmege yügürdi  

 

2. yügürdi:-di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 298 

        Koşmak. 

297. Ele alup külüngin bī-me ūne  

298. Yügürdi rāh-ı kūh-ı Bīsütūna  

 

yuḫu: 

1. yuḫudan:-dan 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 73 

        Uyku. 

73. Yuḫudan kim uyandı şāh-ı bīdār  

74. Muʿabbirler getürdi ṣordı esrār  

 

yük: 

1. yüküñ:-üñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 248 

        Ağır şey, ağırlık. 

247. Uralum aña bār-ı Bīsütūnı  

248. Ola kim öle ol yüküñ zebūnı  

 

2. yükidür:-i, -dür 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 35 

        I Taşıt, araba, hayvan vb.nin taşıdığı 

şeylerin tümü. II Ağırlık. 

35. Şütürler kim yükidür laʿl-i raḫşān  

36. Ṣanasın her biri kūh-ı Bedaḫşān  

 

yük yük: 

1. yük yük: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir parça yük. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

2. yük yük: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir parça yük. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

3. yük yük: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Her bir parça yük. 

9. ʿÖmür sermāyesin ḫurc eyle yük yük  

10. Ḳo tek ʿālemde bir raʿnā teberrük  

 

4. yük yük: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 89 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çok fazla , taşınamayacak kadar çok 

parça. 

89. Virürler māl ü esbāb aña yük yük  

90. K’ola şer işde şeyṭān gibi çābük  

 

yuḳaru: 

1. yuḳarudan:-dan 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 132 

        Yukarı. 

131. Olup āşüfte vü şeydā o bāġa  

132. Baḳar Ṭūbā yuḳarudan aşaġa  

 

yüksek uçam: 

1. yüksek uçam:-am 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: - 

        Yükseklerde dolaşmak II Elde edilmesi 

güç şeyleri istemek; büyüklük taslamak. 

101. Ve ger nī men hemān ḫākem ki hestem  

102. Nice yüksek uçam ġāyetde nīstem  

 

yumaġ: 

1. yumaġa:-a 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 46 

        Yıkamak (temizlik amaçlı). 

45. Kim eyler ūd ü ṣandal oda pertāb  

46. Kim esbābın yumaġa germ ola āb  

 

yüregi ṭaş: 

1. yüregi ṭaş: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 182 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acımasız ve merhametsiz. 

181. Ḳaçan kim ṭaş işigine ḳosam baş  

182. Esirgerdi beni ol yüregi ṭaş  

 

yüregin ṭaġlayuraḳ: 

1. yüregin ṭaġlayuraḳ:-(y)uraḳ-i, -n 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Acıyla ve özlemle içi yanmak, acıyla 

kıvranmak. 

103. Gehī söylerdi aña aġlayuraḳ  

104. Yüregin lāle gibi ṭaġlayuraḳ  

 

yürek: 

1. yürek: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 150 

        Gönül II kalp. 

149. Ciger tīġ-i ḳaderden yare yare  

150. Yürek tīr-i ḳażādan pāre pāre  

 

yürek aġrısı vü göbek burısı: 

1. yürek aġrısı vü göbek burısı: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Mide sancısı ve karın ağrısı. 
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55. Yürek aġrısı vü göbek burısı  

56. Ḳoca şeyṭānuñ evvelki ḳarısı  

 

yüri: 

1. yüridi:-di 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 48 

        Dolaşmak. 

47. İşāret ḳıldı Ḫusrev sāġar-ı mey  

48. Yüridi vü çalındı barbeṭ ü ney  

 

2. yüri: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 175 

        Yürü!, Haydi durma! Var git!. 

175. Yüri var aña nāmın eyle teftīş  

176. Ne yirdendür maḳāmın eyle teftīş  

 

3. yüridi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 86 

        İlerlemek II yürümek. 

85. Süvār olup ḳuşandı tīġ-i zerrīn  

86. Yüridi şevketiyle Ḫusrev be-Çīn  

 

yürime: 

1. yürimeye:-(y)e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 278 

        Yürümek, dolaşmak. 

277. Ne kelle k’olmaya anuñ çūpānı  

278. Ḳomaz fāriġ yürimeye gürg anı  

 

yürü: 

1. yürür:-r 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 97 

        Yürümek ‖ gezmek, dolaşmak. 

97. Yürür seglerle āhū-yı beyābān  

98. Olupdur gūsfende gürg çūpān  

 

2. yürürken:-r, -ken 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 27 

        Yürümek ‖ gezmek, dolaşmak. 

27. Yürürken ṣad -hezārān bīve ʿüryān  

28. Geyürme ḳullara altunlu ḳaftān  

 

3. yürürdi:-r, -di 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 105 

        Yürümek ‖ gezmek, dolaşmak. 

105. Yürürdi vālih ü ḥayrān ü dil-teng  

106. Dökerdi gözlerinden eşk-i gül-reng  

 

4. yürürdi:-r, -di 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 69 

        Yürümek II bir hedefe doğru yol almak. 

69. Deñiz üstinde yürürdi şitābān  

70. Hevā yüzinde nitek’ ebr-i bārān  

 

5. yürürem:-r, -em 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 103 

        Yürümek ‖ gezmek, dolaşmak. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

6. yürür:-r 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 57 

        Yürümek ‖ gezmek, dolaşmak. 

57. Yürür ser-pā berehn’ abdāl ü ʿuryān  

58. Gören ṣanurd’anı ġūl-i beyābān  

 

7. yürürken:-r, -ken 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 3 

        Yürümek ‖ gezmek, dolaşmak. 

3. Yürürken fāriġü’l-bāl ü selāmet  

4. Cihāna oldı rüsvāy ü melāmet  

 

8. yürür:-r 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 19 

        Yürümek ‖ gezmek, dolaşmak. 

19. Yürür kūyında Şīrīnüñ şeb ü rūz  

20. Gice Ḳadr aña gündüz ʿīd ü Nev-rūz  

 

9. yürürdi:-r, -di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 62 

        Yürümek II bir hedefe doğru yol almak. 

61. Çü Şīrūye bu rāyı gördi ṣayup  

62. Yürürdi ol işe furṣat arayup  

 

yürüt: 

1. yürütdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 36 

        Gezindirmek, döndürmek (meclis 

içinde). 

35. Gümüş bileklü her bir ḥüsn bāġı  

36. Yürütdiler hemān altun ayāġı  

 

yūsuf: 

1. yūsufına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 36 

        İsrailoğullarından Yakup peygamberin 

oğlu. Yakup peygamberin on iki oğlu vardı. 

O, oğulları içinde güzelliği ile dikkat çeken 

Yusuf’u diğerlerinden daha çok sevmiştir. 

Onu çekemeyen diğer kardeşleri, Yusuf’u bir 

kuyuya atarlar ve gömleğini tavşan kanına 

bulayarak Yakup’a getirirler ve Yusuf’u bir 

kurdun yediğini söylerler. Yusuf, on sekiz 

yaşında iken Mısır azizine köle olarak satılır. 

Aziz’in karısı Zelîha (Züleyha) ona âşık olur. 

Züleyha ona vuslat teklif eder; ancak Yusuf 

bundan kaçınır. Hatta kaçarken Züleyha 

onun eteğinden yapıştığı için eteği yırtılır. 

Züleyha, Yusuf’a iftira atar, bu nedenle 

Yusuf yıllarca zindanda yatar. Otuz yaşında 

zindandan kurtulur ve Mısır’a vali olur. 

Yusuf onları tanır ve onlara yardımcı olur. 
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Babasına gömleğini gönderir. Yakub, bu 

gömleği yüzüne sürünce kör olan gözleri 

açılır. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

2. yūsuf: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 63 

        Hz. Yusuf peygamber. 

63. Özüñ Yūsuf cihān zindān-ı dil-gīr  

64. Dü ʿālem ḥālin itdüñ ḫūb taʿbīr  

 

3. yūsuf: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 211 

        Hz. Yusuf peygamber. 

211. Yirin Yūsuf gibi it çāh-ı Kenʿān  

212. Suḫan Mıṣrında tā kim ola sulṭān  

 

4. yūsuf: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 120 

        Hz. Yusuf II Hz. Yakub'un oğlu Hz. 

Yusuf. Mısır'a sultan olması, kardeşleri 

tarafından kuyuya atılıp ölüme terk edilmesi 

ve güzelliği yönüyle Klasik Türk şiirinde söz 

konusu edilmektedir. 

119. Olundı ʿāşıḳ-ı dil-rīş ü bī-tāb  

120. Çeh-i Kenʿāna Yūsuf gibi pertāb  

 

5. yūsuf: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 130 

        Hz. Yusuf II Hz. Yakub'un oğlu Hz. 

Yusuf. Mısır'a sultan olması, kardeşleri 

tarafından kuyuya atılıp ölüme terk edilmesi 

ve güzelliği yönüyle Klasik Türk şiirinde söz 

konusu edilmektedir. 

129. Meger ol nāzenīn uġradı cebre  

130. Ki Yūsuf gibi düşdi çāh-ı ḳabre  

 

yūsuf-ı kenʿāna: 

1. yūsuf-ı kenʿāna:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 219 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kenan ilinin Yusuf'u. / Hz. Yusuf. 

219. Olursañ Yūsuf-ı Kenʿāna hem-ser  

220. Ḳapar gör ki āḫir ecel muḳarrer  

 

yuva: 

1. yuvasında:-sı, -n, -da 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 27 

        Yuva, kuş yuvası. 

27. Yuvasında bişerdi kebk ü dürrāc  

28. Nitekim tābe içinde ḳavurmac  

 

yüz: 

1. yüzine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 71 

        Yüz, yanak. 

71. Letāfetden sürüp yüzine ġāze  

72. Görinsün ehl-i ʿışḳa tāze tāze  

 

2. yüzi:-i 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 35 

        Yüz, suret, çehre. 

35. Yüzi şol ḥadde gelmiş kim sipihrüñ  

36. Açılmış ḳalmış aġzı māh ü mihrüñ  

 

3. yüzi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 93 

        Yüz, suret, çehre. 

93. Yüzi mehden alur bāc ü ḫarācı  

94. Gözinüñ sürmeye yoḳ iḥtiyācı  

 

4. yüzine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 127 

        Yüz, suret, çehre. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

5. yüzi:-i 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 42 

        Üst, üzeri, her tarafı, görünen kısmı. 

41. Alup bir girde bāliş yaṣdanur şāh  

42. Yüzi ḫurşīd-i ḫāver astarı māh  

 

6. yüz: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 17 

        Yüz, sayı sıfatı. 

17. Öpüp yüz luṭf ile boynın ḳulaġın  

18. ʿAyān itdi aña ol ʿışḳ dāġın  

 

7. yüzin:-i, -n 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 38 

        Üst, üzeri. 

37. Seḥāb-ı çeşmüm idüp gevher-efşān  

38. Dür ü laʿl ile idem deryā yüzin kān  

 

8. yüzine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 82 

        Yüz, taraf, cihet. 

81. İdüp üştur gibi ol bahr kīne  

82. Köpük ṣaçardı eflāküñ yüzine  

 

9. yüzini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 96 

        Yüz, suret, çehre. 

95. Ḳamu dūşīze ḳızlar Meryem-āyīn  

96. Ne er yüzini görmişler ne k’āyīn  

 

10. yüzine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 22 
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        Mısra: 114 

        Yüz, suret, çehre. 

113. Gözin ırmadı hīç ol meh-liḳādan  

114. Nigāruñ göz yüzine baḳdı ḳaldı  

 

11. yüzine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 86 

        Yüz, suret, çehre. 

85. Öpüp bir niçe kez pā-yı semendin  

86. Ṭutup yüzine sürdi sine-bendin  

 

12. yüzine:-i, -ne , -e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 110 

        Yüz, suret, çehre. 

109. Geyüp āl içün ol ser-pā ḳaralar  

110. Yüzine nāḫun ile açdı yaralar  

 

13. yüzüñde:-(ü)ñ, -de 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 40 

        Yüz, suret, çehre. 

39. Ḳılasın ḳaddi çeng olanlara reşk  

40. Yüzüñde döne döne raḳṣ ura eşk  

 

14. yüzüñe:-(ü)ñ, -e 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 70 

        Yüz, suret, çehre. 

69. Bes itdüñ ḳaddüñi cānā kemānçe  

70. Yüzüñe def gibi urma ṭabānçe  

 

15. yüzine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 34 

        Yüz, suret, çehre. 

33. Degüldi görünen gice kevākib  

34. Felek yüzine ṣu saçmışdı ġālib  

 

16. yüzüm:-(ü)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 93 

        Yüz, suret, çehre. 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

17. yüzi:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 80 

        Yüz, suret, çehre. 

79. Serāyından çıḳarurlar o ḥūrı  

80. Ṣalar āfāḳa pertev yüzi nūrı  

 

18. yüzinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 173 

        Yüz, suret, çehre. 

173. Kefen açınca Pervīzüñ yüzinden  

174. Görüp Şīrīn gitdi kendüzinden  

 

19. yüzine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 177 

        Yüz, suret, çehre. 

177. Baḳup yüzine dir ey serv-i dil-cūy  

178. Gözüm yaşını ġuṣṣañ eyledi cūy  

 

20. yüzler:-ler 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 15 

        Yüz, suret, çehre; mecazen insan, kul. 

15. Yoluñda ḫāk olan yüzler ḥaḳıçün  

16. Cemālüñi gören gözler ḥaḳıçün  

 

21. yüzinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 30 

        Yüz, suret, çehre. 

29. Götür ḫvāb-ı ḫayālātı gözinden  

30. Yaḳīnüñ nūrı berḳ ursun yüzinde  

 

yüz bin: 

1. yüz bin: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüz bin sayısı, çokluğu ifade etmek için 

kullanılmıştır; pek çok. 

27. Ḳosañ bir laḥẓa ger elden piyāle  

28. Olur ḳalbüñe yüz bin ġam ḥavāle  

 

yüz çevire: 

1. yüz çevire:-e 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gösterdiği ilgiyi kesmek. 

41. Şu kim yüz çevire senden temāmet  

42. Sen anuñ üstine düşmek melamet  

 

yüz gösterüp: 

1. yüz gösterüp:-üp 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ortaya çıkmak, kendini göstermek. 

71. Çü yüz gösterüp ola āşkāre  

72. Dönüp bir daḫı ḳılmazlar neẓāre  

 

yüz ḳaraluġıdur: 

1. yüz ḳaraluġıdur:-dur 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 136 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüz karası: Utanç verici durum. 

135. Ḫam ide ḳāmetüñ bār-ı meẓālim  

136. Ne yüz ḳaraluġıdur bu be ẓālim  

 

yüz ṣuyı: 

1. yüz ṣuyı: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 40 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Hicap, haya, namus, şeref, haysiyet 

itibar II güzellik, letafet. 



 

 

1
9
2

6 

39. Taḥammül çün ide ḥadden tecāvüz  

40. Gider yüz ṣuyı olur ad yavuz  

 

yüz ur: 

1. yüz ur: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 186 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eşiğine yüz sürmek, bir dilekte 

bulunmak için bir kişiye yalvarmaya gitmek. 

185. Taẓallümse murāduñ ey dil-i zār  

186. Yüz ur bir āstān-ı ʿadle her-bār  

 

yüzi gün: 

1. yüzi gün: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 165 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Gün yüzlü: Güzel ve nurlu yüzlü. 

165. Birinüñ yüzi gün ḳaşı meh-i nev  

166. Biri Şīrīn ü yaʿnī biri Ḫusrev  

 

yüzi üstinde: 

1. yüzi üstinde:-n, -de 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzeyinde, üzerinde. 

31. Baḳup ṣaḥrā aña ḳalurdı ṭāña  

32. Yüzi üstinde yir eylerdi aña  

 

yüzi yirde: 

1. yüzi yirde: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 43 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Mütevazı (alçakgönüllü) kimseyi ifade 

için kullanılan deyim. 

43. Yüzi yirde vü alçaḳlar maḳāmı  

44. Benüm gibi anuñ da telḫ kami  

 

yüzin bürterdi: 

1. yüzin bürterdi:-di 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 3 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzünü buruşturmak: Yüzüne, memnun 

olmadığını belirten bir anlam vermek. 

3. Yüzin bürterdi nāme gibi Şīrīn  

4. Acınduġından itdi şāha nefrīn  

 

yüzin ṭırmalayup: 

1. yüzin ṭırmalayup:-(y)up-i, -n 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cenaze törenlerinde yasçıların acı 

göstergesi olarak yüzlerini tırmalamaları. 

65. Ölüler üstine ṣaġu ṣaġıcı  

66. Yüzin ṭırmalayup önin boġıcı  

 

yüzin ururdı: 

1. yüzin ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzünü vurmak ifadesi yüz sürmek 

deyimi karşılığı kullanılmıştır. yüz sürmek: 

Büyük sevgi, saygı gösterilen birinin katına 

çıkarken eşiğine, ayağına doğru -yüzünü yere 

sürercesine- eğilmek. 

127. Ururdı geh yüzin anuñ yüzine  

128. Öperdi gāh sürerdi gözine  

 

yüzin yire depmiş: 

1. yüzin yire depmiş:-miş 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzünü yere tepmek: Teperek yüzü 

koyun düşürmek. 

165. Zülāli āb-rūyıdur zemīnüñ  

166. Yüzin depmiş yire mā-i muʿīnüñ  

 

yüzin yırtup: 

1. yüzin yırtup:-up 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 14 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kederlenme belirtisi. 

13. Yāḫud raḥm eyleyüp Ferhāda her dem  

14. Yüzin yırtup zemīn eylerdi mātem  

 

yüzine gözine sürerdi: 

1. yüzine gözine sürerdi:-er, -di-i, -n, -e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzüne gözüne sürmek, değer vermek. 

99. Alup yüzine gözine sürerdi  

100. Gehī ḳoynına ḳoyardı dürerdi  

 

yüzine gülme: 

1. yüzine gülme:-me 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 25 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dostmuş gibi görünmek veya birinin 

yüzüne karşı tebessüm etmek, iyi 

davranmak. 

25. Yüzine gülme gül gibi cihānuñ  

26. Tebessümden ṣaḳın ġonçe dehānuñ  

 

yüzine kef ṭutar: 

1. yüzine kef ṭutar:-ar-i, -n, -e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Elini yüzüne almak: Birisine ricada 

bulunmak için utanarak kendini zorlamak.II 

Denizin yüzünün, yüzeyinin köpük tutması. 

85. İşidüp cūd-ı evṣāfın ṣabādan  

86. Yüzine kef ṭutar deryā ḥayādan  

 

yüzine vü gözine sürdi: 

1. yüzine vü gözine sürdi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 2 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzüne ve gözüne sürmek: Sevgi, 
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muhabbet ve hasret göstergesi olarak yüzüne 

gözüne değdirmek. 

1. Çü Ḫusrev nāme-yi Şīrīni gördi  

2. Öpüp yüzine vü gözine sürdi  

 

yüzini çīn-pür-çīn itdi: 

1. yüzini çīn-pür-çīn itdi:-di-i, -n, -i 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 112 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzünü buruşturmak(ekşitmek): 

Yüzüne öfke ve hoşnutsuzluk gösteven bir 

biçim vermek. 

111. İdüp ben nā-tüvānuñ cānına kīn  

112. Yüzini itdi deryā çīn-pür-çīn  

 

yüzini görmeyem: 

1. yüzini görmeyem:-me, -(y)em 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Bakmak, bir arada bulunmak. 

85. Ne ḳuvvet var işitmeyem sözini  

86. Ne ṭāḳat var ki görmeyem yüzini  

 

yüzinüñ ʿaksi düşdi: 

1. yüzinüñ ʿaksi düşdi:-di 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzünün aksi (havuza) düşmek: 

Yüzünün şekli düz ve parlak bir yüzeye 

çarpıp orada aynen görünmek, yansılanmak. 

67. Göründi hāle içre ṣanasın māh  

68. Nihāl-i ḳāmetiyle virdi zīnet  

 

yüzüm cārūb idem: 

1. yüzüm cārūb idem:-em 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzünü süpürge etmek: Varlığını ve 

gururunu Allah yolunda yere çalmak, ben 

mefhumundan vazgeçmek; bu yolda her tür 

fedakarlığa hazır olmak ve her güçlüğe 

katlanmak. 

161. Ne cürʾet ola kim ben ḫāk-i rehde  

162. Yüzüm cārūb idem dergāh-ı şehde  

 

yüzüm götürdüm: 

1. yüzüm götürdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 45 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Gurur ve kibir, benlik duygusunu bir 

yana bırakmak. 

45. Yüzüm götürdüm [ol] dergāha geldüm  

46. Gedāyam yaʿnī şeyéli’llāha geldüm  

 

yüzüm ḳarasıdur: 

1. yüzüm ḳarasıdur:-sı, -dur 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: - 

        Deyim:Utanç verici durumum. 

27. Oḳınsa nāme-i ʿiṣyānum anda  

28. Yüzüm ḳarasıdur ʿunvānum anda  

 

yüzüme baḳmazsın: 

1. yüzüme baḳmazsın:-sın 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 150 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzüne bakmamak deyimi: önem 

vermemek, ilgilenmemek (ADS). 

149. Ṭutuldumsa düşüp dāmuña nā-gāh  

150. Yüzüme ṭoġru baḳmazsın nidem āh  

 

yüzüme behcet gözüme nūr geldi: 

1. yüzüme behcet gözüme nūr geldi:-di 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzüne aydınlık gözüne nur gelmek: 

Kederli hali ortadan kalkıp mutlu olmak, 

canlanmak ve neşesi yerine gelmek. 

93. Görelden gün yüzüñ ey ġayret-i ḥūr  

94. Yüzüme geldi behcet gözüme nūr  

 

yüzümüz üzre: 

1. yüzümüz üzre: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 100 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Yüzü yerde: Alçak gönüllü(olarak). 

99. Elin ayaġın öpüp ḳonduralum  

100. Yüzümüz üzre ḫidmetde ṭuralum  

 

yüzüñ göster: 

1. yüzüñ göster: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 11 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yüzünü göstermek. 

11. Dimezün kim yüzüñ göster hüşümde  

12. Ne var bir kerre görinseñ düşümde  

 

yüzüñe güler: 

1. yüzüñe güler:-er 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Deyim 

        İyi davranmak, merhamet etmek. 

67. Degüldür salṭanat bāḳī özüñe  

68. Güler devrān bir iki gün yüzüñe  



 

 

1
9
2

8 

 

 

zād: 

1. zād: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 72 

        Kendi, öz. 

71. Baḳardı her yaña ol serv-i āzād  

72. Velī görmezdi hergiz ādemī zād  

 

zādehu’llāh: 

1. zādehu’llāh: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 84 

        Allah bağışlasın. 

83. Çü ṭoġdı gün gibi māderden ol māh  

84. Didi yirlerle gökler zādehu’llāh  

 

zāġ: 

1. zāġa:-a 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 110 

        Karga II siyah renk yönüyle karga. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

2. zāġ: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 176 

        Karga. 

175. Ḳarınca ḳanda vü ḳanda Süleymān  

176. İder mi şāḫ-ı gül zāġ ile peymān  

 

3. zāġa:-a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 37 

        Karga. 

37. Degül mestūr o zāġa āşkāre  

38. Olupdur beyżā dürr-i gūşvāre  

 

zaġar: 

1. zaġar: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 281 

        Köpek. 

281. Çü mülke ol zaġar oldı havāle  

282. Ḳılurdı ḫalḳ bülbül gibi nale  

 

zāġ-ı siyehdür: 

1. zāġ-ı siyehdür:-dur 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Siyah karga. 

35. Ṣaçı zāġ-ı siyehdür bī-bahāne  

36. İdinmiş serv ṭalında āşyāne  

 

ẕāhib oldı: 

1. ẕāhib oldı:-dı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 106 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sahiplenmek, kabullenmek. 

105. Bu raʾyi ol nigārīn gördi maʿḳūl  

106. Hem aña ẕāhib oldı ʿāḳıbet ol  

 

ẓāhir: 

1. ẓāhirde:-de 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 99 

        Görünür. 

99. Gözüm ẓāhirde dökmez gerçi ḳan yaş  

100. Olupdur kara baġrum ṭobṭolu baş  

 

2. ẓāhirden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 175 

        Zâhir (a.s. zuhûr'dan) 1. görünen, 

görünücü, açık, belli, meydanda. 

175. Velī ẓāhirden añlanan gedālıḳ  

176. Edebsüzlük be-ġāyet bī-ḥayālıḳ  

 

ẓāhir oldı: 

1. ẓāhir oldı:-dı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 121 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açığa çıkmak, meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

121. Meger kim ʿahd-i ʿīsā oldı ẓāhir  

122. Ḳamu yir yüzine çıḳdı cevāhir  

 

2. ẓāhir oldı:-dı 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Açığa çıkmak, meydana çıkmak, 

görünür olmak. 

69. Sebeb Şīrūye vü Allāh ḳāhir  

70. Resūlüñ muʿcizātı oldı ẓāhir  

 

zaḫm: 

1. zaḫmuma:-(u)m, -a 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 109 

        Far. Yara, ceriha. 

109. Devāsın derdüme zaḫmuma merhem  

110. Leb-i laʿlüñ dil-i bīmāra emsem  

 

zaḫm ü elemler: 

1. zaḫm ü elemler:-ler 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zorluk, eziyet ve sıkıntı (dert, keder). 

41. Şu deñlü gördi kim zaḫm ü elemler  

42. Dikeldi ḳaldı ḫayretden ʿalemler  

 

zaḫm urur: 

1. zaḫm urur:-(u) 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 67 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Yara açmak. 
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67. Urur bir zaḫm aña ol çüst ü çālāk  

68. İder çāḳ-nāme gibi sīnesin çāk  

 

zaḫmet: 

1. zaḫmetinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 14 

        Sıkıntı, eziyet, güçlük, zorluk. 

13. Ḫaber ṣorarsañ ol māhuñ ḳatından  

14. Hilāle döndi mātem zaḫmetinden  

 

zaḥmet olduḳ: 

1. zaḥmet olduḳ:-du, -ķ 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 131 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Zahmet olmak: Yük olmak (Birine)I 

Sıkıntılı bir işi başkasına yaptırmak 

IIPaylaşmaları gereken bir harcamayı 

başkasının ödemesine bırakmak. 

131. Çün olduḳ buncadan zaḥmet size biz  

132. N’ola raḥmetler olsañuz bize siz  

 

zaḥmetin çeküp: 

1. zaḥmetin çeküp:-üp 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 5 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eziyet, zorluk, sıkıntısına katlanmak. 

5. Çeküp yol zaḥmetin bī-ḫadd ü pāyān  

6. Geçüp neçe neçe kūh ü beyābān  

 

zaḫm-ı dendān: 

1. zaḫm-ı dendān: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Diş yarası. 

77. Ṭutılurken el üzre sīb-i ḫandān  

78. Düşer ayaġa irse zaḫm-ı dendān  

 

zaḫm-ı nāḫun: 

1. zaḫm-ı nāḫun: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Tırnak yarası. 

113. Rūḫında zaḫm-ı nāḫun pāre pāre  

114. Ḳamer üzre hilāl old’ āşkāre  

 

zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı: 

1. zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı:-(y)ı 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çölün (kır) göğsündeki (bağrındaki) 

yara. 

49. Ya zaḫm-ı sīne-i ṣaḥrāyı görmiş  

50. Ṭabīb-i ḥāẕıḳ aña penbe urmış  

 

żaʿīf: 

1. żaʿīfem:-em 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 53 

        Ar. Za'f ile muttasıf, kuvvetsiz, zebûn, 

arık, nizâr. 

53. Żaʿīfem ḳuvvet-i bāzū naṣīb it  

54. Murādum ḳalʿası fetḥin ḳarīb it  

 

2. żaʿīfe:-e 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 19 

        Zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, takatsiz. 

19. ʿAṣā irişdi gūyā bir żaʿīfe  

20. Kim oldı rükn-i aʿẓām ol naḥīfe  

 

żaīf oldum: 

1. żaīf oldum:-du, -m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zayıf olmak, güçsüz kuvvetsiz 

kalmak. 

95. Żaīf oldum be-ġāyet itme ihmāl  

96. Selāmum var irişdür şāha fi’l-ḥāl  

 

żaīf ü ḫaste vü miskīn ü pā-māl: 

1. żaīf ü ḫaste vü miskīn ü pā-māl: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 147 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zayıf ve hasta ve çaresiz ve ayak 

altında çiğnenmiş(değersiz). 

147. Żaīf ü ḫaste vü miskīn ü pā-māl  

148. Şikeste- ḫāṭır ü āşüfte-aḥvāl  

 

żaʿīf ü ḫvār ü pā-māl ḳılur: 

1. żaʿīf ü ḫvār ü pā-māl ḳılur:-(u)r 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 55 

        Kelime Tipi: - 

        Żaʿīf(a.s.)zayıf, güçsüz, kuvvetsiz, 

takatsız. ḫvār(f.s.)hor, hakir, aşağı, bayağı. 

pā-māl (f.b.s.)ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş. żaʿīf ü ḫvār ü pā-māl Ḳıl-: 

zayıf, hakir, çiğnenmiş kılmak. 

55. Ḳılur baʿżın żaʿīf ü ḫvār ü pā-māl  

56. İder kimin dilīr ü Rüstem ü Zāl  

 

ẓaʿīf ü müstemend ü pür-belāsın: 

1. ẓaʿīf ü müstemend ü pür-belāsın:-sın 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 78 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zayıf ve kederli, talihsiz ve gam, 

musibet dolu. 

77. Bilürven bir faḳīr ü bī-nevāsın  

78. Ẓaʿīf ü müstemend ü pür-belāsın  

 

żaʿīf ü nā-tüvānem: 

1. żaʿīf ü nā-tüvānem:-em 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 1 

        Kelime Tipi: - 

        Zayıf ve güçsüz. 

1. Ḫudāvendā żaʿīf ü nā-tüvānem  

2. Kemīn-i kemter-i ḫalḳ-ı cihānem  

 

żaīf ü nā-tüvānem: 
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1. żaīf ü nā-tüvānem:-em 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 99 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zayıf ve güçsüz. 

99. Çe ger ben de żaīf ü nā-tüvānem  

100. Velīkin derd altında nihānem  

 

żaʿīfle: 

1. żaʿīfle: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 151 

        Zayıflık sebebiyle (Zayıflıktan). 

151. Eser ḳalmadı żaʿīfle tenümden  

152. Sürükler her ḳarınca dāmenümden  

 

ẓālim: 

1. ẓālim: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 44 

        Zulm eden, eziyet eden. 

43. ʿAvān kim rāh-ı ṭuġyāne giderdi  

44. O ẓālim kendü kendine iderdi  

 

2. ẓālim: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 43 

        Zulüm ve haksızlık yapan (kimse). II 

Acımasız, merhametsiz (kimse). 

43. Görüp iş bu yesaġı cümle ẓālim  

44. Gidüp ḳalmadı ʿālemde meẓālim  

 

3. ẓālim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 117 

        Zulüm ve haksızlık yapan (kimse). II 

Acımasız, merhametsiz (kimse). 

117. Ne ẓālim kim ola ẓulm ile maʿlūm  

118. Od urur ḫirmenine āh-ı maẓlūm  

 

4. ẓālim: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 136 

        Zulüm ve haksızlık yapan (kimse). II 

Acımasız, merhametsiz (kimse). 

135. Ḫam ide ḳāmetüñ bār-ı meẓālim  

136. Ne yüz ḳaraluġıdur bu be ẓālim  

 

5. ẓālimler:-ler 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 117 

        Zulüm ve haksızlık yapan (kimse). II 

Acımasız, merhametsiz (kimse). 

117. Varup ẓālimler ol ḳuyuya fi’l-ḥāl  

118. Ṭutup itdiler ol miskīni idḫāl  

 

6. ẓālim: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 257 

        Zulüm ve haksızlık yapan (kimse). II 

Acımasız, merhametsiz (kimse). 

257. Vezīri var idi ġāyetde ẓālim  

258. Alurdı boynına bār-ı meẓālim  

 

ẓālim ola: 

1. ẓālim ola:-a 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 102 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zalim olmak. 

101. Gidüpdür ḫalḳ-ı ʿālemden meẓālim  

102. Meger kim ġamze-i yār ola ẓālim  

 

ẓālim ü cellād ḳātil: 

1. ẓālim ü cellād ḳātil: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 19 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zalim ve katı yürekli, acımasız katil. 

19. Baña ol ẓālim ü cellād ḳātil  

20. Ṣunar şerbet deyu zehr-i helāhil  

 

ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb: 

1. ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulmedici ve merhametsiz (kıyıcı) ve 

zorba. 

31. Degülven ẓālim ü ġaddār ü ġāṣıb  

32. Baña Şīrīn ü ben aña münāsib  

 

zamān: 

1. zamānuñ:-uñ 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 79 

        Yaşam süresi. 

79. Pes imdi ḫayr ile geçür zamānuñ  

80. Duʿā-yı ḫayr ile yād ola cānuñ  

 

2. zamān: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 54 

        Zaman, devir. 

53. Cihān şehler gedālar çoḳ görüpdür  

54. Zamān begler aġalar çoḳ görüpdür  

 

3. zamāndur:-dur 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 152 

        Devir, zaman; talih. 

151. Cihāndur bu nigārā böyle olmaz  

152. Zamāndur devr döner şöyle kalmaz  

 

4. zamānuñ:-uñ 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 154 

        1. Olmuş ve olacak hâdiselerin birbiri 

ardınca cereyan edişinin düşüncemizde 

meydana getirdiği başı ve sonu belli 

olmayan soyut kavram, vakit. 2. Bu 

kavramın belirli sınırlar içinde kalan bir 

parçası, vakit. 

153. ʿAcāyib luʿbeti vardur cihānuñ  

154. Ġarāyib sürʿati vardur zamānuñ  

 

zamāne: 
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1. zamāne: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 233 

        Baht, talih, felek. 

233. Didi āh ey zamāne işlerüñden  

234. Fiġān ey devr-i dūn cünbüşlerüñden  

 

2. zamane: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 236 

        İçinde bulunulan zaman dilimi 

(Mecazen o devirde yaşayan insanlar). 

235. Baṣīret nūrı ile baḳ cihāne  

236. Niçe hercāyīdür gör bu zamane  

 

zamāne ḫalḳı: 

1. zamāne ḫalḳı: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 51 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazır zamanda yaşayanlar. 

51. Zamāne ḫalḳı istiġnāda yeksān  

52. Faḳīr olmışdı il içinde destān  

 

zamāne ḫalḳın’olmışdur ḥavāle: 

1. zamāne ḫalḳın’olmışdur ḥavāle: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 98 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zamane halkına -vezin nedeniyle 

halkın' şekli kullanılmış- havale olmuştur. 

Zamanın, devrin insanlarının tamamına ait, 

hepsinin sorumluluğunda bir durum 

olmuştur. 

97. Degüldür aña maḫṣūṣ işbu ḥāyile  

98. Zamāne ḫalḳın’olmışdur ḥavāle  

 

żamīr: 

1. żamīrüm:-(ü)m 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 34 

        Gönül. 

33. ʿAceb mi üstüme yaġarsa ʿaḳreb  

34. Żamīrüm zülf-i pīç-ā-pīçdür heb  

 

2. żamīrüñdür:-(ü)ñ, -dür 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 5 

        Ar. 1. Kalp, derun, vicdan. 2. Gönülde 

gizli olan sır. 3. İsmin yerini tutan kelime ki 

mütekellim yahut muhatap veya gaibe 

delâlet eder. 

5. Żamīrüñdür çü mirʾāt-ı Sikender  

6. Muṣavver ḥāl-i ʿālem anda yek-ser  

 

ẓan itdi: 

1. ẓan itdi:-di 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 94 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sanmak, gerçeğini bilmeden ihtimal 

üzerine hüküm vermek. 

93. Diyelüm aña Şīrīn ṭutdı rāhı  

94. Filān yoldan gelür ẓan itdi şāhı  

 

zanbaḳ: 

1. zanbaḳ: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 68 

        Zambak; zambakgillerden, 90-100 

santimetre yüksekliğinde, güzel ve iri 

çiçekli, çok yıllık bir süs bitkisi, top 

zambak (Lilium candidum). 

67. Ḥüs[ü]n bāġında ol bīnī-yi raʿnā  

68. Daḫı açılmaduḳ zanbaḳ hemānā  

 

zānū çökdi: 

1. zānū çökdi:-di 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Diz çökmek: Dizlerini yere koyarak 

oturmak. 

141. Girüp oturdılar şāh ile Bānū  

142. Gelüp ḳarşuda Şīrīn çökdi zānū  

 

zār: 

1. zāruñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 188 

        Ağlama, sızlanma. 

187. Çü yoḳ şāh işigüne iḳtidāruñ  

188. İşitdür Āṣāf-ı devrāna zāruñ  

 

2. zār: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 146 

        Ağlayan,inleyen (Aşık). 

145. Cihānda yoġ ise senden eyü gül  

146. Bulunmaz hīç benden zār bülbül  

 

3. zārum:-(u)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 62 

        Ağlama, sızlanma. 

61. Çü yoḳ yanumda serv-i gül-ʿiẕārum  

62. N’ola günden güne artarsa zārum  

 

zār itme: 

1. zār itme:-me 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak. 

63. Sen itme nāle vü feryād ile zār  

64. Degüldür saña ol ḥālet sezāvār  

 

zār olmaḳ: 

1. zār olmaḳ: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak, inlemek. 

45. Degüldür ey perī-peyker sezāvār  

46. Benī-Ādem’çün olmaḳ bu ḳadar zār  

 

zār ü bīmār: 
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1. zār ü bīmār: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 17 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Perişan, inleyen ve hasta. 

17. Ḳoyup ʿāşıḳlarını zār ü bīmār  

18. İder ol cān ṭabībi ṣanma tīmār  

 

zār ü bī-tāb: 

1. zār ü bī-tāb: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan, inleyen ve takatsız, güçsüz 

(Çaresiz, zavallı). 

39. Özin ḳatl itmege ol zār ü bī-tāb  

40. Virürdi tīġ-i kūha giryeden āb  

 

zār ü dil-rīş: 

1. zār ü dil-rīş: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zayıf, dermansız ve yüreği yaralı. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

zār ü dil-teng: 

1. zār ü dil-teng: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 124 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan ve kederli. 

123. Bu fānīden bekāya itdi āheng  

124. Ḳoyup bülbüllerini zār ü dil-teng  

 

zār ü ġamnāk: 

1. zār ü ġamnāk: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zavallı ve gamlı (kederli). 

81. Olurdı ḥāy u hūydan zehreler- çāk  

82. Muḫannesler busuda zār ü ġamnāk  

 

zār ü giryān: 

1. zār ü giryān: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayıp inleyen. 

137. Şehüñ çākerleri ḫod zār ü giryān  

138. Bir aġızdan iderler ney gib’efġān  

 

zār ü ġulġūl: 

1. zār ü ġulġūl: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlama, inleme ve gürültü, şamata; 

bağrışıp çağrışıma. 

157. Ḳuru ġavġādur işbu zār ü ġulġūl  

158. Ne gül ḳalur bu gülşende ne bulbul  

 

zār ü ġulġul ider: 

1. zār ü ġulġul ider:-er 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 202 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayıp inlemek ve bağrışıp 

çağrışmak. 

201. Eger cinsine ṭālib olsa bülbül  

202. İder miydi bu deñlü zār ü ġulġul  

 

zār ü maġmūm: 

1. zār ü maġmūm: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 159 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan ve gamlı, kederli, tasalı, 

sıkıntılı. 

159. Gider tābūt öñünce zār ü maġmūm  

160. Duḫān-ı āhdan ṭutup siyeh mūm  

 

zār ü maḥzūn: 

1. zār ü maḥzūn: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan, inleyen ve hüzünlü. 

75. Giceye munṭaẓır ol zār ü maḥzūn  

76. Nitekim ṭalʿat-ı Leylāya Mecnūn  

 

2. zār ü maḥzūn: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 223 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan, inleyen ve hüzünlü. 

223. Eger ʿāşıḳ geçerseñ zār ü maḥzūn  

224. Saña örnek yiter Ferhād ü Mecnūn  

 

zār ü miskīn: 

1. zār ü miskīn: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 185 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan, inleyen ve zavallı, âciz. 

185. Didi bir telḫ-kāmem zār ü miskīn  

186. Alupdur ʿaḳlumı bir yār-ı şīrīn  

 

zār ü muḥtāc: 

1. zār ü muḥtāc: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 107 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan, inleyen ve muhtaç (ihtiyaç 

içinde olan). 

107. Zebūnem müstemendem zār ü muḥtāc  

108. Ḥaṣad itdi beni gird-āb ü emvāc  

 

zār ü nāliş itsem: 

1. zār ü nāliş itsem:-se, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 179 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak ve inlemek. 

179. Yire baş ḳoyup itsem zār ü nāliş  

180. Olurdı pāy-ı esbi girde bāliş  

 

zār ü nā-şād itmek: 
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1. zār ü nā-şād itmek: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 142 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayan, inleyen ve mutsuz etmek. 

141. Güzeller şāhına layıḳ mı bī-dād  

142. Olup ʿuşşāḳı itmek zār ü nā-şād  

 

zār u nizārı olup: 

1. zār u nizārı olup:-up 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayanı ve âcizi olmak. 

53. Olup lāyıḳ mı hīç zār u nizārı  

54. Gedānuñ şāh ola şemʿ-i ʿiẕārı  

 

zār zār: 

1. zār zār: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 95 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hazin hazin, yanık yanık, (sesle) 

ağlaya ağlaya. 

95. Dir idi zār zār ey çerḫ-i bed-gīş  

96. ʿAceb n’itdüm saña ben zār ü dil-rīş  

 

zārī: 

1. zārī: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 125 

        Ağlama, inleyerek gözyaşı dökme. 

125. İderdi Ḫaḳḳa zārī vü münācāt  

126. Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at  

 

2. zārī: 

        Mesnevi 39 

        Mısra: 19 

        İnilti, yakarış. 

19. Şikeste dillerüñ zārī ḥaḳıçün  

20. Ḫuceste cānlar evrādı ḥaḳıçün  

 

zārı ider: 

1. zārı ider:-er 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak, inlemek. 

133. İder Ferhād ol çāh içre zārı  

134. Añup çāh-ı zeneḫdān-ı nigārı  

 

zārı itse: 

1. zārı itse:-se 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlamak, inlemek, yalvarmak. 

77. Bir içim ṣu deyu kim itse zārı  

78. İçürürlerdi tīġ-i ābdārı  

 

zārī vü münācāt ḳılup: 

1. zārī vü münācāt ḳılup:-up 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 127 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ağlayıp dua etmek ( yalvarmak). 

127. Ḳılup bu resme zārī vü münācāt  

128. Ḫudāya eyler idi ʿarż-ı ḥācāt  

 

ẓarīf ü ḫorde-dānlardı: 

1. ẓarīf ü ḫorde-dānlardı:-lar, -dı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Biçim, görünüş, durum, konuşma ve 

davranışlarıyla hoşa giden, beğenilen, 

zarafetli ve dikkat sahibi, nükte ve inceliği 

anlayan. 

15. Ẓarīf ü ḫorde-dānlardı ḳatında  

16. Maʿārif söylenürdi ṣoḥbetinde  

 

zārılıġ: 

1. zārılıġın:-ı, -n 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 31 

        Ağlayıp sızlama. 

31. Görüp zārılıġın ol şeh-süvāruñ  

32. Çıḳarm’ elden ʿinān-ı iḥtiyāruñ  

 

zārlıḳlar k’itdi: 

1. zārlıḳlar k’itdi:-di 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 137 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zarlıklar ki (vezin sebebiyle k' 

biçiminde kullanılmıştır) itmek: Ağlayıp 

sızlamak. 

137. Bu veche zārlıḳlar k’itdi Pervīz  

138. Didi luṭf ile Şīrīn-i şeker-rīz  

 

żarūrī: 

1. żarūrī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 205 

        Zorunlu olarak, mecburi. 

205. Żarūrī varayın ṣabruñ yolını  

206. Ḫalāṣ ide ol ʿAlīm ben ḳulını  

 

2. żarūrī: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 6 

        Zorunlu olarak, mecburi. 

5. Şu resme urdı ṭaşa tīşe Ferhād  

6. Żarūrī itdi ṭaġ ü ṭaş feryād  

 

zāt-ı şerīfüñ: 

1. zāt-ı şerīfüñ:-(ü)ñ 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 88 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Soylu kişilik. 

87. Gümān ü şübheden ʿārī muḥaḳḳaḳ  

88. Senüñ zāt-ı şerīfüñ maẓhar-ı Ḥaḳ  

 

żayf ola: 

1. żayf ola:-a 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 144 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Misafir olmak. 

143. Dirīġā vü dirīġā ḥayf vā ḥayf  

144. ʿAdem-i ābāda Şīrīn ola żayf  

 

żāyiʿ olur: 

1. żāyiʿ olur:-(u)r 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 168 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ziyan olmak, boşa gitmek. 

167. Eli ditrer olıcaḳ mest ḥakkāk  

168. Olur yoḳ yire żāyiʿ gevher-i pāk  

 

zebān: 

1. zebānum:-(u)m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 124 

        Dil ‖ konuşma, söylem. 

123. Budīʿ olsa eger cümle beyānum  

124. Anuñ vaṣfında ḳāṣırdur zebānum  

 

2. zebān: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 124 

        Dil.|| Söz. 

123. Leʿāl aḫbārı yayıldı cihāna  

124. Zebān gibi düşüpdür her dehāna  

 

3. zebanı:-ı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 96 

        Dil ‖ konuşma, söylem. 

95. Virür ʿaḳs-i ruḫı mirāta cānı  

96. Ṣaçından şānenüñ gūyā zebanı  

 

zebān-ı ḥāl-i maẓlūm: 

1. zebān-ı ḥāl-i maẓlūm: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet görenin halinin dili. 

55. Olur ḳaṣrından anuñ ẓulm maʿlūm  

56. Ki her küngür zebān-ı ḥāl-i maẓlūm  

 

zebān-ı sūsen: 

1. zebān-ı sūsen: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Susamın dili. 

15. Şu deñlü itdi nefrīn rūzgāre  

16. Zebān-ı sūsen oldı ḳare ḳare  

 

zebān-ı ṭaʿn-güftār: 

1. zebān-ı ṭaʿn-güftār: 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 22 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sözü ayıplama, yerme olan dil. 

21. Egerçi ṣūretā mektūb-ı dil-dār  

22. Velīkin bir zebān-ı ṭaʿn-güftār  

 

zebān-ı tīşe: 

1. zebān-ı tīşe: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 31 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kazmanın dili. (Ferhad'ın kazması 

bağlamında). 

31. Zebān-ı tīşe neşter kendü faṣṣād  

32. Meger ol ṭaġdan ḳan aldı Ferhād  

 

zebānum keser: 

1. zebānum keser:-er 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Dilini, sözünü kesmek - Sözünü 

kesmek-: Başkasının konuşmasını 

durdurmak. 

41. Ola mı şemʿveş rūşen beyānum  

42. Keser miḳrāż-ı ġam her dem zebānum  

 

zebūn: 

1. zebūnı:-ı 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 26 

        Ar. Far. Zayıf, kuvvetsiz. 

25. Çıḳarma pāye-i āʿlāya dūnı  

26. Gözet ayaḳlara düşmüş zebūnı  

 

2. zebūnem:-em 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 107 

        Ar. Far. Zayıf, kuvvetsiz. 

107. Zebūnem müstemendem zār ü muḥtāc  

108. Ḥaṣad itdi beni gird-āb ü emvāc  

 

3. zebūnı:-ı 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 248 

        Ar. Far. Zayıf, kuvvetsiz. 

247. Uralum aña bār-ı Bīsütūnı  

248. Ola kim öle ol yüküñ zebūnı  

 

4. zebūnuñ:-uñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 158 

        Ar. Far. Zayıf, kuvvetsiz. 

157. Ḳadīmī ʿādetidür devr-i dūnuñ  

158. Ayaġın alıvirmek her zebūnuñ  

 

zebūn idüp: 

1. zebūn idüp:-üp 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 57 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güçsüz düşürmek. 

57. İdüp segler zebūn āhū-yı Çīni  

58. Ṣoyarlardı arḳasından pūstını  

 

zebūn olduḳça: 

1. zebūn olduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 22 
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        Mısra: 61 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güçsüz, zayıf, âciz kalmak. 

61. Zebūn olduḳça ol miskīn ü ġamnāk  

62. Aña ṣaḥrā yaḳasın eylemiş çāk  

 

2. zebūn olduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güçsüzleşmek, çaresizleşmek ll 

yenilmek. 

9. Ḳılurdı ṭaġ olduḳça zebūn ol  

10. Her engüştin sütūn-ı Bīsütūn ol  

 

3. zebūn olduḳça:-duḳça 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 9 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güçsüzleşmek, çaresizleşmek ll 

yenilmek. 

9. Ḳılurdı ṭaġ olduḳça zebūn ol  

10. Her engüştin sütūn-ı Bīsütūn ol  

 

zebūn olmışdı: 

1. zebūn olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 104 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güçsüzleşmek, çaresizleşmek ll 

yenilmek. 

103. O bezm-i pür- şükūh içinde Pervīz  

104. Zebūn olmışdı ki ermişdi Şebdīz  

 

2. zebūn olmışdı:-mış, -dı 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 118 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşkün olmak / kendini kaptırmak. 

117. Çe ger olurdı her şīre ḥavāle  

118. Zebūn olmışdı līkin bir ġazāle  

 

zebūn olup: 

1. zebūn olup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 71 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güçsüz, zayıf, âciz kalmak. 

71. Zebūn olup o serv-i cüst ü çālāk  

72. Be-āḫir oldı o derd ile tebnāk  

 

zebūnı olam: 

1. zebūnı olam:-am 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Düşkünü olmak. 

33. Niçe bir pīşe idinüp cünūnı  

34. Olam bir ʿavretüñ böyle zebūnı  

 

zebūn-küş: 

1. zebūn-küş: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 261 

        Düşkünü ezen, kendinden zayıfa gücü 

yeten. 

261. Zebūn-küş dūn-perver merd-i bed-baḫt  

262. Türüş-rūy ü ḫaşīn ü nākes-saḫt  

 

zecrile: 

1. zecrile: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 122 

        Eziyetle, zorlamayla. 

121. Söyündürdüñ benüm baḫtum çerāġın  

122. Eritdüñ baġrumuñ zecrile yağın  

 

zehir: 

1. zehirdür:-dür 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 246 

        İçine işlediği organı öldüren veya 

bozan madde. 

245. Saña ey çerḫ aldanmaḳ ḫatādur  

246. Zehirdür şekkerüñ baluñ belādur  

 

zehr: 

1. zehr: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 16 

        Zehir II öldürücü sıvı. 

15. Kişinüñ kim murādınca ola dehr  

16. Zülāl-i Ḫıżr olur nūş itse ger zehr  

 

2. zehr: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 54 

        Zehir II öldürücü sıvı. 

53. Nice ḳarı hemān uʿcūbe-yi dehr  

54. Özi aġu aġacından sözi zehr  

 

3. zehr: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 12 

        Zehir. 

11. Cihāna luṭfdur illā baña ḳahr  

12. İle şekker ṣunar ben ḫasteye zehr  

 

4. zehri:-i 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 109 

        Zehir II Dayanılmaz acı, keder. 

109. Ġam-ı Şīrīn ile Şekkerde zehri  

110. Görüp oldı ziyāde derd ü ḳahrı  

 

5. zehr: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 213 

        Zehir. 

213. Meger ḫātemde zehr itmişdi pinhān  

214. Yiyüp cān virdi ol sāʿatde cānān  

 

zehr oldı: 

1. zehr oldı:-dı 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Öldürücü olmak II zevk almak 

umulurken üzüntü ile karşılaşmak, acı 

duymak. 

109. Nesīm-i ṣubḥgāhum ṣarṣar-ı ḳahr  

110. Şarāb-ı ḫoş-güvār oldı baña zehr  

 

zehreler- çāk olurdı: 

1. zehreler- çāk olurdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 81 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ödleri patlamak (Korkudan). 

81. Olurdı ḥāy u hūydan zehreler- çāk  

82. Muḫannesler busuda zār ü ġamnāk  

 

zehr-i faḳr ü ḳahr: 

1. zehr-i faḳr ü ḳahr: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 49 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fakirliğin zehri ve (maddî açıdan) 

baskı altında olma, sıkışma. 

49. Ḫuṣūṣā zehr-i faḳr ü ḳahr ki dūn  

50. İder devr içre dil cāmını pür- ḫūn  

 

zehr-i helāhil: 

1. zehr-i helāhil: 

        Mesnevi 20 

        Mısra: 20 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Panzehiri bulunmayan çok kuvvetli 

zehir. 

19. Baña ol ẓālim ü cellād ḳātil  

20. Ṣunar şerbet deyu zehr-i helāhil  

 

2. zehr-i helāhil: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 10 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Panzehiri bulunmayan çok kuvvetli 

zehir. 

9. Dil ü cān ḳatli için yār-ı ḳātil  

10. Şekerde gizlemiş zehr-i helāhil  

 

zekā vü fıṭnat: 

1. zekā vü fıṭnat: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 113 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Anlayışı tez olma, anlayışta tezlik ve 

zihin açıklığı, idrak çabukluğu, tam anlama. 

113. Zekā vü fıṭnat olıncaḳ özinde  

114. Ḥakīm olsa ne var ḥikmet sözinde  

 

zekā vü fıṭnatiçün: 

1. zekā vü fıṭnatiçün: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 68 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Çabuk anlama, zihin keskinliği ve 

zihninin çabuk anlayışı ve açıklığı için. 

67. Süleymān nebīnüñ ḥürmetiçün  

68. Vezīrinüñ zekā vü fıṭnatiçün  

 

zelīḥā: 

1. zelīḥā: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 35 

        Kelime Tipi: - 

        Hz. Yusuf’a aşık olduğu bilinen ve Hz. 

Yusuf tarafından gençliğine tekrar 

kavuşturulan kadın. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

zemān: 

1. zemān: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 196 

        Zaman. 

195. Zemīn āsār-ı ʿadli birle maʿmūr  

196. Zemān aḫyār-ı reʾyi ile mesrūr  

 

2. zemānuñ:-uñ 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 58 

        Zaman, içinde yaşanılan devir. 

57. Degülsin çerḫ aḥvāline vāḳıf  

58. Zemānuñ ḥīle vü alına vāḳıf  

 

3. zemānuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 213 

        Zaman, süre. 

213. Geçicek bir iki yıldan zemānuñ  

214. Olur pejmürde tāze gülsitānuñ  

 

zemāne: 

1. zemāne: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 32 

        Baht, talih, felek II yakınma ve 

küçümseme yoluyla şimdiki zaman. 

31. Ve ger inṣāfuñ olmaz ise ḥākim  

32. Zemāne yile ṣuya vire ḫāküm  

 

2. zemāne: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 3 

        Baht, talih, felek./(yakınma ve 

küçümseme yoluyla) şimdiki zaman. 

3. Ḳılıç çekmişdi yaʿnī kim zemāne  

4. İçe ḳanını ḫalḳuñ ḳana ḳana  

 

3. zemāne: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 86 

        Baht, talih, felek II yakınma ve 

küçümseme yoluyla şimdiki zaman. 

85. Gidüp rūşen gün irdi şām-ı tīre  

86. Zemāne batdı ṣan ḳatrān ü ḳīre  
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4. zemāne: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 124 

        Baht, talih, felek./(yakınma ve 

küçümseme yoluyla) şimdiki zaman. 

123. Şu deñlü teşneyem āb-ı revāne  

124. Serābiyle beni aldar zemāne  

 

zemānī: 

1. zemānī: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 9 

        Zamanın, devrin; zamana, devre ait. 

9. Zemānī ḫūbdur bir māh-peyker  

10. Ruḫunda şeb anuñ ḫāl-i muʿanber  

 

zemān-ı ʿömre: 

1. zemān-ı ʿömre:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Ömür) Hayat süresi. 

119. Giçer ḳalmaz bilürsin devr-i şādī  

120. Zemān-ı ʿömre itme iʿtimādı  

 

zemān-ı ʿömri: 

1. zemān-ı ʿömri:-i 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 39 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Ömür) Hayat süresi. 

39. Zemān-ı ʿömri bir dem ḫoş görelüm  

40. Muḥabbet ḳaṣrına bünyād uralum  

 

zemīn: 

1. zemīne:-e 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 147 

        Dünya, alem, yeryüzü. 

147. Zemīne sāye ṣalsun ṭūl u ger ʿarż  

148. Ki es-sulṭān-ı Ẓıllu’llāh-ı fi’l –arż  

 

2. zemīn: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 195 

        Dünya, alem, yeryüzü. 

195. Zemīn āsār-ı ʿadli birle maʿmūr  

196. Zemān aḫyār-ı reʾyi ile mesrūr  

 

3. zemīni:-i 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 3 

        Yer ‖ yeryüzü. 

3. Zemīni dürlü reng ile bezerdi  

4. Ḫıṭā-yı Rūmı yapraḳlar bezerdi  

 

4. zemīn: 

        Mesnevi 8 

        Mısra: 26 

        Yer ‖ yeryüzü. 

25. Meger nūş eylemiş ol demde ṣahbā  

26. Degül nergis zemīn ḳuṣmışdı ṣafrā  

 

5. zemīne:-e 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 8 

        Yer. 

7. Düşüp giderdi Pervīzüñ ġamına  

8. İrişdi bir ki günden ol zemīne  

 

6. zemīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 22 

        Yer, arz, gabrâ. 

21. Medāyin yöresinde vardı bir ṭaġ  

22. Zemīnüñ sīnesinde bir ḳara daġ  

 

7. zemīn: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 46 

        Yer, taban; yeryüzü. 

45. Degül at izi kim yas idüp ol gün  

46. Zemīn ururdı ruḫsārına nāḫun  

 

8. zemīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 52 

        Yer. 

51. Degüldi toz o gün aġan ḥevāya  

52. Zemīnüñ āhı irmişdi semāya  

 

9. zemīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 30 

        Yer ‖ yeryüzü. 

29. Hevā-yı serdden kūhsār ṣad çāk  

30. Zemīn yaḫdan ü rūd-ı ḫuşk eflāk  

 

10. zemīne:-e 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 3 

        Yer, taban; yeryüzü. 

3. Zemīne ursa ol üstād-ı tīşe  

4. Amān isterdi çerḫ-i ẓulm- pīşe  

 

11. zemīn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 14 

        Yer, taban; yeryüzü. 

13. Yāḫud raḥm eyleyüp Ferhāda her dem  

14. Yüzin yırtup zemīn eylerdi mātem  

 

12. zemīn: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 29 

        Yer, taban; yeryüzü. 

29. Zemīn ol ṣanʿatuñ olup esīri  

30. Alup baġrına baṣdı cūy-ı şīri  

 

13. ẕeminden:-den 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 21 

        Yer, taban. 
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21. Ẕeminden ditreyüp mānend-i yapraġ  

22. Ṣaçardı Bīsütūn başına ṭopraġ  

 

14. zemīne:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 128 

        Yer ‖ yeryüzü. 

127. Ḳanı ol nāz ile perverde dil-dār  

128. Ġıdā itdi zemīne çerḫ-i ġaddār  

 

15. zemīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 19 

        Yer, taban; yeryüzü. 

19. Zemīnüñ yir yir olup sīnesi çāk  

20. Ḥarāretden felek olmışdı tebnāk  

 

16. zemīn: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 22 

        Yer, taban; yeryüzü. 

21. Aḳan her ṣu degüldi cūylar tīz  

22. Zemīn olmışdı gūyā kim ʿaraḳ-rīz  

 

17. zemīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 32 

        Yer, taban; yeryüzü. 

31. Mihir germiyyetinden ḳaçup encüm  

32. Zemīnüñ sāyesinde oldılar güm  

 

18. zemīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 165 

        Yer ‖ yeryüzü. 

165. Zülāli āb-rūyıdur zemīnüñ  

166. Yüzin depmiş yire mā-i muʿīnüñ  

 

19. zemīnüñ:-üñ 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 27 

        Yer ‖ yeryüzü. 

27. Zemīnüñ yaşıl aṭlasdan libāsı  

28. Gidüp egninde ḳaldı çul palası  

 

ẕemm: 

1. ẕemme:-e 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 87 

        Yermek. 

87. Olur muḥkemi bunca ẕemme bāʿis  

88. Çün oldur ʿālem içr’ ümmü’l-ḫabāis  

 

zemzem: 

1. zemzemdür:-dür 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 93 

        Ar. Kâ'be-i Muazzama kurbundaki 

maruf ve mübarek kuyunun suyu. (Filasl 

çok su manasındadır). 

93. Yüzüm Kaʿbe tebüm zemzemdür ey cān  

94. Kim irer aña bī-renc-i beyaban  

 

zen: 

1. zen: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 47 

        (Fa.) Kadın. 

47. Zen ölür ādeme mūnis olınca  

48. Ṭurur maḥbūb ancaḳ ṣubḥ olınca  

 

zenaḫdān: 

1. zenaḫdānı:-ı 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 71 

        Çene II çene çukuru. 

71. Zenaḫdānı gümişden ṭop u berrāḳ  

72. Kim aña çerḫüñ altun ṭopı müştāḳ  

 

2. zenaḫdānı:-ı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 78 

        Çene II çene çukuru. 

77. Gül-i ruḫsārı oldı zerd ü bī-tāb  

78. Zenaḫdānı olup ābū-yı bī-āb  

 

zencīr: 

1. zencīr: 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 80 

        Arabîsi sîn-i mühmelenin kesri lâmın 

sükûnu yine sîn-i mühmelenin kesri lâmın 

fethi ahirde hâ-i vakfla silsiledir ve gayn-ı 

mu’cemenin zammı ahirde lâmın teşdîdi ile 

gull tutsaklar boyunlarına taktıkları demir 

halkalı zencirdir. Cem’i hemzenin fethi 

gayn-ı mu’cemenin sükûnu lâmın feth ve 

meddi ahirde yine lâmlaaglâl gelir. Farisîsi 

zâ-i mu’cemenin fethi nunun sükûnu cimin 

zam ve meddi ahirde râ-i mühmele ile 

zencûrdur. 

79. Eger rūbāh-ı pīr ü ger cevān-şīr  

80. Ḳażāyile ḳader boynında zencīr  

 

2. zencīri:-i 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 107 

        Zincir, pranga (metinde kaderin 

bağlayıcılığı zincir metaforuyla 

somutlaştırılmıştır.). 

107. Ḳader zencīri geh şer gāh ḫayra  

108. Çeker geh ḫānkāha gāh deyre  

 

zencīr eyle: 

1. zencīr eyle: 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 162 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zincire vurmak, zincirlemek (Eskiden 

deliler zincire vurulurmuş. Aşk da bir nevi 

delilik olduğu için kendini zaptedemeyen 

aşık tek çare olarak zincire vurulmayı 

istemektedir. 

161. Sen itdüñ yine sen tedbīrin eyle  

162. Delü oldum baña zencīr eyle  

 

zencīr ṭaḳasız: 
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1. zencīr ṭaḳasız:-a, -sız 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 86 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zincir takmak: Bağlamak, tutsak 

etmek. 

85. Demidür k’idesiz bir özge tedbīr  

86. Ṭaḳasız gerden-i Ferhāda zencīr  

 

zencīr ururdı: 

1. zencīr ururdı:-(u)r, -dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 184 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zincir vurmak, bağlamak. 

183. Açılsa āh-ı şeb-gīrümden ol bāb  

184. Ṭutup zencīr ururdı aña bevvāb  

 

zencīr-i ʿadlini: 

1. zencīr-i ʿadlini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 265 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Adalet zinciri. 

265. Şehüñ zencīr-i ʿadlini o bāġī  

266. Bozup ẓulmātına itmiş buḳaġı  

 

zengī-i rüsvā: 

1. zengī-i rüsvā: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 85 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Rezaletin çanı. 

85. Eger āh ise bir zengī-i rüsvā  

86. İder cümle cihāna sırrum ifşā  

 

zen-i bīve: 

1. zen-i bīve: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Dul kadın. 

53. Zen-i bīve evinde mākiyāne  

54. Ṭaru yirine dür olmışdı dāne  

 

zer: 

1. zer: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 43 

        Bkz. ‘berg-i zer’, ‘cām-ı zer’, ‘gūş-

vār-ı zer’, ‘gūy-ı zer’, ‘gül-i zer’ ‘ibrīḳ-i 

zer’, ‘tāc-ı zer’, ‘sīm ü zer’, ‘ḳadeḥ-i zer’, 

‘ḳafes-i zer’, ‘mīl-i zer’, ‘naʿl-i zer’, 

‘zencīr-i zer’ md. 1. altın. 

43. Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pāş  

44. Yoluñda leşker oynar cān ile baş  

 

2. zer: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 109 

        Altın. 

109. Ṭutup her gül-ruḫ elde zer ṭabaḳlar  

110. Döşeyüp yollara altun varaḳlar  

 

3. zerüm:-(ü)m 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 46 

        Altın, para (Para kesesine benzetilen 

goncanın içindeki sarı iç yapraklar para 

kesesi içindeki altına teşbih edilmiştir). 

45. Gül-i nesrīn gib’anuñçün ferüm yoḳ  

46. Ki ġonçe gibi kīsemde zerüm yoḳ  

 

zer ü sīm: 

1. zer ü sīm: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 261 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Altın ve gümüş. 

261. Zer ü sīm ile olma ḫalḳa ḳāḫir  

262. Girürsin būte-i ḳabre çü āḫir  

 

zer-baft u aṭlasdan: 

1. zer-baft u aṭlasdan:-dan 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 263 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sırmalı dokuma ve atlas kumaş. 

263. Olup zer-baft u aṭlasdan ḳamu ʿūr  

264. Olursın ḳūt-ı mār ü ṭaʿme-i mūr  

 

zer-beft: 

1. zer-beft: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 60 

        Far. Sırma ile dokunmuş, üstûfe. 

59. Şehir cennet gib’oldı ḫāṭır-efrūz  

60. Der ü dīvār hep zer-beft pīrūz  

 

zer-beft ü dībālar: 

1. zer-beft ü dībālar:-lar 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 97 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sırmalı ve ipek kumaş. 

97. Giyüp zer-beft ü dībālar muraṣṣaʿ  

98. Olup dürr ü cevāhirle mülemmaʿ  

 

zerd olmamış: 

1. zerd olmamış:-ma, -mış 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 32 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sararmak, solmak. 

31. Ḥavāsı muʿtedil ne germ ü ne serd  

32. Daḫı hīç sebzezārı olmamış zerd  

 

zerd olup: 

1. zerd olup:-up 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 75 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sararmak, solmak. 

75. Olup zerd ol meh-i ḫurşīd-pāye  

76. Ten-i sīmīni döndi kehrübāye  

 

zerd -ruḫsār olsa: 
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1. zerd -ruḫsār olsa:-sa 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Benzi sararmak. 

7. Aceb mi zerd -ruḫsār olsa nārenc  

8. Ḫazān cāmından içdi cürʿa-i renc  

 

zerd ü bī-tāb oldı: 

1. zerd ü bī-tāb oldı:-dı 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 77 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Sararmak ve yorgun düşmek. 

77. Gül-i ruḫsārı oldı zerd ü bī-tāb  

78. Zenaḫdānı olup ābū-yı bī-āb  

 

zer-nişān: 

1. zer-nişān: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 39 

        Üzerine altınla kakma olarak yazı, 

şekil vb. işleme yapılmış olan eşya, kılıç, 

hançer vb. 

39. Ḳurıldı zer-nişān taḫt-ı muraṣṣaʿ  

40. Oturdı Ḫusrev-i ʿālem murabbaʿ  

 

zerre: 

1. zerre: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 39 

        Bir arpanın yüzde bir cüz'ü, pek ufak 

parça, şey. 

39. Çü yoḳdur zerre miḳdārī ḥużūrum  

40. Ne deñlü şuʿle-perdāz ola nurum  

 

2. ẕerre: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 67 

        Zerre, çok küçük ‖ âciz (kimse). 

67. Didi sen ẕerre ḳande ḳande ol māh  

68. Eyitdi ʿışḳa birdür bende vü şāh  

 

3. zerre: 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 64 

        Çok az, azıcık da olsa II Hiç. 

63. Ṣarardı hicr ile gün gibi çehrem  

64. Viṣāl-i yārdan yoḳ zerre behrem  

 

4. ẕerre: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 12 

        Çok az, azıcık da olsa II Hiç. 

11. Şu deñlü virdi ḳuvvet aña dil-dār  

12. Görinmez gözlerine ẕerre kūhsār  

 

5. ẕerre: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 97 

        Pek ufak parça, şey. 

97. Ne ẕerre aña nisbet cümle maʿdūm  

98. Nuḳūş-ı kāyināt eşkāl-i mevhum  

 

6. ẕerre: 

        Mesnevi 40 

        Mısra: 80 

        Çok az, azıcık da olsa II Hiç. 

79. ʿAceb mi ġuṣṣaya dönse sürūruñ  

80. Biżāʿeñ yoḳ ẕerre var ḳuṣūruñ  

 

ẕerre ẕerre: 

1. ẕerre ẕerre: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 66 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        En küçük parçasına varıncaya kadar. 

65. İkin māl ü menāle olma ġarrā  

66. Gider āḫir elüñden ẕerre ẕerre  

 

ẕerrece: 

1. ẕerrece: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 154 

        Zerre kadar. 

153. Çeker ol şevḳ ile cāmı pey-ā-pey  

154. Ḳomaz göñlünde ġamdan ẕerrece key  

 

ẕerreden kem: 

1. ẕerreden kem: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zerreden değersiz. 

95. Eger Cemşīd eger ḫāḳān-ı ʿālem  

96. Ḥużūr-ı ḥażretinde ẕerreden kem  

 

zerre-i nāçīzden: 

1. zerre-i nāçīzden:-den 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küçücük zerre, değersiz ve itibarsız 

şey. 

151. Kim olsa zerre-i nāçīzden kem  

152. Olur mı ol ḥarīm-i mihre maḥrem  

 

zerrīn: 

1. zerrīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 82 

        Altın, altından yapılmış. II sarı. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

zerrīne: 

1. zerrīne: 

        Mesnevi 13 

        Mısra: 37 

        Altından yapılmış. 

37. Fürūzān itdiler zerrīne micmer  

38. Yaḳup ḫoş nükhet içün ʿūd ü ʿanber  

 

zevāl: 

1. zevālini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 17 

        Ölüm II Dert. 
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17. Mehīn Bānū zevālini bahāne  

18. İdüp Ferhādı aġlar yana yana  

 

2. zevālini:-i, -n, -i 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 161 

        Yerinden ayrılıp gitme, zail olma. 

Sönme, batma. 

161. Zevālini görüp aġlar o māhuñ  

162. Ṭutup baş üzre tābūtını Şāhuñ  

 

zevāle irdüm: 

1. zevāle irdüm:-dü, -m 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 171 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Batmak (güneşin batması bağlamında). 

171. İşitdüm vaṣfını irdüm zevāle  

172. Dönem ol māhı görmez [i]sem hilāle  

 

ẕevḳ ü ṣafā-yı rūḥı: 

1. ẕevḳ ü ṣafā-yı rūḥı:-ı 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 152 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ruhun, gönlün zevk ve sefası. 

151. Kenār-ı cūya be-rū sāye-i bīd  

152. İder ẕevḳ ü ṣafā-yı rūḥı tecdīd  

 

zevraḳ: 

1. zevraḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 53 

        Sandal, kayık. 

53. Ne zevraḳ bir ḳadırġaydı muʿaẓẓām  

54. Ṣanasın kim içi bir özge ʿālem  

 

2. zevraḳa:-a 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 59 

        Sandal, kayık. 

59. Çü bindi zevraḳa ol māh-peyker  

60. Hilāl üstine ṣankim mihr-enver  

 

3. zevraḳı:-ı 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 84 

        Sandal, kayık. 

83. Deñiz bir kükremiş nā -ḳayd tāzī  

84. Nigāruñ zevraḳı anuñ cihāzı  

 

4. zevraḳ: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 92 

        Sandal, kayık. 

91. Ölü bildi özin ol ḥūr muṭlaḳ  

92. Kefen ṣan bādbān tābūt zevraḳ  

 

zevraḳ-ı ḫūb: 

1. zevraḳ-ı ḫūb: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 52 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzel (gösterişli) kayık. 

51. Sefīneydi çün ol maḥbūba maṭlūb  

52. Düzetdi ʿavdedin bir zevraḳ-ı ḫūb  

 

zeyn it: 

1. zeyn it: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslemek. 

15. Dür-i pendümle zeyn it gūş-ı hūşuñ  

16. Hemīşe cām-ı ʿiṣmet ola nūşuñ  

 

zeyn ola: 

1. zeyn ola:-a 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 82 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslenmek, bezenmek. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

2. zeyn ola:-a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 56 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslenmek, bezenmek. 

55. Şehenşeh açdı bir niçe hazāyin  

56. Dökülüp tā ki zeyn ola Medāyin  

 

zeyn oldı: 

1. zeyn oldı:-dı 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslenmek, bezenmek. 

133. Sirişkinden o sāḥil zeyn oldı  

134. Ṣanasın Mecmeʿa’l-baḥreyn oldı  

 

zī: 

1. zī: 

        Mesnevi 6 

        Mısra: 41 

        (Fa.) Ez: -dan/-den edatının değişik 

kullanımıdır. 

41. Zī ʿan bülbül ṣadāsın itmese gūş  

42. ʿAceb mi tek gülistān eylesün cūş  

 

zīb: 

1. zīb: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 109 

        Far. Ziynet. 

109. Özine zīb çün her māh-pāre  

110. Meh-i nevden idinmiş gūşvāre  

 

zīb ile fer: 

1. zīb ile fer: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süs ile aydınlık (parlaklık). 
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83. Virür dükkān-ı ḥüsne zīb ile fer  

84. Dehānı piste laʿli al şekker  

 

zīb ü fer virürler: 

1. zīb ü fer virürler:-(ü)r, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süs ve şatafat vermek ‖ süsleyip 

püslemek. 

123. Şu ḥadde zīb ü fer virürler aña  

124. Görenler ol mehi ḳalurdı tana  

 

ẕīb-i āfāḳ: 

1. ẕīb-i āfāḳ: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 7 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ufukların süsü. 

7. Meh-i burc-ı leṭāfet ẕīb-i āfāḳ  

8. Çerāġ-ı nūr-baḫş-ı bezm-i ʿuşşāḳ  

 

zihī: 

1. zihī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 21 

        Ar. ne güzel, ne hoş. 

21. Zihī ṣāniʿ zihī üstād-ı çālāk  

22. Ki rūḥ-ı pāküñ itdi ḫilʿatin ḫāk  

 

2. zihī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 21 

        Ar. ne güzel, ne hoş. 

21. Zihī ṣāniʿ zihī üstād-ı çālāk  

22. Ki rūḥ-ı pāküñ itdi ḫilʿatin ḫāk  

 

3. zihī: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 23 

        Ar. ne güzel, ne hoş. 

23. Zihī naḳḳāş-ı āb ü bād ü āteş  

24. Ḳara ṭopraġı eyler naḳş-ı dil-keş  

 

4. ẕihī: 

        Mesnevi 5 

        Mısra: 131 

        Ar. ne güzel, ne hoş. 

131. Ẕihī çeşm-i cihāna manẓar olsun  

132. Ġubār-ı pāyı ḫalḳa efser olsun  

 

5. zihī: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 45 

        Ar. ne güzel, ne hoş. 

45. Zihī inṣāf kim ol büt-pereste  

46. Bu deñlü ʿadl iderdi zīr-deste  

 

6. zihī: 

        Mesnevi 12 

        Mısra: 129 

        Ar. ne güzel, ne hoş. 

129. Zihī ʿavrat kim erden yeg ḫurūşı  

130. Ṭolu āvāze-i ʿışḳ ile gūşı  

 

7. ziḫī: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 85 

        Far. -dan/-den anlamını veren ek. 

85. Maḳaṣ ziḫī ger irişmese şemʿe  

86. Ne deñlü virür idi nūr u lemʿa  

 

8. zihī: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 165 

        Ne güzel, ne hoş, ne iyi. 

166. Şarāb-ı köhne-sāl ü maḥrem-i nev  

165. Zihī ʿişret k’ider Şīrīn ü Ḫusrev  

 

9. zihī: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 16 

        Ne kadar , ne çok (çok fazla). 

15. Olup Ferhād Şīrīne hevādār  

16. Ola hem-rāh-ı şāhenşeh zihī ʿār  

 

10. zihī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 71 

        Ne iyi, ne güzel. 

71. Zihī luṭf u mürüvvet özüñe iḥsān  

72. Ziyāret ide bir ḳulını sulṭān  

 

11. zihī: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 74 

        Ne iyi, ne güzel. 

73. Getürdüñ dūstluḳ ḥaḳḳın yirine  

74. Zihī iḥsān ki biñ itdüñ birine  

 

12. zihī: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 19 

        Ne iyi, ne güzel. 

19. Zihī devlet bu murġ-ı nā-tüvāne  

20. Hümā ile ola hem-āşyāne  

 

13. zihī: 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 26 

        Ne kadar , ne çok (çok fazla). 

25. Çün olmadı baña ol yār ü dil-dār  

26. Güc ile üstine düşmek zihī ʿār  

 

14. zihī: 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 149 

        Ne kadar , ne çok (çok fazla). 

149. Zihī dīvāne vü sersām ü mecnūn  

150. Özini kibr ucından itdi maġbūn  

 

15. zihī: 

        Mesnevi 38 
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        Mısra: 280 

        Ne kadar , ne çok (çok fazla). 

279. Nedür dünyā denī vü dūn u murdār  

280. Aña meyl eylemek ādem zihī ʿār  

 

zihī ʿār: 

1. zihī ʿār: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 148 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne büyük utanç. 

147. Çü dünyā ḳahbedür murdār murdār  

148. Er olan aña meyl itmek zihī ʿār  

 

zihī iḳbāl ü baḫt-ı devlet-engīz: 

1. zihī iḳbāl ü baḫt-ı devlet-engīz: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 21 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne güzel saadet, mutluluk ve 

mutlulukla karışık talih. 

21. Zihī iḳbāl ü baḫt-ı devlet-engīz  

22. K’ola ḳaṣrumda mihmān şāh Pervīz  

 

zihī maʿşūḳ u zī-yār-ı vefādār: 

1. zihī maʿşūḳ u zī-yār-ı vefādār: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 217 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Aferin sevgili ve vefalı dost. 

217. Zihī maʿşūḳ u zī-yār-ı vefādār  

218. Kim ide ʿāşıḳ içün cānın īsār  

 

zihī ṭūr ü zihī nūr-ı tecellī: 

1. zihī ṭūr ü zihī nūr-ı tecellī: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 90 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ne güzel Tur ve ne güzel tecelli nuru. 

Sevgilinin Bisutun dağında âşığı ziyareti ile 

Hz. Musa'nın Tur dağında Allah ile 

konuşması arasında ilgi kurulmuştur. Âşık 

için sevgilinin ziyareti ilâhî tecelli (Allah'ın 

kula cemalini göstermesi) kadar 

kıymetlidir. 

89. Bana bu ṭaġda virdüñ tesellī  

90. Zihī Ṭūr ü zihī nūr-ı tecellī  

 

zillet: 

1. zilletüme:-(ü)m, -e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 197 

        Hakirlik, alçaklık. 

197. Sebep olduñ girü bu zilletüme  

198. Girü görem mi ey meh gün yüzüñi  

 

ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye: 

1. ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 115 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Arş derecesindeki çadırın gölgesi. 

115. Ḳanı ol ẓıll-ı çetr-i ʿarş-pāye  

116. Ṣalar üstüme şimdi ġūl sāye  

 

zīn: 

1. zīn: 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 82 

        Eyer. 

81. Pes emr itdi emīr-āḫūra Pervīz  

82. Ki zerrīn zīn ile zeyn ola Şebdīz  

 

2. zīni:-i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 39 

        Eyer. 

39. Ḳamunuñ zīni zīnetde temāmı  

40. Ḫarāc ü bāc-ı ʿālem her licāmı  

 

zīn ile rām k’eylediler: 

1. zīn ile rām k’eylediler:-di, -ler 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 83 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Ki, vezin gereği k' biçiminde 

kullanılmıştır. Eyerle boyunduruk altına 

almak ifadesinde (bir zamanı) iple çekmek 

deyimi vurgulanmaktadır. (Bir zamanı) iple 

çekmek: O zamanın gelmesini sabırsızlıkla 

beklemek. 

84. Hemān-dem ṭurdı şeh bī-ṣabr ü ārām  

83. Ṣabāyı k’eylediler zīn ile rām  

 

zīn ü licāmı ʿaksine ururlar: 

1. zīn ü licāmı ʿaksine ururlar:-(u)r, -lar 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 151 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Eyer ve dizgini ters çevirerek ata 

yerleştirmek(Yas geleneği bağlamında). 

151. Ururlar ʿaksine zīn ü licāmı  

152. Girür çullara şāhuñ her ġulāmı  

 

zindan: 

1. zindan: 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 36 

        Far. Karanlık hapishane, karanlık 

mahal: zindân-ı belâ. 

35. Gehī eyler Zelīḥā gibi nālān  

36. Gehī gün Yūsufına anı zindan  

 

zindān-ı dil-gīr: 

1. zindān-ı dil-gīr: 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 63 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kalbe sıkıntı veren zindan. 

63. Özüñ Yūsuf cihān zindān-ı dil-gīr  

64. Dü ʿālem ḥālin itdüñ ḫūb taʿbīr  

 

2. zindān-ı dil-gīr: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 96 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Kalbe sıkıntı veren zindan. 
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95. Girü Ḫusrev didi k’ey ehl-i tedbīr  

96. Yarar dīvāneye zindān-ı dil-gīr  

 

zindān-ı vaḥşet oldı: 

1. zindān-ı vaḥşet oldı:-dı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 189 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Vahşet (korku, ürküntü) zindanı 

olmak. 

189. ʿAceb zindān-ı vaḥşet oldı yirüm  

190. Ölürsem kimse olmaz dest-gīrüm  

 

zinde: 

1. zinde: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 104 

        Canlı, diri. 

103. Yürürem ḫas gibi deryā yüzinde  

104. Ne mürde dimelüyem ben ne zinde  

 

2. zinde: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 152 

        Canlı, diri. 

151. İki tāze iki pejmürde-i ʿışḳ  

152. İki zinde vü iki mürde-i ʿışḳ  

 

3. zindedür:-dür 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 172 

        Canlı, diri. 

171. Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz  

172. Ne zindedür ki āḫir mürde olmaz  

 

zindegānī: 

1. zindegānī: 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 202 

        Hayat, yaşam, dirlik. 

201. Çü sen terk itdüñ ey ʿömrüm cihānı  

202. Gerekmez baña sensiz zindegānī  

 

zīnet: 

1. zīnet: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 68 

        Ar. Süs, bezek, donak. 

67. Göründi hāle içre ṣanasın māh  

68. Nihāl-i ḳāmetiyle virdi zīnet  

 

2. zīnetde:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 39 

        Süs. 

39. Ḳamunuñ zīni zīnetde temāmı  

40. Ḫarāc ü bāc-ı ʿālem her licāmı  

 

3. zīnet: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 57 

        Ar. Süs, bezek, donak. 

57. Virüldi şöyle zīnet şehr içine  

58. Hemān zīnetde döndi şehr-i Çīne  

 

4. zīnetde:-de 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 58 

        Ar. Süs, bezek, donak. 

57. Virüldi şöyle zīnet şehr içine  

58. Hemān zīnetde döndi şehr-i Çīne  

 

zīnet virdiler: 

1. zīnet virdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 133 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zinet vermek (süslemek, 

güzelleştirmek). 

133. Şu deñlü virdiler zülfine zīnet  

134. Ṣanasın oldı bir ṭāvūs-ı cennet  

 

zīnet virmişdi: 

1. zīnet virmişdi:-miş, -di 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 70 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Süslemek, güzelleştirmek. 

69. Şeb-i miʿrāc bu seḥḥāre ʿavret  

70. Özine şol ḳadar virmişdi zīnet  

 

zīnet-i evreng-i cemşīd: 

1. zīnet-i evreng-i cemşīd: 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 23 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Cemşid'in tahtının süsü (bezeği). 

23. Didi k’ey zīnet-i evreng-i Cemşīd  

24. Cihānda tāc ü taḫtuñ ola cāvīd  

 

zinhār: 

1. zinhār: 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 10 

        Sakın! Sakın ha! Aman!. 

9. Çü taḫta giçesin sulṭānum oġul  

10. Ḳoma zinhār ʿadli cānum oġul  

 

2. zinhār: 

        Mesnevi 15 

        Mısra: 258 

        Far. Sakın, sakın ha. 

257. Ḫaber-dār ol ḫaber-dār ol ḫaber-dār  

258. Göñül virme bu fānī mülke zinhār  

 

3. zinhār: 

        Mesnevi 19 

        Mısra: 80 

        Far. Sakın, sakın ha. 

79. Saña benden emānetdür ki her- bār  

80. Oturma şāh ile ḫalvetde zinhār  

 

4. zinhār: 

        Mesnevi 23 
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        Mısra: 45 

        Sakın, asla. 

45. Didi Şīrīnüñ adın añma zinhār  

46. Eyitdi eylerem añduḳça tekrār  

 

5. zinhār: 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 238 

        Sakın! Sakın ha! Aman!. 

237. Dilersen māluñ āḫir olmaya hār  

238. Yetīmüñ mālına el ṣunma zinhār  

 

6. zinhār: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 135 

        Far. Sakın, sakın ha. 

135. Bu ġanī ḥüsne maġrūr olma zinhār  

136. Vefā vü mihrden dūr olma zinhar  

 

7. zinhar: 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 136 

        Far. Sakın, sakın ha. 

135. Bu ġanī ḥüsne maġrūr olma zinhār  

136. Vefā vü mihrden dūr olma zinhar  

 

zīr- bāl itdi: 

1. zīr- bāl itdi:-di 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 212 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Kanadının altına almak: Korumak, 

koruyuculuğu altına sokmak. 

211. ʿUḳāb-ı tündveş bāz-ı hevāyī  

212. Hemān-dem zīr- bāl itdi hümāyı  

 

zīrā: 

1. zīrā: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 203 

        Çünkü, şundan dolayı ki. 

203. Men-i bī-çāre vü miskīni zīrā  

204. Belāy[i]çün yaratmış Ḥaḳ Taʿālā  

 

2. zīrā: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 218 

        Ta'lîl edatı. Çünkü. 

217. Bilürven girü olmışdur peşīmān  

218. Ki zīrā bu mesel ʿālemde çoḳdur  

 

3. zīrā: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 82 

        Çünkü, şundan dolayı ki. 

81. Virürsem yol aña lāyıḳ degildür  

82. Ki zīrā mestdür ayıḳ degildür  

 

4. zīrā: 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 65 

        Çünkü, şundan dolayı ki. 

65. Senüñ yanuñda zīrā gülşen ü bāġ  

66. Benüm baġrum başında lāleveş dāġ  

 

zīr-dest: 

1. zīr-deste:-e 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 46 

        Aşağı eller, alt tabakada olanlar. 

45. Zihī inṣāf kim ol büt-pereste  

46. Bu deñlü ʿadl iderdi zīr-deste  

 

ziyade: 

1. ziyade: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 52 

        Çok. 

51. ʿAbīr ü müşk mīzāndan ziyāde  

52. Cevāhir kān ü ʿummāndan ziyade  

 

ziyāde eyle: 

1. ziyāde eyle: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 156 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fazlalaştırmak. 

155. Ziyāde eyle günden güne cehdüñ  

156. Bu kūhı kāh itmişsin hemānā  

 

ziyāde oldı: 

1. ziyāde oldı:-dı 

        Mesnevi 33 

        Mısra: 110 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Artmak, çoğalmak. 

109. Ġam-ı Şīrīn ile Şekkerde zehri  

110. Görüp oldı ziyāde derd ü ḳahrı  

 

ziyān: 

1. ziyāndur:-dur 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 73 

        Zarar, ziyan. 

73. Ziyāndur ʿömre ḫod ġam gāh ü bī-gāh  

74. Bu ġuṣṣa niçeye dek saña ey şāh  

 

2. ziyāndur:-dur 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 75 

        Zarar, ziyan. 

75. Çoġ işler var ki dirsin bu ziyāndur  

76. Niçe aṣṣılar ol işde nihāndur  

 

3. ziyānına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 10 

        Zarar, ziyan. 

9. Peşīmān oldı işinden idüp ud  

10. Ziyānına nedāmet ḳılmadı sūd  

 

ziyān iderdi: 

1. ziyān iderdi:-er, -di 

        Mesnevi 38 

        Mısra: 8 
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        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zarara uğratmak, yok etmek. 

7. Adı Şīrūye bir şīr-i jiyān ol  

8. İderdi günde biñ kerre ziyān ol  

 

ziyāret ide: 

1. ziyāret ide:-e 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 72 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Bir kişiyi, bir yeri) görmeye gitmek. 

71. Zihī luṭf u mürüvvet özüñe iḥsān  

72. Ziyāret ide bir ḳulını sulṭān  

 

ziyāret iderdüm: 

1. ziyāret iderdüm: 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        (Bir kişiyi, bir yeri) görmeye gitmek. 

165. Ḳanı ol baḫt ü iḳbāl ü saʿādet  

166. K’iderdüm kūy-ı dil-dārı ziyāret  

 

ziyāret k’iderdüm: 

1. ziyāret k’iderdüm:-er, -dü, -m 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 166 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Ki, vezin nedeniyle k' biçiminde 

kullanılmıştır. Ziyaret ki etmek: Birini ya 

da bir yeri görmeye gitmek. 

165. Ḳanı ol baḫt ü iḳbāl ü saʿādet  

166. K’iderdüm kūy-ı dil-dārı ziyāret  

 

zor itse: 

1. zor itse:-se 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 231 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güç kullanmak, zorlamak. 

231. İderdi Bīsütūnı ḫurd u ḫeşḫāş  

232. Muḥaṣṣal az ḳalmış idi ol ṭaġ  

 

zühre: 

1. zühreyi:-(y)i 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 28 

        3. kat göğe hakim olduğu söylenilen 

Çoban yıldızı, Venüs olarak da bilinen çok 

parlak bir yıldız; sevgilinin güzel, parlak 

yüzü. 

27. Dirilüp cümle dānā-yı şeker-güft  

28. İderler Müşterīye Zühreyi cüft  

 

ẓuhūr itdi: 

1. ẓuhūr itdi:-di 

        Mesnevi 2 

        Mısra: 18 

        Kelime Tipi: - 

        Ar. Zâhir olmak, meydana çıkmak, 

belli olmak. 

17. Temevvüc ḳıldı çün deryā-yı lāhūt  

18. Ẓuhūr itdi ḳamu emvāc-ı nāsūt  

 

zülāl: 

1. zülāli:-i 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 165 

        Safi, hafif, soğuk, güzel su. 

165. Zülāli āb-rūyıdur zemīnüñ  

166. Yüzin depmiş yire mā-i muʿīnüñ  

 

zülāl-i fikrüñ: 

1. zülāl-i fikrüñ:-(ü)ñ-üñ 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: - 

        (Allah'a ait) düşüncenin, idrakin tatlı 

suyu. 

15. Serāb-ı māsivādan eyle ʿārī  

16. Zülāl-i fikrüñ it ḳalbümde cārī  

 

zülāl-i ḫıżr olur: 

1. zülāl-i ḫıżr olur:-(u)r 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 16 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Hızır'ın saf ve tatlı suyu(ölümsüzlük 

suyu) haline gelmek. 

15. Kişinüñ kim murādınca ola dehr  

16. Zülāl-i Ḫıżr olur nūş itse ger zehr  

 

zülf: 

1. zülfinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 12 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. [İstimali dilberler saçına mahsus 

gibidir.]: "Zülfüne kalsa perişân eylemezdi 

dilleri / Anı da tahrîk eden bâd-ı sabâdır 

neylesin" -Nefî. Arabîde müstamel olduğu 

hâlde Arabî olmak üzere gösterilmek 

istenilen "zülf" lâfzı "Gece ibtidalarından 

bir miktar" manasına olan "zülfe" lâfzından 

mehuz olsa gerektir. Vech-i ıtlak ise 

zahirdir. "zülfe" lisanımızda küçük saçak 

manasında müstameldir: zülfe-i elif, zülfe-i 

ilm. 

11. Görüp her serv-bālā vü bülendi  

12. Ṭaḳup boynuma zülfinden kemendi  

 

2. zülfi:-i 

        Mesnevi 11 

        Mısra: 110 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. [İstimali dilberler saçına mahsus 

gibidir.]: "Zülfüne kalsa perişân eylemezdi 

dilleri / Anı da tahrîk eden bâd-ı sabâdır 

neylesin" -Nefî. Arabîde müstamel olduğu 

hâlde Arabî olmak üzere gösterilmek 

istenilen "zülf" lâfzı "Gece ibtidalarından 

bir miktar" manasına olan "zülfe" lâfzından 

mehuz olsa gerektir. Vech-i ıtlak ise 

zahirdir. "zülfe" lisanımızda küçük saçak 

manasında müstameldir: zülfe-i elif, zülfe-i 

ilm. 

109. Ṣaçında ḫaddi beñzer şeb- çerāġa  

110. Hümāya ġabġabı vü zülfi zāġa  

 

3. zülfi:-i 

        Mesnevi 15 
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        Mısra: 161 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. [İstimali dilberler saçına mahsus 

gibidir.]: "Zülfüne kalsa perişân eylemezdi 

dilleri / Anı da tahrîk eden bâd-ı sabâdır 

neylesin" -Nefî. Arabîde müstamel olduğu 

hâlde Arabî olmak üzere gösterilmek 

istenilen "zülf" lâfzı "Gece ibtidalarından 

bir miktar" manasına olan "zülfe" lâfzından 

mehuz olsa gerektir. Vech-i ıtlak ise 

zahirdir. "zülfe" lisanımızda küçük saçak 

manasında müstameldir: zülfe-i elif, zülfe-i 

ilm. 

161. Birinüñ zülfi dāvudī -zırıhlar  

162. Birinüñ ḳaşları müşgīn-girihler  

 

4. zülfin:-i, -n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 10 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. [İstimali dilberler saçına mahsus 

gibidir.]: "Zülfüne kalsa perişân eylemezdi 

dilleri / Anı da tahrîk eden bâd-ı sabâdır 

neylesin" -Nefî. Arabîde müstamel olduğu 

hâlde Arabî olmak üzere gösterilmek 

istenilen "zülf" lâfzı "Gece ibtidalarından 

bir miktar" manasına olan "zülfe" lâfzından 

mehuz olsa gerektir. Vech-i ıtlak ise 

zahirdir. "zülfe" lisanımızda küçük saçak 

manasında müstameldir: zülfe-i elif, zülfe-i 

ilm. 

9. Oḳurken nā-gehān görseydi bir dāl  

10. Añup zülfin olurd’āşüfte-aḥvāl  

 

5. zülfin:-i, -n 

        Mesnevi 18 

        Mısra: 130 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. [İstimali dilberler saçına mahsus 

gibidir.]: "Zülfüne kalsa perişân eylemezdi 

dilleri / Anı da tahrîk eden bâd-ı sabâdır 

neylesin" -Nefî. Arabîde müstamel olduğu 

hâlde Arabî olmak üzere gösterilmek 

istenilen "zülf" lâfzı "Gece ibtidalarından 

bir miktar" manasına olan "zülfe" lâfzından 

mehuz olsa gerektir. Vech-i ıtlak ise 

zahirdir. "zülfe" lisanımızda küçük saçak 

manasında müstameldir: zülfe-i elif, zülfe-i 

ilm. 

129. Namāz-ı şām kim çerḫ-i pür-aḫter  

130. Ṭaġıtdı ḳara zülfin dökdi ʿanber  

 

6. zülfi:-i 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 53 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. 

53. Didi zülfi dimāġuñ eylemiş ḫuşk  

54. Eyitdi eyledür ḫāṣṣiyyet-i müşk  

 

7. zülfi:-i 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 95 

        Ar. Güzel yüzün iki cihetinden sarkan 

saç. 

95. Nigārum zülfi gibi pāye düşdüm  

96. Ṭaġıtdum ʿaḳlumı sevdāya düşdüm  

 

8. zülfinde:-i, -n, -de 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 40 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. 

39. Ne cādūdur ki ol seḥḥār ü fettān  

40. Şeb-i Ḳadri ider zülfinde pinhān  

 

9. zülfüm:-(ü)m 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 240 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. 

239. Cihān mülkinde rāḥat olmadı hīç  

240. Ḳamu aḥvāli zülfüm gibidür pīç  

 

10. zülfinden:-i, -n, -den 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 258 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. [İstimali dilberler saçına mahsus 

gibidir.]: "Zülfüne kalsa perişân eylemezdi 

dilleri / Anı da tahrîk eden bâd-ı sabâdır 

neylesin" -Nefî. Arabîde müstamel olduğu 

hâlde Arabî olmak üzere gösterilmek 

istenilen "zülf" lâfzı "Gece ibtidalarından 

bir miktar" manasına olan "zülfe" lâfzından 

mehuz olsa gerektir. Vech-i ıtlak ise 

zahirdir. "zülfe" lisanımızda küçük saçak 

manasında müstameldir: zülfe-i elif, zülfe-i 

ilm. 

257. Duḫān-ı āhdan urundı efser  

258. Siyeh-pūş oldı zülfinden ser-ā-ser  

 

11. zülfüm:-(ü)m 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 79 

        Yüzün iki cihetinden sarkan saç, saç 

büklümü. 

79. Gözüm bīmār ü zülfüm ṣanma pā-māl  

80. Olur ḫışm eylesem cellād ü çengāl  

 

12. zülfüm:-(ü)m 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 125 

        Yüzün iki tarafından sarkan saç lülesi ‖ 

saç ‖. 

125. Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer  

126. Henüz açıldı bāġumda gül-i ter  

 

13. zülfümüñ:-(ü)m, -üñ 

        Mesnevi 34 

        Mısra: 136 

        Ar. Güzel yüzün iki cihetinden sarkan 

saç. 

135. Esīri çeşmümüñ şīr-i şikārī  

136. Ġulāmı zülfümüñ müşg-i Tetārī  

 

14. zülfine:-i, -n, -e 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 133 

        Ar. Güzel yüzün iki cihetinden sarkan 

saç. 

133. Şu deñlü virdiler zülfine zīnet  

134. Ṣanasın oldı bir ṭāvūs-ı cennet  

 

zülf-i ʿanberīn-fām: 
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1. zülf-i ʿanberīn-fām: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 157 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Amber kokulu zülüf. 

157. Geh öper elde zülf-i ʿanberīn-fām  

158. Geh öper sīb-i gül-gūn gāh bādām  

 

zülf-i ḫūbān: 

1. zülf-i ḫūbān: 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 42 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Güzellerin saçı. 

41. Bulınmaz idi ʿālemde perīşān  

42. Hemīn bād-ı ṣabādan zülf-i ḫūbān  

 

zülf-i pīç-ā-pīçdür: 

1. zülf-i pīç-ā-pīçdür:-dür 

        Mesnevi 3 

        Mısra: 34 

        Kelime Tipi: - 

        Kıvrım kıvrım saçlar. 

33. ʿAceb mi üstüme yaġarsa ʿaḳreb  

34. Żamīrüm zülf-i pīç-ā-pīçdür heb  

 

zülf-i şāhid-i islāma: 

1. zülf-i şāhid-i islāma:-a 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 28 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        İslam güzelinin zülfü. 

27. Nedür teşdīd-i küngür ḳaṣr-ı cāna  

28. Ya zülf-i şāhid-i İslāma şāne  

 

ẓulm: 

1. ẓulmi:-i 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 35 

        Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

35. Bu ẓulmi çünki Ḫusrev kendü gördi  

36. Ḳuluñ raḫtın ḳamu dihḳāna virdi  

 

2. ẓulm: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 39 

        Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

39. Eger ẓulm ile bir cū olsa ḫor-yād  

40. İderven ḫirmen-i ʿömrini ber-bād  

 

3. ẓulm: 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 55 

        Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

55. Olur ḳaṣrından anuñ ẓulm maʿlūm  

56. Ki her küngür zebān-ı ḥāl-i maẓlūm  

 

4. ẓulm: 

        Mesnevi 26 

        Mısra: 136 

        Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

135. Niçün ḫavf eylemezsin Ḥakdan ey şāh  

136. Nedür bu ẓulm ben maẓlūma her-gāh  

 

5. ẓulmi:-i 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 174 

        Haksızlık, eziyet, kötülük, fenalık. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

ẓulm elin uzadur: 

1. ẓulm elin uzadur:-(u)r-i, -n-ur 

        Mesnevi 9 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Deyim 

        Haksızlık, kötülük, fenalık elini 

uzatmak. El uzatmak: Dokunmaya, almaya 

kalkışmak. 

7. Ḳażāyı gör ki girüp mīvezāra  

8. Uzadur ẓulm elin bir şāḫsāra  

 

ẓulm idüp: 

1. ẓulm idüp:-üp 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 120 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulüm ve eziyet etmek. 

119. İdüp ol ḳorḫudan güc ile ṣabrı  

120. Ḳılurdı ẓulm idüp cānına cebri  

 

ẓulm ile: 

1. ẓulm ile: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulümle. 

117. Ne ẓālim kim ola ẓulm ile maʿlūm  

118. Od urur ḫirmenine āh-ı maẓlūm  

 

2. ẓulm ile: 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 123 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulümle. 

123. İdenler telḫ ẓulm ile ciḫānı  

124. Virür acıluġ ile ṭatlu cānı  

 

ẓulm itdiler: 

1. ẓulm itdiler:-di, -ler 

        Mesnevi 25 

        Mısra: 117 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet etmek. 

117. ʿAceb ẓulm itdiler devrān içinde  

118. Günüm giçürdiler hicrān içinde  

 

ẓulm itseler: 

1. ẓulm itseler:-se, -ler 

        Mesnevi 10 

        Mısra: 15 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet etmek. 

15. Ḳaçan ẓulm itseler küttāb-ı küstāḫ  

16. Ḳalem tek başlarını kıl iki şāḫ  

 

ẓulm kılmakdan: 
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1. ẓulm kılmakdan:-mak, -dan 

        Mesnevi 16 

        Mısra: 138 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulüm, eziyet etmek. 

137. Utan Ḥakdan gel ey Ḥaḳdan utanmaz  

138. Özine ẓulm kılmakdan utanmaz  

 

ẓulm ü fitneyl’oldı pā-māl: 

1. ẓulm ü fitneyl’oldı pā-māl: 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 280 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Fitneyle (vezin gereği fitneyl' 

biçiminde kullanılmıştır)oldı. Zulüm ve 

fitneyle çiğnenmek. Zulüm ve fitne 

yüzünden çiğnenmek. 

279. Şehenşāh olmış idi fāriġü’l- bāl  

280. Memālik ẓulm ü fitneyl’oldı pā-māl  

 

ẓulmāt: 

1. ẓulmātuñ:-(u)ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 62 

        Karanlıklar; Sözcük, ölümsüzlük 

suyunun iklim-i zulmāt yani karanlıklar 

ülkesinde bulunuşunu alıştırmak amacıyla 

kullanılmıştır. 

61. Çü sensin çeşme-i āb-ı Sikender  

62. Ḳanı ẓulmātuñ ey mihr-i münevver  

 

2. ẓulmāt: 

        Mesnevi 28 

        Mısra: 84 

        Karanlıklar. 

83. Degişme miḥnete cānā ḥużuruñ  

84. Söyündürme bu ẓulmāt içre nūruñ  

 

3. ẓulmātına:-ı, -n, -a 

        Mesnevi 36 

        Mısra: 266 

        Karanlıklar mec. Kötülükler, 

fenalıklar, şer işler. 

265. Şehüñ zencīr-i ʿadlini o bāġī  

266. Bozup ẓulmātına itmiş buḳaġı  

 

ẓulmet: 

1. ẓulmetde:-de 

        Mesnevi 32 

        Mısra: 95 

        Karanlık. 

95. Ḫıżırveş olmayan ẓulmetde pūyān  

96. Revā mıdur ki içe āb-ı ḥayvān  

 

ẓulmetde pinhān: 

1. ẓulmetde pinhān:-de 

        Mesnevi 17 

        Mısra: 46 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Karanlıkta saklı: Hayat suyunun 

zulumât (karanlıklar) ülkesinde bulunuşuna 

gönderme yapılmıştır. 

45. Boyandum dūd-ı āha ol dem ey cān  

46. Ḥayāt ābı gibi ẓulmetde pinhān  

 

ẓulmet-i küfri: 

1. ẓulmet-i küfri:-i 

        Mesnevi 4 

        Mısra: 62 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Küfrün karanlığı. 

61. Uyarduñ şemʿ-i İslāmı ötürdüñ  

62. Cihāndan ẓulmet-i küfri götürdün  

 

ẓulmi eyledi: 

1. ẓulmi eyledi:-di 

        Mesnevi 37 

        Mısra: 173 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Eziyet, haksızlık etmek. 

173. Bir ol kim eyledi Ferhāda ẓulmi  

174. Ki bī-ḥad gördi ol üftāde ẓulmi  

 

zümürrüd ḳıl: 

1. zümürrüd ḳıl: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 79 

        Kelime Tipi: - 

        Zümrüt kılmak: Zümrüt yeşil renkli 

kıymetli bir taştır. Yeşil renk bağlamında 

değerlendirildiğinde zümrüt kılmak ifadesi 

değerli, kıymetli kılmak yani zümrüde 

verilen değerin Şâirin eserine de 

gösterilmesi anlamını taşır. 

79. Zümürrüd ḳıl ḫaṭın bu nāzenīnüñ  

80. Kör olsun çeşmi mār-ı ʿayb-bīnüñ  

 

zūr: 

1. zūrı:-ı 

        Mesnevi 7 

        Mısra: 40 

        Kuvvet, güç, zor. 

39. İderdi ḫalḳ-ı ʿālem ḫoş- ḥużūrı  

40. Gümān idi gören devrinde zūrı  

 

2. zūrı:-ı 

        Mesnevi 23 

        Mısra: 87 

        Far. 1. Kuvvet: zûr-ı bâzû. 2. Cebr: zûr 

ile. 

87. Görince tā kim ol dīvāne zūrı  

88. Birez defʿ ola şāyed şerr ü şūrı  

 

zūr eylemez: 

1. zūr eylemez:-mez 

        Mesnevi 30 

        Mısra: 41 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Zulmetmek, eziyet etmek. 

41. Ölümlü ḫasteye zūr eylemez ṣaġ  

42. Kim ola yüklede bir zerreye ṭaġ  

 

zūr-bāzu: 

1. zūr-bāzuñ:-ñ 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 255 

        Pazı, kol kuvveti. 
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255. N’olaydı zūr-bāzuñ āşkāre  

256. İdüp ḳılsayduñ anı pāre pare  

 

zūr-bāzū dögerdi: 

1. zūr-bāzū dögerdi:-er, -di 

        Mesnevi 24 

        Mısra: 24 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pazı (kol) kuvveti döğmek: Kol gücü 

harcamak. 

23. İderdi keffini kef-i terāzū  

24. Dögerdi ṭaġ ü ṭaşda zūr-bāzū  

 

zūr-ı bāzū: 

1. zūr-ı bāzū: 

        Mesnevi 22 

        Mısra: 53 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pazı gücü, kol kuvveti. 

53. Öküş ḫarc olmış anda zūr-ı bāzū  

54. Çekemez ay ü gün olsa terāzū  

 

2. zūr-ı bāzū: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 8 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pazı gücü, kol kuvveti. 

7. Bugün Ferhāda vardı ol perī-rū  

8. İdüp taḥsīn virdi zūr-ı bāzū  

 

3. zūr-ı bāzū: 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 321 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pazı gücü, kol kuvveti. 

321. Ne māl aṣṣı ider ne zūr-ı bāzū  

322. Görürsin her ne ise başda yazu  

 

zūr-ı bāzūsı: 

1. zūr-ı bāzūsı:-sı 

        Mesnevi 27 

        Mısra: 13 

        Kelime Tipi: Kalıp İfade 

        Pazı gücü, kol kuvveti. 

13. Olaldan zūr-ı bāzūsı mükemmel  

14. Degüldür Bīsütūn yanında ḫardal  
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……..: 

1. ……..: 

        Mesnevi 14 

        Mısra: 44 

        Eser hırpalandığı için okunamamıştır. 

43. Ṭab[ı]l-bāz ursa her şīrīn-şemāyil  

44. Feraḥdan raḳṣ ururdı murġ-ı ……..  

 

…….hā: 

1. …….hā: 

        Mesnevi 1 

        Mısra: 25 

        Sözcük okunamadı. 

25. …….hā kim buldı dergāhuñda ʿizzet  

26. Olur müʾminlere tāc-ı hidāyet  

 

……………………: 

1. ……………………: 

        Mesnevi 31 

        Mısra: 115 

        Yazmadaki tahribattan dolayı 

okunamadı. 

115. …………………… ḳaṣrından neẓāre  

116. Girībānın ḳılurdı pāre pare  
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